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Preface 

The Cahto (also spelled "Kato") language is a California Athabaskan language of the Eel River group in northern 
Mendocino county, California. This dictionary is the result of the author's twenty-one years' evening and weekend 
research on the language, and a final year finishing the dictionary full-time, thanks to NEH funding (see 
Acknowledgements). This stands as the first dictionary for Cahto, and only the second dictionary for any California 
Athabaskan language, the first being Golla's Hupa Language Dictionary. The dictionary is comprised of about 4,400 
main Cahto headwords and 2,800 variants (mostly inflected forms), extracted from nearly 10,000 forms documented 
by scholars between the 1850's and the 2000's, but most prolifically in the first decades of the 20th century by Pliny 
Earle Goddard, J. P. Harrington, Edward Sapir, C. Hart Merriam, Edward Curtis, and others. A Documenting 
Endangered Languages Fellowship from the National Endowment for the Humanities supporting one final year of 
full-time work has made it possible to finish the first edition and have the dictionary ready for distribution to the 
Cahto Tribe and for publication. 
The contents of this dictionary are also presented in searchable format online at http://cahto.webonary.org. There 
each dictionary entry is a blog post, with a Comments section. I very much encourage comments regarding the 
entries. The more community feedback, the better future editions of this dictionary will eventually be for the 
Community! Comments mostly end up deleted whenever I update the dictionary, as the process involves deleting 
and replacing all entry posts. But I will have read, saved, and when possible made appropriate follow-up and/or 
editing, before deletion. Please let me know in your comment if you would allow me to credit you by name in the 
Acknowledgements section, and with your comment if it's of a nature that I want to include it explicitly. House-
cleaning sorts of suggestions (such as generalizing a gloss that currently reflects the example form) are already being 
implemented. Thank you in advance, for Comments! 
Please note that a comprehensive dictionary attempts to be a clear window, without censoring filters, on the 
available information on a language and culture. This can run into some opposition on at least four fronts: 1) not 
wanting to see or be reminded of awful things done in the past, 2) it is very difficult (or impossible) to present the 
beliefs and practices of a culture not one's own without opening oneself up to competing accusations of 
romanticization, wannabe-ism, dismissal or patronization, 3) some of the past sources do not always have the most 
pluralistic and respectful attitudes and sometimes vocabulary, 4) Cahto culture and religion have changed drastically 
several times over the past two+ centuries and what is sacred and possibly not to be discussed has also changed. 
Most of traditional Cahto culture was in the common human range of beautiful, interesting, neutral, or, at worst, not 
too bad, and it appears that the Cahto tended not to seek conflict and warfare. But there are occasional things that 
fall in the equally common human range of awful to many readers. The comprehensive dictionary cannot leave these 
out. The author herself is an agnostic and attempts to present beliefs in a neutral way, finding them all interesting for 
themselves, which attitude can probably be viewed as inherently patronizing by some. As my wife Abbie said on 
reading this, "What this means is that human stuff is messy: be offended at your own risk." 
With regard to vocabulary and pluralism, I have quoted older sources without editing, except for the one occurrence 
of the N*-word which I suspect was said matter-of-factly, without animosity, in the context. Regarding the fourth 
point, the main consultants who discussed sacred and traditionally secret matters with researchers worked repeatedly 
with different researchers, knowing that they were documenting their language and culture to future generations and 
a broad, open audience. As leaders within the Tribe, and in Bill Ray's case not just a Captain but a Doctor, it is 
presumed that they knew what they were doing, had the authority to do so, and felt that the need of ensuring that 
future generations could know their language, stories, and traditions outranked the need for secrecy. It would be 
difficult, and counterproductive to return things to secrecy for the comprehensive dictionary. But it is reasonable to 
leave secret matters out of non-comprehensive materials like language lessons and a learners' dictionary, and I 
welcome feedback on materials that might best be simplified or avoided in such materials. 

Sally Anderson, compiler/editor 
August 30, 2018 
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adv. adverb 
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ant. antonym 
app. apparel 
atyp. atypical 
AUG augmentative 
Ba Barrett, 1908 
Bau Baumhoff, 1958 
BIS. bisective (activity aspect) 
BO Bill Ray or Other dialect 
BR Bill Ray consultant 
cal. calendar 
caus. causative 
cf. confer/compare 
Ch Chesnut, 1902 
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clf. classifier/classified 
conj. conjunction 
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CONC conclusive (activity aspect) 
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CONT continuative (motion aspect) 
conv. conversive theme 
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cnst. construction 
Cu Curtis, 1924 
cust. customary 
CUST ? Customary base 
CY Coast Yuki 
def. definite/relativized 
dem. demonstrative 
der. derivative 
desc. descriptive theme 
dial. dialect 
dim. dimensional theme 
DIM diminutive 
dist. distributive 
D-R directive-repetitive (activity aspect) 
Dr Driver, 1939 
DUR durative (activity aspect) 
dur. durative theme 
Eng. English 
Es Essene, 1942 
EsN Essene, 1935 (fieldnotes) 
esp. especially 
euph. euphemism 
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ext extension theme 
fig. figurative 
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fut. future 
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GE Goddard, 1912 (Elements...) 
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Gi Gifford, 1922 
Gl Golla, 1996 p.c. 
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impf. imperfective 
inc. incorporated 
indf. indefinite 
infl. inflection/inflected 
interj. interjection 
interrog. interrogative 
intprefix interrogative prefix 
irreg. irregular/-ly 
JPH Harrington, papers (1942) 
Kr Kroeber, 1928 
LA Lassik Wailaki 
Li Li, 1930 
lit. literal/-ly 
LK Kittel "Lassik" Wailaki 
LM Lucy & Martina main consultants 
lmot limited motion theme 
Lo Loeb, 1932 
loc. locative 
LR Lucy Ray consultant/dialect 
LS Settenbiden Lassik Wailaki 
mat. material 
Me Merriam, papers 
MOM momentaneous (motion aspect) 
mot motion theme 
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n a alienable noun 
neg. negative 
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n ia inalienable noun 
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nprefix noun prefix 
nsuffix noun suffix 
num. number 
obj. object 
obl. oblique object 
obv. "obviative" 
onom. onomatopoeia/-etic 
ONOM onomatopoetic (activity aspect) 
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PAth Proto-Athabaskan 
PCalAth Proto-California Athabaskan 
PERA perambulative (motion aspect) 
perf. perfective 
PERS persistive (motion aspect) 
ph. v. phrasal verb 
pl. plural 
PN Northern Pomo 
PO Pomo 
pos. position theme 
poss. possessive 
postp. postposition 
pot. potential 
prim. primary 
pro. pronoun/proform 
prog. progressive 
PROG progressive (activity aspect) 
proh. prohibitive 
pt. part 
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refl. reflexive 
reg. regalia 
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REP. repetitive (activity aspect) 
REV. reversative (modern aspect0 
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Sa Goddard & Sapir, 1907-1908 
s.b. somebody 
sem. semantic 
SEML semelfactive (activity aspect) 
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SN Northern Sinkyone Wailaki 
snd. sound 
sndsrc. sound source 

sp. specied, spelling 
Sp. Spanish 
SRA Sally Anderson 
spec. specific 
SS Southern Sinkyone Wailaki 
s.t. something 
stat. stative theme 
subj. subject 
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TRTL transitional (state aspect) 
v verb 
var. variant 
vd descriptive verb 
vi intransitive verb 
vp passive verb, verb prefix 
vp1cl vp 1 (classifier/valency)=Y&M IX 
vp2sb vp 2 (subject) =Y&M VIII 
vp3mo vp 3 (mode) =Y&M VII 
vp4co vp 4 (conjugation) =Y&M VII 
vp5ti vp 5 (ti- 'off, along') =Y&M VI? 
vp6ta vp 6 (thematic/adverbial) =Y&M VIa/b/c 
vp7ds vp 7 (deictic subject) =Y&M V 
vp8ob vp 8 (object) =Y&M IV 
vp9dp vp 9 (yaa- distributive/plural) =Y&M III 
vp10it vp 10 (naa- iterative) =Y&M II 
vp11at vp 11 (adverbial/thematic) =Y&M Ib/c/d 
vp12ip vp 12 (incorporated postp.) =Y&M Ia 
vp13po vp 13 (object of inc. postp.) =Y&M 0 
vs stative verb 
vt transitive verb 
WA Wailaki 
WE Eel River Wailaki 
wear. wearing verb 
wh. whole 
WNB North BandsWailaki (inc. Kekawaka) 
WNF North Fork Wailaki 
WP Pitch Wailaki 
YU Yuki 
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Introduction 

Cahto (also written "Kato") is the best documented of the southern group of California Athabaskan languages, the 
Eel River group. "Best documented," in the context of this poorly-documented group, means that there is a century-
old grammatical sketch (Goddard, 1912) and a collection of texts (Goddard, 1909), plus a reasonable amount of 
lexical data that can be gleaned from various published and unpublished anthropological, ethnobotanical, 
ethnozoological and historical works (e.g. Barrett, 1908; Baumhoff, 1958; Curtis, 1924; Essene, 1942; Gifford, 
1922; Harrington, 1942; Kroeber, 1928; Loeb, 1932; Merriam, 1850-1974, 1920-1922 field notes; Goddard & Sapir, 
1907-1908). With the exceptions of the Goddard, Harrington, and Goddard & Sapir materials, existing Cahto data 
are poorly and inconsistently transcribed.  

The language, like all of the Eel River group, is no longer spoken fluently, though there are at least older 
rememberers with significant knowledge of the language from their grandparents. Cahto is classed as EGIDS stage 
"9 (Dormant)" by the Ethnologue (Lewis, Simons, & Fennig, 2015): "The language serves as a reminder of heritage 
identity for an ethnic community, but no one has more than symbolic proficiency," and "some interest in 
revitalization" is noted in their Language Use category. In the author's experience there seems to be strong interest in 
revitalization, and enthusiasm around the dictionary and collaborations with the Education Department. As noted 
previously, there is no prior dictionary of Cahto. The following annotated list represents the major primary sources 
for Cahto language data: 

 Barrett (1908): 18 place names with etymologies; relatively poorly transcribed, but with sufficient
etymological information that phonemicization is usually quite confident; all forms entered in database

 Curtis (1924): 285 fairly well-transcribed forms from Bill Ray and other unnamed consultants, some clearly
representing other dialects; many ethnographic details and good glossing; all forms entered in database,
with generally confident phonemicization

 Essene (1942): nearly 400, poorly transcribed forms from the Gill & Martina dialect; combined with
thousands of points of ethnographic data, many related directly to the lexical forms; all forms entered in
database, though some can not be phonemicized with any certainty

 Gifford (1922): 37 forms, quite poorly transcribed; providing a great level of detail on the kinship
terminology system; all forms entered in database, with mostly highly confident phonemicization due
primarily to cognate forms

 Goddard (1902, 1906) unpublished field notes: 528 forms from Rose Ray (the only representation of that
distinct dialect) and 880 distinct forms from Bill Ray (in addition to the 4,000 repeated in Goddard (1909)),
mostly variant transcriptions of forms represented in Goddard (1909, 1912), plus many place names with
details of locations; minimal glosses sometimes supplemented with explanatory notes or diagrams; high
degree of token to token variability in transcriptions of the same word or morpheme helps to establish
phonemic details otherwise obscured in Goddard's published works, leading to the overall confidence of
phonemicizations for Goddard being much higher than would be possible using just the published
materials; all distinct forms entered in database

 Goddard (1909): nearly 4,000, fairly well-transcribed forms from Bill Ray, embedded in texts; glosses are
generally minimal, sometimes inaccurate; all forms entered in database, most phonemicized with a high
degree of certainty. Distinctions between dental vs. alveolar, and palatal vs. velar series of consonants often
missed or confused; alveolar vs. palatal distinction systematically leveled; glottalization often missed; by
this point Goddard was standardizing some of the transcription inconsistencies of the field notes,
sometimes to the incorrect form.

 Goddard (1912): 1349, fairly well-transcribed forms from Bill Ray, most extracted from the 1909 texts,
with same general character as above; Rousselot kymograph tracings (an early form of instrumental
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phonetic recording) presented for many forms, providing evidence particularly for voicings, phonation 
types, onset timing, and vowel lengths; all forms entered in database, most phonemicized with a high 
degree of certainty 

 Harrington (1942): 118 extremely well-transcribed forms from Gil Ray & Martina Bell, mostly place
names and related vocabulary, many with etymologies or explanations supplied; all forms entered in 
database, confidently phonemicized 

 Loeb (1932): 241 poorly transcribed forms from Martina Bell, Lucy Ray (and sometimes Gill Ray);
specific informants are only rarely distinguished, so what appears to be a fourth distinctive dialect, 
represented by Lucy Ray, can only be surmised; often enough detail in glossing and etymology that 
phonemicization is still generally quite confident; all forms entered in database 

 Merriam (1850-1974) field notes: 411 poorly transcribed forms from Martina Bell and Gil Ray in 1920-22
and 1939; by far the best source for identifications of flora and fauna terms; phonemicization generally 
problematic for forms not represented in other sources or with closely related cognates; all forms entered in 
database. Note that the various Heizer publications derived from Merriam's field notes  (e.g. Merriam & 
Heizer, 1976, 1979) were far more accessible in earlier stages of the author's research, but errors were 
introduced into the transcriptions, particularly with regard to Merriam's diacritics. The author has gone 
back through the Merriam forms in her database, correcting them from Merriam's field notes. 

 Sapir (Goddard & Sapir, 1907-1908): 321 very well-transcribed forms from Bill Ray; occasionally missing
glottalization, consistently identifying dental, alveolar, and palatal consonants and other sounds; in many 
cases these are not glossed, or simply reflect Goddard's gloss; all forms entered in database 

While Goddard's work on Cahto represents the bulk of the data, the author ranks Goddard's transcriptions as the 
third best of the historical Cahto sources. Sapir's transcriptions improve considerably on Goddard's; Sapir 
transcribed in Goddard's presence, so these forms provide an excellent check on Goddard's more ambiguous 
transcriptions. Harrington offers the best, most reliable transcriptions of Cahto, consistently identifying the dental, 
alveolar, and palatal consonants, glottalization, post-vocalic h and other often-confused sounds. 

Li (1930) does not represent a primary source for Cahto data themselves, as his Cahto forms were derived from 
Goddard. But Li's work does serve as a primary source for some of the Cahto to California Athabaskan comparisons, 
including many of those that have penetrated into the comparativist literature. 

These essential Cahto data have heretofore not penetrated well into Comparative Athabaskan studies. Note that even 
Leer's monumental manuscript of Athabaskan comparisons (Leer, 1996, Leer & Edelin, 2011) includes only 
sporadic references to Cahto forms, even in cases where he has no other California Athabaskan (or even Pacific 
Coast Athabaskan) forms to demonstrate a reconstruction--presumably because the relevant lexical items had not 
come to light. For example: Leer's reconstructions of *(taˑ+) tseˀˑd 'water level falls; water goes down' and *tsiˀˑ-
ɣ̍aˑŋʸˀ 'brain(s)' occur within just a few pages of each other in the tsi-tsu volume of Leer (1996). The former 
reconstruction does not provide any Pacific Coast Athabaskan cognate, and the latter lacks a California Athabaskan 
cognate. Yet both are represented in Cahto, and even in Goddard's materials: taadisit 'tide running out' ("ta di sût" in 
Goddard (1902, 1906)), taahtsit 'low tide' ("taʿ tsit" in Goddard (1902, 1906; 1909; and 1912), and siighaang' 'brain' 
("sī gañ" in Goddard (1902, 1906)). In a similar vein, Spence (2013, p.54) is able to state, "5. *tł' > t'. This sound 
change is found in Wailaki and Tolowa (state 1) but nowhere else in Athabaskan (coded with state 0)", and he codes 
"Kato" with state 0. Since two of the four Cahto dialects actually show this "*tł' > t'" sound change,  we find again 
that Cahto data other than the readily accessible Bill Ray dialect materials in Goddard (1909 and 1912) and Li 
(1930) have not penetrated well into Comparative Athabaskan studies. 

The author has identified four distinct dialects (or pronunciation patterns) of Cahto in the documented data 
(Anderson, 1999). For lack of definite geographic placement, the author refers to them by the initials of the 
historical language consultant(s) exemplifying that dialect: Bill Ray (BR), Gill Ray & Martina Bell (G/M), Lucy 
Ray (LR) and Rose Ray (RR). The bulk of the existing documentation comes from fieldwork carried out in the first 
decade of the 20th century by Pliny Earle Goddard and reflects the dialect of his principal informant, Bill Ray.  This 
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Dictionary makes accessible the data from the RR dialect, the entire corpus of which has remained unpublished in 
Goddard's field notes (Goddard, 1902, 1906). 

In the author's experience the community-preserved words are pronounced in the dialect spoken by Bill Ray's 
children Gill Ray and Martina Bell, from whom only a limited range of vocabulary, and no texts, were documented 
(Harrington, 1942; Essene, 1942, 1996; Merriam (1850-1974: 1920-1922 field notes). This G/M dialect can be 
equated with a Winchester Flats/Rancheria dialect, as it is the speakers who grew up in that area who spoke this 
dialect (Gill and Martina, and Alex Frazier, Driver's consultant (1939)). 

One example of community preservation of a previously unattested dialect form is nonniitcʾangtcin [nɒ́ˑnːitʃ̺ʾɐ̀ŋtʃ̺ɪn] 
'Bigfoot' (lit. (Grizzly) Bear Old Woman), heard by the author from various community members ranging from 
teenagers to elders in 2003 and 2004, and from elders in 2017 and 2018. This serves as the only attestation of this 
form outside of the extensively-documented dialect spoken by Bill Ray, for whom it was nooniitcʾiyantcing 
[nɔːnitʃ̺ʾijəntʃ̺ɨŋ] (Goddard, 1909). The living elder rememberers also know forms that were not documented by 
earlier researchers, such as a phrase said after one sneezes and other social interaction phrases, and examples of how 
the language changed in later years, such as grandparent terms used without possessive prefixes.  

Cahto stands as an important witness for reconstructions of Proto-Athabaskan due to its lexical and phonological 
conservatism relative to the other reasonably well documented California Athabaskan languages. Where Hupa has 
replaced many common Athabaskan nouns (e.g. arm, arrow, canoe, crane, goose, heart) as a result of post-mortem 
name taboos (Goddard, 1903; Sapir, 1916, Ahlers, 2014), Cahto has retained the older cognate term. Bill Ray's 
dialect of Cahto is unique among the southern California Athabaskan languages (Eel River + Cahto) in preserving 
the Proto-Athabaskan distinction between /tl'/ and /t'/. California Athabaskan, in turn, is the most distant branch 
from the Athabaskan homeland to overtly preserve many of the Proto-Athabaskan morpheme-medial consonants (as 
Cahto /-b-/, /-n-/, /-ɣ-/ and /-w-/) (Krauss & Leer, 1981). Entries include references to both California Athabaskan 
cognates (in the Hupa [hup], Mattole [mvb], and Wailaki [wlk] languages) and Proto-Athabaskan reconstructions 
where available. 

Ethnographic information is integrated within many of the dictionary entries, facilitating revitalization as well as 
further research. Culturally, Cahto is of great interest as it straddles the border between the Pacific Northwest 
cultures and the Central California cultures.  The Cahto people were traditionally strongly connected to the Central 
Californian Pomo peoples to their south, to the extent of near-universal male bilingualism and Cahto people being 
considered Pomo groups by early explorers and ethnographers, who often referred to the Cahto groups as "Kato 
Pomo" and "Kai Pomo" (Powers, 1877; Goddard, 1903). The incorporation of ethnographic information with 
associated dictionary entries should serve as an invaluable resource to those researching the cultures and history of 
this area, standing as a form of index to the many ethnographic works treating the Cahto. Ethnographic accounts of 
neighboring cultures are also included when relevant. As an example, Coast Yuki ethnographic materials provide 
detailed information on the gathering, preparation, and usage of coastal food resources that the Coast Yuki share 
with the Cahto, while Cahto mentions on the same topic often say little more than that the resources were gathered. 

The author began working with Cahto language data in 1995. The compilation of a full and accurate dictionary of 
Cahto was the suggestion of Dr. Victor Golla, a specialist in the Native languages of California, to whom the author 
had mentioned her longstanding interest in carrying out lexicographic research on one of the lesser-known 
Athabaskan languages of the California-Oregon area. Since the Cahto Rancheria had recently contacted Dr. Golla 
requesting assistance on a Tribal dictionary, Golla put the author and the Cahto Rancheria leaders in touch with one 
another, and plans were laid for the work, which has proceeded slowly over the years as an evenings and weekends 
avocational project.  

The author's research was almost entirely philological at the start. In 2003, 2004, 2017, and 2018, she has had the 
opportunity to spend some time at the Cahto Rancheria. These trips made it possible to interact with the community 
directly, teaching some and learning more from the children, meeting with and recording elder rememberers, 
participating in the Tribe's annual Coast Walk, and photographing local plants and former Cahto sites. During the 
2003 trip she also presented her online language materials as an invited speaker at the 2003 Athabascan Languages 
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Conference held at Humboldt State University (Anderson, 2003).  The 2017 and 2018 trips have been under the 
auspices of the NEH Fellowship, and directly oriented towards the completion of this dictionary, as well as building 
ties looking towards the future collaborating with the Tribe, community and the Education Department. 
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Grammatical Introduction  

 

1 The Sounds of Cahto 

1.1 Consonants 
Role↓ Series→ B T L TS TC CH K ' 
Stops & 
Affricates 

Aspirated (p) t
 

ts tc ch k
 

Ejective 
 

t' tl' ts' tc' ch' k' ' 

Unaspirated b d
  

dj j g
 

Fricatives Voiceless 
  

lh s sh1 h2 

Voiced 
  

l3   
gh/w4

 

Sonorants 
 

(m) n
   

(ng)
 

Semivowel 
     

y 
  

 

1.1.1 Consonant Series 
Cahto consonants are grouped together in several "series", each reflecting pronunciation in a particular position and 
arrangement of the tongue. These series groupings are important for understanding how Cahto grammar works, and 
how words can vary between different dialects and speakers. 

1.1.1.1 B-Series (Labial Stops) 
These are consonants pronounced with the lips closed, like English B, P, and M. In Cahto b and m are the only 
common B-Series consonants. Cahto m derives from an n followed by a b (e.g. yaamang 'she will eat' from /yaan/ 
'she eats' + /=bang/ 'future'). There are a few words where source of the m is not obvious now (e.g., main 'badger' 
and mii a variant word for 'elk'). 
Borrowings from other languages (mostly Spanish) have added other m's, and p to recent Cahto. 
Cahto b and m sound similar to English b and m. The b is unaspirated, as it is for many English speakers; but for 
English speakers who use a fully voiced b the Cahto b is a little "lighter" without the voicing. 
Cahto p can be pronounced like Spanish p (unaspirated) as in "papel" or like English p (aspirated) as in "paper".5  
 

1.1.1.2 T-Series (Dental Stops) 
The T-Series are the sounds pronounced with the tip of the tongue closing against the back or tip of the top front 
teeth, These sound similar to English t, d, and n, but the tongue tip is slightly farther forward, against the teeth, like 

                                                           
1 In California Athabascan the TC- and CH-series have merged at the level of the fricative and semivowel positions, 
thus /sh/ represents the fricative of both series and, likewise, /y/ represents the semivowel of both. 
2 In California Athapascan /h/ serves as both the voiceless fricative of the K-series and the fricative of the glottal 
series. 
3 In Athabaskan languages /l/ fills the L-series roles of both the voiced fricative and the sonorant. 
4 In many California Athabascan languages and dialects the Proto-CalAth *ɣ derived from Proto-Ath *ʁ has become 
/w/. 
5 The only word the author has heard with p is paapeel "paper", and she has heard both pronunciations from 
different speakers. 
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in Spanish. The T-Series is more filled out than the B-Series, with aspirated (t), unaspirated (d), nasal (n), plus an 
ejective sound (t'). Ejectives are a type of sound we don't use in English, to be discussed later. 
Cahto t, d, and n sound similar to the same English sounds, but forward in the mouth. As with b, Cahto d is 
unaspirated, instead of voiced, so might sound a little "lighter" to some English speakers. 
 

1.1.1.3 L-Series (Laterals) 
The L-Series are those sounds pronounced with the tip of the tongue against the back of the teeth and one or both 
sides of the tongue lowered so the air comes out the sides, like English l. Where English has only one sound here, l, 
Cahto has three. 
The Cahto l is similar to English except the tip of the tongue is a bit forward. 
The lh is a voiceless or breathy sound like blowing air through an l. The sound actually appears in English, but only 
in consonant clusters. If you listen carefully to English "clock" or "sling" you can probably hear that the l is 
breathier (voiceless) than the l in "lock" or "bling". 
The ejective in the L-Series, tl', is unlike anything in English. Once you've learned how to make an ejective sound it 
will be easier. You can start by saying the English word "clock", then replacing the c with a t, and pronouncing a 
nonsense word "tlock", then add the ejective pop into that and you'll get the Cahto tl' sound. The good news, if you 
have trouble pronouncing tl' is that in most dialects it's just pronounce t', the same sound as the ejective in the T-
Series. Bill Ray's dialect pronounced the original tl'. 

1.1.1.4 TS-Series (Dental Continuants) 
TS-Series sounds are pronounced with the tongue either on the tip of the front teeth (almost as far forward as 
English th) or on the back of the front teeth (like Spanish s). Cahto has three sounds in the TS-Series, s, ts, and the 
ejective ts'. 
Cahto s is similar to English th in some dialects and to Spanish s in other dialects. In either case, the tongue tip 
touches the top front teeth rather than the ridge behind as in most English. 
The ts is like the ts in English "cats" or the zz in "pizza", but it can occur at the start of a word, and is in the same 
teeth-touching place as the s. This sound often reduces, dropping the t part of the sound, and becoming the same as 
s. 
The ejective ts' is like ts, but with the ejective pop added. This sound often reduces, too, becoming an ejective s'. 

1.1.1.5 TC-Series (Apical Continuants) 
TC-Series sounds are produced with the tip of the tongue between the back top of the front teeth and the ridge 
behind them, between the position of English s and sh, but with the tip of the tongue in contact rather than the top of 
the tongue in contact. There are three sounds entirely in the TC-Series, tc, dj, and ejective tc'. In addition, Cahto sh 
and y are shared between the TC-Series and the CH-Series due to historical changes. 
Cahto tc is pronounced like English ch, but with the tongue tip slightly forward. 
Cahto dj is pronounced like English j as in "jeep", but as above. 
The ejective tc' is the same as tc, but with the ejective pop added. 
The shared sounds sh and y are very similar to the English sounds. 

1.1.1.6 CH-Series (Laminals Continuants/Alveopalatals) 
CH-Series sounds are pronounced similarly to the English sh, j, and ch sounds with the top of the tip of the tongue 
against or slightly behind the ridge behind the teeth, hence the use of the familiar English spelling for these vs. the 
TC-Series. Three sounds are entirely in the CH-Series, ch, j, and the ejective ch'. The sh and y mentioned under TC-
Series are shared with this series. 
Cahto ch is pronounced very like English ch as in "church". 
The j is very similar to English j as in "jump". 
The ejective ch' is same as ch, but with the ejective sound. 

1.1.1.7 K-Series (Uvulars/Velars) 
K-Series sounds are pronounced in the back of the mouth, where English hard-c, hard-g, and k are pronounced when 
followed by a back vowel (like o, u), with the mid part of the tongue up against the back of the palate. Cahto has 
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four sounds in the K-Series, k, g, gh, and the ejective k'. The h sound is shared between the K-Series and the '-Series, 
as a result of historical changes. 
Cahto k is very similar to English c as in coffee or k as in kook. 
The g is very similar to English hard-g as in "good". 
The k' is the same as Cahto k, but with the ejective sound. 
Cahto gh is a sound not similar to any in English, the voiced equivalent of the ch in German "Bach". This sound 
frequently becomes w, the same as the English w. In Bill Ray's dialect gh becomes w mostly before or after the 
vowels o and oo, and remains gh in other situations. In the GM dialect it becomes w in most circumstances, and a y-
like sound otherwise. 
The h is very similar to English h as in "house", just slightly harsher. 

1.1.1.8 '-Series (Glottal-Series) 
The '-Series has only one exclusive member, the glottal stop. In addition, the h sound is shared between this and the 
K-Series. 
The ' (glottal stop) is the sound between the two parts of the English expression "uh-oh", a catch in the voice from 
low in the throat, at the glottis. 

1.1.2 Types of Consonants 

1.1.2.1 Aspirated Consonants 
Aspirated sounds are those like English p, t, k, and ch that are pronounced with a puff of air when released. In Cahto 
there are aspirated sounds in the T, TS, TC, CH, and K series. 

1.1.2.2 Ejective Consonants 
Ejective consonants have a pop-like sound at the release of the sound, caused by releasing a glottal contstriction 
similar to the glottal stop '. All of the Cahto series except the B-Series have ejective members. 

1.1.2.3 Unaspirated Consonants 
Unaspirated sounds are pronounced without a puff of air. In English, these are the sounds of p in "spy", t in "stop", 
and k in "sky". Many English speakers (including the author) do not really voice the English "voiced" stops b, d, g, 
so those sounds are basically unaspirated stops ffor such speakers. 

1.1.2.4 Fricatives 
These are sounds in which the airstream is never completely stopped, but continues to flow through the 
pronunciation of the sound creating constricted hissing type noise. English examples are f, th (as in "thin"), s, sh, 
and h for voiceless fricatives, and v, th (as in "this"), z (as in "zebra"), and z (as in "azure") for voiced fricatives. 
Cahto fricatives are lh, s, sh, and h for voiceless, and gh for voiced. 

1.1.2.5 Sonorants 
Sonorants are sounds with a continuous airstream, including nasals (n-like sounds), liquids (r/l-like sounds), and 
semi-vowels (y/w-like sounds). Cahto has three nasal sonorants (m, n, and ng), plus one liquid (l). 
The Cahto sonorants are pronounced like those in English. 
Cahto l is always an clear l sound, never the w-like sound of  
Cahto ng is always the sound in English "sing" and "singer", never the sounds in "finger" or "ranger". 

1.1.2.6 Semivowels 
These are the most vowel-like of consonants, a subset of sonorants. Cahto has two semi-vowels (y and the w form of 
gh), both are pronounced like the English sounds 
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1.2 Vowels 

 
Full Front Vowels Reduced Vowels Full Back Vowels 

High Vowels ii 
 

uu 

Mid Vowels ee i                     o oo 
Low Vowels 

 
a aa 

 

1.2.1 Full Vowels 
Full vowels are generally pronounced fully, with their distinctive sound. Though they may shorten in certain 
circumstances, as described later. 
ii is the sound of i as in "chic" or the ee as in "cheek". 
ee is the sound of ei as in "weigh" or ay as in "way". 
uu is the sound of ui as in "suite" or oo as in "boot" 
aa is the sound of a as in "father" or aa as in the last name "Haas" 

1.2.2 Reduced Vowels 
Reduced vowels are short in duration and centralized in quality. Reduced vowels, especially i are subject to being 
dropped. 
i ranges between the sound of i in "big" and the schwa sound like o in "button". 
o ranges from the o in "cot" to the u in "put" to a short version of the oa in "boat". 
a is the sound of u in "nut". 

1.2.3 Vowel Shortening 
The full vowels tend to reduce somewhat in closed syllables. In particular, aa regularly reduces to the same 
pronunciation as the reduced vowel a in closed syllables unless prevented by the presence of the nominal/relativizer 
suffix =i. 

1.3 Syllable Structure 
Due to the deletion of the reduced vowel /i/, Cahto has a considerably more complex syllable structure than is 
typical for California Athabaskan languages. Complex word-final codas6 are permitted, other fricatives besides just 
/s/ may participate as appendices in complex onsets, both affricates and fricatives may serve as appendices in 
complex codae, most consonants may be syllabified, open reduced-vowel syllables are all but lacking, and there 
arguably exists one onset-less syllable (the 3rd person prefix u-).  The following represents the range of Cahto 
syllable structures: 
 
 Cahto Syllable Structures: 
 
 Schematic:     (AO)Cv/V(C(C)(AC)), C 
 Onset Appendix (AO):    F (/s, sh, lh/) 
 Coda Appendix (AC):    O (A, F) 
 
 Open Reduced-vowel Syllable:  (Cv) 
 Open Full-vowel Syllable:   CV 
 Closed Reduced-vowel Syllable:  CvC 
 Closed Full-vowel Syllable:   CVC 
 Complex Coda Reduced-vowel Syllable: CvCC 
 Complex Coda Full-vowel Syllable:  CVCC 
 Syllabic Consonant:    C (S, F, N) 
 
                                                           
6 Presumably analysable as the coda itself followed by one or more unsyllabified appendices. 
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1.3.1 Onset-Nucleus-Coda 

1.3.1.1 Onset 
All Cahto consonants can occur as onsets, beginnings of syllables. Examples of the onset clusters that can occur are 
as follows: 

sd sdaitc cottontail rabbit 
st stiing she is lying down 
st' st'oo' nearly 
sl slis ground squirrel 
sk skii baby, boy 
sk' sk'ee' acorn mush 
sgh sghaa' head hair 
sw swolh-got' Adam's apple 
s' s'aan it is lying there 
shn shnolh'iing' look at me! 
shdj shdjii' my heart 
shg shgot' my knee 
shk shkii my baby 
shl shlee' oriole 

In each case, the appendix consonant can also be pronounced as its own defective syllable. 

1.3.1.2 Nuclei 
In common with all languages, any vowel may serve as a syllable nucleus. Fricatives (s, sh, lh) and n may be 
syllabified as nuclei of defective syllables. In Cahto, otherwise unsyllabifiable consonants are treated as the onsets 
of semisyllables with no epenthesis. In general, vowelless syllables are quite frequent in Cahto, and more frequent 
and diverse than in the Koneest'ee'/Wailaki language. 

1.3.1.3 Codae 
Cahto permits a number of possible coda clusters, largely due to the loss of reduced i. In particular, the diminutive 
suffix -tc, which is -chi or -chi' in Wailaki, forms clusters with most possible coda consonants. 

'k' bii'k' inside
'tc n.tcee'tc bad
nt kwii.yiint band-tailed pigeon
ntc kan.dintc close 
n'tc ban'tc housefly 
ltc shwoltc small and round 
lhtc doolhtc biting gnat 
l'tc naa.deel'tc small pine sp. 
stc soostc narrow 
shtc dishtc California quail 
ttc bittc bobcat 
ktc dil.tciiktc small pine sp. 
k'tc saak'tc butterfly 

1.3.2 Syllable Weight 
In California Athabaskan as a whole, there exist two main types of syllables: light syllables of a single reduced 
vowel mora, and heavy syllables of at least two morae. 

 Light Syllables:  Cv 
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 Heavy Open Syllables:  CV 
Heavy Closed Syllables: CvC, CVC 

In Cahto, many light syllables, especially those in which the vowel is/was i, are represented by single consonants 
either as semi-syllable onsets or defective syllables, syllabic or unsyllabified single consonants. 

 Light Syllables:  C, Cv 

1.4 Morpheme Structure 
As in many languages, Cahto (and Athapaskan in general) distinguishes between two main types of morphemes 
when it comes to morpheme structure:  roots and affixes.  Roots include verb, noun, adverbial, directional/locative, 
other lexical roots, and also the clitics.  One group of so-called prefixes in Cahto, the "disjunct prefixes," actually 
appears to belong to the category of roots, or perhaps to its own category somewhat intermediate between roots and 
affixes.  As will be discussed later, these "prefixes" share other features in common with the clitics, rather than with 
the conjunct prefixes.  Affix morphemes include the "conjunct prefixes," possessive and postpositional object 
prefixes, and the various groups of suffixes.  Of these two or three types, the root morphemes and disjunct prefixes 
allow for heavy syllable structures (CV, CvC, CVC).  The affixes, on the other hand, have a considerably simplified 
structure, normally consisting of either a single consonant or vowel, or a light syllable (Cv).  In the case of 
morphemes with both an initial and a final consonant certain cooccurrence restrictions hold between the two 
consonants. 

1.4.1 Root Morphemes 
Root morphemes permit the most complex structure, allowing for nearly the full range of syllable types:  defective 
syllables (C) (from original light syllables (Cv)), and all types of heavy syllables (CV, CvC, CVC).  As a general 
rule roots rarely comprise light syllables, though there exist at least two exceptions (e.g. /n/ 'to say', /=tc/ "diminutive 
enclitic/suffix"). 

C(v) -n to say 
C(v) =tc DIM, 'small' 
CV too water 
CvC ching tree, wood 
CVC tc'eek woman 

As in other Athabaskan languages there are a few native roots with a consonant in the middle, a medial consonant. 

C(v)CV tnii, tinii trail 

C(v)CvC 

tbilh burden basket 
lh'ghish rattlesnake 
tcwolh round; ball 
SWOLH in *swolhgot' Adam's apple, larynx 
T'GHISH in t'ghishchow cottonwood 
slis ground squirrel 
tnish, tinish manzanita 
SHNISH in shnish-tc'il'iing dipper basket 

C(v)CVC shlee' oriole 

In these medial consonant roots the only vowel in the first syllable is reduced i, which is dropped in most dialects, 
and the medial consonant is one of a very limited set (b, gh/w, l, and n). 

Finally, there are a few borrowed words, mostly from Spanish (some probably via Pomo and/or Yuki), that may 
have more complex structure. 

baabeel paper < Sp. papel 
baagaa cow, cattle < Sp. vaca 
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biidoosee rice < Sp. arroz 
hindeel, hindil old time, traditional, Indian < Sp. gentil 
kootc pig < Sp. dial. coche 
liidjii milk, dairy milk < Sp. leche 
maayiish corn, maize < Sp. maiz 
maskaalaa handkerchief < Sp. mascara 
mooliinaa mill < Sp. molina 
yiihool bean(s) < Sp. frijol 
'aal firewood < Yuki 'āl/'ol "wood" 
tc'aalaa, tc'aahlaa  sunflower (Wyethia spp.) ?< Pomoan (cf. Potter Valley 

Pomo ca-lam') 
maayuu, baanyoo, 
baayuu 

mourning dove < Yukian *mąːyu and/or Pomoan 
*maːyu 

neestc'itc', nahst'ik' yerba buena < Pomoan (cf. C. Pomo (Yokaya) 
mä-stit' 

heu' yes, hi! (regional word of unknown 
origin) 

 

1.4.2 Incompatible Sounds (Cooccurrence Restrictions) 

1.4.2.1 Final L in Roots 
The regular /l/ does not appear stem-finally in originally Athabaskan stems, though it frequently occurs word-finally 
as a result of the voicing of /lh/ followed by an elided reduced vowel /i/. It also occurs in three roots that originally 
ended in /χł/ in Proto-Athabaskan: tc'aahaal 'frog' (PA **tʃʼʌχł), daatcaahaal 'hookbill salmon' (daa 'mouth' + PA 
**ʃə̉χł 'hook'), and saahaal 'awl' (PA **tsʌχł). Cahto also has at least four borrowed words with final /l/:  yiihool, 
'bean(s)' (< Sp. frijol); baabeel, 'paper' (< Sp. papel); hindeel/hindil (< Sp. gentil); and aal, 'firewood' (< Yuki āl 
'wood'). 

1.4.2.2 Incompatible Initial vs. Final 
Cahto has inherited from Proto-Athabaskan a set of nearly inviolate restrictions preventing the initial and final 
consonants of a single stem from being of the same series.  This applies to the following series: T-Series, L-Series, 
and CH-Series.  Thus, stems such as the following do not normally occur. 
 
 T-Series:  *dVt, *dVt', *tVt, *tVt', *t'Vt, *t'Vt' 
 L-Series:  *lVlh7, *lVtl', *lhVlh, *lhVtl', *tl'Vlh8, *tl'Vtl' 
 CH-Series:  *jVch, *jVch', *chVch, *chVch', *ch'Vch, *ch'Vch' 
 
An exception exists for the T-Series in the stem -t'oot/-t'oot', 'to suck; be fog'.  There are a very few other exceptions 
in some Athabascan languages, but cognates for those exceptions have not surfaced in the Cahto data. 
The two sibilant series (TS-Series and TC-Series) may not coexist within the same stem9. There is a   This type of 
stem sibilant harmony is so widespread in Athabaskan as to make it difficult, if not impossible, to determine for any 
given stem which consonant is original and which has assimilated. 
 
 TS-Series + TC-Series:  *sVsh, *sVdj,, *sVtc, *sVtc', *tsVsh, *tsVdj,, *tsVtc, *tsVtc', *ts'Vsh, *ts'Vdj,, 
*ts'Vtc, *ts'Vtc' 

                                                           
7 Cahto has an apparent exception in -laalh 'to sleep'.  However, this is actually made up of the classifier prefix l- 
combined with the stem -yaalh. 
8 The apparent exceptions of  -tl'oolh, 'pack-strap' and tl'iilh 'incense cedar'  have the Proto-Athabaskan instrumental 
suffix *-ł, not a root-final lh. 
9 See the phonology section for an example in which they are assimilated when occuring within the same syllable in 
the prefix string:  tc'i+s+... --> [ts'is...] or [s'is...]. 
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 TC-Series + TS-Series:  *shVs, *shVts, *shVts', *sdjVs, *djVts, *djVts', *tcVs, *tcVts, *tcVts', *tc'Vs, 
*tc'Vts, *tc'Vts' 
 
Another apparent harmony or assimilation restriction is that stems with an initial from the K-Series may not end 
with a CH-Series consonant. 
 
 K-Series + CH-Series:  *ghVch, *ghVch', *gVch, *gVch', *kVch, *kVch', *k'Vch, *k'Vch' 
 
Note that the reverse order, CH-Series followed by K-Series, is permissible, though there are only two roots 
documented in Cahto, related to each other. 
 

ch...gh CHAAGH be large 
-chow large, augmentative suffix 

  

1.4.3 Conjunct Prefix Morphemes 
Conjunct prefixes10 have an extremely limited range of structures. Only a few of the conjunct prefixes have a final 
consonant, and many are not even full syllables. The majority of conjunct prefixes are either a bare consonant, or a 
light syllable in which the vowel may be dropped .  
 
V 
VC 
vC 
C 
C(v) 
Cv 
CV 
CvC 
 

CvC (3 examples) noh- (nh-) you/us (pl. subject), 1/2pl.obj. 
kash- them (object), 3pl.obj. 

VC (2 examples) aad- (aat-, aa-) -self/selves, reflexive object 
iid- (di-, ii-) we, 1pl.subj. 

vC (1 example) oh- (-h) you (pl. subject), 2pl.subj. 
v o- optative mode 

C 

sh- I, 1sg.subj. 
n- you (sg. subject), 2sg.subj. 
n- n-mode/perfective 
s- s-mode/perfective 
lh- lh-classifier 
l- l-classifier 
D- (d-, t-, di-, ...) d-classifier 
lh- each other, reciprocal object 

C(v) 

gh(i)- gh-conjugation 
gh(i)- progressive mode 
n(i)- n-conjugation 
s(i)- s-conjugation 
tc'(i)- he/she, (3human.subj.) 
ch'(i)- indefinite object 
t(i)- inceptive 
k(i)- k-qualifier 

                                                           
10 These are the prefixes closest to the verb root: direct object, deictic subject, adverbial-thematic, off-along, subject, 
and classifier prefixes. 
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d(i)- d-qualifier 
,,, (at least 10 more prefixes) 

Cv ti- off, along 
cha- (in 'sleep') 

CV dee- (in 'be full') 

1.4.4 Disjunct Prefix Morphemes 

1.5 Stress 
Stress in Cahto is poorly represented in the data, only consistently marked by Curtis, Harrington, Merriam, and 
Sapir, and very rarely represented in the largest body of Cahto documentation, Goddard's. There is a strong 
preference for stressing the next to last syllable ("penultimate") of a word. In the case of verb stems followed by an 
enclitic, including the often-invisible =i nominalizer/relativizer/"definite", stress often occurs on the root syllable. In 
compound words stress seems to be assigned separately to the two (or more) parts. 

1.6 Sound Changes 

1.6.1 Consonant Changes 

1.6.1.1 b Nasalization: b > m / __n 
When b follows an n, as in (ghin) or (nin) perfectives  or n- (you) subjects combined with verb stems starting with b, 
the two sounds combine into m. 

deeming' "it was full" (dee-(nin)..bin/bin' "be full") 
ch'aamii' "in a hole" (ch'aan "hole" + -bii' "in it") 

This applies even across word boundaries within the same clause: 
chim-meesh'ai' "I will try a tree" (ching "tree" + beesh'ai' "let me try it") 

1.6.1.2 Velar Nasal Composition: n + gh > ngh / V__ 
When n precedes gh word-medially the two merge into an ng [ŋ] sound as in English "singer". In the practical 
orthography this is written as "ngh" as a reminder of the actual sounds involved. At the beginning of a word the n 
and gh maintain their distinctness, with the n surfacing as a syllabic. 

bingha [bɪŋɑ] "before it" 
deengheel'  [dɛˑŋɛlʼ] "crying stopped" 

nghin.... [ṅɣɪn... 

1.6.1.3 Lateral Assimilation of n: n > l / __l 
An n preceding l is assimilated to the l. Ultimately this results in deletion of the n, as a result of degemination. 
(Probably) 

??examples 

1.6.1.4 Ejective Composition: t/d + ' > t' 
The sounds t and d combine with a following glottal stop to become the ejective t'. This is seen in cases with the D- 
classifier prefix and a verb root beginning with the glottal stop. 

..t'iin [..tʾiˑn] "to have, own" < d-classifier + 'IIN "own" 
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1.6.1.5 Loss of Aspiration Contrast: [-cont] > [-sprglott] / __# 
The aspiration contrast in stops and affricates is lost when they are not followed by a vowel. This includes cases 
where they occur at the end of a syllable and also where they stand as their own vowel-less semi-syllable. 
 
tghintc'aat "it starts to hurt" < d-(ghin)..tc'aat 
tc'intyaashchow "vulture" < TC'IND + yaash + chow 

1.6.1.6 Voicing of lh: lh > l / __{=[-cons]} 
Final lh becomes plain l when followed by the vowel or non-consonantal-initial enclitics =i, =hit, =yee, ='angii. In 
the case of the =i enclitic, the short final vowel deletes, leaving the effect on the consonant. The h and y of =hit and 
=yee, respectively, do not occur when they follow consonants. 
 
naaghilkaal "he walked back" < naa-gh..lkaalh "walk back along" + =i 
kaaghil'aal-it "when they (trees) grew up" < kaa-gh..l'aalh "be growing up" + =(h)it 
naaghidaal-ee "it is coming back" < naa-gh..daalh "come back" + =(y)ee 
hiighilhkaal-'angii "day breaks!" < yi-gh..lhkaalh "day to break" + ='angii 

1.6.1.7 Debuccalization of final t and gh: {t, gh} > h / __# 
 

1.6.1.8 s + lh Reduction 
When s and lh end up adjacent within a word they are reduce to either s (regularly) or lh (unusually), never slh. The 
details of this still need to be worked out, but here are a few examples. Cahto does not appear to follow the same 
pattern as Hupa with regard to neuter vs. active bases (cf. Golla 1970, p.62). Most of the apparent cases of s+lh 
resulting in lh actually fall under the specific behavior of the s- perfective mode prefix failing to surface except as a 
vowel lengthened to ee; such cases are not listed here.  
 
s+lh --> s examples: 
 
 doo-ghis'iing' "one could not see" < (ghees)..lh'iin/'iin' 
 tc'ist'ok' "he flaked an arrowhead" < ch'-(s)..lht'ogh/t'ok' "flake, knap flint" 
 yaastciin' "they gathered it" < (s)..lhtcii/tciin' "make; gather" 
 
s+lh --> lh example: 
 
 taach'ilh'aatc' "animals came out of the water" < taah-ch'-(s)..lh'aash/'aatc' "animals come out of the water" 
 
This change does not occur when the s and lh are in different words combined as a compound: 
 
 geeslhshing' "black salmon" < gees "king salmon" + lhshing "black" 

1.6.1.9 gh Labialization: gh > w / __o 
The velar fricative gh rounds to a w preceding the round vowels o and oo. In the dialects other than Bill Ray's this 
change is moot, as gh more generally becomes an approximant, primarily w. 
 
 woh'aalh "you (pl.) carry it" < gh..'aalh "carry solid O along" + oh- "you (pl.)" 
 beewolhnaa' "you (pl.) roasted it" < P-ee-(ghin)..lhnaa/naa' "roast P" + oh- "you (pl.)" 
 

1.6.1.10 Degemination 
Cahto does not appear to permit sequences of the same consonant under most circumstances. The syllable-divided 
Goddard forms frequently show what looks like ambisyllabification, the same consonant forming the coda of one 
syllable and the onset of the following syllable, most of these cases represent a single consonant. There is no clear 
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evidence that actual geminates systematically occur. Note that this may set Cahto apart from Wailaki, where Begay's 
grammar tentatively allows for geminates such as ll (cf. Begay 2017, p.47, 58-60, etc.). 

1.6.2 Vowel Changes 

1.6.2.1 i > 0 / __# 
Final short i is deleted in Cahto, including the nominal/relative enclitic =i. This results in Cahto having more 
complex syllable codae than in related languages, as enclitics and suffixes such as =k'i, =kwi, and =tci lose their 
vowel and are incorporated into the coda whenever possible. 

1.6.2.2 Light Syllable Reduction 
Cahto has a strong tendency towards deleting reduced vowels, especially i, in light syllables. Many of the prefixes 
that would surface as di-, ni-, si-, tc'i- etc. in other California Athabaskan languages reduce to just the consonant in 
Cahto whenever possible unless they are followed by a potential coda. 

1.6.2.3 Closed Syllable Shortening 
Full vowels in closed syllables tend to be shorter in duration and often more centralized in character than the same 
vowel. They tend to reduce as follows: 

Open Syllable Closed Syllable 
aa [ɑː] a [ʌ], [ɑ], or [ɑˑ] 
ee [ɛː] or [eː] e [ɛ], [ɪ], or [eˑ] 
ii [iː] or [ɪː] i [ɪ], [ɨ], or [ɪˑ] 
oo [oː] or [uː] o [ʊ], [ɔ], or [oˑ]

1.6.2.4 =i Support 
The enclitic =i is deleted word-finally in Cahto. However, its underlying presence blocks some of the phonological 
reductions that might otherwise occur. Final t and gh do not reduce to h when followed by =i. Full vowels in 
syllables that would have been open had the =i not been deleted keep their length and full pronunciation as if in an 
opopen syllle testing one two threefour five six seven eight nine ten eleventesting 
open syllable. 

1.6.2.5 i Raising: i > ii /  __y 
The reduced vowel i often does not delete before y, in such cases it strengthens to the high, close position of the y 
and is possibly lengthened in duration. In these cases it is written ii in the practical orthography. 

tc'intyaash ~ tc'intiiyaash "turkey vulture" < TC'IND "corpse" + *yaash "bird (in compounds)" 
kiiyeeghee' "his house" < kw- "his/her" + *yeeghee' "house" 
kowiiyaalh "they were growing" < ko-gh..yaalh "be growing" 
naach'iiyoos "buckskin" < naa- + ch' + yoos "pull something along" 

1.6.2.6 i Lowering: i > ee / __(gh, h, (s-)) 
When the reduced vowel i precedes the back sounds gh and h it lowers and strengthens to ee. The same or similar 
change occurs preceding an s- mode prefix when the s itself does not appear on the surface. This latter case is 
comparable to Hupa (cf. Golla, 1970, p.64), and appears to be restricted to the same circumstances: following 
prefixes of position 4 (conjugation), 5 (ti- off/along), and 6 (thematic/adverbial). 

aateeghing "around oneself" < aa(d)- "reflexive" + *tghing "around P" 
ch'eeghaan "they ate something" < ch'-(ghin)..yaan/yaan' "eat something" 
ch'eeghinsit ~ ch'ghinsit "she pounded acorns" < ch'-(ghin)..sit 
deeghaang "we kill them" < di- "we" + (nin)..ghaan "kill pl. O" 
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1.6.2.7 i Assimilation 
The reduced vowel i has a strong tendency to assimilate to a nearby full vowel separated only by glottal stop and 
sometimes h. 
 
 shaa'aat "my older sister" < sh- "my" + *'aat "older sister" 
 aadoohoong "you (pl.) say it" < aa-d..nii "say thus" + oh- "you (pl.)" 
 baahaang "war" < baah-in 
 shoo'ooshleeh "let me fix it" < shoo'-(ghin)..leegh/laagh "fix O" + (i)sh- "I" 

2 Word Types 

2.1 Uninflected Words 

2.1.1 Adjectives 
Words that function as adjectives are a relatively small set in Cahto. Most Cahto adjectives are either verbal or 
pronominal in nature. 

2.1.1.1 Verbal Adjectives 
Most adjectives in Cahto represent forms of descriptive verbs. In many cases these cliticize or compound with the 
noun described. 
 
 =chʾitngaangʾ moldy  < chʾ-d-n..ghaanʾ, be moldy + =i 
 dilbai, =dilbai grey  < d..lbaa, be grey + =i 
 =dilsow  light brown < d..lsow, be light brown + =i 
 doobintc  small  < doo-n..bin, be small + =tc 
 kwanlhaang every, all < P-aa-n..lhaan, be as many as P + =i 
 lhaang, =lhaang much/many < n..lhaan, be much/many + =i 
 =lhgai  white  < lh..gai, be white + =i 
 lhgish, =lhgish forked, split < ..lhgish, be forked + =i 
 =lhkit  smooth  < lh- thematic + KIT, fall, slip + =i 
 =lhkʾitsʾ  cracked  < lh- thematic + KʾITSʾ, crack + =i 
 lhsai, =lhsai dry  < lh..sai, be dry + =i 
 lhtciik, =lhtciik red  < lh..tciik, be red + =i 
 =lhtsow  blue/green < lh..tsow, be blue/green + =i 
 naakai  alive  < naa..kaa, be alive + =i 
 nchaagh, =nchaagh large < n..chaagh, be large + =i 
 =nees  long, tall  < n..nees, be long, tall + =i 
 =noonilit unburned < noo-(nin)..lit, be burned to a limit + =i 
 =nteelh  flat, wide < n..teelh, be flat, wide 
 nteel, =nteel flat, wide < n..teelh, be flat, wide + =i 
 ntceeʾhai ugly  < n..tceeʾ, be bad + =haaʾ, just + =i 
 ntceeʾtc  bad  < n..tceeʾ, be bad + =tc 
 sil, =sil  hot  < s..silh, be hot + =i 
 taaloong  soft  < taa..loon, be soft 
 taaloontc a little bit soft < taa..loon, be soft + =tc 
 tboosh  be round  < ..tboosh, be round 
 tbooshtc  a little bit round < ..tboosh, be round + =tc 
  
 
In some cases the thematic prefix of the descriptive verb can be left off when it is used adjectivally. 
 
 =shoong  good  < n..shoon, be good + =i 
 =teel  flat, wide < n..teelh, be flat, wide + =i 
 tceeʾee  unclean  < n..tceeʾ, be bad + =yee 
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Other adjective-like forms are based on passive or intransitive verbs. 
 
 =ghisit  pounded, hashed < gh..sit, be pounded 
 noonilit  unburned < noo-(nin).., to a limit + l- + LHIT, burn + =i 

2.1.1.2 Pronominal Adjectives 
Another subset of adjective-like forms are derived from the interrogative and pronominal system. 
 
 daatʾiinshooʾ very bad  < daa-, how? + TʾIIN, do thus + -shooʾ, unusual wh  
 diishooʾ  some kind of < dii-, what? + -shooʾ, unusual wh 

2.1.1.3 Miscellaneous Adjectives 
Some adjectives belong to no clear categories, and in some cases have no obvious derivation. 
 
 daasit  lean, skinny 
 doi, =doi few, scarce < DOO, be not, be few + =i 
 =kiibooʾistc bent down < ? + =tc 
 kʾaan  young, new < kʾan, before, recently + =i 
 naakaaʾ-haaʾ both  < naakaaʾ, two + =haaʾ, just 
 tʾeeh  raw, uncooked < TʾEEGH, raw 
 =tcʾiitcʾ  rough textured 
 uuyaashtc small  < b- + =yaashtc, child 

2.1.2 Numerals 

2.1.2.1 Cardinal Numerals 
 
 one  lhaaʾhaaʾ, lhaaʾ 
 two  naakaaʾ 
 three  taakʾ 
 four  naakaaʾnaakaaʾ  < two + two 
 five  laaʾsaanii, lhaaʾsaanee < hand + ? 
 six  yiibaan-lhaaʾhaaʾ  < other side + one 
 seven  yiibaan-naakaaʾ  < other side + two 
 eight  yiibaantaakʾ, baantaakʾ < other side + three 
 nine  yiibaan-naakaanaakaaʾ < other side + four 
 ten  laaʾlhbaaʾang  < hand + both sides 
 
Teens, method one (attested from both Bill Ray and Rose Ray) 
 eleven  laaʾlhbaaʾang-biilhaaʾhaaʾ  < ten + with it + one 
 twelve  (laaʾlhbaaʾang-biilh-naakaaʾ) < ten + with it + two 
 thirteen  laaʾlhbaaʾang-biilh-taakʾ  < ten + with it + three 
 fourteen  laaʾlhbaaʾang-biilh-naakaaʾnaakaaʾ < ten + with it + four 
 fifteen  laaʾlhbaaʾang-biilh-laaʾsaaneʾ < ten + with it + five 
 sixteen  laaʾlhsaanee-biilhaaʾhaaʾ  < fifteen + with it + one 
 seventeen laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾ  < fifteen + with it + two 
 eightteen laaʾlhsaanee-biilh-taakʾ  < fifteen + with it + three 
 nineteen  laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾnaakaaʾ < fifteen + with it + four 
 
Teens, method two (attested from Bill Ray only) 
 eleven  biiʾlhaaʾhaaʾ  < in it + one 
 twelve  biiʾnaakaaʾ  < in it + two 
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 thirteen  biiʾtaakʾ  < in it + three 
 fourteen  biiʾnaakaaʾnaakaaʾ < in it + four 
 fifteen  biiʾlaaʾsaanii < in it + five 
 sixteen  biiʾbaan-lhaaʾhaaʾ < in it + other side + one 
 seventeen biiʾbaan-naakaaʾ  < in it + other side + two 
 eighteen  biiʾbaantaakʾ < in it + other side + three 
 nineteen  biiʾbaan-naakaaʾnaakaaʾ < in it + other side + four 

Tens 
 twenty  naahdin-laaʾlhbaaʾang < two + times + ten 
 thirty  taakʾding laaʾlhbaaʾang < three + times + ten 

also taakʾ laaʾlhbaaʾan g < three + ten 
also taahding < three + times 

 forty  naakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang < four + times + ten 
also naakaaʾnaakaaʾlaaʾlhbaaʾang < four + ten 

 fifty  laaʾsaanee-ding-laaʾlhbaaʾang < five + times + ten 
 sixty  baanlhaadin laaʾlhbaaʾang < six + times + ten 
 seventy  (baannaahdin laaʾlhbaaʾang) < seven + times + ten 
 eighty  (baantaakʾdin laaʾlhbaaʾang) < eight + times + ten 
 ninety  baannaakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang < nine + times + ten 

Higher Numbers 
 one hundred tsʾoi-haaʾ < ? + only 

also laaʾlhbaaʾang-ding-laaʾlhbaaʾang < ten + times + ten 
also? baanlaaʾsaaneedin laaʾlhbaaʾang < other side + five + times + ten 

Combining numbers: 

As in English, the highest number (tens or hundreds place) is first, and the lowest number (ones place) is last. 
Between the higher and the lower place -biilh- ("with it") is inserted. Thus, twenty-one is literally "twenty with one". 
No numbers above one hundred are attested, but their construction presumably follows the same pattern. 
 twenty-one naakaaʾdin-laaʾlhbaaʾaan-biilhaaʾhaaʾ < twenty + with it + one 

2.1.2.2 Multiplicatives ("... times") 
The location enclitic =ding ("place") is used to form multiplicative numerals such as "twice", "five times", both as 
independent adverbials expressing repetitions and in the formation of higher numbers such as "twenty", "fifty" 

 twice  naahding  < two + times 
 twenty  naahdin-laaʾlhbaaʾang < two + times + ten 
 three times taakʾding, taahding < three + times 
 thirty  taakʾding laaʾlhbaaʾang < three + times + ten 

also taahding < three + times 

2.1.2.3 Distributives ("... at a time") 
The plural/distributive enclitic =ding ("among") is used to form distributive numerals such as "one at a time". 

one at a time lhaaʾhaaʾtaah 
three at a time taakʾtaah 

2.1.2.4 Locational Distributives ("... in a place") 
A compound enclitic =taahaaʾ, comprised of the plural/distributive enclitic =taah ("among") and the enclitic =haaʾ 
("just, only"), is used to form locational distributive numerals such as "two in a place". 
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 two in a place naakaaʾtaahaa 

2.1.3 Adverbials 
 Adverbials, like most word types in Cahto, are fairly free in terms of where they appear in a sentence or 
clause. Following the verb is less common and probably reflects an emphasis or focus on the adverbial itself. 
Adverbials can be divided up into several basic types, based on their meanings: time, duration, frequency, sequence, 
manner, comparison, degree, and place. 
 There are two related suffixes that explicitly derive adverbs from other word classes, -ke and -kw. They can 
be thought of as equivalent to -ly in English. The suffix/enclitic =haa' ("just, only") occurs on many adverbials of 
various classes. 

2.1.3.1 Time Adverbials 
 The time-related enclitics =hit (specific time), =dang' (time in the past), and =dee' (time in the future) occur 
frequently in time adverbial forms. In addition -tl'at' ("middle of") occurs with some indication the middle of a time 
period. 
 
 daang'  already, long ago, a while ago 
 daasiits  sometime, soon 
 dook'ang long ago, "not recently"; already 
 dook'ang-haa' long ago 
 ghint'ee  now 
 haibaang after that 
 haaghee'dang' long time, a long time ago 
 haakwdang' then (at that time) 
 hootaa  then (subsequently, after) 
 k'an  before; recently, a little while ago 
 k'aning  before, previously 
 k'atdee'  soon 
 
 Days 
  k'andiit'  some days ago; before, prior to 
  k'andang' yesterday; before, previously 
  kw'aning yesterday 
  diidjiin  today 
  kaashbii'  tomorrow 
  hai tl'ee'  that night 
 
Named Times 
 These names of time periods are used both as nouns and as adverbials, as in English (as in "Today is 
Sunday." and "I went there Sunday.") 
 
 Days of the Week (only one attested) 
  Sunday  Naaghiisyiitcʾ (lit., "resting") 
 
 Time of Day 
  doo-yiilhkai  pre-dawn, early morning, not day 
  ghindjiing  mid-morning 
  tl'ee'dang'  in the morning 
  tl'ee'dan'it  late in the morning 
  djiing-hit  midday; daytime 
  djiinchow  yet day, while still day 
  djiinaa tishghiish-tcing noon 
  naadeelshaa noon'aa-yee noon, twelve o'clock 
  shaa k'eenyai  sunset 
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  tcaakolhgheelh  night, dark of night 
  tl'ee'   night 
 
 Hours (o'clock) 
  NUM + noonghaalh  NUM o'clock 
  taak' noonghaalh   3 o'clock 
  naakaa'naakaa' noonghaalh 4 o'clock 
 
 Moon Phase "weeks" 
 The lunar month was divided into six week-like periods of four days, corresponding to the phases of the 
moon, as documented in Loeb, pp.20-21). 
 
  Shaa Yaash ʾIngaan-ee  Newborn Moon, first period (lit., "the moon-child is newborn" 
  Naaghai Tcʾinyaan-ee  Grown Moon, second period (lit., "the moon has grown") 
  Naaghai Seeghindii-yee  Aging Moon, third period (lit., "the moon gets old") 
  Naaghai Chʾinaaslaat-ee  Moon Floated, fourth period (lit., "the moon floated around" 
  Naaghai Beeghideel-ee  Dying Moon, fifth period (lit., "the moon is dying") 
  Naaghai Shaa Beediin-ee  Dead Moon, sixth period (lit., "the moon has died") 
 
 Months 
 The traditional Cahto calendar was lunar, with each month beginning at the new moon. The summer 
months were not traditionally named, but were listed by Bill Ray on one occasion (Goddard notebook I, p.26). 
Several of these months have variant forms, which are given in the dictionary, but not listed here for the sake of 
conciseness 
 
  Laasheeʾlhgaitc  Buckeyes White, 1st month, September-October 
  Geesnaaʾ  Salmon Eye, 2nd month, October-November 
  Kongʾdoolis  Fire Doesn't Heat, 3rd month, November-December 
  Shaaneeschow  Big Long Month, 4th month, December-January 
  Konʾchowlittc  Big Fire Burning, 5th month, January-February 
  Chinlhtciik  Red Stick, 6th month, February-March 
  Tʾanʾlhtik  Leaves Burst, 7th month, March-April 
  Ningʾ-Naalit  Face Burning Up, 8th month, April-May 
  Ghilhtsai  Become Dry, 9th month, May-June (traditionally not named) 
  Naaghitlhit-it  Burnt Around, 10th month, June-July (traditionally not named) 
  Tlʾohchow  Bunch Grass, 11th month, July-August (traditionally not named) 
  Naachʾighindeeghee Acorns Drop, 12th month, August-September (traditionally not named) 
  Shiin-Uulhaasʾaan End of Summer, partial month, September 
 
 Seasons 
  ghinshii'  summertime 
  kai-hit  wintertime, winter season 
  kai-tl'at'  mid-winter 
  shin-tl'at  mid-summer 
 

2.1.3.2 Duration Adverbials 
 haaghee'  long time, for a long time 
 haaghii  long time, for a long time 
 
 X + neesding all X 
  djiing neesding all day long 
  tl'ee' neesding all night long 
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2.1.3.3 Frequency Adverbials 
 ch'oyii  again 
 ch'oyii-haa' again 
 t'inding-haa' all the time, every time 
 
 NUM + ding NUM times 
  naahding twice, two times 
  taak'ding three times 
 
 X + kwanlhaang every X 
  kwanlhaan yiilhkai every morning 
  kwanlhaan djiing  every day 
  kwanlhaan ilhghil  every evening 
  kwanlhaan ilhghilh every evening 
  kwanlhaan tl'ee'  every night 
 

2.1.3.4 Sequence Adverbials 
 k'aanshang this time 
 haandit  next time 
 kw'eehtning afterward 
 kwtning  next time 
 sitaa'  first time 
 
 NUM + taah NUM at a time 
  lhaa'haa'taah one at a time 

2.1.3.5 Manner Adverbials 
 kat  thus, so, this way 
 kaakw  quickly, fast 
 kwaa'  quick(ly) 
 kwaant'eehit nevertheless 
 kwaataah any way 
 lhaakit  for nothing, pointlessly 
 neeseek'aa' the long way 
 niiktc  slowly 
 saahding  alone 
 shoo'  in vain 
 shoo't  in vain 
  
 Nouns suffixed with =bilh'aa' ("and all, completely") enclitic, indicating as a whole set of the noun: 
  bit'bilh'aa entrails and all, completely including the entrails 
 
 =wang ("for (the sake of) it") 
  too-wang for water 
 
 Verb form used as adverbial 
  ch'isteelh ("something lies spread") horizontally, the flat way 
 
 Complex forms 
  daayaa'njii-k'aa they say only this way 
  diishoong some way, somehow 
  doontcee'hiit nothing too bad 
  haitc'ing'  for this purpose 
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saahdin-kw'aa alone, by oneself 
saahding-haa' alone 

2.1.3.6 Comparison Adverbials 
 daang-haa' like, similar 

2.1.3.7 Degree Adverbials 
 daakw  nearly, almost 
 kaa  right, exactly 
 kwanlhaang enough 
 lhaakwaa' merely, just, only 
 st'oo'  nearly, almost 
 shaanii  only 
 shaang  only 
 shoo  too much 

2.1.3.8 Quality Adverbials 
 nshoonk'  well 
 shoo'nshoong very well, fine 
 shoonke  well 

shoonk' well, in a good manner 
 shoonk'-kwaa well 
 shoong  well 
 shoong-kwaa well 

2.1.3.9 Place Adverbials 
A wide range of locational and directional suffixes can derive place adverbials, including 3rd person 

inflected postpositions used as suffixes 

Simple locational adverbs: 
dikw'on'  left, on the left side 
jaang  here 
kanding  near, close 
kaat  there 
sit' little way, a little way 
teeh  in water 
tghaamaah along shore 

Simple directional adverbs: 
baang'  across; on the opposite side 
lhtc'ing'  together, toward each other 
nee  down 
ninkeesee down 

Location word + -tc'ing' ~ -'ing' ("toward") 
baaghang'ing' coastwards 
dii'ing'  there, up there 
teeheeng  to a creek, to a stream 

Location word + -'ang ("from") 
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Location word + -bii' ("in it") 
baantoo'bii' in the ocean 
bilhdai'bii' in the entrance 
nee'bii'  in the ground 

Location word + -ding ("place") 
bilhdai'ding by the entrance 
kwontaah-ding at home 
neesding  far; high 
tk'aanding on a ridge, on a bank 

Location word + -kw'it ("on it") 
dii-kw'it  on this 

Location word + -taah ("among") 
diitaah this place, around here; this side 
kw'ittah  on places, all over 

Location word + -tl'at ("middle of X") 
nee'tl'at middle of the earth, middle of the land 
taa-tl'at  middle of the ocean 
too-tl'at  middle of the ocean 

Location word + -uulai' ("on top of it") 
chingwiilai' on top of a tree 

Location word + -uunoo' ("behind it") 
chuunoo' behind a tree 
nee'uunoo' behind a hill 

Location word + -uutc'inghaa ("in front of it") 
too-uutc'inghaa in front of water, before water 

Location word + -uuyeeh suffix ("under it") 
chingwiiyeeh under a tree 
ninkwiiyeeh underground, under the ground 
tooyeeh  underwater 

Nouns with the -tc'ing' ~ 'ing' sufix ("towards"), indicating location near the noun: 
baanchowtc'ing' near the ocean 
tootc'ing' toward water, waterwards 

Multiply suffixed, relating to inflections as above: 
bilhdai'bii'ktc near the entrance (-bii' "in it" + -k "at/on" + -tc DIM) 
chinwiitc'ing' underneath a tree (-uuyeeh "under it" + -tc'ing' "toward") 

 Compounds 
dai'-ghilkaang out of door, out of doors 
dii'antc'ing' right, on the right side; toward this 
dii'ing'-ees'aa' up there in a row 
hai'antc'ing' this side 
haikwan  up there 
haandataa' way behind, straggling 
ninyeeh  in the ground, underground 
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  tk'aan-yiidak' up the ridge 
  
 Complex forms 
  doo-taahshoo' nowhere, not any place 
  hai'ang'-haa' same place 
  haibaan-haa' the other side 
  jaang-haa' just here, right here 
  kandintc  close, near, nearby 
  kaa taa-tl'at right in the middle of the water 
  kwanin'ing up this way 
  lhbaa'ang both sides, to both sides 
  lhbaa'ang-haa' both sides, to both sides 
  nee'k'aa  over the world, all over 
  nee'kwinchaagh everywhere 
  nee'kwinchaah-taah in larges places, among a large place 
  nee'kw'itdaa on the bank 
  nee'kw'ittaah on places, in various places 
  nee'nshoontaah in good places, among a good place 
  nee'uunoo'-haa' right behind a hill 
  neesding-haa' far away, distant 
  shaa-uuyeehing under the sun, underneath the sun; (fig.) east 
  tghaamaatc by the shore 
  too-bii'ing' through water 
  too-bii'k'  inside water 
 
  

2.1.4 Particles and Interjections 

2.1.4.1 Independent Particles 

2.1.4.2 Interjections 

2.1.4.2.1 Greetings 
hai hi!, hello!  
heu' hello, halloo!, hey! calling out to someone; see also Yes/No 

2.1.4.2.2 Yes/No 
doo no, no! general negative 
dooyee no, no! assertive negative 
eehee that is so, yes assertive affirmative 
heu' yes general affirmative; see also Greetings 
huu yes! assertive or strong affirmative 
lh'ang so it is  
lh'ang-haa' it is so!  

2.1.4.2.3 Calls for Attention 
antish look!, look at it!  
aabii beware!, stop!, danger! see also Calls of Emotion 
chaa' listen!  

2.1.4.2.4 Calls for Action 
kaa' well, fine, let's do it see also General Calls 
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2.1.4.2.5 Calls of Emotion 
aabii oh my!, I'm afraid! see also Calls of Attention 
huu, huu oh, oh! mournful grunt, grunt of grief 
liil liil liil liil celebratory call  

2.1.4.2.6 General Calls 
alhtee come on!, well!  
kaa' all right, OK see also Calls for Action 
kaa' quicky!, hurry!  
kwanlhaang all, that is all  
kwanlhaang-
yee 

that is all  

2.1.4.3 Enclitics 

2.1.4.3.1 Source of Information 
 
In the texts, at least, almost every sentence or main clause in declarative sentences contains a source of information 
enclitic, normally immediately after the verb. 
.  

Form Character Common Translations 
='ang' believed to be true might, it is, it was 
='angii surprised eyewitness ! [exclamation of surprise], "lo and behold" (cf. Golla, 1970) 
=kwaan evidential/circumstantial did, had [with evidence] 
=kwolish seeming I guess, seemingly 
=kwosh conjecture suppose, I guess, perhaps, probably 
=nang definite definitely, will certainly 
=yaa'nii hearsay they say 
=yee eyewitness . [period, simple statement], it is 

 
 Doo-naahneesh 'angii, ch'siitcing kwolish'angii. "It is not a person; it appears to be a coyote!" (surprisingly) 
(GT, p.171) 
 Daantshaan yoo' yiiteelhbilh-kwaang? "Who has hung up beads?" (the beads hanging being clear evidence) 
(GT, p.176) 
 Kat kwolish jeeschow. "There I guess are elk." (looks like elk from this distance) (GT, p.164) 
 K'atdee' noondil-kwosh. "They will probably come soon." (GT, p.166) 
 Nee'odin-nang shdjii'ghiltik-dee'. "You will die if they kill me." (GT, p.176) 
 Winyeehneeljit yaa'nii. "They were afraid of it, they say." (GT, p.154) 
 Naandityaa-yee. "We came home." (GT, p.167) 
 
The clitic =kwolish differs from the others in respect to its position in a sentence or clause. It tends to function as a 
second-position clitic ("Wackernagel clitic"), appearing as the second element unless other considerations interfere. 
 
These enclitics often occur in combinations, with particular meanings, and generally in fixed sequential order. Some 
examples are: 
 
='angiikwolish "I think" (surprisingly) 
 Doo naahneesh 'angiikwolish. "I think it is not a person." (GT, p.170) 
=kwaan'angii "it has/is" (surprisingly) 
 Niingyaang-kwaan'angii. "It has cleared off." (GT, p.168) 
 Ch'siitcing kwaang'angii. "They are coyotes." (GT, p.171) 
=kwaanaang "were/did" 
 Doo-beenoonsin-kwaanaang. "You were not hiding it." (GT, p.98) 
 Kwiiteedighee'-kwaanaang. "We all died." (GT, p.130) 
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=kwolish'angii "it appears to be" (surprisingly) 
 Baahaang kwolish'angii. "I think there will be war." (GT, pp.170, 231) 
=kwolishee "it looks like" 
 Dooyee, ch'siitcin kwolishee. "No, it looks like a coyote." (GT, p.173) (with the -ee negative enclitic as 
well) 
=kwolishtc "something like", "looks as if" 
 Shnaan, shtaa' kwolishtc s'istiing iining kwdak. "My mother, it looks a little as if  my father were lying in 
the corner [of the dance-house[." (GT, p.132, 210) 
=teel'angii "it will" (surprisingly) 
 Heu', k'eenaash-teel'angii. "Yes, it will go down."  (GT, p.101)  
=yeekwaanaang "had/has/was" 
 Kaal'aa'-eekwaanaang. "Vegetation had grown." (GT, p.93) 
=yeekwolish'ang "it is I guess" 
 Kan'indin-ee kwolish'ang', shlootc. "It is becoming close I guess, my dogs." (GT, p.97) 
 Ist'ee-yeekwolish'ang, toonai ist'ee-yeekwolish'ang. "It is done I guess, fish is done I guess." (GT, p.169) 
=yeekwolishee "it seems like" 
 Doo-skii-yeekwolishee. "It does not seem like a child." (GT, p.114, 201) 
 
Whenever =yaa'nii (they say) occurs, it stands at the end after all other clitics. It is consistently written as a separate 
word in Goddard. 
 
 Lhtsow s'isliin-kwaan yaa'nii. "He had turned blue, they say." (GT, p.103) 
 
 

2.1.4.3.2 Yes/No Question Marker ='ang 
 
Yes/no questions are formed with the enclitic ='ang, without changing the word order of the sentence as a whole.  It 
appears to be a second-position clitic ("Wackernagel clitic"), appearing in either the second position in a clause or 
after the verb. In related languages the cognate question marker can occur after whichever word in the sentence is 
questioned 
 
Second-position examples (including the end of one-word clauses): 
 Nteeslaalh-'ang? "Is it asleep?" (GT, p.179) 
 Shwohnaa'-'ang? "Are you hungry?" (GT, p.96) 
 Daang' 'ang aakwolaah? "Have you fixed him already?" (GT, p.182, 238) 
 Daang' 'ang sk'ee' taateesohbiil'? "Have you already cooked mush?" (GT, p.169, 230) 
 Doo 'ang Ch'siitcing doo-naa'indaash? "Coyote has not come back?" (GT, 137, 213) 
 Doo-ng-hee'-'ang? "Are you tired?" (GT, p.215) 
 Doo-'an-naa'indaash, shindiikoo Ch'siitcing? "Has not my cousin, Coyote, been back?" (GT, p.139, 214) 
 Lhit 'an silhtciish? "Do you smell the smoke?" (GT, p.141, 215) 
 
Clause-final example: 
 Dii tc'yaantc iintc'ee' waan'aash-'ang? "Did you give some [venison] to this old woman?" (GT, p.137, 213) 
 
 
This question marker may cooccur with other enclitics, for example: 
 
 Shiiyee'-ding, naantyaa-'angkwaan? "My husband, have you come back?" (GT, p.132) 
 Daalh'iingii iintc'ee' shaanii ch'inyaan-'angkwaan? "Why have you eaten only venison?" (GT, p.138, 213) 
 
Some yes/no questions in the texts have no overt question marker. 
 
 Lhoon' nohdjii'yaang ishghang? "Shall I kill a squirrel for you?" (GT, p.96, 192) 
 Nohkwee' nshoong? "Your feet \ are good?" "Are your feet in good condition?" (GT, p.96-7, 192) 
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 Shoonki nindaash? "Did they dance well?" (GT, p.166, 228) 
 Iintc'ee' neesolhyaan? "Have you eaten up the venison?" (GT, p.136, 213) 
 Shilhghinyaalh? "Will you go with me?" (GT, p.137, 213) 
 Tc'eek shiiyee', doonhee' k'ai'tbilh uuyeeh? "Are you tired, my wife,  from being so long under the burden 
basket?" (GT, p.141, 216) 

2.1.4.3.3 Negative Enclitic =hee 
 
Normally the negative enclitic =hee occurs following a word with negative proclitic, either doo= (simple negative) 
or doohaa'= (prohibitive). These forms do not necessarily have the stronger emphatic, prohibitive or "never" sense of 
the Hupa equivalent (do:=...=heh, cf. Golla, 1970, pp.277-8, 291-2). The initial h is only attested in one form, 
repeated twice, so the evidence for it is skimpy within Cahto. 
 
doo=...=hee "not", simple negative 
 Doo-dilsis-hee . "We didn't see him." (GT, p.116) 
 Shiiyee' doo-teebin-ee. "Mine is not full." (GT, p.149) 
 Doo-shdjii'yaan-ee. "I do not want it." (GT, p.96) 
 Doo-kwinishsin-ee. "I do not know." (GT, p.115) 
 Doo-kwininsin-ee. "You did not know it." (GT, p.175) 
 Doo-ooditsit-ee; daanshoo'-kwosh. "We didn't know him. He was stranger [perhaps]." (GT, p.119, 204) 
 Hai kwanlhang yiiskaan doo-ntishlaal-ee. "That many days I have not slept." (GT, p.114) 
 Dooyee, doo-nohdjii'yaan-ee. "No, we do not want it." (GT, p.96) 
 Dooyee, doo-taach'dibil-ee. "No, we have not cooked." (GT, p.169) 
 
doohaa'=...=hee, possibly a stronger negative 
 Doohaa'-deengheel'-ee. "It did not stop." (GT, p.117) 
 Doohaa'-nteesdiilaal-ee. "We did not sleep." (GT, p.117) 
 Haihiit doohaa'-kaakoosiileegh-ee; doohaa'-kaakoosiileegh-ee haihiit. "Nevertheless I wasn't sick. I wasn't 
sick on account of that." (GT, p.167) 
 
The doo= and =hee may surround multiple words, even a full clause, not just a single word. 
 
 Doo tc'ing' kinidiiyiish-ee uutc'ing'. "We did not speak to him." (GT, p.119) 
 Doo saahding ghidai shdjiiyaan-ee. "I did not like to be alone." (GT, 121, 204) 
 
On occasion this enclitic can occur on its own following a verb, when another negative word precedes it in the 
clause or sentence. 
 
 Doodaanshoo' shilhsis-ee. "Nobody can see me." (GT, p.176) 
 Toonai doodaanshoo' shghai'aash-ee. "Noone has given me fish." (GT, p.137, 213) 
 
Infrequently =ee combines with other enclitics. 
 
 Doo-aanong'aagh-eehiit; deekaa kwoontgish. "Don't lie about it. There look." (GT, p.132); "Do not get 
excited but come and look." (GT, p.211) 
 Doo-noochook-ee yaa'nii. "It didn't appear, they say." (GT, p.74) 
 Doo-naashdilh-teelee. "I am not going back." (GT, p.120, 204) 

2.1.4.3.4 Future/Subjunctive enclitics 
='ang' uncertain future might, may 
=bang future intent will be 
=jaa' volition, wishing for will, let it be, I wish 
=teelh future prediction will (generally combined with =yee as =teelee) 
=uuleeng' nolition, wishing against "might", "in case", hoping to avoid an outcome 

 



xxxvi 
 

 Toonai aateeghing naa'onteeleeh-'ang'. "Fish might come around yourselves." (GT, p.169) 
 Ghilhk'aang kwong'. Ishteelii'-'ang'. "Build a fire. I may be cold." (GT, p.133, 211) 
 Diinak' chin doo-bang. "There will be no trees in the south." (GT, p.78, 184) 
 Taahshaang waach'aam-mang? "Where will there be a hole through?" (GT, p.78, 184) 
 Ninyeehtaagh ooshtgee'-jaa'. "I will look at the bulbs." (GT, p.149, 220) 
 Taahjii naandilh-teelh? "When are you going back?" (GT, p.120, 204) 
 Taahjii naahootinaash-teelh? "When will you move?" (GT, p.140, 215) 
 Beenohsing toonai, taanaa'odaa-uuleeng'. "Hide the fish. He might come again." (GT, p.135, 212) 
 Kwinyee'iidilh-kwosh, Ch'siitcing naanohtc'ilhkee'-uuleeng'. "We better go underground. Coyote might 
track us." (GT, p.138, 214) 
 
The future and subjunctive enclitics sometimes combine with other enclitics, the combinations having specific 
meanings. 
 
=banjaa' "will be", "let it be" (often used of divine will and creation) 
 Chin doo-banjaa' baantoo'bii'. "There will be no trees in the ocean." (GT, p.86, 187) 
 Tyiits noolaah-banjaa'. "Sealions will come ashore." (GT, p.85, 187) 
 
=teelee "will", "going to" 
 K'aa' ch'iisht'aa-teelee, shtcoo. "I am going to make arrows, grandmother." (GT, p.156, 223) 
 Dooyee, doo-ndjii'diltik-teelee. "No, we will not kill you." (GT, p.150-1, 220-1) 
 Nt'aa' kaal'aa'-teelee. "Your feathers will grow." (GT, p.182) 
 Beent'aah-teelee diidak' yaa-bii'ing'. "You will fly up in the sky." (GT, p.182) 
 Uutc'ing' ishtc'aat-teelee. "I am going to shout at them." (GT, p.164, 228) 
 

2.1.4.3.5 Subordinating/Temporal/Conditional 
 

=bilh temporal subordinating when, at the same time (present/future?) 
=dee' future temporal, conditional when (future); if (conditional) 
=hit past subordinating when (past) 
=kwaa' continuance until; yet, still 

 
The Hupa cognate to =bilh attaches to nominal phrases (cf. Golla, 1970, pp.270-1). 
 Ghilhgheel'-bilh naandityaa-kwosh. "When it is evening we will come back." "We will be back when it gets 
dark."  (GT, p.173, 233) 
 
 Totbil-dee', taa'onyaang. "When it rains, let the streams increase." (GT, p.93, 190) 
 Shaa sighiin-dee', uutl'ool k'eech'itohyaash-bang. "When I carry the sun, you must bite off its straps." "You 
must chew off the straps that hold the sun that I am going to carry off." (GT, p.97, 192) 
 Naasholhnaa-bang, daashtyaashoo'-dee'. "You must examine me, if anything is wrong." "You must doctor 
me. See what is the matter with me." (GT, p.166, 229) 
 
 Ghilhgheel'it ch'aang taastcii. "When it was evening they cooked a meal." (GT, p.145, 218) 
 See yaa'ghilk'aas-it kowantagit ch'ghilhk'aalh yaa'nii. "When he threw up the stone it struck him in the 
middle of the back, they say." (GT, p.154, 223) 
 Tc'eenaantyaa-hit tc'ghintceeh. "When she went back she was crying." (GT, p.150, 220) 
 
The enclitic =kwaa' attaches to the last word before the clause it subordinates to form "until" clauses. 
 
 Tceeh-kwaa' yiighilhkaal-ee. "She cried until day." "She cries all night." (GT, p.117, 203) 
 Tc'nindaash-kwaa' baantoo' yeeyiighin'aang yaa'nii. "He danced until the ocean came in, they say." "He 
kept on dancing. The ocean came in." (GT, p.130, 210) 
 
When =kwaa' attaches to the end of a sentence it adds a meaning like "yet" or "still" to the clause preceding it. 
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 Tl'ee' neesding yiilhkaa-teelee naahishghaah-kwaa'. "The night is long, it will soon be day and I am 
undoing them yet." (GT, p.123, 206) 
 Uulaa' ch'neelhyiil' naaghaa-kwaa'. "She eats up its hands, still alive." (GT, p.180, 237) 

2.1.4.3.6 Nominal/Relativizing 
 

=i nominal relativizing one that, ...ing 
=in human nominal one who 
=ding locational place where 
=taah plural locational places where 
=tcing type nominal kind of, type of, sort of 

 

2.1.4.3.7 Place Name Endings 
=bii' valley, 'in it' valley, flat, or general contained area 
=bingk'it' lake lake or village by a lake 
=chii' tail mouths of creeks and rivers, and of villages or campsites near them 
=ching base area at the base of a hill, mountain, etc. 
=chinee'ding base place village or campsite at the base of a hill, mountain, etc. 
=ding place names of villages and campsites, occasionally for a location without 

reference to habitation 
=kwot creek names of creeks and streams 
=kw'it hilltop, 'on it' names of hilltop or terrace locations, especially villages and campsites 
=lai' peak, top names of mountain peaks and villages and campsites on tops of hills 

and mountains 
=ning' hillside, sidehill names of villages and campsites on the slope of a hill 
=uuning' its hillside names of villages and campsites on the slope of a hill 
=tinii trail names of places on trails 
=tinee' trail of, -'s trail names of trails 
=tis above names of villages and campsites above a feature 
=yeeh under names of villages and campsites under a feature 
=uuyeeh under it names of villages and campsites under a feature 

 
 

2.1.4.3.8 Compound Enclitics 

2.2 Minimally Inflected Words 

2.2.1 Nouns 

2.2.1.1 Alienable Nouns 
The vast majority of nouns are included in this class, nouns that stand on their own without requiring a possessive 
prefix. 
 

see stone 
iintc'ee' deer 
lhook' salmon 
ching  tree/wood 
jeeschow  elk 
tl'oh/t'oh  grass 
kwong' fire 



xxxviii 
 

too water 
yeeh house 

 
Very few of these nouns take possessive prefixes readily, the only examples the author has noted are the following. 
The final two of these examples show the possessive suffix -ee' 
 

k'aa' arrow kw'aa' their arrows 
toonai fish ntoonai your (sg.) fish 
skii child shkii; shkiik; biskiik my child; my children; her children 
lhook' salmon nohlhook'ee'; 

nohlhook'ee'tc 
your (pl.) salmon; your (pl.) little 
salmon 

yeeh house shiiyeeghee'; 
kiiyeeghee' 

my house; his house 

 
Typically the independent possessive pronouns (shiiyee', niiyee', etc.) are used when expressing possession of an 
alienable noun. The most common order is for the possessive pronoun to precede the possessed noun. 
 

kwong' fire biiyee' his fire 
t'ee' blanket shiiyee' t'ee' my blanket 
ch'aang food shiiyee' ch'aan my food 
iintc'ee' deer shiiyee' iintc'ee' my deer 
lheedoong' salt biiyee' lheedoong' their salt 
naahniish friend shiiyee' naahneesh my friend 
ding man shiiyee' ding my husband 
tceek woman shiiyee' tceek my wife 
k'aa' arrow shiiyee' k'aa' my arrow 
skii child niiyee' skii; biiyee' skii; 

kiiyee' skiik 
your (sg.) baby; his baby; her children 

yeeh house shiiyee' yeeh; kiiyee' 
yeeh; kashbiiyee' yeeh 

my house; his house; their houses 

 
In some cases the possessive pronoun follows the noun. It is unclear whether this is for emphasis or some other 
stylistic reason. 
 

naalhghii dog naalhghii kiiyee' his dog 
naakaa' two naakaa' kiiyee' his two 
skii child skii shiiyee' my baby 
skiitc young boy skiitc kiiyee' her boys 
tc'eek woman tc'eek shiiyee'; tc'eek 

kiiyee' 
my wife; his wife 

 

2.2.1.2 Inalienable Nouns 
Inalienable nouns require a possessive prefix in order to be grammatical traditionally. The two largest groups of 
inalienable nouns are body part terms and kinship terms. In the dictionary these nouns are marked with an asterisk, 
showing that they are bound stems, requiring a prefix. 

2.2.1.2.1 Kinship Terms 
Cahto has a very complex system of kinship terms, with over 50 distinct terms, including ones for many different 
kinds of cousins, aunts/uncles, nephews/nieces, and in-laws. Most of the kinship terms are also applied to multiple 
relations, generally in systematic ways (e.g. grandparent terms being used for the great grandparent on the other 
side). 
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 Great Grandparents 
(called by grandparent terms of 
the opposite side (maternal vs. 
paternal)) 

  

*tc'ing, q.v. maternal great grandmother 
(mother's grandmother)  = paternal grandmother 

*aaw, q.v. maternal great grandfather 
(mother's grandfather)  = paternal grandfather 

*tcoo, q.v. paternal great grandmother 
(father's grandmother  = maternal grandmother 

*tcghii, q.v. paternal great grandfather 
(father's grandfather)  = maternal grandfather 

 Grandparents 
(four distinct terms and two 
derived) 

  

*tcoo maternal grandmother 
(mother's mother) 

shtcoo my grandmother 

*tcootcing maternal grandmoher (mother's 
mother) 

shtcootcing my grandmother 

*tcghii maternal grandfather (mother's 
father) 

shtcghii my grandfather 

*tcghiitcin maternal grandfather (mother's 
father) 

shtcghiitcin my grandfather 

*tc'ing paternal grandmother (father's 
mother) 

shtc'ing my grandmother 

*aaw paternal grandfather (father's 
father) 

sh'aaw; k'aaw; 
ch'aaw 

my grandfather; his; someone's 

 Parents 
(two distinct terms)   

*naang mother shnaang; naang; 
uunaan; kwnaang; 
nohnaang 

my mother; your (sg.) ...; 
his/her/its ...; his/her ...; your 
(pl.)/our ... 

*taa' father shtaa' my father 

 Children 
(three distinct terms and two 
derived) 

  

*yaatc'ee' daughter (of woman) shyaatc'ee' my daughter 
*yaatc'ee'tc daughter (of woman) shyaatc'ee'tc my daughter 
*yaash son (of woman) shyaash my child 
*yaashtc son (of woman) shyaashtc my child 
*iitc son or daughter (of man) shiitc, shii'uusiitc, 

siitc, shiiyiitc 
my child 

 Grandchildren 
(three distinct terms and two 
derived) 

  

*chai grandchild (woman's 
daughter's child) 

shchai; kwchai my grandchild; her ... 

*tsoi grandchild (man's daughter's 
child) 

shtsoi my grandchild 

*tsoitc grandchild (man's daughter's 
child) 

shtsoitc my grandchild 

*yaal grandchild (son's child) shyaal my grandchild 
*yaaltc grandchild (son's child) shyaaltc my grandchild 

 Siblings 
(five distinct terms and two 
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derived) 
*aat older sister sha'aat, naat my older sister; your (sg.)... 
*t'eeshii' younger sister sht'eeshii' my younger sister 
*yaadeetc younger sister shyaadeetc my younger sister 
*oonang older brother shoonang; 

noonang 
my older brother; your (sg.) ... 

*cheel';
*cheeltc;
*chilhtc

younger brother shchiltc, 
shcheeltc; ncheel', 
nchilhtc 

my younger brother; your (sg.) ... 

Great Aunts & Uncles 
(called by grandparent terms of 
the same side (maternal vs. 
paternal)) 

*tcoo, q.v. maternal great aunt (mother's 
parent's sister) 

= maternal grandmother 

*tcghii, q.v. maternal great uncle (mother's 
parent's brother) 

= maternal grandfather 

*tc'ing, q.v. paternal great aunt (father's 
parent's sister) 

= paternal grandmother 

*aaw, q.v. paternal great uncle (father's 
parent's brother) 

= paternal grandfather 

Aunts & Uncles 
(three distinct terms, plus one 
sibling term) 

*ink'ai' maternal aunt (mother's sister) shink'ai'; nink'ai'; 
kink'ai' 

my aunt; your (sg.) ...; his ... 

*tcinkaanai maternal uncle (mother's 
brother) 

shtcinkaanai my uncle 

*aat, q.v. paternal aunt (father's sister) = older sister 

*tai paternal uncle (father's 
brother) 

shtai my uncle 

Spouses of Aunts/Uncles 
(called by the terms used for 
the opposite side 
(maternal/paternal) aunt/uncle) 

*aat, q.v. aunt (mother's brother's wife) = older sister 

*tai, q.v. uncle (mother's sister's 
husband) 

= paternal uncle 

*ink'ai', q.v. aunt (father's brother's wife) = maternal aunt 

*tcinkaanai,
q.v. 

uncle (father's sister's husband) = maternal uncle 

Aunts & Uncles-In-Law

I. Sibling's Parent-In-Law 
(called by parent-in-law terms) 

*beetc'ee', q.v. aunt-in-law (sibling's mother-
in-law) 

= mother-in-law 

*shaantc'ee',
q.v. 

uncle-in-law (sibling's father-
in-law) 

= father-in-law 

II. Parent-In-Law's Sibling
(called by sibling-in-law 
terms) 

*ghee, q.v. aunt-in-law (woman's father-
in-law's sister) 

= same-sex sibling-in-law 
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*gheetc'eek, 
q.v. 

aunt-in-law (man's father-in-
law's sister)  = man's sister-in-law 

*beetc'ee', q.v. aunt-in-law (mother-in-law's 
sister)  = mother-in-law 

 Cousins...  The cousin terms in 
Cahto include first, second, 
and third cousins (Gifford 
1922, p.26) 
Cross-cousins refers to the 
parent and sibling being 
opposite gender  (e.g. mother's 
brother's children, father's 
sister's children). Parallel 
cousins refers to same gender 
(e.g., mother's sister's children, 
father's brother's children) 

  

 I. Same-Sex Cross-Cousin 
(two distinct terms and two 
derived) 

  

*tc'ee't cousin (woman's female cross-
cousin) 

shtc'ee't my cousin 

*int cousin (man's male cross-
cousin) 

shint; kwint my cousin; his ... 

*indii cousin (man's male cross-
cousin) 

shindii my cousin 

*inditc cousin (man's male cross-
cousin) 

shinditc my cousin 

 II. Opposite-Sex Cross-Cousin 
(called by sibling terms)   

*oonang, q.v. cousin (woman's older male 
cross-cousin)  = older brother 

*cheel', q.v. cousin (woman's younger male 
cross-cousin)  = younger brother 

*aat, q.v. cousin (man's older female 
cross-cousin)  = older sister 

*t'eeshii', q.v. cousin (man's younger female 
cross cousin)  = younger sister 

 III. Parallel Cousin 
(called by sibling terms, plus 
one distinct term) 

  

*aat, q.v. cousin (older female parallel 
cousin)  = older sister 

*oonang, q.v. cousin (older male parallel 
cousin)  = older brother 

*t'eeshii', q.v. cousin (younger female 
parallel cousin)  = younger sister 

*cheel', q.v. cousin (younger male parallel 
cousin)  = younger brother 

*naang-
kii'eeskii 

cousin (mother's sister's child) shnaang-kii'eeskii my cousin 

 Cousins Once-Removed 
(called by sibling's child terms)

  

*aashtc'ee', q.v. cousin once removed (female 
cousin's daughter)  = sister's daughter 

*aash, q.v. cousin once removed (female  = sister's son 
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cousin's son) 
 Gifford doesn't give the other 

once-removed/cousin's child 
terms, but presumably the 
other sibling's child terms are 
used (e.g. *laashtc'ee' for 
man's male cousin's daughter; 
*laa for man's male cousin's 
son; *t'eeshii' for woman's 
male cousin's daughter; 
*cheeltc for woman's male 
cousin's son). This would 
match the Wailaki pattern 
described by Gifford as "The 
ch [children] of one's c 
[cousin] are called np 
[nephew] and nc [niece] and 
the gch [grandchildren] of 
one's c are called gch." 
(Gifford, 1922, p.24), for 
Lassik as "The ch of c are 
reckoned as the ch of sb" 
(p.20) 

  

 Nieces and Nephews 
(six distinct terms, plus two 
younger sibling terms) 

  

*aashtc'ee' niece (sister's daughter) shaashtc'ee', 
naashtc'ee', 
kwaashtc'ee' 

my niece; your (sg.)...; his/her ... 

*aash nephew (sister's son) shaash, baashii my nephew; his... 
*laashtc'ee' niece (man's brother's 

daughter) 
shlaashtc'ee' my niece 

*laa nephew (man's brother's son) shlaa my nephew 
*t'eeshii', q.v. niece (woman's brother's 

daughter)  = younger daughter 

*cheeltc, q.v. nephew (woman's brother's 
son)  = younger brother 

*indii-baashii nephew (?) shindii-baashii my nephew 
*indiikoo nephew (?) shindiikoo my nephew 

 Grand Nieces & Nephews 
(called by grandchildren 
terms) 

  

*chai, q.v. grand niece/nephew (woman's 
sibling's daughter's child)  = woman's daughter's child 

*tsoi, q.v. grand niece/nephew (man's 
sibling's daughter's child)  = man's daughter's chid 

*yaal, q.v. grand niece/nephew (sibling's 
son's child)  = son's child 

 Wives & Husbands 
The regular husband & wife 
terms are alienable nouns 
(tc'eek 'woman/wife' and ding 
'man/husband') 
(three distinct terms, plus a 
cousin term and a child term 
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for co-wives) 
tc'eek wife shiiyee' tc'eek my wife 
ding husband shiiyee' ding my husband 
*ghilsing husband shghilsing my husband 
*tc'ee't co-wife  = woman's female cross-cousin 

*yaatc'ee' junior co-wife  = woman's daughter 

 Grandparents-in-law are 
referred to with regular 
grandparent terms. 

  

 Parents-In-Law 
(two distinct terms)   

*beetc'ee' mother-in-law shbeetc'ee', 
kwbeetc'ee' 

my mother-in-law; his ... 

*shaantc'ee' father-in-law shaantc'ee' my father-in-law 

 Children-In-Law 
(three distinct terms)   

*yaash'aat woman's daughter-in-law shyaash'aat my daughter-in-law 
*yaat man's daughter-in-law shyaat my daughter-in-law 
*ghandaan, 
*ghandaanee 

son-in-law shghandaanee; 
kwandaanee 

my son-in-law; his/her ... 

 Grandchildren-in-law are 
referred to with the regular 
grandchildren terms 

  

 Siblings of Children-In-Law 
(called by child-in-law terms)   

*yaash'aat, q.v. woman's child-in-law's sister  = woman's daughter-in-law 

*yaat, q.v. man's child-in-law's sister  = man's daughter-in-law 

*ghandaan, q.v. child-in-law's brother  = son-in-law 

 Siblings-in-Law   

 I. Sibling's Spouse 
(four distinct terms)   

*gheetc'eek sister-in-law (of woman) shgheetc'eek; 
kweetc'eek 

my sister-in-law; his ... 

*gheeyeekii sister-in-law (of man) shgheeyeekii my sister-in-law 
*ghee brother-in-law (of man) shghee my brother-in-law 
*gheeding brother-in-law (of woman) shgheeding; 

kweeding 
my brother-in-law; her ... 

 II. Spouse's Sibling's Spouse 
(called by cross-cousin terms)   

*indii brother-in-law (wife's sister's 
husband)  = man's male cross-cousin 

*tc'ee't, q.v. sister-in-law (husband's 
brother's wife)  = woman's female cross-cousin 

 Niece/Nephew-In-Law   

 I. Spouse's Sibling's Child 
(sibling's child terms, plus one 
sibling term) 

  

*laashtc'ee', 
q.v. 

niece-in-law (wife's sister's 
daughter)  = man's brother's daughter 

*laa, q.v. nephew-in-law (wife's sister's 
son)  = man's brother's son 

*aashtc'ee', q.v. niece-in-law (spouse's  = sister's daughter 
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brother's daughter)
*aash, q.v. nephew-in-law (spouse's 

brother's son)  = sister's son 

*t'eeshii', q.v. niece-in-law (husband's sister's 
daughter)  = younger sister 

 II. Sibling's Child-In-Law 
(called by child-in-law terms)   

*yaash'aat, q.v. niece-in-law (woman's sister's 
daughter-in-law)  = woman's daughter-in-law 

*yaat niece-in-law (man's sibling's 
daughter-in-law)  = man's daughter-in-law 

 
*ghandaan, q.v. nephew-in-law (man's sibling's 

son-in-law)  = son-in-law 

*ghandaan, q.v. nephew-in-law (woman's 
sister's son-in-law)  = son-in-law 

 III. Spouse's Sibling's Child's 
Wife 
(called by sibling-in-law 
terms) 

  

*ghee, q.v. niece-in-law (husband's sister's 
son's wife)  = same-sex sibling-in-law 

 IV. Sibling's Child's Spouse 
(called by sibling-in-law 
terms) 

  

*ghee, q.v. niece-in-law (woman's 
brother's son's wife)  = same-sex sibling-in-law 

*gheeding, q.v. nephew-in-law (woman's 
brother's daughter's husband)  = woman's brother-in-law 

 Step-Parent 
(called by parent's same-sex 
sibling terms) 

  

*ink'ai', q.v. stepmother  = mother's sister 

*tai, q.v. stepfather  = father's brother 

 Step-Children 
(called by sibling's child terms)

  

*aashtc'ee', q.v. step-daughter (woman's)  = sister's daughter 

*aash, q.v. step-son (woman's)  = sister's son 

*laashtc'ee', 
q.v. 

step-daughter (man's)  = man's brother's daughter 

*laa, q.v. step-son (man's)  = man's brother's son 

 Half-Siblings and Step-
Siblings use the corresponding 
sibling terms. 

  

 

2.2.1.2.2 Body Part Terms 
 
 

2.2.1.3 Basic Nouns 
There are between one and two hundred Cahto nouns that are basic, composed of a single,morpheme or otherwise 
unanalyzable.. Most of these come down from Proto-Athabaskan, but a few are loanwords. 
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Some examples selected to show initial consonants from different sources are: 
 

Form Gloss Source 
aah cloud PAth. **ʔa:ɢ ~ ʔaːχ 
aal firewood < Yuki 'al/'ol 
baagaa cow, cattle < Spanish vaca 
baanyoo, 
maanyuu, 
haanyuu 

mourning dove < Yukian *mąːyu and/or Pomoan *maːyu 

beelh rope, string PAth. **wįʾˑł 
chaa' cloak, apron, cape PAth. **kʸaʔ 
deelh sandhill crane PAth. **deːł 
ding man, male, husband PAth. **də-neː 
djaang mud, muddy water PAth. **dʒaːn 
djiing day, daytime PAth. **dʒʷeːn 
goo worm PAth. **ɢuː 
hindeel ~ hindil oldtime, traditional, "Indian" < Spanish gentil 
iihool beans < Spanish frijol 
kai winter PAth. **xɑ̣y 
kaah goose PAth. **χaχ 
kos cough PAth. **qʊs[C]  
k'ash alder tree PAth. **qʾəʃ 
kwong' fire PAth. **qʊnʾ 
laat, lah seaweed PAth. **dlat 
leechii, liidjii' milk, dairy milk < Spanish leche 
lheetc mud, dirt PAth. **łetʃ 
lhoong' rodent, squirrel PAth. **dluːnʾiː 
maskaalaa handkerchief < Spanish mascara 
nee' land, ground PAth. **ŋənʾ 
neeschich' yerba buena < Pomo, cf. Yokaya mä-stit' 
noonii bear PAth. **nuːn-əyeː 
ooltc'woi eel pot, fish trap ?< Coast Yuki oilchoyem 
sai sand PAth. **sax 
saahaal awl PAth. **tsʌχł 
saak' spoon PAth. **ʔV:sảːkʼy 
siis river otter PAth. **tʃrəs/tʃrįːs/tʃriːs 
skii baby PAth. **[ʃ]qi ? 
shaa moon, sun PAth. **ʃʷaː 
sheek' spittle, saliva PAth. **ʒʷeqʾ 
tbilh burden basket PAth. **təːŋəł 
teehlaang whale PAth. **teːχ=łəŋ 
tinish manzanita PAth. **də-nəxʸ 
t'ep black bone for handgame borrowing from a regional language 
t'eek teen girl PAth. **tʾe-q 
tc'aahaal frog PAth. **tʃʼʌχł 
tc'eek woman PAth. **tʃʷẻː-!qeː 
tl'ghish, 
lh'ghish 

rattlesnake PAth. **tłʾəʁəʃ, tłʾəʁəʃʷ 

ts'aal' basket cradle PAth. **tsʼaʼtłʼ 
wii black bone for handgame borrowing from a regional language 
yaah sky PAth. **yaː 
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2.2.1.4 Nouns with Suffixes 
A large number of Cahto nouns are composed of a base plus one of the common nominal suffixes below. 
 

Suffix Gloss Examples 
-chow AUGmentative, "large" dishchow "grouse", ban'lhtcinchow "big black fly" 
-tc DIMinutive, "small" dishtc "quail", ban'tc "housefly, small fly" 
-tcing "sort of", "kind of" t'ee'tcing "buckskin", ch'siitcing "coyote" 

 

2.2.1.5 Compound Nouns 

2.2.1.5.1 Noun-Noun Compounds 

2.2.1.5.2 Head-Qualifier Order 
 kaa'ch'ots', "root" (root + sinew) 
 t'aanii-saak', "pretty dress, woman's fancy dress" (dress apron + spoon) 

2.2.1.5.3 Qualifier-Head Order 
 dee'saak, "elkhorn spoon" (horn + spoon) 
 goo-kaal'ai, "caterpillar plant" (worm + plant) 
 kai-kwontaah, "winter camp" (winter + home/camp) 
 iintc'ee' teelee', "deerhide sack" (deer + sack) 
 Geesnaa', "Salmon Eye month" (king salmon + eye) 
 

2.2.1.5.4 Noun-Possessed Noun 
 ch'kaak'biinee', "net handle" (net + its backbone) 

2.2.1.5.5 Noun-Postposition-Noun 
 ch'istiinbilh-??? to here! 
 ch'lhaandin-kw'it ninkaa't'iining, "war chief" (battleground + on it + chief) 

2.2.1.5.6 Noun-Adjective Compounds 

2.2.1.5.7 Noun-Verb Compouns 

2.2.1.5.8 Verbal and Adjectival Nouns 

2.2.1.5.9 Instrumental-Verb Compounds 

2.2.2 Pronouns 

2.2.2.1 Personal Pronouns 

2.2.2.1.1 Possessive Prefixes 
 

Gloss Person Prefix Examples 
me 1 sg. sh-, ish- shdjii', ishdjii' "my heart" 
your (sg.) 2 sg. n- ncheel' "your younger brother", nintc "your nose" 
its/his/her/their 3 sg. b-, uu- bintc "his nose", biinee' "its back", uudee' "its horn", kwee' 

"its foot" 
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his/her 3 sg. 
human 

kw-, ko-; k- kwchai "her grandchild", konaa' "his eye", kink'ai' "his 
maternal aunt", kwkwee' "her foot" 

our 1 pl. noh- nohtaaghang "our home", nohsii' "our heads" 
your (pl.) 2 pl. nh-, noh- nhintc "your nose(s)", nohlaa' "your hand(s)" 
their 3 pl. kash- kashdaa' "their hands" 
someone's, 
something's 

3 indf. ch'- ch'aaw "someone's paternal grandfather", ch'wo' "a tooth, 
something's tooth" 

one's own refl. aat-, aa- aat'aa', "her own pocket" 
each others recp. lh- not attested as possessive ? 

 

2.2.2.1.2 Independent Personal Pronouns 
 

Gloss Person Form 
I/me 1 sg. shii 
you (sg.) 2 sg. niing 
it/he/she/they/him/her/them 3 sg. hang 
he/she/him/her 3 sg. human kiing 
he/she/him/her 3 sg. distant yoong 
we/us 1 pl. nhing 
you (pl.) 2 pl. nohing 
they/them 3 pl. yaakii 
they/them 3 pl. human haayii 
himself/herself/itself 3 refl. kiinyii 

 

2.2.2.1.3 Independent Possessive Pronouns 
 

Gloss Person Prefix 
my 1 sg. shiiyee' 
your (sg.) 2 sg. niiyee' 
its/his/her/their 3 sg. biiyee' 
his/her 3 sg. 

human 
kiiyee', haikiiyee' 

our 1 pl. nhiiyee' 
your (pl.) 2 pl. nohiiyee' 
their 3 pl. kashbiiyee' 

 
 

2.2.2.2 Demonstratives, Relative Pronouns, and Articles 
 

 Prefix Gloss  
Articles    
 hii the "practically an article" (GE) 
 hai the, that one; there  
Demonstrative 
Pronouns 

   

 dii, dii-haa' this  
 haa that, there  
 haayee that, there  
 haayii that one, those; they, 

their 
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 hai the, that one; there  
 haihaa' that  
 haiyee that, that one  
 haiyii-haa' only that  
 haidee those  
 yii right here; this  
 yoo over there; that one  
 yoong that fellow, that one  
 yooyii over there, yonder; that 

over there 
 

Demonstrative 
Adverbs 

   

 dee here  
 dee-k'aa here, there  
 dii here  
 haa that, there  
 haakw right here; out there  
 haataah right there  
 hai the, that one; there  
 hai'ang over there  
 haitaah there amongst, there  
 yii right here; this  
 yoo over there; that one  
 yooyii over there, yonder; that 

over there 
 

Determiner/Pronoun    
 lhaa' another; too  
 ch'oyii another, again  
 ch'oyii-taah other places  
 lhaan-ee many, much  
 lhtaahkii different kinds, 

different ways, 
different things 

 

 lhtaahkiitc different kinds  
 wantaah, waantaah some  
 want'aa' some  
 wang some  
 wanyii others, some others, 

some 
 

Other Pronoun-like 
Forms 

   

 daankee everything  
 kwanlhaang-haa' every one  
 lheenee'haa' everybody, everyone  
 lhtaah every way  
 diikwaang what he did  
 haandataa' the last ones  
 sityighii-haa' the only ones  

 
 

2.2.2.3 Interrogative and Indefinite Pronouns 

2.2.2.3.1 Structure 
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 Basic interrogative words in Cahto are composed of an initial giving the general character of what is asked 
about, plus a suffix referencing the nature of the inquiry or statement. 
 

2.2.2.3.2 Initial Part 
Base Character Examples 
daa manner how?; why? 
daah action/manner what?; why? 
daan persons who?, someone 
dii things what?, something 
taah location in space or time where?, somewhere; when? sometime 

2.2.2.3.3 Final Part 
Base Character Examples 
-jii wh-question  what?, when, where?, who?, why?, how? 
-shaang wondering something, sometime, somewhere, etc. 
-shoo' unusual/strange something odd, some kind, 

stranger/somebody, somewhere/anywhere 

2.2.2.3.4 Combined Forms 
daanjii who? 
diijii what?, why? 
taahjii where?, when? 
daanshaang who can it be?; some kind of person 
daanshoo' who?, stranger/someone; somebody, anybody 
diishaang what? 
diishoo' some kind, something (strange) 
taahshaang where?, somewhere 
taahshoo' somewhere; sometime 

2.2.2.3.5 Related Forms 
taajiikaa where? 
taahjiit where? 
daankee everything 
dant'eeshoo' something is wrong 
daa'tyaashaang what is the matter 
daahtyaashoo' something is wrong 
t'aadinshoo'kwosh for some reason; something is wrong 

 

2.2.3 Directional Words 
 Directional words are typically comprised of two parts, a stem plus a deictic prefix. In addition a distance 
prefix (yoo-, 'far away') and suffixes indicating relative direction (-tc'ing' 'toward', 'ang 'from') appear in some forms. 

2.2.3.1 Directional Stems 
dee' (daa'-) north/downstream 
dee' (daa'-) north/downstream 
nak' (naa'-, naah-) south/upstream 
dak' (daa'-, daah-) east/uphill 
see' (siin'-) west/downhill 
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2.2.3.2 Directional Prefixes 
dii- near, here  
hai- here, there  
hii- there, over there (common) 
yii- there, over there (high tone) 

2.2.3.3 Directional Suffixes 
-tc'ing' toward 
-'ang from 

2.2.3.4 Forms in Combination 
diidee' north (here) 
haidee' north (here/there) 
hiidee' north 
yiidee' north, downstream 
yooyiidee' far north 
haidee'tc'ing' toward the north here 
diidaa'ang from the north 
haidaa''ang from the north 
yiidaa''ang from the north 
diinak' south 
hainak' here south 
hiinak' south 
yiinak' south 
hainak'aa' far south, along south 
yooyiinak' far south 
hainaa'ang from the south 
yiinaah'ang from the south 
diidak' east, uphill 
haidak' east, uphill 
yiidak' east, uphill 
yooyiidak' far east 
diidaa'ang from the east 
haidaa'ang from the east, downhill 
diisee' west, downhill 
haisee' west, downhill 
yiisee' west, downhill 
yooyiisee' far west 
diisiing'ang from the west 
haisiing'ang from the west 
yiisiing'ang from the west 

2.2.4 Postpositions 
Postpositions require pronominal prefixes of the Possessive Prefix set. 
 
 shilh "with me" 
 nilh "with you" 
 kwilh "with him" 
 hilh "with him" 
 nhilh "with us" 
 nohtc'ing' "toward you (pl.)" 
 bilh "with it" 
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kwdak' "on top of it (an area)" 
 kashnaataagh-haa' "without their knowledge" 
 aatk'ee' "behind oneself" 

dai' outside of P 
dak' up P, on top of P 
ghang at P, for P, to P 
ghaa'ang through P
ghaakaa' about P, around about P 
ghaakw to one side of P, away from P 
ilh with P
inghaa before P; alongside of P 
ii' in P
iinee' in back of P, behind P 
kaa for P, after P 
kaa' for P
kee' after P, behind P 
k'ee back of P, behind P; in the opposite direction of P 
k'it on P, on top of P 
kwaa for P
lai' top of P, on top of P; on the tip of P 
naa around P, surrounding P, encircling P 
naa' by P's self, P alone 
naah around P, encircling P 
naataa around P
niitc halfway along P, midway of P 
tagit between P
taah among P
taak' over P
tghing around P, behind P 
tis over P, beyond P 
t'akw, t'aakw above P, beyond P; way back of P 
tc'in'tc close to P, near P 
tc'ing' toward P, P-wards; to P; for P; close to P, near to P; on account of P 
yeeh under P

Compound Postpositions -- treat as different? 
chinee'ding at the base of P 
ghantagit middle P's back 
ghantak between P's shoulders 
ii'taah in among P, among P 
k'eehtning after P
naa'tagit between P's eyes 
naataagh-haa' without P's knowledge, unbeknownst to P, P being unaware 
niitcit middle of P 
sii'dak' over P's head
tc'inghaa before P, in front of P; beyond P, over P 
yeehing under P
yeehtc'ing' under P, underneath P, beneath P 

2.2.4.1 Postpositional Object Prefixes 
These are the same as the possessive prefixes used on nouns, see section ???XXX 
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2.2.4.2 Suffixable Postpositions 
bilh with it  
binghaa alongside it  
bii' in it especially used with names of valleys, flats, 

and lakes. 
bii'k' inside it  
kw'it on it  
uuyeeh under it  
wang for it  
wiitc'ing' underneath it  

2.3 Verbs (Fully Inflected Words) 

2.3.1 Basic Parameters 
 A Cahto verb contains the information of an entire simple sentence in English: a subject, an optional object, 
and the verb itself inflected for tense/aspect/mode ("TAM", comparable to what we call "tense" in English). This is 
accomplished by means of a series of prefixes attached to the verb root. Thus, the most basic of Cahto intransitive 
verbs is a subject prefix and a verb root inflected for TAM. The most basic transitive verb is an object prefix plus a 
subject prefix plus a verb root. Certain default categories are maked with a null prefix, a blank, for example the basic 
third person subject and object and imperfective mode. 
 
 tlʾitsʾ he is strong, it is hard 0-subj. + 0-impf. + tlʾitsʾ, be hard 
 yaan they eat it  0-obj. + 0-subj. + 0-impf. + yaan, eat.IMPF 
 
Such simple verbs are very rare. Most Cahto verbs combine prefixes of a number of positions into verb bases that 
carry a particular meaning. These bases are then inflected for subject, object (for transitives), TAM. 

2.3.2 Prefix Template 
 

Position Title Function 
(13) P object of incorporated postposition or possessor of incorporated noun 
12 Incorp postpositions and other stems incorporated into the verb 
11 Adv adverbial prefixes 
10 Itera naa- iterative: again, reversative: back 
9 Dist yaa- plural/distributive 
8 Obj direct object prefixes 
7 Deict specialized third person subject prefixes: human, obviative, areal, natural 

phenomenon 
6 Them/Adv thematic and adverbial prefixes 
5 Off/Along ti- off/along prefix 
4 Conj "conjugation" prefixes 
3 Mode "mode" prefixes 
2 Subj basic subject prefixes: personal subjects and the default null 3rd person 

subject 
1 Class classifiers 
 STEM verb root inflected for TAM 

 
In contrast to the simplest verb forms as above (e.g. tlʾitsʾ "he is strong"), the presumed maximal verb could contain 
up to 12 prefixes, one in each position. DeicticSubj. and Subject are mutually exclusive, otherwise the maximum 
would be 13. In reality, no known Cahto verbs have so many. In practice, the longest verbs have seven or eight 
prefix positions. 
 
waanaantyaa, "he came back to it" 
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 P: b- "it 
 Incorp: -ghaa "to P" 
 Iter: naa- "back" 
 Conj: n- 
 Mode: n- 
 Subj: 0- "he/she/it/they" 
 Class: d- 
 STEM: YAA "sg. go.PERF" 
 
shdjiiʾnoolsʾit, "I am glad" 
 P: sh- "my" 
 Incorp: djiiʾ "heart" 
 Adv: noo- "to a limit" 
 Conj: 0- 
 Mode: 0- 
 Subj: 0- "he/she/it/they" 
 Class: l- 
 STEM: TSʾIT "fall" 
 
wanyeeneeljit, "they are afraid of it" 
 P: b- "it" 
 Incorp: -ghaan "about P" 
 Deic: yi- "obviative" 
 Them/Adv: ee- 
 Them/Adv: n- 
 Conj: s- 
 Mode: 0- 
 Class: l- 
 STEM: JIT "fear" 
 
daahbiiʾnooghingkaash, "you (sg.) must put a basketful on it" 
 Adv: daah- "up above ground" 
 P: b- "it" 
 Incorp: -iiʾ "in P" 
 Adv: noo- "to a limit" 
 Conj: gh- 
 Mode: 0- 
 Subj: n- "you (sg.)" 
 STEM: KAASH "classify open container.IMPF" 
 
daahtaahbeesyaa, he climbed on the bank" 
 Adv: daah- "up above ground" 
 Adv: taah- "among" 
 P: b- "it" 
 Incorp: -ee "against P" 
 Conj: s- 
 Mode: 0- 
 Subj: 0- "he/she/it/they" 
 STEM: YAA 'sg. go.PERF" 
 
kwilhyaaʾnakaaʾghityiin, "two (doctors) are standing with him" 
 P: b- "it" 
 Incorp: -ilh "with P" 
 Dist: yaa- "dist/pl" 
 Deic: tcʾ/ʾ- "he/she" 
 Incorp: naakaaʾ "two" 
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 Conj: gh- 
 Mode: n- 
 Class: d- 
 STEM: YIIN "stand" 
  
As the last four examples demonstrate, the Incorp, Adv and Them/Adv positions can each have more than one prefix 
in the same verb, sometimes requiring one of them to change position. Yet, despite that multiplying factor, verbs in 
practice do not reach even the one-per-position maximum. 

2.3.2.1 Position 12 - Incorporates 

2.3.2.1.1 Root Incorporates 
naakaaʾ- two 
shoo- well, nicely 
tcaa- darkness 
tcaah- shouting 
tceeh- crying 

 

2.3.2.1.2 Postpositional Incorporates 
P-aa- for P 
P-aa- like P 
P-ee- against P 
P-ee- comparative, more than P 
P-ii'- in P 
P-in- (in 'chase, track, drive') 
P-ghaa- through opening P 
P-ghaa- giving to P 
P-ghan- about P 
P-gha- over P 
P-kaa- such as P 
P-k'ee- on P 
P-k'ee- severing P 
P-k'it- onto P 
P-lhee- joining P 
P-noo- (in 'lie about') 
P-tcoo- leave P 

 

2.3.2.1.3 Body Part Incorporates 

P-djii'- heart, center of emotions 
 

2.3.2.2 Position 11 - Adverbial Prefixes 
aa- thus 
ch'aa- away from 
ch'ee- cutting off 
daa- up onto a surface 
daah- up 
daah- up above ground 
dee- onto fire 
dilhghaa- across from one to another 
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djee- splitting in two 
kaa- up from below; up out of 
kaa- seeking 
kaa-kw- (in 'be sick') 
kee- (in 'drop') 
kish- (in 'run away') 
ko- down/downhill 
kwiihee- go down underground 
kwin- pursuing (w/ root YOOT) 
kwinyeeh- go underground; underground; underwater 
k'ee- (various meanings) 
k'ee- down/setting 
lhee- joining 
lhin-n- together/assembling 
naa- around, about, non-directional 
naa- across, crossing 
naa- down 
naa-d- vertical/perpendicular 
naa-naa- down, downward movement 
nin- on a surface/impact/pressure 
nin- up from a surface, picking up 
noo- reaching a limit 
saa- into the mouth 
sko- (in 'pretend', 'grow X') 
sta- (in 'set on fire') 
shti- (in 'slice up') 
s'it- straight/upright 
taa- (in 'stingy') 
taah- out of water 
teeh- into water/underwater 
ti- (in 'mix in', 'step on') 
tcin'- spoil/trouble 
tc'ee- out of (horizontally) 
tc'ghaa- (in 'crack acorns') 
tc'oo- (in 'give out') 
tcin'daa- spoiling/wasting 
ts'i- single/straight 
ts'i-n- away from (in fleeing verbs) 
tsin- fleeing 
yaa- up into the air 
yeeh- into enclosure 

2.3.2.3 Position 10 - Iterative 
naa- again, back, iterative 

2.3.2.4 Position 9 - Multiple/Distributive 
yaa- multiple/distributive/plural 

2.3.2.5 Position 8 - Direct Objects 
sh- me, 1sg.obj. 
n- you (sg.), 1sg.obj. 
0- it, him, her, them, 3.obj. 
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kw- him, her, them, 3human.obj. 
noh- us, you (pl.), 1/2pl.obj. 
kash- them, 3pl.obj. 

2.3.2.6 Position 7 - Deictic Subject 
tc'- he, she, 3human.subj. 
kw- areal subject 
yi- it, she, he, 3obv.subj. 
yi- natural phenomenon subject 

2.3.2.7 Position 6 - Thematic/Adverbial 
cha- (in 'sleep') 
d(i)- d-qualifier 
dee- (in 'be full') 
k(i)- k-qualifier 
k(i)- x-qualifier 
n(i)- n-qualifier 
si- dead/sick 

2.3.2.8 Position 5 - Inceptive/Off-Along 
t(i)-, tee- inceptive, off/along 

2.3.2.9 Position 4 - Conjugation 
0- 0-conjugation
ee- transitional 
gh- gh-conjugation (requires n-perfective as ghin-) 
gh- progressive 
gh- transitional (requires n-perfective as ghin-) 
n- n-conjugation (requires n-perfective as nin-; generally requires n-imperfective) 
s- s-imperfective

2.3.2.10 Position 3 - Mode/Perfective 
0- 0-mode
n- n-perfective
o- optative mode
s- s-perfective

2.3.2.11 Position 2 - Personal Subject 

sh- ~ ii- I, 1sg.subj. 
n- you (sg.), 2sg.subj. 
0- he/she/it/they, 3.subj.
di- ~ 
ii(D)- 

we, 1pl.subj. 

oh- you (pl.), 2pl.subj. 

2.3.2.12 Position 1 - Classifier 
0- 0-classifier
D- d-classifier 
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l- l-classifier
lh- lh-classifier 

2.3.3 Verb Stems 
Cahto verb stems vary according to mode relatively non-transparently. The variations can be traced back to suffixes 
at the Pre-Proto-Athabaskan stage (cf. Leer, 1979), but in contemporary languages they may be learned as givens. 
For the most part, stems ending in the same consonant or vowel in the imperfective stem form will have only one or 
two possible forms in the perfective. Forms for the remaining modes can be predicted based on knowledge of the 
imperfective and perfective forms. In the dictionary verb bases are given with the imperfective and perfective stem 
forms separated by a slash (e.g., (s)..tlʾoo/tlʾoon "weave O"), unless the two forms are identical (e.g., (s)..lhtaatcʾ 
"tattoo O". The following charts illustrate the regular correspondences. 

Active stems, mostly in the momentaneous 

Base Imperfective Perfective Optative Progressive Customary PA Base 
CV CV CV CV' CVlh CV' CV
CV (n) CV CV' CV' CVlh CV' CV (n)
CV CV CVn CV' CVlh CV' CV
CV (Mom) CVsh CVn CV' CVlh CVsh CV
Cvi CVi CVin' CVi' CVilh CVi CVy
Cvi' Cvi' Cvi' Cvi' Cvi' Cvi' Cvyʔ 
Cv. CVsh CV CV' CVlh, CVsh CV' CVw
...t ...t/h ...t ...t ...lh, ...t ...t ...t
...t' ...t' ...t' ...t' ...t' ...t' ...tʾ 
...n ...n ...n ...', ...n ...lh, ...n ...' ...n, ...ŋ 
...n ...n ...n' ...n' ...lh ...n' ...n, ...ŋ 
...n' ...n' ...n' ...n', ...' ...n' ...n' ...nʔ, ...ŋʔ 
...l' ...l' ...l' ...l' ...l' ...l' ...tłʾ 
...lh ...lh ...l' ...lh ...lh ...lh ...ł 
...ts ...s ...ts' ...ts ...ts ...ts ...ts
...ts' ...s ...ts' ...s ...ts' ...ts' ...tsʾ 
...s ...s ...s ...s ...s ...s ...s/z
...tc ...tc ...tc ...tc ...tc ...tc ...tʃ, ...tʃʷ 
...tc' ...tc' ...tc' ...tc' ...tc' ...tc' ...tʃʾ, ...tʃʷʾ 
...sh ...sh ...tc' ...sh ...sh ...sh, ...' ...ʃ, ...ʃʷ, ...x 
...ch/ky ...k ...k ...k ...k ...k ...k
...ch'/ky' ...k' ...k' ...k' ...k' ...k' ...kʾ 
...k ...gh ...k' ...gh ...gh ...gh ...q
...k' ...k' ...k' ...k' ...k' ...k' ...qʾ 
...gh ...gh/h ...gh ...gh ...gh ...gh ...ʁ, ...χ 
...' ...' ...' ...' ...' ...' ...ʔ 

Exceptional correspondences: 
cl. 2DRO tish taan taan tiilh taan taːn 
cl. animate tish tiin tee' teelh 
lack din din din deelh din
move yeesh yiin
find tsis tsaan tsaan ...' ...' tsis/tsaːŋ 
hear ts'is ts'aan ts'aan
eat yaan yaan' yaan' yiilh yaan' ya:n

Neuter stems: 
Base Imperfective Perfective Transitional
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CV CV CV' CV'   CV 
Cvi Cvi Cvi Cvi'   Cvy 
CVn CVn CVn CVn'   CVn, CVŋ 
Cvn Cvn Cvn Cvn'   Cvn, Cvŋ 
Cvt Cvt Cvt Cvt'   Cvt 

 

2.3.3.1 Classifying Stems 
Cahto has a set of classifying stems relating to the handling or position of particular characterics of objects. 
 

Base Gloss Objects 
TISH/TAAN classify stick-like O any elongated rigid object, as a stick, spear, or strip of dried 

meat 
LASH/LAA classify pl/rope-like O multiple sticks or other discrete objects 

any elongated flexible object, as rope, string, etc 
CHOOS classify flat flexible O any flat flexible object, as buckskin, fabric, or a blanket 
ʾAA classify round O any solid chunk-like object, like a rock 
LHEEGH classify mushy O any mushy, sticky, or viscous mass, as dough, glue, etc. 
BIITLʾ classify basketfull O any basketfull of small dry objects, as acorns 
KAA classify contained O any contained liquid or mush, as a pot of acorn mush, a lake 
GHISH/GHIIN classify load O any load, as a backpack, burden, or a deer tied up to carry 
CHIT classify food O any food, as venison ready to eat 
TʾAA classify fire O any burning object, as a firebrand or burning pitch 
TISH/TIIN classify animate O any living being, as a baby, caught fish or other animal 

 
When these stems are used they primarily provide information about the type of object. The information about what 
type of handling or location is involved is carried by the prefixes. 
 
P-ghaa-(nin).. giving O to P 
 waa'intaang "He gave it to them." (a stick-like object: spear) 
 shghaaghilash "Give it to me." (a plural or rope-like object: brush (plural)) 
 shghaalhchoos "Give it to me." (a flat flexible object: cloth) 
 waa'n'aang "He gave it to them." (a round object: rock) 
 waahkaash "Give it to him!" (a container of liquid: bowl of mush) 
 waahchit "Give it to him." (a food object: venison) 
 kwaat'aash "They give it to him." (a fire object: burning pitch) 
 waalhtiin "He gave it to her." (a living object: baby) 
 
nin'-(s).. picking O up 
 nin'ishtang "Let me pick it up." (a stick-like object: stick) 
 nin's'islai "He picked them up." (plural objects: arrows) 
 nin'ishchoos "Let me pick it up." (a flat flexible object: cloth) 
 nin'ish'aa "Let me pick it up." (a round object: rock) 
 nin'ishleeh "Let me pick it up." (a mushy object: dirt) 
 ninyaatc'obilh "Let them pick it up." (a basketfull object) 
 nin'ishkaa' "Let me pick it up." (a contained liquid object: water) 
 nin'inghish "Pick it up!" (a load object: burden basket) 
 nin'ishtee' "Let me pick it up." (a living object: squirrel) 
 
 
 

2.3.3.2 Number-Specific Stems 
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Base Gloss Subjects 
Go/Walk 

YAA. sg. go any single person or animal, or multiple people moving as 
individuals 

DILH/DEEL' du./pl. go two or more people or animals 
KAT pl. go three or more people 

Swim/Bathe 
BEE sg. swim/bathe a single person or floating animal, or multiple moving as 

individuals 
KEE' pl. swim/bathe two or more people or floating animals 

Sit Down 
SAAT sit down one or more people 
'IIL' pl. sit down specifically plural people 

Kill 
GHEE/GHIIN kill sg. O one person or animal 
GHAAN kill pl. O more than one person or animal 

 
As with the classifying stems, these stems provide the information regarding the character of the noun (subject in 
this case), while the prefixes describe the type of motion. 
 
ti-(s).. going along 
 teesyaa "It went along." 
 teesdeel' "They went along." 
 teelhkat "They went along." 
 
naa-(ghin).. going around 
 naamee' "You (sg.) bathe!" 
 naahkee' "You (pl.) bathe!" 
 
n-(nin).. 
 ninsaat "You (sg.) sit down!" 
 nohsaat "You (pl.) sit down!" 
 noh'iilh "You (pl.) sit down!" 
 
 

2.3.4 Inflection Prefix Combinations 
In most verbs the inflection prefixes (positions 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9) group together, and form a characteristic syllable or 
syllables, with the stem following, and possibly more prefixes preceding. The exceptions are those verb bases that 
have prefixes in positions 5 and 6 which occur between the object and deictic subject prefixes and the rest of the 
inflection prefixes. 
 
 intceegh "you (sg.) cry" (in... = 0-Imperfective, 2nd person Plural with (ghin)..tceegh, "to cry") 
 ch'ditcee "we quit" (di... = 0-Imperfective, 1st person Plural with ch'..tcee, "to quit") 
 yaa'hees'iin' "they looked around (yaa'hees... = ghees-Perfective, 3rd human plural with (ghees)..'iin/'iin' 
"to look") 
 ghiidilh "we go along" (ghii... = gh-Progressive, 1st person Plural with (ghin)..dilh/deel' "du./pl. to go 
along") 

2.3.4.1 Intransitive Active inflection prefix patterns 
 

Inflection Type Aspects Singular Translation  Plural Translation 
0-Imperfective  (i)sh..., ...sh... I do...  di..., ...id... we do... 

(i)n..., ...n... you (sg.) do...  oh..., ...h... you (pl.) do... 
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(i)..., ... he/she/it/they 
do... 

 yaa... they do... 

tc'..., ...tc'..., 
...'... 

he/she do... yaa'... they (human) 
do... 

yii..., ...i... it/she/he/they 
do... 

yii..., ...i... natural 
phenomenon 
does... 

kwi..., ...ko... area does... 
ch'... something does...

n-Imperfective nish..., niish... I do... ndii..., 
nii(d)... 

we do... 

nin... you (sg.) do... noh... you (pl.) do... 
n..., ni... he/she/it/they 

do... 
 yaan..., 

yaani... 
they do... 

tc'n..., ...tc'ni..., 
...'ni... 

he/she do... yaa'n..., 
yaa'ni... 

they (human) 
do... 

yiin..., ...in... it/she/he/they 
do... 

yiin..., ...in... natural 
phenomenon 
does... 

kwin..., kon... area does... 
ch'in... something does...

s-Imperfective sis... I do... sii(d)... we do... 
sin... you (sg.) do... soh... you (pl.) do... 
si..., ...s... he/she/it/they 

do... 
 yaas... they do... 

...'s(i)... he/she do... yaa's(i)... they (human) 
do... 

yiis..., ...is... it/she/he/they 
do... 

yiis..., ...is... natural 
phenomenon 
does... 

kos... area does...
chʾis... something does...

0-Perfective  (i)sh..., ...sh... I did...  di..., ...id... we did...
(i)n..., ...n... you (sg.) did... oh..., ...h... you (pl.) did... 
(i)..., ... he/she/it/they 

did... 
 yaa..., ...yaa... they did... 

tc'..., tc'..., ...'... he/she did... yaa'..., 
...yaa'... 

they (human) 
did... 

yii..., ...i... it/she/he/they 
did... 

yii... natural
phenomenon 
did... 

kwi..., ...ko... area did... 
ch'... something did...

gh-Perfective ghii... I did... ghidi... we did... 
ghin... you (sg.) did... woh..., you (pl.) did... 
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...ghoh... 
ghin..., ...n... he/she/it/they 

did... 
 ghaa... they did... 

tc'ghin..., 
...'ghin..., ...'in... 

he/she did... yaa'ghin..., 
...tc'ghaa... 

they (human) 
did... 

yiighin..., 
...ghiin, ...iin... 

it/she/he/they 
did... 

yiighin..., 
...ghin... ...iin... 

natural 
phenomenon 
did... 

kowin..., 
...kwghin... 

area did... 

ch'ghin... something did...
n-Perfective nii... I did... nii(d)..., ndi... we did... 

nin... you (sg.) did... noh... you (pl.) did... 
nin..., ...n... he/she/it/they 

did... 
 yaan..., 

yaani... 
they did... 

tc'nin..., 
...tc'n..., ...'in... 

he/she did... yaa'n..., 
yaa'ni... 

they (human) 
did... 

yiinin..., ...inin, 
...iin... 

it/she/he/they 
did... 

yiinin..., 
...inin... ...iin... 

natural 
phenomenon 
did... 

kwon... area did...
ch'nin..., 
...ch'in... 

something did... 

s-Perfective sii... I did... sdi... we did... 
sin... you (sg.) did... soh... you (pl.) did... 
(i)s..., ...s... he/she/it/they 

did... 
 yaas... they did... 

ts'is..., ...s'is..., 
...'s... 

he/she did... yaa's... they (human) 
did... 

yiis..., ...is... it/she/he/they 
did... 

yiis..., ...is... natural 
phenomenon 
did... 

kwos... area did...
ch'is... something did...

ghees-Perfective 
the gh becomes h after 
some vowel or glottal stop-
final prefixes 

gheesii... I did... gheesdi... we did... 
gheesin... you (sg.) did... gheesoh... you (pl.) did... 
ghees... he/she/it/they 

did... 
 yaaghees... they did... 

tc'ghees... he/she did... yaa'hees... they (human) 
did... 

yihees... it/she/he/they
did... 

yihees... natural
phenomenon 
did... 

koghiis... area did...
ch'ghees... something did... 

gh-Progressive ghish... I am doing... ghii... we are doing... 
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ghin... you (sg.) are 
doing... 

 woh..., 
...ghoh... 

you (pl.) are 
doing... 

ghi... he/she/it/they 
is/are doing... 

 ghaa... they are doing... 

tc'ghi..., 
...'ghi..., ...'i... 

he/she is doing....  yaa'ghi..., 
...tc'ghaa... 

they (human) are 
doing... 

yiighi..., ...ii... it/she/he/they 
is/are doing... 

   

yiighi..., ...ghi... 
...ii... 

natural 
phenomenon  is 
doing... 

   

kowi..., 
...kwghi... 

area is doing...    

ch'ghi... something is 
doing... 

   

 

2.3.4.2 Transitive Active inflection prefix patterns 
Imperfective 

Subj. \ Obj. 1sg. 2sg. 3 1pl. 2pl. 
1sg. aadish... nish... (i)sh... nhish... nhish 
2sg. shin... aadin... (i)n... nhin... nhin... 
3 shi... ni... (i)... nhee..., nhi... nhee..., nhi... 
1pl. shidi... nidi... iidi..., ...di... [aadi...] [nohdi..., 

nhii(d)...] 
2pl. shoh... [noh...] oh..., ...h... [nhoh...??] [aah...] 

 
Perfective 

Subj. \ Obj. 1sg. 2sg. 3 1pl. 2pl. 
1sg. [aaghii..], 

[aanii...], 
[aasii...] 

[nghii...], ni..., 
nee... 

ghii..., nii..., 
sii...  

[nohwii...], 
[nohnii...], 
[nohsii...] 

[nohwii...], 
[nohnii...], 
[nohsii...] 

2sg. [shghin...], 
[shnin...], 
[sin.../shsin...] 

[aaghin...], 
[aanin...], 
[aasin...] 

ghin..., nin..., 
sin... 

[nohwin...], 
[nohnin...], 
[nohsin...] 

[nohwin...], 
[nohnin...], 
[nohsin...] 

3 shghin..., 
[shnin...], s... 

[nghin...], 
[nin...], [nis...] 

ghin..., 
nin.../...n..., s... 

[nohwin...], 
nohnin..., 
[nohs...] 

[nohwin...], 
[nohnin...], 
[nohs...] 

1pl. [shghidi...], 
[shindi...], 
[sdi...] 

[nghidi...], 
ndi..., [nsdi..., 
nisdi...] 

[ghidi...], ndi..., 
sdi... 

[aaghidi...], 
[aandi...], 
[aasdi...] 

[nohwidi...], 
[nohndi...], 
[nohsdi...] 

2pl. [shwoh...], 
[shnoh...], 
[soh...] 

[nghoh...], 
[noh...], 
[nsoh...] 

woh..., noh..., 
soh... 

[nohwoh...], 
[nohnoh...], 
[nohsoh...] 

[aawoh...], 
[aanoh...], 
[aasoh...] 

 

2.3.4.3 Ditransitive Verbs inflection prefix patterns 
GIVING to P P-ghaa- shghaa- giving me  nohwaa- giving us 
paired with any sort of 
handling verb root to form 
verbs of giving, also in 
mistake O for P 

inghaa- giving you (sg.)  nohwaa- giving you (pl.) 
waa- giving him/her/it  kashghaa- giving them 
kowaa- giving him/her    

for/about P P-ghan- shghan- for me  nohwan- for us 
as in verbs of telling about, nghan- for you (sg.)  nohwan- for you (pl.) 
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action on behalf of others wan- for him/her/it  kashghan- for them 
kowan- for him/her    

from P P-ghaan- shghaan- from me  nohwaan- from us 
as in verbs of taking, 
winning, removing 

nghaan- from you (sg.)  nohwaan- from you (pl.) 
waan- from him/her/it  kashghaan- from them 
kowaan- from him/her    

with P P-ilh shilh- with me  nhilh- with us 
as in leave O with P nilh- with you (sg.)  nhilh- with you (pl.) 

bilh- with him/her/it  kashilh- with them 
kwilh with him/her    

in P's mouth P-saa saa- in my mouth  nohsaa- in our mouths 
as in the verb slip O in P's 
mouth 

nsaa- in your (sg.) 
mouth 

 nohsaa- in your (pl.) 
mouths 

uusaa- in his/her/its 
mouth 

 kasaa- in their mouths 

kwsaa- in his/her mouth    
 
Several other incorporated postpositions can host a second object for transitive verbs in a more restricted way, with 
impersonal postpositional object prefixes relating to the location or manner of an action. These are almost always 
inflected with the b- third person prefix, sometimes with kw- areal prefix (for area or manner). 
  

Gloss Form Example Example gloss 
against P P-ee bee- against it 
in P P-ii' bii'- in it 
on P P-k'ee kw'ee- on it 
onto P P-k'it kw'it' onto it 
around P P-naa kwnaa- around it/area 
etc.    

 

2.3.4.3.1 Passive Verbs 
Passive verbs are formed from transitive active verbs by the addition of the passive prefix gh-, the use of the 
perfective stem form, and in most cases a change in the classifier prefix.  
 
0-classifier replaced with d-classifier 
 (s)..ch'aash/ch'aan "to shoot" 
 ..ghitch'aan "O to be shot" 
 (ghin)..tcaa "to bury/cover up" 
 ..ghittcaa "O to be buried, covered up" 
 taa-(ghin)..t'aas/t'aats' "to butcher O" 
 taa..ghitt'aats' "O to be butchered" 
 
lh-classifier replaced with l-classifier 
 (s)..lhsai "to dry O" 
 ..ghilsai "O to be dried" 
 ti-(s)..lhkee/kee' "to track O" 
 ..teelkee' "O to be tracked" 
 djee-(ghin)..lhtaalh/taal' "to kick O in two" 
 djee..ghiltaal' "O to be kicked in two" 
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3 Sentence Structure 

3.1 One Word Sentences 
Inflected verb forms can stand as single-word sentences. 

Kotc'ghil'its. "They ran down." (GT, p.153) 
Oodittgee'. "We will look." (GT, p.93) 
Beedil'ai'. "Let's try it." (GT, p.109) 
Kw'innaalk'aang. "There was fire on it again." (GT, p.162) 

3.2 Simple Sentences 
The word order in Cahto sentences is much more flexible than in English, but with a strong tendency to place a verb 
(and its enclitics) at the end of the clause. Subjects, objects, and most adverbs tend to precede the verb. Often when 
there is a word following the verb it appears to be emphasized, as a "topic" or "focus" position. As in some dialects 
of English we might say, "I don't have bananas" vs. "Bananas, I don't have." 

V 
Kwistin-'angii. "It is cold (outside)." (GT, p.143) 
it is cold MIR 

N (treated as a verb of existence) 
Taahjii sk'ee'? "Where is the acorn mush?" (GT, p.142) 
where   mush 

S V 
Ts'inteelh naaghaa-kwaan yaa'nii, saahdinghaa'. "Turtle was walking, they say, alone." (GT, p.154) 
turtle        he was walking around ts  alone 

O V 
Teelee' teesdilbing. "We filled a sack." (GT, p.182) 
   sack    we filled 

S  O V 
Ts'inteelh see yaa'lhk'aas yaa'nii. "Turtle threw up a stone, they say." (GT, p.154) 
turtle       stone he threw it up ts 
Kwtcoo nee' yoontgiits yaa'nii, kwong'ding. "His grandmother looked at  earth, they say, the fire place."  
his gm. earth she looked at ts     fireplace 

(GT, p.150) 

V O 
Shtcoo, shghaalhchoos waachow. "Hand me that blanket, grandmother." (GT, p.97, 192) 
my gm. you give it to me blanket 

O S V 
Toonai doodaanshoo' shghai'aash-ee. "Nobody gives me fish." (GT, p.137) 
  fish        nobody        he gives me 

IO O V 
Dii tc'yaantc iintc'ee' wan'aash-'ang? "Did you give this old woman venison?" (GT, p.137) 
this old woman deer  you give her ? 
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3.3 Complex Sentences 

3.3.1 Matrix/Independent Clauses 
The matrix clause of a complex sentence is equivalent to a simple sentence and follows the same structure and 
options. 

3.3.2 Embedded/Dependent Clause 

3.3.2.1 Adjectival/Relative Clause 
=i the one that/who, -ing/to basic relativizer 
=ding the place where, time when place/time relativizer 
=taah the places where distributive place relativizer 

 
=i 
 K'an kaanaasiityai aasht'ee. "I am the one who just came from the coast." (p.159, 225) 
 Hai naahneesh tc'eengaan-ii, hai toonai, naahneesh ndooyee diitaah. "It is she who has killed the people 
who have disappeared from this place. (p.157 , 224) - more literally, "That is the one who killed the people, that 
fish, the people who are gone at this place." 
 See too uunaa'ai-bang aaghishleel-ee. "I have arranged it that rocks shall be around the water." (GT, 
p.89) 
 
Infinitive-like clauses and other serial verb constructions (as in some periphrastic causatives) are treated like relative 
clauses, using the enclitic =i. 
 Neesding teeghiiyai shdjii'yaan-ee. "I want to go far away." (GT, p.137) 
 Doo saahding ghitdai shdjii'yaan-ee. "I do not want to stay alone." (GT, p.120) 
 Too sil ilhtcii. "You (sg.) make the water hot." (GT, p.79) 
 Ch'ilht'oot olhtcii. "You (pl.) make it suck." (GT, p.115) 
 
But note the lack of =i in the following two periphrastic causatives: 
 Toonai tindilh ishtcii-teelit. "I will make fish come." (GT, p.120) 
 Chin kaal'aa' tc'istciin. "He made trees grow up." (GT, p.77) 
 
=ding 
 Ban'tc wan-ding tc'ninyaa yaa'nii. "She came to where the flies live, they say." (GT, p.150) 
 Hai kaal'aa' tc'iistciin-ding naantyaa yaa'nii. "He came back to that place where he had made things 
grow up." (GT, p.93) 
 See ohleeh haataah noonohdeel-dinghaa', see ohleeh! "Turn into stone right there where you are 
sitting, turn into stone!" (GT, p.99) 
 
=taah 
 Kwonsaat hiiheenash-taah uudiishee' hai nooch'too' yaa'nii. "The water reached there to its shoulder in 
the deep places it went in." (GT, p.75) 
 Toonai ch'oogeeh-banjaa'taah, doohaa'-dii'antc'ing' doohaa'-kaanditee-kwosh. "We will not look toward 
the spearing places." (GT, p.171, 232) 
 
The following sentence includes an =i clause (yaan-mang) embedded in a =taah clause, coordinated with a =ding 
clause, with a simple one word main clause (naanohsaat, "You (pl.) stay/camp"). 
 Toonshoon-ding naanohsaat, naahneesh, noonk'tcing lhaan-taahhaa' naahneesh yaan-mang. "Camp 
where there is good water and [where there are many] tarweeds that the people may eat." (GT, p.173, 233) 
 

3.3.2.2 Adverbial Clauses 
 Conjunction enclitics: 

=bilh when, at the time < with it 
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=dee' when; if (future time) 
=hit, =hiit when, at the time, because 
=kwaanhit because of, when .. had < =kwaan + =hit 

Ghilhgheel'-bilh naandityaa-kwosh. "When it is evening we will come back." (GT, p.173) 

Shaa sighiin-dee', uutl'ool k'eech'itohyaash-bang. "When I carry the sun, you must bite off its straps." 
(GT, p.97) 

Toonai ndoo'-hit, 'Diishaan toonai-bang?' "When there were not fish, 'What will be fish?'" (GT, p.84) 
 Doo-keeghiinees yaa'nii, see sliin-it. "They didn't say anything, they say, because they turned into stone." 
(GT, p.99) 
 Doohaa'-ntceen'-manjaa' noodilsaang-hiit. "Let nothing bad happen because we saw you." (p.171, 232) 

Nee'-lh'at naasliing'-kwaanhit, ch'ing ghinchaah. "When it had become the middle of the world, the noise 
became greater." (GT, p.107, 199) 

 Independent conjunctions: 
haihiit on account of that, because of that also a pro-form 
haakwdang' then, at that time primarily a pro-form 
hootaa then, subsequently also a pro-form 
kwaanhiit because
kwaant'eehit nevertheless 
lhaakwiit anyway, nonetheless, regardless also a pro-form 
kwaataah anyway; any way, in any manner also a pro-form 
t'aadinshoo'kwosh for some reason 

 Neeseek'aa ts'ii' ntcee'-ee haihiit tshaash-ee. "I go the long way because the brush is bad." (GT, p.140) 
Taakwwilghaal yaa'nii, hootaa lhoo'yaashtc s'isliing' yaa'nii. "He was thrown in water, ts, then he 

became a trout, ts." (GT, p.84) 
Hootaa kwong' bii' noolsit ooslit yaa'nii. "Then he fell in the fire and burned up, ts." (GT, p.147) 
Nchaagh toonai kwaanhiit sai ch'gots'. "Because it was a big fish it broke up the sand." (GT, p.128) 
Skii hai kwaanee-teelkwaanhit skii waanoo'iit'aagh-ee. "Because the baby did that, she mistook it for 

the baby." (GT, p.117) 
 Ghilhgheel-ee ghinyaalh kwaant'eehit. "It is evening, nevertheless you are walking." (GT, p.141) 
 Dooshdjii'doosit-teelee, kwaataah tinyaash. "I will not be lonesome; you may go anyway." (GT, p.214) 
 Shtcoonchiish, Tc'siitcing shdjii'tc'olhtik-jaa' kwaataah."You may leave me, anyway let Coyote kill 
me." (GT, p.214) 

These words can also serve as pro-forms, standing in for a clause previously stated or understood. 
Haihiit tl'ee'it tc'dinii yaa'nii. "That is why he sings at night, ts." (GT, p.158) 
Haakwdang' see'eedintc ndoo' yaa'nii. "Then there were no sparrowhawks, ts." (GT, p.72) 
Hootaa Noonii Tc'yaantcing tc'teelh'its yaa'nii. "Then Grizzly-Old-Woman ran, ts." (GT, p.153) 
Lhaakwiit beesh'ai'. "Anyway, I will try." (GT, p.133) 

 Nohdaash kwaataah. "You (pl.) dance, any way." (GT, p.145) 
T'aadinshoo'kwosh teelhbaan-ee. "For some reason he is lame." (GT, p.136) 

Conjunction enclitics and independent conjunctions may appear in the same sentence, as the following: 
Haihiit nohkwaa tc'naadilyeegh, nohkw'aa' nchaagh-it. "That is why she always hunts for us, because 

our fat is copious." (GT, p.181) 
Hootaa naananlhaagh-it tc'teelhsit yaa'nii. "Then when he jumped across, he fell, ts." (GT, p.147) 
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Structure of Entries 

1a   b  c d e f g h 3 4 5 9 16 a 
P- kaa-ti(s)..yaash/yaa (BR dial.) (mot) vt go after P, fetch P {ex. Taahjii Ch'siitcing? 

b c 23 a b 
Kwaatohyaash!, 'Where is Coyote? Go after him!' <Stealing of Fire>} (impf. 2pl. + 

d e f 25 a b 
3 obl.: kwaatohyaash you (pl.) go after it/them; go after it/them!) (der. of  P-kaa- 

c b c b c 29 a b 
seeking, ti-(s)..____- go along, *YAASH/YAA go (sg.)) {cf. Hupa: P-xaː-ti(s)..yaːwh/yaː: 

c d 29 a b 
mixa:-ch'itehsyay 'he went after (the deer)'} {cf. Mattole: P-kx̣aˑ-di(s)..yaˑx/yaˑ: 

c d 29 a b c
bikx̣aˑdidiɣicáˑl 'I shall go after him'} {cf. Wailaki: P-kaa-ti(s)..deelh (pl.): bûk ka tes deʟ 'they 

d e       31            a  b 
went after them' [GN/NO]}  ♦ Source forms: <GT/BR: kwa tōʽ yac> 

1 3 5 6 8 9 12 b c 18 a 
tighaat (RR dial.) n a 1) {trad} acorn flour ("Acorn meal before leaching" (Merriam)) (mat: 

b d a b d a b c d 6 
chʼintʼaang 'acorn'; cnst: tʼaastee 'acorn dough'; sim.: tlʼohkaa 2 'flour of seeds')   2) 

8 9 22 a b c 25 a b c b
{contemp} flour, wheat flour (dial. var.: twaat GM) (der. of  d-1 d-qualifier, *GHAAT 

c b c d 27 a b 29 a 
shake, =i NOM, lit. 'what is shaken/sifted') {PAth: **O-ɣ̇aˑd 'to shake O'} {cf. Hupa: 

c d 29 a c
widwaːt 'acorn flour, modern flour [literally, what is sifted]'} {cf. Mattole: -gaˑx/gaˑd 'to 

d 29 a b c d e 30 a b 
shake'} {cf. Wailaki: tighaah: Teg-gah' 'Acorn meal before leaching' [SS-M]} {cf: tighaah 

c              31  a         b           a           b 
'flat sifting basket'}  ♦ Source forms: <Me/GM: T'waht'> <GN/RR: tû gat> 

32 a b 
ch'aan-tighaadii, flour 

Fig. 1, Cahto-English Major Entry - numbers above parts (not all parts represented in samples): 1: 
lemma/headword [a) postpositional object placeholder, b) prefixes before object, c) object & 
deictic subject position, d) prefixes after object, e) perfective inflection, f) subject position, g) 
imperfective base, h) perfective base]; 2: homograph number; 3: dialect; 4: verb theme category; 
5: part of speech; 6: sense number; 7: sense type; 8: usage/restrictions; 9: definition; 10: 
coordinates; 11: scientific name; 12: general note [a) text, b) quotes, c) sources]; 13: 
comparable regional note (e.g. similar item/practice/etc. better documented for a neighboring 
culture); 14: neighboring language equivalent [a) language, b) form, c) source]; 15: 
encylopedic information [free-form]; 16: examples [a) example form (standard orthography), 
b) free translation, c) text source name]; 17: complex form (sense-level) [a) lemma, b) gloss];
18: lexical relationship (sense-level) [a) type abbreviation, b) lemma, c) gloss number, d) 
gloss]; 19: variant (sense-level) [a) type, b) lemma, c) dialect abbreviation]; 20: grammar note; 
21: subsenses [same structure as sense]; 22: variant (entry-level) [a) type, b) lemma, c) dialect 
abbreviation]; 23: [a) mode-aspect abbreviation, b) subject, c) object, d) oblique object, e) 
form, f) translation]; 24: etymology; 25: components [a) complex form type, b) lemma of 
component, c) gloss of component, d) literal definition of complex form]; 26: allomorph [a) 
allomorph form, b) environment]; 27: Proto- Athabaskan [a) reconstructed form, b) gloss, c) 
source (if not Leer (1996)]; 28: Proto-California Athabaskan [a) pseudo-reconstruction , b) 
gloss, c) source (if not author)]; 29: related language form [a) language name, b) normalized 
form (if non-standard source orthography), c) form in source orthography, d) definition (if 
different), e) source abbreviation]; 30: cross reference/lexical relationship (entry-level) [a) type 
abbreviation, b) lemma, c) gloss]; 31: Cahto primary data [a) source abbreviation, b) Cahto 
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token(s)]; 32: complex form [a) lemma, b) gloss], 33: picture [a) thumbnail image, b) caption, 
c) copyright/source].
1 3 4 a b c d 5

beeʼchʼisgheelh he tied st. up, perf. 3anim. + 3indf. obj. + 3 obl. of P-ee-(s)..gheelh/gheelʼ 
6              7   a         b 

tie up a load  ♦ Source forms:<GT/BR: be tcʼûs geʟ kwąn> 
1 2 4    5      6      7   a    b

bii'yitiing  GM, LM dial. var. of biiʼghitiing bed  ♦ Source forms: <Lo/LM: biutiñ> 
1 4 5 6               7       a          b            a           b 

hiideeʼ var. of yiideeʼ north  ♦ Source forms:  <GT/BR: hī de'> <GE/BR: hī de'> 
Fig. 2, Cahto-English Minor Entry - numbers above part (not all parts represented in samples) 1: minor 

entry [inflected forms italicized]; 2: dialect(s); 3: comment of variant/gloss of inflected form; 4: 
variant type(s) [a) type or mode-aspect, b) subject, c) object, d) oblique object]; 5: major entry 
lemma; 6: gloss; 7: Cahto primary data [a) source abbreviation, b) Cahto token(s)]. 

   1 2 a    c     d    2  a        b     c d     2   a  c 
bag – dindai-teeleeʼ n a buckskin sack; teeleeʼ 1  n a net bag; yeeh-oo(ghin)..bilh/biilʼ  vt 

d 
put O in container 

Fig. 3, English-Cahto Entry - numbers above part - 1: English keyword; 2: Cahto entry [a) lemma, b) 
gloss number, c) part of speech, d) gloss]. 

1 2
1.6.5 Animal home 

3 a c d 
*ʼaangʼ n ia  den/nest
3 a b  c d 
chʼghootʼoo 1 n a  coccoon 
3   a c d 
*tʼow n ia  nest
3 a c d 
uu-ʼaangʼ n a its den, its nest 

Fig. 4, Semantic Category Listing section - 1: category number; 2: category name; 3: Cahto entry [a) 
lemma, b) gloss number, c) part of speech, d) gloss]. 

Forms in other languages derive from the following default sources, unless otherwise noted. 

 Hupa Golla, 1996 
 Wailaki Begay, 2017 
 Mattole Li, 1930 
 Proto-Cal.-Ath.  rough reconstructions by the author 
 Proto-Athabaskan Leer, 2011 
 Coast Yuki  Schlichter, 1985 
 Huchnom  Schlichter, 1985 
 Yuki Schlichter, 1985 
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Cahto to English 
Dictionary 

The Cahto Alphabet

There are thirty-nine letters and letter combinations in the Cahto Practical Alphabet: 

ʾ aa a b ch chʾ d dj ee g gh h ii i j k kʾ kw kwʾ l lʾ lh m n ng oo o s sh t tʾ tc tcʾ tlʾ ts tsʾ uu w y 

The Cahto-to-English part of the dictionary is arranged alphabetically according to the above order. 



1 

0 

√0 rt (default verb root). (Several times in the Cahto corpus, at least three times in Goddard's Bill Ray
materials, and once in Loeb's materials from Martina and Lucy Ray, verb forms occur without an 
explicit root. In each case, the prefix strings are specific enough to carry the lexical meaning and 
predict the missing root.) ♦ Source forms: <GT/BR: de tûc tē lit, dō na hûc tē le><GN/BR: a 
nin, de tûc tē lit><Lo/LM: anintele>

aa-(nin)..0 vi be thus 
naahi-(s)..0 vi go back home

0-3 v: 1-classifier pfx 0-classifier. ♦ Source forms: <GE/BR: 0> 
0-1 v: 2-subject pfx 1) it, they; he/she. (relatively low animacy) 2) it, them; him/her. (relatively low

animacy) {PAth: **0-} {PCalAth: *0-} {cf. Hupa: 0-} {cf. Mattole: 0-} {cf. Wailaki: 0-} ♦ 
Source forms: 

0-2 v: 3-mode pfx 0-mode. (imperfective and other non-perfective modes; rarely marks the perfective,
too, as in the "find" verbs.) ♦ Source forms:

aa-(0)..leegh/laagh1 vi do thus 
P-aa-(0)..nii/n vi make the sound P 
aa-(0)..nii/n vt say thus 
kish-(0)..naa vi pl. run away 
(0)..lsis/saan vt find/see O 
(0)..lhsis/saan vt find/see O 
naa-(0)..lhnaa vt examine O medically 
naa-(0)..lhsis/saan vt find O 
oo-(0)..tsʾis/tsʾaan vt hear X 
sko-(0)..loo/looʾ vi pretend

ʾ 

√ʾAIʾ rt (in 'try'). (probably this is the same root as 'AA', 'extend') {cf: √ʾAA. 'extend'} ♦ Source forms:
<GT/BR: ...ᵋaiᵋ><GN/BR: ...ᵋaiᵋ><Sa/BR: ...ʼ ai ʼ>

P-ee-(nin)..lʾaiʾ vt try P
-ʾang direct > direct sfx from. (suffix used on cardinal direction stems) {PCalAth: *-tʃʼən ~ -ʔən} {cf. 

Hupa: -ch'ing} {cf. Wailaki: -aŋʾ 'from'} <GT/BR: ...ᵋ ûñ, ... ûñ><GE/BR: ...ᵋ ûñ><GN/BR: 
... ûñ>

*daaʾʾang direct from the north
*daaʾang direct from the east/downhill
Deesiinʾang-Tilhyeeloo n a West Wind 



=ʾang √ʾAA.

2 

-naaʾang direct from the south 
-siingʾang direct from the west

=ʾang encl 1) yes/no question marker. 2) might be. {PAth: **'An??} {PCalAth: *=ʔan} {cf. Hupa: 
='ung} ♦ Source forms: <GT/BR: ûñ, ûn><GE/BR: ûñ><GN/BR: ûn>

doo-ʾang part. is it not? 
dooʾang-keeʾ encl didn't? 
taahshooʾʾang inter where?

=ʾangʾ encl it is, it was. {PAth: **ʔeˑnˀ 'yes'; ʔąˑhąʔ 'yes', ʔaˑn 'thus, so'} {PCalAth: *ʔan} {cf. Hupa: 
'ang', ='ang' 'it is'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ûñ><GE/BR: ...ûñ>

daatiishaanangʾ inter what will be? 
=kwolish-ʾang encl I guess (it is close)

=ʾangii encl surprise clitic, it is?!. (directly observed with element of surprise) (is it?-"gii" ) {PAth: 
**'ʌn+gi??} {PCalAth: *'an} {cf. Hupa: 'ungya' 'unexpectedly, surprisingly, seeing something
suddenly, lo and behold!'} ♦ Source forms: <GT/BR: ûñ gī><GE/BR: ûñ gī><GN/BR: 
ûn gi>

doo-ʾangii encl is not! 
=kwaangʾangii encl is/are (surprisingly) 
=kwolish-ʾangii encl appears to be 
yooyii-haaʾangii adv yonder

=ʾangii-kwolish encl it is I think. (is it?-"gii" + perhaps ) ♦ (comp. of =ʾangii surprise evidential, 
=kwolish I guess) ♦ Source forms: <GT/BR: ûñ gī kwûl lûc> 

=ʾangkwaan encl have?, has?. (past tense question markers) {ex. Daalh'injii iintc'ee' shaanii 
ch'inyaan-'angkwaan, 'Why have you eaten only venison?' <X. Wolf Steals Coyote's Wife,
p.138>} ♦ (comp. of =ʾang yes/no question marker, =kwaan inferred with certainty from evidence
evidential) ♦ Source forms: <GT/BR: uñ kwąn> 

√ʾAA2 ♦ NEU , impf., NEU impf. of √ʾAA. extend ♦ Source forms:
√ʾAA. rt extend, have position. (also used in verbs of trying/attempting, springing up, encircling, being

across, being in a row) ♦ (NEUimpf. √ʾAA2 • NEUperf. √ʾAAʾ • NEUprog. √ʾAALH • caus. 
√LHʾAA.) {PAth: **ʔaːw 'ext extend'} {PCalAth: *ʼaː} {cf. Hupa: 'a:} {cf. Wailaki: -'aa
'extend.IPFV', -ʾaʾ 'extend.PFV'; l-ʾaa/ʾaʾ/ʾaʾ (OPT) 'to work'; l-'aa 'to stretch, extend' (INTR); 'aa 
'to stand' (INTR); ł-'aa 'to stand up' (TR); tʾaa (d-'aa) 'stand' (INTR)} {cf: √ʾAIʾ '(in 'try')'} ♦ Source
forms: <GE/BR: -ʼaiᵋ, -ʼaᵋ>

daa-d-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi wave extend up onto surface 
ee-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vx be a row 
P-iiʾ-naa..ʾaa/ʾaaʾ vt take O.inside P 
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ vi grow up from below 
ko-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend down 
lhee-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vt encircle 
lhee-(nin)..ʾaa vi meet/merge 
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  naa-(?)..ʾaa/ʾaaʾ vt get O 
  naachʾiʾai n a shinny 
  naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand upright (mountain/tree) 
  naanaa-t-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt pile up again 
  naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt build fish weir 
  naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 vi move about 
  P-naa-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend around P 
  P-naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt take O back to P 
  naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt stand O up along 
  naa..tʾaa/ʾaaʾ vi stand up (as a mountain) 
  n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend 
  noo-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend to a limit 
  noo-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt put O extending to a limit 
  n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend mentally 
  taa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend into water 
  tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend out 
  yaa-(ghees)-ʾaa/ʾaaʾ vi extend up 
  yeeh-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vi come in (extending) 

√ʾAA1 rt handle (3-dimensional object, solid object), classify 3DO. ♦ (MOMopt. √ʾAAʾ • MOMprog. 
√ʾAALH • MOMperf. √ʾAAN2 • NEU √ʾAAN2 • MOMimpf. √ʾAASH) {PAth: **'a 'handle general 
object'} {PCalAth: *ʔaːsh/ʔaːn} {cf. Hupa: 'awh/'a:n} {cf. Wailaki: ʾaa 'to handle round object' 
'V.STEM.IPFV', -ʾaŋ 'handle.round'} ♦ Source forms: <GT/BR: yī ga ᵋąʟ> 
  bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt disembowel 
  biiʾ-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt carry solid O inside P 
  biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt decapitate 
  biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt shed antlers 
  chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O away 
  chʾ-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put net on O/stick 
  chʾ-gh..lhʾaalh vt make O grow along 
  chʾ-(nin)..ʾaash/ʾaan vi extend arriving 
  dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O in fire 
  gh..ʾaalh vt carry solid O along 
  P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O off of P 
  P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan vt give solid O to P 
  P-kʾit-noo-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt place solid O on top of P 
  kaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt pick solid O up from underground 
  naa-gh..ʾaalh vt bring solid O back along 
  naahi-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back 
  naa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O across 
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  naa-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid O around 
  ninʾ-(s)..ʾaash/ʾaan vt pick up solid O 
  n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O 
  noo-gh..ʾaash vt put solid O along down to a.limit 
  noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O to a limit 
  s..ʾaan vt lie motionless (solid O) 
  saa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O in mouth 
  teeh-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O to a limit in water 
  tghin-naa-(s)..ʾaash/ʾaan vi turn solid O back around 
  ti-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid O along 
  tcʾee-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back out from 
  tcʾee-naa-(nin)..lʾaash/ʾaan vt take solid O back out from 
  yaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi put solid O up 
  yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put stick-like O in 
  yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan vi, vt pass by (of rising water) 

√ʾAAʾ ♦ NEU , perf., NEU perf. of √ʾAA. extend MOM , opt., MOM opt. of √ʾAA1 classify 3DO ♦ 
Source forms:  

√ʾAAGH rt mislead, fool. {PAth: **ʔảˑɢ 'gh-A mislead, fool O'} {PCalAth: *ʔaːʁ} {cf. Hupa: 'aw} 
{cf. Wailaki: 'ah 'to fool' 'V.STEM.IPFV/PFV/OPT'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...a ge, ...tʼa ge, 
...taɢ, ...ta kwai> 
  P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh vt mistake P for O 
  P-noo-(ghin)..ʾaagh vt lie about P 

√ʾAALʾ2 ♦ DUR , perf., DUR perf. of √ʾAALʾ1 chew ♦ Source forms:  
√ʾAALʾ1 rt chew. ♦ (DURperf. √ʾAALʾ2 • DURimpf. √ʾAALH) {PAth: **ʔaʾˑtłʾ: O-0-ʔaʾˑtłʾ (ɣ-A/sem) 

chew, bite O} {PCalAth: *ʔaːł/ʔaːtłʼ} {cf. Hupa: 'ul/'aːtł'} {cf. Wailaki: ʾał/ʾalʾ/ʾał (OPT)/ʾał 
(PROG) 'to chew'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ᵋalᵋ, ...alᵋ, ...tcʼaʟ><GE/BR: ...aʟ, 
...alᵋ><Es/GM: ...al><Lo/LM: ...ac> 
  gh..ʾaalʾ vi chew along 
  (ghin)..ʾaalh/ʾaalʾ vt chew O 
  naa-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ vt chew O 
  ti-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ vi chew along 

√ʾAALH ♦ DUR , impf., DUR impf. of √ʾAALʾ1 chew NEU , prog., NEU prog. of √ʾAA. extend MOM 
, prog., MOM prog. of √ʾAA1 classify 3DO ♦ Source forms:  

√ʾAAN2 ♦ NEU, NEU of √ʾAAN1 reach a level MOM , perf., MOM perf. of √ʾAA1 classify 3DO, 
√ʾAAN1 reach a level NEU, NEU of √ʾAA1 classify 3DO ♦ Source forms:  

√ʾAAN1 rt reach a level, capacity; extend to a level. ♦ (MOMperf. √ʾAAN2 • NEU √ʾAAN2 • 
MOMimpf. √ʾAASH) {PAth: **ʔaˑŋʸ: nə-ł-D-ʔaˑŋʸ ~ ʔaˑŋʸˀ 'reaches, extends (to a certain level or 
capacity)'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ᵋac, ...ᵋąc, ...ᵋąn, ...ᵋąñ, ...ᵋañ, ...an, ...ᵋaᵋ><GE/BR: 
...ᵋac, ...ᵋąc, ...ᵋąñ, ...ᵋąn><GN/BR: ...ac, ...ᵋąc, ...aN, ...ûñ, ...an, ...a><Sa/BR: 
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...ʼû́n><Es/GM: ...añ><Lo/LM: ...ac, ...as, ...añ>
chʾ-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vi come to a level 
taa-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi recede (as waves) 
yeeh-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi come in (as ocean)

*ʾaang n ia den, nest. (of earth or cave dens, dug nests) ♦ (sim.: *tʾow 'nest') ♦ (3 poss. uuʾaangʾ its
den) {PAth: **O-ʔaˑn 'den, lair, burrow, hole (of animal)'} {PCalAth: *O-ʔaːn} ♦ Source forms:
<GT/BR: ...tcʼąñ><GE/BR: ...tcʼąñ><GN/BR: ...ûñ, ...ū añ..., ...tcûN><GN/BR: 
...tcuN>

chʾaang3 n a hole 
Koolhkaalʾuuʾaangʾlaiʾ n a Flea Nest Top village 
Nooniitcingʾangding n a Grizzly Den Village 
Nooniitcing-uuʾangding n a Grizzly's Den Village 
Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ n a Grizzly's Den Creek Mouth

√ʾAASH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √ʾAATCʾ1 pl. animals move MOM , impf., MOM impf. of 
√ʾAA1 classify 3DO, √ʾAAN1 reach a level ♦ Source forms:

√ʾAATCʾ2 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √ʾAATCʾ1 pl. animals move ♦ Source forms:
√ʾAATCʾ1 rt pl. animal move. ♦ (MOMimpf. √ʾAASH • MOMperf. √ʾAATCʾ2) {PAth: **ł-ʔaːtʃʾ 'mot a

herd, flock goes'} {PCalAth: *ʔaːʃ/ʔaːtʃʼ} {cf. Hupa: 'awh/'a:ch'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...l 
ac, ...ʟ atc ē, ...l ᵋąc><GE/BR: ...l ac, ...ʟ atc ē><Es/GM: ...łac><JPH/GM: ...l-
ʾaˑʃ><Lo/LM: ...lac>

taah-chʾ-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi animal to come out of water 
taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ vi animals come out of water 
teelhʾaash n a bear man 
ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ vi animals walk 
ti-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi animals go along

ʾAaw n a Grandpa Bill Ray. (used in the community, without pronominal prefixes (Ow, Owl), to refer
to Bill Ray
"Grandpa Ow and Grandma J’ng (that means grandparents in the Laytonville language)" (Russell & 
Levene, 1991, p.336)
"Bill Ray (of the Bear Clan) was also known as 'Owl'." (ALS, p.c. 2004)) ♦ (der. of *ʾaaw paternal
grandfather) <Cu/BO: s͡hʼô><Gi/BR: tcau><Me/GM: Sh'ah'-ŏ><SRA/O1: k'ɒˑw 
(C.Smith); Ow (Clifford Sloan, 1991); Owl (LS)><Gl/CS: K'aw> 

*ʾaaw n ia 1) (prim.) paternal grandfather, father's father. (This term has been passed down without
the prefix as "ow" or even (mistakenly) "owl" (contrasted with "chung" or "j'ng" for grandmother).
"Grandpa Ow and Grandma J’ng (that means grandparents in the Laytonville language)" (Russell & 
Levene, 1991, p.336)) ♦ (sim.: *tcʾing 1 'paternal grandmother') 1.1) n ia paternal grandfather-in-
law (spouse's paternal grandfather). 2) paternal great uncle (father's parent's brother);. 3) 
great grandfather (mother's grandfather). ♦ (3indf. poss. chʾaaw someone's paternal grandfather 
• 3anim. poss. kʾaaw his paternal grandfather • 1sg. poss. shʾaaw my paternal grandfather) {cf.
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Wailaki: -'aagh: sh'agh [WA-C]} ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hʼô><Gi/BR: tcau><Me/GM: 
Sh'ah'-ŏ><SRA/O1: k'ɒˑw (C.Smith); Ow (Clifford Sloan, 1991); Owl (LS)><Gl/CS: 
K'aw> 

√ʾEE rt in 'bother'. ♦ Source forms: <GT/BR: ...e> 
  dilhtcin-oo..ʾee vt bother O 

*ʾingʾ ♦ var., var. of of *tcʾingʾ toward ♦ Source forms:  
ʾitʾee they are cooked impf. 3 of i-(s)..tʾee be cooked ♦ Source forms: <GT/BR: dō ût tʼē ye>  
√ʾITS1 rt run, move the foot. {PAth: **ʔẻːdz 'mot move the foot/feet into position'} {PCalAth: 

*ʔəts} {cf. Hupa: 'its 'run} ♦ Source forms: <GE/BR: -ʼûts> 
  P-gha-naa..ltʾits vi run back to P 
  kaa-(s)..lhʾits vi come up from below (heavenly body) 
  ko-(ghin)..lʾits vi run downhill (sg) 
  lhee..ʾits vi run together 
  naahi-(s)..lhʾits vi run back 
  naa-(s)..lhʾits vi run around 
  noo-naa-(nin)..lʾits vi run back 
  taah-(s)..lhʾits vi run out from water 
  teeh-ko-(ghin)..lʾits vi run down to water 
  teeh-noo-(nin)..lʾits vi run to a limit into water 
  ti-(s)..ʾits1 vi run along 
  ti-(s)..lhʾits vi run off 

√ʾITS2 rt shoot. (as an arrow (or now gun)) {PAth: **P: O-|ʔədz 'hit O by shooting'} {PCalAth: 
*'əts} {cf. Hupa: 'its} {cf. Wailaki: -ʾis 'shoot'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ᵋûts><GE/BR: -
ʼûts, ...ᵋûts><Sa/BR: ...ûts><Me/GM: ...'ts><Lo/LM: ...uts> 
  chʾ-gh..ʾits vt shoot st along 
  kʾee-(nin)..ʾits vt come shooting 
  lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits vt shoot at st together 
  P-oo-(nin)..ʾits vt shoot at P 
  ti-(s)..ʾits2 vi shoot along 

√ʾIILʾ2 ♦ NEU , perf., NEU perf. of √ʾIILʾ1 pl. sit MOM , perf., MOM perf. of √ʾIILʾ1 pl. sit <GE/BR: 
-ʼilᵋ>  

√ʾIILʾ1 rt sit (pl), extend (pl.). ♦ (MOMperf. √ʾIILʾ2 • NEUperf. √ʾIILʾ2 • MOMimpf. √ʾIILH2) {PAth: 
**ʔʷeʔtłʾ 'pl. extend, hang; pl. swim, float' [Leer VStems]} {PCalAth: *ʔeːtłʼ} {cf. Hupa: 'e:tł' 
'pl. extend; sit down; hang; be stuck in'} ♦ Source forms: <GE/BR: -ʼīl, -ʼilᵋ> 
  lhghaa-n-(ghin)..lhʾiilʾ vi quarrel with each other 
  n-(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ vi pl. sit down 
  siiʾyeehteengʾiilʾ n a recurved bow 

√ʾIILH2 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √ʾIILʾ1 pl. sit <GE/BR: -ʼīl>  
√ʾIILH1 rt swim on the surface. (plural) {PAth: **ʔʷeːtłʼ 'several float'} {PCalAth: *ʔił} {cf. Hupa: 
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na:=(s)-'il 'swim around} <Es/GM: ...tĭlh>
naatʾilhchow n a porpoise

√ʾIIN3 ♦ DUR , impf., DUR impf. of √ʾIIN2 look DUR , impf., DUR impf. of √ʾIIN1 do/act ♦ Source
forms: 

√ʾIIN1 rt do, act. ♦ (DURimpf. √ʾIIN3 • DURperf. √ʾIINʾ) {PAth: **ʔeˑn 'do, act'} {PCalAth: *ʔe:n}
{cf. Hupa: 'e:n} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...chĭl-ĭṇ, ...chŭ-lí-ĭṇ><GT/BR: ...ī ne, ...ī nit, 
...tʼīñ, ...tʼīn, ...tʼī, ...tʼī ne, ...ʟ ī ne, ...tcil ᵋiñ, ...tcûl īñ, ...tsel īñ><GE/BR: ...tʼīñ, ...ʟ īñᵋ, 
...tcil ᵋiñ><GN/BR: ...iñ ʽ, ...iñ, ...kwil liñ, ...tcī lī^ṉ><Es/GM: ...tcilin><JPH/GM: 
...tʃʼɪlɪŋ><GN/BR: ...tcĕ lī><Lo/LM: ...tiling, ...t ciling>

P-aa..lhʾin/ʾiinʾ vi do thus 
aa..tʾiin/ʾiinʾ vi have sex 
P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ vi do thus/P 
doobing-kwaa-(s)..ʾiin vt abuse/mistreat P 
P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt try to stop O from P 
kaa..ʾiin vt wait for O 
-kwilʾiing nsuffix treated like 
*TʾIIN rt do thus
-tcʾilʾiing n > n a they treat it as

√ʾIIN2 rt look. ♦ (DURimpf. √ʾIIN3 • DURperf. √ʾIINʾ) {PAth: **ʔeˑn 'see'} {PCalAth: *ʔeːn} {cf.
Hupa: 'e:n/'in'} {cf. Wailaki: ʾiŋ/ʾiŋʾ 'to take a look'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ʟ ʼiñᵋ, ...īnᵋ, 
...ʟ īñ, ...ī ne, ...ʟ iñᵋ, ...ʟiñᵋ, ...ʟ īnᵋ, ...ʟ ī ne, ...lᵋīñᵋ, ...l īñᵋ, ...līñ><GE/BR: ...ᵋīñᵋ, ...īñᵋ, 
...iñ, ...ᵋī ne, ...ʟ īnᵋ, ...ʟ ᵋiñᵋ, ...l īñᵋ><GN/BR: ...īñ, ...l īñᵋ, ...l iñ, ...līn´>

(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vi look 
(ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ vi be able to see 
P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at O in P 
kaa..lʾin/ʾiinʾ vt watch O 
kaa-noo-d-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt show O how to V 
kaa-n-(s)..lhʾin/ʾiinʾ vt look at O 
n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vi look at O 
noo..lʾiin/ʾiinʾ vi look 
noo-n-(nin)..ʾiin/ʾiinʾ vt look at O 
ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vi look along

√ʾIIN4 rt own. {PAth: **də-ʔeˑŋʸ 'own'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...kɯ tʼiñ, kwī tʼīñ, ...kwil
īñ><GE/BR: ...kɯ tʼiñ, kwī tʼīñ, ...kwil īñ><GN/BR: ...kʷ ṯīñ><Sa/BR: ...kʿʷ 
tʼíñ̄><Es/GM: ...tiiñ, ...klĭ><JPH/GM: ...tʾɪŋ><Lo/LM: ...ti, ...kliñ, ...kli><SRA/O1: 
...t'ɪn>

-kwlʾiing nsuffix it has 
..tʾiin vt have/own

√ʾIINʾ ♦ DUR , perf., DUR perf. of √ʾIIN2 look DUR , perf., DUR perf. of √ʾIIN1 do/act ♦ Source
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forms:  
ʾiintʾoogh you are stirring/paddling cust. 2sg. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..tʾoogh stir O ♦ Source forms: 

<JPH/GM: ʾɪn̋tʾoˈ>  
√ʾOOLH rt (in 'lay in water'). {PAth: **ʔʷeˑtłʼ (mot) plural float} ♦ Source forms:  

  nooʾool vt lay pl in water to turn moldy 

A a 

ailaagh he fixed it/made it perf. 3obv. + 3 obj. of aa-(0)..leegh/laagh2 fix/repair O ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ailage>  

alhtee interj come on!, well!. ♦ (sp. var. aalhtee) ♦ Source forms: <GT/BR: ąʟ te><GE/BR: aʟ 
te><GN/BR: ûʟ te><Sa/BR: áł tʿe><GN/BR: de na dac aʟ tĕ> 

antish interj look at it!. {ex. antish naahanaah "eggs"!, 'Look, five eggs!' } ♦ (sim.: yanakʾ 'look 
up') ♦ (contr. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O, n-2 2sg) ♦ Source forms: <SRA/O1: 
ʌntəʃ><GSl: ʌńtʰɪʃ, ʌńtʰiˑʃ> 

antcin-tʾangʾ n ia pepperwood leaf. ♦ (wh: aantcing 'peppernut') ♦ (comp. of aantcing peppernut, 
tʾaanʾ leaf) ♦ Source forms:  

antcing ♦ var., var. of of aantcing peppernut ♦ Source forms: <GT/BR: ûn tcûn> <GE/BR: 
ûn tcûn> <GN/BR: ûn ciñ> <Lo/LM: unciñ> <GN/RR: ûn tcûñ, ûn tcûn>  

Aa aa 

aa-2 ♦ var., var. of of aad-- REFL ♦ Source forms: <GE/BR: a- [at- , ad-]>  
aa-1 v: 11-adverbial pfx thus, so. (with verbs of being/doing/saying/thinking) {PAth: **ʔaˑ= 'default: 

so, thus'} {PCalAth: *'a:-} {cf. Hupa: 'a:-} {cf. Wailaki: kʾaa= 'so'} ♦ Source forms: <GE/BR: 
a> 
  aa-d..nii vt say thus 
  aa-(0)..leegh/laagh2 vt fix/repair O 
  aa-(0)..leegh/laagh1 vi do thus 
  aa-(0)..nii/n vt say thus 
  aa-n-(nin)..tʾee vs be thus 
  aa-n..shoon vs be so good 
  aa-(0)..sis/saan vt find O thus 
  beeʾaatʾeegh n a school 
  keeʾaatʾeeh n a boys' elementary school 

P-aa-1 v: 12-incorp pfx for P. ♦ (sim.: kwaa2 'for P') ♦ (+ 3 obl. baa for it/them • + 3anim. obl. kwaa2 
for him • + 2sg. obl. naa for you (sg.) • + 1sg. obl. shaa2 for me) {PCalAth: *P-aː-} {cf. Hupa: P-
a:-} {cf. Wailaki: -aa 'for (recipient, beneficiary)', sh=aa 'for me', n=aa 'for you', ŋh=aa 'for us, 
you all'} ♦ Source forms: <GT/BR: ca, na, ba, kwa><GE/BR: ca, na, ba, kwa><Lo/LM: 
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ba> 
  P-aa-(ghin)..lee/leeʾ vi sing for P (summoning) 
  P-aa-(s)..tceegh vi cry about P 
  baanaatʾai n a center post 
  Baanoonaayaakaash n a Doctor's School Graduation Ceremony 
  baatcʾeeliin n a pubescent girl 
  *kwaa postp for 

P-aa-2 v: 12-incorp pfx thus, manner like P. {PAth: **ʔaˑ= 'default: so, thus'} {PCalAth: *ʔaː 
'thus'} {cf. Hupa: 'a:} ♦ Source forms: <GE/BR: kwa> 
  P-aa-aad..lhyii/yiin vt call P oneself 
  P-aa-(0)..leegh/laagh3 vi, vt do thus 
  P-aa..lhʾin/ʾiinʾ vi do thus 
  P-aa-naa..sin vi know who 
  P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ vi do thus/P 
  P-aa-n-(nin)..loos vt bring thus 
  dii-kwaa..lhsiin vi do this 
  kwanlhaang adj, interj, adv every/all 
  kwaa..naa vs live 
  kwaataah pro-form, conj any way 

P-aa..____- vprefixset like P, thus as P. ♦ Source forms:  

A a 

aaʾin he said it impf. 3anim. of aa-(0)..nii/n say thus ♦ Source forms: <GT/BR: a ûñ kwąñ>  

Aa aa 

P-aa-aad..lhyii/yiin vt call P oneself. (of a hunter making his claim to an animal he has killed; probably 
also of a game (compare English, "I called it!")) ♦ (impf. 1sg.+ refl. obj.+ 3anim. obl. 
kwaaʾaadishiin I called it myself) ♦ (der. of P-aa-2 like P, aad-- REFL, lh-1 lh-classifier, √YII/YIIʾ 
name) ♦ Source forms: <GT/BR: kwa a dic cin ye> 

aabii interj 1) beware!, stop!, danger!. ("Infant taught to be quiet when noise outside: mother said 
'abi, abi' (be quiet). When older, frightened into obedience with: 'dico notlcutuk' (something will 
catch you)." (Loeb, p.51)) 2) oh my!, I'm afraid!. {cf. Wailaki: ʾabi 'beware (stop?)'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: a bī><GE/BR: a bī><Lo/LM: abi><SRA/O1: ɑbíˑ><Gl/CS: ʔabí> 

aachʾiliing n a sexual intercourse. ("Courtship.-Individual 's affair, hence not always led to marriage. 
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Love affairs usually with married women: gave woman 2 yards beads which she gave to own family 
so husband would not find out. More or less freedom with unmarried sisters-in-law. 
Man, making advances, said: 'Tikit?'- Widow did not like to be bothered after husband's death; cried 
if man approached; brothers-in-law ridiculed her. Married one of them 2 winters after husband's 
death. 
No embracing, kissing. Girls taught at school sickness results if man's breath touched faces. Women 
kissed babies (ta kultot, mouth kissing). Before intercourse (aciliñ; yatcket) touched woman's organ 
(suñ)." (Loeb, p.52)) ♦ (syn: yaachʾkʾeet 'sexual intercourse') ♦ (der. of aa-1 thus, chʾ-(ghin)..liin 
flow down, =i NOM, lit. 'flowing thus') ♦ Source forms: <Lo/LM: aciliñ> 

aachʾwoo LM dial. dial. var. of of ♦ [seelhchʾwoi great blue heron] great blue heron ♦ Source forms: 
<Lo/LM: acwo>  

aad-- nprefix reflexive possessive prefix. ♦ (var. aa-2 • var. aat-) {PAth: **ʔədə- 'reflexive'} 
{PCalAth: *ʔaːd-} {cf. Hupa: 'a:di-} {cf. Wailaki: ʾáa- 'REFL'} ♦ Source forms: <GE/BR: a- 
[at- , ad-]> 
  P-aa-aad..lhyii/yiin vt call P oneself 
  aad-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ vt belt oneself 
  aad-(ghin)..gholh vt scratch oneself 
  aad..nii/n vi talk to oneself 
  aad-oo..lhyii/yiiʾ vi boast 
  aat-shoo-(ghin)..leegh/laagh vi dress oneself 
  P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at O in P 
  tcʾeektc baan aadaasdai n a virgin woman 
  yiitcʾ aatcʾingʾ chʾitangʾ n a breath-holding competition 

aad-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ vt gird oneself, belt oneself. ("ceremonial belts consisted of strings of pine-
cones." (Curtis, p.183)) ♦ (app: bitʾchʾilsaas 'belt') ♦ (impf. 3anim.+ refl. obj.+ 3indf. obj. 
aadeeʾchʾistlʾoo he puts his belt on, girds himself) ♦ (der. of aad-- REFL, chʾ- 3Indef, s-1 s-
conjugation/mode, √TLʾOO/TLʾOON weave/braid) ♦ Source forms: <GT/BR: 
a deᵋ tcʼûs Lō kwąn><GE/BR: a deᵋ tcʼûs Lō kwąn> 

aadeeʾchʾistlʾoo he puts his belt on, girds himself impf. 3anim. + refl. obj. + 3indf. obj. of aad-chʾ-
(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ belt oneself ♦ Source forms: <GT/BR: a deᵋ tcʼûs Lō kwąn> <GE/BR: 
a deᵋ tcʼûs Lō kwąn>  

aad-(ghin)..gholh vt scratch oneself. ♦ (perf. 3+ refl. obj. aaghingholh he scratched himself) ♦ (der. 
of aad-- REFL, gh-1 gh-conjugation, √GHOLH scratch/scrape) <Es/GM: ...aŭñoł> 
  ching-bilhʾaaghingholh n a scratching stick 

aadileegh let us do it opt. 1pl. + 3 obj. of aa-(0)..leegh/laagh1 do thus ♦ Source forms: <GT/BR: 
adûl leʽ jaᵋ> <Sa/BR: ā dû lêʿ djaʼ>  

aading you (sg.) say it/thus perf. 2sg. of aa-d..nii say thus ♦ Source forms: <GN/BR: niñ ûn a diñ>  
aadishin I say it/thus impf. 1sg. of aa-d..nii say thus ♦ Source forms: <GN/BR: a dic can/cin ye>  
aaditnii we said it/thus impf. 1pl. + 3 obj. of aa-d..nii say thus ♦ Source forms: <GN/BR: n Xiñ 

a dût nī ûñ gī>  
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√AADIISH rt ant. {PAth: **(kʸʾə-)naˑ|dʊxʸ(-ł) 'ant'} {cf. Hupa: 'a:dis..} ♦ Source forms: <Me/GM: 
Ah'-tis...><GN/BR: a dûs...> 
  aadiishtciik n a red ant 

aadiishtciik n a red ant. (Formicidae) (ant-red ) ♦ (comp. of √AADIISH ant, lhtciik red) ♦ Source 
forms: <GN/BR: a dīc tcī´k><Sa/BR: ā dīc tcʼíīk [ı?ı with ɡlottal]><Me/GM: Ah'-tis-
cheek><GN/BR: a dûs tcīk> 

aadiits n a grasshopper. ("eaten; killed by burning grass; large sized reparched; method could cause 
war (Kroeber, A Kato War, 394)" (Loeb, p.46; also Essene, element 49)) {PCalAth: *ʔaːdiːts} {cf. 
Hupa: 'a:de'ts} ♦ Source forms: <Cu/BO: á-dits><GT/BR: a dīts><GE/BR: 
a dīts><GN/BR: a dīts><Sa/BR: ā dít̄s><Es/GM: hatiits><Me/GM: ah'-
teets><GN/BR: a dīts><Lo/LM: atits> 

aa-d..nii vt 1) say thus. 2) cry. (of a baby) ♦ (perf. 2sg. aading you (sg.) say it/thus • impf. 1sg. 
aadishin I say it/thus • impf. 1pl.+ 3 obj. aaditnii we said it/thus • impf. 2pl. aadoohoong you (pl) 
say it/thus) (thus - speak ) ♦ (der. of aa-1 thus, d-1 d-qualifier, √NII1 speak/tell say) {cf. Wailaki: 
kʾaa=di-níŋ 'We said that.', kʾaa-a=di-niŋ 'We all said that.'} {cf: aa-(0)..nii/n 'say thus' (der. of aa-
1,0-2,√NII1)} ♦ Source forms: <GT/BR: n XiN ą dût nī ûN gī><GN/BR: a dic can/cin ye, niñ 
ûn a diñ, nō Xin a dō Xōñ> 

aad..nii/n vi talk to oneself. ♦ (impf. 2pl.+ refl. obj. aadohnee you (pl.) talk to yourselves; talk to 
yourselves! (pl.)) ♦ (der. of aad-- REFL, √NII1 speak/tell say) {cf. Wailaki: ʾaa=di-ni-ŋ 
'REFL=THM-PFV-say.PFV'} ♦ Source forms: <GT/BR: a dōʽ ne kwąn nąñ><GN/BR: 
a dō Xōñ> 

aadohnee you (pl.) talk to yourselves; talk to yourselves! (pl.) impf. 2pl. + refl. obj. of aad..nii/n talk 
to oneself ♦ Source forms: <GT/BR: a dōʽ ne kwąn nąñ> <GE/BR: a dōʽ ne kwąn nąñ>  

aadoohoong you (pl) say it/thus impf. 2pl. of aa-d..nii say thus ♦ Source forms: <GN/BR: nō Xin 
a dō Xōñ>  

aad-oo..lhyii/yiiʾ vi boast. ♦ (impf. 1sg.+ refl. obj. aadooshyii I boast) (call oneself by name ) ♦ (der. 
of aad-- REFL, oo..lhyii/yiiʾ name O, lit. 'call oneself by name') ♦ Source forms: <GT/BR: 
a dōc yī><GE/BR: a dōc   yī><Sa/BR: ā dōc yí>̄ 

aadooshyii I boast impf. 1sg. + refl. obj. of aad-oo..lhyii/yiiʾ boast ♦ Source forms: <GT/BR: 
a dōc yī> <GE/BR: a dōc yī> <Sa/BR: ā dōc yí>̄  

P-aa-(ghin)..lee/leeʾ vi sing for P, call P by singing. (as summoning, seeking P) ♦ (perf. 3+ 3anim. 
obl. kwaatcʾghileeʾ he/they sang for him) ♦ (der. of P-aa-1 for P, chʾ-(ghin)..lee/leeʾ sing) ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō kwa tcʼ gûl lē><GN/BR: dō kwa tcīʼ gûl lē> 

aaghingholh he scratched himself perf. 3 + refl. obj. of aad-(ghin)..gholh scratch oneself <Lo/LM: 
???>  

aaghishleelh I do along prog. 1sg. of aa-(0)..leegh/laagh1 do thus ♦ Source forms: <GT/BR: 
a gûc lē le>  

P-aa-gh..tceeʾlh vd be that bad, not be well. (as when replying to question about one's health) ♦ (rel.: 
aitcʾeel 'I'm well', kainan tinan 'hi how are you?') ♦ (der. of gh-2 PROG, √TCEEʾ be bad, -lh 
progressive suffix, P-aa-2 like P) ♦ Source forms:  
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aah n a cloud. {ex. Haakwdang' aah ndoo' yaa'nii. , 'At that time there were no clouds, they say.' 
<BR1 1.81>} {PAth: **ʔaˑɢ ~ ʔaˑx̥ fog} {PCalAth: *ʔaːh} {cf. Hupa: 'ah} {cf. Wailaki: ʾah} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: aʼ><GT/BR: aʽ><GE/BR: aʽ><GN/BR: aʽ><Sa/BR: 
aʿ><GN/BR: a> 
  tooʾaah n a dew 

aakaashdjiiʾ their own heart(s), "his heart" refl. poss. 3pl. poss. of *djiiʾ heart ♦ Source forms: 
<GN/BR: a kac tcī>  

aakwilaagh you (sg.) fixed him perf. 2sg. + 3anim. obj. of aa-(0)..leegh/laagh2 fix/repair O ♦ Source 
forms: <GT/BR: a kwûl la>  

aakwinlaagh you (sg.) fixed him perf. 2sg. + 3anim. obj. of aa-(0)..leegh/laagh2 fix/repair O ♦ 
Source forms: <Sa/BR: ā kʼwûn láɡ̄e>  

aakwishlaagh I fixed him perf. 1sg. + 3anim. obj. of aa-(0)..leegh/laagh2 fix/repair O ♦ Source 
forms: <GT/BR: a kwûc la ɢe> <GE/BR: a kwûc la ɢe>  

aal n a firewood. ♦ (wh: kwongʾ 1 'fire') • (syn: deenaadilash 'firewood') ( < Yuki 'al, 'ol wood) 
{PCalAth: *--- [Cahto 'aal < Yukian 'al/'ol]} ♦ Source forms: <GT/BR: ąl><GE/BR: 
ąl><GN/BR: ûʟ><Sa/BR: aɬ ̠̥ āl><Me/GM: Ahl'> 
  aal-tcwoltc n a firewood 

P-aa-(0)..leegh/laagh2 vi do P, do that. ♦ (perf. 3obv.+ 3anim. obl. kwailaagh he did it • prog. 
3anim.+ 3anim. obl. kwaaʾghileelh he does that • perf. 3anim.+ 3anim. obl. kwaaʾlaagh he/she 
does that • impf. 1pl.+ 3anim. obl. kwaadileegh we do that • perf. 2pl.+ 3anim. obl. kwaahlaagh 
you (pl.) did that • perf. 3+ 3anim. obl. kwaalaagh it does that • impf. 2sg.+ 3areal obl. 
kwaaleegh you (sg.) do that; do that! (sg.) • impf. 1sg.+ 3anim. obl. kwaashleegh I do that • impf. 
1sg.+ 3anim. obl. kwaashneegh I do that) ♦ (der. of P-aa-2 like P, √LEEGH/LAAGH do) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûc le jaᵋ, kwąl lē, kwa dûl le tē le, kwaᵋ la ɢe, kwa laɢ, kwaʽ la; 
kwaᵋ gûl leʟ><GE/BR: kwaᵋ laɢ, dī kwaᵋ laɢ, kwai laʽ, kwaʽ la><GN/BR: 
kwa la><Sa/BR: kʼwac néʿ djaʼ> 

aa-(0)..leegh/laagh1 vi do thus. (prog) ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. aadileegh let us do it • prog. 1sg. 
aaghishleelh I do along) ♦ (der. of aa-1 thus, 0-2 0-mode, √LEEGH/LAAGH do) {cf. Hupa: 
'a:=law 'do it'} ♦ Source forms: <GT/BR: a gûc lē le><Sa/BR: ā dû lêʿ djaʼ> 

P-aa-(0)..leegh/laagh3 1) vi do that, do thus; treat in a way. 2) vt do thus. ♦ (impf. 3+ 3areal obl. 
dii-kwaalaagh he did it • perf. 2sg.+ 3anim. obj.+ 3anim. obl. kwaakwilaagh you did that to 
him/her • impf. 1sg.+ 3anim. obj.+ 3areal obj. kwaakwishlaagh I do that to him • perf. 3+ 3anim. 
obl. kwaaneeh he did thus • impf. 1sg.+ 3areal obl. kwaanhishlaagh2 I do that to him) ♦ (der. of 
P-aa-2 like P, 0-2 0-mode, √LEEGH/LAAGH do) {cf. Hupa: 'awhniw, I am doing it, acting 
thus} {cf. Wailaki: kʾa=sh-léh=jeʾ 'I will do that.', kʾa=l-leh 'You'll do that.'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: dī kwa laɢ, kwañ hûc la ɢe, kwa kwûc la ɢe, kwa kwûl la, 
kwa ne tel kwąn hût><GN/BR: di kwa la> 
  dii-kwaa-(0)..leegh/laagh vi do like this 
  shoong P-aa-(0)..leegh/laagh vt treat P well 

P-aa-(0)..leegh/laagh1 vt do P to O, treat O in manner P. ♦ (perf. 3anim.3obv.+ 3anim. obl. 
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kwaiʾlaagh he did that to him • perf. 1sg.+ 2pl. obj.+ 3anim. obl. kwaanhishlaagh1 I do that to you 
(pl) • impf. 3+ 1sg. obj.+ 3areal obl. kwaashileegh it/they do that to me) ♦ (der. of P-aa-2 like P, 
√LEEGH/LAAGH do) {cf. Hupa: xa-'a:=O-law 'do so to O'} ♦ Source forms:  

aa-(0)..leegh/laagh2 vt fix O, repair O. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. ailaagh he fixed it/made it • perf. 2sg.+ 
3anim. obj. aakwilaagh you (sg.) fixed him • perf. 2sg.+ 3anim. obj. aakwinlaagh you (sg.) fixed 
him • perf. 1sg.+ 3anim. obj. aakwishlaagh I fixed him) (thus - do/make ) ♦ (der. of aa-1 thus, 
√LEEGH/LAAGH do) {cf. Hupa: 'a:=O-law 'do it to O'} ♦ Source forms: <GT/BR: a kwûl la, 
a kwûc la ɢe><GE/BR: a kwûc la ɢe><Sa/BR: ā kʼwûn láɡ̄e><Lo/LM: ailage> 
  Chʾeeneesh ailaagh-ee n a rainbow 

aal-tcwoltc n a firewood, kindling. ♦ (syn: chinshwoltc 'small stick') (firewood - round-DIM ) ♦ 
(comp. of aal firewood, swoltc small/short) ♦ Source forms: <GN/BR: al-tcwoltc, al-tcowtc> 

P-aa-(0)..lhʾin vt tell P thus. (possibly an irregular form, as it only occurs in the one form (kwaalh'ing) 
in texts) ♦ (perf. 3+ 3anim. obl. kwaalhʾing they told him) ♦ (der. of lh-1 lh-classifier, √NII1 
speak/tell say, P-aa-2 like P) ♦ Source forms: <GT/BR: kwaʟ ûn, kwaʟ ûñ, kwûʟ ûñ, 
kwûʟ iñ><GE/BR: kwûʟ ûn> 

P-aa..lhʾin/ʾiinʾ vi do thus. ♦ (impf. 3+ 3areal obl. kwaalhʾiin he does that • impf. 2sg.+ 3areal obl. 
kwaalhʾiing1 you (sg.) do thus; do thus! (sg) • impf. 2pl.3areal kwaalhʾiing2 you (pl) do thus; do 
thus! (pl) • cust.1sg.+ 3areal obl. kwaashʾaalhʾiingʾ I used to do like that • impf. 1sg.+ 3anim. obl. 
kwaashʾiin I do that) (it - thus - do ) ♦ (der. of P-aa-2 like P, lh-1 lh-classifier, √ʾIIN1 do/act) 
{PAth: **(caus.) Manner=O-ł-ʔeˑn (ɣ̇-A) 'do (so) to O, act (so) on O, gather O'} {cf. Hupa: 
'ulleh, do it!} ♦ Source forms: <GT/BR: kwąc  ᵋī ne, kwaʟ ī mûñ, kwaʟ iñ, kwaʽ ʟiñ, 
kwac aʟ ī ne><GE/BR: kwac ᵋī ne, kwąc ᵋī ne, kwaʟ iñ, kwaʽ ʟīñᵋ, kwaʟ īñᵋ, 
kwąʟ īñᵋ><GN/BR: kwaʟ ī mûñ, kwaʟ +īñ> 
  daalhʾinjii inter why? 

aalhtee ♦ sp. var., sp. var. of of alhtee come on! ♦ Source forms: <GT/BR: ąʟ te> <GE/BR: 
aʟ te>  

aan it says; it cries impf. 3 of aa-(0)..nii/n say thus ♦ Source forms: <GT/BR: añ kwûc> <GE/BR: 
añ kwûc>  

√AANʾCHʾWAI rt in 'live oak' names. {PCalAth: *an'ch'ghoo-i, kan'ch'ghoo-i} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: án-chwâ-ĭ...><GT/BR: ûn tcʼ wai...><Es/GM: antcoi...><Me/GM: Unch-
wi'...><GN/BR: an doi...> 

aanʾchʾwaichow n a canyon live oak, golden cup oak, mountain live oak, sweet oak, maul oak. 
(Quercus chrysolepis) ("make maul out of it" (Goddard, NB V, p.8)) ♦ (gen: chʾintʾaang 'acorn') ♦ 
(der. of √AANʾCHʾWAI in 'live oak' names, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ûn tcʼ wai tcō><Me/GM: Unch-wi'-cho><GN/BR: an doi tcō> 

aanʾchʾwaitc n a interior live oak, live oak, Wislizeni oak. (Quercus wislizeni) ♦ (gen: chʾintʾaang 
'acorn') ♦ (der. of √AANʾCHʾWAI in 'live oak' names, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: án-chwâ-ĭch><Es/GM: antcoitc> 

P-aa-naa..sin vi know who/P. ♦ (sim.: ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ 'know O', n-(nin)..sin 'know O', oo-
(ghin)..lhtsʾit 'know person/O') ♦ (impf. 1sg.+ 3anim. obl. kwaanaasin I know who) ♦ (der. of P-
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aa-2 like P, naa-1 iterative, √SIN3 think/know) ♦ Source forms: <GN/BR: 
dō kwan na sûñ ûñ gī> 

aanditʾee we are thus perf. 1pl. of aa-n-(nin)..tʾee be thus ♦ Source forms: <GT/BR: ąn dût tʼē ye, 
ąn dût tʼē ûñ gī> <GE/BR: ąn dût tʼē ye>  

aanee1 you (sg.) say; say! (sg.) impf. 2sg. of aa-(0)..nii/n say thus ♦ Source forms: <GT/BR: a ne>  
aanee2 she says impf. 3 of aa-(0)..nii/n say thus ♦ Source forms: <GT/BR: a ne> <GE/BR: a ne>  
aanin he is thus perf. 3 of aa-(nin)..0 be thus ♦ Source forms: <GN/BR: ye ûñ a nin 

de te ga a ne kwûn nûn> <Lo/LM: anintele>  
aa-(nin)..0 vi be thus. {ex. naahidaash-teelee hii aanin-teelee, ''he will go back he will be thus [well].' 

<Scalp Da 6.1>} ♦ (perf. 3 aanin he is thus) ♦ (der. of aa-1 thus, <n-(nin)..____> come/arrive, 
√0 (default verb root)) {cf: naahi-(s)..0 'go back home' (der. of <naahi-(s)..___>,√0)} ♦ Source 
forms: <GN/BR: a nin><Lo/LM: anintele> 

P-aa-(nin)..lhaan vd 1) be all of P. ♦ (sim.: P-aa-(s)..lhaan 'be as many as P') 2) P to be finished. ♦ 
(der. of P-aa-2 like P, (n)..lhaan many) {cf. Hupa: 'a:=ni-ła:n 'be so many'} <GT/BR: 
kwûn ʟąn, kwûn ʟąñ, kwûn ʟąñ ye><GE/BR: kwûn ʟąñ> 

aanintʾee you (sg.) are thus perf. 2sg. of aa-n-(nin)..tʾee be thus ♦ Source forms: <GT/BR: 
a nûn tʼe ye>  

P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ vi do thus (P), do that (P). ♦ (perf. 3+ 3anim. obl. kwaantʾiingʾ it did that • impf. 
1sg.+ 3anim. obl. kwaashtʾiing I do that • impf. 3+ 3areal obl. kwaatʾiing it does that) ♦ (der. of P-
aa-2 like P, d-2 d-classifier, √ʾIIN1 do/act) {PAth: **Manner=D-ʔeˑn (ɣ̇-A) 'do, act (so)'} {cf. 
Wailaki: kʾa=óo-tʾiŋʾ '[They] would do [the same].'} ♦ Source forms: <GT/BR: kwąc tʼīñ, 
kwąc tʼī ne, kwąn tʼī, dō kwa tʼīñ, dō kwa tʼīn><GE/BR: kwąc tʼīñ, dō kwa tʼīñ> 

aanii they say thus impf. 3 of aa-(0)..nii/n say thus ♦ Source forms: <GT/BR: a nī> <GN/BR: 
ha yi / a nī / ûñ gī, Xûn / a nī / ûn gī>  

P-aa-(0)..nii/n vi make the sound P. ♦ (impf. 3+ 3areal obl. kwaanii it makes that sound) ♦ (der. of 
P-aa-2 like P, 0-2 0-mode, √NII1 speak/tell say) ♦ Source forms: <GT/BR: dō kwa nī> 

aa-(0)..nii/n vt say thus. ♦ (impf. 3anim. aaʾin he said it • impf. 3 aan it says; it cries • impf. 3 aanee2 
she says • impf. 2sg. aanee1 you (sg.) say; say! (sg.) • impf. 3 aanii they say thus) (thus - speak ) ♦ 
(der. of aa-1 thus, 0-2 0-mode, √NII1 speak/tell say) {cf: aa-d..nii 'say thus' (der. of aa-1,d-1,√NII1)} 
♦ Source forms: <GT/BR: a nī, añ kwûc, a ûñ kwąñ><GE/BR: a ne, añ kwûc><GN/BR: 
a nī> 

P-aa-n-(nin)..loos vt bring as P, bring leading thus. ♦ (impf. 3+ 3areal obl. kwaaniloos he brings it 
thus) ♦ (der. of P-aa-2 like P, <n-(nin)..____> come/arrive, √LOOS lead) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwa nûl lōs> 

aa-n-(nin)..tʾee vs be thus. {ex. T'eesh noonaabaash, aasht'ee-yee., ''The coals having rolled back 
out, still I am here.' <Lo18 1.1>} ♦ (perf. 1pl. aanditʾee we are thus • perf. 2sg. aanintʾee you 
(sg.) are thus • perf. 2pl. aanohtʾee you (pl) are thus • perf. 3 aantʾee it is thus • perf. 1sg. 
aashtʾee I am thus) ♦ (der. of aa-1 thus, n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation prefix, √TʾEE2 be thus) 
{PAth: **ʔaː-tʼeː} {PCalAth: *ʔaː-(nən)-tʼeː} {cf. Hupa: ('a:=)nin-t'e: 'be (such and such)'} {cf. 
Wailaki: n-tʾee 'it is'} ♦ Source forms: <GT/BR: ac tʼē, a nûn tʼe ye, ąn tʼē, ąn dût tʼē ye, 
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ąn dût tʼē ûñ gī, a nōʽ tʼe, a nōʽ tʼē hīt><GE/BR: ac tʼē, ac tʼe ye, ąn tʼē, ąn dût tʼē ye, 
a nōʽ tʼe><Lo/LM: acteye> 

P-aa-n-(nin)..tʾee vt be like P, be that kind. ♦ (sim.: daang-haaʾ 'like/similar') ♦ (perf. 3+ 3anim.
obl. kaantʾee it is like it; it is its kind) ♦ (der. of P-aa-2 like P, aa-n-(nin)..tʾee be thus) {cf. Hupa: 
xa:-('a:=)nin-t'e: ' be like that'} ♦ Source forms: <GT/BR: kûn t'ē><GE/BR: kûn t'ē>

kwaantʾeehit adv nevertheless
aanohtʾee you (pl) are thus perf. 2pl. of aa-n-(nin)..tʾee be thus ♦ Source forms: <GT/BR: a nōʽ tʼe, 

a nōʽ tʼē hīt> <GE/BR: a nōʽ tʼe>  
aanoongʾaagh you (sg.) lie about that; lie about that! impf. 2sg. thus obl. of P-noo-(ghin)..ʾaagh lie

about P ♦ Source forms: <GT/BR: dō a nōñ a ge hīt>  
aa-n..shoon vs be this well, be so good. ♦ (der. of aa-1 thus, n..shoon be good) ♦ Source forms:  
aantʾee it is thus perf. 3 of aa-n-(nin)..tʾee be thus ♦ Source forms: <GT/BR: ąn tʼē> <GE/BR: 

ąn tʼē>  
Aantcin-Biiyeeʾ n a Red Bridge, "Pepperwood's". (location of a former bridge, and a Cahto fishing

place, 1 mile below the former Jenkins Place crossroads) <comp. N.Pomo: "Sloan the way to go
Ukiah to Westport is to go to Laytonville + thence to Jackson Valley + from there to 1 m below 
Jenkin's place the Cahto calls that place ʾɑnd̥ʒɪnbiyæ = 'red bridge' (mg. pepperwoods --- a fishing 
place) the bridge is 1m below the Jenkins place. the 2 stages, one from Laytonv. + the other from 
Westport, used to meet at the Jenkins place + change their mail. The small ranches have all been 
bought out by Timber men now.
Geo. n. place + n. Ath. ʾɑndʒɪn biyæ." (JPH, mf.2, reel 4, im.111A)> ♦ (comp. of aantcing 
peppernut, biiyeeʾ 3 POSS indep, lit. 'pepperwood's') ♦ Source forms: <JPH/GM: ʾɑ́nd̥ʒɪnbiyæ> 

aantcing n a California bay laurel, pepperwood, peppernut, Oregon myrtle. (Umbellularia
californica) ("(nuts dried + roasted for food)" (Merriam) 
"Pinole (cala) made chiefly from yellow 'sunflower' seeds; sometimes manzanita berries (tunnuc) 
mixed with pepperwood nuts (anciñ). Seeds roasted over coals in basket; sifted; fanned in another 
basket to rid of chaff. Eaten: mixed with water or dry." (Loeb, p.47)
"Hygiene.-Bathed morning, evening with soaproot (gostco); dried body with pepperwood leaves, 
hair with deer hide. ... Pepperwood nuts chewed, spit into hands, rubbed on face (removed dirt, 
preserved complexion), hair (added luster, kept in position). No skin diseases." (Loeb, pp.47-48)
Edible (parched nuts as condiment, trail food, and meal-ball "bread") and medicinal and insecticidal 
uses (especially of the leaves) are described in Chesnut (1902, pp.349-51).) <comp. 
http://edibleeastbay.com/online-magazine/fall-harvest-2015/roasted-bay-nuts/> ♦ (pt: antcin-tʾangʾ
'pepperwood leaf') • (use: naa-(ghin)..bee/beeʾ 2 'bathe sg', P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh
'wash P's hair') • (ripe: ee..tshin 'become black') ♦ (var. antcing) {PCalAth: *tʼaːn-tʃən, ʔaːn-tʃən} 
{cf. Hupa: t'un-chwing} ♦ Source forms: <Cu/BO: án-chŭṇ><GT/BR: ûn tcûn><GE/BR: 
ûn tcûn><GN/BR: ûn ciñ><Es/GM: antcĭn><JPH/GM: ʾɑ́nd̥ʒɪn...><Me/GM: Ahn'-
chung><GN/BR: ûn tcûñ, ûn tcûn><Lo/LM: unciñ, anciñ>

antcin-tʾangʾ n ia pepperwood leaf
aasaan I found it perf. 1sg. of aa-(0)..sis/saan find O thus ♦ Source forms: <GN/BR: a sañ ûn gī>  
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aa-(0)..sis/saan vt find O thus. ♦ (perf. 1sg. aasaan I found it) ♦ (der. of aa-1 thus, 0-2 0-mode, 
√SIS/SAAN find/see) ♦ Source forms: <GN/BR: a sañ ûn gī>

P-aa-(s)..lhaan vd be as many as P, be so many. ♦ (sim.: P-aa-(nin)..lhaan 1 'be all of P') ♦ (perf. 3 
kaaslhaang they are so many) ♦ (der. of P-aa-2 like P, s-1 s-conjugation/mode, √LHAAN be
many) {cf. Hupa: xa-'a:=ni-ła:n 'be that many'} ♦ Source forms: <GN/BR: kas ʟañ, kac ʟaṉ> 

P-aa-(s)..tceegh vi cry about P. ♦ (impf. 2sg.+ 3areal obl. kwantceegh you (sg.) cry for it; cry for it!
(sg) • perf. 3+ 3anim. obl. kwastcigh she cried about it • impf. 1sg.+ 3anim. obl. kwashtceegh I
cry for it) ♦ (der. of P-aa-1 for P, s-1 s-conjugation/mode, √TCEEGH cry) ♦ Source forms:
<GT/BR: kwûc tcûg ge, dō haᵋ kɯ ûn ceʽ, dō kɯ ûc tceʽ tē le><GE/BR: dō haᵋ kɯ ûn ceʽ> 

*aash n ia 1) nephew (sister's son). 2) cousin once-removed (female cousin's son). 3) woman's
step-son. 4) nephew-in-law (spouse's brother's son). ♦ (3 poss. baashii his nephew • 1sg. poss. 
shaash1 my nephew) {PAth: **O-|aːʒ-eː 'cross-nephew, cross-niece'} {cf. Hupa: -a:wh} ♦ Source
forms: <Gi/BR: [c]ac><GT/BR: ...ba cī><GE/BR: ba cī>

*indii-baashii n ia nephew
*laashtcʾeeʾ n ia niece/step-daughter

aashooʾileegh you (sg.) get dressed; dress yourself! (sg.) impf. 2sg. + refl. obl. of aat-shoo-
(ghin)..leegh/laagh dress oneself ♦ Source forms: <GT/BR: a cōᵋ ûl leʽ> <GE/BR: 
a cōᵋ ûl leʽ>  

aashtʾee I am thus perf. 1sg. of aa-n-(nin)..tʾee be thus ♦ Source forms: <GT/BR: ac tʼē> 
<GE/BR: ac tʼē, ac tʼe ye> <Lo/LM: acteye>  

*aashtcʾeeʾ n ia 1) niece (sister's daughter). 2) cousin once-removed (female cousin's daughter).
3) woman's step-daughter. 4) niece-in-law (spouse's brother's daughter). ♦ (1sg. poss.
shaashtcʾeeʾ my niece) ♦ (der. of *aash nephew (sister's son), -tcʾeeʾ female) {cf. Hupa: -a:sch'e'
"niece (sister's daughter)"} ♦ Source forms: <Gi/BR: asce> 

*aat n ia 1) elder sister, older sister. 1.1) n ia older half-sister. (sibling terms are applied to half-
siblings and step-siblings, per Gifford (1922, p.25, 26)) 1.2) n ia older step-sister. 2) cousin
(man's older female cross cousin. 3) cousin (older female parallel cousin). 4) aunt (mother's
brother's wife). 5) paternal aunt (father's sister). ("The f ss is called o ss; hence the fl ss becomes
a ssl with the corresponding sbl reciprocals." (Gifford, 1922, p.26)) ♦ (2sg. poss. naat your older
sister • 1sg. poss. shaaʾaat my older sister) {PAth: **ad} {PCalAth: *a:t} {cf. Hupa: -a:t} {cf. 
Wailaki: -aat, -aatik: sat [WA-C], Shah-tuk' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
s͡há-at><Gi/BR: at><GT/BR: nat><GE/BR: -atʼ, nat><Me/GM: Shaht'> 

aat- ♦ var., var. of of aad-- REFL ♦ Source forms: <GT/BR: at> <GE/BR: a- [at- , ad-]>  
aateeghing around oneself + refl. obl. of *tghing around P ♦ Source forms: <GT/BR: a te gûñ>  
aatkʾee behind oneself + refl. obl. of *kʾee back of P ♦ Source forms: <GT/BR: at kʼe, ąt kʼe> 

<GE/BR: at kʼe> <GN/BR: at ke̟>  
aat-shoo-(ghin)..leegh/laagh vi dress oneself, get dressed. ♦ (impf. 2sg.+ refl. obl. aashooʾileegh 

you (sg.) get dressed; dress yourself! (sg.) • opt. 1sg.+ refl. obl. aatshooʾishleeh let me get dressed) 
♦ (der. of aad-- REFL, shoo- well/nicely, gh-1 gh-conjugation, √LEEGH/LAAGH do) {cf. Hupa:
xong'-na'a:dileh, dress up!} ♦ Source forms: <GT/BR: a tcō ûc leʽ, a cōᵋ ûl leʽ><GE/BR: 
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a cōᵋ ûl leʽ> 
aatʾaaʾ one's own pocket refl. poss. of *tʾaaʾ1 pocket ♦ Source forms: <GT/BR: a tʼaᵋ> <Sa/BR: 

át̄ʼaʼ>  
aa..tʾiin/ʾiinʾ vi have sex. ♦ (sim.: (s)..kʾeet/kʾeetʾ 1 'have sex') ♦ (impf. 3dist. aayaatʾiin they have sex) 

♦ (der. of aa-1 thus, d-2 d-classifier, √ʾIIN1 do/act, lit. 'do it') {cf. Wailaki: a-sh-tʾín=iŋ 'I (cannot) 
do it'} <GSl: ɑːyɑ́ːtʾɪn> 

Aatceegheeghitcik n a 1) Atceegheeghitcik (constellation). 2) bulb sp. (edible). (an unidentified 
species of edible bulb) ♦ Source forms: <GT/BR: a tce ge gût cûk> 

Aatciigheeghitcikchow n a Evening Star, Venus. ♦ (sim.: Gooyaaneeʾ 'Evening Star', Kaaldaash 
'Morning Star', Lhghil-Kaachʾingcheeghi 'Evening Star') ♦ (der. of Aatceegheeghitcik 
Aatceegheeghichik (constellation; bulb), -chow augmentative) ♦ Source forms: <GN/BR: 
a tcī ge gût cûk tcō> 

Aatciighitcik n a North Star, Polaris. ♦ Source forms: <GN/BR: a tcī gût sûk> 
Aatciighitcikchow n a North Star, Polaris (a star/constellation). ♦ (der. of Aatciighitcik North Star, -

chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: a tcī gût tcûk tcō><GN/BR: 
a tcī gût tcûk tcō> 

aatcwiʾ n a large, flat edible mushroom. (Tricholoma magnivelare and others) (a large flat edible 
mushroom, probably the American matsutake or tanoak mushroom (Tricholoma magnivelare), as in 
Hupa, one of the most commonly collected edible mushrooms of the area. 
"Eaten: ... various mushrooms (acwe)." (Loeb, p.47)) ♦ (sim.: dintcʾiikʾ 'spicy mushroom') {cf. 
Hupa: 'a:jiw' "tan-oak mushroom"} ♦ Source forms: <Es/GM: aatcwĭt><Lo/LM: acwe> 

aatcʾingʾ toward oneself + refl. obl. of *tcʾingʾ toward ♦ Source forms: <GT/BR: ą tcʼûñᵋ, a tcʼûñᵋ> 
<GN/BR: a tc+ûñ>  

aatshooʾishleeh let me get dressed opt. 1sg. + refl. obl. of aat-shoo-(ghin)..leegh/laagh dress 
oneself ♦ Source forms: <GT/BR: a tcō ûc leʽ>  

aayaashiilaagh they took me up perf. 3 dist. + 1sg. obj. of yaa-(ghin)..leegh/laagh take O up into air 
♦ Source forms: <GT/BR: a ya cī laɢ> <GE/BR: a ya cī laɢ> <Sa/BR: a ya cíl laɡ>  

aayaatʾiin they have sex impf. 3 dist. of aa..tʾiin/ʾiinʾ have sex <GSlt: ɑːyɑ́ːtʾɪn>  

B b 

b- <allomorphs: uu /_[C] , -w /_[U] > 1) nprefix its, her, his, their; 3sg/pl possessive prefix. 2) 
vp13po it, her, him, them; 3sg/pl oblique object. {PAth: **wə-} {PCalAth: *bə-} {cf. Hupa: mi-
} {cf. Wailaki: bi- '3POSS', '3PPO'} ♦ Source forms: <Cu/BO: b-><Ba/BR: b-, uu-
><GT/BR: b-, ū, ō, -w-><GE/BR: b- , ū- , ō-, -w-><GN/BR: b-, ū-, ō-, -w-><Li/BR: , , 
, -w-><Sa/BR: b-, u/ū-, o/ō-, -w-><Es/GM: b-, , , -w-><GN/GM: b-, , , -w-
><JPH/GM: b-><Me/GM: b-><GN/BR: b-, û̄-, , -w-><Lo/LM: b-, uu-> 
  baanaatʾai n a center post 
  baang n a its mother 
  beechʾaandoiʾ n a poor man 
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  Beetʾai-Chʾiwidits n a String Neck (Alex Frazier's name) 
  bichʾaang-lhaan n a rich man 
  bichʾiliing n a menstruation 
  =bilh conj when 
  -bilh nsuffix with it 
  bintc-sooleeʾ n a baleen 
  -binghaa nsuffix before it 
  biiʾ- v inside it 
  =biiʾ nsuffix in it in P 
  =biiʾ nsuffix in it in P 
  biiʾkeeninchʾitʾ chinmeelhyiits n a net toggle 
  -biiʾtaah nsuffix in among it 
  biiseeʾ direct west 
  biiyeeʾ pron 3 POSS indep 
  chim-meelhyiitsʾ n a net stick 
  chim-meesilhghaalʾ n a shinny stick 
  chuunooʾ adv behind a tree 
  chʾkaakʾbiineeʾ n a handle of net 
  Daatcaangʾ-Beetʾai n a Sherwood Peak 
  dishtc weesheeʾ n a quail eggs 
  doobing-kwaa-(s)..ʾiin vt abuse/mistreat P 
  dookʾang-waanyaanii n a girls' school teacher 
  gooschow kwaats n a soaproot stem 
  iintcʾeeʾ kwʾaah n a deer tallow 
  iintcʾeeʾ uusiiʾ n a deer head 
  kashbiiyeeʾ pron their 
  kwaaʾ1 adv quick 
  kweeʾnteelh n a black-crowned night-heron 
  kwʾaning adv yesterday 
  kwʾaaʾ2 n a tallow 
  kwʾaah n a fat 
  kwʾit2 postp on it 
  lhiinʾchow uuyeegheeʾ n a barn 
  mii-kwʾaah n a elk tallow 
  naaghai beeghideel-ee n a waning gibbous moon 
  naaningʾaiʾ biineeʾ n a stringer of weir 
  noonii-kwʾaah n a bear grease 
  Nooniitcing-uuʾangding n a Grizzly's Den Village 
  Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ n a Grizzly's Den Creek Mouth 
  noonii-uusitsʾ n a bear-skin robe 
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seebeechʾisbaatʾ n a bird sp. 
Seekʾaiʾbinghaading n a Deerbrush Edge village 
See-Uuyeeh n a Rock Shelter village 
siiʾbiiʾsʾaang n a head net 
siibiskiik n a purple finch 
sleeʾlhkishtc kwʾaah n a skunk grease 
shaa-uuyeehing adv under the sun 
Shiin-Uulhaasʾaan n a September/End of Summer 
Tisbil-Kwaankʾeeʾtc n a Little Eagle Rib (name) 
Too-meeʾeengʾ n a Soldier Frank Point 
toonai biineeʾ shwoltc n a "little round back" fish 
tʾaaʾ-baahoos n a flicker feather headband 
tʾaaʾkwlʾiing-weeshiiʾ n a bird egg 
Tlʾohsaks-uuningʾ n a Horsetail Hillside 
uuʾeest n a pestle 
uudaayee n a beard lichen 
uudjiing n a about day 
uukai n a year 
uuniitc adv halfway 
-uunooʾ nsuffix behind 
uutʾakw-yiideeʾ demon around north 
uutcʾinʾtc adv close by 
uutsʾeekʾit n a dance-house smoke-hole 
uuyaashtc1 adj small 
-uuyeeh nsuffix under P 
uuyeehtaah n a under places 
*wang n > adv for (the sake of) P
*waakw postp away from P
waanintcʾiiʾ1 n a wind (n) 
yee-uuyeeh adv under the house 
yook-wiitʾakw direct far above

√BALH rt hang, be suspended. {PAth: **waˀˑl (mot), wəxʸł (old repetitive stem) 'move hanging,
stretched, spread'} {PCalAth: *bʌł} {cf. Hupa: ma:l 'be stretched'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
bûʟ><GE/BR: bûʟ>

ti-(s)..lhbalh vt, vi hang O up 
√BANʾ rt fly, flying insect. {PAth: **dəm'} {PCalAth: *bʌn'} {cf. Hupa: mung'} ♦ Source forms:

<Ba/BR: bun...><GT/BR: bûn   ><Kr/BR: pạn..., Pan...><Me/GM: Bun...> 
banʾchow n a big fly, tachinid fly. (Tachinidae) (most commonly probably refers to tachinid flies, but

likely other large flies are included) (fly-AUG ) ♦ (der. of √BANʾ fly, -chow augmentative) {cf. 
Wailaki: ban'kyow: ban kyō 'blue fly', 'butterfly ?' [SN-G]} ♦ Source forms: <GT/BR: bûn tcō> 
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banʾdiltcaantc n a buried fly, 'live in the ground' (insect sp.). (a burrowing subterranean insect of 
some kind) (fly-buried-DIM ) ♦ (comp. of √BANʾ fly, d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √TCAA 
bury/cache, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: bûn dûl tcantc> 

banʾlhtcinchow n a 'big black fly', "blue flies". (kind of large, dark, probably dark blue, fly) (fly-
black-AUG ) ♦ (comp. of √BANʾ fly, -lhshing black--adjectival, -chow augmentative) ♦ Source 
forms: <GT/BR: bûn ʟ tcin tcō> 

banʾtc n a housefly, small fly. (Musca spp.; Muscidae) (fly-DIM ) ♦ (der. of √BANʾ fly, -tc 
diminutive suffix) {PCalAth: *wənʾ-tʃə} {cf. Hupa: mung' 'fly'} {cf. Wailaki: ban'tci: ban tce, 
bun tcī [SN-GN]; maantci: Mahn'-tse [NK-Me]} ♦ Source forms: <Ba/BR: buntc><Me/GM: 
Buntch> 

Banʾtcnaandeehding n a Laytonville Bridge area camp, "Flies Fall Down Place". ♦ (wh: 
Tlʾohkʾiikwot 1 'Prairie Creek', Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') ♦ (comp. of banʾtc 
housefly, naa-(ghin)..deegh drop down, =ding place) ♦ Source forms: <Kr/BR: 
pạntcnandéhding, Panchnande'hding, Panchanande'nding> 

Banʾtcnoondilyeegh n a NW Laytonville, "Flies Settle Under". (-123.485,39.69) ("bûntcnōndi'lyi, 
from bûntc, fly, nō'ndil, settle upon, and yī'ū, under, just northwest of Laytonville and but a short 
distance from the place now occupied by the Indians near Laytonville." (Barrett, p.282, under "Old 
Village Sites")) ♦ (wh: Tlʾohkʾiikwot 1 'Prairie Creek', Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') 
(houseflies-land on-under ) ♦ (comp. of banʾtc housefly, noo-n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come to a 
limit, *P-yeeh under P) ♦ Source forms: <Ba/BR: bûntcnōndi'lyi, 
Buntcnondílyi><Me/GM: Buntc-nōn-del'-ye, Bunch-nōn-de'-li-e> 

Banʾtcteehnoondilkot n a 1) "Flies Settle on Water Creek" area. (-123.528,39.633) 
("bûntctenōndi'lkut, from bûntc, fly, te, low (?), nō'ndil, settle upon, and kût, creek, on the north bank 
of the northern branch of the head of the south fork of Eel river at a point about a mile south-
southwest of Cahto." (Barrett, p.282, under "Old Village Sites")) 2) "Flies Settle on Water Creek". 
(-123.5272,39.63167) (the small creek from the south itself (see gloss 1)) ♦ (wh: Chʾnankatchiiʾ-
kiiyaahaang 'Deer Lick Creek Mouth band') (houseflies-go to a limit in water?-creek ) ♦ (der. of 
banʾtc housefly, teeh- into water/underwater, noo-n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come to a limit, -kwot 
creek) ♦ Source forms: <Ba/BR: bûntctenōndi'lkut><Me/GM: Buntch-te-nōn-del'-kut, 
Bunch-te-nōn-dil-kut> 

=banjaaʾ encl let be, will be. ♦ (comp. of =bang2 for/will will be, -jaaʾ future prediction/volitive) ♦ 
Source forms: <GT/BR: bûn djaᵋ, bûñ djaᵋ><GE/BR: ...bûn djaᵋ, ...bûñ djaᵋ><GN/BR: 
bûn tca+> 

=bang1 encl for that purpose, in order to, to be. (purposive enclitic) {ex. uuteelii'-bang, 'for its 
liver, to be its liver' } ♦ (sp. var. =mang) {PAth: **ghan} {PCalAth: *baan} {cf. Hupa: -ma:n, 
wung} ♦ Source forms: <GT/BR: bûñ><GE/BR: bûñ><GN/BR: bûñ><Sa/BR: mûnʾ, 
mûʾñ><GN/BR: bûñ><Lo/LM: bund> 
  n..shoon tghaayaa-mang vs be good to eat 
  =teelbang encl will need to 

=bang2 encl will be. (future predictive enclitic) {ex. aah-bang, 'it will be a cloud' } {PCalAth: *b-
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an} ♦ Source forms: <GT/BR: bûñ><GE/BR: bûñ><GN/BR: bûñ><Sa/BR: mûnʾ, 
mûʾñ><GN/BR: bûñ><Lo/LM: bund> 
  danteeshaan-mang inter what will it be? 
  daantiishaan-mang inter what will be? 
  doo-bang part. will not be 

=bangkwosh encl will be perhaps. (future predictive) (will-perhaps ) ♦ (comp. of =kwosh 
perhaps/guess, =bang2 for/will will be) ♦ Source forms: <GT/BR: bûñ kwûc> 

√BASH rt embrace. {PAth: **|wə̉s-C 'hoop'; 's-S ???'} <GT/BR: bûc> 
  daah-d-(ghin)..lbash vt embrace O up 

=bat encl 1) do, please. (hortative marker in request, as asking to tell a story) 2) future, "will". ♦ 
Source forms: <Lo/LM: ...but, ...mut> 

baa for it/them + 3 obl. of P-aa-1 for P ♦ Source forms: <GT/BR: ba> <GE/BR: ba> <Lo/LM: 
ba>  

√BAA rt grey. {PAth: **waˑʸ: ł-D-waˑʸ (S) 'be gray, off-white (incl. tan color)'; transit. D-waˀ} 
{PCalAth: *ba:} {cf. Hupa: di-l-ma: 'be grey'; di-(w)-l-ma' 'turn grey'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
   bą> 
  d..lbai vd be gray 
  lheetcbaa n a blue clay 
  main n a badger 

√BAAʾ rt thirsty. {PCalAth: *baʔ} {cf. Hupa: ti-(w)-ma' "be a famine"} {cf. Wailaki: baa': 
tug guc ba tse 'I am thirsty' [SN-G]} ♦ Source forms: <GT/BR: ba><GE/BR: ba><GN/BR: 
ba><GN/BR: ba> 
  taa-(ghin)..baaʾ vi be thirsty 
  t-(ghin)..baaʾ vi be thirsty 
  ti-(s)..baaʾ vi be thirsty 

baabeel n a 1) paper. 2) book. (anything made of paper) (Sp. < Sp. papel) ♦ Source forms: 
<SRA/O1: baˑbɛ ́ː l><Gl/CS: papél> 

baagaa n a cow, cattle. (Bos taurus) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez mɪ̂l,̉ deer, meat. Also vs. mɪ́lɑʾ, same 
mgs.. When cornered says [former] is s., [latter] is pl. Heard the Inds. say bäˑgɑʾ-mɪ̂l ̉[arrows to b, 
g] voiced., cowmeat." (JPH, reel 4, im.439B) 
"Mrs. Perez Coastl. baˑg̥ɑʾ [arrow to b] voiced, cow. From Sp." (JPH, reel 3, im.262A)> ♦ (cnst: 
chʾineeltʾaatsʾ1 'meat cut in strips') ( < Spanish vaca) ♦ Source forms: <GN/BR: Ba´ga> 

baaghang 1) n a coast. 2) direct west, coastward. {PAth: **Op- wąˀˑɣ̇-eˑ 'edge, border, side, 
shore (of area)'} {PCalAth: *baʁən} {cf. Hupa: miwung, mowung} {cf. Wailaki: baaghaang: 
ba guñ 'ocean', ba gañ 'across the ocean' [SN-GN]; Bah'-gah 'Ocean' [SS-Me]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ba gûñ><GN/BR: ba gûñ><Dr/Ot: bága> 

baaghangʾingʾ adv coastwards, toward the coast; coast. ♦ (der. of baaghang coast, *tcʾingʾ toward) 
♦ Source forms: <GT/BR: ba gûñ ûñ, ba gûn ûñ> 

baahaang n a war. {PAth: **waˀˑɢ-neˑ 'war party'} {PCalAth: *?bah-ni} {cf. Hupa: mahn 'party of 
warriors'} {cf. Wailaki: báhaŋ 'war'; -bah 'go to war', 'fight'; ch'i-tee-bah 'they go to war'} ♦ 
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Source forms: <GT/BR: ba hañ> 
√BAAN1 rt walk lame, limp. {cf. Mattole: ł-ba' 'walk lame'; naː=ł-ba' 's-A walk lame'} ♦ Source

forms: <GT/BR:    bąn><GE/BR:    bąñ>
naa-(ghin)..ltbaan vi limp along 
naa-(s)..lhbaan vi be lame 
ti-(s)..lhbaa/baan vi be lame

√BAAN2 rt 1) edge. 2) coast. 3) other side. {PAth: **wan, waˑnˀ+ 'edge'} {PCalAth: *wa:n} {cf.
Hupa: ma:n} {cf. Wailaki: -baŋ, -ban 'on the edge, across'} ♦ Source forms: <Cu/BO: P̥áṇ, 
bán..., ...ban><GT/BR: ban...><GE/BR: bañ, ban..., ...bañ, ...bąñ><GN/BR: ban..., 
ba..., ...bañ><Sa/BR: ...bā n, ...bāʼn><Es/GM: ban...><JPH/GM: bâˑŋʼ, báˑŋ..., 
báˑn...><Me/GM: Bahng'..., Bahn'..., Bahn..., Pahn'...><GN/BR: baN..., ban..., 
bun...><Lo/LM: ban...>

baanchow1 n a mussel 
baanchow3 n a ocean (with DIR/LOC) 
baanlaaʾsaaneedin laaʾlhbaaʾang num eighty 
baanlhaadin laaʾlhbaaʾang num sixty 
baanlhooʾyaash n a smelt 
baannaakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num ninety 
baansiitc n a shorebird 
baantaakʾ num eight 
baantooʾ n a ocean 
Baang-kiiyaahaang n a Coast Yuki people 
biiʾbaan-lhaaʾhaaʾ num sixteen 
diibaang direct to the other side 
haibaan-haaʾ adv other side 
haibaang adv after that 
lhooʾyaash-daabaanchow n a Humboldt sucker 
tghaamaah adv along shore 
tcʾeektc baan aadaasdai n a virgin woman 
yiibaang adv other side

baanaatʾai n a center post. (of a dancehouse) ♦ (wh: yiichow 1 'dance-house') • (mat: saahching 1
'tanbark oak') (what stands straight up for it ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., P-aa-1 for P, naa..tʾaa/ʾaaʾ 
stand up (as a mountain)) ♦ Source forms: <GT/BR: ba na tʼai><GE/BR: 
ba na tʼai><Lo/LM: banate> 

baanchow2 n a doe, female deer. ♦ (syn: iintcʾeeʾbaang 'doe', iintcʾeeʾ-tcʾeek 'doe', tciltcii 'doe') ♦ 
(der. of baang 2.1 doe, -chow augmentative) {cf. Wailaki: baankyow: bantco [LA-Es], bun kyō 
[SN-GN]; mankyow: mun tcō [SN-GN]} ♦ Source forms: <GN/BR: ban tcō> 

baanchow3 n a ocean. (with directional/locative suffix) ♦ (syn: baanchowtoo 'ocean', baantooʾ 1
'ocean') ♦ (der. of √BAAN2 edge, -chow augmentative) {cf. Wailaki: ban=kyoh, baan=cho,
maan=cho 'ocean' 'ocean=AUG'} ♦ Source forms: <JPH/GM: báˑntʃʽoˑ - tʃʽAŋ><GN/BR: ban 
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tcō...> 
  toobaanchow n a watermelon 

baanchow1 n a 1) marine mussels: horse mussel, blue mussel. (Mytilus californianus, M. trossulus) 
<comp. C.Yuki: "Mr. Bowman Several Inds living in Chadburn Gulch had died of mussel poisoning 
before Bowman came to the country. Bowman was told when he came to Ch 9. that earlier once 
several Inds. died there from eating mussels. All advise you to get the mussels low -- but when you 
get down low there aren't any. We have calms every little while when waves go over no rock, + it is 
then that mussels on rock tops are long dry. As long as water splashes on mussels, they are all right. 
Mrs. Perez speaks up + says that once long ago several Inds. died at Tenmile from mussel poisoning. 
Ocean rocks always have a white streak of froth around them, but Bowman has seen it so calm once 
in a long while that this froth was entirely gone [cross-ref- under Chadburn Gulch and Tenmile]" 
(JPH, reel 3, im.202B) 
N.Pomo: "Jim I used to eat mussels the whole year around on the coast, I watch the birds eat them + 
when I saw mussels didn't hurt them, then I knew it wd not hurt me. It is when mussels are gathered 
dry + sun-hit that they poison people. If the ocean were still, there wd be no birds there, all wd be 
dead. The Inds. saw fire in waves at night, saw fire through waves." [i.e. luminescent dinoflagelates] 
(JPH, reel 3, im.203A)> ♦ (pt: baanchow-sitsʾ 'spoon (mussel-shell)') • (cnst: saakʾ 1 'spoon (gen 
)') 2) freshwater mussel, freshwater clam. (Anodonta californiensis, Margaritifera falcata) 
<comp. N.Pomo: "Jim †máˑttr̥ʾɑhɑ kkʿɑ̂l, lit. mud-mussel, river-mussel. Mrs. Renick vs. that there is 
a flat rock in the Russian River not far above Largo (Largo is below us here) where there are lots of 
river mussels. They are loc. called 'river-oysters.' At Ft Bragg the only clams are in the Noyo River + 
are †." (JPH, reel 3, im.203B) 
"Geo. In addition to the Horse Clam, there are Mud-clams (he thinks this is a name for river-mussels) 
And at Ft. Bragg I saw a White fellow digging rock-oysters, they stay in the soft rock, these occur at 
Ft Bragg Beach + possibly elsewhere on the coast." (JPH, reel 3, im.206B) 
"Mr. Bowman The ones in the Tenmile are called River Clams (not **River Mussels). They live only in 
the tidewater. You have to go out in the mudflats along the River at low tide & shovel them out, they 
live only in the salt tidal water, they are white-shelled + round, + cook up tender. The ones in Clear 
Lake are the same shape but smaller + blacker." (JPH, reel 3, im.204A) [the Ten Mile River ones 
would be Protothaca staminea; the Clear Lake, Anodonta californiensis]> ♦ (syn: solnees1 
'freshwater mussel') (edge - AUG ) ♦ (der. of √BAAN2 edge, -chow augmentative) {cf. Wailaki: 
Tsȗ-bah'-cho 'Clams' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: bán-cho><GT/BR: 
ban tcō><GE/BR: ban tcō><GN/BR: ban tcō><Es/GM: bantco><JPH/GM: báˑntʃʽoˑ 
...><GN/BR: ban tcō><Lo/LM: banco ...> 

baanchow-saakʾ n a mussel-shell spoon. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez hôˑʾtʿ [arrow to ʾ] a tightening 
[arrow to tʿ] not clickt, acorn-soup. hôˑʾtʿ ʾɑ́kʾ-yeˑkʿ, eat acorn-soup! In olden time they made fancy 
spoon out of mussel shells, grinding them down, + used to eat acorn-mush with these. nókʾʃɪl, a 
spoon (app. mussel-shell!)" (JPH, reel 4, im.460B)> ♦ (syn: baanchow-sitsʾ 'spoon (mussel-shell)') 
♦ (comp. of baanchow1 mussel, saakʾ spoon) ♦ Source forms: <Es/GM: bantcosaak> 

Baanchowseekwʾit n a Bruhel Point, Mussel Rock, "Mussel Rock On Top". (-123.7853,39.60778) 
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("Martina Trs. báˑntʃʿoˑ θéˑ kʾwɑtʿ, mussel - rock - on top" (JPH, reel 3, im.588B) [SRA: the ca. 
1300ft. long rock immediately offshore (ca. 10ft wide channel) and the rock area onshore parallel to 
it]; trans. of C.Yuki Lilim ?) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez + Mr. Bowman Neither of the infs. ever 
heard the name Bruehel Pt. (Mrs. Perez wonders if this cd be a mistake for Brewer -- see other sheet 
for infn about Charlie Brewer." (JPH, reel 3, im.585A) 
N.Pomo: "Snook Never heard the name of Bruhel Point of the C+GS map and knows that there is a 
gulch just n of Bruhel Pt. But kʿɑlkʿɑbbemnâˑ, Mussel Rock, is up the coast 1m n. of Kibesillah so 
this is ev the name of Bruhel Pt. in Ind. Snooks calls my attention to the little nameless ck. coming in 
on C+GS map just n of Bruhel Pt. That is Chatman Gulch." (JPH, reel 3, im.584A) 
> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (rel.: lheedoongʾ 'salt', Tsʾintckwot 'Shell 
Cove') (mussel-rock-on top of it ) ♦ (comp. of baanchow1 mussel, see rock, kwʾit2 on it) ♦ Source 
forms: <JPH/GM: báˑntʃʿoˑ θéˑ kʾwɑtʿ> 

baanchow-sitsʾ n a mussel-shell spoon. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez hôˑʾtʿ [arrow to ʾ] a tightening 
[arrow to tʿ] not clickt, acorn-soup. hôˑʾtʿ ʾɑ́kʾ-yeˑkʿ, eat acorn-soup! In olden time they made fancy 
spoon out of mussel shells, grinding them down, + used to eat acorn-mush with these. nókʾʃɪl, a 
spoon (app. mussel-shell!)" (JPH, reel 4, im.460B)> ♦ (wh: baanchow1 1 'mussels (marine)') • (syn: 
baanchow-saakʾ 'spoon (mussel-shell)') ♦ (comp. of baanchow1 mussel, sitsʾ skin) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: banco suts> 

baanchowtoo n a ocean. ♦ (syn: baanchow3 'ocean (with directional/locative)') ♦ (comp. of 
baanchow3 ocean (with DIR/LOC), too water) {cf. Wailaki: baankyowtoo: ban tcō tō [SN-GN]} 
{dial.: baantooʾ 'ocean' (comp. of √BAAN2,*tooʾ)} ♦ Source forms: <GN/BR: ban tcō tō> 

baanchowtcʾingʾ adv near the ocean, close to the ocean. ♦ (der. of baanchow3 ocean (with 
DIR/LOC), *tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: <JPH/GM: báˑntʃʽoˑ - tʃʽAŋ> 

baanlaaʾsaaneedin laaʾlhbaaʾang num hundred, one hundred. (mistakenly alligned with "eighty" in 
Goddard's notebook) ♦ (comp. of √BAAN2 edge, laaʾsaanee-ding-laaʾlhbaaʾang fifty) ♦ Source 
forms: <GN/BR: bûn la s'an ne dûn laʟ ba ûn> 

baanlhaaʾhaaʾ ♦ var., var. of of yiibaan-lhaaʾhaaʾ six ♦ Source forms: <GN/BR: ban ʟa Xa> 
<Es/GM: banłaha> <Me/GM: Bahn-klah'-hah'> <GN/RR: bûn ʟa Xa>  

baanlhaadin laaʾlhbaaʾang num sixty. ♦ (comp. of √BAAN2 edge, laaʾlhbaaʾang ten) ♦ Source 
forms: <GN/BR: bûn ʟa dûn laʟ ba ûñ> 

baanlhooʾyaash n a bay-smelt, topsmelt, topsmelt silverside. (Atherinops affinis) <comp. "Page 1 is 
missing. ...them smelt cause they are shaped like Bay smelt, but now they reserve the name smelt for 
Bay smelt + call the others surffish. Never heard of Warren Ck." (JPH, reel 3, im.226B)> ♦ (syn: 
lhooʾyaash 1 'surf smelt') ♦ (comp. of √BAAN2 edge, lhooʾyaash surffish/sucker) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ban ʟoi yaic> 

baannaakaaʾ ♦ var., var. of of yiibaan-naakaaʾ seven ♦ Source forms: <GN/BR: ba na ka> 
<Es/GM: bannaka> <Me/GM: Bahn nah'-kah> <GN/RR: bûn na ka>  

baan-naakaaʾnaakaaʾ ♦ var., var. of of yiibaan-naakaanaakaaʾ nine ♦ Source forms: <GN/BR: 
ba na ka na ka> <Es/GM: bannakanaka> <Me/GM: Bahn nah'-kah nah'-kah> <GN/RR: 
bûn na ka na ka>  
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baannaakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num ninety. (mistakenly alligned with "seventy" in 
Goddard's notebook) ♦ (comp. of √BAAN2 edge, naakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang forty) ♦ 
Source forms: <GN/BR: na ka na ka dûn laʟ ba ûñ> 

Baanoonaayaakaash n a Doctor's School Graduation Ceremony, "Putting Basketfuls Back Down 
for Them". ♦ (wh: beeʾaatʾeegh 2 'Doctor School') (for them-they put down baskets of food ) ♦ 
(der. of P-aa-1 for P, naa-3 iterative/reversative, noo-(ghin)..kaash/kaan put down contained O, 
=i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: ba no naiyakac> 

baansiitc n a 1) (gen.) shorebird: sandpipers, plovers. (Scolopacidae, Charadriidae) 2) (spec.) 
killdeer. (Charadrius vociferus) (edge/shore - "siits" ) ♦ (comp. of √BAAN2 edge, -tc diminutive 
suffix, lit. ', lit. 'little edge/shore sii') ♦ Source forms: <GT/BR: ban sīts><GE/BR: 
ban sīts><Sa/BR: bāan sít̄s><Me/GM: bahn/-seetch><GN/BR: ban sītc> 

baantaakʾ num eight. ♦ (syn: yiibaantaakʾ 'eight') (other side - 3 ) ♦ (comp. of √BAAN2 edge, taakʾ 
three) ♦ Source forms: <GN/BR: ba tak><Es/GM: bantak><Me/GM: Bahn 
tahk'><GN/BR: bûn tak> 

baantooʾ n a 1) ocean. {ex. Kwinyeeh tc'ghintaal' yaa'nii, baantoo'-bii'., 'He sank into the ocean, 
they say.' } ♦ (syn: baanchow3 'ocean (with directional/locative)') 2) saltwater. ♦ (comp. of 
√BAAN2 edge, *tooʾ juice of) {dial.: baanchowtoo 'ocean' (comp. of baanchow3,too)} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: bán..to><GT/BR: ban tōᵋ><GE/BR: ban tōᵋ><GN/BR: 
ban tō><Es/GM: banto><JPH/GM: báˑn-tʽoˑʼ, báˑntʽoˑʼ...><Me/GM: Pahn'-
to><GN/BR: ban tō> 

baantooʾ itaash n a waves. ♦ (comp. of baantooʾ ocean, taash1 go along, =i NOM) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ban tō itaj> 

baantooʾbiiʾ adv in the ocean. ♦ (der. of baantooʾ ocean, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ban tōᵋ bīᵋ> 

Baantooʾneeʾingʾ n a Land of the Dead, "Other Side of the Ocean". ("Martin[a] When I try to get 
dead p. country. báˑntʿoˑʾ ne˕ʾʾɑŋ, lit. place behind the ocean. náʿneˑʃ tʿɣə̄̂l, , dead person spl. 
tʃʼóˑyyɪłłɑ̀tʽ, graveyard." (JPH, mf.2, reel 4, im.154B)) ♦ (naahneesh-tghil 'buried corpse') ♦ (der. 
of baantooʾ ocean, -neeʾingʾ other side of) ♦ Source forms: <JPH/GM: báˑntʿoˑʾ ne˕ʾʾɑŋ> 

baantooʾtcing n ia ocean. ♦ (der. of baantooʾ ocean, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
báˑntʽoˑ'-tʃʽɑŋ> 

baantc n a yearling doe. ♦ (der. of baang 2.1 doe, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: 
bantc> 

baanyoo n a mourning dove, "turtle-dove". (Zenaida macroura) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez máˑyoʾ 
[arrow to o] not ʊ, pigeon (wild or tame). See myth, on separate sheet." (JPH, reel 3, im.247B) 
[mourning dove, Schlichter, 1985]> {[since both Essene and Merriam record the "m" I assume that 
it is an actual form used by Martinez Bell & Gil Ray--assimilation to the following /n/ ?; No! 
actually this form appears to be borrowed from Pomoan (cf. E.Pomo maˑyúˑ), making the /m/ 
original and the /b/ an assimilation into the Cahto system]} ♦ (dial. var. haanyuu OU dial. • dial. 
var. maanuu RR dial. • dial. var. maanyuu GM dial.) (McClendon, 1977 <Yukian *mąːyu and/or 
Pomoan *maːyu) {PCalAth: *maayoo/baanyoo} {cf. Hupa: ma:yo} {cf. Mattole: baːyow 
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(MALi); maayuu: mah-yú (MAMe)} {cf. Wailaki: baayoo/baayuu: baio (LAEs), bí-yo (LSMe,
SNMe, SSMe, WAMe), bá.yu (WACu), bah´-yo (WEMe)} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
hán-yu><GT/BR: ban yō><GE/BR: ban yō><Sa/BR: bāanyō><Es/GM: 
manŭ><Me/GM: Mahn-yu><GN/BR: ma nû̄> 

baang n a 1) (lit.) its mother. 2) (gen.) female suffix. (for animals) ♦ (syn: -tcʾeek 'female') {see 
comp. iintcʾeeʾbaang, 'doe' } 2.1) n a (spec.) doe, female deer. {see der. baanchow2, 'doe' ; 
baantc, 'yearling doe' } 3) (fig.) big, large, 'mother of'. (This is an alternate form of augmentative
suffix used with some names, perhaps only for plant & animal species. MB told JPH "this means the 
same as [-chow] 'big'.") ♦ (sim.: -chow 'augmentative') {see comp. koolkʾoosbaang, 'cattail' ; 
toonai-baang, 'green sturgeon' } ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *naang mother) ♦ Source forms:
<GT/BR:    bāñ><GE/BR: bąñ><Es/GM: ...bŭñ><JPH/GM: -bɑŋ><GN/BR: ... bûñ>

"Kosh ly e cis" Bang n a Kosh ly e cis pum (Rose (Stevenson) Ray's maternal 
grandmother) 

Shitʾaanii Bang n a My Skirt Mother (Lucy (Cooke) Ray's mother)
baangʾ adv across, across a stream; the opposite side (esp. of a stream); on the other side. {PAth: 

**wan'} {PCalAth: *wan'} {cf. Hupa: -ma'n 'across from, opposite'} {cf. Wailaki: baaŋʾ
'opposite'; -baŋ 'on the edge, across'} ♦ Source forms: <GE/BR: bañ><JPH/GM: bâˑŋʼ ["more 
often after than in" under ɡlottal]> 

Baang-kiiyaahaang n a Coast Yuki Tribe, "Coast Tribe". <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez kʿɑ-mmɑllɑl-
pʿómɑʾ, Shirw. lang. for the coast people. In my lang this is, she glibly vs. ʾʊ́kʾ-hoʿt-ʾóntʾɪlg̥æʾ 
[arrow to g̥] voiceless unclickt [arrow to æ] carefully caught. Splendid. Kw this equivalence. She 
says again clearly that this name applies to all the coast. Inds., e.g. at Pt. Arena. BUT THIS IS ALSO 
THE SPECIAL NAME OF MY TRIBE. All those coast Inds. died off, you know, no Inds. are living 
now on the coast. It may well be that my tribe had a separate name, but in these latter years we are 
known only by the above name." (JPH, reel 3, im.363B)
N.Pomo: "Geo n. the above. The Sherwood Inds call the Kato Inds. kʿɑmlɑlpʿôʾ. Ten mins later when I 
ask him what the Sherwood Inds. call the 'Coast-tribe' (Wm Sloan's lang), says call the Coast-tribe 
kʿɑmlɑlpʿôʾ [arrow to pʿôʾ] Jim says pʿóʾ is nothing + shd be pʿóˑmɑʾ.
Lucy: kʿɑmlɑlpʿóˑmɑʾ = Willy Sloan's Tribe. Splendid." (JPH, reel 4, im.329A)
"Jim: kʿɑ-mlɑl-pʿóˑmɑʾ, lit. next-to-the-ocean people. Though such people as Jim + Lucy are coast 
Inds., they deny that they are coast Inds., the term coast Ind. having locally taken on def. mg.. of 
Coast-Yuki in the Pomo infs. speak.
Geo: Again vs. that the above is specialized name for 'the Coast Tribe' and refuses to include Caspar 
or Tenmile under this name." (JPH, reel 3, im.364A)> ♦ (pt: Baanchowseekwʾit 'Bruhel Point', 
Ching Kinaayaabaasding 'Inglenook Pond', Chingsʾaanding 'Abalone Point', Chʾkaa-Siingding
'Barnacle Standing Place (placename)', Chʾleeghkwot 1 'Chadbourne Gulch', Chʾlhaanding 1
'Hardy Creek village', Diinees-Sʾaanding 'Westport', Iintcʾeeʾnchaahding 'Cleone', Kaatineebiiʾ 1
'Rockport', Kaibitsʾili 'Kibesillah', Lhooʾyaash Chʾisleegh 2 'Juan Creek', Naakong-konteelbiiʾ
'Little Valley', Naaniitckwot 'Howard Creek', Neeʾkaisbootʾ 'Blue Slide', Neeʾlhgishding 'Low
Gap', Neeʾnaalaading 2 'Laguna Point', Neeʾseeliing 2 'Hardy village', Neeʾseeliingkwʾit 'Hardy
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Ridge', Neeʾtcʾeengʾaading 'Tenmile', Saikonteelhding 'Wages Creek village', Sainoongʾaading
1 'Tenmile', Saisʾaanding 1 'Tenmile River Beach', Saiyaashtc 'Chadbourne Gulch Beach', 
Seeding 'Williams Point', Seedooʾ-Skaading 'Basin Rock', Seedooʾ-Yiichʾaangding 'Basin
Rock', Seelhaanchiiʾ 'DeHaven Creek Mouth', Seeliingchiiʾ 'Hardy Creek Mouth campsite', See-
Naatghilghaalʾding 'Stacked Rock/Piedra Encimada', Seeninding 1 'Laguna Point', 
Seenoongʾaading 'Edge Rock', Seesʾaanchiiʾ 2 'DeHaven Creek Mouth village', 
Shilhshiiyeetooding 'Kibesillah', Shilhtcyiitooding 'Kibesillah', Tʾangʾkwot 'Abalobadiah Creek', 
Tʾanʾteelbiiʾ 'Howard Creek Valley', Tʾanʾteelding 'Howard Creek Place village', Tcʾghishdiniiding
'Rattlesnake Noise Rock', Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding 'Sea Lion Rock', Teehlaang
Tsʾistiinding 'DeVilbiss Ranch area', Too-meeʾeengʾ 'Soldier Frank Point', Too-Skaanding 1
'Lake Cleone', Tsʾiineesʾaanding 'Westport', Yooʾtcʾilʾiing-See 'Abalone Rock') • (rel.: 
Chʾleeghchiiʾ 1 'Juan Creek', Lhooʾyaash Chʾisleegh 1 'Juan Creek village', Sai-ding 'Usal', 
Shoochiiʾ 'Usal Flat') ♦ (der. of √BAAN2 edge, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
P̥áṇ-kyáhaṇ><GN/BR: ban kī aXûñ><JPH/GM: báˑŋk̪ʿ e˕hɑŋ, báˑnk̪ʿ ehɑ̀ŋ><Me/GM: 
Bahng'-ke'-ah-hahng, Bahn'-ke-hung><GN/BR: bañ kya hûñ> 

√BAAS ♦ mot , impf., Motion Aspects impf. of √BAAS/BAATSʾ roll  
√BAAS/BAATSʾ rt roll. ♦ (impf. √BAAS • perf. √BAATSʾ) {PAth: **wąːtsʼ 'mot roll, revolve, rotate,

spin'} {PCalAth: *baːs/baːtsʼ} {cf. Hupa: ma:s/ma'ts'} {cf. Wailaki: -bas (IPFV/PFV/OPT/PROG)
'to roll'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tepat͡s><GT/BR: ...ba tse, ...t bats><GE/BR: ...t 
bats><GN/BR: ...ba tse, ...t.bûtc, ...te batc, ...l bats><Es/GM: ...bas><Lo/LM: ...baic>

baatsʾeeʾ n a hoop/ring 
kongʾbiiʾtcʾeebaas n a fire hearth 
P-naa-(s)..baas/baatsʾ vi turn round and round 
naa-(s)..tbaatsʾ vi roll around 
noo-naa-(nin)..baas/baatsʾ vi roll back out to a limit 
ti-(s)..lbaats vd be round

√BAASH rt round. {PAth: **D-|wąːtsʼ 'S be round like a ring'} {PCalAth: *baːs} {cf. Hupa: ma:s} ♦
Source forms: <Es/GM: ...bac>

ti-(s)..baash vd be round
baashii his nephew 3 poss. of *aash nephew (sister's son) ♦ Source forms: <GT/BR: ...ba cī> 

<GE/BR: ba cī>  
√BAATʾ rt slap, flap against. {PAth: **wɑ̉tʾ, ł-D-wɑ̉tʾ 'burst'} {PCalAth: *watʾ, ł-watʾ, D-watʾ} {cf.

Hupa: mat'} {cf. Wailaki: -batʾ 'pound.flat.IPFV'; kyʾi-shí-batʾ 'I pound it flat'; yai=si-l-bátʾ=iŋ
'They pound it flat'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...pá-t..., ...p̣ŭt><GT/BR: ba d><Es/GM: 
...but><Me/GM: ...pah́-t...><GN/BR: ...ba t...><Lo/LM: ...but>

chʾilhbatʾ n a bullroarer 
chʾilhbaatʾitc n a bat (mammal) 
*daabaateeʾ n ia lip(s)
P-ee-(nin)..baatʾ vt embrace against P 
(s)..lhbaatʾ vt slap O 



baatcʾeeliin  beeʾaatʾeegh 

28 
 

  ..tbaatʾ vp be flapped 
  teelhbatʾ n a bullroarer 

baatcʾeeliin n a girl (at menarche), pubescent girl. ♦ (syn: chʾnaalhdang 1 'girl (at menarche)') (one 
for whom it flows out ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., P-aa-1 for P, tcʾee-(ghin)..liin flow out, =i 
NOM) {cf: bichʾiliing 'menstruation' (der. of b-,chʾ-(ghin)..liin,=i)} ♦ Source forms: <GN/BR: 
ba tca līn> 

√BAATSʾ ♦ mot , perf., Motion Aspects perf. of √BAAS/BAATSʾ roll  
baatsʾeeʾ n a 1) hoop; ring. (can refer to either a semicircle (as on a net) or a full circle (as a circular 

halo or toy hoop)) 2) net bow, bent stick for net. (drawing of shape in Goddard NB V, p.27) ♦ (wh: 
*kaakʾeeʾ 'net') ♦ (der. of √BAAS/BAATSʾ roll, -eeʾ POSS suffix) {PAth: **|wąːtsʼ 'hoop'} 
{PCalAth: *baːtsʼ, -baːtsʼ-eʔ} {cf. Hupa: ma'ts', ma:ts'e' 'half-hoop that holds the net in a dip net'} 
♦ Source forms: <GT/BR: ...ba tse><GN/BR: ba tse+, ba tse> 
  chʾkaakʾ-baatsʾeeʾ n a net bow 
  shaa-baatsʾeeʾ n a halo 

beidilh let us climb it opt. 1pl. + 3 obl. of P-ee-(s)..dilh/deelʾ pl. climb P <GT/BR: bē dûʟ> 
<GE/BR: bē dûʟ>  

√BEE3 ♦ DUR , impf., DUR impf. of √BEE2 pick berries CONT , impf., CONT impf. of √BEE1 sg. 
swim ♦ Source forms:  

√BEE2 rt pick berries. ♦ (DURimpf. √BEE3 • DURperf. √BEEʾ2) {PAth: **O-uˑ-nə-(h)eˑ (ɣ-A) pick O 
(berries)} {PCalAth: *k'i-(ɣin)..beˑ/beʔ} {cf. Hupa: k'i-(w)-me:/me'} {cf: √BEEʾ1 'bet'} ♦ Source 
forms: <GE/BR: -beᵋ, -bīlᵋ> 
  chʾ-(ghin)..bee/beeʾ vt pick 
  kaa-(ghin)..bee/beeʾ vt gather up from underground 

√BEE1 rt 1) sg. swim. ♦ (sim.: √KEE2 'pl swim/bathe') {MOM, CONT} 2) bathe. {CONT} ♦ 
(CONTimpf. √BEE3 • CONTperf. √BEEʾ2 • MOMPROG √BEELH • MOMperf. √BIIN2 • MOMimpf. 
√BIISH) {PAth: **weˑ 'one (human, animal) swims'} {PCalAth: *beː (MOM *biːʃ/*biːn, CONT 
*beː/*beʔ)} {cf. Hupa: me:/me:'} {cf: √KEE2 'pl. swim/bathe'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...be, 
...bīc, ...mīc, ...bī ne><GE/BR: ...be><GN/BR: ...be><Es/GM: ...bĕ, ...me, 
...bic><GN/BR: ...me> 
  naa-(ghin)..bee/beeʾ vi sg. swim around 
  naa-n-(nin)..biish/biin vi sg. swim across 
  n-(nin)..biish/biin vi sg. swim 
  ti-(s)..biish/bee vi swim along 

√BEEʾ2 ♦ DUR , perf., DUR perf. of √BEE2 pick berries CONT , perf., CONT perf. of √BEE1 sg. 
swim ♦ Source forms:  

√BEEʾ1 rt bet. {cf: √BEE2 'pick berries'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...beᵋ><GE/BR: ...bēᵋ> 
  chʾ..beeʾ vt bet st. 

beeʾaatʾeegh n a 1) (gen.) school. ♦ (wh: Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot 'Deerbrush Extends Across Creek 
village') • (spec: kalkat 'boy's elementary school') • (sim.: Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh 'Magicians 
Exhibition', keeʾaatʾeeh 'boys' elementary school', Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh 'Doctor School') 2) 
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(spec.) boys' high school, "Doctor School". ♦ (pt: Baanoonaayaakaash 'Doctor's School 
Graduation Ceremony') • (syn: Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh 'Doctor School') ♦ (der. of P-ee-1 
on/against P, aa-1 thus, √TʾEEGH1 teach, =i NOM, lit. 'teaching them') ♦ Source forms: <Cu/BO: 
...peateg͡h><Lo/LM: beate> 
  Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a Magicians' Exhibition 
  Naaghaichow-Beeʾaatʾeegh n a Big Head School 
  Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n a Doctor School 

beeʾilhkeegh he finished impf. 3obv. + 3 obl. of P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ finish P ♦ Source 
forms: <GT/BR: be iʟ ke get> <GE/BR: be iʟ ke get>  

beeʾilhnaa he roasts it impf. 3anim. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ Source forms: 
<GN/BR: be īʟ na he>  

beeʾliing n a eel, female Pacific lamprey, "night eel". (Entosphenus tridentatus) ("Lamprey eels 
(beliñ) caught: deer bone tied to crooked stick; eels thus hooked out; fire built side creek to aid in 
seeing eels under water. Before fishing men threw gravel, small sticks into water. Coyote when 
human being did thus; wished all to do likewise." (Loeb, p.46) 
A Prayer for Eels, said for good luck in catching them, is given in Goddard's Bill Ray texts, text 36.) 
<comp. C.Yuki: "Mrs. Perez tʃʾɑ́kkʾɑm, eel. In Eel R., Rus. R., Tenmile R., etc. Mrs. Perez also vs that 
there are big eels living beneath the rocks of the ocean. at †bɑlóʾbida there are lots of little eels 
under the rocks of the surf, also many little on the abalone beach just n of bɑloʾbida mouth. Infs use 
† as the Eng. plcn. [Abalobadiah Creek]" (JPH, reel 3, im.217A) 
"Johnny Johnson The way the Inds. graspt eels was to grasp some sand along with the eel -- 
otherwise the eel slips out of your grasp." (JPH, reel 3, im.217B)> ♦ (syn: toonai 3 'Pacific 
lamprey') • (sim.: chiisghintc 'Western brook lamprey', tsʾeekʾeeneestc 'male Pacific lamprey') ♦ 
(der. of P-ee-1 on/against P, √LIIN2 flow) {PCalAth: *bee'liin} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
bĕ-́lĭṇ><GT/BR: beᵋ liñ><GE/BR: be liñ><GN/BR: be lī´^Ṉ, be+ līñ><Es/GM: 
bĭtlĭñ><Me/GM: ba_-ling><GN/BR: bĕ lī><Lo/LM: beliñ><SRA/O1: bɛʔ́lɪn, 
bɛʔ́lɪŋ><Gl/CS: bɛʔ́lɪn> 

beeʾlʾaiʾ he tried it perf. 3anim. + 3 obl. of P-ee-(nin)..lʾaiʾ try P ♦ Source forms: <GT/BR: bel ᵋaiᵋ>  
beeʾodin let it die opt. + 3 obl. of P-ee..din P to die/be missing ♦ Source forms: <GT/BR: 

dō haᵋ be ō dûn jaᵋ, be ō dûn kwûc>  
beeʾolhnaaʾ let him roast it opt. 3anim. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ Source forms: 

<GN/BR: be oʟ ną>  
beeʾteeghilhshaaʾ she mixed it in (sand) perf. 3anim. + 3 obl. of P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ mix O into P 

♦ Source forms: <GT/BR: be te gûʟ caᵋ> <GE/BR: be te gûʟ caᵋ>  
beeʾtghinsiiʾ she had her head against it perf. 3anim. + 3 obl. of P-ee-t-(ghin)..siiʾ place one's head 

against P ♦ Source forms: <GT/BR: be t gûn sīᵋ> <GE/BR: be t gûn sīᵋ>  
beechʾaandoiʾ n a poor man, poor person. ♦ (ant: bichʾaang-lhaan 'rich man') • (sim.: 

teeshoobeendoi 'poor people') (? - is not ) ♦ (comp. of b- 3sg/pl poss., chʾaang2 food, doi few) ♦ 
Source forms: <GN/BR: bē tcûn doi> 

beechʾilgeettc n a ring and pin game, pierced bone game, salmon spearing game. ("Forked stick 
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(betcolgec). Pierced bone, attached to stick by string, thrown, caught again on stick." (Loeb, p.49) 
Essene: #1028 "Men play", #1029 "Women play", #1030 "Fish-vertebrae rings", #1032 "Variable 
number of rings", #1033 "Number of strings of rings 3", #1034 "Single-forked stick with 2 
sharpened points for pins", #1035 "Outfit transferred at miss", #1037 "Each ring counts one point", 
#1038 "Number of sides 2", #1039 "Number on each" "2-3", #1040 "Game called 'gigging a 
salmon'", #1041 "Successful player gets good luck for actual salmon harpooning" 
Driver: compare "Kroeber, Hdbk., fig. 14.", #1433 "Men play", #1434 "Women play, #1436 "Fish-
vertebrae rings", #1438 "Variable number of rings", #1440 "Number of strings of rings 1+", #1441 
"Number of pins 1+", #1442 "Number of stick counters" "Variable", #1443 "Outfit transferred at 
miss", #1444 "Each ring counts on point", #1445 "Number of sides 2", #1446 "Number on each side 
1", #1447 "Each player independent") ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, chʾ- 3Indef, l- l-classifier, 
√GEET/GEEH/GOT pierce/spear, -tc diminutive suffix, lit. 'little one spearing st./salmon against 
it') ♦ Source forms: <Es/GM: bĕtcŭlkĕtc><Lo/LM: betcolgec> 

beechʾisgheelh he tied it up as a load perf. 3 + 3indf. obj. + 3 obl. of P-ee-(s)..gheelh tie up a load ♦ 
Source forms: <GT/BR: be tcʼûs geʟ kwąn>  

beedilnaaʾ let us roast it opt. 1pl. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ Source forms: 
<GN/BR: be dûl na, n hiñ be dûl na e>  

beedilʾaiʾ let us try it opt. 1pl. + 3 obl. of P-ee-(nin)..lʾaiʾ try P ♦ Source forms: <GT/BR: 
be dûl ᵋaiᵋ> <GE/BR: be dûl ᵋaiᵋ>  

beedilh we climb it impf. 1pl. + 3 obl. of P-ee-(s)..dilh/deelʾ pl. climb P ♦ Source forms: <GT/BR: 
be dûʟ kwąn tē hit>  

beeding it is dead impf. + 3 obl. of P-ee..din P to die/be missing ♦ Source forms: <GT/BR: be din, 
be dûn, be dûñ, be dûñ kwąn> <Me/GM: Pā-tin'>  

beegheeshkeegh I am finishing prog. 1sg. + 3 obl. of P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ finish P ♦ 
Source forms: <GT/BR: be gec ke ɢe> <GE/BR: be gec ke ɢe>  

beeghideelh it is dying, going to die prog. + 3 obl. of P-ee-gh..deelh be dying ♦ Source forms: 
<Lo/LM: begutele>  

beeghilhnaaʾ you (sg) roasted it perf. 2sg. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ Source 
forms: <GN/BR: be īʟ na, be īʟ na he>  

beeghittʾeegh he taught them perf. 3 + 3 obl. of P-ee-(ghin)..ttʾeegh P to be taught ♦ Source forms: 
<GT/BR: be gût tʼeɢ>  

beeghiilhnaaʾ I roasted it perf. 1sg. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ Source forms: 
<GN/BR: dan be īʟ na he>  

Beehshoochinmiiʾ n a Horseshoe Bend Rancheria, Beeshoochinmii' Rancheria. ( 
"A rancheria about 3 miles below ["above" added later--correction?] Bills Just stay to dry fish in 
winter Too far for tcun.??n [along side of whole page "These not visited on Jackson valley creek"] 
(Goddard, NBVI, p.39) [SRA: This place as "Belshochu'mi" is called "Horseshoe Bend" in the Bill 
Ray/ALKroeber account of A Kato War. Horseshoe Bend is about 3 1/2 miles north of Jackson 
Valley]) ♦ (wh: Siintkwot-kiiyaahaang 'South Fork Eel River band') • (sim.: Beeniichiiʾ 'Horseshoe 
Bend') (?-in it ) ♦ (comp. of =biiʾ in it in P, lit. ', lit. 'beehshoochin valley') ♦ Source forms: 
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<GN/BR: beʽ cō tcûn mī'><Kr/BR: Belshochu'mi> 
beekohloos you (pl.) lead him up it; lead him up! (pl) impf. 2pl. + 3anim. obj. + 3 obl. of P-ee-

(s)..loos lead O up against P ♦ Source forms: <GT/BR: be kōʽ lōs>  
beekwsing it is ugly impf. 3areal + 3 obl. of P-ee-kw..sin P to be ugly ♦ Source forms: <GT/BR: 

bek sûñ hīt>  
beelchow n a large rope. ("Property.-... men [owned], their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets,

bracelets, anklets, harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (gen: beelh 'rope') • (mat: kaansool 'big
leaf maple') (rope-AUG ) ♦ (der. of beelh rope, -chow augmentative) {cf: beelhchow 'twine' (der.
of beelh,-chow)} ♦ Source forms: <Es/GM: bĕltco> 

Beeldjing n a Belgian, Soldier Frank, Belgian Frank. ("Gill Soldier Frank's right name was Belgian
Frank, but the Cahtos prond it bêl d̥ʒɪ̥ŋ (ch.) Frank." (JPH, mf.2, reel 3, im.455A)) <JPH/GM: 
bêl d̥ʒɪ̥ŋ> 

beelgeet n a 1) salmon spear point; fish spear head. ("2-pronged bone barb kept detached, polished,
reattached with pitch" (Loeb, p.43)
"Property.-... men, their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, harpoons, nets, 
ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (mat: tsʾing 1 'bone') 2) fish spear. <comp. Coast Yuki: "For salmon the
typical two-pronged thrusting harpoon of California was used." [Gifford, p.321]> ♦ (pt: beeniish
'prongs') 3) harpoon. ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, l- l-classifier, √GEET/GEEH/GOT 
pierce/spear, =i NOM) {cf. Mattole: bíl'geːʿ 'spear'} {cf. Wailaki: beelgeek: Bel-kek' 'Spear (for
fish)' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: bĕĺ-kĕ><GT/BR: bel get, bel keᵋ [sic]><GE/BR: 
bel get><GN/BR: bel ge´t><Me/GM: Bel'-ke><GN/BR: bel gĕ><Lo/LM: belke> 

beelghaal n a beam. (pair of strong poles leaning at about a 30degree angle from the rear of the house
to the fork of the forked posts (chin-lhghish), supporting the roof poles and cover) ♦ (wh: yeeh
'house', yiichow 1 'dance-house') ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, l- l-classifier, √GHAALH/GHAALʾ 
propel stick-like/animate O) ♦ Source forms: <GN/BR: bel gal> 

beelkaats n a spear shaft, pole. ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, l- l-classifier, √KAATS1 stem/shaft) ♦ 
Source forms: <GT/BR: bel kats><GE/BR: bel kats> 

beelkeeʾ it was finished perf. + 3 obl. of P-ee..ghilkeeʾ P to be finished ♦ Source forms: <GT/BR: 
bēl keᵋ> <GE/BR: bel keᵋ>  

beelʾaiʾ it/they tried impf. 3 + 3 obl. of P-ee-(nin)..lʾaiʾ try P ♦ Source forms: <GT/BR: bel ᵋaiᵋ>  
beelh n a rope, string. ("Used to put along from trees. house. Indian hide by them and shoot as soon as

elk go in don't let pull too much. Used to put along for a while.; rope" [Goddard, APS43Cahto2 
p.25]; "from iris fiber" [Loeb, p.44]
"Property.-... men [owned], their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, 
harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (spec: beelchow 'large rope', beelhchow 'twine', beelhtcing
'rope', biiʾkeeninchʾitʾ 'net string', bilhteegot 'net rope', chʾghaatsʾeeʾ 2 'iris twine', iidaakii 1 'rope
(type)', iiloo 'thread', ninchʾitʾ 'string') • (make: (ghin)..dis/dits 'twist O/thread') {PAth: **wįʾˑł} 
{PCalAth: *beːł} {cf. Hupa: mehł 'seine, gill net'} ♦ Source forms: <GT/BR: beʟ><GE/BR: 
beʟ><GN/BR: beʟ><GN/BR: bĕʟ><Lo/LM: betʟ>

beelchow n a large rope
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√BEELH ♦ MOM , Progressive(s-), MOM PROG of √BEE1 sg. swim ♦ Source forms:  
beelhchow n a cord, twine, rope. ♦ (gen: beelh 'rope') (rope-AUG ) ♦ (der. of beelh rope, -chow 

augmentative) {cf: beelchow 'large rope' (der. of beelh,-chow)} ♦ Source forms: <GN/BR: 
beʟ tcō><Me/GM: Pet-cho><GN/BR: bĕʟ tcō> 

beelhkeeʾ it is finished perf. 3 + 3 obl. of P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ finish P ♦ Source forms: 
<GT/BR: beʟ keᵋ> <GE/BR: beʟ keᵋ>  

beelhnaa roast it! (sg), you roast it impf. 2pl. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ Source 
forms: <GN/BR: beʟ na, nō hin bĕʟ na>  

beelhtcing n a rope, "Indian rope". ("Property.-... men [owned], their bows, arrows, flints, deer hides, 
hair nets, bracelets, anklets, harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (gen: beelh 'rope') ♦ (dial. var. 
bilhtcing RR. dial.) (rope-kind ) ♦ (der. of beelh rope, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: <Es/GM: 
bĕłtcŭñ><GN/BR: bûʟ tciñ, be tcin><Lo/LM: belciñ ...> 

beelhtcing kwitis-nooghildaash n a skipping rope, jump-rope. ("Boys, girls played ... skipping rope 
(belciñ kwetis no ultac, rope over jump)" (Loeb, p.50)) ♦ (comp. of beelhtcing rope, ko-2 areal 
subject/object, *tis over/beyond P, noo..ghildaash be jumped to a limit, =i NOM, lit. 'rope jumped 
to a limit over an area') ♦ Source forms: <Lo/LM: belciñ kwetis no ultac> 

beelhyiits he ties it against it impf. 3 + 3 obl. of P-ee-(s)..lhyiitsʾ tie O against P <GT/BR: 
tcûm meʟ yīts> <GE/BR: tcûm meʟ yīts>  

beenaadilʾaiʾ let us try again opt. 1pl. + 3 obl. of P-ee-naa-(nin)..lʾaiʾ try P again ♦ Source forms: 
<GT/BR: be na dûl ᵋaiᵋ>  

beenaadin it died again impf. 3 + 3 obl. of P-ee-naa..din P to die again ♦ Source forms: <GT/BR: 
be na dûn>  

beenaashʾaiʾ I try again impf. 1sg. + 3 obl. of P-ee-naa-(nin)..lʾaiʾ try P again ♦ Source forms: 
<GT/BR: be nac ᵋaiᵋ tē le>  

beeneesiilhjit I am afraid of it perf. 1sg. + 3 obl. of P-ee-n-(s)..ljit be afraid of P ♦ Source forms: 
<GT/BR: be nē sīʟ git de, be nē sīʟ get de> <GE/BR: be nē sīʟ git de, be nē sīʟ get de, 
be ne sīʟ git dī>  

beeneesh RR dial. dial. var. of of ♦ [beeniish prongs] ♦ Source forms: <GN/RR: bĕ nĕc>  
beenileegh it (fish) swam into it (net); it swam past it perf. 3 + 3 obl. of P-ee-(nin)..leegh swim into 

P/a net ♦ Source forms: <GT/BR: be nûl lēʽ, be nûl le>  
beeniljit it is afraid of it, they are afraid impf. 3 + 3 obl. of P-ee-n-(s)..ljit be afraid of P ♦ Source 

forms: <GT/BR: be nûl git, be nûl git ût>  
beeninlhaat you (sg) jump up against it; jump up against it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obl. of P-ee-n-

(nin)..lhaat jump up against P ♦ Source forms: <GT/BR: be nûn ʟa>  
Beeniichiiʾ n a Horseshoe Bend (Mitchell's place). (-123.6392,39.75083) ("be nī kīʼ Mitchell's at 

horseshoe bend. live all winter be.ni.kii' camp summer time" [along side of whole page "These not 
visited on Jackson valley creek"]) ♦ (sim.: Beehshoochinmiiʾ 'Horseshoe Bend') (Beenii?-tail ) ♦ 
(der. of *chiiʾ tail, lit. ', lit. 'beenii creek mouth') ♦ Source forms: <GN/BR: be nī kī'> 

beeniilhkeeʾ I finished perf. 1sg. + 3 obl. of P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ finish P ♦ Source forms: 
<GT/BR: be nīʟ keᵋ e, be nīʟ keᵋ eʽ> <GE/BR: be nīʟ keᵋ e> <Sa/BR: bê nīɬ kʿéʼê>  
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beeniish n a prongs. (two foreshafts of a fish spear) ♦ (wh: beelgeet 2 'fish spear') ♦ (dial. var. 
beeneesh RR dial.) ♦ Source forms: <GT/BR: be nic><GE/BR: be nic> 

beenolhkeeʾ you (pl) finish perf. 2pl. + 3 obl. of P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ finish P ♦ Source forms: 
<GT/BR: be nōʟ keᵋ deᵋ>  

beenooghisin she hid it prog. 3 + 3 obl. of P-ee-noo-(ghin)..sin hide P ♦ Source forms: <GT/BR: 
be nō gûs sûn> <GE/BR: be nō gûs sûn>  

beenoohsing you (pl) hide it; hide it! (pl) impf. 2pl. + 3 obl. of P-ee-noo-(ghin)..sin hide P ♦ Source 
forms: <GT/BR: be nōʽ sûñ, be nō sûñ> <GE/BR: be nōʽ sûñ>  

beenoonsin you (sg.) hide it; hide it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obl. of P-ee-noo-(ghin)..sin hide P ♦ Source 
forms: <GT/BR: be nōn sûn kwañ ûñ gī, dō be nōn sûn kwan nañ> <GE/BR: 
be nōn sûn kwañ ûñ gī>  

beentʾaagh you (sg) fly up to it impf. 2sg. + 3 obl. of P-ee-(nin)..tʾaagh fly up against P ♦ Source 
forms: <GT/BR: ben tʼa, ben tʼa tē le> <GE/BR: ben tʼa tē le>  

beesghiing he carried it up against it perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-ee-(s)..ghish/ghiin carry load O up 
against P ♦ Source forms: <GT/BR: bes giñ> <GE/BR: bes giñ>  

beesiilhyiitsʾ I tied it against it perf. 1sg. + 3 obl. of P-ee-(s)..lhyiitsʾ tie O against P ♦ Source forms: 
<GT/BR: be sīʟ yīts kwañ ha>  

beestaang he carried it/stick up against it perf. 3 + 3 obl. of P-ee-(s)..tish/taan carry (sticklike) up 
against P ♦ Source forms: <GT/BR: bes tañ kwąn, bes tąn kwąn hût>  

beesyaa he climbed up against it perf. 3 + 3 obl. of P-ee-(s)..yaash/yaa sg. go up against P ♦ Source 
forms: <GT/BR: bes ya hût> <GE/BR: bes ya hût>  

beeshʾaiʾ let me try it opt. 1sg. + 3 obl. of P-ee-(nin)..lʾaiʾ try P ♦ Source forms: <GT/BR: bec ᵋaiᵋ, 
tcum mec ᵋaiᵋ> <GE/BR: bec ᵋaiᵋ> <Sa/BR: bec ' ai '>  

beeshaaʾ let me go up opt. 1sg. + 3 obl. of P-ee-(s)..yaash/yaa sg. go up against P ♦ Source forms: 
<GN/BR: be ca>  

beeshaakeeteeʾ its shadow 3 poss. of *eeshaakeet-eeʾ shadow ♦ Source forms: <Lo/LM: beca 
kete>  

beeshnaaʾ let me roast it opt. 1sg. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ Source forms: 
<GT/BR: bec naᵋ> <GE/BR: bec naᵋ> <GN/BR: bec na>  

beeshohloos you (pl.) lead me up; lead me up! (pl) impf. 2pl. + 1sg. obj. + 3 obl. of P-ee-(s)..loos 
lead O up against P ♦ Source forms: <GT/BR: be cōʽ lōs> <GE/BR: be cōʽ lōs>  

beeteeghatcʾ he bit it perf. 3 + 3 obl. of P-ee-t-(s)..ghash/ghatcʾ bite P ♦ Source forms: <GT/BR: 
be te gûts> <GE/BR: be te gûts>  

beetʾai front of his/her neck 3 poss. of *eetʾai front of neck ♦ Source forms: <GE/BR: be dai...> 
<Sa/BR: bê tʼai..., bê dai...> <JPH/GM: be̥˕ˑttʾɑy> <Dr/Ot: beetsa...>  

Beetʾai-Chʾiwidits n a String Neck (Alex Frazier's name). (name of Alex Frazier ("Aleck", "Elk", 
"Heck"): "Informant's name beetsa tsowŭtsĕts ('string neck'). He had long neck." (Driver, p.408)) ♦ 
(comp. of b- 3sg/pl poss., *eetʾai front of neck, chʾiwidits twisted string) ♦ Source forms: <Dr/Ot: 
beetsa tsowŭtsĕts> 

beetʾailhtciikchow n a red-breasted sapsucker. (Sphyrapicus ruber) ♦ (syn: chiilsoostcii 'red-
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breasted sapsucker', chin-saalhtciik 'red-breasted sapsucker') (its neck front-red-AUG ) ♦ (comp. of 
b- 3sg/pl poss., *eetʾai front of neck, lhtciik red, -chow augmentative, lit. 'big red-throated one') ♦ 
Source forms: <GE/BR: be daiʟ tcīk tcō><Sa/BR: bê tʼaił tcʿík̄tcʿō, bê dait tsˑ cík̄ tcʿō> 

√BEETC ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √BITC1 boil/cook ♦ Source forms:  
*beetcʾeeʾ n ia 1) mother-in-law. ("Marriage matrilocal; later patrilocal. Boy (kwandane), mother-in-

law not allowed to look at each other because both naked; never conversed. Mother-in-law wore 
deerhide screen (intce suts, deer skin) on 1 side face; shield from son-in-law's glances. Boy 
conversed with father-in-law, however little ashamed; -teased (about love affairs), joked with 
brothers-in-law; joked, wrestled with sisters-in-law until their marriages, then only when husbands 
present. 
At boy's parents' home, girl (kiat), father-in-law (cantce) avoided (not so strictly as boy, mother-in-
law); girl wore deer skin on side face. 
Boy's parents-in-law given portion his hunting (deer), fishing efforts as return for board. After 
children came, couple lived alone." (Loeb, pp.52-3)) 2) sibling's mother-in-law. 3) aunt-in-law 
(mother-in-law's sister). ♦ (3anim. poss. kwbeetcʾeeʾ his mother-in-law • 1sg. poss. shbeetcʾeeʾ 
my mother-in-law) {PAth: **weː-tʃrʾeʾ '(A) father's sister; (AP) mother-in-law'} {PCalAth: *-
beetʃʾeʾ} {cf. Hupa: -me:ch'e'chwing} ♦ Source forms: <Gi/BR: betsi><GT/BR: 
kɯ be tceᵋ><Me/GM: Spā'-jā> 
  *tcʾeek-kwbeetcʾeeʾ n ia mother-in-law 

beetcʾmaatʾ he embraced it (post) perf. 3anim. + 3 obl. of P-ee-(nin)..baatʾ embrace against P ♦ 
Source forms: <GT/BR: be tcʼ ma dût> <GE/BR: be tcʼ ma dût>  

beetsow ♦ possible form of of "beetsoo" forest <Me/GM: Bĕt'-so>  
"beetsoo" n a forest. ♦ (sim.: chintaah2 'in the forest') ♦ (possibly beetsow) ♦ Source forms: 

<Me/GM: Bĕt'-so> 
beewolhnaaʾ you (pl) roasted it perf. 2pl. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ Source forms: 

<GN/BR: be wōʟ na>  
beeyaaʾghilhnaaʾ they roasted it perf. 3anim. dist. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ 

Source forms: <GN/BR: be ya gûʟ na ûngī>  
beeyaaʾlʾaiʾ it/they tasted them (many things) perf. 3anim. dist. + 3 obl. of P-ee-(nin)..lʾaiʾ try P ♦ 

Source forms: <GT/BR: be yaᵋ lᵋaiᵋ> <GE/BR: be yaᵋʟ ᵋaiᵋ> <GN/BR: be ya lai+, 
be yal ai+>  

beeyaaʾolhnaaʾ let them roast it opt. 3anim. dist. + 3 obl. of P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast P ♦ 
Source forms: <GN/BR: ha yī be ya ōʟ na>  

beeyaalhʾaiʾ they tried it impf. 3 dist. + 3 obl. of P-ee-(nin)..lʾaiʾ try P <GE/BR: be yaL ᵋaiᵋ>  
bichʾaang-lhaan n a rich man, wealthy person. ♦ (ant: beechʾaandoiʾ 'poor man') (his food - much ) 

♦ (comp. of b- 3sg/pl poss., chʾaang2 food, *lhaang many/much, lit. 'his food is much') ♦ Source 
forms: <GN/BR: bût tcûñ ʟan> 

bichʾiliing n a menstruating woman; menstruation. ♦ (syn: chʾnaalhdang 3 'menstruation') (flow ? ) 
♦ (der. of b- 3sg/pl poss., chʾ-(ghin)..liin flow down, =i NOM) {cf. Hupa: ? mingk'il'e:n} {cf: 
baatcʾeeliin 'pubescent girl' (der. of b-,P-aa-1,tcʾee-(ghin)..liin,=i)} ♦ Source forms: <Es/GM: 
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bŭtcŭlĭñ><GN/BR: bût tcûl lī> 
biloo it is unripe impf. + 3 obl. of ..loo2 P to be unripe <Me/GM: Pul'-lo>  
bilh with it accomp. instr. + 3 obl. of *ilh with P ♦ Source forms: <GT/BR: bûʟ> <GE/BR: bûʟ>  
√BILH3 ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √BIITLʾ3 spill/pour MOM , impf., MOM impf. of 

√BIITLʾ1 propel container of liquid, √BIITLʾ2 classify basketful O ♦ Source forms:  
√BILH1 rt wedge. {PAth: **ŋʷəł} {PCalAth: *bəł} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...bŭl><GT/BR: 

bûʟ..., ...bûl><Es/GM: ...bŭl><Me/GM: ...bŭl><Lo/LM: ...bil, ...bit> 
  bilhchow n a elk horn wedge 
  bintcbil n a flicker 

√BILH2 rt play an instrument. {cf. Wailaki: -bił 'play.IPFV', kyʾi-dí-l-bił 'You play an instrument (the 
flute).'} {cf: √BIITLʾ2 'classify basketful O'} <Cu/BO: ...p̥ŭl><Es/GM: ...bŭl><Lo/LM: 
...bul> 
  *teelbil n a in 'acorn buzzer' 
  tilbil n a flute 

-bilh nsuffix 1) with, accompanying. 2) by means of. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *ilh with P) 
{PCalAth: *b-əł} {cf. Hupa: m-ił} {cf. Wailaki: bi-ł 'with (him/her/it)'} {cf: =bilh 'when' (infl. of 
b-,*ilh)} ♦ Source forms: <Cu/BO: bŭh͡l, pŭh͡l, pŭl..., bi-tl...><GT/BR: bûʟ, biʟ><GE/BR: 
bûʟ, bīʟ...><GN/BR: bûʟ, ...mûl><Es/GM: bił, bŭł, bał, bŭl..., bal..., bŭ...><JPH/GM: 
buł><Me/GM: pul><GN/BR: bûʟ, bił..., bīʟ...><Lo/LM: buʟ> 
  bitʾbilhʾaa adv entrails and all 
  Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a Magicians' Exhibition 
  Chaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi dance the Dress Dance 
  ching bilh naantan yiyai n a pole weapon 
  ching-bilhʾaaghingholh n a scratching stick 
  Kʾaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi dance an Arrow Dance 
  kwongʾ bilh-nidaash n a competitive sweating [fire-with it-dance] 
  laaʾlhbaaʾang-biilhaaʾhaaʾ num eleven 
  laaʾlhsaanee-biilhaaʾhaaʾ num sixteen 
  naakaaʾdin-laaʾlhbaaʾaan-biilhaaʾhaaʾ num twenty-one 
  Seebilh-Ching-Yeehghisiiʾ n a Bee Rock 
  sitsʾbilh-naalhtʾai n a flying squirrel 
  Siiʾbilh Nidaash n a Scalp Dance 
  sii-bilwaaʾisii n a hairpin 
  sii-bilhghiliiʾ n a hair ribbons 
  sneeʾbilhghiliiʾ n ia anklet/garter 
  tʾaangʾbilh-ghitcai n a earth oven 
  Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n a Doctor School 
  tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ n a anklet 
  tsee-bilh chʾilhbitc n a boiling with stones 
  tsee-bilhninyaalai n a cooking tongs 
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=bilh conj when, at the time. (enclitic to verbs, clauses) {ex. ghilhgheel'-bilh, 'when it was evening' } 
(with it ) ♦ (infl. of b- 3sg/pl poss., *ilh with P) {cf. Wailaki: bi-ł 'with (him/her/it)'} {cf: -bilh 'with
it' (der. of b-,*ilh)} ♦ Source forms: <Cu/BO: bŭh͡l-><GT/BR: biʟ><GE/BR: 
bûʟ><GN/BR: bûʟ><Es/GM: bił-, bŭhl-><GN/BR: bûʟ><Lo/LM: buʟ> 

bilhʾaa adv and all. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *ilh with P, =haaʾ just) <GT/BR: ...bûʟ a>
tsʾaalʾ-bilhʾaa adv cradle and all

bilhʾohtyiing you (pl) doctor it; doctor it! impf. 2pl. + 3 obl. of P-ilh-(ghin)..tyiin doctor P ♦ Source
forms: <GT/BR: bûʟ ōʽ t yiñ>  

bilhchow n a 1) elk horn wedge. ♦ (mat: jeeschow 'elk') • (sim.: jeeschow-deeʾ 'elk horn wedge') 2) 
chisel. ♦ (der. of √BILH1 wedge, -chow augmentative) {cf. Wailaki: bilhchow: Bĕʰˡ-cho' 'Elkhorn
wedge or chisel' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: bûʟ tcō> 

bilhchʾiltʾoi n a pressure flaker. (tool used for pushing flakes off of obsidian, flint, etc. when making
blades) ♦ (dial. var. (bilhchʾiltʾoogh) BR dial. form) (what one flakes flint with ) ♦ (der. of *ilh with
P, chʾ-(s)..lhtʾogh/tʾokʾ flake flint, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: bŭłtcĭltoi> 

(bilhchʾiltʾoogh) BR dial. form dial. var. of of ♦ [bilhchʾiltʾoi pressure-flaker] ♦ Source forms:
<Es/GM: bŭłtcĭltoi>  

bilhchʾilhtcii n a seed-beater, basketry paddle. (open-twined basketry paddle with handle and round
scoop, for beating seeds from plants into baskets when gathering pinole seeds
"small handled basket for scooping seeds into other baskets" (Loeb, p.43)) ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • 
(make: (s)..tlʾoo/tlʾoon 2 'twine') ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *ilh with P, chʾ-(s)..lhtcii/tciiʾ gather
st./seeds, =i NOM, lit. 'that with which one gathers st.') {cf. Wailaki: ch'aalhshii: Chahl-she' 'seed
paddle' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: bŭh͡l-chíh͡l-chi><GT/BR: bûʟ sûʟ tcī><GE/BR: 
bûʟ sûʟ tcī><Es/GM: baltciltci><Lo/LM: buʟtulci> 

bilhchʾitʾoong n a shuttle. (for basket weaving) ♦ (dial. var. (bilhchʾitlʾoong) BR dial. form) ♦ (der. of 
*ilh with P, chʾ-(nin)..tlʾoo/tlʾoon weave O, =i NOM, lit. 'what one weaves st. with') ♦ Source
forms: <Es/GM: bułtcĭtoñ> 

(bilhchʾitlʾoong) BR dial. form dial. var. of of ♦ [bilhchʾitʾoong shuttle] ♦ Source forms: <Es/GM: 
bułtcĭtoñ>  

bilhdaiʾ n a entrance, door, doorway. ♦ (wh: yeeh 'house') • (sim.: daatciishii 'doorway') (with it -
outside - inside it - DIM ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *ilh with P, *daiʾ outside of P, =i NOM, lit. 'one
with which (there is) outside') {cf. Wailaki: yiłdai 'door'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
bûʟ daiᵋ dûñ><GN/BR: bûʟ dai'> 

bilhdaiʾbiiʾ adv in the entrance. ♦ (der. of bilhdaiʾ entrance, =biiʾ in it in P) {cf. Wailaki: yiłdai=b-iʾ
'in the doorway'} ♦ Source forms: <GT/BR: bûʟdaiᵋ bīᵋ> 

bilhdaiʾbiiʾktc adv near the entrance. ♦ (der. of bilhdaiʾ entrance, -biiʾkʾ inside, -tc diminutive suffix) 
♦ Source forms: <GT/BR: bûʟ daiᵋ bīᵋktc>

bilhdaiʾding adv by the entrance. ♦ (der. of bilhdaiʾ entrance, =ding place) ♦ Source forms:
<GT/BR: bûʟ daiᵋ dûñ> 

bilhghilghis n a fire-drill, fire sticks. ♦ (pt: kongʾbiiʾtcʾeebaas 'fire hearth') • (syn: kongʾbilhghilghis
'fire drill', kongʾyilghis 'fire drill', Naahneesh-biiyeeʾ-kwongʾ 'fire drill, fire sticks') • (mat: 
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laashiiʾ 1 'buckeye') ( b-ilh#ghi-l-ghis) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *ilh with P, ..ghilghis be drilled) 
{cf. Hupa: mił-k'idiłwis} ♦ Source forms: <Cu/BO: bu(́h͡l-ghu(́l-ghu(s><GT/BR: 
bûʟ gûl gûs><GE/BR: bûʟ gûl gûs><Lo/LM: buʟ yulagos> 
  kongʾbilhghilghis n a fire drill 

bilhghityiing he doctored it perf. 3 + 3 obl. of P-ilh-(ghin)..tyiin doctor P ♦ Source forms: <GT/BR: 
bûʟ gût yiñ>  

bilhnaaʾchʾilnaaʾ n a doctor's outfit. (a soul-loss doctor's sack of supplies & tools 
"Property.-Village owned dance house, doctor's paraphernalia; family owned living house" (Loeb, 
p.48)) ( b-ilh-naa-tc'-ch'-l-naa') ♦ (der. of *ilh with P, naa-chʾ..lnaa be cured of soul-loss, lit. 'that 
with which one is cured of soul-loss') ♦ Source forms: <Es/GM: bułnatcĭlna> 

bilhnaading-naaghiyai n a bone dagger. ♦ (mat: tsʾing 1 'bone') ♦ (comp. of *ilh with P, *naading 
face, naa-gh..yaa sg. go about, =i NOM, naa-(ghin)..yaash/yaa sg. walk around) ♦ Source 
forms: <Es/GM: bułnatĭñnayiyai> 

bilhnaaghighii n a pack-strap, strap, tumpline. ♦ (syn: *tlʾoolʾ 'pack-strap') • (use: naa..lhyeegh 
'gather O') ♦ (der. of *ilh with P, gh-2 PROG, naa..ghish/ghiin1 bring load O, =i NOM, lit. 'that 
with which a pack is carried') ♦ Source forms: <Es/GM: bŭłnaiĭɡi> 

bilhnaaghitan n a punt, pole. (for moving the log raft) ♦ (gen: tcʾii 1 'boat') • (rel.: naaghitang 'log 
raft') (with it - pole along ) ♦ (der. of *ilh with P, gh-2 PROG, naa..ghitaan stick-like O be moved 
along, =i NOM, lit. 'that with which a stick-like thing is moved') ♦ Source forms: <Es/GM: 
bŭłnaiĭtŭn> 

bilhninghilghaalʾ n a 1) shinny stick. ♦ (syn: chim-meesilhghaalʾ 'angled shinny stick', chʾkaakʾ 2 
'netted shinny stick') • (use: naachʾiʾai 'shinny') 2) club. ♦ (der. of *ilh with P, gh-2 PROG, 
nin..ghilghaalʾ be whipped/beaten, =i NOM, lit. 'that with which it is tossed up from the ground') ♦ 
Source forms: <Es/GM: bŭłnŭnyĭliɡal> 

bilhnoonghilsil n a stone maul. ("for driving elkhorn wedges" (Loeb, p.44)) ♦ (mat: distʾeeh 'madrone 
tree') • (sim.: uuʾeest 2 'stone maul') • (make: (s)..lhtsilh/tsiilʾ 'peck stone') ( bilh-noo#n-ghi-l-silh-
iwhat one hammers with ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *ilh with P, gh-2 PROG, noo-n..ghiltsiilʾ be 
beaten to a limit, =i NOM, lit. 'that with which it is beaten') ♦ Source forms: <Lo/LM: buʟ 
nonyilsil> 

bilhteegot n a net rope. ♦ (gen: beelh 'rope') (rope - that pierces along (refers to the net-sewing 
process) ) ♦ (der. of *ilh with P, ti-(s)..geet/got pierce along, =i NOM, lit. 'that with which it is 
pierced along') ♦ Source forms: <GT/BR: bûʟ te qōt><GE/BR: bûʟ te qōt> 

bilhtilshiiʾ n a basket scoop. ("small handled basket for scooping seeds into other baskets", Loeb, p.43) 
♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') (scoop with it ) ♦ (der. of *ilh with P, ti-(s)..lshiiʾ dig along, =i NOM, lit. 'that 
with which it is dug/scooped') ♦ Source forms: <Lo/LM: buʟtulci> 

bilhtcing RR. dial. dial. var. of of ♦ [beelhtcing rope] ♦ Source forms: <GN/RR: bûʟ tciñ>  
bilhtcʾghityiing he doctored it perf. 3anim. + 3 obl. of P-ilh-(ghin)..tyiin doctor P <GE/BR: 

bûʟ tcʼ gût yīñ, bûʟ tcʼ gût t yīñ>  
√BIN rt be full. ♦ (perf. √BINʾ) {PAth: **wən: 0-həỹ, wən 'water flows, fills something up'} {PCalAth: 

*bən/bən'} {cf. Hupa: deː-s-min 'be full'} {cf. Wailaki: biŋ/biŋʾ 'to fill'; ł-biŋ 'to fill' (TR)} ♦ Source 
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forms: <GE/BR: -bûñᵋ> 
  dee-(nin)..bin/binʾ vd be full 
  lhtee-(n)..bin/binʾ vd be full reciprocally 
  ti-(s)..bin/binʾ vd be full 
  ti-(s)..lhbin/binʾ vt fill O along 
  ttee-(nin)..bin/binʾ vd full 

√BINʾ ♦ mot , perf., Motion Aspects perf. of √BIN be full ♦ Source forms: <GE/BR: -bûñᵋ>  
Binʾmilgohkwot n a Windem Creek, "Fish Spearing Shelter Creek". (39.6275, -123.5381) ("creek 

name A brush shelter for fishing ??? called buN so can see fish good" (Goddard, NB ???)) ♦ (pt: 
Tagittlʾohding 2 'Windem Creek Fork village') (fishing hut-spear-creek ) ♦ (comp. of binʾmilgoot 
fish spearing shelter, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: bûm mûl kō kwōt> 

binʾmilgoot n a fish spearing shelter, brush shelter for spearing. ♦ (comp. of bingʾ hut/shelter, *ilh 
with P, √GEET/GEEH/GOT pierce/spear) ♦ Source forms: <GN/BR: bûm mûl kō kwōt> 

binʾtghiiyoot he drove it/them, he ran it/them down perf. 3anim. + 3 obl. of P-in-t-(gh)..yoot run P 
down ♦ Source forms: <GT/BR: bûn t gī yōt>  

(binaashtolhʾaa) you (pl) take me back to it [in a Northern/Wailaki form] impf. 2pl. + 1sg. obj. + 3 
obl. of P-naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ take O back to P ♦ Source forms: <GT/BR: bûn nac tōʟ a>  

bindaayeeʾ it was with seed perf. 3 + 3 obl. of bi-(nin)..daayeeʾ be with seed ♦ Source forms: 
<GT/BR: bûn da ye ē kwa nąñ>  

bi-(nin)..daayeeʾ vi be with seed. (e.g. clover) ♦ (perf. 3+ 3 obl. bindaayeeʾ it was with seed) ♦ (der. 
of b- 3sg/pl poss., n-3 n-conjugation prefix, √DAAYEEʾ bloom/flower) ♦ Source forms: <GT/BR: 
bûn da ye ē kwa nąñ> 

*binkʾaa n a lake. (combining form) ♦ (syn: binkʾit 'lake', haa-skaan 'lie there (a lake): (water) was 
there (= a lake)', konlhbiiʾ 'lake', too 2 'lake', too-skaang 'lake') {PAth: **wən-qʼẻː(d) 'lake bed'} 
{PCalAth: *bən-qʼa} {cf. Hupa: minq'} {cf. Wailaki: miŋkʾ} ♦ Source forms: <GN/BR: 
bûn ka...> 
  binkʾit n a lake 

Binkʾaabiiʾ n a Lake Valley village. (-123.522, 39.687) ("A round swag Timber except at east 17 pits 
and yī.tcō on the northern edge Old prune orchard on the south building burned. Jimmie Handon 
belonged to. (?  
About 300 yrds north of last place [Naadeel'naat'aa'ding]. Creek between [them is] gac kwot yew , it 
is a branch of Bennett creek/Benaut creek is north of a few yards kōc kwot" (Goddard, NB part 2 
villages, p.10)) ♦ (wh: Gaashkwot 'Yew Creek', Koshbiiʾ-kiiyaahaang 'Mill Creek Valley band') 
(lake-in it ) ♦ (der. of *binkʾaa lake, =biiʾ in it in P) {cf. Wailaki: minkʾ-i=b-iʾ 'in (a) lake'} ♦ 
Source forms: <GN/BR: bûn ka bī'> 

binkʾit n a lake. ♦ (syn: *binkʾaa 'lake (combining)', haa-skaan 'lie there (a lake): (water) was there (= 
a lake)', konlhbiiʾ 'lake', konlhbiiʾ 'lake', too 2 'lake', Too-Skaanding 2 'lake', too-skaang 'lake', 
too-skaang 'lake') ♦ (der. of *binkʾaa lake, -t specific place postpositional suffix) {PAth: **wən-
qʼẻː(d) 'lake bed'} {PCalAth: *bən-qʼət} {cf. Hupa: minq'} {cf. Wailaki: miŋkʾ} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: bŭ́ṇ-kŭt><GT/BR: bûn kʼût><GN/BR: bûn kût..., bûn ka...> 
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Binkʾitlhsaiding n a Dry Lake village. (below Cummings 
"All the young men went northeast to Slide. Next day they went on below Cummings to 
Bangkastsa'idang, and the day after they went to Lelingcho'hding beyond Red mountain." (Kroeber, 
1928)) ♦ (comp. of binkʾit lake, lhsai2 dry, =ding place) ♦ Source forms: <Kr/BR: 
Bangkastsa'idang> 

Binkʾitchow-lhgishding n a Big Forked Lake Place village, Horseshoe Bend hill lake. (-123.637, 
39.747) ("Big lake there this side horseshoe bend up in the mountain. White man live there Mitchell 
don't know" (Goddard, NB part 2 villages, p.47)) ♦ (rel.: Tcʾeetiinchowding 'Wilderness Lodge 
village') (lake-AUG-forked-place ) ♦ (der. of binkʾit lake, -chow augmentative, lhgish2 forked, 
=ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: bûn kût tcō ʟ kûc dûñ> 

bintighiiyoot2 he/they drove it/them perf. 3 + 3 obl. of P-in-t-(gh)..yoot run P down ♦ Source forms: 
<GT/BR: bûn tī gī yō> <GE/BR: bûn tī gī yō> <Es/GM: bŭntiyot>  

bintighiiyoot1 n a running down trailing, chasing (deer, elk) on foot. (A group of hunters and dogs 
would run down a deer or elk to exhaustion, sometimes chasing into water or to concealed hunters. 
(Essene, elements 8-12) Chasing into water was primarily at "Cahto Lake, in wintertime. Deer shot 
from shore with bow, or rafts poled in pursuit." (Essene, p.54); "Running-down trailing, bŭntiyot 
(Ka)" (Essene, p.84)) ♦ (der. of P-in-t-(gh)..yoot run P down, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: 
bŭntiyot> 

bintc its nose; their noses 3 poss. of *intc nose ♦ Source forms: <GT/BR: bûntc> <GE/BR: 
bûntc> <Es/GM: bŭntc...> <JPH/GM: bʌńtʃʽ> <Lo/LM: bunc...> <GN/RR: bû̂ntc>  

bintcbil n a common flicker, yellowhammer. (Colaptes auratus) ("eaten; climbed trees to catch in 
nest" (Loeb p.46); not marked as eaten in Curtis (p.203)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez ʾéˑs̥ɪyɑ̀m (3 
full syls), yellowhammer. This is the bird-sp that Hardy Ck. is named after, she vs." (JPH, reel 3, 
im.241A)> ♦ (rel.: taanshoowee '(calling fog)', tciing '(yellowhammer's call)', yiistʾootʾ 'fog') (its 
nose - wedge ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *intc nose, √BILH1 wedge, =i NOM, lit. 'its nose a 
wedge') {PAth: **(wə-)nətšįxʸ-ŋʷəł} {PCalAth: *bintcish-bihl-i} {cf. Hupa: minchwiwh-mil} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: bŭ́nch-bŭl><GT/BR: bûntc bûl><Es/GM: bŭntcbŭl><Me/GM: 
buntch/-bUl><Lo/LM: buncbil> 

Bintcbil n a Flicker, Yellowhammer. (a major character in Cahto stories, see the saga 
"Yelllowhammer's Exploits" in Goddard, 1909) ♦ (der. of bintcbil flicker)  

Bintcbil Teegot n a Feather Dance. ("Six men, wearing braided yellowhammer feathers, danced 
opposite six women carrying shredded tule; with blackened faces." Loeb) ♦ (syn: Tʾaaʾ-siiʾdaaʾ-
sʾaan 'dance (Feather Dance)') (= flicker shaft band ) ♦ (der. of bintcbil-teegot flicker feather 
headband) ♦ Source forms: <Lo/LM: buncbit tekot> 

bintcbil-teegot n a flicker feather headband, yellowhammer feather headband. ♦ (syn: tʾaaʾ-
baahoos 'flicker feather headband') • (ev.: Chʾighaayiltcin 'Big Time ceremony', Noochʾighikaan 
'Big Time ceremony') ( flicker + thing pierced along) ♦ (comp. of bintcbil flicker, ti-(s)..geet/got 
pierce along) ♦ Source forms: <Es/GM: bŭntcbŭltekŏt> 
  Bintcbil Teegot n a Feather Dance 

bintcbiiʾstaan his/her nose ornament 3 poss. of *intcbiiʾstaan nose ornament (his/her nose - in it what 
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lies ) nose ornament ♦ Source forms: <Me/GM: Bunch-bē's-tahn> <Lo/LM: bunc bista> 
<GN/RR: bûntc bis tûñ>  

bintcbiiʾwaaghishiiʾ her/his nose ornament 3 poss. of *intcbiiʾwaaghishiiʾ nose ornament ( bintc-bii' 
uughaaghisii'his/her nose-in it what is dug through it ) nose ornament ♦ Source forms: <Es/GM: 
bu(ntcbi(waii(si>  

bintc-sooleeʾ n a baleen, "whalebone". ("Gill bɑ́ntʃʰ ̚ θo̞ˑleʼ, balleine,lit. nose - soft stuff. It hangs 
down in the nose & in the mouth." (JPH, mf.2, reel 3, im.540B)) (its nose's-soft/hollow/pith ) ♦ (der. 
of b- 3sg/pl poss., *intc nose, √SOOLH hollow, -eeʾ POSS suffix, lit. 'its nose's pith') ♦ Source 
forms: <JPH/GM: bɑ́ntʃʽ ̚ θo̞ˑleʼ> 

bingʾ n a brush shelter for fishing. ("A brush shelter for fishing ??? called buN so can see fish good" 
(Goddard, NB)) ♦ (sim.: yeeh 'house') {PAth: **wən'} {PCalAth: *bənʼ} {cf. Hupa: min'- 'house 
(archaic)'} {cf. Wailaki: Bung' 'House (permanent)' [SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: bûñ, 
bûm...> 
  binʾmilgoot n a fish spearing shelter 
  tcaatimin' n a bathroom 

binghaa before it + 3 obl. of *inghaa before/alongside P <GT/BR: ...bûñ a, ...mûñ a> <GE/BR: -
bûñ a, ...mûñ a> <GN/BR: bûñ a>  

-binghaa nsuffix before it, in front of it; alongside of it. {ex. kwong'-minghaa, 'before the fire' } ♦ 
(infl. of b- 3sg/pl poss., *inghaa before/alongside P) {cf. Hupa: mingwah/mingah 'at the edge of it, 
bordering it, beside it, (lying) next to it'} {cf. Wailaki: -baa 'in front of, ahead of'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: bûñ a><Lo/LM: baña> 
  Daaʾbinghaa Tceeʾtc n a Dirty Around the Mouth (girl's name) 
  kwongʾminghaa n a hearth 

bis n a 1) bank. (of river, etc.) 2) slide. (as a mudslide on a river bank) {PAth: **wəs} {PCalAth: 
*bis} {cf. Hupa: mis, cliff/bluff/riverbank} {cf. Mattole: bis 'clay'} {cf. Wailaki: bis: Bus' 'Cliff' 
[SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: bûs><GE/BR: bûs> 

bisbintc n a spotted owl, "barking owl". (Strix occidentalis) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez mʊ́hkʿuhT 
tʃʾɑĺ, barking-owl, lit. white-owl. There used to be some of these at Monroe Landing. These 
barking owls can make all kinds of noises, including whistling. When I ask owl later on gives 
mʊ́hkʿʊ́ddræʾ, owl." (JPH, reel 3, im.243A)> ♦ (comp. of √BIS(CH) owl) ♦ Source forms: 
<GT/BR: bûs bûntc><GE/BR: bûs bûntc> 

√BIS(CH) rt owl. {PAth: **wəsdžiː/wəsgʸiː} {PCalAth: *bisgyiː...} {cf. Hupa: misgi...} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: bú̥s-t!...><GT/BR: bûs..., bûs tc...><GE/BR: bûs..., bûs tc..., 
bûstc...><GN/BR: bûs tce..., ><Es/GM: bŭstca..., bŭsta...><Me/GM: bust..., 
buts...><GN/BR: bes...><Lo/LM: bist...> 

bischloo n a 1) great horned owl. (Bubo virginianus) (not eaten (Curtis, p.202)) 2) owl. (generic 
term, at least in compounds) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez mʊ́hkʿuhT tʃʾɑ́l, barking-owl, lit. white-
owl. There used to be some of these at Monroe Landing. These barking owls can make all kinds of 
noises, including whistling. When I ask owl later on gives mʊ́hkʿʊ́ddræʾ, owl." (JPH, reel 3, 
im.243A)> ♦ (comp. of √BIS(CH) owl, lit. ', lit. 'loo owl') {PCalAth: *bisgiloː} {cf. Hupa: 
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misgilo} ♦ Source forms: <Cu/BO: bú̥s-t!lo><GT/BR: bûs tc lō><GE/BR: bûstc lō, 
bûs tc lō><GN/BR: bûs tce lō><Es/GM: bŭstcaloo, bŭstalo...><Me/GM: bust-
lo/><GN/BR: bes ʟō...><Lo/LM: bistlo...> 
  chuubischloo n a saw-whet owl 

bischloo-lhgai n a barn owl, white owl. (Tyto alba) (not eaten (Curtis, p.202)) (owl-white ) ♦ (comp. 
of bischloo great horned owl, -lhgai white) ♦ Source forms: <Cu/BO: bú̥s-t!lo-h͡lkai><GT/BR: 
bûs tc lō ʟ gai><Me/GM: buts-lo_l-ki/><GN/BR: bes ʟōʟ kai> 

bischloo-titlaa n a owl down (feathers). (owl-"titlaa" ) ♦ (comp. of bischloo great horned owl, lit. ', 
lit. 'great horned owl + titlaa') ♦ Source forms: <Es/GM: bŭstalotĭtla> 

bischloo-yaashtc n a young owl. (Bubo virginianus) ("eaten; climbed trees to catch young in nest; 
owls shot" (Loeb, p.46)) (Great Horned Owl - young-DIM ) ♦ (comp. of bischloo great horned owl, 
-yaashtc diminutive (small&young)) ♦ Source forms: <Lo/LM: bistloyeck> 

biskiik her children 3 poss. pl. of skii-k children ♦ Source forms: <GT/BR: bûs kīk, bûc kīk>  
√BISH rt in 'understand.  
√BIT n a cat. (Felidae) {PCalAth: *bindi...} {cf. Hupa: mindi...} ♦ Source forms: <Cu/BO: bŭ́t..., 

bŭch><GT/BR: bût..., bûtc, bûts><GE/BR: bût...><GN/BR: bût..., bûts><Sa/BR: 
bû́tsˑ, bûttsˑ><Es/GM: bŭtc><Me/GM: butch> 
  bittc n a bobcat 
  bitchow n a mountain lion 

bittc n a bobcat, wild cat. (Lynx fasciatus) ♦ (var. bittce) ( bit - tccat - DIM ) ♦ (der. of √BIT cat, -tc 
diminutive suffix) {PCalAth: *bindi-tci} {cf. Hupa: mindich} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
bŭch><GT/BR: bûtc, bûts><GN/BR: bûts><Sa/BR: bû́tsˑ, bûttsˑ><Es/GM: 
bŭtc><Me/GM: butch> 
  too-bittc n a house cat 

bittce ♦ var., var. of of bittc bobcat bobcat ♦ Source forms:  
bit-tcʾeeʾaash its intestines 3 poss. of *bit-tcʾeeʾaash intestines (of animal) ♦ Source forms: 

<GT/BR: bût tce ᵋac>  
*bit-tcʾeeʾaash n ia intestines. (of an animal; probably the large intestines specifically) ♦ (sim.: 

*tcʾiikʾeeʾ 'small intestine') ♦ (3 poss. bit-tcʾeeʾaash its intestines) (belly - take out ) ♦ (der. of bit-
tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan disembowel, =i NOM, lit. 'what is taken out from the belly') ♦ Source 
forms: <GT/BR: bût tce ᵋac> 

bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt disembowel, gut, take out of the belly. ♦ (impf. 3+ 3 obj. bit-
tcʾeengʾaang she disembowels it) (belly - take out ) ♦ (der. of *bitʾ belly, n-4 n-qualifier, <tcʾee-
(nin)..____> extending out from, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: bût tceñ ᵋañ> 

bit-tcʾeengʾaang she disembowels it impf. 3 + 3 obj. of bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan disembowel ♦ 
Source forms: <GT/BR: bût tceñ ᵋañ>  

bitʾ his/her belly 3 poss. of *bitʾ belly ♦ Source forms: <GT/BR: bûtʼ> <GE/BR: bûtʼ>  
*bitʾ n ia 1) belly. ♦ (sim.: *chaan 'belly') 2) stomach. ♦ (syn: bitʾchow 'stomach') 3) entrails, 

intestines. ♦ (3 poss. bitʾ his/her belly • 3anim. poss. kwbitʾ her belly • 2pl. poss. nohbitʾ your (pl) 
bellies • 1sg. poss. shbitʾ my belly • loc.1sg. poss. shbitʾ-biiʾ in my belly) {PAth: **w@'t'} 
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{PCalAth: *-bit'} {cf. Hupa: -mit'} {cf. Wailaki: bitʾ 'stomach'} ♦ Source forms: <GT/BR: bûtʼ, 
kɯ bûtʼ, nōʽ bûtʼ><GE/BR: -bûtʼ, bûtʼ, c bûtʼ><GN/BR: ic bût><Sa/BR: sˑ 
bût><Me/GM: But'><GN/BR: c bût><Lo/LM: but...> 
  bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt disembowel 
  bitʾlaiʾkʾtc n ia onion 
  bitʾtlaiʾtc n a one-leaf onion 

bitʾbilhʾaa adv entrails and all, all the entrails. (referring to eating something, gobbling down the 
whole animal) ♦ (der. of *bitʾ belly, -bilh with it, =haaʾ just, lit. 'just with its stomach') ♦ Source 
forms: <GT/BR: bûtʼ bûʟ a> 

bitʾbiiʾ dintcʾaat his stomach hurts perf. 3 + 3 obl. of P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat stomach to hurt ♦ Source 
forms: <Lo/LM: butbi tuncat>  

P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat n ia P's stomach hurts, aches; P has a stomachache. ("Stomach trouble (butbi 
tuncat, stomach hurts). Doctor sucked stomach, back above kidneys; if no relief gave water mixed 
with blue clay (kletc batau) as emetic." (Loeb, p.48)) ♦ (rel.: lheetcbaa-too 'blue clay water') ♦ 
(perf. 3+ 3 obl. bitʾbiiʾ dintcʾaat his stomach hurts) ♦ (comp. of *bitʾ belly, =biiʾ in it in P, d-
(n)..tcʾaat be sick) ♦ Source forms: <Lo/LM: butbi tuncat> 

bitʾbiiʾchow in its stomach loc. 3 poss. of bitʾchow stomach <GN/BR: bûṯ bī´ tcō>  
bitʾchow n a stomach. ♦ (syn: *bitʾ 2 'stomach') ♦ (loc.3 poss. bitʾbiiʾchow in its stomach • 1sg. poss. 

shbitʾchow my stomach) (belly - AUG ) ♦ (der. of *bitʾ belly, -chow augmentative) {cf: 
*bitʾdiichow 'stomach/paunch' (der. of *bitʾ,-chow)} ♦ Source forms: <GN/BR: 
bûṯ bī´ tcō><GN/BR: s bût tcō> 

bitʾchʾilsaas n a belt. (worn by both men and women (based on Merriam crossing out "worn by men" 
in his vocabulary form)) ♦ (wear: aad-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ 'belt oneself') ♦ (comp. of *bitʾ belly, 
chʾ- 3Indef, l- l-classifier, √SAAS1 belt) {cf. Wailaki: Gel-sahs' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<Me/GM: But-che'l-sahs, But-chē'l-sahs> 

bitʾdiichow its stomach 3 poss. of *bitʾdiichow stomach/paunch <GT/BR: bûtʼ dī tcō> <GN/BR: 
bût | dī | tcō> <Me/GM: But'-te-cho>  

*bitʾdiichow n ia stomach, paunch. (as of deer) ♦ (3 poss. bitʾdiichow its stomach) (belly - AUG ) ♦ 
(der. of *bitʾ belly, -chow augmentative) {cf: bitʾchow 'stomach' (der. of *bitʾ,-chow)} ♦ Source 
forms: <GT/BR: bûtʼ dī tcō><GN/BR: bût | dī | tcō><Me/GM: But'-te-cho> 

bitʾ-ghilyool n a intestinal gas, flattus, bloating. ("Gas on stomach (butilyol). Infusion of wormwood 
(cuñtan) drunk; beneficial for colds. For boils, leaves mashed in water, boil poulticed." (Loeb, p.48)) 
♦ (rel.: tcingtʾaanʾ 'wormwood') ♦ (dial. var. bitʾ-yilyool LM dial.t) ♦ (comp. of *bitʾ belly, 
..ghilyoolh be blown, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: butilyol> 

P-bitʾ..ghilyoolh vp have gas. ("Gas on stomach (butilyol). Infusion of wormwood (cuñtan) drunk; 
beneficial for colds. For boils, leaves mashed in water, boil poulticed." (Loeb, p.48)) ♦ (comp. of 
*bitʾ belly, ..ghilyoolh be blown) ♦ Source forms: <Lo/LM: butilyol> 

bitʾlaiʾkʾtc n ia onion, wild onion. (Allium bolanderi, A. unifolium) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez I know 
wild-onions but many forget coastl. name of them. The Inds. at Shirw used to dig wild-onions there to 
season their grub with." (JPH, reel 3, im.87A)> ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') • (sim.: 
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naaʾaaleeʾ 'onion sp ') ♦ (der. of *bitʾ belly, laiʾ top of P, -kʾ2 on, -tc diminutive suffix, lit. 'little one 
w/ bellies/bulbs on the top') {cf: bitʾtlaiʾtc 'one-leaf onion' (comp. of *bitʾ,laiʾ,-tc)} ♦ Source forms: 
<GN/BR: bût laiks> 

bitʾtlaiʾtc n a onion, wild onion. (Allium unifolium) ("Many tubers gathered in fields: 'wild potatoes,' 
minyetau (Ammosia esculenta ?) roasted in ashes; wild onions (butlaits) eaten raw; wild carrots 
(kucines) cooked or eaten raw; wild parsnips (sauldilbai)." (Loeb, p.47) 
glossed as "onions" in (Goddard notebook VII, p.72) 
The small bulbs and bases of leaves are used as food, sometimes fried. (Chesnut, 1902, pp.322-3)) 
<comp. C.Yuki: "Mrs. Perez I know wild-onions but many forget coastl. name of them. The Inds. at 
Shirw used to dig wild-onions there to season their grub with." (JPH, reel 3, im.87A)> ♦ (gen: 
ninyeehtaagh 1 'edible bulb') • (sim.: naaʾaaleeʾ 'onion sp ') ♦ (comp. of *bitʾ belly, laiʾ top of P, -
tc diminutive suffix, lit. 'little one w/ bellies/bulbs on the tip') {cf: bitʾlaiʾkʾtc 'onion' (der. of 
*bitʾ,laiʾ,-kʾ2,-tc)} ♦ Source forms: <GT/BR: bût t laiᵋtc><GN/BR: bût laitc, 
bût te laits><Lo/LM: butlaits> 

bitʾ-yilyool LM dial.t dial. var. of of ♦ [bitʾ-ghilyool gas (intestinal)] ♦ Source forms: <Lo/LM: 
butilyol>  

√BITC2 ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √BITC1 boil/cook  
√BITC1 rt boil/cook. ♦ (perf. √BEETC • impf. √BITC2) {PAth: **|weːdʒr 's-A boil, cook by boiling 

(intr.)'; O-ł-|weːdʒ 's-A boil O, cook O by boiling'} {PCalAth: *bətc/beːtc} {cf. Hupa: 
mehch/meech} ♦ Source forms: <Es/GM: ...lbĭtc> 
  chʾ-(s)..lhbitc/beetc vt boil st. 

bitchow n a mountain lion, puma, cougar, panther. (Felis concolor) ♦ (syn: cheeʾnees 'mountain 
lion') ♦ (comp. of √BIT cat, -chow augmentative) {PCalAth: *bindi-chow} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: bŭ́t-cho><GT/BR: bût tcō><GN/BR: bû̈ tcō> 
  too-bitchow n a Water Panther 

bitckʾaiʾ n a sea gull. (Laridae) <comp. Coast Yuki: "Larus occidentalis, Western Gull, ukochimen, was 
apparently the species that formerly nested on the rocks at Westport. The Coast Yuki walked to some 
rocks at low tide and swam to others, in search of eggs and young. The young were killed with a 
stick. Old gulls were not eaten, because too fishy in flavor. Young gulls were cooked in coals; the 
feathers burned off as the roasting bird was frequently turned. After cooking, the bird was gutted, but 
heart, liver, kidney, and gizzard were eaten. Eggs were also cooked in ashes, but those containing 
embryos were not eaten. The general term for egg was he; gull's egg was ukochimen he." [Gifford, 
p.320]> ♦ Source forms: <GT/BR: bûtc kʼaiᵋ, bûts kʼaiᵋ><GE/BR: bûtc kʼaiᵋ><Sa/BR: 
bûtsk'ái><Es/GM: butckai> 

biiʾ- v: 12-incorp pfx inside, into. (in it ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *IIʾ in P) {cf. Wailaki: b-iʾ 'in it'} ♦ 
Source forms: <Ba/BR: bi><GT/BR: bīᵋ><GE/BR: bīᵋ><GN/BR: bī-><Es/GM: bi-
><GN/BR: bī-><Lo/LM: bi-> 
  biiʾbaantaakʾ num eighteen 
  daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan vt place (contained) up inside P on surface 
  P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at O in P 
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  P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sg. come out from inside P 
=biiʾ nsuffix 1) in it. {see comp. tcweeʾbiiʾ-waayildeelʾ, 'clamshell-bead earrings' der. daabiiʾteelbil, 

'acorn buzzer' } 2) valley. (suffix in place names) {see der. Konteelhbiiʾ, 'Long Valley' ; Shiishbiiʾ, 
'Red Mountain' } (in it ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *IIʾ in P, der. of b- 3sg/pl poss., *IIʾ in P) {PAth: 
**w-e-'??} {cf. Wailaki: b-iʾ 'in it'} ♦ Source forms: <Ba/BR: bi><GT/BR: bīᵋ><GE/BR: 
bīᵋ><GN/BR: bī-><Es/GM: bi-><GN/BR: bī-><Lo/LM: bi-, ...bi> 
  baantooʾbiiʾ adv in the ocean 
  Beehshoochinmiiʾ n a Horseshoe Bend Rancheria 
  Binkʾaabiiʾ n a Lake Valley village 
  P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat n ia stomach to hurt 
  -biiʾkʾ nsuffix inside 
  Gaashchowlhtciikbiiʾ n a Jackson Valley 
  Kʾaiʾbiiʾ n a Wilson Creek Mouth Valley village 
  Kaatineebiiʾ n a Rockport 
  konlhbiiʾ n a lake 
  kongʾbiiʾtcʾeebaas n a fire hearth 
  *laaʾbiiʾkʾ n ia palm (of hand) 
  neeʾbiiʾ adv in the ground 
  siiʾbiiʾteeʾaang n a severed scalp 
  tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a feather topknot headdress 
  Toodjilhbiiʾ n a Cahto/Winchester Flat 
  tcgheeʾbiiʾstaang n a earring 
  Tsʾinteelh-Toobiiʾ n a Copper Lake 
  tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ n a earring (ear bone) 
  Yaahbiiʾneeʾ n a Upper World 
  Saisʾaanbiiʾ n a Sand Lies Valley 

biiʾ lhit-taaʾnaang n a smoking. (tobacco in pipes) ♦ (rel.: biiʾlhihtaanaan 'pipe', biiʾlhit-taayhinaang 
'pipe', lhit-taanaang-biiʾaaliin 'pipe', seedilniikʾ 2 'tobacco') ♦ (comp. of biiʾ- inside it, lhit smoke, 
taa-(ghin)..naan drink, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: bi tʟu tanañ> 

biiʾaaneelʾiing2 he looks at himself in it impf. 3 + 3 obl. of P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ look at O in P 
<GN/BR: bī a ne līn´>  

biiʾaaneelʾiing1 n a mirror. (look at yourself) (what one looks at oneself in ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., 
aad-- REFL, P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ look at O in P, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: 
bī a ne līn´> 

biiʾbaan-lhaaʾhaaʾ num sixteen. ♦ (syn: laaʾlhsaanee-biilhaaʾhaaʾ 'sixteen') ♦ (comp. of biiʾ- inside 
it, √BAAN2 edge, lhaaʾhaaʾ one) ♦ Source forms: <GN/BR: bi ban ʟa Xa> 

biiʾbaan-naakaaʾ num seventeen. ♦ (syn: laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾ 'seventeen') ♦ (comp. of biiʾ- 
inside it, √BAAN2 edge, naakaaʾ two) ♦ Source forms: <GN/BR: bi ba naka> 

biiʾbaan-naakaaʾnaakaaʾ num nineteen. ♦ (syn: laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾnaakaaʾ 'nineteen') (in 
it - across - four ) ♦ (comp. of biiʾ- inside it, √BAAN2 edge, naakaaʾnaakaaʾ four) ♦ Source forms: 
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<GN/BR: bī ba na ka na ka> 
biiʾbaantaakʾ num eighteen. ♦ (syn: laaʾlhsaanee-biilh-taakʾ 'eighteen') (in it - eight ) ♦ (comp. of 

biiʾ- inside it, √BAAN2 edge, taakʾ three) ♦ Source forms: <GN/BR: bi ban tak> 
biiʾghidai n a chair. (what one sits along in ) ♦ (der. of biiʾ- inside it, gh..daa stay, =i NOM, lit. 'what 

one sits in') ♦ Source forms: <GN/BR: bi gût dai><GN/BR: bī gût tai> 
biiʾghilit n a chimney, stone chimney. (in it-burns along ) ♦ (der. of biiʾ- inside it, gh..lit burn along, =i 

NOM, lit. 'what one burns in') ♦ Source forms: <GN/BR: bī ī lit> 
biiʾghitiing n a 1) {trad} deerhide bed. (Traditional beds were "dressed deerskin hides (sometimes bear 

or puma skin)" [Loeb, p.43] 
"Property.-... Some deerhide beds owned by men, others, by women." (Loeb, p.48)) 2) {contemp} 
bed. ♦ (dial. var. biiʾyitiing) ( b-ii'#ghi-tiinwhat one lies along in ) ♦ (der. of biiʾ- inside it, gh-2 
PROG, s..tii/tiin lie (animate O), =i NOM, lit. 'what one lies in') {cf. Hupa: k'iste:n} ♦ Source 
forms: <GN/BR: bī gût tī><Me/GM: Be-yit-ting'><GN/BR: bī gût tīñ><Lo/LM: 
biutiñ> 

biiʾingʾ nsuffix inside, in. ♦ (comp. of biiʾ- inside it, *tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: <GT/BR: ...bīᵋ 
ûñᵋ><GE/BR: bīᵋ ûñᵋ><GN/BR: bi ûñ> 
  too-biiʾingʾ adv through water 
  yaah-biiʾingʾ adv in the sky 

biiʾkeeninchʾitʾ n a net string. ♦ (gen: beelh 'rope') ♦ (comp. of biiʾ- inside it, ninchʾitʾ string) ♦ 
Source forms: <GT/BR: bī ke nûn tcût ...> 

biiʾkeeninchʾitʾ chinmeelhyiits n a net toggle. (net string / stick tied with "These two words refer to a 
string coming up from the body of the net to which a small stick is tied, the moving of which gives 
warning of the presence of a fish in the net.") ♦ (comp. of biiʾkeeninchʾitʾ net string, ching 
stick/wood, b- 3sg/pl poss., P-ee-(s)..lhyiitsʾ tie O against P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
bī ke nûn tcût tcûm meʟ yīts> 

-biiʾkʾ nsuffix inside, in. ♦ (der. of =biiʾ in it in P, -kʾ1 manner suffix) {cf. Wailaki: -b-ik(ʾ) '3PPO-
inside?' 'in'} ♦ Source forms: <GT/BR: -bīᵋkʼ><GE/BR: -bīᵋkʼ><Sa/BR: bi@#k'> 
  bilhdaiʾbiiʾktc adv near the entrance 
  too-biiʾkʾ adv inside water 

biiʾlaaʾsaanii num fifteen. (with it-five ) ♦ (comp. of biiʾ- inside it, laaʾsaanii five) ♦ Source forms: 
<GN/BR: bī la sa nī> 

biiʾlit n a fireplace. ♦ (syn: kolit-din 'fireplace, fire pit', kwongʾding 'fireplace/fire pit') (in it-burns 
along ) ♦ (der. of biiʾ- inside it, gh..lit burn along, =i NOM, lit. 'what it burns inside') ♦ Source 
forms: <GN/BR: bī lût> 

biiʾlhaaʾhaaʾ num eleven. (with it - one ) ♦ (comp. of biiʾ- inside it, lhaaʾhaaʾ one) ♦ Source forms: 
<GN/BR: bi ʟa Xa> 

biiʾlhihtaanaan n a tobacco pipe, smoking pipe. ♦ (syn: biiʾlhit-taayhinaang 'pipe', lhit-taanaang-
biiʾaaliin 'pipe') • (mat: tcʾaah-tcʾilʾiing 'Oregon ash') • (rel.: biiʾ lhit-taaʾnaang 'smoking', biiʾlhit-
taayhinaang 'pipe', lhit-taanaang-biiʾaaliin 'pipe', seedilniikʾ 2 'tobacco') ♦ (comp. of biiʾ- inside 
it, lhit-taanaang tobacco, =i NOM, lit. 'what one drinks smoke inside') ♦ Source forms: <Me/GM: 
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Be-klah-tan'-nah> 
biiʾlhit-taayhinaang n a tobacco pipe, smoking pipe. ♦ (syn: biiʾlhihtaanaan 'pipe', lhit-taanaang-

biiʾaaliin 'pipe') • (mat: tcʾaah-tcʾilʾiing 'Oregon ash') • (rel.: biiʾ lhit-taaʾnaang 'smoking', 
biiʾlhihtaanaan 'pipe', lhit-taanaang-biiʾaaliin 'pipe', seedilniikʾ 2 'tobacco') (in it - smoke - drunk 
) ♦ (comp. of biiʾ- inside it, lhit-taanaang tobacco, gh-1 gh-conjugation) ♦ Source forms: 
<Es/GM: biłĭtaiĭnoñ> 

biiʾnaakaaʾ num twelve. ♦ (comp. of biiʾ- inside it, naakaaʾ two) {cf. Wailaki: łbaŋ ʾín-tʾee kʾináag} 
♦ Source forms: <Cu/BO: ...bi-nák-kaʼ><GN/BR: bi na ka><GN/BR: ...bīʟ na ka> 

biiʾnaakaaʾnaakaaʾ num fourteen. (in it ? - four ) ♦ (comp. of biiʾ- inside it, naakaaʾnaakaaʾ four) ♦ 
Source forms: <GN/BR: bi na ka na ka> 

biiʾnaaskatʾ they danced in the middle perf. 3 + 3 obl. of biiʾ-naa-(s)..lhkat/katʾ pl. dance in the 
middle ♦ Source forms: <GT/BR: bī nas kûtʼ>  

biiʾ-naa-(s)..lhkat/katʾ vi pl. dance in the middle. ♦ (perf. 3+ 3 obl. biiʾnaaskatʾ they danced in the 
middle) ♦ (der. of biiʾ- inside it, naa-1 iterative, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √KAT1 
go (pl), lit. 'pl go around in it') {cf. Hupa: me'-na'dil 'perform (a dance step) inside a circle of 
dancers (a feature of the Brush Dance)'} ♦ Source forms: <GT/BR: bī nas kûtʼ> 

biiʾnaayaaʾaiʾ they take it inside impf. 3anim. dist. + 3 obj. + 3 obl. of P-iiʾ-naa..ʾaa/ʾaaʾ take O.inside 
P ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ na ya ᵋaiᵋ>  

biiʾninsaat you (sg.) sit in it; sit in it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obl. of biiʾ-n-(nin)..saat sit in ♦ Source 
forms: <GT/BR: bīᵋ nûn sąt>  

biiʾ-n-(nin)..saat vi sit in. (imp) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obl. biiʾninsaat you (sg.) sit in it; sit in it! (sg.)) ♦ 
(der. of biiʾ- inside it, <n-(nin)..____> come/arrive, √SAAT1 sg. sit down) ♦ Source forms: 
<GT/BR: bīᵋ nûn sąt> 

biiʾnooʾchʾteelheekʾ she made mush perf. 3anim. + 3 obl. of biiʾ-noo-chʾ-ti-(s)..lheegh/lheekʾ make 
mush ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō tcʼ te ʟek>  

biiʾnooʾintaan he nocked an arrow; he put it (arrow) on bow perf. 3anim. + 3 obl. of biiʾ-noo-
(nin)..tish/taan nock arrow ♦ Source forms: <GT/BR: bī nō in tąn>  

biiʾnoochʾillheekʾ n a acorn leach. (sand-pit for leaching acorns 
description in Chesnut (1902, pp.336-7)) ♦ (use: biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ 'soak mush') ♦ (der. 
of biiʾ-noo-chʾ-(nin)..llheegh/lheekʾ acorn to leach, =i NOM, lit. 'what acorns are leached in') ♦ 
Source forms: <Me/GM: Be.no'-chil-klā'k> 

biiʾ-noo-chʾ-(nin)..llheegh/lheekʾ vi leach, be leached. (as acorn or buckeye dough) ♦ (der. of biiʾ- 
inside it, noo- reaching a limit, chʾ- 3Indef, n-3 n-conjugation prefix, l- l-classifier, √LHEEGH 
classify mushy O) ♦ Source forms: <Me/GM: Be.no'-chil-klā'k> 

biiʾ-noo-chʾ-ti-(s)..lheegh/lheekʾ vt make mush. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. biiʾnooʾchʾteelheekʾ she 
made mush) ♦ (der. of biiʾ- inside it, noo- reaching a limit, chʾ- 3Indef, <ti-(s)..____> go along, 
√LHEEGH classify mushy O) {cf. Wailaki: no=ʾ-tee-likʾ 'They put (mush) down here and there' 
'to.there=INDF.S-DIST-handle.mush.PFV'} ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō tcʼ te ʟek> 

biiʾnooghiltiin he put it (living thing) in it perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin put 
animate O in P ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō gûl tin>  
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biiʾnooghilheegh it/they are soaking it/mush prog. 3 + 3 obl. of biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ soak 
O/mush ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō gûʟ ʟeɢ> <GE/BR: bīᵋ nō gûʟ ʟeɢ>  

biiʾnooghilheekʾ they soaked it (mush/acorns) perf. 3 + 3 obl. of biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ soak 
O/mush ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō gûʟ ʟek>  

biiʾ-noo-(ghin)..loos vt lead O in. ♦ (impf. 3+ 3 obl. biiʾnooloos he leads it in it) ♦ (der. of biiʾ- inside 
it, noo- reaching a limit, gh-1 gh-conjugation, √LOOS lead) ♦ Source forms: <GT/BR: 
bīᵋ nō lōs kwąn> 

biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin vt put animate O in, place in. ♦ (perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. biiʾnooghiltiin he put 
it (living thing) in it • perf. 3+ 3anim. obj.+ 3 obl. biiʾnookoowiltiin he put him in it) ♦ (der. of biiʾ- 
inside it, noo- reaching a limit, gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) 
♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō gûl tin><GN/BR: bī nō ḱū wûl tin> 

biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ vt soak mush, leach mush. (soaking the dough of acorns or buckeyes; 
to leach out bitter and toxic components 
The process of soaking acorn meal to remove tannins is described in Chesnut (1902, pp.336-7)) ♦ 
(tool: biiʾnoochʾillheekʾ 'acorn leach') ♦ (prog. 3+ 3 obl. biiʾnooghilheegh it/they are soaking 
it/mush • perf. 3+ 3 obl. biiʾnooghilheekʾ they soaked it (mush/acorns) • impf. 2pl.+ 3 obl. 
biiʾnoohlheegh you (pl) soak them (acorns/buckeyes); soak them!) ♦ (der. of biiʾ- inside it, noo- 
reaching a limit, gh-1 gh-conjugation, √LHEEGH classify mushy O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
bī nōʽ ʟēʽ, bīᵋ nō gûʟ ʟek, bīᵋ nō gûʟ ʟeɢ><GE/BR: bī nōʽ ʟēʽ, bīᵋ nō gûʟ ʟeɢ> 

biiʾnooghitlheekʾ it/mush was soaked perf. + 3 obj. + 3 obl. of biiʾ-noo..ghitlheekʾ be soaked ♦ Source 
forms: <GT/BR: bīᵋ nō gût ʟek, bī nō gût ʟek>  

biiʾ-noo..ghitlheekʾ vp be soaked. (as acorns, buckeyes) ♦ (perf. + 3 obj.+ 3 obl. biiʾnooghitlheekʾ 
it/mush was soaked) ♦ (der. of d-2 d-classifier, biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ soak O/mush) ♦ 
Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō gût ʟek, bī nō gût ʟek> 

biiʾnoohlheegh you (pl) soak them (acorns/buckeyes); soak them! impf. 2pl. + 3 obl. of biiʾ-noo-
(ghin)..lheegh/lheekʾ soak O/mush ♦ Source forms: <GT/BR: bī nōʽ ʟēʽ> <GE/BR: 
bī nōʽ ʟēʽ>  

biiʾnookoowiltiin he put him in it perf. 3 + 3anim. obj. + 3 obl. of biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin put animate 
O in P <GN/BR: bī nō ḱū wûl tin>  

biiʾnooloos he leads it in it impf. 3 + 3 obl. of biiʾ-noo-(ghin)..loos lead O in ♦ Source forms: 
<GT/BR: bīᵋ nō lōs kwąn>  

biiʾ-noo-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan vt 1) put solid O back in P, place back in. 2) carry solid O back in 
P. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj.+ 3 obl. biiʾnoonaatcʾnʾaan he put it/(3DRO) in it; he carried (3DRO) in 
it) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, biiʾ-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan carry solid O inside P) ♦ Source 
forms: <GT/BR: bīᵋ nō na tcʼñ an> 

biiʾnoonaatcʾnʾaan he put it/(3DRO) in it; he carried (3DRO) in it perf. 3anim. + 3 obj. + 3 obl. of 
biiʾ-noo-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O back in P ♦ Source forms: <GT/BR: 
bīᵋ nō na tcʼñ an>  

biiʾ-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt carry solid O inside P. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. biiʾnootcʾnʾaan he 
carried it/them in it) ♦ (der. of biiʾ- inside it, noo- reaching a limit, n-3 n-conjugation prefix, √ʾAA1 
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classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō tcʼn an> 
biiʾ-noo-(nin)..tish/taan vt nock arrow, set arrow to bow-string, put arrow on the bow. (n-pf) ♦ 

(tool: kʾaaʾsʾilhtiingʾ 'bow (specifically)') ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. biiʾnooʾintaan he nocked an 
arrow; he put it (arrow) on bow) ♦ (der. of biiʾ- inside it, noo- reaching a limit, n-3 n-conjugation 
prefix, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O, lit. 'put stick-like O in P') ♦ Source forms: 
<GT/BR: bī nō in tąn> 

biiʾnootcʾnʾaan he carried it/them in it perf. 3anim. + 3 obl. of biiʾ-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan carry solid O 
inside P ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ nō tcʼn an>  

biiʾohlitc you (pl.) urinate in it; urinate in it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obl. of P-iiʾ-(ghin)..litc urinate in P ♦ 
Source forms: <GT/BR: bīᵋ ōʽ lûts> <GE/BR: bīᵋ ōʽ lûts>  

biiʾsdaa he/she/they sit in it perf. 3 + 3 obl. of biiʾ-s..daa sit in it ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ sta> 
<GE/BR: bīᵋ sta>  

biiʾ-s..daa vi sit in P. (s-pf) ♦ (perf. 3+ 3 obl. biiʾsdaa he/she/they sit in it) ♦ (der. of biiʾ- inside it, 
s..daa sit (sg), √DAA1 sit/remain) ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ sta><GE/BR: bīᵋ sta> 

-biiʾtaah nsuffix in among it, among it. ♦ (infl. of b- 3sg/pl poss., *iiʾtaah in among P) ♦ Source 
forms: <GT/BR: ...bīᵋ taʽ> 
  yii-biiʾtaah n a village 

biiʾtaah-naachʾyaan n a bark platter, tray. (in it - among - one eats meal ) ♦ (comp. of -biiʾtaah in 
among it, naa-chʾ-(s)..yaan eat st., =i NOM, lit. 'what one eats st. in among') ♦ Source forms: 
<Es/GM: biʼtanatcian> 

biiʾtaakʾ num thirteen. ♦ (syn: laaʾlhbaaʾang-biilh-taakʾ 'thirteen') ♦ (comp. of biiʾ- inside it, taakʾ 
three) ♦ Source forms: <GN/BR: bi tak> 

biiʾteeʾiing n a window. ♦ (der. of P-iiʾ-ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ look in P, =i NOM, lit. 'what one looks into') ♦ 
Source forms: <GN/BR: bī te īñ> 

biiʾtcʾeeʾaang they took off (head) perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan decapitate 
♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ tcʼe ᵋąñ>  

biiʾtcʾeeʾaash he takes it/scalp off it impf. 3 + 3 obj. + 3 obl.x of biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan 
decapitate ♦ Source forms: <Lo/LM: swa bitceas>  

biiʾtcʾeeʾnyaa he came out from inside it perf. 3 + 3 obl. of P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa sg. come 
out from inside P ♦ Source forms: <GT/BR: bī tceñ ya kwąn> <GN/BR: 
bī tce+ in ya kwûn>  

biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt take off the head, decapitate, scalp. ♦ (perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. 
biiʾtcʾeeʾaang they took off (head) • impf. 3+ 3 obj.+ 3 obl.x biiʾtcʾeeʾaash he takes it/scalp off it • 
perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. biiʾtcʾeewaaʾaang they took it (head/scalp) off) ♦ (der. of biiʾ- inside it, 
tcʾee- out of (horizontally), gh-1 gh-conjugation, √ʾAA1 classify 3DO, lit. 'take 3DRO out from in 
it') ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ tce ᵋañ, bīᵋ tcʼe wa ᵋąñ, ō sīᵋ bīᵋ tce ᵋañ><Lo/LM: swa 
bitceas> 
  *siiʾ-biiʾtcʾeeʾaang n ia removed scalp 
  Swaaʾ-Biiʾtcʾeeʾaash n a Scalp Preparer 

biiʾtcʾeenʾaang it/they shed (their antlers) perf. 3 + 3 obl. of biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan shed antlers ♦ 
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Source forms: <GT/BR: bīᵋ tcen ᵋañ>  
biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt shed antlers. (n-pf) ♦ (perf. 3+ 3 obl. biiʾtcʾeenʾaang it/they shed (their 

antlers)) ♦ (der. of biiʾ- inside it, tcʾee- out of (horizontally), √ʾAA1 classify 3DO, lit. 'take off from 
in it') ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ tcen ᵋañ> 

biiʾtcʾeewaaʾaang they took it (head/scalp) off perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of biiʾ-tcʾee-
(ghin)..ʾaash/ʾaan decapitate ♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ tcʼe wa ᵋąñ>  

biiʾyitiing dial. var. of of ♦ [biiʾghitiing bed] ♦ Source forms: <Me/GM: Be-yit-ting'> <Lo/LM: 
biutiñ>  

biidoosee n a rice. (Oryza sativa) ♦ (syn: goo 4 'rice') ( < Spanish arroz) ♦ Source forms: 
<GN/BR: bī dō´ se> 

biigheeʾ its marrow 3 poss. of *iigheeʾ marrow ♦ Source forms: <GT/BR: bī geᵋ> <Es/GM: biɡĭ> 
<Me/GM: Be'-rĕh'>  

√BIILʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √BIITLʾ3 spill/pour MOM , perf., MOM perf. of 
√BIITLʾ1 propel container of liquid, √BIITLʾ2 classify basketful O ♦ Source forms:  

√BIIN2 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √BEE1 sg. swim ♦ Source forms:  
√BIIN1 rt sharp. {PAth: **d-ẻː-w/yeːn 'it is sharp'} {PCalAth: *də-biːn} {cf. Hupa: dime:n 'it is 

sharp'} <GT/BR: ...t biñ><GE/BR: ...t biñ><GN/BR: ...t biñ> 
  ..tbiin vd be sharp/pointed 

biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi go around. (the apparent motion of a heavenly body like the sun, moon, 
stars) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obl. biinaahindaash you (sg) go around it (the world); go around it! (sg.)) ♦ 
(der. of *P-naah around/encircling P, √DAASH/TYAA sg. go/travel, lit. 'go around it') ♦ Source 
forms: <GT/BR: bī na hûn dac bûñ> 
  neeʾ biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi sg. go around the world (heavenly body) 

biinaahindaash you (sg) go around it (the world); go around it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obl. of biinaah-
(ghin)..daash/tyaa go around it (heavenly body) ♦ Source forms: <GT/BR: bī na hûn dac bûñ>  

biineeʾ its back 3 poss. of *iineeʾ back; spine, backbone; in back of ♦ Source forms: <GT/BR: 
bī neᵋ> <GE/BR: bī neᵋ> <GN/BR: bī ne+>  

biineeʾdooteel ♦ var., var. of of biineeʾtlʾohteeltc western aquatic garter snake ♦ Source forms: 
<GT/BR: bī neᵋ dō tel>  

biineeʾdooteeltcing ♦ var., var. of of biineeʾtlʾohteeltc western aquatic garter snake ♦ Source forms: 
<GT/BR: bī neᵋ dō tel tciñ>  

biineeʾtʾohteeltc dial. var. of of ♦ [biineeʾtlʾohteeltc western aquatic garter snake] ♦ Source forms: 
<Me/GM: be-nE taw/-telsh>  

biineeʾtlʾohteeltc n a western aquatic garter snake, "water snake". (Thamnophis atratus) <comp. 
N.Pomo: "Geo. kʿɑg̥g̥oʾó [arrows to g̥g̥] hard to hear, for kkʾ + possibly shd be written k̇k̇ʾ [arrow to 
first o] the shorter length, water snake (when I say snipe thinks I say snake!) Can also call them 
merely kʾoʾóʿ, snake. One cd call gigantic watersnake kʾoʾommɑd̥d̥r̥ó, lit. big-snake. He goes on to v: 
they are a regular maneater too." (JPH, reel 3, im.237B)> ♦ (gen: diishooʾ 3 'snake') • (syn: 
tlʾoolhteeltc 'Western aquatic garter snake') ♦ (var. biineeʾdooteel • var. biineeʾdooteeltcing • dial. 
var. biineeʾtʾohteeltc • var. tʾohteeltc) ♦ (comp. of *iineeʾ back; spine, backbone; in back of, 
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tlʾohteelh beargrass, -tc diminutive suffix) {cf. Hupa: me:ne:q'-tł'ohte:l, [='its spine-beargrass'] 
water snake; striped salamander} ♦ Source forms: <GT/BR: bī neᵋ dōtel, 
bī neᵋ dō tel tciñ><Me/GM: be-nE taw/-telsh><Lo/LM: Toʟtelc> 

biiseeʾ direct west. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., yii right here, √SEEʾ west/downhill, lit. 'here west of it') 
♦ Source forms: <Me/GM: Pe'-sĕ>

√BIISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √BEE1 sg. swim ♦ Source forms:
√BIITLʾ2 rt classify basketfull O. ♦ (carry: ghilkʾotcʾtcing 'sour angelica', ninyeehtaagh 1 'edible

bulb', shashtʾaangʾ 1 'bear clover') ♦ (MOMimpf. √BILH3 • MOMperf. √BIILʾ) {PAth: **ʔ|weːtłʼ
'mot several float'; ł-D-ʔ|weːtłʼ 'mot several swim'} {PCalAth: *bił/biːtłʼ} {cf: √BILH2 'play an
instrument'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...bûʟ, ...mûʟ, ...bûl, ...bīl, ...mīl, ...mīlᵋ, ...bīlᵋ, ...t bûʟ, 
ʟ bûʟ><GE/BR: ...bûʟ, ...t bûʟ><GN/BR: ...bûʟ>

chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O 
chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O 
daah-d-(ghin)..bilh/biilʾ vt pick up/take up basketfull O onto surface 
P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ vi basketfull O to come back to P 
P-ghaa-gh-bilh/biilʾ vt give basketfull O to P 
kaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt pick up basketfull O from underground 
naa-chʾ..bilh/biilʾ vt take basketfull O again 
naa-chʾ-n-(nin)..bilh/biilʾ vt bring basketfull O back 
ninʾ-(s)..bilh/biilʾ vt pick up basketfull O 
noo-chaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt leave basketfull O behind 
noo-chii-(nin)..bilh/biilʾ vi reach to the tail 
noo-chʾ-(nin)..lhbilh/biilʾ vt put basketfull O on ground 
taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt cook mush/soup 
taah-t-(s)..bilh/biilʾ vt cook mush/soup 
tee-(ghin)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O 
ti-(s)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O along 
tcʾee-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt take basketfull O back out from 
tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ vt take basketful O back out from 
yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ vt bring basketfull O inside 
yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ vt put O in a container

√BIITLʾ3 rt spill/pour. ♦ (impf. √BILH3 • perf. √BIILʾ) {PAth: **O-|ŋəl 'mot spill, pour O (sand, etc.);
(S) handle plural O (objects)} {PCalAth: *bəł} {cf. Wailaki: -bił 'throw.several.objects.PROG'} 
<GT/BR: ...bīl, ...t bīlᵋ, ...t bûl><GE/BR: ...t bīlᵋ><Sa/BR: ...tʿ bilʼ>

teetbiilʾ1 vi rain 
ti-(s)..tbilh vi rain

√BIITLʾ1 vi propel a container of liquid, move a container of liquid quickly. ♦ (MOMimpf. √BILH3 •
MOMperf. √BIILʾ) {PAth: **ʔ|weːtłʼ 'mot several float'; ł-D-ʔ|weːtłʼ 'mot several swim'} {PCalAth: 
*bił/biːtłʼ} {cf. Hupa: mił/me:tł'} {cf. Wailaki: bił/bilʾ 'to throw several objects'; -bilʾ 'throw.OPT',
noo=ni-m-bilʾ 'You did throw it down.'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...bīlᵋ><GE/BR: 
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...bīlᵋ><Sa/BR: ...bíl ̄ʼ>
naa-d-(s)..bilh/biilʾ vt sprinkle (water) 
P-naa-(s)..bilh/biilʾ vt sprinkle O around P 
naa-(s)..bilh/biilʾ vi sprinkle around 
yaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt throw basketfull O up

biiyeeʾ pron its, theirs (his, hers). ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., -iiyeeʾ indep poss.) ♦ Source forms:
<GT/BR: bī yeᵋ><GE/BR: bī yeᵋ>

Aantcin-Biiyeeʾ n a Red Bridge 
daanjii-biiyeeʾ inter whose? 
hainaakaaʾ-kashbiiyeeʾ pron theirs (dual) 
Naahneesh-biiyeeʾ-kwongʾ n a fire drill, fire sticks 
shkii biiyeeʾ tilghaal n a basket rattle (for baby)

booʾtc n a harbor seal, hair seal. (Phoca vitulina) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez You see them stick
their heads out where the surffish are running. You see the hairseals , on separate rocks from the 
sealions." (JPH, reel 3, im.259A)> ♦ (syn: booʾtsee 'harbor seal') ♦ Source forms: <GT/BR: 
bō tc><GN/BR: bōtc><Sa/BR: bó̄ʼts><Es/GM: boʼtc><JPH/GM: bôˑʼtʃʽ, ...ḅô̄ˑʼtʃʽ>

toontlʾitsʾding booʾtc n a Northern fur seal
booʾtsee n a harbor seal, hair seal. (Phoca vitulina) ♦ (syn: booʾtc 'harbor seal') ♦ Source forms:

<GN/BR: bō tse> 
√BOOSH rt round. {PAth: **D-wʌ̉ŋs-C 'S it is round like a disc'} {PCalAth: *boːʃ} {cf. Hupa:

me'=k'i-ti-(s)-mo:wh 'blister to form'} <GT/BR: t bōzh, t bō ic...><GN/BR: te bō 
ic...><Sa/BR: tʿ bó̄usˑ...><GN/BR: ...bŏc...>

..tboosh vd be round 
toobooshtc n a round one

boosheeʾ n a hump. {PCalAth: *boːʃ-eʔ} {cf. Hupa: me'=k'i-ti-(s)-mo:wh 'blister to form'} 
<Ba/BR: bō'ce, ...bō'cē><Me/GM: ...bōsh'-ā>

Neeʾboosheeʾkwʾit n a Bumpy Ground Hilltop
BOOTʾ rt bulged up. {PAth: **|wʌ̉tʼ 'burst} {PCalAth: *boːtʼ} {cf. Hupa: ky'-o:-(w)-mo:t' 'bulge up'} 

<JPH/GM: ...bo̥ˑtʾ>
kaa-yi-(s)..bootʾ vi be raised up

Ch ch 

cha- v: 6-thematic/adverbial pfx in 'sleep'. ♦ Source forms: <GT/BR: tca...> 
..cha-(ghin)-ghan/ghanʾ vi P to sleep. ♦ (impf. + 1sg. obl. shchaaghan I sleep) ♦ (der. of cha- in

'sleep', gh-1 gh-conjugation, √GHAN4 sleep) {PAth: **kaRan ? (postp P-kaRan 'while P sleeps, in
P's sleep' in Ahtna (Kar90))} {PCalAth: *P-kya(ghin)ghan/ghan'} {cf. Hupa: P-ki-(w)-wun/wun'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: stca gûn tē le> 

P-cha..ghish vt carry load P. ♦ (impf. 2sg.+ 1sg. obl. shchanghish you (sg) carry me; carry me!
(sg.)) ♦ (der. of <chaa-(ghin)..____> in 'carry load'/'leave basketfull O', √GHISH/GHIIN cl load
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O) ♦ Source forms: <GT/BR: c tcûñ ûs> 
*chai n ia 1) grandchild, woman's daughter's child. 1.1) n ia grandchild-in-law, spouse's 

grandchild. 2) grand nephew/niece, woman's sibling's daughter's child. ♦ (var. *chaayii • 
3anim. poss. kwchai her grandchild • 1sg. poss. shchai my grandchild (woman's)) {PAth: **-
|kʸảːyeː '(woman's) daughter's child, grandchild} {PCalAth: *-kʸaːy} {cf. Hupa: -kyaːy '(woman's) 
daughter's child'} ♦ Source forms: <Cu/BO: sh͡chai><Gi/BR: tcai><GT/BR: s tca yī, 
s tcąi ye, s tca ye, kɯ tcai><GE/BR: -tcai> 

chaitc n ia grandchild, woman's daughter's child. ♦ (1sg. poss. shchaitc my grandchild (woman's)) 
♦ (der. of *chai woman's grandchild, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: stcaitc, 
c tcaitc, s tcaitc><GE/BR: s tcaitc, c tcaitc> 

chaaʾ2 interj listen!. ♦ Source forms: <GT/BR: tcaᵋ> 
chaaʾ1 n a 1) deerhide cloak. (woman's long deerhide cloak, tied around the neck, shifted to shield the 

wearer from the wind (Loeb, p.44) 
"an old woman Annie used to wear apron tca" 
"Property.-... women [owned], their clothing, pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, 
p.48)) 2) apron. (women's skirt apron 
"Property.-... women [owned], their clothing, pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, 
p.48)) 3) deerhide cape. (man's cape, tied around the neck, shifted to shield the wearer from wind 
(Loeb, p.44) 
"Property.-... men [owned], their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, 
harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (instr. chaaʾ-bilh with a dress • 3 poss. uuchaaʾ her apron) 
(apron ) {PAth: **kʸaʔ 'skirt'} {PCalAth: *kʸaːʔ} {cf. Hupa: kya' 'skirt, dress'} {cf: "Chockley" 
'Captain Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandfather)' (der. of -kwlʾiing)} ♦ Source 
forms: <GT/BR: ū tcaᵋ, tcaᵋ bûʟ><GE/BR: -tcaᵋ, ū tcaᵋ, tcaᵋ bûʟ><GN/BR: 
tca><Lo/LM: ca, tca> 

chaaʾ-bilh with a dress instr. of chaaʾ1 apron/cloak ♦ Source forms: <GT/BR: tcaᵋ bûʟ> <GE/BR: 
tcaᵋ bûʟ>  

Chaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi dance a Dress Dance. ♦ (comp. of chaaʾ1 apron/cloak, -bilh with it, n-
ghin..daash dance) ♦ Source forms: <GT/BR: tcaᵋ bûʟ n gûn da ce> 

chaaʾchow n a skirt, Indian skirt. (women's skirt 
"Indian skirt used to wear" (Goddard, RR notes) 
"Property.-... women [owned], their clothing, pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, 
p.48)) ♦ (der. of chaaʾ1 apron/cloak, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GN/BR: tca tco> 

Chaaʾkwlʾiin ♦ One Who Has a Robe, possible form of of "Chockley" Captain Chockley (Rose 
(Stevenson) Ray's maternal grandfather) <SRA/O1: Chockley (Captain) (US DOI OIA 
Application for Enrollment, 1928/29)>  

chaaʾtcing n a leggings. (apron-kind ) ♦ (der. of chaaʾ1 apron/cloak, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: 
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<GN/BR: tca tciñ> 
chaaʾ-tcʾeeldeelh n a woman's fringed skirt. (Jennies used to wear it) ♦ (pt: naadilchow 'pine nuts 

shell') ♦ (der. of chaaʾ1 apron/cloak, <tcʾee-(ghin)..____> out from, l- l-classifier, 
√DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like O) ♦ Source forms: <GN/BR: tca tcel deʟ> 

chaaʾyaashtc n a woman's deerhide apron-skirt. ((Loeb, p.44)) (apron-small-DIM ) ♦ (der. of 
chaaʾ1 apron/cloak, -yaashtc diminutive (small&young)) ♦ Source forms: <Lo/LM: cayaitc> 

√CHAAGH rt large. {cf. Wailaki: -kyaɣ 'large', -kyáh 'be big'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcaɢ, 
...tca ɢe, ...tcąg ge, ...tcąɢ ɢī, ...tcaʽ, ...tca><GE/BR: ...tcaɢ><Es/GM: ...tcaɡe> 
  chʾ-ghin..chaagh vi eat enough 
  ghin..chaagh vd become large 
  ..ghitchaagh vp become large 
  naa-(ghin)..tchaagh vd become large again 
  n..chaagh vd be large 

<chaa-(ghin)..____> vprefixset in 'carry load'/'leave basketfull O'. ♦ Source forms: <GT/BR: 
tca..., tcûñ...> 
  P-cha..ghish vt carry load P 
  noo-chaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt leave basketfull O behind 

chaalhnii n a varied thrush, "varied robin", "mountain robin". (Ixoreus naevius) ♦ (sim.: 
naaʾshookʾaa 'robin') {PAth: **|kʸeː-łneː)=yiː (A), |kʸaː-łneː(-yiː) (P) 'robin (?)'} {PCalAth: 
*kʸaːłni:} {cf. Hupa: kyułne} ♦ Source forms: <GT/BR: tcaʟ nī><GE/BR: tcaʟ nī><GN/BR: 
tcu´ʟ nī> 

*chaan n ia belly, abdomen. (ch'-chaan --> ch'aan) ♦ (sim.: *bitʾ 1 'belly') {PAth: **-kʸaːn '(inside of) 
belly, abdomen, viscera, innards'} {PCalAth: *-kʸaːn} {cf. Hupa: -kya:ne , -kya:n , kyung} 
{cf. Wailaki: -chaang: s'Chahng' 'Belly' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa mûñ><GE/BR: 
tca nes 'wasp'><Sa/BR: tsˑʼáā mûñ> 
  chʾaan n a belly 
  ghilchaan n a woman with child 
  (ghin)..lchaan vd be pregnant 

√CHAAN ♦ MOM , perf., MOM perf. of √CHIISH/CHAAN leave/abandon  
chaanees n a wasp. ♦ (gen: tsʾisnaa 3 'wasp/hornet') ♦ (comp. of *chaan belly, nees1 long) ♦ 

Source forms: <GT/BR: tca nes><GE/BR: tca nes> 
*chaayii ♦ var., var. of of *chai woman's grandchild <GT/BR: s tca yī, s tcąi ye, s tca ye>  
cheeʾnees n a mountain lion, panther, puma, cougar. (Puma concolor) ♦ (syn: bitchow 'mountain 

lion') ♦ (comp. of *chiiʾ tail, -nees long (adjectival)) ♦ Source forms: <GN/BR: tcĕ nes> 
*cheeltc n ia 1) younger brother. 1.1) n ia younger half-brother. (sibling terms are applied to half-

siblings and step-siblings, per Gifford (1922, p.25, 26)) 1.2) n ia younger step-brother. 2) 
nephew-in-law (husband's sister's son). 3) cousin (woman's younger male cross cousin). 4) 
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cousin (younger male parallel cousin). ♦ (1sg. poss. shcheeltc my younger brother • 1sg. poss. 
shchilch my younger brother) ♦ (der. of *cheelʾ younger brother, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <Cu/BO: s͡hchŭlch><Gi/BR: tcelc><Me/GM: s'Chelch> 

*cheelʾ n ia 1) younger brother. 1.1) n ia younger half-brother. (sibling terms are applied to half-
siblings and step-siblings, per Gifford (1922, p.25, 26)) 1.2) n ia younger step-brother. ♦ (2sg. 
poss. ncheelʾ your (sg) younger brother) {PAth: **kʸəl-ə'} {PCalAth: *kʸəl-əʔ} {cf. Hupa: -kil} 
{cf. Wailaki: -kyil: shchŭl [WA-C], buk kil, buk kīl [NO-G], tcel [LA-Gf]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: n tcelᵋ><GE/BR: -tcelᵋ, n tcelᵋ> 
  *chilhtc n ia younger brother 

√CHEET ♦ MOM , perf., MOM perf. of √CHIT2 catch  
Chilhsaitcding n a Little Dry Tree Place village. (-123.541,39.738) ("This event is said to have taken 

place at TcuLsaitcduN, a former village on the southern slope of the ridge north of Ten-mile creek 
and about a mile west of the stream into which it empties. The story is perhaps the most widely 
distributed of the folk-tales on the Pacific coast." [Grizzly Woman Kills Doe]; uphill north of Streeter 
Creek) ♦ (wh: Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') • (rel.: Noonii Tcʾyaantcing 
1 'Old Woman Grizzly Bear') (tree-dry-DIM-place ) ♦ (der. of ching stick/wood, lhsai2 dry, -tc 
diminutive suffix, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: Tcûʟsaitcdûñ><GN/BR: 
tcûʟ saitc dûñ> 

*chilhtc n ia younger brother. ♦ (nchilhtc your (sg.) younger brother) ♦ (der. of *cheelʾ younger 
brother, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: ûn tcûʟts> 

chilhtciik n a summer salmon, "red stick". (Oncorhynchus mykiss irideus) (also known as summer 
steelhead, steelhead rainbow trout, coastal rainbow trout, coastal redband) (stick - red ) ♦ (comp. of 
ching stick/wood, lhtciik red) ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭłtcĭk> 

Chilhtciik n a January/February, "Red Stick" month. (the 5th (January/February), or possibly 6th 
(February/March) month) ♦ (syn: Chinlhtciik '6-February/March "Red Stick"', Konʾchowlittc '5-
January/February "Big Fire Burning"', Tʾaanʾlhtik '5-January/February "Leaves Burst"') (stick (i.e. 
buds) - red ) ♦ (comp. of ching stick/wood, lhtciik red) ♦ Source forms: <GN/BR: tciʟ tcīk, 
kī ʟ cīk><Es/GM: tcuñłtcik><Lo/LM: culcik> 

chim-meelhyiitsʾ n a net stick. (stick-tied in it ? ) ♦ (der. of ching stick/wood, b- 3sg/pl poss., P-ee-
(s)..lhyiitsʾ tie O against P) ♦ Source forms: <GE/BR: tcûm meʟ yīts> 

chim-meesilhghaalʾ n a shinny stick, angled shinny stick. ("Shinny (nadjai), played with L-shaped 
stick (cumasolgal), ball (butt end tan oak, knocked off; smoothed; rounded in fire; seasoned); family 
against family or men against women. 2 goal posts each end; 1 goal wins. Sometimes women use 
cumasolgal with net on end." (Loeb, p.49)) ♦ (syn: bilhninghilghaalʾ 1 'shinny stick', chʾkaakʾ 2 
'netted shinny stick') • (use: naachʾiʾai 'shinny') ♦ (comp. of ching stick/wood, b- 3sg/pl poss., P-
ee-(s)..lhghaalh/ghaalʾ beat/whip O against P, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: 
cumasolgal> 
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chin chʾdjoosh n a hollow tree. ♦ (loc. chin chʾdjoosh-biiʾ in a hollow tree • loc. chin djoosh-biiʾ in a 
hollow tree) (tree something hollow - in it ) ♦ (comp. of ching stick/wood, chʾdjoosh hollow) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcûn tc tcōs, tcûn tc tcōs bīᵋ, tcûn djōc bīᵋ> 

chin chʾdjoosh-biiʾ in a hollow tree loc. of chin chʾdjoosh hollow tree ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcûn tc tcōs bīᵋ>  

chin djoosh-biiʾ in a hollow tree loc. of chin chʾdjoosh hollow tree ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn 
djōc bīᵋ>  

chinchʾbaagh n a Lewis' woodpecker. (Melanerpes lewis) ("like crow, eat acorns.... Lewis 
Woodpecker #408" (Goddard, NB V, p.9, 10)) ♦ (syn: chinnilhtcintc 'Lewis' woodpecker') ♦ (var. 
chin-chʾbaaghaa) (tree - ?? ) ♦ (comp. of ching stick/wood, chʾbaagh medicine, =i NOM) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcûn tc baɢ, tcûn tcʼ ba ɢa><GE/BR: tcûn tcʼ baɢ><GN/BR: 
tcûn tca ba g̳a, tcûn tcī bag> 

chin-chʾbaaghaa ♦ var., var. of of chinchʾbaagh Lewis' woodpecker ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcûn tcʼ ba ɢa> <GN/BR: tcûn tca ba g̳a>  

chinchʾbaaghchow n a pileated woodpecker. (Hylatomus pileatus) ♦ (syn: chinchʾghiichow 
'pileated woodpecker') ♦ (comp. of chinchʾbaagh Lewis' woodpecker, -chow augmentative) ♦ 
Source forms: <Me/GM: chinch/-A-bahl/-chul> 

Chinchʾdjooshbiiʾ n a 1) Hollow Tree valley. (-123.782, 39.818) (probably Mitchell Creek, upper 
Hollow Tree Creek, "Toby Mitchells summer time camp. N.R. 16W S22 31 About 3/4 mile east of 
east end of flat Tr?e ?? [??20??] ??? [??number??]" (Goddard, NBVI, pp.39-40)) <comp. Coast 
Yuki: "Sonmel, Hollow Tree Creek. Two waterfalls in this creek were called Winenbik and Winenkest; 
winen denotes a rock over which water pours. Winenbik has a very deep pool below it. Upstream is 
the smaller waterfall Winenkest. The name refers to water striking a rook below. Salmon jumped both 
falls" (Gifford, The Coast Yuki, p.303) 
"Hollow Tree Opening 
Mrs. Perez Mrs. Perez owned a ranch at Hollow Tree. there are 2 hollow redwood trees. the smaller 
one was in Hollow Tree Opening + it was from that smaller one that the place was named. Mr. ____, 
a grayheaded Am. from Calif. in the east with heart disease. this man lived in this smaller hollow 
tree + once kild a bear as it was coming after he had shot right at him. This smaller tree gives name 
to Hollow Tree Ck which runs into Southfork of Eel R. But a still larger hollow tree is way u the hill 
n. of H. T. Opening + was discovered later, wd hold 4 horses." (JPH, mf.2, reel 4, im.32-33)> 1.1) n 
a Hales Grove. (-123.782, 39.818) (formely called Monroe, Monroeville, and Hollow Tree and 
nearby Dutchman's Flat) <comp. N.Pomo: "Sloan Hollow Tree is a place on the road betw. Rockport 
and Laytonv. H. T. is 5m from Rockport. Sloan Hollow Tree is out at the head of Usal Ck." (JPH, mf.2, 
reel 4, im.34)> (tree - hollow - in it ) ♦ (der. of chin chʾdjoosh hollow tree, =biiʾ in it in P) ♦ 
Source forms: <GN/BR: tcûn tcī tcōs b'ī'> 

chinchʾghiichow n a pileated woodpecker, "red-headed woodpecker", "woodcock". (Hylatomus 
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pileatus) (not eaten (Curtis, p.203)) ♦ (syn: chinchʾbaaghchow 'pileated woodpecker') (tree - ? - 
AUG ) ♦ (comp. of ching stick/wood, -chow augmentative, lit. ', lit. 'big one that ch'ghiis wood') ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcûn tca gī tcō><GE/BR: tcûn tcʼ gī tcō><Sa/BR: tcʿû[ñ , n]tcʼûɡí ̄
tcʿō><Es/GM: tcŭntcĭitco><GN/BR: tcin yī tcō><Lo/LM: tcuntcʟiko> 

chin-chʾidaa n a stump. ♦ (der. of ching stick/wood, chʾ- 3Indef, √DAA1 sit/remain) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tcûn tcit da> 

chin-chʾteelghaal n a split-stick rattles. ((Loeb, p.43)) ♦ (syn: ching-chʾtilghaal 'split-stick rattle', 
ching-teelghaal 'split-stick rattle', chin-tilghaal 'split-stick rattle') (stick - that beats time ) ♦ (der. 
of ching stick/wood, chʾ- 3Indef, *tilghaal (rattle)) ♦ Source forms: <Lo/LM: cuns telegal> 

chin-daasits n a tanoak, tanbark oak, chestnut oak. (Notholithocarpus densiflorus) (an evergreen 
oak-like tree with hard-shelled acorns; acorns very rich in tannin, requiring extra leaching, but 
providing better storage life (Chestnut, p.???)) ♦ (gen: chʾintʾaang 'acorn') • (syn: saahching 1 
'tanbark oak', saahtceelaadoo 'tanbark oak') ♦ (comp. of ching stick/wood, daa-2 up onto a 
surface, sits shelled acorn) ♦ Source forms: <GN/BR: tcin da sûts> 

*chineeʾ n ia base of. {PAth: **-|kʸəneʔ 'base, big end, stock, stump, trunk (of tree, etc.)'} {PCalAth: 
*-kʸəneːʔ} {cf. Hupa: -kin', -kine' 'base of something; handle'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kin nē...><GE/BR: kin nē...><GN/BR: ...kin ne..., ...kin ne'...><GN/BR: ...k nĕ> 
  *laaʾchineeʾ n ia wrist 
  Lheetcghaaʾchineeʾding n a Moss Base Village 
  Saakʾeeninsinchineeʾding n a Streeter Creek Ridge village 
  Seelhgaichineeʾding n a White Rock Base village 
  Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a Black Leaf Base village 
  Tʾaanʾlhghiinchowchin n a Big Varnish Leaf Ceanothus Base 
  Tsʾisnoiʾchineeʾding n a Mountain Base village 

*chineeʾding postp base of P. ♦ (comp. of *chineeʾ base of, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kin nē dûñ><GE/BR: -nē dûñ, kin nē dûñ> 

chinkwtʾiing n a kelp sp., "tree kelp". (Postelsia palmaeiformis) (kelp species, presumably the sea 
palm, with its tree-like shape 
"suck foot and hold it" (Goddard, NB V, p.4)) ♦ (gen: laat 2 'seaweed') • (sim.: chingchow 'flat 
kelp', silsiskwtʾiing 'short kelp', teehkisleeʾ 'bull kelp') ♦ (comp. of ching stick/wood, -kwtʾiing 
one that has) <GT/BR: tcûn kɯ tʼiñ><GE/BR: tcûn kɯ tʼīñ><GN/BR: tcûñ kʷ ṯīñ> 

chin-lhaan n a stick game, "many sticks". ("Cunkla (variety of grass game; similar, Wailaki). Bunch 
sticks in each hand, 1 stick marked. Opponent guesses hand holding marked." (Loeb, p.49)) ♦ 
(comp. of ching stick/wood, *lhaang many/much) ♦ Source forms: <Lo/LM: Cunkla> 

Chinlhgaichowding n a White Log village, "Big White Log place". (-123.529, 39.657) ("log white. 
On the north side of a branch of Cahto Creek 200 yards west of Cahto hotel. on a flat and sidehill. 
Timber on all side. Two rows of pits on its flat. Side hill faces south covered with brush. 94 pits 
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yii.tco. Two large houses One 6 paces across Shows a ring instead of a pit Bill says one had 7 doors 
For a big family. This is where the Indians were living in 1902/3, when I visited them. A few 
buildings yet. The nearest houses 100 yrds south The ridge on the south slope of which the pits are 
flattens out. On the flat top and southern side of this more pits were found making 157 in all at a 
conservative estimate. Doubtfull over ??? often ??? over. Pretty well to the east was yī tcō 12 paces 
across the rim well defined door to east. Hole of round center post 2 feet or more deep. Graves near 
this place. Found the nun of yī tcōʽ in the brush. Big slabs, many with bark on, split out of nes.kin 
[Hupa for Douglas fir]. Some 6 inch square Most of them pretty thick The door toward the S.East. ū 
tseʼ kut toward south. So sun can dry out. Had a canoe shaped log was buried back side, opposite 
door tcus tīñ (name of drum) buried almost all up. Pound with hand. Make good nice noise." 
(Goddard, NB part 2 villages, p.2-6)) ♦ (wh: Gaashtckwot 'Rancheria Creek', Tcʾibeetaahkwot 1 
'Cahto Creek', Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley band') • (rel.: chʾistiing 'foot drum', 
Neeʾlhtciitcchineeʾding 'Red Earth Base village', Tlʾohlhgaichiiʾ 'Redwood Creek Mouth village') 
(tree-white-AUG-place ) ♦ (der. of ching stick/wood, -lhgai white, -chow augmentative, =ding 
place) ♦ Source forms: <GN/BR: tcûn ʟ kai tcō dûñ> 

chin-lhgish n a forked post. (forked post for house) ♦ (wh: yeeh 'house', yiichow 1 'dance-house') 
(stick - forked ) ♦ (comp. of ching stick/wood, lhgish2 forked) ♦ Source forms: <GN/BR: 
tcûn ʟ kûc> 

chinlhookʾetc n a spring-run king salmon. (Oncorhynchus tshawytscha) (also known as spring 
salmon, Chinook salmon) <comp. N.Pomo: "Geo dɪkʿɑʃɑ̂, springsalmon. He has several times been 
heard to v in Eng. springsalmon. kʿɑʾɑyʃʃɑ̂, a small salmon sp., steelhead I suppose, Lit. crow-fish. I 
guess this is the kind Whitemen call steelhead." (JPH, reel 3, im.232A)> ♦ (syn: lhookʾ 'steelhead') 
(stick - salmon-DIM ) ♦ (der. of ching stick/wood, lhookʾ steelhead, -tc diminutive suffix) {cf. 
Wailaki: chinlhook': chin=hlók 'Salmon' [WA-C], chinlhook'ee: chin-lo'-ke 'Salmon' [WE-M]} ♦ 
Source forms: <GN/BR: cin ʟō kĕtc> 

chinlhtciik n a steelhead. (Oncorhynchus mykiss) (larger ones running earlier in spring; "Caught in 
spring: unknown species (klok); steelhead trout (cucik, bushes red); smaller variety of last (taltek, 
buds come out). Taltek ran March, April, but January, February named for them." (Loeb, p.46)) ♦ 
(gen: lhookʾ 'steelhead') ♦ (comp. of ching stick/wood, lhtciik red, lit. 'red stick') ♦ Source forms: 
<Lo/LM: cucik> 

Chinlhtciik n a February/March, "Red Stick" month. (6th month, beginning with the late-Winter 
new moon; late Winter when the larger steelhead (chinlhtciik) ran; "January" (Loeb), "March" 
(Essene) 
5th month in list in (Goddard notebook I, p.26), between Shaaneeschow and T'an'lhtik) ♦ (wh: kai-
hit 'winter season') • (syn: Chilhtciik '5-January/February "Red Stick"', Konʾchowlittc '5-
January/February "Big Fire Burning"', Tʾaanʾlhtik '5-January/February "Leaves Burst"', Tʾanʾlhtciik 
'6-February/March "Red Leaf"') ♦ (der. of chinlhtciik steelhead salmon) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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tcīʟ tcīk><GN/BR: tcīʟ tcīk, kī ʟ cīk><Es/GM: tcuñłtcik><Lo/LM: culcik> 
chin-meeshʾaiʾ I will try a tree impf. 1sg. + 3 obl. of P-ee-(nin)..lʾaiʾ try P ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcûm mec ᵋąiᵋ>  
chin-naatilkʾas n a stick thrown up game. ("Stick Thrown Up 1092. Ka: Called tcina´ltĭlkus (sticks 

sticking around). Coyote initiated this game." (Essene, p.62) 
"1092. Stick sharpened on both ends ... + 
1093. One point when it lands erect in ground ... + 
1094. Thrower scores ... + 
1095. Unsuccessful thrower transfers ... +" (Essene, p.27)) ♦ (comp. of ching stick/wood, 
naa..tilkʾaas stick-like O to be thrown around) <Es/GM: china´ltĭlkus> 

chin-ndoo-hit when there were not trees perf. 3 of n..dooʾ not exist ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcûn dō hût>  

chinnilhtcintc n a Lewis' woodpecker. (Melanerpes lewis) ♦ (syn: chinchʾbaagh 'Lewis' 
woodpecker') (tree - ??-DIM ) ♦ (der. of ching stick/wood, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little one 
that nilhchin's trees') ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn nûʟ tcûnts><GE/BR: 
tcûn nûʟ tcûntc><Sa/BR: tcʼû nûɬ cû́ntc, tcʿûn nûɬ[t]sˑûntsˑ> 

Chinsʾaanding n a Tree Lies village. (-123.496,39.673) (at the northeast corner of the Cahto 
Rancheria reservation 
"'tree prostrate place' 1-1/2 mi. W of Laytonville on the site of the cemetery" (Curtis) 
"Thursday Oct 12 08 
8 pits on the round end of the flat adjoining the cemetery on the south. Flat south of site is about 30 ft 
lower. Oaks and Yellow pines Water S.S.E. North of tci.be(.ta(.kwot Cahto creek 150 yds. South of 
wagon road 2 miles from Laytonvl toward Cahto tcib.be.ta.dun.kii.ya.huN" (Goddard, NBVI, p.23)) 
♦ (wh: Tcʾibeetaahding-kiiyaahaang 'Cahto Creek band', Tcʾibeetaahkwot 1 'Cahto Creek', 
Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') (tree - lies - place ) ♦ (der. of ching stick/wood, s..ʾaan 
lie motionless (solid O), =ding place) ♦ Source forms: <Cu/BO: chunsandunɡ><GN/BR: 
tcûn s'ûñ dûñ> 

chin-sʾisnaatc n a little wood wasp. (some sort of bee or wasp that can be described as "little wood 
wasp/bee") ♦ (gen: tsʾisnaa 3 'wasp/hornet') ♦ (comp. of ching stick/wood, tsʾisnaa bee/wasp, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn sis nats><GN/BR: tcûn sis nats> 

chin-saalhtciik n a red-breasted sapsucker. (Sphyrapicus ruber) ♦ (syn: beetʾailhtciikchow 'red-
breasted sapsucker', chiilsoostcii 'red-breasted sapsucker') (tree - one that is red in mouth ? ) ♦ (der. 
of ching stick/wood, <saa-(ghin)..____> into the mouth, ..lhtciik be red) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcûn sąʟ tcīk><Sa/BR: tcʿû́n sa ɬ tcʿík̄> 

chin-silhtiing n a log. ( chin - si-lh-tiintree - that is lying dead ) ♦ (der. of ching stick/wood, s..lhtiin 
lie down, =i NOM) {cf: √TIIN2 'in 'crosscut saw'', chʾistiing 'foot drum' (der. of chʾ-,s..tii/tiin,=i), 
chʾistiing 'foot drum' (der. of chʾ-,s..tii/tiin,=i), s..lhtiin 'lie down' (der. of s-1,lh-1,√TISH/TIIN)} ♦ 
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Source forms: <GN/BR: tcûn sûʟ tī^ṉ> 
chinsitsʾ n a bark. (of a tree) ♦ (wh: kwongʾ 1 'fire') • (sim.: lhtaagh-sitsʾ 'black oak bark') (tree's-skin 

) ♦ (comp. of ching stick/wood, sitsʾ skin) ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn sûts, 
tcʼûn sûts><Es/GM: tcŭñsŭts...><Me/GM: Ten'-suts> 

chinsitsʾ-nighilhkʾai n a target archery. (Stationary target archery with a bark target (per Essene 
elements 1019-1023, pp.25, 88 and Driver elements 1418-1427, pp.339, 399) 
"Target a marked slab of madroña bark" (Driver, note 1424, p.399) 
???"As the games of the Kato were exactly like those of the Wailaki, to be described later, it is 
unnecessary to enumerate them here." (Curtis, p.9) "There were various forms of outdoor 
amusement, especially archery and hurling missiles." (Curtis, p.184)) (bark -make arrows stick in ) ♦ 
(der. of chinsitsʾ bark (of a tree), nin-(s)..lhkʾai arrows stick in) ♦ Source forms: <Es/GM: 
tcŭñsŭtsnŭŭłkai> 

chinsiiʾ n a pine cone. ♦ (comp. of ching stick/wood, *siiʾ head) ♦ Source forms: <Me/GM: Chin'-
se> 

chinsiiʾtcing n a edible bulb sp., "pine cone sort". (Boschniakia strobilacea) (This is almost certainly 
the edible Groundcone (Boschniakia strobilacea)) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') ( chin-sii'-
tcintree-head-kind ) ♦ (der. of chinsiiʾ pine cone, -tcing sort/kind, lit. 'pine cone sort of thing') ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcûn sī tciñ><GN/BR: tcûn sī tciñ> 

chinsiiʾts n a conifer cone, pine cone, "little tree-head". ("Made fish of tcûn sī+ts and small sticks" 
(Goddard, NB V, p.28), put in water as fish in the story of The Supernatural Child (Goddard, 1909, 
p.115)) ( chin - sii'-tctree - head-DIM ) ♦ (der. of chinsiiʾ pine cone, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcûn sīᵋts><GN/BR: tcûn sī+ṯs>̱ 

chinsool n a blue elder, blue elderberry. (Sambucus cerulea (S. glauca)) ("Eaten: strawberries (gic); 
elderberries (gonso); raspberries (nonaklitc); blackberries (koc); huckleberries (saltel); manzanita 
berries; madroña berries (when sweet)" (Loeb, p.47) 
berries eaten raw and dried for winter, now made into pies, preserves, and jellies; dried blooms and 
leaves used medicinally; wood used for things requiring an open tube (thanks to its large pith), as 
flutes, clapper-stick rattles, and squirt-guns; pith used as tinder for starting fire (Chesnut, 1902, 
pp.388-9)) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') • (cnst: chin-tilghaal 'split-stick rattle', dilniikʾ 1 'whistle (n)', 
stilbil 'flute', tilbil 'flute (4/5 holes)') (stick - hollow ) ♦ (der. of ching stick/wood, √SOOLH hollow, 
=i NOM) {PCalAth: *kin-sooł-i (Eel River)} ♦ Source forms: <Cu/BO: kḁ́n-sol><Es/GM: 
tcŭnsal><GN/BR: kan sōl><Lo/LM: gonso> 

chinshwoltc n a small stick. (as used for kindling) ♦ (syn: aal-tcwoltc 'firewood') ♦ (var. chin-
tcwoltc) ♦ (comp. of ching stick/wood, ..ntcwoltc be round and short)  

chintaah1 trees; among trees pl. of ching stick/wood ♦ Source forms: <GE/BR: tcun taʿ>  
chintaah2 n a in the forest. ♦ (sim.: "beetsoo" 'forest') (trees - among ) ♦ (der. of ching stick/wood, -

taah1 plural suffix among P) ♦ Source forms: <Cu/BO: chŭ́nta><GT/BR: tcûn taʽ><GE/BR: 
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tcûn taʽ> 
Chintaah-Naastbaatsʾ n a Man Eater ogress, "Rolls Around in the Forest". ("Very reminiscent of a 

belief revalent on the North Pacific coast from Oregon to southeastern Alaska is the Kato conception 
of a huge, woodland ogress with some of the physical characteristics of the bear, a notably simple 
mentality, and a fondness for the flesh of human beings, whom she carried home in a basket on her 
back. The Kato call this creature chŭntanástepat͡ s (chŭ́nta, in the forest), and imagine her as very 
broad and squat, with the feet of a bear and long, canine teeth. The following legend was related by 
an informant with full conviction of its truth.  
Ŭtsaít͡ s, a young man known to my father, was the last in a line of hunters who were driving deer 
toward some snares. As he passed a tree, a chŭntanástepat͡ s leaped upon him, threw him over her 
shoulder into a very large basket, and carried him off. She kept striking the edge of the basket with a 
heavy stick, so that he dared not attempt to escape lest the club crush his skull. up the mountain-side 
she went. He noticed that when she came to a nearly prostrate tree or log, she would never walk 
around it, but always crept under it. So he awaited his chance, and when she passed under a certain 
leaning live-oak of which he knew, he threw his arms about it and drew himself out of the basket. 
She went on. Ŭtsaít͡ s then came back as rapidly as he could, and reaching a double-trunked oak he 
climbed into it with the intention of crossing to the other bole if she pursued him. Soon she came 
running back, looking here and there, but she could not see him. She began to repeat the movements 
she had made in passing there before, saying, 'Here I stepped this way, here I stepped so, here I 
stopped.' And all the time she made grotesque motions with the purpose of making him laugh if he 
were thereabouts, and so betray his hiding-place. At last, however, she went on, and the young man 
ran to the village. At first the people would not believe his story, but when he led them up the hill and 
showed them the tree in which he had concealed himself, and his bow and arrows thrown aside, then 
they believed." (Curtis, pp.13-14)) ♦ (rel.: Itsaitc 'Itsaitc (man's name)') (forest - rolls? around ) ♦ 
(der. of chintaah2 in the forest, naa-(s)..tbaatsʾ roll around) {cf: Noonii Tcʾyaantcing 'Old 
Woman Grizzly Bear' (comp. of noonii,tcʾyaantcing)} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
chŭntanástepat͡s><GT/BR: tcûn taʽ nac t bats><GE/BR: tcûn taʽ nact bats><GN/BR: 
tcin ta ʽnast bûtc, tcin ta nac te batc> 

chin-tbilh n a box. (of wood) (wood - burden basket ) ♦ (comp. of ching stick/wood, tbilh burden 
basket (close-twined)) ♦ Source forms: <GN/BR: tcint bûʟ> 

chin-tiʾaalhtc n a beaver, North American beaver. (Castor canadensis) ("not hunted, avoided", Loeb, 
p.45) ( chin - ti-'aalh-tctree - chews - DIM ) ♦ (comp. of ching stick/wood, ti-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ chew 
along, =i NOM, -tc diminutive suffix, lit. 'little tree chewer') ♦ Source forms: <Lo/LM: cun tiac> 

chin-tilghaal n a shaman's rattle, split-elder clapper. ♦ (syn: chin-chʾteelghaal 'split-stick rattle', 
ching-chʾtilghaal 'split-stick rattle', ching-teelghaal 'split-stick rattle') • (mat: chinsool 'blue 
elderberry') (stick - that beats time ) ♦ (comp. of ching stick/wood, *tilghaal (rattle)) ♦ Source 
forms: <Cu/BO: chŭ́n-tĭl-g͡hal> 
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chin-tcgheeʾdilbai n a mountain mahogany, "ironwood". (Cercocarpus betuloides) (shrub or small 
tree with small green or grey-green earlike leaves; extremely hard wood used for digging sticks, 
arrow foreshafts, clubs, spear shafts, and other purposes (Chesnut, p.354) 
wood used for bows (Ray/Goddard 44:7 nb.6)) ♦ (cnst: kʾaaʾching 'arrow foreshaft', kʾaaʾsʾilhtiingʾ 
'bow (specifically)') ♦ (der. of ching stick/wood, *tcgheeʾ ear, -dilbai gray) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tcûn tcī ge' dûl bai> 

chintciit n a woodpecker. (Picoides spp. ?) (glossed only as "Woodpecker", possibly one or more of 
the smaller species) ♦ (comp. of ching stick/wood, lit. ', lit. 'wood tciit') ♦ Source forms: <GN/BR: 
tcin tcīt> 

chin-tcwoltc ♦ var., var. of of chinshwoltc small stick  
chinwiitcʾingʾ adv underneath a tree. ♦ (der. of ching stick/wood, b- 3sg/pl poss., *P-yeehtcʾingʾ 

under P) ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn wī tcʼûñᵋ> 
chin-woʾ n a hook. (wooden hook for hunting) (stick - tooth ) ♦ (comp. of ching stick/wood, *woʾ 

tooth) ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn wōᵋ> 
chin-yaantc n a brown black bear, "little stick eater". (Ursus americanus) (brown phase of the 

black bear) ♦ (gen: noonii 1 'bear') (stick-eat-DIM ? ) ♦ (der. of ching stick/wood, -yaantc eater) ♦ 
Source forms: <GN/BR: kin yantc> 

ching n a 1) wood. ("Objects of ... wood, bows, arrow-shafts, and spear-shafts" (Curtis, p.183)) 1.1) n 
a stick. 1.2) n a pole, post. 2) tree. ("Property.-... No information on privately owned trees." 
(Loeb, p.48)) 3) stick tool, "stick". (as a "stick" for a particular purpose) 3.1) n a war spear, 
"stick". 3.2) n a stone-handling sticks. ("Two sticks to take hot stones out of fire" (Merriam)) ♦ 
(sim.: tsee-bilhninyaalai 'cooking tongs' (der. of see, -bilh, <ninʾ-(s)..___>, yaa-2, √LASH/LAA, 
=i)) 3.3) n a message stick, "stick". ("Messengers (cuñ natsis, stick bearers) carried news of 
dances; wars; snake, bear victims. Carried bundle of sticks, delivered to neighboring chief; each day 
1 stick removed; when exhausted, time of feast, dance, etc. (likewise among Pomo; cf. Folkways, 
342).  
Past runner both messenger and scout. (Examples: Sines (long hair), informant Martinez' 
grandfather, both grizzly bear fighter and war chief; Natin cilcos (faces make), Martinez' f'ather, both 
scout and messenger." (Loeb, p.49)) ♦ (use: ching naa-(s)..lhʾits 'run a message stick' (der. of 
ching, naa-(s)..lhʾits)) ♦ (pl. chintaah1 trees; among trees) (tree/wood/stick ) {PAth: **kʸən [də-
kən} {cf. Mattole: tc̭iŋ 'stick'} {cf. Wailaki: ching} ♦ Source forms: <Cu/BO: chŭṇ><GT/BR: 
tcûn, tcûn wī ye><GE/BR: tcûn><GN/BR: tcûñ><JPH/GM: tʃʿɑ́ŋ><Me/GM: Chung', 
Chung><GN/BR: tcûñ><Lo/LM: cuñ ...><SRA/O1: chən, chəŋ, chɪŋ><Gl/CS: chʌn> 
  biiʾkeeninchʾitʾ chinmeelhyiits n a net toggle 
  Chilhsaitcding n a Little Dry Tree Place village 
  chilhtciik n a summer salmon 
  chim-meelhyiitsʾ n a net stick 
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  chim-meesilhghaalʾ n a shinny stick 
  chin chʾdjoosh n a hollow tree 
  chinchʾbaagh n a Lewis' woodpecker 
  chinchʾghiichow n a pileated woodpecker 
  chin-chʾidaa n a stump 
  chin-chʾteelghaal n a split-stick rattle 
  chin-daasits n a tanbark oak 
  chinkwtʾiing n a tree kelp 
  chin-lhaan n a stick game 
  Chinlhgaichowding n a White Log village 
  chin-lhgish n a forked post 
  chinlhookʾetc n a spring salmon 
  chinlhtciik n a steelhead salmon 
  chin-naatilkʾas n a stick thrown up game 
  chinnilhtcintc n a Lewis' woodpecker 
  Chinsʾaanding n a Tree Lies Village (at Laytonville cemetery) 
  chin-sʾisnaatc n a little wood wasp 
  chin-saalhtciik n a red-breasted sapsucker 
  chin-silhtiing n a log 
  chinsitsʾ n a bark (of a tree) 
  chinsiiʾ n a pine cone 
  chinsool n a blue elderberry 
  chinshwoltc n a small stick 
  chintaah2 n a in the forest 
  chin-tbilh n a box 
  chin-tiʾaalhtc n a beaver 
  chin-tilghaal n a split-stick rattle 
  chin-tcgheeʾdilbai n a mountain mahogany 
  chintciit n a woodpecker 
  chinwiitcʾingʾ adv underneath a tree 
  chin-woʾ n a wooden hook for hunting 
  chin-yaantc n a brown black bear 
  ching bilh naantan yiyai n a pole weapon 
  ching naaldeel n a stick dice game 
  ching naa-(s)..lhʾits vi run a message stick 
  ching-lheeghiliiʾ n a raft 
  ching-staang n a water basket 
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  chingwiilaiʾ adv on top of a tree 
  chuunaaldaaltc n a nuthatch 
  chuunooʾ adv behind a tree 
  kʾaaʾching n a arrow foreshaft 
  Laasheeʾchingnaatʾaading n a Navarro Point 
  Seebilh-Ching-Yeehghisiiʾ n a Bee Rock 
  toonai-chingchʾitintcokʾ n a fish carrying frame 
  woleechin n a gumboot chiton 

ching bilh naantan yiyai n a pole weapon, sneak attack spear. ("Surprise attacks were commoner 
than open battle among the tribes of this region.17 This is to be expected, for since the aim of 
warfare was to obtain a head, it seemed needless to employ two hundred men for a deed which could 
as readily be accomplished by one or two on a dark night. A surprise attack was called wanantuñ 
niyai (sneak up to them). One or two Indians entered a hostile village at night, obtained a scalp, and 
fled. The weapon they used was a flint tied to a long pole. The blow was delivered near the shoulders 
of the sleeper, so as to break through the ribs and tear the guts. This spear was named cuñ buʟ nantin 
yiai, stick for sneak up} come then." (Loeb, p.17)) ♦ (rel.: waanaantaang niiyai 'surprise attack') ♦ 
(comp. of ching stick/wood, -bilh with it, waanaantaang niiyai surprise attack) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: cuñ buʟ nantin yiai> 

ching bilhnaachʾilhnaaʾ n a medicine stick, curing wand. (stick used in curing by ghosts 
"The ghost had a little white switch with feathers on it, and he waved this over patient by the ghost. 
The stick was called cuñ buʟ nacinak, stick for doctors." (Loeb, p.37)) ♦ (rel.: daiʾii 'ghost', 
haiyaantcʾinʾ 'over here!') ♦ (der. of ching stick/wood, bilh, naa-chʾ-(ghin)..lhnaa cure soul-loss 
illness) ♦ Source forms: <Lo/LM: cuñ buʟ nacinak> 

Ching Chʾilhwohding n a Bald Hill. (-123.755,39.468) (hill and former campsite near the base of it 
near Pudding Creek 
"'Bald Hill' (On C & G S map e. and at head of Virgin Ck, + just se of Cleone) (ev. the Kr. elk infn on 
Cleone refers to there having been elks on Bald Hill ... Martina trs tʃʽɑ́ŋ wáˑnnɑntʃʼɪ̂ˑddɑŋ, wind tree. 
Cd. also say tʃʰɑ́ŋ tʃʽɑ́łwôʽd̥ɑŋ. Reverse order no good." (JPH, mf.2, reel 3, im.712A, 714A)) 
<comp. Coast Yuki: "Mrs. Perez ʃâˑtʼ, wind ʃáˑtʼ-ʼôl wind-tree. But when I suggest ʃáˑtʼ-ʼolɑm for 
loc., vs. that ʼól-ɑm = brush, dif. from tree." (JPH, mf.2, reel 3, im.713B) 
N.Pomo: "Lucy + Jim yɑkkʽɑllé (3 syls) Bald Hill 
Geo yɑ́kkʽɑlléʽ, Bald Hill." (JPH, mf.2, reel 3, im.713B) 
"Old Camp Sites ... ya'kale, from ya, wind, and kale', tree (this name is derived from some trees which, 
like many of the trees in exposed places immediately along this part of the coast, have their tops bent 
far to one side and partly killed by the hard winds so common to this region), near the foot of what is 
known as Bald hill, and at a point about a mile north of Pudding creek and a mile and a half back 
from the shore-line of the ocean." (Barrett, 1908, p.135)> ♦ (syn: Ching Waanintcʾiiding 'Bald Hill 
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(near Pudding Creek)') (tree - ?? - place ) ♦ (der. of ching stick/wood, =ding place, lit. ', lit. 
'ch'ilhwoh tree place') ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʽɑ́ŋ tʃʽɑ́łwôʽd̥ɑŋ> 

Ching Kinaayaabaasding n a Inglenook Pond, Sticks Turning About place, "Sticks Turning 
Round and Round Place" place. (-123.773, 39.53) (the northern pond along 
MacKerricher/Tenmile Dunes, Inglenook Pond 
"Tree in the water swinging around (the northern pond) ... Martina tʃʰɑ́ŋ - kʰɑnnaˑyɑ - b̥a̞s̥d̥ɑŋ, 
several sticks turning round & round" (JPH, mf.2, reel 3, im.648A, 650B)) <comp. N.Pomo: "Geo. 
kʽɑlle-ppʽɑyyʊ̂n, mg. a bunch of trees turning around (the bunch revolving horizontally) like a merry-
go-round." (JPH, mf.2, reel 3, im.648B) 
"Jim there are 2 ponds on that "sand" (the "sand" = Tenmile Beach of the C & GS map) quite a ways 
apart. The northern pond is kʽɑlle-ppʽɑ̋yyùn, + the s. pond (he sends in Snooks to ask Lucy) is (Jim 
momy forgets, Lucy tells him, the name is ̋‡ tsʼʊˑddʒɑwwɑ́ʼ, lit. arrow broken-off. The railroad runs 
betw these ponds + the ocean. There is a second little pond at ‡" (JPH, mf.2, reel 3, im.649A) 
"Jim kʽɑ́lle ppʽɑyyʊ̀n, a place where there is a pond, e. of the railroad track 2 m s. of Tenmile Mouth + 
way n of Cleone, surffishes come in there. Snooks knows this little pond. Mg. tree water swinging 
around. But there is no beach there, the C & G S map is wrong if they have a beach there. the 
Tenmile tribe, bɪddɑddóppʽóˑmmɑʼ, used to live around there + knew all the plcn all. Jim knows is 
the plcn" (JPH, mf.2, reel 3, im.649B)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (sim.: 
Kʾaaʾtaaskaalʾding 'Sandhill Pond') (sticks - turning around - place ) ♦ (der. of ching stick/wood, 
ko-2 areal subject/object, P-naa-(s)..baas/baatsʾ turn round and round, =ding place) ♦ Source 
forms: <JPH/GM: tʃʽɑ́ŋ - kʽɑnnaˑyɑ - bḁs̞d̥̥ɑŋ> 

ching naaldeel n a stick dice game. ("Dice (cuñ naldel, stick throw), woman 's game. 6 flat, marked, 
sticks, one side white, other black; thrown; fall all same side 2 points gained; 3 black, 3 white, 1 
point; otherwise, dice to opponent. Pot, 6 points." (Loeb, p.49)) ♦ (comp. of ching stick/wood, naa-
(ghin)..lhdilh/deelʾ throw du/pl O) ♦ Source forms: <Lo/LM: cuñ naldel> 

ching naasʾits n a messenger, "stick-runner". ("Messengers (cuñ natsis, stick bearers) carried news 
of dances; wars; snake, bear victims. Carried bundle of sticks, delivered to neighboring chief; each 
day 1 stick removed; when exhausted, time of feast, dance, etc. (likewise among Pomo; cf. 
Folkways, 342).  
Past runner both messenger and scout. (Examples: Sines (long hair), informant Martinez' 
grandfather, both grizzly bear fighter and war chief; Natin cilcos (faces make), Martinez' f'ather, both 
scout and messenger." (Loeb, p.49)) <comp. Coast Yuki: "When the Kato or the Sherwood Pomo 
wanted Coast Yuki sea foods, they sent an alpat, a mat of six to ten small sticks each about 4 inches 
long, suspended from the end of a stick a foot or so long (figure 1). The messenger wore no special 
dress or paint. Each stick stood for one or more of the sea foods desired. In the model figured, one 
might stand for surf fish, another for abalone, another for giant chiton, another for mussel (nôôk), 
another for lilbal seaweed, and another for the cooking of sea food. The Coast Yuki headman who 
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received this mat hung it in plain view of all his camp and sent messengers to other Coast Yuki 
camps to inform them of the coming of the inlanders, so they might come if they liked. The inland 
messenger returned to the inlanders (Kato or Sherwood Porno) with a message that things would be 
ready in ten days. 
Meanwhile the Coast Yuki busily gather the sea products wanted. People from Lilem brought 
mussels, from Juan Creek surf fish, and so on. The six sticks sent by the inlanders did not mean they 
got only six products. They received everything in the way of available sea foods. After the inlanders 
arrived they also gathered sea food, dry kelp for salt, &c. They remained about a week. The 
inlanders usually came about July, sending notice in June. Dancing, gambling, feasting, &c. took 
place. Hewelauwa means 'to give a feast'." (Giffford, 1939, p.304-5) 
> ♦ (rel.: Naadin Chʾilhchoos 'Making Faces (Bill Ray's father)', waaniisaan 'scout') ♦ Source 
forms: <Lo/LM: cuñ natsis> 

ching naa-(s)..lhʾits vi run a message stick. ♦ (tool: ching 3.3 'message stick') ♦ (der. of ching 
stick/wood, naa-(s)..lhʾits run around) <Lo/LM: cuñ natsis> 

ching noonilit n a unburned wood. ♦ (comp. of ching stick/wood, noonilit unburned )  
Ching Nootsʾinyaading n a Log Jam place, "Wood Goes Straight to a Limit Place". (-123.766, 

39.55) (place on the beach just south of Tenmile River mouth where the sea cast up driftwood 
"water piles-up wood (just s of Tenmile m) ... Martina tʃʽɑ́ŋ nóˑtsʼɪnyá̄ˑd̥d̥ɑŋ, wood-jam" (JPH, mf.2, 
reel 3, im.653B, 656A)) <comp. N.Pomo: "Geo kʽɑ-ddʒʊddʒáˑrɑ́, name of a place. This place is 1/2 
m s. of Tenmile m and north of the northern pond. Not the name of the entire beach at all. Cps. 
kʽaˑddʒʊddʒaˑhhɑ́y, driftwood, "that wood that comes from the ocean." Means smthing like the driftery." 
(JPH, mf.2, reel 3, im.654A) 
"Jim kʽɑ́ddʒʊddʒahhɑ̂y, mg. wood drifts in from the ocean + then piles up, the name means (sea) 
water piles (amontana) wood. This place is just s of Tenmile mouth." (JPH, mf.2, reel 3, im.654B) 
"Lucy + Jim: name of all the long beach s. of Tenm m. Lucy was picking seaweeds, mussels there" 
(JPH, mf.2, reel 3, im.654B) 
"Sloan There is sure lots of driftwood on that beach, the beach from tenmile mouth all the way down 
to 10 miles, wide sandhills extend all the way from the beach back to the hw a distance of about a 
mile. You cant see the beach from Cleone region toward Tenmile the 'energy coming up out of the 
beach + dunes on a warm day + can hardly see the tenmile R - light shaking. Vd. Green bundles of 
shakes + empty rowboats wash ashore there on that 10 m long beach now." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.655A)> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people', Sainoongʾaading 2 'Tenmile River') ♦ (der. of ching 
stick/wood, <noo-(nin)..____> to a limit, tsʾi- straight/single, √YAA. sg. go, =ding place) 
<JPH/GM: tʃʽɑ́ŋ nóˑtsʼɪnyá̄ˑ d̥d̥ɑŋ> 

Ching Tcʾeelaahbiiʾ n a Stick Floating Out valley. (listed between Hardy & Cottaneva and Howard 
Creek mentions 
"tʃʽɑ̂ŋ - tʃʼe̞ˑllɑʼ - b̥ɪʼ [ıreplaces indep. tʽı under ʼ in laʼ] tʃʽɑ̂ŋ, stick, any tree." (JPH, mf.2, reel 3, 
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im.498A)) (sticks - come out? - in it ) ♦ (der. of ching stick/wood, <tcʾee-(nin)..____> extending 
out from, √LAAT float, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʽɑ̂ŋ - tʃʼe̞ˑ llɑʼ - bɪ̥ʼ> 

Ching Waanintcʾiiding n a Bald Hill, Wind-Blown Tree place, "Wind Tree Place". (-
123.755,39.468) (near Pudding Creek 
"'Bald Hill' (On C & G S map e. and at head of Virgin Ck, + just se of Cleone) (ev. the Kr. elk infn on 
Cleone refers to there having been elks on Bald Hill ... Martina trs tʃʰɑ́ŋ wáˑnnɑntʃʼɪ̂ˑddɑŋ, wind tree. 
Cd. also say tʃʰɑ́ŋ tʃʰɑ́łwôʰd̥ɑŋ. Reverse order no good." (JPH, mf.2, reel 3, im.712A, 714A)) 
<comp. Coast Yuki: "Mrs. Perez ʃâˑtʼ, wind ʃáˑtʼ-ʼôl wind-tree. But when I suggest ʃáˑtʼ-ʼolɑm for 
loc., vs. that ʼól-ɑm = brush, dif. from tree." (JPH, mf.2, reel 3, im.713B) 
N.Pomo: "Lucy + Jim yɑkkʽɑllé (3 syls) Bald Hill 
Geo yɑ́kkʽɑlléʽ, Bald Hill." (JPH, mf.2, reel 3, im.713B) 
"Old Camp Sites ... ya'kale, from ya, wind, and kale', tree (this name is derived from some trees which, 
like many of the trees in exposed places immediately along this part of the coast, have their tops bent 
far to one side and partly killed by the hard winds so common to this region), near the foot of what is 
known as Bald hill, and at a point about a mile north of Pudding creek and a mile and a half back 
from the shore-line of the ocean." (Barrett, 1908, p.135)> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people') • (syn: 
Ching Chʾilhwohding 'Bald Hill (near Pudding Creek)') (tree - wind blows through - place ) ♦ 
(comp. of ching stick/wood, waanintcʾiiʾ1 wind (n), =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
tʃʽɑ́ŋ wáˑnnɑntʃʼɪ ̂ˑ ddɑŋ> 

ching-bilhʾaaghingholh n a scratching stick. (used during menstrual confinement, childbirth, scalp 
preparation; "He made use of the scratching stick." (Loeb, p.19, of the Scalp Preparer during his 
unclean winter-long period)) ♦ (ev.: chʾnaalhdai 'First Flowers', chʾnaalhdang 1 'girl (at 
menarche)', kwilhchʾiteel 'childbirth', Siiʾ-Naayai 'Scalp Preparer', Swaaʾ-Biiʾtcʾeeʾaash 'Scalp 
Preparer') (stick - 3sg-with - ??? ) ♦ (der. of ching stick/wood, -bilh with it, aad-(ghin)..gholh 
scratch oneself) ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭñbŭłaŭñoł> 

chingchow n a flat kelp. ("flat one kelp, eat." (Goddard notebook V, p.4)) ♦ (sim.: chinkwtʾiing 'tree 
kelp', silsiskwtʾiing 'short kelp', teehkisleeʾ 'bull kelp') ♦ (comp. of ching stick/wood, -chow 
augmentative) ♦ Source forms: <GN/BR: tcûñ tcō´> 

ching-chʾtilghaal n a split-stick rattle. ♦ (syn: chin-chʾteelghaal 'split-stick rattle', ching-teelghaal 
'split-stick rattle', chin-tilghaal 'split-stick rattle') (stick-DIM - that beats time ) ♦ (der. of ching 
stick/wood, chʾ- 3Indef, *tilghaal (rattle)) ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭñtctŭlɡal> 

ching-git n a board, plank. (wood-saw ) ♦ (comp. of ching stick/wood, lit. ', lit. 'git-ed wood') 
{PCalAth: *kʸən + ɢət} {cf. Hupa: O-(s)-ł-qit 'cut, saw O'} ♦ Source forms: <GN/BR: tcûn gût> 

ching-kiibooʾistc n a bent down tree. (as an overhanging trunk or limb that one could reach up and 
grab to escape while being carried in the Maneater's burden basket (Ray/Goddard, "The Man Eater", 
story 34)) ♦ (comp. of ching stick/wood, kiibooʾistc bent down) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcûñ kī bō istc> 
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ching-kiitsaaʾ n a small boiling basket. ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') ("chin"-boiling basket ) ♦ (comp. of 
ching stick/wood, kiitsaaʾ basket pot) ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭñkitsa> 

ching-lheeghiliiʾ n a raft. ♦ (gen: tcʾii 1 'boat') (sticks - tied together ) ♦ (der. of ching stick/wood, 
lhee..ghiliiʾ be tied together) ♦ Source forms: <Cu/BO: chŭṇ-h͡lé-g͡hŭ-li> 

ching-lheeghiliiʾtc n a log raft. ("5-6 logs lashed together, propelled with pole, for creek fishing." 
(Loeb, p.44) 
log raft propelled with a poling rod (punt) (per Essene elements 440-441, p.12) 
Deer sometimes pursued into (the former) Cahto Lake in winter, then chasing down in the water 
poling rafts (per Essene element 8 and note, pp.3, 54) 
sometimes fish harpooned from rafts (Essene element 182 note, p.55)) ♦ (gen: tcʾii 1 'boat') • (syn: 
naaghitang 'log raft') (sticks - tied together-DIM ) ♦ (der. of ching-lheeghiliiʾ raft, -tc diminutive 
suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: cung kleulits> 

Ching-Lhgishding n a Noyo River mouth village, "Foggy Tree". (-123.808,39.43) (Name given to 
Harrington by MB as the Cahto translation of the Coast Yuki name ("Olhepechkem", lit. "foggy 
tree") for this Northern Pomo village in the vicinity of Noyo and southernmost Fort Bragg 
"Martina trs. tʃʰɑ́ŋ - łɡɑ̞̥ʃd̥ɑŋ, foggy-tree." (JPH, mf., reel 4, im.320B)) <comp. C.Yuki: 
"Olhepechkem (ol, tree; hepech, foggy), a village at the mouth of Noyo River." (Gifford, The Coast 
Yuki, p.303) 
N.Pomo: "kadi'u, on the north bank of Noyo river and close to the cliffs at the shore-line. This site is 
only a short distance from the southern limit of the old Mendocino reservation and is very near the 
site of the headquarters of the reservation. Captain H. L. Ford, who was the first agent at and 
virtually established the Mendocino reservation, says that at the time of his arrival in 1856 there 
were two or three hundred Indians who claimed this vicinity as their home; 'they were called Chebal-
na-Poma, Chedil-na-Poma, and Camebell-Poma.' He does not state just where these people lived, 
but it is probable that these are the names of three different villages on or near the land covered by 
the reservation which extended from Hare river south of Fort Bragg northward to a small stream 
about a mile north of Tenmile river, a total distance of about eleven miles." (Barrett, pp.132-3)> ♦ 
(wh: Keehang 'Pomo people') ♦ (comp. of ching stick/wood, lh-1 lh-classifier, √GISH/GITSʾ fog 
to move, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʽɑ́ŋ - łɡɑ̞̥ʃd̥ɑŋ> 

Chingsʾaanding n a Abalone Point, "Stick Lies Place". (-123.792,39.667) ("Martina & Gill 
tʃʿɑ́ŋʾs ̥̓ ɑ̞nʾd̥ɑŋ, Abalone Pt.(Just N of DeHaven m), mg. stick lying place. They say that redwood 
trees all the way up along the coast there, Tony used to tell me." (JPH, mf.2, reel 3, im.530A)) 
<comp. C.Yuki: "Yanka or Yañi (promontory), Abalone Point, a headland north of the mouth of 
Gordon Creek. This point belonged to Lilp'inkem. Tony's mother's people camped at Abalone Point a 
little. The top of Abalone Point was called Ontip (ground high). Yanhehen, the north side of Abalone 
Point. Lullil (seal rock), off Abalone Point (Yanka). Lilwa, a rock beyond Lullil and most seaward 
rock off Abalone Point. People swam out to it for mussels." (Gifford, The Coast Yuki, p.300) 
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N.Pomo: "Sloan Abalone Pt. is betw. Howard Ck + De Haven Ck, a flat point. Abalone Pt. is where 
they get lots of abalones. There was a kind of white-painted signal for boats there on top of the bluff 
on the pt. there for boats." (JPH, reel 3, im.528A)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') 
(tree - lies - place ) ♦ (der. of ching stick/wood, s..ʾaan lie motionless (solid O), =ding place) ♦ 
Source forms: <JPH/GM: tʃʿɑ́ŋʾs ̥̓ ɑ̞nʾd̥ɑŋ> 

ching-saahaal n a wooden awl. (of manzanita, cherry or yew wood (per Essene element 517 and note, 
pp.14, 58) 
Hard-wood awl, used in coiled basketry, the awl entering from the outside of the basket being 
worked (per Essene element 809, p. 21)) (wood-awl ) ♦ (comp. of ching stick/wood, saahaal awl) 
♦ Source forms: <Es/GM: tcŭñsahul> 

ching-staang n a water basket. ("Property.-... women [owned], their clothing, pounding baskets, soup 
rocks, water baskets." (Loeb, p.48)) ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') ("chin"-lies ? ) ♦ (comp. of ching 
stick/wood, s..taan lie (stick-like O)) ♦ Source forms: <Lo/LM: tjungstañ> 

ching-teebaash n a shinny puck. (a round tan-oak wood ball, traditionally thrown up in the air or 
dropped to start the game, more recently buried to start the game (per Essene elements 996-998 and 
notes, pp.25, ) and Driver elements 1369-1375 and notes, pp.338, 399)) ♦ (mat: saahching 1 
'tanbark oak') • (use: naachʾiʾai 'shinny') ♦ (der. of ching stick/wood, ti-(s)..baash be round) ♦ 
Source forms: <Es/GM: tcŭñtĕbac> 

ching-teelghaal n a split-stick rattle. (split-stick rattle [used in dances, doctoring; emblematic of 
chieftaincy; chief carried when on business (directing women to carry food to dance house, etc.). If 
chief away from function because sickness or wife menstruating, gave rattle to substitute (Loeb, 
p.45)) ♦ (syn: chin-chʾteelghaal 'split-stick rattle', ching-chʾtilghaal 'split-stick rattle', chin-
tilghaal 'split-stick rattle') • (ev.: naatloos 'ordinary dance') (stick - that beats time ) ♦ (comp. of 
ching stick/wood, *tilghaal (rattle)) {cf: ching-tilghaal 'forked feathered stick headdress' (comp. of 
ching,*tilghaal)} ♦ Source forms: <Lo/LM: cuñ telegal> 

ching-teelh n a mush stirrer, mush paddle, stirring paddle. ((Loeb, p.43) 
"Stirring stick (to stir hot stones in basket)" (Merriam) 
a carved, undecorated wooden paddle mush stirrer (per Essene elements 493, 494, p.13 and Driver 
elements 730-732, p.323)) ♦ (use: chʾ-(s)..lhbitc/beetc 'boil st ', taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 'cook 
mush/soup') (stick - flat ) ♦ (comp. of ching stick/wood, -teelh2 flat (adjectival)) {cf. Wailaki: 
chin-teelh: Chin-tĕ' ͪh ˡ [SS-M]} ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭñteł><Me/GM: Chin'-tĕl, Chin'-
tā'l><Lo/LM: cuitel> 

ching-tilghaal n a forked feathered stick headdress. (forked feather head plume, two worn by men, 
body made of twisted sinew sometimes with bird or mammal fur on the body, and natural primaries 
(long wing feathers) or tail feathers on the end (per Essene elements 751-758, p.19 and Driver 
elements 1074-1077, p.332)) ♦ (comp. of ching stick/wood, *tilghaal (rattle)) {cf: ching-teelghaal 
'split-stick rattle' (comp. of ching,*tilghaal)} ♦ Source forms: <Es/GM: tcuñtŭlɡal> 
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chingwiilaiʾ adv on top of a tree. ♦ (der. of ching stick/wood, b- 3sg/pl poss., laiʾ top of P) ♦ Source
forms: <GN/BR: tcûñ wī lai> 

chingwiiyeeh adv under a tree. ♦ (comp. of ching stick/wood, -uuyeeh under P) ♦ Source forms:
<GT/BR: tcûn wī ye><GN/BR: tcûñ wī ye> 

√CHIT1 rt in 'feed/give food'. {PAth: **kut , k@t} {PCalAth: *kyit} {cf: √CHIT2 'catch'} ♦ Source
forms: <GE/BR: tcûtʼ>

P-ghaa-(nin)..chit vt feed P
√CHIT2 rt catch, catch hold of; grasp. ♦ (MOMperf. √CHEET) {PAth: **kut , k@t} {cf. Wailaki:

kyít 'to seize' 'V.STEM.PFV/IPFV/OPT'} {cf: √CHIT1 'in 'feed/give food''} ♦ Source forms:
<GE/BR: tcût , tcī>

(ghin)..lchit vt catch O 
(ghin)..lhchit/cheet vt catch O 
naa..lhchit vt catch again 
ti-(s)..lhchit vt catch O along

chii- v: 12-incorp pfx tail (incorporated form). ♦ (der. of *chiiʾ tail) <GT/BR: tcī...>
chiilgaitc n a sore-tail salmon 
noo-chii-(nin)..bilh/biilʾ vi reach to the tail

*chiiʾ n ia 1) tail. 2) mouth. (of a creek or river; often suffixed to creek names to create names for the
village at the mouth of that creek) {see comp. Lhitʾangchiiʾ, 'Lewis Creek Mouth village' } 3) butt,
buttocks. 4) north end, south end. (There is a confusion, or two distinct views, in the connection
of the opposites -chiiʾ "tail" and -siiʾ "head" to the northern and southern ends of the Cahto world. 
For example, GR's Neeʾchiiʾding for Humboldt vs. MB's chiiʾ in various compounds relating to the 
south (and her siiʾ in ones to the north)) ♦ (ant: *siiʾ 4 'north/south end') {see comp. Chiiʾding-
kiiyaahaang, 'Southern Tribe' ; Neeʾchiiʾding, 'Humboldt Bay area' ; Neeʾchiiʾingʾ, 'South Country' 
} 5) big end, butt end. (as of a stick 
"Martina Bell ... Hardy Ck: θéˑlɪŋtʃʿɪ̋ʾ, lit. blood-butt (big end of a stick)." (JPH, reel 3, im.493B)) ♦ 
(1sg. poss. ishchiiʾ my butt • 3anim. poss. kwchiiʾ his tail • 3 poss. uuchiiʾ its tail • 3 poss.loc. 
uuchiiʾ-biiʾ in its bottom • 3 poss.loc. uuchiikwʾit on its tail) (tail ) {PAth: **ke-'} ♦ Source forms:
<GT/BR: ō tcī, kɯ tcīᵋ...><GE/BR: -tcīᵋ, ō tcīᵋ, kīᵋ, kɯ tcīᵋ><GN/BR: 
ic [tc ]kī⁺><JPH/GM: ...tʃʿɪ ̋ʾ><Me/GM: Che'>

Beeniichiiʾ n a Horseshoe Bend (Mitchell's) 
Chʾnankatchiiʾ n a Deer Lick Creek Mouth village 
cheeʾnees n a mountain lion 
chii- v tail (incorporated form) 
Kʾaiʾtc-chiiʾ n a Peterson Creek Mouth village 
Kʾashtaahchiiʾ n a Grub Creek Mouth village 
Lheetcghaaʾtoochiiʾ n a Jack of Hearts Creek Mouth village 
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  naalhii chii-tcgholtc n a bobtailed dog 
  Naasliingchiiʾ n a South Fork Eel River 
  Neeʾlhsowchiiʾ n a Mud Springs Creek Mouth village 
  Neeʾuuchiiʾding n a World Its Tail Place 
  Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ n a Grizzly's Den Creek Mouth 
  Seeliingchiiʾ n a Hardy Creek mouth 
  Seelhaanchiiʾ n a DeHaven Creek Mouth 
  Seesʾaanchiiʾ n a DeHaven 
  Shoochiiʾ n a Usal Flat 
  Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a Black Leaf Creek Mouth village 
  Tlʾohdaichiiʾ n a Dutch Henry Creek Mouth village 
  Tlʾohlhgaichiiʾ n a Redwood Creek Mouth village 
  Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 n a Little Prairie Water Creek Mouth village 
  Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 n a Little Charlie Creek Mouth village 

Chiiʾding-kiiyaahaang n a Southern tribe, Butt-End tribe. (as a far south tribe like the Manchester & 
Point Arena Pomo 
"Martina tʃʿɪ́ʾd̥ɑŋk̪ʿɑhhɑŋ̉, southern tribe" (JPH, reel 3, im.362A)) ♦ (sim.: diinakʾ-kiiyaahaang 
'southern tribe', Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang 'South Tribe') ♦ (comp. of *chiiʾ 4 north/south end, =ding 
place, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʿɪ ́ʾ d̥ɑŋk̪ʿ ɑhhɑŋ̉> 

*chiiʾlaiʾkʾ n ia tail end, tip of tail. ♦ (kwchiiʾlaiʾkʾ his tail end; the tip of his tail) (tail - tip - on ) ♦ (der. 
of *chiiʾ tail, laiʾ top of P, -kʾ1 manner suffix) {PAth: **ke} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kɯ tcīᵋ laiᵋkʼ> 

Chiiʾnees n a Chinese person, "Long Tail". ("Martina tʃʽɪ ́̓  - næˑs,̥ Chinaman, lit. long tail or long 
butt." (JPH, reel 3, im.376A)) (tail - long (from pony-tail) ) ♦ (comp. of *chiiʾ tail, -nees long 
(adjectival), lit. 'long tail (ref. to hair queue)') ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʽɪ ́̓  - næˑs>̥ 

chiibowitc n a Northern pigmy owl. (Glaucidium gnoma) (tail - ? - DIM ) {cf. Wailaki: bowtce: bo/-
chE [SN-Me]; sintooghik: sun/-to-guk [SS-Me], sun tō ga [SS-Gfn]} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcib bō witc><GN/BR: tcī bō its> 

chiileekʾee n a slime. ♦ Source forms: <GT/BR: tcīl lē kʼe><GE/BR: tcīl lē kʼe> 
chiilgaitc n a sore-tail salmon. (salmon in bad, torn up condition from migrating upstream) ♦ (gen: 

*lhookʾee 'salmon') (fish-tail - white - DIM ) ♦ (comp. of chii- tail (incorporated form), -lhgai 
white, -tc diminutive suffix, lit. 'little white tail') ♦ Source forms: <GT/BR: tcīl gaitc> 

chiilsoostcii n a red-breasted sapsucker. (Sphyrapicus ruber) ♦ (syn: beetʾailhtciikchow 'red-
breasted sapsucker', chin-saalhtciik 'red-breasted sapsucker') (tree - one that sucks - DIM ) ♦ 
(comp. of √SOOS slender, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little slender chiil') ♦ Source forms: 
<Me/GM: chil-so_'sh-che> 

chiilhgish n a earwig, "fork-tail. ("wiggle tail because got two tails" (in list of insect names, Goddard 
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FN, notebook 2, p.21)) (tail - forked ) ♦ (der. of *chiiʾ tail, lhgish2 forked) ♦ Source forms: 
<GN/BR: kiʟ gûc> 

chiinooldeelʾ it went down perf. 3 of chiinoo..ldilh/deelʾ du./pl. go down ♦ Source forms: <GT/BR: 
kī nōl del>  

chiinoo..ldilh/deelʾ vi du./pl. go down. ♦ (perf. 3 chiinooldeelʾ it went down) ♦ (der. of noo- reaching 
a limit, gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kī nōl del> 
  Chʾingchiinooldeelʾ n a Noise Went Down spring 

chiisghintc n a Western brook lamprey. (Lampetra richardsoni) (small eels in creeks) ♦ (sim.: 
beeʾliing 'female Pacific lamprey', tsʾeekʾeeneestc 'male Pacific lamprey') (tail - ?? - DIM ) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcis gûntc> 

√CHIISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √CHIISH/CHAAN leave/abandon ♦ Source forms:  
√CHIISH/CHAAN rt leave/abandon. ♦ (MOMperf. √CHAAN • MOMimpf. √CHIISH) ♦ Source 

forms: <GT/BR: ...tcīc, ...tcic, ...tcañ, ...tca nē, ...tcąn, ...tcañᵋ><GE/BR: ...tcīc, ...tcañ, 
...tca nē, ...tcan nē> 
  P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan vt leave/abandon P 
  tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan vt leave/abandon O 
  tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan vi quit the chase 
  P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan vt let P escape 

"Chockley" n a Captain Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandfather). ("Chockley 
(Captain) [Tribe or Band:] Laytonville (Cahto)" (US DOI OIA Application for Enrollment, 1928/29)) 
♦ (rel.: "Kosh ly e cis" Bang 'Kosh ly e cis pum (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandmother)') ♦ 
(possibly Chaaʾkwlʾiin One Who Has a Robe • possibly Tcʾaahkwlʾiin One Who Has a Hat) ♦ (der. 
of -kwlʾiing it has, lit. 'one who has "cho..."' [ [probably tcʾaah (hat) or chaaʾ (robe)]) {cf: 
√TCʾAAT1 'hat', chaaʾ1 'apron/cloak'} <SRA/O1: Chockley (Captain) (US DOI OIA 
Application for Enrollment, 1928/29)> 

-chow nsuffix large, augmentative suffix. ♦ (ant: -tc 'diminutive suffix') • (sim.: baang 3 'AUG') 
{PAth: **kUGH} {cf. Hupa: kyoh} {cf. Wailaki: =kyoh 'AUG'} {cf: nchaagh2 'large' (der. of 
n..chaagh)} ♦ Source forms: <Cu/BO: cho><GE/BR: tcō><JPH/GM: ...tʃʿo̞ʿ><Lo/LM: 
...co, ...tco> 
  Aatciighitcikchow n a North Star 
  chʾilhsidii-daaʾneeschow n a California thrasher 
  chʾisaiʾtcinchow n a Steller's jay 
  chʾisdiichow n a sooty grouse 
  Chʾoonilhkaichowding n a Ch'oonilhkaichowding village 
  chʾseeʾchow n a bullsnake 
  chʾyaaʾchow n a Pacific Coast tick 
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  chinchʾbaaghchow n a pileated woodpecker 
  chinchʾghiichow n a pileated woodpecker 
  Chinlhgaichowding n a White Log village 
  chingchow n a flat kelp 
  daaʾlhtciikchow n a big red mouth bird 
  daaʾyaaʾnteelʾiichow n a geese 
  dishchow n a ruffed grouse 
  dishtciiʾchow n a mountain quail 
  Diineeschowkwot n a Dutch Henry Creek 
  djiinchow adv yet day 
  gaashchow n a redwood 
  gooneeschow n a earthworm 
  gooschow n a soaproot 
  iintcʾeeʾ naachʾyiishchow n a buck 
  Kʾaaʾchowkwot n a Stapp Creek/Big Arrow Creek 
  Kaachʾaangʾchowkʾit n a Redemeyer's Place rancheria 
  *keetcwaichow n ia big toe 
  kiitsaaʾchow n a large cooking basket 
  Lheeliingchowding n a Big Confluence village (beyond Red Mountain) 
  lhishdiichow n a rotten log 
  lhiinʾchow n a horse 
  lhooʾyaash-daabaanchow n a Humboldt sucker 
  lhookʾchow n a sturgeon 
  naachʾilkaachow n a dragonfly 
  naadilchow n a pine nuts shell 
  Naaghaichow n a Great Traveller (deity) 
  naatʾilhchow n a porpoise 
  Neeʾlhitchowbiiʾ n a Big Smoky Ground valley 
  Neeʾlhtciikchowtis n a Above Big Red Ground 
  neeʾnaidiyaalchow n a gray whale 
  Neeʾntceeʾchowbiiʾ n a Big Mud Spring Valley 
  ninyeehtaaghchow n a Ithuriel's spear 
  sʾistʾaiʾtcinchow n a Steller's jay 
  saljiineeschow n a alligator lizard 
  Saaktooʾchowding n a Big Spring Place village 
  seentaaʾghchow n a animal/bird sp. 
  seesiichow n a fork-toothed ookow 
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  silsiichow n a beetle sp. 
  *siiʾghaaʾchow n ia long hair/wig 
  Shaaneeschow n a December/January 
  Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a Black Leaf Base village 
  Tʾaanʾlhghiinchowchin n a Big Varnish Leaf Ceanothus Base 
  tʾaanʾteelhchow n a manroot 
  tʾghish-chow n a cottonwood 
  taanchow n a river 
  teeleeʾchow n a acorn sack 
  tkaashchow n a pelican 
  toonaichow n a green sturgeon 
  tcʾaahaalkoonchow n a western toad 
  Tcʾeetiinchowding n a Wilderness Lodge village 
  tlʾohchow n a bunch grass 
  waaʾchow n a blanket 
  yiichow n a dance-house 
  Yiinaading Kwolhkitchow n a December/January 

√CHOOLH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √CHOOT steal <GE/BR: -tcōl>  
√CHOOS rt classify 2D flexible. ("relating to flat, flexible objects, such as skins." (Goddard, 1909, 

p.75)) {PAth: **kuz} {PCalAth: *kyoos} ♦ Source forms: <GE/BR: -tcōs> 
  chʾ..lhchoos vt in 'make faces' 
  P-ghaa-(nin)..lhchoos vt give fabric-like O to P 
  naa-(s)..lhchoos vt put fabric-like O along 
  ninʾ-(s)..choos vt pick up fabric-like O 

√CHOOT rt steal. ♦ (MOMprog. √CHOOLH) {PAth: **kʸut , kʸət} {cf. Wailaki: kyot 'to steal' 
'V.STEM.PFV/IPFV/OPT'} ♦ Source forms: <GE/BR: -tcōt, -tcōl> 
  ti-(s)..lhchood vt steal (a woman) 

choowiinaaldaaltc ♦ var., var. of of chuunaaldaaltc nuthatch (tree - one that goes around it - DIM ) 
nuthatch ♦ Source forms: <GT/BR: tcō wī nal dalts>  

chuubischloo n a Northern saw-whet owl. (Aegolius acadicus) ♦ (comp. of bischloo great horned 
owl, lit. ', lit. 'chuu owl') ♦ Source forms: <GN/BR: tcû̄ bes ʟō> 

chuunaaldaaltc n a nuthatch, "run-around-a-tree" bird. (Sitta spp.) ♦ (syn: choowiinaaldaaltc 
'nuthatch') ♦ (var. choowiinaaldaaltc) (tree - one that goes around it - DIM ) ♦ (der. of ching 
stick/wood, P-naa-gh..ldaalh run around P, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcū nal dalts, tcō wī nal dalts><GE/BR: tcū nal dalts> 

chuunooʾ adv behind a tree. ♦ (comp. of ching stick/wood, b- 3sg/pl poss., -nooʾ hidden behind P) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcū nōᵋ> 
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Chʾ chʾ 

chʾ- nprefix 3rd person indefinite, something, someone. (subject, object, possessive; often thematic) 
{PAth: **k'-} {cf. Hupa: k'i-} {cf. Wailaki: kyʾi- 'THM.S', 'THM.O', 'THM.POSS'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: tcʼ> 
  chin-chʾteelghaal n a split-stick rattle 
  ching-chʾtilghaal n a split-stick rattle 
  chʾaan n a belly 
  chʾ-d-(s)..laan/lanʾ vd be angry 
  chʾ-d-(s)..tsʾaan vt hear 
  chʾdjoosh n a hollow 
  chʾee-(ghin)..lee/leeʾ vi sing 
  chʾeestibing n a meat skewer 
  chʾ..gotsʾ vi break apart 
  chʾ..ghaatc vs be a rattling sound (of stones) 
  chʾ-(ghin)..tʾoogh vt stir O 
  chʾ-(ghin)..tcokʾ vt string fish 
  chʾibaateeʾ n a buttercup 
  chʾideeʾ n a sea lion teeth 
  chʾigheesheeʾ n a egg 
  chʾilgai n a anklet 
  chʾilhbatʾ n a bullroarer 
  chʾinaaslaal n a dream (n) 
  chʾiningʾ n a deer head disguise 
  chʾiseetc n a hail (n) 
  chʾisteelh2 adv flat way 
  chʾistiing n a foot drum 
  chʾitlʾoong n a twined baskets (gen.) 
  chʾiigheeʾ n a lard 
  chʾ..ldjii/djiin vs shine 
  chʾ-(nin)..tlʾoo/tlʾoon vt weave O 
  chʾ-n-(s)-diinʾ vi shine 
  chʾooyoostcing n a condor 
  chʾseeʾchow n a bullsnake 
  chʾsiitcing n a coyote 
  chʾ-(s)..lhdikʾ vt crack (acorns) 
  chʾ-(s)..lhtcii/tciiʾ vt gather st./seeds 
  chʾ-(s)..wolʾ vt make noise 
  chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O 
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  chʾ..tjol vs be a whistling sound 
  *chʾuusʾeekʾit n ia end of umbilical cord 
  chʾwosh n a foam 
  P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt try to stop O from P 
  P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh vi dive for P (fish) 
  lhee-chʾ..sii/siiʾ vi pile up together 
  naaʾchʾnoonii n a midwife 
  naachʾingʾaiʾ n a lintel (of house) 
  naachʾiyiish n a buck 
  naa-chʾ-(nin)..kat/katʾ vi fall back down 
  naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ vt set a snare 
  Noochʾighikaan n a Big Time ceremony 
  noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ vt water to reach st./limit 
  tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a feather topknot headdress 
  Yaachʾilhsaikwʾit n a Dry Up Into the Air hilltop 

chʾanʾohʾaash you (pl.) take it away; take it away! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of chʾaa-n-
(nin)..ʾaash/ʾaan take solid O away ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn ōʽ ᵋąc>  

chʾaa- v: 11-adverbial pfx away from. {PAth: **P-|kʼʸaː '? away, apart from '} {PCalAth: *kyʼaː-} 
{cf. Hupa: ky'a:- 'away from'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa..., tcûn...><GE/BR: tcʼa...> 
  chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O away 
  lhchʾaa..lkaats vt scoop O out 

chʾaakat-biiʾ in a hole loc. of chʾaang3 hole ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼą kût bīᵋ, tcʼa kût bīᵋ>  
chʾaakaa-biiʾ in a hole loc. of chʾaang3 hole ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa ka bīᵋ>  
chʾaakaa-kat ♦ from a hole var., var. of of chʾaang3 hole ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa ka kût>  
chʾaamilh with food accomp. of chʾaang2 food <GT/BR: tcʼa mûʟ> <GN/BR: ṯc+̱a mûʟ>  
chʾaan n a belly, abdomen. ♦ (var. chʾaan-mang for a belly) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *chaan belly) 

{cf. Wailaki: -kyʾaŋ 'inside.body'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa mûñ> 
  chʾaantaahsaak n a clam 

√CHʾAAN ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √CHʾAASH/CHʾAAN shoot with a.bow  
chʾaan-mang ♦ for a belly var., var. of of chʾaan belly <GT/BR: tcʼa mûñ>  
chʾaan-miiʾ in a hole loc. of chʾaang3 hole ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa mīᵋ>  
chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O away. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. chʾanʾohʾaash you (pl.) take it 

away; take it away! (pl.)) ♦ (der. of chʾaa- away from, <n-(nin)..____> come/arrive, √ʾAA1 classify 
3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn ōʽ ᵋąc> 

chʾaan-taaghadii-ghiisit n a gristmill. ♦ (comp. of chʾaan-tighaadii flour, gh-2 PROG, √SIT3 pound, 
=i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: tcan ta gû dī yī sût> 

chʾaantaahsaak n a clam, larger clams. (Saxidomus spp., possibly others) <comp. N.Pomo: "Jim ... 
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lɑkkʾó, horseclams. lɑ́kkʾoggɑttʿɑ́ [arrow to gg] voiceless at times only, horseclam shell. They made 
beads out of horseclam shell. Wd term such beads lɑ́kkʾo-kkʿɑyyɑ̂ [arrow to kkʿ] double." (JPH, reel 
3, im.200B) 
"Jim: lɑkkʾó, 'Washington clam.' Jim vs. that beads were made out of the shells of this clam bec. shell 
is thick, but beads were not made of other spp. of clams." (JPH, reel 3, im.205A) 
"Jim It is said that there are 3 kinds of clams in this region, but Jim only knows the Ind names of 2 
kinds: the big 'Washington' clams, and a smaller 4" long kind which he momy forgets the name of." 
(JPH, reel 3, im.206A) 
"Geo. In addition to the Horse Clam, there are Mud-clams (he thinks this is a name for river-mussels) 
And at Ft. Bragg I saw a White fellow digging rock-oysters, they stay in the soft rock, these occur at 
Ft Bragg Beach + possibly elsewhere on the coast." (JPH, reel 3, im.206B) 
"Mrs. Renick: Mrs. Renick says the big clams of this region are loc. called Horse Clams. It is only 
against taking these that there are legal restrictions." (JPH, reel 3, im.205A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez When I ask about horse clams, she says those grow in Oreg. + Wash. The clams 
at Bodega Bay are setting on top of the sand with moss around it Mrs. Perez n that there are big-
clams at Shelter Cove. At Bodega Bay the clams are big + brown-shells. Mrs. D heard that they 
make soup of them, but do not eat them, they are tough, they squirt the water way up, called horse-
neck clams, Mrs. D vs." (JPH, reel 3, im.209A) 
"Mrs. D. There are kohogs (sic) all along the coast, wherever you find abalones you find kohogs betw 
the rocks)." (JPH, reel 3, im.209B) 
"Mrs D Ch. kʿóhog [arrow to kʿ] not kwo, has small corrugated shells. I have heard some people call 
them butterclams. They have the best flavor of all the clams, in the rough sandbeaches around 
Crescent City you get butterclams big, 3" diam." (JPH, reel 3, im.210A)> ♦ (cnst: yooʾ 3 'clamshell 
money') (hole-among-spoon ) ♦ (comp. of chʾaan belly, *taah among P, saakʾ spoon) ♦ Source 
forms: <Es/GM: tcŭntasak> 

chʾaantaahsaaktc n a small clam, littleneck clam. (Leukoma (Protothaca) staminea, esp.) (including 
Pacific littleneck clam, and probably other small intertidal clams) <comp. N.Pomo: "Mr. Bowman 
The ones in the Tenmile are called River Clams (not **River Mussels). They live only in the 
tidewater. You have to go out in the mudflats along the River at low tide & shovel them out, they live 
only in the salt tidal water, they are white-shelled + round, + cook up tender. The ones in Clear Lake 
are the same shape but smaller + blacker." (JPH, reel 3, im.204A) [the Ten Mile River ones would be 
Protothaca staminea; the Clear Lake, Anodonta californiensis] 
"Jim It is said that there are 3 kinds of clams in this region, but Jim only knows the Ind names of 2 
kinds: the big 'Washington' clams, and a smaller 4" long kind which he momy forgets the name of." 
(JPH, reel 3, im.206A)> (hole-among-spoon-DIM ) ♦ (der. of chʾaantaahsaak clam, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: chán-ta-sákc̥h> 

chʾaan-tighaadii n a acorn flour, flour. (food - that is shaken/winnowed ) ♦ (der. of chʾaang2 food, 
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tighaat acorn flour, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: tcan ti ga dī> 
  chʾaan-taaghadii-ghiisit n a gristmill 

chʾaang1 he/she/it/they eat st. impf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ eat something ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼa mûn jaᵋ>  

chʾaang2 n a food. ("The staple foods were acorns, seeds of tarweed and various other plants, dried 
salmon, and venison. A large number of plants yielded edible products, such as nuts, fruits, seeds, 
roots, and green shoots, and nearly every obtainable form of animal life, except predaceous birds, 
serpents, and some of the carnivores, was a source of food." (Curtis, p.183) 
"Property.-... House inhabitants owned food" (Loeb, p.48)) ♦ (accomp. chʾaamilh with food • var. 
chʾaa-wang for food) (something's-food?? ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, √YAAN3 eat O, =i NOM) 
{PAth: **k'-haN} {PCalAth: *kyʼaːn} {cf. Hupa: ky'a:n 'he is eating'} {cf. Wailaki: ch'ang: chĭn̥ 
[WA-C]; ch'ighiyaang: tcug gī yan [SN-G], Chug'-ge-yahng [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
ch!aṇ><GT/BR: tcʼañ, tcʼan, tcʼa wûñ, tcʼa mûʟ><GE/BR: tcʼañ, tcʼa wûñ><GN/BR: 
tcan, ṯc+̱an, ṯc+̱a mûʟ><Me/GM: Chah'ng'><GN/BR: tcañ> 
  beechʾaandoiʾ n a poor man 
  bichʾaang-lhaan n a rich man 

chʾaang3 n a hole. ♦ (loc. chʾaakat-biiʾ in a hole • loc. chʾaakaa-biiʾ in a hole • var. chʾaakaa-kat 
from a hole • loc. chʾaan-miiʾ in a hole) (something's hole - "kat" - in it ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, 
*ʾaang den/nest) {cf. Hupa: ky'a'a:n 'hole, cave'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa mīᵋ, tcʼą kût bīᵋ, 
tcʼa kût bīᵋ, tcʼa ka bīᵋ, tcʼa ka kût> 
  P-ghaachʾaang n a hole through P 
  kaachʾaangʾ n a hole/burrow 
  Seedooʾ-Yiichʾaangding n a Basin Rock 

chʾaang taatcat n a cooked food. (mentioned in the Coyotes Seen Fishing story as an offering to be set 
down on the ground for the Coyotes.) ♦ (comp. of chʾaang2 food, taa-(s)..tcat/tcii cook (food) 
cook) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼañ ta tcût> 

√CHʾAASH ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √CHʾAASH/CHʾAAN shoot with a.bow  
√CHʾAASH/CHʾAAN rt shoot with a bow. ♦ (tool: kʾaaʾsʾilhtiingʾ 'bow (specifically)') ♦ (perf. 

√CHʾAAN • impf. √CHʾAASH) {PAth: **O-|kʼʸaːn_ 'sem shoot, hit O with arrow'} {PCalAth: 
*tʃʼaːʃ/tʃʼaːn} {cf. Wailaki: -kyʾaŋ 'shoot.PFV', -kyʾaŋʾ 'hit.OPT'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
...tcʼac, ...tcac, ...tcʼañ, ...tcʼąn, ...tcʼąñ><GE/BR: -tcʼañ, -tcʼac, ...tcʼac, ...tcʼañ> 
  lh-(s)..chʾaash/chʾaan vt shoot each other 
  (s)..chʾaash/chʾaan vt shoot 

chʾaaw someone's paternal grandfather 3indf. poss. of *ʾaaw paternal grandfather ♦ Source forms: 
<Gi/BR: tcau>  

chʾaa-wang ♦ for food var., var. of of chʾaang2 food ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa wûñ> 
<GE/BR: tcʼa wûñ>  
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chʾbaagh n a medicine. ("Native medicine.--considered unnecessary to call doctor for ordinary 
sickness. Every Indian knew many cures; some specialized in surgery, midwifery, medicine. Gill Ray 
(informant) skilled in setting bones." (Loeb, p.48)) ♦ (syn: taaghaanaa 'medicine') ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ...ch-paaghé...><GT/BR: ...tc'bāɢ, ...tc bāɢ><GE/BR: ...tc' bāɢ><Me/GM: 
...ch-A-bahl...> 
  chʾoobaagh n a poison 
  chinchʾbaagh n a Lewis' woodpecker 
  noonii-chʾbaagheeʾchow n a 

chʾ..beeʾ vt bet st., gamble st.. ♦ (impf. 1sg.+ 3indf. obj. chʾishbeeʾ I bet st.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, 
√BEEʾ1 bet) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûc beᵋ> 

chʾdaaʾ mouth (something's mouth) 3indf. poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼt daᵋ>  
chʾdaayaang we eat st. impf. 1pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ eat something ♦ Source 

forms: <GT/BR: tcʼt dąi ya ne>  
chʾdaayee2 there are flowers impf. 3indf. of chʾ..daayee bloom ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼt da ye, kit da ye>  
chʾdaayee1 n a flower, bloom. ♦ (der. of chʾ..daayee bloom) {PCalAth: *kyʼə-daːyʼ} {cf. Hupa: 

k'ida:y'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼt da ye , kit da ye, kī da ye><GE/BR: 
kʼit da ye><Me/GM: 'K'ti'-yĕ> 
  yooʾdaiʾitc n a small-flower beads 

chʾ..daayee vi bloom, be blooming. ♦ (impf. 3indf. chʾdaayee2 there are flowers) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, √DAAYEEʾ bloom/flower) {PCalAth: *kyʼə-daːyʼ} {cf. Hupa: k'i-da:ye' 'to bloom, flower'} 
♦ Source forms: <GT/BR: tcʼt da ye, kit da ye> 
  chʾdaayee1 n a flower 

chʾ-d-(ghin)..lee/leeʾ vi sing. ♦ (impf. 2pl.+ 3indf. obj. chʾdohlee you (pl.) sing; sing! (pl.)) ♦ (der. of 
chʾ- 3Indef, d-1 d-qualifier, gh-1 gh-conjugation, √LEE/LEEʾ2 sing) {PAth: **k'yE-dE-ł-|ni: 'gh-A 
sing'} {cf. Wailaki: kyʾee=dí-l-leeʾ 'You will sing.'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ dōʽ le> 

chʾdilsʾeegh let us eat st./mush opt. 1pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source 
forms: <GN/BR: tcan n hiñ tcit dûl se>  

chʾdiltsʾeegh let us eat soup opt. 1pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼt dûl tsʼeɢ bûñ> <GN/BR: tcit dûl tseḡ̳́, k't dûl ts'egh, tcit dûl se>  

chʾdilhtʾoogh something stung it impf. 3indf. + 3 obj. of chʾ-d-(s)..lhtʾoogh sting O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼt dûʟ tʼōʽ kwûc> <GE/BR: tcʼt dûʟ tʼōʽ kwûc> <GN/BR: tsit dûʟ ṯō´ kwic>  

chʾdinii it thunders impf. 3indf. of chʾ-d..nii thunder (v) ♦ Source forms: <GT/BR: dō tcʼ dûn nī>  
chʾdistcʾtsaan he heard st. perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-d-(s)..tsʾaan hear ♦ Source forms: 

<GT/BR: tsʼt dûcts tsąn>  
chʾditcee we quit impf. 1pl. + 3indf. obj. of chʾ..tcee quit ♦ Source forms: <GN/BR: tcī dût tce tel 

|ûñgī|>  
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chʾ-d-n..ghaanʾ vs be moldy. ♦ (perf. 3indf. chʾidngaanʾ it is moldy) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, d-1 d-
qualifier, n-4 n-qualifier, √GHAAN/GHAANʾ be moldy) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʾətʿŋàˑŋʾ> 

chʾ-d..nii vs thunder. ♦ (impf. 3indf. chʾdinii it thunders) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, d-1 d-qualifier, √NII1 
speak/tell say) {PAth: **də-D-niy 'gh-A thunder; (S) moan'; k'yə-(də)ỉː-D-|niːy 'thunder'} {PCalAth: 
*Dniy, kyʼeː-niy} {cf. Hupa: k'e:-(w)-niwh 'be thundering'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō tcʼ dûn nī> 
  chʾeeneesh n a thunder 
  chʾidiniiʾ n a thunder 

chʾdohlee you (pl.) sing; sing! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-d-(ghin)..lee/leeʾ sing ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ dōʽ le>  

chʾ-d-(s)..laan/lanʾ vd be angry. ♦ (sim.: n-ghin..tceeʾ 'become angry') ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. 
chʾideelan he was angry) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, d-1 d-qualifier, s-1 s-conjugation/mode, 
√LAAN/LANʾ laugh) {cf. Hupa: O-di-(s)-la:n/lun' 'growl at, scold O'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼût dē lûn> 

chʾ-d-(s)..lhtʾoogh vt sting O. ♦ (impf. 3indf.+ 3 obj. chʾdilhtʾoogh something stung it) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, d-1 d-qualifier, lh-1 lh-classifier, s-1 s-conjugation/mode, √TʾOOGH1 sting (v)) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼt dûʟ tʼōʽ kwûc><GE/BR: tcʼt dûʟ tʼōʽ kwûc><GN/BR: 
tsit dûʟ ṯō´ kwic> 

chʾ-d-(s)..tsʾaan vt hear. ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. chʾdistcʾtsaan he heard st.) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, d-1 d-qualifier, s-1 s-conjugation/mode, √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear) {cf. Wailaki: 
kyʾi-dee-tsʾaŋʾ 'He heard.', kyʾi-dée-ɣ-y-tsʾaŋʾ 'I heard.'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tsʼt dûcts tsąn> 

chʾdjoosh n a hollow, hollow in something. (something's hollow - in it ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, 
djoosh hollow) ♦ Source forms: <GT/BR: tc tcōs bīᵋ> 
  chin chʾdjoosh n a hollow tree 

chʾee- v: 11-adverbial pfx cutting off. {PCalAth: *kyʼeː-} {cf. Hupa: k'e:- 'cutting off'} <GT/BR: 
tcʼe...><Es/GM: tce...> 
  chʾee-naa..lhghaat vt sew O shut 
  kaankʾeebilhchʾeelghaal n a ground stone knife 

chʾeeʾeelnai n a roasting meat, broiling meat. ("Cooking.-Broiling over hot coals (only acorn soup 
boiled). Meat broiling (tce'elnai); fish (detunac). Tough fish broiled between hot rocks. Insides of 
large fish cooked separately, eaten afterwards; small fish, uncleaned, cooked in hot ashes. Meat 
broiled on coals or with spit; never in ashes. Bird eggs (takliñ wecit) cooked in hot ashes." (Loeb, 
p.47)) ♦ (der. of chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast something, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: 
tceʼelnai> 

chʾeeʾits he shot perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-gh..ʾits shoot st along ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼę ᵋûts>  
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chʾeeʾiileeʾ he kept singing cust. 3anim. + 3indf. obj. of chʾee-(ghin)..lee/leeʾ sing ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe īl lēᵋ, tcʼe il lēᵋ>  

chʾeeghaan they ate st. perf. 3 dist. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ eat something ♦ Source 
forms: <GT/BR: tce ga mûñ>  

chʾeeghaatc n a rattling sound. (as of stones) ♦ (der. of chʾ..ghaatc be a rattling sound (of stones), 
=i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: tce gats> 

chʾeeghileeʾ it sang perf. 3 + 3indf. obj. of chʾee-(ghin)..lee/leeʾ sing ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼe gûl leᵋ> <GE/BR: tcʼe gûl leᵋ>  

chʾee-(ghin)..lee/leeʾ vi sing. ("A favorite evening pasttime of women was singing in chorus." (Curtis, 
p.184)) ♦ (cust.3anim.+ 3indf. obj. chʾeeʾiileeʾ he kept singing • perf. 3+ 3indf. obj. chʾeeghileeʾ it 
sang • impf. 3+ 3indf. obj. chʾeeleeʾ2 he/they sing) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, 
√LEE/LEEʾ2 sing) {PAth: **O-eː=də-|liː 'gh-A sing O'; P: O-eː=də-|leː 'sing O'} {PCalAth: *kyʼ-
eː-(ʁən)-leː/leʼ} {cf. Wailaki: kyʾee=leeh=eʾ '[Who] will sing', kyʾee=dí-l-leeʾ 'You will sing.'; 
kyʾee-l-leʾ 'he sang'; kyʾee-yáa=ʾ-le=i '(they said) singing'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe le, 
tcʼel lē, tcʼe lēᵋ, tcʼe gûl leᵋ, tcʼe īl lēᵋ, tcʼe il lēᵋ><GE/BR: tcʼe lēᵋ, tcʼel leᵋ, tcʼel le, 
tcʼe gûl leᵋ><GN/BR: ṯce̱ gûl le> 
  chʾeeleeʾ1 n a singing 

chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ vt roast deer meat, roast something. ("Cooking.-Broiling over hot coals 
(only acorn soup boiled). Meat broiling (tce'elnai); fish (detunac). Tough fish broiled between hot 
rocks. Insides of large fish cooked separately, eaten afterwards; small fish, uncleaned, cooked in hot 
ashes. Meat broiled on coals or with spit; never in ashes. Bird eggs (takliñ wecit) cooked in hot 
ashes." (Loeb, p.47)) ♦ (perf. + 3indf. obj. chʾeelnaaʾ it is roasted • impf. 2pl.+ 3indf. obj. 
chʾeelhnaaʾ you (pl.) roast st./deer; roast it! (pl.) • perf. 3+ 3indf. obj. chʾgheelhnaaʾ he roasted 
st.) {PCalAth: *kyʼ-eː-(ʁən)-łnaː/naʼ} {cf. Hupa: k'-e:=(w)-ł-na:/na' 'cook something'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼeʟ naᵋ, tcʼeʟ naiᵋ><GE/BR: tcʼeʟ naᵋ, tcʼeʟ naiᵋ, tcʼgeʟ naᵋ><GN/BR: 
ṯc ̱eʟ na´><Lo/LM: tceʼelnai> 
  chʾeeʾeelnai n a roasting meat 

chʾeeghinsit she pounded them/acorns perf. 3 + 3indf. obj. of kʾee-(ghin)..sit pound acorns, chʾ-
(ghin)..sit pound acorns ♦ Source forms: <GT/BR: kʼe gûn sût> <GE/BR: kʼ gûn sût>  

chʾeekʾaas n a brush fence. (Deer were driven into a converging rope "fence" with nooses in gaps 
(Essene, elements 1-5) "Inner maple-bark rope strung along brush to form "fence." Method used in 
summer; other hunting methods used throughout year.... Nooses arranged in openings near 
convergence." (Essene, p.54)) {cf. Hupa: compare Hu. k'ixas, deer snare (set to catch deer)--
archaic term} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe kʼas, tcʼe kʼąs><GE/BR: tcʼe kʼas><GN/BR: 
ṯce̱ka´s, ṯc:̱eka´s> 

chʾeeleeʾ2 he/they sing impf. 3 + 3indf. obj. of chʾee-(ghin)..lee/leeʾ sing ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼe le, tcʼel lē, tcʼe lēᵋ> <GE/BR: tcʼe lēᵋ, tcʼel leᵋ, tcʼel le>  
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chʾeeleeʾ1 n a 1) singing. 2) musical bow. (singing; musical bow [1 string, struck with small stick; 
toy used by anyone, Loeb, p.45] 
"Property.-... Children owned their toys, clothing, decorations." (Loeb, p.48)) ♦ (sim.: kʾaaʾsʾilhtiingʾ 
'bow (specifically)') 3) singing doctor. ♦ (syn: naachʾilhnaa 2 'soul-loss doctor', nindaash1 
'dancing doctor') (one who sings ) ♦ (der. of chʾee-(ghin)..lee/leeʾ sing, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: cele> 
  Naachʾilnaa-kwʾit Chʾeeleeʾ n a dance-curing 

chʾeelnaaʾ it is roasted perf. + 3indf. obj. of chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast something ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼeʟ nąiᵋ> <GN/BR: tcel nai> <Lo/LM: tceʼelnai>  

√CHʾEELH ♦ MOM , perf., MOM perf. of √CHʾILH split  
chʾeelhnaaʾ you (pl.) roast st./deer; roast it! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ 

roast something ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼeʟ naᵋ> <GE/BR: tcʼeʟ naᵋ> <GN/BR: 
ṯc ̱eʟ na´>  

chʾeelhtʾoot it to suck inf-comp. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ suck ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼeʟ tʼōt, tcʼiʟ tʼōt> <GE/BR: tcʼiʟ tʼōt> <GN/BR: tciʟ ṯōt>  

chʾeenailhghaat he sews it up impf. 3obv. + 3 obj. of chʾee-naa..lhghaat sew O shut ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe naiʟ gat de>  

chʾee-naa..lhghaat vt sew O up, sew O shut. ♦ (impf. 3obv.+ 3 obj. chʾeenailhghaat he sews it up) ♦ 
(der. of chʾee- cutting off, naa-3 iterative/reversative, lh-1 lh-classifier, √GHAAT2 sew/untie) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼe naiʟ gat de> 

chʾeeneesh n a 1) thunder. 2) thunderheads, cumulonimbus cloud. (thunder ) ♦ (der. of chʾ-d..nii 
thunder (v)) ♦ Source forms: <GN/BR: tce nes> 

Chʾeeneesh n a 1) Thunder, Creator God. (Creator God) ♦ (sim.: naatgeet 'thunder (n)') • (rel.: 
Naaghaichow 1 'Great Traveller (deity)') 2) God. (role in the Christian context) ♦ (ant: 
Naaghaichow 2 'devil') 3) (fig.) hummingbird. ("Hummingbird sacred (Pomo also); named 
"tcenes" for thunder god; when hovered around person belief bird doctoring." (Loeb, p.46)) ♦ (syn: 
chʾleelintc 'hummingbird') (thunder ) ♦ (der. of chʾeeneesh thunder) {cf. Hupa: k'ehniwh 
'thunder'} ♦ Source forms: <Cu/BO: Chĕńĕs͡h><GT/BR: tcʼe nes><GE/BR: 
tce nes><GN/BR: tce nec, tce nīc><Es/GM: Tcĕnĕs><GN/BR: tcĕ nûc><Lo/LM: 
Tcenes, tcenes> 
  Kaachʾeeniish n a Thunder (Creator God) 

Chʾeeneesh ailaagh-ee n a rainbow, "Thunder made it so". ("The rainbow was called nana concit, 
hanging on-air. It was also called tcenes ailage, thunder-god did-it. The Kato were afraid of the 
rainbow and were warned at 'school' to keep away from it. A rainbow was also a sign that a woman 
had given birth to a child." (Loeb, p.22)) ♦ (syn: naanaachʾoochʾitʾ 'rainbow', naanaachʾoonchʾitʾ 
'rainbow') ("Thunder-god did-it" ) ♦ (comp. of Chʾeeneesh Thunder (Creator God), yi- 2 natural 
phenomenon subject, aa-(0)..leegh/laagh2 fix/repair O, =yee eyewitness evidential affirmative, 
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Chʾeeneesh Thunder (Creator God)) ♦ Source forms: <Lo/LM: tcenes ailage> 
Chʾeeneesh Naaʾtc n a Thunder Eye (girl's name). (listed among girl's names or nicknames (Loeb, 

p.52)) ♦ (comp. of Chʾeeneesh Thunder (Creator God), *naaʾ1 eye, -tc diminutive suffix) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: tcenes nac> 

Chʾeeneeshtineeʾ n a Milky Way, "Thunder's Trail". ♦ (syn: Tilhtceegh 'Milky Way') ♦ (comp. of 
Chʾeeneesh Thunder (Creator God), tinii trail) ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭnĭctŭnĕ> 

Chʾeenish n a Thunder (Charlie's name). ("Charlie tcE.nuc "thunder" is his name" (Goddard, NB 
???)) ♦ (syn: Kaachʾeeniish 'Thunder (Creator God)') (thunder ) ♦ (der. of chʾeeneesh thunder) ♦ 
Source forms: <GN/BR: tcĕ nûc> 

chʾee-n-(nin)..yiish/yii vt break O off, snap O off. (as breaking twigs, brush) ♦ (impf. 3+ 3 obj. 
chʾeenyiish it breaks it off) ♦ (der. of chʾee- cutting off, n-4 n-qualifier, √YIISH/YII. break) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼen yīc> 

chʾeenyiish it breaks it off impf. 3 + 3 obj. of chʾee-n-(nin)..yiish/yii break O off ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼen yīc>  

chʾeest n a mortar hopper basket, milling basket. ("Property.-... women [owned], their clothing, 
pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, p.48)) ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (use: chʾ-
(ghin)..sit 'pound acorns') ♦ (dial. var. chʾiʾeest (RR dial.) • dial. var. chʾist) (pound something ) ♦ 
(der. of chʾ- 3Indef, P-ee-1 on/against P, √SIT3 pound) {cf. Hupa: q'ay'-k'ist} {cf. Mattole: 'isd(i)ʿ 
'basket (made of alder or willow roots)'} {cf. Wailaki: kyʾis 'pounding basket'} ♦ Source forms: 
<Es/GM: jĕst><Me/GM: Chŭst'><GN/BR: tcû ĕst, tcûst><Lo/LM: djust> 
  chʾistts n a mortar hopper basket 

chʾeestibing n a skewer, meat skewer. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-conjugation/mode, ..tbiin be 
sharp/pointed) ♦ Source forms: <Es/GM: tcĕstĭbĭñ> 

chʾ..gotʾ vt stretch O. (as a deer hide stretched on a frame) ♦ (made: *sitsʾ 2.1 'hide', naachʾiiyoos 1 
'buckskin', tʾeeʾtcing 'buckskin') ♦ (prog. 3+ 3indf. obj. chʾghigotʾ they stretched it/hide along • opt. 
1sg.+ 3indf. obj. chʾishgotʾ let me stretch st./hide) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, √GOTʾ in 'stretch hide') 
{cf. Hupa: qot} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûc qōtʼ, tcʼ ge qōt><GE/BR: tc' ge qōt, 
tcʼ ge qōtʼ><GN/BR: tce ge qōt> 

chʾgotsʾ it breaks st. apart impf. 3indf. of chʾ..gotsʾ break apart ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ qōts> 
<GN/BR: tc kōts>  

chʾ..gotsʾ vi break up, break apart. (as sand) ♦ (impf. 3indf. chʾgotsʾ it breaks st. apart) ♦ (der. of 
chʾ- 3Indef, √GOTSʾ) {cf. Hupa: k'i-qots' 'be brittle, crunchy, crackling'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ qōts><GN/BR: tc kōts> 

chʾ-gh..ʾits vt shoot st. along, go along shooting st.. ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. chʾeeʾits he shot • 
prog. 3+ 3indf. obj. chʾgheeʾits he was shooting along) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-2 PROG, √ʾITS2 
shoot, -lh progressive suffix) {PAth: **O-ʔẻˑdz( ?) 'hit O by shooting'} ♦ Source forms: <GE/BR: 
kʼ gę ᵋûts> 
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chʾghaah n a parching tray basket, basket pan, winnowing tray. (large (15-18in. diameter) shallow 
coiled basket for parching and winnowing seeds, caterpillars, etc. 
The process of shake-sifting acorn meal to separate off the coarser particles, using this basket at the 
ch'ghaattc, for regrinding is described in Chesnut (1902, p.336)) ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (make: 
(s)..tlʾoo/tlʾoon 2 'twine') (shake something ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, √GHAAT1 shake) {PCalAth: 
*kyʼə-ʁaːt} {cf. Hupa: k'iwa:t 'large rough-woven basketry pan, winnowing tray (approximately 2 
feet across and 4 to 6 inches deep); any large pan'} ♦ Source forms: <Cu/BO: chg͡ha><GT/BR: 
tcʼ ga><GE/BR: tcʼ gaʽ, tcʼga><GN/BR: ṯcī̱ ga´> 

chʾghaalyiish n a dreamer, dream shaman. ♦ (syn: chʾnaalaal 2 'dream shaman') ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, l- l-classifier, P-gha-(ghin)..yiish/yiitcʾ dream about P, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: chg͡hál-yis͡h> 

chʾghaattc n a basket sifting tray, sifting basket, small basket tray. (small (ca. 9-12 inches diameter) 
coiled basket tray for "sifting", separating finely ground flour/meal from more coarsely ground parts 
that need more grinding; "sifting basket (for acorn, pinole meal)" (Loeb, p.43) 
The process of shake-sifting acorn meal to separate off the coarser particles, using this basket at the 
ch'ghaattc, for regrinding is described in Chesnut (1902, p.336)) ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (make: 
(s)..tlʾoo/tlʾoon 2 'twine') (shake something-DIM ) ♦ (der. of chʾghaah basket parching tray, -tc 
diminutive suffix) {cf. Hupa: k'iwa:t 'large rough-woven basketry pan, winnowing tray 
(approximately 2 feet across and 4 to 6 inches deep); any large pan'} {cf. Wailaki: 
ch'ighaahtsi: Chug-gah' tse' 'Meal tray (large)' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
chg͡hach><GT/BR: tcʼ gats><GN/BR: ṯcī̱ gats><GN/BR: tc găts><Lo/LM: cgac> 

chʾ..ghaatc vs be a rattling sound. (as of stones) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, √GHAATC scrape, rattle) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tce gats> 
  chʾeeghaatc n a rattling sound 

chʾghaatsʾeeʾ n a 1) iris; iris fiber. (Iris spp.) ("use to make rope with mussel shell; used to make 
string looks like grass; twine (rolled on the thigh)" (Loeb, p.44) 
Only the strong fibers of the leaf margin of I. macrosiphon are used, the process described in 
Chesnut (1902, p.330).) 1.1) n a (spec.) ground iris, bowl-tube iris. (Iris macrosiphon) (the Iris 
species used for fiber) 2) iris twine. (iris fiber twine, twisted on the thigh) ♦ (gen: beelh 'rope') 3) 
(ext.) dogbane. (Apocynum spp.) (used for dogbane in the context of inland areas where dogbane is 
the preferred fiber for high-quality string 
"Martina ... We call apocynum tʃʼ - yáˑttsʼeʼ..." (JPH, mf.2, reel 4, im.52A) 
 The inner bark of Apocynum cannabinum collected in the fall is used to make exremely strong 
ropes, threads, including nets (Chesnut, 1902, p.378-9).) ♦ (dial. var. chʾyaatsʾiiʾ) (Iris/Iris fiber ) 
{PAth: **???PCal k'-GHats'-@', note Coast Yuki "che'-wahs / che'-wash" (Merriam)} 
{PCalAth: *kyʼə-ʁaːtsʼ-eʔ} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ ga tsʼeᵋ><GE/BR: tcʼ ga tsʼeᵋ, 
tc ɢa tsʼeᵋ><JPH/GM: tʃʼ - yáˑttsʼeʼ><GN/BR: tce ga tsĕ><Lo/LM: catsi> 
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Chʾghaatsʾeeʾkwonteelhbiiʾ n a Round Valley, "Iris Valley", "Dogbane Valley". (-123.222, 39.768) 
("Martina Kw. mɑʃɑ́kkʽày We call apocynum tʃʼ - yáˑttsʼeʼ. So tʃʼ - yáˑttsʼeʼ - kʽɑntʽe̞łbɪʼ, but we 
actually call it alw. kʽɑ́ntʽełtʃó̄ʽbɪʼ We always call any kind of valley kʽɑntʽe̞łbɪʼ." (JPH, mf.2, reel 4, 
im.52A) 
Coast Yuki: "Onohtami, Round Valley." (Gifford, The Coast Yuki, p.303)) ♦ (syn: Konteelhchowbiiʾ 
'Round Valley') (iris-valley-in-it [trans. of N.Pomo mAsshA-kay] ) ♦ (comp. of chʾghaatsʾeeʾ iris, 
kwonteelh valley) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʼ - yáˑttsʼeʼ - kʽɑntʽeł̞bɪʼ> 

chʾgheeʾits he was shooting along prog. 3 + 3indf. obj. of chʾ-gh..ʾits shoot st along ♦ Source forms: 
<GE/BR: kʼ gę ᵋûts>  

chʾgheelhnaaʾ he roasted st. perf. 3 + 3indf. obj. of chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ roast something ♦ 
Source forms: <GE/BR: tcʼgeʟ naᵋ>  

chʾghidilsʾeegh we ate st./mush perf. 1pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source 
forms: <GN/BR: dañ tce gût dûl se ge>  

chʾghigotʾ they stretched it/hide along prog. 3 + 3indf. obj. of chʾ..gotʾ stretch O/hide they stretched it 
prog. 3anim. of gh..got spear along ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ ge qōt> <GE/BR: tcʼ ge qōt, 
tcʼ ge qōtʼ> <GN/BR: tce ge qōt>  

chʾghilin-teelhtaah n a channels, places water flows down. ♦ (der. of chʾ-(ghin)..liin flow down, -
taah1 plural suffix among P, -teelh2 flat (adjectival), lit. 'among (where) they flow down') ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ gûl lin teʟ taʽ> 

chʾghiliin st./water starts to flow trtl. perf. 3indf. of chʾ-(ghin)..liin flow down ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûl lin bûñ, tcʼ gûl lin teʟ taʽ>  

chʾghilkʾaalh it fell perf. 3indf. of chʾ-(ghin)..lkʾaalh stick-like O to fall on ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ gûl kʼaʟ> <GE/BR: tcʼ gûl kʼaʟ>  

chʾghilsʾeegh he ate st./mush perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source forms: 
<GN/BR: dañ tce gûl se ge>  

chʾghilteelh you (sg.) spread st./bedding; spread a bed! (sg.) prog. 2sg. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhteelh 
spread bedding ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûl tel> <GE/BR: tcʼ gûl tel>  

chʾghilhʾaalh he placed them along prog. 3 + 3indf. obj. of chʾ-gh..lhʾaalh make O grow along ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ ᵋąʟ>  

chʾghilheekʾ they smeared it/pitch perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lheegh/lheekʾ smear O ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ ʟe kwąn>  

chʾ-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put st./net on O/stick. ♦ (made: chʾkaakʾ 1.2 'surffish dipnet', chʾkaakʾbiiʾ 
naatʾai 2 'surffish dipnet', kaitʾin 'surffish net') ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj.3obv. yiichʾghinʾaan he 
had put (net) on it (stick)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ 
Source forms: <GT/BR: yī tcʼ gûn ᵋan kwąn> 

chʾ-(ghin)..bee/beeʾ vt 1) pick O, gather O. (acorns (default), berries) 2) catch O. (like picking 
berries, as Stone Fish catches humans and humans catch grasshoppers) ♦ (impf. 3+ 3indf. obj. 
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chʾibee he catches st. • impf. 3anim.dist.+ 3indf. obj. yaaʾchʾibee they pick st./acorns) ♦ (der. of 
chʾ- 3Indef, √BEE2 pick berries) {cf. Hupa: k'i-(w)-me:/me' 'pick, gather, collect'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋ tcʼ be dûñ, tcʼe bē bûñ, tcʼe bē bûn djaᵋ, tcʼ be bûn djaᵋ><GE/BR: yaᵋ tcʼ be, 
yaᵋ tcʼ bē, yaᵋ tcʼ be dûñ> 

chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O. ♦ (impf. 2pl.+ 3indf. obj. chʾohbilh you (pl.) carry 
st./spear; carry it! (pl.) • prog. 2pl.+ 3indf. obj. chʾwohbilh you (pl.) carry st./basketful; carry it! 
(pl.)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼōʽ bûʟ, tcʼ wōʽ bûʟ, tcʼwōʽ bûʟ bûñ, tcʼ wō bûʟ bûñ><GE/BR: 
tcʼ wōʽ bûʟ><GN/BR: ṯco̱ wō´ bûʟ> 

chʾ-ghin..chaagh vi eat enough. ♦ (trtl.perf. 1sg.+ 3indf. obj. chʾghiichaagh I ate enough) ♦ (der. of 
chʾ- 3Indef, gh-3 TRAN, √CHAAGH large) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gī tcąg ge> 

chʾ-(ghin)..lee/leeʾ vi sing. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, √LEE/LEEʾ2 sing) {PAth: 
**O-eː=də-|liː 'gh-A sing O'; P: O-eː=də-|leː 'sing O'} {PCalAth: *kyʼ-eː-(ʁən)-leː/leʼ} <GT/BR: 
...tcʼ gûl lē><GN/BR: ...tcīʼ gûl lē> 
  P-aa-(ghin)..lee/leeʾ vi sing for P (summoning) 

chʾ-(ghin)..liin vi 1) flow. (as water) 2) run down. (as a creek into a larger waterway) ♦ (trtl.perf. 
3indf. chʾghiliin st./water starts to flow) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, √LIIN2 flow) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼ gûl lin bûñ, tcʼ gûl lin...><Es/GM: ...tcŭlĭñ><GN/BR: ...tcûl 
lī><Lo/LM: ...ciliñ> 
  aachʾiliing n a sexual intercourse 
  bichʾiliing n a menstruation 
  chʾghilin-teelhtaah n a channels 

chʾ-(ghin)..lkʾaalh vi stick-like O to fall on. ♦ (perf. 3indf. chʾghilkʾaalh it fell) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, 
gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √KʾAAS stick-like moves quickly, -lh progressive suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼ gûl kʼaʟ><GE/BR: tcʼ gûl kʼaʟ> 

chʾ-(ghin)..lhdilh vi ring, make a ringing sound. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, √DILH3 
ring) {PAth: **ł-|dẻtłʼ ~ ł-|dẻł-gʸ 'jolt; shake; shiver; quake'} {PCalAth: *kyʼə-(ʁən)-łdəł} {cf. 
Hupa: k'i-dil 'to ring (once)' } <Sa/BR: tcɣû́ɬd̥û́ɬ>̥ 
  chʾighilhdilh n a bell 

chʾ-(ghin)..lheegh/lheekʾ vt 1) smear O. (as with paint or pitch) 2) paint O. ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. 
chʾghilheekʾ they smeared it/pitch) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, √LHEEGH classify 
mushy O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ ʟe kwąn> 

chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh vt eat mush. ♦ (opt. 1pl.+ 3indf. obj. chʾdilsʾeegh let us eat st./mush • opt. 1pl.+ 
3indf. obj. chʾdiltsʾeegh let us eat soup • perf. 1pl.+ 3indf. obj. chʾghidilsʾeegh we ate st./mush • 
perf. 3+ 3indf. obj. chʾghilsʾeegh he ate st./mush • perf. 2sg.+ 3indf. obj. chʾighilhsʾeegh2 you 
(sg.) ate st./mush • perf. 3anim.+ 3indf. obj. chʾighilhsʾeegh1 he ate st./mush • perf. 1sg. 
chʾighiilhsʾeegh I am eating mush • impf. 3+ 3indf. obj. chʾilhsʾeegh1 he eats st./mush • impf. 
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2sg.+ 3indf. obj. chʾilhsʾeegh2 you (sg.) eat st./mush; eat mush! (sg) • opt. 1sg.+ 3indf. obj. 
chʾishsʾeegh let me eat mush • impf. 2pl.+ 3indf. obj. chʾolhsʾeegh2 you (pl.) eat st./mush; eat 
mush! (pl.) • opt. 3anim.+ 3indf. obj. chʾolhsʾeegh1 let him eat st./mush • perf. 2pl.+ 3indf. obj. 
chʾwolhsʾeegh you (pl.) ate st./mush • perf. dist.3anim.3indf. yaachʾighilsʾeegh they ate mush • 
perf. 3anim.dist.+ 3indf. obj. yaachʾighilhsʾeegh they ate st./mush • opt. 3dist.+ 3indf. obj. 
yaachʾolhsʾeeh let them eat mush) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-classifier, 
√TSʾEEGH1 eat mush) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼûʟ tsʼe get, kʼt dûl tsʼeɢ bûñ><GE/BR: 
kʼ gûʟ tsʼeɢ, k gûʟ tsʼeɢ><GN/BR: tcûʟ se, tcī gûʟ se, tce gûʟ se ge, tce gût dûl se ge, 
tce wōʟ se kwan ûngī, tce wōʟ se, k't dûl ts'egh, tcit dûl se, ya tce gûʟ se ge, ya tce gûl se ge, 
kōʟ se, ya tcōʟ se, tcī gīʟ se gʽe), tcûʟ se, dañ tce gûl se ge, ya tcōʟ se, tcit dûl se, tcûc se, 
tcûʟ se ge kwûn nûn, tcûʟ se, tcûʟ se, tcit dûl tseḡ̳́> 

chʾ-(ghin)..sit vt pound acorns. (The process of pounding acorns with the traditional tools: flat stone 
mortar slab, mortar hopper basket, and stone pestle is described in Chesnut (1902, pp.335-6)) ♦ 
(tool: chʾeest 'mortar hopper basket', chʾistts 'mortar hopper basket', seekaatʾ 'mortar slab', 
uuʾeest 1 'pestle') ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. chʾeeghinsit she pounded them/acorns • impf. 2pl.+ 3indf. 
obj. chʾohsit you (pl.) pound st./acorns; pound them! (pl.)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, (ghin)..sit pound 
up O) {cf. Hupa: k'i-(w)-tsit 'pound acorns'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼōʽ sût, 
kʼe gûn sût><GE/BR: tcʼōʽ sût, tcʼ gûn sût, kʼ gûn sût><GN/BR: ṯcō̱´ sût> 

chʾ-ghin..tghaan/ghaanʾ vs become moldy, mold. (as acorns left to ferment) ♦ (trtl.perf. 3indf. 
chʾighitghaan st./acorns became moldy) ♦ (der. of gh-3 TRAN, chʾ..tghaan/ghaanʾ be moldy) {cf. 
Hupa: wi-d-wun' 'be moldy'} ♦ Source forms: <GT/BR: tce gût t gan ne> 

chʾ-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O up. (as an animal after removing innards, before roasting the cuts of 
meat; the process is described in the Bill Ray/Goddard text "XXXV.--Description of Man 
Eater"(Goddard, 1909, p.181)) ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. chʾghintʾaatsʾ she cut it up) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, gh-1 gh-conjugation, √TʾAAS/TʾAATS cut) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûn tʼats> 

chʾghintʾaatsʾ she cut it up perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ cut O up ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûn tʼats>  

chʾ-(ghin)..tʾoogh vt stir O. {ex. liidjii' 'iint'oo, ''You are stirring milk.' <JPH01 1.3>} ♦ (cust.2sg.+ 
3indf. obj. ʾiintʾoogh you are stirring/paddling) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, 
√TʾOOGH2 paddle/stir) {cf. Hupa: k'i-t'ow 'paddle'} ♦ Source forms: <JPH/GM: ʾɪn̋tʾoˈ> 

chʾghintcokʾ he had strung st./fish perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..tcokʾ string fish ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûn cûk kwąn, tcʼ gûn tcōk kwąn, tcʼ gûn tcōk kwan> <GE/BR: 
tcʼ gûn tcōk kwąn, tcʼ gûn cûk kwąn>  

chʾ-(ghin)..tcokʾ vt string fish. (as to fill one's string or stick of caught fish) ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. 
chʾghintcokʾ he had strung st./fish) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, √TCOKʾ 
string/arrange) {cf. Hupa: k'i-(w)-chwiq' 'string on a line, skewer on a pole'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûn cûk kwąn, tcʼ gûn tcōk kwąn, tcʼ gûn tcōk kwan><GE/BR: 
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tcʼ gûn tcōk kwąn, tcʼ gûn cûk kwąn> 
chʾghinyaanʾ she ate st. perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ eat something ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼ gûn yąn, tcʼ gûn yan> <GE/BR: tcʼ gûn yąnᵋ>  
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ vt eat st.. ♦ (impf. 3+ 3indf. obj. chʾaang1 he/she/it/they eat st. • impf. 1pl.+ 

3indf. obj. chʾdaayaang we eat st. • perf. 3dist.+ 3indf. obj. chʾeeghaan they ate st. • perf. 3+ 
3indf. obj. chʾghinyaanʾ she ate st. • impf. 2sg.+ 3indf. obj. chʾinyaang you (sg.) eat st.; eat! (sg.) • 
impf. 2pl.+ 3indf. obj. chʾohyaang you (pl.) eat st.; eat! (pl.) • opt. 3anim.+ 3indf. obj. chʾoyaanʾ 
let him eat st.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, (ghin)..yaan/yaanʾ eat O) {PCalAth: *kyʼə-(ʁən)-yaːn/yaːnʼ} 
{cf. Hupa: k'i-(w)-ya:n/yun'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûn yan, tcʼûn yañ, 
tcʼûn yan ûñ kwąn, tcʼt dąi ya ne, tcʼa mûn jaᵋ, tcʼōʽ yąn, tcʼōʽ yąñ, tcʼōʽ ya mûñ, tcʼ gûn yąn, 
tcʼ gûn yan, tcʼō ya mûñ, tce ga mûñ><GE/BR: tcʼûn yąn, tcʼûn yañ, tcʼōʽ yąñ, 
tcʼ gûn yąnᵋ><GN/BR: tcûn yañ> 
  soolchowchʾantc n a brown towhee 

chʾghistciiʾ it becomes red; it is dawning trtl. perf. 3indf. of chʾ-ghis..tciiʾ become red/dawn ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ gûs tcīᵋ, tcʼ gûc tcīᵋ, tcʼ gûc tcīᵋ ûñ gī> <GE/BR: tcʼ gûs tcīᵋ>  

chʾ-ghis..tciiʾ vi become red; dawn. ♦ (trtl.perf. 3indf. chʾghistciiʾ it becomes red; it is dawning) ♦ 
(der. of chʾ- 3Indef, ghees- ghees-conjugation, √TCIIK be red) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ gûs tcīᵋ, tcʼ gûc tcīᵋ, tcʼ gûc tcīᵋ ûñ gī><GE/BR: tcʼ gûs tcīᵋ> 

chʾghiichaagh I ate enough trtl. perf. 1sg. + 3indf. obj. of chʾ-ghin..chaagh eat enough ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ gī tcąg ge>  

chʾ-gh..lhʾaalh vt make O grow along. ♦ (prog. 3+ 3indf. obj. chʾghilhʾaalh he placed them along • 
prog. 3anim.+ 3 obj. tcʾghilhʾaalh he made it grow up along) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-2 PROG, 
√ʾAA1 classify 3DO, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ ᵋąʟ> 

chʾ-gh..lhkʾaalh vt strike st., hit st.. ♦ (perf. 3nat.phen.+ 3indf. obj. chʾiighilhkʾaalh it/natural struck 
st. • impf. 3nat.phen.+ 3indf. obj. chʾiilhkʾaalh it/natural strikes st.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-2 
PROG, lh-1 lh-classifier, √KʾAA1 hit w/ arrow, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ īʟ kʼąʟ><GE/BR: tcʼ īʟ kʼąʟ><GN/BR: tcī gûʟ kûʟ> 

chʾghootʾoo n a 1) cocoon. (Hyalophora euryalus) (The large, sturdy cocoons of the "redwood moth" 
(Ceanothus silkmoth, Hyalophora euryalus), are made into the cocoon rattles used in curing.) 1.1) n 
a "oak galls". (used medicinally, possibly used for some shaman's rattles, per Curtis (see below)) ♦ 
(wh: sakʾnees 'valley oak' (comp. of saakʾ, nees1)) 2) cocoon rattle; shaman's rattle. (two or 
more cocoons on a stick handle (without feathers on the handle), used in curing by soul-loss 
dooctors, used by Ghosts in the Ghost School, taboo to young women and children, never used in 
gambling or general singing and dancing, per Essene elements 953-957, 1924, 2050. (Essene, p.24, 
43, 46, 51, 88) 
"Shamans’ rattles were of two kinds: a splitelder baton, and four or five oak-galls containing pebbles 
and hanging on cords at the end of a wooden handle." (Curtis, 1924, p.11) 
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"rattle, shaman's ... a cluster of dangling oak-galls. chŭ-g͡hó-to = oak-galls." (Curtis, 1924, p.204) 
"Feather costumes, split stick rattles (cuns telegal), cocoon rattles (iwanto) kept under footdrum ... in 
dance house." (Loeb, 1932, p.43) 
Loeb describes the use of the rattle in the Ghost School (p.27), curing by girls' school Singing 
Doctor/Soul-Loss Doctor graduates (p.34), Ghost curing (p.37)) ♦ (syn: iiwaantʾoo 'cocoon rattle') • 
(ev.: keeʾaatʾeeh 'boys' elementary school', naachʾilhnaa 1 'curing fright sickness') ( ch'-goo - 
t'oogh ??something's "ghoo" - nest ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *tʾow nest, lit. ', lit. 'something's ghoo 
nest') ♦ Source forms: <Cu/BO: chŭ-g͡hó-to><Es/GM: tcʼwoto> 

chʾiʾeest (RR dial.) dial. var. of of ♦ [chʾeest mortar hopper basket] ♦ Source forms: <GN/RR: tcû 
ĕst>  

chʾibaateeʾ n a buttercup. (Ranunculus occidentalis, R. californicus, R. eisenii) ("butter cup good to 
eat" (Rose Ray, Goddard APS 44:4) 
seeds gathered and eaten as pinole, after toasting in baskets to remove toxicity (see Chesnut, p.347, 
Plants for a Future Database 
(http://www.pfaf.org/user/Plant.aspx?LatinName=Ranunculus+occidentalis), USDA Edible Seeds 
and Grains of California Tribes, pp.16-19) 
"The acrid principle so characteristic of plants belonging to this group is entirely destroyed in 
parching the seed" (Chestnut, 1902, p.347)) ♦ (gen: daang1 'pinole') (something's "baat" ? ) ♦ (der. 
of chʾ- 3Indef, -eeʾ POSS suffix, lit. ', lit. 'something's baat') ♦ Source forms: <GN/BR: tce ba 
tĕ> 

chʾibee he catches st. impf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..bee/beeʾ pick ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼe bē bûñ, tcʼe bē bûn djaᵋ, tcʼ be bûn djaᵋ>  

chʾideeʾ n a sea lion teeth. (Zalophus californianus) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *deeʾ horn/antler) ♦ 
Source forms: <GN/BR: tcût dĕ> 

chʾideeghittsʾaan someone heard it perf. 3indf. of d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan hear a sound <GN/BR: 
ṯcû̱t de gût ṯsû̱ñ ya ni>  

chʾideelan he was angry perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-d-(s)..laan/lanʾ be angry ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼût dē lûn>  

chʾidiniiʾ n a thunder. ♦ (syn: naatgeet 'thunder (n)') ♦ (der. of chʾ-d..nii thunder (v)) {cf. Wailaki: 
ky'idinii': Ke'-ten-ne' 'Thunder' [SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: tcī dûn nī ī><GN/BR: tcût 
dûn nī> 

chʾidngaanʾ it is moldy perf. 3indf. of chʾ-d-n..ghaanʾ be moldy ♦ Source forms: <JPH/GM: 
tʃʾətʿŋàˑŋʾ>  

Chʾighaayiltcin n a Big Time ceremony, Tribal/Intertribal Ceremony. ("held in ceremonial house in 
winter, brush house in summer" (Loeb, p.42) "The tribal, or intertribal, ceremony of the Kato was 
called Nóchŭg͡hŭkán or Chag͡háyilchĭn. It was held either in the ceremonial house in winter or in a 
brush enclosure in summer. Any man who had the means to feed a large number of guests could 
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initiate a performance, first having notified the chief, who at the proper time would send messengers 
to invite the various neighboring villagers. Dancing occurred in the afternoon and evening for nearly 
a week, men and women performing at the same time. Both sexes wore a head-dress consisting of a 
band of yellowhammer tail-feathers extending across the forehead, and a bunch of crow-feathers at 
the back of the head. Men had also a feather coat and a breech-cloth of thick, soft deerskin, and an 
entire deerskin wrapped about the waist and hips. The women wore deerskin skirts. Men, and 
sometimes women, used whistles made of the leg-bones of jack-rabbits. During the course of the 
meeting there was a great deal of admonitory speech-making by the head-men, and this reached its 
culmination on the last day, when the head-man of each visiting band delivered a rather extended 
sermon. In conclusion the chief of the local village made a long harangue, recounting the story of the 
creation and the institution of various customs, and advising the people how they should live. He 
then announced that after a rest of two or three days there would be a great hunt, but in the meantime 
there would be without further delay an inter-village gambling contest at the grass game." (Curtis, 
p.17)) ♦ (syn: Noochʾighikaan 'Big Time ceremony') • (reg.: bintcbil-teegot 'flicker feather 
headband', dilniikʾ 1 'whistle (n)', iintcʾeeʾ sitsʾ 2 'breech-cloth (man's)', lhaalaabiiʾnaaghilai 
'feathers sewn in net', tʾaanii 2 'apron', tʾaanii-bilhnidaash 'feathered dance skirt', 
tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis 'feather topknot', tʾeeʾ 1 'robe') ♦ Source forms: <Cu/BO: 
Chag͡háyilchĭn><Lo/LM: cagayilcin> 

chʾigheesheeʾ n a egg. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *gheesheeʾ egg) ♦ Source forms: <Sa/BR: tc û 
ɡếceʼ> 

chʾighilhdilh n a bell. ♦ (der. of chʾ-(ghin)..lhdilh ring (sound)) {cf. Hupa: k'idil 'bell'} ♦ Source 
forms: <Sa/BR: tcɣû́ɬd̥û́ɬ>̥ 

chʾighilhsʾeegh1 he ate st./mush perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source 
forms: <GE/BR: kʼ gûʟ tsʼeɢ, k gûʟ tsʼeɢ> <GN/BR: dañ tce gûʟ se ge>  

chʾighilhsʾeegh2 you (sg.) ate st./mush perf. 2sg. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ 
Source forms: <GN/BR: dañ niñ ûn tcī gûʟ se>  

chʾighitghaan st./acorns became moldy trtl. perf. 3indf. of chʾ-ghin..tghaan/ghaanʾ become moldy ♦ 
Source forms: <GT/BR: tce gût t gan ne>  

chʾighiilhsʾeegh I am eating mush perf. 1sg. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source forms: 
<GN/BR: tcī gīʟ se gʽe)>  

chʾikeeleeʾ n a shoe. ♦ (sim.: soopaa 'shoes') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *kee-leeʾ shoe/moccasin, lit. 
'someone's shoe') ♦ Source forms: <GN/BR: tcī ke le´> 

chʾikʾotsʾ she cracks st. impf. 3 3indf. of chʾ..kʾotsʾ crack st. ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûk kʼōts>  
chʾilaaʾkwtaaloong n a sunflower star, "soft seastar". (Pycnopodia helianthoides) (sunflower star 

and/or other soft-bodied sea stars) ♦ (comp. of chʾilaaʾkwtʾiing sea star, taaloon soft) ♦ Source 
forms: <Sa/BR: tcʼʊ̂lá̄̓ kʿʷ tʿalló̄ñ> 

chʾilaaʾkwtʾiing n a sea star, starfish. (Pisaster spp., etc.) ("Starfish (lakti), 'abalone sausage' (cañtañ), 
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seaweed (lat) gathered, dried, eaten in winter." (Loeb, p.46)) <comp. Coast Yuki: "Mrs. Perez mûˑs̥ , 
starfish. But mûʿs̥, spl. women. Used to throw on fire & eat." (JPH, reel 3, im.178B)> ♦ (comp. of 
chʾ- 3Indef, *laaʾ hand, -kwtʾiing one that has, lit. 'one that has a hand') {cf. Mattole: ???} ♦ Source 
forms: <Sa/BR: tcʼʊ̂lá̄̓ kʿʷ tʼíñ̄><Lo/LM: lakti> 

chʾildeeh-ding n a shinny goal. (the goals are "paired posts or trees" and "one goal wins game", per 
Essene (elements 1003, 1010, pp.25, 88) 
"two goal posts each end; 1 goal wins." (Loeb, 1932, p.49)) ♦ (use: naachʾiʾai 'shinny') ♦ (der. of 
chʾ-(s)..ldeegh win/score, =ding place) ♦ Source forms: <Es/GM: tcĭldĕtŭñ> 

chʾildjii it is light impf. 3indf. of chʾ..ldjii/djiin shine ♦ Source forms: <GT/BR: tcûl djī ye>  
chʾileeʾ he sings impf. 3 3indf. of chʾ-(nin)..lee/leeʾ sing ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ il lēᵋ> 

<GE/BR: tcʼel leᵋ, tcʼel lēᵋ>  
chʾileek n a boy. ("Young man" (Merriam)) ♦ (dial. var. chʾileekee) (boy ) {PAth: **|kʸiːł, EP: |kʸiːl-

eː 'young man, boy'} {PCalAth: *kyəleːq..., analogized in Cahto to kyʼə-leːq ?} {cf. Hupa: 
kile:xich 'boy before puberty'} ♦ Source forms: <GT/BR: kʼil lek><GE/BR: 
kʼil lek><Me/GM: Chlā'k> 

chʾileekee dial. var. of of ♦ [chʾileek boy/young man] (boy ) boy/young man ♦ Source forms: 
<GN/RR: tcĕ lēk kĕ>  

chʾileektc n a little boy, pre-pubescent boy. ("Little boy (4 to 12 years)" (Merriam)) (boy-DIM ) {cf. 
Hupa: kile:xich} ♦ Source forms: <Cu/BO: ch͡lĕkch><GT/BR: kʼī lekts , 
kʼī leąks><GN/BR: ṯcī̱ lekts, kī leks><Me/GM: Chlā'k-t'sh> 

chʾileektc-yaashtc n a boy. (before puberty) (boy - small-DIM ) ♦ (comp. of chʾileektc boy (before 
puberty), -yaashtc diminutive (small&young)) ♦ Source forms: <GN/BR: tci lĕ ketc yaitc> 

chʾilgai n a anklet. ("of deerhide, for men and women" (Loeb, 1932, p.44)) ♦ (sim.: sneeʾbilhghiliiʾ 
'anklet/garter', tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ 'anklet') (something white ? ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, l- l-
classifier, √GAI be white) ♦ Source forms: <Lo/LM: culkai> 

chʾilkaan it is sour; sour perf. 3indf. of chʾ..lkaan be sour <Me/GM: Chil-kahn´>  
√CHʾILH rt split, chop. ♦ (MOMperf. √CHʾEELH) {PAth: **|kʼʸəl 'gh-A/sem tear, rip (causative: 

'tear, rip O')'} {PCalAth: *kyʼəł} {cf. Hupa: k'ił 'rip, split, tear'} ♦ Source forms: <GE/BR: -tcûʟ, 
-tceʟ, -tcelᵋ> 
  djee-(ghin)..lhchʾilh/chʾeelh vt split O in two 
  ..ghilchʾilh vp be opened 
  (s)..chʾilh/chʾeelh vt split up O 

chʾilhaang n a battle/war. ♦ Source forms: <Es/GM: tcĭlañ...><JPH/GM: tʃʼłɑ́n..., 
tʃʼlɑ́n...><Lo/LM: kʟanan...> 
  chʾlhaanding n a battleground 

chʾilhaang-yaatcii n a war. ("Early the next morning stakes were placed at thirty yards' distance and 
shot at. After hitting these targets the band rushed off to combat. Once the enemy was sighted, it was 
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deemed essential to arouse their anger. All joined in taunting the foe, except the chief, who merely 
talked to his own people. A scalp was produced, tossed from one warrior to another, and exhibited to 
possible relatives among the enemy. The Kato would taunt, "He is here. He is all right. He has just 
come to see you." (cuncone conan tietce kanastiai ye, he good, he sees you, he has come back again.) 
In fighting, the forces were ranged in two long rows, and surged backward and forward. Close 
combat was avoided. The only weapons used were the bow and arrow and the deer-hide sling 
(sintoʟ). The warriors kept shooting and dodging sidewise as if dancing. If any one fell, his comrades 
tried to recover the body while the enemy rushed forward to obtain the scalp. Mortalities were never 
heavy; in the war recorded by Kroeber six men were killed on one side during one battle and three on 
the other." (Loeb, p.17)) ♦ (pt: lheechʾisii 'weregild', waanaantaang niiyai 'surprise attack') ♦ 
(comp. of chʾilhaang battle/war, yaa-2 plural/distributive, ..tcii/tciinʾ do X, =i NOM, lit. 'their 
making battle') ♦ Source forms: <Es/GM: tcĭlañyaatci> 

chʾilhbatʾ n a bullroarer. (see teelhbat') ♦ (syn: teelhbatʾ 'bullroarer') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, lh-1 lh-
classifier, √BAATʾ slap) ♦ Source forms: <Cu/BO: chŭ́h͡l-p̥ŭt> 

chʾilhbaatʾitc n a bat (mammal). (not eaten (Curtis, p.201)) (one that flaps something-DIM ) ♦ (der. of 
chʾ- 3Indef, lh-1 lh-classifier, √BAATʾ slap, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
chĭh͡l-pá-tets><Me/GM: chilᶜʰ-pah/-tich><GN/BR: tciʟ ba tĕtc> 

chʾilhdikʾ you (sg.) crack them; crack them! (sg.) impf. 2sg. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhdikʾ crack 
(acorns) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûʟ tûk, tcʼûʟ tûk bûñ> <GE/BR: tcʼûʟ dûk, tcʼûʟ tûk, 
tcʼûʟ tûk bûñ>  

chʾilhgai n a war attire, "with something white". ("Special attire was worn for war. The Kato painted 
themselves with red ochre and put black charcoal across their foreheads. Fine white braided feathers 
of the eagle or owl were worn across the head. The customary double deer-hide aprons were worn 
and the deer-hide anklets and wristlets. Hair nets decorated with buzzard feathers were worn. The 
war attire was called tcuʟkai (with white)." (Loeb, p.16)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *ilh with P, ..lhgai 
white) ♦ Source forms: <Lo/LM: tcuʟkai> 

chʾilhghee n a grizzly bear. (Ursus arctos horribilis) (not eaten (Curtis, p.201); "hunted because skins 
necessary to bear doctors. War leader, chief grizzly bear hunter, first to enter cave; drove bear out 
with club; other hunters shot emerging bears" (Loeb, p.45)) <comp. Mrs. Perez ʾʊ́ʾmeʃ, blackbear. 
This is the common Eng. name, but also spoken of as the brown bear in Eng. The blackbear does lot 
of fishing. But tʿɪ́beˑtʿ, grizzly. There are only 3 kinds of bears here: the above 2 bears + the Baldface 
bear. N name of Baldface bear. There were some baldface bears at Monroe. Mrs. huyóʾ-tʃʾɑ̂l, lit. 
white-face. Her trn of Eng. bald-face (bear). Mr. Bowman: A baldfaced bear is a white-faced bear. A 
baldfaced horse is a white-faced horse. A horse is some other color + his face is white." (JPH, reel 3, 
im.260B)> ♦ (gen: noonii 1 'bear') • (syn: chʾilhgheechow 'grizzly bear', noonii 3 'grizzly bear', 
shash 'grizzly bear') ♦ (dial. var. chʾilhyii) ( ch'- lhgheesomething - kills/fights ) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, lh-1 lh-classifier, √GHEE2 whip/fight, =i NOM) {PAth: **O-zə-ł-|ʁeː 's-A kill one O'} 
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{PCalAth: *kyʼə-łʁiː} {cf. Hupa: k'iłwe, evil spirits... [they fight things, beat things up]} ♦ 
Source forms: <Es/GM: tcŭłi><Lo/LM: ciʟke...> 

chʾilhgheeʾ n a hunter, skilled deer hunter. ("Unusually skillful deer hunters (cuLwe), fishermen 
(coget)." (Loeb, p.49)) ♦ (syn: naatilyeeh-naaghai 'hunter') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, ..lhgheeʾ 
kill/whip sg. O, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: cuʟwe> 

chʾilhgheechow n a grizzly bear. (not eaten (Curtis, p.201); "hunted because skins necessary to bear 
doctors. War leader, chief grizzly bear hunter, first to enter cave; drove bear out with club; other 
hunters shot emerging bears" (Loeb, p.45)) <comp. Mrs. Perez ʾʊ́ʾmeʃ, blackbear. This is the 
common Eng. name, but also spoken of as the brown bear in Eng. The blackbear does lot of fishing. 
But tʿɪ́beˑtʿ, grizzly. There are only 3 kinds of bears here: the above 2 bears + the Baldface bear. N 
name of Baldface bear. There were some baldface bears at Monroe. Mrs. huyóʾ-tʃʾɑ̂l, lit. white-face. 
Her trn of Eng. bald-face (bear). Mr. Bowman: A baldfaced bear is a white-faced bear. A baldfaced 
horse is a white-faced horse. A horse is some other color + his face is white." (JPH, reel 3, 
im.260B)> ♦ (gen: noonii 1 'bear') • (syn: chʾilhghee 'grizzly bear', noonii 3 'grizzly bear', shash 
'grizzly bear') ( ch'- lhgheesomething - kills/fights ) ♦ (der. of chʾilhghee grizzly bear, -chow 
augmentative) ♦ Source forms: <Lo/LM: ciʟkeco> 

chʾilhsʾeegh1 he eats st./mush impf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼûʟ tsʼe get>  

chʾilhsʾeegh2 you (sg.) eat st./mush; eat mush! (sg) impf. 2sg. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat 
mush ♦ Source forms: <GN/BR: tcûʟ se ge kwûn nûn, tcûʟ se, nin ûñ tcûʟ se>  

chʾilhsidii-daaʾneeschow n a California thrasher, "big long-beaked thrasher". (Toxostoma 
redivivum) ♦ (comp. of *daaʾ mouth, nees1 long, -chow augmentative, lit. ', lit. 'big long-beaked 
ch'ilhsidii') ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûʟ sût dī da nes tcō, tcʼûʟ sût ī daᵋ nes tcō> 

chʾilhtʾowi n a pressure flaking. (as flint and obsidian for arrowheads, etc.) (flaking flint ) ♦ (der. of 
chʾ-(s)..lhtʾogh/tʾokʾ flake flint, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: tcĭltoi> 

chʾilhtʾoot he sucks st. impf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ suck ♦ Source forms: <GE/BR: 
kʼûʟ tʼōt> <Lo/LM: ...kultot>  

chʾilhyii dial. var. of of ♦ [chʾilhghee grizzly bear] ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭłi>  
chʾinʾisdiinʾ it shone perf. 3 of chʾ-n-(s)-diinʾ shine ♦ Source forms: <GT/BR: tcin ûs dīñᵋ> 

<GE/BR: tcin ûs dīñᵋ> <GN/BR: tcûñ ûs dī+ñ>  
chʾinaa someone says impf. 3indf. of ..naa say ♦ Source forms: <GT/BR: tcin na ye>  
chʾinaaslaal n a dream. (dreaming about something ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, P-naa-(s)..laalh dream 

about P, =i NOM) {cf. Wailaki: kyʾi-ná-ł-lał 'You dream(!)'} ♦ Source forms: <Es/GM: 
tcinaslal> 

chʾineelkaan n a (gen.) coiled basket. ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (mat: tlʾohkaaʾlhgai 'white root') 
(something sew up ) ♦ (der. of chʾ-n-(s)..lkaa/kaan be coiled, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Es/GM: tcĭnĕlkan> 
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chʾineeltʾaatsʾ2 it is cut in strips perf. + 3indf. obj. of chʾ..neeltʾaatsʾ be cut in strips ♦ Source forms: 
<GT/BR: kin nel tʼats>  

chʾineeltʾaatsʾ1 n a meat cut in strips. (deer, elk, salmon, (and more recently beef and other meats) cut 
into strips to hang for drying and/or smoking) ♦ (spec: iintcʾeeʾ chʾineeltʾaatsʾ 'venison cut in 
strips', jeeschow chʾineeltʾaatsʾ 'elk cut in strips (dried elk meat strips)') • (mat: baagaa 'cow, 
cattle', iintcʾeeʾ 2 'venison', jeeschow 'elk', toonai 1 'fish') ♦ (der. of chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ cut 
up st into strips, l- l-classifier, =i NOM) {cf. Hupa: k'inilt'a:ts' 'cut up and dried venison, jerky'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kin nel tʼats> 
  iintcʾeeʾ chʾineeltʾaatsʾ n a venison cut in strips 

chʾineelhtʾaatsʾ he/she cut it/meat up in strips perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ cut up st 
into strips ♦ Source forms: <GT/BR: kin neʟ tʼats ē kwa nąñ, kûn neʟ tʼąts kwąn>  

chʾiningʾ n a stuffed deer head, deerhead disguise. (stuffed deer head skin worn on top of the hunter's 
head as a disguise while hunting deer (see Loeb, p. 45; Essene, element 26)) ♦ (syn: iintcʾeeʾ uusiiʾ 
'deer head', tsʾiiʾ 3 'deer head disguise') • (mat: iintcʾeeʾ uusiiʾ 'deer head') (something's face ) ♦ 
(der. of chʾ- 3Indef, *ningʼ face) {cf. Hupa: whining', my face} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcin nûñᵋ><GE/BR: tcin nûñᵋ><Lo/LM: cenuñ> 

chʾinooʾ you (sg.) hide st.; hide it! (sg.) impf. 2sg. + 3indf. obj. of chʾ..nooʾ hide st. ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcin nōᵋ> <GE/BR: tcin nōᵋ...>  

chʾinshoon n a good luck. ("Bereaved child jumped 4 times on grave at funeral for good luck 
(cincon)." (Loeb, p.54)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, n..shoon be good, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: cincon> 

chʾintʾaan-nooʾoolʾ n a mouldy acorns. ("Acorns charred in fire, soaked 2-3 weeks (1 week if moldy), 
shelled." (Loeb, p.47)) <comp. Coast Yuki: "To make 'moldy' acorns, they were hulled, put in a 
basket, and buried in moist ground for two to four weeks until moldy. Then they were soaked in 
running water two to five days in an openwork basket. That removed the mold and the bitterness. 
They were pounded a little or cooked whole. Boiled in a basket, they came out whole but soft like 
beans." (Gifford, 1939, p.312)> ♦ (mat: chʾintʾaang 'acorn') • (cnst: skʾeeʾdinkʾotcʾ 'sour mush') • 
(sim.: chʾtighaang 'mouldy acorns') (acorn + ??mouldy?? ) ♦ (comp. of chʾintʾaang acorn, nooʾool 
lay pl in water to turn moldy) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûn tʼan nō ōl> 

chʾintʾaang n a acorns (gen.). (Quercus spp.) (All acorn species are collected and eaten as a staple 
food, some prefered over others, and some requiring more leaching or fermentation to reduce 
tannins. A description of both the traditional and the updated process described by Kimberly 
Stevenot (Me-Wuk) is online at http://www.nativetech.org/recipes/recipe.php?recipeid=115 - 
highlights: storing one year to dry thoroughly, with regular stirring to prevent mold, mixed with 
California bay laurel leaves to repel and kill insect pests; cracking and sprinkling on a little water to 
loosen the adhering inner skin; pounding in a stone mortar w/ mortar hopper (or grinding in an 
electric grinder) to "the consistency of wheat flour mixed with very fine corn meal"; leaching in a 
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depression of clean sand by the river (or in a wooden leaching basin with a cotton sheet underneath 
as filter) with cedar (or other aromatic) bows on top to distribute water poured on and add a nice 
flavor; mixed 2:1 with water for thick soup, 3:1 for thinner soup; soaking the cooking basket in water 
overnight to swell up and seal, and then rubbing a little of the leached wet acorn paste on the surface 
of the basket before adding the water & acorn, to further seal it; using only soapstone or basalt as 
cooking stones (as they don't crack/explode); heating stones in a really hot (oak or manzanita wood) 
fire and dipping them in water to clean off ash before putting in soup; stirring soup continually so 
rocks don't settle in a spot and burn the basket; setting rocks removed from the soup aside to let the 
adhering acorn meal cook into delicious chips; cooking an extra thick version of the soup and 
dropping it by small dipping basketfuls into cold running water to make gelatinous dumplings. "The 
staple foods were acorns, seeds of tarweed and various other plants, dried salmon, and venison." 
(Curtis, p.183) 
"Acorns (tcuntañ), chief food, made into bread (tcuntañ tast) soup (tcuntañ ske). Tree climbed, acorn 
knocked down with hooked pole. If difficult to climb, acorns dislodged with stones thrown from 
slings." (Loeb, p.46) 
"Acorns charred in fire, soaked 2-3 weeks (1 week if moldy), shelled.... Acorn meal leached with hot 
water in sand bed" (Loeb, p.47) 
Chesnut goes into details of the production, equipment, relative merits, etc. (Chesnut, 1902, pp.333-
44)) ♦ (spec: aanʾchʾwaichow 'canyon live oak', aanʾchʾwaitc 'interior live oak', chin-daasits 
'tanbark oak', lhtaagh 'California black oak', saahching 1 'tanbark oak', saahtceelaadoo 'tanbark 
oak', saakʾeenees 'valley oak', sakʾeenees 'valley oak', sakʾnees 'valley oak', tciichaang 
'Oregon white oak') • (cnst: chʾintʾaan-nooʾoolʾ 'mouldy acorns', daabiiʾteelbil 'acorn buzzer', 
nindaash-ilhtcii 'acorn top (toy)', skʾeeʾ 2 'acorn mush', skʾeeʾdinkʾotcʾ 'sour mush', tʾaast 2 'acorn 
dough', tʾaastei 'acorn dough', tighaat 1 'flour (acorn)') • (harv: chʾ-(s)..lhdikʾ 'crack acorns', daah-
P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 2 'put basketfull on drying platform', naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 2 
'beat O/(acorns) down with a stick') ( ch'- n- t'aansomething - PERF - thicken ) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, n-(s)..tʾaan thicken/grow (acorns)) {cf. Hupa: k'inehst'a:n "tan oak"} {cf. Wailaki: kyʾintʾaŋ, 
chʾintʾaŋ} ♦ Source forms: <Cu/BO: ch!ŭ́n-t!áṇ><GT/BR: tcʼûn tʼañ, tcʼûn tʼan><GE/BR: 
tcʼûn tʼañ><GN/BR: tcûn ṯañ, tcûn tañ><Es/GM: tcŭntañ><GN/BR: tcûn dan, tcûn 
da><Lo/LM: tcuntañ> 

Chʾintʾaang Chʾnee n a Acorn Dance, Acorn Sing. ("to secure plentiful acorn crop; 
men/women/children in dance house in winter" (Loeb, p.42)) (acorn - singing ) ♦ (comp. of 
chʾintʾaang acorn, chʾnee song) {PCalAth: *nee} ♦ Source forms: <Es/GM: 
tcuntantcnĕ><Lo/LM: cintañ cne> 

chʾintʾaang-skʾeeʾ n a acorn soup. ("Acorns (tcuntañ), chief food, made into bread (tcuntañ tast) soup 
(tcuntañ ske). Tree climbed, acorn knocked down with hooked pole. If difficult to climb, acorns 
dislodged with stones thrown from slings." (Loeb, p.46)) ♦ (comp. of chʾintʾaang acorn, skʾeeʾ 
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acorn soup) ♦ Source forms: <Lo/LM: tcuntañ ske> 
chʾintʾaang-tʾaast n a acorn bread. ("Acorns (tcuntañ), chief food, made into bread (tcuntañ tast) soup 

(tcuntañ ske). Tree climbed, acorn knocked down with hooked pole. If difficult to climb, acorns 
dislodged with stones thrown from slings." (Loeb, p.46)) ♦ (comp. of chʾintʾaang acorn, tʾaast 
acorn bread) ♦ Source forms: <Lo/LM: tcuntañ tast> 

Chʾintc n a Round Valley Yuki tribe. ("Tribe east of ours (Oo-kum-nōm Round Valley 'Yuke') | Tah'ᵏʷ | 
Chinch'" (Merriam) 
"Gill tʃʾɪ̂ˑntʃʿ, Yuki Ind. No etym." (JPH, reel 3, im.335B)) ♦ (pt: Taatnaak 'Tatnak Woodman') • 
(gen: Daahkw 'Eastern Tribe') • (syn: Yiidaakw 'Yuki people') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, √NA 
stranger/enemy, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: Ch!ĭnch><GT/BR: 
tcʼintc><GN/BR: Tc'intc, kintc><JPH/GM: tʃʾɪ ̂ˑ ntʃʿ><Me/GM: Chinch'><GN/BR: 
tcīntc> 

Chʾintcing n a Sherwood Pomo tribe. ("Pomo, Sherwood Valley Ch!ĭnchŭṇ" (Curtis, p.185)) ♦ (pt: 
Daatcaangʾ-Beetʾai 'Sherwood Peak', Lhtcʾiishtcʾeetinding 1 'Sherwood valley', 
Lhtcʾiishtcʾeetinding 2 'Sherwood Valley Rancheria') • (wh: Keehang 'Pomo people') • (syn: 
Lhtcʾiishtcʾeetinding-kiiyaahaang 'Sherwood Pomo people') ♦ (der. of √NA stranger/enemy) ♦ 
Source forms: <Cu/BO: Ch!ĭnchŭṇ> 

chʾinyaang you (sg.) eat st.; eat! (sg.) impf. 2sg. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ eat something 
♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûn yan, tcʼûn yañ, tcʼûn yan ûñ kwąn> <GE/BR: tcʼûn yąn, 
tcʼûn yañ> <GN/BR: tcûn yañ>  

chʾing n a noise, sound. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, ..nii/n say, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûñ, 
tcʼûñ...><GE/BR: tcʼûñ><GN/BR: ṯcû̱ñ..., tcûn...> 

Chʾingchiinooldeelʾ n a Noise Went Down spring. ("Spring at Cahto deer lick there lot of deer there" 
(Goddard, NB V, p.16)) ♦ (wh: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley band') • (sim.: 
Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ 'Noise Went Down Top village') ♦ (der. of chʾing noise, chiinoo..ldilh/deelʾ 
du./pl. go down) <GT/BR: tcʼûñ kī nōl del><GN/BR: ṯcû̱ñ kī nōl del, tcûn kī' nōl del> 

Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ n a Noise Went Down Peak village. (-123.541,39.651) ("10 pits in timber well 
up on the hill at the W. end Cahto valley on open ridge to the south a gulch with water to N.W. Small 
D.Spruce and large black oaks. There is a ridge to the N.W. beyond the gulch that would give shelter. 
Plenty of stones L.tag.L.sai oak dry Boss. Died in Cahto 40 or 50 years never went reservation. 
Make smart man boss, good talker. Don't make bosses son-in-law [???] he is smart One pit 25 yards 
east (Goddard, NBVI, pp.47,49) [SRA: ridge between upper Windem Creek and Cahto Valley]) ♦ 
(pt: Lhtaaghlhsai 'Dry Black Oak (man's name)') • (wh: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley 
band') • (sim.: Chʾingchiinooldeelʾ 'Noise Went Down spring') (tree - tail - they go down? - top ) ♦ 
(comp. of Chʾingchiinooldeelʾ Noise Went Down spring, -laiʾ peak/mountain top) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tcûn kī' nōl del lai'> 

chʾisaiʾ n a red-tailed hawk, "chicken-hawk". (Buteo jamaicensis) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez 
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s̥ɑ́haˑl, a good-sized chickenhawk sp., 3 times as big as your hands, reddish tail." (JPH, reel 3, 
im.242A)> ♦ (syn: itsaiʾ 'red-tailed hawk') ♦ (dial. var. itsaiʾ RR dial.) {PAth: **kʼʸə-|tsaː 'hawk: 
(A) red-tailed hawk; (S) eagle'} {PCalAth: *kyʼə-tsaːy(-ʔ)} {cf. Hupa: k'itsa:y 'red-tailed hawk'} 
♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûs saiᵋ><GE/BR: tcʼûs saiᵋ><Me/GM: tsi/-e> 

chʾisaiʾlhgai n a gray jay, camprobber, "white jay". (Perisoreus canadensis) (jay - white ) ♦ (comp. 
of chʾisaiʾ red-tailed hawk, -lhgai white) ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼûs saiᵋ ʟ gai> 

chʾisaiʾlhshinchow n a Steller's jay. (Cyanocitta stelleri) ("eaten" (Loeb, p.46)) ♦ (syn: 
chʾisaiʾtcinchow 'Steller's jay', chʾisaiʾtcinchow 'Steller's jay', sʾistʾaiʾtcinchow 'Steller's jay') ♦ 
(comp. of chʾisaiʾ red-tailed hawk, -lhshing black--adjectival, -chow augmentative) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tsʼûs saiᵋ ʟ cûn tcō> 

chʾisaiʾtcinchow n a Steller's jay. (Cyanocitta stelleri) ("eaten" (Loeb, p.46)) ♦ (syn: 
chʾisaiʾlhshinchow 'Steller's jay', chʾisaiʾlhshinchow 'Steller's jay', sʾistʾaiʾtcinchow 'Steller's jay') 
♦ (der. of chʾisaiʾtcing scrub jay, -chow augmentative) <Me/GM: tsis-chi chin/-cho> 

chʾisaiʾtcing n a scrub jay, California jay, "bluejay". (Aphelocoma californica) ("eaten", according 
to Loeb (p.46); not marked as eaten in Curtis (p.202)) ♦ (syn: sʾistʾaiʾtcin 'scrub jay') ♦ (der. of 
chʾisaiʾ red-tailed hawk, -tcing sort/kind) {cf. Hupa: k'ist'ay'-chwing 'jay, bluejay (Cyanocitta 
stelleri, Steller's jay)'} ♦ Source forms: <Cu/BO: chŭs-saí-chŭṇ><GT/BR: tcʼûs saiᵋ tcin, 
tsʼûs saiᵋ tciñ><Sa/BR: tsʼûs sáiʼtcʿûñ><Es/GM: tʼsaitcŭn><Me/GM: tsis-chi/-chin> 

chʾisaiʾyaashtc n a small hawk. (Accipiter sp.) (as Cooper's hawk and sharp-shinned hawks) ♦ (der. 
of chʾisaiʾ red-tailed hawk, -yaashtc diminutive (small&young)) ♦ Source forms: <GN/BR: it sai 
yaitc> 

chʾisaalhiiʾ n a ceremonial obsidian knife. ♦ (gen: keebil 1 'knife') • (syn: saahliiʾ 'treasure blade') • 
(mat: seekʾaang 'obsidian') • (sim.: keebil 2 'red flint', seelhtciik 'red rock') ♦ Source forms: 
<Cu/BO: chĭ-sá-h͡lĭ> 

chʾischʾaang he shot st. perf. 3 + 3indf. obj. of (s)..chʾaash/chʾaan shoot ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼis tcʼąñ>  

chʾisdiichow n a sooty grouse. (Dendragapus fuliginosus) ♦ (sim.: dishchow 'ruffed grouse') ♦ (der. 
of -chow augmentative, lit. ', lit. 'big ch'isdii') ♦ Source forms: <Lo/LM: djustico> 

chʾiseetc n a hail, hailstone. ♦ (syn: see-chʾiloo 'hailstone') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, see rock, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: kis setc> 

chʾiskaatʾ he covered it perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhkaatʾ cover O with st. ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼûs katʼ>  

chʾislaa it is held around; arms are there perf. 3anim. of chʾ-s..laa hand/arm to lie ♦ Source forms: 
<GT/BR: tsʼûs la>  

chʾisleey fish are running perf. 3indf. of chʾ-(s)..leegh run (of fish) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
tʃʼɪʃ̂ley>  

chʾisliiʾ he caught st./deer with snare perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..liiʾ catch st /deer in a noose ♦ 
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Source forms: <GT/BR: tcʼûs līᵋ> <GE/BR: tcʼûs līᵋ> <GN/BR: ṯcû̱s lī+>  
chʾist dial. var. of of ♦ [chʾeest mortar hopper basket] ♦ Source forms: <Lo/LM: djust> <GN/RR: 

tcûst>  
chʾisteelh1 he spread st./bed perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhteelh spread bedding ♦ Source 

forms: <GT/BR: tcʼuc teʟ kwąn> <GE/BR: tcʼuc teʟ kwąn> <GN/BR: 
kû̟s teʟ kwû̃n ya ni>  

chʾisteelh3 he spread bedding perf. 3anim. + 3indf. obj. of (s)..teelh spread bedding ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼûc teʟ kwąn>  

chʾisteelh2 adv flat way, horizontally. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-conjugation/mode, n..teelh flat 
(adjectival)) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼûs teʟ><GE/BR: kʼûs teʟ> 

Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a Magicians' Exhibition, "Foot Drum School". ("The society of 
magicians gave each summer a public exhibition called Chŭstínpŭh͡lpeateg͡h (chŭstín, lounging about 
[sic]). A small number of young men, usually about ten, were initiated each year, and the best of each 
group became the instructors of future initiates. The new members and their instructors remained in 
the ceremonial house six days, at the end of which time the people assembled for the public 
performance for which the initiates had been practicing. Meantime the centre-post had been carefully 
smoothed and rubbed with soap-plant (Chlorogalum pomeridianum), so that it was very slippery. A 
hollow half-log about ten feet long was turned with the convex surface uppermost, on which one of 
the initiates danced, causing it to resound under the blows of his feet, while another sang. A third 
initiate went to the centre-post and climbed it, feet foremost, drawn upward by an unseen rope. At 
the top he swung in air, head downward, and then suddenly dropped, turned in mid-air, and landed 
on his feet." (Curtis, 1924, p.10)) ♦ (sim.: beeʾaatʾeegh 1 'school', keeʾaatʾeeh 'boys' elementary 
school', Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh 'Doctor School') ♦ (comp. of chʾistiing foot drum, -bilh with it, 
beeʾaatʾeegh school) ♦ Source forms: <Cu/BO: Chŭstínpŭh͡lpeateg͡h> 

chʾistiing n a foot drum, hollow half-log drum. ("A hollow half-log about ten feet long was turned 
with the convex surface uppermost, on which one of the initiates danced, causing it to resound under 
the blows of his feet, while another sang." (Curtis, 1924, p.10) 
"... Had a canoe shaped log was buried back side, opposite door tcus.tiiN (name of drum) buried 
almost all up. Pound with hand. Make good nice noise." (Goddard, NB part 2 villages, p.2-6) 
"foot drum (log) in sweathouse" (Essene, ???) 
"footdrum in dance house" (Loeb, 1932, p.43) 
"The wood [grey pine, nee'dilbai] is used little for poles or timber or for firewood. It has, however, 
two interesting applications. A quarter cylinder taken from a log which has been well hollowed out 
by fire was used, before the days of store boxes, as a rude kind of a drum at dances. One end was 
securely buried in the wall of the temescal or sweat house, while the other projected freely in a 
horizontal direction. When a dance was in progress, it was some one's duty to thump upon this with 
both feet and thus assist in a general attempt to insure a proper cadence." (Chesnut, 1902, p.308)) ♦ 
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(wh: yiichow 1 'dance-house') • (mat: neeʾdilbai 'gray pine') • (rel.: Chinlhgaichowding 'White 
Log village') (something animate? lying down ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s..tii/tiin lie (animate O), =i 
NOM) {cf: √TIIN2 'in 'crosscut saw'', chin-silhtiing 'log' (der. of ching,s..lhtiin,=i), chin-silhtiing 
'log' (der. of ching,s..lhtiin,=i), s..lhtiin 'lie down' (der. of s-1,lh-1,√TISH/TIIN)} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: chŭstín><GN/BR: tcûs tīñ><Es/GM: tʼsŭstʼĭñ><Lo/LM: djustin> 

chʾistts n a mill basket, mortar hopper basket. ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (make: (s)..tlʾoo/tlʾoon 2 
'twine') • (use: chʾ-(ghin)..sit 'pound acorns') ♦ (der. of chʾeest mortar hopper basket, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: ch!ŭsts><GT/BR: tcʼûsts><GE/BR: 
tcʼûsts><GN/BR: ṯcû̱sṯ> 

*chʾistʾaiʾ rt jay/hawk. {PCalAth: *kyʼə-stʼayʼ} {cf. Hupa: k'ist'ay'-chwing 'Steller's jay'} <Lo/LM: 
sustai...> 
  sʾistʾaiʾtcin n a scrub jay 

chʾistʾaa he feathered st./arrows perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhtʾaa fletch st./arrow ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼûs tʼa kwąn hût> <GE/BR: tcʼûs tʼa kwąn hût>  

chʾistʾokʾ he flaked st./arrowhead perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhtʾogh/tʾokʾ flake flint ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼûs tʼōkʼ> <GE/BR: tcʼûs tʼōkʼ, tcʼûs tʼō>  

chʾistciing n a woman at childbirth, parturient woman. ♦ (der. of chʾ-(s)..lhtcii/tciin give birth to st., 
=i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: kûs tcīñ> 

chʾistciingʾ he made it perf. 3 + 3indf. obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼis tciñ, tcʼis tcīn, tcʼis tcin, tcʼis tciñ kwąn, tcʼis tciñ kwañ hût> <GE/BR: 
tcʼis tcin, tcʼis tciñ kwañ hût>  

chʾiswolʾ it made noise perf. 3indf. of chʾ-(s)..wolʾ make noise ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûs wōl>  
chʾishbeeʾ I bet st. impf. 1sg. + 3indf. obj. of chʾ..beeʾ bet st. ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûc beᵋ>  
chʾishdikʾ I crack them impf. 1sg. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhdikʾ crack (acorns) ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼûc dûk e>  
chʾishgotʾ let me stretch st./hide opt. 1sg. + 3indf. obj. of chʾ..gotʾ stretch O/hide ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼûc qōtʼ>  
chʾishsʾeegh let me eat mush opt. 1sg. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source forms: 

<GN/BR: tcûc se>  
chʾishtʾaa I feather st./arrows impf. 1sg. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhtʾaa fletch st./arrow ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼic tʼa tē le> <GE/BR: tcʼic tʼa tē le>  
chʾitangʾ it/they hold st. impf. 3 + 3indf. obj. of (nin)..tanʾ hold on to O ♦ Source forms: <Lo/LM: 

cetañ>  
chʾitideebilh let us carry st./basketfull opt. 1pl. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ carry basketfull O ♦ 

Source forms: <GN/BR: tcit tût te bûʟ>  
chʾitjol n a noise. (as of whistles) ♦ (der. of chʾ..tjol be a whistling sound, =i NOM) ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼût jōl> 
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chʾitngaangʾ adj moldy. ♦ (der. of chʾ-d-n..ghaanʾ be moldy) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
tʃʾətʿŋàˑŋʾ>

Neeʾ-Chʾitngaangʾ n a Sherwood Rancheria
chʾitohbilh you (pl.) carry st./basketful; carry it! (pl.) impf. 2sg. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ 

carry basketfull O ♦ Source forms: <GN/BR: tcit tō bûʟ>  
√CHʾITʾ rt stretch. {PAth: **k'yə̉t' 'stretch'} {PCalAth: *kyʼətʼ} {cf. Hupa: PAth *ky'it', 

hang/stretch} ♦ Source forms: <GE/BR: tcût>
naachʾoonchʾitʾ n a rainbow 
naanaachʾoochʾitʾ n a rainbow 
naanaachʾoonchʾitʾ n a rainbow 
naanaa-tcaa..chʾitʾ vi hang on both sides 
n-(nin)..lhchʾitʾ vt stretch O 
tcʾee-(nin)..lhchʾitʾ vt stretch O 
tcʾee-n-(nin)..chʾit vt stretch O

chʾitlʾoong n a twined basket. ♦ (spec: kiitsaaʾ 'basket pot') • (gen: kʾaiʾ2 'basket') (something twined ) 
♦ (der. of chʾ- 3Indef, √TLʾOO/TLʾOON weave/braid) ♦ Source forms: <Es/GM: tcitoñ>

chʾiwidits n a string, twisted string. ♦ (sim.: ninchʾitʾ 'string') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, ..ghiddits be
twisted) {cf. Hupa: k'iwidits 'Indian twine (made of iris), string, rope'} <Dr/Ot: tsowŭtsĕts>

Beetʾai-Chʾiwidits n a String Neck (Alex Frazier's name)
chʾiyooyii n a 1) strange, dangerous thing. 2) {PROBABLE} (poisonous.plant). {PCalAth: *kyʼə-

yoːy} {cf. Hupa: k'iyo:y 'poisonous mushroom, poisonous plant, anything dangerous, strange or
poisonous'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcīyōyī...><GN/BR: ...tcō yī>

Naahneesh-Chʾyooyii n a Strange Person (name)
chʾiyooyiigoostgaitc n a death camas. (Toxicoscordion (Zigadenus) venenosum) (This is listed among

edible bulbs dug up (Ray/Goddard, "Polecat Robs her Grandmother", story 16), but the name being 
literally "little white camas poisonous plant" makes it being death camas all but certain. Death camas 
is a deadly toxic bulb plant all but identical to edible camas once the distinguishing white flowers 
have fallen, and often grows among camas.
Chestnut describes external medicinal uses, and the danger of confusion with camas. (Chesnut, 1902, 
pp.321-2)) ♦ (der. of chʾiyooyii strange, (goos), ..tgai become white, -tc diminutive suffix, lit. ', lit.
'little dangerous white goos/camas') ♦ Source forms: <GT/BR: tcī yō yī kōs t gaitc><GN/BR: 
tcī yō yī kōs t gaitc> 

chʾiigheeʾ n a lard. (something's - inside - grease ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *iigheeʾ marrow) ♦ Source
forms: <GN/BR: tcī ge> 

chʾiighilhkʾaalh it/natural struck st. perf. 3nat.phen. + 3indf. obj. of chʾ-gh..lhkʾaalh strike st. ♦ Source
forms: <GN/BR: tcī gûʟ kûʟ>  

chʾiikolkantc n a little black ant. (in context of ant) ♦ Source forms: <GN/BR: tcī kōl kûñs> 
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chʾiikʾaaʾ n a tallow. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, yeeh- into enclosure, √KʾAAGH be fat) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tcī k!a⁺> 

chʾiilhkʾaalh it/natural strikes st. impf. 3nat.phen. + 3indf. obj. of chʾ-gh..lhkʾaalh strike st. ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ īʟ kʼąʟ> <GE/BR: tcʼ īʟ kʼąʟ>  

chʾkaa n a 1) periwinkle. (Littorina spp.) ♦ (syn: tsʾintc 1.2 'periwinkle shell') 2) (gen.) edible 
marine snail, "periwinkle". (the term, glossed "periwinkles", covers the various edible small 
marine snails, as ts'intc covers the shells of their various species) <comp. C.Yuki:  
"The black turban shell (Tegula funebralis), called lilpuslum, appears both in the mythology and the 
dietary of the Coast Yuki, in the former as a woman. As food the black turban shell was baked in hot 
ashes and then cracked with a hammerstone on a stone anvil, to extract the meat. The brown turban 
shell (Tegula brunnea) was called lilpulihulitonum. It was cooked in the same fashion. The meat of 
both was called bich. Thais lima and Thais canaliculata [Nucella emarginata, channeled dogwhelk] 
were cooked in hot ashes. Their taste was described as peppery and different from that of the turban 
shells. They were called lilchiu. Littorina planaxis was not eaten. Olivella biplicata was called 
kixlikam. The meat was eaten and the shell with the tip of the spire ground off was used as a bead." 
(Gifford, The Coast Yuki, p.327) 
"Mrs. Perez lɪ́l bʊ́hlɑm, perriwinkle, lit. chubby (short) rock, but so termed. Ind. used to boil these 
periwinkle & pull out the meat with a pin. Some oldtimers call them ʿpʿénɪwɪnkʿl -- most old timers 
ind. inf. do in Eng. Mrs. Donogan vs. that the Biological Survey calls them periwinkles." [JPH] 
"Mrs. Perez lɪ́lbʊ́ʿlɑm [arrow to ʊ́] ch. [arrow to bʊ́ʿlɑm] short, pennywinkles, lit. 'rock short ones on 
the sand' (her trn). Most of them are black, but various other colors also occur. Some stand upright 
like the Eg. pyramids." (JPH, reel 3, im.210B) 
"Mrs. Perez lɪ́l bʊ́hlɑm, perriwinkle, lit. chubby (short) rock, but so termed. Inf. used to boil these 
periwinkle + pull out the meat with a pin. Some oldtimers call them ʿpʿénɪwɪnkʿl -- most old timers 
incl. inf do in Eng. Mrs. Donogan vs. that the Biological Survey calls them periwinkles." (JPH, reel 3, 
im.211A) 
"Mrs. Perez lɪ́l-bʊ́ʿlɑm, pennywinkle, lit. small or short rock." (JPH, reel 3, im.212B) 
"Mrs. D A kind of 1" long periwinkles were strung. 2 kinds of these also, one kind 1" long + one kind 
1/2" long. Some of the 1" long ones at Gold Bluff. Lots of the Yurok girls wear necklaces of these." 
(JPH, reel 3, im.212A)> (something's seed ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, √KAA3 seed) ♦ Source forms: 
<Es/GM: tcʼka><JPH/GM: tʃʾkʿâˑ> 

chʾkaakʾ n a 1) net. ♦ (use: tʾai-teel 'surffish') 1.1) n a salmon net. 1.2) n a surffish dipnet. 
(semicircular framed surf net 
"Martina tʃʼkʽâˑkʼ, surffish-dipnet (with hoop genlly of hazelswitch, but occasionally wild-plum 
stick). The olden nets are dif. from the Whm dipnets used there now." (JPH, mf.2, reel 3, im.515B)) 
♦ (syn: chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 2 'surffish dipnet' (der. of chʾkaakʾ, naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ, =i), kaitʾin 
'surffish net') • (mat: kaalʾaiʾ 1 'hazel' (der. of kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ, =i), kʾiingʾ1 'juneberry') • 
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(make: chʾ-(ghin)..ʾaash/ʾaan 'put solid O net on O stick' (der. of chʾ-, gh-1, √ʾAA1)) 2) netted 
shinny stick. (The shinny puck "is propelled by a racket which is constructed of a long, slender 
stick, bent double and bound together, leaving a circular hoop at the extremity, across which is 
woven a coarse meshwork of strings. Such an implement is not strong enough for batting the ball, 
neither do they bat it, but simply shove or thrust it along on the ground." (Powell, 1877, p.151) 
netted stick used primarily by women, per Essene elements 999 and 1002 (Essene, p.25, 88)) ♦ (syn: 
bilhninghilghaalʾ 1 'shinny stick', chim-meesilhghaalʾ 'angled shinny stick') • (use: naachʾiʾai 
'shinny') ♦ (instr. chʾkaakʾbilh with a net • loc. chʾkaakʾ-biiʾ in a net) (something's net net ) ♦ (der. 
of chʾ- 3Indef, √KAAKʾ net) {PCalAth: *kyʼə-qaːq'} {cf. Hupa: k'ixa:q', 'A-frame lifting net, 
"trigger" net'} {cf. Wailaki: ch'ikaak'ee': Che-kah'-kă 'Net (any)' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: chkak><GT/BR: kwakʼeᵋ><GE/BR: tcʼ kakʼ><GN/BR: tci ka´k><Sa/BR: sˑ 
kʿá[̄kʿ , ɡ]eʼ><Es/GM: tcĭkak><JPH/GM: tʃʼkʽâˑkʼ><GN/BR: kak*><Lo/LM: ckak> 

chʾkaakʾ-baatsʾeeʾ n a net bow. (semicircular wooden hoop of dip-net) ♦ (comp. of chʾkaakʾ net, 
baatsʾeeʾ hoop/ring) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ kakʼ ba tse> 

chʾkaakʾbilh with a net instr. of chʾkaakʾ net ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ kakʼ bûʟ>  
chʾkaakʾ-biiʾ in a net loc. of chʾkaakʾ net ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ kakʼ bīᵋ>  
chʾkaakʾbiiʾ naatʾai vt 1) net stick, "stick standing in the center of the net"). 2) surffish dipnet. 

("Martina ... Also called tʃʼkʽâˑkʼbɪ́ʼ na̞ˑttʼɑy, mg. stick standing in the center of the net, when they 
go to get surfish. (JPH, mf.2, reel 3, im.515B)) <comp. C.Yuki: "Surf fish or smelt (melem), one of 
the most important food fishes of the Coast Yuki, came to Juan creek beach in summer and were 
there caught with a special net (figure 3). It was an iris-fiber net bag, held so that the fish were 
carried into it by the receding waves. (The white man holds his net so that the advancing wave 
carries the fish into it.) The surf fish net (melem ahat) was about three feet long, two to three feet 
wide, the mesh was the diameter of the index finger. The upper edge was held open as an arc by a 
curved stick of hazel or tanbank oak, which was called kolki, literally "backbone", and which bowed up 
about eighteen inches. A vertical stick held the mouth of the bag net open. This vertical stick was 
fastened to the bottom edge of the mouth of the net by twisting the net strings around it. The 
fisherman stood at one side and held the bow handle of the net, usually with both hands, so that the 
mouth was landward, the bottom of the bag seaward, and the lower edge resting on the sand. The 
vertical stick was held between two fingers of the right hand. The lower edge of the bag had no stick 
along it, but had the lower end of the vertical stick attached to its middle. By pressing down on this 
the mouth was held wide open. As the wave receded, the fish were drawn into the net. By drawing up 
this stick the mouth of the bag was closed. The fisher raised and at same time closed the mouth of the 
net after each wave receded. He waded ashore with his catch and poured the fish into a flat 
bottomed, openwork basket of hazel twigs. In pouring them the fisher seized the lower end of the bag 
net and poured. The curved stick at the top of the net bowed up about eighteen inches, so the upper 
edge was out of the water." (Gifford, pp.323-4)> ♦ (syn: chʾkaakʾ 1.2 'surffish dipnet') • (make: chʾ-
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(ghin)..ʾaash/ʾaan 'put solid O net on O stick') (net - in it what stands up ) ♦ (der. of chʾkaakʾ net, 
naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ stand upright (mountain/tree), =i NOM) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
tʃʼkʽâˑkʼ bɪ ́̓  na̞ˑ ttʼɑy> 

chʾkaakʾbiineeʾ n a net handle, "net's back-bone". ♦ (comp. of chʾkaakʾ net, b- 3sg/pl poss., *iineeʾ 
back; spine, backbone; in back of) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ kakʼ bī neᵋ><GE/BR: 
tcʼ kakʼ bī neᵋ> 

Chʾkaa-Siingding n a Barnacle Standing, "Shell Standing Place". (39.571, -123.711) (camping and 
fishing area along the Sherwood-to-Coast Trail, on the east side of Tenmile River, downstream from 
the confluence of the North and Middle forks of Tenmile River, presumably named for the distinctly 
barnacle-shaped nearby hill between the two forks 
This Cahto name is Martina's translation of the Northern Pomo name: 
"Martina tʃʾkʿâˑ, barnacle 
Martina barnacle-θɪ̂ŋd̥ɑŋ -- standing-up-place." (JPH, mf.2, reel 4, im.140A, B)) <comp. N.Pomo: 
"Jim Then after leaving kʿɑ́ldɑkkʿaˑddɑ́m, one going w along the Sherw-to-ocean trail comes to 
mɪllɪˑd̥d̥ó loudest but not raised [under ó] Lucy kw." (JPH, mf.2, reel 4, im.139A) 
"Jim About 4 or 5 m above kʾɑssɪ́l-tʃʾɑggoˑ-d̥d̥ó, is mɪllɪˑd̥d̥ó, a place in the N. Fork of 10-m River 
mɪ́llɪˑ, barnacle. The plcn means barnacle sticking-on, Snooks vs. this is the name of a fishing hole 
where we campt fishing salmon, we campt there on the e side of the North Fork. On rhg. says this 
plcn means barnacles stand-up." (JPH, mf.2, reel 4, im.141A) 
"Geo. Kw. mɪllɪˑd̥d̥óʿ, a plcn up the Tenmile R. From mɪllɪ̂ˑ, barnacles." (JPH, mf.2, reel 4, im.141B) 
C.Yuki: "Mrs. Perez Trs. barnacle standing-up as: kʾ ́ ʿ-yóʾ. now forgets word she gave for barnacle" 
(JPH, mf.2, reel 4, im.139A) 
> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people', Sainoongʾaading 1 'Tenmile') ♦ (comp. of 
chʾkaa periwinkle, s..yiin stand, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʾkʿâˑ ... -θɪŋ̂d̥ɑŋ> 

chʾkee-chʾileeʾ n a moccasins. ("The earliest known costume for both sexes was a tanned deerskin 
wrapped about the waist, and a close-fitting knitted cap, which kept in place the knot of hair. At a 
later period the garment was a shirt made of two deerskins, laced down the front and reaching to the 
knees; and moccasins of deerskin were sometimes used." (Curtis, p.183)) ♦ (syn: *kee-leeʾ 
'shoe/moccasin', keelee-taaloong 'moccasin') (something's foot - ? ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *kee-
leeʾ shoe/moccasin, lit. 'someone's foot - someone's lee'') ♦ Source forms: <Cu/BO: chké-chĭ-lĕ> 

chʾ..kʾotsʾ vt crack st./louse, crack by biting. (In the story of Grizzly Old Woman where this form 
occurs it relates to the cracking of Doe's head by Grizzly Old Woman, presumably with her teeth, as 
one would crack the head of a small hunted animal to kill it.) ♦ (impf. 33indf. chʾikʾotsʾ she cracks 
st.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, √KʾOTSʾ crack/crunch) {cf. Hupa: k'i-q'its' 'crack, pop, snap, crackle' 
and k'i-qots' 'be brittle, crunchy, crackling'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûk kʼōts> 

chʾlaakii n a acorn woodpecker, California woodpecker. (Melanerpes formicivorus) {cf. Hupa: 
kila:gyah} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ la kīᵋ><GE/BR: tcʼ la kī><Me/GM: klah/-
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ke><Lo/LM: tlalki> 
chʾ..ldjii/djiin vs be light, shine. (as the sun) ♦ (impf. 3indf. chʾildjii it is light) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, l- 

l-classifier, √DJII/DJIIN) {cf. Hupa: ni-ł-je:n 'be bright, shining'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcûl djī ye> 

chʾleegh fish run in impf. 3indf. of chʾ-(s)..leegh run (of fish) fish come in ♦ Source forms: 
<JPH/GM: tʃʼlêˑy>  

Chʾleeghchiiʾ n a 1) Juan Creek. ("Martina Bell tʃʾléˑy-tʃʿɪ̀ʾ = Juan Ck. Mg. any kind of fish coming-
in." (JPH, reel 3, im.509B)) ♦ (rel.: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people', Lhooʾyaash 
Chʾisleegh 1 'Juan Creek village', Sai-ding 'Usal', Shoochiiʾ 'Usal Flat') 2) Juan Creek mouth. (-
123.804, 39.703) <comp. N.Pomo: "Union Landing (just s of Juan m) Lucy Included under 
tʃuʃamodʒem ca. 
Geo. Union Landing was just s. of the Juan mouth + was covered by the same name." (JPH, reel 3, 
im.516B) 
"Snooks Union Landing is about 1/4 m. s. of Juan Ck mouth, there is a wharf there erected 10 or 12 
yrs. ago + still there. They have no separate name for Union Landing, it is included under the name 
of Juan Ck. they caught + still catch surfishes at the mouth of Juan Ck. -- there is a little bar there. 
Inds. caught them by net." (JPH, reel 3, im.517A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez kʿɪ́wɪl,̉ sea-egg There is a tiny ck. at McFar's place (Juan Alviso lived at the 
McFar place first before McFar), is where there were lots of sea-eggs, an Ind. trail went down that 
McFar gulch to the sea-egg shore. McFar gulch is just s. of Union Landing + Union Landing is just 
s. of Juan mouth. McFall ? N. Ind. name of McFalls." (JPH, reel 3, im.518B)> 2.1) n a Union 
Landing. (-123.802, 39.699) ♦ (der. of chʾ-(s)..leegh run (of fish), *chiiʾ tail) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: tʃʾléˑy-tʃʿɪ ̀ʾ> 

Chʾleeghkwot n a 1) Chadbourne Gulch, "Fish Come In Creek". (-123.7819,39.6134) <comp. 
C.Yuki: "The hamlet K'etim at the mouth of Chadburn Gulch probably belonged to the Mishkei-
ontilka." (Gifford, The Coast Yuki, p.301) 
"Mrs. Perez On rhg. thinks the form is kʾéʾ-d̥e̤m. [arrow to e̤] she changes Jph's æ to e̤ But no etym. In 
coast-l swh. is héˑben, and brush = ʾólɑm [arrow to l] doublish" (JPH, reel 4, im.344A)> ♦ (wh: 
Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (sim.: Saiyaashtc 'Chadbourne Gulch Beach') • (rel.: 
Diinees-Tsʾiiʾyiichow 'Willow Brush Sweathouse (placename)') 2) Blues Beach, Chadbourne 
Gulch beach. ♦ (dial. var. Chʾleeykwot GM dial.) (fish run - creek ) ♦ (der. of chʾ-(s)..leegh run 
(of fish), -kwot creek) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʼlêˑy - kkʿwɑtʿ> 

chʾleelintc n a hummingbird. (Selasphorus sasin, S. rufus) ♦ (syn: Chʾeeneesh 3 'hummingbird') 
{PCalAth: *seeliiliin} ♦ Source forms: <GT/BR: tc lē lintc><GE/BR: tcʼ lē lintc><Sa/BR: 
tcʼelêlín̄tsˑ><Me/GM: tchla_/-lintch> 

Chʾleeykwot GM dial. dial. var. of of ♦ [Chʾleeghkwot Chadbourne Gulch] ♦ Source forms: 
<JPH/GM: tʃʼlêˑy - kkʿwɑtʿ>  
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chʾ..lkaan vd be sour, taste sour. ♦ (perf. 3indf. chʾilkaan it is sour; sour) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, l- l-
classifier, √KAN be sweet/sour) {cf. Hupa: ch'ilxun • it is bitter, sour} {cf. Wailaki: ch'ilkaang: 
Tsel-kahng 'Sour' [SS-M]} ♦ Source forms: <Me/GM: Chil-kahn´> 
  too-chʾilkaang n a whiskey 

chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining n a war chief. ("The actual leader in combat was the war chief 
(kʟanantin kut nunkatinen, war chief), who appears to have held a permanent position among the 
Kato. In time of peace he could substitute for the peace chief, and, mounting the dance house, 
address the people telling them to be good. In the town of K,ato the last war chief and the last peace 
chief were cousins." (Loeb, p.16)) ♦ (rel.: Siiʾnees 'Long Hair (Lucy (Cooke) Ray's father)', 
teelhʾaash 'bear man') ♦ (comp. of chʾlhaanding battleground, kwʾit2 on it, ninkaaʾtʾiining chief) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: kʟanantin kut nunkatinen> 

chʾlhaanding n a battleground, fighting ground. ♦ (der. of chʾilhaang battle/war, =ding place) 
<JPH/GM: tʃʼłɑ́n-d̥ɑŋ, tʃʼlɑ́n-d̥ɑŋ><Lo/LM: kʟanantin...> 

Chʾlhaanding n a 1) {trad} Hardy Creek village, "Fighting Place". (-123.8019,39.7125) ("fighting-
ground" (JPH, mf.2, reel 3, im.496B)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') 2) 
{contemp} Hardy. (fighting-place ) ♦ (der. of chʾlhaanding battleground) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: tʃʼłɑ́n-d̥ɑŋ, tʃʼlɑ́n-d̥ɑŋ> 

chʾ..lhchoos vt in 'make faces'. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, lh-1 lh-classifier, √CHOOS classify 2D 
flexible O) ♦ Source forms: <Lo/LM: ... cilcos><SRA/O1: ... jet jose (US DOI OIA 
Application for Enrollment, 1928/29)> 
  naading chʾ..lhchoos vi make faces 

Chʾnankat n a Deer Lick spring. ([name of spring north of Ch'nankaabii']) ♦ (rel.: Chʾnankaabiiʾ 
'Deer Lick In It village') (deer lick ) ♦ (der. of chʾnangkat) ♦ Source forms: <GN/BR: 
tcī nûn kût> 

Chʾnankatchiiʾ n a Deer Lick Creek Mouth village. (-123.5128,39.6305) ("7 or 8 pits at the base of a 
hill 100 yards back from the creek, On the north side with good sun. 150 yrds east of forks of the 
land, one to Sherwood and one to coast A large gulch from the east, two from the north and one from 
the south. Oaks an mazanita, Something of a flat where creek join. One of the pits large. Timber all 
about. 2 mile from Cahto toward coast. on north side of road." (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 
6)) ♦ (wh: Chʾnankatchiiʾ-kiiyaahaang 'Deer Lick Creek Mouth band') (deer lick - tail ) ♦ (comp. 
of chʾnangkat, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GN/BR: tci nûn kût kī'> 

Chʾnankatchiiʾ-kiiyaahaang n a Deer Lick Creek Mouth band. ♦ (pt: Banʾtcteehnoondilkot 2 'Flies 
Settle on Water Creek', Chʾnankatchiiʾ 'Deer Lick Creek Mouth', Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 1 
'Windem Creek village', Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 2 'Windem Creek', Tagittlʾohding 2 'Windem 
Creek Fork village') (deer lick - creek mouth - tribe ) ♦ (der. of Chʾnankatchiiʾ Deer Lick Creek 
Mouth village, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: tcī nûn kût kī' kī ya hûñ> 

Chʾnankaabiiʾ n a Deer Lick Valley village, "Deer Lick In It". (-123.538,39.651) ("Deer lick in. 
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About 150 yard east of last [Chinkii'nooldeelai'] down the hill on the crest of small ridge running 
east in thick manzanita with gulch north and one south. 17 pits scattered along lengthwise ridge 
Capt. Simpson shot an Indian here who had stolen an axe years before 73 yrds S.E. on the end of a 
ridge runng north 3 pits. 4 pits on the north side of the gulch (runng water) with south slope A 
yii.tcoo pit south of the 17 pits in the manzanita 1 pit north of gulch a little east on top of a little 
ridge. On the north of this is a spring tcii.nun.kut [deer lick] and north of that under timber 2 pits" 
(Goddard, NBVI, pp.51,53, 55; map p.53)) ♦ (wh: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley band') • 
(rel.: Chʾnankat 'Deer Lick spring') (deer lick-in it ) ♦ (comp. of chʾnangkat, =biiʾ in it in P) ♦ 
Source forms: <GN/BR: tcin nûn ka bī'> 

Chʾnankaalaiʾ n a Deer Lick Top village. (-123.552, 39.689) ("deer lick top. 
On the top of a ridge running south toward L'o(.dii.nes.kwot which runs into Bennet creek. pine 
Manzanita brush and tall tcibbe. 1 mile west of north from (?) last [Saaktoo'neesding]. 
tc.nun.ka.lai.ki.ya.huN" (Goddard, NB part 2 villages, p.13)) ♦ (wh: Chʾnankaalaiʾ-kiiyaahaang 
'Deer Lick Top band', Tlʾohdiineeskwot 'Willow Grass Creek') (deer lick-top ) ♦ (comp. of 
chʾnangkat, -laiʾ peak/mountain top) ♦ Source forms: <GN/BR: tc nûn ka lai'> 

Chʾnankaalaiʾ-kiiyaahaang n a Deer Lick Top band. ♦ (pt: Chʾnankaalaiʾ 'Deer Lick Top village') 
(deer lick-top - band ) ♦ Source forms: <GN/BR: tc nûn ka lai ki ya hûñ> 

chʾnangkat n a deer lick, salt lick. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, -t specific place postpositional suffix, lit. ', 
lit. 'something's nangka place') {cf. Hupa: k'inunq' 'deer lick'} {cf. Wailaki: ky'inaangkik: Chen-
nahng'-kuk 'A salt lick' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ nȗn kȗt><GN/BR: tce nȗn kȗt, 
tcī nȗn kȗt, tci nȗn kȗt..., tcin nûn ka..., tc nûn ka...> 

chʾnaadeeltcaang we eat st./meal impf. 1pl. + 3indf. obj. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ na del tcañ>  

chʾnaadilyeegh we are driven by st. impf. 1pl. + 3indf. obj. of naa-(s)..lyeegh hunt/drive O let us 
drive st./deer opt. 1pl. + 3indf. obj. of chʾ-naa-(s)..lhyeegh drive deer ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼn na dûl yeɢ> <GE/BR: tcʼn na dûl yeɢ>  

chʾnaalaal n a 1) dream. 2) dream-shaman, "dreamer". ♦ (syn: chʾghaalyiish 'dreamer') (dreaming 
about something one who dreams something ) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, =i NOM, P-naa-(s)..laalh 
dream about P) {cf. Wailaki: ch'inaaghilaa: Chen-nah'-gel-lah' 'A dream' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: chná-lal> 

chʾnaalhdai n a First Flowers, Girl's Menarche/Puberty. ♦ (sim.: chʾnaalhdang 2 'menarche') • 
(reg.: ching-bilhʾaaghingholh 'scratching stick') ♦ (der. of chʾ-n-naa..lhdaa have one's first 
menstruation, =i NOM) {cf. Hupa: kin + na:=k'i-ł-da: 'have one's first menstruation'} ♦ Source 
forms: <GN/BR: tcin naʟ dai> 

chʾnaalhdang n a 1) adolescent girl, girl (at menarche). ♦ (syn: baatcʾeeliin 'pubescent girl') • (reg.: 
ching-bilhʾaaghingholh 'scratching stick') 2) menarche, puberty, first menstruation, "First 
Flowers". ("At puberty a girl began to live for five months a very quiet and abstemious life, 
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remaining always in or near the house, abstaining from meat, and drinking little water. She was not 
permitted to work, lest she catch cold. At the end of five months all the people of the neighborhood 
were invited to a feast, and the afternoon and evening were devoted to dancing by all the women and 
girls, including the principal herself. Late at night there was a final feast." (Curtis, p.11) 
"Girls' puberty ceremony.-At first menstruation (tc'naʟduñ; menstruation, ᴛnaktañ); hole dug inside 
house, hot stones placed in, deerhide blanket over; song first, then girl placed upon, left six days; 
family danced, sang. there nightly; girl raised from bed by elder women for this. 
Girl used scratching stick; observed meat, fish taboos; drank water, ate acorn soup, pinole; wore 
coiled basket (ᴛuptcʟ) over head when taken outside. 
After sixth day girl bathed, newly clothed; feast held, general license. Rite frequent either because 
enjoyed or influenced acorn crop (similar to Yuki, Handbook, 195). If no menstruating girl, one 
pretended (no taboos for her, however). 
Menstruating married women not placed on hot bed; ate from special utensils; could not cook for 
family; used scratching stick; no face-washing; no conversation with husband because bad luck in 
hunting, fishing." (Loeb, p.52)) ♦ (sim.: chʾnaalhdai 'First Flowers') 3) menstruation. ("Girls' 
puberty ceremony.-At first menstruation (tc'naʟduñ; menstruation, ᴛnaktañ); hole dug inside house, 
hot stones placed in, deerhide blanket over; song first, then girl placed upon, left six days; family 
danced, sang. there nightly; girl raised from bed by elder women for this. 
Girl used scratching stick; observed meat, fish taboos; drank water, ate acorn soup, pinole; wore 
coiled basket (ᴛuptcʟ) over head when taken outside. 
After sixth day girl bathed, newly clothed; feast held, general license. Rite frequent either because 
enjoyed or influenced acorn crop (similar to Yuki, Handbook, 195). If no menstruating girl, one 
pretended (no taboos for her, however). 
Menstruating married women not placed on hot bed; ate from special utensils; could not cook for 
family; used scratching stick; no face-washing; no conversation with husband because bad luck in 
hunting, fishing." (Loeb, p.52)) ♦ (syn: bichʾiliing 'menstruation') ♦ (der. of chʾ-n-naa..lhdaa have 
one's first menstruation, -in personal suffix) {cf. Hupa: kinahłdung} {cf. Wailaki: kin-á-ł-daŋ 
'puberty dance'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ naʟ dûñ><GE/BR: tcʼ naʟ dûñ, 
tcʼn naʟ dûñ><GN/BR: tcin naʟ dûn><Es/GM: tcŭnŭłtŭñ...><GN/BR: tcin naʟ 
dûñ><Lo/LM: tcʼnaʟduñ, ᴛnaktañ> 

chʾnaalhdang-noolhtish n a girl's puberty ceremony. ♦ (comp. of chʾnaalhdang menarche, noo-
(nin)..lhtish/tiin put animate O to a limit, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭnŭłtŭñnołtic> 

chʾ-naa-(s)..lhyeegh vt drive deer. ♦ (sim.: P-in-t-(gh)..yoot 'run P down') ♦ (opt. 1pl.+ 3indf. obj. 
chʾnaadilyeegh let us drive st./deer) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, lh-1 lh-classifier, naa-(s)..lyeegh 
hunt/drive O) {cf. Wailaki: kyʾi-na=ʾ-dee-si-l-yéh=iŋ '[Yesterday] they hunted.'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼn na dûl yeɢ><GE/BR: tcʼn na dûl yeɢ> 

chʾnee n a song, singing. ("No private ownership songs, stories." (Loeb, p.48)) ♦ (der. of chʾ-
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(nin)..lee/leeʾ sing, =i NOM) {cf. Wailaki: ch'ilnee: Chel-nĕ' 'A song' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<Es/GM: ...tcnĕ><Lo/LM: ...cne> 
  Chʾintʾaang Chʾnee n a Acorn Sing 

chʾ..neeltʾaatsʾ vp be cut in strips. (of meat) ♦ (perf. + 3indf. obj. chʾineeltʾaatsʾ2 it is cut in strips) 
{PCalAth: *kyʼə-nə-(s)..lt'aːs/tːaːtsʼ} {cf. Hupa: k'inilt'a:ts' 'cut up and dried venison, jerky'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kin nel tʼats> 
  jeeschow chʾineeltʾaatsʾ n a elk cut in strips 

chʾneelhsis he extinguished it perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-n-(s)..lhsis extinguish fire ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ neʟ sûs kwąn>  

chʾneesiilhtʾaatsʾ I cut up st./fish perf. 1sg. + 3indf. obj. of chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ cut up st into 
strips ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼn ne sīʟ tʼats> <GE/BR: tcʼn ne sīʟ tʼats, tcʼ ne sīʟ tʼats>  

chʾnidiltʾaas let us cut up st./fish opt. 1pl. + 3indf. obj. of chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ cut up st into strips 
♦ Source forms: <GT/BR: tcʼn nût dûl tʼąs>  

chʾninʾaang st./ocean came perf. + 3indf. obj. of chʾ-n-(nin)..ʾaash/ʾaan come to a level ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ nûn ᵋąñ>  

chʾ-(nin)..ʾaash/ʾaan vi extend arriving, come. ♦ (der. of √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ nûn ᵋąñ> 

chʾ-(nin)..lee/leeʾ vi sing. ♦ (impf. 33indf. chʾileeʾ he sings) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, n-3 n-conjugation 
prefix, √LEE/LEEʾ2 sing) ♦ Source forms: <Es/GM: ...tcnĕ> 
  chʾnee n a song 

chʾ-(nin)..tlʾoo/tlʾoon vt weave O. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, n-3 n-conjugation prefix, √TLʾOO/TLʾOON 
weave/braid) ♦ Source forms: <Sa/BR: tcʼûn łʼō><Es/GM: ...tcĭtoñ> 
  bilhchʾitʾoong n a shuttle 

chʾ-n-naa..lhdaa vi have one's first menstruation. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, n-4 n-qualifier, naa-1 
iterative, lh-1 lh-classifier, √DAA/DAN first menstruation) {PCalAth: *kyʼə-naː-łdaː} {cf. Hupa: 
kin + na:=k'i-ł-da:} {cf. Wailaki: kina=ł-daa, kina=ł-da=i 'You'll have menstruation!', kina=há-l-
daa 'You all will have menstruation.'} <GT/BR: tcʼ naʟ dûñ><GE/BR: tcʼ naʟ dûñ, tcʼn naʟ 
dûñ><GN/BR: tcin naʟ dûn><Es/GM: tcŭnŭłtŭŋ><GN/BR: tcin naʟ dai, tcin naʟ 
dûñ><Lo/LM: tcʼnaʟduñ> 
  chʾnaalhdai n a First Flowers 
  chʾnaalhdang n a menarche 

chʾ-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vi come to a level. (as the ocean, water) ♦ (perf. + 3indf. obj. chʾninʾaang 
st./ocean came) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, <n-(nin)..____> come/arrive, √ʾAAN1 reach a level, lit. 'st. 
comes to a level') ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ nûn ᵋąñ> 

chʾnolhtʾaas you (pl.) cut up st./fish; cut it up! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ 
cut up st into strips ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼn nōʟ tʼąs> <GE/BR: tcʼn nōʟ tʼąs>  

chʾnolhyoolh let it/wind blow opt. 3indf. of chʾ-n-(s)-lhyoolh blow ♦ Source forms: <GT/BR: 
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tcʼn nōʟ yōʟ> <GE/BR: tcʼn nōʟ yōʟ> <Sa/BR: wá ̄nûn tsˑʼī tsˑʼûnó̄ɬ yōɬ>  
chʾnooʾ n a storage bins. ("[dried, cracked acorns] are stored away in the houses with the shells on. In 

former years special receptacles made of coarse withes were erected and these were more or less 
directly exposed to the weather. Considerable care is exercised in keeping them from becoming 
moldy." (Chesnut, 1902, p.335)) ♦ (sim.: daahtceelh 'storage bin') (something hidden ) ♦ (der. of 
chʾ- 3Indef, -nooʾ hidden behind P) {PAth: **nu??} ♦ Source forms: <Es/GM: tcʼno> 

chʾ..nooʾ vt hide O. ♦ (impf. 2sg.+ 3indf. obj. chʾinooʾ you (sg.) hide st.; hide it! (sg.)) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, -nooʾ hidden behind P) ♦ Source forms: <GT/BR: tcin nōᵋ><GE/BR: tcin nōᵋ...> 

chʾ-n-(s)-diinʾ vi shine, emit light. ♦ (perf. 3 chʾinʾisdiinʾ it shone) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, n-4 n-
qualifier, s-1 s-conjugation/mode, √DIIN/DIINʾ shine) {cf. Hupa: k'i-ne:=n-de:n 'shine; be light'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcin ûs dīñᵋ><GE/BR: tcin ûs dīñᵋ><GN/BR: tcûñ ûs dī+ñ> 

chʾ-n-(s)..lkaa/kaan vi be coiled. (as a basket made with the coiling technique) ♦ (der. of chʾ-n-
(s)..lhkaa/kaan coil a basket, l- l-classifier) <Es/GM: tcĭnĕlkan> 
  chʾineelkaan n a coiled basket 

chʾ-n-(s)..lhkaa/kaan vt coil, make by coiling. (as a coiled basket) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, n-4 n-
qualifier, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √KAA1 cl open container) {cf: 
Chʾoonilhkaichowding 'Ch'oonilhkaichowding village' (der. of =i,-chow,=ding)} <Es/GM: 
tcĭnĕlkan> 

chʾ-n-(s)..lhsis vi extinguish, put out a fire. ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. chʾneelhsis he extinguished it) ♦ 
(der. of chʾ- 3Indef, n-4 n-qualifier, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √SIS1 in 'fire go out') 
{PAth: **O-nə-ł-nə-|tsəz 's-A put out, extinguish O (fire, light)'} {PCalAth: *ky'ə-nə-(s)..ł-tsəs 
'put out fire'} {cf. Hupa: k'i-ni-(s)-ł-tsis 'put out the fire, blow out fire'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ neʟ sûs kwąn> 

chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ vt cut up st. into strips. (of meat, salmon, etc., for drying) ♦ (perf. 3+ 3indf. 
obj. chʾineelhtʾaatsʾ he/she cut it/meat up in strips • perf. 1sg.+ 3indf. obj. chʾneesiilhtʾaatsʾ I cut 
up st./fish • opt. 1pl.+ 3indf. obj. chʾnidiltʾaas let us cut up st./fish • impf. 2pl.+ 3indf. obj. 
chʾnolhtʾaas you (pl.) cut up st./fish; cut it up! (pl.)) (something - arriving - cut ) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, n-4 n-qualifier, lh-1 lh-classifier, √TʾAAS/TʾAATS cut) {PCalAth: *kyʼə-nə-
(s)..łt'aːs/tːaːtsʼ} {cf. Hupa: k'i-ni-(s)-ł-t'us/t'a:ts' 'cut up (e.g., venison, salmon) for drying'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼn nût dûl tʼąs, tcʼn nōʟ tʼąs, tcʼn ne sīʟ tʼats, kin neʟ tʼats ē kwa nąñ, 
kûn neʟ tʼąts kwąn><GE/BR: tcʼn nōʟ tʼąs, tcʼn ne sīʟ tʼats, tcʼ ne sīʟ tʼats> 
  chʾineeltʾaatsʾ1 n a meat cut in strips 

chʾ-n-(s)-lhyoolh vi blow. (of wind) ♦ (opt. 3indf. chʾnolhyoolh let it/wind blow) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, n-4 n-qualifier, lh-1 lh-classifier, √YOOLH1 blow) {cf. Hupa: (s)-ł-yo:ł 'to blow'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼn nōʟ yōʟ><GE/BR: tcʼn nōʟ yōʟ><JPH/GM: wá ̄nûn tsˑʼī tsˑʼûnó̄ɬ 
yōɬ> 

chʾnghindaash there was a dance; someone danced perf. 3indf. of n-ghin..daash dance ♦ Source 
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forms: <GT/BR: tcʼn gûn das>  
chʾohbilh you (pl.) carry st./spear; carry it! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ carry 

basketfull O ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼōʽ bûʟ>  
chʾohsit you (pl.) pound st./acorns; pound them! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..sit pound 

acorns ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼōʽ sût> <GE/BR: tcʼōʽ sût> <GN/BR: ṯcō̱´ sût>  
chʾohyaang you (pl.) eat st.; eat! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ eat something 

♦ Source forms: <GT/BR: tcʼōʽ yąn, tcʼōʽ yąñ, tcʼōʽ ya mûñ> <GE/BR: tcʼōʽ yąñ>  
chʾoliiʾ let him catch st. opt. 3 + 3indf. obj. of chʾ-(s)..liiʾ catch st /deer in a noose ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼō līᵋ djaᵋ> <GN/BR: ṯcō̱ lī ṯca̱ ?? tya>  
chʾolhsʾeegh1 let him eat st./mush opt. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ 

Source forms: <GN/BR: kōʟ se>  
chʾolhsʾeegh2 you (pl.) eat st./mush; eat mush! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh 

eat mush ♦ Source forms: <GN/BR: no hiñ tcûʟ se>  
chʾolhtʾaa you (pl.) feather st./arrows; fletch arrows! (pl!) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-(s)..lhtʾaa 

fletch st./arrow ♦ Source forms: <GT/BR: tcōʟ tʼa>  
chʾoning n a stranger, person from elsewhere. {PAth: **k'u+n@n?? < k'-yu??; Aht. cic'uunen, a 

different person} ♦ Source forms: <GT/BR: tcō nûñ hīt><SRA/O1: ch'ɔnɪŋ, 
ch'ɔnɨn><Gl/CS: ch'ɔńɪng> 

chʾotsʾ n a 1) sinew. 2) tendon. {PAth: **k'uz} {cf. Hupa: -ky'ots'e', sinew} {cf. Wailaki: -
ch'ots'ee': Bitch-cho'-tsă 'Tendon or sinew' [SS-M]} ♦ Source forms: <Es/GM: tcots><Me/GM: 
Chō'ts (or Chaw'ts)> 
  kaaʾchʾotsʾ n a root 

chʾoyaanʾ let him eat st. opt. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ eat something ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼō ya mûñ>  

chʾoyii pron 1) again. 2) another. {PAth: **|kʼʸə-!yuˑ 'other, different'; |kʼʸə-!yuː-yiː 'other thing'} {cf. 
Hupa: k'iye, again (cognate ??)} ♦ Source forms: <GT/BR: tcō yī , tcō ye><GE/BR: tcō 
yī> 

chʾoyii-haaʾ adv again. (another-just ) ♦ (der. of chʾoyii another/again, =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcō yī haᵋ><GE/BR: tcō yī haᵋ> 

chʾoyii-taah pron other places. ♦ (der. of chʾoyii another/again, -taah1 plural suffix among P) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcō yī taʽ><GE/BR: tcō yī taʽ> 

chʾoobaagh n a poison. ♦ (der. of oo- CON, chʾbaagh medicine) {PAth: **waGH??} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcō bąɢ><GE/BR: tcō baɢ><SRA/O1: ch'ɔːbɑː(ʿ)><Gl/CS: ch'ɔː́ba(ː)> 

chʾoobaagh-aatiltciitc n a flint pains. (one of the two main types of pains removed by Sucking 
Doctors 
"Theories of Disease 
1879. Intrusion of inanimate poison object ... + 
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1880. Arrowheads ... +" (Essene, pp.42, 88)) ♦ (sim.: distcaang 'animate pain') (medicine - ? ) ♦ 
(der. of chʾoobaagh poison, aa-1 thus, <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, √TCIITC in 
'tear/rip') ♦ Source forms: <Es/GM: tcobalatĭltcitc> 

chʾoogeet n a fisherman. ("Unusually skillful deer hunters (cuLwe), fishermen (coget)." (Loeb, p.49)) 
♦ (syn: naachʾgot 'fisherman') ♦ (der. of chʾ-oo-(nin)..geet spear fish, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: coget> 

chʾooghilhit n a graveyard. ("Martin[a] When I try to get dead p. country. báˑntʿoˑʾ ne˕ʾʾɑŋ, lit. place 
behind the ocean. náʿneˑʃ tʿɣə̄̂l, , dead person spl. 
tʃʼóˑyyɪłłɑ̀tʽ, graveyard." (JPH, mf.2, reel 4, im.154B)) ♦ (dial. var. chʾooyilhit GM dial.) ♦ (der. of 
chʾ- 3Indef, P-oo-gh..lhit cremate P, =i NOM) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʾóˑyyɪłłɑ̀tʿ> 

chʾookee he may spear st./fish opt. 3 + indf. obl. of chʾ-oo-(nin)..geet spear fish ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼō ke bûn jaᵋ taʽ>  

chʾookee-banjaaʾtaah places for spearing fish opt. 3 + indf. obl. of chʾ-oo-(nin)..geet spear fish 
places for spearing fish ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼō ke bûn jaᵋ taʽ>  

chʾoolhit n a undertaker. ("Undertakers (cokʟut, buriers), 3-4 men; received instruction in high school; 
considered unclean for 3-4 days before burial (watching over body). After burial, purified with 
pepperwood; bathed in creek." (Loeb, pp.53-4)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, oo-(s)..lhit cremate O, =i 
NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: tcotłŭt><Lo/LM: cokʟit> 

chʾoolhkeeghaan you (pl) do not like st.; dislike it! (pl.) impf. 2pl. + indf. obl. of chʾoo..lhkeeghaan 
dislike st. ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼōʟ ke gañ>  

chʾoo..lhkeeghaan vt dislike st.. ♦ (impf. 2pl.+ indf. obl. chʾoolhkeeghaan you (pl) do not like st.; 
dislike it! (pl.)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, oo- CON, lh-1 lh-classifier, √KEEGH/KEEʾ finish) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼōʟ ke gañ> 

chʾoonaaʾtgish he looks back at st. impf. 3anim. + 3indf. obj. of oo-naa-(ghin)..tgish/geetcʾ look 
back at O ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼō na t gûc>  

chʾoonaaghitgish he looked back at st. perf. 3 + indf. obl. of oo-naa-(ghin)..tgish/geetcʾ look back 
at O ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼō na gût gûc> <GE/BR: tcʼō na gût gûc, tcʼō na gûtʽ gûc>  

chʾ-oo-n-(ghin)..laan/laanʾ vt go after st.. ♦ (perf. 3+ indf. obl. chʾoonghilaang he/she/it went after 
st. • perf. 1sg.+ indf. obl. chʾoonghiilaan I went after st.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, oo-n-(ghin)..lan 
go after/get, √LAAN/LAANʾ fetch/go after) ♦ Source forms: <GT/BR: tcōn gûl lañ, 
tcʼōñ gī la nē><GE/BR: ca tcʼōn ge lan, tcʼōñ gī la nē> 

Chʾoonilhkaichowding n a Ch'oonilhkaichowding village. (listed as the village a "Jennie" comes 
from: "Jennie = tcoo.niL.kai.tcoo.duN") ♦ (der. of =i NOM, -chow augmentative, =ding place, lit. ', 
lit. 'big ch'oonilhkaa place') {cf: chʾ-n-(s)..lhkaa/kaan 'coil a basket' (der. of chʾ-,n-4,s-1,lh-
1,√KAA1)} ♦ Source forms: <GN/BR: tcō niʟ kai tcō dûñ> 

chʾ-oo-(nin)..geet vt spear fish. ♦ (opt. 3+ indf. obl. chʾookee he may spear st./fish • opt. 3+ indf. 
obl. chʾookee-banjaaʾtaah places for spearing fish • impf. 3anim.dist.+ 3indf. obj. yaaʾchʾoogeeh 
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they spear fish • perf. 3anim.dist.+ 3indf. obj. yaaʾchʾoongeet they speared fish) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, oo- CON, √GEET/GEEH/GOT pierce/spear) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼō ke bûn jaᵋ taʽ, yaᵋ tcʼō ge bûñ jaᵋ, yaᵋ tcʼōñ ge><GE/BR: yaᵋ tcʼōñ ge> 
  chʾoogeet n a fisherman 

chʾoonghilaang he/she/it went after st. perf. 3 + indf. obl. of chʾ-oo-n-(ghin)..laan/laanʾ go after st. ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcōn gûl lañ> <GE/BR: ca tcʼōn ge lan>  

chʾoonghiilaan I went after st. perf. 1sg. + indf. obl. of chʾ-oo-n-(ghin)..laan/laanʾ go after st. ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼōñ gī la nē> <GE/BR: tcʼōñ gī la nē>  

chʾoo-(s)..lhtsʾis/tsʾaan vi 1) listen. 2) hear O. ♦ (perf. 3anim.dist.+ 3indf. obj. yaaʾchʾoosilhsʾaang 
they listened; they heard) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, oo- CON, lh-1 lh-classifier, 
√TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear) ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ tcō sûʟ sañ, 
yaᵋ tcʼō sûʟ san><GE/BR: yaᵋ tcō sûl sañ><GN/BR: ya ṯcō̱ sûʟ sañ ya nī> 

chʾooyilhit GM dial. dial. var. of of ♦ [chʾooghilhit graveyard] ♦ Source forms: <JPH/GM: 
tʃʾóˑyyɪłłɑ̀tʿ>  

chʾooyoostcing n a 1) California condor. (Gymnogyps californianus) ♦ (syn: tcʾintyaash 1 'condor', 
tcʾintyaashtc 'condor') • (cnst: Keetaalʾnees 2 'Sharp Heels effigy stick') 2) turkey vulture, 
buzzard. (Cathartes aura) ("Turkey vulture (tcoyoctufi) not eaten because offal-eater." (Loeb, 
p.46); not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (syn: tcʾindaakaayoostcing 'vulture', tcʾindaakaayoostcing 
'vulture', tcʾintchʾitseetcing 'turkey vulture', tcʾintchʾitseetcing 'turkey vulture', tcʾintiiyaash 
'vulture', tcʾintiiyaash 'vulture', tcʾintyaash 2 'turkey vulture') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, oo- CON, 
√YOOS pull, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: <Cu/BO: cho-yós-chŭṇ><Es/GM: 
tcoyostcŭn><Me/GM: choi-yoi'sh-chah><GN/BR: tcō yōtc tciñ><Lo/LM: tcoyoctuñ> 

chʾseeʾchow n a bull snake, gopher snake. (Pituophis catenifer) (not eaten (Loeb, p.46; Curtis, 
p.202) 
became black salmon (gees) when thrown in water during Creation) ♦ (gen: diishooʾ 3 'snake') • 
(rel.: gees 1 'king salmon') ♦ (dial. var. tʾseechow) (something's "see'"-AUG ? ) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, see rock, -eeʾ POSS suffix, -chow augmentative) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
chsé-cho><GT/BR: tcûs seᵋ tcō , tc seᵋ tcō , tcīᵋ seᵋ tcō><GN/BR: ṯcī̱ᵋ seᵋ tcō, 
tcīs se+ tcō> 

chʾsiiʾ n a head. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, *siiʾ head, lit. 'something's head') ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ sīᵋ> 

chʾsiitcing n a coyote. (Canis latrans) (not eaten (Curtis, p.202) 
"Pets (ta incoñ yulciñ, mouth good make): cottontail rabbits, birds, coyotes (bred with native dogs). 
Not kept: fawns because bad luck; bears because attracted bigger bears." (Loeb, p.47)) ♦ (gen: daaʾ 
nshoong ghilhtciingʾ 'pet') • (syn: siitcing 'coyote') ♦ (var. chʾsiitcing-yeekwaannaang they are 
coyotes) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, siitcing coyote) {cf. Wailaki: kyʾisai 'coyote'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: chsí-chŭṇ><GT/BR: tcʼ sī tcûn, tcʼ sī tcûñ><GE/BR: tcʼ sī tcûn, 
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tcʼ sī tcûñ><GN/BR: tce sī tcûñ, ke tsī tciñ, ...sī tcin><Es/GM: tsitcŭñ><JPH/GM: 
θɪ ́ˑ ttʃʿɑŋ><Me/GM: tse/-ching><GN/BR: tcĕ sī tcûñ, sī tciñ> 

Chʾsiitcing n a Coyote. (trickster character in many stories 
"Martina + Gil θɪ́ˑttʃʿɑŋ, coyote. No etym. He was the smartest man ever born." (JPH, mf.2, reel 4, 
im.503B)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez The Coast Inds had all sorts of stories about the Coyote. 
Coyote was a person The Inds. say you don't want to tell a coy story in the day time -- you get a 
hump on your back. Inds. lie down + tell stories when they go to bed." (JPH, mf.2, reel 4, im.436A)> 
♦ (gen: Naahneesh-Chʾyooyii 'Strange Person (name)') • (syn: Siitcing 'Coyote') ♦ (der. of 
chʾsiitcing coyote) <Cu/BO: chsí-chŭṇ><GT/BR: tcʼ sī tcûn, tcʼ sī tcûñ><GE/BR: 
tcʼ sī tcûn, tcʼ sī tcûñ><GN/BR: tce sī tcûñ, ke tsī tciñ, ...sī tcin><Es/GM: 
tsitcŭñ><JPH/GM: θɪ ́ˑ ttʃʿɑŋ><Me/GM: tse/-ching><GN/BR: tcĕ sī tcûñ, sī tciñ> 

chʾsiitcing-laiʾ n a keyhole limpet. (Fissurellidae) (possibly limpets in general) (coyote's - penis ) ♦ 
(comp. of chʾsiitcing coyote, *laiʾ penis) ♦ Source forms: <Es/GM: tsitcŭñlai> 

chʾsiitcing-yeekwaannaang ♦ they are coyotes var., var. of of chʾsiitcing coyote ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ sī tcûn ye kwąn nąñ>  

chʾ-s..laa vs 1) arm/hand to lie. 2) arms to be held around X. ♦ (perf. 3anim. chʾislaa it is held 
around; arms are there) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-conjugation/mode, √LAA hand motion) {cf. 
Hupa: k'i-si-la: 'hand lies, hands lie somewhere'} ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼûs la> 

chʾ-(s)..ldeegh vi win, score a point. (as a point or a game) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-
conjugation/mode, l- l-classifier, √DEEGH2 amorphous pl moves) <Es/GM: tcĭldĕ...> 
  chʾildeeh-ding n a shinny goal 

chʾ-(s)..leegh vi run. (of fish) ♦ (perf. 3indf. chʾisleey fish are running • impf. 3indf. chʾleegh fish 
run in) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-conjugation/mode, √LEEGH1 swim underwater) {cf. Hupa: k'i-
(s)-liw/le' 'be lots of fish'} ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʼɪʃ̂ley, tʃʾléˑy..., tʃʼlêˑy..., ...tʃʼɬəʃ̞le̞ˑ y> 
  Chʾleeghchiiʾ n a Juan Creek 
  Chʾleeghkwot n a Chadbourne Gulch 
  Lhooʾyaash Chʾisleegh n a Juan Creek village 

chʾ-(s)..liiʾ vt catch st./deer in a noose. ♦ (tool: nooʾaang 'snare') ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. chʾisliiʾ 
he caught st./deer with snare • opt. 3+ 3indf. obj. chʾoliiʾ let him catch st.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, 
(s)..liiʾ tie/bind O) {cf. Hupa: P-e:=k'i-(s)-loy' 'tie something to P'} {cf. Wailaki: kyʾi-liŋʾ 'You'll get 
caught (with rope)'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼō līᵋ jaᵋ, tcʼûs līᵋ><GE/BR: 
tcʼûs līᵋ><GN/BR: ṯcû̱s lī+, ṯcō̱ lī ṯca̱ ?? tya> 

chʾ-(s)..lhbitc/beetc vt boil st.. (The process of stone-boiling acorn soup and mush is described in 
Chesnut (1902, p.337)) ♦ (sim.: taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 'cook mush/soup') • (made: skʾeeʾ 1 'acorn 
soup') • (tool: ching-teelh 'mush stirrer', kiitsaaʾ 'basket pot', seelhsow 1 'boiling stone', tsee-
bilhninyaalai 'cooking tongs') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, 
√BITC1 boil/cook) {PCalAth: *k'i-(s)-łbitc/beːtc} {cf. Hupa: k'i-(s)-łmehch/meːch} ♦ Source forms: 
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<Es/GM: ...tcĭlbĭtc> 
  tsee-bilh chʾilhbitc n a boiling with stones 

chʾ-(s)..lhdikʾ vt crack acorns. (After drying on the drying platform the acorns are cracked with a small 
stone and then further dried (Chesnut, 1902, p.335)) ♦ (sim.: tcʾghaa-chʾ-(ghin)..lee/leeʾ 'crack 
acorns') • (crop: chʾintʾaang 'acorn') ♦ (impf. 2sg.+ 3indf. obj. chʾilhdikʾ you (sg.) crack them; crack 
them! (sg.) • impf. 1sg.+ 3indf. obj. chʾishdikʾ I crack them) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-
conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √DIKʾ crack acorns) {cf. Hupa: ky'-(s)-ł-dik' 'crack acorns, 
peck at something'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûc dûk e, tcʼûʟ tûk, 
tcʼûʟ tûk bûñ><GE/BR: tcʼûʟ dûk, tcʼûʟ tûk, tcʼûʟ tûk bûñ> 

chʾ-(s)..lhkaatʾ vt cover O. (as head with a blanket) ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. chʾiskaatʾ he covered it) ♦ 
(der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √KAATʾ lie flat/cover) {PAth: **O-ł-
|qɑ̉tʼ 'gh-A/sem patch O, mend O (by sewing)'} {PCalAth: *kyʼ-(s)..łqat'} {cf. Hupa: O-k'i-ł-
xut' 'cover O with it'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûs katʼ> 

chʾ-(s)..lhteelh vi spread bedding, spread out a bed. (as spreading cut grass out for bed padding, in 
the traditional context, as in the story The Supernatural Child (Goddard, 1909, p.115)) ♦ (prog. 
2sg.+ 3indf. obj. chʾghilteelh you (sg.) spread st./bedding; spread a bed! (sg.) • perf. 3anim.+ 3indf. 
obj. chʾisteelh1 he spread st./bed) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, 
√TEELH wide/flat) {cf. Hupa: k'i-(s)-ł-te:l 'spread out a mat; prepare a bed'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûl tel, tcʼuc teʟ kwąn><GE/BR: tcʼ gûl tel, tcʼuc teʟ kwąn><GN/BR: 
kû̟s teʟ kwû̃n ya ni> 
  kwilhchʾiteel n a childbirth 

chʾ-(s)..lhtʾaa vt feather, fletch. (an arrow) ♦ (tool: tʾaaʾ 'feather') ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. 
chʾistʾaa he feathered st./arrows • impf. 1sg.+ 3indf. obj. chʾishtʾaa I feather st./arrows • impf. 
2pl.+ 3indf. obj. chʾolhtʾaa you (pl.) feather st./arrows; fletch arrows! (pl!)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, 
s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √TʾAA2 fletch) {PAth: **O-ł-|t'aː 'fletch O (arrow); put 
feathers on O'} {cf. Mattole: 'i..łt'aː} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûs tʼa kwąn hût, 
tcʼic tʼa tē le, tcōʟ tʼa><GE/BR: tcʼûs tʼa kwąn hût, tcʼic tʼa tē le> 

chʾ-(s)..lhtʾogh/tʾokʾ vt flake, knap flint. (in making arrowheads, knives, etc.) ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. 
obj. chʾistʾokʾ he flaked st./arrowhead) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-
classifier, √TʾOKʾ flake flint) {cf. Hupa: k'i-(s)-ł-t'oq' 'work flint'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼûs tʼōkʼ><GE/BR: tcʼûs tʼōkʼ, tcʼûs tʼō><Es/GM: tcĭltoi> 
  bilhchʾiltʾoi n a pressure-flaker 
  chʾilhtʾowi n a pressure-flaking 

chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ vt 1) suckle, suck. (as a baby suckling the breast or sucking on food like dried 
meat) 2) kiss O. ("No embracing, kissing. Girls taught at school sickness results if man's breath 
touched faces. Women kissed babies (ta kultot, mouth kissing)." (Loeb, p.52)) ♦ (inf-comp. 3+ 3indf. 
obj. chʾeelhtʾoot it to suck • impf. 3+ 3indf. obj. chʾilhtʾoot he sucks st.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, s-1 
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s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √TʾOOTʾ2 suck) {PCalAth: *(s)..ł-tʼoːt/tʼoːtʼ} {cf. Hupa: O-
(s)-ł-t'ot/t'ot' 'suck O'; k'-(s)-ł-t'ot/t'ot' 'suckle'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼiʟ tʼōt, 
tcʼeʟ tʼōt><GE/BR: tcʼiʟ tʼōt, kʼûʟ tʼōt><GN/BR: tciʟ ṯōt><Lo/LM: ta kultot> 
  daaʾ chʾilhtʾoot n a kissing 
  tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt suck out 

chʾ-(s)..lhtcii/tciiʾ vt gather st./seeds. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O) ♦ 
Source forms: <Cu/BO: ...chíh͡l-chi><GT/BR: ...sûʟ tcī><GE/BR: ...sûʟ tcī><Es/GM: 
...tciltci><Lo/LM: ...tulci> 
  bilhchʾilhtcii n a seed beater 

chʾ-(s)..lhtcii/tciin vt give birth to st., bear a child. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, (s)..lhtcii/tciinʾ 
make/cause/gather O, lit. 'make something') ♦ Source forms: <GN/BR: kûs tcīñ> 
  chʾistciing n a woman at childbirth 

chʾ-(s)..wolʾ vt make noise. ((e.g., whistle)) ♦ (perf. 3indf. chʾiswolʾ it made noise) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, s-1 s-conjugation/mode, √GHOTLʾ in 'make noise') {cf. Hupa: ky'i-wotl', crunching 
sound} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûs wōl> 

chʾteeʾits he shot st. along perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..ʾits shoot along ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼ te ᵋûts>  

chʾteebiilʾ they gathered st. up perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ carry basketfull O ♦ 
Source forms: <GT/BR: kʼt te bīlᵋ, kʼ te bīlᵋ> <GE/BR: yaᵋ kʼ tē bīlᵋ>  

chʾteegot he/they went spearing st./fish perf. 3 + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..got go spearing fish ♦ Source 
forms: <GT/BR: kʼ te qō, kʼt te qōt>  

chʾteeghinii it thundered perf. 3indf. of chʾ-ti-(ghin)..nii thunder (v) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼt te gûn nī> <GE/BR: tcʼt tûg gûn nī, tcʼ te gûñ nī, tcʼt tʽûg gûn nī, tcʼt tʽûg gûn nīᵋ>  

chʾteelhchoot he stole st. perf. 3anim. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..lhchood steal st. ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ teʟ tcōt, kʼ teʟ tcōt, kʼt teʟ tcō de, tcʼ teʟ tcōt ye kwa nąñ> <GE/BR: kʼ teʟ tcōt, 
kʼt teʟ tcōt, tcʼ teʟ tcōt ye kwa nąñ>  

chʾteesiigot I went spearing st./fish perf. 1sg. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..got go spearing fish ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō haᵋ kʼt te sī qō dī>  

chʾ..tghaan/ghaanʾ vd be moldy. (as of acorns) ♦ (perf. 3indf. chʾtghaangʾ it is moldy) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, d-2 d-classifier, √GHAAN/GHAANʾ be moldy) {cf. Hupa: wi-d-wun' 'be moldy'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼt tûg gañ><GE/BR: tcʼt gañᵋ> 
  chʾ-ghin..tghaan/ghaanʾ vs become moldy 

chʾtghaangʾ it is moldy perf. 3indf. of chʾ..tghaan/ghaanʾ be moldy ♦ Source forms: <GE/BR: 
tcʼt gañᵋ>  

chʾtighaang n a mouldy acorns. ♦ (cnst: skʾeeʾdinkʾotcʾ 'sour mush') • (sim.: chʾintʾaan-nooʾoolʾ 
'mouldy acorns') ♦ (der. of chʾ..tghaan/ghaanʾ be moldy, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼt tûg gañ> 
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chʾ-ti-(ghin)..nii vs thunder. ♦ (perf. 3indf. chʾteeghinii it thundered) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, ti- 
off/along, gh-1 gh-conjugation, √NII1 speak/tell say) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼt te gûn nī><GE/BR: tcʼt tûg gûn nī, tcʼ te gûñ nī, tcʼt tʽûg gûn nī, tcʼt tʽûg gûn nīᵋ> 

chʾtilkʾish n a lightning. ♦ (der. of chʾ-ti..lkʾish be lightning, =i NOM) {cf. Wailaki: ky'ilhk'ish: Chĕʰˡ-
kus' [SS-M], chĕ́hl.kŭsh [WA-C]} ♦ Source forms: <Cu/BO: cht!tŭ́l-kŭs͡h> 

chʾ-ti..lkʾish v to be lightning. ♦ (sim.: chʾ-ti-(s)..lhkʾish 'lightning (v)', tee-ti-(s)..lhkʾish 'lightning 
goes along') ♦ (der. of l- l-classifier, chʾ-ti-(s)..lhkʾish lightning (v)) {PCalAth: *q'ish} ♦ Source 
forms: <GE/BR: kʼûc> 
  chʾtilkʾish n a lightning 

chʾtilhkʾish there is lightning impf. 3indf. of chʾ-ti-(s)..lhkʾish lightning (v) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō tcʼt tûl kʼûc> <GE/BR: dō tcʼt tûʟ kʼûc, dō tcʼt tʽûʟ kʼûc>  

chʾ-ti-(nin)..tcokʾ vt bring st. strung/arranged. (as fish on a carrying frame, stringer) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, ti- off/along, n-3 n-conjugation prefix, √TCOKʾ string/arrange) ♦ Source forms: <Es/GM: 
...kŭtŭntcŭk> 
  toonai-chingchʾitintcokʾ n a fish carrying frame 

chʾ-ti-(s)..ʾits vt shoot along. ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. chʾteeʾits he shot st. along) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, ti-(s)..ʾits2 shoot along) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼ te ᵋûts> 

chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ vt 1) carry basketfull O. 2) gather up a basketfull O. ♦ (opt. 1pl.+ 3indf. obj. 
chʾitideebilh let us carry st./basketfull • impf. 2sg.+ 3indf. obj. chʾitohbilh you (pl.) carry 
st./basketful; carry it! (pl.) • perf. 3anim.+ 3indf. obj. chʾteebiilʾ they gathered st. up • perf. 
3anim.dist.+ 3indf. obj. yaaʾchʾteebiilʾ they gathered a basketful) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, <ti-
(s)..____> go along, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼt te bīlᵋ, 
kʼ te bīlᵋ, yaᵋ kʼ tē bīlᵋ><GE/BR: yaᵋ kʼ tē bīlᵋ><GN/BR: tcit tō bûʟ, tcit tût te bûʟ> 

chʾ-ti-(s)..got vt go spearing fish. ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. chʾteegot he/they went spearing st./fish • 
perf. 1sg.+ 3indf. obj. chʾteesiigot I went spearing st./fish • perf. 3anim.dist.+ 3indf. obj. 
yaaʾchʾteegot they speared fish) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, <ti-(s)..____> go along, 
√GEET/GEEH/GOT pierce/spear) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼt te qōt, kʼ te qō, yaᵋtcʼ te qōt, 
dō haᵋ kʼt te sī qō dī> 

chʾ-ti-(s)..lhchood vt steal st.. ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. chʾteelhchoot he stole st.) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, ti-(s)..lhchood steal (a woman)) {cf. Hupa: k'i-ti-(s)-l-kyo:t 'steal it"} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ teʟ tcōt, kʼ teʟ tcōt, kʼt teʟ tcō de, tcʼ teʟ tcōt ye kwa nąñ><GE/BR: kʼ teʟ tcōt, 
kʼt teʟ tcōt, tcʼ teʟ tcōt ye kwa nąñ> 
  P-ghan-ti-(s)..lhchood vt steal O from P 

chʾ-ti-(s)..lhkʾish vi lightning, be lightning. ♦ (sim.: chʾ-ti..lkʾish 'be lightning', tee-ti-(s)..lhkʾish 
'lightning goes along') ♦ (impf. 3indf. chʾtilhkʾish there is lightning) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, <ti-
(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √KʾISH lightning) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō tcʼt tûl kʼûc><GE/BR: dō tcʼt tûʟ kʼûc, dō tcʼt tʽûʟ kʼûc> 
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  chʾ-ti..lkʾish v be lightning 
chʾ-ti-(s)..lhtʾee/tʾeeʾ vt cook st., roast st.. ♦ (impf. 2pl.+ 3indf. obj. chʾtolhtʾee you (pl.) cook st.; 

cook! (pl.)) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, ti-(s)..lhtʾee cook O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼt tōʟ dēᵋ jaᵋ> 

chʾ..tjol vs be a whistling sound. (as of whistles, music) ♦ (sndsrc: dilniikʾ 1 'whistle (n)', dilniikʾ-
lheeghiliiʾ 'double whistle', yaayiishtc 'single whistle') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, d-2 d-classifier, *JOL 
whistling sound) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼût jōl> 
  chʾitjol n a noise (as of whistles) 

chʾtolhtʾee you (pl.) cook st.; cook! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..lhtʾee/tʾeeʾ cook st. ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼt tōʟ dēᵋ jaᵋ>  

chʾ..tcee vi quit. ♦ (impf. 1pl.+ 3indf. obj. chʾditcee we quit) ♦ Source forms: <GN/BR: 
tcī dût tce> 

*chʾuusʾeekʾit n ia end of umbilical cord. ("Old folks wear it. Old folks used it" (Rose Ray, Goddard 
fn.) 
Details of the treatment of the umbilical cord from Essene, elements 1335-1344 (pp.32, 65, 77): the 
cord is cut with a flint blade and tied off with human hair, the stump of it is left on until it naturally 
fell off, then it was put in a buckskin bag which the child wore around his neck, then later worn by 
women to ensure the baby's long life. The main part of the umbilical cord is buried along with the 
afterbirth.) ♦ (1sg. poss. shchʾuuseekʾit my umbilical cord) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, b- 3sg/pl poss., 
*tsʾeekʾit umbilical cord) ♦ Source forms: <GN/BR: s kyû̄ sĕ kût> 

chʾwoʾ tooth, something's tooth 3indf. poss. of *woʾ tooth ♦ Source forms: <Me/GM: Ch'wah, 
Ch'wŏh>  

chʾwohbilh you (pl.) carry st./basketful; carry it! (pl.) prog. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 
carry basketfull O ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ wōʽ bûʟ, tcʼwōʽ bûʟ bûñ, tcʼ wō bûʟ bûñ> 
<GE/BR: tcʼ wōʽ bûʟ> <GN/BR: ṯco̱ wō´ bûʟ>  

chʾwolhsʾeegh you (pl.) ate st./mush perf. 2pl. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ 
Source forms: <GN/BR: dan tce wōʟ se kwan ûngī, no hiñ dañ tce wōʟ se>  

chʾwosh n a foam, something's foam. ♦ (loc. chʾwosh-biiʾ in foam) (something's foam ) ♦ (der. of 
chʾ- 3Indef, √GHOSH foam) {PAth: **ʁʊʃʷ} {cf. Hupa: k'iwowh} {cf. Wailaki: ch'oghosh: Cho'-
gosh 'Foam on water' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ wōc bīᵋ><GE/BR: 
tcʼwōc><GN/BR: tcī wōc...> 

chʾwosh-biiʾ in foam loc. of chʾwosh foam ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ wōc bīᵋ>  
chʾwoshtceeʾ n a foam. (possibly dirty foam, specifically (per tcee')) (somethings' foam-? ) ♦ (der. of 

chʾwosh foam, lit. ', lit. 'tcee' foam') ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ wōc tceᵋ><GE/BR: 
tcʼ wōc tceᵋ><GN/BR: tcī wōc tce+> 

chʾyaaʾchow n a Pacific Coast tick, wood tick . (Dermacentor spp.) (Pacific Coast tick (Dermacentor 
occidentalis) and possibly other species) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, yaaʾ louse, -chow augmentative, lit. 
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'something's big louse') ♦ Source forms: <GN/BR: tcē ya tcō> 
chʾyaaʾlhtciiktc n a red wood tick, Western black-legged tick. (Ixodes pacificus) ♦ (der. of chʾ- 

3Indef, yaaʾ louse, lhtciik red, -tc diminutive suffix, lit. 'something's red louse') ♦ Source forms: 
<GN/BR: tcē yaʟ tcītc> 

chʾyaan st./baby grows impf. 3indf. of ..yaan grow ♦ Source forms: <GN/RR: dō kya nĕ>  
chʾyaatsʾiiʾ dial. var. of of ♦ [chʾghaatsʾeeʾ iris] ♦ Source forms: <Lo/LM: catsi>  

D d 

d-2 v: 1-classifier pfx d-classifier. (often forms passives, and iteratives (with naa-)) {PAth: **d} {cf. 
Hupa: d} {cf. Wailaki: dii- 'CLS'} ♦ Source forms: <GE/BR: d- , t> 
  P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ vi do thus/P 
  biiʾ-noo..ghitlheekʾ vp be soaked 
  chʾ..tjol vs be a whistling sound 
  daang1 n a pinole 
  P-ee-(ghin)..ttʾeegh vt P to be taught 
  ee..tgai vd become white 
  gosh n a red osier dogwood 
  ..ghiddits vp be twisted 
  ..ghitlhit vp be blackened (with soot) 
  ..ghitchʾaan vp be shot 
  *kʾeehtning postp, adv after this, afterward 
  P-kʾit..tghaalh vi pl keep dying 
  lt vp1cl l-d classifier 
  naahi-(s)..daash/tyaa vi sg. go back home  
  naahi-(s)..lhtkat vi pl. go back 
  <naa-n-(ghin)..d____> vprefixset coming home 
  naa-(nin)..ldkat vi pl. come back 
  naa-(s)..tgish/geetcʾ vi look around 
  ninʾ-(s)..dikʾeeʾ vi get up get up from the ground 
  taadisit n a receding tide 
  ..taan vt eat (3sg) 
  ..tbiin vd be sharp/pointed 
  ..tboosh vd be round 
  teetbiilʾ1 vi rain 
  ..tghaat vd be moldy (acorns) 
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  tkaashchow n a pelican 
  tkʾaan n a mountain ridge 
  ..tyaats vi snow (v) 
  tyiining n a doctor 
  *TʾIIN rt do thus 
  tsʾintsiiʾ adv head downhill 

d-1 v: 6-thematic/adverbial pfx d-qualifier. (often in words of sensations: sounds, colors, tastes, 
feelings) {PAth: **d} {cf. Wailaki: di- 'refers to noise', 'refers to protrusion'; di-n- 'refers to strong 
perception'} ♦ Source forms: <GE/BR: d> 
  daah-d-(ghin)..___- vprefixset up 
  <dee-d-(ghin)..____> vprefixset into fire 
  dilniikʾ n a whistle (n) 
  d..lbai vd be gray 
  d..lkaan vd be sweet-tasting 
  d..lsow vd be brown 
  d..nii/niiʾ/niilh vt say 
  d..nkʾootcʾ vd be sour 
  d-(n)..tcʾaat vd be sick 
  d-(s)..ligh vi burn/be burning in appearance 
  naatgeet n a thunder (n) 
  t-(ghin)..gish/geetcʾ vd be thick (of clouds) 
  tighaat n a acorn flour 
  ti-(s)..tbilh vi rain 

√DAI rt be exhausted. {PAth: **cf. daˑ(-x̣) 'get hurt, bruised'; 'be sensitive to pain' [Leer 
VStems]} {cf. Hupa: -da-yi, be thin, poor, lean} {cf. Wailaki: -dai 'be.lazy', -daʾ 'be.lazy.PFV'} ♦ 
Source forms: <GE/BR: dai> 
  tcʾoo..dai vi give out 

*daiʾ postp outside of P. ♦ (3 poss. uudaiʾ outside of it; outside) {PAth: **???} {PCalAth: *dai-'} 
{cf. Hupa: -day'} {cf. Wailaki: yidaiʾ 'outside'} ♦ Source forms: <GT/BR: ō daiᵋ><GE/BR: 
ō daiᵋ> 
  bilhdaiʾ n a entrance 

daiʾ-ghilkaang adv out of door. ♦ (der. of *daiʾ outside of P, lit. ', lit. 'ghilkaang outside') ♦ Source 
forms: <GN/BR: dai gûl kañ> 

daiʾii n a ghost, "those outside". (ghosts of dead people) ♦ (syn: tcʾinding 3 'ghost') • (sim.: daiʾ-
kiiyaahaang 1 'Outside People') • (rel.: ching bilhnaachʾilhnaaʾ 'stick used in curing by ghost', 
haiyaantcʾinʾ 'over here!', Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh 'Doctor School') (outside ones ) ♦ (der. of 
*daiʾ outside of P, -yii plural suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: tai'i> 

daiʾ-kiiyaahaang n a 1) Outside People, Little People Beings, Dwarf Spirits. ♦ (sim.: daiʾii 'ghost') • 
(rel.: keeʾaatʾeeh 'boys' elementary school', naachʾilhnaa 1 'curing fright sickness') 2) Ghosts. 
(outside - people ) ♦ (comp. of *daiʾ outside of P, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
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taí-kyáhaṇ><Lo/LM: tai kehañ> 
daihiidilhtiing they took/claimed it perf. 3nat.phen. + 3 obj. of daah-(ghin)..dlhtish/tiin take/claim 

animate O <GT/BR: dai hī dûʟ tiñ kwąn>  
*dakʾ postp up P, on top of P. ♦ (3areal kwdakʾ on top of it) {PAth: **dAq , dG@ ?} ♦ Source 

forms: <GT/BR: kɯ dûkʼ><GE/BR: -dûkʼ, kɯ dûkʼ> 
  *siiʾdakʾ postp over P's head 
  Toodjaangkwʾidah n a Albion River 

√DAKʾ rt 1) east. ♦ (syn: knaa 'east/uphill') 2) {obso} uphill. ♦ Source forms: <GT/BR: 
...dûk'><GE/BR: -dûk><Me/GM: ...tahk> 
  *daaʾang direct from the east/downhill 
  daah-kiiyaahaang n a eastern tribe 
  Daahkw n a Round Valley Yuki Tribe 
  diidakʾ direct east 
  haidakʾ direct east, up 
  Iidaahkw n a Wailaki Tribe 
  iidaakii n a twisting cord down the thigh 
  yiidakʾ direct east 

danteeshaan-mang inter what will it be?. ♦ (comp. of daan- daan-wh interrogative prefix, tee-, -
shaang wonder wh interrogative suffix, =bang2 for/will will be) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dąn tē ca mûñ, dąn te ca mûñ> 

danteeshooʾ-kwoshit ♦ because, I suppose something is wrong var., var. of of daanteeshooʾ 
something because I suppose something is wrong ♦ Source forms: <GT/BR: dąn te cō kwûc cût>  

dantʾeeshooʾ dem something is wrong. ♦ (der. of daan- daan-wh interrogative prefix, √TʾEE2 be 
thus, -shooʾ unusual wh-interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: dąn te cō kwûc cût> 

dathiiyaajii ♦ what is the matter? var., var. of of daahtyaajii why?/what is the matter? ♦ Source forms: 
<GT/BR: dût hī ya jī>  

√DAA2 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √DAASH/DAA run/jump  
√DAA1 rt to sit, remain. {PAth: **da: 'sit'} {PCalAth: *daː} {cf. Hupa: da:} {cf. Wailaki: daa 'to 

sit'} ♦ Source forms: <GE/BR: -da, -dai> 
  biiʾ-s..daa vi sit in it 
  chin-chʾidaa n a stump 
  gh..daa vi stay 
  n-(s)..daa vi sit down 
  s..daa vi sit (sg) 
  yeehdaadin adv by the door 

√DAA3 rt mouth.  
  *daaʾ n ia mouth 
  *daabaateeʾ n ia lip(s) 
  daatcaahaal n a coho salmon 
  daatciishii n a doorway 
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daa-1 intprefix how?, why?, what?. (prefix on interrogative forms of condition) {PAth: **dảˑ= 
'interrog: how?'} {cf. Wailaki: dai-dóŋ ɣaŋ 'why'} ♦ Source forms: <GE/BR: da> 
  daaʾoneeshʾang inter what will happen? 
  daaʾtyaashaang inter, demon what is the matter? 
  daahtyaajii inter why?/what is the matter? 
  daahtyaashaang inter what is the matter? 
  daalhʾinjii inter why? 
  daanlhaangjii inter how many? 
  daanteeshooʾ pron, vi something 
  daasiits adv sometime/soon 
  daashtʾiinjii inter why does it do that? 
  daashtyaashooʾdeeʾ inter if anything is wrong 
  daatʾiinshooʾ adj very bad 
  daatiishaanangʾ inter what will be? 
  daayaaʾnjii inter what did they say? 
  daayaaʾtʾiingee inter what did they do? 
  doonkii inter some kind 
  *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia xiphoid process 

daa-2 v: 11-adverbial pfx 1) up onto a surface; up above ground. 1.1) v: 11-adverbial pfx taking up, 
putting up. (above ground, with verbs of handling) 1.2) v: 11-adverbial pfx throwing up. (onto a 
surface, with verbs of throwing) 1.3) v: 11-adverbial pfx going up. (onto a surface, with verbs of 
moving) ♦ Source forms: <GT/BR: da..., ...da><GN/BR: da..., ...da> 
  chin-daasits n a tanbark oak 
  kongʾkʾitdaa n a soot 
  neeʾkwʾitdaa adv bank (of river/creek) 

daaʾ direct up. {PAth: **dAq , dG@ ?} ♦ Source forms: <GT/BR: daᵋ><GE/BR: 
daᵋ><Me/GM: Tah'> 
  diidak direct up/north 
  *siiʾdaaʾ n ia crown of head 

*daaʾ n ia 1) mouth. ("Hygiene.-...Mouths rinsed, ran fingers over teeth." (Loeb, p.47)) 1.1) n ia lip. 
2) beak, bill. (mouth of a bird) 3) voice. ♦ (sim.: *ghiitcʾ 2 'voice') 3.1) n ia crying. 4) opening. 
4.1) n doorway. ♦ (3indf. poss. chʾdaaʾ mouth (something's mouth) • 3pl. poss. kashdaaʾ their 
mouths • 3anim. poss. kwdaaʾ his mouth • loc.3anim. poss. kwdaaʾ-biiʾ in his mouth • 2sg. poss. 
ndaaʾ your (sg.) mouth • 2pl. poss. nohdaaʾ your (pl.) mouth(s) • 1sg. poss. shdaaʾ my mouth • 3 
poss. uudaaʾ its mouth • loc.3 poss. uudaaʾ-biiʾ in its mouth) ♦ (der. of √DAA3 mouth, -eeʾ POSS 
suffix) {PAth: **da} {cf. Hupa: -da' 'mouth, lips'} {cf. Wailaki: -daʾ 'mouth'; n-daʾ 'your mouth'} 
♦ Source forms: <Cu/BO: da><GT/BR: daᵋ..., tcʼt daᵋ, ū daᵋ, ō daᵋ, ō daᵋ bīᵋ, 
kɯ daᵋ bīᵋ><GE/BR: -daᵋ, kɯ daᵋ><GN/BR: ō da+><Sa/BR: sh dáʼ, n dáʼ, kʿu daʼ, kʿác 
daʼ, nōʿdaʼ><Me/GM: S'tŭh', Wo-tah'><GN/BR: c da><Lo/LM: da, ta> 
  chʾilhsidii-daaʾneeschow n a California thrasher 
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  lhooʾyaash-daabaanchow n a Humboldt sucker 
daaʾ chʾilhtʾoot n a kissing. ("No embracing, kissing. Girls taught at school sickness results if man's 

breath touched faces. Women kissed babies (ta kultot, mouth kissing)." (Loeb, p.52)) ♦ (comp. of 
*daaʾ mouth, chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ suck, =i NOM, lit. 'sucking the mouth') ♦ Source forms: 
<Lo/LM: da kultot> 

daaʾ nshoong n a smile. ♦ (comp. of *daaʾ mouth, n..shoon be good, lit. 'pretty mouth') ♦ Source 
forms: <Lo/LM: ta incoñ ...> 

daaʾ nshoong ghilhtciingʾ n a pet, "smile maker". ("Pets (ta incoñ yulciñ, mouth good make): 
cottontail rabbits, birds, coyotes (bred with native dogs). Not kept: fawns because bad luck; bears 
because attracted bigger bears." (Loeb, p.47)) ♦ (spec: chʾsiitcing 'coyote', sdaitc 'cottontail', 
tʾaaʾkwlʾiing 'bird (gen )') ♦ (comp. of daaʾ nshoong smile (n), (ghin)..lhtcii/tciinʾ make O, =i 
NOM, lit. 'smile maker') ♦ Source forms: <Lo/LM: ta incoñ yulciñ> 

*daaʾʾang direct from the north. ♦ (der. of √DEEʾ north/downstream, -ʾang from suffix (directions)) 
♦ Source forms: <GT/BR: ...daᵋ ûñ><GE/BR: ...daᵋ ûñ><GN/BR: ...da+ ûñ> 
  diidaaʾʾang direct from the north 
  haidaaʾʾang direct from the north 
  yiidaaʾʾang direct from the north 

*daaʾang direct from the east, downhill. ♦ (der. of √DAKʾ east, -ʾang from suffix (directions)) {cf. 
Wailaki: -dah-aŋʾ 'from uphill'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...da ûñ><GE/BR: ...daᵋ ûñ> 
  diidaaʾang direct from the east 
  haidaaʾang2 direct from the east 

Daaʾbinghaa Tceeʾtc n a Dirty Around the Mouth (girl's name). (listed among girl's names or 
nicknames (Loeb, p.52)) ♦ (comp. of *daaʾ mouth, -binghaa before it, √TCEEʾ be bad, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: dabaña cets> 

*daaʾghaaʾ n ia mustache, beard. ♦ (1sg. poss. ishdaaghaaʾ my mustache/beard • 1sg. poss. 
shdaaghaaʾ my beard) (mouth-hair ) ♦ (comp. of *daaʾ mouth, *ghaaʾ hair) {PAth: **da-ʔ-ʁa-ʔ} 
{cf. Hupa: -da:w' 'whiskers, beard'} {cf. Wailaki: -daa'ghaa': Bŭ-tah'-gah 'Beard, Mustache' [SS-
M]} ♦ Source forms: <GE/BR: -daᵋ gaᵋ><GN/BR: ic ta ga´><Sa/BR: c tʿáɡ̄aʼ><Es/GM: 
taɡa> 

daaʾlhtciikchow n a "big red mouth" bird. (unknown bird species from list in Sapir notes p.9) 
(mouth-red-AUG ) ♦ (comp. of *daaʾ mouth, lhtciik red, -chow augmentative) ♦ Source forms: 
<Sa/BR: daʼɬ tcʿík̄tcʿō> 

daaʾoneeshʾang inter what will happen?. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), o- optative 
prefix, √NAA. move, -shaang wonder wh interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
da ō nec ûñ> 

daaʾtyaashaang 1) inter what is the matter?. 2) demon some kind. ♦ (der. of daa-1 
how?/why?/what? (prefix), -t specific place postpositional suffix, yaa-2 plural/distributive, -shaang 
wonder wh interrogative suffix) ♦ Source forms: <GE/BR: da t ya cąñ> 

daaʾyaaʾnteelʾiichow n a geese, "big flat mouths". (a name for geese) ♦ (syn: kaah1 'goose') (mouth 
- ones that are wide-AUG ) ♦ (der. of *daaʾ mouth, yaa-2 plural/distributive, -nteel flat (adjectival), 
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-yii plural suffix, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: daᵋ yaᵋn tel ī tcō><GE/BR: 
daᵋ yaᵋ n tel ī tcō> 

*daabaateeʾ n ia lip(s). ♦ (1sg. poss. shdaabaateeʾ my lip(s)) ♦ (comp. of √DAA3 mouth, √BAATʾ 
slap, -eeʾ POSS suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: c da ba tĕ> 

daabiiʾteelbil n a acorn string, acorn buzzer, mouth rattle. ("[one end of string] held in mouth, struck 
with fingers; toy used by anyone" (Loeb, p.45) 
"Acorn buzzer game; one length of twine (L ca 75.0 cm) tied to twig at each end; two acorns with 
drilled holes at center suspended on string; acorns free sliding" (A.L. Kroeber, 1902, acquisition note 
description of Cahto/Sinkyone acorn buzzer PAHMA 1-2267) 
"Property.-... Children owned their toys, clothing, decorations." (Loeb, p.48) 
acorn buzzer played with by children primarily, similar to illustration in Kroeber, Hdbk., fig. 15. 
(Driver element 1555, 1556, p.342)) ♦ (mat: chʾintʾaang 'acorn') • (sim.: distʾeeh-naaghiloots 
'bark buzzer') (mouth - in it - flute ) ♦ (der. of √DAA3 mouth, =biiʾ 1 in it, *teelbil in 'acorn buzzer') 
♦ Source forms: <Lo/LM: tabi telbul> 

√DAA/DAN rt first menstruation. {cf. Wailaki: daa 'to have menstruation (to menstruate)' 
'V.STEM.PFV/IPFV'}  
  chʾ-n-naa..lhdaa vi have one's first menstruation 

daadinʾaaʾ it (wave) extended up onto surface perf. 3 of daa-d-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ wave extend up onto 
surface <GT/BR: dadinᵋaᵋ-mûñ>  

daa-d-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi wave to extend up onto a surface. (as a wave going up onto the beach or the 
top of a rock) ♦ (ant: kwaan-di..kʾaas 'wave to fall back') ♦ (perf. 3 daadinʾaaʾ it (wave) extended 
up onto surface) ♦ (der. of daah-d-(ghin)..___- up, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dadinᵋaᵋ-mûñ> 

daaghaaʾneestc n a "little long beard" bird. (unknown bird species from list in Sapir notes p.9) 
(beard-long-DIM ) ♦ (der. of *daaʾghaaʾ beard, mustache, -nees long (adjectival), -tc diminutive 
suffix) ♦ Source forms: <Sa/BR: dāɡaʼnēɪsˑtsˑ> 

daah-2 intprefix pfx what?. {cf. Wailaki: dah-dóŋʾ 'where, where to'} <GT/BR: da h..., 
da...><GE/BR: da h..., da...> 
  daahinjii inter what did you say? 
  daahtyaashooʾ dem something is wrong 

daah-1 v: 11-adverbial pfx up, position higher than the ground, up above ground. {PAth: **daχ} ♦ 
Source forms: <GE/BR: da-> 
  daahbiiʾlighikʾ n a cremation 
  daah-sʾit-n-(nin)..tish/taan vs stick-like/enclosed to stand upright 
  daalhgai n a Pacific dogwood 

daahbeesyaa he/they climbed up onto it perf. 3 + 3 obl. of daah-P-ee-(s)..yaash/yaa sg. climb up 
onto P ♦ Source forms: <GT/BR: da bes ya> <GE/BR: daʽ bes yaᵋ, da bes yaᵋ, 
da bes yaᵋ he>  

daahbiiʾlighikʾ n a cremation. ("Death and burial.-... Death away from home, body burned, ashes 
brought home, buried; death at home, burial with deceased 's beads, blankets, deer hides, rope, flint, 
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bows, arrows; other possessions burned with house." (Loeb, pp.53-4)) ♦ (syn: deedoolhloolh 
'cremation') • (rel.: deedoolhloolh 'cremation', P-oo-gh..lhit 1 'cremate P') ♦ (der. of daah-1 up 
above ground, biiʾ- inside it, √LIT burn, -kʾ2 on) ♦ Source forms: <Me/GM: Dă'-pe'-lah-gahk'> 

daahbiiʾnooghingkaash you (sg.) put a basketful on it; put it on it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obl. of daah-
P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan place (contained) up inside P on surface ♦ Source forms: <GT/BR: 
da bīᵋ nō gûñ kac bûñ>  

daah-d-(ghin)..___- vprefixset pfx up. ♦ (der. of daah-1 up above ground, d-1 d-qualifier, gh-1 gh-
conjugation) ♦ Source forms: <GT/BR: da kɯ t..., da te ga..., da tcʼt te..., da ûn di..., da kit 
dû..., da nañ dû...><GE/BR: da ûn di..., daʽ n di..., da kit dû...><GN/BR: dûñ nûn dī 
gī...><GN/BR: da dû...> 

daah-d-(ghin)..bilh/biilʾ vt pick up basketfull O onto surface, take up basketfull O. ♦ (perf. 3dist.+ 
3 obj. daahdighaabiilʾ they picked them up • perf. 3anim.+ 3 obj. daahtcʾteemiilʾ they picked them 
up) ♦ (der. of daah-d-(ghin)..___- up, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
da te ga bīlᵋ, da tcʼt te mīl> 

daah-d-(ghin)..ghish/ghiin vt pick up, take up load O onto back. ♦ (opt. 1sg.+ 2sg. obj. 
daahndishgheeʾ let me take you (sg.) up on my back) ♦ (der. of daah-d-(ghin)..___- up, 
√GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: da ûn dic geᵋ><GE/BR: da ûn dic geᵋ, 
daʽ n dic geᵋ> 

daah-d-(ghin)..kaash/kaan vt carry contained O up on a surface. ♦ (perf. 3+ 3anim. obj. 
daahkwtkaan it carried him about up on a surface) ♦ (der. of daah-d-(ghin)..___- up, √KAA1 cl 
open container) ♦ Source forms: <GT/BR: da kɯ t kąn> 

daah-d-(ghin)..lbash vt embrace O up. (as grabbing around a tree above as you are carried under it, in 
the story "The Man Eater" (Goddard, 1909, p.180)) ♦ (impf. 3+ 3areal obj. daahkidilbash he 
embraced it up above) ♦ (der. of daah-d-(ghin)..___- up, l- l-classifier, √BASH embrace) ♦ Source 
forms: <GT/BR: da kit dûl bûc><GE/BR: da kit dûl bûc> 

daah-d-(ghin)..sin vt eat. (presumably this refers to eating up on a table, based on the prefixes) ♦ 
(impf. 2sg. daahdinsin you (sg) eat; eat!) ♦ (der. of daah-d-(ghin)..___- up, √SIN1 in 'eat') ♦ 
Source forms: <GN/BR: da dûn sûn> 

daahdighaabiilʾ they picked them up perf. 3 dist. + 3 obj. of daah-d-(ghin)..bilh/biilʾ pick up/take up 
basketfull O onto surface ♦ Source forms: <GT/BR: da te ga bīlᵋ>  

daahdinsin you (sg) eat; eat! impf. 2sg. of daah-d-(ghin)..sin eat ♦ Source forms: <GN/RR: da dûn 
sûn>  

daah-P-ee-(s)..yaash/yaa vi climb up onto P. (as one person) ♦ (perf. 3+ 3 obl. daahbeesyaa 
he/they climbed up onto it) ♦ (der. of daah-1 up above ground, P-ee-(s)..yaash/yaa sg. go up 
against P) ♦ Source forms: <GT/BR: da bes ya><GE/BR: daʽ bes yaᵋ, da bes yaᵋ, 
da bes yaᵋ he> 

daahghindilʾ they/fish swim on the surface perf. 3 of daah-(ghin)..dilh/deelʾ swim on surface ♦ 
Source forms: <GT/BR: da gûn dûl e, da gûn dûl leʽ, da gûn dûl ē>  

daah-(ghin)..dilh/deelʾ vi swim on the surface. (as plural fish) ♦ (perf. 3 daahghindilʾ they/fish swim 
on the surface) ♦ (der. of daah-1 up above ground, gh-1 gh-conjugation, d-2 d-classifier, 
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√DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: da gûn dûl e, da gûn dûl leʽ>
daah-(ghin)..dlhtish/tiin vt take, claim animate O. (as a killed animal) ♦ (perf. 3nat.phen.+ 3 obj. 

daihiidilhtiing they took/claimed it) ♦ (der. of daah-1 up above ground, gh-1 gh-conjugation, d-2 d-
classifier, ..lhtish/tiin give animate O here) ♦ Source forms: <GT/BR: dai hī dûʟ tiñ kwąn> 

daahinjii inter what did you say?. ♦ (der. of daah-2 what?, n-2 2sg, ..nii/n say, -jii simple wh-
interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: da hin tcī><GE/BR: da hin tcī> 

daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan vt 1) place up inside P on surface; put a basketful on a drying
platform. 2) put basketful O up on a drying platform. (as acorns 
"At home the nuts [acorns] are first spread out in the sun until thoroughly dry" (Chesnut, 1902, 
p.335)) ♦ (crop: chʾintʾaang 'acorn') • (tool: daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ 'drying platform') ♦ (impf.
2sg.+ 3 obl. daahbiiʾnooghingkaash you (sg.) put a basketful on it; put it on it! (sg.)) ♦ (der. of 
daah-1 up above ground, biiʾ- inside it, noo- reaching a limit, √KAA1 cl open container) ♦ Source
forms: <GT/BR: da bīᵋ nō gûñ kac bûñ> 

daahkidilbash he embraced it up above impf. 3 + 3areal obj. of daah-d-(ghin)..lbash embrace O up ♦ 
Source forms: <GT/BR: da kit dûl bûc>  

daah-kiiyaahaang n a eastern tribe. ("Martina ... d̥ɑ́ʿk̪k̪ʿɑhhɑŋ̉, eastern tribe." (JPH, reel 3, im.362A)) 
♦ (sim.: diidak-kiiyaahaang 'northern tribe', diiseeʾ-kiiyaahaang 'western tribe') ♦ (comp. of
√DAKʾ east, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <JPH/GM: d̥áʿ - k̪ʿ ɑhhɑ̀ŋʼ, d̥ɑ́ʿkk̪̪ʿ ɑhhɑŋ̉>

Daah-kiiyaahaang n a Wailaki Tribe, "The East Tribe". ("= the Wylackie tribe, lit. the up that way
(gest. to the east) tribe; lit east tribe. (Martina) (2,A)") ♦ (syn: Diideeʾyii-naahneesh 'Wailaki
People', Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe', Iidaakwaa 'Wailaki') ♦ (comp. of daah-kiiyaahaang eastern
tribe) <JPH/GM: d̥áʿ - k̪ʿ ɑhhɑ̀ŋʼ, d̥ɑ́ʿkk̪̪ʿ ɑhhɑŋ̉> 

Daahkw n a Eastern Tribe. (including Round Valley Yuki and Lake County Tribes 
"Tribe east of ours (Oo-kum-nōm Round Valley 'Yuke') | Tah'ᵏʷ | Chinch'" (Merriam)
"Martina We have no separate name for the Lake Co Inds' but lump them together with d̥ɑ́ʽkʽw̥ 
easterner." (JPH, reel 3, im.371B)) ♦ (spec: Chʾintc 'Round Valley Yuki tribe') ♦ (der. of √DAKʾ 
east, -kw2 people of suffix) ♦ Source forms: <JPH/GM: d̥ɑ́ʽkʽw̥><Me/GM: Tah'ᵏʷ> 

daahkwtkaan it carried him about up on a surface perf. 3 + 3anim. obj. of daah-d-
(ghin)..kaash/kaan carry contained O (up on a.surface) ♦ Source forms: <GT/BR: da kɯ t kąn>  

daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ n a drying platform. (for acorns, etc.) ♦ (use: daah-P-iiʾ-noo-
(ghin)..kaash/kaan 2 'put basketfull on drying platform') (up on surface - it - on - dry something -
in it ) ♦ (der. of daah-1 up above ground, kwʾit2 on it, chʾ- 3Indef, (s)..lhsai dry O, =biiʾ in it in P) 
{cf. Hupa: miq'it-na:k'iłtsay', drying frame for gill net} ♦ Source forms: <GT/BR: 
da kʼwût djûʟ sai bīᵋ> 

daahnandiighiin I carried it perf. 1sg. + 3 obj. of daah-naan-d-(ghin)..ghish/ghiin carry pack-like O
back ♦ Source forms: <GN/BR: dûñ nûn dī gī ne>  

daahnaanʾdinghiing he carried them back perf. 3anim. + 3 obj. of daah-naan-d-(ghin)..ghish/ghiin 
carry pack-like O back ♦ Source forms: <GT/BR: da nañ dûñ gīñ>  

daah-naan-d-(ghin)..ghish/ghiin vt carry pack-like O back. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obj. daahnandiighiin I
carried it • perf. 3anim.+ 3 obj. daahnaanʾdinghiing he carried them back) ♦ (der. of daah-d-
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(ghin)..___- up, naa-3 iterative/reversative, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
da nañ dûñ gīñ><GN/BR: dûñ nûn dī gī ne> 

daahndishgheeʾ let me take you (sg.) up on my back opt. 1sg. + 2sg. obj. of daah-d-
(ghin)..ghish/ghiin pick up/take up load O onto back ♦ Source forms: <GT/BR: da ûn dic geᵋ> 
<GE/BR: da ûn dic geᵋ, daʽ n dic geᵋ>  

daah-noo-(ghin)..lash/laa vt put up pl/rope-like O to store. ♦ (perf. 3+ 3 obj. daahnoolaa she put it
up) ♦ (der. of daah-1 up above ground, <noo-(ghin)..___> down to a limit, √LASH/LAA classify
pl/rope-like O) ♦ Source forms: <GT/BR: da nō la><GE/BR: da nō la> 

daah-noo-(ghin)..lhdeelh/deelʾ vt put up pl O on a frame. (as fish to dry) ♦ (impf. 3+ 3 obj. 
daanoolhdeelh he puts them up on a surface) ♦ (der. of daah-1 up above ground, <noo-
(ghin)..___> down to a limit, √DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
da nōʟ dēʟ kwąn><GE/BR: da nōʟ dēʟ kwąñ> 

daahnoolaa she put it up perf. 3 + 3 obj. of daah-noo-(ghin)..lash/laa put up pl/rope-like O on
surface ♦ Source forms: <GT/BR: da nō la> <GE/BR: da nō la>  

daahsʾitdintaang it was standing upright perf. 3 of daah-sʾit-n-(nin)..tish/taan stick-like/enclosed to
stand upright ♦ Source forms: <GT/BR: da sit dûn tañ>  

daah-sʾit-n-(nin)..tish/taan vs stick-like/enclosed to stand upright. ♦ (perf. 3 daahsʾitdintaang it
was standing upright) ♦ (der. of daah-1 up above ground, sʾit- straight/upright, n-3 n-conjugation
prefix, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: da sit dûn tañ> 

daahtaitc n a western gray squirrel. (Sciurus griseus) ("hunted; snared on trees; sometimes shot with
slings, arrows; clubbed" (Loeb, p.45)
also hunted with the straight throwing club (rabbit-stick) (per Essene element 639-640, p.17)
Prayer to make adult teeth grow after milk teeth shed: "'Gray squirrel, give me my teeth back.'" 
(Essene, element 1404 & note, pp.33, 66)) ♦ (gen: lhoongʾ 2 'squirrel') • (rel.: *woʾ 'tooth') ♦ (var. 
daahtaaʾitc) ♦ (der. of daah-1 up above ground, =i NOM, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little one
that taa-s up') ♦ Source forms: <Cu/BO: da-taíts><GT/BR: da taits><GE/BR: 
da taits><GN/BR: da taits><Sa/BR: daʿ tʿái̤tsˑ><Es/GM: taʼtaiĭtc><Me/GM: tah-
ti_'ch><GN/BR: da taûtc><Lo/LM: dataits> 

daahtaaʾitc ♦ var., var. of of daahtaitc gray squirrel ♦ Source forms:  
daahtaahbeesyaa he climbed on the bank perf. 3 + 3 obl. of daah-taah-P-ee-(s)..yaash/yaa sg.

climb on bank P ♦ Source forms: <GT/BR: da ta bes ya kwûc>  
daah-taah-P-ee-(s)..yaash/yaa vi climb on bank P. (as one person) ♦ (perf. 3+ 3 obl. 

daahtaahbeesyaa he climbed on the bank) ♦ (der. of daah-1 up above ground, *taah among P, P-
ee-(s)..yaash/yaa sg. go up against P) ♦ Source forms: <GT/BR: da ta bes ya kwûc> 

daahtyaajii inter why?; what is the matter?. ♦ (var. dathiiyaajii what is the matter?) ♦ (der. of daa-1 
how?/why?/what? (prefix), √DAASH/TYAA sg. go/travel, -jii simple wh-interrogative suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: da t ya tcī, dût hī ya jī><GE/BR: da t ya tcī> 

daahtyaashaang inter what is the matter?. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), 
√DAASH/TYAA sg. go/travel, -shaang wonder wh interrogative suffix) ♦ Source forms:
<GT/BR: da t ya cąñ><GE/BR: da t ya cąñ><GN/BR: dat ya cûn, dat yac +ûñ> 
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daahtyaashooʾ dem something is wrong. ♦ (syn: daanteeshooʾ 2 'something is wrong', 
tʾaadinshooʾkwosh 1 'for some reason') ♦ (der. of daah-2 what?, √DAASH/TYAA sg. go/travel, -
shooʾ unusual wh-interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: da t ya cō kwûc><GE/BR: 
da t ya cō kwûc><GN/BR: da t ya +cō kwic> 

daahtceelh n a storage bin. (for acorns 
"[dried, cracked acorns] are stored away in the houses with the shells on. In former years special 
receptacles made of coarse withes were erected and these were more or less directly exposed to the 
weather. Considerable care is exercised in keeping them from becoming moldy." (Chesnut, 1902, 
p.335)) ♦ (sim.: chʾnooʾ 'storage bin') (up on surface - shelf ) {PAth: **PAth. *jw@L, shelf; Aht. 
dzeL, dahdzeL, 'bed, bunk, wide shelf in traditional house'} {cf. Hupa: dahjił 'storage platform in a 
living house'} {cf. Wailaki: daahtceelh: Tah-chĕ'HL 'Scaffold for drying meat' [SS-M]} ♦ Source 
forms: <GT/BR: da tceʟ><GE/BR: da tceʟ> 

daahtcʾteemiilʾ they picked them up perf. 3anim. + 3 obj. of daah-d-(ghin)..bilh/biilʾ pick up/take up 
basketfull O onto surface ♦ Source forms: <GT/BR: da tcʼt te mīl, da tcʼ te mīl>  

daahtlʾoolʾ n a 1) California wild grape, wild grape vine. (Vitis californica) (seed-filled, tart, purple 
berry eaten, made into jelly; woody vines soaked, heated in coals, and split into strands (even coarse 
threads) used by "the Pomo tribes" for finishing rims of conical burden baskets. (Chesnut, 1902, 
p.369) 
Hoops for the rolling hoop for distance game (naateelhtc'ai) made of grapevine or hazelwood. (per 
Essene, elements 1017 and note, pp.62)) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') • (cnst: kʾaiʾ2 'basket', 
naateelhtcʾai 1 'hoop-rolling contest') 2) grape. (Vitis vinifera, V. spp.) ♦ (comp. of daah-1 up 
above ground, *tlʾoolʾ pack-strap) ♦ Source forms: <Cu/BO: tḁ́h-to̥l><GN/BR: da ʽXa crossed 
oût) Lōl...><Me/GM: Taht'-tolk'; Tal-tlōl'...><Bau/GM: tal-tlōl'...> 

Daahtlʾoolʾkwot n a Rattlesnake Creek, "Grapevine Creek". (-123.6553,39.82333) ("Rattlesnake 
Creek" (Merriam); the northeastern boundary of Cahto territory) ♦ (comp. of daahtlʾoolʾ grape, -
kwot creek) ♦ Source forms: <Me/GM: Tal-tlōl'-kwit, Tel-tlōl'-kwit> 

daahtlʾoolʾuutooʾ n a 1) grape juice. 2) wine. ( daah-tl'ool' uu-too') ♦ (comp. of daahtlʾoolʾ grape, b- 
3sg/pl poss., *tooʾ juice of) ♦ Source forms: <GN/BR: da [Xa crossed oût] Lōl ō tṓˑ> 

daakatsʾ you (pl.) go above (the depths) in a boat; go above it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of daa..katsʾ 
boat goes above O ♦ Source forms: <GT/BR: da kąts>  

daa..katsʾ vi boat to go above O, keep O on one side of a boat. (as keeping a boat "above" away from 
the deep water) ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. daakatsʾ you (pl.) go above (the depths) in a boat; go above it! 
(pl.)) ♦ (der. of daah-1 up above ground, √KIS/KITSʾ go in a boat) ♦ Source forms: <GT/BR: 
da kąts> 

daakw adv nearly, almost. ♦ Source forms: <GT/BR: dakɯ> 
√DAALH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √DAASH/DAA run/jump  
daalhʾinjii inter why?. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), P-aa..lhʾin/ʾiinʾ do thus, -jii simple 

wh-interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: daʟ iñ gī> 
daalhgai n a Pacific dogwood. (Cornus nuttallii) ♦ (sim.: gosh 'red osier dogwood') ( daah-lh-gai-

iwhat is white up above ) ♦ (der. of daah-1 up above ground, ..lhgai white) ♦ Source forms: 
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<Cu/BO: dá-h͡lkai><GN/BR: da' ʟ kai...><Me/GM: Tahtch-ki''><GN/BR: daʟ kai> 
Daalhgailaiʾ n a 1) Dogwood Top village. (-123.513, 39.709) ("Dogwood (?) the top of a ridge, Part in 

a swag and other west on a higher part up the ridge 21 pits A rocky point east of the swag. About 1/2 
mile south of Big rock creek. On the south is a gently curving valley (Blue hill creek ne'L.so.kw... 
runs into main river. Lots of fish. Black oak yellow ne.L.soo.kwot.kii.ya.hun about 300 yrd west of 
road" (Goddard, NB part 2 villages, p.38)) ♦ (wh: Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang 'Mud Springs 
Creek band') 2) Dogwood Top ridge. (the east/west ridge west of Tenmile creek and just south of 
Wilson Creek, on north edge of Mud Springs Creek valley, on the east end of this ridge lies 
Dogwood Top village) ♦ (comp. of daalhgai Pacific dogwood, -laiʾ peak/mountain top) ♦ Source 
forms: <GN/BR: da' ʟ kai lai'> 

√DAAN rt be spring. {PAth: **???} {PCalAth: *daːn} {cf. Hupa: ???} {cf. Wailaki: daŋʾ- 'spring; 
daŋʾ-hit 'springtime, (in the spring)'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...da nit><GE/BR: ...da 
nit><GN/BR: ...da nit><Lo/LM: ...tan> 
  ghin..daan vi become spring 
  kongʾ tiiyaang daantcit n a spring season 

daan- intprefix wh interrogative prefix: persons (who?). {PAth: **???} {cf. Wailaki: dan-dóŋʾ 
'who'} ♦ Source forms: <GE/BR: dan> 
  dantʾeeshooʾ dem something is wrong 
  danteeshaan-mang inter what will it be? 
  daaniishaang inter who is he? 
  daanjii inter who? 
  daankee pron everything 
  daanshaaʾang inter who is it? 
  daanshaang pron some kind 
  daanshooʾ pron someone 
  daantshaang inter who? 

daaniishaang inter who is he?. ♦ (der. of daan- daan-wh interrogative prefix, -shaang wonder wh 
interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: da nī cañ><GE/BR: da nī cañ> 

daanjii inter who?. ♦ (der. of daan- daan-wh interrogative prefix, -jii simple wh-interrogative suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: dan t cąñ><GE/BR: dan jī><Sa/BR: dan có̄ʼhaʼ><Me/GM: 
Tun'-che> 

daanjii-biiyeeʾ inter whose?. ♦ (comp. of daanjii who?, biiyeeʾ 3 POSS indep) ♦ Source forms: 
<Me/GM: Tun'chĕ be'-ah> 

daankee pron everything. (together-among-plural-DIM ) ♦ (der. of daan- daan-wh interrogative 
prefix) ♦ Source forms: <GT/BR: dąn ke> 

daanlhaangjii inter how many?. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), (n)..lhaan many, -jii 
simple wh-interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: dąn ʟąñ gī> 

daanoolhdeelh he puts them up on a surface impf. 3 + 3 obj. of daah-noo-(ghin)..lhdeelh/deelʾ put 
pl O up on a surface ♦ Source forms: <GT/BR: da nōʟ dēʟ kwąn> <GE/BR: 
da nōʟ dēʟ kwąñ>  
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daanshaaʾang inter who is it?. ♦ (der. of daan- daan-wh interrogative prefix, -shaang wonder wh 
interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: dan ca ûñ><GE/BR: dan ca ûñ> 

daanshaang pron some kind. ♦ (der. of daan- daan-wh interrogative prefix, -shaang wonder wh 
interrogative suffix) <GT/BR: dan cañ><GN/BR: dan c añ> 

daanshaang-haaʾ inter who?. ♦ (der. of daanshaaʾang who is it?, =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dąn cañ haᵋ> 

daanshaang-yii inter who can it be?. ♦ (der. of daanshaaʾang who is it?, -yii plural suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: dan cañ yī> 

daanshooʾ pron somebody, anybody. ♦ (der. of daan- daan-wh interrogative prefix, -shooʾ unusual 
wh-interrogative suffix) {cf. Hupa: dungwho'} {cf. Wailaki: daan-sho=sh 'who?'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: dan cōᵋ, dan cōᵋ kwûc, dō dan cōᵋ, dąn cōᵋ haᵋ><GE/BR: dan cōᵋ kwûc, 
dō dan cōᵋ><GN/BR: dûn cōʼ> 
  doo-daanshooʾ pron nobody 

daanshooʾ-haaʾ inter who?. ♦ (comp. of daanshooʾ someone, =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dąn cōᵋ haᵋ, dan cōᵋ haᵋ> 

daanshooʾkwosh dem stranger, "somebody I guess". ♦ (der. of daanshooʾ someone, =kwosh 
perhaps/guess) {cf. Wailaki: dan-sho=sh 'someone' 'who-INDF=DUB'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
dan cōᵋ kwûc><GE/BR: dan cōᵋ kwûc, dan cō kwûc> 

daanteeshaan-mang inter how will it be?. ♦ (der. of *(daantʾee) how is it?, -shaang wonder wh 
interrogative suffix, =bang2 for/will will be) {cf: daantiishaan-mang 'what will be?' (der. of 
*(daantʾee),-shaang,=bang2)} ♦ Source forms: <GT/BR: dąn te ca mûñ><GE/BR: 
dąn te ca mûñ><Sa/BR: duntʼế cā mû nʼ> 

daanteeshooʾ 1) pron something. ♦ (sim.: diishooʾ 1 'something') 2) vi something is wrong. ♦ (syn: 
daahtyaashooʾ 'something is wrong', tʾaadinshooʾkwosh 1 'for some reason') ♦ (var. 
danteeshooʾ-kwoshit because, I suppose something is wrong) ♦ (der. of *(daantʾee) how is it?, -
shooʾ unusual wh-interrogative suffix, daa-1 how?/why?/what? (prefix)) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dąn te cōᵋ, dąn te cō kwûc cût><GE/BR: dąn te cōᵋ, 
dąn te cō kwûc cût><GN/BR: dûn te cō+ kwic> 

daantiishaan-mang inter what will be?. ♦ (der. of *(daantʾee) how is it?, -shaang wonder wh 
interrogative suffix, =bang2 for/will will be) {cf: daanteeshaan-mang 'how will it be?' (der. of 
*(daantʾee),-shaang,=bang2)} ♦ Source forms: <GT/BR: dąn tē ca mûñ, 
da tī ca mûñ><GE/BR: dąn tī ca nûñ [sic]> 

*(daantʾee) inter how is it?. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), n-3 n-conjugation prefix, 
√TʾEE2 be thus) ♦ Source forms: <GT/BR: dąn te, dan t..., dąn t..., dąn te..., dąn tē..., da tī..., 
dûn tē...><GE/BR: dąn te, dąn te..., dąn tī...><Sa/BR: duntʼế...> 
  daanteeshooʾ pron, vi something 
  doo-dantʾee vs be nothing 

daantʾeejii inter how?. ♦ (der. of *(daantʾee) how is it?, -jii simple wh-interrogative suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: dąn te gī><GE/BR: dąn te gī> 

daantshaang inter who?. ♦ (der. of daan- daan-wh interrogative prefix, -t specific place 
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postpositional suffix, -shaang wonder wh interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dan t cąñ, dąn t cąn> 

daang1 n a pinole, seed meal. ("use at least 15 spp. of seed" (Curtis) 
"Pinole (seed cakes made from tarweed, wild oats, etc.)" (per Essene, element 218, p.7) 
(the loose variety) "eaten by pinching in the fingers" (per Driver element 338 note, p. 381) 
"Seeds parched with coals or hot stones in baskets" (Driver element 352, p.315) 
Salt is usually mixed into "all kinds of pinole." (Chesnut, 1902, p.337)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez 
wóˑʾtʾ [arrow to tʾ] clickt, pinole. When I ask what it is made out of, says it is made out of wheat. 
They also had tarweed pinole, etc." (JPH, reel 4, im.460A)> ♦ (spec: chʾibaateeʾ 'buttercup', 
kaschiinʾnees 'wild carrot', naakong 1 'clover', nonkʾtcing 1 'tarweed seed', shashtʾaangʾ 1 'bear 
clover', tlʾohdai 'tarweed', tlʾohkaa 1 'grass seeds') • (syn: tcʾaalaa 2 'pinole') (pile ) ♦ (der. of d-2 
d-classifier, √YAAN3 eat O) ♦ Source forms: <Cu/BO: tḁṇ> 

daang2 n a pile. (as of earth, rocks) ♦ Source forms: <GT/BR: dañ><GE/BR: dañ> 
  lheetc daang n a pile of dirt 
  Seedaang n a Rock Pile rock 

daangʾ adv already, long ago, a while ago. {cf. Hupa: da'n, a while ago, already} {cf. Wailaki: 
ndaŋʾ 'already, little while ago'; -daŋʿ 'when.PST'} ♦ Source forms: <GT/BR: dañᵋ><GE/BR: 
dañᵋ> 
  haagheeʾdangʾ adv long time 
  haakwdangʾ adv then (past) 
  kʾandangʾ adv yesterday 
  tlʾeeʾdangʾ adv morning 

daang-haaʾ adv like, similar. ♦ (sim.: P-aa-n-(nin)..tʾee 'be like P') ♦ (comp. of =haaʾ just, lit. ', lit. 
'just daang') ♦ Source forms: <GT/BR: dañ haᵋ> 

√DAAS rt heavy. {PAth: **0-daʔs 'be heavy' [Leer VStems]} ♦ Source forms: <GT/BR: ...das 
sī><GE/BR: ...das sī> 
  n..daas vd be heavy 

daaschaang n a gopher, pocket gopher. (Thomomys spp.) ("hunted; men jumped on holes in winter; 
clubbed animals as emerged" (Loeb, p.46) 
"Gophers dug out; Jumped on as they emerge from hole" (Essene, elements 50-51, p.4)) ♦ (gen: 
lhoongʾ 1 'rodent') • (syn: lhoongʾkaanaas 'gopher', nailyooltc 'gopher') ♦ Source forms: 
<GT/BR: das tcañ><GE/BR: das tcañ><Me/GM: tahtch/-chahng><Lo/LM: dastcañ> 

daasit adj lean, skinny. ♦ Source forms: <GN/BR: da sût> 
daasiits adv sometime, soon. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix)) ♦ Source forms: <GT/BR: 

da sīts><GE/BR: da sīts> 
√DAASH1 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √DAASH/DAA run/jump  
√DAASH2 rt dance. {PAth: **dax} {PCalAth: *daʃ} {cf. Wailaki: -dash 'dance'; -deshʾ 'dance.PFV'} 

♦ Source forms: <GT/BR: ...dac, dąc, ...da ce, ...dac ce, ...das, ...dąs, ...t dac, ...t 
dąc><GE/BR: ...dac, ...t dac><Es/GM: ...toc><GN/BR: ...dac><Lo/LM: ...tac> 
  gh..daash vi dance 



√DAASH/DAA  daashtyaashooʾdeeʾ 

130 
 

  n-ghin..daash vi dance 
  n-(nin)..daash vi dance 
  tcʾee-(nin)..daash vi dance out 
  tcʾee-(nin)..tdaash vi dance out 
  yeeh-naa-(ghin)..daash vi dance back in 

√DAASH/DAA rt run/jump. ♦ (MOMperf. √DAA2 • MOMprog. √DAALH • MOMimpf. √DAASH1) 
{cf. Wailaki: -dac 'run', yi-ɣan-ná=n-dac '[The fire] came right close (to it).'; -dáł 'run.PROG', ɣi-l-
dáł 'was running'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...l dąʟ, ...l dal><GE/BR: -da> 
  gh-(s)..lhdaalh vi walk along 
  kaa-(ghin)..ldaash/daa vi come up (heavenly body) 
  naa-gh..ldaalh2 vi run back 
  naa-gh..ldaalh1 vi run along 
  P-naa-gh..ldaalh vt run around P 
  naanaa-(ghin)..ldaash vi jump down 
  noo-naa-(nin)..ldaash vi jump across 
  noo-(nin)..lhdaash vi jump to a limit 
  ti-(s)..ldaash/daa vi sg. run off 
  ti-(s)..lhdaash vi sg. run along 
  yaa-(ghin)..lhdaash vi jump up 

√DAASH/TYAA rt go, travel. (as one person) {PAth: **D- + (h)aˑw} {PCalAth: *d-(h)a:} {cf. 
Hupa: da:wh/da:} {cf. Wailaki: -dash '(CLS)-go.IPFV.SG', -di-yáa 'CLS-go'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: -dac> 
  biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi go around it (heavenly body) 
  daahtyaajii inter why?/what is the matter? 
  daahtyaashaang inter what is the matter? 
  daahtyaashooʾ dem something is wrong 
  daashtyaashooʾdeeʾ inter if anything is wrong 
  naa-gh..daalh vi sg. go/come back along 
  naa-gh..daalh/dyaalh vi sg. go around 
  naahi-(s)..daash/tyaa vi sg. go back home  
  naanaa-(ghin)..daash/tyaa vi sg. come down 
  P-naa-naa-(s)..daash/tyaa vi sg. go back around P 
  naa-n-(ghin)..daash/tyaa vi sg. come home 
  naa-(nin)..daash/tyaa vi sg. come back 
  Sitildaash n a Evening Star (Planet) 
  tcʾee-(nin)..daash vi dance out 
  yeeh-(nin)..daash/tyaa vi sg. come in 

daashtyaashooʾdeeʾ inter 1) if anything is wrong. 2) something is wrong. ♦ (der. of daa-1 
how?/why?/what? (prefix), -sh sh-interrogative suffix, √DAASH/TYAA sg. go/travel, -shooʾ 
unusual wh-interrogative suffix, =deeʾ when/if) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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dac t ya cō deᵋ><GE/BR: dac t ya cō deᵋ> 
daashtʾiinjii inter why does it do that?. ♦ (comp. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), -sh sh-

interrogative suffix, -jii simple wh-interrogative suffix, *TʾIIN do thus) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dąc tīn jī><GE/BR: dąc tīn jī> 

daatiishaanangʾ inter what will be?. ♦ (comp. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), tee-, -shaang 
wonder wh interrogative suffix, =ʾangʾ it is) ♦ Source forms: <GE/BR: da tī ca nûñ> 

daatʾiinshooʾ adj very bad. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), *TʾIIN do thus, -shooʾ unusual 
wh-interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: da tʼin cō><GE/BR: da tʼin cō> 

daatcaahaal n a coho salmon, hookbill salmon, dog salmon. (Oncorhynchus kisutch) ("Hookbill 
salmon (tacehel) spawned winter." (Loeb, p.46); "big Hookbill salmon, first to arrive; hookbill winter 
time; hookbill salmon; dog salmon; hook-bill" (Goddard, notes) 
came to be from salamanders (dilaantc) being thrown into water during Creation) <comp. Coast 
Yuki: "Hookbill salmon (euheu) entered the creeks of Coast Yuki territory in winter, but usually not 
before Christmas; they ran up creeks as far as they could go and there died. After the winter salmon 
died, steelhead or spring salmon (eutas) and white-headed salmon (eutasnemchal) came." [Gifford, 
p.321]> ♦ (rel.: dilaantc 'salamander') (mouth - hook ? ) ♦ (comp. of √DAA3 mouth, lit. 'hook 
mouth') {PAth: **cf. O-ʒə̉χł 'hook O', ʃə̉χł 'hook'} {PCalAth: *daː+dʒaːhəl} {cf. Hupa: da:jahl, 
dog salmon [Small salmon that runs in the late fall.]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
dá-chŭ́-hul><GT/BR: da tca hal><GN/BR: da tcá´ hû́l, da tca xa´ʟ, 
da tcaʽ+ hû́l><Es/GM: tajahal><Me/GM: tah/-chah-hul><Lo/LM: tacehel> 

Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh n a Feeling For Hookbill Salmon, Coho Salmon-Fishing By Hand 
(Bill Ray's name). (one of two related versions of Bill Ray's name; "Narrated by Bill Ray 
(Táchahaqáchĭle, 'feeling about for salmon'), South Fork Kato." (Curtis, p.165) 
"[born:] At Big Rock, near Laytonville, Mendocino County... [father:] Nah din jet jose [mother:] Tul 
los" (US DOI OIA Application for Enrollment, 1928/29)) ♦ (syn: Toonai-Kwaaʾchʾileehtc 'Feeling 
For Fish (Bill Ray's name)') • (rel.: Naadin Chʾilhchoos 'Making Faces (Bill Ray's father)', Tiloos 
'Leads Along (Bill Ray's mother)') ♦ (comp. of daatcaahaal coho salmon, P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh 
dive for P (fish)) ♦ Source forms: <Cu/BO: TÁCHAHAQÁCHĬLE, Táchahaqáchĭle> 

daatcaanʾchow n a common raven. (Corvus corax) (not eaten (Curtis, p.202)) <comp. C.Yuki: "Mrs. 
Perez héntʃʿem, raven. Mrs. Perez rems this because they used to nickname Mary Juan thus." (JPH, 
reel 3, im.244A) 
"Mr. Bowman The raven occurs on the coast, but the only crows Mr Bowman ever saw were on the 
Southfork of Eel R. So she knows only the one word, héntʃʿem, which she trs raven." (JPH, reel 3, 
im.244B)> ♦ (syn: daatcaangʾ 1.2 'raven') ♦ (der. of daatcaangʾ raven/crow, -chow 
augmentative) ♦ Source forms: <Me/GM: tah-chan/-cho> 

daatcaanʾkaaʾ n a 1) (spec.) bracken fern. (Pteridium aquilinum) (roots (rhyzomes) are split into flat 
bands which are blackened by chewing or burying in mud for about a week, then used as black 
strands in some ("cheaper") baskets (Chesnut, p.304) 
leaves are used as temporary, to-hand surface-protectors and covers for all sorts of applications, such 
as lining cooking pits and ovens, lining baskets when picking berries, covering acorn meal do 
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distribute water poured on for leaching, etc.) ♦ (cnst: kʾaiʾ2 'basket') 2) (gen.) fern. ( daatcaan' - 
k'aa'/kaa'crow/raven - seed/root?? ) ♦ (comp. of daatcaangʾ raven/crow, √KAAʾ1 root) {PCalAth: 
*da:tca:n'-q'a:'} {cf. Hupa: da:chwingq'a' , da:chwingq'ay', a type of fern (Pteridium 
aquiliunum) [sic]} ♦ Source forms: <Me/GM: dah-chahn/-kah> 

daatcaanʾtc n a crow, American crow. (Corvus brachyrhynchos) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (syn: 
daatcaangʾ 1.1 'crow') (up above-excrement ?-DIM ) ♦ (der. of daatcaangʾ raven/crow, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: dá-chanch><GT/BR: da tcąnᵋtc><GE/BR: 
da tcants><GN/BR: da tcûntc><Sa/BR: dā tcʿánʼtsˑ> 

daatcaangʾ n a 1) raven/crow. (Corvus spp.) (not eaten (Curtis, p.202)) 1.1) n a American crow. 
(Corvus brachyrhynchos) ♦ (syn: daatcaanʾtc 'crow' (der. of daatcaangʾ, -tc)) 1.2) n a common 
raven. (Corvus corax) ♦ (syn: daatcaanʾchow 'raven' (der. of daatcaangʾ, -chow)) (up above-
excrement ? ) {PAth: **daː-|tʃraːnʼ 'raven (lit. "shit-mouth")'} {PCalAth: *daː-tʃaːnʼ, kaː-tʃaːnʼ} 
{cf. Hupa: ga:chwung', 'raven'} ♦ Source forms: <Cu/BO: dá-chaṇ><GT/BR: 
da tcąñᵋ><GE/BR: da tcañᵋ><GN/BR: da tcûñ><Sa/BR: dá ̄tcʿaʼñ><Me/GM: tah/-
chah><GN/BR: da tcûñ> 

Daatcaangʾ-Beetʾai n a Sherwood Peak, "Crow Neck". (-123.511, 39.512) ("Martina trs. dáˑtʃʿɑŋ̉ 
d̥e˕ˑttʾɑy, crow-neck" (JPH, mf.2, reel 4, im.138)) <comp. N.Pomo: "Geo kʿɑʾɑ̂y mɪyɑ gʊwɑˑnɑ́, 
crow neck Geo n. mg. of this a spur or extension of ʃɑbbɑldɑnnó ridge to the se. Nobody lives there. 
It is a mountainous place. mɪyɑ́ʿ, nuca (he puts his hand on the back of his neck to illustrate). kʿɑʾɑ̂y, 
crow. Geo is never contented with Jim's form as complete, but vs. only -gʊwwɑˑnɑː always longish 
[arrow to middle vowel] 
Lucy + Jim kʿɑʾɑ̂y mmɪyyɑ-g̥ʊwâˑ, name of the great big mt. at the head of Tenmile R. called by the 
Whites Sherwood Bald hill, visible from inf's house here. The 1st 2 syls = crow. But n the mg of the 
next 2 syls. for mɪyyáʿ = neck, while this has mɪyyɑ́ʾ. And n mg of g̥̥ʊwwâˑ, That is a reg. deer, 
panther + bear country., Whites call it Shirwood Baldhill.> ♦ (wh: Chʾintcing 'Sherwood Pomo 
tribe') ♦ (der. of daatcaangʾ raven/crow, b- 3sg/pl poss., *eetʾai front of neck) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: dáˑtʃʿɑŋ̉ d̥e˕ˑttʾɑy> 

daatciishii n a doorway. ♦ (sim.: bilhdaiʾ 'entrance') ♦ (der. of √DAA3 mouth) ♦ Source forms: 
<GN/BR: da tcīs cī> 

daayaaʾnjii inter what did they say?. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), yaa-2 
plural/distributive, tcʾ- 3human/animate subject, ..nii/n say, -jii simple wh-interrogative suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: da yaᵋn djī><GE/BR: da yaᵋn djī> 

daayaaʾnjii-kʾaa adv they say only this way. ♦ (comp. of daayaaʾnjii what did they say?, -kʾ1 manner 
suffix, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: da yaᵋn djī kʼa><GN/BR: da yan djī ka> 

daayaaʾtʾiingee inter what did they do?. ♦ (der. of daa-1 how?/why?/what? (prefix), yaa-2 
plural/distributive, *TʾIIN do thus, -gee suffix in interrogative) ♦ Source forms: <GT/BR: 
da yaᵋ tʼiñ ge><GE/BR: da yaᵋ tʼiñ ge> 

√DAAYEEʾ rt bloom/flower. {PCalAth: *daːyeːʔ} {cf. Hupa: k'i-da:ye' 'to bloom, be in flower'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ...da ye, ...t da ye, ...daiᵋ yitc><GE/BR: ...t da ye><GN/BR: ...da 
ye><Me/GM: ...ti'-yĕ, ...ti'-ye> 
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  bi-(nin)..daayeeʾ vi be with seed 
  chʾ..daayee vi bloom 
  kosh-daayee n a rose 
  tlʾohdai n a tarweed 
  yooʾdaiʾitc n a small-flower beads 

dee dem here. ♦ Source forms: <GT/BR: de> 
  dee-kʾaa dem here/there 
  Deesiinʾang-Tilhyeeloo n a West Wind 
  Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a South Wind 
  haidee dem those 

dee-2 v: 11-adverbial pfx onto fire. {cf. Wailaki: dee= 'into.fire'}  
  <dee-d-(ghin)..____> vprefixset into fire 

dee-1 v: 6-thematic/adverbial pfx in 'be full'. ♦ Source forms: <GT/BR: dē...> 
  dee-(nin)..bin/binʾ vd be full 

*deeʾ n ia horn, antler. ♦ (3 poss. uudeeʾ its horn • loc.3 poss. uudeeʾ-kwʾit on its horn) ♦ Source 
forms: <GT/BR: ū deᵋ, ō deᵋ, ū deᵋ kwʼûtʼ, deᵋ ><GE/BR: -deᵋ, ū deᵋ, ō deᵋ, 
ū deᵋ kwᵋûtʼ><GN/BR: de...><Es/GM: dĕt..., de't...><Me/GM: wut-tā'><GN/BR: ...t 
dĕ><Lo/LM: ...te> 
  chʾideeʾ n a sea lion teeth 
  P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi P's antlers to fall off 
  deeʾsaak n a elkhorn spoon 
  deeʾsoos n a spike buck (two year old) 
  deelhaang n a four-point buck 
  jeeschow-deeʾ n a elk horn wedge 

√DEEʾ rt 1) north, to the north. 2) {obso} downstream. {PAth: **de} {cf. Hupa: mide'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: ...tĕ><GT/BR: ...deᵋ><GE/BR: deᵋ><GN/BR: ...deᵋ><Es/GM: 
...tĕ><Me/GM: Tĕ><GN/BR: ...dĕ> 
  *daaʾʾang direct from the north 
  Deeʾ-kiiyaahaang n a Rattlesnake Creek Wailaki band 
  diidaaʾʾang direct from the north 
  diideeʾ direct north 
  haidaaʾʾang direct from the north 
  haidaaʾang1 direct this way 
  haideeʾ direct downriver/north 
  haideeʾtcʾingʾ direct toward the north 
  hiideeʾ direct north 
  yiideeʾ direct north 
  yooyiideeʾ direct far north 

=deeʾ conj when, if. (with future time) {cf. Wailaki: =deʾ 'COND', 'FUT'} ♦ Source forms: <GE/BR: 
-deᵋ> 
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  daashtyaashooʾdeeʾ inter if anything is wrong 
  kʾatdeeʾ adv soon 

P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi P's antlers to fall off. (as when naturally shed) ♦ (perf. 3nat.phen. 
uudeeʾ yiiteelhdeelʾ its antlers fell off) ♦ (comp. of *deeʾ horn/antler, ti-(s)..lhdilh/deelʾ du./pl. fall 
off) ♦ Source forms: <GT/BR: ū deᵋ yī teʟ delᵋ> 

Deeʾ-kiiyaahaang n a 1) Rattlesnake Creek band of Wailaki, "North Tribe". (In Wailaki both the 
Rattlesnake Creek band and the Eel River Wailaki tribe as a whole are called by the same term, 
Ts'innaa-kinees ("Straight Talking"). The Rattlesnake Creek band is on "the west side of Eel River 
immediately south of the Taht'-so keah from Bell Springs southerly to Cummings on Rattlesnake 
Creek." (Merriam) (Merriam's consultant Wylakke Tip was of this band)) 2) Eel River Wailaki 
tribe, "North Tribe". (In Wailaki both the Rattlesnake Creek band and the Eel River Wailaki tribe 
as a whole are called by the same term, Ts'innaa-kinees ("Straight Talking"). The Eel River Wailaki 
tribe "included all tribes or bands occupying the greater part of the mountainous country on both 
sides of main Eel River from Red Mountain and the upper waters of East Branch South Fork Eel 
easterly to Salt Creek, and on the west side of Eel River from a few miles south of Harris southerly 
to Twin Rock and Rattlesnake Creeks and on the east side to Big Bend Creek. Their territory thus 
included the major part of Elkhorn Creek, the headwaters of East Branch South Fork Eel, Mill Ranch 
Creek and Red Mountain Creek, practically all of Cedar Creek, and the whole of Bell Springs and 
Blue Rock Creeks. The old stage road from Cummings north to Harris, passing Blue Rock and Bell 
Springs, traverses their territory." (per Merriam, ???)) ♦ (comp. of √DEEʾ north/downstream, -
kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <Me/GM: Tek' ke'-ah-hahng> 

deeʾsaak n a elkhorn spoon. (used by men 
"498. Ka: Informant admitted own spoons simpler, cruder than Northwest California spoons shown 
in Hdbk., p. 20. Called de'tsaak; geometric design on handle. Trait introduced by informant's paternal 
grandmother, a Sinkyone." (Essene, p.58) [this would mean Bill Ray's mother]) ♦ (syn: diʾl-tʾeel 
'elkhorn spoon') ♦ (comp. of *deeʾ horn/antler, saakʾ spoon) {cf. Wailaki: sai': Si' 'Spoon ... (of 
Elkhorn)' [SS-M]} ♦ Source forms: <Es/GM: dĕtsaak, de'tsaak> 

deeʾsoos n a two year old spike buck. (Odocoileus hemionus) (horn-dagger ) ♦ (comp. of *deeʾ 
horn/antler, √SOOS slender) ♦ Source forms: <GT/BR: deᵋ sōc...><GE/BR: 
deᵋ sōc...><GN/BR: de sōs, de sōz, de+ sōc..., de sōc...><GN/BR: dĕ sō(tc)> 

deeʾsoostc n a two year old spike buck. (Odocoileus hemionus) (horn - narrow - DIM ) ♦ Source 
forms: <GT/BR: deᵋ sōctc><GE/BR: deᵋ sōctc><GN/BR: de+ sōcts, de sōz, 
de sōcts><GN/BR: dĕ sōtc> 

deeʾtghaaʾaang he/they put them/stones in fire perf. 3anim. + 3 obj. dist. of dee-d-
(ghin)..ʾaash/ʾaan put solid O in fire ♦ Source forms: <GT/BR: de t ga ᵋąñ>  

deeʾtghildeelʾ s/he put it in fire perf. 3anim. + 3 obj. of dee-d-(ghin)..ldilh/deelʾ put two O on fire ♦ 
Source forms: <GT/BR: de t gûl delᵋ kwąn> <GE/BR: de t gûl delᵋ kwąn>  

deeʾtghilghaalʾ they threw it in the fire perf. 3anim. + 3 obj. of dee-d-(ghin)..lghalh/ghaalʾ throw 
stick-like/animate O into fire ♦ Source forms: <GT/BR: de t gûl gąlᵋ>  

deeʾtghiltiin they put it/animate in fire perf. 3anim. + 3 obj. of dee-d-(ghin)..ltish/tiin put animate O in 
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fire ♦ Source forms: <GT/BR: de t gûl tīn>  
deeʾtghinʾaang he put it on the fire perf. 3anim. + 3 obj. of dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan put solid O in 

fire ♦ Source forms: <GT/BR: de t gûn ᵋąñ> <GE/BR: de t gûn ᵋąñ, de t gûñ ᵋąn>  
<dee-d-(ghin)..____> vprefixset pfxset into fire, putting O in fire, roasting O, cooking O. (often in 

relation to putting food on a fire, stove, or grill to cook) ♦ (sim.: P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ 'roast P') 
♦ (der. of dee-2 onto fire, d-1 d-qualifier, gh-1 gh-conjugation) {cf. Wailaki: dee=d-, dee=di- 
'into.fire=THM'} ♦ Source forms: <GT/BR: de dûñ..., dē dûñ..., de dûn..., de tû..., de di..., de 
t gûn..., de t gûl..., de tę gę..., de t ga...><GE/BR: de dûñ..., de dûn..., de t gûñ..., de t 
gûn..., de t gûl...><GN/BR: de te wō...><Sa/BR: dê dûñ...><Lo/LM: detun...> 
  deedoolhloolh n a cremation 
  deenaadilash n a firewood 

dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt 1) put solid O in fire. 2) broil fish, roast fish. ("Cooking.-Broiling over 
hot coals (only acorn soup boiled). Meat broiling (tce'elnai); fish (detunac). Tough fish broiled 
between hot rocks. Insides of large fish cooked separately, eaten afterwards; small fish, uncleaned, 
cooked in hot ashes. Meat broiled on coals or with spit; never in ashes. Bird eggs (takliñ wecit) 
cooked in hot ashes." (Loeb, p.47)) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj.dist. deeʾtghaaʾaang he/they put 
them/stones in fire • perf. 3anim.+ 3 obj. deeʾtghinʾaang he put it on the fire • impf. 2sg.+ 3 obj. 
deedingʾaash you (sg.) put it in fire; put it in the fire! (sg.) • impf. 2pl.+ 3 obj. deeteewohʾaang 
you (pl.) roast it; roast it! (pl.) • perf. 3dist.+ 3 obj. deetghaaʾaang they roasted it; they put in fire) 
♦ (der. of <dee-d-(ghin)..____> into fire, √ʾAA1 classify 3DO) {cf. Hupa: ma:de'diwing'a:n, he 
burned incense root and prayed} ♦ Source forms: <GT/BR: de dûñ ᵋąc, dē dûñ ᵋąc bûñ, 
de t ga ᵋąñ, de tę gę ᵋąñ, de t gûn ᵋąñ><GE/BR: de dûñ ᵋąc, de dûn ᵋąc, de dûñ ᵋąc bûñ, 
de t gûn ᵋąñ, de t gûñ ᵋąn><GN/BR: n_ de te wō ûñ><Lo/LM: detunac> 

dee-d-(ghin)..kaash/kaan vt put contained O on the fire. (as a pot of water) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. 
deedinkaash you (sg.) put it on fire; put it on the fire! (sg.)) ♦ (der. of <dee-d-(ghin)..____> into 
fire, √KAA1 cl open container) ♦ Source forms: <GT/BR: de dûn kac><Sa/BR: dê dûñ kûc> 

dee-d-(ghin)..ldilh/deelʾ vt put two O on fire. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. deeʾtghildeelʾ s/he put it in 
fire) ♦ (der. of <dee-d-(ghin)..____> into fire, l- l-classifier, √DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like 
O) {cf. Wailaki: dee=di-oho-l-díł 'Make [stones] go into the fire.'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
de t gûl delᵋ kwąn><GE/BR: de t gûl delᵋ kwąn> 

dee-d-(ghin)..lghalh/ghaalʾ vt throw stick-like or animate O into fire. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 
deeʾtghilghaalʾ they threw it in the fire) ♦ (der. of <dee-d-(ghin)..____> into fire, l- l-classifier, 
√GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: de t gûl gąlᵋ> 

dee-d-(ghin)..ltish/tiin vt put animate O in fire. (as when cooking a small animal or fish whole) ♦ 
(perf. 3anim.+ 3 obj. deeʾtghiltiin they put it/animate in fire) ♦ (der. of <dee-d-(ghin)..____> into 
fire, l- l-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) {cf: dee-d-(ghin)..lhtish/tiin 'put animal O in 
fire' (der. of <dee-d-(ghin)..____>,lh-1,√TISH/TIIN)} ♦ Source forms: <GT/BR: de t gûl tīn> 

dee-d-(ghin)..lhteelh vt broil O/fish. (spread flat on a hot rock, or sandwiched between two hot rocks 
(for tough fish)) ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. deedishteelh I broil it) ♦ (der. of <dee-d-(ghin)..____> into 
fire, lh-1 lh-classifier, √TEELH wide/flat, lit. 'spread flat on the fire') ♦ Source forms: <GT/BR: 
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de tûc tē lit> 
dee-d-(ghin)..lhtish/tiin vt put animate O in fire. (as when cooking a small animal or fish whole) ♦ 

(der. of <dee-d-(ghin)..____> into fire, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) {cf: 
dee-d-(ghin)..ltish/tiin 'put animate O in fire' (der. of <dee-d-(ghin)..____>,l-,√TISH/TIIN)} ♦ 
Source forms: <GT/BR: de tûc tē lit> 

dee-d-(ghin)..tish/taan vt put stick-like O in fire. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obj. deediishtaang I put it on the 
fire) ♦ (der. of <dee-d-(ghin)..____> into fire, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) ♦ 
Source forms: <GT/BR: de dic tûñ> 

deedinkaash you (sg.) put it on fire; put it on the fire! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of dee-d-
(ghin)..kaash/kaan put contained O on fire, too water ♦ Source forms: <GT/BR: de dûn kac> 
<Sa/BR: tʿō dê dûñ kûc>  

deedingʾaash you (sg.) put it in fire; put it in the fire! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of dee-d-
(ghin)..ʾaash/ʾaan put solid O in fire ♦ Source forms: <GT/BR: de dûñ ᵋąc, dē dûñ ᵋąc bûñ> 
<GE/BR: de dûñ ᵋąc, de dûñ ᵋąc bûñ>  

deedishteelh I broil it impf. 1sg. + 3 obj. of dee-d-(ghin)..lhteelh broil O/fish ♦ Source forms: 
<GT/BR: de tûc tē lit>  

deediishtaang I put it on the fire perf. 1sg. + 3 obj. of dee-d-(ghin)..tish/taan put stick-like O in fire 
I put it on the fire ♦ Source forms: <GT/BR: de dic tûñ>  

deedoolhloolh n a cremation, burning a corpse. ("Death and burial.-... Death away from home, body 
burned, ashes brought home, buried; death at home, burial with deceased 's beads, blankets, deer 
hides, rope, flint, bows, arrows; other possessions burned with house." (Loeb, pp.53-4)) ♦ (syn: 
daahbiiʾlighikʾ 'cremation') • (rel.: daahbiiʾlighikʾ 'cremation', P-oo-gh..lhit 1 'cremate P') ♦ (der. of 
<dee-d-(ghin)..____> into fire, gh-2 PROG, √LHIT burn, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: 
<Es/GM: te̥tołloł> 

√DEEGH1 rt wash. {PAth: **ł-deʔɢ 'wash plur.' [Leer VStems]} ♦ Source forms: <GT/BR: ...dēɢ, 
...ʟ de, ...l de><GE/BR: ...dēɢ, ...ʟ deɢ, ...ʟ de, ...ʟ dek><GN/BR: ...l deg> 
  taa-naa-chʾ-(s)..ldeegh vt wash clothes 
  teeh-naa-chʾ-(s)..lhdeegh vt wash O 

√DEEGH2 rt to win. (in gambling) {PAth: **dẻ̴ˑɢ 'an amorphous group (esp. objects: leaves, 
hair, clouds, weather) moves through space, falls'} {cf. Mattole: na-deh/diɣ 'rain'} ♦ Source 
forms: <GE/BR: deɢ , deʽ> 
  chʾ-(s)..ldeegh vi win/score 
  P-ghaan-(ghin)..ldeegh vt win O from P 
  Naachʾighindeeghee n a August/September 

√DEEGH3 rt drop, fall. {PCalAth: *deʁ} {cf. Hupa: diw/deh} <GN/BR: ...de ge><Kr/BR: 
...déh, ...de'h, ...de'n> 
  naa-(ghin)..deegh vi drop down 

deeghaang we kill them impf. 1pl. + 3 obj. of (nin)..ghaan kill pl. O ♦ Source forms: <GT/BR: 
dę gañ>  

deeghittsʾaan it was heard perf. + 3 obj. of d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan hear a sound ♦ Source forms: 
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<GT/BR: de gût tsʼąn>  
deejii RR dial. dial. var. of of ♦ [diijii what?/why?] ♦ Source forms: <GN/RR: tĕ djī hai>  
dee-kʾaa dem here, there. ♦ (comp. of dee here, -kʾaa all over) ♦ Source forms: <GT/BR: 

de kʼa><GE/BR: de kʼa> 
deeligh it burns (in appearance) impf. 3 of d-(s)..ligh burn/be burning in appearance ♦ Source forms: 

<GT/BR: de lûɢ> <GE/BR: de lûɢ>  
deelkishtc n a fawn. (Odocoileus hemionus) ("Not kept [as pets]: fawns because bad luck; bears 

because attracted bigger bears." (Loeb, p.47)) ♦ (syn: dilkitc 'fawn') (one that is spotted-DIM ) ♦ 
(comp. of d..lkitc be spotted, -tc diminutive suffix) {cf. Hupa: dilxich, fawn, yearling ["spotted"]} 
♦ Source forms: <GT/BR: del kûcts><GE/BR: del kûcts><GN/BR: dûl kû̟cts><Es/GM: 
tĕ̥lkŭtc> 

√DEELʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √DILH/DEELʾ2 du./pl. go MOM , perf., MOM perf. of 
√DILH/DEELʾ1 eat pl. O MOM , perf., MOM perf. of √DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like O  

deelh n a sandhill crane. (Antigone (Grus) canadensis) (crane ) {PAth: **deːł 'sandhill crane'} 
{PCalAth: *deːł} ♦ Source forms: <GT/BR: deʟ><GE/BR: deʟ><GN/BR: dēʟ><Sa/BR: 
deɬ> 

√DEELH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like O MOM , prog., MOM 
prog. of √DIN1 be missing  

deelhaang n a four point buck. (Odocoileus hemionus) (horn-many ) ♦ (comp. of *deeʾ horn/antler, 
*lhaang many/much) ♦ Source forms: <GN/BR: de ʟañ> 

√DEELH/DEELʾ rt propel plural/rope-like O. ♦ (MOMperf. √DEELʾ • MOMimpf. √DEELH) {PAth: 
**deʔtłʾ '(0) pl. go; (ł) throw pl.; (łə) eat pl.'} ♦ Source forms: <GE/BR: -delᵋ, -deʟ, -dûl> 
  chaaʾ-tcʾeeldeelh n a woman's fringed skirt 
  daah-noo-(ghin)..lhdeelh/deelʾ vt put pl O up on a surface 
  dee-d-(ghin)..ldilh/deelʾ vt put two O on fire 
  naa-(ghin)..lhdilh/deelʾ vt throw du/pl O 
  P-tsin-ti-(s)..dilh/deelʾ vt run P off 

deemingʾ it was full perf. 3 of dee-(nin)..bin/binʾ be full ♦ Source forms: <GT/BR: dē mûnᵋ, 
dē mûñᵋ, dē mûñ kwąñ> <GE/BR: de mûnᵋ, dē mûnᵋ, dē mûñᵋ (din bûñᵋ)>  

deenaadilash n a firewood. ♦ (syn: aal 'firewood') ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, <dee-d-
(ghin)..____> into fire, √LASH/LAA classify pl/rope-like O, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: 
dĕ na dûl lûs> 

dee-(nin)..bin/binʾ vd be full. ♦ (perf. 3 deemingʾ it was full) ♦ (der. of dee-1 in 'be full', n-3 n-
conjugation prefix, √BIN be full) {PAth: **dêː-zə-wən} {cf. Hupa: dehsmin} ♦ Source forms: 
<GT/BR: dē mûñᵋ, dē mûnᵋ, dē mûñ kwąñ><GE/BR: de mûnᵋ, dē mûnᵋ, dē mûñᵋ 
(din bûñᵋ)> 
  dee-(s)..lhbin/binʾ vt fill O up 

dee-(nin)..ghilh/gheelʾ vs stop crying. ♦ (perf. 3 deengheelʾ it/crying stopped • perf. 3anim. 
tcʾdeengheelʾ he stopped crying) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, n-3 n-conjugation prefix, √GHILH2 be 
quiet) {cf. Wailaki: dí-ŋ-ɣił 'You stop (talking), shut up(!)'} ♦ Source forms: <GT/BR: deñ ñel, 
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tcʼt deñ ñelᵋ, tcʼt deñ ñel, dō haᵋ deñ ñel le><GE/BR: tcʼt deñ ñelᵋ, tcʼt deñ yelᵋ><GN/BR: 
tcit deñ ñel> 

deengheelʾ it/crying stopped perf. 3 of dee-(nin)..ghilh/gheelʾ stop crying ♦ Source forms: 
<GT/BR: deñ ñel, dō haᵋ deñ ñel le>  

Deesiinʾang-Tilhyeeloo n a West Wind. ♦ (sim.: Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo 'South Wind', Tcʾee-
Tilhyeeloo 'North Wind', Waanintcʾiiʾ-Tilhyeeloo 'East Wind') ♦ (comp. of dee here, √SEEʾ 
west/downhill, -ʾang from suffix (directions), *tilhyeeloo wind) ♦ Source forms: <GN/BR: dĕ sin 
ûñ tûʟ yĕ lō> 

*deeskeeʾ n ia lungs, "lights". (as those of animals, lungs that are eaten) ♦ (sim.: *djiishiishteeʾ 
'lungs') ♦ (3 poss. uudeeskeeʾ its lungs) {PAth: **-|dəs 'lungs'} {PCalAth: *-dəsqay-ʔ} {cf. 
Hupa: -disqay', -disq'e'} {cf. Wailaki: -deskee': Bŭ-tus-kĕ' 'Lungs' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō des keᵋ><GE/BR: -des keᵋ> 

dee-(s)..lhbin/binʾ vt fill, fill up. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteelhbing he filled it) ♦ (der. of lh-1 lh-
classifier, dee-(nin)..bin/binʾ be full) {cf. Hupa: ch'ide:łme:n} {cf. Wailaki: ł-biŋ 'to fill' (TR)} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼt teʟ bûñ kwąn, tes dûl bûñ><GE/BR: tes dûl bûñ> 

=deeshii encl <GN/BR: de cī> 
deeteewohʾaang you (pl.) roast it; roast it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan put 

solid O in fire ♦ Source forms: <GN/BR: ʟe ne ha n_ de te wō ûñ>  
deetghaaʾaang they roasted it; they put in fire perf. 3 dist. + 3 obj. of dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan put 

solid O in fire ♦ Source forms: <GT/BR: de t ga ᵋąñ, de tę gę ᵋąñ>  
*deetceeʾ dial. var. of of ♦ [*tʾeeshiiʾ younger sister] ♦ Source forms: <Cu/BO: sh͡ʼté-chĕ> 

<Me/GM: Stā'-che> <Lo/LM: tece>  
Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a South Wind. ♦ (sim.: Deesiinʾang-Tilhyeeloo 'West Wind', Tcʾee-

Tilhyeeloo 'North Wind', Waanintcʾiiʾ-Tilhyeeloo 'East Wind') ♦ (comp. of dee here, waanintcʾiiʾ1 
wind (n), *tilhyeeloo wind) ♦ Source forms: <GN/BR: dĕ wan tcĕ tûʟ yĕ lō> 

d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt hear a sound. ♦ (perf. 3indf. chʾideeghittsʾaan someone heard it • perf. + 3 
obj. deeghittsʾaan it was heard) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, gh-1 gh-conjugation, d-2 d-classifier, 
√TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear) ♦ Source forms: <GT/BR: de gût tsʼąn, 
na de gût tsan><GE/BR: na de gût tsan><GN/BR: ṯcû̱t de gût ṯsû̱ñ ya ni> 
  naa-d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt hear O again 

d-ghin..tcʾaat vd 1) become sick, get sick. 2) become sore, come to hurt, ache. (third person 
inanimate referring to the whole body or a body part) ♦ (perf. 3 tghintcʾaat it got sick; it became 
sore) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, gh-3 TRAN, √TCʾAAT2 be sick) {cf. Hupa: di-win-ch'a:t} ♦ Source 
forms: <GT/BR: t gûn tca de> 
  P-siiʾ d-ghin..tcʾaat vi head start to hurt 

di- <allomorphs: ii > v: 2-subject pfx we. {PAth: **ỉː-D-| '1st plural subject'} {cf. Wailaki: di- 
'1PL.S'} ♦ Source forms: <GE/BR: dû   > 

didiis let's cook it opt. 1pl. + 3 obj. of (ghin)..diis cook/singe O ♦ Source forms: <GN/BR: dût dīs>  
dikaaʾ let's catch it/fish in a net opt. 1pl. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ Source 

forms: <GN/BR: n hiñ dûk ka>  
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√DIKʾ rt crack acorns. {PAth: **dikʾ 'shoot (arrow), peck' [Leer VStems]} {cf. Wailaki: -doh 
'crack.open.PFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: dûk , [   ʟtûk]> 
  chʾ-(s)..lhdikʾ vt crack (acorns) 

dikʾit let's have sex opt. 1pl. of (s)..kʾeet/kʾeetʾ have sex ♦ Source forms: <Lo/LM: tikit>  
dikwʾonʾ 1) n a left side. ♦ (ant: diiʾantcʾingʾ 2 'right (side)') 2) adv left. ♦ Source forms: <GT/BR: 

dûk kwʼōnᵋ> 
√DILAAN rt in 'salamander'. {cf. Hupa: dilaːn 'water dog, a small species of salamander'} ♦ Source 

forms: <GT/BR: dûl lan...><GE/BR: dûl lan...> 
dilaantc n a salamander. (became hook-bill salmon (daatcaahaal) when thrown into water during 

Creation. The similarity is the stripes along the side (Goddard, NB V, p.2), as on the extremely 
common California slender salamander (Batrachoseps attentuatus)) ♦ (rel.: daatcaahaal 'coho 
salmon') ♦ (der. of √DILAAN in 'salamander', -tc diminutive suffix) {cf. Hupa: dilaːn 'water dog, a 
small species of salamander'} ♦ Source forms: <GT/BR: dûl lantc, dûl lants><GE/BR: 
dûl lants><GN/BR: dûl lánts> 

-dilbai nsuffix gray. ♦ (der. of d..lbai be gray) {cf. Wailaki: -dilbai: ...dûl bai [SN-G], ...tel-bi' [SS-M]; 
dilbai: Tel-bi' 'Dust' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tŭl.bai><GT/BR: ...dûl 
bai><GE/BR: dûl bai><GN/BR: ...dûl bai><Lo/LM: ...dilbai> 
  chin-tcgheeʾdilbai n a mountain mahogany 
  neeʾdilbai n a gray pine 
  sooldilbai n a wild parsnip 

dilcheet let's catch it opt. 1pl. + 3 obj. of (ghin)..lchit catch O ♦ Source forms: <GN/BR: ne Xi/ñ / 
dil ket (de)>  

dilkaan it is sweet impf. 3 of d..lkaan be sweet-tasting ♦ Source forms: <GT/BR: tûl ka mûn djaᵋ> 
<GE/BR: tûl ka mûn djaᵋ>  

dilkitc n a fawn. (Odocoileus hemionus) ("Not kept [as pets]: fawns because bad luck; bears because 
attracted bigger bears." (Loeb, p.47)) ♦ (syn: deelkishtc 'fawn') (one that is spotted ) ♦ (der. of 
d..lkitc be spotted, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: dûl kûts><GN/BR: dûl kûtc> 

dilkʾang let's build a fire opt. 1pl. + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ Source forms: <GN/BR: 
ne Xin de dûl kûñ>  

-dilkʾis nsuffix dry, crackling. (as matured grass) {PAth: **də-ł-D-|qʼə̉sC 'gh-A make sharp 
cracking, crackling sound(s)'} ♦ Source forms: <GE/BR: dûl kʼûs> 
  Tlʾoh-Dilkʾis n a April/May 

dilniikʾ n a 1) whistle. (Whistles were made from bird or rodent bones or of elderberry wood, with a 
single long hole in each whistle, and a stop of gum or pitch to direct the air against the edge of the 
hole. There are both single and double whistles. (per Essene elements 978-986, p.24 and Driver 
elements 1350-1357, p.338) 
"Men, and sometimes women, used whistles made of the leg-bones of jack-rabbits." (Curtis, p.17) 
) ♦ (spec: dilniikʾ-lheeghiliiʾ 'double whistle', yaayiishtc 'single whistle') • (mat: chinsool 'blue 
elderberry', djeeh 1 'pitch') • (ev.: Chʾighaayiltcin 'Big Time ceremony', Noochʾighikaan 'Big Time 
ceremony') • (chʾ..tjol 'be whistling noise') 2) bone whistle. (Some varieties, at least, of bone 
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whistle were considered dangerous, for doctors only: "dangerous; doctors used in singing, dancing; 
carried around doctor 4 times before used" (Loeb, p.45)) ♦ (mat: djeeh 1 'pitch', kʾantaaghiitc
'jackrabbit', tsʾing 1 'bone') ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √NII1 speak/tell say) {cf. 
Wailaki: delniik': Tel-nik' 'Whistle of bone' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: 
dûl nīkʼ><GE/BR: dûl nīk><GN/BR: ...dûl nīk><Lo/LM: tulnik>

seedilniikʾ n a stone pipe
dilniikʾ-lheeghiliiʾ n a double-whistle, dance whistle. (whistle tied-together 

"two bones fastened together, hole in each on top, each side different tone, pitch used to stop up 
ends" (Loeb, p.45)) ♦ (gen: dilniikʾ 1 'whistle (n)') • (mat: djeeh 1 'pitch', tsʾing 1 'bone') • (chʾ..tjol
'be whistling noise') ♦ (der. of dilniikʾ whistle (n), lhee..ghiliiʾ be tied together) ♦ Source forms:
<Lo/LM: tulnik kleyulit> 

dilsaan we found it perf. 1pl. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
dûl sanit> <GN/BR: no hin dûl sa ne, dûl sa nī,́ na ka dûl san>  

dilsis we find it impf. 1pl. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō dûl sûs he>  

dilsow adj light brown. (the color of deer when they are shedding antlers) ♦ (der. of d..lsow be brown) 
♦ Source forms: <GT/BR: dûl sō>

-dilshin nsuffix blackish. (adjectival suffix) ♦ (der. of d..lshin be blackish) <GN/BR: ...dûl cûn>
naalhghii-dilshin n a black dog

diltaagh we carried it impf. 1pl. + 3 obj. of ..lhtaagh carry ♦ Source forms: <GT/BR: dō dûl ta ge>  
diltyiish n a echo. ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, d-2 d-classifier, √YIISH3 speak, =i NOM) ♦ 

Source forms: <Me/GM: Til'-tee'sh> 
diltciiʾ let's gather it opt. 1pl. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms:

<GN/BR: ûl dûltcī>  
diltciik n a yellow pine, ponderosa pine, bull pine. (Pinus ponderosa) (exuded resin is chewed as

gum; pitch is used medicinally and as adhesive; wood is "occasionally" used for lodge poles and 
firewood; nuts too small to be worth eating (Chesnut, p.307)) ♦ (pt: djeeh 1 'pitch', djeeh-ghiʾaalʾ
'pine pitch') ( di-l-tciik-iwhat is yellow ) ♦ (der. of d..ltciik be yellow, =i NOM, lit. 'one that is
yellow') {PCalAth: *d-l-tci:k-i} {cf. Hupa: dilchwe:k} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
tĕl-chík><GT/BR: dûl tcīk><GE/BR: dûl tcīk><GN/BR: dûl tcik><JPH/GM: 
d̥ɑ́ltʃʽɪˑkʽ><Me/GM: pil/-cheek><GN/BR: dûl tcīk, dil tcīk> 

Diltciiknilhtcinding n a Caspar, "Pine Scent Place" village. (-123.815, 39.364) (placename on the
coast, translation of the Coast Yuki placename Nechkinmelem?) <comp. C.Yuki: "C(H) kᶜîn, stinking 
 néᶜ-kᶜîn-mêlʾ, pine scent" (Schlichter 1985, p.323)
"Mrs. Perez néʿkʿɪ-mêlʾ, dark canyon. She throws aside my etym taking the 1st syl to be pine tree. But 
when I ask how to say dark she gives nêkʾ. When I ask her again she give s 1st syl. = pine. néʿ, pine. 
néʿʾól = pine-tree. One can also form néʿ-kʿɪ̂n-mêlʾ, pine-scent- [arrow under kʿɪ̂n] to smell intr. to 
have scent to 'stink' canyon. this last fits Kr. fine." (JPH, reel 4, im.342B)> ♦ (wh: Keehang 'Pomo
people') ♦ (comp. of diltciik yellow pine, nilhtcing scent, =ding place) ♦ Source forms:
<JPH/GM: d̥ɑ́ltʃʿɪˑkʿ nɑłtʃʿɑ̞nd̥ɑŋ> 
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Diltciiknilhtcingkwot n a Caspar Creek, Caspar Canyon, "Pine Scent Creek". (-123.813, 39.362) 
(MB's translation of the Coast Yuki name 
"Martina trs. d̥ɑ́ltʃʿɪˑkʿ loc. called pine. grows here and also on the coast nɑłtʃʿɑ̞n|d̥ɑŋ place tʃʿɑŋ 
[arrow to ŋ] carefully caught |kʿwɑt ck." (JPH, mf.2, reel 4, im.339A)) <comp. C.Yuki: "C(H) kᶜîn, 
stinking 
 néᶜ-kᶜîn-mêlʾ, pine scent" (Schlichter 1985, p.323) 
"Mrs. Perez néʿkʿɪ-mêlʾ, dark canyon. She throws aside my etym taking the 1st syl to be pine tree. But 
when I ask how to say dark she gives nêkʾ. When I ask her again she give s 1st syl. = pine. néʿ, pine. 
néʿʾól = pine-tree. One can also form néʿ-kʿɪ̂n-mêlʾ, pine-scent- [arrow under kʿɪ̂n] to smell intr. to 
have scent to 'stink' canyon. this last fits Kr. fine." (JPH, mf.2, reel 4, im.342B)> ♦ (comp. of diltciik 
yellow pine, nilhtcing scent, -kwot creek) ♦ Source forms: <JPH/GM: d̥ɑ́ltʃʿɪˑkʿ nɑłtʃʽɑŋkʿwɑt> 

Diltciikninsingkwot n a Wilson Creek, "Yellow Pine Hillside Creek". (-123.504, 39.718) (the creek 
where Coyotes were seen dancing in the story.) ♦ (pt: Kʾaiʾbiiʾ 'Wilson Creek Mouth Valley village') • 
(wh: Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') (Ponderosa pine - hillside - creek ) ♦ (comp. of 
diltciik yellow pine, ninsing hillside/slope, -kwot creek) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dûl tcīk nûn sûñ kwût><GN/BR: dûl tcik' nûn sûñ kwit> 

diltciiktc n ia yellow pine, ponderosa pine, bull pine. (Pinus ponderosa) (exuded resin is chewed as 
gum; pitch is used medicinally and as adhesive; wood is "occasionally" used for lodge poles and 
firewood; nuts too small to be worth eating (Chesnut, p.307)) (what is yellow-DIM ) ♦ (der. of 
diltciik yellow pine, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: dûl tcīkts> 

√DILH2 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √DILH/DEELʾ2 du./pl. go MOM , impf., MOM impf. of 
√DILH/DEELʾ1 eat pl. O  

√DILH1 rt move O up and down. {PAth: **(d-)łə-dətłʾ 'quiver, shake' [Leer VStems]} ♦ Source 
forms: <GE/BR: dûʟ> 
  naanaa-(ghin)..lhdilh vt move O up and down 
  tcʾee-naa-(nin)..lhdilh vt comb hair 

√DILH3 rt ring. {PAth: **ł-|dẻtłʼ ~ ł-|dẻł-gʸ 'jolt; shake; shiver; quake'} {PCalAth: *kyʼə-(ʁən)-łdəł} 
{cf. Hupa: k'i-dil 'to ring (once)' } <Sa/BR: ...dû́ɬ>̥ 
  chʾ-(ghin)..lhdilh vi ring (sound) 

√DILH/DEELʾ1 rt eat pl. O. ♦ (MOMperf. √DEELʾ • MOMimpf. √DILH2) {cf. Wailaki: -dił 
'eat.bits.IPFV'; -déʾl 'eat.bits.PFV'} ♦ Source forms: <Es/GM: ...ldel, ...ldail><Lo/LM: 
...ltel> 
  P-ghaa-gh..ldeelʾ vi pl go through P 
  saaldeelʾ n a huckleberry 

√DILH/DEELʾ2 1) rt go, move. (as two or more people) 2) v run (dl fish). (as two or more fish) ♦ 
(MOMperf. √DEELʾ • MOMimpf. √DILH2) {PAth: **detl' , d@tl' *propel pl O/rope} {PCalAth: 
*dił, deːtlʼ} {cf. Wailaki: dił/dilʾ 'to go (plural)'} ♦ Source forms: <GE/BR: -dûl, -dûʟ> 
  chiinoo..ldilh/deelʾ vi du./pl. go down 
  P-ee-(s)..dilh/deelʾ vi pl. climb P 
  P-gha-(ghin)..dilh/deelʾ vi du/pl go around P 
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  (ghin)..dilh/deelʾ vi du./pl. go along 
  kaa-(s)..dilh/deelʾ vi du./pl. come up from below 
  ko-gh..dilh vi du./pl. walk along 
  kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ vi du./pl. go underground 
  naadeelʾ n a sugar pine 
  naadeelh n a sugar pine nuts 
  naa-..dilh/deelʾ vi du./pl. go home 
  naadiilʾ n a sugar pine 
  naa-gh..dilh vi du./pl. go back home 
  naahi-(s)..dilh/deelʾ vi du./pl. go back home 
  naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1 vi du./pl. arrive across 
  ninʾ-(s)..dilh/deelʾ vi du./pl. get up 
  n-(nin)..dilh/deelʾ vi du./pl. come/arrive 
  noo-n-(nin)..dilh/deelʾ vi du./pl. come to a limit 
  taah-(s)..dilh/deelʾ vi du./pl. go out of water 
  taa-(nin)..lhdilh/deelʾ vt put du./pl. O in water 
  taa-n-(nin)..dilh/deelʾ vi du./pl. come in water 
  ti-(s)..dilh/deelʾ vi du./pl. go along 
  ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi du./pl. fall off 
  tcʾeek-aaldeeltcii n a berdache 
  tcʾee-naa-(nin)..dilh/deelʾ vi du//pl. come back out from (du/pl) 
  tsʾi-(s)..lhdilh/deelʾ vt straighten pl. O 
  tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ n a anklet 
  tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi du./pl. run away 
  yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ vi du./pl. go in 
  yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ vi run in (of fish) 

dilhghaa- v: 11-adverbial pfx across from one to another, back and forth, passing across. 
(postpositional/adverbial in verb of trading) {PAth: **O-|diːł-ʁaː 'contrary to O; opposite to O; 
exchanging places with O'} {PCalAth: *-dəłʁaː} {cf. Hupa: -diłwa: 'different from; meeting and 
passing'} ♦ Source forms: <Lo/LM: telga ...> 

dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet n a 1) trade, trading, exchange. 2) trade gathering, exchange 
meeting. ("Trade (telga yilciñ kle yotcekit, things across pay one another).--With Athabascans (N.), 
Sherwood Pomo, Coast Yuki at Westport., Rock Port; reciprocal basis. When with Yuki proper, chiefs 
arranged time, place because not friendly enough. Messenger, bearing sticks, sent to Yuki chief; day 
before arranged time all village (except few middle-aged men left to guard site) took manzanita 
berries, acorns, tarweed, pinole, traveled to Yuki to trade for salt, abalone, mussels, surf fish; short 
distance from Yuki camp met by chief who removed long string beads from neck, placed on Kato 
chief. (This initial payment not clear; since informant certain that trading was by barter, not bead 
payments; cf. Pomo, bead payments, Folkways, 193.) In camp, chief welcomed visitors thus: nun sat, 
nun sat ne ince e, 'sit down, sit down (even though) no good-place.'  
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First evening, all went outdoors, tribes sat facing. Yuki chief said: First trade, then games; cautioned 
his people to behave (gambling; molestation of women caused strife often). Kato chief replied: 
haicuñ geniyai e, heu heu, cone, cone, 'this come-out yes yes good good' (We have come here for this 
purpose, it is well.) Yuki chief said: kosbi telagal ocibut, 'tomorrow trade much.' Next morning two 
villages lined (30 feet apart), faced. Visitors placed trade articles in row halfway between; likewise 
Yuki. Trading began, each conducting own.  
Second to fifth days, games, dancing. Athletic contests between teams of both villages.  
Games.-Arranged to promote contact." (Loeb, p.49)) ♦ (comp. of dilhghaa- across from one to 
another, ..ghiltciinʾ made/gathered, yi- 4subject/obviative, lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet trade, =i NOM) 
♦ Source forms: <Lo/LM: telga yilciñ kle yotcekit> 

dilhtcin-oo..ʾee vt bother O, disturb O. ♦ (impf. 3+ 1sg. obj. dilhtcinshooʾee he bothers me) (bother 
- well ) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, lh-2 reciprocal, tcinʾ- spoil/trouble, oo- CON, √ʾEE in 'bother') 
{cf. Hupa: chwin + O-o:=wi-le:l 'bother, disturb O'} ♦ Source forms: <GT/BR: dûʟ tcin cō e> 

dilhtcinshooʾee he bothers me impf. 3 + 1sg. obj. of dilhtcin-oo..ʾee bother O ♦ Source forms: 
<GT/BR: dûʟ tcin cō e>  

√DIN1 rt be missing, lack. ♦ (MOMprog. √DEELH) {PAth: **(O-eˑ) 0-dəỹ 'be absent' [Leer 
VStems]} {PCalAth: *'eː=din} {cf. Hupa: 'e:=din 'be without..., lacking..., missing...'} ♦ Source 
forms: <GE/BR: dûn> 
  P-ee..din vi P to die/be missing 
  P-ee-gh..deelh vi be dying 

√DIN2 rt in 'be near', 'keep separated'. <GT/BR: ...dûñ, ...dûn><GE/BR: ...dûn><GN/BR: 
...dûn><Me/GM: ...tung> 
  kan..ndin vs become near 
  lhghaa..din vi keep separated from each other 

dindai n a 1) flint. ♦ (wh: kʾaaʾ 'arrow') • (gen: see 1 'stone') • (cnst: kʾaaʾting 'arrow point') 2) 
arrowhead, point. ("arrowhead; flint; white one Charlie picked up as he walked along" 
"Property.-... men, their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, harpoons, nets, 
ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (syn: kʾaaʾting 'arrow point') 3) {contemp} bullet. (flint/arrowhead ) {PAth: 
**cf. Ahtna du|daːy 'spear for large game' (Leer, 2011)} {cf. Hupa: xo'ji-dinday, obsidian 
arrowhead ["real bullet"]} ♦ Source forms: <GT/BR: dûn dai><GE/BR: dûn dai><GN/BR: 
dûn dai><Es/GM: tŭndai><Me/GM: Tun'-ti'><GN/BR: din dai> 

Dindai-ntceeʾtcding n a Bad Flint Place village. (-123.575, 39.763) ("flint bad little place On a flat 
hill top. On the south east side of river which flows here S.W. 5 pits A gulch to south 25 feet below 
steep bank. Timber west of gulch. "Warm" place 200yd south east of (almost east) of river About two 
miles west of Stage road as we travelled the creek ye.lin.dun.ki.ye.huN [people name]" (Goddard, 
notes)) ♦ (wh: Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place band') (flint-bad-DIM-place ) ♦ (comp. 
of dindai flint, ntceeʾtc poor quality, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: 
Dûn dai n tce tc dûñ> 

dindai-teeleeʾ n a buckskin sack, arrowhead sack. ♦ (comp. of dindai flint, teeleeʾ sack) ♦ Source 
forms: <Es/GM: tŭndaitĕłĕ> 
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dinkʾootcʾ it is sour; it is salty impf. 3 of d..nkʾootcʾ be sour ♦ Source forms: <GT/BR: dûn kʼōts, 
dō dûn kʼō tcit> <GE/BR: dûn kʼōts, dō dûn kʼō tcit> <GN/BR: dō dûn kō tcit>  

-dinkʾootcʾ nsuffix sour. (adjectival) ♦ (der. of d..nkʾootcʾ be sour, =i NOM) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dûn kʼōts> 
  skʾeeʾdinkʾotcʾ n a sour mush 

dintcʾaah n a pain. ♦ (der. of d-(n)..tcʾaat be sick) {PAth: **də-|tʃ(r)ʼaːd 'ache, be sore, be in pain, be 
sick'} {PCalAth: *di-(n)..tʃʼaːt} {cf. Hupa: di-n-ch'a:t 'ache, be sick'} {cf. Wailaki: dintc'aat: Ten-
tsaht' 'Pain' [SS-M]} ♦ Source forms: <Lo/LM: dontsia> 

dintcʾaat it hurts impf. 3 of d-(n)..tcʾaat be sick ♦ Source forms: <GT/BR: dûn tca bûñ> <GE/BR: 
dûn tca bûñ> <Lo/LM: tuncat>  

dintcʾiikʾ n a spicy edible mushroom. (white/light-colored, probably a variety of chanterelle) ♦ (sim.: 
aatcwiʾ 'mushroom sp ') ♦ (der. of d-n..tcʾiikʾ be peppery, =i NOM, lit. 'one that is peppery') {cf. 
Hupa: dinch'e:k'} ♦ Source forms: <Es/GM: tŭnsik> 

ding n a 1) man, male. ("Division of labor between sexes.-Men, hunters, fishers, fighters, house-
builders; earried hides, baskets, food when traveling; made string, rope (also by-products), fish traps, 
storage baskets, all clothing, rabbitskin blankets; dried, roasted meat, fish. Old men drilled money. ... 
Everybody gathered acorns. Two scouts, with bows, arrows, preceded travelers." (Loeb, p.48) 
"Men holding special offices also did usual work.... All hunted, fished, except sucking doctors, chiefs 
(no information about chief's livelihood; cf. Pomo, Folkways, 236)." (Loeb, p.49)) 2) husband. ♦ 
(syn: *ghilsing 'husband') ♦ (1sg. poss. shiiyeeʾ-ding my husband) (-POSSESSIVE - man ) {PAth: 
**də-|neː 'person, people; the People; man'} {PCalAth: *dən(eː)} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
dŭṇ><Gi/BR: -yedûñ><GT/BR: dûñ, cī yeᵋ dûñ><GE/BR: dûñ, cī yeᵋ dûñ><GN/BR: 
dûñ><Me/GM: Tŭng, She-ă-ting'><GN/BR: dûñ, shīyē'-ding> 
  *gheeding n ia brother-in-law (of woman) 
  ninkaaʾding n a man (male) 

-ding nsuff times. (suffix on numerals) {PAth: **???} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tŭṇ><GT/BR: 
...duñ, ...dun><GE/BR: -duñ, ...duñ, ...dun><GN/BR: ...duñ, ...di><GN/BR: ...dûñ, 
...dûn> 
  laaʾlhbaaʾang-ding-laaʾlhbaaʾang num hundred 
  laaʾsaanee-ding-laaʾlhbaaʾang num fifty 
  naahding adv twice 
  naakaaʾdin-laaʾlhbaaʾaan-biilhaaʾhaaʾ num twenty-one 
  naakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num forty 
  taahding num thirty 
  taakʾding adv three times 
  taakʾding laaʾlhbaaʾang num thirty 

=ding suffix 1) place, location. (locative suffix) 1.1) suffix village, "place". (suffix commonly found 
in names of villages and locations, particularly when other more specific suffixes (e.g. -bii', -chii', -
kwot) might not apply) 2) at, place at. 3) where, place where. {PAth: **-|dən 'place where; 
time when ... [w/numerals] times'} {cf. Hupa: -ding} {cf. Mattole: -diŋ} {cf. Wailaki: -din 
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'LOC'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tŭ̥ṇ, ...dunɡ><GT/BR: ...dûñ><GE/BR: -
dûñ><GN/BR: ...dûñ><Kr/BR: ...ding, ...dang><Es/GM: ...tŭñ, ...tŭn, 
...tĭñ><JPH/GM: ...d̥ɑŋ, ...d̥d̥ɑŋ><Me/GM: ...tung><Lo/LM: ...tin, ...tuñ> 
  chʾildeeh-ding n a shinny goal 
  *chineeʾding postp base of P 
  djiiding-sʾaang n a placenta/afterbirth 
  *ghanding n ia home 
  kolit-din n a fireplace, fire pit 
  kwontaah-ding n a, adv home 
  kwongʾding n a fireplace 
  lhaanding n a where there are many 
  *naading n ia face 
  Sai-ding n a Usal 
  saahding adv alone 
  Tagittlʾohding n a Between Grass Place villages 
  taahdinjii inter what for? 
  Tintaahding n a Laytonville 
  tkʾaanding adv on a ridge 
  Tnaaʾsʾaanding n a Milkweed Lies Place village 
  Too--nshoonding n a Good Water Place 
  toontlʾitsʾding booʾtc n a Northern fur seal 
  Too-Skaanding n a lake 
  Tcʾeetinding n a Trail Comes Out village 
  yeehdaadin adv by the door 
  yeehding n a home (house place) 
  Yeehliinding n a Slide/Flows In Place village 
  yiichowding n a dance house place 

=ding-haaʾ encl right where. {ex. noonohdeel'-ding-haa', 'right where you all are sitting ' } ♦ 
(comp. of =ding place, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: ...dûñ haᵋ> 

√DIS ♦ MOM , impf., MOM impf. of √DIS/DITS twist rope  
√DIS/DITS rt twist rope. ♦ (MOMimpf. √DIS • MOMperf. √DITS) {PAth: **dədz 'twist, twine' [Leer 

VStems]} {PCalAth: *dəts} {cf. Hupa: k'i-(w)-dits 'twist, twine (string, rope)'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...dûts, ...t dûts><GE/BR: -dûts, -dûs, ...t dûts><Es/GM: ...tis̥><Lo/LM: 
...tis><Dr/Ot: ...tsĕts> 
  (ghin)..dis/dits vt twist O/thread 
  naadiis n a whirlwind 

Distʾeegits'-iiyiw n a Under the Crooked Madrone village. (-123.487,39.658) ("distēgû'tsīū, from 
di'stē, madroña, gûts, crooked, and yī'ū, under, on the western side of Long valley at a point about 
two miles south-southeast of Laytonville." (Barrett, p.282, under "Old Village Sites")) ♦ (wh: Tlʾoh-
kiiyaahaang 1 'Long Valley band') (madrone-DIM - under it ) ♦ (der. of distʾeeh madrone tree, 
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√GITSʾ2 crooked, -uuyeeh under P, =i NOM) ♦ Source forms: <Ba/BR: distēgû'tsīū, 
Distegútsiu><Me/GM: Dis-ta-gut'-se-oo> 

distʾeeh <allomorphs: dist'eegh /_[V] > n a madrone, madroña tree. (Arbutus menziesi) (berries 
eaten when sweet (per Loeb, p.47, Essene element 236, p.8) 
dried berries strung as a necklace (see dist'eeh-k'oon'ee'-naadilyai) 
mauls and bullroarers made of madrone wood (per Essene elements 565, 970 and notes, p.15, 24, 62) 
bark made into archery targets (Driver element 1424, p.399) and whirligig buzzers (Essene elements 
1103-1104, p.27) 
sticks used in snare-curing (per Essene note to element 1913, p.69) 
wood used for lodge poles, handles, etc.; berries eaten but not stored for winter use (Chesnut, 1902, 
pp.374-5)) ♦ (pt: distʾeeh-kʾoonʾeeʾ 'madrone berries') • (cnst: bilhnoonghilsil 'stone maul') 
{PCalAth: *dist'eːʁ} {cf. Hupa: 'isde:w} ♦ Source forms: <Cu/BO: tŭ́s-tĕ><Ba/BR: 
distēg...><GT/BR: dûs tʼe...><GN/BR: dûs t!e⁺><Es/GM: tĭ̥ste̥...><Me/GM: Tis'-tĕ, 
Dis-ta-g...><GN/BR: dûs dĕ><Lo/LM: diste...> 

distʾeeh-kʾoonʾeeʾ n a madrone, madrone berries. (Arbutus menziesi) ("Eaten: strawberries (gic); 
elderberries (gonso); raspberries (nonaklitc); blackberries (koc); huckleberries (saltel); manzanita 
berries; madroña berries (when sweet)" (Loeb, p.47)) ♦ (wh: distʾeeh 'madrone tree') • (gen: kwosh 
3 'berry') (madrona's - ?? ) ♦ (comp. of distʾeeh madrone tree, kʾoongʾ roe/fish eggs, -eeʾ POSS 
suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: dûs tʼe kō ne><Es/GM: tĭ̥ste̥konĕ> 

distʾeeh-kʾoonʾeeʾ-naadilyai n a madrone berry necklace. (madrona - berry - necklace (what goes 
around) ) ♦ (comp. of distʾeeh-kʾoonʾeeʾ madrone berries, naadilyai necklace) ♦ Source forms: 
<Es/GM: tĭ̥stekonenatĭlyai> 

distʾeeh-naaghiloots n a spinning bark, whirligig, disc buzzer. ("Bark spinning (diste nailots). Bark 
with 2 holes; string through. String pulled, bark whirls, hums." (Loeb, p.49) 
buzzer played with primarily by children, made of madroña bark, edge of disk not notched, not 
mouth-resonated (as opposed to the acorn buzzer, daabii'teelbil), per Essene elements 1100-1106, 
p.27)) ♦ (sim.: daabiiʾteelbil 'acorn buzzer') ♦ (comp. of distʾeeh madrone tree, naa-(ghin)..loots 
spin around) ♦ Source forms: <Lo/LM: diste nailots> 

distcaang n a animate pain. (one of the two main types of pains removed by Sucking Doctors 
"Theories of Disease 
1881. Intrusion of animate poison object ... *+" and note "1881. Ka: A 'little soft flat worm.'" 
(Essene, p.42, 69, 88, also per Driver element 2461)) ♦ (sim.: chʾoobaagh-aatiltciitc 'flint pains') 
(buried? ) ♦ Source forms: <Es/GM: dĭctcañ> 

√DISH rt quail/grouse. {PAth: **|dəxʸ 'spruce hen'} {PCalAth: *dəʃ} <Cu/BO: dŭs͡h..., 
dís...><GT/BR: dûc..., dûs...><GE/BR: dûc..., dic...><GN/BR: dûc..., dûs...><Sa/BR: 
dísˑ..., disˑ..., dûsˑ...><Es/GM: dic...><Me/GM: tis´..., tis...><GN/BR: dus...><Lo/LM: 
dic...> 

dishchow n a ruffed grouse. (Bonasa umbellus) ♦ (sim.: chʾisdiichow 'sooty grouse') (grouse - AUG 
) ♦ (der. of √DISH quail/grouse, -chow augmentative) {PCalAth: *dish-kyow} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: dís-cho><GT/BR: dûc tcō><GE/BR: dûc tcō><GN/BR: dûc tcō><Me/GM: 
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tis/-cho><GN/BR: dûs chō> 
dishnii I said X impf. 1sg. of d..nii/niiʾ/niilh say ♦ Source forms: <GT/BR: dûc nī, dûc nī ûñ gī>  
dishtc n a California quail, valley quail. (Callipepla californica) ("eaten" (Loeb, p.46); quail caught 

with bag-type nets and long basket traps, "set at water hole in summer" (Essene, elements 13, 14, 17, 
p.54)) <comp. Coast Yuki: "Quail and robins were taken with separate snares, each attached to a 
bent twig planted in the ground. Touching the bait sprang a trigger which caused the bent twig to 
spring up and the victim to be hanged by the noose. The noose was made of vegetable fiber string, 
not of hair. Band-tailed pigeons and quail were also caught with a large open work basket over a 
spring. It had a door in its side, hinged with string or withes. Close by a brush blind was made, 
behind which the trapper hid. When enough birds had entered, he pulled the string to close door. 
Kilbek was the name for this kind of basket trap. Pigeons were killed sometimes by a slingstone 
hurled into a flying flock." [Gifford, p.321]> ♦ (sim.: dishtciiʾchow 'mountain quail') (grouse-DIM ) 
♦ Source forms: <Cu/BO: dŭs͡hch><GT/BR: dûctc><GE/BR: dictc><GN/BR: 
dûs tc><Sa/BR: dísˑtsˑ><Es/GM: dictc><Me/GM: tis/ch><GN/BR: dûs 
tcĕ><Lo/LM: dict> 

dishtc weesheeʾ n a quail eggs. ♦ (der. of dishtc California quail, b- 3sg/pl poss., *gheeshiiʾ egg) 
<GT/BR: dûcts we ce> 

dishtciiʾchow n a mountain quail, big quail. (Oreortyx pictus) (quail caught with bag-type nets and 
long basket traps, "set at water hole in summer" (Essene, elements 13, 14, 17, p.54)) ♦ (sim.: dishtc 
'California quail') ♦ (comp. of √DISH quail/grouse, -chow augmentative, lit. ', lit. 'big tcii' quail') ♦ 
Source forms: <Cu/BO: dŭs͡h-chí-cho><GT/BR: dûs tcīᵋ tcō><Sa/BR: dûsˑ tcí ̄̓  tcʿō, 
disˑtcʿí ̄̓ tcʿō><Me/GM: tis-che/-cho><GN/BR: dûs tcī tcō> 

dishtcʾaat I am sick impf. 1sg. of d-(n)..tcʾaat be sick ♦ Source forms: <GN/RR: dûs tca dĕ>  
√DITS ♦ MOM , perf., MOM perf. of √DIS/DITS twist rope  
dii dem 1) this. ♦ (sim.: jaang 'here') 2) here. {PAth: **di} {cf. Wailaki: dii 'this', 'here'} ♦ Source 

forms: <GT/BR: dī><GE/BR: dī> 
√DII rt be old. ♦ Source forms: <GT/BR: ...dī, ...t dī><Lo/LM: ...die> 

  ghin..dii vd become old 
  s..dii vs be old 

dii- intprefix interrogative prefix: things, what?. {PAth: **???} {cf. Wailaki: dai-dóŋʾ 'what'} ♦ 
Source forms: <GE/BR: dī> 
  diijii inter what?/why? 
  diikwaang dem what he did 
  diikwoondii inter what kind? 
  diishaang inter what? 
  diishooʾ pron, adj, n a something 
  diishoong adv some way 

diiʾantcʾingʾ 1) adv toward this. 2) adv right (side). ♦ (ant: dikwʾonʾ 1 'left side') 3) n a right side. ♦ 
(neg. doohaaʾ-diiʾantcʾingʾ not toward this; not to the right) ♦ (comp. of diiʾingʾ up there, *tcʾingʾ 
toward) {cf. Wailaki: dee-ŋʾ 'this side' 'this way'} {cf: haiʾantcʾingʾ 'this side' (comp. of 
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hai1,*tcʾingʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ dī ûn tcʼûñᵋ><Gl/CS: diːʔánchin> 
diiʾingʾ adv there, up there. ♦ (der. of dii this/here, *tcʾingʾ toward) {cf. Wailaki: d-eeŋʾ (di + -ŋʾ) 

'this-side'} ♦ Source forms: <GT/BR: dī ûñ><GE/BR: dī ûn><GN/BR: dī ûn tes yai> 
  diiʾantcʾingʾ adv, n a toward this/right 

diiʾingʾ-eesʾaaʾ adv up there in a row. ♦ (der. of diiʾingʾ up there, ee-(s)..ʾaa/ʾaaʾ be a row) ♦ Source 
forms: <GT/BR: dī ûn es ᵋaᵋ><GE/BR: dī ûn es ᵋaᵋ> 

diibaang direct 1) to the other side. ♦ (comp. of dii this/here, √BAAN2 edge) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dī bañ><GE/BR: dī bañ> 

diidak direct 1) up, Zenith. ("up, Zenith" (APS44Cahto4 p.21)) 2) north. ("Martina ... d̥ɪ ́ˑ d̥d̥ɑkʿ, 
north dɪ́ˑd̥d̥ɑk̪k̪ʿɑhhɑŋ̉, northern tribe." (JPH, reel 3, im.362A)) ♦ (der. of dii this/here, daaʾ up, -k) 
{cf: diidakʾ 'east' (der. of dii,√DAKʾ)} ♦ Source forms: <JPH/GM: d̥ɪ ́ˑ d̥d̥ɑkʿ><GN/BR: dī 
dûk> 

diidak-kiiyaahaang n a northern tribe. ("Martina ... d̥ɪ́ˑd̥d̥ɑkʿ, north dɪ́ˑd̥d̥ɑk̪k̪ʿɑhhɑŋ̉, northern tribe." 
(JPH, reel 3, im.362A)) ♦ (ant: diinakʾ-kiiyaahaang 'southern tribe') • (sim.: daah-kiiyaahaang 
'eastern tribe', diiseeʾ-kiiyaahaang 'western tribe') ♦ (der. of diidak up/north, -kiiyaahaang tribe) 
♦ Source forms: <JPH/GM: dɪ ́ˑ d̥d̥ɑkk̪̪ʿ ɑhhɑŋ̉> 

diidakʾ direct east. ♦ (der. of dii this/here, √DAKʾ east) {cf: diidak 'up/north' (der. of dii,daaʾ,-k)} ♦ 
Source forms: <GT/BR: dī dûkʼ><GE/BR: dī dûkʼ><GN/BR: dī dûk>̟<Me/GM: Te'-
tahk> 

diidaaʾʾang direct from the north. (this-from north ) ♦ (der. of dii this/here, √DEEʾ 
north/downstream, *tcʾingʾ toward, *daaʾʾang from the north) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dī daᵋ ûñ><GE/BR: dī daᵋ ûñ> 

diidaaʾang direct from the east. ♦ (der. of dii this/here, *daaʾang from the east/downhill) {cf. 
Wailaki: dii-dah-aŋʾ 'from uphill (near)'} ♦ Source forms: <GT/BR: dī da ûñ><GE/BR: 
dī da ûñ> 

diideeʾ direct north. (this-north ) ♦ (der. of dii this/here, √DEEʾ north/downstream) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dī deᵋ><GE/BR: dī deᵋ><GN/BR: dī de+><Es/GM: dĭtĕ><GN/BR: dī dĕ> 

Diideeʾ-kiiyaahaang n a Mattole Tribe, "The North Tribe". ("Martina d̥ɪ ́ˑ d̥d̥æʼ k̪h æ̞hhɑŋ, the Mattol 
tribel; lit. the north tribe." (JPH, mf.2, reel 3, p.354A)) ♦ (comp. of diideeʾ north, -kiiyaahaang 
tribe) ♦ Source forms: <JPH/GM: d̥ɪ ́ˑ d̥d̥æʼ k̪̔ æ̞hhɑŋʼ> 

Diideeʾyii-naahneesh n a Wailaki People, "In the North People". ♦ (syn: Daah-kiiyaahaang 
'Wailaki people, "East Tribe"', Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe', Iidaakwaa 'Wailaki') ♦ (der. of diideeʾ 
north, yeeh- into enclosure, naahneesh person) ♦ Source forms: <GN/BR: dī dĕ yī na nec> 

diidjiin adv today. ♦ (comp. of dii this/here, djiing day) {cf. Wailaki: di-jiŋ 'today'} ♦ Source forms: 
<GN/BR: dī djin><Me/GM: Te-ching'><GN/BR: dī djin> 

dii-haaʾ dem this. ♦ (comp. of dii this/here, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: dī haᵋ> 
diijii inter 1) what?. 2) why?. ♦ (dial. var. deejii RR dial.) ♦ (der. of dii- dii-wh interrogative prefix, -

jii simple wh-interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: dī jī><GE/BR: dī jī> 
diikwangʾyaaslaagh it may be broken perf. 3anim. dist. of diikwangʾyaa-s..laagh be broken ♦ 

Source forms: <GT/BR: dī kwûnᵋ yas laʽ> <GN/BR: dī kʷûñᵋ yas la´>  
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diikwangʾyaa-s..laagh vd be broken. (said of a baby in a story who was always crying, and thought 
possibly to have been stung by something, in Bill Ray's telling of The Supernatural Child (Goddard, 
1909, p.114)) ♦ (perf. 3anim.dist. diikwangʾyaaslaagh it may be broken) ♦ (der. of diikwaang 
what he did, yaa-2 plural/distributive, s-1 s-conjugation/mode, √LAAGH1 in 'be broken') {cf. Hupa: 
si-law 'be tired'} {cf: dii-kwaa-(0)..leegh/laagh 'do like this' (der. of dii,P-aa-(0)..leegh/laagh3)} 
♦ Source forms: <GT/BR: dī kwûñᵋ yas laʽ><GN/BR: dī kʷûñᵋ yas la´> 

dii-kwaaʾlhsiing he did this perf. 3anim. + 3areal obl. of dii-kwaa..lhsiin do this ♦ Source forms: 
<GE/BR: dī kwaᵋʟ siñ>  

diikwaaʾsiinʾ he did this way perf. 3anim. of dii-kwaa..lhsiin do this ♦ Source forms: <Sa/BR: dī 
kʿwāaʼ s íʼñ yaʼnī>  

dii-kwaalaagh he did this impf. 3 + 3areal obl. of dii-kwaa-(0)..leegh/laagh do like this he did it 
impf. 3 + 3areal obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh3 do thus ♦ Source forms: <GT/BR: dī kwa laɢ> 
<GN/BR: di kwa la>  

dii-kwaa-(0)..leegh/laagh vi do like this. (as when illustrating a gesture or motion (hunching up the 
shoulders in the Bill Ray story Turtle's Exploit (Goddard, 1909, p.154)) ♦ (impf. 3+ 3areal obl. dii-
kwaalaagh he did this) ♦ (der. of dii this/here, P-aa-(0)..leegh/laagh3 do thus) {cf: 
diikwangʾyaa-s..laagh 'be broken' (der. of diikwaang,yaa-2,s-1,√LAAGH1)} ♦ Source forms: 
<GN/BR: di kwa la> 

dii-kwaa..lhsiin vi do this. ♦ (perf. 3anim.+ 3areal obl. dii-kwaaʾlhsiing he did this • perf. 3anim. 
diikwaaʾsiinʾ he did this way • perf. 3+ 3areal obl. dii-kwaalhsiing he/it did this) ♦ (der. of dii 
this/here, P-aa-2 like P, lh-1 lh-classifier, √SIIN in 'do this') ♦ Source forms: <GT/BR: 
dī kwaʟ siñ><GE/BR: dī kwaᵋʟ siñ><Sa/BR: dī kʿwāaʼ s íʼñ> 

dii-kwaalhsiing he/it did this perf. 3 + 3areal obl. of dii-kwaa..lhsiin do this ♦ Source forms: 
<GT/BR: dī kwaʟ siñ>  

diikwaang dem what he did. ♦ (der. of dii- dii-wh interrogative prefix, =kwaan inferred with certainty 
from evidence evidential) ♦ Source forms: <GT/BR: dī kwañ> 
  diikwangʾyaa-s..laagh vd be broken 

diikwoondii inter what kind?. ♦ (der. of dii- dii-wh interrogative prefix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dī kwōn dī><GE/BR: dī kwōn dī> 

dii-kwʾit adv on this. ♦ (comp. of dii this/here, kwʾit2 on it) ♦ Source forms: <GT/BR: dī kwʼûtʼ> 
√DIIN ♦ NEU , perf., NEU perf. of √DIIN/DIINʾ shine  
diinakʾ direct south. ♦ (syn: yiinakʾ 'south') ♦ (der. of dii this/here, √NAKʾ south/upstream) ♦ Source 

forms: <GT/BR: dī nûkʼ><GE/BR: dī nûkʼ><GN/BR: dī nûk>̟<JPH/GM: 
d̥ɪ ́ˑ nnɑk><GN/BR: di nûk> 

diinakʾ-kiiyaahaang n a southern tribe. ("Martina ... d̥ɪ́ˑnnɑk, south dɪ́ˑnnɑk̪k̪ʿɑ̞hɑŋ̉, southern tribe" 
(JPH, reel 3, im.362A)) ♦ (ant: diidak-kiiyaahaang 'northern tribe') • (sim.: Chiiʾding-kiiyaahaang 
'Southern tribe') ♦ (der. of diinakʾ south, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
dɪ ́ˑ nnɑkk̪̪ʿ ɑ̞hɑŋ̉> 

√DIIN/DIINʾ rt shine. ♦ (NEUperf. √DIIN • trtl.perf. √DIINʾ) {PAth: **de} {PCalAth: *diːn} {cf. 
Hupa: -de:n} {cf. Wailaki: diŋ/diŋʾ 'to light up'} ♦ Source forms: <GE/BR: -dīñᵋ, ...dī nᵋ]> 
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  chʾ-n-(s)-diinʾ vi shine 
  n..diin vi shine 

diinees n a willow. (Salix spp.) (Cahto baskets mostly used hazel withes in basketry, where willow 
would commonly be used by other groups. 
In general, in Mendocino County, willow withes were used for baskets, poles for brush enclosures, 
the inner bark sometimes made into rope. The inner bark could be chewed like chewing tobacco, and 
the bark was used medicinally. (Chesnut, 1902, pp.331-2)) <comp. N.Pomo: "Snooks There are 3 
kinds of willow in this region: black willow, white willow, + pussy willow. Jim claims all 3 are cald 
by one name." (JPH, reel 3, im.123B)> ♦ (cnst: diinees-ghiliiʾ 'fire fan', kʾaiʾ2 'basket') {cf: Siiʾnees 
'Long Hair (Lucy (Cooke) Ray's father)' (comp. of *siiʾ,-nees)} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
tí̥-nĕs><GN/BR: dī nes...><Es/GM: tinĕs...><JPH/GM: d̥ɪ ́ˑ nnæˑs>̥<Me/GM: te/-
nes><GN/BR: dī nes> 
  Tlʾohdiineeskwot n a Willow Grass Creek 

Diineeschowkwot n a Dutch Henry Creek, "Big Willow Creek". (-123.434,39.564) ♦ (pt: 
Tlʾohdaichiiʾ 'Dutch Henry Creek Mouth village') • (syn: Tlʾohdaikwot 'Dutch Henry Creek') ♦ 
(comp. of diinees willow, -chow augmentative, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: 
dī nes tcō kût> 

diinees-ghiliiʾ n a fire fan. (woven willow fan used to increase the fire in the sweathouse (Essene p.87), 
other fire fans made of hide (per Essene element 401, p.11)) ♦ (mat: diinees 'willow') (willow - that 
is tied/open twined ) ♦ (comp. of diinees willow, ..ghiliiʾ be tied, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Es/GM: tinĕsyĭli> 

Diinees-Sʾaanding n a Westport, "Willow Lies Place". (-123.782,39.636) ("Martina d̥ɪ́ˑnnæˑs̥-
ʼɑ̞nd̥ɑŋ, mg. willow sitting all over every place. Now mostly dug out to make grain fields. Swell for 
a name for Westport. 
But tsʼɪ́ˑnnæˑs̥-ʼɑ̞nd̥ɑŋ, brush of any kind all over. This too is splendid." (JPH, mf.2, reel 3, im.660A) 
"Rosy was born in Westport Town but long here. [Laytonville]" (JPH, mf.2, reel 3, im.345A)) ♦ (wh: 
Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Tsʾiineesʾaanding 'Westport') ♦ (comp. of 
diinees willow, s..ʾaan lie motionless (solid O), =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
d̥ɪ ́ˑ nnæˑs-̥ʼɑ̞nd̥ɑŋ> 

Diinees-Tsʾiiʾyiichow n a Willow Brush Sweathouse. (placename in the Chadbourne Gulch area) 
<comp. C.Yuki: "Mrs. Perez On rhg. thinks the form is kʾéʾ-d̥e̤m. [arrow to e̤] she changes Jph's æ to 
e̤ But no etym. In coast-l swh. is héˑben, and brush = ʾólɑm [arrow to l] doublish" (JPH, reel 4, 
im.344A)> ♦ (rel.: Chʾleeghkwot 1 'Chadbourne Gulch') ♦ (comp. of diinees willow, tsʾiiʾyiichow 
brush sweathouse) ♦ Source forms: <JPH/GM: d̥ɪ ́ˑ nnæˑs-̥tsʼɪ ́ˑ -yyɪt́tʃʿoˑ> 

√DIIS rt cook, singe. {PAth: **? |də̉tsʼ(-gʸ) 'be bright, shiny'} ♦ Source forms: <GN/BR: ...dīs, 
...dīz> 
  (ghin)..didiis vt cook O 
  (ghin)..diis vt cook/singe O 

diiseeʾ direct 1) west. 2) down, nadir; down here. 3) downstream. ♦ (der. of dii this/here, √SEEʾ 
west/downhill) ♦ Source forms: <GT/BR: dī seᵋ><GE/BR: dī seᵋ><Es/GM: 
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disĕ><JPH/GM: d̥ɪ ́ˑ sæ̥ʾ, d̥ɪ ́ˑ ss̥e̥ʾ><Me/GM: De'-sĕ><GN/BR: dī sĕ> 
diiseeʾ-kiiyaahaang n a western tribe. (as the Coast Yuki, west of the Cahto 

"Martina ... d̥ɪ́ˑs̥s̥eʾ, west. dɪ́ˑs̥s̥e̞ʾk̪k̪ʿɑ̞hhɑŋ̉, western tribe." (JPH, reel 3, im.362A)) ♦ (sim.: daah-
kiiyaahaang 'eastern tribe', diidak-kiiyaahaang 'northern tribe') ♦ (der. of diiseeʾ west, -
kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <JPH/GM: dɪ ́ˑ ss̥e̥ ̞ʾ kk̪̪ʿ ɑ̞hhɑŋ̉> 

Diiseeʾ-Neeʾding n a Tenmile, "West Land". (-123.766, 39.554) (settlement at the mouth of Tenmile 
River 
"Tenmile 
Martina trs. néʾtʃʾeˑŋ-ʾâ̄ˑd̥d̥ɑŋ, lit. sticking out ground Any point. trs. d̥ɪ́ˑs̥æʾ, west. trs. dɪ́ˑs̥æʾ - 
né̄ʾd̥ɑŋ, trs. west land. But a gen. term, + hardly applicable." (JPH, reel 4, im.154A//155A)) ♦ (syn: 
Neeʾtcʾeengʾaading 'Tenmile', Sainoongʾaading 1 'Tenmile') ♦ (comp. of diiseeʾ west, neeʾ 
earth, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: dɪ ́ˑ sæ̥ʾ-né̄ʾ d̥ɑŋ> 

diisiingʾang direct from the west. ♦ (der. of dii this/here, -siingʾang from the west) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dī siñ ûñ><GE/BR: dī siñ ûñ> 

diishaandii pron some kind, what kind. ♦ (der. of diishaang what?, dii this/here) <GT/BR: 
tī cąn dī><GN/BR: dī cûn dī> 

diishaang inter what?. ♦ (comp. of dii- dii-wh interrogative prefix, -shaang wonder wh interrogative 
suffix) {cf. Hupa: daydi-whung 'is there anything at all? [literally, what?-only]'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: dī cañ><GE/BR: dī can><GN/BR: dī c+ûñ><Sa/BR: dī sˑʼaʼñ> 

*diisheeʾ n ia shoulder. ♦ (3anim. poss. kwdiisheeʾ his shoulders • 1sg. poss. shdiisheeʾ my shoulder 
• 3 poss. uudiisheeʾ its shoulder) {PAth: **???} ♦ Source forms: <GT/BR: ū dī ceᵋ, kw dī ceᵋ, 
kɯ dī ceᵋ><GE/BR: -dī ceᵋ, ō dī ceᵋ><Me/GM: Ste'-she> 

diishnii I say it impf. 1sg. + 3 obj. of d..nii/niiʾ/niilh say ♦ Source forms: <GN/BR: cī / dīc nī / 
ûñ ge>  

diishooʾ 1) pron (prim.) something. ♦ (sim.: daanteeshooʾ 1 'something') 1.1) pron anything. 2) 
adj some sort, some kind of. (refering to a strange, presumed dangerous thing) 3) n a (gen.) 
snake. (generic term for any snake, an extended meaning from 'some sort' as a strange or dangerous 
thing) ♦ (spec: biineeʾtlʾohteeltc 'western aquatic garter snake', chʾseeʾchow 'bullsnake', 
naalhshoot 'garter snake', tʾaadilhkʾits 'kingsnake', tʾaadilkʾits 'kingsnake', tcʾkolhsaaschow 'racer 
snake', tlʾghish 'rattlesnake', tlʾoolhteeltc 'Western aquatic garter snake', tʾseechow 'bullsnake') ♦ 
(diishooʾ-yeekwaanaan it is some kind) (this + shoo' ) ♦ (comp. of dii- dii-wh interrogative prefix, 
-shooʾ unusual wh-interrogative suffix) {cf. Hupa: diywho'} ♦ Source forms: <GT/BR: dī cōᵋ, 
dī cō ye kwąn nąn><GE/BR: dī cōᵋ><Me/GM: Te'-sho (snake)><Lo/LM: dico, dicot> 

diishooʾ-yeekwaanaan it is some kind diishooʾ something ♦ Source forms: <GT/BR: 
dī cō ye kwąn nąn>  

diishoong adv some way. ♦ (der. of dii- dii-wh interrogative prefix, -shoong in 'some way') ♦ Source 
forms: <GT/BR: dī cōñ> 

diitaah adv 1) this place, around here. 2) this side. ♦ (sim.: haiʾantcʾingʾ 'this side') ♦ (comp. of dii 
this/here, *taah among P) ♦ Source forms: <GT/BR: dī taʽ><GE/BR: dī taʽ> 

d..lbai vd be gray. ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √BAA grey) {PAth: **də-ł-D-|waːy 'be 
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gray, off-white (includes tan color)'} {PCalAth: *də-l-baːy} {cf. Hupa: di-l-ma:[y] 'be grey, tan'} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: ...tŭl.bai><GT/BR: ...dûl bai><GE/BR: dûl bai><GN/BR: ...dûl 
bai><Lo/LM: ...dilbai> 
  -dilbai nsuffix gray 

d..lgai vd be whitish. ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √GAI be white) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...dûl gai...><GE/BR: ...dûl gai...><Lo/LM: ...tlegai...> 
  siiʾdilgaitc n a ringtail 
  tʾaaʾdilgaichow n a hornet 

..d-lii vd be cold, chilled. (as a person) ♦ (perf. 1sg. ishteelii I am cold) ♦ (der. of d-2 d-classifier, √LII1 
be cold) {PAth: **D-|li:ʷ 's-S (animate being) is freezing with cold, freezing to death, numb from 
cold, hypothermic, frostbitten'} {PCalAth: *s..d-lii} {cf. Hupa: k'i-s-d-leː 'be freezing, chilled to the 
bone'} {cf: s..tin 'be cold' (der. of s-1,√TIN2)} ♦ Source forms: <GT/BR: ûc te līᵋ ûñ, 
gûc tûl lī ē><GE/BR: ûc te līᵋ ûñ> 

d..lkaan vd be sweet. {ex. Iintc'ee' shoonk' dilkaan-mandjaa'., 'Deer will be very sweet.' <Goddard 
(1909, p.91)>} ♦ (impf. 3 dilkaan it is sweet) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √KAN be 
sweet/sour) ♦ Source forms: <GT/BR: tûl ka mûn djaᵋ><GE/BR: tûl ka mûn djaᵋ> 

d..lkitc vd be spotted, marked. {PAth: **(də-)ł-D-|qʌdʒ(r) 'S be variegated; be speckled, spotted'} 
{PCalAth: *də-l-qətʃ} {cf. Hupa: di-l-xich 'be white-spotted'} {cf: tʾaadilkʾits 'kingsnake' (der. of 
*tʾaaʾ2)} ♦ Source forms: <GT/BR: del kûcts><GE/BR: del kûcts><GN/BR: dûl 
kûts><Sa/BR: ...dûl[k , ɡ]ûts><Es/GM: tĕ ̥lkŭtc><GN/BR: dûl kûtc> 
  deelkishtc n a fawn 
  dilkitc n a fawn 
  siiʾdilkits n a animal/bird sp. 

d..lsow vd be brown, . ("color of summer deerhide") ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √TSOW 
be blue/green) {cf. Hupa: diltsow} ♦ Source forms: <GT/BR: dûl sō> 
  dilsow adj light brown 

d..lshin vd be blackish. ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √SHIN be black) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ...dûl cûn> 
  -dilshin nsuffix blackish 

d..ltik vd be popping, sprouting. (as grass shoots) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √TIK 
burst/pop) {cf. Hupa: O-di-(w)-ł-tik 'pinch O'} ♦ Source forms: <Lo/LM: tiltuk> 
  Tlʾoh-Diltik n a March/April 

d..ltciik vd be yellow. ♦ (der. of d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √TCIIK be red) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: tĕl-chík><GT/BR: dûl tcīk><GE/BR: dûl tcīk><GN/BR: dûl tcik, dûl 
tcik'...><JPH/GM: d̥ɑ́ltʃʿɪˑkʿ><Me/GM: pil´-cheek><GN/BR: dul tciik, dil tciik> 
  diltciik n a yellow pine 

d..nii/niiʾ/niilh vt 1) say. 2) make its characteristic call. (as for any animal to make its usual call) ♦ 
(impf. 1sg. dishnii I said X • impf. 1sg.+ 3 obj. diishnii I say it • opt. 3 tghiniilh it keeps talking; owl 
keeps hooting • impf. 3anim. tcʾdinii he talks; he (bird) sings) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, √NII1 
speak/tell say) {cf. Wailaki: di-s-n=íŋ 'I said'} {cf: seelhtcindinii 'yellow-breasted chat'} ♦ Source 
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forms: <GT/BR: dûc nī, dûc nī ûñ gī, tsʼt dûn nī, t gûn nīʟ><GE/BR: t gûn nīʟ><GN/BR: 
dīc nī> 
  P-ilh-d..nii vt tell P 
  Tcʾghishdiniiding n a Rattlesnake Noise Rock 

d..nkʾootcʾ vd 1) be sour, taste sour. 2) be salty, taste salty. ♦ (impf. 3 dinkʾootcʾ it is sour; it is 
salty) (bitter ) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, n-1 n-mode, √KʾOOTCʾ sour) {PAth: **də-nə-qʼųːtʃʼ 'be 
sour'} {PCalAth: *də-n-qʼoːtʃʼ} {cf. Hupa: di-n-q'och' 'be sour, salty'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
dûn kʼōts, dō dûn kʼō tcit><GE/BR: dûn kʼōts, dō dûn kʼō tcit><GN/BR: 
dō dûn kō tcit><Me/GM: Tin-ko'-itch> 
  -dinkʾootcʾ nsuffix sour 
  t-ghin..kʾootcʾ vd become sour 

d-(n)..tcʾaat vd 1) be sick. ♦ (sim.: doo=..kaakeeʾ 'be unwell', kaa-kw-(s)..leegh 1 'be sick', si-
(s)..lhtish/tiin 'be sick') 2) hurt, ache, be sore. (third person inanimate subject, either the whole 
body or a body part) ♦ (impf. 3 dintcʾaat it hurts • impf. 1sg. dishtcʾaat I am sick) ♦ (der. of d-1 d-
qualifier, n-1 n-mode, √TCʾAAT2 be sick) {PAth: **də-|tʃ(r)ʼaːd 'ache, be sore, be in pain, be sick'} 
{PCalAth: *di-(n)..tʃʼaːt} {cf. Hupa: di-n-ch'a:t 'ache, be sick'} {cf. Wailaki: di(n)..tc'aat: Ten-
tsaht' 'Pain' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: dûn tca bûñ><GE/BR: 
dûn tca bûñ><GN/BR: dûs tca dĕ><Lo/LM: tuncat, dontsia> 
  P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat n ia stomach to hurt 
  dintcʾaah n a pain 
  P-neeʾtaah di-(n)..tcʾaat vi have rheumatism 
  P-siiʾdaaʾ di-(n)..tcʾaat vi head to hurt 

d-n..tcʾiikʾ vd be peppery. ♦ (der. of d-1 d-qualifier, n-1 n-mode, √TCʾIIKʾ spicy/sting) ♦ Source forms: 
<Es/GM: tŭnsik> 
  dintcʾiikʾ n a spicy mushroom 

doi adj 1) few. 2) scarce. ♦ (der. of √DOO/DOOʾ be not, =i NOM) {cf. Wailaki: doi: Toi' (or To'-e) 
'Empty' [SS-M]} ♦ Source forms: <Me/GM: To'-e> 
  beechʾaandoiʾ n a poor man 

doo interj no, no!. ♦ (syn: dooyee 'no') ♦ (der. of doo= NEG) {cf. Hupa: do 'not'} {cf. Wailaki: dow 
'not'; n-dów 'no'} ♦ Source forms: <Me/GM: Taw'> 

√DOO ♦ NEU , perf., NEU perf. of √DOO/DOOʾ be not  
doo= neg not, no. {PAth: **du} {cf. Hupa: doː} {cf. Wailaki: doo=, dow=} {cf: √DOOʾ 'be none' 

(NEU,trtl.,perf. √DOO/DOOʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: dō><GE/BR: dō><GN/BR: 
dō><GN/BR: dō><Lo/LM: to...> 
  P-djiiʾ-doo-(nin)..sit vd be lonesome 
  Kongʾdoolis n a November/December 

doo=..kaakeeʾ vd be unwell, be not well. ♦ (sim.: d-(n)..tcʾaat 1 'be sick', kaa-kw-(s)..leegh 1 'be 
sick', si-(s)..lhtish/tiin 'be sick') ♦ (impf. 1sg. doo-shkaakeeʾ I am not well) ♦ (der. of doo= NEG, 
√KAAKEEʾ be well) {cf: kaa-kw-(s)..leegh 'be sick' (der. of <kaa-kw-
(s)..___>,√LEEGH/LIIN/LIINʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: dō c ka ke e> 
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√DOOʾ ♦ NEU , TRTL , perf., NEU trtl. perf. of √DOO/DOOʾ be not be none ♦ Source forms: 
<GE/BR: -dōᵋ>  

doo-ʾang part. isn't?, didn't?, hasn't?. (negative question marker) {ex. Shilhghinyaalh doo-'ang?, 
'Won't you go with me?' , Doo-'an kwilhkwolhnik-kwaang?, 'Didn't you tell him?' } ♦ (comp. of 
doo= NEG, =ʾang yes/no question marker) ♦ Source forms: <GT/BR: dō ûn, dō ûñ, dō 
ûn...><GN/BR: dō ûn> 

doo-ʾangii encl it is not!. (surprisingly) ♦ (comp. of doo= NEG, =ʾangii surprise evidential) ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō ûñ gī> 

dooʾang-keeʾ encl didn't?. ♦ (comp. of doo= NEG, =ʾang yes/no question marker) ♦ Source forms: 
<GN/BR: dōñ ke/> 

dooʾiiheeʾ I am tired impf. 1sg. of doo-(gh)..heeʾ tired (requires negative prefix doo-) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō yī heᵋ e> <GE/BR: dō yī heᵋ e> <GN/RR: do ī hĕ>  

doo-bang part. will not be. ♦ (comp. of doo no, =bang2 for/will will be) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō bûñ, dō bûñ djaᵋ> 

doo-..bin vd be small. ♦ (impf. 3 doobing it is small; they are small) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō bûn nē kwa nąñ><GE/BR: dō bûn nē kwa nąñ> 
  doo-n..bin vs become small 

doobintc adj small. ♦ (der. of doo-n..bin become small, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: tó-bŭns͡h> 

doobing it is small; they are small impf. 3 of doo-..bin be small ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō bûn nē kwa nąñ> <GE/BR: dō bûn nē kwa nąñ>  

doobing-kwaasʾisʾiinʾ he mistreated me perf. 3anim. + 3 obl. of doobing-kwaa-(s)..ʾiin abuse/mistreat 
P ♦ Source forms: <GT/BR: dō bûñ kwa sûs ī ne, dō bûñ kwa sûs ī nit>  

doobing-kwaa-(s)..ʾiin vt mistreat P, abuse P. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. doobing-kwaasʾisʾiinʾ he 
mistreated me) ♦ (comp. of doo-..bin be small, b- 3sg/pl poss., P-kaa- such as P, s-1 s-
conjugation/mode, √ʾIIN1 do/act, lit. 'treat P as small, belittle P') ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō bûñ kwa sûs ī ne, dō bûñ kwa sûs ī nit> 

doo-dantʾee vs be nothing. (not be ) ♦ (comp. of doo= NEG, *(daantʾee) how is it?) ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō dûn tē tē le> 

doo-daanshooʾ pron nobody. ♦ (comp. of doo= NEG, daanshooʾ someone) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō dan cōᵋ><GE/BR: dō dan cōᵋ> 

√DOO/DOOʾ rt 1) be not. 2) be few, scarce. ♦ (NEUperf. √DOO • NEUtrtl.perf. √DOOʾ) ♦ Source 
forms: <GT/BR: ...dōᵋ><GE/BR: ...dōᵋ><Me/GM: To'-e><GN/BR: ...doi> 
  doi adj few 
  ghin..dooʾ vd become not 
  ndooʾ1 vs not exist 

doo-(gh)..heeʾ vd be tired. ♦ (impf. 1sg. dooʾiiheeʾ I am tired • impf. 2sg. doo-nheeʾ you (sg.) are 
tired • impf. 2pl. doo-wohheeʾ you (pl.) are tired • impf. 1sg. doo-yeeheeʾ I am tired • impf. 1pl. 
doo-yiideeheeʾ we are tired • impf. 3obv. dooyiiheeʾ he is tired • impf. 1sg. doo-yiiheeʾ I am tired 
• perf. 2pl.dist. yaadooghoheeʾ you (pl.) are tired) ♦ (der. of doo= NEG, √HEEʾ be tired) ♦ 
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Source forms: <GT/BR: dō ye heᵋ, dō ye heᵋ e, dō ye heᵋ ûn gī, dō yī heᵋ ûñ gī, dō yī heᵋ e, 
dō yī heᵋ et, dōñ heᵋ, dōñ heᵋ ûñ, dōn heᵋ kwąn, dō yī de heᵋ e, dō wōʽ heᵋ e, 
ya dō gōʽ heᵋe><GE/BR: dō yī heᵋ e, niñ dōñ heᵋ ûñ, dō yī de heᵋ e><GN/BR: dō ye xe, 
ya dō gō he+e><GN/BR: do ī hĕ, doi hĕ ĕ> 

doo-ghiisʾiingʾ one could not see impf. 3obv. + 3 obj. of (ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ be able to see ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō gīs iñᵋ> <GE/BR: dō gīs iñ>  

doohaaʾ 1) neg do not!. (prohibitive, esp. with imperfective verb forms) 2) part. was not able, could 
not. (esp. with perfective verb forms) ♦ (comp. of doo= NEG, =haaʾ just) {cf. Wailaki: dów-hah 
'(just) no'} ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ><GE/BR: dō haᵋ ...> 

doohaaʾ=..leegh/laagh vt do nothing. ♦ (opt. 1pl. doohaaʾ-dileegh let us do nothing) ♦ (comp. of 
doohaaʾ do not...!, √LEEGH/LAAGH do) ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ dûl le tē le> 

doohaaʾ-dileegh let us do nothing opt. 1pl. of doohaaʾ=..leegh/laagh do nothing ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō haᵋ dûl le tē le>  

doohaaʾ-diiʾantcʾingʾ not toward this; not to the right neg. of diiʾantcʾingʾ toward this/right ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō haᵋ dī ûn tcʼûñᵋ>  

doo-..-hee <allomorphs: doo , hee > encl cfx sfx pfx not, isn't, didn't. {ex. doo-dilsis-heeh, 'we 
didn't see him' } ♦ (comp. of doo= NEG, =hee  negative enclitic) {PAth: **=|(h)eː 'negative'} {cf. 
Hupa: do:-...heh 'no ...-ing (ever)! don't ever ...!'} {cf. Wailaki: dow=..-iʾ 'never} ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō...he> 

doo-koghiisʾiinʾ one could not see perf. 3obv. + 3areal obj. of (ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ be able to see ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō kō gīs iñᵋ> <GE/BR: dō kō gīs iñᵋ> <Sa/BR: dō kʿō ɡisíʼñ 
yaʼnī>  

dookʾang adv 1) long ago, "not recently". 2) already. ♦ (comp. of doo= NEG, kʾan before recently) 
{cf. Wailaki: doo=k'aŋ 'long time ago'} ♦ Source forms: <GT/BR: dō kʼąñ><GE/BR: 
dō kʼûñ> 

Dookʾang n a Future World. (the Afterlife) (not-? ) ♦ (der. of dookʾang not recently, =i NOM) ♦ 
Source forms: <GN/BR: dō kûñ> 

dookʾang-haaʾ adv long ago. (not-recently-just ) ♦ (comp. of dookʾang not recently, =haaʾ just) ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō kʼûñ haᵋ><GE/BR: dō kʼûñ haᵋ> 

dookʾang-waanyaanii n a girls' school teacher. (two middle-aged women doctors assisting the chief 
in his instruction of the girls school (Loeb, p.???)) ♦ (comp. of dookʾang not recently, b- 3sg/pl 
poss., yaa-2 plural/distributive, P-ghan-(ghin)..nish/nii tell P, =i NOM, lit. 'one who tells them 
about long ago') ♦ Source forms: <Lo/LM: tokañ wanyani> 

doo-kwnisin I do not know how impf. 1sg. + 3areal obj. of doo-kw-n-(s)..sin not know how ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō kw nûs sûn hût>  

doo-kw-n-(s)..sin vi not know how. ♦ (impf. 1sg.+ 3areal obj. doo-kwnisin I do not know how) ♦ 
(comp. of doo= NEG, n-(nin)..sin know O, √SIN3 think/know) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō kw nûs sûn hût> 

doolii n a black bear. (Ursus americanus) (black bear, possibly especially the "cinnamon" bear 
variety) ♦ (gen: noonii 1 'bear') • (syn: toolii 1.1 'cinnamon bear') ♦ Source forms: <GT/BR: 
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dō lī><GE/BR: dō lī><GN/BR: dō´ lī, dō lē> 
doolhtc n a biting midge, "gnats". (Culicoides spp.) (biting midges and possibly other tiny biting

flies.
glossed as "fly that bites / gnats" in (Goddard notebook VII, p.81)) ♦ (der. of -tc diminutive suffix,
lit. ', lit. 'little doolh') ♦ Source forms: <GT/BR: dōʟtc><GN/BR: dōltc> 

√DOONʾ rt be bitter. ♦ Source forms: <GE/BR: -don><Lo/LM: ...tok, ...tol>
lheedoongʾ n a salt 
naakon-doonʾ n a salt clover 
Seedooʾ-Skaading n a Basin Rock 
Seedooʾ-Yiichʾaangding n a Basin Rock

doo-n..bin vs become small, shrink. ♦ (trtl.perf. 3anim.dist. yaaʾdooming they became small) ♦ (der.
of n-1 n-mode, doo-..bin be small) ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ dō mûñ, 
yaᵋ dō mûn ne><GE/BR: yaᵋ dō mûñ>

doobintc adj small
doo-nheeʾ you (sg.) are tired impf. 2sg. of doo-(gh)..heeʾ tired (requires negative prefix doo-) ♦ 

Source forms: <GT/BR: dōñ heᵋ, dōñ heᵋ ûñ, dōn heᵋ kwąn> <GE/BR: niñ dōñ heᵋ ûñ>  
doo-niineelyaan they are eaten up perf. 3 of doo..niineelyaan be eaten up, =nang definite enclitic ♦ 

Source forms: <GT/BR: dō nī nel ya nûn> <GN/BR: dō nī nel ya nûn>  
doo..niineelyaan vp be eaten up. ♦ (perf. 3 doo-niineelyaan they are eaten up) ♦ (der. of doo= 

NEG, n-4 n-qualifier, l- l-classifier, n-(s)..lhyii/yaan eat O up) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō nī nel ya nûn><GN/BR: dō nī nel ya nûn> 

doonkii inter some kind. ♦ (der. of doo= NEG) <GT/BR: dōñ kī> 
doo-nootcook it didn't appear impf. 3 of doo-noo..tcook not appear ♦ Source forms: <GT/BR: 

dō nō tcō ke>  
doo-noo..tcook vs not appear. (relating to the pre-Creation void) ♦ (impf. 3 doo-nootcook it didn't

appear) ♦ (der. of doo= NEG, noo- reaching a limit, lit. ', lit. 'not + to a limit + tcook') ♦ Source
forms: <GT/BR: dō nō tcō ke> 

doontceeʾhiit adv nothing too bad. ♦ (comp. of doo= NEG, -ntceeʾ bad--adjectival suffix, =hit 
when) ♦ Source forms: <GT/BR: dō n kē hītʼ><GE/BR: dō n kē hītʼ> 

doongʾkii dem some kind. {cf. Hupa: do:ngʼ 'really, truly, indeed, for sure, it is so, honestly'} ♦ Source
forms: <GT/BR: dōñ kī> 

√DOOS1 rt crawl. {PAth: **D-|(h)u:s 'crawl'} ♦ Source forms: <Es/GM: ...tos><Me/GM:
...tōs>

naa-(ghin)..doos vi crawl around
√DOOS2 rt in 'eyebrow'. <GN/BR: ....dō sE>

*naadooseeʾ n ia eyebrow
doo-skii-kwaan-nang it is not a baby skii baby ♦ Source forms: <GT/BR: dō ckī ye kwa nąñ, 

dō skī ye kwąn nąn> <GN/BR: dō c kī ye>  
doo-shkaakeeʾ I am not well impf. 1sg. of doo=..kaakeeʾ be unwell ♦ Source forms: <GT/BR: 

dō c ka ke e>  
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doo-taahshooʾ adv nowhere, not any place. ♦ (comp. of doo= NEG, taahshooʾ 
sometime/somewhere) ♦ Source forms: <GT/BR: dō ta cōᵋ> 

doo-wohheeʾ you (pl.) are tired impf. 2pl. of doo-(gh)..heeʾ tired (requires negative prefix doo-) ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō wōʽ heᵋ e>  

dooyee interj no, no!. ♦ (syn: doo 'no') ♦ (comp. of doo no, =yee eyewitness evidential affirmative) 
{cf. Wailaki: doo-ee: Tŏ'-ĕ (or Taw'-ĕ) 'Never' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: dō ye> 

doo-yeeheeʾ I am tired impf. 1sg. of doo-(gh)..heeʾ tired (requires negative prefix doo-) ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō ye heᵋ, dō ye heᵋ e, dō ye heᵋ ûn gī> <GN/BR: dō ye xe>  

doo-yiideeheeʾ we are tired impf. 1pl. of doo-(gh)..heeʾ tired (requires negative prefix doo-) ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō yī de heᵋ e> <GE/BR: dō yī de heᵋ e>  

doo-yiiheeʾ I am tired impf. 1sg. of doo-(gh)..heeʾ tired (requires negative prefix doo-) ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō yī heᵋ e, dō yī heᵋ ûñ gī, dō yī heᵋ et>  

dooyiiheeʾ he is tired impf. 3obv. of doo-(gh)..heeʾ tired (requires negative prefix doo-) ♦ Source 
forms: <GN/RR: doi hĕ ĕ>  

doo-yiilhkai adv pre-dawn, early morning, not day. ♦ (comp. of doo= NEG, yiilhkai dawn/morning) 
♦ Source forms: <GT/BR: dō yiʟ kai><GE/BR: dō yiʟ kai> 

d-(s)..ligh vi burn. (in appearance, as the land glowing in dawn light) ♦ (impf. 3 deeligh it burns (in 
appearance)) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, s-1 s-conjugation/mode, √LIT burn) ♦ Source forms: 
<GT/BR: de lûɢ><GE/BR: de lûɢ> 

..d-yaash vd be old. ♦ (impf. 3 itiiyaash they are old) ♦ (der. of √YAAN4 grow) <GT/BR: 
ût t yac><GN/BR: ût tī yac> 
  ityaash n a old ones 

Dj dj 

djaang n a 1) mud. ♦ (sim.: lheetc 1 'mud', lheetc-"choontee" 'mud', lhtcil 'mud') 2) muddy water. 
(mud, muddy water ) {PAth: **dʒaːn 'muddy, silty, murky water'} {PCalAth: *dʒaːn} {cf. 
Hupa: jung 'muddy water'} ♦ Source forms: <GT/BR: djañ, djąñ, tcañ><GE/BR: djañ, djąñ> 
  Toodjaanding n a Albion Ridge village 
  Toodjaangkwʾidah n a Albion River 

djee- v: 11-adverbial pfx splitting, separating. {PAth: **dj[W]@-} {cf. Wailaki: jee= 'apart'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: djeᵋ...><GE/BR: djeᵋ-> 
  <djee-(ghin)..____> vprefixset splitting 

djeeʾghiltaalʾ it is kicked open perf. + 3 obj. of djee..ghiltaalʾ be kicked in two ♦ Source forms: 
<GT/BR: djeᵋ gûl tąlᵋ, dō haᵋ djeᵋ gûl talᵋ>  

djeeʾghilhchʾeelh he split it open perf. 3anim. + 3 obj. of djee-(ghin)..lhchʾilh/chʾeelh split O in two 
♦ Source forms: <GT/BR: djeᵋ gûʟ tceʟ> <GE/BR: djeᵋ gûʟ tceʟ, djeᵋ gûʟ tcel>  

djeeʾghilhtaalʾ he kicked it open perf. 3anim. + 3 obj. of djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ kick O open ♦ 
Source forms: <GT/BR: djeᵋ gûʟ talᵋ> <GE/BR: djeᵋ gûʟ talᵋ>  

djeeʾghintʾaatsʾ he divided it perf. 3anim. + 3 obj. of djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ cut O in two ♦ Source 
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forms: <GT/BR: djeᵋ gûn tʼats, djeᵋ gûn tʼas> <GE/BR: djeᵋ gûn tʼats> <Sa/BR: tcʼê ɡûn 
tʼátsʼ, tcʼeʼ ɡû́n tʼāts>  

djeeʾilhtaalʾ he kicked it open perf. 3anim. + 3 obj. of djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ kick O open ♦ Source 
forms: <GT/BR: djeᵋ iʟ talᵋ>  

djeeʾkwilhchʾilh he splits it impf. 3anim. + 3anim. obj. of djee-(ghin)..lhchʾilh/chʾeelh split O in two 
♦ Source forms: <GT/BR: djeᵋ kûʟ tcûʟ> <GE/BR: djeᵋ kûʟ tcûʟ> <Sa/BR: ts[...]ê [kʿ , 
qʼ]wû́ɬ tsˑʼûɬ>  

djeeʾotʾaas he may cut it in two opt. 3anim. + 3 obj. of djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ cut O in two ♦ 
Source forms: <GT/BR: djeᵋ ō tʼas kwûc>  

djeeʾyolhtaalh he may kick it open opt. 3obv. + 3 obj. of djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ kick O open ♦ 
Source forms: <GT/BR: djeᵋ yōʟ tąʟ kwûc> <Sa/BR: tsˑʼê yōɬ tʿáɬ kʿwic djaʼ>  

djee..ghiltaalʾ vp be kicked in two. ♦ (perf. + 3 obj. djeeʾghiltaalʾ it is kicked open ) ♦ (der. of l- l-
classifier, djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ kick O open) ♦ Source forms: <GT/BR: djeᵋ gûl tąlᵋ, 
dō haᵋ djeᵋ gûl talᵋ> 

<djee-(ghin)..____> vprefixset splitting. ♦ (der. of djee- splitting in two, gh-1 gh-conjugation) ♦ 
Source forms: <GT/BR: djeᵋ iʟ..., djeᵋ yōʟ..., djeᵋ gûn..., djeᵋ gûʟ..., djeᵋ kûʟ..., djeᵋ gûl..., tcʼe 
kū wût..., djeᵋ ō...><GE/BR: djeᵋ gûn..., djeᵋ gûʟ..., djeᵋ kûʟ...><Sa/BR: tsˑʼê yōł..., tsˑʼê 
yōɬ..., tcʼê ɡûn..., tcʼeʼ ɡû́n..., ts[...]ê [kʿ , qʼ]wû́ł...> 
  djee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt split O up 

djee-(ghin)..lhchʾilh/chʾeelh vt split O, split O open. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. djeeʾghilhchʾeelh he 
split it open • impf. 3anim.+ 3anim. obj. djeeʾkwilhchʾilh he splits it) ♦ (der. of <djee-
(ghin)..____> splitting, lh-1 lh-classifier, √CHʾILH split) {cf. Hupa: je:=O-(w)-ł-k'il 'split, tear in 
two'} ♦ Source forms: <GT/BR: djeᵋ gûʟ tceʟ, djeᵋ kûʟ tcûʟ><GE/BR: djeᵋ gûʟ tceʟ, 
djeᵋ gûʟ tcel, djeᵋ kûʟ tcûʟ><Sa/BR: ts[...]ê [kʿ , qʼ]wû́ɬ tsˑʼûɬ> 

djee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt split O up. ♦ (der. of <djee-(ghin)..____> splitting, lh-1 lh-classifier, 
√GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) <GN/BR: tce heʟ gal+> 

djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O open, split O (kicking). ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. djeeʾghilhtaalʾ he 
kicked it open • perf. 3anim.+ 3 obj. djeeʾilhtaalʾ he kicked it open • opt. 3obv.+ 3 obj. 
djeeʾyolhtaalh he may kick it open) ♦ (der. of <djee-(ghin)..____> splitting, lh-1 lh-classifier, 
√TAALH step/move foot) ♦ Source forms: <GT/BR: djeᵋ iʟ talᵋ, djeᵋ gûʟ talᵋ, 
dō haᵋ djeᵋ gûl talᵋ, djeᵋ yōʟ tąʟ kwûc><GE/BR: djeᵋ gûʟ talᵋ><Sa/BR: tsˑʼê yōł tʿáł, tsˑʼê 
yōɬ tʿáɬ kʿwic djaʼ> 
  djee..ghiltaalʾ vp be kicked in two 

djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O in two, split O open (cutting). ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 
djeeʾghintʾaatsʾ he divided it • opt. 3anim.+ 3 obj. djeeʾotʾaas he may cut it in two) ♦ (der. of 
<djee-(ghin)..____> splitting, √TʾAAS/TʾAATS cut) ♦ Source forms: <GT/BR: jeᵋ ō tʼas kwûc, 
djeᵋ gûn tʼas, djeᵋ gûn tʼats><GE/BR: djeᵋ gûn tʼats><Sa/BR: tcʼê ɡûn tʼátsʼ, tcʼeʼ ɡû́n 
tʼāts> 
  djee..ghittʾaatsʾ vp be cut in two 

djee..ghittʾaatsʾ vp be split, be cut in two. ♦ (perf. + 3anim. obj. djeekowittʾaatsʾ he was split) ♦ (der. 
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of d-2 d-classifier, djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ cut O in two) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼe kū wût tʼats> 

djeeh n a 1) pitch, tree gum, resin. ♦ (wh: diltciik 'yellow pine', neeʾdilbai 'gray pine') • (cnst: dilniikʾ 
1 'whistle (n)', dilniikʾ 2 'bone whistle', dilniikʾ-lheeghiliiʾ 'double whistle', keebil 1 'knife', P-kʾee-
(s)..lhtʾaan 'stick on (as with pitch)') 2) pitchwood. ♦ (wh: kwongʾ 1 'fire') {PAth: **dʒẻːχ, -
dʒeːqʼeʼ 'pitch, gum, resin'} {PCalAth: *dʒeːχ} {cf. Hupa: jeh 'pitch, tar'} {cf. Mattole: djeʿ 
'gum'} {cf. Wailaki: jeh 'pitch'} ♦ Source forms: <GT/BR: djeʽ><GE/BR: djeʽ><Es/GM: 
tcĕ...><Me/GM: Chĕh-...><Lo/LM: tje> 

Djeeh Kwaatʾaash n a Throwing Burning Pitch ceremony, Winter New Moon ceremony. ("prayer 
and ceremony held at time of any new moon in winter--boys and girls born in summer threw blazing 
pitch at the new moon as it rose to strengthen its warmth." (Loeb, p.21)) (pitch - give flaming thing 
(the pitch) to it (the moon) ) ♦ (comp. of djeeh pitch, P-ghaa-(nin)..tʾaash/tʾaan give fire to P) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: tje kwa toc> 

djeeh-ghiʾaalʾ n a pine pitch, chewing pitch. (pine-pitch used as chewing gum (per Essene element 
356, p.10; Driver element 422, p.317)) ♦ (wh: diltciik 'yellow pine', neeʾdilbai 'gray pine') ♦ (comp. 
of djeeh pitch, gh..ʾaalʾ chew along, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: tcĕyĭal> 

djeeh-ghilheeh n a black paint. (made from soot of burning pitch/resin) ♦ (syn: teeʾoo 'black paint') • 
(mat: yeehlitceeʾ 'soot') ♦ (comp. of djeeh pitch, ..ghillheegh be smeared, =i NOM) ♦ Source 
forms: <Me/GM: Chĕh-yil-h'lā> 

djeekowittʾaatsʾ he was split perf. + 3anim. obj. of djee..ghittʾaatsʾ be cut in two ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe kū wût tʼats>  

√DJILH rt wet. {cf. Hupa: chwił 'wet'} {cf. Wailaki: ki-ł-chíł=iŋ 'It is damp (weather).'} ♦ Source 
forms: <Ba/BR: ...dji'L><GT/BR: ...tcûʟ><GN/BR: ...djiʟ, ...tciʟ><JPH/GM: 
...d̥ʒə̥x̞>̥<Me/GM: T'Chil', ...chil'><Lo/LM: ...tcʟ> 
  tbilhdjilh n a coiled water basket 
  ..tdjilh vd be wet 
  Toodjilhbiiʾ n a Cahto/Winchester Flat 
  Toodjilhkwʾit n a Cahto Hilltop 

√DJII ♦ MOM , impf., MOM impf. of √DJII/DJIIN  
*djiiʾ n ia 1) heart. 2) (fig.) mind. 3) center of emotion, "heart". (used in verbs and phrases of 

emotional states) ♦ (refl. poss.3pl. poss. aakaashdjiiʾ their own heart(s), "his heart" • 1sg. poss. 
ishdjiiʾ my heart • kwdjiiʾ his heart/mind • 1sg. poss. shdjiiʾ my heart • uudjiiʾ its heart) (heart ) 
{PAth: **???} {cf. Hupa: -jeːy', -jeː', -jeːye' 'state of mind, way of thinking; heart, breast 
(metaphorical)} {cf. Wailaki: -djiiyee': Bŭ-che'-yĕ 'Heart' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
ji><GT/BR: s tcīᵋ, s djī ye, s djī..., s tcī..., ō djīᵋ, ū djī bûñ, kɯ tcīᵋ, kɯ djī, 
kw tcīᵋ><GE/BR: -djīᵋ, -tcīᵋ, c djīᵋ, c tcīᵋ><GN/BR: ic tcī⁺, a kac tcī><Sa/BR: sˑ tsˑʿīʼ, ū 
djí,̄ ū djí ̄bûñ><Me/GM: S'chē'><GN/BR: ctcī> 

-djii(ʾ)- v: 12-incorp ifx heart. {PAth: **dʒreː(y) 'inc heart'} {cf. Hupa: -jeː'-} {cf. Wailaki: jii-, ji- 
'mind(chest)'} ♦ Source forms: <GT/BR: djī..., djīᵋ...><GE/BR: -djīᵋ> 

P-djiiʾ-doo-(nin)..sit vd P to be lonesome, "P's heart not to beat". ♦ (opt. 3+ 2pl. obl. 
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nohdjiidooʾosit you (pl.) may be lonesome • perf. 3+ 1sg. obl. shdjiidoonsit I am lonesome • impf. 
3+ 1sg. obl. shdjiidoosit I am lonesome • impf. 3+ 1sg. obl. shdjiidootsit I am lonesome) ♦ (comp. 
of -djii(ʾ)- heart--inc stem, doo= NEG, n-3 n-conjugation prefix, √SIT3 pound, lit. 'one's heart not to 
beat') {cf. Wailaki: Che-tsun-ti' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: s tcī dō sût, 
dō s tcī dō sût tē le, nō jī dō ō sût dûñ, s djī dōn sût dī><GN/BR: 
s djī dō+n sût><GN/BR: stcī dō tcût> 

P-djiiʾ..ghiltik vp P to be killed. ♦ (perf. + 3anim. obl. kwdjiiʾghiltik he/she was killed • perf. + 1sg. obl. 
shdjiiʾghiltik I was killed • perf. 3+ 3 obl. uudjiiʾghiltik it was killed) ♦ (der. of l- l-classifier, P-djiiʾ-
(ghin)..lhtik/tikʾ kill P) ♦ Source forms: <GT/BR: s jī gûl tûk deᵋ, dō haᵋs tcī gûl tûk bûn jaᵋ, 
dō haᵋ stcī gûʟ tûk bûn jaᵋ, ō djī gûl tûk, ō djī gûl tûk, kɯ djī gûl tûk> 

P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ vt kill P. ♦ (opt. 1pl.+ 3anim. obl. kwdjiiʾdiltik let us kill him • impf. 2pl.+ 
3anim. obl. kwdjiiʾolhtik you (pl.) kill him; kill him! (pl.) • impf. 1pl.+ 2sg. obl. ndjiiʾdiltik we kill 
you (sg.) • opt. 3anim.+ 2sg. obl. ndjiiʾtcʾolhtik let him kill you (sg.) • impf. 1pl.+ 2sg. obl. ndjiidiltik 
we kill you (sg.) • impf. 2pl.+ 1sg. obl. sdjiiʾolhtik you (pl.) kill me; kill me! (pl.) • impf. 2sg.+ 1sg. 
obl. shdjiiʾilhtik you (sg.) kill me; kill me! (sg.) • impf. 2pl.+ 3 obl. uudjiiʾolhtik you (pl.) kill it; kill 
it! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obl. uudjiiʾtcʾistik he killed her) ♦ (comp. of -djii(ʾ)- heart--inc stem, 
(ghin)..lhtik burst, lit. 'burst one's heart') ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋs tcī ûʟ tûk, s jī ōʟ tûk, 
n jī dûl tûk tē le, dō n djī dûl tûk tē le, dō n tcī dûl tûk tē le, dō jī dûl tûk tē le, 
dō n djī dûl tûk tē le, dō n tcī dûl tûk tē le, dō djī dûl tûk tē le, kɯ jī dûl tûk, ō jīᵋ ōʟ tûk bûñ, 
ō jī ōʟ tûk bûñ, ō jī ōʟ tûk deᵋ, dō haᵋ ō jī ōʟ tûk, kɯ jī ōʟ tûk teᵋ, n jī tcʼōʟ tûk ûñ, 
kɯ djī sīʟ tûk e, ō tcī tcʼûs tûk, ō djī tcʼis tûk, ō djī tcʼûs tûk ût><GE/BR: s djī ōʟ tûk, 
ō djī tcʼûs tûk ût><GN/BR: ō djī+ ō´ʟ tûk bûñ> 

djiiʾitc n a wild strawberry, strawberry. (Fragaria chiloensis; F. vesca) ("Eaten: strawberries (gic); 
elderberries (gonso); raspberries (nonaklitc); blackberries (koc); huckleberries (saltel); manzanita 
berries; madroña berries (when sweet)" (Loeb, p.47)) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') ♦ (der. of *djiiʾ heart, 
-tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: chiʼch><GN/BR: djītc><Es/GM: 
jĭĭtc><GN/BR: djītc><Lo/LM: gic> 

P-djiiʾ-naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt P to ponder, study about. ♦ (perf. 3+ 3anim. obl. kwdjiiʾ-naanʾaa he 
pondered) ♦ (der. of -djii(ʾ)- heart--inc stem, naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 move about, lit. 'P's mind to 
move about') ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ tcīᵋ nąn ᵋa> 

P-djiiʾ-n-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vs P to decide to do X, plan to X; P's heart to become set on X. ♦ (perf. 
3+ 2sg. obl. ndjiiʾ-nghisʾaaʾ you (sg.) decided to do X) ♦ (comp. of -djii(ʾ)- heart--inc stem, n-gh-
s..ʾaa/ʾaaʾ become extended, lit. 'heart to become extended') ♦ Source forms: <GT/BR: n djīᵋ 
n gûs ᵋaᵋ ē> 

P-djiiʾ-noo-(ghin)..lsʾit vd P to be glad, "P's heart to fall". ♦ (impf. 3+ 1sg. obl. shdjiiʾ-noolsʾit I am 
glad because X) ♦ (der. of -djii(ʾ)- heart--inc stem, gh-1 gh-conjugation, noo-(ghin)..lsʾit fall down, 
lit. 'P's heart falls to a limit') ♦ Source forms: <GT/BR: s tcīᵋ nōl sût de> 

P-djiiʾ-n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs P want to do X badly, P to intend to do X, incline toward X, have P's heart 
set on X. ♦ (perf. 3+ 2sg. obl. ndjiiʾ-neesʾaaʾ you want to X badly) ♦ (der. of -djii(ʾ)- heart--inc 
stem, n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ extend mentally, lit. 'P's mind extends to X') ♦ Source forms: <GT/BR: n djīᵋ 
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n es ᵋaᵋ ē> 
djiidinggooyaantc n a Swainson's thrush, russet-back thrush. (Catharus ustulatus) ♦ (comp. of 

*djiiʾ heart, =ding place, gooyaaneeʾ star, -tc diminutive suffix, lit. 'little stars on the heart-place, 
pres. referring to the speckled breast') ♦ Source forms: <GT/BR: tcī dûñ qō yants, 
tcī dûn gō yantc, djī dûñ gō yantc> 

djiiding-sʾaang n a afterbirth, placenta. (buried (per Essene element 1344, p.32; Driver element 1844, 
p.349) 
"Kato: Afterbirth buried in rodent hole where some anima sure to get it." (Driver note to element 
1846, p.406)) ♦ (comp. of *djiiʾ heart, =ding place, s..ʾaan lie motionless (solid O), =i NOM) ♦ 
Source forms: <Es/GM: jitŭñsañ> 

√DJII/DJIIN rt shine. ♦ (MOMimpf. √DJII • NEUperf. √DJIIN) {PAth: **ł-D-|dʒreːn 'S ???'} 
{PCalAth: *dʒiːn} {cf. Hupa: ni-ł-je:n 'it is bright, shining'} <GT/BR: ...l djī ye> 
  chʾ..ldjii/djiin vs shine 

P-djii-(ghin)..yaan vt like, want. (P to like S) ♦ (perf. 3+ 1sg. obl. eshdjiinyaan I like him • impf. 
3anim.+ 3anim. obl. kwdjiiʾyaang he likes them • impf. 3+ 3anim. obl. kwdjiiyaan he likes it/them • 
perf. + 1pl. obl.+ 3 obj. nohdjiiyaan we want it • impf. 3+ 1pl. obl. nohdjiiyaang we want it/them • 
impf. 2sg.+ 1sg. obl. shdjiiʾnyaan I like you • impf. 3anim.+ 1sg. obl. shdjiiʾyaan I like him • perf. 
3+ 1sg. obl. shdjiighinyaang I want it • impf. 3+ 3anim. obj.+ 1sg. obl. shdjiikwyaan I like him • 
impf. 3+ 1sg. obl. shdjiiyaan I like it) ♦ (der. of -djii(ʾ)- heart--inc stem, √YAAN4 grow, lit. 'to grow 
in one's heart') {cf. Wailaki: sh-e=jí-l-lai 'You don't like me.'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
c jī ya ne, s tcī ya nē, s jī ya ne, s jī ya nē, dō c jī ya ne, dō s tcī kɯ yan, dō s tcī kɯ yan ûñ gī, 
dō c jī kɯ ya nē, nō tcī yañ, nō djī ya ne, dō nō jī ya ne, dō kw djī yan, s tcī gûn yañ, 
s tcī gûn ya nē><GE/BR: dō s tcī kɯ yan ûñ gī, dō kw jī yan><GN/BR: 
dō kwī djī+ yañ yanī><Sa/BR: c tcī ʼ yān, c tcī n yāan><GN/BR: stcī n ya, dō es tcī n 
yañ> 
  P-oodjii-(ghin)..yaan vt P to like/love S 

djiikwongʾchow n a tarantula, "big fire heart" spider. (one or more species of Mygalomorphae) ♦ 
(sim.: yaalhʾaang 'spider', yaintaang 'trap-door spider') ♦ (comp. of *djiiʾ heart, kwongʾ fire, -
chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: jī kwōñ tcō><Me/GM: che-ko_n/-cho> 

Djiikwongʾchow n a Tarantula, Big Spider, Fire-Heart Spider. (large spider that kept fire wrapped 
under its legs until Coyoto managed to steal it (see Goddard/Bill Ray Story V: The Securing of Fire)) 
♦ (comp. of djiikwongʾchow tarantula) <GT/BR: jī kwōñ tcō><Me/GM: che-ko_n/-cho> 

√DJIIN ♦ NEU , perf., NEU perf. of √DJII/DJIIN  
djiinaa tishghiish-tcing adv noon. ♦ (comp. of djiing day, naa-3 iterative/reversative, <ti-(s)..____> 

go along, √GHISH/GHIIN cl load O, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: <GN/BR: djī na tic gīc 
tcañ> 

djiinchow adv yet day, while still day. (as in the evening, before it becomes night) (day-AUG ) ♦ (der. 
of djiing day, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: djīn tcō, djīñ tcō> 

djiing n a day, daytime. {PAth: **dʒreːn} {PCalAth: *dʒiːn} {cf. Hupa: je:nis, day; jingkyoh-ding, 
daytime} {cf. Wailaki: jiŋ 'day'} ♦ Source forms: <Cu/BO: jĭṇ><GT/BR: jīñ><GE/BR: 
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djiñ><GN/BR: djiñ><Sa/BR: djīñ> 
  diidjiin adv today 
  ghin..djiin vi become day 
  kwanlhaan djiing adv every day 
  uudjiing n a about day 

djiing naaghai n a sun, "day traveler". (day traveler) ♦ (syn: shaa1 2 'sun', shaa-sʾaang 'sun') ♦ 
(comp. of djiing day, naaghai moon) ♦ Source forms: <Es/GM: jiñnaɡai><Lo/LM: djiñ 
nagai> 

djiing neesding adv all day long. ♦ (comp. of djiing day, neesding far/high) ♦ Source forms: 
<GT/BR: djīñ nes dûn> 

djiing-hit adv 1) daytime. 2) (spec.) midday. ("The day was divided as follows:  
ᴛe ha, early in the morning  
ᴛe tanet, late in the morning  
djiñhit, midday  
ca cenonyai, afternoon (sundown)  
uʟgulit, getting dark  
 ca kulgeʟ, night (dark)" (Loeb, p.20)) ♦ (der. of djiing day, =hit when) ♦ Source forms: <GT/BR: 
djiñ hût><GN/BR: djiñ hût><Me/GM: Ching'-het><Lo/LM: djiñhit> 

P-djii-(s)..lhtik vt kill P. ♦ (perf. 1sg.+ 3anim. obl. kwdjiiʾsiilhtikʾ I killed him • opt. 2pl.+ 1sg. obl. 
shdjiiʾolhtik you (pl) kill me; kill me! • opt. 3anim.+ 1sg. obl. shdjiiʾtcʾolhtik let him kill me • perf. 
3anim.+ 1sg. obl. shdjiisʾistik he is killing me • impf. 3obv.+ 1sg. obl. shdjiiyiilhtik one kills me • 
perf. 2sg.+ 3 obl. uudjiiʾsilhtik you killed it • perf. 1sg.+ 3 obl. uudjiiʾsiilhtikʾ I killed it • perf. 2pl.+ 
3 obl. uudjiiʾsolhtik you (pl.) kill it • perf. 3anim.+ 3 obl. uudjiiʾstiltik he killed it • perf. 3anim.+ 3 
obl. uudjiiʾtcʾistik s/he killed him/her it • perf. 3anim.+ 3 obl. uudjiiʾyiistikʾ she killed him) ♦ (der. of 
-djii(ʾ)- heart--inc stem, s-1 s-conjugation/mode, (ghin)..lhtik burst) ♦ Source forms: <GT/BR: 
s tcī ōʟ tûk, s tcī tcʼōʟ tûk jaᵋ, ū jī yis tûk, ū jī yis tûk e, ū jī yis tûk ke, ō tcī s tûl tûk, 
ō jī sûʟ tûk ge, ō jī sōʟ tûk deᵋ, s djī sûs tûk, ō jī sīʟ tûk e, ō tcī tcʼûs tûk, ō djī tcʼis tûk, 
ō djī tcʼûs tûk ût, s tcī yīʟ tûk tē le><GE/BR: s djī ōʟ tûk, ō djī tcʼûs tûk ût, ō jī sōʟ tûk deᵋ> 

djii-(s)..lhtik/tikʾ vt kill O. ♦ (perf. 3obv. djiiyiistik he killed them) ♦ (der. of -djii(ʾ)- heart--inc stem, s-1 
s-conjugation/mode, (ghin)..lhtik burst) ♦ Source forms: <GT/BR: tcī yis tûk kût> 

*djiishiishteeʾ n ia lungs. (including those of humans) ♦ (sim.: *deeskeeʾ 'lungs') ♦ (1sg. poss. 
shdjiishiishteeʾ my lungs • 3 poss. uudjiishiishteeʾ his lungs) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū djī cic teᵋ><GE/BR: -djī cīc teᵋ><Sa/BR: ū djī ʼ sˑísˑtʿeʼ><GN/BR: stcī cīc tĕ> 

djiitcwotc n a black-headed grosbeak. (Pheucticus melanocephalus) ♦ Source forms: <GT/BR: 
djitc wōts, tcītc wōtc, tcītc watc><Sa/BR: djī tcʿ wó̄tc, tcitc wó̄tc> 

djiiyiistik he killed them perf. 3obv. of djii-(s)..lhtik/tikʾ kill O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcī yis tûk kût>  

*djodjiilh n ia kidney. ♦ (1sg. poss. shdjodjiilh my kidney • 3 poss. uudjodjiilh his kidney(s)) {cf. 
Hupa: -jonjoł} {cf. Wailaki: Bŭ-nah-cho'-lă 'Kidneys' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: 
s tcō djiʟ, ū tcō tciʟ bûñ><GE/BR: -tcō djīʟ, c tcō djīʟ><GN/BR: is tcō djiʟ><Sa/BR: sˑ 
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tsˑ ó̄ djiɬ><GN/BR: c tcō djû̂ʟ> 
√DJOOLʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √DJOOLH/DJOOLʾ roll  
√DJOOLH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √DJOOLH/DJOOLʾ roll  
√DJOOLH/DJOOLʾ rt roll. ♦ (MOMperf. √DJOOLʾ • MOMimpf. √DJOOLH) {PAth: **dʒəʁʊł 

'ball'} {PCalAth: *dʒəwʊł} {cf. Hupa: jiwol 'round like a ball, spherical' 'ball, round object'} {cf. 
Wailaki: djighoolh 'shinny ball': Chŭ-gŏhʰˡ 'Game of lacrosse' 'The ball' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...djōl><GE/BR: -djōlᵋ> 
  taah-naa-(s)..djoolh/djoolʾ vi roll back out of fire/water 
  ttcolchow n a wagon 

djoosh n a hollow. (of a tree) ♦ (loc. djoosh-biiʾ in a hollow) (hollow - in it ) ♦ Source forms: 
<GT/BR: djōc bīᵋ, tc tcōs, tc tcōs bīᵋ><GN/BR: ...tcī tcōs...> 
  chʾdjoosh n a hollow 

djoosh-biiʾ in a hollow loc. of djoosh hollow ♦ Source forms: <GT/BR: djōc bīᵋ>  

E e 

eshdjiinyaan I like him perf. 3 + 1sg. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like ♦ Source forms: <GN/RR: dō 
es tcī n yañ>  

Ee ee 

ee- v: 11-adverbial pfx transitional, become. {PAth: **ỉː- 'semelfactive, transitional'} {cf. Hupa: P-
e:-(w)- 'used to form transitional bases' } {cf. Wailaki: ʾi-, ʾe- 'INC'} <GT/BR: e...><GE/BR: 
e...><GN/BR: e...><Sa/BR: éʿ...> 
  ee-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vx be a row 
  ee..tgai vd become white 
  ee..tshin vd become black 

P-ee-1 v: 11-adverbial pfx 1) against P, in contact with P. 2) on P. {PAth: **O-|eː= 'in contact with 
O'} {PCalAth: *-eː} {cf. Wailaki: -ee- 'against'} ♦ Source forms: <GE/BR: be-> 
  beeʾaatʾeegh n a school 
  chʾeest n a mortar hopper basket 
  P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ vt finish P 
  <P-ee-(ghin)..____> vprefixset 
  P-ee-kw..sin vd P to be ugly 
  <P-ee-(nin)..____> vprefixset against P 
  P-ee-noo-(ghin)..sin vt hide P 
  P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ vt mix O into P 
  P-ee-t-(ghin)..siiʾ vt place one's head against P 
  P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt try to stop O from P 
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  keeʾaatʾeeh n a boys' elementary school 
  seebeechʾisbaatʾ n a bird sp. 

P-ee-2 vd: 11-adverbial pfx as X as P, comparative. <GE/BR: be-> 

E e 

-eeʾ n sfx possessive suffix. {PAth: **-əʔ} {PCalAth: *-eʔ} {cf. Wailaki: -eʾ 'POSS'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ...ĕ>́<GT/BR: ...eᵋ, ...e, ...īᵋ, ...ᵋ><GE/BR: ...e, ...ī><GN/BR: ...e', 
...e><Sa/BR: ...eʼ, ...iʼ, ...ếʼ><Es/GM: ...ĭ><JPH/GM: ...æ><Me/GM: ...ĕ, 
...e><GN/BR: ...E><Lo/LM: ...it> 
  bintc-sooleeʾ n a baleen 
  chʾseeʾchow n a bullsnake 
  *daabaateeʾ n ia lip(s) 
  distʾeeh-kʾoonʾeeʾ n a madrone berries 
  *eeshaakeet-eeʾ n ia shadow 
  *kaakʾeeʾ n ia net 
  *lhookʾee n ia salmon (poss.) 
  *naadooseeʾ n ia eyebrow 
  *neeʾ n ia lower leg 
  *sooseeʾ n ia stinger 
  *yeegheeʾ n ia house (dwelling) 
  yeehlitceeʾ n a soot 
  *yiitsʾneeʾ n ia cheek 
  *daaʾ n ia mouth 
  *keetaalʾ n ia heel 
  *tsʾineeʾ n ia leg 

Ee ee 

P-ee..din vi 1) (fig.) P to die. (imp) ♦ (syn: kw-ti-(s)..ghee/gheeʾ 'all die', P-kʾit..tghaalh 'pl keep 
dying', yiitcʾ tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ 'die', yiitcʾ tcʾee..lsʾit 'die') 2) (prim.) P to be missing, be 
lacking. ♦ (opt. + 3 obl. beeʾodin let it die • impf. + 3 obl. beeding it is dead • impf. + 3anim. obl. 
keedin he died • opt. + 2sg. obl. neeʾoding may you (sg.) die • cust.+ 1sg. obl. sheeʾeedin I die • 
opt. + 1sg. obl. sheeʾodin let me die • impf. + 1sg. obl. sheeding I died) ♦ (der. of P-ee-1 
on/against P, √DIN1 be missing) {PAth: **O-|eː-dən 'without O'} {PCalAth: *'eː..din} {cf. Hupa: 
'e:=din} ♦ Source forms: <GT/BR: ce dûñ kwañ hût, ce din nē kwąn nąñ, 
ce dûn nē kwąn nąñ, ce diñ kwąi, ce dûñ kwąi, be din, be dûñ, be dûn, be dûñ kwąn, ke din, 
ke dûn, dō haᵋ ke dûn, ce e dûn tē le, ce ō dûn nûñ, ne ō dûñ, ne ō dûn jaᵋ, ne ō dûn nûn, 
ne ō dûn nûñ, dō haᵋ be ō dûn jaᵋ, be ō dûn kwûc><GE/BR: ce dûn ne, ce dûn tē le, 
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ne ō dûñ, neᵋ ō dûn, ce e dûn tē le><Me/GM: Pā-tin'> 
  P-ee-gh..deelh vi be dying 
  P-ee-naa..din vi P to die again 
  kwaan-beedin skii n a woman after miscarriage 
  naaghai shaa beediin-ee n a waning crescent moon 
  shaa bee..din vi month to pass 

P-ee-gh..deelh vi be dying, going to die. ♦ (prog. + 3 obl. beeghideelh it is dying, going to die) ♦ 
(der. of gh-2 PROG, P-ee..din P to die/be missing, -lh progressive suffix, √DIN1 be missing) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: begutele> 
  naaghai beeghideel-ee n a waning gibbous moon 

P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ vt finish P. ♦ (impf. 3obv.+ 3 obl. beeʾilhkeegh he finished • prog. 
1sg.+ 3 obl. beegheeshkeegh I am finishing) ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, ghees- ghees-
conjugation, lh-1 lh-classifier, √KEEGH/KEEʾ finish) ♦ Source forms: <GT/BR: be iʟ ke get, 
be gec ke ɢe><GE/BR: be iʟ ke get, be gec ke ɢe> 

P-ee..ghilkeeʾ vp P to be finished. ♦ (perf. + 3 obl. beelkeeʾ it was finished) {cf. Hupa: P-e:=wi-l-
xe'} {cf. Wailaki: b-ee=l-keʾ '[War] is finished'} ♦ Source forms: <GT/BR: bēl keᵋ><GE/BR: 
bel keᵋ> 

<P-ee-(ghin)..____> vprefixset against P. ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, gh-1 gh-conjugation) ♦ 
Source forms: <GT/BR: be..., bē..., be gûn..., be gût..., ke gût...><GE/BR: be..., be gûn..., 
ke gût...><GN/BR: be..., bĕ..., be ī..., be wō..., be ya gû..., be o..., be ya o...><Lo/LM: 
begu...> 
  P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ vi basketfull O to come back to P 
  P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ vt mix O into P 
  P-ee-t-(ghin)..siiʾ vt place one's head against P 

P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ vt roast P, cook P by roasting. ♦ (sim.: <dee-d-(ghin)..____> 'into fire') ♦ 
(impf. 3anim.+ 3 obl. beeʾilhnaa he roasts it • opt. 3anim.+ 3 obl. beeʾolhnaaʾ let him roast it • 
opt. 1pl.+ 3 obl. beedilnaaʾ let us roast it • perf. 2sg.+ 3 obl. beeghilhnaaʾ you (sg) roasted it • 
perf. 1sg.+ 3 obl. beeghiilhnaaʾ I roasted it • impf. 2pl.+ 3 obl. beelhnaa roast it! (sg), you roast it 
• opt. 1sg.+ 3 obl. beeshnaaʾ let me roast it • perf. 2pl.+ 3 obl. beewolhnaaʾ you (pl) roasted it • 
perf. 3anim.dist.+ 3 obl. beeyaaʾghilhnaaʾ they roasted it • opt. 3anim.dist.+ 3 obl. 
beeyaaʾolhnaaʾ let them roast it) ♦ (der. of <P-ee-(ghin)..____>, lh-1 lh-classifier, √NAA/NAAʾ1 
roast) {cf. Hupa: P-e:=(w)-ł-na:/na'} ♦ Source forms: <GT/BR: bec naᵋ><GE/BR: 
bec naᵋ><GN/BR: bec na, beʟ na, bĕʟ na, be īʟ na, be īʟ na he, be īʟ na he, be dûl na, 
be dûl na e, be wōʟ na, be oʟ na, be ya ōʟ na, be ya gûʟ na ûngī> 

P-ee-(ghin)..sit vt pound O against P, mash O against P. ♦ (der. of <P-ee-(ghin)..____>, √SIT3 
pound) ♦ Source forms: <Lo/LM: besitc> 
  Tciichaang Gotʾ Beeʾsittc n a Mashing White Oak Acorns on the Knee (boy's name) 



P-ee-(ghin)..ttʾeegh  P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan 

166 
 

P-ee-(ghin)..ttʾeegh vt 1) P to be taught. 2) teach P. ♦ (perf. 3+ 3 obl. beeghittʾeegh he taught 
them • perf. 3+ 3anim. obl. keeghittʾeegh he taught them) ♦ (der. of d-2 d-classifier, P-ee-
(ghin)..tʾeegh teach P) ♦ Source forms: <GT/BR: ke gût tʼeɢ, be gût tʼeɢ><GE/BR: 
ke gût tʼeɢ> 

P-ee-(ghin)..tʾeegh vt teach P. ♦ (perf. 3+ 3anim. obj. keeghittʾeegh he taught them) ♦ (der. of <P-
ee-(ghin)..____>, √TʾEEGH1 teach) ♦ Source forms: <GT/BR: be gûn tʼeɢ><GE/BR: 
be gûn tʼeɢ, be gûn teɢ, be gûn tʽeɢ> 

eehee interj that is so, yes. ♦ (unspec. var. eeheeʾ) {PCalAth: *eehee} {cf. Wailaki: ehe 'yes', 
ʾeeheʾ 'alright'} ♦ Source forms: <GT/BR: ē he><GE/BR: ē he, e heᵋ> 

eeheeʾ ♦ unspec. var. of of eehee that is so <GE/BR: e heᵋ>  
eehtgai it gets white trtl. impf. 3 of ee..tgai become white ♦ Source forms: <GT/BR: 

et ga ye kwa nañ> <GE/BR: et ga ye kwa nañ> <Sa/BR: éʿt[kʿ,kʼ]āyéʼ>  
eehtshiin it/they became black trtl. impf. 3 of ee..tshin become black ♦ Source forms: <GT/BR: 

et cī nē kwa nąn> <GE/BR: et cī nē kwa nąn>  
P-ee-kw..sin vd P to be ugly. ♦ (impf. 3areal+ 3 obl. beekwsing it is ugly) ♦ (der. of P-ee-1 

on/against P, ko-2 areal subject/object, √SIN2 in 'be ugly') ♦ Source forms: <GT/BR: 
bek sûñ hīt> 

eelhtʾiing n a yellow-flowered clover. (Triphysaria versicolor) (Unclear which species of yellow-
flowered edible greens, but owl-clover (Triphysaria versicolor) is the best local candidate. 
"Yellow-fowered clover" (Essene, p.86) 
"Clover (cestañ) gathered in baskets by women in spring; flowers, leaves eaten. Made pinole from 
seeds in summer. Clover varieties: eltiñ (carrot seed taste); tantel (flat leaves; peppery); nakontol 
(salty); salco (parsnip taste)." (Loeb, p.47)) ♦ (gen: naakong 1 'clover', shashtʾaangʾ 2 'clover') 
{cf. Wailaki: lhit'iin: LE lhit'iN 'yellow-flowered clover'} ♦ Source forms: <Es/GM: 
ĕłtʼĭñ><Lo/LM: eltiñ> 

P-ee-naa..din vi P to die again. (This is said of a baby in a story, kept by Chipmunk and Raven and 
fed by suckling on venison.) ♦ (impf. 3+ 3 obl. beenaadin it died again) ♦ (der. of naa-1 iterative, 
P-ee..din P to die/be missing) ♦ Source forms: <GT/BR: be na dûn> 

P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ vi basketfull O to come back to P. ♦ (impf. 2sg.+ 1sg. obj. 
sheenaantbilh you (sg.) come back to me (as basketful O); come back to me! (sg.)) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, <P-ee-(ghin)..____>, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ce nûn t bûʟ, ce nan t bûʟ><GE/BR: ce nan t bûʟ> 

P-ee-naa-(nin)..lʾaiʾ vt try P again, test P again. (imp) ♦ (opt. 1pl.+ 3 obl. beenaadilʾaiʾ let us try 
again • impf. 1sg.+ 3 obl. beenaashʾaiʾ I try again) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, P-ee-
(nin)..lʾaiʾ try P) ♦ Source forms: <GT/BR: be nac ᵋaiᵋ tē le, be na dûl ᵋaiᵋ> 

P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan vi P spend the night, P pass the night. ♦ (impf. 3nat.phen.+ 1pl. obl. 
nheenailhkaa we pass the night • opt. 3nat.phen.+ 1pl. obl. nheenaiyolhkaa let us spend the 



<P-ee-(nin)..____> P-ee-n-(s)..ljit 

167 

night) ♦ (der. of naa-1 iterative, yi- 2 natural phenomenon subject, P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan P to
spend the night, √KAA4 dawn; spend the night be daylight) ♦ Source forms: <GT/BR: 
n he naiʟ ka tē le, n he nai yōʟ ka jaᵋ> 

<P-ee-(nin)..____> vprefixset against P. ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, n-3 n-conjugation prefix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: be..., ben..., be nûn..., be nûl...><GE/BR: ben...> 

P-ee-(nin)..baatʾ vt embrace against P. (e.g. a post) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. beetcʾmaatʾ he
embraced it (post)) ♦ (der. of <P-ee-(nin)..____> against P, √BAATʾ slap) ♦ Source forms:
<GT/BR: be tcʼ ma dût> 

P-ee-(nin)..leegh vi 1) swim into P (a net). (as a fish) 2) swim by, swim past. ♦ (perf. 3+ 3 obl. 
beenileegh it (fish) swam into it (net); it swam past it) ♦ (der. of <P-ee-(nin)..____> against P, 
√LEEGH1 swim underwater) {cf. Hupa: P-e:=ni-(w)-liw} ♦ Source forms: <GT/BR: be nûl lēʽ,
be nûl le> 

P-ee-(nin)..lʾaiʾ vt try P, taste P, test P. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. beeʾlʾaiʾ he tried it • opt. 1pl.+ 3 obl. 
beedilʾaiʾ let us try it • impf. 3+ 3 obl. beelʾaiʾ it/they tried • opt. 1sg.+ 3 obl. beeshʾaiʾ let me try it 
• perf. 3anim.dist.+ 3 obl. beeyaaʾlʾaiʾ it/they tasted them (many things) • impf. 3dist.+ 3 obl.
beeyaalhʾaiʾ they tried it • impf. 1sg.+ 3 obl. chin-meeshʾaiʾ I will try a tree) ♦ (der. of <P-ee-
(nin)..____> against P, l- l-classifier, √ʾAIʾ (in 'try')) ♦ Source forms: <GT/BR: bec ᵋaiᵋ, 
tcum mec ᵋaiᵋ, bel ᵋaiᵋ, be dûl ᵋaiᵋ, be yaᵋ lᵋaiᵋ><GE/BR: bec ᵋaiᵋ, be dûl ᵋaiᵋ, be yaᵋʟ ᵋaiᵋ, 
be yaʟ ᵋaiᵋ><GN/BR: be ya lai+, be yal ai+><Sa/BR: bec ʼ ai ʼ>

P-ee-naa-(nin)..lʾaiʾ vt try P again
P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ vt finish P. ♦ (perf. 3+ 3 obl. beelhkeeʾ it is finished • perf. 1sg.+ 3 obl. 

beeniilhkeeʾ I finished • perf. 2pl.+ 3 obl. beenolhkeeʾ you (pl) finish) ♦ (der. of <P-ee-
(nin)..____> against P, lh-1 lh-classifier, √KEEGH/KEEʾ finish) {cf. Hupa: P-e:=(n)-ł-xiw/xe'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: beʟ keᵋ, be nīʟ keᵋ e, be nīʟ keᵋ eʽ, be nōʟ keᵋ deᵋ><GE/BR: beʟ keᵋ, 
be nīʟ keᵋ e><Sa/BR: bê nīɬ kʿéʼê> 

P-ee-(nin)..tʾaagh vi fly up against P, fly up to P. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obl. beentʾaagh you (sg) fly up to
it) ♦ (der. of <P-ee-(nin)..____> against P, √TʾAAGH fly/sling) {cf. Wailaki: m-e=n-tʾah 'you fly
up.'} ♦ Source forms: <GT/BR: ben tʼa, ben tʼa tē le><GE/BR: ben tʼa tē le> 

P-ee-n-(nin)..lhaat vi jump up against P, jump up into the sky. (as a star) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obl. 
beeninlhaat you (sg) jump up against it; jump up against it! (sg.)) ♦ (der. of <P-ee-(nin)..____> 
against P, √LHAAT/LHAAGH jump) ♦ Source forms: <GT/BR: be nûn ʟa> 

P-ee-noo-(ghin)..sin vt hide P. ♦ (prog. 3+ 3 obl. beenooghisin she hid it • impf. 2pl.+ 3 obl. 
beenoohsing you (pl) hide it; hide it! (pl) • impf. 2sg.+ 3 obl. beenoonsin you (sg.) hide it; hide it!
(sg.)) ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, noo- reaching a limit, gh-1 gh-conjugation, √SIN4 hide) {cf. 
Hupa: 'o:-ni-(w)-sin/sin' "keep it (knowledge, the facts of something) hidden, keep it secret"} ♦ Source
forms: <GT/BR: be nōʽ sûñ, be nō sûñ, be nōn sûn kwañ ûñ gī, dō be nōn sûn kwan nañ, 
dō be nōn sûn kwan nañ, be nō gûs sûn><GE/BR: be nōʽ sûñ, be nōn sûn kwañ ûñ gī, 
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be nō gûs sûn> 
P-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obl. beeneesiilhjit I am afraid of it • impf. 3+ 3 obl. 

beeniljit it is afraid of it, they are afraid • impf. 2pl.+ 3anim. obl. keenolhjeet you (pl) are afraid of 
him • perf. 1sg.+ 2sg. obl. neesjit I am afraid of you) ♦ (der. of -P-ee-(s)..____ against P, n-3 n-
conjugation prefix, l- l-classifier, √JIT fear) {cf. Hupa: P-e:=ni-(s)-l-git} {cf. Wailaki: ni(s)..ljik: 
Nel-chuk' 'Afraid' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: be nûl git, be nûl git ût, be nē sīʟ git de, 
be nē sīʟ get de, nes tcût, kē nōʟ get kwąn hût, wûn ye nel git><GE/BR: be nē sīʟ git de, 
be nē sīʟ get de, be ne sīʟ git dī, kē nōʟ get kwąn hût, wûn ye nel git> 
  P-ghaan-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P 

-P-ee-(s)..____ vprefixset against P. ♦ Source forms: <GT/BR: bē..., be..., me..., bes..., be sī..., be 
tcʼûs...><GE/BR: bē..., be..., me..., bes...><Lo/LM: maso...> 
  P-ee-t-(s)..ghash/ghatcʾ vt bite P 

eesʾaaʾ a row was perf. 3 of ee-(s)..ʾaa/ʾaaʾ be a row ♦ Source forms: <GT/BR: es ᵋaᵋ> <GE/BR: 
es ᵋaᵋ>  

ee-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vx be a row, line. ♦ (perf. 3 eesʾaaʾ a row was) ♦ (der. of ee- transitional, s-1 s-
conjugation/mode, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GT/BR: es ᵋaᵋ><GE/BR: es ᵋaᵋ> 
  diiʾingʾ-eesʾaaʾ adv up there in a.row 

P-ee-(s)..dilh/deelʾ vi climb P, climb up against P. (as two or more people) ♦ (opt. 1pl.+ 3 obl. 
beidilh let us climb it • impf. 1pl.+ 3 obl. beedilh we climb it) ♦ (der. of -P-ee-(s)..____ against P, 
√DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: bē dûʟ, be dûʟ kwąn tē hit><GE/BR: 
bē dûʟ> 

P-ee-(s)..gheelh vt tie up a load against P. ♦ (perf. 3+ 3indf. obj.+ 3 obl. beechʾisgheelh he tied it 
up as a load) ♦ (der. of -P-ee-(s)..____ against P, √GHEELH1 bundle/pack) ♦ Source forms: 
<GT/BR: be tcʼûs geʟ kwąn> 

P-ee-(s)..ghish/ghiin vt carry load O up against P. (s-pf) ♦ (perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. beesghiing he 
carried it up against it) ♦ (der. of -P-ee-(s)..____ against P, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source 
forms: <GT/BR: bes giñ><GE/BR: bes giñ> 

P-ee-(s)..loos vt lead O up against P. ♦ (impf. 2pl.+ 3anim. obj.+ 3 obl. beekohloos you (pl.) lead 
him up it; lead him up! (pl) • impf. 2pl.+ 1sg. obj.+ 3 obl. beeshohloos you (pl.) lead me up; lead 
me up! (pl)) ♦ (der. of -P-ee-(s)..____ against P, √LOOS lead) ♦ Source forms: <GT/BR: 
be cōʽ lōs, be kōʽ lōs><GE/BR: be cōʽ lōs> 

P-ee-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt whip stick-like/animate O against P, beat O against P. ♦ (der. of -P-
ee-(s)..____ against P, lh-1 lh-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: ...masolgal> 
  chim-meesilhghaalʾ n a shinny stick 

P-ee-(s)..lhyiitsʾ vt tie O against P, tie a rope to P. ♦ (impf. 3+ 3 obl. beelhyiits he ties it against it • 
perf. 1sg.+ 3 obl. beesiilhyiitsʾ I tied it against it) ♦ (der. of -P-ee-(s)..____ against P, lh-1 lh-
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classifier, √YIITSʾ tie) {cf. Hupa: ...ł-ye:ts'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcûm meʟ yīts, 
be sīʟ yīts kwañ ha><GE/BR: tcûm meʟ yīts> 
  biiʾkeeninchʾitʾ chinmeelhyiits n a net toggle 
  chim-meelhyiitsʾ n a net stick 

P-ee-(s)..tish/taan vt carry stick-like O up against P. (s-pf) ♦ (perf. 3+ 3 obl. beestaang he carried 
it/stick up against it) ♦ (der. of -P-ee-(s)..____ against P, √TISH/TAAN1 classify stick-
like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: bes tañ kwąn> 

P-ee-(s)..yaash/yaa vi climb up against P. (as one person) ♦ (perf. 3+ 3 obl. beesyaa he climbed up 
against it • opt. 1sg.+ 3 obl. beeshaaʾ let me go up) ♦ (der. of -P-ee-(s)..____ against P, √YAA. 
sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: bes ya hût><GE/BR: bes ya hût><GN/BR: be ca> 
  daah-P-ee-(s)..yaash/yaa vi sg. climb up onto P 
  daah-taah-P-ee-(s)..yaash/yaa vi sg. climb on bank P 

*eeshaakeet-eeʾ n ia shadow. ♦ (3 poss. beeshaakeeteeʾ its shadow) ♦ (der. of shaakeeʾt shade, -
eeʾ POSS suffix) {PAth: **shaket??} {cf. Hupa: -xahxe'eh} {cf: shaakeeʾt 'shade'} ♦ Source 
forms: <Lo/LM: beca kete> 

ee..tgai vd get white, become white. ♦ (crop: laashiiʾ 1 'buckeye') ♦ (trtl.impf. 3 eehtgai it gets 
white) ♦ (der. of ee- transitional, d-2 d-classifier, √GAI be white) ♦ Source forms: <GT/BR: 
et ga ye kwa nañ><GE/BR: et ga ye kwa nañ><Sa/BR: éʿt[kʿ,kʼ]āyéʼ> 

P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ vt mix O into P, put O into P, mixing. (e.g. sand) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. 
beeʾteeghilhshaaʾ she mixed it in (sand)) ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, <ti-(ghin)..___> (in 'mix 
in','step on'), lh-1 lh-classifier, √TCAA bury/cache, <P-ee-(ghin)..____>) ♦ Source forms: 
<GT/BR: be te gûʟ caᵋ><GE/BR: be te gûʟ caᵋ> 

P-ee-t-(ghin)..siiʾ vt place one's head against P. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. beeʾtghinsiiʾ she had her 
head against it) ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, t- inceptive, gh-1 gh-conjugation, √SIIʾ1 head 
motion/location, <P-ee-(ghin)..____>) ♦ Source forms: <GT/BR: be t gûn sīᵋ><GE/BR: 
be t gûn sīᵋ> 

P-ee-t-(s)..ghash/ghatcʾ vt bite P. ♦ (perf. 3+ 3 obl. beeteeghatcʾ he bit it) ♦ (der. of -P-ee-
(s)..____ against P, <ti-(s)..____> go along, √GHASH/GHATCʾ bite) ♦ Source forms: <GT/BR: 
be te gûts><GE/BR: be te gûts> 

*eetʾai n ia front of neck, neck. ♦ (sim.: √KʾOS 'neck') ♦ (3 poss. beetʾai front of his/her neck • 2sg. 
poss. neetʾai front of your (sg.) neck • 2pl. poss. nheetʾai front of your (pl). necks • 1sg. poss. 
sheetʾai front of my neck) {PAth: **t'ay ??} ♦ Source forms: <Cu/BO: ṇhé-tai><GT/BR: 
ne tʼai, n he tʼai><GE/BR: -tʼai, be dai...><Sa/BR: bê tʼai..., bê dai...><JPH/GM: 
be̥˕ˑttʾɑy><GN/BR: cĕ dai><Dr/Ot: beetsa...> 
  Beetʾai-Chʾiwidits n a String Neck (Alex Frazier's name) 
  beetʾailhtciikchow n a red-breasted sapsucker 
  Daatcaangʾ-Beetʾai n a Sherwood Peak 
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ee..tshin vd become black. ♦ (crop: aantcing 'peppernut') ♦ (trtl.impf. 3 eehtshiin it/they became 
black) ♦ (der. of ee- transitional, d-2 d-classifier, √SHIN be black) ♦ Source forms: <GT/BR: 
et cī nē kwa nąn><GE/BR: et cī nē kwa nąn> 

ee..tsow vd become green/blue. ♦ (der. of ee- transitional, d-2 d-classifier, √TSOW be blue/green) 
<GN/BR: e tsō´> 
  Tlʾoh-ʾEetsow n a April/May 

P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan vi P to spend the night, P to pass the night. ("Literally "night will pass for 
us," n he being used as object not subject, and the verb being clearly active in form." (Goddard, 
1909, p.105)) ♦ (opt. + 1pl. obl. nheeʾolhkaa let us spend the night • perf. + 1pl. obl. nheeskaan 
we spent the night) ♦ (der. of P-ee-1 on/against P, yi- 2 natural phenomenon subject, s-1 s-
conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √KAA4 dawn; spend the night be daylight, lit. 'natural 
phenomenon to dawn on P') {cf. Hupa: P-e:=yi-(s)-ł-xa:/xa:n 'pass the night' 'literally, it dawned on 
him'} ♦ Source forms: <GT/BR: n he ōʟ ka kwic, n hes ka nī><GE/BR: n he ōʟ ka kwic, 
n he ōʟ kʽa kwic, n hes ka nī, n hes kʽa nī> 
  P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan vi P spend the night 

G g 

√GAI rt be white. ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡lkai, h͡l-kai><GT/BR: ʟ gai, ʟkai, t gai, et ga 
ye><GE/BR: ʟ gai, t gai, et ga ye><GN/BR: ʟ gai, ʟ gaī, ʟ kai, l kai><Sa/BR: łkʿái,̤ 
éʿt[kʿ,kʼ]āyéʼ><Es/GM: łkai, łkaiĭ, łaiĭ><JPH/GM: ̤łɡɑ̥̂y><Me/GM: tch-ki'', l-ki/, ˡgi, 
kai, ʰˡKi'-e, ʰˡ'Ki'- e, ᶜʰ-ki_><GN/BR: ʟ kai><Lo/LM: ʟkai, lkai> 
  chʾilgai n a anklet 
  d..lgai vd be whitish 
  ee..tgai vd become white 
  ..lhgai vd white 
  ..tgai vs become white 

*gatseeʾ n ia shoulder. ♦ (1sg. poss. shgatseeʾ my shoulder) {cf. Wailaki: -gej-eʾ 'shoulder'} ♦ 
Source forms: <Es/GM: ɡŭstce..., gustce...><GN/BR: c gûts tsĕ> 

gatseeʾ-naahaateebish n a side-stroke swimming race. ♦ (gen: naa-(ghin)..bee/beeʾ 1 'sg swim 
around') • (sim.: gatseeʾ-naamee 'side stroke') ♦ (comp. of *gatseeʾ shoulder, <naahi-(s)..___> 
back home, ti-(s)..biish/bee swim along) ♦ Source forms: <Es/GM: gustcenuhatĕbic> 

gatseeʾ-naamee n a side stroke. (swimming) ♦ (gen: naa-(ghin)..bee/beeʾ 1 'sg swim around') • 
(sim.: gatseeʾ-naahaateebish 'side-stroke swimming race') (on side + swim ) ♦ (comp. of 
*gatseeʾ shoulder, naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around) ♦ Source forms: <Es/GM: 
ɡŭstcenŭme> 
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Gaakee-kiiyaahaang n a Gaakee band. ("Straight north 1 1/2 mile (Seems to me considerable east of 
north. [from Saaktoo'chowdin] gak.ke.kii.ya.huN / giits.n.tce'.tc throat no good was boss. Could not 
talk well but was smart.) ♦ (pt: Gaashlaiʾ 'Yew Top village', Ghiitcʾntceeʾtc 'Throat No Good 
(name)') ♦ (comp. of -kiiyaahaang tribe, lit. ', lit. 'gaakee band') ♦ Source forms: <GN/BR: 
gak ke kī ya hûñ> 

gaalh2 it walks prog. 3 of gaalh1 3sg. walk ♦ Source forms: <GT/BR: qaʟ, qąʟ, qal, qa le, qa lē, 
qal ûñ gi> <GE/BR: qal>  

gaalh1 vi sg. walk, go. ((impersonal/3rd person inflections only)) ♦ (prog. 3 gaalh2 it walks • prog. 3 
kaalh he was walking • prog. 3anim. tcʾgaalh s/he walks • prog. 3anim. tcʾgaalh-ding where he 
walks) ( -gh..yaalh) ♦ (der. of gh..yaalh go along) {cf. Hupa: qa:l} ♦ Source forms: <GT/BR: 
qaʟ, qąʟ, qal, qa le, qa lē, qal ûñ gi, tcʼ qal, tcʼ qaʟ, tcʼ gąʟ, tcʼ qąʟ, tsʼ qąʟ, tcʼ qal ûñ gī, 
tcʼqa le, tcʼ kąʟ dûñ, tsʼ kąʟ dûñ, tcʼ qaʟ dûñ haᵋ><GE/BR: qal , qal, tsʼ kaʟ dûñ, tsʼ kąʟ dûñ, 
tcʼ qąʟ, tcʼ qaʟ><GN/BR: tc qa lē, ṯc ̱gûʟ> 
  Noogaalh n a Nongatl people 

*gaaneeʾ n ia arm. ("Broken arm, leg. Set, bandaged with deer sinew on splint." (Loeb, p.48)) ♦ 
(3anim. poss. kwaaneeʾ his arms • pl.3anim. poss. kwaaniiʾ his arms • 1sg. poss. shgaaneeʾ my 
arm) {PAth: **ɢaːnʼ= 'arm, foreleg'} {PCalAth: *-ɢaːn} {cf. Hupa: "-qa(:)n originally meant 
'arm(s)', but this word is no longer used"} {cf. Wailaki: -gaanee': Kah'-nā 'Arm' [SS-M]} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: kḁ́-nĭʼ><GT/BR: kwa neᵋ , kwa nīᵋ, kɯ kwa neᵋ><GE/BR: -kwa 
ne><Sa/BR: kʿwán̄niʼ><Me/GM: Skah'-ne><GN/BR: c ga nĕ ta><Lo/LM: gane ...> 
  *ghantagit postp middle of P's back 
  *ghantak postp between P's shoulders 

gaaneeʾ yeehchʾisdai n a bracelet. ( of deerhide, for men and women (Loeb, p.44) 
"Property.-... men, their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, harpoons, nets, 
ropes" (Loeb, p.48)) ( gaanee yeeh#tc'i-s-daiarm - what sits inside?? ) ♦ (comp. of *gaaneeʾ arm, 
yeeh-chʾ-(s)..daa something to sit inside, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: gane yetsits 
Tai> 

*gaaneeʾtaah n ia arms. ((plural)) ♦ (1sg. poss. shgaaneeʾtaah my arms) (arm-among ) ♦ (der. of 
*gaaneeʾ arm, -taah1 plural suffix among P) ♦ Source forms: <GN/BR: c ga nĕ ta> 

gaash n a Pacific yew. (Taxus brevifolia) ("eat berries; used to make bow" (Goddard, APS44Cahto4 
p.32+8) 
"yew stick [used for backbone of bear suit" (Loeb, p.40) 
"The wood is remarkably tough and elastic, and for this reason it used to be more highly valued than 
any other for making the strongest bows." (Chesnut, 1902, p.305)) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') • (cnst: 
kʾaaʾsʾilhtiingʾ 'bow (specifically)') {PAth: **ɢąxʸ ~ ɢaxʸ 'conifer (spruce or pine) (or the like)'} {cf. 
Hupa: qawh} ♦ Source forms: <Cu/BO: kḁs͡h><GT/BR: gac><GE/BR: gac, gąc, 
gąc...><GN/BR: kûc, kac..., gac...><Me/GM: Gosh', Gawsh', kus...><GN/BR: 
kûc><Lo/LM: goc> 

gaashchow n a coast redwood. (Sequoia sempervirens) (yew-AUG ) ♦ (der. of gaash yew tree, -
chow augmentative) ♦ Source forms: <Cu/BO: kḁ́s͡h-cho><GT/BR: gąc tcō, 
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gac tcō...><GE/BR: gąc tcō, gac tcō...><GN/BR: kûc tcō><Sa/BR: ɡû́c tcʿō><Me/GM: 
kus/-cho, kus-cho/-..., kas-to...><GN/BR: gûs tcō> 

gaashchow-kwʾit-kwiyaaghitc n a Douglas squirrel. (Tamiasciurus douglasii) (also known as pine 
squirrel, chickaree, and red squirrel) ♦ (gen: lhoongʾ 2 'squirrel') ♦ (sp. var. 
gaashchowkwʾitkwiiyaagiitcʾ) (redwood-on it-?runs down? ) ♦ (der. of gaashchow redwood, 
kwʾit2 on it, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little ones that kwiiyaagh on redwoods') ♦ Source forms: 
<GT/BR: gac tcō kwʼût kwī ya gits><GE/BR: gac tcō kwʼût kwī ya gits><Me/GM: kus-
cho/-kah ke-ahlch/> 

gaashchowkwʾitkwiiyaagiitcʾ ♦ sp. var., sp. var. of of gaashchow-kwʾit-kwiyaaghitc Douglas 
squirrel ♦ Source forms:  

Gaashchowlhtciikbiiʾ n a 1) Jackson Valley, "Red Redwood Valley". <comp. C.Yuki: 
"Olohtemesichkei (olohtem, redwood; esich, red), Branscomb, Jackson Valley; Kato lived there" 
(Gifford, The Coast Yuki, p.303) 
"Mrs. Perez ʾolhóˑtʃʾɑm ʾêˑsɪtʃʾ, red redwood, lit. red big-wood. When I ask about the Kr. -kei, says it 
is for ʾól-hóˑtʃʾɑm-ʾéˑsɪ́tʃʾ-g̥æʾ. [arrow to ɪ́] rises before an ending [arrow to g̥] voiceless, ch." (JPH, 
reel 4, im.333A) 
"Mrs. Perez ʾól-hóʿtr̥ʿəm- [arrow to h] she says Kr is wrong in omitting the h [arrow to tr̥ʿ] Kr's t is 
wrong ʾéˑs̥ɪtʃʾ-g̥æʾ, [arrow to g̥æʾ] after long experimenting thinks by eliminating proccess that Kr's -
kei must be for this. She approves tonight only what she approved this afternoon." (JPH, reel 4, 
im.333B)> ♦ (pt: Seeneeʾtckwot 2 'Mud Creek village', Teelbaatskwot 'Taylor Creek', 
Toontceeʾkwot 1 'Haun Creek village') • (wh: Siinteekwot 'South Fork Eel River') 2) Branscomb. 
♦ (comp. of gaashchow redwood, lhtciik red, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <JPH/GM: gáʃtʃʽoˑ 
łtʃʽɪkbɪʼ><Me/GM: kus'-cho-che'-pe; kas-tos' cheek'-be> 

Gaashkwot n a Little Case Creek, "Yew Creek". (a branch of Mill Creek/Bennett Creek, probably 
Little Case Creek, about two miles north of Cahto; it runs immediately north of 
Naaddeel'naat'aa'ding and 300 yards south of Bink'aabii', see descriptions of those places) ♦ (pt: 
Binkʾaabiiʾ 'Lake Valley village', Naadeelʾnaatʾaaʾding 'Sugar Pine Standing village', 
Saaktooʾneesding 'Long Spring village') • (wh: Koshbiiʾ-kiiyaahaang 'Mill Creek Valley band', 
Koshkwot 'Mill Creek') ♦ (comp. of gaash yew tree, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: 
gac kwot> 

Gaashlaiʾ n a Yew Top village. (-123.546, 39.726) ("'yew top' 
On the slope of a ridge with southern exposure. White oaks. Well sheltered. A gulch to south 16 pits 
and yī tcōʽ The little creek drains into big rock creek. The village site is not far over the crest of the 
ridge between 10 mile creek and Big rock creek. "Straight north 1 1/2 mile (Seems to me 
considerable east of north. gak.ke.kii.ya.huN / giits.n.tce'.tc throat no good was boss. Could not talk 
well but was smart." (Goddard, NB part 2 villages, pp.32-33)) ♦ (pt: Ghiitcʾntceeʾtc 'Throat No 
Good (name)') • (wh: Gaakee-kiiyaahaang 'Gaakee band') ♦ (comp. of gaash yew tree, -laiʾ 
peak/mountain top) <GN/BR: gac laiʼ> 

Gaashtckwot n a Rancheria Creek, "Little Yew Creek". (= Rancheria Creek, the branch of Cahto 
Creek just west of Branscomb Road and the old town of Cahto at the northwest end of Cahto Valley 
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Hand-drawn map (Goddard, NB part 2 villages, p.5)) ♦ (pt: Chinlhgaichowding 'White Log 
village', Neeʾlhtciiklhgishding 'Red Earth Gap place', Neeʾlhtciitcchineeʾding 'Red Earth Base 
village', Toodjilhbiiʾ 2 'Cahto Valley village') • (wh: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley band') 
♦ (der. of gaash yew tree, -tc diminutive suffix, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: 
gactc kwot, gactc kwût> 

Gaashtcʾeengʾaading n a Yew Sticks Out Place village. (-123.545, 39.626) ("yew A flat with small 
creek flowing south into the stream which flows west to Jackson valley Occupied by building of Joe 
Clark. 10 or 12 pits around and north of barn Many others fill in probably (Bill said so) 100 yrds 
north were two pits. Boss lived there preach both ways early in the morning 
8 pits at the northern end of flat 6 deep and large about 100 yds north of last mentioned two. Timber 
north and west kac.tceN.a.duN.kii.ya.huN Between 59 and 58 mile signs of Ft. Brag. About ... 1 1/2 
miles from tci.nun.kut.kii'" (Goddard, NBVI, pp.25-26)) ♦ (wh: Gaashtcʾeengʾaading-
kiiyaahaang 'Yew Sticks Out Place band') ♦ (comp. of gaash yew tree, tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ 
extend out, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: gac tceñ a dûñ, kac tceñ a dûñ...> 

Gaashtcʾeengʾaading-kiiyaahaang n a Yew Sticks Out Place band. (Cahto band in the area of 
Section Four Creek and the small creek north of it) ♦ (pt: Gaashtcʾeengʾaading 'Yew Sticks Out 
Place village') ♦ (comp. of Gaashtcʾeengʾaading Yew Sticks Out Place village, -kiiyaahaang 
tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: kac tceñ a dûñ kī ya hûñ> 

gaatʾtcyooʾ n a barnacle. <comp. Coast Yuki: "Mrs. Perez Forgets coast l word for barnacle. they go 
out on their rocks early in the morning + build a fire on top of their rocks + after they are cookt they 
peel them off + get a big basketful of them. They are fine, some large. Tries long in vain to rem 
barnacle." (JPH, reel 3, 180B) 
"Mrs Perez Still is unable to recall the word for barnacle. She can almost hear it. They often grow on 
top of a rock as thick as can be. At low tide they take wood + go out + make fire on top of the 
barnacled rocks, and when their wood gives, they just take a mussel-iron and with it knock the barns. 
off the rock with it. Barnacles also grow on mussels, some big, + you eat the barnacles when you eat 
the mussels -- nice." (JPH, reel 3, im.204B) 
N. Pomo: "Sloan They build a fire on top of rock that is full of barnacles 1 1/2", and when the fire has 
roasted them then the barnacle comes off the rock easy, and you take a little stick + punch the food 
out." (JPH, reel 3, im.181A)> ♦ (der. of -tc diminutive suffix, yooʾ 3 clamshell money, lit. ', lit. 'little 
gaat' shell') {cf: √GHAAT1 'shake'} ♦ Source forms: <GE/BR: gat tcōᵋ><Sa/BR: ɡátʼtcyoʼ, 
ɡátʼ[tc , sˑ]oʼ> 

√GAATC rt wander. ♦ Source forms: <GT/BR: ...gatc> 
  ti-(s)..gaatc vi wander 

-gee intsuffix suffix in interrogative. ♦ Source forms: <GT/BR: ...ge><GE/BR: ...ge> 
  daayaaʾtʾiingee inter what did they do? 

GEEʾ ♦ MOM , opt., MOM opt. of GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see  
gees n a 1) king salmon, Chinook salmon, black salmon. (Oncorhynchus tshawytscha) ("run spring 

& fall; biggest salmon, comes before tah/-chah-hul is gone; black salmonwinter time" 
came to be from bullsnake (ch'see'chow) being thrown into water during Creation) <comp. C.Yuki: 



geeslhshingʾ √GEET/GEEH/GOT

174 

"Mrs. Perez ʾéˑʃɑl, kingsalmon. These come in to the Smith r., Kl. R., also into Eel r. Southfork + into 
the main Eel river. Mrs. D. says that these are locally cald black-salmon, since they turn black after 
being up in freshwater a few days. Mrs. Perez speaks of these as monstrous salmons." (JPH, reel 3, 
im.230B)
"Mrs. Perez ʾéˑʃɑl,̉ 'blacksalmon', 4 ft long. = springsalmon." (JPH, reel 3, im.231B)
"In the South Fork of Eel river and its affluents, king or black salmon (eushil) were caught in winter. 
Although in Athabascan country, the Coast Yuki fished there. The black salmon did not enter the 
streams of Coast Yuki territory. Indeed, the bulk of the salmon were caught in the Eel River drainage, 
rather than in the coastal streams." (Gifford, p.321)> ♦ (rel.: chʾseeʾchow 'bullsnake') 2) {slg, 
contemp} bullhead catfish, brown bullhead. (Ameiurus nebulosus) {PAth: **ɢeːs} {cf. Hupa: 
qehs, hookbill [Fall run of king salmon]} ♦ Source forms: <Cu/BO: ky̥ĕs><GT/BR: 
ges><GE/BR: ges><GN/BR: kets, ges><Es/GM: ɡĭss, ɡĕs...><Me/GM: 
kes/><GN/BR: ges...><Lo/LM: ges> 

geeslhshingʾ n a black salmon. (Oncorhynchus tshawytscha) ♦ (syn: geessan 'black salmon') (King
Salmon - black ) ♦ (comp. of gees king salmon, -lhshing black--adjectival) ♦ Source forms:
<GT/BR: ges ʟ cûnᵋ><GE/BR: ges ʟ cûñᵋ> 

Geesnaaʾ n a October/November, "Salmon Eye" month. (2nd month of the Cahto year, beginning at
the mid-Autumn new moon; "October" (Loeb)) ♦ (wh: tʾaangʾkwʾhit 'Autumn season') (Chinook
Salmon - eye ) ♦ (comp. of gees king salmon, *naaʾ1 eye) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ges naᵋ><GE/BR: ges naᵋ><GN/BR: ges na, ges na+><Es/GM: ɡĕsna><GN/BR: ges 
na><Lo/LM: ges naʼ> 

√GEET2 ♦ MOM, MOM of √GEET/GEEH/GOT pierce/spear  
√GEET1 rt to thunder. {PAth: **GWet , GUt} {cf: √GEET/GEEH/GOT 'pierce/spear'} ♦ Source

forms: <GE/BR: get>
nai..tgeet vs thunder (v) 
naatgeet n a thunder (n)

√GEET/GEEH/GOT rt pierce, spear, stab. ♦ (MOM √GEET2 • SEML √GOT) {PAth: **GWet , 
GUt} {PCalAth: *ɢeːt, ɢʊt} {cf. Hupa: qe:t/qot} {cf. Wailaki: -got 'punch'} {cf: √GEET1 'thunder
(v)'} ♦ Source forms: <GE/BR: -get, -ge, -qōt>

beechʾilgeettc n a ring and pin game 
beelgeet n a spear point 
binʾmilgoot n a fish spearing shelter 
chʾ-oo-(nin)..geet vt spear fish 
chʾ-ti-(s)..got vt go spearing fish 
P-gha-chʾ-(ghin)..geet vt strike over P, overshoot P 
gh..got vt spear along 
(ghin)..got vt spear O (fish) 
naachʾgot n a fisherman 
naa-chʾ..goot vt point to st. 
seegoot n a bead veil headdress 
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  (s)..got vt poke/spear O 
  ti-(s)..geet/got vi pierce along 

√GEETCʾ2 ♦ MOM , perf., MOM perf. of GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see MOM , perf., MOM perf. 
of √GISH/GITSʾ fog to move  

√GEETCʾ1 rt in 'weak', 'limp'. {PCalAth: *ɢeːtʃʼ} {cf. Hupa: -qe:ch' 'be lame, limping'} ♦ Source 
forms: <Lo/LM: ...ketc> 
  naa..geetcʾ vs be weak 

GISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see  
√GISH1 rt fork. {PAth: **ɢəž (Leer 1996)} {PCalAth: *ɢish} {cf. Hupa: qiwh} ♦ Source forms: 

<GN/BR: ʟ kûc...><JPH/GM: ...łɡə̥ʃ̞><Me/GM: ...ᶜʰ-pis> 
  ..lhgish vd be forked 

√GISH2 rt (in 'frighten'). <GT/BR: ...gûc> 
  P-ghan-ti-(s)..lhgish vt frighten P 

GISH/GEETCʾ/GEEʾ v to look, see. ♦ (MOMopt. GEEʾ • MOMperf. √GEETCʾ2 • MOMimpf. GISH) 
{PAth: **ɢeːtʃʼ 'be wide-eyed'} {cf. Wailaki: -ɣish 'take.look'; =dic 'open.eyes.IPFV', -di-ɣichʾ 
'open.eyes.PFV'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ʟ gûc, ...t guc, ...t t gûc, ...tûg gûc, ...t gets, , 
...t gīts, ...t ge, ...t geᵋ><GE/BR: -gets, -gûc, -geᵋ, ...t guc, ...t gets, ...t getsᵋ, ...tʽ getsᵋ, 
...t geᵋ, ...t t geᵋ><GN/BR: ...t te ge+><Sa/BR: ...tʿe ɡûc><SRA/O1: ...tˣɪʃ><Gl/CS: 
...Tish> 
  ko-(ghin)..tgish/geetcʾ vi look around 
  naa-(s)..tgish/geetcʾ vi look around 
  oo..lhgish/geetcʾ vt look at O 
  oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ vt look at O 
  tghin-naa-(s)..tgish/geetcʾ vi look back around 
  yaa-gh..tgish vi look up 
  yeeh-(ghin)..tghish/ghee vi look in 

√GISH/GITSʾ rt fog to move, spread. ♦ (MOMperf. √GEETCʾ2 • trtl.perf. √GITSʾ1) {PAth: **ɢəž 
(mot) 'pull O (against resistance), drag O'; D-ɢəž '(mot) '(A) drag self, stretch (out); (SP) spread, 
permeate (as fog, odor)'} {cf. Mattole: di-D-gix// '(?incept) deˑdigix fog has started to move, is 
moving' (Leer, 1996)} ♦ Source forms: <GT/BR: ...gûts, ...getc><GE/BR: ...gûtsᵋ><Sa/BR: 
...ɡếtsˑʼ><JPH/GM: łɡɑ̞̥ʃ> 
  Ching-Lhgishding n a Noyo River mouth village 
  t-(ghin)..gish/geetcʾ vd be thick (of clouds) 
  t-ghin..gitsʾ vi start to swirl (of fog) 

√GITSʾ2 rt crooked. {cf. Hupa: ni-qits', 'be crooked'; (w)-qits', 'get crooked' } <Ba/BR: ...gû'ts..., 
...gúts...><Me/GM: ...gut'-s...> 

goschow dial. var. of of ♦ [gooschow soaproot] ♦ Source forms: <Me/GM: Kus'-cho> <GN/RR: 
kŏs tcō>  

gosh n a red osier dogwood. (Cornus sericea) ♦ (sim.: daalhgai 'Pacific dogwood') ♦ (der. of d-2 d-
classifier, √GHOSH foam) {cf. Wailaki: daahghosh: da gōc, da gōs, da wōs [SN-GO]} ♦ Source 
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forms: <GN/BR: gûc> 
√GOT ♦ SEML, SEML of √GEET/GEEH/GOT pierce/spear  
gotʾ its knee 3 poss. of *gotʾ knee <GT/BR: qōtʼ...> <GE/BR: qōtʼ...> <Sa/BR: [kʼ , q]ʷotʼ...> 

<Me/GM: ko/-te...>  
*gotʾ n ia knee. ♦ (3 poss. gotʾ its knee • 1sg. poss. shgotʾ my knee) {PAth: **GUt-'} {PCalAth: 

*Got'} {cf. Hupa: -qot' 'knee, joint'} {cf. Wailaki: -goh: Bŭ-ko' 'Knee' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ko̥t><GT/BR: qōtʼ><GE/BR: -qōtʼ, c qōtʼ, qōtʼ...><GN/BR: ic k!ōt><Sa/BR: 
sˑɡ[̥û , ō] t́ʼ, [kʼ , q]ʷotʼ...><Me/GM: ˢ'Kŏt', ko/-te...><GN/BR: ckōt><Lo/LM: got> 
  gwotʾyooʾits n a bluebird 
  *swolh-gotʾ n ia larynx/Adam's apple 
  Tciichaang Gotʾ Beeʾsittc n a Mashing White Oak Acorns on the Knee (boy's name) 

√GOTʾ rt in 'stretch hide'. {cf. Hupa: -got' (in verbs of bending)} <GT/BR: ...qōtʼ, 
...qōt><GE/BR: ...qōt> 
  chʾ..gotʾ vt stretch O/hide 

√GOTSʾ rt  
  chʾ..gotsʾ vi break apart 

goo n a 1) (prim.) worm, worm-like creature. 1.1) n a earthworm, angleworm. (Lumbricidae) 
(Earthworms were a delicacy for some of the neighboring peoples, but were not eaten by the Cahto, 
out of respect for the Giant Earthworm, Gooneeschow, who created the land of the earth in one of the 
creation stories. (Loeb, pp.25, 46)) 2) crawling insect. 3) (gen.) caterpillar. 3.1) n a (spec.) ash 
armyworm, ash sallow-moth caterpillar, edible caterpillar. (Sympistis fortis) (The only 
caterpillars eaten were ash armyworms (Sympistis fortis, Cahto kaltcintc): just over 2 inches long, 
hairless, dark chocolate black caterpillars with white spots and red stripes (or interrupted lines of red 
spots), that feed specifically on Oregon ash (Fraxinus oregana, Cahto tc'aah-tc'il'iing). Every 10-15 
years their population would boom and they would form irruptive "armies", moving en masse from 
one young ash tree to another, denuding each in turn. The Cahto would dig a trench around a tree full 
of caterpillars, tie leaves around the tree trunk, and then pluck caterpillars off the leaves and/or knock 
them off the tree and into the trench with a stick. They were then easily gathered up from the trench. 
They were dropped into water to drown, dried, then cooked in heated sand. Some were then eaten, 
and the rest were sun-dried for storage. (see Essene, elements 42-45; Loeb, p.46; Swezey, 1978)) ♦ 
(syn: kaltcintc 'ash armyworm' (comp. of √KAATLʾ, -tcing, -tc), seekalhtcing 'ash armyworm' 
(der. of seekalh, -tcing)) • (rel.: kaltcintc 'ash armyworm' (comp. of √KAATLʾ, -tcing, -tc), 
seekalhtcing 'ash armyworm' (der. of seekalh, -tcing), tcʾaah-tcʾilʾiing 'Oregon ash' (comp. of 
√TCʾAAT1, -tcʾilʾiing)) 4) rice. (from its resemblance to worms/maggots) ♦ (syn: biidoosee 'rice') 
(worm ) {PAth: **ɢuː, -ɢuʼ 'worm, bug, insect'} {PCalAth: *Gow} {cf. Hupa: qo} {cf. Wailaki: 
goo 'worm'} ♦ Source forms: <GE/BR: qō><GN/BR: kōʽ, kō... ><Sa/BR: ɡō><Es/GM: 
ɡo, ko...><GN/BR: kō, kō...><Lo/LM: go, ko...> 
  Gooyaaneeʾ n a Evening Star/Venus 
  teegootc n a earthworm 
  P-woʾ goo ghitghiitc n ia toothache 
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goo-kaalʾai n a caterpillar plant. ("catterpillars plant" (Goddard, APS43Cahto2 p.4) 
possibly the ash tree, which is a noted host for the edible caterpillar) ♦ (sim.: tcʾaah-tcʾilʾiing 
'Oregon ash') • (kaltcintc 'ash armyworm', seekalhtcing 'ash armyworm') (caterpillar - plant (what 
grows up) ) ♦ Source forms: <GN/BR: kō kûl lai> 

goolbistcing n a species of edible bulb. ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') ♦ (der. of -tcing 
sort/kind, lit. ', lit. 'goolbis sort of thing') ♦ Source forms: <GT/BR: gōl bûs tciñ><GN/BR: 
gōl bûs tcīñ> 

gooneeschow n a earthworm, angle worm. (Lumbricidae) (Earthworms were a delicacy for some of 
the neighboring peoples, but were not eaten by the Cahto, out of respect for the Giant Earthworm, 
Gooneeschow, who created the land of the earth in one of the creation stories. (Loeb, pp.25, 46)) ♦ 
(der. of goo worm, -nees long (adjectival), -chow augmentative) {cf. Hupa: qo:ne:s , acorn 
worm} ♦ Source forms: <Es/GM: konĕstyo><GN/BR: kō nes tcō><Lo/LM: konetco> 

Gooneeschow n a Earthworm (deity). ("Nagaitco said, 'How can I make the earth?' Earthworm 
(Konetco) got up and said, 'I can make it.' Nagaitco said, 'Well if you can make it, then go and do it. I 
cannot.' So Earthworm started to make the earth. He had dirt inside his stomach. He began spitting it 
out. He kept spitting. He had with him a bone awl (tsuñ) and he kept sewing up the earth at the same 
time he spat it out. He had started from the north and he finished in the south." (Loeb, p.25) 
"Worms (konetco) never eaten (Pomo, Yuki on contrary regarded as delicacies). Creation story: 
Konetco made world." (Loeb, p.46)) ♦ Source forms: <Lo/LM: Konetco> 

goontc n a common brodiaea, Ithuriel's spear, grassnut, "Indian potato". (Triteleia laxa) (one of 
the most common edible bulbs in Cahto territory 
"The most abundant and widespread of all the Indian potatoes. It gorws in fields, especially on the 
hills, and is known as the 'highland potato.' In one clump observed by the writer it was estimated that 
there were over 200 plants in one square foot of ground." (Chesnut, 1902, p.327-9)) <comp. "Mrs. 
Perez the Shirw. call potatoes bûˑ. The Laytonvilles call potatoes gʊ̂nʃ. the Coast.l calls potatoes 
ʾɑ́llêˑtʃʾ. She then vs ʾɑ́leˑtʃʾ hôtʿ, lots of potatoes." (JPH, reel 3, im.91A) 
"Mrs. Perez Laytonv. gônʃ, potatoes. = coastl. ʾɑ́leˑtʃʾ." (JPH, reel 3, im.92B) 
"Mrs. D. "We used to eat Ind potatoes on the ranch, they look like a small onion." (JPH, reel 3, 
im.91B)> ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') • (syn: ninyeehtaaghchow 'Ithuriel's spear') 
("gon"-DIM ) ♦ (der. of -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little goon') ♦ Source forms: <GT/BR: 
gōntc><GN/BR: gōntc><JPH/GM: gônʃ, gʊ̂nʃ (Laytonv. given by Mrs. Perez, Coast 
Yuki)> 

(goos) n a {PROBABLE} (camas). (Camassia quamash) (The camas plant is not attested in Cahto, 
and is not common in Cahto territory. But this word is used for camas in those California Athabaskan 
languages that overlap camas territory, and the "camas" meaning is appropriate in the compounds.) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kōs...><GE/BR: kōs...><Es/GM: ɡos...><Me/GM: 
Kus'...><GN/BR: kOs...><Lo/LM: ɡos...> 
  chʾiyooyiigoostgaitc n a death camas 

gooschow n a soaproot, wavyleaf soaproot, amole. (Chlorogalum pomeridianum) ("Hygiene.-
Bathed morning, evening with soaproot (gostco); dried body with pepperwood leaves, hair with deer 
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hide. Usually no previous sweat-bath. Soaproot crushed with rock, sap used." (Loeb, pp.47) 
Chesnut gives much detail on uses of the root as soap, shampoo, glue, paint-base, for stunning fish, 
and medicinally, the use of the leaves in wrapping acorn bread for baking and for tattooing, and the 
use of the bulb-covering hairs for brushes. (Chesnut, 1902, pp.319-21)) ♦ (pt: gooschow kwaats 
'soaproot stem') • (cnst: koot 1 'brush', P-kʾee-(s)..lhtʾaan 'stick on (as with pitch)') • (use: naa-
(ghin)..bee/beeʾ 2 'bathe sg', P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh 'wash P's hair') ♦ (dial. var. 
goschow) ♦ (der. of (goos), -chow augmentative) {cf. Hupa: qos, camas (Camassia 
esculenta)} ♦ Source forms: <Es/GM: ɡostco><Me/GM: Kus'-cho><GN/BR: kŏs 
tcō><Lo/LM: gostco> 

gooschow kwaats n a soaproot stem. (Chlorogalum pomeridianum) ♦ (wh: gooschow 'soaproot') ♦ 
(der. of gooschow soaproot, b- 3sg/pl poss., *kaats stem) ♦ Source forms: <Lo/LM: gostco 
kwats> 

gooyaaneeʾ n a (gen.) star. ♦ (syn: √SONʾ 'star (in compounds)', konʾnaaghai 'star') ♦ (pl. 
gooyaaniiʾ stars) ♦ (comp. of goo worm, (ghin)..yaan/yaanʾ eat O [worm eating]) ♦ Source 
forms: <Cu/BO: ko-yá-nĕʼ><GT/BR: gō ya neᵋ, gō ya nīᵋ><GE/BR: gō ya neᵋ, 
gō ya nīᵋ><GN/BR: gō ya´ ne><GN/BR: kō ya nĕ><Lo/LM: go yane> 
  djiidinggooyaantc n a Swainson's Thrush, "russet-backed thrush" 

Gooyaaneeʾ n a (spec.) Evening Star, Venus. ("The morning star was called koldac, sun up, and the 
evening star go yane, worm eating." (Loeb, p.20)) ♦ (sim.: Aatciigheeghitcikchow 'Evening Star', 
Kaaldaash 'Morning Star', Lhghil-Kaachʾingcheeghi 'Evening Star') ♦ (der. of gooyaaneeʾ star) 
<Lo/LM: go yane> 

gooyaaniiʾ stars pl. of gooyaaneeʾ star ♦ Source forms: <GT/BR: gō ya nīᵋ> <GE/BR: 
gō ya nīᵋ>  

gwotʾyooʾits n a Western bluebird. (Sialia mexicana) ♦ (comp. of *gotʾ knee, P-oo-(nin)..ʾits shoot 
at P, lit. 'knee shoots') ♦ Source forms: <GT/BR: qōtʼ yō ᵋûts><GE/BR: qōtʼ yō ᵋûts><Sa/BR: 
[kʼ , q]ʷotʼyó̄ ûts><Me/GM: ko/-te yo_'ts> 

Gh gh 

gh-1 v: 4-conjugation pfx gh-conjugation. (sometimes indicates inception) {PAth: **GH-} {cf. 
Wailaki: ɣwiŋ-, ɣin-, ɣw-, n- 'PFV'; w- 'PASS'} ♦ Source forms: <GE/BR: g- [   w   ]> 
  <P-gha-(ghin)..> vprefixset in relation to P 
  ..ghitghiitc vp be bitten 
  tʾaanʾtghilyoos n a octopus 
  <ti-(ghin)..___> v (in 'mix in','step on') 
  t-(ghin)..baaʾ vi be thirsty 
  <tcinʾdaa-(ghin)..___> vprefixset spoiling/wasting 

gh-2 v: 4-conjugation pfx progressive mode. {cf. Wailaki: ɣí-, ɣwí- 'PROG'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: g-> 
  gh..daa vi stay 
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  gh..ghiin vt bring load O along 
  P-in-t-(gh)..yoot vt run P down 

gh-3 v: 4-conjugation pfx transitional mode, become. ♦ Source forms: <GE/BR: g-> 
  ko-ghin..tin vs become cold 

G g 

gh..ʾaalʾ vi chew along, be chewing. ♦ (der. of gh-2 PROG, √ʾAALʾ1 chew) ♦ Source forms: 
<Es/GM: tcĕyĭal> 
  djeeh-ghiʾaalʾ n a pine pitch 

gh..ʾaalh vt carry solid O along. ♦ (prog. 2pl.+ 3 obj. wohʾaalh you (pl.) carry it; get it! (pl.) • prog. 
3obv.+ 3 obj. yiighaaʾaalh he/it is carrying it along) ♦ (der. of gh-2 PROG, √ʾAA1 classify 3DO, -
lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: yī ga ᵋąʟ><GN/BR: wō+aʟ, yī ga +al>̳ 

Gh gh 

P-gha- v: 12-incorp pfx 1) over P, above P. ("Used of position over, at one side of, or near. Duration 
.12[sec]" (Goddard, 1912, p.43)) 2) about P. 3) around P. 4) near P. 5) to one side of P. {cf. 
Wailaki: -ɣaŋ 'close, about, for (cause, purpose)'} <GT/BR: wa..., wai...><GE/BR: wai- , 
wa><GN/BR: wa..., wai...> 
  P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt try to stop O from P 
  P-gha-naa..ltʾits vi run back to P 
  P-gha-naa-tceegh-gh..laalh vi cry along about P 
  P-gha-(nin)..daa vt sit near P 
  P-ghaakw postp to one side of P 
  *tcʾinghaa postp in front of P 
  *waakw postp away from P 

P-gha-chʾ-(ghin)..geet vt strike over P, overshoot P. (as in missing the target with a spear or arrow) ♦ 
(perf. 3obv.+ 3indf. obj.+ 3 obl. waichʾghingeet he struck over it; he overshot it) ♦ (der. of P-gha- 
in relation to P, chʾ- 3Indef, √GEET/GEEH/GOT pierce/spear) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wai tcʼ gûn get><GE/BR: wai tcʼ gûn get> 

<P-gha-(ghin)..> vprefixset in relation to P. ♦ (der. of P-gha- in relation to P, gh-1 gh-conjugation) 
<GT/BR: wac..., wûn kûc..., wa in..., wąn nī..., wan kwû..., wąn tcʼ kwō..., c gûn kī..., wûn 
kɯ n..., wąn kwō..., wąn kɯ dûl n...><GE/BR: wa in..., wąn nī..., wan kwû..., wąn tcʼ 
kō..., wûn kɯ n...><Es/GM: kŭcyŭn...><Lo/LM: wanya...> 
  P-gha-(nin)..leegh vi swim to P 
  P-gha-(nin)..yaash/yaa vi sg.go around to the side 
  P-ghan-(nin)..lik vt tell O about P 

P-gha-(ghin)..dilh/deelʾ vi go around P (to one side). (as two or more people) ♦ (opt. 1pl.+ 3 obl. 
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waidilh let us go around it) ♦ (der. of <P-gha-(ghin)..> in relation to P, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) 
♦ Source forms: <GT/BR: wai dûʟ> 

P-gha-(ghin)..katsʾ vi boat away from P, keep to one side P. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3 obl. wahkatsʾ 
you (pl.) keep it on one side of them; keep it on one side! (pl.) • impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3 obl. 
wahkwatsʾ you (pl.) keep it on one side of them; keep it on one side! (pl.)) ♦ (der. of <P-gha-
(ghin)..> in relation to P, √KIS/KITSʾ go in a boat) ♦ Source forms: <GT/BR: wa kwąts> 

P-gha-(ghin)..yiish/yiitcʾ vt dream about P. ♦ (impf. 1sg.+ 3 obl. waashyiish I dreamed about it) ♦ 
(der. of <P-gha-(ghin)..> in relation to P, √YIISH4 rest/breathe) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wac yī ce> 
  chʾghaalyiish n a dreamer 

√GHAN3 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √GHAN4 sleep  
√GHAN1 rt stay; dwelling, house. {cf. Mattole: -ɣaːn 'house'} {cf. Wailaki: -ɣaŋ 'to.stay', -ɣaŋʾ 

'to.stay.PFV'; gyan s-di-ɣaŋʾ 'We live here.'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...gûn, ...wûn> 
  *ghanding n ia home 

√GHAN2 rt in 'shoulder' words. {cf. Hupa: qun- '-qa(:)n originally meant 'arm(s)'"} <GT/BR: 
...wûn> 

√GHAN4 rt sleep. ♦ (MOMimpf. √GHAN3 • MOMperf. √GHANʾ) {PAth: **kə-Rɑn (postp, 'in one's 
sleep' (Leer, 1996))} {PCalAth: *chaghan (Nongatl tc'ichaghan 'they sleep'; Lholankok shchiyang 
'[I am] asleep')} {cf. Hupa: P-ki-(w)-wun/wun'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...gûn> 
  ..cha-(ghin)-ghan/ghanʾ vi P to sleep 

P-ghan- v: 11-adverbial pfx away from P.  
√GHANʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √GHAN4 sleep  
P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt try to stop O from doing P. ♦ (perf. 1sg.+ 2sg. obj.+ 3 obl. 

waanaachʾneeʾiinʾ I tried to stop you from it) ♦ (der. of P-gha- in relation to P, naa-1 iterative, 
chʾ- 3Indef, P-ee-1 on/against P, s-1 s-conjugation/mode, √ʾIIN1 do/act) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wa na tcʼ nē ī ne> 

P-gha-naa..ltʾits vi run back to P. ♦ (impf. 3+ 3 obl. waanaaltʾits he runs back to it) ♦ (der. of P-
gha- in relation to P, naa-3 iterative/reversative, l- l-classifier, d-2 d-classifier, √ʾITS1 run) ♦ 
Source forms: <GT/BR: wąn nal t ʼûts> 

P-gha-naa-tceegh-gh..laalh vi cry along about P. ♦ (prog. 3anim.+ 3 obl. wanaaʾtcgheeghilaalh 
he cried along about him) ♦ (der. of P-gha- in relation to P, naa-1 iterative, tceegh-gh..laalh cry 
along) ♦ Source forms: <GT/BR: wąn natcʼ ge gûl ląl> 

*ghandaan n ia 1) son-in-law. ("Marriage matrilocal; later patrilocal. Boy (kwandane), mother-in-law 
not allowed to look at each other because both naked; never conversed. Mother-in-law wore deerhide 
screen (intce suts, deer skin) on 1 side face; shield from son-in-law's glances. Boy conversed with 
father-in-law, however little ashamed; -teased (about love affairs), joked with brothers-in-law; joked, 
wrestled with sisters-in-law until their marriages, then only when husbands present. 
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At boy's parents' home, girl (kiat), father-in-law (cantce) avoided (not so strictly as boy, mother-in-
law); girl wore deer skin on side face. 
Boy's parents-in-law given portion his hunting (deer), fishing efforts as return for board. After 
children came, couple lived alone." (Loeb, pp.52-3)) 2) nephew-in-law (woman's sister's son-in-
law). 3) nephew-in-law (man's.sibling's.son-in-law). 4) child-in-law's brother. ♦ (3anim. poss. 
kwandaanee his/her son-in-law • 1sg. poss. shghandaanee my son-in-law • 1sg. poss. 
shghandaanii my son-in-law) ♦ (der. of P-gha-(nin)..daa sit near P, -in personal suffix) {PAth: 
**ɣ̇ɑn-daˑ-nən 'son-in-law [lit. one who sits with O...]'} {PCalAth: *-ghandaan, -ghandaanii} 
{cf. Wailaki: -ɣandaanii 'son-in-law'} ♦ Source forms: <Gi/BR: gundan><GT/BR: 
c gûn da ne, c gûn da ne kwûc, c gûn da nī><GE/BR: -gûn dan><GN/BR: 
c gûn da nē><Lo/LM: kwandane> 

*ghandaanee n ia son-in-law. ♦ (3anim. poss. kwandaanee her son-in-law • 1sg. poss. 
shghandaanee my son-in-law • 1sg. poss. shghandaanii my son-in-law) ♦ (der. of *ghandaan 
son-in-law) {cf. Wailaki: -ɣandaanii 'son-in-law'} ♦ Source forms: <GT/BR: c gûn da nī, 
c gûn da ne, c gûn da ne kwûc><GN/BR: c gûn da nē><Lo/LM: kwandane> 

P-ghan-d-(ghin)..nish/nii vt exhort P. ("The word is said to be usually employed of public speaking." 
(Goddard, 1909, p.103)) ♦ (perf. 3+ 3pl. obl. kaashghantghinii he exhorted them) ♦ (der. of d-1 d-
qualifier, P-ghan-(ghin)..nish/nii tell P) ♦ Source forms: <GT/BR: kac gûn t gûn nī> 

*ghanding n ia home. ♦ (syn: *taaghang 'home', kwontaah-ding 1 'home', yeehding 'home') • (sim.: 
*yeegheeʾ 'house (dwelling)') ♦ (3anim. poss. kowanding his/her home • 1sg. poss. shghanding 
my home • 3 poss. wanding2 its home) (dwelling - place ) ♦ (comp. of √GHAN1 stay/dwelling, 
=ding place) {PCalAth: *ʁaːn + dən} {cf. Mattole: -ɣaːn 'house'} {cf. Wailaki: -ghanding: 
ade* gun duñ 'his own home' [SN-G] Shĕ-gan'-tah 'My home' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: 
c gûn dûñ, wûn dûñ, kō wûn dûñ, kū wûn dûñ><GN/BR: kū wûn dûñ> 

P-ghan-(ghin)..nish/nii vt tell P. ("No private ownership songs, stories." (Loeb, p.48)) ♦ (impf. 1sg.+ 
3anim. obj.+ 3 obl. waankishnish I tell him/her/them) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
kas͡hg͡hŭ́ni><GT/BR: wûn kûc nûc><Es/GM: kŭcyŭni><Lo/LM: ...wanyani> 
  dookʾang-waanyaanii n a girls' school teacher 
  kashghanii n a firetender 

P-gha-(nin)..daa vt sit near P. ♦ (der. of P-gha- in relation to P, √DAA1 sit/remain)  
  *ghandaan n ia son-in-law 

P-gha-(nin)..leegh vi swim to P. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obl. waniileegh I swam to it/them) ♦ (der. of <P-
gha-(ghin)..> in relation to P, √LEEGH1 swim underwater) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wąn nī le get><GE/BR: wąn nī le get> 

P-gha-(nin)..yaash/yaa vi sg.go around P (to one side). ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. waaʾinyaa he went 
around it) ♦ (der. of <P-gha-(ghin)..> in relation to P, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wa in yai><GE/BR: wa in yai> 
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P-ghan-(nin)..lik vt tell O about P. (as to tell a story or of an occurence. "No private ownership songs, 
stories." (Loeb, p.48)) ♦ (perf. 2sg.+ 3anim. obj.+ 1sg. obl. shghankiinik you tell about me • impf. 
2sg.+ 3anim. obj.+ 3 obl. wankwilik you (sg.) tell him about it • impf. 2sg.+ 3anim. obj.+ 3 obl. 
wankwnik you (sg.) tell him about it • impf. 3anim.+ 3anim. obj.+ 3 obl. wantcʾkwolik he tells him 
about it) (about - tell ) ♦ (der. of <P-gha-(ghin)..> in relation to P, n-4 n-qualifier, √LIK/NIK 
tell/relate) {cf. Wailaki: kyʾi-ɣaŋ=ki-ɣi-lit 'story (that which is told)'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
wąn tcʼ kwōl lûk, dō haᵋ wan kwûl lûk bûñ jaᵋ, dō haᵋ c gûn kī nûk bûñ, wûn kɯ nûk deᵋ, 
wąn kwōʟ nûk bûñ, dō haᵋ wąn kɯ dûl nûk kwûc><GE/BR: wąn tcʼ kō lûk, 
dō haᵋ wan kwûl lûk bûñ jaᵋ, wûn kɯ nûk deᵋ> 

P-ghan-(nin)..lhnik vt tell O about P. ("No private ownership songs, stories." (Loeb, p.48)) ♦ (perf. 
1pl.+ 3 obl. wankwdilnik we tell about it • impf. 2pl.3areal+ 3 obl. wankwolhnik you (pl.) tell 
about it; tell about it! (pl.)) ♦ (der. of lh-1 lh-classifier, P-ghan-(nin)..lik tell O about P) ♦ Source 
forms: <GT/BR: wąn kwōʟ nûk bûñ, dō haᵋ wąn kɯ dûl nûk kwûc> 

*ghantagit postp middle of P's back, middle of P's body. ♦ (3anim. poss. kowantagit middle of 
his/her back) ("ghan"-between ) ♦ (comp. of *gaaneeʾ arm, *tagit between P) {PAth: **q'An-tAq} 
{cf. Hupa: (Deg Xinag: siq'onh togg, my upper back)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kō wûn tûk kût , kū wûn tûk kʼût> 

*ghantak postp between P's shoulders. ♦ (+ 3anim. obl. kowantak between his/her shoulders) ♦ 
(comp. of *gaaneeʾ arm, √TAK between) {PAth: **qʾʌn-tʌq} {cf. Hupa: -quntuq} {cf. Wailaki: 
sh-gaan-tak 'middle of my shoulders' 'arms?-between'} ♦ Source forms: <GT/BR: kō wûn tûk> 

P-ghan-t-(ghin)..lkʾaas vt throw stick-like O away for P, throw away P's thing. ♦ (perf. 3+ 3 obj.+ 
3 obl. wantghilkʾaas she threw his away) ♦ (der. of P-ghan- away from P, t- inceptive, l- l-
classifier, gh-1 gh-conjugation, √KʾAAS stick-like moves quickly) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wąn t gûl kʼąc><GE/BR: wąn t gûl kʼąc> 

P-ghan-ti-(s)..lhchood vt steal O from P. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj.+ 3anim. obl. kowaantcʾteelhchoot 
she stole it from him) ♦ (der. of P-ghaan- about/from P, chʾ-ti-(s)..lhchood steal st.) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kū wąn tcʼt teʟ tcōt> 

P-ghan-ti-(s)..lhgish vt frighten P, startle P. ♦ (opt. 3+ 3 obl. wantolhgish she may be frightened • 
impf. 2pl.+ 3 obl. wantoolhgish you (pl.) frighten it) ♦ (der. of P-ghaan- about/from P, <ti-
(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √GISH2 (in 'frighten')) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wûn tōʟ gûc ûñ> 

*ghang postp at P, for P, to P. ♦ (+ 3anim. obl. kowang at/to/for him/her • + 3 obl. wang1 at/to/for it) 
{cf. Wailaki: -ɣaŋ 'close, for, about'; 'for (cause, purpose)'} ♦ Source forms: <GT/BR: wûñ, 
kō wûñ, kū wûñ> 
  *wang n > adv for (the sake of) P 
  wang-sh-(ghin)..naaʾ vt be hungry for X 

√GHASH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √GHASH/GHATCʾ bite  
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√GHASH/GHATCʾ rt bite. ♦ (MOMimpf. √GHASH • MOMperf. √GHATCʾ) {PAth: **GAk ?? 
Ga:ch(ʷ)ʼ 'gnaw'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...gąc, ...n nac, ...gûts><GE/BR: -gûts, ...n nac, 
...gûts><GN/BR: ...wac> 
  P-ee-t-(s)..ghash/ghatcʾ vt bite P 
  (ghin)..ghash/ghatcʾ vt chew O 
  kʾee-chʾ-(nin)..ghaash/ghaatcʾ vt gnaw O off 

√GHATCʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √GHASH/GHATCʾ bite  
√GHAA rt sg. go. {3rd person singular only} ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √YAA. sg. go) {PCalAth: 

*gh-(y)aa} ♦ Source forms: <GE/BR: -ga , -gai> 
P-ghaa-1 v: 12-incorp pfx through P, through an opening. ("Used of motion through an opening or 

small space. The duration of the syllable is about .27 seconds." (Goddard, 1912, p.43)) {PAth: **-
GHa ?} {PCalAth: *-ghaa} {cf. Wailaki: -ɣaa 'through'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
wa...><GE/BR: wa-><GN/BR: wa...> 
  *ghaaʾang postp through P 
  P-ghaachʾaang n a hole through P 
  P-ghaa-(nin)..____-2 vprefixset through P 
  P-ghaa-(nin)..____-2 vprefixset through P 

P-ghaa-2 v: 12-incorp pfx giving to P, for P. (in verbs of giving) <GT/BR: wa..., wai...><GE/BR: 
wai- , wa><GN/BR: wa..., wai...> 
  P-ghaa-gh-bilh/biilʾ vt give basketfull O to P 
  P-ghaa-gh..lash/laa vt give pl/rope-like O to P 
  P-ghaa-(nin)..____-1 vprefixset giving to P/going through P 
  P-ghaa-(nin)..chit vt feed P 
  lhghaa..din vi keep separated from each other 
  lhghaa-n-(ghin)..lhʾiilʾ vi quarrel with each other 

*ghaaʾ n ia hair. ♦ (1sg. poss. shghaaʾ my hair) {PAth: **GHa-'} {cf. Wailaki: -ɣáʾ} ♦ Source 
forms: <GT/BR: c gaᵋ><GE/BR: gaᵋ><Me/GM: S'-rah'><SRA/O1: wɑʔ><Gl/CS: 
waʔ> 
  *daaʾghaaʾ n ia beard, mustache 
  lheetcghaaʾ n a mud moss 
  seeghaaʾ n a rock moss 
  sghaaʾ n a head hair 
  *siighaaʾ n ia head hair 
  tooghaaʾ n a water moss 
  waaʾchow n a blanket 

*ghaaʾang postp through P. ♦ (+ 3 obl. waaʾaang through it) ♦ (der. of P-ghaa-1 through P, *tcʾingʾ 
toward) ♦ Source forms: <GT/BR: waᵋ añ> 



P-ghaachʾaang  √GHAALH/GHAALʾ 

184 
 

P-ghaachʾaang n a 1) hole through P. 2) piercing in P. (as in nose or ear for jewelry) ♦ (loc.3 poss. 
waachʾaan-miiʾ in a hole through it • 3 poss. waachʾaang hole through it) (through it - hole ) ♦ 
(der. of P-ghaa-1 through P, chʾaang3 hole) ♦ Source forms: <GT/BR: wa tcʼąn><GE/BR: 
wa tcʼąñ> 
  *inwaachʾaang n ia nostril 

P-ghaa-gh-bilh/biilʾ vt give basketfull O to P. ♦ (prog. 3+ 3 obj.+ 3anim. obl. kowaaghibiilʾ she gives 
it to her • prog. 3anim.+ 3 obj.+ 3anim. obl. kowaatcʾghaabiilʾ she gives it to him) ♦ (der. of P-
ghaa-2 giving to P, gh-2 PROG, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kō wa ge bīlᵋ, kū wa tcʼ ga bīlᵋ> 

P-ghaa-gh..lash/laa vt give pl/rope-like O to P, hand over O to P. ♦ (prog. 2sg.+ 1sg. obj. 
shghaaghilash you (sg) give it to me; hand it to me! (sg.)) ♦ (der. of P-ghaa-2 giving to P, gh-2 
PROG, √LASH/LAA classify pl/rope-like O) ♦ Source forms: <GT/BR: c ga gûl ląc> 

P-ghaa-gh..ldeelʾ vi pl. go through P. ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-2 through P, gh-2 PROG, l- l-
classifier, √DILH/DEELʾ1 eat pl. O) ♦ Source forms: <Es/GM: ...waildail> 
  tcweeʾbiiʾ-waayildeelʾ n a clamshell-bead earrings 

P-ghaa-gh-shiiʾ vi dig through P. ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-2 through P, gh-2 PROG, √SHIIʾ 
dig) ♦ Source forms: <Es/GM: ...waiĭsi> 
  *intcbiiʾwaaghishiiʾ n ia nose ornament 
  tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ n a earring (ear bone) 

P-ghaakaaʾ postp about P, around about P. ♦ (+ 2pl. obl. nohwaakaaʾ around about you (pl.)) ♦ 
(comp. of P-ghaakw to one side of P, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nōʽ wa ka><GE/BR: nōʽ wa ka> 

P-ghaakw postp to one side of P, away from P. ♦ (+ 1pl. obl. nohwaakw to one side of us; away 
from us • + 3 obl. waakw to one side of it; away from it) ♦ (comp. of P-gha- in relation to P, -kw1 
adverbial suffix) {PAth: **-GHa ?} {PCalAth: *ghaa-k} ♦ Source forms: <GT/BR: wakɯ, 
nō wakɯ><GE/BR: wakɯ, nō wakɯ> 

√GHAALʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O  
√GHAALH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √GHAAN1 kill (pl O) MOM , impf., MOM impf. of 

√GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O MOM , opt., MOM opt. of √YAA. sg. go ♦ 
Source forms:  

√GHAALH/GHAALʾ rt propel stick-like/animate O, move quickly stick-like/animate . ♦ (MOMperf. 
√GHAALʾ • MOMimpf. √GHAALH) {PAth: **ɢʌł/ɢatłʼ} {cf. Wailaki: -ɣał 'hit', -ɣalʾ, -ɣaʾl 
'club.PFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: galᵋ , gal , gaʟ , gąl> 
  beelghaal n a beam 
  dee-d-(ghin)..lghalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O into fire 
  djee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt split O up 
  P-ee-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat/whip O against P 
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  kaa..ghilghaalʾ vp be chopped up 
  kaankʾeebilhchʾeelghaal n a ground stone knife 
  kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw rope-like O out to one side 
  kwʾit-noonaaghaal n a pocket knife 
  naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt pour O down 
  naa-n-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O 
  naa-n-(nin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like O across 
  naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O 
  naa-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O again 
  nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt whip/beat O 
  n-(nin)..ghaalh/ghaalʾ vt whip O 
  noo-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw down stick-like/animate O 
  noonghaalh n a o'clock 
  noo-ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O to a limit 
  taa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O into water 
  *tilghaal n a (rattle) 
  ti-(s)..lghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O away 
  ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O 
  tcʾee..ghilghaalʾ vp be thrown out 
  yaa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O up in the air 

√GHAAN2 ♦ NEU , perf., NEU perf. of √GHAAN/GHAANʾ be moldy  
√GHAAN1 rt to kill pl O. ♦ (MOMprog. √GHAALH) {PAth: **GHan} {cf. Wailaki: -ɣaŋ 

'kill.several.IPFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: -gan, -gaʟ> 
  P-kʾit..tghaalh vi pl keep dying 
  naa-gh..ghaalh vt kill (regularly) 
  (nin)..ghaan vt kill pl. O 
  n-ti-(s)..ghaan vt kill plural O 
  tcʾee-(nin)..ghaan vt massacre 

P-ghaan- v: 12-incorp pfx 1) about P. 2) from P. {cf. Wailaki: -ɣwáŋ 'concerning'; ŋhoh=ɣwáŋ 
'against us'; -ɣaŋ 'close, for, about'} ♦ Source forms: <GT/BR: wûn..., kū wąn...><GE/BR: kō 
wąn...><GN/BR: kwun...> 
  P-ghan-ti-(s)..lhchood vt steal O from P 
  P-ghan-ti-(s)..lhgish vt frighten P 
  kwaan-beedin skii n a woman after miscarriage 

√GHAANʾ ♦ NEU , TRTL , perf., NEU trtl. perf. of √GHAAN/GHAANʾ be moldy  
P-ghaa-naa-(nin)..daash/tyaa vi sg. come back to P. (as one person) ♦ (perf. 3 wanaantyaa he 

came back to it) ♦ (der. of P-ghaa-2 giving to P, naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back) ♦ Source 
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forms: <GT/BR: wąn nan t ya> 
P-ghaa-naa-(nin)..kaash/kaan vt give contained O back to P. ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, 

P-ghaa-(nin)..kaash/kaan give contained O to P) <GN/BR: cī gûn nû´ñ ka´ctc> 
  Shghanankaashtc n a Give Me Back (Jim's name) 

P-ghaa-naa-(nin)..tish/taan vt give stick-like O back to P. ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, P-
ghaa-(nin)..tish/taan give stick-like to P) ♦ Source forms: <Lo/LM: wanantuñ> 
  waanaantaang niiyai n a surprise attack 

P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O off of P. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3 obl. wandohʾaash 
you (pl.) take it off of it; take it off! (pl.) • perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. wantghinʾaan he took it off of it) ♦ 
(der. of P-ghaan- about/from P, d-1 d-qualifier, gh-1 gh-conjugation, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ 
Source forms: <GT/BR: wûn dōʽ ᵋac, wûn t gûn ᵋąn><GN/BR: wûn dō´ +ac> 

P-ghaan-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obl. wanyeeneeljit they are afraid of it) ♦ 
(der. of P-ghaan- about/from P, P-ee-n-(s)..ljit be afraid of P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wûn ye nel git><GE/BR: wûn ye nel git> 

√GHAAN/GHAANʾ rt be moldy. ♦ (NEUperf. √GHAAN2 • NEUtrtl.perf. √GHAANʾ) {PAth: **x̣aˑŋʸʾ 
'mold', D-ɣ̇aˑŋʸʾ (ɣ-S) 'be moldy'} {PCalAth: *ʁaːn, ʁaːnʼ} {cf. Hupa: wa'n} ♦ Source forms: 
<GE/BR: -ganᵋ><JPH/GM: tʃʾətʿŋàˑŋʾ> 
  chʾ-d-n..ghaanʾ vs be moldy 
  chʾitngaangʾ adj moldy 
  chʾ..tghaan/ghaanʾ vd be moldy 
  *ghaangʾ n ia brain 
  iiwaantʾoo n a cocoon rattle 

P-ghaan-(ghin)..ldeegh vt win O from P. (in gambling) ♦ (perf. 3anim.+ 3anim. obl. 
kowantcʾghildeegh he won it from him) ♦ (der. of P-ghaan- about/from P, l- l-classifier, 
√DEEGH2 amorphous pl moves, gh-1 gh-conjugation) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kō wąn tcʼ gûl deʽ><GE/BR: kō wąn tcʼ gûl deʽ> 

P-ghaa-(nin)..____-2 vprefixset going through P. (with verbs of motion) ♦ (comp. of P-ghaa-1 
through P, n-3 n-conjugation prefix) {cf. Hupa: P-wa:=O-(n)-} <Cu/BO: wá-nŭn...><GT/BR: 
wa..., wą..., wa ûn ñ..., wa nûn..., wa gę...><GE/BR: wa..., wą..., wa ûñ ñ..., wa 
nûn...><GN/BR: wa nin...><Sa/BR: wá  ̄nûn...><Es/GM: wai..., waiĭ...><JPH/GM: 
wáˑnnɑn...><Me/GM: Wahn'-nin...><GN/BR: wan..., wa nûn..., wa nan...> 
  P-ghaa-gh..ldeelʾ vi pl go through P 
  P-ghaa-gh-shiiʾ vi dig through P 

P-ghaa-(nin)..____-1 vprefixset 1) giving to P, handing over to P. (with verbs of handling) 2) 
throwing to P. (with verbs of propeling) ♦ (comp. of P-ghaa-2 giving to P, n-3 n-conjugation 
prefix) {cf. Hupa: P-wa:=O-(n)-} ♦ Source forms: <GT/BR: wac..., wąn..., ûñ..., wa..., kwa..., 
kū wa..., c ga..., c gą..., c gąi..., wa ûñ..., wąn da..., kąc gûn..., nō wąn..., kū wa gû..., nō wa 
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ō...><GE/BR: wąn..., kwa..., kō wa..., c ga..., c gą..., waᵋ ûñ..., wa ûñ..., kwun..., nō 
wąn..., kū wa gû...><GN/BR: kwu..., ci gûn...><Lo/LM: kwa...> 

P-ghaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt give extending to P, hand out to P. ♦ (impf. 3dist.+ 3anim. obj. kowaaʾaaʾ 
they brought it • impf. 1sg.+ 3 obj.+ 3anim. obl. kowaashʾaa I give it to him • impf. 3+ 3 obj.+ 
3anim. obl. kwaaʾaa they give it to him) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-1 giving to P/going through 
P, √ʾAA. extend) <GT/BR: kwa ᵋa, kū wa ᵋaᵋ><GE/BR: kū wuc a><GN/BR: kwûc a> 

P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan vt give solid O to P, hand over to P. ♦ (impf. 3obv.+ 3 obj.+ 2sg. obl. 
inghaiʾaash someone gives you (sg.) it • perf. 3+ 3 obj.+ 3anim. obl. kowaaʾaang they gave it to 
him • perf. 3+ 3 obj.+ 3anim. obl. kwaaʾaang he gave it to him • impf. 2sg.+ 3anim. obl. 
kwaanʾaash you (sg.) give it to him; give it to him! (sg.) • impf. 3+ 3 obj.dist.+ 3anim. obl. 
kwaayaaʾaash they give them to him • impf. 3obv.+ 3 obj.+ 1sg. obl. shghaiʾaash-ee he gives it to 
me • perf. 3+ 1sg. obj. shghaanʾaan he gave it (3D O) to me • impf. 2sg.+ 1sg. obj. shghaanʾaash 
you (sg.) give it to me; give it to me! (sg.) • perf. 1pl.+ 3 obj.+ 3 obl. wandaaʾaan we gave it to him 
• perf. 3anim.+ 3 obj.+ 3 obl. waaʾnʾaang he gave it to them • impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3 obl. 
waahʾaash you (pl.) give it to it; give it to it! (pl.) • impf. 2sg.+ 3 obj.+ 3 obl. waanʾaash you (sg.) 
give it to her; give it to her! (sg.) • impf. 1sg.+ 3 obj.+ 3 obl. waashʾaash I gave it to her) ♦ (der. of 
P-ghaa-(nin)..____-1 giving to P/going through P, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wac ᵋa ce, wa ᵋac, wąn ᵋąc ûñ, ûñ ai ᵋac, kwa ya ᵋa cit, c gąi ᵋa ce, wa ûñ ᵋañ, kū wa ᵋąñ, 
wąn da ᵋa ne><GE/BR: wąn ᵋac ûñ><GN/BR: kwûn ac, wa´ +ac, kwa añ, wąn ᵋąc ûñ, 
ci gûn ac, ci gûn an in gī> 

P-ghaa-(nin)..chit vt 1) feed P. 2) give food to P. ♦ (prog. 3+ 3 obj.+ 3anim. obl. kowaaghichit they 
fed her • impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3anim. obl. kwaahchit you (pl.) feed him; feed him! (pl.) • impf. 2pl.+ 
3 obj.+ 3 obl. waahchit you (pl.) feed him; give him food! (pl.)) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-1 
giving to P/going through P, √CHIT1 in 'feed/give food', P-ghaa-2 giving to P) ♦ Source forms: 
<GT/BR: wa tcût, kwa tcûb bûñ, kū wa gût tcût><GE/BR: kū wa gût tcûtʼ> 

P-ghaa-(nin)..ghish/ghiin vt carry load O through P, carry through P on one's back. ♦ (perf. 
3anim.+ 3 obj.+ 3 obl. waaʾinghiing she carried it through it • inf-comp. impf. + 3 obl. 
waaghighish carrying through) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-2 through P, √GHISH/GHIIN cl 
load O) ♦ Source forms: <GT/BR: wa gę gûc, wa ûn ñiñ><GE/BR: wa ûñ ñiñ> 

P-ghaa-(nin)..kaash/kaan vt 1) give contained O to P. 2) place contained O before P. (as in 
presenting food) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj.+ 3pl. obl. kashghaankaash you (sg.) give it to them; give it 
to them! (sg.) • impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3anim. obj. kowaahkaash you (pl.) give it to him; give it to him! 
• perf. 3anim.+ 3 obj.+ 3 obl. waaʾinkaang he placed it/food before him • impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3 obl. 
waahkaash you (pl.) give it to him; give it to him! (pl.)) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-1 giving to 
P/going through P, √KAA1 cl open container) ♦ Source forms: <GT/BR: wa ûñ kąñ, wa ûñ kąn, 
wa kac, kąc gûn kąc><GE/BR: kō wa kac, waᵋ ûñ kʽąñ, waᵋ ûñ kąñ, wa ûñ kąñ, 
wa ûñ kąn> 
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P-ghaa-naa-(nin)..kaash/kaan vt give contained O back to P
P-ghaa-(nin)..lkit vi fall through P. ♦ (impf. 3+ 3 obl. waalkit it falls through it) ♦ (der. of P-ghaa-

(nin)..____-2 through P, l- l-classifier, √KIT/KITʾ slip/swallow) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wal kût><GE/BR: wal kût> 

P-ghaa-(nin)..lhchoos vt give fabric-like O to P. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj.+ 1sg. obl. shghaalhchoos 
you (pl) give it to me; give it to me! (pl.)) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-1 giving to P/going through
P, lh-1 lh-classifier, √CHOOS classify 2D flexible O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
c gaʟ tcōs><GE/BR: c gaʟ tcōs> 

P-ghaa-(nin)..lhkʾits vt poke O through P, stick O in P. ♦ (impf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. waalhkʾits he
poked it in it) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-2 through P, lh-1 lh-classifier, √KʾITS2 push in; take
down a.canoe) ♦ Source forms: <GT/BR: waʟ kʼûts, wąʟ kʼûts><GE/BR: 
wąʟ kʼûts><GN/BR: waʟ ḵûts>

tsʾing siiʾ-waalkʾits n a hairpin
P-ghaa-(nin)..lhtish/tiin vt give animate O to P. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obj.+ 2sg. obl. naaniilhtiing I gave it

to you (sg.) • impf. 2sg.+ 3 obj.+ 1sg. obl. shghaalhtish you (sg.) give it to me; give it to me! (sg.) • 
perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. waalhtiin he gave it to her) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-1 giving to
P/going through P, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō c gaʟ tûc ûñ gī, dō c gąʟ tûc, waʟ tīn, na niʟ tiñ><GE/BR: dō c gąʟ tûc> 

P-ghaa-(nin)..sis/saan vt watch over P. ♦ (der. of <P-gha-(ghin)..> in relation to P, √SIS/SAAN 
find/see) ♦ Source forms: <Es/GM: ...wanican...><Lo/LM: wanisan, ...wanesa>

waaniisaan n a scout/guardian
P-ghaa-(nin)..sii/siiʾ vt poke through P, pierce P. ♦ (der. of P-ghaa-1 through P, n-3 n-conjugation

prefix, √SII/SIIʾ poke) <Es/GM: ...waiĭsi>
sii-bilwaaʾisii n a hairpin

P-ghaa-(nin)..tish/taan vt give (stick-like O) to P. ♦ (opt. 3anim.+ 3 obj.2pl. nohwaaʾotaang let him
give you (pl.) stick-like • impf. 2sg.+ 3 obj.+ 1pl. obl. nohwaantiish you (sg.) give it to us; give us!
(sg.) • perf. 3anim.+ 3 obj.+ 3 obl. waaʾintaang he gave it to them) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-1 
giving to P/going through P, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) {cf. Hupa: P-wa:=O-
(n)-tiwh/ta:n} ♦ Source forms: <GT/BR: nō wąn tīc bûñ, wa ûn tañ, 
nō wa ō tąn jaᵋ><GE/BR: nō wąn tīc bûñ> 

P-ghaa-(nin)..tʾaash/tʾaan vt give fire to P. ♦ (impf. 3+ 3 obj.+ 3anim. obl. kwaatʾaash they give
him fire) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-1 giving to P/going through P, √TʾAA1 classify fire) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: kwatoc>

Djeeh Kwaatʾaash n a Throwing Burning Pitch ceremony
P-ghaa-(nin)..tcʼii/tcʼiiʼ vt wind to blow through P. ♦ (perf. 3+ 3 obl. waanintcʾiiʾ2 it/wind blows

through it) ♦ (der. of P-ghaa-(nin)..____-2 through P, √TCʾII/TCʾIIʾ wind to blow [Pl.23,fig.4]) ♦ 
Source forms: <Cu/BO: wá-nŭn-chi><GT/BR: wa nûn tcī bûñ, wa nûn tcīᵋ><GE/BR: 
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wa nûn tcʼī bûñ, wa nûn tcī bûñ><GN/BR: wa nin tcī><Sa/BR: wá ̄nûn tsˑʼī><JPH/GM: 
wáˑnnɑntʃʼɪ ̂ˑ ...><Me/GM: Wahn'-nin-che><GN/BR: wa nû̂n tcī bû̂ñ, wa nan tcĕ..., wan 
tcĕ...> 
  waanintcʾiiʾ1 n a wind (n) 

P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh vt 1) mistake P for O. 2) want P. ♦ (perf. 1sg.+ 2pl. obl.3obv. 
nohwaanooyiitʾaagh I mistook you (pl.) for them • impf. 3anim.+ 3 obl. waanooʾiitʾaagh she 
wants it • perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. waanooghintʾaagh he mistook it for it) ♦ (der. of P-ghaa-
(nin)..____-1 giving to P/going through P, noo- reaching a limit, d-2 d-classifier, √ʾAAGH 
mislead/fool) {PAth: **cf. Ahtna P-gha#n-D-'aax 'mistake'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
wa nō ī tʼa ge, nō wan nō yī taɢ ûñ gī, wûn nō gûn ta kwai> 

*ghaangʾ n ia brain. ♦ (syn: siighaangʾ 'brain', siitooʾ1 'brain') ♦ (1sg. poss. shghangʾ my brain) ♦ 
(der. of √GHAAN/GHAANʾ be moldy) ♦ Source forms: <Me/GM: Sᶜʰ'runk'> 
  siighaangʾ n a brain 

√GHAAS rt scrape. ♦ (MOMprog. √GHAATS) {cf. Hupa: wa:s} <GE/BR: -gats, -gąs> 
  gh..ghaats vt scrape along 
  (ghin)..ghaas vt scrape O 
  teeh-gh..ghaats vt scrape along underwater 

ghaasit to pound them inf-comp. + 3 obj. dist. of (ghin)..sit pound up O ♦ Source forms: <GT/BR: 
ga sût>  

√GHAAT1 rt shake. {PAth: **ɣ̇aˑd} {cf: gaatʾtcyooʾ 'barnacles' (der. of -tc,yooʾ 3)} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ...g͡ha, ...g͡hach><GT/BR: ...ga, ...gats><GE/BR: ...gaʽ, ...ga><GN/BR: ...ga 
dī, ...gû dī><Me/GM: ...waht'><GN/BR: ...gat, ...g ga, ...gAts><Lo/LM: ...gac> 
  chʾghaah n a basket parching tray 
  tighaah n a flat sifting basket 
  tighaat n a acorn flour 

√GHAAT2 rt sew/untie. {PAth: **qʌtʼ 'patch, mend by sewing'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...gąt, 
...gat, ...ga, ...ga d, ...ʟ gat, ...ñ gąt, ...ñ ąt><GE/BR: -gat, ...gąt, ...gat, ...ñ gąt, ...ñ ąt, 
...ñ at, ...ñ a> 
  chʾee-naa..lhghaat vt sew O shut 
  naahi-(s)..ghaat vt loosen O 
  noo-naa-(nin)..ghaat vt untie O to a limit 
  tcʾee-naa-(nin)..ghaat vt untie O 

√GHAAT3 rt moldy. <GT/BR: t gat> 
  ..tghaat vd be moldy (acorns) 

√GHAATC rt rattling sound. {PAth: **GHatʃ(ʷ) ??} ♦ Source forms: <GT/BR: ...gats><GE/BR: 
gats , gąs> 
  chʾ..ghaatc vs be a rattling sound (of stones) 
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*ghaatcaadeeʾ n ia claws. ♦ (3 poss. waatcaadeeʾ its claws) ♦ (comp. of √TCAADEEʾ claw/nail, lit. 
', lit. 'ghaa claw/nails') ♦ Source forms: <Me/GM: Wah-chah'-tĕ> 

√GHAATS ♦ MOM , prog., MOM prog. of √GHAAS scrape  
gh..daa vi stay, remain. ♦ (inf-comp. ghidaa to stay; staying) ♦ (der. of gh-2 PROG, √DAA1 

sit/remain) {cf. Hupa: (w)-da'} ♦ Source forms: <GT/BR: gût dai><GN/BR: 
bi gût dai><GN/BR: bī gût tai> 
  biiʾghidai n a chair 

gh..daash vi dance along. ♦ (prog. 3 ghidaash it/they dance • prog. 1pl. ghididaash we dance 
along) ♦ (der. of gh-2 PROG, √DAASH2 dance, -lh progressive suffix) {PCalAth: *daʃ} ♦ Source 
forms: <GT/BR: gût dût da ce><Lo/LM: yitac> 
  Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash n a Scalp Dance 

gh..d-lii vd become cold, start to feel chilled. (as a person) ♦ (trtl.perf. 1sg. ghishtiliiʾ I become cold) 
♦ (der. of gh-3 TRAN, ..d-lii be cold/chilled) <GT/BR: gûc tûl lī ē> 

*ghee n ia 1) same-sex sibling-in-law. 1.1) n ia man's brother-in-law. 1.2) n ia woman's sister-in-
law. (normally compounded with -tc'eek) ♦ (syn: *gheetcʾeek 1 'man's sister-in-law' (comp. of 
*ghee, tcʾeek)) 2) aunt-in-law (woman's father-in-law's sister). 3) niece-in-law (woman's 
brother's son's wife). 4) niece-in-law (husband's sister's son's wife). ♦ (1sg. poss. shghee my 
brother-in-law) {cf. Hupa: -we 'sister-in-law (woman speaking)'} {cf. Wailaki: -ɣée 'brother-in-law 
(wife's brother)'} ♦ Source forms: <Gi/BR: ge><GT/BR: c ge..><GE/BR: -ge...><Lo/LM: 
cwe..., kwe...> 
  *gheeding n ia brother-in-law (of woman) 
  *gheetcʾeek n ia sister-in-law (man's) 
  *gheeyeekii n ia sister-in-law (of man) 

√GHEE1 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √GHEE/GHIIN kill (sg O)  
√GHEE2 rt whip, fight. ♦ (perf. GHEEʾ) {PCalAth: *GHe} {cf. Hupa: we} {cf. Wailaki: ɣee 'to 

whip' 'V.STEM.IPFV', ɣe=i 'to whip' 'V.STEM.IPFV=(REL)', -ɣéł 'whip.PROG'} {cf: √GHEE/GHIIN 
'kill (sg O)'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...g gē><GE/BR: -geᵋ><Es/GM: ...łi><Lo/LM: 
...ʟke> 
  chʾilhghee n a grizzly bear 
  chʾilhgheechow n a grizzly bear 

GHEEʾ ♦ NEU , perf., NEU perf. of √GHEE/GHIIN kill (sg O) perf., perf. of √GHEE2 whip/fight  
√GHEEʾ ♦ MOM , opt., MOM opt. of √GHISH/GHIIN cl load O ♦ Source forms:  
*gheeding n ia 1) woman's brother-in-law. (of woman 

"Widow did not like to be bothered after husband's death; cried if man approached; brothers-in-law 
ridiculed her. Married one of them 2 winters after husband's death." (Loeb, p.52) 
"Widower supposed to marry older, or younger sister-in-law (kwetcek); if none, then sister-in-law's 
cousin (kwetcek). If married otherwise, deceased wife's family insulted; might kill him. Widow 
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supposed to marry brother-inlaw (kwetin) or cousin of brother-in-law." (Loeb, p.53)) 2) nephew-in-
law (woman's brother's daughter's husband). ♦ (3anim. poss. kweeding her brother-in-law • 
1sg. poss. shgheeding my brother-in-law • dial. var. *weeding LM dial.) ♦ (comp. of *ghee man's 
brother-in-law, ding man/husband) ♦ Source forms: <Gi/BR: geduN><GT/BR: c ge 
dûñ><GE/BR: ge dûñ><Lo/LM: kwetin> 

√GHEE/GHIIN rt to kill sg O. ♦ (MOMimpf. √GHEE1 • NEUperf. GHEEʾ • MOMperf. √GHIIN1) 
{PAth: **ʁeː/ʁeːŋ 's-A kill one O'} {PCalAth: *ʁeː/ʁeːn} {cf. Hupa: we/we:n} {cf. Wailaki: -ɣee 
'kill', -ɣiŋ 'kill.PFV', si-ɣi-d-ɣiŋ '[That one] who was killed.'} {cf: √GHEE2 'whip/fight'} ♦ Source 
forms: <GE/BR: -gīñ> 
  ..lhgheeʾ vt kill/whip sg. O 
  si-(s)..lghee/ghiin vt kill (sg.) 

√GHEELʾ ♦ be night/dark MOM , perf., MOM perf. of √GHILH3 be night, be dark be quiet MOM , 
perf., MOM perf. of √GHILH2 be quiet  

√GHEELH2 ♦ MOM , prog., MOM prog. of √GHISH/GHIIN cl load O be night/dark MOM , impf., 
MOM impf. of √GHILH3 be night, be dark be night/dark MOM , prog., MOM prog. of √GHILH3 
be night, be dark  

√GHEELH1 rt bundle/pack. {PAth: **ɣ̇eˑł [denominal verb from xẹˑł 'pack']} {PCalAth: *ʁeːł} {cf. 
Hupa: wehł} ♦ Source forms: <GT/BR: ...geʟ, ...gûʟ, ...gel, ...ñ eʟ><GE/BR: ...geʟ, ...ñ 
eʟ><GN/BR: ...geʟ><JPH/GM: ...ɣə̂l̄> 
  P-ee-(s)..gheelh vt tie up a load 
  naa-chʾ-ghi..lhgheelh vt carry st. along as a load 
  naa-chʾ-ti-(s)..lhgheelh vt make up loads 
  naa-(s)..lhgheelh vt make O into a pack/load 
  ..tghilh vs (be bundled) 

ghees- v: 4-conjugation pfx ghees-conjugation. (generally inceptive) {PAth: **ỉː-| 'semelfactive, 
transitional'} {cf. Hupa: wehs-; we-sɪ 'trans perfective/semelfactive, transitional' [Leer 1996/2011]} 
{cf. Wailaki: ɣees-, ɣwees- 'PFV'} ♦ Source forms: <GT/BR: gûs..., gûc..., gīs..., gī s..., gec..., 
hes...><GE/BR: gûs..., gīs..., ges..., gec..., hes...><GN/BR: gic...><Sa/BR: ɡis..., 
ɡés...> 
  chʾ-ghis..tciiʾ vi become red/dawn 
  P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ vt finish P 
  (ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vi look 
  (ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ vi be able to see 
  lhee-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vt encircle 
  naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ vs, v rest breathe; rest 
  Naaghiisyiitcʾ n a Sunday 
  taah-(ghis)..ghish/ghiin vt bring load O out of water 
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  yaa-(ghees)-ʾaa/ʾaaʾ vi extend up 
(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vi look. ♦ (perf. 3anim.dist. yaaʾheesʾiinʾ they looked (around)) ♦ (der. of ghees- 

ghees-conjugation, √ʾIIN2 look) {cf. Hupa: na:y=(we:s)-'in' 'look all around'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋ hes iñᵋ><GN/BR: ya hes iñᵋ yanˑnī> 
  kaa-(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vt look for O 

(ghees)..ghish/ghiin vt carry load O. ♦ (perf. 3anim.dist.+ 3 obj. yaaʾheesghiing they carried a 
pack) ♦ (der. of ghees- ghees-conjugation, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
yaᵋ hes giñ> 

(ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ vi be able to see. (examples in texts are in the negative form) ♦ (impf. 3obv.+ 3 obj. 
doo-ghiisʾiingʾ one could not see • perf. 3obv.+ 3areal obj. doo-koghiisʾiinʾ one could not see • 
perf. 3 ghiisʾiingʾ it was able to see) ♦ (der. of doo= NEG, ghees- ghees-conjugation, lh-1 lh-
classifier, √ʾIIN2 look) {cf. Hupa: no:=O-(we:s)-l-'in' 'be able to be seen'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō gīs iñᵋ, dō kō gīs iñᵋ><GE/BR: dō gīs iñ, dō kō gīs iñ><Sa/BR: dō kʿō 
ɡisíʼñ> 

(ghees)..lhtcii/tciinʾ vt make O. ♦ (perf. 3+ 3 obj. ghilhtciingʾ he made it • perf. 3anim.dist.+ 3 obj. 
yaaʾheelhtciinʾ they made) ♦ (der. of ghees- ghees-conjugation, lh-1 lh-classifier, √TCII/TCIINʾ 
make/gather) ♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ tciñ, gûʟ tcin kwan, yaᵋ heʟ tcīn><GE/BR: 
gûʟ tciñ> 

*gheesheeʾ BR dial dial. var. of of ♦ [*gheeshiiʾ egg] egg ♦ Source forms: <GT/BR: we ce>  
*gheeshiiʾ n ia egg. (of a bird 

various species' eggs were used as food, including grouse and quail) ♦ (dial. var. *gheesheeʾ BR 
dial • 3 poss. uuweeshii its egg(s) • 3 poss. weesheeʾ egg, its egg • 3 poss. weeshiiʾ its egg(s)) 
{PAth: **GHenzh-@} {PCalAth: *gheesh-i'} {cf. Hupa: miwe:whe'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō we cī><GE/BR: -we cī><Me/GM: Wā'-she><Lo/LM: wecit> 
  dishtc weesheeʾ n a quail eggs 
  tʾaaʾkwlʾiing-weeshiiʾ n a bird egg 

*gheetcʾeek n ia 1) man's sister-in-law. (of a man 
"Widower supposed to marry older, or younger sister-in-law (kwetcek); if none, then sister-in-law's 
cousin (kwetcek). If married otherwise, deceased wife's family insulted; might kill him. Widow 
supposed to marry brother-inlaw (kwetin) or cousin of brother-in-law." (Loeb, p.53)) ♦ (syn: *ghee 
1.2 'woman's sister-in-law', *gheeyeekii 'sister-in-law (of man)') 2) aunt-in-law (man's father-in-
law's sister). 3) cousin-in-law (sister-in-law's cousin). (of a man) ♦ (3anim. poss. kweetcʾeek his 
sister-in-law • 1sg. poss. shgheetcʾeek my sister-in-law) ♦ (comp. of *ghee man's brother-in-law, 
tcʾeek woman) ♦ Source forms: <Gi/BR: getcek><Lo/LM: kwetcek, cweyeki> 

*gheeyeekii n ia man's sister-in-law. ("Courtship.-Individual 's affair, hence not always led to 
marriage. Love affairs usually with married women: gave woman 2 yards beads which she gave to 
own family so husband would not find out. More or less freedom with unmarried sisters-in-law. 
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Man, making advances, said: 'Tikit?'- Widow did not like to be bothered after husband's death; cried 
if man approached; brothers-in-law ridiculed her. Married one of them 2 winters after husband's 
death.
No embracing, kissing. Girls taught at school sickness results if man's breath touched faces. Women 
kissed babies (ta kultot, mouth kissing). Before intercourse (aciliñ; yatcket) touched woman's organ 
(suñ).
Men's love songs: 
 he ni no ya he ni no
 ye lentuñ cweyeki cweyeki, down slide sister-in-law
 hai cuni na culktukun, only that-person-will-do-everything
 yani, that-is-what-they-say.
Women's:
 kayaye kayaye, come up come up
 Yakcañtiñyi (a place name in the north)
 hañ kwic, that-is-he perhaps. ('A man from the north is approaching. He may be my lover.')" (Loeb, 
p.52)) ♦ (syn: *gheetcʾeek 1 'man's sister-in-law') ♦ (1sg. poss. shweeyeekii) ♦ (der. of *ghee
man's brother-in-law, -kii human plural suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: cweyeki> 

gh..got vt 1) spear along, go along piercing. 2) stretch hide along. ♦ (prog. 3anim. chʾghigotʾ they
stretched it • prog. 3+ 3 obj. ghigot he speared along) ♦ (der. of gh-2 PROG, √GEET/GEEH/GOT 
pierce/spear) ♦ Source forms: <GT/BR: gę qōt, gę qō, tcʼ ge qōt><GE/BR: tcʼ ge qōt, 
tcʼ ge qōtʼ><GN/BR: tce ge qōt> 

gh..ghaats vt scrape along. (as when cleaning a roasted small animal of charring) ♦ (prog. 3anim.+ 3
obj. tcʾgheeghaats she scrapes them along) ♦ (der. of gh-2 PROG, √GHAAS scrape, -lh 
progressive suffix) <GT/BR: tcʼ ge gats><GE/BR: tcʼ ge gats> 

gh..gheelh vt carry load O along. ♦ (prog. 2sg.+ 3 obj. ghingheelh you (sg.) carry load; carry it!
(sg.) • prog. 1sg.+ 3 obj. ghishgheelh I carry it along • prog. 3anim.+ 3 obj. tcʾgheelh he carries it
along • impf. 2pl.+ 3 obj. wohgheelh you (pl.) carry them along; carry them! (pl.) • prog. 2pl.+ 3
obj. wohghilh you (pl.) carry it along; carry them! (pl.)) ♦ (der. of gh-2 PROG, √GHISH/GHIIN cl
load O, -lh progressive suffix) {cf. Hupa: ch'e:we:l, he packs it along} ♦ Source forms:
<GT/BR: gûc geʟ, gûc gel bûñ, gûc geʟ tē le, gûñ eʟ, tcʼ geʟ, gûn eʟ tē le, wōʽ gûʟ bûñ, 
wōʽ geʟ, wōʽ geʟ bûñ><GE/BR: gûc geʟ, gûñ eʟ> 

gh..ghiin vt bring load O along. ♦ (perf. 3+ 3 obj. ghighiin she brought it along) ♦ (der. of gh-2 
PROG, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ ge gin> 

ghidaadiis they cooked it perf. 3 dist. + 3 obj. of (ghin)..didiis cook O ♦ Source forms: <GN/BR: 
na ka gût da dīz>  

ghidaash it/they dance prog. 3 of gh..daash dance ♦ Source forms: <Lo/LM: yitac>  
..ghiddits vp be twisted. (as string, rope) ♦ (perf. + 3 obj. ghidits it/rope is twisted) ♦ (der. of gh-1 gh-
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conjugation, d-2 d-classifier, (ghin)..dis/dits twist O/thread) ♦ Source forms: <GT/BR: 
gût dûts><GE/BR: gût dûts>

chʾiwidits n a twisted string
ghididaash we have been dancing prog. 1pl. of n-(nin)..daash dance we dance along prog. 1pl. of 

gh..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: gût dût da ce>  
ghidits it/rope is twisted perf. + 3 obj. of ..ghiddits be twisted ♦ Source forms: <GT/BR: gût dûts> 

<GE/BR: gût dûts> <GN/BR: gût dûts>  
ghidiyaalh we go along (individually) prog. 1pl. of gh..yaalh go along ♦ Source forms: <GT/BR: 

gût dī yaʟ>  
ghigot he speared along prog. 3 + 3 obj. of gh..got spear along ♦ Source forms: <GT/BR: gę qōt, 

gę qō>  
ghighiin she brought it along perf. 3 + 3 obj. of gh..ghiin bring load O along ♦ Source forms:

<GT/BR: dō haᵋ ge gin>  
ghikis it/boat went fast prog. 3 of gh..kis go along in a boat ♦ Source forms: <GT/BR: gę kûs> 

<GE/BR: (tcʼ) gę kûs>  
ghilchaan n a pregnant woman, woman with child. ♦ (der. of (ghin)..lchaan be pregnant, =i NOM) 

{cf. Hupa: wilkya:n [pregnant woman]} ♦ Source forms: <GN/BR: gûl tca> 
..ghilcheet vp be caught. ♦ (perf. + 2sg. obj. inghilcheet you (sg.) get caught • perf. + 3anim. obj. 

kowilcheet he is caught • perf. + 2pl. obj. nohwilcheet you (pl.) are caught • perf. + 2pl. obj. 
nohwilchit you (pl.) are caught • perf. + 1sg. obj. shiighilcheet I am caught) ♦ (der. of l- l-
classifier, (ghin)..lhchit/cheet catch O) ♦ Source forms: <GN/BR: cīgûl ket ûñ gī, ûñ gûl ket, 
kū wûl ket Xûñ, nō hwil kût ûñ gī, nō Xin nō hwil ket> 

ghilchit he caught them perf. 3 + 3 obj. of (ghin)..lchit catch O <GE/BR: gûl tcût>  
ghilchʾilh they were opened perf. + 3 obj. of ..ghilchʾilh be opened ♦ Source forms: <GT/BR: 

gûl tcûʟ>  
..ghilchʾilh vp be opened. ♦ (perf. + 3 obj. ghilchʾilh they were opened) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, 

l- l-classifier, √CHʾILH split, lit. 'be split open') {cf. Hupa: A..lky'il} ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûl tcûʟ> 

ghileegh it/they became X trtl. perf. 3 of ghin..leegh become X ♦ Source forms: <GT/BR: gûl le>  
ghilgheeʾ he was whipped perf. + 3 obj. of ..ghilgheeʾ be whipped ♦ Source forms: <GT/BR: 

gûl geᵋ>  
..ghilgheeʾ vp be whipped. ♦ (perf. + 3 obj. ghilgheeʾ he was whipped) ♦ (der. of gh-1 gh-

conjugation, l- l-classifier, ..lhgheeʾ kill/whip sg. O) {cf. Hupa: we, we'} ♦ Source forms:
<GT/BR: gûl geᵋ> 

..ghilghis vp be drilled, hole is drilled. ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, ..lhghis drill a
hole) {cf. Hupa: O-ł-wis 'be drilling a hole'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
...ghu(́l-ghu(s><GT/BR: ...gûl gûs><GE/BR: ...gûl gûs><Me/GM: ...yil'-kus><Lo/LM: 
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...yulagos> 
  bilhghilghis n a fire-drill 
  kongʾyilghis n a fire drill 

ghilit it/fire is burning prog. 3 of gh..lit burn along ♦ Source forms: <GT/BR: gûl lût> <GE/BR: 
gûl lût>  

ghiliiʾ it is tied perf. + 3 obj. of ..ghiliiʾ be tied ♦ Source forms: <GT/BR: gûl līᵋ bûñ, ...gûl līᵋ> 
<GE/BR: ...gûl līᵋ>  

..ghiliiʾ vp be tied. (e.g. with withes) ♦ (perf. + 3 obj. ghiliiʾ it is tied) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, 
√LIIʾ1 snare/tie) {cf. Hupa: O-wi-loy' 'be tied together'} ♦ Source forms: <GT/BR: gûl līᵋ bûñ, 
...gûl līᵋ><GE/BR: ...gûl līᵋ><Es/GM: ...yĭli><GN/BR: ...ga lĕ> 
  diinees-ghiliiʾ n a fire fan 
  lhee..ghiliiʾ vp be tied together 
  sii-bilhghiliiʾ n a hair ribbons 
  sneeʾbilhghiliiʾ n ia anklet/garter 

ghilkaalh it becomes day; it dawns prog. 3 of gh..lkaalh dawn ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûl kąʟ deᵋ>  

ghilkʾaan there is a fire; it/fire burned perf. 3 of gh..lkʾaan burn/fire exists ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûl kʼąñ, gûl kʼan, gûl kʼąn, gûl kʼa mûn> <GE/BR: gûl kʼañ, gûl kʼąn> <GN/BR: 
gûl kʼan>  

ghilkʾotcʾtcing n a sour angelica. (Angelica sp.) ♦ (load: √BIITLʾ2 'classify basketfull') ((became) sour 
- kind of thing ) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √KʾOOTCʾ sour, -tcing sort/kind) ♦ 
Source forms: <GT/BR: gûl kōtc tcûñ> 

..ghillheegh vp 1) be smeared. (as a sticky substance or paint) 2) be painted. ♦ (der. of gh-1 gh-
conjugation, l- l-classifier, √LHEEGH classify mushy O) ♦ Source forms: <Me/GM: ...yil-h'lā> 
  djeeh-ghilheeh n a black paint 

ghiloos you (sg.) bring it/them along prog. 2sg. + 3 obj. of gh..loos lead O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûl lōs tē le> <GE/BR: gûl lōs tē le>  

..ghilsai vp be dried up. ♦ Source forms: <JPH/GM: ...ʼɑ̆lθay̞><Lo/LM: elsai(dj)> 
  Too-ʾIlsaiding n a Place Where Water is Dried Up 
  toonai-kwʾit-ghilsai n a drying platform (for fish) 
  Tlʾoh Ghilsaitc n a Dried Grass (girl's name) 

ghilsaan it was found perf. + 3 obj. of ..ghilsaan be found ♦ Source forms: <GT/BR: gûl sąn, 
gûl sąñ, gûl sañ, gûl sa nīt, dō gûl sañ> <GE/BR: gûl sąn>  

..ghilsaan vp 1) be found. 2) be seen. ♦ (perf. + 3 obj. ghilsaan it was found • perf. + 3pl. obj. 
kashghilsaan they were found • perf. + 3anim. obj. kowilsaan he/she was found) {cf. Hupa: O-wi-
l-tsa:n "be seen"} ♦ Source forms: <GT/BR: gûl sąn, gûl sąñ, gûl sañ, gûl sa nīt, dō gûl sañ, 
kō wûl san, dō kū wûl sañ, dō kō wûl sąn, dō kū wûl san nût, kûc gûl sąn><GE/BR: 
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gûl sąn, dō gûl sañ> 
*ghilsing n ia husband. ♦ (syn: ding 2 'husband') ♦ (1sg. poss. shghilsing my husband) ♦ Source 

forms: <Cu/BO: s͡hg͡hŭ́l-sŭṇ> 
ghiltaatcʾ n a 1) tattoo. ("Both sexes generally had perpendicular lines tattooed on the face and the 

chest." (Curtis, 1924, 183) 
"Bill [Ray] has narrow line tattooed from bottom of nose to hole of ear on each cheek" (Goddard, 
1902 FN, Villages, p.22) (barely visible in Curtis photo) 
"tattooed on (man's) breast of Charlie above breast oblique used to measure money" (Goddard, 1902 
FN, NB IV, p.44, includes diagram) 
"A lot of the old Indian ladies had that tattoo on their chin. Velma and them’s aunt had three of them. 
One here and one in the middle and one here. One, one, one down here on her chin. I guess those 
were Cahto marks. I don’t know why they had them there, but that was just like marking of them for 
their tribe or something, I guess." (Florence (Willits) Bowen, Russell & Levene, 1991, p.52) 
"The fresh leaves of any kind of grass were formerly used in tattooing, the green juice being pricked 
into the skin with a needle [bone needle]" (Chesnut, 1902, p.311) 
"All kinds of soot are used in tattooing, but that from burning pine pitch is especially esteemed. The 
design is pricked into the skin by means of a sharpened piece of bone ... and the soot is then rubbed 
in thoroughly." (Chesnut, 1902, p.308)) ♦ (mat: tcʾish 'soot', tlʾoh 1 'grass', yeehlitceeʾ 'soot') • (rel.: 
tsʾing-saahaal 1 'bone awl') 2) mark. 3) picture, image, drawing. 4) letter, writing. ♦ (dial. var. 
yiltaatcʾ) ♦ (der. of ..ghiltaatcʾ be marked, =i NOM) {cf. Hupa: wiltuch' 'a tattoo'} {cf. Wailaki: 
Tahs 'Paint'; 'Tattoo marks' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: g͡hŭ́l-tats><Es/GM: 
yĭltatc><Me/GM: Yil'-tahts><GN/BR: gûl tatc><Lo/LM: yultats> 

..ghiltaatcʾ vd 1) be marked. 2) be tattooed. 3) be spotted. ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-
classifier, (s)..lhtaatcʾ tattoo/mark O) {cf. Hupa: wi-l-tuch' 'have been tattooed'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: g͡hŭ́l-tats><Es/GM: yĭltatc><Me/GM: Yel'-tahtch', Yil'-tahts><GN/BR: gûl 
tatc><Lo/LM: yultats> 

..ghiltciinʾ vp 1) be made. 2) be gathered, harvested. ♦ (perf. + 3 obj. ghiltciing it was made) ♦ (der. 
of l- l-classifier, (ghin)..lhtcii/tciinʾ make O) {cf. Hupa: (win)..lchwe, chwe'n} ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûl tciñ, gûl tcʼiñ><GE/BR: gûl tciñ><Lo/LM: ...yilciñ> 
  dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet n a trade (gathering) 

ghiltciing it was made perf. + 3 obj. of ..ghiltciinʾ made/gathered ♦ Source forms: <GT/BR: gûl tciñ, 
gûl tcʼiñ> <GE/BR: gûl tciñ>  

ghiltcʾaat he shouted/called perf. 3 of (ghin)..ltcʾaat shout ♦ Source forms: <GT/BR: gûl tcąt, 
gûl tca, gûl tca dût> <GE/BR: gûl tcąt>  

ghiltsʾilh1 it/sound is coming along prog. 3 of ..ghiltsʾilh be heard along ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûl sûʟ> <GN/BR: gûl tsûl,̳ gûl t?sûl, ...gûl sûʟ>  

ghiltsʾilh2 it was heard along prog. + 3 obj. of ..ghiltsʾilh be heard along <GT/BR: kin nec gûl sûʟ> 
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<GN/BR: kin nec gûl sûʟ yanī>  
..ghiltsʾilh 1) vp be heard along. (as a voice or sound) 2) vi come along. (as a voice or sound) ♦ 

(prog. 3 ghiltsʾilh1 it/sound is coming along • prog. + 3 obj. ghiltsʾilh2 it was heard along) ♦ (der. of 
gh-2 PROG, l- l-classifier, √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear, -lh progressive suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: gûl sûʟ, kin nec gûl sûʟ><GN/BR: gûl tsûl,̳ gûl t?sûl, 
kin nec gûl sûʟ yanī> 
  kineesh-..ghiltsʾilh vp talking to be heard 

ghilyeeʾt they built a house perf. 3 + 3 obj. of (ghin)-lyiiʾt build a.house ♦ Source forms: <Sa/BR: ɡûl 
yé ̄ʼt>  

ghilyiiʾ they built a house perf. 3 + 3 obj. of (ghin)-lyiiʾt build a.house ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûl yīᵋ> <GE/BR: gûl yīᵋ>  

..ghilyoolh vp be blown. ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √YOOLH1 blow) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: butilyol> 
  bitʾ-ghilyool n a gas (intestinal) 
  P-bitʾ..ghilyoolh vp have gas 

√GHILH1 rt faint, dizzy. {cf. Wailaki: -ɣił 'dizzy', níɣił 'drunk'} ♦ Source forms: <Lo/LM: ...gule> 
  n-(s)..ghilh vi faint 

√GHILH2 rt be quiet. ♦ (MOMperf. √GHEELʾ be quiet) {PAth: **də-|ʁeːtłʼ, trans. |ʁẻːł 'be quiet, 
calm'} {PCalAth: *ʁił/ʁeːtłʼ} {cf. Wailaki: -ɣił 'stop.IPFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: -yelᵋ> 
  dee-(nin)..ghilh/gheelʾ vs stop crying 

√GHILH3 rt to be night, be dark. ♦ (MOMperf. √GHEELʾ be night/dark • MOMimpf. √GHEELH2 be 
night/dark • MOMprog. √GHEELH2 be night/dark) {PAth: **ɢeł/ɢeːtłʼ} ♦ Source forms: 
<GE/BR: -gelᵋ , -geʟ , -gûl> 
  ..lhghilh vi be evening 
  tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ vd be very dark 

ghilhdaalh it walked along prog. 3 of gh-(s)..lhdaalh walk along ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûʟ daʟ>  

ghilhgheelʾ it became evening trtl. perf. 3 of ghin..lhghilh/gheelʾ become evening ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûʟ gelᵋ, gûʟ ge le, gûʟ gel lût, gûl gel lit, gûʟ ge lit, gûʟ gelᵋ ûn haᵋ, gûʟ gelᵋ bûʟ, 
gûʟ gelᵋ deᵋ> <GE/BR: gûʟ gelᵋ; gûʟ ge le, ûʟ gelᵋ deᵋ> <Sa/BR: ɡûɬ ɣếlʼ>  

ghilhghilh it becomes evening trtl. impf. 3 of ghin..lhghilh/gheelʾ become evening ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûʟ gûʟ deᵋ>  

ghilhkʾaang you (sg.) are building a fire; be building a fire! (sg.) prog. 2sg. of gh..lhkʾaan build a fire 
♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ kʼąñ>  

ghilhshʾiikʾ it (arm/leg) is asleep/tingling trtl. perf. 3 of ghin..lhshʾiikʾ tingle/asleep ♦ Source forms: 
<GN/BR: gûʟ cīk>  

ghilhshingʾ it came to smell trtl. perf. 3 of ghin..lhshinʾ come to smell ♦ Source forms: <GT/BR: 
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gûʟ cûn ne> <GE/BR: gûʟ cûñᵋ, gûʟ cûn ne>  
ghilhtik it burst perf. 3 of (ghin)..lhtik burst ♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ tûk> <GE/BR: 

gûʟ tûk, gûʟ tʽûk>  
ghilhtciingʾ he made it perf. 3 + 3 obj. of (ghees)..lhtcii/tciinʾ make O ♦ Source forms: <GT/BR: 

gûʟ tciñ, gûʟ tcin kwan> <GE/BR: gûʟ tciñ>  
ghilhtcʾaat he shouted perf. 3 of (ghin)..lhtcʾaat shout ♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ tcat> 

<GE/BR: gûʟ tcat, gûʟ tcąt>  
ghilhtlʾoon he wove it perf. 3 + 3 obj. of (ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon weave O ♦ Source forms: <GT/BR: 

gûʟ Lō nit> <GN/BR: gûʟ Lō̟n nit>  
ghilhtsai it became dry trtl. perf. 3 of ghin..lhtsai become dry ♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ sai> 

<GE/BR: gûʟ tsai>  
Ghilhtsai n a May/June, "Become Dry" month. (month 8 in list in (Goddard, notebook I, p.26), 

between Tl'ohdilk'is and Uunaanaaghilhit) ♦ (wh: ghindaan-it 'spring season') (becomes dry ) ♦ 
(der. of ghin..lhtsai become dry) ♦ Source forms: <GN/BR: gûʟ tsai> 

(ghin)..ʾaalh/ʾaalʾ vt chew O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾghinʾaalʾ he chewed it) ♦ (der. of gh-1 gh-
conjugation, √ʾAALʾ1 chew) {PAth: **O-0-ʔaʾˑtłʾ (ɣ-A/sem) chew, bite O} {cf. Hupa: 
ch'iwing'a:tł'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼi gûn ᵋalᵋ yaᵋ nī, tcʼ gûn alᵋ><GE/BR: 
tcʼ gûn alᵋ> 

ghinchaagh it became large trtl. perf. 3 of ghin..chaagh become large ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûn tcaʽ, gûn tca ɢe kwa nañ, gûn tca kwąñ, gûn tcaɢ kwąn> <GE/BR: gûn tcaɢ kwąn>  

ghin..chaagh vd become large. ♦ (trtl.perf. 3 ghinchaagh it became large) ♦ (der. of gh-3 TRAN, 
√CHAAGH large) {cf: n-ghin..chaagh 'become large' (der. of gh-3,n..chaagh)} ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûn tcaʽ, gûn tca ɢe kwa nañ, gûn tca kwąñ, gûn tcaɢ kwąn><GE/BR: 
gûn tcaɢ kwąn> 
  too-ghinchaagh n a high tide 

ghindaan it became spring trtl. perf. 3 of ghin..daan become spring ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûn da nit> <GE/BR: gun da nit>  

ghin..daan vi become spring. ♦ (trtl.perf. 3 ghindaan it became spring) ♦ (der. of gh-3 TRAN, 
√DAAN be spring) ♦ Source forms: <GT/BR: gûn da nit> 
  ghindaan-it n a spring season 

ghindaan-it n a spring time. ♦ (pt: Ghilhtsai '9-May/June "Become Dry"', Tʾanʾlhtik '7-March/April 
"Leaves Burst"', Tlʾoh-Dilkʾis '8-April/May "Brown Grass Month"', Tlʾoh-Diltik '7-March/April 
"Grass Popping Month"') • (syn: kongʾ tiiyaang daantcit 'spring season') ♦ (der. of ghin..daan 
become spring, =hit when) ♦ Source forms: <GE/BR: gûn da nit><GN/BR: gûn da nit> 

(ghin)..didiis vt cook O. ♦ (perf. 3dist.+ 3 obj. ghidaadiis they cooked it) ♦ (der. of gh-1 gh-
conjugation, d-2 d-classifier, √DIIS cook/singe) ♦ Source forms: <GN/BR: na ka gût da dīz> 

(ghin)..dilh/deelʾ vi go along. (dual or plural subject) ♦ (prog. 1pl. ghiidilh we go • perf. 3anim. 
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tcʾghindilh they went along) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) {cf. Hupa: 
(win)..dilh/de:tl'} {cf. Wailaki: ʾi-n-dił 'They go'} ♦ Source forms: <GT/BR: gī dûʟ, gī dûʟ tē le, 
tcʼ gûn dûʟ><GE/BR: gī dûʟ> 

(ghin)..dis/dits vt twist O/thread. (as making rope or string) ♦ (made: beelh 'rope') ♦ (perf. 3anim.+ 3 
obj. tcʾghindits he twisted st./rope) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √DIS/DITS twist rope) {PAth: 
**O-|dədz 's-A twist, spin, wind O'} {PCalAth: *(ʁən)..dəts} {cf. Hupa: k'i-(w)-dits 'twist, twine 
(string, rope)'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûn dûts kwąn><GE/BR: -dûts, -dûs> 
  ..ghiddits vp be twisted 

ghindii it became old trtl. perf. 3 of ghin..dii become old ♦ Source forms: <GT/BR: gûn dī>  
ghin..dii vd become old; be old. ♦ (trtl.perf. 3 ghindii it became old) ♦ (der. of gh-3 TRAN, √DII be 

old) ♦ Source forms: <GT/BR: gûn dī> 
(ghin)..diis vt singe O, cook O. ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. didiis let's cook it • impf. 2sg.+ 3 obj. indiis you 

(sg.) cook it; cook it! (sg.) • opt. 1sg.+ 3 obj. ishdiis let me singe it • impf. 2pl.+ 3 obj. ohdiis you 
(pl.) singe it; singe it! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾighindiis he singed it) ♦ (der. of gh-1 gh-
conjugation, √DIIS cook/singe) ♦ Source forms: <GN/BR: cī ic dīs, ûn dīs, tcī gûn dīz, dût dīs, 
ō( dīs> 

ghindooʾ it becomes not; it vanishes trtl. perf. 3 of ghin..dooʾ become not ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûn dōᵋ bûñ, gûn dōᵋ deᵋ> <GE/BR: gûn dōᵋ deᵋ>  

ghin..dooʾ vd 1) become not, cease to exist. 2) be gone, all gone. ♦ (trtl.perf. 3 ghindooʾ it becomes 
not; it vanishes) ♦ (der. of gh-3 TRAN, √DOO/DOOʾ be not) {cf. Wailaki: nighindo': Nug'-gin-tŭ 
'All gone' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: gûn dōᵋ bûñ, gûn dōᵋ deᵋ><GE/BR: 
gûn dōᵋ deᵋ> 

ghin..djiin vi become day. ♦ (der. of gh-3 TRAN, djiing day) <GN/BR: gûn djiñ> 
ghindjiing adv mid-morning. (about 9AM) (it has become day ) ♦ (der. of ghin..djiin become day, =i 

NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: gûn djiñ> 
ghinees it/they became long/tall trtl. 3 perf. of ghin..nees become long ♦ Source forms: <GT/BR: 

gûn nes> <GE/BR: gûn nes>  
(ghin)..got vt spear O (fish). ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. inggot you (sg.) spear it; spear it! (sg.) • impf. 

1sg.+ 3 obj. ishgot I spear it) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √GEET/GEEH/GOT pierce/spear) 
{cf. Hupa: qot} ♦ Source forms: <GT/BR: ûc qōt, ûñ qōt><GE/BR: ûc qōt, ûñ qōt> 

(ghin)..ghash/ghatcʾ vt chew O, bite O. ♦ (opt. 3obv.+ 3 obj. yoghash let him chew it/them) ♦ (der. 
of gh-1 gh-conjugation, √GHASH/GHATCʾ bite) ♦ Source forms: <GT/BR: yō gąc><GN/BR: 
yō wac> 

(ghin)..ghaan vt kill. (plural object) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾghinghaan he killed them) <GE/BR: 
tcʼ gûñ ga ne> 

(ghin)..ghaas vt scrape O. (as when making a bow, other wood-working) ♦ (made: kʾaaʾsʾilhtiingʾ 
'bow (specifically)') • (make: tsʾilhtiingʾ 1 'bow') ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. ohghaas you (pl.) scrape it; 
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scrape it! (pl.)) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √GHAAS scrape) {cf. Hupa: O-(w)-wa:s 'whittle, 
scrape'} ♦ Source forms: <GT/BR: ōʽ gąs><GE/BR: ōʽ gąs> 

ghinkaiʾ n a winter. ♦ (syn: kai1 'winter season', kai-hit 'winter season') ♦ (der. of ghin..kaiʾ become 
winter, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: gûn kai⁺> 

ghin..kaiʾ vi become winter. ♦ (der. of gh-3 TRAN, kai1 winter) <GN/BR: gûn kai> 
ghinkaang you (sg.) caught it/fish in net perf. 2sg. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ 

Source forms: <GN/BR: ni ûn gûn kûñ>  
(ghin)..kaash/kaan vt catch fish in net. ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. dikaaʾ let's catch it/fish in a net • perf. 

2sg.+ 3 obj. ghinkaang you (sg.) caught it/fish in net • impf. 2sg.+ 3 obj. inkaash you (sg.) catch it 
in net; catch it! (sg.) • opt. 1sg.+ 3 obj. ishkaaʾ1 let me catch it • impf. 1sg.+ 3 obj. ishkaaʾ2 I catch 
it/fish in net • impf. 2pl.+ 3 obj. ohkaan you (pl.) net it/fish; net it! (pl.) [ • impf. 2pl.+ 3 obj. 
ohkaash you (pl.) catch fish in net; catch fish! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾghinkaan he netted 
it/fish • impf. 3anim.+ 3 obj. tcʾkaash he caught them/fish • opt. 3anim.+ 3 obj. tcʾokaaʾ let him 
catch it in net • impf. 3anim.dist.+ 3 obj. yaaʾkaash they net it/fish • opt. 3anim.dist. yaaʾokaaʾ let 
them catch fish) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √KAA2 catch fish in net) {PCalAth: *ka} {cf. 
Hupa: (win)..xawh, xa:n} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ kac kwąn, tcʼ kąc kwąn, dō yaᵋ kac, 
tcʼ gûn kan, tsʼ gûn kan, tcʼ gûn kan kwąn, tsʼ gûn kan kwąn, tcʼ gûn kąñ kwañ, 
ōʽ kan><GE/BR: dō yaᵋ kac, ōʽ kan, tsʼ gûn kan><GN/BR: ûñ kûc, ō kac, gûn kûñ, 
tcī gûñ kañ, ûc kā, īc ka, tcō ka, dûk ka, ya ō ka> 

(ghin)..kʾinʾ vt twist O. (as withes, for basketry or tying) ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. ohkʾingʾ you (pl.) twist 
withes; twist them! (pl.)) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √KʾINʾ twist) {cf. Hupa: k'i-(w)-q'e:n} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ōʽ kʼûñᵋ><GE/BR: ōʽ kʼûñᵋ> 

(ghin)..lash/laa vt handle, pick up (plural or rope-like object). ♦ (impf. 3+ 3 obj. ilash he picks them 
up) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √LASH/LAA classify pl/rope-like O) {cf. Hupa: liwh/laː} {cf. 
Wailaki: ʾi-l-lash 'You pick (acorns) one by one!'} {cf: toolish 'kind of clover'} ♦ Source forms: 
<GN/BR: sĕ û lûc> 
  gh..leelh vt carry pl/rope-like O along 
  naa..ghilaa vp rope-like/pl. O be picked up 

(ghin)..laan vi laugh. ♦ (perf. 3anim. tcʾghilaang he laughed) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, 
√LAAN/LANʾ laugh) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûl lañ> 

(ghin)..lchaan vd be pregnant, with child; "have a belly". ("Leaves of plant having 2 seed balls 
rubbed on stomach of childless married woman for boy; white flowered plant used for girl. Birth 
prevention: drank water from abalone shell; or placed stick across stream, bent down on it, drank. 
Single women taught in school to avoid dolls, infants because contagious; might become pregnant. 
Boys taught to keep away from babies, in both schools; if baby wet brother rheumatism might result; 
caution not always observed." (Loeb, p.51)) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, *chaan 
belly) {cf. Hupa: wilkya:n [pregnant woman]} ♦ Source forms: <GN/BR: gûl tca> 
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  ghilchaan n a woman with child 
(ghin)..lchit vt catch. ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. dilcheet let's catch it • perf. 3+ 3 obj. ghilchit he caught 

them • perf. 3+ 3anim. obj. koowilchit they caught her) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-
classifier, √CHIT2 catch) {cf. Hupa: (win)..lhkit} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kō wûl tcût><GE/BR: gûl tcût><GN/BR: dil ket> 
  kolchit n a Naaghaichow Catchers 

ghin..leegh vt become X, turn into X. ♦ (trtl.perf. 3 ghileegh it/they became X) ♦ (der. of gh-3 
TRAN, (s)..leegh/liinʾ become) {cf. Hupa: (win)..leh/liw} ♦ Source forms: <GT/BR: gûl le> 

(ghin)..litc vi urinate, piss, pee. ♦ (impf. 1sg. ishlitc I urinate • impf. 2pl. ohlitc you (pl.) urinate; 
urinate! (pl.)) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √LITC urinate) {cf. Hupa: (w)-lich} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ōʽ lûts><GN/BR: ic lûtc><Sa/BR: ísˑ lûts><GSl: lɪtʃ> 
  P-iiʾ-(ghin)..litc vi urinate in P 

(ghin)..lkit/kitʾ vt swallow O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾghilkitʾ he swallowed it) ♦ (der. of gh-1 gh-
conjugation, l- l-classifier, √KIT/KITʾ slip/swallow) {cf. Hupa: O-(w)-l-xit/xit' 'swallow'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: nōc kût, tcʼ gûl kûtʼ><GE/BR: nōc kût, tcʼ gûl kût, tcʼ gûl kʽût> 

(ghin)..ltcʾaat vi 1) shout, yell. 2) call O (elk or deer). (Deer and elk were called by squeaking on a 
poison oak leaf, whistling with the mouth, or calling vocally (per Essene elements 29-32, p.3, Driver 
elements 66-69, p.310). Per note in Driver on 68 (p.375), "Usually imitated fawn sound.") ♦ (sim.: 
oo-(ghin)..lhyiish 'whistle at O') • (tool: keechʾinghiit 'poison oak') ♦ (perf. 3 ghiltcʾaat he 
shouted/called) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √TCʾAAT3 shout) ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûl tcąt, gûl tca> 

(ghin)-lyiiʾt vt build a house, make a house. ♦ (perf. 3+ 3 obj. ghilyeeʾt they built a house • perf. 3+ 3 
obj. ghilyiiʾ they built a house) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √YIIT2 build a house) ♦ 
Source forms: <GT/BR: gûl yīᵋ><GE/BR: gûl yīᵋ><Sa/BR: ɡûl yé ̄ʼt> 

ghin..lhaan vt become many. ♦ (trtl.perf. 3 ghinlhaang they became many) ♦ (der. of √LHAAN be 
many) {cf. Hupa: (win)..lha:n} ♦ Source forms: <GT/BR: gûn ʟąn, gûn ʟa nē kwa nąñ, 
gûn ʟa nī><GE/BR: gûn ʟąñ, gûn ʟa ne> 

ghinlhaang they became many trtl. perf. 3 of ghin..lhaan many ♦ Source forms: <GT/BR: gûn ʟąn, 
gûn ʟa nē kwa nąñ, gûn ʟa nī> <GE/BR: gûn ʟąñ, gûn ʟa ne>  

(ghin)..lhaat vi jump. ♦ (opt. 3dist. yaahonlhaat let them jump) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, 
√LHAAT/LHAAGH jump) {cf. Hupa: ...(w)-l-ła:t 'jump'} {cf. Wailaki: ɣiŋ-ła=niŋ 'he ran'} ♦ 
Source forms: <GN/BR: ya xōñ ʟût> 

(ghin)..lhchit/cheet vt catch O. ♦ (tool: naalhghii 1 'dog') ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. ilhcheet you (sg.) 
catch it; catch it! (sg.) • opt. 1sg. ishcheet2 let me catch it • impf. 1sg.+ 3 obj. ishcheet1 I catch it • 
impf. 2pl.+ 3 obj. olhcheet you (pl.) catch it; catch it! (pl.) • impf. 3anim.+ 3 obj. tcʾeelhchit s/he 
catches it • impf. 3anim.+ 3 obj. tcʾilhchit2 he catches it • opt. 3anim.dist. yaaʾolhcheet let them 
catch it • impf. + 3obv. obj.+ 3 obj. yiilhchit it catches it) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-
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classifier, √CHIT2 catch) {cf. Hupa: O-ł-kit 'catch hold of'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûʟ tcût, 
tcʼûʟ tcût dût, tcʼeʟ tcût, tcʼeʟ tcī, yīʟ tcût, yīʟ tcûb bûñ, cōʟ tcût, kō wûl tcût><GN/BR: 
ic ket|ûñ gī, ûʟ ket, ûc ket, ōʟ ket, ya ōʟ ket, yiʟ tcût ya nī, yīʟ tcûb bûñ> 
  ..ghilcheet vp be caught 
  noonii shaa yiilhchit n a eclipse 
  oo-(ghin)..lhchit vt catch O 
  tcʾilhchit1 n a wrestling 

ghin..lhghilh/gheelʾ vd become evening, evening. ♦ (trtl.perf. 3 ghilhgheelʾ it became evening • 
trtl.impf. 3 ghilhghilh it becomes evening) {cf. Hupa: (win)..lhwilh/we:tl'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûʟ gûʟ deᵋ, gûʟ gelᵋ, gûʟ ge le, gûʟ gel lût, gûl gel lit, gûʟ ge lit, gûʟ gelᵋ ûn haᵋ, 
gûʟ gelᵋ bûʟ, gûʟ gelᵋ deᵋ><GE/BR: gûʟ gelᵋ; gûʟ ge le, gûʟ gelᵋ deᵋ><Sa/BR: ɡûɬ ɣếlʼ> 

(ghin)..lhkeeʾ vt track O. ♦ (impf. 3+ 1pl. obj. nheelhkeeʾ he tracks us • perf. 3anim.+ 1pl. obj. 
nohtcʾghilhkeeʾ he tracked us) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-classifier, √KEEʾ1 track) {cf. 
Hupa: na:=O-(s)-ł-xe:/xe' 'track O around'} ♦ Source forms: <GT/BR: dō n heʟ keᵋ tē le 
dō nō tcʼ gûʟ keᵋ tē le> 
  gh..lhkeeʾ vt track O along 

(ghin)..lhkʾits vt spit on O. ♦ (perf. 3+ 1sg. obj. shghilhkʾits he spit on me) ♦ (der. of gh-1 gh-
conjugation, lh-1 lh-classifier, √KʾITS1 in 'spit on') ♦ Source forms: <GT/BR: c gûʟ kʼûts> 

ghin..lhshʾiikʾ vi tingle, be asleep, have pins and needles. (as a leg or arm tingling "asleep") {ex. 
Shkee' ghilhsh'iik'., 'My leg is asleep.' <Goddard notebook VIII, p.13>} ♦ (trtl.perf. 3 
ghilhshʾiikʾ it (arm/leg) is asleep/tingling) ♦ (der. of gh-3 TRAN, lh-1 lh-classifier, √TCʾIIKʾ 
spicy/sting) ♦ Source forms: <GN/BR: gûʟ cīk> 

ghin..lhshinʾ vi come to smell X, become smelling X. (qualified as good, bad, etc.) ♦ (trtl.perf. 3 
ghilhshingʾ it came to smell) ♦ (der. of gh-3 TRAN, lh-1 lh-classifier, √TCIISH/TCIN smell) {cf. 
Hupa: 'a:=xo-wi-ł-chwin' 'odor to come; begin to smell'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûʟ cûn ne><GE/BR: gûʟ cûñᵋ, gûʟ cûn ne> 
  nshoon (ghin)..lhshin vi smell good 

(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O, kick against O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾghilhtaalʾ she kicked it) ♦ 
(der. of gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-classifier, √TAALH step/move foot) {cf. Hupa: (win)..lhtulh, 
ta:tl'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ tal><GN/BR: ṯce̱ gûʟ tal> 
  naa-(nin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O 

(ghin)..lhtik vi burst, explode. ♦ (perf. 3 ghilhtik it burst) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-
classifier, √TIK burst/pop) ♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ tûk><GE/BR: gûʟ tûk, gûʟ tʽûk> 
  P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ vt kill P 
  P-djii-(s)..lhtik vt kill P 
  djii-(s)..lhtik/tikʾ vt kill O 

(ghin)..lhtish/tiin vt 1) pick up animate O. 2) give animate O. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. ilhtish you (sg.) 
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give it; give it! (sg.) • perf. 3dist.3obv. yaihiilhtiing they picked it/fish up) ♦ (der. of gh-1 gh-
conjugation, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) {cf. Hupa: A..lhtiwh, ten} ♦ Source 
forms: <GT/BR: ûʟ tûc, yai hīʟ tiñ><GE/BR: ûʟ tûc> 
  taah-(s)..lhtish/tiin vt take animate O out of water 

(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt 1) make O. 2) gather, collect. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. ilhtcii1 you (sg.) make it; 
make it! (sg.) • impf. 3anim.dist.+ 3 obj. yaaʾlhtcii they gathered) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, lh-
1 lh-classifier, √TCII/TCIINʾ make/gather) {cf. Hupa: (win)..lhchwe, chwe'n} {cf. Wailaki: ʾi-ł-
chii 'You make it.'; yi-s-chinʾ 'he does (not) make'} ♦ Source forms: <GT/BR: ûʟ tcī, ûʟ tcī tel, 
yaᵋʟ tcī, gûʟ tciñ><GE/BR: ûʟ tcī><Sa/BR: ...éɬtsˑī><Lo/LM: yulciñ> 
  daaʾ nshoong ghilhtciingʾ n a pet 
  ..ghiltciinʾ vp made/gathered 
  P-saayeeʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt shell P 
  shooʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt make O well 

(ghin)..lhtcʾaat vi shout. ♦ (perf. 3 ghilhtcʾaat he shouted • impf. 2sg. ilhtcʾaat you (sg.) shout; shout! 
(sg.) • opt. 1sg. ishtcʾaat let me shout • impf. 2pl. olhtcʾaah you (pl.) shout; shout! (pl.)) ♦ (der. of 
gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-classifier, √TCʾAAT3 shout) {cf. Wailaki: ɣi-ł-chʾat=di-neh 'he is 
shouting'; ʾi-ł-tsʾadʾ 'He will halloo.'} ♦ Source forms: <GT/BR: ûc tcąt, ûc tcat, ûc tcąt tē le, 
ûʟ tcąt, ûʟ tcąk kwan, dō haᵋ ōʟ tca bûñ, gûʟ tcat><GE/BR: ûc tcat, ûʟ tcąt, ûʟ tcąk kwan, 
ûʟ tcąt kwan, gûʟ tcat, gûʟ tcąt> 

(ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon vt weave O, twine O. (as a net, bag, headnet or basket) ♦ (perf. 3+ 3 obj. 
ghilhtlʾoon he wove it) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-classifier, √TLʾOO/TLʾOON 
weave/braid) ♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ Lō nit><GN/BR: gûʟ Lō̟n nit> 

ghin..lhtsai vd become dry. ♦ (trtl.perf. 3 ghilhtsai it became dry) ♦ (der. of gh-3 TRAN, ..lhsai be 
dry) {cf. Hupa: (win)..lhtsa:y} ♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ sai><GE/BR: 
gûʟ tsai><GN/BR: gûʟ tsai> 
  Ghilhtsai n a May/June 

ghin..nees vd 1) become long. 2) become tall. ♦ (trtl.3perf. ghinees it/they became long/tall) ♦ (der. 
of gh-3 TRAN, n..nees be long) ♦ Source forms: <GT/BR: gûn nes><GE/BR: gûn nes> 

ghinsilh it became warm/hot trtl. perf. 3 of ghin..silh become warm ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûn sûʟ, gûn sûl le> <GE/BR: gûn sûʟ, gûn sûl le>  

ghin..silh vd become warm, feel warm. (as a person or the environment) ♦ (trtl.perf. 3 ghinsilh it 
became warm/hot • trtl.perf. 1sg. ghiisil I became warm • trtl.perf. 3areal kowinsilh it/weather 
became hot) ♦ (der. of gh-3 TRAN, √SILH be warm/sweat (v), s..silh be hot) {cf. Hupa: 
(win)..se:l} ♦ Source forms: <GT/BR: gûn sûʟ, gûn sûl le, kō wûn sûʟ, 
kō wûn sûl le><GE/BR: gûn sûʟ, gûn sûl le, kō wûn sûʟ, kō wûn sûl, 
kʽō wûn sûl><GN/BR: gī sûʟ, kō wûn sûʟ, kō wûn sûl><Sa/BR: kʿōʼwû́n sûł> 

(ghin)..sit vt pound up O, pulverize O. (as ochre, other substances pounded into powder) ♦ (made: 
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shiish 1 'ochre') ♦ (inf-comp. + 3 obj.dist. ghaasit to pound them • prog. 3+ 3 obj. ghisit1 he 
pounded it • impf. 1sg.+ 3 obj. isit I pound it • inf-comp. + 3anim. obj. kooghisit to pound it • impf. 
2pl.+ 3 obj. ohsit you (pl.) pound them; pound them! (pl.) • perf. 3anim. tcʾghinsit he pounded it 
up) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √SIT3 pound) {cf. Wailaki: ʾi-n-sid=eʾ 'You'll pound...'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ûs sût, ōʽ sût, ōʽ sûb bûñ, tcʼ gûn sût, gę sût, ga sût><GE/BR: 
ûs sût, tcʼ gûn sût><GN/BR: ō sûb bûñ, kō ge sûb bûñ><Sa/BR: tsˑʼi ɡû́n sût> 
  chʾ-(ghin)..sit vt pound acorns 

(ghin)..siit/siitʾ vi fart, break wind. ♦ (perf. 3anim. tcʾghinsiitʾ he farted) ♦ (der. of gh-1 gh-
conjugation, √SIIT fart/break wind) {cf. Hupa: (w)-tse:t 'break wind, fart'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûn sīᵋ, tcʼ gûn sīᵋ dût> 

ghinshiiʾ adv summertime. ♦ Source forms: <GN/BR: ghûn cī> 
ghin..shiiʾ vd become summer. ♦ (der. of gh-3 TRAN, √SHIIN summer) <GN/BR: ghûn cī> 
ghinteelh it became flat trtl. perf. 3 of ghin..teelh become flat ♦ Source forms: <GT/BR: gûn teʟ> 

<GE/BR: gûn teʟ>  
ghin..teelh vd become flat, widen. (as ground) ♦ (trtl.perf. 3 ghinteelh it became flat) ♦ (der. of gh-3 

TRAN, n..teelh flat (adjectival)) ♦ Source forms: <GT/BR: gûn teʟ><GE/BR: gûn teʟ> 
ghin..tin vd become cold, cool. ♦ (trtl.perf. 1sg. ghiitin I became cold) ♦ (der. of gh-3 TRAN, s..tin be 

cold, √TIN2 cold/freeze) ♦ Source forms: <GN/BR: ghī tûn> 
ghintiilh you (sg.) take it along; take it along! (sg.) prog. 2sg. + 3 obj. of gh..tiilh take stick-like O 

along ♦ Source forms: <GT/BR: gûn tīʟ>  
(ghin)..too/tooʾ vt drink up water. ♦ (perf. 3obv.3 yiighintooʾ he/it drank it all up) ♦ Source forms: 

<GT/BR: yī gûn tōᵋ> 
ghin..tyaash vd become old. ♦ (trtl.perf. 3 ghitiiyaash it/they become old) ♦ Source forms: <GT/BR: 

gût tī yac><GE/BR: gût t yac> 
ghintʾanʾ n a fall, autumn. ♦ (syn: ghintʾanʾkʾit 'autumn', tʾaangʾkwʾhit 'Autumn season') (become-

autumn ) {cf. Hupa: t'unq', t'unq'it 'fall (season)'} ♦ Source forms: <GN/BR: ghûn tûñ> 
ghin..tʾanʾ vd become fall. ♦ (der. of gh-3 TRAN, tʾaanʾ leaf) <GT/BR: gûn tûn...><GN/BR: 

gûn tûn..., ghûn tûñ> 
ghintʾanʾkʾit n a fall, autumn. ♦ (syn: ghintʾanʾ 'autumn', tʾaangʾkwʾhit 'Autumn season') (become-

autumn ) ♦ (der. of ghintʾanʾ autumn, -kʾ2 on, =hit when) {PCalAth: *t'aan'-k'i(t)} {cf. Hupa: 
t'unq', t'unq'it 'fall (season)'} ♦ Source forms: <GT/BR: gûn tûn kʼût><GN/BR: gûn tûn kût> 

ghintʾee adv now. ♦ (der. of gh-3 TRAN, n-3 n-conjugation prefix, √TʾEE2 be thus) {cf. Hupa: wint'e 
'it always happens, it is always so . adverb'} ♦ Source forms: <GT/BR: gûn tʼē, 
gûn tʼe><GE/BR: gûn tʼē><Sa/BR: ɡû́ntʼê> 

(ghin)..tcanʾ vi defecate. ♦ (perf. 3 ghintcangʾ he defecated • perf. 3anim. tcʾghintcangʾ he defecated) 
♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √TCANʾ defecate) {cf. Hupa: (win)..chwing, chwe'n} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tsʼ gûn tcąñ><GE/BR: tsʼ gûn tcąñ><GN/BR: gûn tc+ûñ> 
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ghintcangʾ he defecated perf. 3 of (ghin)..tcanʾ defecate <GN/BR: gûn tc+ûñ>  
(ghin)..tcaa vt 1) bury O, cache O in the ground. (as storing food or other items) 2) bury O to cook. 

(in an earth oven) ♦ (perf. 3+ 3 obj. ghitcaaʾ they covered • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾghintcaa s/he 
buried it (to cook)) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √TCAA bury/cache) {cf. Hupa: (win)..chwa} ♦ 
Source forms: <GT/BR: gût tcaᵋ, tcʼ gûn tcai><GE/BR: tcʼ gûn tcai, tcʼ gûn cai> 
  ..ghittcaa vp be buried 

(ghin)..tceegh 1) vi cry. 2) vt cry for O, weep for O. ♦ (impf. 2sg. intceegh you (sg.) cry; cry! (sg.) • 
impf. 1sg. ishtciigh I cry • impf. 1sg.+ 3anim. obj. kwashtceegh I cry for him • impf. 2pl.+ 3anim. 
obj. kwohtciih you (pl.) cry for him; cry for him! (pl.) • impf. 3 tceegh it cries • perf. 3anim. 
tcʾghintceegh he cried • impf. 3anim. tcʾtceeh he cries • impf. 3anim.dist. yaaʾtceeh they cry • 
impf. 3dist. yaatceegh they cry) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √TCEEGH cry) {cf. Hupa: 
(win)..chwiw} {cf. Wailaki: ʾi-di-cheh 'We cry.'; ʾ-oh-cheh 'You all cry.'; ɣi-i-cheh=iŋ 'I cried.'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ûc tcī ɢe, ûn tceʽ bûñ, tceʽ, tce ɢe, tceʽ gût, tce gût, tceʽ bûʟ, 
tceʽ kwaᵋ, tcʼ tceʽ, yaᵋ tceʽ, tcʼ gûn tceɢ, tcʼ gûn tceʽ, dō kɯ ûc tceʽ tē le, dō haᵋ kɯ ûn ceʽ, 
dō haᵋ kɯ ō tcī><GE/BR: ûc tcī ɢe, ûn tceʽ bûñ, tceɢ , tceʽ, tcʼ gûn tce ɢe, tcʼ gûn tce ge, 
dō haᵋ kɯ ûn ceʽ><GN/BR: tce´, ya tce´> 
  gh..tciilh vt cry along for O 

ghintlʾitsʾ2 it became rough trtl. perf. 3 of ghin..tlʾitsʾ become rough ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûn ʟûts, gûn ʟûts e>  

ghintlʾitsʾ1 n a ice. (it has become hard ) ♦ Source forms: <GN/BR: gûn L,ûts> 
ghin..tlʾitsʾ vd become rough, strong, hard. ♦ (trtl.perf. 3 ghintlʾitsʾ2 it became rough) ♦ (der. of gh-3 

TRAN, √TLʾITSʾ be rough/strong/hard) ♦ Source forms: <GT/BR: gûn ʟûts, gûn ʟûts e> 
  too (ghin)..tlʾitsʾ vd water to be rough 

ghinyaalh you (sg.) are walking; walk along! (sg.) prog. 2sg. of gh..yaalh go along go along ♦ Source 
forms: <GT/BR: gûn yaʟ, gûñ yaʟ, gûn yaʟ a> <GE/BR: gûn yaʟ>  

(ghin)..yaalh vi O to be sleepy. ♦ (perf. 1sg. shghiiyaal I am sleepy) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, 
√YAALH1 sleep) ♦ Source forms: <GT/BR: s gī yal, c gī yal, c gī ya lē><GE/BR: c gī yal, 
c gī ya lē><GN/BR: s gī ya´ʟ, c gī ya lē, s gī ya lē> 

(ghin)..yaan/yaanʾ vt eat O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾghinyaanʾ she/he ate • perf. 3anim.dist.+ 3 obj. 
yaaʾghinyaang they ate it • impf. 3+ 3 obj. yaan it/they eat it • perf. 3obv.+ 3 obj. yiighinyaan she 
ate it • opt. 3obv.+ 3 obj. yoyaang they may eat) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √YAAN3 eat O) 
{cf. Hupa: O-(w)-ya:n/yun'} {cf. Wailaki: yáŋʾ 'to eat'; ʾi-n-yaŋʾ=eʾ 'You'll eat it later on!', ʾ-oh-
yaŋʾ=eʾ 'You all will eat it later on!'; ʾe-ʾe-sháŋʾ 'I commence eating'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
yan, ya mûñ, tcʼ gûn yan, yī gûn yañ, yaᵋ gûn yañ, yō yąñ jaᵋ><GE/BR: tcʼ gûn yanᵋ, 
yī gûn yañ> 
  chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ vt eat something 
  gooyaaneeʾ n a star 
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  yeeh-(ghin)..yaan vi eat O inside 
(ghin)..yiish vt break O off. (as grass, in harvesting and threshing seeds) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 

tcʾghinyiish he broke it/grass off) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √YIISH/YII. break) {cf. Hupa: O-
(w)-ye:wh 'rub in the hand to crush, thresh seeds'} {cf. Wailaki: ʾi-n-yish 'Break it!'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ gûn yīc><GE/BR: tcʼ gûn yīc><Sa/BR: tsˑʼi ɡû́n yic> 

ghingheelh you (sg.) carry load; carry it! (sg.) prog. 2sg. + 3 obj. of gh..gheelh carry load O along ♦ 
Source forms: <GT/BR: gûñ eʟ, gûn eʟ tē le> <GE/BR: gûñ eʟ>  

√GHIS rt drill/bore. {cf. Hupa: wis} <Cu/BO: ...ghŭs><GT/BR: ...gûs><GE/BR: 
...gûs><Lo/LM: ...gos> 
  ..lhghis vt drill a hole 

ghisaan to see bad luck inf-comp. 3 of gh..saan see bad luck <Lo/LM: gusan>  
ghisdaalee-teeleeʾ n a quiver. (for arrows) ♦ (syn: naaʾghii 'quiver (for arrows)', tʾaaʾsits 'quiver (for 

arrows)') (? - sack ) ♦ (comp. of gh-(s)..lhdaalh walk along, teeleeʾ sack) ♦ Source forms: 
<GN/BR: gûs da lĕ tĕ le> 

ghisit1 he pounded it prog. 3 + 3 obj. of (ghin)..sit pound up O ♦ Source forms: <GT/BR: gę sût>  
ghisit2 adj pounded, hashed. (Dried meat or fish ground, grease added, berries added, mammal and 

fish bones ground, and eaten either dry as hash or boiled (per Essene elements 245-252, 264, Driver 
elements 323-326, 338-340, p."Meat, fish, bones, seeds, berries, 'everything,' pounded fine, eaten by 
pinching in fingers, as with pinole. Used especially on journeys." (Driver note to element 338, p.381) 
) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, √SIT3 pound, =i NOM) {cf. Hupa: witsit 'pounded'} <Lo/LM: 
gusut> 
  sʾing ghisit n a bone hash 

(ghis)..shaagh vt catch with a hook. (as a hooked stick for tripping deer, or an eel gaff for catching 
lampreys) ♦ (prog. 3+ 3 obj. ghisshaah they caught it with a hook) ♦ (der. of ghees- ghees-
conjugation, √SHAAGH catch w/ hook) {PAth: **O-(ł-)|ʒə̉qʼ 'gh-A/sem hook O, snag O with 
hook'} {PCalAth: *O-(ʁəs)..ʃaːʁ} ♦ Source forms: <GT/BR: gûs caʽ, gûc caʽ><GE/BR: 
gûs caʽ> 

ghisshaah they caught it with a hook prog. 3 + 3 obj. of (ghis)..shaagh catch with a hook ♦ Source 
forms: <GT/BR: gûc caʽ, gûs caʽ> <GE/BR: gûs caʽ>  

√GHISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √GHISH/GHIIN cl load O  
ghishaalh I walk along prog. 1sg. of gh..yaalh go along ♦ Source forms: <GT/BR: gûc caʟ> 

<GE/BR: gûc caʟ>  
ghishgheelh I carry it along prog. 1sg. + 3 obj. of gh..gheelh carry load O along ♦ Source forms: 

<GT/BR: gûc geʟ, gûc gel bûñ, gûc geʟ tē le> <GE/BR: gûc geʟ>  
√GHISH/GHIIN rt classify a load/pack/burden, carry on the back. (similar to a classificatory verb, 

but lacks a corresponding s-positional) ♦ (carry: *gheesheeʾ 'egg') ♦ (MOMopt. √GHEEʾ • 
MOMprog. √GHEELH2 • MOMimpf. √GHISH • MOMperf. √GHIIN1) {PAth: **x̥e 'handle obj. in 
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pack'} {PCalAth: *ghee [ghish, ghiin, ghee', gheelh; ghee, ghee']} {cf. Wailaki: -ɣee 
'pack.IPFV'; -ɣeł 'pack.things'} ♦ Source forms: <GE/BR: -gin, -gûc, -geᵋ, -gel> 
  P-cha..ghish vt carry load P 
  daah-d-(ghin)..ghish/ghiin vt pick up/take up load O onto back 
  daah-naan-d-(ghin)..ghish/ghiin vt carry pack-like O back 
  djiinaa tishghiish-tcing adv noon 
  P-ee-(s)..ghish/ghiin vt carry load O up against P 
  P-ghaa-(nin)..ghish/ghiin vt carry load O through P 
  (ghees)..ghish/ghiin vt carry load O 
  gh..gheelh vt carry load O along 
  gh..ghiin vt bring load O along 
  gh..lhghilh vt carry load O along 
  kaa-(s)..ghish/ghiin vt bring load O up from below 
  ko-(ghin)..ghish/ghiin vt bring down load O 
  ..lghish/ghiin vt carry load O 
  naa..ghish/ghiin1 vt bring load O 
  naa..ghish/ghiin2 vt carry load O around 
  naa-gh..lhgheelh vt carry load O along 
  naa-gh..tgheelh vt carry load O along 
  naanaa-(ghin)..ghish/ghiin vt take load O down 
  naa-n-(nin)..ghish/ghiin vt carry load O across 
  naa-(n)..tghiin vt bring load O back 
  ninʾ-(s)..ghish/ghiin vt pick up load O take up load O 
  n-(nin)..ghish/ghiin vt bring load O 
  noo-naa-(nin)..ghish/ghiin vt leave load O 
  noo-(nin)..ghish/ghiin vt carry load O to a limit 
  s..ghiin vt load O to lie 
  taah-(ghis)..ghish/ghiin vt bring load O out of water 
  taah-t-(s)..ghish/ghiin vt carry load O from water 
  teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin vt put load O to a limit in water 
  ti-(s)..ghish/ghiin vt carry load O along 
  tcʾee-(nin)..ghish/ghiin vt carry load O out 
  yeeh-(ghin)..ghish/ghiin vt carry load O in 

ghishtiliiʾ I become cold trtl. perf. 1sg. of gh..d-lii become cold/chilled ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûc tûl lī ē>  

ghishtyiilʾ it broke to pieces prog. + 3 obj. of ghi-sh-t-yiilʾ break O to pieces ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûc t yīl> <Sa/BR: ɡûc tʿ ɡ̆í̃īlʼ ["ỹ" under first ɡ, "y" under second], ɡûc tʿ yíīl ̥̓>  
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ghi-sh-t-yiilʾ vt break O to pieces; split O to pieces. ♦ (prog. + 3 obj. ghishtyiilʾ it broke to pieces) ♦ 
(der. of gh-2 PROG, sh-2 sh-qualifier, d-2 d-classifier, √YIISH/YII. break) ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûc t yīl><Sa/BR: ɡûc tʿ yíīl ̥̓> 

ghishtciilh I place it along prog. 1sg. + 3 obj. of gh..lhtciilh place O along (making) ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûc tcī let> <GE/BR: gīc tcīʟ>  

..ghitghiitc vp be bitten. (in the term for 'toothache') ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, d-2 d-classifier, lit. 
', lit. 'be ghiitc-ed') ♦ Source forms: <Lo/LM: yetwitc> 
  P-woʾ goo ghitghiitc n ia toothache 

ghitiiyaash it/they become old trtl. perf. 3 of ghin..tyaash become old become old ♦ Source forms: 
<GT/BR: gût tī yac> <GE/BR: gût t yac> <GN/BR: +ût tī yac>  

..ghitlhaat vp be shot. ("Earache (cwe yetLat ear shoot). Doctor sucked behind ear; pus ran from ear; 
cleaned with stick." (Loeb, p.48)) ♦ (perf. 3 yitlhaat it is shot) ♦ (der. of gh-2 PROG, d-2 d-
classifier, √LHAAT1 shoot) ♦ Source forms: <Lo/LM: yetʟat> 
  P-tcgheeʾ ..ghitlhaat vp P's ear to ache 

ghitlhit it is blackened trtl. perf. + 3 obj. of ..ghitlhit be blackened (with soot) ♦ Source forms: 
<GT/BR: gût ʟût ûñ gī>  

..ghitlhit vp be blackened. (In the story Coyotes Seen Fishing the fact that the Coyote people's fish-
spear shafts were well-blackened (like the Cahto) and not white/natural wood (like the Yuki) 
demonstrates that they are not Yuki. [??? find reference where Cahto blackening of most tools was 
mentioned Curtis?/Loeb????]) ♦ (tool: yeehlitceeʾ 'soot') ♦ (trtl.perf. + 3 obj. ghitlhit it is 
blackened) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, d-2 d-classifier, √LHIT burn) ♦ Source forms: <GT/BR: 
gût ʟût ûñ gī> 

ghittʾaatsʾ it was cut perf. + 3 obj. of ..ghittʾaatsʾ be cut ♦ Source forms: <GT/BR: gût tʼats>  
..ghittʾaatsʾ vp be cut. ♦ (perf. + 3 obj. ghittʾaatsʾ it was cut) ♦ (der. of d-2 d-classifier, chʾ-

(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ cut O up) {cf. Hupa: ..t'us, t'a'ts'} ♦ Source forms: <GT/BR: gût tʼats> 
ghittcaa they were covered up perf. + 3 obj. of ..ghittcaa be buried ♦ Source forms: <GT/BR: 

gût tca>  
..ghittcaa vp be buried, covered up. (with dirt, as in a cache or earth oven) ♦ (perf. + 3 obj. ghittcaa 

they were covered up) ♦ (der. of d-2 d-classifier, (ghin)..tcaa bury/cache O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: gût tca, gût tcaᵋ> 
  tʾaangʾbilh-ghitcai n a earth oven 

..ghittlʾoon vp be woven. ♦ (dial. var. yi..tʼoon LM dial.) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, d-2 d-
classifier, (s)..tlʾoo/tlʾoon weave O weave) ♦ Source forms: <GT/BR: gût Lōñ><GE/BR: 
gût Lōñ><Lo/LM: yitong> 
  kʾantaaghiitc sitsʾ ghittlʾoongʾ n a rabbitskin blanket 
  yooʾghittlʾoongʾ n a woven bead 

ghitcaaʾ they covered perf. 3 + 3 obj. of (ghin)..tcaa bury/cache O ♦ Source forms: <GT/BR: 
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gût tcaᵋ>  
..ghitchʾaan vp be shot. ♦ (perf. + 3 obj. ghitchʾaang it was shot) ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, d-2 

d-classifier, (s)..chʾaash/chʾaan shoot) ♦ Source forms: <GT/BR: gût tcʼañ, gût tcʼan, gę tcʼąñ, 
gût tcʼa ne><GE/BR: gût tcʼañᵋ><GN/BR: gût ṯca̱ñ, gût ṯca̱ ne> 

ghitchʾaang it was shot perf. + 3 obj. of ..ghitchʾaan be shot ♦ Source forms: <GT/BR: gût tcʼañ, 
gût tcʼan, gę tcʼąñ, gût tcʼa ne> <GE/BR: gût tcʼañᵋ> <GN/BR: gût ṯca̱ñ, gût ṯca̱ ne>  

ghitchaagh it/they were becoming large trtl. perf. 3 of ..ghitchaagh become large become large ♦ 
Source forms: <GT/BR: gût tcaʽ>  

..ghitchaagh vp become large. ♦ (trtl.perf. 3 ghitchaagh it/they were becoming large) ♦ (der. of gh-3 
TRAN, d-2 d-classifier, √CHAAGH large) <GT/BR: gût tcaʽ> 

ghiidilh we go prog. 1pl. of (ghin)..dilh/deelʾ du./pl. go along ♦ Source forms: <GT/BR: gī dûʟ, 
gī dûʟ tē le> <GE/BR: gī dûʟ>  

√GHIIN1 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √GHEE/GHIIN kill (sg O) MOM , perf., MOM perf. of 
√GHISH/GHIIN cl load O  

√GHIIN2 rt be greasy/oily. {PAth: **D-|ʁeː 'S be greasy, oily'} {cf. Hupa: ni-ł-we' 'be greasy, oily, 
shining'} {cf. Wailaki: ɣiŋ/ɣiŋʾ 'to melt'; l-ɣin 'to melt (INTR)} <GN/BR: ...gīn> 
  ..lhghiin vd be oily 

ghiisʾiingʾ it was able to see perf. 3 of (ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ be able to see see ♦ Source forms: 
<GE/BR: dō gī sīñ>  

ghiisil I became warm trtl. perf. 1sg. of ghin..silh become warm ♦ Source forms: <GN/BR: gī sûl>  
ghiishtciilh I place it/water along prog. 1sg. + 3 obj. of gh..lhtciilh place O along (making) ♦ Source 

forms: <GT/BR: gīc tcīl, gīc tcī lē dī> <GE/BR: gīc tcīʟ>  
ghiitin I became cold trtl. perf. 1sg. of ghin..tin become cold ♦ Source forms: <GN/BR: ghī tûn>  
*ghiitcʾ n ia 1) throat. 2) (fig.) voice. ♦ (sim.: *daaʾ 3 'voice') ♦ (1sg. poss. shiitcʾ my throat) ♦ (der. 

of yiitcʾ breath/spirit) {cf. Hupa: -ye'ch' 'breath, breathing' -- whe:ch' 'my breath'} ♦ Source forms: 
<GN/BR: gīts...><Me/GM: Shētch> 

Ghiitcʾntceeʾtc n a Throat No Good (name). ("throat no good was boss. [at Gaashlai'] Could not talk 
well but was smart." (Goddard, NB part 2, p.33)) ♦ (wh: Gaakee-kiiyaahaang 'Gaakee band', 
Gaashlaiʾ 'Yew Top village') ♦ (der. of *ghiitcʾ throat, -tc diminutive suffix, -ntceeʾ bad--adjectival 
suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: gīts n tce' tc> 

gh..kis vi 1) go along in a boat. 2) go fast. (in a boat) ♦ (prog. 3 ghikis it/boat went fast) ♦ (der. of 
gh-2 PROG, √KIS/KITSʾ go in a boat, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: gE kûs> 

gh..leelh vt carry pl/rope-like O along. ♦ (prog. 3anim.+ 3 obj. tcʾghileelh he carries them along • 
prog. 3obv.+ 3 obj. yiighileelh he carries them along) ♦ (der. of gh-2 PROG, (ghin)..lash/laa 
handle (pl/rope-like), -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûl lel ûñ gī, 
yī gûl lē le> 

gh..lit vi burn along, be burning. ♦ (sim.: naa-(s)..lit 'burn up around', yiighi..lit 'burn') ♦ (prog. 3 
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ghilit it/fire is burning) ♦ (der. of gh-2 PROG, √LIT burn) ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûl lût><GE/BR: gûl lût><GN/BR: bī ī lit> 
  biiʾghilit n a chimney 
  biiʾlit n a fireplace 
  kolit-din n a fireplace, fire pit 
  kwaileeh n a fire 
  kwailit n a fire 

gh..lkaalh vd be day, be daylight, dawn. ♦ (prog. 3 ghilkaalh it becomes day; it dawns • prog. 
3nat.phen. yiighilkaalh it becomes daylight) ♦ (der. of gh-2 PROG, l- l-classifier, √KAA4 dawn; 
spend the night be daylight, -lh progressive suffix) {cf. Hupa: ka, ka:n} ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûl kąʟ deᵋ><GE/BR: yī gûl kąʟ> 

gh..lkʾaan vs fire exists; there is a fire. ♦ (perf. 3 ghilkʾaan there is a fire; it/fire burned) ♦ (der. of 
gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √KʾAAN2 burn) {cf. Hupa: q'an, q'an'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: gûl kʼąñ, gûl kʼan, gûl kʼąn, gûl kʼa mûn><GE/BR: gûl kʼañ, gûl kʼąn><GN/BR: 
gûl kan> 

gh..loos vt lead O along, bring O (leading). ♦ (prog. 2sg.+ 3 obj. ghiloos you (sg.) bring it/them 
along • prog. 2pl.+ 3anim. obj. kwwohloos you (pl.) bring him; bring him! (pl.)) ♦ (der. of gh-2 
PROG, √LOOS lead, -lh progressive suffix) {cf. Hupa: A..los} ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûl lōs tē le, kɯ wōʽ lōs bûñ><GE/BR: gûl lōs tē le> 

gh..lshoolh vi slide along, be slid along. ♦ (der. of gh-2 PROG, l- l-classifier, √SHOOT slide/glide, -
lh progressive suffix) {PCalAth: *ɢə-l-ʃoːł} {cf. Hupa: wi-l-whol 'slide along'} <GN/BR: 
...l cōl...> 
  seelshool n a grinding stone 

gh..lhghilh vt carry load O along. ♦ (prog. 3+ 3anim. obj. kwilhghilh it carries him along) ♦ (der. of 
gh-2 PROG, lh-1 lh-classifier, √GHISH/GHIIN cl load O, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwûʟ gûʟ> 

gh..lhkaalh vi go, walk along. (as plural people/animals) ♦ (prog. 2pl. wolhkaalh walk! (pl.); you all 
walk along) ♦ (der. of gh-2 PROG, lh-1 lh-classifier, √KAT1 go (pl), -lh progressive suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: wōʟ kąʟ> 

gh..lhkeeʾ vt track O along. ♦ (perf. 3anim. tcʾighilhkeeʾ he tracked along) ♦ (der. of gh-2 PROG, 
(ghin)..lhkeeʾ track O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ keᵋ><GN/BR: sī gûʟ ke> 

gh..lhkʾaan vt build a fire. ♦ (prog. 2sg. ghilhkʾaang you (sg.) are building a fire; be building a fire! 
(sg.)) ♦ (der. of gh-2 PROG, lh-1 lh-classifier, √KʾAAN2 burn) ♦ Source forms: <GT/BR: 
gûʟ kʼąñ> 

gh..lhteelh vt take animate O along. ♦ (prog. 3anim. tcʾghilhteelh he took it/animate along) ♦ (der. of 
gh-2 PROG, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O, -lh progressive suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ teʟ> 
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gh..lhtiilh vt take stick-like O along, go along holding a stick-like O. ♦ (prog. 3anim.+ 3 obj. 
tcʾghilhtiilh he took it/stick-like along) ♦ (der. of gh-2 PROG, lh-1 lh-classifier, √TISH/TAAN1 
classify stick-like/enclosed O, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ tīʟ> 
  titsʾ gh..lhtiilh vi walk with a.cane 

gh..lhtciilh vt 1) place O along (making), make O along. (as distributing (trees, water, etc.) in 
Creation) 2) make many O. (as many items, like arrows) ♦ (prog. 1sg.+ 3 obj. ghishtciilh I place 
it along • prog. 1sg.+ 3 obj. ghiishtciilh I place it/water along • prog. 3anim.+ 3 obj. tcʾghilhtciilh 
he kept making) ♦ (der. of gh-2 PROG, (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O, -lh progressive suffix) 
♦ Source forms: <GT/BR: gīc tcīl, gīc tcī lē dī, gûc tcī let, tcʼ gûʟ tcīʟ, tcʼ gûʟ tcīl><GE/BR: 
gīc tcīʟ> 

√GHOLH rt scratch/scrape. {cf. Wailaki: ɣwoł 'V.STEM.IPFV' 'to scrape'} ♦ Source forms: 
<GN/BR: wa le...><Es/GM: wolĕ..., ...ñoł><Lo/LM: wali...> 
  aad-(ghin)..gholh vt scratch oneself 
  woleechin n a gumboot chiton 

√GHOSH rt foam. {PAth: **ʁʊʃʷ} {PCalAth: *ʁoʃ} {cf. Hupa: k'iwowh} <GT/BR: 
...wōc><GE/BR: ...wōc><GN/BR: ...wōc> 
  chʾwosh n a foam 
  gosh n a red osier dogwood 

√GHOTLʾ rt in 'make noise'. {cf. Hupa: ky'i-wotl', crunching sound} <GT/BR: ...wōl> 
  chʾ-(s)..wolʾ vt make noise 

gh..saan vt see bad luck or a harmful spirit. ♦ (inf-comp. 3 ghisaan to see bad luck) ♦ (der. of gh-2 
PROG, √SIS/SAAN find/see) ♦ Source forms: <Lo/LM: gusan> 

gh-(s)..lhdaalh vi walk along. (as one person) ♦ (prog. 3 ghilhdaalh it walked along) ♦ (der. of gh-2 
PROG, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √DAASH/DAA run/jump, -lh progressive suffix) 
♦ Source forms: <GT/BR: gûʟ daʟ> 
  ghisdaalee-teeleeʾ n a quiver (for arrows) 
  P-ilh-gh..lhdaalh vt sg. walk along with P 

gh..tiilh vt take stick-like O along, bring stick-like O along. (as a canoe) ♦ (prog. 2sg.+ 3 obj. 
ghintiilh you (sg.) take it along; take it along! (sg.) • prog. 3anim.+ 3 obj. tcʾghitiilh he brought it 
along • prog. 2pl.+ 3 obj. wohtiilh you (pl) carry it along; carry it along! (pl.) • prog. 3obv.+ 3 obj. 
yiighitiilh he took it along) ♦ (der. of gh-2 PROG, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O, -lh 
progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: gûn tīʟ, tcʼ gût tīʟ, tcʼ gût tī lit, yī gût tīʟ, 
wōʽ tēʟ bûñ> 

gh..tciilh vt cry along for O. ♦ (impf. 2pl.+ 3anim. obj. kwohtciih you (pl.) cry for him; cry for him! 
(pl.)) ♦ (der. of gh-2 PROG, (ghin)..tceegh cry, -lh progressive suffix) ♦ Source forms:  

gh..yaalh vi go, walk along. (as one person) ♦ (prog. 1pl. ghidiyaalh we go along (individually) • 
prog. 2sg. ghinyaalh you (sg.) are walking; walk along! (sg.) • prog. 1sg. ghishaalh I walk along) 
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♦ (der. of gh-2 PROG, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: gûc caʟ, gûn yaʟ, gûñ yaʟ, 
gûn yaʟ a, gût dī yaʟ><GE/BR: gûc caʟ, gûn yaʟ> 
  gaalh1 vi 3sg. walk 

H h 

h- postp pfx this; him, her it. {PAth: **hai ???} ♦ Source forms: <GE/BR: h> 
  hang pron, dem 3sg indep 

hai1 dem 1) there. 2) the, that. {cf. Wailaki: hai 'DEM/DEM.PRON' 'he (that, this, the one)'; haat 
'there'} ♦ Source forms: <GT/BR: hai><GE/BR: hai...><Me/GM: Hī'...><Lo/LM: hai> 
  haidaaʾang2 direct from the east 
  haideeʾtcʾingʾ direct toward the north 
  hainakʾaaʾ direct south along; far south 

hai2 interj hi!, hello!. (greeting reply to heu') ♦ (rel.: heuʾ 2 'greeting') ♦ Source forms: <GN/BR: 
hai> 

hai tlʾeeʾ adv that night. ♦ (comp. of hai1 the/there, tlʾeeʾ night) ♦ Source forms: <GT/BR: hai Lēᵋ> 
haiʾantcʾingʾ adv this side. ♦ (sim.: diitaah 2 'this side') ♦ (comp. of hai1 the/there, *tcʾingʾ toward) 

{cf: diiʾantcʾingʾ 'toward this/right' (comp. of diiʾingʾ,*tcʾingʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
hai ûn tcûñ><GN/BR: hai ûn tciñ> 

haiʾang dem over there. ♦ (der. of hai1 the/there, *tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: <GT/BR: 
hai ûñ> 

haiʾang'-haaʾ adv same place. (there-toward - just ) ♦ (der. of hai1 the/there, *tcʾingʾ toward, =haaʾ 
just) ♦ Source forms: <GT/BR: hai ûñ haᵋ> 

haibaan-haaʾ adv the other side. ♦ (comp. of hai1 the/there, √BAAN2 edge, =haaʾ just) ♦ Source 
forms: <GT/BR: hai ban haᵋ> 

haibaang adv after that. (that-? ) ♦ (comp. of hai1 the/there, √BAAN2 edge) ♦ Source forms: 
<GT/BR: hai bañ><GE/BR: hai bañ> 

haidakʾ direct east. ♦ (comp. of hai1 the/there, √DAKʾ east) ♦ Source forms: <GT/BR: 
hai dûkʼ><GE/BR: hai dûkʼ> 

haidaaʾʾang direct from the north. (that-from north ) ♦ (der. of hai1 the/there, √DEEʾ 
north/downstream, *daaʾʾang from the north) ♦ Source forms: <GE/BR: hai daᵋ ûñ> 

haidaaʾang1 direct this way, this direction. (that-from north ) ♦ (der. of hai1 the/there, √DEEʾ 
north/downstream, -ʾang from suffix (directions)) ♦ Source forms: <GT/BR: 
hai daᵋ ûñ><GE/BR: hai da ûñ> 

haidaaʾang2 direct 1) from the east/uphill. 2) downhill. (that-from north ) ♦ (comp. of hai1 
the/there, *daaʾang from the east/downhill) <GT/BR: hai daᵋ ûñ><GE/BR: hai da ûñ> 
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haidee dem those. ♦ (comp. of hai1 the/there, dee here) ♦ Source forms: <GN/BR: hai de is kīk | 
yōʟ kûñ, hai de / ya ōʟ ket> 

haideeʾ direct north, downriver. (that-north ) ♦ (comp. of hai1 the/there, √DEEʾ north/downstream) ♦ 
Source forms: <GT/BR: hai deᵋ><GE/BR: hai deᵋ...> 

haideeʾtcʾingʾ direct toward the north. (that-north - toward ) ♦ (der. of hai1 the/there, √DEEʾ 
north/downstream, *tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: <GT/BR: hai deᵋ tcʼûñᵋ><GE/BR: 
hai deᵋ tcʼûñᵋ> 

haihaaʾ dem that. ♦ (comp. of hai1 the/there, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: 
hai ha><GE/BR: hai ye> 

haihiit conj on account of that, because of that. ♦ (der. of hai1 the/there, =hit when, =i NOM) ♦ 
Source forms: <GT/BR: hai hītʼ> 

haikiiyeeʾ pron his/hers. ♦ (comp. of hai1 the/there, kiiyeeʾ 3sg/pl possessive indep.) ♦ Source forms: 
<Me/GM: Hi-ke'-ah> 

hainakʾ direct here south. ♦ (comp. of hai1 the/there, √NAKʾ south/upstream) ♦ Source forms: 
<GT/BR: hai nûkʼ><GE/BR: hai nûkʼ> 

hainakʾaaʾ direct far south, along south. ♦ (comp. of hai1 the/there, √NAKʾ south/upstream, =haaʾ 
just) ♦ Source forms: <GT/BR: hai nûk kʼaᵋ><GE/BR: hai nûkʼ kʼaᵋ> 

hainaaʾang direct from south. ♦ (comp. of hai1 the/there, -naaʾang from the south) ♦ Source forms: 
<GT/BR: hai na ûñ><GE/BR: hai na ûñ> 

hainaakaaʾ pron they two, them two. ♦ (comp. of hai1 the/there, naakaaʾ two) ♦ Source forms: 
<Me/GM: Hi-nă'-kah> 

hainaakaaʾ-kashbiiyeeʾ pron theirs (dual), those two's. ♦ (der. of hainaakaaʾ they two, kash- 3pl, 
biiyeeʾ 3 POSS indep) ♦ Source forms: <Me/GM: Hi-nă'-kah kush-pe'-ah> 

haiseeʾ direct 1) downhill. 2) west. ♦ (der. of hai1 the/there, √SEEʾ west/downhill) ♦ Source forms: 
<GT/BR: hai seᵋ><GE/BR: hai seᵋ> 

haisiingʾang direct from the west. ♦ (comp. of hai1 the/there, -siingʾang from the west) ♦ Source 
forms: <GT/BR: hai siñ ûñ><GE/BR: hai siñ ûñ> 

haitaah dem there amongst, there. ♦ (der. of hai1 the/there, *taah among P) <GT/BR: 
hai ta><GN/BR: hai ta> 

haitcʾingʾ adv for this purpose. ♦ (comp. of hai1 the/there, *tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: <Lo/LM: 
haicuñ> 

haiyaantcʾinʾ vi over here!, come here!. (call to summon ghosts to evening Boys' Primary School 
event; 
"Next the chief called for the ghosts from the roof of the dance house. The four ghosts on the! hills 
whistled to him in reply. The chief kept calling a long time. He cried, "haiyancin, haiyancin" (come 
over here, come over here). The clowns kept calling at the same time, in a peculiar manner, from 
inside the dance house." (Loeb, p.27)) ♦ (rel.: ching bilhnaachʾilhnaaʾ 'stick used in curing by 
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ghost', daiʾii 'ghost') ♦ (der. of hai1 the/there, yaa-2 plural/distributive, n-2 2sg, *tcʾingʾ toward) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: haiyancin, haiyancin> 

haiyee dem that, that one. ♦ (der. of hai1 the/there, =yee eyewitness evidential affirmative) {cf. 
Wailaki: haiyee (< hai=i) 'the=REL'} ♦ Source forms: <GT/BR: hai ye><GE/BR: hai ye> 

haiyii-haaʾ dem only that. ♦ (comp. of haiyee that, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: 
hai yī haᵋ> 

hang 1) pron he, him. 2) dem that one, that fellow. ♦ (der. of h- this/him/her/it, -in personal suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: hûñ><GN/BR: hañ><Sa/BR: hañ><Me/GM: 
Hahng'><Lo/LM: hañ> 
  haanghaa-yee interj that is he 

haa dem that, there. ♦ Source forms: <GT/BR: ha...><GE/BR: ha...><GN/BR: 
ha...><Sa/BR: há...> 

=haaʾ encl just, only. ♦ (sim.: shaanii 'only') {cf. Wailaki: -haʾ 'just'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
haᵋ><GE/BR: -haᵋ> 
  bitʾbilhʾaa adv entrails and all 
  chʾoyii-haaʾ adv again 
  daanshaang-haaʾ inter who? 
  daanshooʾ-haaʾ inter who? 
  daang-haaʾ adv like/similar 
  daayaaʾnjii-kʾaa adv they say only this way 
  =ding-haaʾ encl right where 
  dii-haaʾ dem this 
  doohaaʾ neg, part. do not...! 
  dookʾang-haaʾ adv long ago 
  P-ghaakaaʾ postp around about P 
  haiʾang'-haaʾ adv same place 
  haibaan-haaʾ adv other side 
  haihaaʾ dem that 
  haiyii-haaʾ dem only that 
  haandataaʾ pron, adv last ones/way behind 
  haanghaa-yee interj that is he 
  jaang-haaʾ adv just here 
  -kʾaa all over 
  kiing-haaʾ pron just him/her 
  kwanlhaang-haaʾ pron every one 
  lhʾang-haaʾ interj it is so 
  lhaaʾhaaʾ num one 



haagheeʾ haandit 

215 

lhaantaah-haaʾ n a places with much X 
lhbaaʾang-haaʾ adv on both sides 
lheeneeʾhaaʾ pron everyone 
naakaaʾ num two 
naakaaʾ-haaʾ adj both 
*P-naataagh-haaʾ postp without P's knowledge
neeʾuunooʾ-haaʾ adv right behind a hill 
neesding-haaʾ adv far away 
neeseekʾaaʾ adv the long way 
ntceeʾhai adj ugly 
saahdin-kwʾaa adv alone/by one's self 
saahding-haaʾ adv alone 
sitaaʾ adv first 
sityighii-haaʾ pron? the only ones 
tʾinding-haaʾ adv all the time 
tlʾeeʾhaaʾ adv early morning 
tsʾoi-haaʾ num hundred 
wan-haaʾ adv anyhow 
yooʾoong-haaʾ adv yonder 
yooyii-haaʾangii adv yonder 
hainakʾaaʾ direct south along; far south

haagheeʾ adv long time, for a long time. {cf. Wailaki: kʾaɣee 'for a long time'} {cf: haaghii 'long
time'} ♦ Source forms: <GT/BR: ha ɢī, ha ɢe, ha ɢe kwûc><GE/BR: ha ɢī, ha ɢe kwûc> 

haagheeʾdangʾ adv long time, a long time ago. ("pretty near week (month)" (Goddard, NB V, p.14)) 
(long time - past ) ♦ (comp. of haagheeʾ long time, daangʾ already/long ago) ♦ Source forms:
<GT/BR: ha ɢeᵋ dûñᵋ><GE/BR: ha ɢeᵋ dûñᵋ><GN/BR: ha ge dûñ> 

haaghii adv long time, for a long time. {cf: haagheeʾ 'long time'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ha ɢī><GE/BR: ha ɢī><GN/BR: ha ɢī> 

haakw dem 1) right here. 2) out there. ♦ (der. of haa that/there, -kw1 adverbial suffix) ♦ Source
forms: <GT/BR: hakɯ><GE/BR: hakɯ> 

haakwan adv up there. ♦ (der. of haa that/there, lit. ', lit. 'there kwan') ♦ Source forms: <GT/BR: 
ha kwąn><GE/BR: ha kwąn> 

haakwdangʾ adv then, at that time. (at that time in the past) ♦ (sim.: hootaa 'then [subsequently]') ♦ 
(comp. of haakw right here/out there, daangʾ already/long ago) {cf. Wailaki: hak-daŋʾ 'at that
time'} ♦ Source forms: <GT/BR: hakɯ dûñᵋ><GE/BR: hakɯ dûñᵋ><Sa/BR: hákʿʷ dûʼñ> 

haandataaʾ 1) pron last ones, stragglers. 2) adv way behind, straggling. ♦ (der. of haa that/there, 
=haaʾ just, lit. ', lit. 'that 'ndat' only') ♦ Source forms: <GT/BR: han dąt taᵋ><GE/BR: han dąt 
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taᵋ> 
haandit adv next time. ♦ (der. of haa that/there, =hit when) ♦ Source forms: <GT/BR: han 

dût><GE/BR: han dût> 
haanyuu OU dial. dial. var. of of ♦ [baanyoo mourning dove] ♦ Source forms: <Cu/BO: hán-yu>  
haanghaa-yee interj that is he!. (in reference to effigy of Sharp Heels (Loeb, p36)) ♦ (der. of hang 

3sg indep, =haaʾ just, =yee eyewitness evidential affirmative) ♦ Source forms: <Lo/LM: haña 
ye, haña ye> 

haa-skaan it/lake lies there perf. 3 of s..kaan lake lies ♦ Source forms: <GT/BR: has kan>  
haataah dem right there. ♦ (der. of haa that/there, -taah1 plural suffix among P) {cf. Wailaki: hataʾ 

'the same place'} ♦ Source forms: <GT/BR: ha taʽ, ha ta> 
haayee dem that, there. ♦ (comp. of haa that/there, =yee eyewitness evidential affirmative) ♦ Source 

forms: <GT/BR: hai ye><GE/BR: hai ye> 
haayii pron 1) they. 2) their. 3) those. 4) that one. ♦ (der. of haa that/there, -yii plural suffix) ♦ 

Source forms: <GT/BR: ha yī><GE/BR: ha yī><GN/BR: ha yī, xa yī><Sa/BR: 
háȳī><Me/GM: Hi'-e> 

heuʾ interj 1) yes. (affirmation) <comp. N.Pomo: "Jim on Kr Es héwʾ [arrow to ʾ] after the w [arrow 
to é] level, yes. Also said when anybody is talking to show approval." (JPH, reel 4, im.359A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez héwʾ, yes. Same as Shirw. But n Laytonv." (JPH, reel 4, im.359A)> 2) hello, 
halloo, greeting, "hey!". ("he.uu hai/ has to be answered by some one who is listening or they will 
get hump-backed." (Goddard, APS43Cahto2 p.60)) ♦ (sim.: ee 'hi!', eei 'hi!', hei 'hi!', heiyaa 'hi 
what's up?', kainaaten 'hello/come in', kainan 'hello') • (rel.: hai2 'greeting reply') ♦ Source forms: 
<GT/BR: he ūᵋ><GE/BR: he ūᵋ, heūᵋ><GN/BR: hē ū><Me/GM: Hā'-ŏ><GN/BR: hei 
ō><Lo/LM: heu><SRA/O1: hɛ ́ˑ .uʔ><Gl/CS: hewʔ> 

=hee encl not, did not. (a negative auxiliary enclitic that occurs with the regular negative proclitic 
doo= or prohibitive doohaa'=; somewhat different in meaning, and less common, than the Hupa 
cognate) {cf. Hupa: do:-...heh 'no ...-ing (ever)! don't ever ...!'} {cf. Wailaki: -iʾ 'NEG', doo-} ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō dûl sûs he> 
  doo-..-hee encl negative 

√HEEʾ rt be tired. (requires negative prefix doo=) {PAth: **???} ♦ Source forms: <GE/BR: -heᵋ> 
  doo-(gh)..heeʾ vd tired (requires negative prefix doo-) 

h/hee- pfx (false prefix). (considered by Goddard (1912, p.53) to be a separate prefix that "follows yeʽ- 
(yī), in, na-, back, and stands by itself." In reality it's the result of the final h in certain prefixes and 
the string that comes after them.) {PAth: **???} ♦ Source forms: <GE/BR: h-, he-> 

=hik encl future?, potential?. ("Infant taught to be quiet when noise outside: mother said 'abi, abi' (be 
quiet). When older, frightened into obedience with: 'dico notlcutuk' (something will catch you)." 
(Loeb, p.51)) ♦ Source forms: <Lo/LM: ...uk> 

hilh with him accomp. + 3 obl.x of *ilh with P ♦ Source forms: <GT/BR: hûʟ> <GE/BR: hûʟ>  
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hindeel n a oldtime, traditional, "Indian". (rel. to Spanish California era; used as a modifier in 
compounds of oldtime, Indian things, as opposed to more recent ones) <comp.  
N.Pomo: "Jim on Kr. Es. hɪ́nd̥ɪ́l dʊwwɪ̂ʿ, coyote, lit. Ind-dog. 1st 2 syls. ev from Span. gentil. Jim vs he 
has heard that sometimes Inds. caught little ones + tamed them. Impt. 
"Jim on Kr. Es. hɪ́nd̥ɪ́l - bɪʃʃéʿ, deer. [arrow to ɪ in d̥ɪ́l] raised 1st word is added ev. to distinguish deer 
from meat." (JPH, reel 4, im.439A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez I heard about an old woman who had an Ind dog. But n where on the coast or 
where. That was in the hɪ́ndɪl time before the whites came." (JPH, reel 4, im.435A)> ♦ (sim.: 
naahneesh 1 'person') ( < (C.Yuki hɪ́ndɪl, N.Pomo hɪ́nd̥ɪ́l) < Sp. gentil 'unbaptised natives') ♦ 
Source forms: <Es/GM: hĭndĕl...><GN/BR: hin dil...> 

hindeelyii n a house, "oldtime" house. (refering to the traditional style house of posts, poles, and 
planks or bark slabs; "Property.-...; family owned living house" (Loeb, p.48)) ♦ (comp. of hindeel 
Indian/oldtime, yeeh house) {cf: hindilyeeh 'village' (comp. of hindeel,yeeh)} ♦ Source forms: 
<Es/GM: hĭndĕlyĭ> 

hindilyeeh n a village. (as a collection of traditional "oldtime" houses) ♦ (comp. of hindeel 
Indian/oldtime, yeeh house) {cf: hindeelyii 'house ("oldtime" house)' (comp. of hindeel,yeeh)} ♦ 
Source forms: <GN/BR: hin dil yĕ> 

=hit encl 1) when. 2) at the time. 3) because. (in this meaning it usually is lengthened to =hiit) ♦ 
(var. =it) {PAth: **@-d} {cf. Hupa: hit, 'at the time that..., while..., when..., during...'} {cf. 
Wailaki: hit, -hit 'when, at that time'} ♦ Source forms: <GE/BR: -hût, -ût, -hītʼ> 
  doontceeʾhiit adv bad 
  djiing-hit adv daytime 
  ghindaan-it n a spring season 
  ghintʾanʾkʾit n a autumn 
  haihiit conj because of that 
  haandit adv next time 
  ilhghil-it n a evening time 
  kongʾ tiiyaang daantcit n a spring season 
  =kwaanhit encl when S had/because 
  kwaantʾeehit adv nevertheless 
  lhaakwiit conj anyway 
  lhaanhiit adv much 
  *P-niitcit postp middle of P 
  shiing-hit n a summertime 
  shooʾt adv in vain 
  tʾaangʾkwʾhit n a autumn season 
  tlʾeeʾdanʾit adv late morning 
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  tlʾeeʾit adv night 
hii dem the. ("practically an article" (Goddard, 1912)) {PAth: **hai ???} ♦ Source forms: <GT/BR: 

hī><GE/BR: hī><Lo/LM: hi> 
hiideeʾ direct north. ♦ (comp. of hii the, √DEEʾ north/downstream) ♦ Source forms: <GT/BR: 

hī deᵋ><GE/BR: hī deᵋ> 
hiighilhkaalh day breaks prog. 3nat.phen. of yi-gh..lhkaalh day to break ♦ Source forms: <GT/BR: 

hī gûʟ kal ûñ gī>  
hiighitiilh it/fog comes along prog. 3nat.phen. of yi-gh..tiilh come along (as fog) ♦ Source forms: 

<GT/BR: hī gût tīʟ>  
hiiheendilh1 they/fish run in impf. 3nat.phen. of yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ run in (of fish) ♦ Source 

forms: <GT/BR: hī hen dûʟ, hī hen dûʟ bûn djaᵋ>  
hiiheendilh2 you (sg.) go in; go in! (sg.) impf. 2sg. of yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ du./pl. go in ♦ Source 

forms: <GT/BR: hī hen dûʟ, hī hen dûʟ bûn djaᵋ>  
hiilit there is fire prog. 3nat.phen. of yiighi..lit burn ♦ Source forms: <GN/BR: hī lût ûñ gī hat>  
hiinak direct south. ♦ (comp. of hii the, √NAKʾ south/upstream) ♦ Source forms: <GN/BR: hī nûk> 
hiineelhyaan she ate them up perf. 3obv. + 3 obj. of n-(s)..lhyii/yaan eat O up ♦ Source forms: 

<GT/BR: hī neʟ yąn>  
hiiteesghiin she carried them/load perf. 3obv. + 3 obj. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ 

Source forms: <GT/BR: hī tes gin>  
hiitooloos it/fish may pull it opt. 3obv. + 3 obj. of ti-(s)..loos lead O along ♦ Source forms: <GT/BR: 

hī tō lōs kwûc>  
hootaa adv {hi reg} then. (subsequently, after) ♦ (sim.: haakwdangʾ 'then') ♦ Source forms: 

<GT/BR: hō ta><GE/BR: hō ta><GN/BR: xō ta> 
huu interj yes!. ("Each evening from dance house roof [chief] told people to be good to one another; 

not fight. No one talked then; 2 old men applauded, chimed in: "hu, hu" (yes, yes)." (Loeb, p.50)) 
{cf. Wailaki: ho, hoo 'yes'} ♦ Source forms: <Lo/LM: hu> 

huu, huu interj mournful grunt, grunt of grief. ("The scalp was turned facing its home country and 
the scalper shouted 'lil lil lil lil,' at the top of his voice. No matter how many miles away the wife and 
near relatives of the deceased were, they were certain to hear this sound and grunt in grief, 'hu hu.'" 
(Loeb, p.18)) ♦ (rel.: liil liil liil liil 'celebratory call', siiʾbiiʾteeʾaang 'severed scalp') ♦ Source forms: 
<Lo/LM: hu hu> 

I i 

=i encl nominal clitic. (generally forms nouns and releative clauses from verbs) {cf. Wailaki: =i 
'REL'} ♦ Source forms:  
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  baatcʾeeliin n a pubescent girl 
  bilhnaading-naaghiyai n a bone dagger 
  biiʾ lhit-taaʾnaang n a smoking 
  biiʾtaah-naachʾyaan n a bark platter 
  chʾaan-taaghadii-ghiisit n a gristmill 
  chʾaan-tighaadii n a flour 
  chʾeeleeʾ1 n a singing 
  chʾilhaang-yaatcii n a war 
  chʾilhtʾowi n a pressure-flaking 
  chʾkaakʾbiiʾ naatʾai vt net stick 
  chʾnaalhdai n a First Flowers 
  chʾnaalhdang-noolhtish n a girl's puberty ceremony 
  chinchʾbaagh n a Lewis' woodpecker 
  chin-silhtiing n a log 
  chin-tiʾaalhtc n a beaver 
  daahtaitc n a gray squirrel 
  gaaneeʾ yeehchʾisdai n a bracelet 
  haihiit conj because of that 
  ilhghil1 n a darkness 
  *indii-baashii n ia nephew 
  iidaakii n a twisting cord down the thigh 
  kʾaiʾteel n a open-twined basket tray 
  kʾosowiichow n a wood duck 
  Kaachʾingshiiʾ n a Pleiades 
  kaalʾaiʾ n a hazel 
  kaankʾeebilhchʾeelghaal n a ground stone knife 
  keeltiing n a widow 
  kolchit n a Naaghaichow Catchers 
  kwiiyaang n a old men 
  kwonsaat vd deep place 
  lhaalaabiiʾnaaghilai n a feather cape 
  lhooʾteel n a surf perch 
  lhooʾyaash-teebaash n a jacksmelt 
  naachʾiʾai n a shinny 
  naadeelʾ n a sugar pine 
  naadilyai n a necklace 
  naaghiltcʾaakʾ n a one-legged race 
  naahneesh n a person 
  Naalhghil n a November/December 
  naalhtonʾtc n a kangaroo rat 
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  naatloos n a ordinary dance 
  Neeʾkaisbootʾ n a Blue Slide 
  Neeʾtaangʾailaiʾ n a Land Extends Into Water peak 
  Neeʾteesyai n a Ancient People 
  -nees nsuffix long (adjectival) 
  noonilit adj unburned  
  ntceeʾhai adj ugly 
  seelshool n a grinding stone 
  Seenaatʾai-uuyeeh n a Under the Upright Stone village 
  see-teehchʾilteeʾl n a boiling stone 
  Sghaaʾ-bilh Nidaash n a Scalp Dance 
  shaa ʾingaang-kwaang n a new moon 
  shaanii adv only 
  tʾaanʾteel n a flat-leaf 
  taahtsit n a low tide 
  teeshoobeendoi n a poor people  
  titbil n a rain 
  toonai n a fish 
  Tooteesyai n a Ancient People 
  tcʾeeltai n a entryway 
  Tcʾintnii n a White man 
  tcʾyaan2 n a woman 
  tceeghi-yaangʾaiʾ n a mourners 
  Tlʾoh-ʾEetsow n a April/May 
  taadisit n a receding tide 
  tooniliing n a river 
  yiiskaan1 n a, adv dawn 

idiiyiing n a sucking doctor, medicine-man, shaman. ("The shamans of the Kato were of three classes: 
the ŭtiyĭ́ṇ, who removed, by sucking, the foreign object that caused, or rather was, the disease... The 
ŭtiyĭ́ṇ became medicine-men by instruction, not by supposedly supernatural agencies;... When the 
old men of a village deemed it advisable to have a new 'sucking doctor,' either because of the death 
of some of the shamans or because of their waning power, the active and the retired shamans selected 
a promising young man, and with his consent took him away from the village to a solitary place in 
the hills. There he removed his clothing, and one who had been selected to be his instructor and 
'father' covered the body of the novice with charcoal paste and thrust the quill-end of a buzzard 
wing-feather down the initiate's throat until only the tip was visible. Then he prayed, and instructed 
the young man in the secrets of the medicine-men, while the others sat in a row and listened. After a 
while they began to say repeatedly: 'It is growing hot in his stomach. You had better take it out.' The 
initiator then grasped the tip of the feather and drew it out. Sometimes blood would follow, 
sometimes not. The appearance of blood was regarded as a very favorable sign, an augury that when 
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the new medicine-man sucked disease from a patient's body the sickness would be unable to descend 
into his throat; but if no blood appeared with the feather, it might well be that sickness would be able 
to go down into his stomach. This completed the initiation of the new shaman, and the men returned 
home, where they let it become known that there was a new medicine-man. When someone fell ill, 
not too seriously ill, the new healer was called, and his instructor accompanied him to see that he 
followed the proper procedure. When a medicine-man was summoned, any others of that profession 
who happened to be near could come and observe. Songs and the use of a rattle generally 
accompanied the sucking, one shaman using the rattle and singing while he who had been called by 
the patient sucked out the disease. Shamans' rattles were of two kinds: a split-elder baton, and four or 
five oak-galls containing pebbles and hanging on cords at the end of a wooden handle. If the singer 
made any mistake, he perforce stopped and promised to pay the head shaman for his error. When the 
sickness was withdrawn by the sucking, the medicine-man showed the people some small black 
object in his hand, declaring it to be the disease itself. If the medicine-man first called upon could not 
effect a cure, he would ask the assistance of one more capable than himself. When the patient 
belonged to a family of means, the shaman was apt to make little effort to cure until they had hung 
up in the house a much larger quantity of shell money than they had at first offered. Then he called in 
another shaman to help him, and later divided the fee with him. Failure to cure, or even to save life, 
made no difference in the amount of the fee, which was always paid upon the conclusion of the 
medicine-man's treatment. While engaged in his work a shamn would beseech the unnamed powers 
for help, naming the various mountains of the region and asking the spirits there resident to assist 
him. He would call also on Nág͡hai-cho, whom the shamans named Shʽtáᵋchŭṇ ('my father of all'), 
and occasionally on Chĕ́nĕs͡h." (Curtis, pp.14-15)) ♦ (syn: tcʾeeʾtʾootʾ 'sucking doctor') ♦ (dial. var. 
itighiin RR dial. • dial. var. tiiyiing OU dial.) ♦ (der. of d-2 d-classifier, √YIIN2 shaman, √YIIN1 
stand/live, lit. ''shaman' and 'stand' roots homophonous in Cahto, and appear to overlap ') {cf. 
Wailaki: di-ŋ-ɣíŋʿ=eʾ 'you'll doctor'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ŭtiyĭṇ́, ŭ-ti-yíṇ><Me/GM: It-
yē'ng><GN/BR: ût tĕ gīn><Lo/LM: etien><Dr/Ot: tiyĭñ> 

ilash he picks them up impf. 3 + 3 obj. of (ghin)..lash/laa handle (pl/rope-like) ♦ Source forms: 
<GN/RR: sĕ û lûc>  

ileegh you (sg.) become; become! (sg.) impf. 2sg. of (s)..leegh/liinʾ become ♦ Source forms: 
<GT/BR: ûl le, ûl le tē lit> <GN/BR: ûl le, il le>  

ilsaan you (sg.) saw it perf. 2sg. + 3 obj. of (0)..lsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
ûl san, ûl sąn>  

ilsilh you (sg.) peck it; peck it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (s)..lhtsilh/tsiilʾ peck stone ♦ Source forms: 
<Sa/BR: û́l sûɬ>  

*ilh postp 1) with P, by means of P. 2) together with P, accompanying P. ♦ (accomp.instr.+ 3 obl. 
bilh with it • accomp.+ 3 obl.x hilh with him • accomp.+ 3anim. obl. kwilh with him/her • accomp.+ 
1pl. obl. nhilh with us • accomp.+ 2sg. obl. nilh with you (sg.) • accomp.+ 1sg. obl. shilh with me) 
{PAth: **@'lh} {cf. Wailaki: -ił, -ł 'with, bi-ł 'with (him/her/it)'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ûʟ, 
cûʟ..., nûʟ, bûʟ, kwûʟ, hûʟ, n hûʟ><GE/BR: -ʟ , -ûʟ, -bûʟ, ...mûʟ, cûʟ, nûʟ, bûʟ, kwûʟ, hûʟ, 
n hûʟ><GN/BR: ...ûʟ, ûn hûʟ> 



P-ilh-d..nii  P-ilh-(ghin)..tyiin 

222 
 

  =bilh conj when 
  -bilh nsuffix with it 
  bilhʾaa adv and all 
  bilhchʾiltʾoi n a pressure-flaker 
  binʾmilgoot n a fish spearing shelter 
  P-ilh-d..nii vt tell P 
  P-ilh-(ghin)..tyiin n a doctor P 
  P-ilh-kwi..lhnik vt tell P 
  ilh..nii vi ask X 
  P-ilh-(s)..lhkʾaan vt build fire 
  kwilhchʾiteel n a childbirth 
  P-lh-chʾ..in vt tell O X 
  toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a flounder 

ilhcheet you (sg.) catch it; catch it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (ghin)..lhchit/cheet catch O ♦ Source 
forms: <GN/BR: ûʟ ket>  

ilhchʾin he told her/him perf. 3 + 3 obj. of P-lh-chʾ..in tell O X he told him/her/them impf. 3 + 3 obj. 
of ilh..nii ask X ♦ Source forms: <GT/BR: ûʟ tcʼin>  

P-ilh-d..nii vt tell P. ♦ (impf. 1sg.+ 2sg. obl. nilhdiishnii I told you (sg.)) ♦ (der. of *ilh with P, 
d..nii/niiʾ/niilh say) ♦ Source forms: <GT/BR: nûʟ dīc nī ûñ gī> 

ilhghil2 it is evening impf. 3 of ..lhghilh be evening ♦ Source forms: <GT/BR: ûʟ gûl, ûʟ gûl lût> 
<GE/BR: ûʟ gûl, ûʟ gûl lût> <GN/RR: ûʟ gûl kût dĕ>  

ilhghil1 n a 1) darkness. 2) evening, night. (what is dark ) ♦ (der. of ..lhghilh be evening, =i NOM) ♦ 
Source forms: <Cu/BO: ŭ́h͡l-g͡hŭl><GE/BR: ûʟ gûl lût><GN/BR: ûʟ gûl kût dĕ> 
  kwanlhaan ilhghil adv every evening 
  kwanlhaan ilhghilh adv every evening 

ilhghil-it n a evening time, getting dark. ("The day was divided as follows:  
ᴛe ha, early in the morning  
ᴛe tanet, late in the morning  
djiñhit, midday  
ca cenonyai, afternoon (sundown)  
uʟgulit, getting dark  
 ca kulgeʟ, night (dark)" (Loeb, p.20)) (what is dark ) ♦ (der. of ilhghil1 darkness, =hit when) {cf. 
Hupa: 'ilwił, it's getting to be night, night is falling} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ûʟ gûl lût><GE/BR: ûʟ gûl lût><Lo/LM: uʟgulit> 

P-ilh-(ghin)..tyiin n a doctor P, (doctor) stand with P. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obl. bilhʾohtyiing you (pl) 
doctor it; doctor it! • perf. 3+ 3 obl. bilhghityiing he doctored it • perf. 3anim.+ 3 obl. 
bilhtcʾghityiing he doctored it • impf. 3anim.dist.+ 1sg. obl. shilhyaaʾtying they doctored me) ♦ 
(der. of *ilh with P, d-2 d-classifier, gh-1 gh-conjugation, √YIIN1 stand/live) {cf. Wailaki: bi-ł=di-
ŋ-yiŋʾ=eʾ 'you'll doctor'} ♦ Source forms: <GT/BR: bûʟ ōʽ t yiñ, cûʟ yaᵋt yiñ kwañ, 
bûʟ gût yiñ><GE/BR: bûʟ tcʼ gût yīñ, bûʟ tcʼ gût t yīñ> 
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  P-ilh-naakaaʾ-(ghin)..tyiin vi two doctor P 
P-ilh-gh..lhdaalh vt walk along with P. (as one person) ♦ (prog. 3+ 3anim. obl. kilhghilhdaalh it 

walked along with him) ♦ (der. of *ilh with P, gh-(s)..lhdaalh walk along) <GT/BR: kûʟ 
gûʟ daʟ> 

P-ilh-gh..yaalh vi go with P, go along with P, walk with P. (as one person) ♦ (prog. 2sg.+ 1pl. obl. 
nhihghinyaalh you (sg.) walk along with us; walk with us! (sg.) • prog. 2sg.+ 1sg. obl. 
shilhghinyaalh you (sg.) go with me; walk with me! (sg.)) ♦ (der. of *ilh with P, gh-2 PROG, 
√YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: cûʟ gûn yaʟ, n hûʟ gûn yaʟ> 

ilhkʾaang you (sg.) build a fire; build a fire! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ 
Source forms: <GT/BR: ûʟ kʼañ> <GE/BR: ûʟ kʼañ> <GN/BR: ûʟ kûñ> <Sa/BR: ûɬ 
kʼan>  

P-ilh-kwi..lhnik vt tell P. ♦ (impf. 2pl.+ 3anim. obl. kwilhkwolhnik you (pl.) tell him • opt. 2pl.+ 3 
obj.+ 3anim. obl. kwolhkolhnik you (pl.) may tell her • perf. 1sg.+ 2pl. obj. nhilhkwiilhnik I told 
you (pl.)) ♦ (der. of *ilh with P, ko-2 areal subject/object, lh-1 lh-classifier, √LIK/NIK tell/relate) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwōʟ kōʟ nûk bûn, dō ûn kwûʟ kwōʟ nûk kwañ, n hûʟ kwīʟ nûk> 

P-ilh-naakaaʾ-(ghin)..tyiin vi two doctor P, two (doctors) stand with P. (as when two doctors are 
treating a complicated condition) ♦ (perf. 3anim.+ 3anim. obl.dist. kwilhyaaʾnaakaaʾghityiin two 
(doctors) are standing with him) ♦ (der. of naakaaʾ two, P-ilh-(ghin)..tyiin doctor P) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwûʟ yaᵋ nąk kaᵋ gût yī ne> 

ilh..nii vi 1) ask X. ♦ (sim.: oo-d-(ghin)..lhkit 'ask O') 2) tell X. ♦ (impf. 3+ 3 obj. ilhchʾin he told 
him/her/them) ♦ (der. of *ilh with P, ..nii/n say) ♦ Source forms: <GT/BR: ûʟ tcʼin> 

P-ilh..nii vt ask P X. ♦ (impf. 3anim.+ 1sg. obj. shilhtcʾnii he asked me X) ♦ (der. of ilh..nii ask X) ♦ 
Source forms: <GT/BR: cûʟ tcʼ nī><GE/BR: cûʟ tcʼnī> 

P-ilh-noonaa-(nin)..ghish/ghiin vt leave load O with P. (as when leaving a supply of food) ♦ (opt. 
1pl.+ 3 obj.+ 3anim. obl. kwilh-noonaadigheeʾ let us leave it with her) ♦ (der. of *ilh with P, noo-
naa-(nin)..ghish/ghiin leave load O) <GT/BR: kwûʟ nō na dûg geᵋ jaᵋ> 

P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ vt lie down with P, go to bed with P. ♦ (perf. 3+ 2sg. obl. nilhneestiin he lies 
down with you (sg.)) ♦ (der. of *ilh with P, n-(s)..tiish/tiin lie down, √TIIN1 lie down) {cf. Wailaki: 
bi-ł=n-í-s-tʿeʾ 'I'll lie down with her', kʾi-ł=nee-s-tiŋ=tel 'He'll lie with them.'} <GT/BR: nûʟ 
nes tī ne kwąn nąñ> 

ilhsaang you (sg.) find it perf. 2sg. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
ûʟ sąñ> <GE/BR: ûʟ sąñ> <GN/BR: ûʟ sûñ ûñ, ûn ûʟ sañ>  

P-ilh-s..daa vi sit with P, stay with P. (as one person) ♦ (perf. 3+ 3anim. obl. kwilhsdaa they sat with 
him) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûʟ stai> 

ilhsilhkʾaan you (sg.) built a fire perf. 2sg. of P-ilh-(s)..lhkʾaan build fire ♦ Source forms: <GN/BR: 
dan ûʟ sûʟ kan>  

P-ilh-(s)..lhkʾaan vt build a fire. ♦ (perf. 2sg. ilhsilhkʾaan you (sg.) built a fire) ♦ (der. of *ilh with P, 
s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √KʾAAN2 burn) ♦ Source forms: <GN/BR: dan 
ûʟ sûʟ kan> 

P-ilh-s..tiin vt lie with P, sleep with P. ♦ (perf. 1sg.+ 2sg. obl. nilhsiitiin I lie with you (sg.)) ♦ (der. of 
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√TIIN1 lie down) <GT/BR: nûʟ sī tī ne> 
ilhtish you (sg.) give it; give it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (ghin)..lhtish/tiin pick up animate O ♦ 

Source forms: <GT/BR: ûʟ tûc> <GE/BR: ûʟ tûc>  
ilhtcii1 you (sg.) make it; make it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (ghin)..lhtcii/tciinʾ make O ♦ Source 

forms: <GT/BR: ûʟ tcī, ûʟ tcī tel> <GE/BR: ûʟ tcī> <Sa/BR: ...éɬtsˑī>  
ilhtcii2 you (sg.) gather it; gather it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ 

Source forms: <GT/BR: ûʟ tcī> <GE/BR: ûʟ tcī, ûʟ tcī tel> <GN/BR: ûl iʟ tcī> <Sa/BR: 
ûɬ sˑī>  

ilhtcʾaat you (sg.) shout; shout! (sg.) impf. 2sg. of (ghin)..lhtcʾaat shout ♦ Source forms: <GT/BR: 
ûʟ tcąt, ûʟ tcąt, ûʟ tcąk kwan> <GE/BR: ûʟ tcąt, ûʟ tcąk kwan, ûʟ tcąt kwan>  

*in n ia nose. (in certain compounds) ♦ (contr. of *intc nose) ♦ Source forms: <GN/BR: cin bis tañ, 
cin wa tcûñ> 
  *inwaachʾaang n ia nostril 

P-in- v: 12-incorp pfx in 'chase'/'track'/'follow'. ♦ Source forms: <GT/BR: bûn..., kwûn...> 
  P-in-gh..yoolh vt follow P along 
  P-in-(s)..lhkeeʾ vt track O chasing 
  P-in-ti-(s)..yoot vt chase P 

-in <allomorphs: n /[V]_ > nsuffix personal suffix. (on demonstratives and pronouns; "It appears 
that a suffix N renders a demonstrative personal in its application. This also appears in Hupa 
adjective pronouns and numerals." (Goddard, 1912)) ♦ Source forms: <GE/BR: ñ> 
  chʾnaalhdang n a menarche 
  *ghandaan n ia son-in-law 
  hang pron, dem 3sg indep 
  kiing pron him/her 
  lhtsoghing n a fox 
  main n a badger 
  ninkaaʾtʾiining n a chief 
  nohing pron 2pl indep 
  tyiining n a doctor 
  yoong dem, pron that one 
  niing pron 2sg indep 
  tcʾinding n a corpse 

*inbiiʾstaang n ia septum piercing, hole in nasal septum. ♦ (1sg. poss. shinbiiʾstaang my septum 
piercing) ♦ (der. of *in nose (comb.), P-iiʾ-(s)..taan lie in P (of stick-like O), =i NOM, lit. 'where a 
stick lies in the nose') ♦ Source forms: <GN/BR: cin bis tañ> 

inchʾaash you (sg.) shoot; shoot! (sg.) impf. 2sg. of (s)..chʾaash/chʾaan shoot ♦ Source forms: 
<GT/BR: ûn tcʼac> <GE/BR: ûn tcʼac>  

indikʾee naalhkʾaang you (sg.) get up and make a fire; get up and make a fire! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. 
of (s)..dikʾeeʾ get up, naa-(s)..lhkʾaan build fire again ♦ Source forms: <GN/RR: ûn da ke naʟ 
kûñ>  
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*inditc n ia cousin (man's male cross cousin). ♦ (1sg. poss. shinditc my cousin) ♦ (der. of *int cousin, 
-tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: cûn dûtc> 

*indii n ia 1) cousin (man's male cross cousin). 2) brother-in-law (wife's sister's husband). ♦ (1sg. 
poss. shindii my cousin) ♦ (der. of *int cousin) {PAth: **de [n-de ?} ♦ Source forms: <Gi/BR: 
unt , undi><GT/BR: cûnt><GE/BR: ûnt, -ûn dī, cûn dī> 

*indii-baashii n ia nephew. ♦ (1sg. poss. shindii-baashii my nephew) (my cousin - his nephew ) ♦ 
(comp. of *indii cousin (man's male cross cousin), *aash nephew (sister's son), =i NOM) ♦ Source 
forms: <GT/BR: cûn dī ba cī> 

*indiikoo n ia cousin. ♦ (1sg. poss. shindiikoo my cousin) ♦ (comp. of *indii cousin (man's male cross 
cousin), lit. 'cousin + [-koo]') ♦ Source forms: <GT/BR: cûn dī kō> 

indiis you (sg.) cook it; cook it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (ghin)..diis cook/singe O singe/cook ♦ 
Source forms: <GN/BR: nin ûn dīs>  

*indiitc n ia friend. ♦ (1sg. poss. shindiitc my friend) (cousin-DIM ) ♦ (der. of *indii cousin (man's 
male cross cousin), -tc diminutive suffix) <GT/BR: cûn dīts> 

P-in-gh..yoolh vt follow P along. ♦ (prog. 3obv.+ 3anim. obl. kwiniiyoolh they follow him along • 
prog. 3dist.+ 3anim. obl. kwinyaayoolh they follow him along) ♦ (der. of P-in- in 
'chase'/'track'/'drive', gh-2 PROG, √YOOT chase) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ya yōl, 
kwûn ī yōl><GE/BR: kwûn ya yōl, kwûn ī yōl> 
  naa-P-in..yoolh vt drive (fish) back to P 

inkaash you (sg.) catch it in net; catch it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in 
net ♦ Source forms: <GN/BR: nin ûñ kûc>  

*inkʾaiʾ n ia 1) maternal aunt (mother's sister). 2) aunt (father's brother's wife). 3) stepmother. ♦ 
(3anim. poss. kinkʾaiʾ his maternal aunt • 2sg. poss. ninkʾaiʾ your (sg.) maternal aunt • 1sg. poss. 
shinkʾaiʾ my maternal aunt) {PAth: **-|aŋː-qʼʌ/əyʼ-eː} {PCalAth: *-ənq'ay'} {cf. Hupa: -inq'a'y'} 
♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hú̥ṇ-kai, nú̥ṇ-kai, kú̥ṇ-kai><Gi/BR: unkai> 

P-in-(s)..lhkeeʾ vt track O chasing. ♦ (perf. 3anim.+ 1pl. obj. kwinsʾisnolhkeeʾ he tracks us) ♦ (der. 
of P-in- in 'chase'/'track'/'drive', s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √KEEʾ1 track, lit. 'track 
chasing') ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn sʼûs nōʟ keᵋ kwûc><GE/BR: 
kwûn sʼûs nōʟ keᵋ kwûc> 

*int n ia 1) cousin (man's male cross cousin). 2) brother-in-law (wife's sister's husband). ♦ (3anim. 
poss. kwint his cousin • 1sg. poss. shint my cousin) ♦ Source forms: <GT/BR: cûnt, kwûnt> 
  *inditc n ia cousin (man's male cross cousin) 
  *indii n ia cousin (man's male cross cousin) 

intangʾ you (sg.) hold it; hold it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (nin)..tanʾ hold on to O ♦ Source forms: 
<GT/BR: ûn tąñ>  

P-in-t-(gh)..yoot vt run P down, chase P by running, drive P. (as in hunting deer and elk) ♦ (sim.: 
chʾ-naa-(s)..lhyeegh 'drive deer') ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. binʾtghiiyoot he drove it/them, he ran 
it/them down • perf. 3+ 3 obl. bintighiiyoot2 he/they drove it/them • perf. 3+ 3anim. obl. 
kwintghiiyoot they chased him) ♦ (der. of gh-2 PROG, P-in-ti-(s)..yoot chase P) {cf. Hupa: 
mintingyoh, chase them} ♦ Source forms: <GT/BR: bûn t gī yōt, bûn tī gī yō, 
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kwûn t gī yōt><GE/BR: bûn tī gī yō, kwûn t gī yōt><Es/GM: bŭntiyot> 
  bintighiiyoot1 n a running down trailing 

P-in-ti-(n)..yoot vt run after P. ♦ (perf. 3+ 3anim. obl. kwintinyoot they run after him) ♦ (der. of P-in-
ti-(s)..yoot chase P, n-4 n-qualifier) <GE/BR: kwûn tīn yōt, kwûn tin yōt, kʽwûn tʽīn yōt> 

P-in-ti-(s)..yoot vt chase P, follow P. ♦ (perf. 3+ 3anim. obl. kwinteesyoot they chased him) ♦ (der. of 
P-in- in 'chase'/'track'/'drive', <ti-(s)..____> go along, √YOOT chase) {cf. Hupa: xontehsyoh ?} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûn tes yō> 
  P-in-t-(gh)..yoot vt run P down 
  P-in-ti-(n)..yoot vt run after P 

*intc n ia nose. ♦ (3 poss. bintc its nose; their noses • 3anim. poss. kwintc his/her nose; their noses • 
2pl. poss. nhintc your (pl.) nose • 2sg. poss. nintc your (sg.) nose • 2pl. poss. nohintc2 your (pl.) 
nose(s) • 1pl. poss. nohintc1 our noses • 1sg. poss. shintc my nose) {PAth: **n-tcinx} {cf. Hupa: -
nchwiwh} {cf. Wailaki: ń-chish 'nose', shí-ńchish 'my nose', ŋhin-ńchish 'our nose'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: ṇhŭnch><GT/BR: nûntc, bûntc, kwûntc, n hûntc><GE/BR: -ûntc, 
bûntc, n hûntc><Sa/BR: cû́ntsˑ, nû́ntsˑ, kʿʷ ûntsˑ, nōhûntsˑ, ñhín nōhûntsˑ, nó̄hin nōhûnts, 
háñ kʿw ûntsˑ><Es/GM: bŭntc...><JPH/GM: bʌńtʃʽ><Me/GM: Schin'sh'><GN/BR: 
cû̂ntc, bû̂ntc><Lo/LM: bunc...> 
  bintcbil n a flicker 
  bintc-sooleeʾ n a baleen 
  *in n ia nose (comb.) 

*intcbiiʾstaan n ia nose bone, nose ornament, nose stick, septum piercing. ("nose bone [decorated on 
both ends with abalone shell" (Loeb, p.44)) ♦ (syn: *intcbiiʾwaaghishiiʾ 'nose ornament') • (mat: 
tsʾing 1 'bone', yooʾtcʾilʾiing 'abalone') ♦ (3 poss. bintcbiiʾstaan his/her nose ornament) (his/her 
nose - in it what lies ) ♦ (der. of *intc nose, =biiʾ in it in P, s..taan lie (stick-like O), =i NOM) ♦ 
Source forms: <Me/GM: Bunch-bē's-tahn><GN/BR: bûntc bis tûñ><Lo/LM: bunc bista> 

*intcbiiʾwaaghishiiʾ n ia nose bone, nose ornament, septum piercing. ♦ (syn: *intcbiiʾstaan 'nose 
ornament') • (mat: tsʾing 1 'bone', yooʾtcʾilʾiing 'abalone') ♦ (3 poss. bintcbiiʾwaaghishiiʾ her/his 
nose ornament) ( bintc-bii' uughaaghisii'his/her nose-in it what is dug through it ) ♦ (comp. of *intc 
nose, =biiʾ in it in P, P-ghaa-gh-shiiʾ dig through P, =i NOM, lit. 'one that is dug through it in so.'s 
nose') ♦ Source forms: <Es/GM: bŭntcbĭwaiĭsi> 

intceegh you (sg.) cry; cry! (sg.) impf. 2sg. of (ghin)..tceegh cry ♦ Source forms: <GT/BR: 
ûn tceʽ bûñ> <GE/BR: ûn tceʽ bûñ>  

*intcii n ia nose. ♦ (1sg. poss. shintcii my nose) ♦ (der. of *intc nose) ♦ Source forms: <GN/BR: 
cûn tcī><GN/BR: cûntc> 

*inwaachʾaang n ia nostril. ♦ (1sg. poss. shinwaachʾaang my nostril) (nose - hole through it ) ♦ 
(der. of *in nose (comb.), b- 3sg/pl poss., P-ghaachʾaang hole through P, lit. 'hole through the 
nose') ♦ Source forms: <GN/BR: cin wa tcûñ> 

inggot you (sg.) spear it; spear it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (s)..got poke/spear O you (sg.) spear it; 
spear it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of (ghin)..got spear O (fish) ♦ Source forms: <GT/BR: ûñ qōt> 
<GE/BR: ûñ qōt>  
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inghaiʾaash someone gives you (sg.) it impf. 3obv. + 3 obj. + 2sg. obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan 
give solid O to P ♦ Source forms: <GT/BR: ûñ ai ᵋac>  

*inghaa postp before P, alongside of P. {ex. hee kw'aa' naach'ilhgwaas shingaa noodintaalee, 
''Their gwaas-around-wretched arrow, (may) you stand at a limit (battle-line) before me.' <Lo01 
2.1>} ♦ (+ 3 obl. binghaa before it • + 1sg. obl. shinghaa before me) {PAth: **@[N] ?} 
{PCalAth: *ənʁaː} {cf. Hupa: m-ingway (or mingah, miwah) 'at the edge of it, bordering it, beside 
it, (lying) next to it} ♦ Source forms: <GT/BR: ...bûñ a, ...mûñ a><GE/BR: -bûñ a, 
...mûñ a><GN/BR: bûñ a, ...bûñ a><Lo/LM: cuña> 
  -binghaa nsuffix before it 
  Seekʾaiʾbinghaading n a Deerbrush Edge village 

inghilcheet you (sg.) get caught perf. + 2sg. obj. of ..ghilcheet be caught ♦ Source forms: <GN/BR: 
nin ûñ gûl ket>  

isaang I found it perf. 1sg. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O, (0)..lsis/saan find/see O ♦ Source 
forms: <GT/BR: ûc san ne, ûs sañ, ûs san, ûs sa nē, dō haᵋ ûs san> <GN/BR: ûs sani, 
ûs san ne+, ûs san kwic da sits>  

ischʾighiiyiits ♦ sp. var., sp. var. of of schʾighiiyiits warbler spp. ♦ Source forms: <Sa/BR: isˑ tcʼû ɡí ̄
yīts>  

isdiiyaang it is old; old perf. 3 of (s)-d-yaan be old <Me/GM: Is-te-ahng'>  
isit I pound it impf. 1sg. + 3 obj. of (ghin)..sit pound up O ♦ Source forms: <GT/BR: ûs sût> 

<GE/BR: ûs sût>  
isting it is cold perf. 3 of s..tin be cold ♦ Source forms: <GT/BR: ûs tûñ, ûs tûn, ûs tûn bûn djaᵋ, 

ûs tûm mûn djaᵋ> <GE/BR: ûs tûñ, ûs tûn e> <Sa/BR: û́s tʿûn>  
istʾee it is cooked; it is done perf. 3 of i-(s)..tʾee be cooked ♦ Source forms: <GT/BR: ûs tʼe ye, 

ûs tʼe ī, ûs tʼe ye kwûl lûc ûñ> <GE/BR: ûs tʼe yeʽ, ûs tʼe kwûl lûc ûñ> <Me/GM: Es-tā'>  
i-(s)..tʾee vd be cooked, be done. ♦ (ant: tʾeeh 'raw/uncooked') ♦ (impf. 3 ʾitʾee they are cooked • perf. 

3 istʾee it is cooked; it is done) ♦ (der. of √TʾEE2 be thus, √TʾEE/TʾEEʾ cook/cooked) {cf. Hupa: 
wint'e'} {cf. Wailaki: st'ee: Stā 'Cooked' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: dō ût tʼē ye, 
ûs tʼe ye, ûs tʼe ī, ûs tʼe ye kwûl lûc ûñ><GE/BR: ûs tʼe yeʽ, ûs tʼe kwûl lûc ûñ><Me/GM: 
Es-tā'> 

istlʾit he is lazy perf. 3 of s..tlʾit be lazy ♦ Source forms: <GN/RR: is tlût>  
ishcheet1 I catch it impf. 1sg. + 3 obj. of (ghin)..lhchit/cheet catch O ♦ Source forms: <GN/BR: ci 

ic ket|ûñ gī|>  
ishcheet2 let me catch it opt. 1sg. of (ghin)..lhchit/cheet catch O ♦ Source forms: <GN/BR: cī / 

ûc ket>  
ishchiiʾ my butt 1sg. poss. of *chiiʾ tail ♦ Source forms: <GN/BR: ic [tc ]kī+>  
ishdaaghaaʾ my mustache/beard 1sg. poss. of *daaʾghaaʾ beard, mustache ♦ Source forms: 

<GN/BR: ic ta ga/>  
ishdikʾeeʾ let me get up opt. 1sg. of (s)..dikʾeeʾ get up ♦ Source forms: <Lo/LM: ictake dja>  
ishdiis let me singe it opt. 1sg. + 3 obj. of (ghin)..diis cook/singe O ♦ Source forms: <GN/BR: cī 

ic dīs>  
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ishdjiiʾ my heart 1sg. poss. of *djiiʾ heart ♦ Source forms: <GN/BR: ic tcī+>  
ishgot I spear it impf. 1sg. + 3 obj. of (s)..got poke/spear O I spear it impf. 1sg. + 3 obj. of (ghin)..got 

spear O (fish) ♦ Source forms: <GT/BR: ûc qōt> <GE/BR: ûc qōt>  
ishghaang I kill them impf. 1sg. + 3 obj. of (nin)..ghaan kill pl. O ♦ Source forms: <GT/BR: 

ûc gąñ, ûc ga nē> <GE/BR: ûc gąñ, ûc ga nē>  
ishkaaʾ1 let me catch it opt. 1sg. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ Source forms: 

<GN/BR: ûc kaa>  
ishkaaʾ2 I catch it/fish in net impf. 1sg. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ Source 

forms: <GN/BR: īc ka>  
ishkaankʾeeʾ my ribs 1sg. poss. of *kaankʾeeʾ ribs ♦ Source forms: <GN/BR: ic kañ/ ke>  
ishkeeʾ my foot 1sg. poss. of *keeʾ1 foot ♦ Source forms: <GN/BR: ic ke>  
ishkiitc my baby 1sg. poss. of skiitc baby ♦ Source forms: <GN/BR: ic kītz>  
ishkʾang let me build a fire opt. 1sg. + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ Source forms: <GN/BR: 

ûc kûñ>  
ishleegh I become impf. 1sg. of (s)..leegh/liinʾ become ♦ Source forms: <GT/BR: ûs leʽ>  
ishlitc I urinate impf. 1sg. of (ghin)..litc urinate ♦ Source forms: <GN/BR: ic lûtc>  
ishteelii I am cold perf. 1sg. of ..d-lii be cold/chilled ♦ Source forms: <GT/BR: ûc te līᵋ ûñ> 

<GE/BR: ûc te līᵋ ûñ>  
ishtcii I make it; I gather it impf. 1sg. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: 

<GT/BR: ûs tcī, ûc tcī tē lit, ûc tcī ye>  
ishtciiʾ let me gather it opt. 1sg. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: 

<GT/BR: ûc tcīᵋ> <GN/BR: ûl ic tcī>  
ishtciigh I cry impf. 1sg. of (ghin)..tceegh cry ♦ Source forms: <GT/BR: ûc tcī ɢe> <GE/BR: 

ûc tcī ɢe>  
ishtcʾaat let me shout opt. 1sg. of (ghin)..lhtcʾaat shout ♦ Source forms: <GT/BR: ûc tcąt, ûc tcat, 

ûc tcąt tē le> <GE/BR: ûc tcat>  
ishyiit let me make a house opt. 1sg. of (s)..lyiit/yiitʾ build a house I build a house impf. 1sg. + 3 obj. of 

(s)..lhyiit/yiitʾ build a house ♦ Source forms: <GT/BR: ûc yīt> <GE/BR: ûc yīt>  
=it ♦ var., var. of of =hit when ♦ Source forms:  
itighiin RR dial. dial. var. of of ♦ [idiiyiing doctor] ♦ Source forms: <GN/RR: ût tĕ gīn>  
itiiyaash they are old impf. 3 of ..d-yaash be old <GT/BR: ût t yac> <GN/BR: ût tī yac de+>  
ityaash n a old ones. (in reference to old whales in the Bill Ray telling of II. Creation (Goddard, 1909, 

p.85)) ♦ (der. of ..d-yaash be old, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: ût t yac><GN/BR: 
ût tī yac de+> 

itsaiʾ RR dial. dial. var. of of ♦ [chʾisaiʾ red-tailed hawk] red-tailed hawk ♦ Source forms: <GN/RR: 
it sai>  

Itsaitc n a Little Dry (man's name). (name of the young man kidnapped by a Chintaah-Naastbaats', 
reported in Curtis: 
"Ŭtsaít͡ s, a young man known to my father, was the last in a line of hunters who were driving deer 
toward some snares. As he passed a tree, a chŭntanástepat͡ s leaped upon him, threw him over her 
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shoulder into a very large basket, and carried him off. She kept striking the edge of the basket with a 
heavy stick, so that he dared not attempt to escape lest the club crush his skull. up the mountain-side 
she went. He noticed that when she came to a nearly prostrate tree or log, she would never walk 
around it, but always crept under it. So he awaited his chance, and when she passed under a certain 
leaning live-oak of which he knew, he threw his arms about it and drew himself out of the basket. 
She went on. Ŭtsaít͡ s then came back as rapidly as he could, and reaching a double-trunked oak he 
climbed into it with the intention of crossing to the other bole if she pursued him. Soon she came 
running back, looking here and there, but she could not see him. She began to repeat the movements 
she had made in passing there before, saying, 'Here I stepped this way, here I stepped so, here I 
stopped.' And all the time she made grotesque motions with the purpose of making him laugh if he 
were thereabouts, and so betray his hiding-place. At last, however, she went on, and the young man 
ran to the village. At first the people would not believe his story, but when he led them up the hill and 
showed them the tree in which he had concealed himself, and his bow and arrows thrown aside, then 
they believed." (Curtis, pp.13-14)) ♦ (rel.: Chintaah-Naastbaatsʾ 'Man Eater ogress') ♦ (der. of 
√TSAI be dry, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: Ŭtsaits> 

Ii ii 

*ii pron independent pronoun base. ♦ Source forms: <GT/BR: cī><GE/BR: cī><Sa/BR: 
cī><Me/GM: She><GN/BR: cī> 
  shii pron 1sg indep 

ii- v: 2-subject pfx we. (following conjugation prefixes) {PAth: **iid- ?} ♦ Source forms: <GE/BR: 
ī> 

=ii encl assertive clitic. {ex. Hai naahneesh tc'eenghaan-ii hai toonai., 'That fish massacred that 
people.' <20. Gopher's Revenge>} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ī> 

I i 

*IIʾ postp in P. {PAth: **e-ʔ} {PCalAth: *i-ʔ} {cf. Hupa: e-ʔ} {cf. Wailaki: -iʾ, b-iʾ 'in it'} ♦ Source 
forms: <GE/BR: -bīᵋ> 
  =biiʾ nsuffix in it in P 
  =biiʾ nsuffix in it in P 
  biiʾ- v inside it 
  biiʾ- v inside it 
  P-iiʾ-(ghin)..litc vi urinate in P 
  P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at O in P 
  P-iiʾ-s..ʾaan vs lie in P (solid O) 
  P-iiʾ-(s)..taan vs lie in P (of stick-like O) 
  *iiʾtaah postp in among P 
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P-iiʾ-ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt look in P
P-iiʾ-(ghin)..litc vi urinate in P. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obl. biiʾohlitc you (pl.) urinate in it; urinate in it! (pl.)) 

♦ (der. of *IIʾ in P, (ghin)..litc urinate, √LITC urinate) ♦ Source forms: <GT/BR:
bīᵋ ōʽ lûts><GE/BR: bīᵋ ōʽ lûts> 

P-iiʾ-naa..ʾaa/ʾaaʾ vt take O inside P, extend O inside P. ♦ (impf. 3anim.dist.+ 3 obj.+ 3 obl. 
biiʾnaayaaʾaiʾ they take it inside) ♦ (der. of biiʾ- inside it, naa-3 iterative/reversative, √ʾAA. extend) 
♦ Source forms: <GT/BR: bīᵋ na ya ᵋaiᵋ>

P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at O in P. ♦ (impf. 3+ 3 obl. biiʾaaneelʾiing2 he looks at himself in it) ♦ 
(der. of biiʾ- inside it, *IIʾ in P, aad-- REFL, <n-(s)..___> in thinking/perceiving verbs, l- l-
classifier, √ʾIIN2 look) {cf. Hupa: me'-na'a'dinehł'e:n} ♦ Source forms: <GN/BR: bī a ne līn´>

biiʾaaneelʾiing1 n a mirror
P-iiʾ-s..ʾaan vs lie in P. (of a solid or round object) ♦ (der. of *IIʾ in P, s..ʾaan lie motionless (solid O)) 

♦ Source forms: <Cu/BO: ...bi-saṇ><GT/BR: ...bis ᵋan><GE/BR: ...bis ᵋan><Es/GM:
...bisan><Me/GM: ...-be-sahn'><Lo/LM: ...bisañ>

siiʾbiiʾsʾaang n a head net
P-iiʾ-(s)..taan vs lie in P. (of a stick-like object) ♦ (der. of *IIʾ in P, s..taan lie (stick-like O)) ♦ Source

forms: <GN/BR: ...bis tañ>
*inbiiʾstaang n ia septum piercing

*iiʾtaah postp in among P, among P. ♦ (comp. of *IIʾ in P, *taah among P) ♦ Source forms: <GT/BR:
bī taʽ, ...bīᵋ taʽ><Es/GM: biʼta...>

-biiʾtaah nsuffix in among it
P-iiʾ-ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt look in P. ♦ (der. of *IIʾ in P) ♦ Source forms: <GN/BR: bī te īñ>

biiʾteeʾiing n a window
P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi come out from inside P. (as one person) ♦ (perf. 3+ 3 obl. 

biiʾtcʾeeʾnyaa he came out from inside it) ♦ (der. of biiʾ- inside it, tcʾee- out of (horizontally), n-3 n-
conjugation prefix, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: bī tceñ ya kwąn><GN/BR: 
bī tce+ in ya kwûn> 

Ii ii 

*iidaaʾ n ia chin. ♦ (3 poss. kiidaaʾ his/her chin; their chins • 2sg. poss. niidaaʾ your (sg.) chin • 1pl.
poss. nohiidaaʾ2 our chin(s) • 2pl. poss. nohiidaaʾ1 your (pl.) chin(s) • 1sg. poss. shiidaaʾ my chin) 
("yii"-mouth ) {cf. Hupa: -we:da'} {cf. Wailaki: -ghiidaa': Beg-ge-tah' 'Chin'} {cf: *yiitsʾneeʾ
'cheek' (der. of tsʾing,-eeʾ)} ♦ Source forms: <Cu/BO: hí-ta><Sa/BR: cíd̄aʼ, níd̄aʼ, ñhin 
nōhíd̄aʼ, nōhin nōhíd̄aʼ, hañ kʿíd̄aʼ><Me/GM: Ne'-tah><GN/BR: cī da> 

Iidaahkw n a 1) (spec.) Wailaki Tribe, "Near Eastern" people. ("'Wylakke' (Athapaskans NE of
Long Valley)" (Merriam)) ♦ (pt: Lheeliingchowding 'Big Confluence village (beyond Red
Mountain)', Neeʾlhtciikbiiʾ 'Red Mountain', Seelhgish 'Bell Springs', Seelhgishding 'Bell Springs
Mountain', Seenchaagh 2 'Blue Rock', Seenchaahding 2 'Blue Rock Village', Shiishbiiʾ 'Red
Mountain') • (syn: Daah-kiiyaahaang 'Wailaki people, "East Tribe"', Diideeʾyii-naahneesh
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'Wailaki People', Iidaakwaa 'Wailaki') 2) Easterners. (refering to Wailaki or Yuki peoples) ♦ (der. 
of yii right here, √DAKʾ east, -kw2 people of suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ī dakɯ><GE/BR: ī daʽ kɯ><GN/BR: īdak^w><Sa/BR: ī dáʿkʿʷ><Me/GM: We'-tahᶜʰ> 

iidaakii n a 1) a kind of rope. ("Property.-... men [owned], their bows, arrows, flints, deer hides, hair 
nets, bracelets, anklets, harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (gen: beelh 'rope') • (make: yiidaah-
d-(nin)..tcee 1 'iidaakii rope to be made') 2) twisting cord down the thigh. ("the down stroke on 
the thigh" (Goddard, NB V, p.22)) ♦ (ant: iinaakii 'twisting cord up on thigh') ♦ (der. of yii right 
here, √DAKʾ east, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: ī da kī><GE/BR: ī da kī><GN/BR: 
ī da kī><Sa/BR: ī dák̄ʿī> 

Iidaakwaa n a Wailaki. ♦ (syn: Daah-kiiyaahaang 'Wailaki people, "East Tribe"', Diideeʾyii-
naahneesh 'Wailaki People', Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe') ♦ Source forms: <GN/BR: ī da kwa> 

iidilsaang we found it perf. 1pl. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GN/BR: 
e dûl sañ|ñ ge|>  

*iigheeʾ n ia marrow. ♦ (3 poss. biigheeʾ its marrow) (-inside-grease ) {PCalAth: *yii-ghee-'} {cf. 
Wailaki: -iighee': Be-gĕ' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: bī geᵋ><GE/BR: -geᵋ><Es/GM: 
biɡĭ><Me/GM: Be'-rĕh'> 
  chʾiigheeʾ n a lard 

iihool n a beans. ( < Yuki/Pomo? < Sp. frijol) ♦ Source forms: <GN/BR: ī hōʟ> 
iihoolgai n a white beans. (as navy beans, great northern beans, and other white or light varieties) 

(beans-white ) ♦ (comp. of iihool beans, -lhgai white) ♦ Source forms: <GN/BR: ī hōl kai> 
iihooltciik n a brown beans. (as kidney beans or pinto beans) (beans-red ) ♦ (comp. of iihool beans, 

lhtciik red) ♦ Source forms: <GN/BR: ī hōl tcīk> 
iiloo n a thread. ♦ (gen: beelh 'rope') ♦ Source forms: <GN/BR: ī lō> 
iinaakii n a twisting cord up on the thigh, up-stroke. ("the upst[roke]" (Goddard, NB V, p.23)) ♦ (ant: 

iidaakii 2 'twisting cord down on thigh') ♦ (der. of yii right here, √NAKʾ south/upstream, =i NOM) 
<GE/BR: ī.na kī> 

*iineeʾ 1) n ia back. (of body) 2) n ia spine, backbone. 2.1) n ia stringer. ("backbone" of a fishing 
weir) ♦ (syn: naaningʾaiʾ biineeʾ 'stringer of weir' (comp. of naaningʾaiʾ, b-, *iineeʾ)) 3) postp in 
back of P, behind P. ♦ (3 poss. biineeʾ its back • 2sg. poss. niineeʾ your (sg.) back • 1sg. poss. 
shiineeʾ my backbone) {PAth: **yen , y@n} {PCalAth: *iːn-eʔ} {cf. Hupa: -e:neq' 'back', 'in 
back of'} {cf. Wailaki: -iinee' [LA-G, LA-M, NO-G, NO-M, SN-G, SN-M, SS-M, WE-M]} ♦ Source 
forms: <GT/BR: c neᵋ, bī neᵋ><GE/BR: -neᵋ, bī neᵋ><GN/BR: cī ne, bī ne+><Es/GM: 
nĭnĕ...><Me/GM: She'-nĕ><GN/BR: cī nĕ> 
  biineeʾtlʾohteeltc n a western aquatic garter snake 
  chʾkaakʾbiineeʾ n a handle of net 
  naaningʾaiʾ biineeʾ n a stringer of weir 
  niineeʾkʾit-naahileegh n a backstroke competition 
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  toonai biineeʾ shwoltc n a "little round back" fish 
  tsʾing -iineeʾ n ia backbone 

P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee n a swim back stroke, swim on one's back. (as one person) ♦ (gen: 
naa-(ghin)..bee/beeʾ 1 'sg swim around') ♦ (impf. 2sg.+ 2sg. obl. niineeʾkʾitchʾinamee you (sg.) 
swim on your back; swim back stroke! (sg.)) (on the back + swim ) ♦ (der. of *iineeʾ back; spine, 
backbone; in back of, *kʾit on P, naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around) ♦ Source forms: 
<Es/GM: nĭnĕkŭtcŭnŭme> 
  niineeʾkʾit-chʾinaamee n a swimming backstroke 

iintcʾeeʾ n a 1) deer, blacktail deer, mule deer. (Odocoileus hemionus) {see comp. iintcʾeeʾ teeleeʾ, 
'deerhide sack' } 2) venison. ("Entire deer carcass eaten. Even bones, hoofs, head, ears pounded, 
cooked, spread out, eaten with acorn mush; suñ gusut (bone pounded-up)." (Loeb, p.47)) ♦ (cnst: 
chʾineeltʾaatsʾ1 'meat cut in strips', sʾing ghisit 'bone hash') 3) (gen.) meat. (any kind of meat or 
fowl, not just deer) ♦ (syn: *singʾ 'meat/flesh') {PCalAth: *iːntʃʼeːʔ} {cf. Wailaki: inchʾeʾ} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: ín-chĕʼ><GT/BR: in tceᵋ><GE/BR: in tceᵋ><GN/BR: īn tce, 
in tcī><Es/GM: ĭntcĕ><JPH/GM: ʼɪńtʃʼæʼ><Me/GM: in'-chĕ, In'-che><GN/BR: in 
tcĕ><Lo/LM: intce> 
  Iintcʾeeʾ Taanaan n a Water Deer 

iintcʾeeʾ chʾineeltʾaatsʾ n a venison cut in strips, jerky. ♦ (gen: chʾineeltʾaatsʾ1 'meat cut in strips') ♦ 
(comp. of iintcʾeeʾ deer, chʾineeltʾaatsʾ1 meat cut in strips) ♦ Source forms: <GT/BR: in tceᵋ 
kin nel tʼats> 

iintcʾeeʾ kwʾaah n a deer tallow. ♦ (der. of iintcʾeeʾ deer, b- 3sg/pl poss., *kʾaah fat (n)) ♦ Source 
forms: <GT/BR: in tceᵋ kwʼaʽ> 

iintcʾeeʾ naachʾyiish n a buck. (Odocoileus hemionus) ♦ (comp. of iintcʾeeʾ deer, naachʾiyiish buck) 
♦ Source forms: <Lo/LM: cenascec> 

iintcʾeeʾ naachʾyiishchow n a buck. (Odocoileus hemionus) ♦ (comp. of iintcʾeeʾ deer, naachʾiyiish 
buck, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GN/BR: in tce natc yīc tcō> 

iintcʾeeʾ sitsʾ n a 1) (gen.) deerhide. ("Hygiene.-... dried... hair with deer hide." (Loeb, pp.47)) ♦ (use: 
P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh 'wash P's hair') 2) (spec.) breech-cloth. (worn by men 
"Property.-... men, their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, harpoons, nets, 
ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (ev.: Chʾighaayiltcin 'Big Time ceremony', Noochʾighikaan 'Big Time 
ceremony') • (use: naa-(ghin)..bee/beeʾ 2 'bathe sg') 3) side-veil, deerhide screen. ("Marriage 
matrilocal; later patrilocal. Boy (kwandane), mother-in-law not allowed to look at each other because 
both naked; never conversed. Mother-in-law wore deerhide screen (intce suts, deer skin) on 1 side 
face; shield from son-in-law's glances. ... 
At boy's parents' home, girl (kiat), father-in-law (cantce) avoided (not so strictly as boy, mother-in-
law); girl wore deer skin on side face." (Loeb, pp.52-3)) (deer - skin ) ♦ (comp. of iintcʾeeʾ deer, 
sitsʾ skin) {cf. Wailaki: ʾinchʾeʾ sitsʾ 'deerskin'} ♦ Source forms: <GN/BR: in tcĕ sûts> 



Iintcʾeeʾ Taanaan  iintcʾeeʾ-lhsai 

233 
 

Iintcʾeeʾ Taanaan n a Soft Deer, "Water Deer". (see Iintc'ee' Teeloong) ♦ (syn: Iintcʾeeʾ Teeloong 
'Soft Deer') ♦ (comp. of iintcʾeeʾ deer, taa-(ghin)..naan drink) {cf: Iintcʾeeʾ Teeloong 'Soft Deer' 
(comp. of iintcʾeeʾ,tee..loon)} ♦ Source forms: <Cu/BO: Ínchĕ-tánân> 

iintcʾeeʾ teeleeʾ n a deerhide sack. (mentioned in Yellowhammer's Exploits story as holding white 
gravel (naak'itseelhgai) for sling-stones. (Goddard, 1909)) ♦ (comp. of iintcʾeeʾ 1 deer, teeleeʾ 
sack) ♦ Source forms: <GT/BR: in tceᵋ te lēᵋ bīᵋ> 

Iintcʾeeʾ Teeloong n a Soft Deer. ("deer soft giant deer w/ enormous horns; causes earthquakes by 
moving around underground" (Loeb, pp.22-23) 
"The creator Chĕ́nĕs͡h, who is identified with lightning, dwelt in the sky. Below was an expanse of 
water with a rim of land in the north. With his companion Nág͡hai-cho ('walker great') he descended 
and turned a monstrous deer into land." (Curtis, p.17)  
"In that place, unknown to Nághai-cho, was Ínchĕ-tánân ['deer soft'], a very large deer with 
enormous horns. To this animal Chĕ́nĕs͡h said: 'Walk southward. When you get far enough, I will stop 
you.' So the Deer went toward the south, and in some places the water was so deep that only the tips 
of its horns were visible, but in other places its whole body stood out. Far in the south it stopped and 
lay down, and at that instant Chĕ́nĕs͡h was beside it. Though there had been in the world no trees nor 
stones nor soil, Chĕ́nĕs͡h had a pine tree and two stones. He laid the tree down and told the animal to 
rest its forehead on the trunk, and he placed a stone on each side of the deer. Then gradually the 
creature turned into soil and rock, and it became the earth, and in time all the water sank and left the 
earth dry. Earthquakes are caused by this deer turning on its side." (Curtis, pp.165-166)) ♦ (syn: 
Iintcʾeeʾ Taanaan 'Soft/Water Deer') • (rel.: neeʾnaaliiʾ 'earthquake') • (neeʾteeliiʾ 'earthquake') ♦ 
(comp. of iintcʾeeʾ deer, tee..loon be soft) {cf: Iintcʾeeʾ Taanaan 'Water Deer' (comp. of 
iintcʾeeʾ,taa-(ghin)..naan)} ♦ Source forms: <Lo/LM: intce teloñ> 

iintcʾeeʾ tcʾeelhtʾoot it sucks venison impf. 3 + 3 obj. of iintcʾeeʾ tcʾee-(s)..lhtʾootʾ suck venison 
<GT/BR: in tceᵋ tcʼeʟ tʼōt>  

iintcʾeeʾ tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt suck venison. ("Weaned now; semi-raw meat given to suck (raw meat 
also substitute when mother milkless)." (Loeb, p.51)) ♦ (impf. 3+ 3 obj. iintcʾeeʾ tcʾeelhtʾoot it 
sucks venison) ♦ (comp. of iintcʾeeʾ deer, tcʾee-(s)..lhtʾootʾ suck out) ♦ Source forms: <GT/BR: 
in tceᵋ tcʼeʟ tʼōt> 

iintcʾeeʾ uusiiʾ n a deer head. (prepared for use as as deer head disquise) ♦ (syn: chʾiningʾ 'deer head 
disguise', tsʾiiʾ 3 'deer head disguise') • (cnst: chʾiningʾ 'deer head disguise') ♦ (comp. of iintcʾeeʾ 
deer, b- 3sg/pl poss., *siiʾ head) ♦ Source forms: <GT/BR: in tceᵋ ō sīᵋ> 

iintcʾeeʾbaang n a doe, female deer. (Odocoileus hemionus) ♦ (syn: baanchow2 'doe', iintcʾeeʾ-
tcʾeek 'doe', tciltcii 'doe') ♦ (comp. of iintcʾeeʾ deer, baang 2 female) ♦ Source forms: <GT/BR: 
in tceᵋ bañ><GE/BR: in tceᵋ bañ><GN/BR: in tcĕ bûñ> 

iintcʾeeʾ-lhsai n a 1) dried venison; dry meat. ("The staple foods were acorns, seeds of tarweed and 
various other plants, dried salmon, and venison." (Curtis, p.183)) ♦ (syn: iintcʾeeʾ-tʾeel 'jerky') 2) 
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dried meat, jerky. (deer - that is dry ) ♦ (comp. of iintcʾeeʾ deer, lhsai2 dry) ♦ Source forms: 
<GN/BR: in tce iʟ sai><Es/GM: ĭntcĕtsai><Me/GM: In'-che tsi'> 

Iintcʾeeʾnchaahding n a Cleone, "Big Deer Place" village. (-123.7844,39.49) (both the modern town 
and the Coast Yuki village at the mouth of Mill Creek near Lake Cleone; 
This is MB's translation of the Coast Yuki name Milhootem "Deer Large"; 
The boundary between Coast Yuki and Northern Pomo territories lay between Mill Creek/Cleone and 
Virgin Creek, 1 1/4 mile south.  
"Martina ʼɪ́ntʃʼæʼ ntʃʰɑ̞hd̥ɑŋ, where big deer always be or stay Trs. Kn. 3 mins later it come so inf 
that big-deer is elk. We call elk d̥z̥és̥tʃʿoˑ. -tʃʿoˑ means big, you know." (JPH, mf.2, reel 4, 315B)) 
<comp. C.Yuki/N.Pomo: "Here (with Cleone) Yukian territory ends and that of the Pomo or Nokonmi 
begins. 
Yuki-Pomo line is just s of Cleone. 
Geo N Nokonmi. Tried long. 
Mrs. Perez Kw nokʿónmæ, ch., no etyym, just a name for the Shirwood, etc." (JPH, mf.2, reel 4, 
im.317B)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (rel.: Too-Skaanding 1 'Lake 
Cleone') (deer - large - place ) ♦ (comp. of iintcʾeeʾ deer, nchaagh2 large, =ding place) ♦ Source 
forms: <JPH/GM: ʼɪńtʃʼæʼ ntʃʽɑ̞hd̥ɑŋ> 

iintcʾeeʾ-tcʾeek n a doe, female deer. ♦ (syn: baanchow2 'doe', iintcʾeeʾbaang 'doe', tciltcii 'doe') ♦ 
(comp. of iintcʾeeʾ deer, -tcʾeek female) ♦ Source forms:  

iisaan I find it perf. 1sg. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: ī sa nī>  
*iitc n ia man's child. (the son or daughter of a man) ♦ (1sg. poss. siitc my daughter • 1sg. poss. 

shiiʾuusiitc my daughter (man's) • 1sg. poss. shiitc my son (man's) • 1sg. poss. shiiyiitc my son 
(man's)) (daughter-DIM ) {PAth: **???} ♦ Source forms: <Cu/BO: sich, shi/.u.sich, 
shi/.ich><Gi/BR: itc><GT/BR: sītc><GE/BR: -ītc><GN/BR: sītcʼ><GN/BR: cīts> 

iiwaantʾoo n a cocoon rattle. (see ch'ghoot'oo for information) ♦ (syn: chʾghootʾoo 2 'cocoon rattle') 
(? - nest ) ♦ (der. of √GHAAN/GHAANʾ be moldy, *tʾow nest) ♦ Source forms: <Lo/LM: 
iwanto> 

-iiyeeʾ pron > pro sfx (suffix in independent possessive pronouns). ♦ (3pl. poss. kashbiiyeeʾ yeeh 
haayii their houses) ♦ Source forms: <Cu/BO: chí-a...><GT/BR: cī yeᵋ, nī yeᵋ, bī yeᵋ, kī 
yeᵋ><GE/BR: cī yeᵋ, nī yeᵋ, bī yeᵋ, kī yeᵋ, n hī yeᵋ, nō hī yeᵋ><GN/BR: cī ye, ci yi..., ni 
ye, no´ hī ye><Sa/BR: cīyeʼ, cíȳ eʼ, cí[ ̄ye]ʼ, nīyeʼ, níȳ eʼ, kʿíȳ eʼ, kʿacbíȳ eʼ, ñhíȳ eʼ, nōhíȳ 
eʼ><Es/GM: biya><JPH/GM: ...biyæ><Me/GM: She-ă, Ne'-ă, ...be'-ah, Hi-ke'-ah, 
kushpe'- ah, No-he'-ah><GN/BR: cī yēʼ, cī yĕ, ci yĕ, bi yĕ> 
  biiyeeʾ pron 3 POSS indep 
  kashbiiyeeʾ pron their 
  kiiyeeʾ pron 3sg/pl possessive indep. 
  nhiiyeeʾ pron our (1dl/pl possessive) 
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  niiyeeʾ pron 2sg possessive indep 
  nohiiyeeʾ pron 1/2pl possessive indep 
  shiiyeeʾ1 pron 1sg possessive indep 

J j 

-jaaʾ encl may, let, will. (future predictions with first person desire or determination involved) {PAth: 
**???} {PCalAth: *gyaa'} {cf. Hupa: gya' 'finding out, being revealed to be, lo!'} {cf. Wailaki: 
=jeʾ 'DES'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...djaᵋ><GE/BR: -djaᵋ><Lo/LM: dja> 
  =banjaaʾ encl let be/will be 
  koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr prayer after sneezing 
  shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-jaaʾ expr prayer before getting out of bed 

jaang adv here. ♦ (sim.: dii 1 'this') {cf. Wailaki: gyan, gyaŋ, kyaŋ 'here'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
djañ, djąñ> 

jaang-haaʾ adv just here, right here. (here - just ) ♦ (comp. of jaang here, =haaʾ just) ♦ Source 
forms: <GT/BR: djañ haᵋ><GE/BR: djañ haᵋ> 

jeeschow n a elk, wapiti. (Cervus canadensis) ♦ (syn: mii 'elk') • (cnst: bilhchow 1 'elk horn wedge', 
chʾineeltʾaatsʾ1 'meat cut in strips', jeeschow-deeʾ 'elk horn wedge', jeeschow-sitsʾ 'elk-skin robe') 
("jees"-AUG ) {PAth: **wə-dʒəxʸ 'caribou'} {PCalAth: *dʒes-kʸoʁ} {cf. Hupa: gehs-kyoh} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: chĕś-cho><GT/BR: ges tcō><GE/BR: ges tcō><GN/BR: 
djes tcō, ges tco><Sa/BR: djés tcʿō><Es/GM: ɡestco><JPH/GM: d̥ʒé̥st̥ʃʽoˑ><Me/GM: 
ches/-cho><GN/BR: djĕs tcō, djûs tcō><Lo/LM: djestco> 

jeeschow chʾineeltʾaatsʾ n a elk cut in strips, elk jerky. ♦ (gen: chʾineeltʾaatsʾ1 'meat cut in strips') 
(elk that is cut up ) ♦ (der. of jeeschow elk, chʾ..neeltʾaatsʾ be cut in strips) {cf. Hupa: k'inilt'a:ts', 
cut-up and dried (venison, salmon)} ♦ Source forms: <GT/BR: ges tcō kin nel tʼats> 

jeeschow-deeʾ n a elk horn wedge. ("elkhorn wedges pounded with stone maul in felling trees, 
stripping bark" (Loeb, p.44)) ♦ (mat: jeeschow 'elk') • (sim.: bilhchow 1 'elk horn wedge') ♦ 
(comp. of jeeschow elk, *deeʾ horn/antler) ♦ Source forms: <Lo/LM: djustcote> 

jeeschow-sitsʾ n a elk-skin robe. ♦ (gen: tʾeeʾ 1 'robe') • (mat: jeeschow 'elk') • (sim.: kakyiitcʾish 
'buckskin robe', noonii-uusitsʾ 'bear-skin robe', tʾeeʾ 1 'robe', waaʾchow 2 'robe') (elk - skin ) ♦ 
(comp. of jeeschow elk, sitsʾ skin) ♦ Source forms: <Cu/BO: chĕs-chóh-sŭts> 

√JIT rt fear, be afraid. {PAth: **(yə)niː-|gʸəd "'mind-rot' fear"} {PCalAth: *gʸət} {cf. Hupa: git} ♦ 
Source forms: <GE/BR: -git , -gûc> 
  P-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P 

-jii intsuffix simple wh-interrogative suffix. ("the simple interrogative, asking which one of several" 
(Goddard, 2012, p.34)) ♦ (sim.: -shaang 'wonder wh interrogative suffix', -shooʾ 'unusual 
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interrogative suffix') {PAth: **???} {PCalAth: *gyi} {cf. Hupa: -di} ♦ Source forms: <GE/BR: -
djī, -gī> 
  daahinjii inter what did you say? 
  daahtyaajii inter why?/what is the matter? 
  daalhʾinjii inter why? 
  daanjii inter who? 
  daanlhaangjii inter how many? 
  daantʾeejii inter how? 
  daashtʾiinjii inter why does it do that? 
  daayaaʾnjii inter what did they say? 
  diijii inter what?/why? 
  taahdinjii inter what for? 
  taahjii inter where?/when? 

√JIITS rt pull/tow. ♦ Source forms: <GT/BR: ...djīts> 
  oo..tjiits vt pull O in two 

*JOL rt whistling sound. <GT/BR: ...jōl> 
  chʾ..tjol vs be a whistling sound 

K k 

k-1 v: 6-thematic/adverbial pfx k-qualifier. (thematic prefix in "to talk, speak" only) {PAth: **qə-(nə-
) 'qualifier prefix(es) found in one verb... to talk, speak'} {PCalAth: *ki-} {cf. Hupa: xi-} ♦ 
Source forms: <GE/BR:    k   > 
  k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak 

k-2 v: 6-thematic/adverbial pfx x-qualifier. (thematic prefix in one Cahto stem, 'be alive') {PAth: 
**x/ʁə-} {PCalAth: *ki-} {cf. Hupa: xi-} {cf. Wailaki: ki-, k- 'THM'} <GT/BR: k...><Lo/LM: 
k...> 
  kaa-naa-(s)..leegh vi come back to life 
  k-(s)..naa/naaʾ vs live 

-k irreg. infl. of of -kii human plural suffix  
√KʼIT ♦ SEML , impf., SEML impf. of √KʾEETʾ1 have sex ♦ Source forms:  
P-kʼit-s..yiin vt stand on P. ♦ (der. of <P-kʾit-(s)..___> on top of P, √YIIN1 stand/live) ♦ Source forms: 

<Lo/LM: kesin...> 
  Lai Kwʾisiintcing n a Standing On the Penis (boy's name) 

kai1 n a winter, winter time. (kai, winter.) ♦ (syn: ghinkaiʾ 'winter', kai-hit 'winter season') {PAth: 
**x̣ɑy} {PCalAth: *kai} {cf. Hupa: xay} {cf. Wailaki: kai} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
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kaí...><GT/BR: kai hītʼ><GE/BR: kai><GN/BR: kai hit><Me/GM: Ki'...><GN/BR: 
kai...><Lo/LM: kaihit, kai> 
  ghin..kaiʾ vi become winter 
  lhaaʾhaaʾ kai n a one year 
  uukai n a year 

kai2 n a 1) conifer root, pine root, fir root. (Pinus sabiniana; Pseudotsuga menziesii) ("The root [of 
grey pine, nee'dilbai] is warmed in hot, damp ashes, and the strands are split off before cooling. They 
are brittle when dry, but after being soaked in water, they are easily manipulated in the more simply 
woven baskets which are made by passing the strands in and out through the numerous vertical 
withes that make up the skeleton. They are not sufficiently pliable to be used like thread, as sedge 
roots are, in wrapping round and round a horizontal withe." (Chesnut, 1902, p.308) 
"The smaller roots [of Douglas fir, tc'bee], about the size of a pencil, are, according to Dr. J. W. 
Hudson, nearly uniform in diameter for 8 or 10 feet, and are used in the manufacture of some very 
fine Indian baskets." (Chesnut, 1902, p.309)) ♦ (wh: neeʾdilbai 'gray pine', tcʾbee 'Douglas fir') • 
(cnst: kʾaiʾ2 'basket') • (sim.: kaaʾchʾotsʾ 'root') 2) sedge root, cutgrass root. (Carex barbarae, C. 
obnupta, C. spp., Scirpus microcarpus) ((1a (Martina & Gil) "In our lg. kʰɑy = cutgrass roots -- we 
dig these roots out of any lake. N. mng of kʰɑy as a flat in Shirw." (1,D) 
Chesnut goes into much detail about the quality of sedge root for baskets, the harvesting, 
preparation, and weaving process, and several of the species used in Mendocino County. (Chesnut, 
1902, pp.314-7)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez Tells of roots dug from the ground + says by this she 
means only grassroots, slender as a pencil but long. Call these roots wɪ́ʾʾɪl ̉[arrow to l]̉ or better lʾ?. 
the top of this plant is grass, + one can cut his fingers on that grass. When I ask her if there is a 
name for the top of this grass, says she thinks there is a word for the top dif. from wɪ́ʾʾɪl.̉" (JPH, reel 4, 
im.425B) [wiʾil = poison oak (Schlichter 1985, p.276)] 
"Mrs. Perez Recognizes the Eng. name as cutgrass, + now rems. that cutgrass is tʃʾɪ́wweʿs̥, while the 
roots of this are cald wɪ́ʾʾɪl"̉ (JPH, reel 4, im.453B) [čiwiš, čiwaš = iris (Schlichter 1985, p.207)] 
"Though she gave †wɪ́ʾʾɪl ̉as cutgrass root an hour ago, now she says that † = poison ivy with which 
inf. got poisoned at Sebastopol, she inhaled the smoke there when her husb was chopping wood. I all 
swelled up." (JPH, reel 4, im.454A) 
"(G) ... sii, Carex obnupta; Scirpus microcarpus, panicled bulrush (vernacularly the plant is called 
cutting grass); root of Scirpus microcarpus or Carex obnupta (used as basket materials)" (Schlichter 
1985, p.115) 
N.Pomo: "Jim When I ask about cutgrass, says there is lots of this on the coast. Call it ʃə̂m [arrow to 
ə̂] or ɪ̂. They use the roots of it for basketry." (JPH, reel 4, im.453B)> ♦ (cnst: tbilh 1 'close-twined 
burden basket') {PAth: **x̣ʌy} {PCalAth: *qay} {cf. Hupa: xay 'the roots of a conifer (esp. pine or 
spruce roots), used in basketry'} ♦ Source forms: <JPH/GM: kʽɑy><GN/BR: kai> 

√KAI rt be alive. {PAth: **???} {PCalAth: *qay} ♦ Source forms: <GE/BR: kai> 
  naa..kai vi be alive 

kaiʾntee he/they look for them impf. 3anim. + 3obv. obj. of kaa-n-(nin)..tee look for O ♦ Source 
forms: <GT/BR: kai n te bûñ> <GE/BR: kai n te bûñ>  



Kaibitsʾili  kaltcintc 

238 
 

Kaibitsʾili n a Kibesillah. (-123.777, 39.59) (Cahto borrowing or pronunciation of the name) ♦ (wh: 
Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Shilhshiiyeetooding 'Kibesillah', 
Shilhtcyiitooding 'Kibesillah') <JPH/GM: kʽɑ́yḅɪtsʼɪl̋ɪ> 

kai-hit adv wintertime, winter season. ♦ (pt: Chinlhtciik '6-February/March "Red Stick"', 
Konʾchowlittc '5-January/February "Big Fire Burning"', Shaaneeschow '4-December/January "Big 
Long Month"', Tʾaanʾlhtik '5-January/February "Leaves Burst"', Tʾanʾlhtciik '6-February/March 
"Red Leaf"', Yiinaading Kwolhkitchow '4-December/January "Slippery Doorway"') • (syn: ghinkaiʾ 
'winter', kai1 'winter season') ♦ (der. of kai1 winter, =hit when) {cf. Wailaki: kái-hit 'winter-time'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kai hītʼ><GN/BR: kai hit><Me/GM: Ki'-het><Lo/LM: kaihit> 

kai-kwontaah n a 1) winter house. 2) winter camp. ♦ (comp. of kai1 winter, *kwontaah 
home/camp) ♦ Source forms: <Cu/BO: kaí-kú̥n-ta><GN/BR: kai kŏn ta> 

Kai-kwontaah n a Cahto Rancheria, "Winter Camp". ♦ (wh: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto 
Valley band') • (syn: Tcʾibeetaahkwot 2 'Cahto Rancheria') ♦ (comp. of kai1 winter, *kwontaah 
home/camp) ♦ Source forms: <GN/BR: kai kŏn ta> 

kaisbootʾ it/ground is raised up perf. 3nat.phen. of kaa-yi-(s)..bootʾ be raised up <JPH/GM: 
...kʿɑysb̥o̥ˑtʾ>  

kai-tlʾatʾ adv mid-winter. ♦ (comp. of kai1 winter, -tlʾat middle of X) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kai ʟʼûtʼ> 

kakyiitcʾish n a buckskin robe. ♦ (sim.: jeeschow-sitsʾ 'elk-skin robe', noonii-uusitsʾ 'bear-skin robe', 
tʾeeʾ 1 'robe', waaʾchow 2 'robe') (what is worn wrapped around ) ♦ (der. of yi- 4subject/obviative, 
√TCʾISH wear clothes) {cf. Wailaki: kaʾchinʾ ... yi-chʾish 'blanket ... he wears'} ♦ Source forms: 
<Es/GM: kŭkyitcĭc> 

kalkat n a boy's elementary school, Ghost School, "Going Up" school. ♦ (gen: beeʾaatʾeegh 1 
'school') • (syn: keeʾaatʾeeh 'boys' elementary school') ♦ (der. of kaa-(s)..____ come up from 
below, l- l-classifier, √KAT1 go (pl), =i NOM, lit. 'them going up') ♦ Source forms: <Es/GM: 
kŭlkŭt> 

kaltcintc n a ash armyworm, ash sallow-moth caterpillar, edible caterpillar. (Sympistis fortis 
(formerly Homoncocnemis fortis, Agrostis vorax)) (The only caterpillars eaten were ash armyworms 
(Sympistis fortis, Cahto kaltcintc, seekalhtcing): just over 2 inches long, hairless, dark chocolate 
black caterpillars with white spots and red stripes (or interrupted lines of red spots), that feed 
specifically on Oregon ash (Fraxinus oregana, Cahto tc'aah-tc'il'iing). Every 10-15 years their 
population would boom and they would form irruptive "armies", moving en masse from one young 
ash tree to another, denuding each in turn. The Cahto would dig a trench around a tree full of 
caterpillars, tie leaves around the tree trunk, and then pluck caterpillars off the leaves and/or knock 
them off the tree and into the trench with a stick. They were then easily gathered up from the trench. 
They were dropped into water to drown, dried, then cooked in heated sand. Some were then eaten, 
and the rest were sun-dried for storage. (see Essene, elements 42-45; Loeb, p.46; Swezey, 1978)) ♦ 
(syn: goo 3.1 'ash armyworm', seekalhtcing 'ash armyworm') • (rel.: goo 3.1 'ash armyworm', 
seekalhtcing 'ash armyworm', tcʾaah-tcʾilʾiing 'Oregon ash') • (goo-kaalʾai 'caterpillar plant', 
seekalhtcing 'ash armyworm') ♦ (comp. of √KAATLʾ break/chop, -tcing sort/kind, -tc diminutive 
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suffix, lit. 'little axe-like thing') ♦ Source forms: <Lo/LM: kultcinc> 
√KALH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √KAT1 go (pl)  
√KAN rt be sweet, be sour. {PAth: **qʌn} {PCalAth: *qan} {cf. Hupa: xun} {cf. Wailaki: l-kaŋ 'to 

taste' (INTR)} ♦ Source forms: <GT/BR: ...kûn, ...ka m...><GE/BR: -kąn, -kûn, ...kûn, 
...ka m...><Me/GM: ...kahn´> 
  chʾ..lkaan vd be sour 
  d..lkaan vd be sweet-tasting 
  ..lhkan vd be sweet 

kanʾindin it becomes near perf. 3 of kan..ndin become near ♦ Source forms: <GT/BR: kûn ûn dûn, 
kûn ûn dûn ne, kûn ûn dûn nē>  

kandintc adv close, near, nearby. ♦ (der. of kanding near, -tc diminutive suffix) {cf. Wailaki: 
kan=din=chiʾ 'close(by)'} ♦ Source forms: <GT/BR: kûn dûntc, kûn dûnts><GE/BR: 
kûn dûntc, kʽûn dûntc><GN/BR: kûn dûntc> 

kanding adv near, close. ♦ (der. of kan..ndin become near, =i NOM) {cf. Hupa: xunding 'it is close'} 
{cf. Wailaki: kandiŋ 'near place, a close ways'} ♦ Source forms: <GT/BR: kûn dûñ, 
kûn dûn ne><GE/BR: kûn dûn ne><Me/GM: Kahn'-tung> 

kan..ndin vs become near. ♦ (perf. 3 kanʾindin it becomes near) ♦ (der. of √DIN2 in 'be near' 'keep 
separated') ♦ Source forms: <GT/BR: kûn ûn dûn, kûn ûn dûn ne, kûn ûn dûn nē> 

kantaalh they live near it impf. 3 of kan..taalh/taalʾ live near a place <JPH/GM: kʽɑ˕ntʽaˑl>  
kan..taalh/taalʾ vs live near a place. {ex. Baantoo'-tcing kantaal, 'They are living close to the big 

ocean.' <(JPH reel 3, im.369B)>} ♦ (impf. 3 kantaalh they live near it) ♦ (der. of kanding near, 
√TAALH step/move foot) <JPH/GM: kʽɑ˕ntʽaˑl> 

kaschiinʾnees n a wild carrot, yampah, "anise", "sweet clover". (Perideridia kelloggii (Carum 
kelloggii)) (cooked or eaten raw (Loeb, p.47) 
The sweet, young leaves are eaten raw and called "sweet clover" (as Trifolium virescens); the 
semifleshy roots and tubers are "eaten raw, cooked like acorn bread, or used for pinole. The seeds 
also have a very agreeable aromatic taste and are largely used to flavor other kinds of pinole. The 
strong outer root fibers, which are rigid and quite hard like bamboo, are on this account made into 
compact cylindrical brushes an inch or o in diameter, which are used 'for combs.'" (Chesnut, 1902, 
p.372)) ♦ (gen: daang1 'pinole', ninyeehtaagh 1 'edible bulb') • (cnst: sghaabilhtsʾeeldeelʾ 
'hairbrush') ♦ (comp. of kaschiingʾ yampah/wild carrot, -nees long (adjectival)) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: kucines> 

kaschiingʾ n a yampah, "wild carrot". (Perideridia sp.) (glossed as "carrots" in (Goddard notebook 
VII, p.72), "wild carrot" in Essene and Loeb) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') ♦ Source forms: 
<GT/BR: kąs kiñ><GN/BR: kûs kiñ><Es/GM: kŭstciĭnk><Lo/LM: kucin...> 

kash- 1) nprefix their, 3pl.. (possessive prefix) 2) v: 8-object pfx them, 3pl.. (object prefix) {PAth: 
**???} ♦ Source forms: <GE/BR: kûc> 
  hainaakaaʾ-kashbiiyeeʾ pron theirs (dual) 
  kashbiiyeeʾ pron their 

kashʾoohtgeeʾ you (pl.) look at them; look at them! (pl.) opt. 2pl. + 3pl. obj. of oo-n-
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(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source forms: <GT/BR: kûc ōʽ t geᵋ>  
kashbiiyeeʾ pron their, 3pl possessive independent. ♦ (der. of kash- 3pl, b- 3sg/pl poss., -iiyeeʾ 

indep poss.) <Sa/BR: kʿacbíȳ eʼ, kʿacbíȳeʼ><Me/GM: kushpe'- ah> 
kashbiiyeeʾ yeeh haayii their houses 3pl. poss. of -iiyeeʾ indep poss., yeeh house ♦ Source forms: 

<Sa/BR: kʿacbíȳeʼ yéʿ háȳī>  
kashdaaʾ their mouths 3pl. poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <Sa/BR: háȳī kʿác daʼ>  
kashghanii n a 1) firetender, assistant chief. 1.1) n a instructor, teacher. (role in the Doctor 

School) ♦ (wh: Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh 'Doctor School' (comp. of tyiining, -bilh, 
beeʾaatʾeegh)) ♦ (dial. var. kashyanii GM dial.) (one who exhorts them ) ♦ (der. of kash- 3pl, P-
ghan-(ghin)..nish/nii tell P, =i NOM, lit. 'one who tells him/them about them') ♦ Source forms: 
<Cu/BO: kas͡hg͡hŭ́ni><Es/GM: kŭcyŭni> 

kashghaankaash you (sg.) give it to them; give it to them! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. + 3pl. obl. of P-
ghaa-(nin)..kaash/kaan give contained O to P ♦ Source forms: <GT/BR: kąc gûn kąc>  

kashghilsaan they were found perf. + 3pl. obj. of ..ghilsaan be found ♦ Source forms: <GT/BR: 
kûc gûl sąn>  

kashlaaʾ their hands 3pl. poss. of *laaʾ hand ♦ Source forms: <Sa/BR: háȳī kʿáclaʼ>  
kashnaataagh-haaʾ without their knowledge + 3pl. obl. of *P-naataagh-haaʾ without P's knowledge 

♦ Source forms: <GT/BR: kûc na taɢ haᵋ> <GE/BR: kûc na taɢ haᵋ>  
kashninlhʾiinʾ you (sg.) look at them; look at them! (sg.) perf. 2sg. + 3pl. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ 

look at O ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ kûc nûn ʟiñᵋ>  
kashyanii GM dial. dial. var. of of ♦ [kashghanii firetender] ♦ Source forms: <Es/GM: kŭcyŭni>  
kat adv thus, so, this way. {cf: kaat1 'there'} ♦ Source forms: <GT/BR: kąt> 
√KAT1 rt go (plural only). ♦ (MOMprog. √KALH) ♦ Source forms: <GE/BR: -kût> 

  biiʾ-naa-(s)..lhkat/katʾ vi pl. dance in the middle 
  gh..lhkaalh vi pl walk 
  kalkat n a boy's elementary school 
  P-kaa-(ghis)..lhkat vi pl. walk for P 
  ko-gh..lhkaalh vi pl. walk along 
  naa-gh..lkaalh vi pl. walk back along 
  naahi-(s)..lhkat vi pl. go back 
  naahi-(s)..lhtkat vi pl. go back 
  naa..lhkat vi pl. walk back 
  naa-n-(nin)..lkat vi pl. arrive across 
  ninʾ-(s)..lhkat vi pl. get up 
  n-(nin)..lkat vi pl. come/arrive 
  n-(nin)..lhkat vi pl. come 
  noo-(ghin)..lhkat vi pl. go back to a limit 
  ti-(s)..lhkat vi pl. go along 
  tcʾee-naa-(nin)..lkat vi pl. come back out from 

√KAT2 rt collapse, fall. {PAth: **|qảːtʼ 'mot a bunch of objects falls, spills (covvering an area), 
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scatters'} {PCalAth: *qat/qaːtʼ} {cf. Hupa: xut/xut'} {cf: tciilkoot 'deadfall trap'} <GT/BR: 
...kûtʼ><Sa/BR: ...kûtʼ><Lo/LM: ...ka> 
  naa-chʾ-(nin)..kat/katʾ vi fall back down 
  naa-chʾ-n-(nin)..kat vi drop down (of sky) 

kaa adv right, exactly. ♦ Source forms: <GT/BR: ka> 
  kaa taa-lhʾat adv right in the middle of the water 

P-kaa postp for/after P. {cf. Wailaki: -kaa 'after, for (goal, target)', 'after, following, for', bi-kaa 'for 
him'} <GT/BR: kwa...gûs...><GE/BR: kwa...gûs...> 
  kaa-2 v seeking 
  P-kaa-(ghis)..___- vprefixset for/after P 

KAA ♦ NEU, NEU of √KAA4 dawn; spend the night be daylight  
√KAA1 rt classify open container. ♦ (MOMopt. √KAAʾ2 • MOMprog. √KAALH • MOMperf. √KAAN • 

NEUimpf. √KAAN • MOMimpf. √KAASH) {PAth: **qa} {cf. Hupa: xa:wh/xa:n} {cf. Wailaki: -
kash 'handle.container', -kan 'handle.container.PFV', -kʾał [sic] 'handle.container.PROG'} {cf: 
√KAA2 'catch fish in net'} ♦ Source forms: <GE/BR: -kąn, -kac, -ka> 
  chʾ-n-(s)..lhkaa/kaan vt coil a basket 
  daah-d-(ghin)..kaash/kaan vt carry contained O (up on a.surface) 
  daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan vt place (contained) up inside P on surface 
  dee-d-(ghin)..kaash/kaan vt put contained O on fire 
  P-ghaa-(nin)..kaash/kaan vt give contained O to P 
  naachʾilkaachow n a dragonfly 
  ninʾ-(s)..kaash/kaan vt pick up contained O 
  noo-(ghin)..kaash/kaan vt put down contained O 
  s..kaa vs lie contained 
  s..kaan vs lake lies 
  taah-gh..kaan vt take contained O out of water 
  tee-n-(s)..lhkaash/kaan vt coil a basket 
  Tcʾeenilhkaiding n a Tc'eenilhkaiding village 
  tcʾindin-naaheeghikaan n a litter 
  yaa-(ghin)..kaash/kaan vi put contained O in 

√KAA2 rt fish with net. ♦ (MOMopt. √KAAʾ2 • MOMperf. √KAAN • MOMimpf. √KAASH) {PAth: 
**qa} {cf. Hupa: xa:wh/xa:n} {cf: √KAA1 'cl open container'} ♦ Source forms: <GE/BR: -kan, -
kac, -ka> 
  (ghin)..kaash/kaan vt catch fish in net 
  P-kaa-(ghis)..tkaa/kaaʾ vt dip for P with dipnet 
  tkaashchow n a pelican 
  yaa-(ghin)..kaash/kaan vi put contained O in 

√KAA3 rt seed. ♦ Source forms: <GT/BR: ...ka><GN/BR: ...ka><Es/GM: ...ka><JPH/GM: 
...kʿâ> 
  chʾkaa n a periwinkle 
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  tlʾohkaa n a pinole 
√KAA4 rt 1) dawn, spend the night. 2) be daylight, dawn. ♦ (NEU KAA • MOMopt. KAAʾ • 

MOMprog. √KAALH • MOMperf. √KAAN • MOMimpf. √KAASH) {PAth: **qa} {PCalAth: *kaa} 
{cf. Hupa: xa:/xa:n} ♦ Source forms: <GE/BR: -kan, -ka, -kai, -kaʟ> 
  P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan vi P spend the night 
  P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan vi P to spend the night 
  gh..lkaalh vd dawn 
  kaashbiiʾ adv tomorrow 
  yi-gh..lhkaalh vi day to break 
  yi..lhkaa vd be morning 
  yi-s..kaan vd be daylight 

kaa-1 v: 11-adverbial pfx up out, up vertically, up ascending. {PAth: **???} {cf. Hupa: xa:- 'up out 
(of the ground)'} {cf. Wailaki: ká= 'up.out'} ♦ Source forms: <GE/BR: ka> 
  kaachʾaangʾ n a hole/burrow 
  Kaachʾeeniish n a Thunder (Creator God) 
  <kaa-(ghin)..___> v pick up from below 
  kaa-(s)..____ vprefixset come up from below 
  Kaatineebiiʾ n a Rockport 
  Koshkaatinii n a Blocksburg 
  Seelhsowkaanaatinding n a Blue Rock Crossroad village 

kaa-2 v: 11-adverbial pfx seeking, in search of; waiting for. ("Used with verbs of searching or looking 
for. The k is strongly aspirated. The duration of the vowel is normal, .18." (Goddard, 1912, p.48)) ♦ 
(der. of P-kaa for/after) {cf. Hupa: -xa 'in pursuit of'} {cf. Wailaki: -kaa 'after, for (goal, target)', 
'after, following, for'} ♦ Source forms: <Cu/BO: qá...><GT/BR: ka..., kwa...><GE/BR: ka-, 
kai-, kwa-><GN/BR: ka..., kwa...> 
  kaa..ʾiin vt wait for O 
  kaa-(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vt look for O 
  kaa..lʾin/ʾiinʾ vt watch O 
  kaa-n-(nin)..tee vi look for O 
  kaa-noo..tyaan vd be ashamed 
  kaa-n-(s)..lhʾin/ʾiinʾ vt look at O 
  kaa-oo-n-(nin)..tee vt look for O 

P-kaa- v: 12-incorp pfx such as P. {cf. Hupa: xa:- 'in this way'} ♦ Source forms: <GT/BR: kwa..., 
ka...> 
  doobing-kwaa-(s)..ʾiin vt abuse/mistreat P 
  P-kaa-gh..neelh vi move along to such a position 
  kaa-noo-d-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt show O how to V 

kaa taa-lhʾat adv right in the middle of the water. ♦ (comp. of kaa right/exactly, taa-tlʾat middle of 
the ocean) ♦ Source forms: <GT/BR: ka ta lᵋût> 

kaaʾ1 interj 1) all right, OK. 2) well, fine, let's do it. 3) quickly, hurry. ♦ (syn: kaakw 1 'quickly') 
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{see der. kaakw, 'quickly' ; kwaaʾ1, 'quick' } {cf. Hupa: xa'} {cf. Wailaki: kaʾ 'well'; kaʾ 'quickly'} 
♦ Source forms: <GT/BR: kaᵋ><GE/BR: kaᵋ><Sa/BR: kʿaʼ> 

kaaʾ2 n a hawk-feather headdress. (hawk feather headdress, tied and pinned to the head net to hold in 
place (Curtis, p.???)) {cf: kaah2 'feathers'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ka><GE/BR: 
kaᵋ><GN/BR: ka'> 

KAAʾ ♦ MOM , opt., MOM opt. of √KAA4 dawn; spend the night be daylight  
*kaaʾ postp for P. ♦ (+ 3 obl. kwaaʾ3 for him) ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ kwaᵋ, kwaᵋ> 
√KAAʾ2 ♦ MOM , opt., MOM opt. of √KAA2 catch fish in net MOM , opt., MOM opt. of √KAA1 cl 

open container  
√KAAʾ1 rt root. ♦ Source forms: <GT/BR: ...ka><Me/GM: Kah..., ...kah> 

  daatcaanʾkaaʾ n a fern 
  kaaʾchʾotsʾ n a root 
  tlʾohkaaʾlhgai n a white root 

kaaʾchʾghinshiiʾ they dug up st./bulbs perf. 3anim. + 3indf. obj. of kaa-chʾ-(ghin)..shiiʾ dig up 
st./bulbs ♦ Source forms: <GT/BR: ka tcʼ gûn cīᵋ> <GE/BR: ka tcʼ gûn cīᵋ>  

kaaʾchʾotsʾ n a root. ♦ (sim.: kai2 1 'root (of conifer)') ♦ (der. of √KAAʾ1 root, chʾotsʾ sinew) ♦ Source 
forms: <Me/GM: Kah-chōtch> 

kaaʾindai n a corpse, body. ((dead by violence, murder) 
"Death and burial.-After death, women smeared heads, bodies with pitch; put clay on top; cut hair. 
Men cut hair only. House burned. Family removed to relatives; supplied with new possessions, 
beads, deer hides, etc. Until after burial, mourning family used scratching stick; no cooking. After 
burial more distant kin could purify. Widow wore mourning tokens, sang songs, 2 winters; then 
could remarry. 
Death away from home, body burned, ashes brought home, buried; death at home, burial with 
deceased 's beads, blankets, deer hides, rope, flint, bows, arrows; other possessions burned with 
house 
Second burning (nacoyilkʟit) 2 winters after burial. New baskets, deer hides, made by family, burned 
at grave; family wept, sang. Grave avoided for some time. 
Undertakers (cokʟut, buriers), 3-4 men; received instruction in high school; considered unclean for 
3-4 days before burial (watching over body). After burial, purified with pepperwood; bathed in creek. 
Bereaved child jumped 4 times on grave at funeral for good luck (cincon).." (Loeb, pp.53-4)) ♦ 
(sim.: tcʾinding 1 'corpse') ♦ Source forms: <GT/BR: kaᵋ ûn dai><Lo/LM: kantai> 

Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash n a Scalp Dance, Victory Dance. ("The scalp dance (kantai si buʟ yitac, 
dead-man head for dance), was the emotional climax of Kato warfare." (Loeb, p.17)) ♦ (syn: 
Sghaaʾ-bilh Nidaash 'Scalp Dance', Siiʾbilh Nidaash 'Scalp Dance', Siiʾbilh Nidaash 'Scalp 
Dance') • (reg.: siiʾbiiʾteeʾaang 'severed scalp') (corpse - head - dancing with it ) ♦ (comp. of 
kaaʾindai corpse (by violent death), *siiʾ head, gh..daash dance) ♦ Source forms: <Lo/LM: 
kantai si buʟ yitac> 

kaaʾintee she looked impf. 3anim. + 3 obj. of kaa-n-(nin)..tee look for O ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka ûn tē> <GE/BR: ka ûn tē> <GN/BR: ka ûn tē´>  
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kaa..ʾiin vt wait for O. ♦ (impf. 1sg.+ 2sg. obl. kaanishʾiin I am waiting for you • impf. 2sg.+ 1sg. obl. 
kaashingʾiin you (sg.) wait for me; wait for me! (sg.)) ♦ (der. of kaa-2 seeking, √ʾIIN1 do/act) 
{PAth: ***ʔeˑŋʸ: cf. Carrier Op-ba=ł-ʔi/ʔe 'wait for Op'} ♦ Source forms: <GN/BR: ka nic iñ 
ʽniñ), ka cûñ iñ> 

kaachʾaangʾ n a hole, burrow. (something's hole up out of ground ) ♦ (der. of kaa-1 up out of, 
chʾaang3 hole) ♦ Source forms: <GN/BR: ka tcûñ> 

Kaachʾaangʾchowkʾit n a Redemeyer's Place rancheria, "Big Hole Top". (-123.558, 39.774) ("big 
hole place Redemeyer's place (Where he lives. Between river [i.e. 10mile] and 10 mile creek [i.e. 
Streeter Cr.] Big rancheria" (Goddard, NB part 2 villages, p.48)) ♦ (wh: Konteelhtc-kiiyaahaang 
'Streeter Creek Valley band') • (rel.: Tootcilaiʾ 'Little Water Top') ♦ (comp. of kaachʾaangʾ 
hole/burrow, -chow augmentative, *kʾit on P) ♦ Source forms: <GN/BR: ka tcûñ tcō kût> 

Kaachʾeeniish n a Thunder (Creator God), Thunder Person. ("1163. Thunder anthropomorphic +; 
1164. Male +; 1166. Lightning from body of thunder person. +" [Essene, p.28) 
"1163. Ka: Called katcĕńic (god talking); identified with supreme god." (Essene, p.???) ♦ (syn: 
Chʾeenish 'Thunder (Charlie's name)') ♦ (der. of kaa-1 up out of, Chʾeeneesh Thunder (Creator 
God)) ♦ Source forms: <Es/GM: katcĕńic> 

kaa-chʾ-(ghin)..shiiʾ vt dig up st./bulbs. (bulbs) ♦ (crop: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') ♦ (perf. 
3anim.+ 3indf. obj. kaaʾchʾghinshiiʾ they dug up st./bulbs • prog. 3+ 3indf. obj. kaachʾghishiiʾ they 
were digging up bulbs) {PCalAth: *kaː-kyʼə-(ʁən)..ʃiː/ʃiːʼ} {cf. Hupa: xa:=k'i-(w)-whe:/whe' 'dig a 
hole'} ♦ Source forms: <GT/BR: ka tcʼ gûn cīᵋ, ka tcʼ gûc cīᵋ> 

P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh vi dive for P (fish), fish by hand. ♦ (der. of P-kaa-(ghis)..___- for/after P, 
chʾ- 3Indef, √LEEGH1 swim underwater) ♦ Source forms: <Cu/BO: ...qáchĭle...><GN/BR: 
...kwa kī lē'...><SRA/O1: ..."quadlates" (1900 census)> 
  Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh n a Feeling For Hookbill Salmon (Bill Ray's name) 
  Toonai-Kwaaʾchʾileehtc n a Feeling For Fish (Bill Ray's name) 

kaachʾghishiiʾ they were digging up bulbs prog. 3 + 3indf. obj. of kaa-chʾ-(ghin)..shiiʾ dig up st./bulbs 
<GT/BR: ka tcʼ gûc cīᵋ> <GE/BR: ka tcʼ gûc cīᵋ>  

Kaachʾintceeghii n a Ursa Major, The Big Bear. (possibly just the Big Dipper asterism, rather than 
the whole constellation, based on the Cahto word appearing to mean a dug up bulb, which the Big 
Dipper certainly resembles) ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from below, chʾ- 3Indef, -yii 
plural suffix, lit. ', lit. 'something that are tceegh up ') {cf: Kaachʾingshiiʾ 'Pleiades' (der. of kaa-chʾ-
(ghin)..shiiʾ,=i)} ♦ Source forms: <Es/GM: katcŭñtcĕɡi> 
  Lhghil-Kaachʾingcheeghi n Evening Star 

Kaachʾingshiiʾ n a Pleiades, "Dug Up Bunch". ("The Pleiades were called katcuñ ce, throw up a 
bundle." (Loeb, p.20)) ♦ (syn: Sonʾlhaantc 'Pleiades') ♦ (der. of kaa-chʾ-(ghin)..shiiʾ dig up 
st./bulbs, =i NOM) {cf: Kaachʾintceeghii 'Big Bear/Ursa Major constellation' (der. of <kaa-
(ghin)..___>,chʾ-,-yii)} ♦ Source forms: <Lo/LM: katcuñ ce> 

kaaditcaaʾ let us bury/cook it opt. 1pl. + 3 obj. of kaa-(ghin)..tcaa dig O up ♦ Source forms: 
<GT/BR: ka dût tcaᵋ> <GE/BR: kaᵋ dût tcaᵋ>  

kaaghaaʾaang she took them up from underground perf. 3 dist. + 3 obj. of kaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan 
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pick solid O up from underground ♦ Source forms: <GT/BR: ka ga ᵋan> <GN/BR: ka ga ûñ>  
kaa-(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vt look for O. ♦ (perf. 1pl.+ 3 obj. kaaheesdiiʾiingʾ we look for them) ♦ (der. of 

kaa-2 seeking, (ghees)..ʾiin/ʾiinʾ look, P-kaa-(ghis)..___- for/after P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka hes dī īñᵋ><GE/BR: ka hes dī īñᵋ> 

kaa..ghilghaalʾ vp be chopped up. ♦ (perf. + 3 obj. kaalghaalʾ they are chopped up) ♦ (der. of <kaa-
(ghin)..___> pick up from below, l- l-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) 
♦ Source forms: <GT/BR: kal gal> 

kaaghiliing n a spring. (of water) ♦ (syn: saaktooʾ 'spring (of water)') ♦ (der. of kaa-(ghin)..liin flow 
up from below, =i NOM) ♦ Source forms: <Me/GM: Kah'-yu-ling> 

kaaghilʾaalh they/trees were growing up prog. 3 of kaa-gh..lʾaalh be growing up ♦ Source forms: 
<GT/BR: ka gûl ᵋąʟ, ka gûl ᵋa lit, ka gûl ᵋąʟ kwąn> <GN/BR: kă gûl ûʟ>  

kaaghilhtsʾeegh he tasted it/mush perf. 3 + 3 obj. of kaa-(ghin)..lhtsʾeegh taste O/mush ♦ Source 
forms: <GT/BR: ka gûʟ tseɢ>  

kaaghimeeʾ he gathered them perf. 3 + 3 obj. of kaa-(ghin)..bee/beeʾ gather up from underground ♦ 
Source forms: <GT/BR: ka gûm me> <GE/BR: ka gûm me>  

<kaa-(ghin)..___> v: 11-adverbial pfxset pick up from below. ♦ (der. of kaa-1 up out of, gh-1 gh-
conjugation) <Cu/BO: ká...><GT/BR: ka..., ką..., ka gûn..., ka gûm..., ka ga...><GE/BR: 
ka..., ka gûn..., ka gûm...><GN/BR: ka ga...><Es/GM: katcŭŋ...><Me/GM: Kah'-
yu...><GN/BR: kăk wi...> 
  Kaachʾintceeghii n a Big Bear/Ursa Major constellation 
  kaa-naa-(ghin)..leegh vi swim back up from underwater 
  kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw rope-like O out to one side 
  tcʾindaakaayoostcing n a vulture 

kaa-(ghin)..____ vprefixset in 'taste'/'hear'. ♦ Source forms: <GT/BR: ka gûʟ...> 
  kaa-(ghin)..lhtsʾeegh vt taste O/mush 
  kaa-naa-(ghin)..lhtsʾiiʾ vt sound to come up again 

kaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt pick up solid O from underground, take up solid O from earth oven. ♦ 
(perf. 3dist.+ 3 obj. kaaghaaʾaang she took them up from underground) ♦ (der. of <kaa-
(ghin)..___> pick up from below, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: ka ga ᵋan, 
><GN/BR: ka ga ûñ> 
  kaa-naa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back out from underground 

kaaghinaash it came up perf. 3 of kaa-(ghin)..yaash/yaa come up from below ♦ Source forms: 
<GT/BR: ka gûn nąc> <GE/BR: ka gûn nąc>  

kaa-(ghin)..bee/beeʾ vt gather up from underground. (as gathering reed roots for basketry) ♦ (crop: 
tlʾohkaaʾlhgai 'white root') ♦ (perf. 3+ 3 obj. kaaghimeeʾ he gathered them) ♦ (der. of <kaa-
(ghin)..___> pick up from below, √BEE2 pick berries) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka gûm me><GE/BR: ka gûm me> 

kaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt pick up basketfull O from underground. ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick 
up from below, √BIITLʾ2 classify basketful O) <GT/BR: ka na mīlᵋ> 
  kaa-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt take basketfull O back up from underground 
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kaa-(ghin)..lash/laa vt pick up pl/rope-like O from below. ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up 
from below, √LASH/LAA classify pl/rope-like O) <GT/BR: ka nąi ląc, ka na ga la, 
ka na gûl ląi> 
  kaa-naa-(ghin)..lash/laa vt take pl O back out from underground 

kaa-(ghin)..ldaash/daa vi rise, come up. (as a heavenly body) ♦ (impf. 3 kaaldaash it/star comes 
up) ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from below, l- l-classifier, √DAASH/DAA run/jump) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kąl dąc bûn djaᵋ, kąl dac bûn djaᵋ> 
  Kaaldaash n a Morning Star 

kaa-(ghin)..leegh vi swim up out of O. ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from below, √LEEGH1 
swim underwater) <GT/BR: ka lī gi...><GE/BR: ka lī gi...><Es/GM: kalĭɡĭ...> 
  tookaaliighitc n a coot 

kaa-(ghin)..liin vi flow up from below. (as water from a spring) ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up 
from below, √LIIN2 flow) <Me/GM: Kah'-yu-ling> 
  kaaghiliing n a spring (of water) 

kaa-(ghin)..lyiit/yiitʾ vt build a roof, build up from below. ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from 
below, l- l-classifier, √YIIT2 build a house) ♦ Source forms: <GN/BR: ...kăk wil yīt> 
  yeeh-kaakwilyiit n a roof 

kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ vi 1) grow up, sprout up. (as plants, feathers, hair, etc. growing) 2) spring up in 
the sky. (as stars, heavenly bodies, in Creation) ♦ (impf. 3 kaalʾaaʾ it/they grew up, it/they sprouted 
up) ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from below, l- l-classifier, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ka lᵋaᵋ, kąl ᵋa ye, ka lᵋaᵋ ē kwa nąñ, ka lᵋaᵋ kwañ ûñ gī, ka lᵋaᵋ bûñ, ka lᵋaᵋ kwañ, 
kąl ᵋaᵋ tē le><GE/BR: ka lᵋaʼ><GN/BR: kûl a bûñ> 
  kaa-gh..lʾaalh vi be growing up 
  kaalʾaiʾ n a hazel 
  Tnaaʾkaalʾaikwot n a Milkweed Grows Up Creek 

kaa-(ghin)..lhtsʾeegh vt taste mush. ♦ (perf. 3+ 3 obj. kaaghilhtsʾeegh he tasted it/mush) ♦ (der. of 
kaa-(ghin)..____ (in 'taste'/'hear'), lh-1 lh-classifier, √TSʾEEGH1 eat mush) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ka gûʟ tseɢ> 

kaa-(ghin)..shiiʾ vt dig up O, dig a hole. (as when digging an earth oven) ♦ (impf. 3anim.dist.+ 3 obj. 
kaayaaʾshiiʾ they dug it (a hole)) ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from below, √SHIIʾ dig) 
<GT/BR: ka yaᵋ cīᵋ><GE/BR: ka yaᵋ cīᵋ> 

kaa-(ghin)..tcaa vt dig O up. (as an earth oven) ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. kaaditcaaʾ let us bury/cook it) ♦ 
(der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from below, √TCAA bury/cache) {cf. Hupa: xa:=O-(w)-chwa 
'dig O up'} ♦ Source forms: <GT/BR: ka dût tcaᵋ> 

kaa-(ghin)..yaash/yaa vi 1) come up from below, from out of. {ex. Kwontishkaa-taah 
kaaghinash yaa'nii. , 'It came out into the shallows, they say.' <1 1.89>} 2) rise, come up. (of a 
heavenly body such as the sun, moon, star) ♦ (perf. 3 kaaghinaash it came up • impf. 3 kaanaash 
it comes up) ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from below, √YAA. sg. go) {cf. Hupa: xa:=(w)-
ya:wh/ya:} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...ká-nas><GT/BR: ka nac, ka nac bûn djaᵋ, 
ka gûn nąc><GE/BR: ka gûn nąc> 
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  lhoongʾkaanaas n a gopher 
  Tlʾeeʾkaanaash n a Morning Star/Venus 

P-kaa-(ghis)..___- vprefixset pfx for P, going after P. ♦ (der. of P-kaa for/after, ghees- ghees-
conjugation) <GT/BR: kwa...gûs...><GE/BR: kwa...gûs...> 
  P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh vi dive for P (fish) 
  kaa-(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vt look for O 
  P-kaa-ti-(ghis)..yaash/yaa vt sg. go after P 

P-kaa-(ghis)..lhkat vi pl. walk for P. (searching) ♦ (impf. 3anim.+ 3anim. obl. kwaaʾlhkat they walk 
(searching) for him) ♦ (der. of P-kaa-(ghis)..___- for/after P, lh-1 lh-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwa ʟ kąt> 

P-kaa-(ghis)..tkaa/kaaʾ vt dip for P with dipnet. ♦ (perf. 3anim.+ 3anim. obl. kwaatcʾghistkaaʾ they 
dipped along for him) ♦ (der. of P-kaa-(ghis)..___- for/after P, d-2 d-classifier, √KAA2 catch fish in 
net) ♦ Source forms: <GT/BR: kwa tcʼ gûs t ka><GE/BR: kwa tcʼ gûs t ka> 

kaa-gh..lʾaalh vi be growing up. ♦ (prog. 3 kaaghilʾaalh they/trees were growing up) ♦ (der. of gh-2 
PROG, kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ grow up from below, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ka gûl ᵋąʟ, ka gûl ᵋa lit, ka gûl ᵋąʟ kwąn><GN/BR: kă gûl ûʟ> 

P-kaa-gh..neelh vi move to such a position. (as the sun moving, showing times) {ex. Dee 
kwaaghineelh, 'it (the Sun) was here' } ♦ (prog. 3+ 3 obl. kwaaghineelh (sun) moved along to 
here) (here - it was thus ) ♦ (der. of P-kaa- such as P, gh-2 PROG, √YII2 move camp, -lh 
progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: de kwa gûn neʟ> 

kaah1 n a (gen.) goose. (general term for geese) ♦ (syn: daaʾyaaʾnteelʾiichow 'geese') {PAth: **χaχ} 
{PCalAth: *qa:h} {cf. Wailaki: kah 'geese'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ka><GT/BR: 
kaʽ><GE/BR: kaʽ><Sa/BR: kʿaʿ><Es/GM: kŭ><GN/BR: ka> 

kaah2 n a feathers. (in the context of a hairnet with feathers) ♦ (sim.: tʾaaʾ 'feather') {cf: kaaʾ2 'hawk-
feather headdress'} ♦ Source forms: <GT/BR: kaʽ> 
  siiʾbiiʾsʾaang-kaah n a feather headnet 

kaaheesdiiʾiingʾ we look for them perf. 1pl. + 3 obj. of kaa-(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ look for O ♦ Source 
forms: <GT/BR: ka hes dī īñᵋ> <GE/BR: ka hes dī īñᵋ>  

kaahtcinyaantc n a coot, mudhen, American coot. (Fulica americana) ♦ (syn: tookaaliighitc 'coot') 
( kaah-tcin - yaan-tcgoose-kind-eats-DIM ) ♦ (comp. of kaah1 goose, -tcing sort/kind, -yaantc 
eater, lit. ''kaahtcing' is a name for Canada goose in at least one of the Wailaki dialects (Lhoolankok 
Sinkyone)') ♦ Source forms: <Cu/BO: ká-tsiṇ-yáns> 

kaakdileegh we get sick impf. 1pl. of kaa-kw-(s)..leegh be sick ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō kak dûl lē bûñ>  

√KAAKEEʾ vd be well. (used mostly or only in negative, meaning to be sick/unwell) ♦ Source forms: 
<GT/BR: dōc kake e> 
  doo=..kaakeeʾ vd be unwell 

kaakoleegh let her be sick opt. 3 of kaa-kw-(s)..leegh be sick ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō haᵋ ka kō le jaᵋ>  

kaakosiileegh I am sick perf. 1sg. of kaa-kw-(s)..leegh be sick ♦ Source forms: <GT/BR: 
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ka kō sī le ɢe, dō haᵋ ka kō sī le ɢe, ka kōs sī le kwañ> <GE/BR: ka kō sī le> <GN/BR: 
k´a k´ō sī le ge, ka kō sī lī>  

kaakosleegh he was sick perf. 3 of kaa-kw-(s)..leegh be sick ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka kōs lē>  

kaakoshleegh I am sick/sad impf. 1sg. of kaa-kw-(s)..leegh be sick ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō haᵋ ka kwûc le jaᵋ> <GN/RR: ka kōc le>  

√KAAKʾ rt net. {PAth: **qa+q'??;} {PCalAth: *qa:q'} {cf. Hupa: xa:q'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
chkak><GT/BR: tcʼ kakʼ, c ka kʼeᵋ, kwakʼeᵋ, kɯ ka kʼeᵋ><GE/BR: tcʼ kakʼ><GN/BR: tci 
ka´k><Sa/BR: sˑ kʿá[̄kʿ , ɡ]eʼ><Es/GM: tcĭkak><JPH/GM: tʃʼkʽâˑkʼ><GN/BR: 
kak*><Lo/LM: ckak> 
  chʾkaakʾ n a net 

*kaakʾeeʾ n ia net. ("Property.-... men, their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, 
anklets, harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (pt: baatsʾeeʾ 2 'bent stick for net') ♦ (3 poss. 
kwaakʾeeʾ its/their net • 3anim. poss. kwkwaakʾeeʾ his net • 1sg. poss. shkaakʾeeʾ my net) ♦ (der. 
of √KAAKʾ net, -eeʾ POSS suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: c ka kʼeᵋ, kwakʼeᵋ, 
kɯ ka kʼeᵋ bûñ><GN/BR: c ka k̟e+, kū̆ kw̆a ke̟+ ><Sa/BR: sˑ kʿá[̄kʿ , ɡ]eʼ> 

kaakw adv 1) quickly, fast. ♦ (syn: kaaʾ1 3 'quickly/hurry') 2) soon. (only translated this way once in 
the texts) ♦ (syn: kʾatdeeʾ 'soon') ♦ (der. of kaaʾ1 3 quickly/hurry, -kw1 adverbial suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kakɯ><GE/BR: kakɯ><GN/BR: ka kɯ> 

kaakwishleegh let me get sick opt. 1sg. of kaa-kw-(s)..leegh be sick ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō haᵋ ka kwûc le jaᵋ>  

kaakwleeh he/she is sick, they are sick impf. 3 of kaa-kw-(s)..leegh be sick ♦ Source forms: 
<Lo/LM: kakle>  

kaakwnohtee you (pl.) look for him; look for him! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of kaa-n-(nin)..tee 
look for O ♦ Source forms: <GT/BR: ka kɯ nōʽ te> <GE/BR: ka kɯ nōʽ te>  

<kaa-kw-(s)..___> v: 11-adverbial pfxset in 'be sick'. <GT/BR: ka kwûc..., kak dû..., ka kōs..., ka 
kō sī..., ka kō...><GE/BR: ka kō sī...><GN/BR: ka kō sī...><GN/BR: ka kōc..., kuts 
kō...><Lo/LM: kak...> 

kaa-kw-(s)..leegh vi 1) be sick, be ill. ♦ (sim.: d-(n)..tcʾaat 1 'be sick', doo=..kaakeeʾ 'be unwell', si-
(s)..lhtish/tiin 'be sick') 2) (atyp.) be sad. ("Sad" gloss was only given by RR, along with "sick" 
gloss.) ♦ (impf. 1pl. kaakdileegh we get sick • opt. 3 kaakoleegh let her be sick • perf. 1sg. 
kaakosiileegh I am sick • perf. 3 kaakosleegh he was sick • impf. 1sg. kaakoshleegh I am 
sick/sad • opt. 1sg. kaakwishleegh let me get sick • impf. 3 kaakwleeh he/she is sick, they are sick 
• impf. 3anim. kaatcʾkoleegh he/she is sick) ♦ (der. of <kaa-kw-(s)..___> in 'be sick', 
√LEEGH/LIIN/LIINʾ become) {cf. Wailaki: kaako(s)..leegh: Kah-kel'-lă-guk 'Sick' [SS-M]} {cf: 
doo=..kaakeeʾ 'be unwell' (der. of doo=,√KAAKEEʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō haᵋ ka kwûc le jaᵋ, dō kak dûl lē bûñ, ka kō sī le ɢe, dō haᵋ ka kō sī le ɢe, 
ka kōs sī le kwañ, ka kōs lē, dō haᵋ ka kwûc le jaᵋ, dō haᵋ ka kō le jaᵋ><GE/BR: 
ka kō sī le><GN/BR: k´a k´ō sī le ge, ka kō sī lī><GN/BR: ka kōc le, 
kûts kō lɛ><Lo/LM: kakle> 
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kaaldaash it/star comes up impf. 3 of kaa-(ghin)..ldaash/daa come up (heavenly body) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kąl dąc bûn djaᵋ, kąl dac bûn djaᵋ>  

Kaaldaash n a Morning Star, Venus. ♦ (syn: Tlʾeeʾkaanaash 'Morning Star') • (sim.: 
Aatciigheeghitcikchow 'Evening Star', Gooyaaneeʾ 'Evening Star', Lhghil-Kaachʾingcheeghi 
'Evening Star') ( kaa#l-daash-ithe one that comes up ) ♦ (der. of kaa-(ghin)..ldaash/daa come up 
(heavenly body), =i NOM) ♦ Source forms: <Cu/BO: kŭ́l-das͡h><GT/BR: kal dac><GE/BR: 
kal dac><GN/BR: kal daj><Lo/LM: koldac> 

kaalghaalʾ they are chopped up perf. + 3 obj. of kaa..ghilghaalʾ be chopped up ♦ Source forms: 
<GT/BR: kal gal>  

kaalʾaiʾ n a 1) (spec.) hazel. (Corylus californica) ♦ (syn: kʾaiʾ1 2 'hazel shrub') • (cnst: chʾkaakʾ 1.2 
'surffish dipnet', kʾingʾ 'withes', naateelhtcʾai 1 'hoop-rolling contest', ooltcʾwoi 'fish trap') 2) 
(gen.) plant, "growing thing". ♦ (der. of kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ grow up from below, =i NOM) ♦ 
Source forms: <Me/GM: kah/-li><GN/BR: ka lai> 

kaalʾaaʾ it/they grew up, it/they sprouted up impf. 3 of kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ grow up from below ♦ 
Source forms: <GT/BR: ka lᵋaᵋ, kąl ᵋa ye, ka lᵋaᵋ ē kwa nąñ, ka lᵋaᵋ kwañ ûñ gī, ka lᵋaᵋ bûñ, 
ka lᵋaᵋ kwañ, kąl ᵋaᵋ tē le> <GE/BR: ka lᵋaᵋ> <GN/BR: kûl a bûñ>  

kaa..lʾin/ʾiinʾ vt watch O. (as an audience or spectators) ♦ (impf. 3anim.dist.+ 3anim. obj. 
kaayaatcʾkwlʾiingʾ they watched them) ♦ (der. of kaa-2 seeking, l- l-classifier, √ʾIIN2 look) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kai ya tcʼ kɯ līñ> 

kaalh he was walking prog. 3 of gaalh1 3sg. walk ♦ Source forms: <GT/BR: kąʟ>  
√KAALH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √KAA4 dawn; spend the night be daylight MOM , prog., 

MOM prog. of √KAA1 cl open container  
kaalhʾits it/moon comes up impf. 3 of kaa-(s)..lhʾits come up from below (heavenly body) ♦ Source 

forms: <GT/BR: kaʟ ᵋûts>  
√KAAN ♦ MOM , perf., MOM perf. of √KAA4 dawn; spend the night be daylight NEU , impf., NEU 

impf. of √KAA1 cl open container MOM , perf., MOM perf. of √KAA1 cl open container MOM , 
perf., MOM perf. of √KAA2 catch fish in net  

kaanʾntee he looked for it perf. 3anim. + 3 obj. of kaa-n-(nin)..tee look for O ♦ Source forms: 
<GT/BR: kan n tē>  

kaanailash she took it back up from underground impf. 3obv. + 3 obj. of kaa-naa-(ghin)..lash/laa 
take pl O back out from underground ♦ Source forms: <GT/BR: ka nąi ląc>  

kaanaaʾstiyaa he has come back up perf. 3anim. of kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa sg come back up from 
underground ♦ Source forms: <Lo/LM: kanastiai ye>  

kaanaaghilaa she took it/them out (of ground oven) perf. 3 + 3 obj. of kaa-naa-(ghin)..lash/laa take 
pl O back out from underground ♦ Source forms: <GT/BR: ka na ga la, ka na gûl ląi>  

kaanaaghileegh he/it came back up from underwater perf. 3 of kaa-naa-(ghin)..leegh swim back up 
from underwater ♦ Source forms: <GT/BR: ka na gûl lē, ka na gûl le> <GE/BR: 
ka na gûl lē>  

kaanaaghinʾaang he took it out from underground perf. 3 + 3 obj. of kaa-naa-(ghin)..ʾaash/ʾaan 
take solid O back out from underground ♦ Source forms: <GT/BR: ka na gûn ᵋañ>  
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kaa-naa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back out from underground. (as from an earth oven or 
cache) ♦ (perf. 3+ 3 obj. kaanaaghinʾaang he took it out from underground) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, kaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan pick solid O up from underground) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ka na gûn ᵋañ> 

kaa-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt take basketfull O back out from underground. ♦ (perf. 3+ 3 obj. 
kaanaamiilʾ they brought it/basketful back up) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, kaa-
(ghin)..bilh/biilʾ pick up basketfull O from underground) ♦ Source forms: <GT/BR: ka na mīlᵋ> 

kaa-naa-(ghin)..lash/laa vt take pl O back out from underground. (as from an earth oven or cache) 
♦ (impf. 3obv.+ 3 obj. kaanailash she took it back up from underground • perf. 3+ 3 obj. 
kaanaaghilaa she took it/them out (of ground oven)) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, kaa-
(ghin)..lash/laa pick up pl/rope-like O from below) ♦ Source forms: <GT/BR: ka nąi ląc, 
ka na ga la, ka na gûl ląi> 

kaa-naa-(ghin)..leegh vi swim back up from underwater. (as a duck from diving) ♦ (perf. 3 
kaanaaghileegh he/it came back up from underwater) ♦ (der. of <kaa-(ghin)..___> pick up from 
below, naa-3 iterative/reversative, √LEEGH1 swim underwater) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka na gûl lē, ka na gûl le><GE/BR: ka na gûl lē> 

kaa-naa-(ghin)..lhtsʾiiʾ vt sound to come uphill again, hear sounds coming up again. ♦ (impf. 3+ 3 
obj. kaanaalhtsʾiiʾ (sounds) come up again; they hear sounds coming up again) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, kaa-(ghin)..____ (in 'taste'/'hear'), √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear) ♦ Source 
forms: <GT/BR: ka nąʟ tsʼīᵋ><GE/BR: ka nąʟ tsʼīᵋ><GN/BR: ka nût ṯsī̱+ yanī> 

kaanaalhtsʾiiʾ (sounds) come up again; they hear sounds coming up again impf. 3 + 3 obj. of kaa-naa-
(ghin)..lhtsʾiiʾ sound to come up again ♦ Source forms: <GT/BR: ka nąʟ tsʼīᵋ> <GE/BR: 
ka nąʟ tsʼīᵋ> <GN/BR: ka nût ṯsī̱+ yanī>  

kaanaamiilʾ they brought it/basketful back up perf. 3 + 3 obj. of kaa-naa-(ghin)..bilh/biilʾ take 
basketfull O back up from underground ♦ Source forms: <GT/BR: ka na mīlᵋ>  

kaanaasindaash you (sg.) come up again; come back up! (sg.) impf. 2sg. of kaa-naa-s-
(s)..tyaash/yaa sg come back up from underground ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka na sûn dac bûñ>  

kaanaasiityaa I came back up perf. 1sg. of kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa sg come back up from 
underground ♦ Source forms: <GT/BR: ka na sī t ya, ka na sī t yąi>  

kaa-naa-(s)..leegh vi come back to life, come alive again. ♦ (impf. 1sg. kaanaashleegh I come 
alive again) ♦ (der. of k-2 x-qualifier, naa-3 iterative/reversative, √LEEGH/LIIN/LIINʾ become, 
√LEEGH1 swim underwater) ♦ Source forms: <GT/BR: ka nac le kwąñ> 

kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa vi 1) come back up from underground. (as one person) {ex. 
kaanaa'stiyaa-yee, ''He came back up again.' <Lo02 3.1>} 2) come back up from below. (as a 
heavenly body rising) ♦ (perf. 3anim. kaanaaʾstiyaa he has come back up • impf. 2sg. 
kaanaasindaash you (sg.) come up again; come back up! (sg.) • perf. 1sg. kaanaasiityaa I came 
back up • opt. 1sg. kaanaashdaa let me come up from below) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka na sûn dac bûñ, ka na sī t ya, ka na sī t yąi><GN/BR: ka nac da><Lo/LM: kanastiai 
ye> 
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  shaa kaa-naa-(s)..tyaash/yaa vi sun to come back up 
kaanaash it comes up impf. 3 of kaa-(ghin)..yaash/yaa come up from below ♦ Source forms: 

<GT/BR: ka nac, ka nac bûn djaᵋ>  
kaanaashdaa let me come up from below opt. 1sg. of kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa sg come back up 

from underground ♦ Source forms: <GN/BR: ka nac da>  
kaanaashleegh I come alive again impf. 1sg. of kaa-naa-(s)..leegh come back to life ♦ Source 

forms: <GT/BR: ka nac le kwąñ>  
kaandiitee let us look opt. 1pl. of kaa-n-(nin)..tee look for O ♦ Source forms: <GT/BR: 

dō haᵋ kan dī tē kwûc>  
kaanishʾiin I am waiting for you impf. 1sg. + 2sg. obl. of kaa..ʾiin wait for O ♦ Source forms: 

<GN/BR: ka nic iñ ʽniñ)>  
*kaankʾeeʾ n ia 1) ribs. 2) weir pole. ( "Possibly 'its ribs,' that is, the slanting poles resting on the 

stringer which is called bii.ne' 'its back' below.".....part of fish-weir) 3) knife handle. ♦ (wh: 
kaashtc 'obsidian knife', keebil 1 'knife') ♦ (1sg. poss. ishkaankʾeeʾ my ribs • 3 poss. kwaankʾeeʾ 
his/her/its ribs; its weir-poles • 1sg. poss. shkaankʾeeʾ my ribs) {PAth: **-kʸaŋː-qʼə[d] 'ribs'} 
{PCalAth: *-qaŋq'-e'} {cf. Wailaki: -kaank'ee': Bŭ-kahn' kĕ' 'Ribs' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwûñ kʼeᵋ><GE/BR: kwañ ke><GN/BR: ic kañ/ ke, kwan ke...><Sa/BR: sˑ 
kʿoʼñɡe><Es/GM: kankĕ...><GN/BR: c kûñ gĕ> 
  Tisbil-Kwaankʾeeʾtc n a Little Eagle Rib (name) 

kaankʾeebilhchʾeelghaal n a ground stone knife. ♦ (gen: keebil 1 'knife') ♦ (comp. of *kaankʾeeʾ 
ribs, bilh, chʾee- cutting off, l- l-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O, =i 
NOM, lit. 'rib with which st. is chopped off') ♦ Source forms: <Es/GM: kankĕbŭtcelɡal> 

kaa-n-(nin)..tee vi look for O, search for O. ♦ (impf. 3anim.+ 3obv. obj. kaiʾntee he/they look for 
them • impf. 3anim.+ 3 obj. kaaʾintee she looked • impf. 2pl.+ 3anim. obj. kaakwnohtee you (pl.) 
look for him; look for him! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. kaanʾntee he looked for it • opt. 1pl. 
kaandiitee let us look • impf. 2pl.+ 3 obj. kaanohtee you (pl.) look for it/them; look for it/them! 
(pl.) • impf. 1sg.+ 3 obj. kaashteeʾ I look for it • impf. 3anim.dist.+ 3 obj. kaayaaʾntee they looked 
for it • impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3 obl. kwaanohtee you (pl.) look for it; look for it! (pl.)) ♦ (der. of kaa-2 
seeking, n-4 n-qualifier, (nin)..tee look) {cf. Hupa: P-xa:=ni-(w)-te' 'look for P'} {cf. Wailaki: 
kaa=n-tee 'look for', ká=y-n-te '[Coyote] looks for [(the) sun.'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka ûn tē, kan n tē, ka yaᵋ n tē, ka yaᵋ ûn te, ka nōʽ tē kai n te bûñ, dō haᵋ kan dī tē kwûc, 
ka kɯ nōʽ te><GE/BR: ka ûn tē, ka yaᵋ ûn te, kai n te bûñ, ka kɯ nōʽ te, 
kwa nōʽ te><GN/BR: ka ûn tē´, ka ya ûn tē> 

kaanohtee you (pl.) look for it/them; look for it/them! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of kaa-n-(nin)..tee look 
for O ♦ Source forms: <GT/BR: ka nōʽ tē>  

kaanohtcʾneelhʾiing he looks at you (pl.) impf. 3anim. + 2pl. obj. of kaa-n-(s)..lhʾin/ʾiinʾ look at O ♦ 
Source forms: <GT/BR: ka nō tcʼn neʟ ī mûn>  

kaanooʾtyaang she is ashamed impf. 3anim. of kaa-noo..tyaan be ashamed ♦ Source forms: 
<GT/BR: ka nō t yan> <GE/BR: ka nō t yan>  

kaanoodeelʾiingʾ she showed him how perf. 3 + 3 obj. of kaa-noo-d-(s)..lʾiin/ʾiinʾ show O how to V ♦ 
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Source forms: <GT/BR: ka nō del īñᵋ> <GN/BR: ka nō dēl iñ>  
kaa-noo-d-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt show O how to V. ♦ (perf. 3+ 3 obj. kaanoodeelʾiingʾ she showed him 

how) ♦ (der. of P-kaa- such as P, noo- reaching a limit, d-1 d-qualifier, lh-1 lh-classifier, √ʾIIN2 
look) ♦ Source forms: <GT/BR: ka nō del īñᵋ><GN/BR: ka nō dēl iñ> 

kaanoontyaang you (sg.) are ashamed; be ashamed! (sg.) impf. 2sg. of kaa-noo..tyaan be ashamed ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō haᵋ ka nōn t yąñ> <GE/BR: dō haᵋ ka nōn t yąñ>  

kaa-noo..tyaan vd be ashamed. ♦ (impf. 3anim. kaanooʾtyaang she is ashamed • impf. 2sg. 
kaanoontyaang you (sg.) are ashamed; be ashamed! (sg.)) ♦ (der. of kaa-2 seeking, noo- reaching 
a limit, d-2 d-classifier, √YAAN4 grow) {PCalAth: *yaash, yaan, yaalh} {cf. Hupa: 'a:di-xa:=ni-
(w)-d-ya:n 'be ashamed'} ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ ka nōn t yąñ, 
ka nō t yan><GE/BR: dō haᵋ ka nōn t yąñ, ka nō t yan> 

kaa-n-(s)..lhʾin/ʾiinʾ vt look at O. ♦ (impf. 3anim.+ 2pl. obj. kaanohtcʾneelhʾiing he looks at you (pl.)) 
♦ (der. of kaa-2 seeking, <n-(s)..___> in thinking/perceiving verbs, lh-1 lh-classifier, √ʾIIN2 look) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ka nō tcʼn neʟ ī mûn> 

kaansool n a big leaf maple. (Acer macrophyllum) (Inner bark is used for deer corraling ropes and (at 
least by some tribes in the region) for basketry and to make a fringe skirt (Chesnut, 1902, pp.365-6). 
The large leaves are among those used for wrapping acorn bread to cook it (Chesnut, 1902, p.338)) ♦ 
(cnst: beelchow 'large rope', kʾaiʾ2 'basket') {PCalAth: *ka:nso:l/ka:nso:n/ka:nsow in other Eel 
River languages} ♦ Source forms: <Me/GM: chin/-sUl><GN/BR: kan sōl> 

kaa-n-(s)..yaash/yaa vi come up from below, rise. (as a single person, or heavenly body) ♦ (impf. 
2sg. kaasinyaash you (sg.) come up; come up! (sg.) • perf. 3 kaasyaa he/it came up from below) ♦ 
(der. of kaa-(s)..____ come up from below, √YAA. sg. go) {cf. Hupa: xa:=si-(s)-ha:wh/ya:} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kas ya, kąs yąi, kas yąi, kas ya kwąñ, ka sûn yac bûñ><Lo/LM: 
kayaye> 
  shaa kaa-n-(s)..yaash/yaa vi sun to come up 

kaantʾee it is like it; it is its kind perf. 3 + 3anim. obl. of P-aa-n-(nin)..tʾee be like P ♦ Source forms: 
<GT/BR: kûn t'ē> <GE/BR: kûn t'ē>  

-kaang LM dial. dial. var. of of ♦ [=kwaan inferred with certainty from evidence evidential] ♦ Source 
forms: <Lo/LM: kam>  

kaa-oo-n-(nin)..tee vt look for O, search for O. ♦ (perf. 3anim.dist.+ 3anim. obj. kaayaatcʾkwontee 
they looked for him) ♦ (der. of kaa-2 seeking, oo- CON, n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation prefix, 
√TEE1 look for) ♦ Source forms: <GT/BR: ka yatc kwōn tē, kai yatc kwōn tē, 
ka yaᵋ tcʼ kwûn tē> 

kaa-(s)..____ vprefixset come up from below. ♦ (der. of kaa-1 up out of, s-1 s-conjugation/mode) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ka..., kas..., kąs..., ka sī..., ka sûn...><GE/BR: ka sī...><GN/BR: 
kas..., kac...><Es/GM: kŭ...><JPH/GM: kʿɑys...><Lo/LM: ka...> 
  kalkat n a boy's elementary school 
  kaa-n-(s)..yaash/yaa vi come up from below 
  kaa-yi-(s)..bootʾ vi be raised up 

kaa-(s)..dilh/deelʾ vi come up from below. (as two or more people) ♦ (perf. 1pl. kaasiideelʾ we came 



kaa-(s)..ghish/ghiin kaashtc-lhtsow 

253 

up) ♦ (der. of kaa-(s)..____ come up from below, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms:
<GT/BR: ka sī delᵋ><GE/BR: ka sī delᵋ> 

kaa-(s)..ghish/ghiin vt bring load O up from below. ♦ (perf. 3 kaasghiing he brought it up) ♦ (der.
of kaa-(s)..____ come up from below, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kas giñ> 

kaasghiing he brought it up perf. 3 of kaa-(s)..ghish/ghiin bring load O up from below ♦ Source
forms: <GT/BR: kas giñ>  

kaasinyaash you (sg.) come up; come up! (sg.) impf. 2sg. of kaa-n-(s)..yaash/yaa come up from
below ♦ Source forms: <GT/BR: ka sûn yac bûñ>  

kaasiideelʾ we came up perf. 1pl. of kaa-(s)..dilh/deelʾ du./pl. come up from below ♦ Source forms:
<GT/BR: ka sī delᵋ> <GE/BR: ka sī delᵋ>  

kaa-(s)..lhʾits vi come up from below, rise. (as a heavenly body) ♦ (impf. 3 kaalhʾits it/moon comes
up) ♦ (der. of kaa-(s)..____ come up from below, √ʾITS1 run) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kaʟ ᵋûts> 

kaaslhaang they are so many perf. 3 of P-aa-(s)..lhaan be as many as P come ♦ Source forms:
<GN/BR: kas ʟañ, kac ʟaṉ>  

kaasyaa he/it came up from below perf. 3 of kaa-n-(s)..yaash/yaa come up from below ♦ Source
forms: <GT/BR: kas ya, kąs yąi, kas yąi, kas ya kwąñ>  

√KAASH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √KAA4 dawn; spend the night be daylight MOM , impf., 
MOM impf. of √KAA2 catch fish in net MOM , impf., MOM impf. of √KAA1 cl open container  

kaashbiiʾ adv tomorrow. ♦ (der. of √KAA4 dawn; spend the night be daylight) {cf. Wailaki: kʾandeʾ
'tomorrow'} ♦ Source forms: <GT/BR: kac bīᵋ, kąc bīᵋ><GE/BR: kac bīᵋ, kʽac bīᵋ><GN/BR: 
kûc bī+, kûc bī><Me/GM: Kahsh-pe><GN/BR: kû̂s bī><Lo/LM: kosbi> 

kaashghantghinii he exhorted them perf. 3 + 3pl. obl. of P-ghan-d-(ghin)..nish/nii exhort P ♦ Source
forms: <GT/BR: kac gûn t gûn nī>  

kaashingʾiin you (sg.) wait for me; wait for me! (sg.) impf. 2sg. + 1sg. obl. of kaa..ʾiin wait for O ♦ 
Source forms: <GN/BR: ka cûñ iñ>  

kaashkiitc n a old man. ("Division of labor between sexes.-.... Old men drilled money." (Loeb, p.48)) 
♦ Source forms: <GT/BR: kac kīts, kąc kīts ta><GE/BR: kac kīts, kąc kīts><GN/BR:
kac kīts><Me/GM: Kus-kee'tch><GN/BR: kas kītc, kûc kītc> 

kaashteeʾ I look for it impf. 1sg. + 3 obj. of kaa-n-(nin)..tee look for O <GN/BR: kac te+>  
kaashtc n a obsidian knife, flaked stone knife. (Compare "Northern Sinkyone" Wailaki: Their kaash

has a blade of about four inches vs. the keebil, about two and a half inches, both set in split wooden 
handles, adhered with pitch, and wrapped with string. [Goddard, APS47Sin4Chlp004, 
APS47Sin1Ch?p028) ♦ (pt: *kaankʾeeʾ 3 'knife handle') • (gen: keebil 1 'knife') • (mat: seekʾaang
'obsidian') • (sim.: keebil 1 'knife', kwʾit-noonaaghaal 'pocket knife') • (made: taa-(s)..shit
'flake/knap') {cf. Wailaki: kaash: kass 'flaked stone knife' [LA-E], kas 'knife' [NO-G], kas 'white
stone for knife', 'knife' [SN-G]} ♦ Source forms: <Cu/BO: kas͡hts><GT/BR: kactc><GN/BR: 
kûstc> 

kaashtc-lhtsow n a blue flint knife, "blue knife". ♦ (gen: keebil 1 'knife') ♦ (comp. of kaashtc 
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obsidian knife, lhtsow blue/green (adjectival)) ♦ Source forms: <GT/BR: kactc ʟ tsō> 
kaat1 adv there. {cf. Hupa: xa:t'/xa:di/xa:t'i 'still, continuing, same; right (there)'} {cf: kat 'thus/so'} ♦ 

Source forms: <GT/BR: kat> 
kaat2 n a plant species that grows in valley. ♦ Source forms: <GN/BR: kat> 
P-kaa-ti-(ghis)..yaash/yaa vt go after P, fetch P. (as one person) {ex. Taahjii Ch'siitcing? 

Kwaatohyaash!, 'Where is Coyote? Go after him!' <Stealing of Fire>} ♦ (impf. 2pl.+ 3 obl. 
kwaatohyaash you (pl.) go after it/them; go after it! (pl.)) ♦ (der. of P-kaa-(ghis)..___- for/after P, 
ti- off/along, √YAA. sg. go) {cf. Hupa: P-xaː-ti(s)..yaːwh/yaː: mixa:-ch'itehsyay 'he went after 
(the deer)'} {cf. Mattole: P-kxạˑ-di(s)..yaˑx/yaˑ: bikxạˑdidiɣicáˑl 'I shall go after him'} {cf. 
Wailaki: P-kaa-ti(s)..deelh (pl.): bûk ka tes deʟ 'they went after them' [GN/NO]} ♦ Source forms:
<GT/BR: kwa tōʽ yac> 

Kaatineebiiʾ n a 1) Rockport, Cottaneva, "Trail Up From Below Valley" village. (-
123.8278,39.73611) (village on the south side of the mouth of Cottaneva and Rockport Creek, and
the Settler town nearby "(M)..."kʽáˑttʽɑnnê̄ˑbɪ' = trail goes right over the hill or knoll, from tʽnî' = 
trail, road. There is a love-song mentioning this place. The song says kʽáˑttʽɑnnê̄ˑbɪʼ lɪ́ˑd̥ʒ̥ɪʾ ʾɪ˝ntʼo' A 
man of here had a girl over at Cott and he made this song + everybody sang it -- he said milk he 
wanted to go there. Lucy Perry sings this all the time." (JPH, mf.2, reel 3, im.480B)) ♦ (wh: Baang-
kiiyaahaang 'Coast Yuki people') 2) Kaatineebii' love song. (A love-song set at Kaatineebii': in
2004 there was still at least one person (now deceased) who knew this song, and who taught it to one 
of the visiting singers from Round Valley during the annual Coast Walk.) ♦ (dial. var. Kaatiniibiiʾ) 
(trail up-in it ) ♦ (comp. of kaa-1 up out of, tinii trail, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
kʽáˑttʽɑnnê̄ˑ bɪʼ> 

Kaatineebiiʾ Tcʾeeghiliinding n a Cottaneva Creek Mouth village, "Trail Up From Below Outflow 
Place". (-123.828,39.736) ("Martina kʿáˑtʿɑnnêˑbɪʼ tʃʼéˑyyɑllɪ̞nd̥ɑŋ, m. of Cott. ck. N. point just n of
the m" (JPH, mf.2, reel 3, im.478)) (Cottaneva - flows out place ) ♦ (comp. of Kaatineebiiʾ 
Rockport, tcʾee-(ghin)..liin flow out, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: kʽáˑtʽɑnnêˑbɪʼ 
tʃʼéˑyyɑllɪn̞d̥ɑŋ> 

Kaatiniibiiʾ dial. var. of of ♦ [Kaatineebiiʾ Rockport] Rockport ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka tin nī bīᵋ>  

√KAATʾ rt 1) cover. 2) lie flat. {PAth: **|qảːtʼ 's-S be spread out (covering a surface), flat'}
{PCalAth: *qaːtʼ} {cf. Hupa: xut'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...kat, ...kʼût><GT/BR: ...katʼ, 
...kʼatʼ><Es/GM: ...kat><JPH/GM: ...kat><Me/GM: ...kŏt><GN/BR: ...kut>

chʾ-(s)..lhkaatʾ vt cover O with st. 
seekaatʾ n a mortar slab 
tcaakat n a grave

kaatctighaayii n ia child's parent-in-law. (as the mother or father-in-law of one's son or daughter 
"Child's Parent-in-law The term katctigaiyi employed for this relation is peculiar to Kato." (Gifford, 
1922, p.27)) ♦ (1sg. poss. shkaatctighaayii my child's parent-in-law) <Gi/BR: katctigaiyi> 

√kaatcʾeeʾ rt (in 'crawfish/crab'). (possibly from kaa- + scratch/claw, as "pick up with claws")
{PCalAth: *|qaːtʃ(r)ʼeʼ [Leer 1996/2011]} <GT/BR: ...ka tce, ...kʼa tce><GE/BR: ...ka 
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tce><Sa/BR: ...kʿát̄sː'i'><Es/GM: ...katcĕ, ...ka'tcĭ><Me/GM: ...kah/-che, ...kah/-
chetch> 
  taakaatcʾeeʾ n a crawfish 
  teehkaatcʾeeʾ n a crab 
  teehkaatcʾiiʾ n a crawfish 

kaa-tcʾee..ghilghaalh/ghaalʾ vp be tipped to one side. ♦ (perf. + 3 obj. kaatcʾeelghaalʾ it was tipped 
to one side) ♦ (der. of l- l-classifier, kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ throw rope-like O out to 
one side) ♦ Source forms: <GT/BR: ka tcʼel galᵋ><GE/BR: ka tcʼel galᵋ> 

kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw rope-like O out to one side. ♦ (impf. 2sg. 
kaatcʾeelhghaalh you (sg.) throw it out to one side; throw it aside! (sg.)) ♦ (der. of <kaa-
(ghin)..___> pick up from below, tcʾee- out of (horizontally), √GHAALH/GHAALʾ propel stick-
like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: ka tcʼeʟ gaʟ bûn> 

kaatcʾeelghaalʾ it was tipped to one side perf. + 3 obj. of kaa-tcʾee..ghilghaalh/ghaalʾ be tipped to 
one side ♦ Source forms: <GT/BR: ka tcʼel galᵋ> <GE/BR: ka tcʼel galᵋ>  

kaatcʾeelhghaalh you (sg.) throw it out to one side; throw it aside! (sg.) impf. 2sg. of kaa-tcʾee-
(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ throw rope-like O out to one side ♦ Source forms: <GT/BR: 
ka tcʼeʟ gaʟ bûn>  

kaatcʾkoleegh he/she is sick impf. 3anim. of kaa-kw-(s)..leegh be sick ♦ Source forms: <GN/RR: 
kûts kō lɛ>  

√KAATLʾ rt to break. {PAth: **qatl'} ♦ Source forms: <GE/BR: -kal, -kaʟ> 
  kaltcintc n a ash armyworm 
  seekalh n a axe 
  taa-(s)..kaalh/kaalʾ vt break O 

*kaats n ia stem, stalk. (of a plant) ♦ (3 poss. kwaats its stem) ♦ (der. of √KAATS1 stem/shaft) 
<Lo/LM: kwats> 
  gooschow kwaats n a soaproot stem 
  kʾaaʾkas n a arrowwood 

√KAATS1 rt stem, shaft. ♦ Source forms: <GT/BR: ...kats><GE/BR: ...kats><Lo/LM: 
...kwats, ...kwats> 
  beelkaats n a spear shaft 

√KAATS2 rt in 'scoop out'. {cf. Wailaki: -l-katsʾ 'bite'} <GT/BR: ...kats><GN/BR: ...kats> 
  lhchʾaa..lkaats vt scoop O out 

√KAATSʾ rt in 'fall down'. <GT/BR: ...kʼats><GE/BR: ...katsʼ, ...kʽatsʼ, ...kats, > 
  noo-naa-n-(nin)..kaatsʾ vi fall back to a limit 

kaayaaʾntee they looked for it impf. 3anim. dist. + 3 obj. of kaa-n-(nin)..tee look for O ♦ Source 
forms: <GT/BR: ka yaᵋ n tē, ka yaᵋ ûn te> <GE/BR: ka yaᵋ ûn te> <GN/BR: ka ya ûn tē>  

kaayaaʾshiiʾ they dug it (a hole) impf. 3anim. dist. + 3 obj. of kaa-(ghin)..shiiʾ dig a hole ♦ Source 
forms: <GT/BR: ka yaᵋ cīᵋ> <GE/BR: ka yaᵋ cīᵋ>  

kaayaatcʾkwlʾiingʾ they watched them impf. 3anim. dist. + 3anim. obj. of kaa..lʾin/ʾiinʾ watch O ♦ 
Source forms: <GT/BR: kąi ya tcʼ kɯ līñ>  
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kaayaatcʾkwontee they looked for him perf. 3anim. dist. + 3anim. obj. of kaa-oo-n-(nin)..tee look 
for O ♦ Source forms: <GT/BR: ka yatc kwōn tē, kai yatc kwōn tē, ka yaᵋ tcʼ kwûn tē>  

kaa-yi-(s)..bootʾ vi be raised up, shot up, loose ground. (as ground 
"[ground] raised-or-shot up" (Martina) (1,E)) <comp. N.Pomo: "Sloan What the Inds mean by 
raising ground is loose ground such as a farmer has to put a roller over." (JPH, reel 3, im.580A)> ♦ 
(perf. 3nat.phen. kaisbootʾ it/ground is raised up) ♦ (der. of kaa-(s)..____ come up from below, yi- 
2 natural phenomenon subject, BOOTʾ bulged up) <JPH/GM: ...kʿɑysb̥o̥ˑtʾ> 
  Neeʾkaisbootʾ n a Blue Slide 

-ke ??? > adv sfx adverbial suffix. (comparable to -ly in English) {cf. Hupa: -xw} {cf: -kw1 'adverbial 
suffix'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...kę><GE/BR: ...kę> 
  shoonke adv well 

√KEE1 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √KEE2 pl. swim/bathe  
√KEE2 rt pl. swim/bathe. ♦ (sim.: √BEE1 1 'sg swim') ♦ (MOMimpf. √KEE1 • MOMperf. √KEEʾ2) 

{PAth: **qe} {PCalAth: *qeː/qeːʔ} {cf. Hupa: xe:/xe'; xiwh/xe:n 'pl float'} {cf: √BEE1 'sg. swim'} 
♦ Source forms: <GE/BR: -keᵋ> 
  naa-(ghin)..keeʾ vi pl. swim around 

kee- v: 11-adverbial pfx dropping. ♦ Source forms: <GT/BR: kē...> 
  kee..lhkʾaas vt drop stick-like O 
  kee-(nin)..taan vs pile up 

*keeʾ1 n ia 1) foot. (1sg. poss. shkeeʾ1) {see comp. P-keeʾ yi-(s)..got, 'P's foot to be hurt' } 2) track, 
footprint. ♦ (1sg. poss. ishkeeʾ my foot • 3 poss. kweeʾ its foot; its track • loc. kweeʾbiiʾkʾ • 
kwkweeʾ his/her foot • 2sg. poss. nin nkeʾ your (sg.) foot • 2pl. poss. nohkweeʾ your (pl.) feet) 
(foot ) {PAth: **qe-'} {cf. Hupa: -xe'} {cf. Wailaki: -ke' 'foot' 'track'; ʾaa-keʾ 'his (own) track'} 
{cf: √KEEʾ1 'track'} ♦ Source forms: <Cu/BO: kĕ><GT/BR: kweᵋ, kɯ kweᵋ, 
nō kweᵋ><GE/BR: kweᵋ><GN/BR: ke⁺, ic ke><Sa/BR: sˑkʿéʼ, kʿeʼ, kʿʷkʿwéʼ, kʿukʿwéʼ, 
háñ kʿu kʿeʼ, hañ kʿu kʿwéʼ><GN/BR: c kĕ, skĕ bûʟ> 
  *kee-leeʾ n ia shoe/moccasin 
  keelhgai n a blonde black bear 
  *keetaalʾ n ia heel 
  *keetcaadeeʾ n ia toenail 
  *keetcwaichow n ia big toe 
  kweeʾnteelh n a black-crowned night-heron 
  naalhghii-keeʾ n a dog's foot 

*keeʾ2 postp after P, behind P. ♦ (+ 1sg. obl. shkeeʾ2 after me • + 1sg. obl. shkeeʾ-haaʾ behind me) 
(behind-just ) {PCalAth: *qe'} {cf. Wailaki: -keʾdiŋ '-keʾ=diŋ' 'behind'} {cf: *kʾee 'back of P'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: skeᵋ, skeᵋ haᵋ><GE/BR: -keᵋ, skeᵋ, skeᵋ haᵋ> 

√KEEʾ2 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √KEEGH/KEEʾ finish MOM , perf., MOM perf. of √KEE2 pl. 
swim/bathe finish ♦ Source forms: <GE/BR: -keᵋ>  

√KEEʾ1 rt track. {PCalAth: *qeʼ} {cf. Hupa: xe'} {cf: *keeʾ1 'foot'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
...keᵋ><GE/BR: ...keᵋ><GN/BR: ....ke> 
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  (ghin)..lhkeeʾ vt track O 
  P-in-(s)..lhkeeʾ vt track O chasing 
  ..teelkeeʾ vp be tracked 

P-keeʾ yi-(s)..got vi P's foot to be injured. ♦ (perf. + 3obv. obj.1sg. poss. shkeeʾ yiishgot-ee my foot 
got injured) ♦ (comp. of *keeʾ1 1 foot, yi-(s)..got spear) ♦ Source forms: <GN/BR: skĕ yis kōt 
dĕ> 

keeʾaatʾeeh n a boys' elementary school, Ghost School. ♦ (syn: kalkat 'boy's elementary school') • 
(sim.: beeʾaatʾeegh 1 'school', Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh 'Magicians Exhibition', Tyiining-bilh-
Beeʾaatʾeeh 'Doctor School') • (reg.: chʾghootʾoo 2 'cocoon rattle') • (rel.: daiʾ-kiiyaahaang 1 
'Outside People', Toochʾlhakbiiʾ 'Tooch'lhakbii' (place)') (he teaches them ) ♦ (der. of kw-2 3sg/pl 
object, P-ee-1 on/against P, aa-1 thus, √TʾEEGH1 teach, lit. 'teaching him thus') ♦ Source forms: 
<Lo/LM: keate> 

*keeʾbiiʾkʾ n ia sole, inside of foot. ♦ (sim.: *laaʾbiiʾkʾ 'palm of hand') ♦ (3 poss. kweeʾbiiʾkʾ sole of its 
foot; in its feet) ♦ (der. of *keeʾ1 foot, =biiʾ in it in P, -kʾ2 on) {cf. Hupa: mixe'-me:q', 'sole [of 
foot]'} <GT/BR: kweᵋ bīᵋkʼ><GN/BR: kwe+ bī´k>̟ 

Keeʾlhtciing n a Short Foot (man's name). (name of the boss at Tl'ohsaks-Uuning') ♦ (wh: Tlʾohsaks-
uuningʾ 'Horsetail Hillside') ♦ (comp. of *keeʾ1 foot, ..lhtciin be short) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ke' ʟ tciñ> 

keeʾn..dooʾ vs not exist, are none. ♦ (perf. keeʾndooʾ there are none) ♦ (der. of n..dooʾ not exist) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ke n dō kwąn> 

*keeʾyaashtc n ia 1) little toe. 2) toe. ♦ (1sg. poss. shkeeʾyaashtc1 my little toe • 1sg. poss. 
shkeeʾyaashtc2 my toe) ♦ (comp. of *keeʾ1 foot, -yaashtc diminutive (small&young)) {cf. 
Wailaki: -kee'tsa: Bŭ-kĕ-tso 'Toes' [SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: c kĕ yaistc, c kĕ yaitc> 

keebil n a 1) knife. (refers to both modern and traditional stone knives) <comp. C.Yuki: "Mrs Perez 
lɪ̂lbɑnʾ [arrow to nʾ] gld. at times the glottalization is is easily heard, knife. the 1st syl means rock. 
Vs. that the Laytonvilles call knife kʿéˑbl." (JPH, reel 4, im.415A) 
N.Pomo: "Jim on Kr. Es. kʿʊddʒɪyɑ́ʾ [arrows to d, dʒ] voiced [arrow to kʿʊ] almost kʿwə-, knife. This 
is the only word there is for knife." (JPH, reel 4, im.415A)> ♦ (pt: *kaankʾeeʾ 3 'knife handle') • 
(spec: chʾisaalhiiʾ 'ceremonial obsidian knife', kaankʾeebilhchʾeelghaal 'ground stone knife', 
kaashtc 'obsidian knife', kaashtc-lhtsow 'blue knife', kwʾit-noonaaghaal 'pocket knife', 
seekʾaankeebilh 'flaked stone knife') • (syn: kachii 'knife') • (mat: djeeh 1 'pitch') • (sim.: kaashtc 
'obsidian knife', kwʾit-noonaaghaal 'pocket knife') • (use: √TʾAAS/TʾAATS 'cut') 2) red flint 
blade, red treasure blade, "Indian money". ("red flint Indian money Charlie found it yesterday" 
(Goddard, APS44Cahto4 p.32+15)) ♦ (sim.: chʾisaalhiiʾ 'ceremonial obsidian knife', seelhtciik 'red 
rock') (knife ) {PCalAth: *qeː-|bələ [Leer, 1996/2011]} {cf. Mattole: géːbil 'butcher knife'} {cf. 
Wailaki: keebil: ke bûl [SN-G], Kă'-bel 'Knife (of stone)' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ke bûl><GE/BR: ke bûl><GN/BR: ke bûʟ><Es/GM: ...kebuł><JPH/GM: kʿéˑbl (Mrs. 
Perez)><Me/GM: Kā'-bŭl><GN/BR: kē bûl> 
  seekʾaankeebilh n a flaked stone knife 

keechʾinghiit n a poison oak. (Toxicodendron diversilobum) (leaf squeaked with lips to attract deer 
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(Essene, elements 29-30, p.54) 
Uses as basketry material, medicine, wrapping for baking, and as a black dye are described in 
Chesnut (1902, pp.364-5).) ♦ (syn: keetiniis 'poison oak') • (cnst: kʾaiʾ2 'basket') • (use: 
(ghin)..ltcʾaat 2 'call O (elk/deer)') {cf. Hupa: k'e:k'ilye:ch'} {cf: Keechʾing-kiiyaahaang 'Usal 
tribe' (comp. of -kiiyaahaang)} ♦ Source forms: <Me/GM: Ketch'-ing-ē't, Ketch'-ing-ēt> 

Keechʾing-kiiyaahaang n a Usal tribe; Usal band of Coast Sinkyone. ("The Kahto call them [Yo'-
sawl Athabaskans] Ketch'-ing ke'ah-hahng." (Merriam)) ♦ (pt: Sai-ding 'Usal', Seelhgaiding 'Big 
White Rock') ♦ (comp. of -kiiyaahaang tribe) {cf: keechʾinghiit 'poison oak'} ♦ Source forms: 
<Me/GM: Ketch'-ing ke'ah-hahng> 

keedin he died impf. + 3anim. obl. of P-ee..din P to die/be missing ♦ Source forms: <GT/BR: 
ke din, ke dûn, dō haᵋ ke dûn>  

√KEEGH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √KEEGH/KEEʾ finish  
keeghittʾeegh he taught them perf. 3 + 3anim. obl. of P-ee-(ghin)..ttʾeegh P to be taught he taught 

them perf. 3 + 3anim. obj. of P-ee-(ghin)..tʾeegh teach P ♦ Source forms: <GT/BR: 
ke gût tʼeɢ>  

keeghiineesh they spoke perf. 3 of k-n-(ghin)..yiish/yii speak ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō ke gī nes>  

√KEEGH/KEEʾ rt finish. ♦ (MOMperf. √KEEʾ2 • MOMimpf. √KEEGH) {cf. Hupa: xiw/xe'} {cf. 
Wailaki: -keʾ 'finish.PFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: -keᵋ, ...ke ɢ...> 
  chʾoo..lhkeeghaan vt dislike st. 
  P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ vt finish P 
  P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ vt finish P 

Keehang n a Pomo people, "All in One Tribe". ("Martina When I ask for gen. name of the Pomo in 
the Laytonv. lang., says, we call them k̪ʿǽhɑŋ̉, lit. all in one tribe. Only name in gen." (JPH, mf.2, 
reel 4, im.318A)) ♦ (pt: Ching Nootsʾinyaading 'Log Jam place', Ching Waanintcʾiiding 'Bald Hill 
(near Pudding Creek)', Ching-Lhgishding 'Noyo River mouth village', Chʾintcing 'Sherwood Pomo 
tribe', Diltciiknilhtcinding 'Caspar', Konʾtceeʾkwot 'Noyo River', Konʾtceeʾwiiyeeh 'Noyo', 
Koolkʾooschowbiiʾ 1 'Little Lake Valley', Laasheeʾchingnaatʾaading 'Navarro Point', 
Laasheeʾsdaading 'Navarro Point', Lhtcʾiishtcʾeetinding 2 'Sherwood Valley Rancheria', 
Lhtcʾiishtcʾeetinding-kiiyaahaang 'Sherwood Pomo people', Naakeeʾitckwot 'Pudding Creek', 
Seesʾaanding 'Jack Peters Creek/Gulch', Toodjaanding 'Albion Ridge village', 
Toodjaangkwʾidah 'Albion River', Too-ʾIlsaiding 'Place Where Water is Dried Up', Tsowkwot 
'Smoke Creek (upper Pudding Creek)') (tribe/band ) {cf: -kiiyaahaang 'tribe'} ♦ Source forms: 
<JPH/GM: k̪ʿ ǽhɑŋ̉> 

*kee-leeʾ n ia shoe, moccasin. ♦ (syn: chʾkee-chʾileeʾ 'moccasin', keelee-taaloong 'moccasin') ♦ 
(comp. of *keeʾ1 foot) <Cu/BO: chké-chĭ-lĕ><GN/BR: tcī ke le´, ke le...> 
  chʾikeeleeʾ n a shoe 
  chʾkee-chʾileeʾ n a moccasin 
  keelee-taaloong n a moccasin 

keelee-taaloong n a moccasin, soft shoes. ♦ (syn: *kee-leeʾ 'shoe/moccasin', chʾkee-chʾileeʾ 
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'moccasin') ♦ (comp. of *kee-leeʾ shoe/moccasin, taaloon soft) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ke le ta lō´ñ> 

keeltiing n a widow. ("Widow did not like to be bothered after husband's death; cried if man 
approached; brothers-in-law ridiculed her. Married one of them 2 winters after husband's death." 
(Loeb, p.52)) ♦ (der. of l- l-classifier, √TISH/TIIN classify animate O, =i NOM) {cf. Wailaki: 
keeltai, keediltee: Kel'-ti 'Widow' [SS-M]; kădĭlte 'widow' [LA-E]} ♦ Source forms: <Es/GM: 
kĕltĭñ><Me/GM: Kel'-ting><GN/BR: kĕl tiñ> 

keelhgai n a blonde black bear, "white-foot" black bear. (Ursus americanus altifrontalis) ("kind of 
yellow" bear, blonde colored American black bears. Note that this is normal color variation within 
the Olympic black bear subspecies, not the distinct kermode/spirit bear subspecies of British 
Columbia) ♦ (gen: noonii 1 'bear', toolii 1 'black bear') (foot-white ) ♦ (comp. of *keeʾ1 foot, -lhgai 
white) ♦ Source forms: <GN/BR: keʟ gaī> 

keelhkʾaas impf. 1sg. + 3 obj. of kee..lhkʾaas drop stick-like O ♦ Source forms: <GT/BR: 
kēʟ kʼąs kwañ>  

kee..lhkʾaas vt drop stick-like O. ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. keelhkʾaas) ♦ (der. of kee- dropping, lh-1 lh-
classifier, √KʾAAS stick-like moves quickly) ♦ Source forms: <GT/BR: kēʟ kʼąs kwañ> 

kee-(nin)..taan vs pile up. ♦ (perf. 3 keentaang it piled up) ♦ (der. of kee- dropping, n-3 n-
conjugation prefix, s..taan lie (stick-like O)) {cf. Hupa: xe:-si-ta:n '(water, sand, a pile of anything) 
reach up to there'} ♦ Source forms: <GT/BR: ken tąñ> 

keenolhjeet you (pl) are afraid of him impf. 2pl. + 3anim. obl. of P-ee-n-(s)..ljit be afraid of P ♦ 
Source forms: <GT/BR: kē nōʟ get kwąn hût> <GE/BR: kē nōʟ get kwąn hût>  

keentaang it piled up perf. 3 of kee-(nin)..taan pile up ♦ Source forms: <GT/BR: ken tąñ>  
√KEET rt trade/ask. ♦ (unspec. var. √KIT1) {cf. Hupa: xe:t} {cf. Wailaki: -keet 'pay'} ♦ Source 

forms: <GE/BR: -ket> 
  lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade 
  oo-d-(ghin)..lhkit vt ask 

*keetaalʾ n ia 1) heel. 2) calf. (misalignment, or misidentification of RR form?) ♦ (1sg. poss. 
shkeetaalʾ my heel) (foot - step ) ♦ (comp. of *keeʾ1 foot, √TAALH step/move foot, -eeʾ POSS 
suffix) {cf. Hupa: -xe:-tul' 'heel... literally, 'foot-stamper'"} {cf. Wailaki: keetaal': Kĕ'-tah' 'Heel' 
[SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: c kĕ tal><Lo/LM: ketalt...> 

Keetaalʾnees n a 1) Sharp Heels, Long Heels. ("It was taboo to speak of Nagaitco by his proper 
naame, so his nickname was used, Ketaltnes (sharp heels)." (Loeb, p.25)) ♦ (syn: Naaghaichow 1 
'Great Traveller (deity)', Shtaaʾtcing 'My Father Kind (God)') 2) effigy stick of Sharp Heels. 
("stick w/ condor feathers on the end" (Loeb, p.36)) ♦ (mat: chʾooyoostcing 1 'condor', tcʾintyaash 
1 'condor') (heel - long ) ♦ (comp. of *keetaalʾ heel, -nees long (adjectival)) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ketaltnes> 

keetiniis n a poison oak. (Toxicodendron diversilobum) (see keech'inghiit) ♦ (syn: keechʾinghiit 
'poison oak') • (cnst: kʾaiʾ2 'basket') {cf. Hupa: k'e:k'ilye:ch'} ♦ Source forms: <GN/BR: ke tin 
nīs> 

*keetcaadeeʾ n ia toenail. ("Hygiene.-... Fingernails, toenails cleaned with small sticks, cut with flint, 
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filed with sandstone." (Loeb, p.47)) ♦ (1sg. poss. shkeetcaadeeʾ my toenail) ♦ (comp. of *keeʾ1 
foot, √TCAADEEʾ claw/nail) ♦ Source forms: <Cu/BO: kĕ-cháh-tĕ><GN/BR: c kĕ tca dĕ> 

*keetcwaichow n ia big toe, great toe. ♦ (1sg. poss. shkeetcwaichow my big toe) ♦ (comp. of *keeʾ1 
foot, √TCWAI in 'thumb'/'big toe', -chow augmentative) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
kĕ-chwó-i-cho><GN/BR: c ke tcwai tcō> 

kiliseeʾ n a dry bark. (as for starting a fire) ♦ (wh: kwongʾ 1 'fire') ♦ Source forms: <GT/BR: 
kûl lûs seᵋ> 

kilhghilhdaalh it walked along with him prog. 3 + 3anim. obl. of P-ilh-gh..lhdaalh sg. walk along 
with P <GT/BR: kûʟ gûʟ daʟ>  

kineesiilhyaan I won perf. 1sg. + 3 obj. of k-n-(s)..lhyii/yaan win ♦ Source forms: <GT/BR: 
kûn ne sīʟ yan>  

kineesh2 she/it speaks impf. 3 of k-n-(ghin)..yiish/yii speak ♦ Source forms: <GT/BR: kin nec, 
ke nec, kin nec ûñ gī, dō kin nec, kin nec gûl sûʟ> <GE/BR: dō kin nec>  

kineesh1 1) n ia talking, speech, language. 2) n a language. 3) n a word. ("No private ownership 
songs, stories." (Loeb, p.48)) ♦ (der. of k-n-(ghin)..yiish/yii speak, =i NOM) {cf. Hupa: xineːwh} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kin nec><GN/BR: kin nec><Me/GM: 'Knĕsh >́ 

kineesh-ghiltsʾilh talking was heard along prog. + 3 obj. of kineesh-..ghiltsʾilh talking to be heard ♦ 
Source forms: <GT/BR: kin nec gûl sûʟ> <GN/BR: kin nec gûl sûʟ yanī>  

kineesh-..ghiltsʾilh vp talking to be heard. ♦ (prog. + 3 obj. kineesh-ghiltsʾilh talking was heard 
along) ♦ (comp. of kineesh1 speech, ..ghiltsʾilh be heard along) <GT/BR: 
kin nec gûl sûʟ><GN/BR: kin nec gûl sûʟ yanī> 

kinishyiish let me speak opt. 1sg. of k-n-(ghin)..yiish/yii speak ♦ Source forms: <GT/BR: 
kûn nûc yīc, kûn nûc yīc ye, kûn nûc yīc jaᵋ> <GE/BR: kûn nûc yīc>  

kinkʾaiʾ his maternal aunt 3anim. poss. of *inkʾaiʾ mother's sister ♦ Source forms: <Cu/BO: kú̥ṇ-kai>  
√KIS1 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √KIS/KITSʾ go in a boat  
√KIS2 rt in 'feather topknot'. <Es/GM: ...kĭs> 

  tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a feather topknot headdress 
√KIS/KITSʾ rt 1) go in boat; float. 2) go fast. ♦ (MOMimpf. √KIS1 • MOMperf. √KITSʾ • var. 

√KWITSʾ) {PAth: **qʷəʔtsʾ '(long) heavy obj. falls; pl. go by boat' [Leer VStems]} {PCalAth: 
*qəs/qəts', qwəts'} {cf. Hupa: xis/xits' 'fall, fly'} {cf: √KIT2 'float'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
...kûs, ...kûts, ...kąts, ...kwąts, ...kʼûts> 
  daa..katsʾ vi boat goes above O 
  P-gha-(ghin)..katsʾ vi boat to one side of P 
  gh..kis vi go along in a boat 
  naahi-(s)..kis/kitsʾ vi go back fast 
  noo-n-(nin)..kis/kitsʾ vi float coming to a limit 
  taah-t-(s)..kis/kitsʾ vt pull (boat) out of water 

kish- v: 11-adverbial pfx running away. ♦ Source forms: <GT/BR: kûc...> 
kish-gh..naalh vi 1) run away. (plural subject) 2) go. (pl only, probably with connotation of fleeing) 

♦ (prog. 2pl. kishwohnaalh you (pl.) run away; run away! (pl.)) ♦ (der. of kish- running away, gh-
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2 PROG, √NAA. move, -lh progressive suffix) {PCalAth: *qat} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kûc wōʽ nąʟ, kûc wōʽ naʟ> 

kishnaa let me live opt. 1sg. of k-(s)..naa/naaʾ live ♦ Source forms: <GT/BR: kûc na, kûc na jaᵋ> 
<Lo/LM: kucna dja, kuc na>  

kish-(0)..naa vi pl. run away. ♦ (der. of kish- running away, 0-2 0-mode, √NAA. move) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na kûc dûn naᵋ> 
  naa-kish-(ghin)..naa/naaʾ vi run back 

kishteesnai they ran off perf. 3 of kish-ti-(s)..naa pl. run off ♦ Source forms: <GT/BR: 
kûc tes nai>  

kishteesohnaa you (pl.) ran off perf. 2pl. of kish-ti-(s)..naa pl. run off ♦ Source forms: <GT/BR: 
kûc te sōʽ na ye>  

kish-ti-(s)..naa vi pl. run off. ♦ (sim.: tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ 'du /pl run away') ♦ (perf. 3 kishteesnai 
they ran off • perf. 2pl. kishteesohnaa you (pl.) ran off) ♦ (der. of kish- running away, <ti-
(s)..____> go along, √NAA. move) ♦ Source forms: <GT/BR: kûc tes nai, kûc te sōʽ na ye> 
  naa-kish-ti-(s)..naash/naa vi run back (fleeing) 

kishwohnaalh you (pl.) run away; run away! (pl.) prog. 2pl. of kish-gh..naalh pl. run away ♦ Source 
forms: <GT/BR: kûc wōʽ naʟ, kûc wōʽ nąʟ>  

√KIT3 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √KIT/KITʾ slip/swallow  
√KIT1 ♦ unspec. var. of of √KEET ask/question ♦ Source forms: <GE/BR: kût>  
√KIT2 v to float. ( ) {cf: √KIS/KITSʾ 'go in a boat'} ♦ Source forms: <GE/BR: -kût> 

  ninʾ-(s)..lhkit vi float up 
  noo-(nin)..lkit vi float ashore 
  ti-(s)..lhkit vi be washed away in flood 
  yaa-(ghin)..lkit vi float up 

√KIT/KITʾ rt slip/swallow. ♦ (MOMimpf. √KIT3 • MOMperf. √KITʾ) {PAth: **ł-D-|qə̉tʾ 'mot slip, 
slide'; O-ł-D-|qə̉tʾ 'gh-A eat O in chunks'} {PCalAth: *kit'} {cf. Hupa: xit/xit' 'swallow, slip, fall'} 
{cf. Wailaki: kid 'to swallow'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...kŭt><GT/BR: ...kût, 
...kûtʼ><GE/BR: -kût, ...kût, ...kʽût><GN/BR: ...kût> 
  P-ghaa-(nin)..lkit vi fall through P 
  (ghin)..lkit/kitʾ vt swallow O 
  ko-(ghin)..lhkit/kitʾ vi slip/fall down 
  lhkit adj smooth 
  P-saa-(ghin)..lkit/kitʾ vt put O in P's mouth 

√KITʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √KIT/KITʾ slip/swallow  
√KITSʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √KIS/KITSʾ go in a boat  
kiyaat his daughter-in-law 3anim. poss. of *yaat daughter-in-law (man's) ♦ Source forms: <Lo/LM: 

kiat>  
-kii nsuffix human plural. ♦ (irreg. infl. -k) ♦ Source forms: <GT/BR: ...kī, ...k><GE/BR: ...kī, 

...k><Sa/BR: ...kʿī><Me/GM: ...k, ...k'><Lo/LM: ...ki> 
  *gheeyeekii n ia sister-in-law (of man) 
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  *laayaashtckeetc n ia finger 
  lhtaahkii pron different kinds 
  skii-k n a children 
  tcʾyaankii n a women 
  tcʾyaankiichow n a women (married women) 
  yaakii pron 3pl indep. 

kiibooʾistc adj bent down. ♦ Source forms: <GT/BR: ...kī bō istc> 
  ching-kiibooʾistc n a bent down tree 

kiidaaʾ his/her chin; their chins 3 poss. of *iidaaʾ chin ♦ Source forms: <Sa/BR: hañ kʿíd̄aʼ>  
Kiik n a Signal Mountain, "Branscomb Mountain". (-123.582, 39.702) (the mountain including 

Signal Peak and Cahto Peak 
"Signal Mt. (West of Cahto) Branscomb Mt. | Chis'-naw | Kīk ['Lots of Elk there']" (Merriam)) 
<comp. N.Pomo: "Jim kʿáˑttʿuˑddɑnnó (hill or mt [under ddannó], name of the great mt. nw of 
Laytonville, visible from Laytonv. and also from the coast." (JPH, reel 4, p.22)> ♦ (syn: 
Tciisnaaw 'Signal Mountain') (children ? ) ♦ (contr. of skii-k children) ♦ Source forms: <Me/GM: 
kiik> 

kiinyii <allomorphs: kiin-yii > pron himself, herself, itself. ♦ (der. of kiing him/her, yii right here) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kin yī><GE/BR: kīn yī> 

kiing pron 1) him, her. 2) himself, herself. ♦ (der. of kw-2 3sg/pl object, -in personal suffix) {PAth: 
**???} {cf. Wailaki: kin 'they, she, he, it'} ♦ Source forms: <GT/BR: kīn, kiñ><GE/BR: 
kīn><GN/BR: kīñ> 

kiing-haaʾ pron only him/her/it, just him/her/it. ♦ (der. of kiing him/her, =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kiñ haᵋ, kiñ ha><GE/BR: kiñ haᵋ> 

kiitsaaʾ n a basket pot, cooking basket. (relatively large (ca. 12 inch diameter) deep close-twined, 
waterproof basket pot for boiling (by means of hot stones) acorn mush and other liquids) ♦ (gen: 
chʾitlʾoong 'twined baskets (gen )', kʾaiʾ2 'basket') • (make: (s)..tlʾoo/tlʾoon 2 'twine') • (use: chʾ-
(s)..lhbitc/beetc 'boil st ', taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 'cook mush/soup') {PAth: **tsʾaˑkʾ} {cf. Hupa: 
xaytsa', basket bowl} {cf. Wailaki: tsaa'chow: Tsah'-cho' 'Large cooking bowl (twined)' [SS-M]} 
♦ Source forms: <Cu/BO: kí-tsa><GT/BR: kī tsaᵋ><GE/BR: kī tsaᵋ><GN/BR: kī tsa+> 
  ching-kiitsaaʾ n a small boiling basket 

kiitsaaʾchow n a large twined cooking basket, large basket pot. ("Large cooking bowl (twined)" 
(Merriam)) ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (make: (s)..tlʾoo/tlʾoon 2 'twine') ♦ (der. of kiitsaaʾ basket pot, -
chow augmentative) {cf. Hupa: xaytsa', basket bowl} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
kí-tsa-cho><GT/BR: kī tsaᵋ tcō><Me/GM: Ke-să'-cho><GN/BR: kī satc tcō> 

kiitsaaʾyaashtc n a small cooking basket, small basket pot. ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (make: 
(s)..tlʾoo/tlʾoon 2 'twine') ♦ (der. of kiitsaaʾ basket pot, -yaashtc diminutive (small&young)) {cf. 
Hupa: xaytsa', basket bowl} ♦ Source forms: <GT/BR: kī tsaᵋ yacts> 

Kiiyaahaang n a Cahto Tribe. ("... Cahto. There’s other names too: Ke-ah-hahng ..." (Russell & 
Levene, 1991, 331)) ♦ (syn: Kooʾyoohaang 'Cahto Tribe', Naahneesh 1 'Cahto person') ♦ (der. of 
-kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <SRA/O1: Ke-ah-hahng (Clifford Sloan, 1991)> 
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-kiiyaahaang nsuffix 1) tribe, people of a place, band. (gentilic suffix, forming the name of a band or 
tribe of people) 2) tribe. (The Cahto had a sort of tribe-like organization, unusual in the region but 
shared with the other Athabaskan groups and Yuki, in which multiple villages would be grouped as a 
band or tribe with a chief of captain for the grouping. Regarding the lack of tribe-level organization 
common to central California, Barrett gives the following, "These people lived in villages, for which 
the name rancheria, used by the early Mexican settlers, has come into common use. Each of these 
communities was inde pendent of the others, and corresponded, in being the principal political unit 
existing among these people, to the tribe in the eastern part of the continent; but was by no means 
equivalent to it in size and organization.1a" [Barrett, p.14-15] and the footnote, "1a Among the Yuki 
and the Athapascans this is not strictly true as there appears to have been some approach to a loose 
tribal organization among each. See the section below dealing in detail with the geography and 
villages of the Yuki." [Barrett, p.15]) {PAth: **qeˑ-yəx̣(-d) 'homeland, occupied land, village, 
camp' + -ən} {PCalAth: *qeːyaːχ-ən} {cf: Keehang 'Pomo people'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
kyá-haṇ><GE/BR: kī ya hûñ><GN/BR: ...k ya hûñ><JPH/GM: k̪ʿ eh̞ɑŋ, 
k̪ʿ ɑhɑŋ̉><SRA/O1: Ke-ah-hahng (Clifford Sloan, 1991)> 
  Baang-kiiyaahaang n a Coast Yuki people 
  daiʾ-kiiyaahaang n a Outside People 
  daah-kiiyaahaang n a eastern tribe 
  diinakʾ-kiiyaahaang n a southern tribe 
  Gaakee-kiiyaahaang n a Gaakee band 
  Kiiyaahaang n a Cahto Tribe 
  Kiiyaang n a First People 
  Konteelhtc-kiiyaahaang n a Streeter Creek Valley band 
  Koshbiiʾ-kiiyaahaang n a Mill Creek Valley band 
  Kooʾyoohaang n a 
  Neeʾsiiʾ-kiiyaahaang n a North Tribe 
  siiʾding-kiiyaahaang n a northern tribe 
  Siin-kiiyaahaang n a Coastal Sinkyone 
  Siintkwot-kiiyaahaang n a South Fork Eel River band 
  Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang n a Cahto Valley band 
  Too-kiiyaahaang n a Water People 
  Tlʾoh-kiiyaahaang n a Long Valley band 

Kiiyaang n a The First People. ♦ (der. of -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <Me/GM: Ke-
ahng'> 

kiiyeeʾ pron his/her/its. ("previously mentioned referent") ♦ (der. of kw-2 3sg/pl object, -iiyeeʾ indep 
poss.) ♦ Source forms: <GT/BR: kī yeᵋ><GE/BR: kī yeᵋ> 
  haikiiyeeʾ pron his/hers 

kiiyeeʾ yeeh his house 3anim. poss. of yeeh house ♦ Source forms: <Sa/BR: hûñ kʿíȳeʼ yéh>  
kiiyeegheeʾ his house 3anim. poss. of *yeegheeʾ house (dwelling) ♦ Source forms: <GN/BR: 

xañ kī ye ge>  
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knaa direct east. ♦ (syn: √DAKʾ 1 'east') (east - east/uphill ) {cf. Wailaki: kinah 'up, uphill'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: kna><Es/GM: kĭnaitŭk> 
  yaakonaa direct up the hill 

knaa-yiidakʾ direct east. ♦ (comp. of knaa east/uphill, yiidakʾ east) ♦ Source forms: <Es/GM: 
kĭnaitŭk> 

k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak, talk. ♦ (perf. 3 keeghiineesh they spoke • impf. 3 kineesh2 she/it 
speaks • opt. 1sg. kinishyiish let me speak • impf. 2pl.+ 3anim. obj. konohyiish speak! (pl); you (pl) 
speak • impf. 2sg. kwiininyiish you (sg.) talk • impf. 3anim. tcʾkineesh he speaks) ♦ (der. of k-1 k-
qualifier, n-4 n-qualifier, gh-1 gh-conjugation, √YIISH3 speak, √YII1 speak) {cf. Hupa: xi-ni-(w)-
ye:wh} {cf. Wailaki: ki-nesh=bekʾe 'they will talk'; ki-ní-sh-yish 'I'll call'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: kûn nûc yīc, kûn nûc yīc ye, kûn nûc yīc jaᵋ, kin nec, ke nec, kin nec ûñ gī, 
dō kin nec, kin nec gûl sûʟ, tsʼ kûn nec, tcʼ ke nēc, dō tcʼ ke nēc ûñ gī, kō nōʽ īc, kwī nûn yīc, 
dō ke gī nes><GE/BR: kûn nûc yīc, kwī nûn yīc, dō kin nec, tcʼ kûn nec, 
kō nōʽ īc><GN/BR: tse kû̆n nec> 
  kineesh1 n ia, n a speech 
  shoo-k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak well 
  tcʾingʾ-k-n-(nin)..yiish/yii vt speak to X 

P-k-n-(s)..lhyaan vt win P at gambling. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obl. uukineesiilhyaan I won it) ♦ (der. of k-
n-(s)..lhyii/yaan win) ♦ Source forms: <GT/BR: ō kûn ne sīʟ yan> 

k-n-(s)..lhyii/yaan vi win. (at gambling) ♦ (perf. 1sg.+ 3 obj. kineesiilhyaan I won) ♦ (der. of n-
(s)..lhyii/yaan eat O up, k-1 k-qualifier) {cf. Wailaki: ya=ʾ-ki-ni-ł-yii 'Anyone wins (the game).', ki-
ne-shí-l-yaʾ, I'll win the game.', naa=ki-nee-s-dí-l-yaŋ 'we won back [our suit].'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: kûn ne sīʟ yan> 

ko-1 v: 11-adverbial pfx down, downhill. ♦ (var. kwi-2) ♦ Source forms: <GE/BR: kō- , kwût-> 
  ko-(ghin)..__ vprefixset down/downhill 
  ko-naa-(ghin)..daash/tyaa vi sg. come down it/hill 
  kwinyeeh- v underground/underwater 
  kwiihee..___- v go down underground 
  kwiihee..yaash/yaa vi go down underground 

ko-2 v: 7-deicticsubj pfx 1) areal subject. (space, area, time 
"Used of genreal conditions, as of weather." (Goddard, 1912, p.???)) 2) areal object. ♦ (var. kwi-1) 
{PAth: **qʊ-} {PCalAth: *qʊ-} {cf. Wailaki: ki- 'AREAL'} ♦ Source forms: <GE/BR: kō, 
kwûn> 
  beelhtcing kwitis-nooghildaash n a skipping rope 
  P-ee-kw..sin vd P to be ugly 
  ko-gh..dilh vi du./pl. walk along 
  ko-(ghin)..nii/nin vi ground to jar 
  ko-(ghin)..tgish/geetcʾ vi look around 
  ko-ghin..yaan vi grow up 
  ko-gh..lhkaalh vi pl. walk along 
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  ko-gh..yaalh2 vi be growing (mountain) 
  konlhbiiʾ n a lake 
  ko-n..teelh vd be flat (land) 
  ko-oo-n-(s)..nee vt find out 
  ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ vt know O 
  ko-s-tin vd be cold weather 
  ko..tee vt release/let O.go 
  kwaataah pro-form, conj any way 
  kwontishkaataah n a shallow places 
  kwtak direct up 
  lhee-kw..yaan vi grow (as a group) 
  taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ vi animals come out of water 
  teehkisleeʾ n a bull kelp 
  tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ vd be very dark 
  tcʾkolhsaaschow n a racer snake 

koʾchʾghilʾits he/she ran down perf. 3 of ko-(ghin)..lʾits run downhill (sg) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kō tcʼ gûl ᵋûts, kō tcʼ gûl ᵋûts deᵋ> <GE/BR: kō tcʼ gûl ᵋûts> <GN/BR: kōtcʼigûlᵋûts, 
kōtcʼigûlᵋûts-deᵋ>  

koʾghittgeetcʾ he/she/they looked around perf. 3anim. of ko-(ghin)..tgish/geetcʾ look around ♦ Source 
forms: <GT/BR: kō gût t gets>  

ko-gh..dilh vi walk along, travel. (as two or more people) ♦ (prog. 2pl. kowohdilh you (pl.) 
travel/walk; travel! (pl.)) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, gh-2 PROG, √DILH/DEELʾ2 du./pl. 
go) ♦ Source forms: <GT/BR: kō wōʽ dûʟ> 

ko-(ghin)..__ vprefixset down, downhill. ♦ (der. of ko-1 down/downhill)  
ko-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend down, run down. (extending, as a landform, or landscape feature) ♦ (der. 

of ko-(ghin)..__ down/downhill, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GN/BR: ...kō giñ a...> 
  Tinishtʾangʾkooghingʾaading n a Manzanita Runs Down village 
  Tinii-Kwiyangʾaading n a Trail Descent (placename) 

ko-(ghin)..ghish/ghiin vt bring down load O. ♦ (perf. 3+ 3 obj. kwghinghiing she brought it down) ♦ 
(der. of ko-(ghin)..__ down/downhill, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kɯ gûn īñ> 

ko-(ghin)..lʾits vi run down, downhill. (as a single person/animal) ♦ (perf. 3 koʾchʾghilʾits he/she ran 
down) (area - something - run ) ♦ (der. of ko-(ghin)..__ down/downhill, √ʾITS1 run) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kō tcʼ gûl ᵋûts, kō tcʼ gûl ᵋûts deᵋ><GE/BR: kō tcʼ gûl ᵋûts><GN/BR: 
kōtcʼigûlᵋûts, kōtcʼigûlᵋûts-deᵋ> 

ko-(ghin)..lhkit/kitʾ vi 1) slip, fall down. 2) be slippery. ♦ (impf. 3 kwolhkit it is slippery) ♦ (der. of 
ko-(ghin)..__ down/downhill, lh-1 lh-classifier, √KIT/KITʾ slip/swallow) ♦ Source forms: 
<GN/BR: kwûʟ kût...> 
  Yiinaading Kwolhkitchow n a December/January 

ko-(ghin)..nii/nin vi ground to jar. ♦ (perf. 3areal kowining it/ground jarred) ♦ (der. of ko-2 areal 
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subject/object, gh-1 gh-conjugation, √NII/NIN shake) {PCalAth: *nin} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kō wûn nûñ><GE/BR: kō wûn nûñ> 

ko-ghin..silh vs become warm. ♦ (perf. 3 kowinsilh it is hot/warm (weather)) ♦ (der. of ko-2 areal 
subject/object, gh-3 TRAN, √SILH be warm/sweat (v)) ♦ Source forms: <GT/BR: kō wûn sûʟ, 
kō wûn sûl le><GE/BR: kō wûn sûl><GN/BR: kō wûn sûʟ, kō wûn sûl><Sa/BR: 
kʿōʼwû́n sûł> 

ko-ghin..teelh vd become flat, level. (of ground, land) ♦ (trtl.perf. 3areal kowinteelh1 it became 
level) (area became flat ) ♦ (der. of gh-3 TRAN, ko-n..teelh be flat (land)) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kō wûn teʟ, kwûn tē le kwa nąñ><GE/BR: kō wûn teʟ> 
  kowinteelh2 n a flat/level ground 

ko-(ghin)..tgish/geetcʾ vi look around. ♦ (perf. 3anim. koʾghittgeetcʾ he/she/they looked around • 
impf. 2pl. koohtgish look around! (pl.)) (area - look at ) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, gh-1 
gh-conjugation, GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see) ♦ Source forms: <GT/BR: kō gût t gets> 

ko-ghin..tin vs become cold, cool. (as an area, weather) ♦ (trtl.perf. 3areal kowintin it/weather 
becomes cold) ♦ (der. of gh-3 TRAN, ko-s-tin be cold weather) {cf. Wailaki: ke-ʾe-tiŋ 'It gets cold 
(weather).'} ♦ Source forms: <GT/BR: kō wûn tûn, kū wûn tûn, kō wûn tûn deᵋ><GE/BR: 
kō wûn tûn><GN/BR: kō wûn tûn> 

ko-ghin..yaan vi grow up. (of anything from a mountain to a human) ♦ (perf. 3 kowinyaan it/they 
grew • sp. var. kwiinaayee it did not grow [accidental metathesis?] • impf. 3 kwiiyaan (mountains) 
grow) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, gh-3 TRAN, √YAAN4 grow) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwī ya nē kwa nąn, kwī ya nē kwa nąñ, kwī yan kwañ, kō wûn yan, 
kū wûn ya nit><GE/BR: kō wī yąʟ><GN/BR: kw̆ī yañ> 
  kwiiyaang n a old men 

ko-(ghin)..yaash/yaa vi 1) come downhill. 2) run down, downhill. (as plural people/animals) ♦ 
(perf. + 3pl. obj. kokashghiinai they ran down) (area - go ) ♦ (der. of ko-(ghin)..__ 
down/downhill, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: kō kûc gī nai> 

ko-gh..lhkaalh vi walk along, travel. (as plural people) ♦ (prog. 2pl. kowolhkaalh you (pl.) walk; 
walk! (pl.)) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, gh-2 PROG, √KAT1 go (pl), -lh progressive suffix) 
♦ Source forms: <GT/BR: kū wōʟ kąʟ> 

ko-gh..yaalh1 vi be walking. (as one person) ♦ (prog. 2sg. kowinyaalh you (sg.) walk along; walk! 
(sg.)) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, gh-2 PROG, √YAA. sg. go, -lh progressive suffix) ♦ 
Source forms:  

ko-gh..yaalh2 vi be growing. (as a mountain or landform) ♦ (prog. 3 kowiiyaalh it/they were growing) 
(area - grow ) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, gh-2 PROG, √YAAN4 grow, -lh progressive 
suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: kō wī yąʟ><GE/BR: kō wī yąʟ><GN/BR: kō wī yûʟ> 

kokashghiinai they ran down perf. + 3pl. obj. of ko-(ghin)..yaash/yaa sg. come downhill ♦ Source 
forms: <GT/BR: kō kûc gī nąi>  

kolaa n a crier, messenger, orator. ("2255. Kato: called kŏ́la" (Driver, p.414)) ♦ Source forms: 
<Dr/Ot: kŏ́la> 

kolchit n a Naaghaichow Catchers. (the team of 12 doctors who went up into the mountains to look 
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for Naaghaichow to bring him back for Yaach'k'inooloos curing (Loeb, p.35)) ♦ (pt: 
yaachʾkʾinooloos 'spirit doctoring') ♦ (der. of kw-2 3sg/pl object, (ghin)..lchit catch O, =i NOM, lit. 
'catching him') ♦ Source forms: <Lo/LM: kulcut> 

kolit-din n a fireplace. ♦ (syn: biiʾlit 'fireplace', kwongʾding 'fireplace/fire pit') (burn - place ) ♦ (comp. 
of gh..lit burn along, =ding place) ♦ Source forms: <Es/GM: kolĭtŭn> 

Konʾchowlittc n a January/February, "Big Fire Burning" month. (5th month, beginning with the 
mid-Winter new moon; "January" (Essene)) ♦ (wh: kai-hit 'winter season') • (syn: Chilhtciik '5-
January/February "Red Stick"', Chinlhtciik '6-February/March "Red Stick"', Tʾaanʾlhtik '5-
January/February "Leaves Burst"', Tʾaanʾlhtik '5-January/February "Leaves Burst"') ♦ (der. of 
kwongʾ fire, -chow augmentative, √LHIT burn, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Es/GM: 
kotcolĭct> 

konʾnaaghai n a star. ♦ (syn: gooyaaneeʾ 'star') ♦ (comp. of kwongʾ fire, naa-(s)..yaa/yaaʾ sg. go 
around/about, =i NOM) ♦ Source forms: <Me/GM: Ko-nar'-ri> 

konʾtceeʾ n a ashes. ♦ (der. of kwongʾ fire, √TCEEʾ be bad, lit. 'fire-dirty') ♦ Source forms: <Cu/BO: 
kŭ́n-chĕ><JPH/GM: kʽón̉tʃʽeʼ><Me/GM: Kōn-che> 

Konʾtceeʾkwot n a Noyo River, "Ashes River". (-123.809, 39.427) (MB's translation of the "Ashes 
Creek" Pomo name 
"Noyo R ... Martina kʽón̉tʃʽeʼ, fire-ashes 
kʽón̉tʃʽeʼkʽwɑ́̀tʽ, ashes ck. 
Martina trs kʽón̉tʃʽeʼ - wɪye˕, ashes under." (JPH, mf.2, reel 3, im.749A, 756A, B)) <comp. 
N.Pomo: "Jim nóˑyoˑ, s-in-l says it sounds like ashes way down o.k. nóˑyóˑbɪdɑ́h, Noyo River." (JPH, 
mf.2, reel 3, im.753B) 
"nóˑyyòˑ Lucy: Whm call it noyo -- we call it dʒémlɪ" (JPH, mf.2, reel 3, im.754A) 
"Geo. Geo thinks the orig Ind form of Noyo is noyyôw, under the ashes. But is not sure." (JPH, mf.2, 
reel 3, im.754B) 
"Geo The common word for ashes is noytsʼóʽ Not mere nóʽ. nóytsʼoyôw, under the ashes [arrow to 
middle o] becomes the extra short length." (JPH, mf.2, reel 3, im.755A) 
Pt.Arena Pomo: "Harvey James nóˑyyʊ́̀w, ashes-under [arrow to óˑ] But long here, not ʊ 
Pt. Ar. lang nʊ́, ashes." (JPH, mf.2, reel 3, im.755B) 
C.Yuki: "Mrs. Perez She thinks Shirw. + also Coast Inds. say nóˑyoˑ. On thinking it over, she thinks 
Coast Inds say nóˑyoʼ. She is sure that no kind of Inds. pronounce the plcn. nóyyow" (JPH, mf.2, reel 
3, im.749B)> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people') ♦ (comp. of konʾtceeʾ ashes, -kwot creek) 
<JPH/GM: kʽón̉tʃʽeʼkʽwɑ́̀tʽ> 

Konʾtceeʾwiiyeeh n a Noyo, "Under the Ashes. (-123.808, 39.428) (MB's translation of the "Under 
the Ashes" Pomo name 
"Noyo R ... Martina kʽón̉tʃʽeʼ, fire-ashes 
kʽón̉tʃʽeʼkʽwɑ́̀tʽ, ashes ck. 
Martina trs kʽón̉tʃʽeʼ - wɪye˕, ashes under." (JPH, mf.2, reel 3, im.749A, 756A, B)) <comp. cf. 
Kon'tcee'kwot> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people') ♦ (der. of konʾtceeʾ ashes, -uuyeeh under P) 
<JPH/GM: kʽón̉tʃʽeʼ - wɪye˕> 



konaadeeltcaang  Konteelhchowbiiʾ 

268 
 

konaaʾ his eye 3anim. poss. of *naaʾ1 eye ♦ Source forms: <GN/BR: xan kō na/+>  
konaadeeltcaang n a table. ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal, =i 

NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: kō na del tca> 
ko-naa-(ghin)..daash/tyaa vi come down a hill. (as one person) ♦ (opt. 1sg. kwinaashdaaʾ let me 

come down it/hill) ♦ (der. of ko-1 down/downhill, <naa-(ghin)..___> downward/descending, d-2 d-
classifier, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GN/BR: kwûn nac da> 

ko-n..chaagh vs be a big area, be an expanse. ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, n..chaagh be 
large) <GT/BR: ...kwûn tcaʽ><GN/BR: ...kwin tcag> 
  neeʾkwinchaagh adv everywhere 

koncheechee n a pigeon berry, coffee berry, cascara sagrada. (Frangula (Rhamnus) californica 
tomentella) ("Buckthorn or coffee berry (Rhamnus californica or tomentella)" (Merriam)) ♦ (cnst: 
kʾaaʾching 'arrow foreshaft') • (sim.: saakoltcin 'hollyleaf redberry', shaashjii 'pigeon berry') ♦ 
Source forms: <Me/GM: kŏn'-chĕ-chĕ> 

konlhbiiʾ n a lake. ♦ (syn: *binkʾaa 'lake (combining)', binkʾit 'lake', binkʾit 'lake', haa-skaan 'lie there 
(a lake): (water) was there (= a lake)', too 2 'lake', Too-Skaanding 2 'lake', too-skaang 'lake', too-
skaang 'lake') (area is full ) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, n-4 n-qualifier, lh-1 lh-classifier, 
=biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GN/BR: konʟ bī'> 

konohyiish you (pl.) speak to him; speak to him! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of -n-yiish speak to O 
speak! (pl); you (pl) speak impf. 2pl. + 3anim. obj. of k-n-(ghin)..yiish/yii speak ♦ Source forms: 
<GT/BR: kō nōʽ īc> <GE/BR: kō nōʽ īc>  

konteelbiiʾ in/to the valley loc. of kwonteelh valley ♦ Source forms: <Lo/LM: kuntelbi>  
konteelh1 GM, LM dial. dial. var. of of ♦ [kwonteelh valley] ♦ Source forms: <JPH/GM: 

kʽɑ́ntʽeł̞bɪʼ> <Me/GM: kin-tĕᶜʰ-pe, Kin-tĕᶜʰˡ-pe> <Lo/LM: kuntelbi>  
ko-n..teelh <allomorphs: kwo..nteelh > vd 1) be flat, level. (of an area or land) 2) be a valley. ♦ 

(perf. konteelh2 it/land is flat) (area that is flat ) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, n..teelh flat 
(adjectival)) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn tē le kwa nąñ><GE/BR: kwûn teʟ tē lit, 
kwûn tʽeʟ tʽē lit> 
  ko-ghin..teelh vd become flat (land) 
  kwonteelh n a valley 

konteelhbiiʾ in the valley loc. of kwonteelh valley ♦ Source forms: <JPH/GM: kʽɑ́ntʽeł̞bɪʼ> 
<Lo/LM: kuntelbi>  

Konteelhbiiʾ n a Long Valley, "In The Valley". ("Long Valley (as a whole)" (Merriam)) ♦ (pt: Kʾaiʾbiiʾ 
'Wilson Creek Mouth Valley village') • (wh: Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') ♦ (adess. 
Konteelhbiiʾingʾ toward Long Valley) (valley - in it ) ♦ (der. of kwonteelh valley, =biiʾ 2 valley, 
=biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn teʟ bīᵋ ûñᵋ><GE/BR: 
kwûn teʟ bīᵋ><GN/BR: kōn teʟ bī, kwûn teʟ bī+ ûñ+><Me/GM: kin-tĕᶜʰ-pe, Kin-tĕᶜʰˡ-
pe> 

Konteelhbiiʾingʾ toward Long Valley adess. of Konteelhbiiʾ Long Valley <GT/BR: 
kwûn teʟ bīᵋ ûñᵋ> <GN/BR: kwûn teʟ bī+ ûñ+>  

Konteelhchowbiiʾ n a Round Valley, "Big Valley". (-123.227,39.78) ("Gil the common name for 
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Round Valley here, for the whole R.V. is kʽʊ́ntʽeˑl - tʃʽo̞hbɪʼ, lit. the big valley." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.51B) 
"Round Valley ... Martina Kw. mɑʃɑ́kkʽày We call apocynum tʃʼ - yáˑttsʼeʼ. So tʃʼ - yáˑttsʼeʼ - 
kʽɑntʽe̞łbɪʼ, but we actually call it alw. kʽɑ́ntʽełtʃó̄ʽbɪʼ We always call any kind of valley kʽɑntʽe̞łbɪʼ." 
(JPH, mf.2, reel 4, im.51A, 52A)) <comp. Coast Yuki: "Onohtami, Round Valley." (Gifford, The Coast 
Yuki, p.303)> ♦ (syn: Chʾghaatsʾeeʾkwonteelhbiiʾ 'Round Valley') (valley - AUG - in it ) ♦ (der. of 
kwonteelh valley, -chow augmentative, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûn teʟ tcō bīᵋ><GN/BR: kōn tēʟ kyōʟ bī><JPH/GM: kʽʊ́ntʽeˑl - tʃʽo̞hbɪʼ, 
kʽɑ́ntʽełtʃó̄ʽbɪʼ><Me/GM: kun-tel-chō-pe, Kun-tel chōʰ-pe> 

Konteelhneesbiiʾ n a Long Valley, "Long Valley". (MB's translation of the English name 
"Martina kʿɑ́ntʿełnæˑs̥bɪʼ, Long Valley, lit. in long-valley." (JPH, mf.2, reel 4, im.336A)) (valley - 
long - in it ) ♦ (der. of kwonteelh valley, -nees long (adjectival), =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: kʿɑ́ntʿełnæˑsb̥ɪʼ> 

Konteelhtcbiiʾ n a 1) Streeter Creek Valley, "Little Valley". (the small valley a few miles north of 
Laytonville where Streeter Creek joins Tenmile Creek 
"James White's ranch" (Merriam) 
"Jim White stays." (Goddard, NB V, p.13)) ♦ (wh: Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley 
band') 2) Streeter Creek Valley Rancheria. ("Former Rancherias: At James White's place in 
northern part of Long Valley" (Merriam)) (valley - DIM - in it ) ♦ (der. of kwonteelh valley, -tc 
diminutive suffix, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn teʟts bīᵋ><GN/BR: 
kwûn teʟts bī><Me/GM: Kon-tels'-be> 

Konteelhtc-kiiyaahaang n a Streeter Creek Valley band. ♦ (pt: Chilhsaitcding 'Little Dry Tree 
Place', Kaachʾaangʾchowkʾit 'Redemeyer's Place rancheria', Konteelhtcbiiʾ 1 'Streeter Creek 
Valley', Nooniitcingʾangding 'Grizzly Den Place', Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ 'Grizzly's Den Creek 
Mouth', Saakʾeeninsinchineeʾding 'Streeter Creek ridge village', Saakʾeeninsinding 'Streeter 
Creek Ridge village', Saisʾaantcbiiʾ 'Lower Pasture', Seeghaaʾlaiʾ 'Rock Moss Top village', 
Seeyeeh-ntcʾeeʾtcding 'Bad Rock Shelter Place', Tinishtʾanʾchowbiiʾ 'Big Manzanita Valley', 
Yiishtc-Silhtiinding 'Streeter Creek mouth village', Yiishtc-Silhtiinkwot 2 'Streeter Creek village') ♦ 
(der. of kwonteelh valley, -tc diminutive suffix, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms:  

ko-n..tʾaan vi grow. (as acorns) ♦ (impf. 3 kwontʾaan they/acorns grow) ♦ (der. of ko-2 areal 
subject/object, n-3 n-conjugation prefix, √TʾAAN2 in 'thicken/grow') ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûn tʼa mûn jaᵋ><GN/BR: kw̟ûn nûṯ ṯa +mûn tca+> 

kongʾ dial. var. of of ♦ [kwongʾ fire] ♦ Source forms: <Cu/BO: koⁿ> <GN/BR: kōṉ, 
kōñ ûn gī hût> <Me/GM: Kŏng'> <Lo/LM: konk> <GN/RR: kŏñ>  

kongʾ tiiyaang daantcit n a spring season. ("Spring, ko tiañ tancit (fire gone gone time)" (Loeb, p.20)) 
♦ (syn: ghindaan-it 'spring season') ♦ (comp. of kwongʾ fire, ti-(s)..yaash/yaa sg. go along, 
√DAAN be spring, -tc diminutive suffix, =hit when) ♦ Source forms: <Lo/LM: ko tiañ tancit> 

kongʾbilhghilghis n a fire drill. ♦ (syn: bilhghilghis 'fire drill', kongʾyilghis 'fire drill', Naahneesh-
biiyeeʾ-kwongʾ 'fire drill, fire sticks') ( kwon' - b-ilh#ghi-l-ghisfire - what one twists with ) ♦ (der. 
of kwongʾ fire, bilhghilghis fire-drill) ♦ Source forms: <Es/GM: koʼbŭłyĭlɡŭs> 
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kongʾbilhtaishiiʾ n a fire poker. (fire - what one pokes? with ) ♦ (der. of kwongʾ fire, bilh, <taa-
(s)..____>1 cooking, √SHIIʾ dig) ♦ Source forms: <Lo/LM: konk buʟ taicit> 

kongʾbiiʾtcʾeebaas n a firestick hearth. (the lower piece in a firestick set, with holes in which the stick 
spins, and from which sparks "roll out") ♦ (wh: bilhghilghis 'fire drill') • (rel.: kongʾyilghis 'fire 
drill') (fire - in it - ?round? ) ♦ (der. of kwongʾ fire, =biiʾ in it in P, <tcʾee-(ghin)..____> out from, 
√BAAS/BAATSʾ roll) ♦ Source forms: <Es/GM: kobitcebas> 

Kongʾdoolis n a November/December, "Fire Doesn't Heat" month. (3rd month, beginning at the 
late-Autumn new moon; "fire throw-no-heat" (Loeb); "November" (Loeb)) ♦ (wh: tʾaangʾkwʾhit 
'Autumn season') • (syn: Naalhghil '3-November/December "Evening Again"') (fire - not - ? ("fire 
throw-no-heat") ) ♦ (comp. of kwongʾ fire, doo= NEG, lit. ', lit. 'fire doesn't lis') ♦ Source forms: 
<GN/BR: kon dōl lis><Lo/LM: konk tolis> 

kongʾkʾitdaa n a soot. ♦ (syn: tcʾish 'soot', yeehlitceeʾ 'soot') • (cnst: teeʾoo 'black paint') ♦ (der. of 
kwongʾ fire, kwʾit2 on it, daa-2 up onto a surface) ♦ Source forms: <GN/BR: kōñ kût da> 

kongʾtcʾii n a steamboat. ♦ (gen: tcʾii 1 'boat') (fire - dugout canoe ) ♦ (comp. of kwongʾ fire, tcʾii 
boat) ♦ Source forms: <GN/BR: kō^n tcī> 

kongʾyilghis n a fire drill. ♦ (syn: bilhghilghis 'fire drill', kongʾbilhghilghis 'fire drill', Naahneesh-
biiyeeʾ-kwongʾ 'fire drill, fire sticks') • (rel.: kongʾbiiʾtcʾeebaas 'fire hearth') ♦ (comp. of kwongʾ 
fire, ..ghilghis be drilled) ♦ Source forms: <Me/GM: Ko-yil'-kus> 

ko-oo-n-(s)..nee vt find out O. ♦ (perf. 3anim.+ 3areal obj. tcʾkooneesn-ee she found it out • impf. 
3obv.+ 3areal obj. yiikoonee he/they found out; he/they knew it) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, 
oo- CON, n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation prefix, √NII1 speak/tell say) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tsʼ kōn nes ne> 

ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ vt know O. ♦ (sim.: n-(nin)..sin 'know O', oo-(ghin)..lhtsʾit 'know person/O', 
P-aa-naa..sin 'know who/P') ♦ (impf. 3obv.+ 3areal obj. yiikoonee he/they found out; he/they 
knew it) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, oo- CON, n-(nin)..sin know O) {cf. Hupa: xo-o:-(n-di-
s)-ne:/ne' 'know something ...areal object'} ♦ Source forms: <GT/BR: ī kō ne> 

kos n a cough (n). {PAth: **|qʊs[C] 'cough, cold'} {PCalAth: *qʊs} {cf. Hupa: xos} ♦ Source 
forms: <GE/BR: kōs><GN/BR: k₂ōs> 

kos teesyaa n a whooping cough, pertussis, "gone cough". (cough - it/he? goes away ) ♦ (comp. of 
kos cough (n), ti-(s)..yaash/yaa sg. go along) {cf. Wailaki: Ko'-se-ten'-yă 'A cold' [SS-M]} ♦ 
Source forms: <Lo/LM: kastes yaye> 

koschogoitc n a barn swallow. (Hirundo rustica) (neck-??-DIM ) ♦ Source forms: <Me/GM: kahs-
chO-goi'tch> 

ko-s-tin vd be cold. (as weather) ♦ (perf. 3areal kwistin it is cold) ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, 
s..tin be cold) {cf. Wailaki: ki-s-tiŋ 'It is cold (weather).'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûs tûn ûñ gī> 

kosh dial. var. of of ♦ [kwosh thorn] ♦ Source forms: <Cu/BO: kâs͡h> <Ba/BR: ko'c(bi)> 
<Es/GM: koc> <JPH/GM: kʽóʃ> <Me/GM: Kŭsh, Kŏsh> <GN/RR: kōc>  

"Kosh ly e cis" Bang n a Kosh ly e cis pum (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandmother). 
("Kosh ly e cis pum [Tribe or Band:] Laytonville (Cahto)" (US DOI OIA Application for Enrollment, 
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1928/29)) ♦ (rel.: "Chockley" 'Captain Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandfather)') ♦ 
(comp. of baang its mother [first part of the name cannot be confidently interpreted]) {cf: kosh-
daayee 'rose' (comp. of kwosh,√DAAYEEʾ)} <SRA/O1: Kosh ly e cis pum, Kos ly e cis pum 
(US DOI OIA Application for Enrollment, 1928/29)> 

Koshbiiʾ n a 1) Mill Creek Valley, Bennett Creek Valley, "Blackberry Valley". ♦ (wh: Koshbiiʾ-
kiiyaahaang 'Mill Creek Valley band', Koshkwot 'Mill Creek') • (sim.: Neeʾtaangʾailaiʾ 'Land 
Extends Into Water peak') 2) Mill Creek Valley village, "Blackberry Valley". (-123.506, 39.69) 
(village site on hill northwest of mouth of Mill Creek; Bauer Road loops around the hill 
"ko'cbi, from koc, blackberry, and bi, there, at a point about a mile and a half west-southwest of 
Laytonville and on the southwest bank of the east fork of the south fork of Eel river." (Barrett, p.282, 
under "Old Village Sites") 
"On the north west side of Bennet creek on a knoll with gulch on the north. 9 old pits. Bill used to 
live there. White ma's house there once. kōc.bī'. Pressed him fo a more definite name but didn't get. 
His father said they lived there. kooc.bii'.kii.ya.huN Bill thinks. No sheltering timber. About 300 yrd 
south west of Loo(.kii.kwot ["Laytonville River"]" (Goddard, NB part 2 villages, p.16-17)) ♦ (wh: 
Koshbiiʾ-kiiyaahaang 'Mill Creek Valley band') ♦ (der. of kwosh 2.1 blackberry, =biiʾ in it in P) ♦ 
Source forms: <Ba/BR: ko'cbi, Kócbi><GN/BR: kōc bī'><Me/GM: Kosh'-be> 

Koshbiiʾ-kiiyaahaang n a Mill Creek band, "Blackberry Valley band". ♦ (pt: Binkʾaabiiʾ 'Lake 
Valley village', Gaashkwot 'Yew Creek', Koshbiiʾ 1 'Mill Creek Valley', Koshbiiʾ 2 'Mill Creek 
Valley village', Naadeelʾnaatʾaaʾding 'Sugar Pine Standing village', Neeʾtaangʾailaiʾ 'Land 
Extends Into Water peak', Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot 'Deerbrush Extends Across Creek village', 
Tlʾohkʾiikwot 2 'Prairie Creek village') ♦ (der. of Koshbiiʾ Mill Creek Valley, -kiiyaahaang tribe) ♦ 
Source forms: <GN/BR: kōc bī' kī ya hûñ> 

kosh-daayee n a wild rose. (Rosa spp.) (thorn - bloom ) ♦ (comp. of kwosh thorn, √DAAYEEʾ 
bloom/flower) {cf: "Kosh ly e cis" Bang 'Kosh ly e cis pum (Rose (Stevenson) Ray's maternal 
grandmother)' (comp. of baang)} ♦ Source forms: <Me/GM: Kŭsh-ti'-ye> 

Koshkaatinii n a Blocksburg, "Blackberry Trail Up". (-123.636, 40.275) (thorn-up from ground-
road ) ♦ (der. of kwosh 2.1 blackberry, kaa-1 up out of, tinii trail) ♦ Source forms: <GN/BR: 
kōc ka tûni> 

Koshkwot n a Mill Creek, "Blackberry Creek". ("Creek between [Bink'aabii' and 
Naadeel'naat'aa'ding is] gac kwot yew , it is a branch of Bennett creek/Benaut creek is north of a few 
yards kōc kwot" (Goddard, NB part 2 villages, p.10)) ♦ (pt: Gaashkwot 'Yew Creek', Koshbiiʾ 1 
'Mill Creek Valley', Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot 'Deerbrush Extends Across Creek village', Tcʾeetinding 
'Trail Comes Out village', Tnaaʾkaalʾaikwot 'Milkweed Grows Up Creek') ♦ (comp. of kwosh 2.1 
blackberry, -kwot creek) <GN/BR: kōc kwot> 

koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr prayer after sneezing, "Let me live, My Father". ("Please let me live, 
my father." prayer said after after sneezing (Loeb, p.40)) ♦ (rel.: ((ghin)..lhʾatcʾ) '(sneeze)') (may I 
live-let it be - my father ) ♦ (der. of k-(s)..naa/naaʾ live, -jaaʾ future prediction/volitive, Shtaaʾ My 
Father (God)) ♦ Source forms: <Lo/LM: kucna dja sta'> 

koshtʾiing GM dial. dial. var. of of ♦ [kwoshkwtʾiing sea urchin] ♦ Source forms: <JPH/GM: 
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kʽóʃtʼɪŋ>  
koshyeeh-sdaitc n a cottontail, brush rabbit. (Sylvilagus bachmani) ("Rabbit, hair scorched off, 

pounded with acorn pestle on flat rock; meat, intestines roasted." (Loeb, p.47)) ♦ (syn: sdaitc 
'cottontail') (thorn-under - sitter-DIM ) ♦ (comp. of kwosh 2 thorny plant, *P-yeeh under P, sdaitc 
cottontail, lit. 'under thorns rabbit') ♦ Source forms: <GN/BR: kōs yĕs taic> 

ko..tee vt let O go, release O. ♦ (kwintee you (sg.) let it go; let it go! (sg.)) ♦ (der. of ko-2 areal 
subject/object) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn tē bûñ> 

kowanding his/her home 3anim. poss. of *ghanding home ♦ Source forms: <GT/BR: kō wûn dûñ, 
kū wûn dûñ> <GN/BR: kū wûn dûñ>  

kowantagit middle of his/her back 3anim. poss. of *ghantagit middle of P's back ♦ Source forms: 
<GT/BR: kō wûn tûk kût , kū wûn tûk kʼût>  

kowantak between his/her shoulders + 3anim. obl. of *ghantak between P's shoulders ♦ Source forms: 
<GT/BR: kō wûn tûk>  

kowantcʾghildeegh he won it from him perf. 3anim. + 3anim. obl. of P-ghaan-(ghin)..ldeegh win O 
from P ♦ Source forms: <GT/BR: kō wąn tcʼ gûl deʽ> <GE/BR: kō wąn tcʼ gûl deʽ>  

kowang at/to/for him/her + 3anim. obl. of *ghang at/for P ♦ Source forms: <GT/BR: kō wûñ, 
kū wûñ>  

kowaaʾaaʾ they brought it impf. 3 dist. + 3anim. obj. of P-ghaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ give extending to P ♦ 
Source forms: <GT/BR: kū wa ᵋaᵋ>  

kowaaʾaang they gave it to him perf. 3 + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan give solid 
O to P ♦ Source forms: <GT/BR: kū wa ᵋąñ>  

kowaaghibiilʾ she gives it to her prog. 3 + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-gh-bilh/biilʾ give basketfull 
O to P ♦ Source forms: <GT/BR: kō wa ge bīlᵋ>  

kowaaghichit they fed her prog. 3 + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-(nin)..chit feed P ♦ Source forms: 
<GT/BR: kū wa gût tcût>  

kowaahkaash you (pl.) give it to him; give it to him! impf. 2pl. + 3 obj. + 3anim. obj. of P-ghaa-
(nin)..kaash/kaan give contained O to P <GE/BR: kō wa kac>  

kowaantcʾteelhchoot she stole it from him perf. 3anim. + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghan-ti-
(s)..lhchood steal O from P ♦ Source forms: <GT/BR: kū wąn tcʼt teʟ tcōt>  

kowaashʾaa I give it to him impf. 1sg. + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ give extending 
to P ♦ Source forms: <GE/BR: kū wuc a> <GN/BR: kwûc a>  

kowaatcʾghaabiilʾ she gives it to him prog. 3anim. + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-gh-bilh/biilʾ give 
basketfull O to P ♦ Source forms: <GT/BR: kū wa tcʼ ga bīlᵋ>  

kowilcheet he is caught perf. + 3anim. obj. of ..ghilcheet be caught ♦ Source forms: <GN/BR: 
kū wûl ket Xûñ>  

kowilsaan he/she was found perf. + 3anim. obj. of ..ghilsaan be found ♦ Source forms: <GT/BR: 
kō wûl san, dō kū wûl sañ, dō kō wûl sąn, dō kū wûl san nût>  

kowining it/ground jarred perf. 3areal of ko-(ghin)..nii/nin ground to jar ♦ Source forms: <GT/BR: 
kō wûn nûñ> <GE/BR: kō wûn nûñ>  

kowinsilh it/weather became hot trtl. perf. 3areal of ghin..silh become warm it is hot/warm (weather) 
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perf. 3 of ko-ghin..silh become warm ♦ Source forms: <GT/BR: kō wûn sûʟ, kō wûn sûl le> 
<GE/BR: kō wûn sûʟ, kō wûn sûl, kʽō wûn sûl> <GN/BR: kō wûn sûʟ, kō wûn sûl> 
<Sa/BR: kʿōʼwû́n sûł>  

kowinteelh1 it became level trtl. perf. 3areal of ko-ghin..teelh become flat (land) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kō wûn teʟ> <GE/BR: kō wûn teʟ> <GN/BR: k´ō wûn tēl>  

kowinteelh2 n a flat ground, level ground. ♦ (der. of ko-ghin..teelh become flat (land)) <GT/BR: 
kō wûn teʟ><GE/BR: kō wûn teʟ><GN/BR: k´ō wûn tēl> 

kowintin it/weather becomes cold trtl. perf. 3areal of ko-ghin..tin become cold ♦ Source forms: 
<GT/BR: kō wûn tûn, kū wûn tûn, kō wûn tûn deᵋ> <GE/BR: kō wûn tûn> <GN/BR: 
kō wûn tûn>  

kowinyaalh you (sg.) walk along; walk! (sg.) prog. 2sg. of ko-gh..yaalh1 sg. be walking ♦ Source 
forms: <GT/BR: kō win yaʟ>  

kowinyaan it/they grew perf. 3 of ko-ghin..yaan grow up ♦ Source forms: <GT/BR: kō wûn yan, 
kū wûn ya nit>  

kowiiyaalh it/they were growing prog. 3 of ko-gh..yaalh2 be growing (mountain) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kō wī yąʟ> <GE/BR: kō wī yąʟ> <GN/BR: kō wī yûʟ>  

kowohdilh you (pl.) travel/walk; travel! (pl.) prog. 2pl. of ko-gh..dilh du./pl. walk along ♦ Source 
forms: <GT/BR: kō wōʽ dûʟ>  

kowolhkaalh you (pl.) walk; walk! (pl.) prog. 2pl. of ko-gh..lhkaalh pl. walk along ♦ Source forms: 
<GT/BR: kū wōʟ kąʟ>  

Kooʾyoohaang n a Cahto Tribe. ♦ (syn: Kiiyaahaang 'Cahto Tribe', Naahneesh 1 'Cahto person') ♦ 
(der. of ko-2 areal subject/object, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <SRA/O1: 
kóʔyoˑhɑːŋ><Gl/CS: kʰóʔ youhãː> 

kooghilhit they burned him/corpse perf. 3 + 3anim. obj. of P-oo-gh..lhit cremate P ♦ Source forms: 
<GT/BR: kō gę ʟût>  

kooghisit to pound it inf-comp. + 3anim. obj. of (ghin)..sit pound up O <GN/BR: kō ge sûb bûñ>  
koohtgish look around! (pl.) impf. 2pl. of ko-(ghin)..tgish/geetcʾ look around ♦ Source forms: 

<GT/BR: kōʽ t gûc>  
kooldjii n a striped skunk, big skunk. (Mephitis mephitis) ("hunted like raccoon; hit over head to 

forestall odor" (Loeb, p.45)) ♦ (syn: sleeʾlhgaitc 'striped skunk', sleeʾlhkish 'striped skunk', 
sleeʾlhkishtc 'striped skunk') {PAth: **qʊ-|lədʒr-əy} {PCalAth: *qʊldʒiy} {cf. Hupa: xoljeh 'skunk 
(Mephitis mephitis)} ♦ Source forms: <Cu/BO: kól-jĭ><GN/BR: kōl djī> 

koolghiing n a mosquito. (Culicidae) ♦ Source forms: <GN/BR: kōl giñ> 
koolkʾoos n a tule. (Schoenoplectus acutus var. occidentalis) ("Martina ... kʽólkʼos̥, tule (no tail on 

top)." (JPH, mf.2, reel 4, im.328B)) ♦ Source forms: <GT/BR: kōl gōtc..., 
kōl kōtc...><GN/BR: kōl gōtc...><JPH/GM: kʽólkʼos,̥ kʿólkʼo̞s.̥.., kʿólkʾos.̥..> 

koolkʾoosbaang n a cattail. (Typha spp.) ("Martina kʿólkʼo̞s̥-bɑŋ, cattail. [arrow to bɑŋ]--accentless 
[line to bɑŋ] this means the same as -tʃʿoˑ big. cattail. These have tassels on top." (JPH, reel 4, 
im.327B) 
"The roots and the bases of the stems are used considerably for food, and the down of the fruiting 
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part is used to some extent for beds." (Chesnut, 1902, p.310)) ( koolk'oos - b-aangtule - its mother ) 
♦ (comp. of koolkʾoos tule, baang 3 AUG) ♦ Source forms: <JPH/GM: kʿólkʼo̞s-̥bɑŋ> 

Koolkʾooschowbiiʾ n a 1) Little Lake Valley, Willits area, "Big Tule Valley". ("Martina + Gill 
kʿólkʾos̥tʃʿo̞ʿbɪʾ [arrow to ʿ before b] carefully caught [arrow to tʃʿo̞ʿ] big Willits. Mg big tules. 
kʿólkʾos̥, tule (no tail on top). They used to call Willits 'Little Lake' long ago when I was a girl, but 
all younger people call it Willits." (JPH, mf.2, reel 4, im.328B) 
in Wailaki "Kolkótskyobĭ-kéyaṇ" refers to the Huchnom (fide Curtis, p.186)) ♦ (wh: Keehang 
'Pomo people') 2) Willits, Little Lake. (-123.3544,39.40972) <comp. N.Pomo: "Geo. There is 
always a lake there at this time of year (Nov.). But Geo n Ind name of Little Lake. 
Mr. Carp. says Little Lake is really a widening of the creek bed but in the fall it becomes flooded + a 
sort of lake + in fact all that end of the Willits Valley becomes a lake." (JPH, reel 4, im.326B)> ♦ 
(sim.: Too-ʾIlsaiding 'Place Where Water is Dried Up') (cattail - in it ) ♦ (der. of koolkʾoos tule, -
chow augmentative, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: kōl gōtc tcō bīᵋ, 
kōl kōtc tcō bīᵋ><GN/BR: kōl gōtc tcō bī><JPH/GM: kʿólkʾost̥ʃʿo̞ʿbɪʾ> 

koolhkaalʾ n a flea. (Pulex spp.) {PAth: **cf. Tututni xwə-ł-|xał 'flea' [Leer, 1996/2011]} {cf. Mattole: 
koːłkahle: kōs-kah́-le [Ma-Me]; kooCHL-yah/-le [BR-Me]} {cf. Wailaki: kołkaalh: ko_s/-kahl [LS-
Me], kuʟ ka [SN-GN], kuʟ kal [SN-GN], kilCH-kah/ [SN-Me], 'kulCH-kah [SS-Me], kos-kal [WE-
Me], 'kUl-kah [WK-Me]} ♦ Source forms: <GN/BR: kōʟ kûl'...><GN/BR: kōʟ kal> 

Koolhkaalʾuuʾaangʾlaiʾ n a Flea Nest Top village. (-123.538, 39.698) ("flea nest top 12 pits on top of 
ridge running to S.W from the ridge on which the big rock wagon road is. To the west the ground 
slopes up gently Water south east in gulch (Tyler | Tuttle creek) is 1/2 mile south Black oak & 
madrone. " "Belongs to here people but is not connected with another village 4 pits 200 yard east and 
75 feet lower close to little gulch 50 yards south of main ridge 1/2 mile west from road" (Goddard, 
NB part 2 villages, p.39)) ♦ (wh: Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang 'Mud Springs Creek band') ♦ (der. 
of koolhkaalʾ flea, b- 3sg/pl poss., *ʾaang den/nest, -laiʾ peak/mountain top) ♦ Source forms: 
<GN/BR: kōʟ kûl' ū añ lai'> 

√KOON/KOONʾ rt have pimples. (gloss based on Wailaki, only attested in Cahto in the word for toad) 
{cf. Wailaki: koŋ/koŋʾ 'to have pimples} <Me/GM: ...ko_'n> 
  tcʾaahaalkoonchow n a western toad 

koot n a 1) mealing brush. (made of soaproot root fibers, typical throughout California 
The process of pounding and shake-sifting acorn meal, including the use of the brush for gathering 
back up stray particles of meal, is described in Chesnut (1902, p.336).) ♦ (mat: gooschow 
'soaproot') 2) hairbrush. ♦ (syn: sghaabilhtsʾeeldeelʾ 'hairbrush') ♦ Source forms: <Es/GM: 
kot> 

kootc n a pig, bacon, ham. ( < Sp. gocho via Yuki/Pomo/etc.) {cf. Wailaki: gootcee: kō tce, gō tce 
'pig, hog' (SNG)} ♦ Source forms:  

koowilchit they caught her perf. 3 + 3anim. obj. of oo-(ghin)..lhchit catch O they caught her perf. 3 + 
3anim. obj. of (ghin)..lchit catch O ♦ Source forms: <GT/BR: kō wûl tcût>  

k-(s)..naa/naaʾ vs live, be alive. {ex. Koshnaa-jaa', Shtaa'., ''Let me live, My Father.' <Lo15 
1.1>} ♦ (syn: naa..kai 'be alive') ♦ (opt. 1sg. kishnaa let me live) ♦ (der. of k-2 x-qualifier, 
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√NAA/NAAʾ2 live/cure) {PAth: **x/ʁə-|naˑ 'A-S, mot (A-S) be alive, live; (mot) stir, move'} {cf. 
Hupa: P-xi-nay'} {cf. Wailaki: noo=ki-naa 'He is saved', noo=k-oo-naa 'Let him be saved.', 
noo=ki-sh-na=i 'I am saved'} ♦ Source forms: <GT/BR: kûc na, kûc na jaᵋ><Lo/LM: kucna 
dja, kuc na> 
  koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr prayer after sneezing 

Kʾ kʾ 

-kʾ2 n > adv sfx on. {PAth: **q'ə(d)- on (top of)} <GT/BR: ...kʼ, kʼa><GE/BR: ...kʼ, 
kʼa><Sa/BR: ...kʼ> 
  bitʾlaiʾkʾtc n ia onion 
  daahbiiʾlighikʾ n a cremation 
  ghintʾanʾkʾit n a autumn 
  *keeʾbiiʾkʾ n ia sole (of foot) 
  -kʾaa all over 
  tlʾohkʾii n a prairie 

-kʾ1 suffix manner, in the manner of, as, like. {PAth: **q' ??} {PCalAth: *-qʼ} {cf. Wailaki: -k 
'ADV'; =kʾeh 'in.the.manner.of'} ♦ Source forms: <GT/BR: cōN-kʼ> 
  -biiʾkʾ nsuffix inside 
  *chiiʾlaiʾkʾ n ia tail end/tip of tail 
  daayaaʾnjii-kʾaa adv they say only this way 
  *laaʾbiiʾkʾ n ia palm (of hand) 
  neeseekʾaaʾ adv the long way 
  nshoonkʾ adv well 
  shoonkʾ adv well 
  tʾaangʾkwʾhit n a autumn season 
  yookʾ adv way far 

√KʾAI rt in 'be crazy'. <GT/BR: ...kʼai> 
  naa-(s)..kʾai vd be crazy 

kʾaiʾ2 n a basket. (possibly a latter day generalization from the k'ai'- prefix on open-work basket terms; 
now used as a generic term for all baskets) ♦ (spec: bilhchʾilhtcii 'seed beater', bilhtilshiiʾ 'basket 
scoop', chʾeest 'mortar hopper basket', chʾghaah 'basket parching tray', chʾghaattc 'sifting basket', 
chʾineelkaan 'coiled baskets (gen )', ching-kiitsaaʾ 'small boiling basket', ching-staang 'water 
basket', chʾistts 'mortar hopper basket', chʾitlʾoong 'twined baskets (gen )', kaitʾ 'pack basket', 
kʾaiʾtbilh 'open-twined burden basket', kʾaiʾtcint 'large open-twined storage basket', kʾaiʾteel 'open-
twined basket tray', kiitsaaʾ 'basket pot', kiitsaaʾchow 'large cooking basket', kiitsaaʾyaashtc 'small 
cooking basket', seeniist 'basket bowl', shnish-tcʾilʾiing 'basket dipper', sniish-tcʾilʾiing 'small 
storage basket', tbilh 1 'close-twined burden basket', tbilhdjilh 'coiled water basket', tighaah 'basket 
(flat sifting)') • (syn: uuleeʾ 1 'baskets (general)') • (mat: daahtlʾoolʾ 1 'California wild grape', 
daatcaanʾkaaʾ 1 'bracken fern', diinees 'willow', kaansool 'big leaf maple', kʾaiʾ1 2 'hazel shrub', 
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kai2 1 'root (of conifer)', keechʾinghiit 'poison oak', keetiniis 'poison oak', tcʾbee 'Douglas fir') ♦ 
(der. of kʾaiʾ-1 open-work basketry) ♦ Source forms: <SRA/O1: k'aiʔ><Gl/CS: Kaiʔ> 

kʾaiʾ1 n a 1) hazelnut. (Corylus californica) (quantities of the nuts are gathered in Fall and "kept on 
hand all winter and the following spring." (Chesnut, 1902, p.333)) 2) hazel shrub. (Corylus 
californica) ("Make basket that kind" (Goddard, APS44Cahto4 p.32+9) 
shoots and twigs used in open-twined baskets, and as the vertical withes in close-twined baskets 
(Chesnut, 1902, p.333)) ♦ (syn: kaalʾaiʾ 1 'hazel') • (cnst: kʾaiʾ2 'basket', kʾingʾ 'withes') {cf: kʾaiʾ-1 
'open-work basketry'} ♦ Source forms: <Cu/BO: k!ai><Ba/BR: ka'i(bi)><GT/BR: 
kʼaiᵋ><GE/BR: kʼaiᵋ><Me/GM: 'Ki><GN/BR: k*ai> 
  seekʾaiʾ n a deerbrush 

kʾaiʾ-1 n a > n a pfx open-work twined basketry. (prefix or compounding initial element in names of 
open-twined basket types) {cf: kʾaiʾ1 'hazel, hazelnut', kaitʾ 'pack basket'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: k!aí...><GT/BR: kʼai...><GE/BR: kʼai...><Es/GM: k̥ʼai...><GN/BR: kai...> 

kʾaiʾ-2 n a > n a pfx (brush bird). (prefix in names for various species of brush-dwelling small birds) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kʼaiᵋ...><Sa/BR: kʼaiʼ...><Me/GM: Ki'...> 

Kʾaiʾbiiʾ n a Wilson Creek Mouth Valley village, "Hazelnut Valley" village. (-123.5, 39.72) (village 
site in a small valley north of the mouth of Wilson Creek on Tenmile Creek 
"ka'ibi, from kai, nuts, and bi, in, on the northeast bank of the east fork of the south fork of Eel river 
at a point about three miles down stream from the town of Laytonville." (Barrett, p.281, under "Old 
Village Sites")) ♦ (wh: Diltciikninsingkwot 'Wilson Creek', Konteelhbiiʾ 'Long Valley') ♦ (comp. of 
kʾaiʾ1 hazel, hazelnut, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <Ba/BR: ka'ibi><Me/GM: Kah'-ĭ-bĭ, 
Kah'-e-be> 

kʾaiʾdooʾii n a chamise. (Adenostoma fasciculatum) (hazel-"doo'ii" ) ♦ (comp. of kʾaiʾ1 hazel, hazelnut, 
lit. ', lit. 'hazel doo'ii') ♦ Source forms: <GT/BR: kʼai dō ī><GN/BR: ka̟i dō ī> 

kʾaiʾkoslitc n a bird (sp.). ♦ (der. of kʾaiʾ-2 brush bird prefix, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little kosli 
brush bird') ♦ Source forms: <GT/BR: kai kōs lûtc, kʼai kōs lûtc> 

Kʾaiʾkwot n a Peterson Creek, "Hazelnut Creek". ♦ (pt: Kʾaiʾtc-chiiʾ 'Peterson Creek mouth village', 
Tagittlʾohding 1 'Peterson Creek Fork village') • (wh: Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place 
band') ♦ (comp. of kʾaiʾ1 hazel, hazelnut, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: k'ai' kwot> 

kʾaiʾneestc n a wren. (Troglodytes spp.) ♦ (der. of kʾaiʾ-2 brush bird prefix, nees1 long, -tc diminutive 
suffix, lit. 'little long brush bird') ♦ Source forms: <Me/GM: Ki'-neetch> 

kʾaiʾtbilh n a packbasket, open-twined burden basket. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez Now it comes to 
her: tʾôʾtʾ, packbasket. Woven watertight of roots. Women used these. When I ask about a wood 
basket, she says openwork packbasket used for wood is called ʾólloʿ." (JPH, reel 4, im.425A)> ♦ 
(gen: kʾaiʾ2 'basket') • (sim.: tbilh 1 'close-twined burden basket') (hazel-burden basket ) ♦ (comp. of 
kʾaiʾ-1 open-work basketry, tbilh burden basket (close-twined)) {cf. Hupa: q'ay'timił} {cf: kaitʾ 
'pack basket'} ♦ Source forms: <Cu/BO: k!aí-tbŭh͡l><GT/BR: kʼai t bûʟ><GE/BR: 
kʼai t bûʟ> 

kʾaiʾtbilh-lhgai n a new burden basket. ♦ (loc. kʾaiʾtbilh-lhgai-biiʾ in a new burden basket) (hazel-
burden basket - white ) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼai t bûʟ ʟgai bīᵋ> 
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kʾaiʾtbilh-lhgai-biiʾ in a new burden basket loc. of kʾaiʾtbilh-lhgai new open-twined burden basket ♦ 
Source forms: <GT/BR: kʼąi t bûʟ ʟgąi bīᵋ>  

kʾaiʾteel n a basket pan, sifter; large, flat basket tray; used to eat venison out kai.tel; basket sifter; 
basket-pan; pan. ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') ♦ (loc. kʾaiʾteel-biiʾ in a basket-pan) (hazel-basket tray ) ♦ 
(der. of kʾaiʾ-1 open-work basketry, -teelh2 flat (adjectival), =i NOM) {cf. Hupa: q'ay'tel} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: kaí-tel><GT/BR: kʼai tel><Es/GM: k̥̓ aitĕl><GN/BR: kai tel> 

kʾaiʾteel-biiʾ in a basket-pan loc. of kʾaiʾteel open-twined basket tray ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼąi tel bīᵋ>  

Kʾaiʾtc-chiiʾ n a Peterson Creek Mouth village, "Little Hazelnut Creek Mouth" village. (-
123.585,39.754) ("19 pits on the east side of k'ai'.kwot which comes from the south near the river 
which bends here to the N.N.W. and 16 pits on the west side near an old barn Later place grown up 
to brush. One pit near the creek Bill said was occupied by man who watched the fish Flat is not wide 
Gets its sun from the creek bed. 3 creek come together at this place all from the south still long way 
from Jackson valley creek We rode in 20 minutes to where we ate lunch (k'uc.ta.kii') and in an hour 
to County stage road 1:20 to Whites" (Goddard, NBVI, pp.21-22)) ♦ (wh: Kʾaiʾkwot 'Peterson 
Creek/K'ai'kwot', Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place band') ♦ (der. of kʾaiʾ1 hazel, hazelnut, 
-tc diminutive suffix, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GN/BR: k'ai tc kʽī'> 

kʾaiʾtcint n a large open-twined basket. ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') (hazel-"tcint" ) ♦ (comp. of kʾaiʾ-1 
open-work basketry) ♦ Source forms: <Cu/BO: kaí-chĭnt> 

kʾaiʾtcʾeehtc n a wren. (Troglodytes spp.) ([wren]) ♦ (der. of kʾaiʾ-2 brush bird prefix, -tc diminutive 
suffix, lit. ', lit. 'little tcʾeeh brush bird') ♦ Source forms: <GT/BR: kʼaiᵋ tcʼetc, 
kʼaiᵋ tsʼetc><Sa/BR: kʼaiʼ tsʼeʿtsˑ> 

kʾaiʾtseetc n a wrentit. (Chamaea fasciata) ♦ (gen: sooldjatcʾyaantc 'wrentit') ♦ (der. of kʾaiʾ-2 brush 
bird prefix, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little tsee brush bird') ♦ Source forms: <Me/GM: ki/-
tsetch> 

kʾan adv 1) before. 2) recently, a little while ago. {PAth: **|qʼaː-niː(d) 'now, recently'} {cf. Hupa: 
q'un, q'ung 'recently, newly'} {cf. Wailaki: kʾan-, kʾaŋ 'recently', 'now'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼûn><GN/BR: kûñ> 
  dookʾang adv not recently 
  kʾaan adj young 
  kʾaanshang adv this time 
  yookʾang adv far off 

kʾandangʾ adv 1) yesterday. ♦ (syn: kwʾaning 'yesterday') 2) before, previously. ♦ (dial. var. 
kʾandaaʾ • dial. var. kʾaanaaʾ) ♦ (comp. of kʾan before recently, daangʾ already/long ago) {cf. 
Wailaki: kʾán-daŋʾ 'yesterday'} ♦ Source forms: <GT/BR: kʼûn dûñ, kʼûn dûn><GE/BR: 
kʼûn dûñ><GN/BR: kûʼn dûn, kûn da><Me/GM: Kah'-nah><GN/BR: kûn da> 

kʾandaaʾ dial. var. of of ♦ [kʾandangʾ yesterday] ♦ Source forms: <GN/BR: kûn da> <GN/RR: 
kû̂n da>  

kʾandiitʾ adv 1) before, prior to. 2) some days ago. (recently-"diit'" ) ♦ (der. of kʾan before recently, -
t specific place postpositional suffix, =hit when) {PAth: **|qʼaːn(d)iː(d) '(just) now'} ♦ Source 
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forms: <GT/BR: kʼûn dīt><GE/BR: kʼûn dītʼ> 
kʾaning adv before, previously. (recently-"in" ) ♦ (der. of kʾan before recently) ♦ Source forms: 

<GT/BR: kʼûn nûñ><GE/BR: kʼûn nûñ> 
  kwʾaning adv yesterday 

kʾantaaghiitc n a jackrabbit, black-tail jackrabbit. (Lepus californicus) ("Rabbit, hair scorched off, 
pounded with acorn pestle on flat rock; meat, intestines roasted." (Loeb, p.47)) ♦ (gen: lhoongʾ 1 
'rodent') • (cnst: dilniikʾ 2 'bone whistle', kʾantaaghiitc sitsʾ ghittlʾoongʾ 'rabbitskin blanket') ♦ 
Source forms: <Cu/BO: kan-tá-ki̥ts><GT/BR: kʼûn ta gits><GE/BR: kʼûn ta gits, 
kʼûn ta gīts><GN/BR: ka̟n ta gits, kûn tadj ʽkwe ??><Sa/BR: kʼantʿáɡitsˑ><Es/GM: 
kŭntaiitc><Me/GM: kahn/-ti/-itch><Lo/LM: kontaic> 

kʾantaaghiitc sitsʾ ghittlʾoongʾ n a rabbitskin blanket. (rabbit-skin tied-together [jackrabbit skin 
braided] 
"spread over bed (not worn); Made: skin cut into strips which tied across 2 poles; braided with iris 
string; fur fabric smoothed (weft beaten in ?) with little sticks to hide string." (Loeb, p.44)) <comp. 
N.Pomo: "Geo ʃɪtts̥ʾʊ́ʾ, rabbitskin blanket. Splendid." (JPH, mf.2, reel 4, im.426B) 
"Jim on Kr Es. ʃɑg̥g̥óˑ ddɪ bbɑttʾɑ̋, rabbitskin blanket. This seems to be the only word he knows for 
rabbit-blanket. Mr. Carp told me that Dr. Hudson bought a rabbitskin blanket here years ago and 
still has it, + Mrs. Hudson used to paint local Inds. posed wrapped in it. bɑttʾɑ́, any blanket." (JPH, 
mf.2, reel 4, im.426A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez N. the coastl. for this. Never saw a rabbit-blanket." (JPH, mf.2, reel 4, im.426B)> 
♦ (gen: tʾeeʾ 2 'blanket') • (mat: kʾantaaghiitc 'jackrabbit', ninchʾitʾ 'string') (jackrabbit - skin - 
woven ) ♦ (comp. of kʾantaaghiitc jackrabbit, sitsʾ skin, ..ghittlʾoon be woven) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: kontaic suts yitong> 

kʾas n a snow. ♦ (syn: yaahs 'snow') {PAth: **(nə-)|q'ʌts' 's-S be cold'} {cf. Hupa: si-q'uts' 'be cold'} 
♦ Source forms: <GN/BR: kûs> 

kʾash n a alder tree. (Alnus rhombifolia) (bark used medicinally and as a dye for deerskin and basketry 
material; shoots sometimes used for arrows; wood used as tinder (Chesnut, 1902, pp.332-3)) {PAth: 
**qʼəʃ 'red alder'} {cf. Hupa: q'iwh} {cf. Wailaki: kʾash} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
k!ŭs͡h><Ba/BR: kûc...><GE/BR: kʼûc><GN/BR: kûc, k'ûc...><JPH/GM: 
kʼɑ́ʃ><Me/GM: kush/, Kush...><GN/BR: kûc> 

Kʾashbiiʾ n a Dutch Henry Creek Mouth Valley, "Alder Valley". (-123.433, 39.563) (on Long Valley 
Creek just south of the mouth of Dutch Henry Creek 
"kʼûc bīʼ place by bridge" (Goddard, NBVI, p.56)) ♦ (rel.: Tlʾohdaichiiʾ 'Dutch Henry Creek Mouth 
village') (alder - in it ) ♦ Source forms: <GN/BR: k'ûc bī> 

Kʾashtaahchiiʾ n a Grub Creek Mouth village, "Among the Alders Creek Mouth" village. (-
123.577, 39.768) ("Alder creek tail. A flat of about 2 acres on the west side of flowing creek and on 
the north side of the river. 13 pits back against the hill west of the flat at northern end of it. Bill's old 
house is standing and the ruins of Bean's father's rancheria is there. The small creek is k'uc.ta.kwot. 
The flat has been plowed. no yii.tcoo. ye.lin.dun.ki.ya.huN Hills north high on each side Some 
upstream f?? east." (Goddard, NBVI, pp.15-17)) ♦ (wh: Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place 
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band') • (rel.: Kʾashtaahkwot 'Grub Creek', Lheetcghaaʾchineeʾding 'Moss Base Village') ♦ 
(comp. of kʾash alder (tree), -taah1 plural suffix among P, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GN/BR: 
k'ûc ta kī'> 

Kʾashtaahkwot n a Grub Creek, "Among the Alders Creek". (-123.576, 39.767) (small creek at 
K'ishtaahchii') ♦ (wh: Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place band') • (rel.: Kʾashtaahchiiʾ 
'Grub Creek Mouth village', Lheetcghaaʾchineeʾding 'Moss Base Village') ♦ (comp. of kʾash alder 
(tree), -taah1 plural suffix among P, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: k'ûc ta kwot> 

Kʾashtaakashbiiʾ n a Little Charlie Creek village, "Alder Falls in Water Valley". (-123.657,39.7) 
("Alder fall in water At the western end of a flat about 3/4 mile long. back against the hill by a little 
gulch 3 shallow places on one side and two on the other close to north side of road Old orchard just 
west Jenkins place is east Buildings orchard sin.t.kot.kii.ya.huN 1/2 to 3/4 mile from last 
[Tl'ohtoo'tckii'] About 30 miles from Ft. Brag" (Goddard, NBVI, p.38)) ♦ (wh: Siintkwot-
kiiyaahaang 'South Fork Eel River band', Tlʾohtooʾtckwot 'Little Charlie Creek') ♦ (der. of kʾash 
alder (tree), taa-(nin)..kʾaas stick-like to fall in water, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GN/BR: 
k'ûc ta kûc bī'> 

Kʾashtcʾeengʾaading n a Alder Sticks Out Place village. (Mentioned only as the place in Cahto 
territory that Joe White is from; no location information given. Joe White appears in the 1886 
Redwood Valley/Round Valley census as "#28, Joe White, Hus, M, 30") ♦ (comp. of kʾash alder 
(tree), tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend out, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: 
k'ûc tceñ a diñ> 

Kʾashyiiʾuuyeehtookwot n a 1) Windem Creek village, "Water Under the Alders Creek" village. 
(-123.539, 39.627) (village site near the mouth of Windem Creek, based on position in Barrett's map 
"kûcyī'ūyetōkût, from kûc, alder, yī'ū, under, tō, water, and kût, creek, on the north bank of the south 
fork of Eel river at a point about three miles southwest of Cahto. This site is about a mile east of the 
ranch house on the Clark ranch." (Barrett, p.282, under "Old Village Sites")) ♦ (wh: Chʾnankatchiiʾ-
kiiyaahaang 'Deer Lick Creek Mouth band') 2) Windem Creek, "Water Under the Alders Creek. 
♦ (pt: Tagittlʾohding 2 'Windem Creek Fork village') • (wh: Chʾnankatchiiʾ-kiiyaahaang 'Deer 
Lick Creek Mouth band') ♦ (comp. of kʾash alder (tree), -yii plural suffix, -uuyeeh under P, too 
water, -kwot creek) ♦ Source forms: <Ba/BR: kûcyī'ūyetōkût, Kucyíuyetokut><Me/GM: 
Kush-ye'-oo-ye-to-kut> 

√KʾAT rt in 'soon'. ♦ Source forms: <GT/BR: kʼąt deᵋ, kʼat deᵋ, kʼa deᵋ><GE/BR: kʼat deᵋ, kʼąt 
deᵋ><GN/BR: kût dĕ> 

kʾatdeeʾ adv soon. ♦ (syn: kaakw 2 'soon') ♦ (var. kʾaadeeʾ) ♦ (comp. of √KʾAT in 'soon', =deeʾ 
when/if) {PAth: **|qʼaː-deʼ 'after a while'} {PCalAth: *q'aː-deʼ 'after a while; soon'} {cf. Hupa: 
q'a:de', after a while} {cf. Wailaki: k'aak: Kahk' 'Soon' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼąt deᵋ, kʼat deᵋ, kʼa deᵋ><GE/BR: kʼat deᵋ, kʼąt deᵋ><GN/BR: kût dĕ> 

kʾaa n a sea otter. (this is just glossed as "otter", but presumably refers to the sea otter, as it is a distinct 
term from that given by everyone, including Gill & Martina for the regular otter) ♦ (syn: siis 'otter') 
♦ Source forms: <Es/GM: k'a> 

√KʾAA2 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √KʾAAN2 burn  
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√KʾAA1 rt hit with an arrow. ♦ (MOMprog. √KʾAALH) {PAth: **q'an, q'ay} {PCalAth: *q'ai} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ...kʼai, ...kʼąʟ><GE/BR: -kʼai, ...kʼai, ...kʼąʟ><GN/BR: ...kûʟ> 
  chʾ-gh..lhkʾaalh vt strike st. 
  nin-(s)..lhkʾai vt arrows stick in 

-kʾaa sfx all over. ♦ (der. of -kʾ2 on, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: ...kʼa> 
  dee-kʾaa dem here/there 
  neeʾkʾaa adv over the world 

kʾaaʾ n a arrow. ("Arrow wound. Doctor sucked out flint (if inside); covered wound with pitch. Fine 
feathers put in wound to draw together. Infected cut poulticed with wormwood leaves." (Loeb, p.48)) 
{ex. hee k'waa' naach'ilhgwaas shingaa noodintaalee, ''Their wretched arrow, (may) you stand 
at a limit (battle-line) in front of me.' <Lo01 2.1>} ♦ (pt: dindai 1 'flint', kʾaaʾching 'arrow 
foreshaft', tʾaaʾ 'feather') • (mat: kʾaaʾkas 1 'common snowberry', kʾaaʾkas 2 'mock orange') ♦ (3 
poss. kwʾaaʾ1 his/their arrow • 2sg. poss. niiyeeʾ kʾaaʾ your (sg.) arrow • 1sg. poss. shiiyeeʾ-kʾaaʾ 
my arrow) {PAth: **q'a'} {cf. Hupa: compare q'a:xis, mock orange (wood), arrow shaft} {cf. 
Mattole: k'a'} {cf. Wailaki: kʾaʾ} ♦ Source forms: <Cu/BO: k!a, k!á-...><GT/BR: 
kʼaᵋ><GE/BR: kʼaᵋ><GN/BR: k!a, ka⁺, k'a'...><Sa/BR: kʼaʼ><Es/GM: kʼa><JPH/GM: 
kʼɑ́ʼ...><Me/GM: 'Kah'><GN/BR: ka, ka...><Lo/LM: ka', gwa, ka'...> 
  tlʾohkʾaaʾ n a arrow-grass 

Kʾaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi dance an Arrow Dance. ♦ (comp. of kʾaaʾ arrow, -bilh with it, n-
ghin..daash dance) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼaᵋ bûʟ n gûn da ce> 

kʾaaʾching n a arrow foreshaft. ♦ (wh: kʾaaʾ 'arrow') • (mat: chin-tcgheeʾdilbai 'mountain mahogany', 
kʾiingʾ1 'juneberry', koncheechee 'pigeon berry', saakoltcin 'hollyleaf redberry', shaashjii 'pigeon 
berry') (arrow-stick ) ♦ (comp. of kʾaaʾ arrow, ching stick/wood) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
k!á-chŭṇ> 

Kʾaaʾchowkwot n a Stapp Creek, Big Arrow Creek. (-123.506, 39.727) ("Lots of salmon The next 
creek north (3/4 mile) (Dry.) No body live Wild country Fraid of Yuki. Indians hunt each other like 
white man hunt deer." (Goddard, NB????_) ♦ (comp. of kʾaaʾ arrow, -chow augmentative, -kwot 
creek) ♦ Source forms: <GN/BR: k'a' tcō kwot> 

kʾaaʾkas n a 1) common snowberry. (Symphoricarpos albus (S. racemosus)) ("Symphoricarpus 
racemosus [?] Good to make arrows of" (Goddard, FN, Rose Ray) 
"the medium-sized branches make first-rate arrows, and less than a century ago they were, according 
to Dr. Hudson, of Ukiah, sed for pipestems. This was at a time when the use of stone pipe bowls was 
more universal than at present." (Chesnut, 1902, p.390)) ♦ (cnst: kʾaaʾ 'arrow', seedilniikʾ 1 'stone 
pipe') 2) mock orange. (Philadelphus lewisii) ♦ (cnst: kʾaaʾ 'arrow') (arrow-shaft ) ♦ (comp. of 
kʾaaʾ arrow, *kaats stem) {PCalAth: *q'aa'-qats} ♦ Source forms: <GN/BR: ka kûs> 

kʾaaʾsʾilhtiingʾ n a {contemp} bow (specifically), "arrow bow". (specifically referring to traditional 
bows, after ts'ilhtiing' alone has come to mostly refer to guns (Goddard, 1912; Loeb (p.43) lists three 
distinct traditional varieties: hunting bows, target practice/archery bows, and sinew-backed war bows 
for warfare; woods used included Pacific yew, mountain mahogany 
"Property.-...men [owned], their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, 
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harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (pt: tsʾilhtiinʾtlʾoolh 'bow string') • (spec: kʾiingʾ2 'bow', 
siiʾyeehteengʾiilʾ 'recurved bow', tsʾilhtiingʾ 1.1 'simple bow') • (syn: tsʾilhtiingʾ 1 'bow') • (mat: 
chin-tcgheeʾdilbai 'mountain mahogany', gaash 'Pacific yew') • (sim.: chʾeeleeʾ1 2 'musical bow') 
• (make: (ghin)..ghaas 'scrape O') • (use: √CHʾAASH/CHʾAAN 'shoot with a bow', biiʾ-noo-
(nin)..tish/taan 'nock arrow') (arrow-bow ) ♦ (comp. of kʾaaʾ arrow, tsʾilhtiingʾ bow/gun) 
{PCalAth: *ky'i-lhtin', ts'ilhtin' < ky'i-s-lh-tin' ?} ♦ Source forms: <GE/BR: 
kʼaᵋ sʼûʟ tiNᵋ><Lo/LM: ka' suʟtiñ> 

Kʾaaʾtaaskaalʾding n a Sandhill Pond, "Busted Arrow place". (-123.776, 39.515) (the southern 
small pond near Inglenook in McKerricher State Park/Tenmile Dunes 
"arrow broken-off (the southern pond) ... Martina trs kʼɑ́ʼ-tʽɑs̥kʽɑ̞l̉d̥ɑŋ, busted arrow." (JPH, mf.2, 
reel 3, im.651A)) <comp. N.Pomo: "Jim Asking Lucy Inglenook = tsʼʊˑddʒɑwɑ̀ʼ, mg. (you) break 
arrow. 
Lucy kw." (JPH, mf.2, reel 3, im.651B) 
"Geo tsʼʊ́ˑddʒɑwwɑ́ʼdɑ́, the little pond by Inglenook. Mg. broke the arrow. When I ask why so called, 
says must be some one broke arrow there long ago." (JPH, mf.2, reel 3, im.651B)> ♦ (sim.: Ching 
Kinaayaabaasding 'Inglenook Pond') ♦ (comp. of kʾaaʾ arrow, taa-(s)..kaalh/kaalʾ break O, 
=ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: kʼɑ́ʼ-tʽɑsk̥ʽɑ̞ld̥̉ɑŋ> 

kʾaaʾting n a arrow point. ♦ (syn: dindai 2 'arrowhead') • (mat: dindai 1 'flint', seekʾaang 'obsidian') 
(arrow - ? ) ♦ (comp. of kʾaaʾ arrow, *ting in 'arrow point') ♦ Source forms: <GN/BR: ka tûñ> 

kʾaadeeʾ ♦ var., var. of of kʾatdeeʾ soon ♦ Source forms: <GT/BR: kʼa deᵋ>  
√KʾAAGH rt be fat. {PAth: **ł-D-|qʼʌʁ 'be fat'} {PCalAth: *ł-qʼaːʁ} {cf. Wailaki: -kʾa 'fat'} ♦ Source 

forms: <GE/BR: -kʼaɢ, -kʼaʽ> 
  chʾiikʾaaʾ n a tallow 
  ..lhkʾaagh vd be fat 
  n-(nin)..lkʾaagh vd be fat 

*kʾaah n a hard fat. ("Hard fat" (Merriam)) ♦ (der. of √KʾAAGH be fat) {PAth: **-|qʼʌχ '(animal) 
'fat'} {PCalAth: *-qʼaχ} {cf. Hupa: miq'ah} {cf. Wailaki: -k'aah: Buk-kah' 'Fat' [SS-M]} ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwʼaʽ><GE/BR: kwʼaʽ><Me/GM: Kwah'><GN/BR: kwa><Lo/LM: 
ka> 
  iintcʾeeʾ kwʾaah n a deer tallow 
  kwʾaaʾ2 n a tallow 
  mii-kwʾaah n a elk tallow 
  noonii-kwʾaah n a bear grease 
  sitsʾkʾaah n a scalp-grease 
  sleeʾlhkishtc kwʾaah n a skunk grease 

Kʾaahtcing n a Fat One (boy's name). (listed among boy's names or nicknames (Loeb, p.52)) ♦ (der. 
of *kʾaah fat (n), -tcing sort/kind) ♦ Source forms: <Lo/LM: kacuñ> 

√KʾAALH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √KʾAA1 hit w/ arrow MOM , prog., MOM prog. of 
√KʾAAS stick-like moves quickly ♦ Source forms: <GT/BR: ...kʼąʟ> <GE/BR: -kʼaʟ, ...kʼąʟ> 
<GN/BR: ...kûʟ>  
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kʾaan adj 1) young. ♦ (ant: (s)-d-yaan 'be old') 2) new. ♦ (der. of kʾan before recently, =i NOM) {cf. 
Hupa: q'un} ♦ Source forms: <Me/GM: Kah'-ne> 

√KʾAAN3 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √KʾAAN2 burn  
√KʾAAN1 rt be on edge. {cf. Hupa: di-q'aːn 'it (e.g., board) leans against something'} ♦ Source forms: 

<GT/BR: ...k'an><GE/BR: -k'an> 
  tkʾaan n a mountain ridge 

√KʾAAN2 rt to make fire; be fire; burn. ♦ (MOMimpf. √KʾAA2 • MOMperf. √KʾAAN3 • MOMperf. 
√KʾAANʾ) {PAth: **q'an, q'ɛnʔ} ♦ Source forms: <GE/BR: -kʼan> 
  gh..lkʾaan vs burn/fire exists 
  gh..lhkʾaan vt build a fire 
  P-ilh-(s)..lhkʾaan vt build fire 
  naa..lkʾaan vs burn again 
  seekʾaang n a obsidian 
  seekʾaang n a obsidian 
  (s)..kʾaa/kʾaan vi have a fire 
  (s)..lhkʾaan vt build a fire 
  teeh-(s)..lhkʾaa/kʾaan vt build a fire in water 

√KʾAANʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √KʾAAN2 burn  
kʾaanaaʾ dial. var. of of ♦ [kʾandangʾ yesterday] ♦ Source forms: <Me/GM: Kah'-nah>  
kʾaanshang adv this time. ♦ (comp. of kʾan before recently, -shaang wonder wh interrogative suffix) 

♦ Source forms: <GT/BR: kʼan cąñ><GE/BR: kʼan cąñ> 
√KʾAAS rt long rigid object moves quickly. ♦ (MOMprog. √KʾAALH) {cf. Hupa: q'a:s} {cf. 

Wailaki: -kʾas 'to throw (e.g. a stone)'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...kʼas, ...kʼąs, ...kas, ...kʼąc, 
...kʼaʟ><GE/BR: -kʼats, -kʼas, -kʼaʟ, ...kʼas, ...kʼąc, ...kûc, ...kʼaʟ><GN/BR: 
...kûs><Lo/LM: ...kas> 
  P-ghan-t-(ghin)..lkʾaas vt throw stick-like O away for P 
  kee..lhkʾaas vt drop stick-like O 
  kwaan-di..kʾaas vi wave to fall back 
  nin-(s)..lhkʾaas vt push stick-like O down 
  noo-(ghin)..lkʾaas vi stick-like O to fall 
  taa-(nin)..kʾaas vi stick-like to fall in water 
  ti-(s)..lhkʾaas2 vt throw stick-like O 
  ti-(s)..lhkʾaas1 vt drop stick-like O 
  tcʾee-(nin)..kʾaas vi be thrown out 
  yaa-(ghin)..lhkʾaas vt throw stick-like O up in the air 

-kʾaashtc nsuffix plural/class suffix. (plural/class suffix "of uncertain meaning." (Goddard, 1912, 
p.24); only documented in a word for "old women") ♦ Source forms: <GT/BR: 
...kʼûcts><GE/BR: -kʼûcts><GN/BR: ...kaistce> 
  tcʾyaankʾaashtc n a old women 

kʾaaw his paternal grandfather 3anim. poss. of *ʾaaw paternal grandfather ♦ Source forms: <SRA/O1: 
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k'ɒˑw (C.Smith)> <Gl/CS: K'aw>  
*kʾee postp 1) back of P, behind P. 2) in the opposite direction of P. ♦ (+ refl. obl. aatkʾee behind 

oneself) (after ) {cf. Wailaki: -kʾeh 'follow'; n=kʾeh 'behind you'} {cf: *keeʾ2 'after/behind P'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: -kʼe><GE/BR: -kʼe><GN/BR: ...ke̟> 
  *kʾeehtning postp, adv after this, afterward 

P-kʾee- v: 11-adverbial pfx on P. <GT/BR: kʼwe...><GE/BR: kʼwe...> 
  P-kʾee-(s)..lhtʾaan vt stick O on P 

kʾee-1 v: 11-adverbial pfx down, setting. (of heavenly bodies) {cf. Wailaki: kʾ-ee= 'THM-against='} 
<GE/BR: kʼē-> 
  <kʾee-(nin)..___>2 vprefixset heavenly body to go down 

kʾee-2 v: 11-adverbial pfx prefix with various meanings. {PAth: **q'ə 'on'; cf. Ahtna k'e# '(ads:gh 
mom) disassembling' and others from k'e 'on'} {cf. Wailaki: k'ee= 'ADV' (in burn O)} <GE/BR: 
kʼe-> 
  kʾee-(ghin)..lhyiilh vt place O in a.row 
  kʾee-(ghin)..sit vt pound acorns 
  kʾee-(nin)..ʾits vt come shooting 

kʾee-3 v: 11-adverbial pfx severing, cutting off. {Note that the indefinite oblique object (ch'-) follows 
instead of precedes k'ee-: k'eech'i...} {PAth: **(P-)|q'ə= 'n-mom breaking P in two, asunder'} 
{PCalAth: *q'ee-} {cf. Hupa: q'e:-} {cf. Wailaki: kʾee= 'off'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼe...><GE/BR: kʼe-> 
  kʾee-chʾ-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O/grass game 
  <kʾee-(nin)..___>1 v severing 
  tiin-mikʾeeghilhtʾaatsʾ n a crosscut saw 
  tsʾiiʼ kʾeeteeghitsʾikʾ n a penalty stick 

√KʾEEʾ rt get up. ("brace oneself in getting up from a sitting or lying position." (Goddard, 1912, p.) 
{cf. Wailaki: -di-qeʾ, -di-geʾ 'CLS-get.up'} ♦ Source forms: <GE/BR: -kʼeᵋ> 
  ninʾ-(s)..dikʾeeʾ vi get up get up from the ground 
  (s)..dikʾeeʾ vi get up 

kʾeeʾits he comes shooting impf. 3 of kʾee-(nin)..ʾits come shooting <GT/BR: kʼę ᵋûts>  
kʾeechʾinyaan it was bitten off perf. + 3 obj. of kʾee-chʾ-(nin)..yaan be bitten off ♦ Source forms: 

<GT/BR: kʼe tcʼûn yąn kwąn> <GE/BR: kʼe tcʼûn yąn kwąn>  
kʾeechʾinghaash you (sg.) bite it off; bite it off! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of kʾee-chʾ-

(nin)..ghaash/ghaatcʾ gnaw O off ♦ Source forms: <GT/BR: kʼe tcin nac bûñ> <GE/BR: 
kʼe tcin nac bûñ>  

kʾeechʾistʾaatsʾ he cut it/grass game perf. 3 + 3indf. obj. of kʾee-chʾ-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ cut O/grass 
game ♦ Source forms: <GT/BR: kʼe tcʼûs tʼats> <GE/BR: kʼe tcʼûs tʼats> <GN/BR: 
ke djûs t'ats>  

kʾeechʾitohyaash you (pl.) bite st. off; bite them off! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of kʾee-chʾ-t-
(nin)..yaash/yaan bite O off ♦ Source forms: <GT/BR: kʼē kit tōʽ yac bûñ>  

kʾee-chʾ-(nin)..ghaash/ghaatcʾ vt gnaw O off, bite O off. (as ropes) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. 
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kʾeechʾinghaash you (sg.) bite it off; bite it off! (sg.)) ♦ (der. of <kʾee-(nin)..___>1 severing, chʾ- 
3Indef, √GHASH/GHATCʾ bite) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼe tcin nac bûñ><GE/BR: 
kʼe tcin nac bûñ> 

kʾee-chʾ-(nin)..yaan vi be bitten off. ♦ (perf. + 3 obj. kʾeechʾinyaan it was bitten off) ♦ (der. of 
<kʾee-(nin)..___>1 severing, chʾ- 3Indef, √YAAN3 eat O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼe tcʼûn yąn kwąn><GE/BR: kʼe tcʼûn yąn kwąn> 

kʾee-chʾ-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O/grass game. ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. kʾeechʾistʾaatsʾ he cut it/grass 
game) ♦ (der. of kʾee-3 severing, chʾ- 3Indef, (s)..tʾaas/tʾaatsʾ cut O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼe tcʼûs tʼats><GE/BR: kʼe tcʼûs tʼats> 

kʾee-chʾ-t-(nin)..yaash/yaan vt bite O off. ♦ (impf. 2pl.+ 3indf. obj. kʾeechʾitohyaash you (pl.) bite 
st. off; bite them off! (pl.)) ♦ (der. of <kʾee-(nin)..___>1 severing, chʾ- 3Indef, d-1 d-qualifier, 
√YAAN3 eat O) {cf. Hupa: wa:=k'i-di-yawh/yun' 'gnaw O'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼē kit tōʽ yac bûñ> 

kʾeeghilhyiilh he placed them in a row perf. 3 of kʾee-(ghin)..lhyiilh place O in a.row ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼe gûʟ yīl> <GN/BR: ke̟ gûʟ yīl>  

kʾeeghinaash it/sun/moon goes down perf. 3 of kʾee-n-(nin)..yaash/yaa heavenly body to go down ♦ 
Source forms: <GT/BR: kʼē gûn nac, kʼē gûn nac ûñ gī>  

kʾee-(ghin)..lhyiilh vt place O in a row. ("like posts one after the other" (Goddard, NB V, p.6)) ♦ (perf. 
3 kʾeeghilhyiilh he placed them in a row) ♦ (der. of kʾee-2 (various meanings), gh-1 gh-conjugation, 
lh-1 lh-classifier, √YIILH in 'place in a row') ♦ Source forms: <GT/BR: kʼe gûʟ yīl><GN/BR: 
ke̟ gûʟ yīl> 

kʾee-(ghin)..sit vt pound acorns. ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. chʾeeghinsit she pounded them/acorns) ♦ 
(der. of kʾee-2 (various meanings), gh-1 gh-conjugation, √SIT3 pound) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼe gûn sût><GE/BR: kʼ gûn sût> 

*kʾeehtning 1) postp after P. 2) adv afterward. (with 3rd person object) ♦ (+ 3 obl. kwʾeehtning 
after this, afterward) ♦ (der. of *kʾee back of P, d-2 d-classifier, ning hillside/slope) {cf. Hupa: -
q'eh-dinung 'lined up behind, facing behind; agreeing with'} {cf. Wailaki: -kʾeh 'follow'; -keʾ-ding 
'behind'} ♦ Source forms: <GT/BR: kwe t nûñ> 

kʾeenaash it (sun/moon) goes down impf. 3 of kʾee-n-(nin)..yaash/yaa heavenly body to go down ♦ 
Source forms: <GT/BR: kʼē nac bûñ, kʼē nac bûn djaᵋ, kʼē nac tel ûñ gī> <GE/BR: 
kʼē nac bûn djaᵋ>  

<kʾee-(nin)..___>1 v: 11-adverbial pfxset severing, cutting off. ♦ (der. of kʾee-3 severing)  
  kʾee-chʾ-(nin)..ghaash/ghaatcʾ vt gnaw O off 
  kʾee-chʾ-(nin)..yaan vi be bitten off 
  kʾee-chʾ-t-(nin)..yaash/yaan vt bite O off 

<kʾee-(nin)..___>2 vprefixset pfxset heavenly body to go down. ♦ (der. of kʾee-1 down/setting, n-1 n-
mode) {cf. Wailaki: kʾ-ee= 'THM-against='} ♦ Source forms: <GT/BR: kʼē n..., kʼe nin..., kʼē 
gûn...><GE/BR: kʼeñ..., kʼē n..., kʼe nin...><GN/BR: ken...> 

kʾeeninʾits he came along shooting perf. 3 of kʾee-(nin)..ʾits come shooting ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼe nûn ᵋûts>  
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kʾee-(nin)..ʾits vt shoot, come shooting. ♦ (impf. 3 kʾeeʾits he comes shooting • perf. 3 kʾeeninʾits he 
came along shooting) ♦ (der. of kʾee-2 (various meanings), n-3 n-conjugation prefix, √ʾITS2 shoot) 
♦ Source forms: <GT/BR: kʼę ᵋûts, kʼe nûn ᵋûts> 

kʾeeninyaash you/sun/moon (sg.) go down impf. 2sg. of kʾee-n-(nin)..yaash/yaa heavenly body to go 
down ♦ Source forms: <GT/BR: kʼe nin yac bûñ> <GE/BR: kʼe nin yac bûñ>  

kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi heavenly body to go down, set. ♦ (perf. 3 kʾeeghinaash it/sun/moon goes 
down • impf. 3 kʾeenaash it (sun/moon) goes down • impf. 2sg. kʾeeninyaash you/sun/moon (sg.) 
go down • perf. 3 kʾeenyaa it (sun/moon) went down) ♦ (der. of <kʾee-(nin)..___>2 heavenly body 
to go down, √YAA. sg. go) {cf. Wailaki: kʾ-ee=nash-i=bege '(the sun) will always go down'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kʼe nin yac bûñ, kʼē nac bûñ, kʼē nac bûn djaᵋ, kʼē nac tel ûñ gī, 
kʼē gûn nac, kʼē gûn nac ûñ gī, ><GE/BR: kʼe nin yac bûñ, kʼē nac bûn djaᵋ, ca 
kʼeñ yai><GN/BR: ca ken ya ye> 
  shaa kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sun to set 
  shaa kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sun to set 
  shaa kʾeenyai adv sun sets 

kʾeenyaa it (sun/moon) went down perf. 3 of kʾee-n-(nin)..yaash/yaa heavenly body to go down ♦ 
Source forms: <GE/BR: ca kʼeñ yai>  

P-kʾee-(s)..lhtʾaan vt stick O on P. (as with pitch, resin or glue) ♦ (mat: djeeh 1 'pitch', gooschow 
'soaproot') ♦ (perf. 3anim.dist.+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾeeyaaʾeelhtʾaang they stuck it on it (spear-point 
w/ pitch)) ♦ (der. of P-kʾee- on P, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √TʾAAN1 stick on) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kʼwe yaᵋ heʟ tʼañ><GE/BR: kʼwe yaᵋ heʟ tʼañ> 

√KʾEET ♦ CONC , impf., CONC impf. of √KʾEETʾ1 have sex ♦ Source forms:  
√KʾEETʾ2 ♦ CONC , perf., CONC perf. of √KʾEETʾ1 have sex ♦ Source forms:  
√KʾEETʾ1 rt have sex. ♦ (SEMLimpf. √KʼIT • CONCimpf. √KʾEET • CONCperf. √KʾEETʾ2) {PAth: 

**O-|qʾeːtʾ 's-A copulate with O (woman); (with indefinite object) copulate'} {cf. Hupa: O-(s)-
q'e:t/q'e:t' 'copulate with O; have intercourse with O'} ♦ Source forms: <Lo/LM: ...ket, ...kit, 
...kt> 
  naa-chʾ..lkʾitʾ vi have sex around 
  (s)..kʾeet/kʾeetʾ vi, vt have sex 

kʾimʾmilh with withes instr. of kʾingʾ withes <GT/BR: kʼûm mûʟ> <GE/BR: kʼûm mûʟ>  
√KʾINʾ rt to twist, writhe. ("This root is used of fastening by means of a hazel withe, the name of which 

is also kʼûñᵋ." (Goddard, 1909, p.177, fn210)) {PAth: **q'ən_ : də-(nə-)(ł-)D-|q'ən_ 'S be bent'} 
{PCalAth: *qʼənʼ} {cf. Hupa: q'in} ♦ Source forms: <GT/BR: -kʼûñ><GE/BR: -kʼûñᵋ> 
  (ghin)..kʾinʾ vt twist O/withes 
  naa-chʾ..kʾinʾ vi writhe 
  too-..kʾin vi stop raining 

kʾingʾ n a withes. ♦ (mat: kaalʾaiʾ 1 'hazel', kʾaiʾ1 2 'hazel shrub') • (cnst: ooltcʾwoi 'fish trap') ♦ (instr. 
kʾimʾmilh with withes) ♦ (der. of √KʾINʾ twist) {cf: kʾiingʾ1 'juneberry'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼûñᵋ, kʼûm mûʟ><GE/BR: kʼûñᵋ, kʼûm mûʟ> 

√KʾISH rt lightning. ♦ Source forms: <GT/BR: ...kʼûc><GE/BR: -kʼûc, ...kʼûc> 
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  chʾ-ti-(s)..lhkʾish vi lightning (v) 
  tee-ti-(s)..lhkʾish vi lightning goes along 

*kʾit postp on P, on top of P. ♦ (+ 3 obl. kwʾit1 on it) {cf. Wailaki: -kʾit 'on, on top'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwʼûtʼ><GE/BR: kʼwûtʼ><Sa/BR: kʼwût> 
  P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee n a sg. swim back stroke 
  Kaachʾaangʾchowkʾit n a Redemeyer's Place rancheria 
  kwʾit2 postp on it 
  kwʾit-noonaaghaal n a pocket knife 
  niineeʾkʾit-naahileegh n a backstroke competition 
  teeh-P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi sg. go down to water P 

<P-kʾit-(ghin)..___> v: 11-adverbial pfxset 1) onto P. 2) down to P. ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼwût..., kʼwûtʼ..., kʼwûn...><GE/BR: kwʽût...> 
  P-kʾit-n-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like on P 

P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi go down to P. (as a single person/animal) ♦ (perf. 3anim. kwʾittcʾghinyaa 
he went down to it (creek/stream)) ♦ (der. of <P-kʾit-(ghin)..___> onto P, √YAA. sg. go) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwûts gûn ya kwąñ, kwûts gûn yai kwąn, 
kwûts tsʼ gûn ya kwąn><GE/BR: kwût tcʼ gûn yai, kwʽût tcʼ gûn yai><GN/BR: 
kwûts gûn ya kwañ> 

P-kʾit-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt pour O down onto P. ♦ (perf. 3dist.+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾitnaaghaabiilʾ 
they pour it on top of it • opt. 1pl.+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾitʾnaadeebilh let us spill it on top of him) ♦ 
(der. of <P-kʾit-(ghin)..___> onto P, naa-(s)..bilh/biilʾ sprinkle around) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼwûtʼ na te bûʟ djaᵋ, kʼwûn na te bûʟ djaᵋ, kʼwût na ga bīlᵋ, kʼwûn na ga bīl tē lit> 

P-kʾit-naa-(ghin)..lkʾaan vs be fire on P again. ♦ (perf. 3+ 3 obl. kwʾitnaalkʾaang there was fire on 
top of it again) ♦ (der. of <P-kʾit-(ghin)..___> onto P, naa..lkʾaan burn again) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼwûn nal kʼąñ> 

P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt wave O/feather over P, doctor P with a feather. ♦ (perf. 3anim.+ 3 
obj.+ 3 obl. kwʾitnaanaaʾstaang he waved it (feather) over them) (on it - he moved sticklike object 
from side to side ) ♦ (der. of naanaa- downward movement, <P-kʾit-(s)..___> on top of P, 
√TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwût na nas tąn, 
kʼwûn na nas tąn, kʼwûn na nas tąn kwąn> 

P-kʾit-naa-(s)..yaash/yaa vi walk around on P. (as one person) ♦ (prog. 3+ 3 obl. kwʾitnaaghaa he 
walked along on it) ♦ (der. of <P-kʾit-(s)..___> on top of P, <naa-(s)..____> around/about/non-
directional, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûn na gai><GE/BR: kʼwûn na gai> 

P-kʾit-n-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like on P. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾitnilash you (sg.) put 
it on it; put it on it! (sg.)) ♦ (der. of <P-kʾit-(ghin)..___> onto P, n-(nin)..lash/laa put pl/rope-like 
O) <GE/BR: kʼwûn nûl ląc, kʼwûn nûl lûc> 

<P-kʾit-noo-(ghin)..___> v: 11-adverbial pfxset down on top of P. ♦ (der. of *kʾit on P, noo- reaching 
a limit, gh-1 gh-conjugation) ♦ Source forms: <GT/BR: kwʼûn nō...> 

P-kʾit-noo-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt place solid O on top of P. ♦ (perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾitnooʾaang 
he placed it on it) ♦ (der. of <P-kʾit-noo-(ghin)..___> down on top of P, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ 
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Source forms: <GT/BR: kʼwûn nō ᵋąñ, kʼwûn nō ᵋąn><GN/BR: kw̟ûn nō+ ûñ> 
P-kʾit-noo-(ghin)..lash/laa vt put rope-like O on top of P. (as when mounting the spearhead and cord 

assemblage on the fishing spear shaft) ♦ (perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾitnooghilaa they put them on it 
• impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾitnoohlash you (pl.) put it on it; put it on it! (pl.) • impf. 3+ 3 obj.+ 3 
obl. kwʾitnoolash she put it on it • perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾitnoolaa he placed it on it) ♦ (der. of 
<P-kʾit-noo-(ghin)..___> down on top of P, √LASH/LAA classify pl/rope-like O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼwûn nō lac> 

P-kʾit-noo-(ghin)..loos vt lead O down on P. ♦ (der. of <P-kʾit-noo-(ghin)..___> down on top of P, 
√LOOS lead) ♦ Source forms: <Lo/LM: yatckinolos> 
  yaachʾkʾinooloos n a spirit doctoring 

P-kʾit-noo-(ghin)..lhtish/tiin vt put animate O down on P. (as putting a fish or small animal carcasse 
on a hot cooking stone) ♦ (perf. 3+ 3 obj.+ 3 obl. kwʾitnoolhtiing she put it on it) ♦ (der. of <P-kʾit-
noo-(ghin)..___> down on top of P, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kʼwûn nōʟ tiñ><GE/BR: kʼwûn nōʟ tiñ> 

<P-kʾit-(s)..___> vprefixset pfxset on top of P. ♦ (der. of *kʾit on P, s-1 s-conjugation/mode) <GT/BR: 
kʼwût..., kʼwûn..., kʼwût na nas..., kʼwûn na nas...><GE/BR: kʼwûn...><Lo/LM: ...k s..., 
kes...> 
  P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt wave O/feather over P (doctoring) 
  P-kʾit-naa-(s)..yaash/yaa vi walk around on P 

P-kʾit-(s)..taan vt stick-like O lie on P, rest on P. ♦ (der. of <P-kʾit-(s)..___> on top of P, s..taan lie 
(stick-like O), =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: ...k stañ> 
  naaʾ kʾistaang n a cradle beads 

P-kʾit..tghaalh vi keep dying, "pl are killed on P". (in the Great Horned Serpent story this word is 
used in the context of ongoing deaths from fish killed by the serpent being eaten in the local 
community) ♦ (syn: kw-ti-(s)..ghee/gheeʾ 'all die', P-ee..din 1 'P to die', yiitcʾ tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ 
'die', yiitcʾ tcʾee..lsʾit 'die') ♦ (prog. 3+ 3 obl. kwʾittghaalh they kept dying) ♦ (der. of *kʾit on P, d-2 
d-classifier, √GHAAN1 kill (pl O), -lh progressive suffix, lit. 'pl. be killed on P') ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼwût t gąʟ> 

P-kʾit-tcʾee-(nin)..sheegh/sheekʾ vt spit O out on P. ♦ (impf. 3anim.dist.+ 3 obj.+ 3 obl. 
kwʾittcʾeeyaaʾsheegh they spit it out on P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kʼwût tcʼ yaᵋ ceʽ><GE/BR: kʼwût tcʼe yaᵋ ceʽ, kʼwût tcʼe ya ceʽ> 

*kʾitcghaaʾ n ia armpit, axilla. ♦ (1sg. poss. shkʾitcghaaʾ my armpit) ("k'itc"-hair ? ) {PAth: **-|qʼẻː-
tʃʼaːχ} {PCalAth: *qʼetʃʁaː-ʔ} {cf. Hupa: -q'ehjiwa'} {cf. Wailaki: -k'eehtsiyaa': Bŭ-kās' tse-ah 
'Axilla' [SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: c kûtc ga> 

√KʾITS1 rt in 'spit on'. ♦ Source forms: <GT/BR: ...kʼûts> 
  (ghin)..lhkʾits vt spit on O 

√KʾITS2 rt take down canoe ?/put feather in head. {PCalAth: *q'its} ♦ Source forms: <GE/BR: -
kʼûts> 
  P-ghaa-(nin)..lhkʾits vt place/poke O through P 
  naa-n-(s)..lhkʾits vt stick O.in X 
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  taa-naa-(ghin)..kʾis/kʾits vt take canoe back to water 
√KʾITSʾ rt crack. {PCalAth: *qʼətsʼ} {cf. Hupa: q'its} {cf: √KʾOTSʾ 'crack/crunch'} <GN/BR: ...ʟ 

kûts> 
  lhkʾitsʾ adj cracked 

kʾiingʾ1 n a juneberry, serviceberry, saskatoon, "wild plum berry". (Amelanchier alnifolia) ("good 
to eat" (Goddard, APS44Cahto4 p.32+16), sticks "used for ribs of bear suit" (Loeb, p.40)) ♦ (gen: 
kwosh 3 'berry') • (cnst: chʾkaakʾ 1.2 'surffish dipnet', kʾaaʾching 'arrow foreshaft') {cf. Wailaki: 
k'iing': 'Kē' [SS-M]} {cf: kʾingʾ 'withes' (der. of √KʾINʾ)} ♦ Source forms: <GE/BR: 
k'īñ><GN/BR: kīñ><GN/BR: kiñ><Lo/LM: kiñ> 

kʾiingʾ2 n a bow. (one of three varieties of Cahto bow, this one presumably made of juneberry (k'iing') 
wood 
"Property.-... men [owned], their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, 
harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (gen: kʾaaʾsʾilhtiingʾ 'bow (specifically)', tsʾilhtiingʾ 1 'bow') ♦ 
(der. of kʾiingʾ1 juneberry) {cf. Wailaki: kʾiŋʾ 'bow'} ♦ Source forms: <GN/BR: kiñ> 

Kʾiingʾnaanit n a Streeter Creek village, "Juneberry". (Village site in the Streeter Creek drainage 
"This side of Redemeyers. Walker Streeter's creek." (Goddard, NB part 2 villages, p.49)) ♦ (wh: 
Yiishtc-Silhtiinkwot 1 'Streeter Creek') ♦ (comp. of kʾiingʾ1 juneberry, lit. ', lit. 'juneberry naanit') ♦ 
Source forms: <GN/BR: k'iñ' na nût> 

√KʾOS n ia neck. ♦ (sim.: *eetʾai 'neck/front of neck') {PAth: **q'W@s ?} {cf. Hupa: -q'os, -q'oːs} 
{cf. Wailaki: -kʾos} ♦ Source forms: <GT/BR: kʼōs...><Sa/BR: kʼō s...> 

kʾosoghchow n a wood duck. (Aix sponsa) ♦ (syn: kʾosowiichow 'wood duck') ♦ (comp. of √KʾOS 
neck, lhtsow blue/green (adjectival), -chow augmentative) {cf. Hupa: miq'os-łitsow 'mallard'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kʼōs sō wī tcō><Sa/BR: kʼō só̄ɣ djō> 

kʾosowiichow n a wood duck. (Aix sponsa) ♦ (syn: kʾosoghchow 'wood duck') ♦ (comp. of √KʾOS 
neck, lhtsow blue/green (adjectival), =i NOM, -chow augmentative) {cf. Hupa: miq'os-łitsow 
'mallard'} ♦ Source forms: <GT/BR: kʼōs sō wī tcō><Sa/BR: kʼō só̄ɣ djō> 

√KʾOTSʾ rt crack, crunch. {PAth: **ɢųˑts' 'crunching sound' and q'əts' 'sharp cracking, crackling 
sound(s)'} {cf. Hupa: k'i-q'its' 'crack, pop, snap, crackle' and k'i-qots' 'be brittle, crunchy, 
crackling'} {cf: √KʾITSʾ 'crack'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...kʼōts> 
  chʾ..kʾotsʾ vt crack st. 

kʾoongʾ n a fish eggs, roe, salmon roe. {PAth: **q'uˑn'} {PCalAth: *q'oon'} {cf. Hupa: q'ong'} {cf. 
Wailaki: k'oong': kʼōᵋñ 'salmon eggs' [SN-G], Ko' 'Salmon eggs' [SS-M]; -k'oon': buk kʼōn, 
buk kʼōᵋñ '[fish] eggs' [SN-G]; -k'oon'ee: buk kʼō ne 'its [fish] eggs' [SN-G]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...kō ne><Es/GM: ko> 
  distʾeeh-kʾoonʾeeʾ n a madrone berries 

√KʾOOTCʾ rt be sour, bitter, salty. {PAth: **də-|q'ųˑtʃ' 'be sour'} {PCalAth: *k'otc'} {cf. Hupa: di-
n-q'och' 'be sour, salty'} ♦ Source forms: <GE/BR: -kʼōts> 
  d..nkʾootcʾ vd be sour 
  ghilkʾotcʾtcing n a sour angelica 
  teeh-(ghin)..kʾootc vd be sour liquid 
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P-kʾ-ti-s-(s)..lhsʾit/sʾitʾ vt fall off from P, land at P. (as mush thrown away) ♦ (perf. 3+ 3 obl. 
kwiteeseelhsitʾ it fell off of it; it landed at it) ♦ (der. of -kʾ2 on, <ti-(s)..____> go along, √TSʾIT1 
dust-like O falls/moves fall) ♦ Source forms: <GT/BR: kwût te seʟ sûtʼ> 

Kw kw 

kw-1 nprefix 3sg/pl indefinite possessive prefix; one's, his, their; 3sg/pl possessive prefix 
(unmentioned referent). (third person singular or plural of persons or things referred to indefinitely. 
) {PAth: **qU- ?, q- ?} {cf. Hupa: xo-} {cf. Wailaki: kii- 'INDF.POSS'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: kɯ> 
  *kwaa postp for 
  kwilhchʾiteel n a childbirth 
  kwshiish n a ochre 
  *naang-kiiʾeeskii n ia mother's sister's child 
  yook-wiitʾakw direct far above 
  *tcʾeek-kwbeetcʾeeʾ n ia mother-in-law 

kw-3 v: 6-thematic/adverbial pfx  
kw-2 v: 8-object pfx him, her, them, 3sg./pl.. (object prefix; plural preceded by yaa') {PAth: **|qʊ- 

'indefinite human DO, PO, NO in TSP also referring to respected or prominent person'} {PCalAth: 
*ko-} {cf. Hupa: xo-} ♦ Source forms: <GE/BR: kɯ> 
  keeʾaatʾeeh n a boys' elementary school 
  kiing pron him/her 
  kiiyeeʾ pron 3sg/pl possessive indep. 
  kolchit n a Naaghaichow Catchers 

-kw1 ??? > adv sfx adverbial suffix. (comparable to -ly in English) {cf: -ke 'adverbial suffix'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ...kɯ, ...k><GE/BR: ...kɯ, ...k> 
  P-ghaakw postp to one side of P 
  haakw dem right here/out there 
  kaakw adv quickly 
  lhaakit adv for nothing 
  lhaakwaaʾ adv merely 
  lhaakwiit conj anyway 
  saahdin-kwʾaa adv alone/by one's self 

-kw2 direct > n a sfx people of. (suffix for the people of a place or direction, as "Easterners") {cf. 
Hupa: -xwe 'the people of... [literally, the ones who are at (that place)]'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
...kɯ><GE/BR: ...kɯ><GN/BR: ...k^w><Sa/BR: ...kʿʷ><Me/GM: ...ᶜʰ> 
  Daahkw n a Round Valley Yuki Tribe 
  Iidaahkw n a Wailaki Tribe 
  Yiidaakw n a Yuki people 

=kwai encl must be. {ex. Ts'inkwoshtc waanooghint'aah-kwai, 'he must have mistaken a stickleback 
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for it' <Goddard, 1909, pp.128-9>, Doonkii aant'ei-kwai, 'you must be "some kind"' <Goddard, 
1909, p.131>} ♦ Source forms: <GT/BR: kwai><GE/BR: kwai> 

kwaiʾlaagh he did that to him perf. 3anim. 3obv. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh1 do P to O ♦ 
Source forms: <GE/BR: kwaiᵋ laʽ>  

kwailaagh he did it perf. 3obv. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ Source forms: 
<GE/BR: kwai laʽ>  

kwaileeh n a {hi reg} fire. ♦ (der. of *kwaa for, gh..lit burn along, =i NOM, lit. 'what burns for them') 
{dial.: kwailit 'fire' (der. of *kwaa,gh..lit,=i)} ♦ Source forms: <GN/BR: kwai le bûñ> 

kwailit n a {hi reg} fire. ♦ (der. of *kwaa for, gh..lit burn along, =i NOM, lit. 'what burns for them') 
{dial.: kwaileeh 'fire' (der. of *kwaa,gh..lit,=i)} ♦ Source forms: <GT/BR: kwai lûb bûñ> 

kwandaanee his/her son-in-law 3anim. poss. of *ghandaan son-in-law her son-in-law 3anim. poss. of 
*ghandaanee son-in-law ♦ Source forms: <Lo/LM: kwandane>  

kwandiikʾaas waves fall back impf. 3 + 3areal obl. of kwaan-di..kʾaas wave to fall back ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwûn dīkas mûñ>  

kwaninʾing adv up this way. ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn nûn ûñ><GE/BR: kwûn nûn ûñ> 
kwanlhaan djiing adv every day. (every day ) ♦ (comp. of kwanlhaang every/all, djiing day) ♦ 

Source forms: <GT/BR: kwûn ʟąn jiñ> 
kwanlhaan ilhghil adv every evening. (every evening ) ♦ (comp. of kwanlhaang every/all, ilhghil1 

darkness) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ʟan ûʟ gûl> 
kwanlhaan ilhghilh adv every evening. (every evening ) ♦ (comp. of kwanlhaang every/all, ilhghil1 

darkness) ♦ Source forms: <Sa/BR: kʼwán ɬañ û́ɬɡûɬ> 
kwanlhaan tlʾeeʾ adv every night. (every night ) ♦ (comp. of kwanlhaang every/all, tlʾeeʾ night) ♦ 

Source forms: <GT/BR: kwûn ʟąn Leᵋ> 
kwanlhaan yiilhkai adv every morning. (every morning ) ♦ (comp. of kwanlhaang every/all, yiilhkai 

dawn/morning) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ʟąn yīʟ kai> 
kwanlhaang 1) adj every, all, many. 2) adj that many, so many. 3) interj all, that is all. (said to 

end a story, like English "The End") 4) adv enough. (what is as many as P ) ♦ (der. of (n)..lhaan 
many, √LHAAN be many, P-aa-2 like P, P-aa-(nin)..lhaan be all of P) {cf. Wailaki: ʾahtʾiŋ 'all'} 
♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ʟąn, kwûn ʟąñ, kwûn ʟąñ ye><GE/BR: kwûn ʟąñ> 

kwanlhaang-haaʾ pron every one. {ex. Kwanlhaang-haa' naanaastk'ee' yaa'nii., 'Every one got 
up, they say.' <9: Yellowhammer's Deeds>} (every-just ) ♦ (der. of kwanlhaang every/all, =haaʾ 
just) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ʟąñ haᵋ><GE/BR: kwûn ʟañ haᵋ> 

kwanlhaang-yee interj that is all . (what is as many as P ) ♦ (comp. of kwanlhaang every/all, =yee 
eyewitness evidential affirmative) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ʟąñ ye> 

kwantceegh you (sg.) cry for it; cry for it! (sg) impf. 2sg. + 3areal obl. of P-aa-(s)..tceegh cry about 
P ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ kɯ ûn ceʽ> <GE/BR: dō haᵋ kɯ ûn ceʽ>  

kwastcigh she cried about it perf. 3 + 3anim. obl. of P-aa-(s)..tceegh cry about P ♦ Source forms: 
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<GT/BR: kwûc tcûg ge>  
kwashtceegh I cry for him impf. 1sg. + 3anim. obj. of (ghin)..tceegh cry I cry for it impf. 1sg. + 

3anim. obl. of P-aa-(s)..tceegh cry about P ♦ Source forms: <GT/BR: dō kɯ ûc tceʽ tē le>  
kwaa1 for it/her/him + 3 obl. of *kwaa for ♦ Source forms: <GT/BR: kwa>  
kwaa2 for him + 3anim. obl. of P-aa-1 for P ♦ Source forms: <GT/BR: kwa> <GE/BR: kwa>  
*kwaa postp for P. ♦ (+ 3 obl. kwaa1 for it/her/him • + 1pl. obl. nohkwaa for us) ♦ (der. of kw-1 

3sg/pl possessive prefix (unmentioned referent): one's, his, her, their, P-aa-1 for P) {cf. Hupa: ni-} 
♦ Source forms: <GT/BR: kwa><GE/BR: kwa> 
  kwaileeh n a fire 
  kwailit n a fire 

kwaaʾ2 for it/him/her + 3 obl. of kwaa2 ♦ Source forms: <GT/BR: kwaᵋ>  
kwaaʾ1 adv quick. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., kaaʾ1 3 quickly/hurry) ♦ Source forms: <GT/BR: 

kwaᵋ> 
kwaaʾ3 for him + 3 obl. of *kaaʾ for P for ♦ Source forms: <GT/BR: kwaᵋ> <GE/BR: kwaᵋ>  
=kwaaʾ vencl yet, until. (indicates continuance of action till stated time) {PCalAth: *qaːʼ} ♦ Source 

forms: <GE/BR: kwaᵋ> 
  shoonkʾ-kwaa adv well 
  shoong-kwaa adv well 

kwaaʾaa they give it to him impf. 3 + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ give extending to 
P ♦ Source forms: <GT/BR: kwa ᵋa>  

kwaaʾaadishiin I called it myself impf. 1sg. + refl. obj. + 3anim. obl. of P-aa-aad..lhyii/yiin call P 
oneself ♦ Source forms: <GT/BR: kwa a dic cin ye>  

kwaaʾaang he gave it to him perf. 3 + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan give solid O 
to P ♦ Source forms: <GN/BR: kwa añ>  

kwaaʾghileelh he does that prog. 3anim. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwaᵋ gûl leʟ>  

kwaaʾlaagh he/she does that perf. 3anim. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwaᵋ la ɢe> <GE/BR: kwaᵋ laɢ, dī kwaᵋ laɢ>  

kwaaʾlhkat they walk (searching) for him impf. 3anim. + 3anim. obl. of P-kaa-(ghis)..lhkat pl. walk 
for P ♦ Source forms: <GT/BR: kwa ʟ kąt>  

kwaadileegh we do that impf. 1pl. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwa dûl le tē le>  

kwaaghineelh (sun) moved along to here prog. 3 + 3 obl. of P-kaa-gh..neelh move along to such a 
position ♦ Source forms: <GT/BR: de kwa gûn neʟ>  

kwaahchit you (pl.) feed him; feed him! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-(nin)..chit 
feed P ♦ Source forms: <GT/BR: kwa tcûb bûñ>  

kwaahlaagh you (pl.) did that perf. 2pl. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ Source 



=kwaan  kwaan-di..kʾaas 

292 
 

forms: <GT/BR: kwaʽ la> <GE/BR: kwaʽ la> <GN/BR: kwa la>  
kwaakʾeeʾ its/their net 3 poss. of *kaakʾeeʾ net ♦ Source forms: <GT/BR: kwakʼeᵋ>  
kwaakwilaagh you did that to him/her perf. 2sg. + 3anim. obj. + 3anim. obl. of P-aa-

(0)..leegh/laagh3 do thus ♦ Source forms: <GT/BR: kwa kwûl la>  
kwaakwishlaagh I do that to him impf. 1sg. + 3anim. obj. + 3areal obj. of P-aa-(0)..leegh/laagh3 do 

thus ♦ Source forms: <GT/BR: kwa kwûc la ɢe>  
kwaalaagh it does that perf. 3 + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwa laɢ>  
kwaaleegh you (sg.) do that; do that! (sg.) impf. 2sg. + 3areal obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ 

Source forms: <GT/BR: kwąl lē>  
kwaalhʾing they told him perf. 3 + 3anim. obl. of P-aa-(0)..lhʾin tell P thus ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwaʟ ûn, kwaʟ ûñ, kwûʟ ûñ, kwûʟ iñ> <GE/BR: kwûʟ ûn>  
kwaalhʾiin he does that impf. 3 + 3areal obl. of P-aa..lhʾin/ʾiinʾ do thus ♦ Source forms: <GT/BR: 

kwaʟ iñ> <GE/BR: kwaʟ iñ>  
kwaalhʾiing1 you (sg.) do thus; do thus! (sg) impf. 2sg. + 3areal obl. of P-aa..lhʾin/ʾiinʾ do thus ♦ 

Source forms: <GT/BR: kwaʟ ī mûñ> <GE/BR: kwaʟ ī mûñ>  
kwaalhʾiing2 you (pl) do thus; do thus! (pl) impf. 2pl. 3areal of P-aa..lhʾin/ʾiinʾ do thus ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwaʽ ʟiñ> <GE/BR: kwaʽ ʟīñᵋ, kwaʟ īñᵋ, kwąʟ īñᵋ> <GN/BR: kwaʟ +īñ>  
=kwaan vencl clitic: inferred with certainty from evidence. ♦ (dial. var. -kaang LM dial. • 

kwaangʾangii) {PCalAth: *qan} {cf. Wailaki: =kan 'EVID?'} ♦ Source forms: <GT/BR: kwañ, 
kwan, kwąn, kwąñ><GE/BR: kwañ><Lo/LM: ...kam, ...kuñ> 
  =ʾangkwaan encl have/has? 
  diikwaang dem what he did 
  =kwaangʾangii encl is/are (surprisingly) 
  shaa ʾingaang-kwaang n a new moon 

kwaanʾaash you (sg.) give it to him; give it to him! (sg.) impf. 2sg. + 3anim. obl. of P-ghaa-
(nin)..ʾaash/ʾaan give solid O to P ♦ Source forms: <GN/BR: kwûn ac>  

kwaa..naa vs live. ♦ (impf. 1sg. kwaashnaa I live) ♦ (der. of P-aa-2 like P, √NAA/NAAʾ2 live/cure) ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō kwąc na tē le> 

=kwaanaang vencl clitic: evidence observed, but not act (often follows ee, directly observed). ♦ 
(comp. of =kwaan inferred with certainty from evidence evidential, =nang definite enclitic) 
{PCalAth: *qan-nan} ♦ Source forms: <GE/BR: kwa nąñ> 

kwaanaasin I know who impf. 1sg. + 3anim. obl. of P-aa-naa..sin know who ♦ Source forms: 
<GN/BR: dō kwan na sûñ ûñ gī>  

kwaan-beedin skii n a woman after miscarriage. ♦ (der. of P-ghaan- about/from P, P-ee..din P to 
die/be missing, skii baby, lit. 'one against whom a child has died') ♦ Source forms: <GN/BR: kwûn 
bē dûn skī> 
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kwaan-di..kʾaas vi wave to fall back, recede. (presumably refers to waves retreating, falling back after 
having washed up onto the surface of beach or rock) ♦ (ant: daa-d-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ 'wave extend up 
onto surface') ♦ (impf. 3+ 3areal obl. kwandiikʾaas waves fall back) ♦ (der. of P-aa-1 for P, d-1 d-
qualifier, √KʾAAS stick-like moves quickly, lit. 'fall down P-way') ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûn dī kas mûñ> 

kwaaneeʾ his arms 3anim. poss. of *gaaneeʾ arm ♦ Source forms: <GT/BR: kwa neᵋ, 
kɯ kwa neᵋ>  

kwaaneeh he did thus perf. 3 + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh3 do thus ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwa ne tel kwąn hût>  

kwaanhishlaagh1 I do that to you (pl) perf. 1sg. + 2pl. obj. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh1 
do P to O ♦ Source forms: <GT/BR: kwañ hûc la ɢe>  

kwaanhishlaagh2 I do that to him impf. 1sg. + 3areal obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh3 do thus ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwañ hûc la ɢe>  

=kwaanhit encl 1) when S had V. ( "relative temporal reference to the completion of the act" ) 2) 
because of N. ♦ (var. kwaanhiit) ♦ (comp. of =kwaan inferred with certainty from evidence 
evidential, =hit when) {PCalAth: *qan} ♦ Source forms: <GT/BR: kwan hût><GE/BR: kwan 
hût> 

kwaanhiit ♦ var., var. of of =kwaanhit when S had/because ♦ Source forms: <GT/BR: kwan hīt>  
=kwaanhiit encl because. ♦ (comp. of =kwaanhit when S had/because) ♦ Source forms: <GT/BR: 

kwan hīt> 
kwaaniloos he brings it thus impf. 3 + 3areal obl. of P-aa-n-(nin)..loos bring thus ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwa nûl lōs>  
kwaanii it makes that sound impf. 3 + 3areal obl. of P-aa-(0)..nii/n make the sound P ♦ Source forms: 

<GT/BR: dō kwa nī>  
kwaaniiʾ his arms pl. 3anim. poss. of *gaaneeʾ arm ♦ Source forms: <GT/BR: kwa nīᵋ>  
kwaankʾeeʾ his/her/its ribs; its weir-poles 3 poss. of *kaankʾeeʾ ribs ♦ Source forms: <GT/BR: 

kwûñ kʼeᵋ> <GE/BR: kwañ ke> <GN/BR: kwan ke...>  
kwaanohtee you (pl.) look for it; look for it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. of kaa-n-(nin)..tee look 

for O <GE/BR: kwa nōʽ te>  
kwaantʾeehit adv nevertheless. (it - thus - PERF - be - when ) ♦ (der. of kw-2 3sg/pl object, P-aa-n-

(nin)..tʾee be like P, =hit when) ♦ Source forms: <GT/BR: kwąn tē hit> 
kwaantʾiingʾ it did that perf. 3 + 3anim. obl. of P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ do thus/P ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwąn tʼī>  
kwaangʾangii =kwaan inferred with certainty from evidence evidential ♦ Source forms: <GT/BR: 

kwañ ûñ gī>  
=kwaangʾangii encl is/are (surprisingly). ♦ (comp. of =kwaan inferred with certainty from evidence 

evidential, =ʾangii surprise evidential) ♦ Source forms: <GT/BR: kwañ ûñ gī> 
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kwaashʾaalhʾiingʾ I used to do like that cust. 1sg. + 3areal obl. of P-aa..lhʾin/ʾiinʾ do thus ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwac aʟ ī ne>  

kwaashʾiin I do that impf. 1sg. + 3anim. obl. of P-aa..lhʾin/ʾiinʾ do thus ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwąc  ᵋī ne> <GE/BR: kwac ᵋī ne, kwąc ᵋī ne>  

kwaashileegh it/they do that to me impf. 3 + 1sg. obj. + 3areal obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh1 do P to 
O ♦ Source forms: <GT/BR: kwac cûl lī hīt>  

kwaashleegh I do that impf. 1sg. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwûc le jaᵋ>  

kwaashnaa I live impf. 1sg. of kwaa..naa live ♦ Source forms: <GT/BR: dō kwąc na tē le>  
kwaashneegh I do that impf. 1sg. + 3anim. obl. of P-aa-(0)..leegh/laagh2 do P ♦ Source forms: 

<Sa/BR: kʼwac néʿ djaʼ>  
kwaashtʾiing I do that impf. 1sg. + 3anim. obl. of P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ do thus/P ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwąc tʼīñ, kwąc tʼī ne> <GE/BR: kwąc tʼīñ>  
kwaataah 1) pro-form any way, in any manner. 2) conj anyway, nonetheless, regardless. ♦ (syn: 

lhaakwiit 'anyway') ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, P-aa-2 like P, *taah among P) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwa ta> 

kwaatohyaash you (pl.) go after it/them; go after it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obl. of P-kaa-ti-
(ghis)..yaash/yaa sg. go after P ♦ Source forms: <GT/BR: kwa tōʽ yac>  

kwaatʾaash they give him fire impf. 3 + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ghaa-(nin)..tʾaash/tʾaan give fire 
to P ♦ Source forms: <Lo/LM: kwatoc>  

kwaatʾiing it does that impf. 3 + 3areal obl. of P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ do thus/P ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō kwa tʼīñ, dō kwa tʼīn> <GE/BR: dō kwa tʼīñ>  

kwaatcʾghileeʾ he/they sang for him perf. 3 + 3anim. obl. of P-aa-(ghin)..lee/leeʾ sing for P 
(summoning) ♦ Source forms: <GT/BR: dō kwa tcʼ gûl lē> <GN/BR: dō kwa tcīʼ gûl lē>  

kwaatcʾghistkaaʾ they dipped along for him perf. 3anim. + 3anim. obl. of P-kaa-(ghis)..tkaa/kaaʾ dip 
for P with dipnet ♦ Source forms: <GT/BR: kwa tcʼ gûs t ka> <GE/BR: kwa tcʼ gûs t ka>  

kwaats its stem 3 poss. of *kaats stem <Lo/LM: kwats>  
kwaayaaʾaash they give them to him impf. 3 + 3 obj. dist. + 3anim. obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan 

give solid O to P ♦ Source forms: <GT/BR: kwa ya ᵋa cit>  
kwbeetcʾeeʾ his mother-in-law 3anim. poss. of *beetcʾeeʾ mother-in-law ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼek kɯ be tceᵋ>  
kwbitʾ her belly 3anim. poss. of *bitʾ belly ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ bûtʼ>  
kwchai her grandchild 3anim. poss. of *chai woman's grandchild ♦ Source forms: <GT/BR: 

kɯ tcąi>  
kwchiiʾ his tail 3anim. poss. of *chiiʾ tail ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ tcīᵋ...> <GE/BR: kɯ tcīᵋ>  
kwchiiʾlaiʾkʾ his tail end; the tip of his tail *chiiʾlaiʾkʾ tail end/tip of tail ♦ Source forms: <GT/BR: 

kɯ tcīᵋ ląiᵋkʼ> <GE/BR: kɯ tcīᵋ laiᵋkʼ>  
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kwdakʾ on top of it 3areal of *dakʾ up P, on top of P ♦ Source forms: <GT/BR: kw dûkʼ, kɯ tûk> 
<GE/BR: kw dûkʼ> <GN/BR: kwī dûk>  

kwdaaʾ his mouth 3anim. poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <GE/BR: kw daᵋ> <Sa/BR: háñ 
kʿu daʼ>  

kwdaaʾ-biiʾ in his mouth loc. 3anim. poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ daᵋ bīᵋ>  
kwdiisheeʾ his shoulders 3anim. poss. of *diisheeʾ shoulder ♦ Source forms: <GT/BR: kw dī ceᵋ, 

kɯ dī ceᵋ>  
kwdjiiʾ his heart/mind *djiiʾ heart ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ djī, kw tcīᵋ>  
kwdjiiʾdiltik let us kill him opt. 1pl. + 3anim. obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P ♦ Source forms: 

<GT/BR: kɯ jī dûl tûk>  
kwdjiiʾghiltik he/she was killed perf. + 3anim. obl. of P-djiiʾ..ghiltik P to be killed ♦ Source forms: 

<GT/BR: kɯ djī gûl tûk>  
kwdjiiʾ-naanʾaa he pondered perf. 3 + 3anim. obl. of P-djiiʾ-naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ P to ponder ♦ 

Source forms: <GT/BR: kɯ tcīᵋ nąn ᵋa>  
kwdjiiʾolhtik you (pl.) kill him; kill him! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P ♦ 

Source forms: <GT/BR: kɯ jī ōʟ tûk teᵋ>  
kwdjiiʾsiilhtikʾ I killed him perf. 1sg. + 3anim. obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: <GT/BR: 

kɯ djī sīʟ tûk e>  
kwdjiiʾyaang he likes them impf. 3anim. + 3anim. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like <GN/BR: 

dō kwī djī+ yañ yanī>  
kwdjiiyaan he likes it/them impf. 3 + 3anim. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like ♦ Source forms: 

<GT/BR: dō kw djī yan> <GE/BR: dō kw djī yan>  
kweeʾ its foot; its track 3 poss. of *keeʾ1 foot ♦ Source forms: <GT/BR: kweᵋ> <GE/BR: kweᵋ>  
kweeʾbiiʾkʾ sole of its foot; in its feet 3 poss. of *keeʾbiiʾkʾ sole (of foot) loc. of *keeʾ1 foot ♦ Source 

forms: <GT/BR: kweᵋ bīᵋkʼ> <GN/BR: kwe+ bī´k>̟  
kweeʾnteeltc n a black-crowned night-heron, "little broad foot". (Nycticorax nycticorax) (its foot - 

is wide-DIM ) ♦ (der. of kweeʾnteelh black-crowned night-heron, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <GE/BR: kweᵋ n telts> 

kweeʾnteelh n a black-crowned night-heron, "broad-foot". (Nycticorax nycticorax) (its foot - is 
wide ) ♦ (comp. of b- 3sg/pl poss., *keeʾ1 foot, nteelh flat) ♦ Source forms: <Sa/BR: kʿweʼn 
tʿếɮ> 

kweeding her brother-in-law 3anim. poss. of *gheeding brother-in-law (of woman) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: kwetin>  

kweetcʾeek his sister-in-law 3anim. poss. of *gheetcʾeek sister-in-law (man's) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: kwetcek>  

kw-(ghin)..loo/looʾ vt fool P, deceive P. ♦ (impf. 2sg.+ 3anim. obl. kwiloo you (sg.) fool him; fool him! 
(sg.)) ♦ (der. of kw-3, gh-1 gh-conjugation, √LOO/LOOʾ deceive) {PCalAth: *loo'} {cf. Wailaki: 
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ki-ɣí-loʾ} ♦ Source forms: <GN/BR: kwûl lō> 
kwghinghiing she brought it down perf. 3 + 3 obj. of ko-(ghin)..ghish/ghiin bring down load O ♦ 

Source forms: <GT/BR: kɯ gûn īñ>  
kwi-1 ♦ var., var. of of ko-2 areal subject/object <GE/BR: kwûn>  
kwi-2 ♦ var., var. of of ko-1 down/downhill <GE/BR: kwût>  
kwiloo you (sg.) fool him; fool him! (sg.) impf. 2sg. + 3anim. obl. of kw-(ghin)..loo/looʾ fool/deceive P 

♦ Source forms: <GN/BR: kwûl lō>  
-kwilʾiing nsuffix treated like. ♦ (der. of kw-2 3sg/pl object, l- l-classifier, √ʾIIN1 do/act, =i NOM, lit. 

'he is treated like') {cf. Hupa: -xol'e:n 'he is treated like'} <GN/BR: ...kwil liñ> 
  Tlʾghishlaa-kwilʾiing n a Snake Hand (man's name) 

kwilh with him/her accomp. + 3anim. obl. of *ilh with P ♦ Source forms: <GT/BR: kwûʟ> 
<GE/BR: kwûʟ, kûʟ>  

kwilhʾing they tell him impf. 3 + 3anim. obj. of ..lhʾin tell O ♦ Source forms: <GT/BR: kwûʟ iñ, 
kwûʟ ûñ> <GE/BR: kwûʟ ûñ>  

kwilhchʾiteel n a childbirth. ("Childbirth.-Pregnancy known by menstruation ceasing. Intercourse 
discontinued; usual work continued. No food taboos (father or mother). Old woman assisted 
childbirth; sucking doctor, if complicated. Woman lay, arms extended, held, for delivery. Umbilical 
cord cut with flint knife; cord, placenta buried in ground. Mother placed over coals (like for first 
menses); child washed, warm water.  
After childbirth: mother stayed in bed one month, no meat, fish 2 months, did not sleep with husband 
until child weaned; father went to another house, could not hunt, fish, gamble, war, one month, no 
food taboos." (Loeb, p.50)) ♦ (reg.: ching-bilhʾaaghingholh 'scratching stick') (what one spreads a 
bed with ) ♦ (der. of kw-1 3sg/pl possessive prefix (unmentioned referent): one's, his, her, their, *ilh 
with P, chʾ- 3Indef, √TEELH wide/flat, =i NOM, chʾ-(s)..lhteelh spread bedding, lit. 'making a bed 
with her') ♦ Source forms: <Es/GM: kŭłtcitĕl> 

kwilhghilh it carries him along prog. 3 + 3anim. obj. of gh..lhghilh carry load O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwûʟ gûʟ>  

kwilhkwolhnik you (pl.) tell him impf. 2pl. + 3anim. obl. of P-ilh-kwi..lhnik tell P ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō ûn kwûʟ kwōʟ nûk kwañ>  

kwilh-noonaadigheeʾ let us leave it with her opt. 1pl. + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ilh-noonaa-
(nin)..ghish/ghiin leave load O with P <GT/BR: kwûʟ nō na dûg geᵋ jaᵋ>  

kwilhsdaa they sat with him perf. 3 + 3anim. obl. of P-ilh-s..daa sg. sit with P ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwûʟ stąi>  

kwilhyaaʾnaakaaʾghityiin two (doctors) are standing with him perf. 3anim. + 3anim. obl. dist. of P-ilh-
naakaaʾ-(ghin)..tyiin two doctor P ♦ Source forms: <GT/BR: kwûʟ yaᵋ nąk kaᵋ gût yī ne>  

kwin- v: 11-adverbial pfx adverbial prefix: pursuing (w/ stem yoot) ( fr. 3sg + ?? ??). {PAth: **???} 
♦ Source forms: <GE/BR: kwûn> 
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kwinaashdaaʾ let me come down it/hill opt. 1sg. of ko-naa-(ghin)..daash/tyaa sg. come down it/hill 
♦ Source forms: <GN/BR: kwûn nac da>  

kwiniiyoolh they follow him along prog. 3obv. + 3anim. obl. of P-in-gh..yoolh follow P along ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûn ī yōl> <GE/BR: kwûn ī yōl>  

kwinsʾisnolhkeeʾ he tracks us perf. 3anim. + 1pl. obj. of P-in-(s)..lhkeeʾ track O chasing ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwûn sʼûs nōʟ keᵋ kwûc> <GE/BR: kwûn sʼûs nōʟ keᵋ kwûc>  

kwint his cousin 3anim. poss. of *int cousin ♦ Source forms: <GT/BR: kwûnt> <GE/BR: kwûnt>  
kwintee you (sg.) let it go; let it go! (sg.) ko..tee release/let O.go ♦ Source forms: <GT/BR: 

kwûn tē bûñ>  
kwinteesyoot they chased him perf. 3 + 3anim. obl. of P-in-ti-(s)..yoot chase P ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwûn tes yō>  
kwintghiiyoot they chased him perf. 3 + 3anim. obl. of P-in-t-(gh)..yoot run P down ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwûn t gī yōt> <GE/BR: kwûn t gī yōt>  
kwintinyoot they run after him perf. 3 + 3anim. obl. of P-in-ti-(n)..yoot run after P <GE/BR: 

kwûn tīn yōt, kwûn tin yōt, kʽwûn tʽīn yōt>  
kwintc his/her nose; their noses 3anim. poss. of *intc nose ♦ Source forms: <GT/BR: kwûntc> 

<Sa/BR: kʿʷ ûntsˑ, háñ kʿw ûntsˑ>  
kwinyaayoolh they follow him along prog. 3 dist. + 3anim. obl. of P-in-gh..yoolh follow P along ♦ 

Source forms: <GT/BR: kwûn ya yōl> <GE/BR: kwûn ya yōl>  
kwinyeeghileegh he dived; he swam underwater perf. 3 of kwinyeeh-(ghin)..leegh dive underwater 

<Es/GM: kŭnyĕĕllĕ>  
kwinyeeh- v: 11-adverbial pfx underground, underwater. ♦ (der. of ko-1 down/downhill) {cf: 

ninyeeh 'in the ground' (der. of nin-,*P-yeeh)} ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye..., kwûn ye 
h...><GE/BR: kwûn yeʽ-, kwûn ye...> 
  kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ vi du./pl. go underground 

kwinyeehʾiidilh let us go underground opt. 1pl. of kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. go underground ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûn ye ī dûʟ kwûc>  

kwinyeehdiltish we bury it impf. 1pl. + 3 obj. of kwinyeeh-(ghin)..lhtish/tiin bury animate O ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûn ye dûl tûc tel> <GE/BR: kwûn ye dûl tûc tel> <GN/BR: 
kwûn ye dûl tûc tel>  

kwinyeehghilaat it sank underwater perf. 3 of kwinyeeh-(ghin)..laat sink underwater ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwûn ye gûl lat, kwûn ye gûl la> <GE/BR: kwûn yeʽ gûl lat, kwûn yeʽ gû lat, 
kwûn ye gûl lat>  

kwinyeehghileeh n a diving. ♦ (der. of kwinyeeh-(ghin)..leegh dive underwater) <Es/GM: 
kŭnyĕĕllĕ> 

kwinyeeh-(ghin)..___- v: 11-adverbial pfx 1) go underground, go underwater. 2) go underwater. ♦ 
(der. of kwinyeeh- underground/underwater, gh-1 gh-conjugation) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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kwûn ye tcʼûʟ..., kwûn ye hī dûʟ..., kwûn ye gûl..., kwûn ye tcʼ gûn..., kwûn ye tcʼ 
gûl...><GE/BR: kwûn ye tcʼûʟ...> 

kwinyeeh-(ghin)..laat vi sink underwater. ♦ (perf. 3 kwinyeehghilaat it sank underwater) ♦ (der. of 
kwinyeeh-(ghin)..___- go underground, √LAAT float) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûn ye gûl lat, kwûn ye gûl la><GE/BR: kwûn yeʽ gûl lat, kwûn yeʽ gû lat, 
kwûn ye gûl lat> 

kwinyeeh-(ghin)..leegh vi swim underwater; dive. ♦ (gen: naa-(ghin)..bee/beeʾ 1 'sg swim 
around') ♦ (perf. 3 kwinyeeghileegh he dived; he swam underwater • perf. 3anim. 
kwinyeehtcʾghileegh he dived; he swam underwater) ♦ (der. of kwinyeeh-(ghin)..___- go 
underground, √LEEGH1 swim underwater) {cf. Hupa: teh'iliw, it dives into the water} ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwûn ye tcʼ gûl lē><Es/GM: kŭnyĕĕllĕ> 
  kwinyeehghileeh n a diving 

kwinyeeh-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt pound O into the ground. ♦ (perf. 3anim. kwinyeehtcʾilhsiilʾ it 
pounded into the ground) ♦ (der. of kwinyeeh-(ghin)..___- go underground, lh-1 lh-classifier, 
√TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly)) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye tcʼûʟ sīl><GE/BR: 
kwûn ye tcʼûʟ sīl> 

kwinyeeh-(ghin)..lhtish/tiin vt bury animate O. ♦ (impf. 1pl.+ 3 obj. kwinyeehdiltish we bury it) ♦ 
(der. of kwinyeeh-(ghin)..___- go underground, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) 
♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye dûl tûc tel><GE/BR: kwûn ye dûl tûc tel><GN/BR: 
kwûn ye dûl tûc tel> 

kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ vi sink stepping, step underwater, step underground. ♦ (perf. 3anim. 
kwinyeehtcʾghintaalʾ he sank stepping) ♦ (der. of kwinyeeh-(ghin)..___- go underground, 
√TAALH step/move foot) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye tcʼ gûn talᵋ> 

kwinyeeh-(ghin)..yaash/yaa vi go underground, go in the ground. (as one person) ♦ (perf. 3anim. 
kwinyeehtcʾghinyaa he went underground) ♦ (der. of kwinyeeh-(ghin)..___- go underground, 
√YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye tcʼ gûn ya kwąñ> 

kwinyeehiidilh let us go underground opt. 1pl. of kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. go underground ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûn ye hī dûʟ tē le> <GE/BR: kwûn ye hī dûʟ tē le>  

kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ vi go underground. (as two or more people) ♦ (opt. 1pl. kwinyeehʾiidilh 
let us go underground • opt. 1pl. kwinyeehiidilh let us go underground) ♦ (der. of kwinyeeh- 
underground/underwater, n-1 n-mode, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûn ye hī dûʟ tē le><GE/BR: kwûn ye hī dûʟ tē le> 

kwinyeeh-(nin)..yeesh/yiin vi travel underground, go underground. (as in a tunnel) ♦ (perf. 3 
kwinyeehninyiing they went in underground) ♦ (der. of kwinyeeh-(ghin)..___- go underground, n-
3 n-conjugation prefix, √YII2 move camp) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye nûñ yiñ> 

kwinyeehninyiing they went in underground perf. 3 of kwinyeeh-(nin)..yeesh/yiin travel underground 
♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye nûñ yiñ>  
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kwinyeehtcʾghileegh he dived; he swam underwater perf. 3anim. of kwinyeeh-(ghin)..leegh dive 
underwater ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye tcʼ gûl lē>  

kwinyeehtcʾghintaalʾ he sank stepping perf. 3anim. of kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ sink stepping ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûn ye tcʼ gûn talᵋ>  

kwinyeehtcʾghinyaa he went underground perf. 3anim. of kwinyeeh-(ghin)..yaash/yaa sg. go 
underground ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye tcʼ gûn yakwąñ>  

kwinyeehtcʾilhsiilʾ it pounded into the ground perf. 3anim. of kwinyeeh-(ghin)..lhsilh/siilʾ pound O 
into the ground ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn ye tcʼûʟ sīl> <GE/BR: kwûn ye tcʼûʟ sīl>  

kwistin it is cold perf. 3areal of ko-s-tin be cold weather ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûs tûn ûñ gī>  

kwishtgeeʾ let me look at him opt. 1sg. + 3anim. obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwûc t geᵋ, kwûc t geᵋ jaᵋ>  

kwiteeseelhsitʾ it fell off of it; it landed at it perf. 3 + 3 obl. of P-kʾ-ti-s-(s)..lhsʾit/sʾitʾ fall off from P ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwût te seʟ sûtʼ>  

-kwitʾiin ♦ var., var. of of -kwtʾiing one that has ♦ Source forms: <GT/BR: ...kwī tʼīñ> <GE/BR: 
...kwī tʼīñ>  

kwitchaang n a parsnip, wild parsnip, Indian parsnip. (Lomatium californicum ? Cymopterus 
terebinthinus ?) (edible root crop species 
glossed as "parsnip" in (Goddard notebook VII, p.72)) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') • 
(sim.: sooldilbai 'wild parsnip') ♦ Source forms: <GT/BR: kwût kyañ><GN/BR: kwût kyañ> 

√KWITSʾ ♦ var., var. of of √KIS/KITSʾ go in a boat  
kwiihee..___- v: 11-adverbial pfx go down underground. ♦ (der. of ko-1 down/downhill, *P-yeeh 

under P) ♦ Source forms: <GN/BR: kwī Xe...> 
kwiiheeshaaʾ let me go down (underwater/underground) opt. 1sg. of kwiihee..yaash/yaa go down 

underground ♦ Source forms: <GN/BR: kwī Xe ca>  
kwiihee..yaash/yaa vi go down underground, go into a well. ♦ (opt. 1sg. kwiiheeshaaʾ let me go 

down (underwater/underground)) ♦ (der. of kwiihee..___- go down underground, √YAA. sg. go, 
ko-1 down/downhill) ♦ Source forms: <GN/BR: kwī Xe ca> 

kwiinaayee ♦ it did not grow [accidental metathesis?] sp. var., sp. var. of of ko-ghin..yaan grow up 
grow ♦ Source forms: <GT/BR: dō kwī na ye>  

kwiininyiish you (sg.) talk impf. 2sg. of k-n-(ghin)..yiish/yii speak ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwī nûn yīc> <GE/BR: kwī nûn yīc>  

kwiiteedigheeʾ we all died perf. 1pl. of kw-ti-(s)..ghee/gheeʾ die ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwī tē dûg gē kwa nąñ>  

kwiiyaan (mountains) grow impf. 3 of ko-ghin..yaan grow up ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwī ya nē kwa nąn, kwī ya nē kwa nąñ, kwī yan kwañ> <GN/BR: kw̆ī yañ>  

kwiiyaantc n a older boys. (one who is growing-DIM ) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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kwī yąnts><GN/BR: kwī yants> 
kwiiyaang n a old men. ♦ (der. of ko-ghin..yaan grow up, =i NOM) {cf. Wailaki: diŋkiyan=chiʾ 'old 

man'} ♦ Source forms: <GT/BR: kwī yañ><GE/BR: kwī yañ><GN/BR: kw̆ī yañ> 
kwiiyiint n a band-tailed pigeon. (Patagioenas fasciata) <comp. Coast Yuki: "Band-tailed pigeons and 

quail were also caught with a large open work basket over a spring. It had a door in its side, hinged 
with string or withes. Close by a brush blind was made, behind which the trapper hid. When enough 
birds had entered, he pulled the string to close door. Kilbek was the name for this kind of basket trap. 
Pigeons were killed sometimes by a slingstone hurled into a flying flock." [Gifford, p.321]> {cf. 
Hupa: xaːyont} ♦ Source forms: <GT/BR: kwī yīnt><GE/BR: kwī yīnt><Sa/BR: 
kʿwiyínt><Me/GM: kwe-int/><Lo/LM: ki'int> 

kwkwaakʾeeʾ his net 3anim. poss. of *kaakʾeeʾ net ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ ka kʼeᵋ bûñ> 
<GN/BR: kū̆ kw̆a ke̟+ >  

kwkweeʾ his/her foot *keeʾ1 foot ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ kweᵋ> <Sa/BR: kʿʷkʿwéʼ, 
kʿukʿwéʼ, háñ kʿu kʿeʼ, hañ kʿu kʿwéʼ>  

kwlaiʾ his penis 3anim. poss. of *laiʾ penis ♦ Source forms: <Sa/BR: kʿ náiʼ ûɬ sˑī>  
kwlaaʾ his/her hand(s) *laaʾ hand ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ laᵋ> <Sa/BR: hãn [hañ] kʿulaʼ>  
kwlaaʾ tcʾteetcit he washed his hands impf. 3anim. + 3 obj. + 3anim. obl. of P-laaʾ teeh-(ghin)..tcit 

wash P's hands <GT/BR: kɯ laᵋ tcʼ te tcī>  
kwloo his/her dog(s) 3anim. poss. of *loo dog ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ lō, klō> <GN/BR: 

ḱlṓ>  
-kwlʾiing nsuffix it has. ♦ (der. of kw-2 3sg/pl object, l- l-classifier, √ʾIIN4 own, =i NOM) ♦ Source 

forms: <GT/BR: ...kwil īñ><GE/BR: ...kwil īñ><Sa/BR: ...kʿʷ lín̄ [ʼʔ]><Es/GM: ...kliñ, 
...klĭ><Me/GM: ...klin><GN/BR: ...klint><Lo/LM: ...kliñ, ...kli> 
  "Chockley" n a Captain Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandfather) 
  noonaaklʾiinchow n a salmonberry 
  noonaaklʾiintc n a Western raspberry 
  tʾaaʾkwlʾiing n a bird (gen.) 

kwnaa around him + 3anim. obl. of P-naa around/encircling P <GT/BR: kɯ na...> <GE/BR: 
kɯ na...>  

kwnaang his/her mother 3anim. poss. of *naang mother ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ nąñ, 
kɯ nañ> <Me/GM: Hanhk'nahng>  

kwnaasʾisbiilʾ he sprinkled it around him perf. 3anim. + 3anim. obl. of P-naa-(s)..bilh/biilʾ sprinkle O 
around P ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ na sʼis bīlᵋ>  

kwnaataagh-haaʾ without his/her knowledge + 3anim. obl. of *P-naataagh-haaʾ without P's 
knowledge ♦ Source forms: <GE/BR: kɯ na taɢ haᵋ, kɯ na tʽaɢ haᵋ>  

kwneeghilhʾiinʾ they looked at him perf. 3 + 3anim. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source 
forms: <GT/BR: kɯ ne gûʟ īñᵋ>  
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kwneelhʾiinʾ he/she/they looked at him/her perf. 3 + 3anim. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ 
Source forms: <GT/BR: kɯ nēʟ īñᵋ, kɯ neʟ īñᵋ>  

kwneesing I was thinking perf. 1sg. + 3areal obj. of n-(s)..sin/sinʾ think O X I knew it perf. 1sg. + 
3areal obj. of n-(nin)..sin know O ♦ Source forms: <GT/BR: dō kɯ nē sûñ> <GE/BR: 
dō kɯ nē sûñ>  

kwnidilʾiinʾ let us look at him opt. 1pl. + 3anim. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: kɯ nût dûl īñᵋ, kɯ nût dûl iñᵋ jaᵋ>  

kwninsin you (sg.) know it impf. 2sg. + 3areal obj. of n-(s)..sin/sinʾ think O X ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō kwûn nûn sûn ne>  

kwnishʾiinʾ I look at him impf. 1sg. + 3anim. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō kɯ nûc īnᵋ tē le>  

kwnishsin I know it impf. 1sg. + 3areal obj. of n-(s)..sin/sinʾ think O X ♦ Source forms: <GT/BR: 
kɯ nûc sûn ne, dō kwin nûc sûñ, dō kɯ nûs sûn ne, dō kwin nûs sąn ne, 
dō kɯ nûs sûn hût>  

kwniilhʾiinʾ he/she looked at him perf. 3obv. + 3anim. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source 
forms: <GT/BR: kɯ nīʟ iñᵋ> <GE/BR: kɯ nīʟ iñᵋ, kɯ nīʟ inᵋ>  

kwniishʾiinʾ I look at him impf. 1sg. + 3anim. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō kɯ nīc īnᵋ tel>  

kwnolhʾiinʾ you (pl.) look at him; look at him! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look 
at O ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ nōʟ īñᵋ>  

kwohtciih you (pl.) cry for him; cry for him! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of (ghin)..tceegh cry you 
(pl.) cry for him; cry for him! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of gh..tciilh cry along for O ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō haᵋ kɯ ō tcī>  

=kwolish encl conjecture as to past/present/future ("I guess"). {PCalAth: *qolosh} {cf. Hupa: 
xoliwh, it feels, it seems like} ♦ Source forms: <GT/BR: kwûl lûc, ...kwûl lûc><GE/BR: 
kwûl lûc> 
  =ʾangii-kwolish encl it is I think 

=kwolish-ʾang encl I guess, suppose. ♦ (comp. of =kwolish I guess, =ʾangʾ it is) ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwûl lûc ûñ> 

=kwolish-ʾangii encl it appears, it looks like. ♦ (comp. of =kwolish I guess, =ʾangii surprise 
evidential) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûl lûc ûñ gī> 

kwolish-ee encl it looks like, seems like. ♦ (der. of =kwolish I guess, =yee eyewitness evidential 
affirmative) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûl lûc ce> 

=kwolishee encl it looks like, appears to be. ♦ (comp. of =kwolish I guess, =yee eyewitness 
evidential affirmative) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûl lûc ce> 

=kwolishtc encl something like. ♦ Source forms: <GT/BR: kwûl licts> 
kwolhghilh it carried him prog. 3 + 3anim. obj. of ..lghish/ghiin carry load O it carried him ♦ Source 
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forms: <GT/BR: kwûʟ gûʟ>  
kwolhkit it is slippery impf. 3 of ko-(ghin)..lhkit/kitʾ slip/fall down <GN/BR: kwûʟ kût...>  
kwolhkolhnik you (pl.) may tell her opt. 2pl. + 3 obj. + 3anim. obl. of P-ilh-kwi..lhnik tell P ♦ Source 

forms: <GT/BR: kwōʟ kōʟ nûk bûn>  
kwo-n..saat vd be deep. ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, n-1 n-mode, √SAAT2 deep) {PAth: **P: 

qʊ-|zảːd 'S, gh-A? be(come) deep'} {cf. Hupa: xo-ni-sa:t 'it (water) is deep'} <GT/BR: 
kwûn sat><GE/BR: kwûn sat> 

kwonsaat vd deep place. ♦ (der. of kwo-n..saat be deep, =i NOM) {cf. Hupa: xonsah-ding 'where the 
water is deep'} ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn sat><GE/BR: kwûn sat> 

*kwontaah n a home, camp. {PAth: **qʊnʼ-tʌχ 'camp; village'} {PCalAth: *qontaːχ} {cf. Hupa: 
xontah 'house'} {cf. Mattole: gwóntaʿ 'house'} {cf. Wailaki: kintah, kinta- 'camp'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ...kú̥n-ta><GT/BR: kwûn taʽ...><GN/BR: ...kŏn ta> 
  kai-kwontaah n a winter house 
  Kai-kwontaah n a Cahto Rancheria/Winter Camp 

kwontaah-ding 1) n a home. ♦ (syn: *ghanding 'home', *taaghang 'home', yeehding 'home') 2) adv 
at home. 3) adv house, at home. (home - place ) ♦ (comp. of *kwontaah home/camp, =ding 
place) {cf. Hupa: xontah-ding 'at the house, at home'} {cf. Wailaki: kontaah-ding: [NO-G]} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûn taʽ dûñ> 

kwonteelh n a valley, flat. ♦ (loc. konteelbiiʾ in/to the valley • dial. var. konteelh1 GM, LM dial. • loc. 
konteelhbiiʾ in the valley • loc. kwonteelh-biiʾkʾ in a valley) ♦ (der. of ko-n..teelh be flat (land)) 
{cf. Hupa: xonte:ł, it (place) is wide, flat, open (as a prairie)} {cf. Wailaki: kinteel 'valley'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûn teʟ><GE/BR: kwûn teʟ><GN/BR: kwōn tel><JPH/GM: 
kʽɑ́ntʽeł̞bɪʼ><Lo/LM: kuntelbi> 
  Chʾghaatsʾeeʾkwonteelhbiiʾ n a Round Valley 
  Konteelhbiiʾ n a Long Valley 
  Konteelhchowbiiʾ n a Round Valley 
  Konteelhneesbiiʾ n a Long Valley 
  Konteelhtcbiiʾ n a Streeter Creek Valley 
  Konteelhtc-kiiyaahaang n a Streeter Creek Valley band 
  Naakong-konteelbiiʾ n a Little Valley 

kwonteelh-biiʾkʾ in a valley loc. of kwonteelh valley ♦ Source forms: <GT/BR: kwûn teʟ bīᵋkʼ>  
kwontishkaataah n a shallow places, shallower places. ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, n-

(s)..tiish/tiin lie down, -k, -taah1 plural suffix among P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûn tûc ka ta><GE/BR: kwûn tûc ka ta> 

kwontʾaan they/acorns grow impf. 3 of ko-n..tʾaan grow (acorns) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwûn tʼa mûn jaᵋ> <GN/BR: kw̟ûn nûṯ ṯa +mûn tca+>  

kwongʾ n a 1) (prim.) fire. ♦ (pt: aal 'firewood', chinsitsʾ 'bark (of tree)', djeeh 2 'pitchwood', kiliseeʾ 
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'dry bark') 2) {contemp} car. ("And they'd call the 'car' that, the 'train', the 'fire' outside, cause they 
all smoke. So there was one word for all of it." (CSl)) ♦ (sim.: ttcolchow 'wagon') 3) train. ♦ (dial. 
var. kongʾ) {PAth: **qʊn'} {PCalAth: *qon'} {cf. Hupa: xong'} {cf. Mattole: kx̥oŋ'} {cf. 
Wailaki: koŋʾ, kʾoŋʾ 'fire'} ♦ Source forms: <Cu/BO: koⁿ><GT/BR: kwōñᵋ><GE/BR: 
kwōñᵋ><GN/BR: kōṉ><Sa/BR: kʿʷó̄ʼñ><Me/GM: Kŏng'><GN/BR: kŏñ><Lo/LM: 
konk> 
  djiikwongʾchow n a tarantula 
  Djiikwongʾchow n a Fire-Heart Spider 
  Konʾchowlittc n a January/February 
  konʾnaaghai n a star 
  konʾtceeʾ n a ashes 
  kongʾ tiiyaang daantcit n a spring season 
  kongʾbilhghilghis n a fire drill 
  kongʾbilhtaishiiʾ n a fire poker 
  kongʾbiiʾtcʾeebaas n a fire hearth 
  Kongʾdoolis n a November/December 
  kongʾkʾitdaa n a soot 
  kongʾtcʾii n a steamboat 
  kongʾyilghis n a fire drill 
  kwongʾ bilh-nidaash n a competitive sweating [fire-with it-dance] 
  kwongʾding n a fireplace 
  kwongʾlit n a smokehole of dance house 
  kwongʾminghaa n a hearth 
  kwongʾwaaneesaang n a firetender 
  Naahneesh-biiyeeʾ-kwongʾ n a fire drill, fire sticks 
  see-kwongʾ n a fire rock 

kwongʾ bilh-nidaash n a competitive sweating. ♦ (rel.: yiichow 1 'dance-house') ♦ (comp. of kwongʾ 
fire, -bilh with it, nidaash2 dance) ♦ Source forms: <Es/GM: koʼbałmĭtoc> 

kwongʾding n a fireplace, fire pit. ♦ (syn: biiʾlit 'fireplace', kolit-din 'fireplace, fire pit') (fire - place ) ♦ 
(comp. of kwongʾ fire, =ding place) {cf. Hupa: xong'-ding} {cf. Wailaki: kon'ding: kon duñ [NO-
G], kō'n duñ [SN-G], kōn dun [SS-G], Kon'-tah [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: kwōñᵋ dûñ> 

kwongʾlit n a smokehole of dance house. ("fire burning there", smokehole of dance house (Loeb, 
p.43)) ♦ (wh: yiichow 1 'dance-house') ♦ (comp. of kwongʾ fire, √LIT burn) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: konk lit> 

kwongʾminghaa n a hearth, before the fire. (fire - before ) ♦ (comp. of kwongʾ fire, -binghaa before 
it) ♦ Source forms: <GT/BR: kwōñᵋ mûñ a><GE/BR: kwōñᵋ mûñ a> 

kwongʾwaaneesaang n a firetender. (fire - one who guards/watches over it ) ♦ (comp. of kwongʾ 
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fire, waaniisaan scout/guardian) ♦ Source forms: <Lo/LM: konwanesañ> 
kwosh n a 1) (prim.) thorn, prickle, spine. {see comp. tsʾinkwoshtc, 'three-spined stickleback' } 2) 

(gen.) thorny plant. {see comp. koshyeeh-sdaitc, 'cottontail' } 2.1) n a trailing blackberry, 
Pacific dewberry. (Rubus (vitifolius) ursinus) ("Eaten: strawberries (gic); elderberries (gonso); 
raspberries (nonaklitc); blackberries (koc); huckleberries (saltel); manzanita berries; madroña berries 
(when sweet)" (Loeb, p.47)) {see comp. Koshkwot, 'Mill Creek' der. Koshbiiʾ, 'Mill Creek Valley' ; 
Koshkaatinii, 'Blocksburg' } 2.2) n a coastal black gooseberry. (Ribes divaricatum ) 2.3) n a 
rose. (Rosa spp.) 2.4) n a coast whitethorn. (Ceanothus incanus) ♦ (sim.: naalchʾil 'wedgeleaf 
ceanothus', seekʾaiʾ 'deerbrush' (comp. of see, kʾaiʾ1), tʾaanʾlhghiing 'varnish leaf Ceanothus' 
(comp. of tʾaanʾ, ..lhghiin)) 3) (gen.) berry. (general term including all berries, whether thorny or 
not 
"Eaten: strawberries (gic); elderberries (gonso); raspberries (nonaklitc); blackberries (koc); 
huckleberries (saltel); manzanita berries; madroña berries (when sweet)" (Loeb, p.47)) ♦ (spec: 
chinsool 'blue elderberry', daahtlʾoolʾ 1 'California wild grape', distʾeeh-kʾoonʾeeʾ 'madrone 
berries', djiiʾitc 'wild strawberry', gaash 'Pacific yew', kʾiingʾ1 'juneberry', noonaaklʾiinchow 'large 
raspberry', noonaaklʾiintc 'Western raspberry', saaldeelʾ 'huckleberry�', shilhtc 'huckleberry', 
shiltc 'huckleberry (sp or spp )', tʾaanʾteel 1.1 'salal', tʾaanʾteel 1.2 'thimbleberry', tciltc 'black 
huckleberry', tinish 2 'manzanita berries') ♦ (dial. var. kosh) (thorn ) {cf. Wailaki: kósh 'berry'} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: kâs͡h><GT/BR: kwōc, kwûc><GE/BR: kwōc><GN/BR: 
kwōc><Es/GM: koc><JPH/GM: kʿóʃ><Me/GM: Kŭsh, Kŏsh><GN/BR: 
kōc><Lo/LM: koc> 
  kosh-daayee n a rose 
  kwoshkwtʾiing n a sea urchin 

=kwosh encl suppose, I guess, perhaps. (conjecture as to past/present/future ("I guess")) {PCalAth: 
*qosh} {cf. Hupa: xowh 'it seems, it must be, it might be, I guess'} {cf. Wailaki: =sh 'DUB'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwûc, kwic><GE/BR: kwûc , -kwic><Lo/LM: kwic> 
  =bangkwosh encl will be perhaps (future predictive) 
  daanshooʾkwosh dem stranger/somebody I guess 
  tʾaadinshooʾkwosh conj, dem for some reason 
  taahshoo-kwosh dem somewhere, I guess 

kwoshkwtʾiing n a sea urchin, "sea egg". (Strongylocentrotus spp.) <comp. Coast Yuki: "The sea 
urchin (ukuwel; uk, spine) was roasted in hot ashes, then broken open to eat." (Gifford, 1939, p.328) 
"Mrs. Perez kʿɪ́wɪlʾ , sea-egg. the Inds. eat the good-sized ones -- not the great big ones, I have seen 
some shells come out in the shore that wd make a good soapdish." (JPH, reel 3, im.176A) 
"Mrs. Perez kʿɪ́wɪl,̉ sea-egg There is a tiny ck. at McFar's place (Juan Alviso lived at the McFar place 
first before McFar), is where there were lots of sea-eggs, an Ind. trail went down that McFar gulch 
to the sea-egg shore. McFar gulch is just s. of Union Landing + Union Landing is just s. of Juan 
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mouth. McFall ? N. Ind. name of McFalls." (JPH, reel 3, im.518B) 
N. Pomo: "Jim kʿɑttr̥ʾɪ́ , sea-eggs. The little ones & the big ones were both cald by the same name, he 
vs. We Inds only ate the smaller ones + never had anything to do with the big ones, but the Italians 
eat the big ones. 
Geo kʿɑttr̥ʾɪ́ʾ , sea-egg. They have stickers on them." (JPH, reel 3, im.176B)> ♦ (dial. var. koshtʾiing 
GM dial.) ♦ (der. of kwosh thorn, -kwtʾiing one that has) ♦ Source forms: <Sa/BR: kʿwōc 
kʿʷtʼíñ̄><JPH/GM: kʿóʃtʼɪŋ> 

=kwoshnaa encl I guess. ♦ (der. of =kwosh perhaps/guess) ♦ Source forms: <GN/BR: ...kwûc na> 
kwot n a small stream, creek. (infrequent as an independent word) ♦ (syn: shaahnaaʾ 'creek') ♦ (der. 

of -kwot creek) ♦ Source forms: <GT/BR: kwōt, kwût><GE/BR: kwōt><GN/BR: 
dī kwût> 

-kwot n a sfx 1) stream, creek. (suffix in names of smaller waterways) 2) cove. (in translation of Shell 
Cove) 3) slough. ("Martina + Gill ...anyplace that 2 or 3 little sloughs go up we wd call -kʿwɑtʿ, so 
trs shell-cove as tsʾɑ̂ntʃʿ-kʿwɑtʿ. tsʾɑ̂ntʃʿ, any kind of shell. [arrow to tsʾɑ̂ntʃʿ] olivella. Also 
perriwinkle." (JPH, reel 3, im.595B)) {PAth: **???} {PCalAth: *-qot} ♦ Source forms: <Ba/BR: 
...kot, ...kût><GT/BR: kwōt, kwût><GE/BR: kwōt, kwût><GN/BR: kwōt, kwot, kût, 
kwit><JPH/GM: -kʿwɑtʿ, -kʿwɑt, -kʿwʊtʿ><Me/GM: -kut, -kwit> 
  Banʾtcteehnoondilkot n a Flies Settle on Water Creek area 
  Binʾmilgohkwot n a Windem Creek 
  Chʾleeghkwot n a Chadbourne Gulch 
  Daahtlʾoolʾkwot n a Rattlesnake Creek 
  Diltciiknilhtcingkwot n a Caspar Creek 
  Diltciikninsingkwot n a Wilson Creek 
  Diineeschowkwot n a Dutch Henry Creek 
  Gaashkwot n a Little Case Creek 
  Gaashtckwot n a Rancheria Creek 
  Kʾaiʾkwot n a Peterson Creek 
  Kʾaaʾchowkwot n a Stapp Creek/Big Arrow Creek 
  Kʾashtaahkwot n a Grub Creek 
  Kʾashyiiʾuuyeehtookwot n a Windem Creek 
  Konʾtceeʾkwot n a Noyo River 
  Koshkwot n a Mill Creek 
  kwot n a small stream 
  Lhitʾangkwot n a Lewis Creek 
  Naakeeʾitckwot n a Pudding Creek 
  Naaniitckwot n a Howard Creek 
  Neeʾlhsowkwot n a Mud Springs Creek 
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  Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang n a Above Red Ground Creek band 
  Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot n a Deerbrush Extends Across creek 
  Seenaansaankwot n a Rock Creek 
  Seenchaahkwot n a Big Rock Creek village 
  Seeneeʾtckwot n a Mud Creek 
  Seeyeehkwot n a Tuttle Creek 
  Siinteekwot n a South Fork Eel River 
  Tʾangʾkwot n a Abalolobadiah Creek 
  Tʾangʾlhtcintckwot n a Black Leaf Creek 
  Taakiikwot n a Main Eel River 
  Teelbaatskwot n a Taylor Creek 
  Tnaaʾkaalʾaikwot n a Milkweed Grows Up Creek 
  Tnaaʾsʾaankwot n a Upper Mud Springs Creek 
  Toolhshinʾkwot n a Black Water Creek 
  Toontceeʾkwot n a Haun Creek 
  Tcʾbeetckwot n a Cahto Creek 
  Tcʾeekseelghiinkwot n a Woman Was Killed Creek 
  Tcʾibeetaahkwot n a Cahto Creek 
  Tlʾohchowsʾaankwot n a Bunchgrass Lies Creek 
  Tlʾohdaikwot n a Dutch Henry Creek 
  Tlʾohdiineeskwot n a Willow Grass Creek 
  Tlʾohkʾiikwot n a Prairie Creek 
  Tlʾohlhgaikwot n a Redwood Creek 
  Tlʾohtooʾtckwot n a Little Charlie Creek 
  Tsʾintckwot n a Shell Cove 
  Tsowkwot n a Smoke Creek (upper Pudding Creek) 
  Yiishtc-Silhtiinkwot n a Streeter Creek 

kwoolhyiish he whistled at him impf. 3 + 3anim. obj. of oo-(ghin)..lhyiish whistle at O ♦ Source 
forms: <GE/BR: kwōʟ yīc>  

kwoonohlan you (pl.) get him; get him! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwō nōʽ ląn>  

kwoontgish you (sg.) look at him; look! (sg.) impf. 2sg. + 3anim. obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look 
at O ♦ Source forms: <GT/BR: kwōn t gûc>  

kwooshtgeeʾ let me look at him opt. 1sg. + 3anim. obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwōc t geᵋ, kwōc t geᵋ djaᵋ>  

kwooshtgish I look at him impf. 1sg. + 3anim. obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō kwōc t gûc ce>  
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kwsaalkit he puts it in his mouth impf. 3 + 3anim. obl. of P-saa-(ghin)..lkit/kitʾ put O in P's mouth ♦ 
Source forms: <GT/BR: kɯ sal kût> <GE/BR: kɯ sal kût>  

kwsintʾaaʾ his/her forehead 3anim. poss. of *sintʾaaʾ forehead ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ sûn tʼaᵋ, 
kɯ sûn daᵋ>  

kwsiiʾ his/her head 3anim. poss. of *siiʾ head ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ sīᵋ>  
kwsiiʾdaaʾ crown of his/her/their head 3anim. poss. of *siiʾdaaʾ crown of head ♦ Source forms: 

<GT/BR: kɯ sīᵋ daᵋ, kɯ sī daᵋ, kɯ sīᵋ da> <GE/BR: kɯ sīᵋ daᵋ>  
kwsiiʾdaaʾ dintcʾaat his head aches, their heads ache perf. 3 3anim. poss. of P-siiʾdaaʾ di-(n)..tcʾaat 

head to hurt <GT/BR: kɯ sīᵋ da dûn tca bûñ>  
kwsiiʾghaaʾchow his long hair, his wig 3anim. poss. of *siiʾghaaʾchow long hair/wig ♦ Source forms: 

<GT/BR: kɯ sīᵋ gaᵋ tcō>  
kwsleeʾ his anus 3anim. poss. of *sleeʾ anus ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ sleᵋ>  
kwshiish n a ochre. (area?/3rd? - ochre ) ♦ (der. of kw-1 3sg/pl possessive prefix (unmentioned 

referent): one's, his, her, their, shiish ochre, lit. 'one's ochre') ♦ Source forms: <GT/BR: 
kɯ cīc bûñ> 

kwtak direct up. ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, *taakʾ over P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kɯ tûk> 
  yiininkwtak n a slope of house 

kwtaaʾ his/her father 3anim. poss. of *taaʾ father ♦ Source forms: <Me/GM: Hī'k tah'>  
kwteeghiiloos they lead her along prog. 3obv. + 3anim. obj. of ti-gh..loos lead O along ♦ Source 

forms: <GT/BR: kɯ te gī lōs>  
kwtis over/beyond him/her + 3anim. obl. of *tis over/beyond P ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ tûs> 

<GE/BR: kɯ tûs>  
kw-ti-(s)..ghee/gheeʾ vi all die. ♦ (syn: P-ee..din 1 'P to die', P-kʾit..tghaalh 'pl keep dying', yiitcʾ 

tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ 'die', yiitcʾ tcʾee..lsʾit 'die') ♦ (perf. 1pl. kwiiteedigheeʾ we all died) ♦ Source 
forms: <GT/BR: kwī tē dûg gē kwa nąñ> 

kwtning adv next time. ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ t nûñ><GE/BR: kɯ t nûñ> 
kwtohloos you (pl.) lead him; lead him! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of ti-(s)..loos lead O along ♦ 

Source forms: <GT/BR: kɯ tōʽ lōs> <GN/BR: kw tōʽ lōs>  
kwtʾaaʾ his tail 3anim. poss. of *tʾaaʾ2 tail ♦ Source forms: <GT/BR: kw tʼaᵋ>  
-kwtʾiing n > n sfx one that has. ♦ (var. -kwitʾiin • dial. var. -tʾiing GM, LM dial.) ♦ (der. of kw-2 3sg/pl 

object, ..tʾiin have/own, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: ...kɯ tʼiñ, kwī tʼīñ><GE/BR: 
...kɯ tʼiñ, kwī tʼīñ><GN/BR: ...kʷ ṯīñ><Sa/BR: ...kʿʷ tʼíñ̄><Es/GM: ...tiiñ><JPH/GM: 
...tʾɪŋ><Lo/LM: ...ti, ...tañ><SRA/O1: ...t'ɪn> 
  chʾilaaʾkwtʾiing n a sea star 
  chinkwtʾiing n a tree kelp 
  kwoshkwtʾiing n a sea urchin 
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  silsiskwtʾiing n a short kelp 
  tcanʾkwtʾiing n a sea anemone 
  tsʾooʾkwitʾiing n a milky root 

kwtcgheeʾ her ears 3anim. poss. of *tcgheeʾ ear <GT/BR: kɯ tcʼ geᵋ>  
kwtcokʾ his testicles 3anim. poss. of *tcokʾ testicles ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ tcōk>  
kwtcoo his/her grandmother 3anim. poss. of *tcoo maternal grandmother ♦ Source forms: <GT/BR: 

kɯ tcō>  
kwtcoonditcaang let's let him go opt. 1pl. + 3anim. obl. of P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan let P 

escape ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ tsōn dût tcañ>  
kwtcoonghitcaangʾ perf. 3 + 3anim. obl. of P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan leave/abandon P they let 

him escape opt. 3 + 3anim. obj. of P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan let P escape ♦ Source forms: 
<GT/BR: kɯ tcōn gût tcañᵋ>  

kwtcoonghitchaang they left him perf. 3 + 3anim. obl. of P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan 
leave/abandon P they let him go perf. 3 + 3anim. obl. of P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan let P 
escape ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ tcōn gût tcañ>  

kwtcʾingʾ toward him/her + 3anim. obl. of *tcʾingʾ toward ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ tcʼûñᵋ, 
kɯ tsʼûñᵋ> <GE/BR: kɯ tsʼûñᵋ>  

kwtsintiidilh let us run him off opt. 1pl. + 3anim. obj. of P-tsin-ti-(s)..dilh/deelʾ run P off ♦ Source 
forms: <GT/BR: kɯ tsûn tī dûʟ>  

kwwohloos you (pl.) bring him; bring him! (pl.) prog. 2pl. + 3anim. obj. of gh..loos lead O along ♦ 
Source forms: <GT/BR: kɯ wōʽ lōs bûñ>  

kwwos his/her leg/thigh 3anim. poss. of *wos thigh ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ wōs>  
kwyaatcʾiiʾ her daughter 3anim. poss. of *yaatcʾiiʾ daughter (woman's) ♦ Source forms: <GT/BR: 

kɯ ya tcī>  
kwyiitcʾyeeh his bird-breast 3anim. poss. of *yiitcʾyeeh breast/chest (bird) ♦ Source forms: <GT/BR: 

kɯ yīts ye>  

Kwʾ kwʾ 

kwʾaning adv yesterday. ♦ (syn: kʾandangʾ 1 'yesterday') ♦ (infl. of b- 3sg/pl poss., kʾaning 
before/previously) ♦ Source forms: <GT/BR: kwʼûn nûñ> 

kwʾaaʾ1 his/their arrow 3 poss. of kʾaaʾ arrow ♦ Source forms: <Lo/LM: gwa>  
kwʾaaʾ2 n a tallow. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *kʾaah fat (n), -eeʾ POSS suffix) ♦ Source forms: 

<GT/BR: kwʼaᵋ><GN/BR: kwa, kw̟aʼ> 
kwʾaah n a 1) fat, grease. 2) tallow. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *kʾaah fat (n), lit. 'its fat') ♦ Source 

forms: <GT/BR: kʼwaʽ, kʼwaᵋ><GE/BR: kʼwaʽ><GN/BR: kw̟a><Me/GM: 
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Kwah'><GN/BR: kwa> 
kwʾeehtning after this, afterward + 3 obl. of *kʾeehtning after this, afterward afterward, after this ♦ 

Source forms: <GT/BR: kwe t nûñ>  
kwʾeeyaaʾeelhtʾaang they stuck it on it (spear-point w/ pitch) perf. 3anim. dist. + 3 obj. + 3 obl. of P-

kʾee-(s)..lhtʾaan stick O on P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwe yaᵋ heʟ tʼañ> <GE/BR: 
kʼwe yaᵋ heʟ tʼañ>  

kwʾit1 on it + 3 obl. of *kʾit on P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûtʼ> <GE/BR: kʼwûtʼ> <Sa/BR: 
qʼwût>  

kwʾit2 postp on it. (suffix especially for placenames on hills, mountains, etc.) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., 
*kʾit on P) ♦ Source forms: <Cu/BO: ...kŭt><Ba/BR: ...gût><GT/BR: kʼwûtʼ, kʼwût..., 
...kwʼûtʼ, kʼwûn...><GE/BR: kʼwûtʼ, kwʼûn...><GN/BR: ...kwût, kw̟ût..., ...kût, kw̟ûn..., 
kwe...><Sa/BR: qʼwût><Es/GM: ...kĭ><JPH/GM: ...kʼʷɑtʿ, ...kʾwɑtʿ, ...kʽʷɑtʽ, 
...kʼwɑ̄́d̥...><Me/GM: ...gut><GN/BR: ...kût><Lo/LM: ...kut> 
  Baanchowseekwʾit n a Bruhel Point 
  chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining n a war chief 
  daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ n a drying platform 
  dii-kwʾit adv on this 
  kwʾittaah n a, adv country 
  Naachʾilnaa-kwʾit Chʾeeleeʾ n a dance-curing 
  Neeʾboosheeʾkwʾit n a Bumpy Ground Hilltop 
  neeʾkwʾitdaa adv bank (of river/creek) 
  Neeʾseeliingkwʾit n a Hardy Ridge 
  Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a Black Oak Mountain village 
  Solchowkwʾit n a Bald Mountain (northern) 
  Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding n a Sea Lion Rock 
  Toodjaangkwʾidah n a Albion River 
  Toodjilhkwʾit n a Cahto Hilltop 
  toonai-kwʾit-ghilsai n a drying platform (for fish) 
  Tlʾohkaastkwʾit n a Dry Grass Top 

kwʾitnaaghaa he walked along on it prog. 3 + 3 obl. of P-kʾit-naa-(s)..yaash/yaa walk around on P ♦ 
Source forms: <GT/BR: kwʼûn na gąi> <GE/BR: kwʼûn na gąi>  

kwʾitnaaghaabiilʾ they pour it on top of it perf. 3 dist. + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-naa-(ghin)..bilh/biilʾ 
pour O down onto P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwût na ga bīlᵋ, kʼwûn na ga bīl tē lit>  

kwʾitnaalkʾaang there was fire on top of it again perf. 3 + 3 obl. of P-kʾit-naa-(ghin)..lkʾaan be fire on 
P again ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûn nal kʼąñ>  

kwʾitnaanaaʾstaang he waved it (feather) over them perf. 3anim. + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-naanaa-
(s)..tish/taan wave O/feather over P (doctoring) ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwût na nas tąn, 
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kʼwûn na nas tąn, kʼwûn na nas tąn kwąn>  
kwʾitnilash you (sg.) put it on it; put it on it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-n-

(nin)..lash/laa put pl/rope-like on P <GE/BR: kʼwûn nûl lûc>  
kwʾitnooʾaang he placed it on it perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-noo-(ghin)..ʾaash/ʾaan place solid 

O on top of P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûn nō ᵋąñ, kʼwûn nō ᵋąn> <GN/BR: 
kw̟ûn nō+ ûñ>  

kwʾitnooghilaa they put them on it perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-noo-(ghin)..lash/laa place 
pl/rope-like O on top of P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûn nō gûl la hût>  

kwʾitnoohlash you (pl.) put it on it; put it on it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-noo-
(ghin)..lash/laa place pl/rope-like O on top of P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûn nōʽ lic> 
<GE/BR: kʼwûn nōʽ ląc>  

kwʾitnoolash she put it on it impf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-noo-(ghin)..lash/laa place pl/rope-like 
O on top of P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûn nō lac, kʼwûn nō ląc>  

kwʾitnoolaa he placed it on it perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-noo-(ghin)..lash/laa place pl/rope-like 
O on top of P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûn nō la kwąñ>  

kwʾitnoolhtiing she put it on it perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-noo-(ghin)..lhtish/tiin put animate O 
down on P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûn nōʟ tiñ>  

kwʾit-noonaaghaal n a pocket knife. ♦ (gen: keebil 1 'knife') • (sim.: kaashtc 'obsidian knife', keebil 
1 'knife') ♦ (der. of *kʾit on P, <noo-naa-(nin)..___> back to a.limit, √GHAALH/GHAALʾ propel 
stick-like/animate O, =i NOM, lit. ''one that goes quickly back to a limit on it' (when folding 
closed)') ♦ Source forms: <GN/BR: kwe nō na gaʟ> 

kwʾittaah 1) n a country. 2) adv on places, all over. ♦ (comp. of kwʾit2 on it, -taah1 plural suffix 
among P) ♦ Source forms: <GT/BR: kwʼût taʽ><GN/BR: kw̟ût ta> 
  neeʾkwʾittaah adv countries 

kwʾittghaalh they kept dying prog. 3 + 3 obl. of P-kʾit..tghaalh pl keep dying ♦ Source forms: 
<GT/BR: kʼwût t gąʟ>  

kwʾittcʾeeyaaʾsheegh they spit it out on P impf. 3anim. dist. + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-tcʾee-
(nin)..sheegh/sheekʾ spit out on P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwût tcʼ yaᵋ ceʽ> <GE/BR: 
kʼwût tcʼe ya ceʽ>  

kwʾittcʾghinyaa he went down to it (creek/stream) perf. 3anim. of P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa go down 
(sg) to P ♦ Source forms: <GT/BR: kwûts gûn ya kwąñ, kwûts gûn yai kwąn, 
kwûts tsʼ gûn ya kwąn> <GE/BR: kwût tcʼ gûn yai, kwʽût tcʼ gûn yai> <GN/BR: 
kwûts gûn ya kwañ>  

kwʾitʾnaadeebilh let us spill it on top of him opt. 1pl. + 3 obj. + 3 obl. of P-kʾit-naa-(ghin)..bilh/biilʾ 
pour O down onto P ♦ Source forms: <GT/BR: kʼwûtʼ na te bûʟ djaᵋ, kʼwûn na te bûʟ djaᵋ>  

L l 
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l- v: 1-classifier pfx l-classifier. (often forms passives from lh-classifier stems) {PAth: **l-} {PCalAth: 
*l-} {cf. Hupa: l-} {cf. Wailaki: l- 'CLS'} ♦ Source forms: <GE/BR: l> 
  lt vp1cl l-d classifier 
  naa-(s)..lyeegh vt hunt/drive O 

-l ♦ var., var. of of -lh progressive suffix ♦ Source forms: <GE/BR: l , -ʟ>  
lah n a edible seaweed. (Pyropia columbiensis, P. lanceolata complex) (narrow-leaved brownish red 

algae with wavy edges, gathered at a few places along coast. This variety is the most valued, 
gathered by the Cahto for their own use.) ♦ (syn: laat 1 'edible seaweed') ♦ Source forms:  

Lai Kwʾisiintcing n a Standing On the Penis, "Standing on 'Something'" (boy's name). (listed 
among boy's names or nicknames (Loeb, p.52)) ♦ (comp. of *laiʾ penis, P-kʼit-s..yiin stand on P, -
tcing sort/kind) ♦ Source forms: <Lo/LM: lai kesincuñ> 

Lai Olittc n a Burnt Penis, "Burnt 'Something'" (boy's name). (listed among boy's names or 
nicknames (Loeb, p.52)) ♦ (comp. of *laiʾ penis, oo-s..lit be burned, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: lai olitc> 

laiʾ 1) postp top of P, on top of P. 2) n ia top, end. ♦ (+ 3 obl. uulaiʾ2 on top of it) {PAth: **la[-y] ?} 
{cf. Wailaki: -laiʾ, -lai 'on top of a point'} ♦ Source forms: <GT/BR: ū laiᵋ><GE/BR: -laiᵋ, 
ō laiᵋ, ū lai..., ...laiᵋ><GN/BR: ...laiᵋ><GN/BR: û̄ lai><Lo/LM: ...lai> 
  chingwiilaiʾ adv on top of a tree 
  *chiiʾlaiʾkʾ n ia tail end/tip of tail 
  yeehlaiʾ n a house top 

*laiʾ n ia penis. ♦ (3anim. poss. kwlaiʾ his penis • 2sg. poss. niiyeeʾ-laiʾ your (sg.) penis • 1sg. poss. 
shiilaiʾ my penis • 1sg. poss. shiiyeeʾ-shlaiʾ my penis • 1sg. poss. shlaiʾ my penis • 3 poss. uulaiʾ1 
his penis) ♦ (der. of laiʾ top of P) ♦ Source forms: <GT/BR: ū laiᵋ><GE/BR: -laiᵋ><GN/BR: 
cī lai><Sa/BR: cīyeʼ c‿laiʼ, nīyeʼ láiʼ, ō láiʼ, kʿ náiʼ ûɬ sˑī><Lo/LM: lai> 
  chʾsiitcing-laiʾ n a keyhole limpet 

-laiʾ nsuffix mountain top, peak. (in the names of mountains, hills, and villages or camps on the top of 
them) ♦ (der. of laiʾ top of P) {cf. Wailaki: -lai 'on top of a point'}  
  Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ n a Noise Went Down Peak 
  Chʾnankaalaiʾ n a Deer Lick Top village 
  Daalhgailaiʾ n a Dogwood Top village 
  Gaashlaiʾ n a Yew Top village 
  Neeʾtaangʾailaiʾ n a Land Extends Into Water peak 
  Seeghaaʾlaiʾ n a Seeghaa'lai' [moss (stone-hair)-top] 
  Tootcilaiʾ n a Little Water Top 
  Tcʾibeetooʾlaiʾ n a Douglas Fir Water Top 

*laiʾkʾ n ia top of the forehead. ♦ (3 poss. uulaikʾ the tops of their foreheads) ♦ (der. of laiʾ top of P) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ū laikʼ><GE/BR: ū laikʼ> 
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  sintʾaaʾ *laiʾkʾ n ia top of the forehead 
  yeehlaiʾkʾ n a roof 

√LANʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √LAAN/LANʾ laugh  
√LASH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √LASH/LAA classify pl/rope-like O  
√LASH/LAA rt classify plural/rope-like O. ♦ (MOMimpf. √LASH • MOMperf. √LAA- • NEU √LAA- 

• MOMprog. √LEELH • MOMimpf. √LISH) {PAth: **lh-hay} {PCalAth: *lash/laː} {cf. Hupa: 
liwh/laː} {cf. Wailaki: -lish 'handle.several', -lash 'pick.small.things', leł 'to be handling several 
objects' 'V.STEM.PROG'} {cf: √LEE/LEEʾ1 'classify pl/rope-like O'} ♦ Source forms: <GE/BR: -
lai , -la , -ląc> 
  deenaadilash n a firewood 
  P-ghaa-gh..lash/laa vt give pl/rope-like O to P 
  (ghin)..lash/laa vt handle (pl/rope-like) 
  P-kʾit-noo-(ghin)..lash/laa vt place pl/rope-like O on top of P 
  naa-gh..lash vt pick up rope-like/plural O 
  ninʾ-(s)..lash/laa vt pick up plural/rope-like O 
  n-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like O 
  noo-naa-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like O back to a limit 
  noo-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like O to a limit 
  ti-(s)..lash/laa vt carry pl/rope-like O along 
  tcʾee-naa-(nin)..lai vt take rope-like/pl O back out 
  tsee-bilhninyaalai n a cooking tongs 

*laa n ia 1) nephew (man's brother's son). 2) nephew-in-law (wife's sister's son). (of a man) 3) 
man's step-son. ♦ (1sg. poss. shlaa my nephew) ♦ Source forms: <Gi/BR: la> 

√LAA- ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √LAA hand motion NEU, NEU of √LASH/LAA 
classify pl/rope-like O MOM , perf., MOM perf. of √LASH/LAA classify pl/rope-like O  

√LAA rt hand motion. ♦ (impf. √LAA- • perf. √LAAʾ) {cf. Wailaki: -la 'play', tsʾi-ɣi-la 'she plays', -
laiʾ 'touch.PFV'} {cf: *laaʾ 'hand'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...la> 
  chʾ-s..laa vs hand/arm to lie 
  yeeh-chʾ-(ghin)..laa/laaʾ vt put hand in something 

*laaʾ n ia 1) hand. 2) fingers. ("Hygiene.-... Fingernails, toenails cleaned with small sticks, cut with 
flint, filed with sandstone. Fingernails, long to scratch out animals' eyes; helpful in quarrels. ... 
Hands washed before eating." (Loeb, pp.47-48)) ♦ (3pl. poss. kashlaaʾ their hands • kwlaaʾ his/her 
hand(s) • 2sg. poss. niiyeeʾ laaʾ ning your (sg.) hand • 2pl. poss. nohlaaʾ your (pl.) hand(s) • 1pl. 
poss. nohlaaʾ nhing our hand(s) • 1sg. poss. shiiyeeʾ-shlaaʾ my hand • 1sg. poss. shlaaʾ my hand • 
uulaaʾ its hands • uulaaʾbiiʾkʾ inside of its hand) {PAth: **la-'} {PCalAth: *-laa-'} {cf. Hupa: -la'} 
{cf. Wailaki: -la 'hand'} {cf: √LAA 'hand motion'} ♦ Source forms: <Cu/BO: la><GT/BR: 
ū laᵋ><GE/BR: laᵋ><GN/BR: cla><Sa/BR: cláʼ><Me/GM: Schlah'><Lo/LM: la...> 
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  chʾilaaʾkwtʾiing n a sea star 
  *laachʾwoichow n ia thumb 
  *laayaashtc n ia finger 
  *laayaashtckeetc n ia finger 
  Tlʾghishlaa-kwilʾiing n a Snake Hand (man's name) 

√LAAʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √LAA hand motion  
P-laaʾ taa-(nin)..tcit vi wash P's hands. ♦ (syn: P-laaʾ teeh-(ghin)..tcit 'wash P's hands') ♦ (impf. 1sg. 

shlaaʾ taashtcit I wash my hands) ♦ (comp. of *laaʾ hand, taa-(nin)..tcit wash hands) ♦ Source 
forms: <GT/BR: c laᵋ tûc tcût> 

P-laaʾ teeh-(ghin)..tcit vi wash P's hands. ♦ (syn: P-laaʾ taa-(nin)..tcit 'wash P's hands') ♦ (impf. 
3anim.+ 3 obj.+ 3anim. obl. kwlaaʾ tcʾteetcit he washed his hands) ♦ (comp. of *laaʾ hand, teeh-
(ghin)..tcit wash hands) ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ laᵋ tcʼ te tcī> 

*laaʾbiiʾkʾ n ia palm, inside of hand. ♦ (sim.: *keeʾbiiʾkʾ 'sole of foot') ♦ (3 poss. uulaaʾbiiʾkʾ palm of 
his hand, inside of his hand) (hand - inside it ) ♦ (der. of *laaʾ hand, =biiʾ in it in P, -kʾ1 manner 
suffix) {PAth: **la} {cf. Hupa: mixe'-me:q', 'sole [of foot]'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō laᵋ bīᵋkʼ><GE/BR: ō laᵋ bīᵋkʼ><GN/BR: ō la+ bīk̟><Sa/BR: u laʼ bík̄ʼ, ō laʼ bík̄ʼ> 

*laaʾchineeʾ n ia wrist. ♦ (1sg. poss. shlaachineeʾ my wrist) ♦ (comp. of *laaʾ hand, *chineeʾ base 
of) {cf. Hupa: -la'-kin'} {cf. Wailaki: -laa'kyinee': bul la+ kin ne+ [NO-G], Slah chen'-ne 'Wrist' 
[SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: c lak nĕ> 

laaʾlhbaaʾang num ten. ♦ (comp. of *laaʾ hand, lhbaaʾang both sides) {cf. Wailaki: łbaŋ ʾín-tʾee} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: lá..hlbá'.ŭñ><GT/BR: la' ʟ ba' ûn, la'ʟ ba' ûñ><GE/BR: 
la' ʟ ba' ûn><GN/BR: laʟ ba ûn><Sa/BR: la' ł ba@'a#n><Es/GM: łałbahañ><Me/GM: 
Lahts pah'-ahng><GN/BR: lāʟ ba û̂n> 
  baanlhaadin laaʾlhbaaʾang num sixty 
  laaʾsaanee-ding-laaʾlhbaaʾang num fifty 
  naahdin-laaʾlhbaaʾang num twenty 
  naakaaʾdin-laaʾlhbaaʾaan-biilhaaʾhaaʾ num twenty-one 
  naakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num forty 
  naakaaʾnaakaaʾlaaʾlhbaaʾan num forty 
  taakʾ laaʾlhbaaʾan num thirty 
  taakʾding laaʾlhbaaʾang num thirty 

laaʾlhbaaʾang-biilhaaʾhaaʾ num eleven. (la'.L.ba'.Un.biiL.La.ha', ten with one.) (ten - with it - one ) ♦ 
(comp. of laaʾlhbaaʾang ten, -bilh with it, lhaaʾhaaʾ one) {cf. Wailaki: łbaŋ ʾín-tʾee kʾiłáʾ} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: lá-h͡lbáʼ-ŭṇ-bi-tlá-ha><GE/BR: laᵋ ʟ baᵋ ûn bīʟ ʟa ha'><GN/BR: 
laʟ ba ûñ bīʟ ʟa xa> 

laaʾlhbaaʾang-biilh-laaʾsaaneʾ num fifteen. (ten - with it - five ) ♦ (comp. of laaʾlhbaaʾang ten, 
laaʾsaanii five, *laaʾlhsaanee fifteen) ♦ Source forms: <GN/BR: laʟ ba ûñ biʟ la sa nĕ> 
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laaʾlhbaaʾang-biilh-naakaaʾnaakaaʾ num fourteen. (ten - with it - four ) ♦ (comp. of laaʾlhbaaʾang 
ten, naakaaʾnaakaaʾ four) ♦ Source forms: <GN/BR: laʟ ba ûñ biʟ na ka na ka> 

laaʾlhbaaʾang-biilh-taakʾ num thirteen. ♦ (syn: biiʾtaakʾ 'thirteen') ♦ (comp. of laaʾlhbaaʾang ten, 
taakʾ three) ♦ Source forms: <GN/BR: laʟ ba ûñ bīʟ tak> 

laaʾlhbaaʾang-ding-laaʾlhbaaʾang num hundred. ♦ (syn: tsʾoi-haaʾ 'hundred') (ten-place ten ) ♦ 
(comp. of laaʾlhbaaʾang ten, -ding times (number suffix), lit. 'ten times ten') ♦ Source forms: 
<Cu/BO: la-h͡lbáʼ-ŭṇ-tŭṇ-la-h͡lbáʼ-ŭṇ> 

*laaʾlhsaanee num fifteen. ♦ (comp. of *laaʾ hand, lhsaanee (in numerals fifteen to nineteen), lit. 
'hands together') <GN/BR: laʟ sa ne..., laʟ sa nĕ...> 
  laaʾlhbaaʾang-biilh-laaʾsaaneʾ num fifteen 

laaʾlhsaanee-biilhaaʾhaaʾ num sixteen. ♦ (syn: biiʾbaan-lhaaʾhaaʾ 'sixteen') ♦ (comp. of 
*laaʾlhsaanee fifteen, -bilh with it, lhaaʾhaaʾ one) ♦ Source forms: <GN/BR: laʟ sa ne biʟ ʟa 
xa> 

laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾ num seventeen. ♦ (syn: biiʾbaan-naakaaʾ 'seventeen') ♦ Source forms: 
<GN/BR: laʟ sa ne bīʟ na ka> 

laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾnaakaaʾ num nineteen. ♦ (syn: biiʾbaan-naakaaʾnaakaaʾ 'nineteen') (ten 
- with it - four ) ♦ (comp. of *laaʾlhsaanee fifteen, naakaaʾnaakaaʾ four) ♦ Source forms: 
<GN/BR: laʟ sa nĕ bīʟ na ka na ka> 

laaʾlhsaanee-biilh-taakʾ num eighteen. ♦ (syn: biiʾbaantaakʾ 'eighteen') ♦ (comp. of *laaʾlhsaanee 
fifteen, taakʾ three) ♦ Source forms: <GN/BR: laʟ sa ne bīʟ tak> 

laaʾnees n a raccoon, "long fingers". (Procyon lotor) ("hunted; tracked into cave, tree, hollow log; 
smoked out; clubbed; eaten" (Loeb, p.45) 
"Children never allowed to see either dead or alive raccoon (called either tetau, around a creek, or 
lanes, long fingers) because would die." (Loeb, p.51)) ♦ (syn: teehkaalh 'raccoon', teehtaaw 
'raccoon') (hand - long ) ♦ (comp. of *laaʾ hand, -nees long (adjectival)) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: láʼ-nĕs><GT/BR: laᵋ nes><GE/BR: laᵋ nes><GN/BR: la+ nēs, 
la nez><GN/BR: la nes><Lo/LM: lanes> 

laaʾsaanee RR dial. dial. var. of of ♦ [laaʾsaanii five] <GN/RR: ʟa sa nĕ, la sa ne...>  
laaʾsaanee-ding-laaʾlhbaaʾang num fifty. (five-place ten ) ♦ (comp. of laaʾsaanii five, -ding times 

(number suffix), laaʾlhbaaʾang ten, lit. 'five times ten') ♦ Source forms: <GN/BR: la sa ne dûñ 
laʟ ba ûñ> 
  baanlaaʾsaaneedin laaʾlhbaaʾang num eighty 

laaʾsaanii num five. ♦ (syn: lhaaʾsaanee 'five', naahanaah 'five', naahanaah 'five') ♦ (dial. var. 
laaʾsaanee RR dial.) (hand - ?? ) ♦ (comp. of *laaʾ hand) {cf. Wailaki: dishkilaʾ} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: lá-tsá-nĕ><GT/BR: laᵋ sa nī><GE/BR: laᵋ sa nī><GN/BR: la sa nī><Sa/BR: 
laʼ tsʼ yán̄iʼ><Es/GM: latsanĭ><Me/GM: Lahts-ah'-ne><GN/BR: ʟa sa nĕ, la sa ne...> 
  biiʾlaaʾsaanii num fifteen 
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  laaʾlhbaaʾang-biilh-laaʾsaaneʾ num fifteen 
  laaʾsaanee-ding-laaʾlhbaaʾang num fifty 

*laaʾtaah n ia hand. ♦ (1sg. poss. shlaaʾ-taah my hand) ♦ (comp. of *laaʾ hand, -taah1 plural suffix 
among P) ♦ Source forms: <GN/BR: c la ta> 

Laaʾtciin n a Black Hand (boy's name). ("Boys' names (nicknames ?): gicañ got besitc (mash white 
acorns on knees), yotsal ta (cradle father), kacuñ (fat big), latcin (hand black), lai olitc (something 
burnt), lai kesincuñ (something standing on); girls': dabaña cets (around-mouth dirty), tolic (clover), 
wona ketc (teeth weak), tcenes nac (thunder eye), To elsaidj (grass dry)." (Loeb, p.52)) ♦ (comp. of 
*laaʾ hand, √SHIN be black, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: latcin> 

*laachʾwoichow n ia thumb. ♦ (1sg. poss. shlaachʾwoichow my thumb) ♦ (comp. of *laaʾ hand, 
√TCWAI in 'thumb'/'big toe', -chow augmentative) ♦ Source forms: <GN/BR: c la tcwoi tcō> 

√LAAGH1 rt in 'be broken'. ♦ Source forms: <GT/BR: ...laʽ> 
  diikwangʾyaa-s..laagh vd be broken 

√LAALH rt to sleep/dream. {PAth: **lalh} {PCalAth: *la:lh} {cf. Hupa: la:l} {cf. Wailaki: -lał 
'dream', -lá-łʾ 'dream.PFV'} {cf: √YAALH1 'sleep'} ♦ Source forms: <GE/BR: -lal , -ląʟ> 
  P-naa-(s)..laalh vi dream about P 
  naa-(s)..laalh vi dream 
  naa-ti-(s)..laalh vi be sleepy 
  ti-gh..laalh vi, vd be sleepy 
  P-ti-(s)..laalh vi P to sleep 

√LAAN ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √LAAN/LANʾ laugh MOM , impf., MOM impf. of 
√LAAN/LAANʾ fetch/go after  

√LAANʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √LAAN/LAANʾ fetch/go after  
√LAAN/LANʾ rt to laugh. ♦ (perf. √LANʾ • impf. √LAAN) {PAth: **cf. Gwitchin lin 'be 

affectionate'} {PCalAth: *laan/lan'} {cf. Hupa: lan/lan' 'play'} {cf. Wailaki: łoʾ 'laugh 
(laughter)'} ♦ Source forms: <GE/BR: -ląñ, ...lañ> 
  chʾ-d-(s)..laan/lanʾ vd be angry 
  (ghin)..laan vi laugh 
  (s)..laan vs laugh 

√LAAN/LAANʾ rt get, go after. ♦ (MOMimpf. √LAAN • MOMperf. √LAANʾ) {PAth: **???} {cf. 
Wailaki: -laŋ 'get.IPFV', -laʾn 'get.PFV', -laŋʾ 'get.OPT'; laŋ/laŋʾ 'to do'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: -lañᵋ> 
  chʾ-oo-n-(ghin)..laan/laanʾ vt go after st. 
  oo-n-(ghin)..lan vt go after/get 

laasheeʾ ♦ var., var. of of laashiiʾ buckeye ♦ Source forms: <Cu/BO: lá-s͡hĕ> <GT/BR: la ceᵋ> 
<GE/BR: la ceᵋ> <GN/RR: la sĕ>  

Laasheeʾchingnaatʾaading n a Navarro Point, "Buckeye Tree Standing Place". (-123.771, 39.195) 
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(MB's translation of the Pomo name 
"Martin[a] láˑʃeʼ(±tʃʽɑŋ)-s̥d̥á̄ˑd̥d̥ɑŋ, buckey sitting 
 láˑʃeʼtʃʽɑŋnaˑd̥áˑd̥d̥ɑŋ, buckeye tree standing. But a tree wd stand, not sit." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.848A)) <comp. cf. Laashee'sdaading> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people') • (syn: 
Laasheeʾsdaading 'Navarro Point') ♦ (comp. of laashiiʾ buckeye, ching stick/wood, 
naa..tʾaa/ʾaaʾ stand up (as a mountain), =ding place) <JPH/GM: láˑʃeʼtʃʽɑŋnaˑd̥áˑd̥d̥ɑŋ> 

Laasheeʾchingsdaading ♦ var., var. of of Laasheeʾsdaading <JPH/GM: láˑʃeʼtʃʽɑŋ-sd̥̥á̄ˑ d̥d̥ɑŋ>  
Laasheeʾlhgaitc n a September/October, "Buckeyes White" month. ♦ (syn: Laashiiʾlhgaitc '1-

September/October "Buckeyes White"') ♦ (comp. of laashiiʾ buckeye, -lhgai white, -tc diminutive 
suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: la ceᵋ L gaits><GN/BR: la ceʟ kai/tc, la ce ʟ kaits> 

Laasheeʾsdaading n a Navarro Point, "Buckeye Sitting Place". (-123.771, 39.195) (MB's 
translation of the Pomo name 
"Martin[a] láˑʃeʼ(±tʃʽɑŋ)-s̥d̥á̄ˑd̥d̥ɑŋ, buckey sitting 
 láˑʃeʼtʃʽɑŋnaˑd̥áˑd̥d̥ɑŋ, buckeye tree standing. But a tree wd stand, not sit." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.848A)) <comp. N.Pomo: "Jim + Snooks Jim n Ind name of point betw Salmon m. + Navarro m. I 
have Jim go in + ask Lucy if she knows the Ind. name of the big point just n. of Navarro mouth. She 
tells Jim that there is a plcn. dɪs̥s̥ɑkkʽɑllɪ-ddʒʊmmáw (see separate sheet)." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.847A) 
"Geo I have never heard Lucy's buckeye plcn., but it is patently dɪsɑ-kkʽɑlle-dʒʊmmɑ́ˑʽ [arrow to ʊ] 
difficult to catch but I think I have caught the quality [arrow to final ɑ́ˑʽ] no final w, which wd mean 
buckeye-tree setting-down. From dɪs̥s̥ɑ́ʽ [arrow to ɪ] or ə [arrow to s̥s̥] prob. for double, buckeye. 
Lucy may be right that this the name of some place on the coast n. of Navarro m." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.846A) 
"Jim dɪ́s̥ɑkkʽɑlɪˑddʒʊmmáw, lit. buckeye sitting-down. But n mg. of the last 2 syls. dɪs̥s̥ɑ́kkʽɑllɪ̋ = 
buckeye tree. This is a plcn, Lucy tells Jim, s. of Salmon Ck. (n) and n. of Navarro mouth (s.). Lucy + 
Jim nt." (JPH, mf.2, reel 3, im.846B) 
C.Yuki: "Mrs. Perez Trs. buckeyetree sitting-down: sɪ́mtʽ-ʼ́l-ʃʊ́ˑgɑʼ. [line to ʃʊ́ˑgɑʼ] sitting down, s. you 
sit down!" (JPH, mf.2, reel 3, im.845B)> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people') • (syn: 
Laasheeʾchingnaatʾaading 'Navarro Point') ♦ (var. Laasheeʾchingsdaading) ♦ (comp. of 
laashiiʾ buckeye, s..daa sit (sg), =ding place) <JPH/GM: láˑʃeʼ-sd̥̥á̄ˑ d̥d̥ɑŋ, láˑʃeʼtʃʽɑŋ-
sd̥̥á̄ˑ d̥d̥ɑŋ> 

laashiiʾ n a 1) California buckeye. (Aesculus californicus) ("The Kato started counting in September 
when the buckeyes (laci) began to fall." (Loeb, p.20) 
The fresh/raw nuts are poisonous, but after a multi-stage process of cooking and leaching them they 
are made into a delicious meal like acorn mush; the bark is used medicinally; and the soft wood is 
used to make fire drill sticks, see Chesnut (1902, pp.366-7)) ♦ (cnst: bilhghilghis 'fire drill', skʾeeʾ 1 
'acorn soup') • (ripe: ee..tgai 'become white') 2) buckeye dough. ("buckeye dough" (Loeb, p.43)) 
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♦ (var. laasheeʾ) (buckeye ) {PCalAth: *laashi'} {cf. Hupa: la:whe' 'buckeye (Aesculus 
californica)'} {cf. Wailaki: láasheʾ, laasheʾ} ♦ Source forms: <Cu/BO: lá-s͡hĕ><GT/BR: la cīᵋ 
, la ceᵋ><GE/BR: la ceᵋ><GN/BR: la cī><Es/GM: laacĭt><Me/GM: lah/-
ship><GN/BR: la sĕ><Lo/LM: laci, laciʼ> 

Laashiiʾlhgai n a September/October, "Buckeyes White" month. (buckeyes - white ) ♦ (comp. of 
laashiiʾ buckeye, -lhgai white) ♦ Source forms: <GT/BR: laciʟkai> 

Laashiiʾlhgaitc n a September/October, "Buckeyes White" month. (1st month of the Cahto year, 
beginning with the early Autumn new moon; "The Kato started counting in September when the 
buckeyes (laci) began to fall." (Loeb, p.20)  
"September" (Loeb), "October" (Essene)) ♦ (wh: tʾaangʾkwʾhit 'Autumn season') • (syn: 
Laasheeʾlhgaitc '1-September/October "Buckeyes White"') ♦ Source forms: <Es/GM: 
lacĭłkaiĭtc><GN/BR: la cûʟ kaitc ca><Lo/LM: laciʼ kaic> 

Laashiiʾlhgaitc shaa n a September/October month, "Buckeye White" month. (buckeyes - white - 
DIM month ) ♦ (der. of Laashiiʾlhgaitc September/October, shaa1 moon/sun) ♦ Source forms: 
<GN/BR: la cûʟ kaitc ca> 

*laashtcʾeeʾ n ia 1) niece (man's brother's daughter). (of a man) 2) man's step-daughter. 3) niece-
in-law (wife's sister's daughter). ♦ (1sg. poss. shlaashtcʾeeʾ my niece) (-nephew - female ) ♦ 
(comp. of *laa nephew/step-son, *aash nephew (sister's son), -tcʾeeʾ female) ♦ Source forms: 
<Gi/BR: lastce> 

laat n a 1) (spec.) laver seaweed, nori. (Pyropia columbiensis, P. lanceolata complex) ("Starfish 
(lakti), "abalone sausage" (cañtañ), seaweed (lat) gathered, dried, eaten in winter." (Loeb, p.46) 
"seaweed coals rubbed on [baby's] head for hair-growth." (Loeb, p.51)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez 
lɪ̂lbɑł [arrow to lɪ̂l] rock [arrow to bɑł] leaves, sealettuce." (JPH, reel 3, im.64A) 
"Mrs. Perez lɪ́lbɑl,̉ sealettuce, lit. rock-leaves. The Inds. made it into round cakes, also into cakes of 
other shapes, but Mrs Perez like the round cakes best. the Inds. used to heat rock and lay the 
sealettuce freshly taken from the sea on the hot rocks + thus cook it." (JPH, reel 3, im.64B) 
"Mrs. Perez Once we went from Juan Ck up to Hardy Ck beach + there we gathered some sea-lettuce 
+ spread it on a log preparatory to turning it over on the morrow." (JPH, reel 3, im.65A) 
N.Pomo: "Geo tr̥ʿonɪ́ʾ, sea-lettuce. But the Beatty ra. tribe calls it trʿonʊ́ʾkʿ. [arrows to ʾ, kʿ] hard to 
hear" (JPH, reel 3, im.65B)> ♦ (syn: lah 'edible seaweed') 2) (gen.) seaweed, algae. ♦ (spec: 
chinkwtʾiing 'tree kelp') {PAth: **dlat} {cf. Hupa: lah, seaweed (Porphyra perforata, etc.)} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: lat><GT/BR: lat><GE/BR: ląt><GN/BR: lat><Es/GM: 
latʼ><Lo/LM: lat> 
  laatwaaniishaantc n a sea louse 

√LAAT rt float. {PAth: **lâ:d 'mot float, drift with the current'} {PCalAth: *la:t} {cf. Hupa: la:t} ♦ 
Source forms: <GE/BR: -lat> 
  kwinyeeh-(ghin)..laat vi sink underwater 
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  P-naa-(s)..laat vt float around P 
  naa-(s)..laat vi float around 
  n-(nin)..laat vi float arriving 
  noo-(nin)..laat vi float ashore 
  taa-(ghin)..laat vi drown 
  tghin-naa-(s)..laat vt turn floating O back over 
  ti-(s)..laat vi drown 

laatwaaniishaantc n a isopod, rock weed isopod, "sea louse", "seaweed guardian". (Pentidotea 
wosnesenskii) ("sea louse", not eaten, the same as the "Sand Flea" of the Coast Yuki story: "The old 
man and old woman who remained behind were both called Sand Flea (utamenemakola, an isopod: 
Pentidotea wosnesenskii)." (Gifford, Coast Yuki Myths, p.119); "An isopod (Pentidotea wosnesenskii 
9 is mentioned in a myth as repeopling the land after a migration; its native name was 
utamenemakola." (Gifford, The Coast Yuki, p.310) This is the medium to large (to 1 1/2 inches long) 
green to brown isopod that frequents seaweed, especially rock weed.) ♦ (comp. of laat seaweed, 
waaniisaan scout/guardian, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Es/GM: latʼwanicantc> 

*laatcaadeeʾ n ia fingernail. ("Hygiene.-... Fingernails, toenails cleaned with small sticks, cut with 
flint, filed with sandstone. Fingernails, long to scratch out animals' eyes; helpful in quarrels." (Loeb, 
p.47)) ♦ (1sg. poss. shlaatcaadeeʾ my fingernail) (hand - "tcaadee'" ) ♦ (comp. of *laaʾ hand, 
√TCAADEEʾ claw/nail) {cf. Hupa: -la'-ke'ts'} {cf. Wailaki: -laa'kyis': Lah'-chis 'Nails' [SS-M]} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: la-cháh-te><Me/GM: Slă-chat'-te><GN/BR: cla tca dĕ> 

laayaa n a handle, grip. (as of a bow) ♦ Source forms: <GN/BR: la ya> 
*laayaashtc n ia forefinger. ♦ (1sg. poss. shlaayaashtc my forefinger) (hand-small-DIM ) ♦ (comp. 

of *laaʾ hand, -yaashtc diminutive (small&young)) ♦ Source forms: <GN/BR: c la yaitc> 
*laayaashtckeetc n ia fingers. (other than index finger and thumb) ♦ (1sg. poss. shlaayaashtckeetc 

my finger) (-hand-small-DIM-plural-DIM ) ♦ (comp. of *laaʾ hand, -kii human plural suffix, -tc 
diminutive suffix) {cf. Wailaki: -laayaashkik: Sli'-as-kuk 'Fingers' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<GN/BR: c la yaitc ketc> 

"Le-mi-ah" n a Sam Ray. ((personal name), His "Indian name" as given in the 1885 Little Lake - 
Round Valley census, p.24; then 38years old and married to Lizzie Ray, 36years old) ♦ Source 
forms: <SRA/O1: Le-mi´-ah (1885 Little Lake census)> 

√LEE ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √LEE/LEEʾ2 sing MOM , impf., MOM impf. of 
√LEE/LEEʾ1 classify pl/rope-like O  

√LEEʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √LEE/LEEʾ2 sing MOM , perf., MOM perf. of 
√LEE/LEEʾ1 classify pl/rope-like O  

leechii dial. var. of of ♦ [liidjiiʾ milk (dairy)] milk (dairy) ♦ Source forms:  
..leegh vt do. ♦ (der. of √LEEGH/LAAGH do) ♦ Source forms:  
√LEEGH2 ♦ NEU , impf., NEU impf. of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become TRTL , impf., trtl. impf. of 
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√LEEGH/LAAGH do  
√LEEGH1 rt swim underwater. {PAth: **leq} {PCalAth: *ligh} {cf. Hupa: liw/leh} ♦ Source forms: 

<GE/BR: -leɢ, -leʽ> 
  chʾ-(s)..leegh vi run (of fish) 
  P-ee-(nin)..leegh vi swim into P/a net 
  P-gha-(nin)..leegh vi swim to P 
  kaa-naa-(ghin)..leegh vi swim back up from underwater 
  kwinyeeh-(ghin)..leegh vi dive underwater 
  naa-(ghin)..leegh vi swim down (fish) 
  naahi-(s)..leegh vi swim back along 
  naa-n-(nin)-tee..leegh vi swim along 
  naa-n-ti-(s)..leegh vi come back along swimming 
  n-(nin)..leegh vi swim 
  noo..leegh vs swim underwater to a limit 

√LEEGH/LAAGH rt do. ♦ (trtl.perf. √LAAGH2 • trtl.impf. √LEEGH2) {PAth: **l-hak} {PCalAth: 
*leegh/laagh} {cf. Hupa: liw/leh; law} {cf. Wailaki: -leh 'do'} ♦ Source forms: <GE/BR: -lag, -
laʽ, -leʽ> 
  P-aa-(0)..leegh/laagh3 vi, vt do thus 
  aa-(0)..leegh/laagh1 vi do thus 
  P-aa-(0)..leegh/laagh1 vt do P to O 
  P-aa-(0)..leegh/laagh2 vi do P 
  aa-(0)..leegh/laagh2 vt fix/repair O 
  aat-shoo-(ghin)..leegh/laagh vi dress oneself 
  doohaaʾ=..leegh/laagh vt do nothing 
  ..leegh vt do 
  shooʾ-(ghin)..leegh/laagh vt fix/repair O 
  yaa-(ghin)..leegh/laagh vt take O up into air 

√LEEGH/LIIN/LIINʾ rt become. ♦ (NEUimpf. √LEEGH2 • NEUperf. √LIIN1 • NEUtrtl. √LIINʾ) {PAth: 
**le} {cf. Wailaki: -leh 'become.IPFV'} ♦ Source forms: <GT/BR: nō le bûñ><GE/BR: liñᵋ , 
lᵋ> 
  kaa-kw-(s)..leegh vi be sick 
  kaa-naa-(s)..leegh vi come back to life 
  (s)..leegh/liinʾ vs become 
  s..liinʾ vs be in position/lie 

√LEE/LEEʾ1 rt classify pl/rope-like O. ♦ (MOMimpf. √LEE • MOMperf. √LEEʾ) {cf. Hupa: le:/le'} 
{cf. Wailaki: -le 'handle.several'} {cf: √LASH/LAA 'classify pl/rope-like O'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...lē><GN/BR: ...le> 
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  naa..lee vt carry pl/rope-like O around 
  ninʾ-(s)..lee/leeʾ vt pick up plural/rope-like O 
  teehkisleeʾ n a bull kelp 
  tcʾghaa-chʾ-(ghin)..lee/leeʾ vt crack acorns 

√LEE/LEEʾ2 rt to sing (*worry,sing). ♦ (impf. √LEE • perf. √LEEʾ) {PAth: **liː 'sing' 'from ł-niː'} 
{cf. Wailaki: -leeh 'sing.IPFV', -leeʾ 'sing.IPFV', leeł 'to be singing' 'V.STEM.PROG'} ♦ Source 
forms: <GE/BR: -leᵋ> 
  chʾ-d-(ghin)..lee/leeʾ vi sing 
  chʾee-(ghin)..lee/leeʾ vi sing 
  chʾ-(ghin)..lee/leeʾ vi sing 
  chʾ-(nin)..lee/leeʾ vi sing 
  Naachʾlhee n a Doctor Dance 

√LEELH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √LASH/LAA classify pl/rope-like O  
..lghish/ghiin vt carry load O. ♦ (prog. 3+ 3anim. obj. kwolhghilh it carried him • perf. 1sg.+ 3 obj. 

shghiin I carry it • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾilghiing she carried it) ♦ (der. of l- l-classifier, 
√GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: sûg gin deᵋ, tcʼûl giñ, kwûʟ gûʟ> 

√LIGH ♦ NEU, NEU of √LIT burn  
√LIK/NIK rt to tell, relate. ♦ (var. √NIK) {PAth: **n@k} {cf. Hupa: lik} ♦ Source forms: <GE/BR: 

-lûk> 
  P-ghan-(nin)..lik vt tell O about P 
  P-ilh-kwi..lhnik vt tell P 

√LISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √LASH/LAA classify pl/rope-like O  
√LIT rt burn. ♦ (NEU √LIGH) {cf: √LHIT 'burn'} ♦ Source forms: <GE/BR: -lût, -ʟût> 

  d-(s)..ligh vi burn/be burning in appearance 
  gh..lit vi burn along 
  kwongʾlit n a smokehole of dance house 
  lhit n a smoke 
  P-naa-(ghin)..lhit vd be burned around P 
  naa-(nin)..lhit vt burn across land 
  naa-(s)..lhit vt burn around 
  oo-(s)..lhit vt cremate O 
  ti-(s)..lit vt, vi burn along 
  yiighi..lit vi burn 
  naa-(s)..lit vi burn up around 

√LITC rt to urinate. {PAth: **l@tcW} {PCalAth: *litc} {cf. Hupa: lich} ♦ Source forms: <GE/BR: 
-lûts> 
  (ghin)..litc vi urinate 
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  P-iiʾ-(ghin)..litc vi urinate in P 
√LII2 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √LII/LIIʼ shake/quake  
√LII1 rt be cold. (as a person) {PAth: **D-|li:ʷ 's-S (animate being) is freezing with cold, freezing to 

death, numb from cold, hypothermic, frostbitten'} {cf. Hupa: le: 'be freezing'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...lī><GE/BR: ...lī> 
  ..d-lii vd be cold/chilled 
  gh..d-lii vd become cold/chilled 

√LIIʾ2 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √LII/LIIʼ shake/quake  
√LIIʾ1 rt to snare/tie. {PAth: **lik'} {cf. Hupa: loy'} {cf. Wailaki: -liŋʾ 'tie.OPT'} ♦ Source forms: 

<GE/BR: līᵋ> 
  ..ghiliiʾ vp be tied 
  naa-(s)..lii/liiʾ1 vt tie up O 
  (s)..liiʾ vt tie/bind O 

liidjiiʾ n a milk, dairy milk. (cow's, etc., for drinking; not breast milk) {ex. liidjii' 'iint'oo', ''You are 
stirring milk.' <JPH01 1.3>} ♦ (sim.: *tsʾooʾ 2 'milk') ♦ (dial. var. leechii) ( < Sp. leche) ♦ 
Source forms: <GN/BR: lī djī><JPH/GM: lɪ ́ˑ d̥ʒɪ̥ʾ> 

liil liil liil liil interj celebratory call, "liil-liil-liil-liil". ("The scalp was turned facing its home country 
and the scalper shouted 'lil lil lil lil,' at the top of his voice. No matter how many miles away the wife 
and near relatives of the deceased were, they were certain to hear this sound and grunt in grief, 'hu 
hu.'" (Loeb, p.18)) ♦ (rel.: huu, huu 'mournful grunt', siiʾbiiʾteeʾaang 'severed scalp') ♦ Source 
forms: <Lo/LM: lil lil lil lil> 

√LII/LIIʼ rt shake/quake. ♦ (MOMimpf. √LII2 • MOMperf. √LIIʾ2) {PAth: **l- + nįːy} {cf: √NII/NIN 
'shake'} ♦ Source forms: <GE/BR: ...līᵋ><GN/BR: ...lī⁺><Es/GM: ...li><Me/GM: 
...le><GN/BR: ...lī><Lo/LM: ...ʟi> 
  naa-(s)..lii/liiʾ2 vi shake/quake 
  ti-(s)..lii/liiʾ vi shake/quake along 

√LIIN1 ♦ NEU , perf., NEU perf. of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become  
√LIIN2 rt to flow. {PAth: **ləN} {cf. Hupa: lin; } ♦ Source forms: <GE/BR: -līñ> 

  beeʾliing n a lamprey 
  chʾ-(ghin)..liin vi flow down 
  kaa-(ghin)..liin vi flow up from below 
  lhee-(ghin)..liin vi flow together 
  naanaa-(ghin)..liin vx flow down 
  Naasliingchiiʾ n a South Fork Eel River 
  n..liin vs flow 
  tcʾee-(ghin)..liin vi flow out 
  yeeh-(ghin)..liin vt flow in 
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√LIINʾ ♦ NEU , TRTL, NEU trtl. of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become  
loo n a 1) ice. ♦ (spec: see-chʾiloo 'hailstone') 2) frost. 3) hail. ♦ (der. of √LOO3 freeze/ice) {PAth: 

**(wə)-lʊː '(it is) frozen solid', } {PCalAth: *loː} {cf. Hupa: k'ilo, k'iloy 'hail, hailstone, ice'} {cf. 
Wailaki: loo: Lo' 'Ice', 'Frost' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: lo><GT/BR: lōō><GE/BR: 
lō><GN/BR: lō><Sa/BR: lō><Me/GM: Law'><GN/BR: ûl lō> 
  see-chʾiloo n a hailstone 

..loo2 vd P to be unripe. ♦ (impf. + 3 obl. biloo it is unripe) ♦ (der. of √LOO1 in 'be unripe') ♦ Source 
forms: <Me/GM: Pul'-lo> 

..loo1 vi to hail, hail to fall. ♦ (rel.: see-chʾiloo 'hailstone') ♦ (opt. 3 oloo let it hail) {PCalAth: *loː} 
{cf. Hupa: k'ilo, k'iloy 'hail, hailstone, ice'} ♦ Source forms: <GT/BR: ō lō><GE/BR: -lō, 
ō lō> 

*loo n ia dog. (Canis lupus familiaris) (not eaten (Curtis, p.202) 
"Property.-... House inhabitants owned food, dogs (sometimes killed, buried with deceased)." (Loeb, 
p.48)) ♦ (syn: naalhghii 1 'dog', naatʾii 'dog') ♦ (3anim. poss. kwloo his/her dog(s) • 1sg. poss. 
shloo my dog) (dog-DIM ) {PAth: **lUkJ ??? (Deg Xinag: sileg, my dog)} ♦ Source forms: 
<GT/BR: c lō, clō, kɯ lō, klō><GE/BR: -lō><GN/BR: ḱlṓ> 

√LOO2 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √LOO/LOOʾ deceive  
√LOO1 rt in 'be unripe'. {cf: √LOON 'be soft'} <Me/GM: ...lo> 

  ..loo2 vd P to be unripe 
√LOO3 rt freeze/ice. {PAth: **(wə)-lʊː '(it is) frozen solid',} {PCalAth: *loː} {cf. Hupa: k'ilo, k'iloy 

'hail, hailstone, ice'}  
  loo n a ice 

√LOOʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √LOO/LOOʾ deceive  
*lookeeʾ n ia calf, under knee. ♦ (1sg. poss. shlookeeʾ my calf) (salmon ) ♦ (der. of lhookʾ steelhead, 

-eeʾ POSS suffix) {cf. Hupa: -lo:q'e' 'calf of leg' [literally, salmon]} {cf. Wailaki: -łóog-eʾ 'calf'} ♦ 
Source forms: <GN/BR: c lō kĕ> 

√LOO/LOOʾ rt deceive. ♦ (MOMimpf. √LOO2 • MOMperf. √LOOʾ) {cf. Wailaki: -loʾ 'lie.OPT', ki-sh-
loʾ 'I will lie (i.e. tell a lie).', ki-ɣi-loʾ 'He lied.'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...lō, ...lō 
ᵋ><GN/BR: ...lō> 
  kw-(ghin)..loo/looʾ vt fool/deceive P 
  sko-(0)..loo/looʾ vi pretend 

√LOON rt be soft. {cf: √LOO1 'in 'be unripe''} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...nân><GT/BR: 
...lōn><GE/BR: ...lōn><GN/BR: ...lō´ñ><Sa/BR: ...ló̄ñ><Lo/LM: ...loñ> 
  taa..loon vd be soft 

√LOOS rt lead. {PAth: **lus} {PCalAth: *loos} {cf. Hupa: lo:s} {cf. Wailaki: -los 'lead.away'} ♦ 
Source forms: <GE/BR: lōs> 
  P-aa-n-(nin)..loos vt bring thus 
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  biiʾ-noo-(ghin)..loos vt lead O in 
  P-ee-(s)..loos vt lead O up against P 
  gh..loos vt lead O along 
  P-kʾit-noo-(ghin)..loos vt lead O down on P 
  naa-gh..tloos vt lead O.back 
  naa-oo-(nin)..tloos vt lead O back 
  naa-(s)..loos vt lead O around 
  (s)..loos vt lead O 
  teeh-noo-naa-(nin)..loos vt drag O around to a limited in water 
  ti-gh..loos vt lead O along 
  ti-(s)..loos vt lead O along 

*lootc n ia puppy, small dog. (Canis lupus familiaris) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (1sg. poss. shlootc 
my puppy) (dog-DIM ) ♦ (der. of *loo dog, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
c lōts, ...lōts><GE/BR: c lōts><GN/BR: -lōts, slō ts> 

..lsai vd dry up. ♦ (opt. 3 olsai let it/them dry) ♦ (der. of l- l-classifier, √TSAI be dry) {cf. Wailaki: 
(l)-dzai 'to be dry'} ♦ Source forms: <GT/BR: ōl sai djaᵋ><GE/BR: ōl sai djaᵋ> 

(0)..lsis/saan vt 1) see O. 2) find O, happen to find O. (in a less active sense than (0)..lhsis/saan) ♦ 
(perf. 2sg.+ 3 obj. ilsaan you (sg.) saw it • perf. 1sg.+ 3 obj. isaang I found it) ♦ (der. of 0-2 0-
mode, l- l-classifier, √SIS/SAAN find/see) ♦ Source forms: <GN/BR: ûl san> 

lt vp1cl l-d classifier. ♦ (comp. of l- l-classifier, d-2 d-classifier) {cf. Wailaki: ldi- 'CLS'}  

Lh lh 

lh-2 postp pfx reciprocal object, each other. {PAth: **ŋəł-, ʔəł-} {PCalAth: *nił-, ł-} {cf. Hupa: nił-} 
{cf. Wailaki: ł} ♦ Source forms: <GE/BR: ʟ-, ʟe> 
  dilhtcin-oo..ʾee vt bother O 
  lhbaaʾang adv both sides 
  lhchʾaa..lkaats vt scoop O out 
  lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade 
  lhghaa..din vi keep separated from each other 
  lhghaa-n-(ghin)..lhʾiilʾ vi quarrel with each other 
  lh-(s)..chʾaash/chʾaan vt shoot each other 
  lhtaagh n a black oak 
  lhtaah pron every way 
  lh-taah-ti-(s)..yaash/yaa vt intermingle 
  ..lhteenaaʾ vi O to be left 
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  lhtee-(n)..bin/binʾ vd be full reciprocally 
  lhtceekeetcing n a lhtceekeetcing bulb 
  lhtcʾingʾ adv together, toward each other 

lh-1 v: 1-classifier pfx lh-classifier. (often forms transitive, causatives) {PAth: **ł-} {PCalAth: *ł-} 
{cf. Hupa: ł-/łi-} {cf. Wailaki: ł- 'CLS'} ♦ Source forms: <GE/BR: ʟ> 
  konlhbiiʾ n a lake 
  ..lhʾin vt tell O 
  tcʾkolhsaaschow n a racer snake 

lh-3 v: 6-thematic/adverbial pfx lh-thematic. (occuring in basic color terms and other descriptives) 
<GE/BR: ʟ> 
  ..lhtciin vd be short 

-lh vsuffix sfx progressive suffix. ♦ (var. -l) {PAth: **-ł} {PCalAth: *-ł} {cf. Hupa: -ił} ♦ Source 
forms: <GE/BR: l , -ʟ> 
  chʾ-gh..ʾits vt shoot st along 
  gh..lkaalh vd dawn 
  gh..lhkaalh vi pl walk 
  naa-gh..tgheelh vt carry load O along 
  ti-gh..loos vt lead O along 

L l 

lhʾang interj so it is. ♦ Source forms: <GT/BR: ʟʼûñ> 
lhʾang-haaʾ interj it is so. ♦ (comp. of lhʾang so it is, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: 

ʟʼûñ haᵋ> 
√LHʾAA. caus. of √ʾAA. extend ♦ Source forms:  
lhʾghish BR dial. dial. var. of of ♦ [tlʾghish rattlesnake] ♦ Source forms: <GT/BR: ʟᵋ gûc, 

dō ʟʼ gûc ye> <GE/BR: ʟ gûc> <GN/BR: ʟ gûc>  
..lhʾin vt tell O. ♦ (impf. 3+ 3anim. obj. kwilhʾing they tell him) ♦ (der. of lh-1 lh-classifier, √NII1 

speak/tell say) ♦ Source forms: <GT/BR: kwûʟ iñ, kwûʟ ûñ><GE/BR: kwûʟ ûñ> 

Lh lh 

√LHAK rt in.Tooch'lhakbii'.placename. ♦ Source forms: <Lo/LM: ...ʟuk> 
  Toochʾlhakbiiʾ n a Tooch'lhakbii' (place) 

lhaaʾ 1) num one. (rarely without =haa') 2) pron another one. 3) pron too. 4) dem other. {PAth: 
**łʌq'} {PCalAth: *ła'} {cf. Hupa: na:-ła'} {cf. Wailaki: łaʾ 'another'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ʟaᵋ><GE/BR: ʟaᵋ><Sa/BR: lhaʼ> 

lhaaʾ yaakwʾit yaah sky ♦ Source forms: <Sa/BR: lhaʼ yá ̄kʼʷût>  
lhaaʾaaʾ irreg. infl. of of lhaaʾhaaʾ one ♦ Source forms: <Sa/BR: ɬaʼá>̄  
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lhaaʾhaaʾ num one; one only. ♦ (irreg. infl. lhaaʾaaʾ) (one - only ) ♦ (der. of lhaaʾ another, =haaʾ 
just) {PCalAth: *laa'-, lhaa'-} {cf. Hupa: ła'} {cf. Mattole: láiha'} {cf. Wailaki: łaihaʾ 'one'} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: tlá-ha><GT/BR: ʟaᵋ haᵋ><GE/BR: ʟa haᵋ><GN/BR: 
ʟa Xa><Sa/BR: ɬaʼá,̄ ɬaʼhā><Es/GM: łaha><Me/GM: Klah'-hah'><GN/BR: ʟa 
xa><Lo/LM: ʟaha'> 
  biiʾbaan-lhaaʾhaaʾ num sixteen 
  biiʾlhaaʾhaaʾ num eleven 
  laaʾlhbaaʾang-biilhaaʾhaaʾ num eleven 
  laaʾlhsaanee-biilhaaʾhaaʾ num sixteen 
  naakaaʾdin-laaʾlhbaaʾaan-biilhaaʾhaaʾ num twenty-one 
  toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a flounder 
  yiibaan-lhaaʾhaaʾ num six 

lhaaʾhaaʾ kai n a year, one year. ("The Kato did not reckon the years by moons, but, by winters. Thus, 
the term for a year was ʟaha' kai, one winter. Another term for the year was u kai, winter roots." 
(Loeb, p.20)) ♦ (syn: uukai 'year') ♦ (comp. of lhaaʾhaaʾ one, kai1 winter) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ʟaha' kai> 

lhaaʾhaaʾ naahneesh one person naahneesh person ♦ Source forms: <Sa/BR: ɬaʼhā nahanêic>  
lhaaʾhaaʾtaah adv one at a time. ♦ (der. of lhaaʾhaaʾ one, -taah2 at a time) ♦ Source forms: 

<GT/BR: ʟa ha ta><GE/BR: ʟa haᵋ ta> 
lhaaʾsaanee num five. ♦ (syn: laaʾsaanii 'five', naahanaah 'five') {cf. Wailaki: dishkilaʾ} 

<GN/BR: ʟa sa nĕ> 
√LHAAGH ♦ MOM , inf.-comp., MOM inf-comp. of √LHAAT/LHAAGH jump  
lhaakit adv for nothing, pointlessly. ♦ (der. of lhaaʾ another, -kw1 adverbial suffix, =it) {cf. Wailaki: 

łahaʾ 'nothing'} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟa kit><GE/BR: ʟa kit> 
lhaakiinaaʾ interj let me alone. ♦ Source forms: <GN/BR: ʟa kī na> 
lhaakwaaʾ adv merely, just, only. ♦ (der. of lhaaʾ another, -kw1 adverbial suffix, =haaʾ just) {cf. 

Hupa: łahxw, 'merely, just, only'} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟa kwa><GE/BR: ʟa kwa> 
lhaakwiit conj anyway, nonetheless, regardless. ♦ (syn: kwaataah 2 'anyway') ♦ (der. of lhaaʾ 

another, -kw1 adverbial suffix, =hit when) {cf. Hupa: compare łahxw, just} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟa kwīt><GE/BR: ʟa kwīt> 

lhaalaabiiʾnaaghilai n a feather cape, feathers sewn in net. ♦ (ev.: Chʾighaayiltcin 'Big Time 
ceremony', Noochʾighikaan 'Big Time ceremony') ♦ (comp. of =biiʾ in it in P, naa..ghilaa rope-
like/pl. O be picked up, =i NOM, lit. ', lit. 'one's that are picked up in a lhaalaa') ♦ Source forms: 
<Es/GM: łalabinayĭlai> 

√LHAAN rt be many, much. {PAth: **łaN} {PCalAth: *łaan} {cf. Hupa: łaːn} {cf. Wailaki: -łáaŋ 
'be.many'} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟan><GE/BR: -ʟañ> 
  P-aa-(s)..lhaan vd be as many as P 
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  ghin..lhaan vt many 
  *lhaang nsuffix, adj many/much 
  (n)..lhaan vd many 

lhaan lhtaahkii pro-form every kind. (many together-among-plural ) ♦ (comp. of *lhaang 
many/much, lhtaahkii different kinds) ♦ Source forms: <Sa/BR: łān ł tʿáʿkʿī> 

lhaanding n a where there are many. ♦ (comp. of *lhaang many/much, =ding place) ♦ Source 
forms: <GT/BR: ʟan dûñ> 

lhaan-ee pron many, much. ♦ (der. of *lhaang many/much, =yee eyewitness evidential affirmative) 
♦ Source forms: <GT/BR: ʟa ne><GE/BR: ʟa ne> 

lhaanhiit adv much. ♦ (der. of *lhaang many/much, =hit when) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ʟan hit><GE/BR: ʟan hit> 

lhaantaah-haaʾ n a places with much X. ♦ (comp. of *lhaang many/much, -taah1 plural suffix 
among P, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟąn taʽ haᵋ> 

lhaang there are many perf. 3 of (n)..lhaan many ♦ Source forms: <GT/BR: ʟañ ûñ gī, ʟa mûñ, 
ʟa mûñ djaᵋ, ʟa mûn kwûc, ʟa nit, ʟąn tē le> <GE/BR: ʟa mûñ, ʟąn tē le>  

*lhaang 1) nsuffix many, plenty. (adjectival suffix) 2) adj much, . ♦ (sim.: nchaagh2 2 'much (in 
quantity)') ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √LHAAN be many) {PAth: **laN , laN' , la} {cf. Wailaki: n-
łáaŋ 'many', nłaan, nłaaŋ 'many'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ʟan, ...ʟañ ʟan><GE/BR: ʟañ, 
...ʟan><GN/BR: ...ʟan, ...ʟañ><Sa/BR: łān><JPH/GM: łɑ́ŋ, ...łɑ́n><GN/BR: ...ʟan> 
  bichʾaang-lhaan n a rich man 
  chin-lhaan n a stick game 
  deelhaang n a four-point buck 
  Seelhaanchiiʾ n a DeHaven Creek Mouth 
  Sonʾlhaantc n a Pleiades 
  woʾlhaang n a "many teeth" edible bulb 

√LHAAT2 ♦ MOM, MOM of √LHAAT/LHAAGH jump  
√LHAAT1 rt to shoot. ♦ Source forms: <GE/BR: -ʟa> 

  ..ghitlhaat vp be shot 
  oo-n-(nin)..lhaat vt shoot 
  ti-(s)..lhaat2 vi shoot along 

√LHAAT/LHAAGH rt jump, run. ♦ (MOMinf-comp. √LHAAGH • MOM √LHAAT2) {PAth: **tlaχt, 
tləχt} {PCalAth: *łaːt, łaːʁ} {cf. Hupa: ła:t} {cf. Wailaki: -ła 'run', -łat 'run.OPT'; ldi-łat 'to run', 
'to jump'} ♦ Source forms: <GE/BR: -ʟat, -ʟa, -ʟag> 
  P-ee-n-(nin)..lhaat vi jump up against P 
  (ghin)..lhaat vi jump 
  naa-n-(nin)..lhaat1 vt jump across O 
  naa-n-(nin)..lhaat2 vi jump across 
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  naa-n-(nin)..tlhaat vt jump across O 
  n-(nin)..lhaat vi jump down 
  (s)..dlhaat vi jump 
  taa-(ghin)..lhaat vi jump into water 
  taah-t-(s)..lhaat vi run out from water 
  ti-(s)..lhaat1 vi jump down 
  tcʾee-naa-(nin)..lhaat vi run back out from 

lhbaaʾang adv both sides, to both sides. ♦ (der. of lh-2 reciprocal, baangʾ across (a stream)) {cf. 
Hupa: niłma:nch'ing' 'at both ends'} {cf. Wailaki: ł-baaŋʾ-haʾ, ł-baŋ-ha 'both (sides)} ♦ Source 
forms: <GT/BR: ʟ baᵋ ûñ><GE/BR: ʟ baᵋ ûñ> 
  laaʾlhbaaʾang num ten 

lhbaaʾang-haaʾ adv both sides, on both sides. ♦ (der. of lhbaaʾang both sides, =haaʾ just) {cf. 
Wailaki: ł-baaŋʾ-haʾ 'both (sides)} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ baᵋ ûñ haᵋ><GE/BR: 
ʟ baᵋ ûñ haᵋ> 

lhchʾaalkaats they scooped out ground perf. 3 of lhchʾaa..lkaats scoop O out ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟ tcʼal kats> <GN/BR: ʟ tcʼal kats>  

lhchʾaa..lkaats vt scoop O out. (as removing the fire materials from the earth-oven in order to put in 
food to cook) ♦ (tool: tʾaangʾbilh-ghitcai 'earth oven') ♦ (perf. 3 lhchʾaalkaats they scooped out 
ground) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, chʾaa- away from, √KAATS2 in 'scoop out') ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟ tcʼal kats><GN/BR: ʟ tcʼal kats> 

P-lh-chʾ..in vt tell O X. ♦ (perf. 3+ 3 obj. ilhchʾin he told her/him • impf. 2sg.+ 3indf. obj.+ 1sg. obl. 
shilhchʾiin you (sg) tell me st.; tell me st.! (sg.) • perf. 3anim.dist.+ 3anim. obj. yaaʾkwolhchʾin they 
told him • perf. 3anim.dist.+ recp. obj. yaaʾlhilchʾing they told each other; they told one another) ♦ 
(der. of *ilh with P, chʾ- 3Indef, √NII1 speak/tell say) ♦ Source forms: <GT/BR: ûʟ tcʼin, 
yaᵋ kwûʟ tcʼin, yaᵋ kwōʟ tcʼin, yaᵋ ʟûl siñ><Lo/LM: cilkimut> 

lhee- v: 11-adverbial pfx joining, near, movement toward, dual. ("ʟe-. Used of the position near or 
movement toward each other of two or more objects. The duration of the vowel is about .15." 
(Goddard, 1912, p.43) ) {PAth: **lh@-} {PCalAth: *lhee-, lhi-n-} {cf. Hupa: łe:- 'together'} ♦ 
Source forms: <GE/BR: ʟe> 
  lhee-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vt encircle 
  lhee-kii..see vi trade together 
  lhee-kw..yaan vi grow (as a group) 
  lhee..lyiitsʾ vt tie together 
  lhee-(nin)..ʾaa vi meet/merge 
  lhi-n- v together/assembling 

lheeʾchʾoonkeet they traded perf. 3anim. + 3indf. obj. of lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet trade ♦ Source 
forms: <GT/BR: ʟe tcʼōñ ket, ʟe tcʼōñ ke> <GE/BR: ʟe tcʼōñ ket>  
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lhee..ʾits vi run together, race together. ♦ (der. of lhee- joining, √ʾITS1 run) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: tʟa ya uts> 
  lheeyaaʾits n a running race 

lheeʾkiisee they trade (at a place) impf. 3anim. of lhee-kii..see trade together ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟeᵋ kī se tē lit>  

lheechʾisii n a weregild, settlement goods. ♦ (wh: chʾilhaang-yaatcii 'war') ♦ (der. of lhee-chʾ..sii/siiʾ 
pile up together, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: kle djusi> 

lheechʾooʾits n a archery contest, target practice. ("Target practice (tʟa djo uts, youths shoot 
together): shooting at stick for distance, height (alongside tree for measure)." (Loeb, p.50)) ♦ (der. of 
lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits shoot at st together, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: tʟa djo uts> 

lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade, exchange, pay each other. ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. 
lheeʾchʾoonkeet they traded • impf. 3obv.+ 3indf. obj. lheeyoochʾikeet they pay each other; they 
trade) (each other - something as goal - buy/sell ) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, P-ee-1 on/against P, 
chʾ- 3Indef, oo- CON, gh-1 gh-conjugation, √KEET) {cf. Hupa: O-o:=(w)-xe:t 'buy O'} {cf. 
Wailaki: ł-ee-kyʾ-o=ʾ-ɣwiŋ-keet 'They gave each other things after war.'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟe tcʼōñ ket><GE/BR: ʟe tcʼōñ ket><Lo/LM: kle yotcekit> 
  dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet n a trade (gathering) 

lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits vt 1) shoot at st. together. 2) practice archery together. ("Target practice (tʟa 
djo uts, youths shoot together): shooting at stick for distance, height (alongside tree for measure)." 
(Loeb, p.50)) ♦ (der. of lhee- joining, chʾ- 3Indef, oo- CON, n-3 n-conjugation prefix, √ʾITS2 
shoot) {PAth: **O-uˑ-ʔẻˑdz 'shoot at O'} ♦ Source forms: <Lo/LM: tʟa djo uts> 

lhee-chʾ..sii/siiʾ vi 1) exchange weregild. (settling a war or feud) 2) (lit.) pile up together. ♦ (der. of 
lhee- joining, chʾ- 3Indef, √SII/SIIʾ poke) ♦ Source forms: <Lo/LM: kle djusi> 

lheedoonʾ-lhgai n a white salt, pure rock salt. ("'Black' or impure 'salt' (kletok) obtained at Westport 
(Coast Yuki territory). Kelp (tekusli) dried, burned, residue: salt. In winter kelp taken home, dried, 
chewed. 'White' (moist rock) salt obtained north of Westport; probably in salt deposits; carried in 
baskets on camping trips where baked hard under sand." (Loeb, p.47)) ♦ (comp. of lheedoongʾ salt, 
-lhgai white) ♦ Source forms: <Lo/LM: kletok + 'white'> 

lheedoonʾ-lhshingʾ n a black salt, impure salt. ("'Black' or impure 'salt' (kletok) obtained at Westport 
(Coast Yuki territory). Kelp (tekusli) dried, burned, residue: salt. In winter kelp taken home, dried, 
chewed. 'White' (moist rock) salt obtained north of Westport; probably in salt deposits; carried in 
baskets on camping trips where baked hard under sand." (Loeb, p.47)) ♦ (comp. of lheedoongʾ salt, 
-lhshing black--adjectival) ♦ Source forms: <Lo/LM: kletok + 'black'> 

lheedoonʾ-mang ♦ for salt var., var. of of lheedoongʾ salt <GT/BR: ʟe dō mûñ> <GN/BR: 
ʟe dō mûñ+>  

Lheedoonʾtclaiʾ n a Little Salt Top village. (-123.53, 39.688) ("15 pits. on the flattened portion of a 
ridge south from main ridge which is south of ne'L.soo.kwot. South of the site is a valley water 
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running into Tyler creeke [Tuttle Cr]. Timber south [??] Says there is salt in the valley south Like the 
majority of sites it comands a wide range of country. Not occupied when whites came but before. 
Bark was lying in one pit 2nd such projection west of wagon road. About 150 yards A salt spring 
south east." (Goddard, NB part 2 villages, p.41)) ♦ (wh: Neeʾlhsowkwot 'Mud Springs Creek') ♦ 
(der. of lheedoongʾ salt, -tc diminutive suffix, -laiʾ peak/mountain top) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ʟe dōn tc lai'> 

lheedoongʾ n a salt. ("'Black' or impure 'salt' (kletok) obtained at Westport (Coast Yuki territory). Kelp 
(tekusli) dried, burned, residue: salt. In winter kelp taken home, dried, chewed. 'White' (moist rock) 
salt obtained north of Westport; probably in salt deposits; carried in baskets on camping trips where 
baked hard under sand." (Loeb, p.47)) <comp. Coast Yuki: " There was a fine source of supply of salt 
at Mussel Rock or Lilem, three or four miles south of Westport. There ocean spray, deposited in holes 
in the rocks, evaporated leaving crystals of salt. This place was visited by inland peoples as well as 
by the Coast Yuki, for Lilem was a famous place for mussel" (Gifford, 1939, p.312) 
"Dr. Hudson Have I seen Ind. salt. Dr Hudson had a cake of it pressed betw the palms, jet black bec. 
charcoal is added. you touch your tongue to it + it is salty + fine-tasting. Such cakes of salt were 
money + were used in buying things by the Pomo." (JPH, reel 3, im.30A) 
compare Black Hawaiian Sea Salt = sea salt + coconut charcoal, for an available substitute 
"Dr. Hudson: Each sections of Ind. population had its place on the coast to which it went for salt, and 
to go any other place was stealing. Thus only certain Inds. went to the Russian Gulch saltery. And 
there was also a marsh covering several acres where they got salt over by Lake County; to which 
certain population went in night stealing parties." (JPH, reel 3, im.30B)> ♦ (mat: teehkisleeʾ 'bull 
kelp') • (rel.: Baanchowseekwʾit 'Bruhel Point') ♦ (var. lheedoonʾ-mang for salt) (?what is 
bitter/salty? ) ♦ (der. of lhee- joining, √DOONʾ bitter) {cf. Wailaki: lheedoon': Klā'-to 'Salt' [SS-
M], compare Kle'-to 'Kelp (long ribbon kind)' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
h͡lé-doṇ><GT/BR: ʟe dōñᵋ, ʟe dō mûñ><GE/BR: ʟe dōñᵋ><GN/BR: ʟe dō+ñ, 
ʟe dō mûñ+><Es/GM: łeĭto><Me/GM: 'Hlā'-to, 'Hlā-to><Lo/LM: kletok> 

√LHEEGH rt classify 3D mushy O. ♦ (MOMperf. √LHEEKʾ) {PAth: **tleq'} {PCalAth: *lheegh} 
{cf. Wailaki: -łeɣ, -łeh 'handle.mush', -likʾ 'handle.mush.PFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: ʟeɢ , 
ʟeʽ> 
  biiʾ-noo-chʾ-(nin)..llheegh/lheekʾ vi acorn to leach 
  biiʾ-noo-chʾ-ti-(s)..lheegh/lheekʾ vt make mush 
  biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ vt soak O/mush 
  chʾ-(ghin)..lheegh/lheekʾ vt smear O 
  ..ghillheegh vp be smeared 
  ninʾ-(s)..lheegh vt pick up mushy O 

lheegheesʾaaʾ it encircled perf. 3 of lhee-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ encircle ♦ Source forms: <GT/BR: 
ʟe ges ᵋaᵋ> <GE/BR: ʟe ges ᵋaᵋ> <Sa/BR: łê ɡés ʼaʼ>  
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lhee-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vt encircle. ♦ (perf. 3 lheegheesʾaaʾ it encircled) ♦ (der. of lhee- joining, 
ghees- ghees-conjugation, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟe ges ᵋaᵋ><GE/BR: 
ʟe ges ᵋaᵋ><Sa/BR: łê ɡés ʼaʼ> 

lhee..ghiliiʾ vp be tied together. ♦ (der. of lhee- joining, ..ghiliiʾ be tied) {cf. Hupa: ł-e:=O-wi-loy' 'be 
tied together'} <Cu/BO: ...h͡lé-g͡hŭ-li><Lo/LM: ...kleulits> 
  ching-lheeghiliiʾ n a raft 
  dilniikʾ-lheeghiliiʾ n a double whistle 

lhee-(ghin)..liin vi flow together. (as two streams at a confluence) ♦ (der. of lhee- joining, √LIIN2 
flow) <Kr/BR: Leling...> 
  Lheeliingchowding n a Big Confluence village (beyond Red Mountain) 

lhee-kii..see vi trade together. (as at a place) ♦ (impf. 3anim. lheeʾkiisee they trade (at a place)) ♦ 
(der. of lhee- joining) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟeᵋ kī se tē lit> 

√LHEEKʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √LHEEGH classify mushy O  
lheekwiiyaan they have grown up together perf. 3areal of lhee-kw..yaan grow (as a group) ♦ Source 

forms: <GT/BR: ʟe kwī ya nē kwa nąñ>  
lhee-kw..yaan vi grow up. (as a group, for example nestmates or a cohort growing up together at the 

same time) ♦ (perf. 3areal lheekwiiyaan they have grown up together) ♦ (der. of lhee- joining, ko-
2 areal subject/object, √YAAN4 grow) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟe kwī ya nē kwa nąñ> 

Lheeliingchowding n a Big Confluence village. (beyond Red Mountain 
"All the young men went northeast to Slide. Next day they went on below Cummings to 
Bangkastsa'idang, and the day after they went to Lelingcho'hding beyond Red mountain." (Kroeber, 
1928) 
Presumably this is the T'ohkyaah-kiiyaaxang "Big Prairie Band" of Pitch Wailaki village, 
Lheeliingkyowbii', where Hull's Creek flows into the North Fork of Eel River (Goddard, 1924, 
p.219)) ♦ (wh: Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe') ♦ (der. of lhee-(ghin)..liin flow together, -chow 
augmentative, =ding place) {cf. Wailaki: Lheeliingkyowbii': łɛliñkyobiʼ [G-PW]} ♦ Source forms: 
<Kr/BR: Lelingcho'hding> 

lheelyiitsʾ he tied them/ropes together perf. 3 of lhee..lyiitsʾ tie together ♦ Source forms: <GT/BR: 
ʟel yīts> <GE/BR: ʟel yīts>  

lhee..lyiitsʾ vt tie together. (as when tying ropes together to make a longer length) ♦ (perf. 3 lheelyiitsʾ 
he tied them/ropes together) ♦ (der. of lhee- joining, l- l-classifier, √YIITSʾ tie) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟel yīts><GE/BR: ʟel yīts> 

lheenaaheeghileegh n a swimming competition, competitive swimming. ("Swimming (tʟa naheyil 
le, youths swim one-another): racing, diving (to ye naheyil le, water under swimming one-another). 
Swimming on back for speed (ninik ke nahele, back your swim). Holding breath under water 
contests (yitc acañ cetañ, breath in-you keep-it)." (Loeb, p.50)) ♦ (der. of gh-2 PROG, lheenaahi-
(s)..leegh swim back along together, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: tʟa naheyil le> 
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lheenaahi-(s)..leegh vi 1) swim back along together. 2) swim competitively. ("Swimming (tʟa 
naheyil le, youths swim one-another): racing, diving (to ye naheyil le, water under swimming one-
another). Swimming on back for speed (ninik ke nahele, back your swim). Holding breath under 
water contests (yitc acañ cetañ, breath in-you keep-it)." (Loeb, p.50)) ♦ (der. of lhee- joining, 
naahi-(s)..leegh swim back along, √LEEGH1 swim underwater) ♦ Source forms: <Lo/LM: tʟa 
naheyil le> 
  lheenaaheeghileegh n a swimming competition 

lheenaahiyaaghiltcʾaakʾ n a one-legged race. ("Boys, girls played ... hopped on one leg for distance 
(kʟa naiya hulcak, for-you along hopping)." (Loeb, p.50)) ♦ (syn: naaghiltcʾaakʾ 'one-legged race') 
♦ (der. of lhee- joining, <naahi-(s)..___> back home, gh-2 PROG, √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce, 
lit. 'hopping back along together') ♦ Source forms: <Lo/LM: kʟa naiya hulcak> 

lheeneeʾhaaʾ pron all people, everybody, everyone. ("lheenee'"-just ) ♦ (comp. of =haaʾ just, lit. ', lit. 
'just lheenee'') ♦ Source forms: <GT/BR: ʟe neᵋ ha><GE/BR: ʟe neᵋ haᵋ, ʟe ne 
haᵋ><GN/BR: ʟe nē+ ha+, ʟe ne Xa⁺, ʟe ne ha> 

lhee-(nin)..ʾaa vi meet, merge. (as of waters meeting) {ex. Too shoonk' lheeng'ai' yaa'nii. , 'The 
waters merged completely, they say.' <BR1 1.2>} ♦ (perf. 3 lheengʾaaʾ they/waters met, 
extended together) (extend together ) ♦ (der. of lhee- joining, n-3 n-conjugation prefix, √ʾAA. 
extend) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟeñ ᵋaᵋ><GE/BR: ʟeñ ᵋaʼ><Sa/BR: ɬênʼ á>̄ 

lheengʾaaʾ they/waters met, extended together perf. 3 of lhee-(nin)..ʾaa meet/merge ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟeñ ᵋaᵋ> <GE/BR: ʟeñ ᵋaᵋ> <Sa/BR: ɬênʼ á ̄yaʼnī>  

lheetc n a 1) mud, dirt. ♦ (sim.: djaang 1 'mud', lheetc-"choontee" 'mud', lhtcil 'mud') 2) clay. (soil, 
clay ) {PAth: **łetʃ} {PCalAth: *łeːtc} {cf. Hupa: łehch 'clay'} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟetc, 
ʟets><GE/BR: ʟets, ʟetc...><GN/BR: ʟet[cs], ʟetc...><Es/GM: łĕtc...><Me/GM: 
'Kletch'...><GN/BR: ʟĕtc><Lo/LM: kletc...> 

lheetc daang n a pile of dirt. ♦ (comp. of lheetc mud, daang2 pile) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟetc 
dañ> 

lheetcbaa n a blue clay, grey clay. (clay - grey ) ♦ (comp. of lheetc mud, √BAA grey) {cf. Hupa: 
łehch-ma} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟetc ba><GE/BR: ʟetc ba><Me/GM: 'Kletch'-
pah><Lo/LM: kletc ba...> 

lheetcbaa-too n a blue clay water. (water with blue clay, an adsorbent, similar to Donnagel and older 
versions of Kaopectate adsorbent clay medicines 
"Stomach trouble (butbi tuncat, stomach hurts). Doctor sucked stomach, back above kidneys; if no 
relief gave water mixed with blue clay (kletc batau) as emetic." (Loeb, p.48)) ♦ (rel.: P-bitʾbiiʾ di-
(n)..tcʾaat 'P's stomach to ache') ♦ (comp. of lheetcbaa blue clay, too water) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: kletc batau> 

lheetc-"choontee" n a mud. ♦ (sim.: djaang 1 'mud', lheetc 1 'mud', lhtcil 'mud') ♦ (comp. of lheetc 
mud) ♦ Source forms: <Me/GM: 'Kletch-chōn-tĕ> 
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lheetcghaaʾ n a moss, "mud moss". ♦ (sim.: seeghaaʾ 'rock moss', tooghaaʾ 'water moss', 
uudaayee 'beard lichen') ♦ (comp. of lheetc mud, *ghaaʾ hair) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ʟetc ga...> 

Lheetcghaaʾchineeʾding n a Moss Base Village. (-123.578, 39.764) ("5 pits on end of point on north 
end of river [Tenmile Creek] 1/2 mile below last [K'ishtaahchii'] 100 yds from river 50 ft higher 
Gulch on west. No timber Mazanita brush" (Goddard, NBVI, p.17)) ♦ (wh: Yeehliinding-
kiiyaahaang 'Flows In Place band') • (rel.: Kʾashtaahchiiʾ 'Grub Creek Mouth village', 
Kʾashtaahkwot 'Grub Creek') ♦ (sp. var. Lheetcghaaʾkineeʾding) (clay-hair (prob. a moss) - base - 
place ) ♦ (comp. of lheetcghaaʾ mud moss, *chineeʾ base of, =ding place) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ʟetc ga kin ne dûñ> 

Lheetcghaaʾkineeʾding ♦ sp. var., sp. var. of of Lheetcghaaʾchineeʾding Moss Base Village ♦ 
Source forms: <GN/BR: ʟetc ga kin ne dûñ>  

Lheetcghaaʾtoochiiʾ n a Jack of Hearts Creek Mouth village, "Moss Water Creek Creek Mouth" 
village. (-123.653, 39.724) ("other side of Toby Mitchell up on hill. Jack Harts used to live there. .... 
yii.de' [downstream] from Tob Mitchells [along side of whole page "These not visited on Jackson 
valley creek"]" (Goddard, NBVI, p.39) 
"other side Toby Mitchells up on hill. Jack Harts used to live there. Towards coast" (Goddard, NB 
part 2 villages, p.48) 
[SRA: = Jack of Hearts Creek mouth village; Jack of Hearts Creek would then be 
Lheetcghaa'tookwot - "Moss Water Creek"]) ♦ (wh: Siintkwot-kiiyaahaang 'South Fork Eel River 
band') ♦ (comp. of lheetcghaaʾ mud moss, too water, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ʟetc ga tō k'ī', ʟetc gaʼ tō gī'> 

lheetc-lhgai n a white paint. (clay - white ) ♦ (comp. of lheetc mud, -lhgai white) ♦ Source forms: 
<Es/GM: łĕtcłkai> 

lheetc-lhtciik n a red paint. (clay - red ) ♦ (comp. of lheetc mud, lhtciik red) ♦ Source forms: 
<Es/GM: łĕtcłtcik> 

lheetcyeehdeeleechow n a edible bulb sp.. (species of edible bulb presumably growing in mud and 
with paired or multiple roots) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') (sand/dust-? in-AUG ) ♦ (der. 
of lheetc mud, yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ du./pl. go in, =i NOM, -chow augmentative) ♦ Source 
forms: <GT/BR: ʟetc ye de le tcō><GN/BR: ʟetc ye de le tcō> 

lheeyaaʾits n a running race, foot race. ("Running races (tʟa ya uts, youths run together); by men, 
sometimes women." (Loeb, p.50)) ♦ (der. of yaa-2 plural/distributive, lhee..ʾits run together, =i 
NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: tʟa ya uts> 

lheeyoochʾikeet they pay each other; they trade impf. 3obv. + 3indf. obj. of lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet 
trade ♦ Source forms: <Lo/LM: kle yotcekit>  

..lhgai vd be white. ♦ (impf. 3anim.dist. yaaʾlhgai1 they are white) ♦ (der. of √GAI be white, lh-3 lh-
classifier) ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ ʟ gai ûñ gī><Me/GM: ʰˡKi'-e, ʰˡ'Ki'-e> 
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  chʾilhgai n a war attire 
  daalhgai n a Pacific dogwood 

-lhgai adj 1) white. 2) new. (as a basket, prior to darkening) (white ) {PAth: **GAgh} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: h͡lkai><GT/BR: ʟ gai><GE/BR: ʟ gai><GN/BR: ʟ gai><Es/GM: 
...łkai><Me/GM: ʰˡKi'-e, ʰˡ'Ki'-e><GN/BR: iʟ kai><Lo/LM: ...ʟ kai> 
  bischloo-lhgai n a barn owl 
  chʾisaiʾlhgai n a gray jay 
  Chinlhgaichowding n a White Log village 
  chiilgaitc n a sore-tail salmon 
  keelhgai n a blonde black bear 
  Laasheeʾlhgaitc n a September/October 
  Laashiiʾlhgai n a September/October 
  lheedoonʾ-lhgai n a white salt 
  lheetc-lhgai n a white paint 
  lhooʾteelhgai n a sanddab 
  lhooʾyaashgai n a rainbow trout 
  lhooʾyaashlhgaitc n a rainbow trout (resident) 
  lhoonʾlhgai n a woodrat 
  naakʾit-seelhgai n a white gravel 
  naalhghii-lhgai n a common merganser 
  naatsiilhgai n a mallard 
  seelhgai n a white rock 
  sleeʾlhgaitc n a striped skunk 
  tʾaaʾkwlʾiin-lhgai n a "white bird" sp. 
  tisbilgai n a bald eagle 
  tlʾohkaaʾlhgai n a white root 
  Tlʾohlhgaichiiʾ n a Redwood Creek Mouth village 
  Tlʾohlhgaikwot n a Redwood Creek 
  yaaʾlhgai2 n a crab louse 
  iihoolgai n a white beans 

lhgish2 adj ubd stem forked, split. ♦ (der. of ..lhgish be forked) <GN/BR: ...ʟ gûc, 
...ʟ kûc><JPH/GM: łɡə̥ʃ́, łɡə̥ʃ̞...><Me/GM: ...ᶜʰ-pis> 
  Binkʾitchow-lhgishding n a Big Forked Lake Place village 
  chin-lhgish n a forked post 
  chiilhgish n a earwig 
  Seelhgish n a Bell Springs 

lhgish1 n a gap, postezuelo. ("łgə́ʃ = gap postezuelo (JPH, mf.2, reel 3, im.479B)) ♦ (der. of ..lhgish be 
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forked) ♦ Source forms: <JPH/GM: łɡɬ̥əʃ́> 
  Neeʾlhgishding n a Low Gap 
  Neeʾlhtciiklhgishding n a Red Earth Gap place 

..lhgish vd be forked. ♦ (der. of √GISH1 fork, lh-3 lh-classifier) {PAth: **ł-D-ɢəž (Leer 1996)} 
{PCalAth: *łɢish} {cf. Hupa: łiqiwh} ♦ Source forms: <GN/BR: ʟ kûc...> 

lhghaa..din vi keep separated from each other. (as when hunting, to avoid shooting comrades 
accidentally) ♦ (impf. 2pl.+ recp. obj. lhghaahdintc you (pl.) keep a little bit separated from each 
other; keep separated! (pl.)) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, P-ghaa-2 giving to P, √DIN2 in 'be near' 
'keep separated') ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ ga dûntc> 

lhghaahdintc you (pl.) keep a little bit separated from each other; keep separated! (pl.) impf. 2pl. + 
recp. obj. of lhghaa..din keep separated from each other ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ ga dûntc>  

lhghaa-n-(ghin)..lhʾiilʾ vi quarrel. ♦ (perf. 3anim.dist.+ recp. obl. lhghaayaaʾnghilhʾiilʾ they quarreled 
with each other) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, P-ghaa-2 giving to P, n-4 n-qualifier, gh-1 gh-
conjugation, lh-1 lh-classifier, √ʾIILʾ1 pl. sit) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ ga yaᵋñ gûʟ īl> 

lhghaayaaʾnghilhʾiilʾ they quarreled with each other perf. 3anim. dist. + recp. obl. of lhghaa-n-
(ghin)..lhʾiilʾ quarrel with each other ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ ga yaᵋñ gûʟ īl>  

..lhgheeʾ vt 1) kill O. (single person/animal) 2) whip O. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. olhgheeʾ you (pl.) whip 
him) ♦ (der. of √GHEE/GHIIN kill (sg O)) {cf. Wailaki: see-s-oho-l-ɣiŋ '(all) did you kill(?)'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ōʟ geᵋ><GE/BR: ōʟ geᵋ><Lo/LM: cuʟwe> 
  chʾilhgheeʾ n a hunter 
  ..ghilgheeʾ vp be whipped 

Lhghil-Kaachʾingcheeghi n Evening Star, Venus. ♦ (sim.: Aatciigheeghitcikchow 'Evening Star', 
Gooyaaneeʾ 'Evening Star', Kaaldaash 'Morning Star') ♦ (comp. of ..lhghilh be evening, 
Kaachʾintceeghii Big Bear/Ursa Major constellation) ♦ Source forms: <Es/GM: 
łɡŭlkatcuñtceɡĭ> 

..lhghilh vi be evening. ♦ (impf. 3 ilhghil2 it is evening) ♦ (der. of √GHILH3 be night, be dark, lh-3 lh-
classifier) <GT/BR: ûʟ gûl, ûʟ gûl lût><GE/BR: ûʟ gûl, ûʟ gûl lût><Es/GM: 
łɡŭl...><GN/BR: ûʟ gûl kût dĕ> 
  ilhghil1 n a darkness 
  Lhghil-Kaachʾingcheeghi n Evening Star 
  Naalhghil n a November/December 

..lhghis vt drill a hole. ♦ (der. of √GHIS drill/bore) {cf. Hupa: O-ł-wis} <Cu/BO: 
...l-ghŭs><GT/BR: ...l gûs><GE/BR: ...l gûs><Lo/LM: ...lagos> 
  ..ghilghis vp be drilled 

..lhghiin vd be oily, greasy. ♦ (der. of √GHIIN2 be greasy/oily, lh-3 lh-classifier) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ...ʟ gīn...> 
  tʾaanʾlhghiing n a varnish leaf Ceanothus 
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lhi-n- v: 11-adverbial pfx together, assembling. ("Used with verbs meaning to assemble." (Goddard, 
1909, p.44)) ♦ (der. of lhee- joining, n-4 n-qualifier) {PCalAth: *łə-n-} {cf. Hupa: łi-n-} ♦ Source 
forms: <GE/BR: ʟûn> 

lhinteesyaa they came together, as individuals perf. 3 + recp. obl. of lhin-ti-(s)..yaash/yaa sg. come 
together ♦ Source forms: <GT/BR: ʟûn tes ya hût> <GE/BR: ʟûn tes yai, ʟûn tes ya hût>  

lhin-ti-(s)..yaash/yaa vi come together. (as individuals) ♦ (perf. 3+ recp. obl. lhinteesyaa they came 
together, as individuals) ♦ (der. of lhi-n- together/assembling, <ti-(s)..____> go along, √YAA. sg. 
go) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟûn tes ya hût><GE/BR: ʟûn tes yai, ʟûn tes ya hût> 

lhishdiichow n a rotten log. (?? - AUG ) ♦ (der. of -chow augmentative, lit. ', lit. 'big lhishdii') {cf. 
Hupa: łisch' 'board, plank'} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟûc dī tcō><GE/BR: ʟûc t tcō> 

lhit n a smoke. ♦ (der. of √LHIT burn, √LIT burn) {PAth: **łəd 'smoke'} {cf. Hupa: łit} {cf. 
Mattole: łiʿ} {cf. Wailaki: lhit, lhik: ʟûk [SN-G], 'Kluk' [SS-M], hlŭt [WA-C]} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: h͡lŭt><GT/BR: ʟût><GE/BR: ʟût><GN/BR: ʟût, ʟit..., ʟût...><Es/GM: 
łĭt...><Me/GM: 'Klet, Klit...><GN/BR: ʟût, ʟit...><Lo/LM: tʟut...> 
  biiʾ lhit-taaʾnaang n a smoking 
  Neeʾlhitchowbiiʾ n a Big Smoky Ground valley 

√LHIT rt burn. {cf. Wailaki: -łit 'burn.it.OPT', -lił 'burn.PROG'} {cf: √LIT 'burn'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: h͡lŭt><GT/BR: ʟût, ...ʟût, ...ʟûb bûñ, ...ʟûʟ, ...ʟûl, ...lût><GE/BR: ʟût, 
...ʟût><GN/BR: ʟût, ʟit..., ʟût..., ...ʟût><Es/GM: lhĭt..., ...lhlolh, ...lĭct, ...łtĕt, 
...tłŭt><Me/GM: 'Klet, Klit..., ...hlet'><GN/BR: ʟut, ʟit...><Lo/LM: tʟut..., ...lit, 
...kʟut> 
  deedoolhloolh n a cremation 
  ..ghitlhit vp be blackened (with soot) 
  Konʾchowlittc n a January/February 
  naa-gh..lhilh vt burn over land 
  P-naa-n-(nin)..lhit vt burn around P (land) 
  noonilit adj unburned  
  P-oo-gh..lhit vt cremate P 
  sta-(ghin)..lhilh vt set on fire 
  ti-(s)..lhit vt burn O along 
  yiighi..lit vi burn 

lhit-taanaang n a tobacco, wild tobacco, "Indian tobacco". (Nicotiana quadrivalvis (N. bigelovii)) 
("grew wild by rivers" (Loeb, p.45) 
"tobaccos (for old fashion too)" (Goddard, APS43Cahto2 p.12) 
"The leaves, the larger of which are from 4 to 6 inches long, are considerably prized for smoking and 
to some extent for chewing by all of the Indians of the county.... The leaves are light green, and 
brittle when dry. The pipe used in smoking this tobacco is that described under Fraxinus oregana." 
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(Chesnut, 1902, p.387)) <comp. N.Pomo: "Geo. sɑkkʿɑ́ʿ, tobacco. Ind. tob. grows along the Russian 
River, white flowers, strong, will make you drunk that kind." (JPH, reel 3, im.95A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez What is cald Ind. tobacco grows in Ukiah creek bottomlands, the leaves are puld 
off when part dry, + cigarettes were made of them. Describes wild tobacco as ʾɑ́ʿtʿetʿ wóymɪl ̉wéˑtʿəʾ, 
lit. Ind. for smoking. Forgets word for tobacco." (JPH, reel 3, im.95B)> ♦ (sim.: seedilniikʾ 2 
'tobacco') ♦ (comp. of lhit smoke, taa-(ghin)..naan drink) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
h͡lŭ́t-a-naṇ><GN/BR: ʟût ta nañ><Es/GM: łĭtana><Me/GM: Klit-tan'-nung><GN/BR: 
ʟit ta nûñ><Lo/LM: tʟutanañ> 
  biiʾlhihtaanaan n a pipe 
  biiʾlhit-taayhinaang n a pipe 

lhit-taanaang-biiʾaaliin n a tobacco pipe, smoking pipe. ♦ (syn: biiʾlhihtaanaan 'pipe', biiʾlhit-
taayhinaang 'pipe') • (mat: tcʾaah-tcʾilʾiing 'Oregon ash') • (rel.: biiʾ lhit-taaʾnaang 'smoking', 
biiʾlhihtaanaan 'pipe', biiʾlhit-taayhinaang 'pipe', seedilniikʾ 2 'tobacco') (smoke - drink - in it ? ) ♦ 
(comp. of lhit-taanaang tobacco, lit. ', lit. 'in it aaliin tobacco') ♦ Source forms: <GN/BR: ʟit ta 
nûñ bī a līn> 

lhittc n a ashes. ♦ Source forms: <GN/BR: ʟitc> 
  yeehlitceeʾ n a soot 

Lhitʾangchiiʾ n a Lewis Creek Mouth village, "Smoke Side Creek Mouth", "Toward Smoke Creek 
Mouth". (-123.513,39.742) ("The village on the north side of the creek [Lut.uN.kwot] 100 yds u 
place a few feet higher than the flat to the west and north and an orchard there plowed used to be 
white house Sam Wilson Duckinson Place 150 yds east of river. The line is north and east between 
country of Bill's father and 3 other men and the people north" [along side of page: "Between mouths 
of Big rock and Ten Mile"] (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6)) ♦ (wh: Lhitʾangkwot 'Lewis 
Creek') • (rel.: Tcʾibeetctaahding 'Little Douglas Firs Village') ♦ (comp. of lhit smoke, *tcʾingʾ 
toward, *chiiʾ 2 mouth of river) ♦ Source forms: <GN/BR: ʟût ûñ kʽī'> 

Lhitʾangkwot n a Lewis Creek, "Smoke Side Creek", "Toward Smoke Creek". ("creek with water 
about 1 mile north of last creek" [1mi. N of K'aa'chowkwot] (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6)) 
♦ (pt: Lhitʾangchiiʾ 'Lewis Creek Mouth village') ♦ (comp. of lhit smoke, *tcʾingʾ toward, -kwot 
creek) ♦ Source forms: <GN/BR: ʟût ûñ kwot> 

√LHIINʾ rt dog. {cf. Hupa: łing' 'pet animal, dog, horse'} ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡lĭń-
...><GN/BR: ʟi^n..., ʟi...><GN/BR: ʟin...> 

lhiinʾchow n a horse. (Equus ferus caballus) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (syn: tcokʾ-chiʾ 2 'horse') 
(dog - AUG ) ♦ (der. of √LHIINʾ dog, -chow augmentative) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
h͡lĭń-cho><GN/BR: ʟi^n tcō, ʟi tcō...><GN/BR: ʟin tcō> 

lhiinʾchow uuyeegheeʾ n a barn. (horse - its house ) ♦ (comp. of lhiinʾchow horse, b- 3sg/pl poss., 
*yeegheeʾ house (dwelling)) ♦ Source forms: <GN/BR: ʟi tcō ō ye ge´> 

lhkan it is sweet tasting impf. 3 of ..lhkan be sweet ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ kûn> <GE/BR: 
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ʟ kûn>  
..lhkan vd be sweet, good-tasting. (as food) ♦ (impf. 3 lhkan it is sweet tasting) ♦ (der. of √KAN be 

sweet/sour, lh-3 lh-classifier) {cf. Hupa: łi-xun 'be sweet, good-tasting'} {cf. Wailaki: lhkaang: 
ʰˡKahng' 'Sweet' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ kûn><GE/BR: ʟ kûn> 

lhkit adj smooth. ♦ (der. of lh-1 lh-classifier, √KIT/KITʾ slip/swallow, lh-3 lh-classifier) {cf. Hupa: ni-
ł-xit 'be slippery, slick, smooth'} <Cu/BO: ...h͡l-kŭt><GT/BR: ...ʟ kût><GE/BR: ...ʟ kût> 
  seelhkit n a magnesite bead 

lhkʾaagh it is fat impf. 3 of ..lhkʾaagh be fat ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ kʼaɢ, ʟ kʼa bûñ jaᵋ> 
<GN/BR: ʟ ka̟ʼ>  

..lhkʾaagh vd be fat. ♦ (impf. 3 lhkʾaagh it is fat) ♦ (der. of √KʾAAGH be fat, lh-3 lh-classifier) {cf. 
Hupa: łi-q'a:w 'be fat'} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ kʼa bûñ jaᵋ><GE/BR: kʼaɢ , 
kʼaʽ><GN/BR: ʟ ka̟ʼ> 

lhkʾitsʾ adj cracked. ♦ (der. of √KʾITSʾ crack, lh-3 lh-classifier) {cf. Hupa: O-ł-q'its' 'crack O} 
<GN/BR: ...ʟ kûts> 
  Seelhkʾitstoobiiʾ n a Big Split Rock Hole 

lhohchʾaash you (pl.) shoot each other; shoot each other! (pl.) impf. 2pl. + recp. obj. of lh-
(s)..chʾaash/chʾaan shoot each other ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ ʟōʽ tcac bûñ>  

√LHOOʾ rt fish. (combining form) ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡lo-..., h͡lá-...><GT/BR: ʟōᵋ..., 
ʟō...><GE/BR: ʟōᵋ...><GN/BR: ʟō...><Es/GM: ło...><JPH/GM: łóʼ...><Me/GM: klo-
...><GN/BR: ʟoi...><Lo/LM: klo...> 
  lhookʾ n a steelhead 

lhooʾteel n a surf perch. (Embiotocidae) <comp. Coast Yuki: "Black or viviparous perch (waxnumkal) 
were caught from a rock called Waxnumkallil at Abalone point, with a net called hewuaat. It was a 
bag-like net, five feet deep and three feet in diameter. A stick formed the upper edge of the net which 
was oval in outline, with one end pointed. Near this end was a crossbar (hewuakulki) by which the 
net was held. One man swam with the net in a tidal pool or between the rocks. Other swimmers 
frightened the perch into the net. They were also caught with a straight double pointed bone gorge 
suspended from a hazel stick pole. Black perch and bullheads were cooked in coals or hot ashes after 
gutting. The Sherwood and Ukiah Pomo cooked them before gutting...Bullheads, black perch, and 
kelp fish were caught mostly in summer." [Gifford, p.322] 
N.Pomo: "Mrs D Perch are flattish fish swimming vertically, these are caught with hook + line, just 
outside the surf, fisher standing in the surf with boots + casts for them, these perch are full of worms." 
(JPH, reel 3, im.227A) 
"Mr. Bowman There are lots of perches on the coast, shaped like a bass, silver looking. They carry 
their young in them -- they are full of little live fish." (JPH, reel 3, im.233A)> ♦ (comp. of lhooʾteelh 
surf perch, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟōᵋ tel><GE/BR: ʟōᵋ tel> 

lhooʾteelh n a surf perch, "flat fish". (Embiotocidae) (fish - flat - REL ) ♦ (comp. of √LHOOʾ fish 
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(combining form), -teelh2 flat (adjectival)) ♦ Source forms: <Es/GM: łotĕł> 
lhooʾteelhgai n a false halibut, Pacific sanddab, "white flat fish". (Citharichthys sordidus) (fish - 

flat - white ) ♦ (comp. of lhooʾteelh surf perch, -lhgai white) ♦ Source forms: <Es/GM: 
łotełkai> 

lhooʾyaash n a 1) surffish, surf smelt. (Hypomesus pretiosus) (These are small fish caught with 
semicircular dipnets in the surf, particularly at the mouth of Juan Creek, which is called "Surf Fish 
Run" in Cahto, Lhoo'yaash Ch'isleegh. The main species caught by the Cahto were surf smelt 
(Hypomesus pretiosus) mostly at Juan Creek beach in Coast Yuki territory. Night smelt (Spirinchus 
starksi) were caught a little farther north at Usal beach. They are smoked or sun-dried for storage in 
baskets. 
"In eating surf fish freshly cooked on coals, the skin was broken with the fingers and thumib all the 
way around just back of the head, and the tail was pinched off. Then, holding the fish by its sides and 
pulling upward, the backbone was pulled out along with the head. This left the meat and guts in 
place, but completely freed the fish of bones. Then the fish was ready for eating." (Gifford, The 
Coast Yuki, p.325) 
"Surf fish (kloyac), redbags (walitciñ) caught with hand nets." (Loeb, p.46)) <comp. C.Yuki: "Mrs. 
Perez méʿle̤m̉, surffish." (JPH, reel 3, im.224A) 
"Mrs. Perez mélhem [arrow to 2nd e] denies o, surffish." (JPH, reel 3, im.224B) 
"Mr. Bowen + Mrs. Perez It is a kind of black sand that the surffishes 'run' in at the mouth of Juan 
Ck., the surffishes are spawning when they 'run', one gets so he almost tell from the look of the sand 
when the surffishes are about to run. There is also some black sand at the mouth of De Haven ck. On 
rhg. Mrs Perez says she rems there is some black sand at the m of De Haven or of Juan Ck, she n. 
which, but not much black sand tho." (JPH, reel 3, im.225A) 
C.Yuki/Sinkyone: "Mrs. Perez Mrs. D says the nightfish sometimes run in the daytime Usal is the 
natural nightfish beach, they get them only somewhat at other places while Juan Ck. was the best 
place on the whole coast. But catch some surffish at Usal Mrs. Perez n any name for nightfish except 
mélhem háˑtʃʾ, lit. little surffish." (JPH, reel 3, im.221B) 
"Mrs. Perez wd term nightfish sém ʾɪ́ʾɪˑkʿ, lit. which runs night" (JPH, reel 3, im.221A) 
"Mrs D. The nightfish are about 1/2 as big as surfish + are cald by the Fish + Game Comm 'grunion.'" 
(JPH, reel 3, im.222A) 
"Mr. Bowman + Mrs. D. Nightfish are dif from surffish. Nightfish are caught in the surf just as surffish 
are caught, but at night, + are somewhat smaller than surffish + are more oily. Some herrings get 
caught mixt in with the surffish, but Mrs. Perez does not like herrings, they are too oily. The nightfish 
are about 1/2 the size of a surffish. the Fish + Game Com. calls nightfish 'grunion.'" (JPH, reel 3, 
im.222B)> ♦ (syn: baanlhooʾyaash 'bay-smelt', lhooʾyaashtc 2 'surffish', tʾai-teel 'surffish') • 
(sim.: siʾiitc 'night smelt') 2) Sacramento sucker. (Catostomus occidentalis) (fish - little ) ♦ 
(comp. of √LHOOʾ fish (combining form), *yaash1 son (woman's)) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
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h͡lá-yas͡h, h͡lo-yás͡h...><GT/BR: ʟō yac, ʟō yac...><GN/BR: ʟō yac, ʟō yac...><Es/GM: 
łoiac, łoiac...><JPH/GM: łóʼyâ̄ˑ ʃ><Me/GM: klo-yash/, klo-yash-...><GN/BR: ʟoi 
yaic,... ʟoi yaic><Lo/LM: kloyac> 
  baanlhooʾyaash n a smelt 

Lhooʾyaash Chʾisleegh n a 1) Juan Creek village, "Surffish Run" village. (-123.803,39.704) 
("Martin[a] ... In our lang. we call surffish łóʼyâ̄ˑʃ. We in our lang call Juan Ck. łóʼya̞ˑ ʃ tʃʼɬəʃ̞le̞ˑ y ["so 
close it is ɣ" under y]; means exactly the same as the coast-l." (JPH, mf.2, reel 3, im.515A) 
[Jim: tʃ'ʊʃʃaˑmodʒém = lit, surffish hole; Juan's Creek]1A" (JPH) 
"The Inds from Kato or R. Valley used to go + camp on the beach of Howard Ck, also at Juan Ck, De 
Haven, getting surffish, mussels, etc." (JPH, reel 3, im.522B) ) <comp. C.Yuki: "The Hardy Creek 
and the Juan Creek people constituted a single community with one headman. There were eight 
houses at the Juan Creek village of Melhomi'ikem (where surf fish run). Usal Sinkyone came there to 
live at times. ... The trail to Juan Creek [from Hardy Creek] ran along the beach at the foot of the 
cliffs ... The spring from which the Juan Creek villagers got their water was on the north side of the 
lagoon, where it is shown on maps as a streamlet. It was called Ukehoku. The water, clear and cold, 
drips from a rock called Lilkaduchok, rock (HI), to drip (kadu), spring (chok). There is another such 
spring on the north side of Hardy Creek. ... Just east of the spring at the Juan Creek lagoon was the 
wood trail Alhtndamish (äl, wood1; hinda, to get; nüsh, trail) down which logs were slid for 
firewood. This trail was very steep, thus facilitating the bringing down of wood from the forest." 
(Gifford, The Coast Yuki, p.297)> ♦ (rel.: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people', Chʾleeghchiiʾ 
1 'Juan Creek', Sai-ding 'Usal', Shoochiiʾ 'Usal Flat') 2) Juan Creek, "Surffish Run". ("= Juan 
Creek; means exactly the same as the coast-l..... (Martin)[Jim: tʃ'ʊʃʃaˑmodʒém = lit, surffish hole; 
Juan's Creek]1A" (JPH) 
Coast Yuki: "Juan (or Alviso) Creek was called Melemul Other place names containing the stem 
melem (surf fish) were (1) Melemisimok, surf fish (melem) come in (isimok), the beach at the mouth 
of Juan Creek, where surf fish were caught; (2) Melemenike, the promontory at the south side of the 
mouth of Juan Creek; (3) Melemneoma, surf fish (melem) to watch the surf (neoma), the promontory 
with yellow conglomerate at the north side of the mouth of Juan Creek; from there watch was kept 
for the approach of surf fish." (Gifford, The Coast Yuki, p.297)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast 
Yuki people') ♦ (comp. of lhooʾyaash surffish/sucker, chʾ-(s)..leegh run (of fish)) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: łóʼya̞ˑ ʃ tʃʼɬəʃ̞le̞ˑ y> 

lhooʾyaash-daabaanchow n a Humboldt sucker. (Catostomus occidentalis humboldtianus) ♦ 
(comp. of lhooʾyaash surffish/sucker, *daaʾ mouth, √BAAN2 edge, -chow augmentative, lit. 'big 
lip sucker') ♦ Source forms: <GT/BR: ʟō yac da ban tcō><Es/GM: łoiactabantco> 

lhooʾyaashgai n a trout, resident rainbow trout. (Oncorhynchus mykiss) ♦ (comp. of lhooʾyaash 
surffish/sucker, -lhgai white) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟō yac gai> 

lhooʾyaashgaitc n a trout, rainbow trout. (Oncorhynchus mykiss) (resident rainbow trout (as opposed 
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to sea-running steelhead of the same species); "Angelica roots, soaproot thrown in streams to stupefy 
fish. Brook trout (kloyacgaitc, white little fish) caught thus in summer." (Loeb, p.46) 
came to be from sagebrush lizards (saljiitc) being thrown into water during Creation) <comp. 
C.Yuki: "Mrs. Perez Last night I askt her the word for trout, + she forgot. But in the night she has 
recald it mélháttʃʾeʾ" (JPH, reel 3, im.229A)> ♦ (rel.: saljiitc 'fence lizard') ♦ (comp. of 
lhooʾyaashgai rainbow trout, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
h͡lo-yás͡h-kḁich><GT/BR: ʟō yac gaitc><Me/GM: klo-yash-kitch><GN/BR: ʟoi yaic 
kaitc><Lo/LM: kloyacgaitc> 

lhooʾyaashlhgaitc n a trout, rainbow trout. (Oncorhynchus mykiss) (ic or iL ??) ♦ (comp. of 
lhooʾyaash surffish/sucker, -lhgai white, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ʟō yac ic kaits><Es/GM: łoiacłaiĭtc> 

lhooʾyaash-teebaash n a jacksmelt, jack silverside. (Atherinopsis californiensis) (fish-small - round 
) ♦ (der. of lhooʾyaash surffish/sucker, ti-(s)..baash be round, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Es/GM: łoiactĕbac> 

lhooʾyaashtc n a 1) trout. (Oncorhynchus mykiss irideus, O. c. clarkii) ("Caught trout by tying line 
around a grasshopper's neck: Let the trout swallow and pull out; Didn't have hook" (Goddard, notes); 
"Angelica roots, soaproot thrown in streams to stupefy fish. Brook trout (kloyacgaitc, white little 
fish) caught thus in summer. Lake trout caught: worm tied to long deer sinew; trout swallowed 
worm, pulled to surface." (Loeb, p.46)) <comp. C.Yuki: "Trout (melwis) were caught with pole and 
line (ki) of iris fiber string. The line ended in loop of human hair (not a hook) in which was fastened 
a water worm (Caddis, probably) called shish, or another called shishe, both found on stones in 
streams. The former looks like a stick, the latter has tiny bits of stone attached to its casing. The 
method of fishing was like fly casting. The line was cast, and if a trout snapped the bait, it was 
instantly jerked ashore, the human hair catching in its teeth. Large trout were more readily caught 
than small ones. With a loop of fiber other than human hair, trout were rarely caught, but with a 
human hair loop they were readily taken." [Gifford, pp.321-2]> 2) surffish, surf smelt. 
(Hypomesus pretiosus) ♦ (syn: lhooʾyaash 1 'surf smelt') 3) Sacramento sucker. (Catostomus 
occidentalis) ♦ (rel.: tcʾindin-naakaashtc 2 'fence lizard') ♦ (der. of lhooʾyaash surffish/sucker, -
tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟō yactc><GN/BR: ʟō yactc, ʟō yatj> 

lhooʾyaash-tcʾooloo n a giant kelp fish. (Heterostichus rostratus) <comp. C.Yuki: "Kelp fish (shok) 
were caught with a gorge like bullheads." (Gifford, p.322)> (fish-small - bullhead ) ♦ (comp. of 
lhooʾyaash surffish/sucker, tcʾooloo bullhead) ♦ Source forms: <Es/GM: łoiactcolo> 

lhooʾyaash-uuyaashtc n a small fish. (fish-small - its child-DIM ) ♦ (comp. of lhooʾyaash 
surffish/sucker, uuyaashtc1 small) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟō yac ō yacts> 

lhookʾ n a steelhead, silver salmon, spring salmon. (Oncorhynchus mykiss) ("Caught in spring: 
unknown species (klok)" (Loeb, p.46) 
came to be from common garter snakes (naalhshoottc) being thrown into water during Creation) 
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<comp. Coast Yuki: "After the winter salmon died, steelhead or spring salmon (eutas) and white-
headed salmon (eutasnemchal) came.They sometimes remained until May, when they returned to the 
ocean." [Gifford, p.321] 
N.Pomo: "Geo dɪkʿɑʃɑ̂, springsalmon. He has several times been heard to v in Eng. springsalmon. 
kʿɑʾɑyʃʃɑ̂, a small salmon sp., steelhead I suppose, Lit. crow-fish. I guess this is the kind Whitemen 
call steelhead." (JPH, reel 3, im.232A) 
"Carp Steelhead won't bite until rivermouth bar washes out. Then ev. they get hungry + bite. This was 
Carp's personal experience." (JPH, reel 3, im.232B)> ♦ (spec: chinlhtciik 'steelhead (larger)', 
tʾaanʾlhtik 'smaller steelhead') • (syn: chinlhookʾetc 'spring salmon') • (rel.: naalhshoottc 'common 
garter snake') ♦ (der. of √LHOOʾ fish (combining form)) {PAth: **łuˑq'eˑ 'fish, salmon'} 
{PCalAth: *łoːq'} {cf. Hupa: ło:q', fish; salmon (general term)} {cf. Mattole: łoːk'éʿ 'Salmon' 
[MA-L]; lhook'aa: 'kloK-ah' 'Salmon' [BR-M]} {cf. Wailaki: łook' 'salmon'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: h͡lok><GT/BR: ʟōkʼ><GE/BR: ʟōkʼ><GN/BR: ʟōk,̟ ʟōk><Es/GM: 
łok><Me/GM: klo_'k><GN/BR: ʟōk><Lo/LM: klok> 
  chinlhookʾetc n a spring salmon 
  *lookeeʾ n ia calf (of leg) 

lhookʾchow n a sturgeon, green sturgeon. (Acipenser medirostris) ♦ (syn: toonai-baang 'green 
sturgeon', toonaichow 'green sturgeon') ♦ (der. of lhookʾ steelhead, -chow augmentative) {cf. 
Hupa: ło'kyoh 'sturgeon' 'reduced from ło:q'-kyoh'} {cf. Wailaki: lhook'chow: lōk-cho 'Sturgeon' 
[WA-M]; lhook'eechow: klo'-ke-cho' 'Sturgeon' [SN-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: ʟōk tcō> 

*lhookʾee n ia salmon. (Oncorhynchus spp.) ♦ (spec: chiilgaitc 'sore-tail salmon') ♦ (2pl. poss. 
nohlhookʾee your (pl.) salmon) ♦ (der. of lhookʾ steelhead, -eeʾ POSS suffix) {PAth: **łuˑq'eˑ 
'fish, salmon'} ♦ Source forms: <GT/BR: nō ʟō kʼe> 

*lhookʾeetc n ia little salmon. (Oncorhynchus spp.) (possessed) ♦ (2pl. poss. nohlhookʾeetc your 
(pl.) little salmon) ♦ (der. of *lhookʾee salmon (poss.), -tc diminutive suffix) {cf. Wailaki: 
lhook'itse: klo-kut'-se 'Steelhead' [SN-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: nō ʟō kʼets> 

lhoonʾlhgai n a bushy-tailed woodrat, packrat. (Neotoma cinerea) (Woodrats were hunted by 
smoking them out of their nest, setting the nest on fire, or prodding the nest with a stick, and then 
clubbing the woodrat when it emerged. (Essene, elements 40-41; Loeb, p.45)) ♦ (gen: lhoongʾ 1 
'rodent') (rodent-white ) ♦ (comp. of lhoongʾ rodent, -lhgai white) {PCalAth: *łoːn'-łigay} {cf. 
Hupa: ło'n-łiqay 'white mouse'} ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡lóṇ-h͡lkai><GT/BR: 
ʟōn ʟ gai><GE/BR: ʟon ʟ gai, ʟōn ʟ gai><Es/GM: łolkai><Me/GM: klol-ki><GN/BR: 
ʟōnʟ kai><Lo/LM: tʟoñkai> 

lhoonʾtcgheeʾneestc n a white-footed mouse, deer mouse, "long-eared mouse". (Peromyscus spp.) 
♦ (gen: lhoongʾ 1 'rodent') ♦ (comp. of lhoongʾ rodent, *tcgheeʾ ear, -nees long (adjectival), -tc 
diminutive suffix) {cf. Hupa: ło'n} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟōn tc geᵋ nectc, ʟōn tc geᵋ nects, 
ʟōn tcʼ geᵋ nēcts><GE/BR: ʟon tcʼ ge nes><GN/BR: ʟō tcī gē nētc, 
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ʟōn|tci ge|nejts><Me/GM: klo-chen-ne_'sh><GN/BR: ʟōnʟ tcĕ nĕstc> 
lhoongʾ n a 1) rodent; rodent-like small animal. (Rodents were hunted by a number of methods: 

smoking out of burrows/nests (using a leaf fan to blow the smoke in), drowning out by pouring water 
in burrow ("in wintertime only, insufficient water in summer"), sticking a sharpened stick down the 
hole, burning a woodrat nest or prodding it with a stick. (Essene, elements 36-41, p.54)) ♦ (spec: 
daaschaang 'gopher', kʾantaaghiitc 'jackrabbit', lhoongʾ 2 'squirrel', lhoongʾkaanaas 'gopher', 
lhoonʾlhgai 'bushy-tailed woodrat', lhoonʾtcgheeʾneestc 'white-footed mouse', naalhtonʾtc 1 
'kangaroo rat', nailyooltc 'gopher', sdaitc 'cottontail', tʾohkʾaa-naalhtonʾtc 'kangaroo rat', 
yaiʾntaangʾ 'mole (animal)') 2) (gen.) squirrel. ♦ (spec: daahtaitc 'gray squirrel', gaashchow-
kwʾit-kwiyaaghitc 'Douglas squirrel', silsʾintc 'chipmunk', siltsʾintc 'chipmunk', sitsʾbilh-naalhtʾai 
'Northern flying squirrel', slis 'ground squirrel') • (gen: lhoongʾ 1 'rodent') (rodent ) {PAth: 
**dluːnʼiː 'mouse'} {PCalAth: *łoːn' 'rodent/mouse'} {cf. Hupa: ło'n 'white-faced mouse 
(Peromyscus)} ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡lóṇ-..., h͡loṇ-...><GT/BR: ʟōn><GE/BR: 
ʟōn><GN/BR: ʟōñ, ʟōn..., ʟō...><Es/GM: ło...><Me/GM: klo...><GN/BR: ʟōnk, 
ʟōn...><Lo/LM: tʟoñ...> 

lhoongʾkaanaas n a gopher, pocket gopher. (Thomomys spp.) ("hunted; men jumped on holes in 
winter; clubbed animals as emerged" (Loeb, p.46) 
"Gophers dug out; Jumped on as they emerge from hole" (Essene, elements 50-51)) ♦ (gen: lhoongʾ 
1 'rodent') • (syn: daaschaang 'gopher', nailyooltc 'gopher') ( lhoon' - kaa#naash-irodent - one that 
come up from underground ) ♦ (comp. of lhoongʾ rodent, kaa-(ghin)..yaash/yaa come up from 
below) ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡loṇ-ká-nas> 

lhooteelh n a nock. (groove at the butt end of an arrow shaft, where it is placed against the string) ♦ 
Source forms: <GN/BR: ʟō tĕʟ> 

lhsai2 1) adj dry. 2) n a dried meat. (usually preceded by the name of the type of meat (toonai, 
iintc'ee', etc.)) 3) adj dry wood. ((Goddard, APS43Cahto2 p.22)) 4) vd it is dry. (impf. 3 of ..lhsai 
dry) ♦ (der. of ..lhsai be dry) {cf. Wailaki: lhsai: s'Si' 'Dry' 'Dried meat' [SS-M]; ky'ilhsai: kiʟ sai, 
tcuʟ sai 'dry meat' [NO-G]} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...hlsai><GT/BR: ʟ sai><GN/BR: 
ʟ tsai, ...iʟ sai><Es/GM: ...tsai><Me/GM: ...tsi'><Lo/LM: ...sai> 
  Binkʾitlhsaiding n a Dry Lake Village (below Cummings) 
  Chilhsaitcding n a Little Dry Tree Place village 
  iintcʾeeʾ-lhsai n a dried venison 
  Lhtaaghlhsai n a Dry Black Oak (man's name) 
  noonii-lhsai n a bear-man 
  toonai-lhtsai n a dried fish 
  tsʾiiʾlhsai n a stick 

..lhsai vd be dry. ♦ (ant: ..tdjilh 'be wet') ♦ (impf. 3 lhsai1 it is dry) ♦ (der. of √TSAI be dry, lh-3 lh-
classifier) {cf. Hupa: niłtsa:y, it is dry, dried up} {cf. Wailaki: ł-dzai 'is dry.'} ♦ Source forms: 
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<Cu/BO: ...hlsai><GT/BR: ...ʟ sai, ōl sai jaᵋ><GE/BR: ...ʟ tsai><GN/BR: 
...ʟ tsai><Es/GM: ...tsai><Me/GM: 'Si', ...tsi'><Lo/LM: ...sai> 
  ghin..lhtsai vd become dry 
  Yaachʾilhsaikwʾit n a Dry Up Into the Air hilltop 

lhsaanee num (in numerals fifteen to nineteen). ♦ Source forms: <GN/BR: laʟ sa ne..., laʟ sa 
nĕ...> 
  *laaʾlhsaanee num fifteen 

lh-(s)..chʾaash/chʾaan vt shoot each other. (incl accidentally, as when hunting) ♦ (impf. 2pl.+ recp. 
obj. lhohchʾaash you (pl.) shoot each other; shoot each other! (pl.)) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, 
√CHʾAASH/CHʾAAN shoot with a.bow, (s)..chʾaash/chʾaan shoot) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō haᵋ ʟōʽ tcac bûñ> 

(0)..lhsis/saan vt 1) find O. 2) see O, catch sight of O. ♦ (perf. 1pl.+ 3 obj. dilsaan we found it • 
impf. 1pl.+ 3 obj. dilsis we find it • perf. 2sg.+ 3 obj. ilhsaang you (sg.) find it • perf. 1sg.+ 3 obj. 
isaang I found it • perf. 1pl.+ 3 obj. iidilsaang we found it • perf. 1sg.+ 3 obj. iisaan I find it • perf. 
1pl.+ 2sg. obj. ndilsaang we saw you (sg.) • impf. 3+ 2pl. obj. nhilhsis they see you (pl.) • perf. 
1sg.+ 2sg. obj. nisaan I found you • perf. 3anim.+ 1pl. obj. nohtcʾolhsaang he saw us • perf. 2pl. 
olhsaang you (pl.) found/saw it • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾilhsaang he/she found it • opt. 3anim.+ 3 
obj. tcʾolhsaan let him find it • impf. 3anim.dist. yaaʾlhsis they find it • perf. 3dist.+ 3 obj. 
yaalhsaang they found it • impf. 3dist.+ 3 obj. yaalhsis they see it • perf. 3obv.+ 3 obj. yiilhsaang 
he/they found it) ♦ (der. of 0-2 0-mode, lh-1 lh-classifier, √SIS/SAAN find/see) {cf. Hupa: 
(win)..lhtsis, tsa:n O-ł-tsis/tsa:n 'see O'} {cf. Wailaki: ʾi-ł-dzis 'You find him(/her/it)(!)'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: cûʟ sûs e, n hûʟ sûs, dō dûl sûs he, dō yaʟ sûs, yaᵋʟ sûs, ûc san ne, ī sa nī, 
ûs sañ, ûs san, ûs sa nē, dō haᵋ ûs san, nûs sañ hītʼ, ûʟ sąñ, tsʼûʟ san, sʼûʟ sañ, tsʼûʟ sąn, 
tsʼûʟ san kwąn, dō haᵋ tsʼûʟ san, tcʼûʟ sąn, sᵋûʟ sañ, nō tcʼōʟ sąñ ûñ, yiʟ sąñ kwąñ, dûl san it, 
n dûl sañ hītʼ, ōʟ sąñ, ōʟ san ne, dō aᵋ tcʼōʟ sąn jaᵋ><GE/BR: ûʟ sąñ><GN/BR: 
ûs san ne+, ûs sani, ûs san kwic, ûn ûʟ sañ ûʟ sûñ ûñ, sûʟ sañ, tcûʟ sûn ya ni ñ ge, yiʟ san 
kwan, na ka ic kītc yiʟ sañ ñ ge, (ûn) yaʟ sûñ, yaʟ sa ni kwá niñ, no hin dûl sa ne, dûl sa nī,́ 
na ka dûl san, e dûl sañ|ñ ge|, ōʾʟ sûñ, ōʟ sûñ ûñ> 
  oo..lsis/saan vt see/catch sight of O 

..lhshin vd be black. ♦ (der. of √SHIN be black, lh-3 lh-classifier) ♦ Source forms: <Me/GM: 
Chen> 

-lhshing nsuffix black. ♦ (var. -lhshingʾ • var. -lhtcing) ♦ (der. of √SHIN be black) {PAth: 
**zhW@N'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ʟ tcin, ...ʟ cûnᵋ><GE/BR: ʟ cûñᵋ, 
...ʟ cûnᵋ><GN/BR: ...ʟ tcin><JPH/GM: ...łtʃʽɑn><Me/GM: Chen, ...chin/><GN/BR: 
...iʟ tcan,... iʟ tcûn> 
  banʾlhtcinchow n a blue fly 
  chʾisaiʾlhshinchow n a Steller's jay 
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  geeslhshingʾ n a black salmon 
  lheedoonʾ-lhshingʾ n a black salt 
  noonii-lhtcin n a black black bear 
  siis-lhtcin n a fisher 
  Toolhshinʾkwot n a Black Water Creek 
  Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a Black Leaf Base village 
  Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a Black Leaf Creek Mouth village 
  Tʾangʾlhtcintckwot n a Black Leaf Creek 
  Tcʾinii-lhtcin n a African-American 

-lhshingʾ ♦ var., var. of of -lhshing black--adjectival <GT/BR: ...ʟ cûnᵋ> <GE/BR: ʟ cûñᵋ, 
...ʟ cûnᵋ>  

lhshiik it shines; they shine impf. 3 of ..lhshiik shine ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ cīk> <GE/BR: -ʟ 
cīk, ...ʟ cīk>  

..lhshiik vi shine. ♦ (impf. 3 lhshiik it shines; they shine) ♦ (der. of √SHIIK in 'shining', lh-3 lh-
classifier) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ cīk><GE/BR: -ʟ cīk, ...ʟ cīk> 

-lhshiik nsuffix shining. (adjectival suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ cīk><GE/BR: -ʟ cīk, ...ʟ 
cīk> 
  naaʾlhshiik n a shining eyes 

lhtaagh n a California black oak. (Quercus kelloggii) (the acorns are "especially rich in oil", so 
valued for soup and bread (Chesnut, 1902, p.342)) ♦ (gen: chʾintʾaang 'acorn') ♦ (dial. var. lhtaaw) 
("'between each other' (i.e., they grow in clumps)" (Golla96) ) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, *tagit 
between P) {cf. Hupa: niłtuq, 'iłtuq '[literally, between each other (i.e., they grow in clumps)]'} {cf. 
Mattole: ???} {cf. Wailaki: ł-tag 'Black Oaks' 'RECP-between'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
h͡ltag͡h><GT/BR: ʟ taɢ><GE/BR: ʟ taɢ><GN/BR: ʟ tag, ʟ tag a´, ʟ taɢ...><Sa/BR: 
łtʿaʼɡ><Es/GM: łʼtał, łau...><Me/GM: 'Tahl'><GN/BR: iʟ taû> 

..lhtaagh vt carry O. (e.g. a supply of acorns) {ex. Ch'int'aang doo-diltaagh-ee., ''We have not 
carried acorns.' <428.1>} ♦ (impf. 1pl.+ 3 obj. diltaagh we carried it) ♦ (der. of √TAAGH carry 
(e g acorns)) {cf. Hupa: perh. rel. to -ł-taw in verbs of spreading out contents of container, 
unfolding} ♦ Source forms: <GT/BR: dō dûl ta ge> 

Lhtaaghlhsai n a Dry Black Oak (man's name). (name of the boss at Chinkii'nooldeel'lai', 
"L.tag.L.sai oak dry Boss. Died in Cahto 40 or 50 years never went reservation. Make smart man 
boss, good talker. Don't make bosses son-in-law [???] he is smart" (Goddard, APS44Cahto7?, 
notebook 6)) ♦ (wh: Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ 'Noise Went Down Top village') ♦ (comp. of lhtaagh 
black oak, lhsai2 dry) ♦ Source forms: <GN/BR: ʟ taɢ ʟ sai> 

lhtaagh-sitsʾ n a black oak bark. ♦ (sim.: chinsitsʾ 'bark (of tree)') ♦ (comp. of lhtaagh black oak, 
sitsʾ skin) <Es/GM: łausŭts...> 

lhtaagh-sitsʾ naalhtʾai n a slow match, bark match. (smouldering ember wrapped in black oak bark, 
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for preserving and carrying fire) (Black Oak-bark - burning object that one carries around ) ♦ 
(comp. of lhtaagh-sitsʾ black oak bark, naa-(s)..lhtʾaa carry fire around, lit. 'carrying black oak 
bark') ♦ Source forms: <Es/GM: łausŭtsnałtai> 

Lhtaaghtaahding n a Black Oaks Village, "Among the Black Oaks Place". (-123.538,39.731) 
("black oaks among. On the northern side 200 feet above Of a branch of Big Rock creek. On flat top 
and south slope of spur of the ridge. Black oaks Ridge run south east. 3 mile north east of Big rock. 
sen.tcag.kii.ya.huN" (Goddard, NB part 2 villages, p.35)) ♦ (wh: Seenchaagh-kiiyaahaang 'Big 
Rock band') ♦ (der. of lhtaagh black oak, -taah1 plural suffix among P, =ding place) ♦ Source 
forms: <GN/BR: ʟ tag tʽaʽ dûñ> 

lhtaah pron every way. (together-among ) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, *taah among P) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟ ta><GE/BR: ʟ ta> 

lhtaahkii pron different kinds, different ways, different things. (together - among - PLURAL ) ♦ 
(der. of lhtaah every way, -kii human plural suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ taʽ kī><GE/BR: 
ʟ taʽ kī> 
  lhaan lhtaahkii pro-form every kind 

lhtaahkiitc pron different kinds. ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ taʽ kīts> 
lhtaahteesyaa they intermingled perf. 3 + recp. obj. of lh-taah-ti-(s)..yaash/yaa intermingle ♦ 

Source forms: <GT/BR: ʟ ta tes ya>  
lh-taah-ti-(s)..yaash/yaa vt intermingle, mingle around together. (as before a dance) ♦ (perf. 3+ 

recp. obj. lhtaahteesyaa they intermingled) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, *taah among P, <ti-
(s)..____> go along, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ ta tes ya> 

lhtaaw dial. var. of of ♦ [lhtaagh black oak] ♦ Source forms: <Es/GM: łʼtał, łau...> <Me/GM: 
'Tahl'> <GN/RR: iʟ taû>  

lhteeminʾ they were full, each other perf. 3 of lhtee-(n)..bin/binʾ be full reciprocally ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟ te mûnᵋ>  

..lhteenaaʾ vi O to be left, remain. (as plural people) ♦ (perf. + 2pl. obj. nolhteenaaʾ you (pl.) are 
left) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, ti- off/along, √NAAʾ1 be hungry/remain) {cf: noo-(nin)..tnaaʾ 
'remain' (der. of <noo-(nin)..____>,d-2,√NAAʾ1)} ♦ Source forms: <GT/BR: nōʟ tin naᵋ, 
nōʟ te naᵋ bûñ><GE/BR: nōʟ tin naᵋ> 

lhtee-(n)..bin/binʾ vd be full reciprocally, be full together. (as adjacent creeks flooding and squeezing 
the land between them) ♦ (perf. 3 lhteeminʾ they were full, each other) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, ti- 
off/along, n-1 n-mode, √BIN be full) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ te mûnᵋ><GE/BR: 
ʟ te mûnᵋ> 

..lhtik vs bud out. (as leaves) ♦ (der. of lh-1 lh-classifier, √TIK burst/pop) ♦ Source forms: <GT/BR: 
...ʟ tuk><GE/BR: -ʟ tûk, ...ʟ tuk><GN/BR: ...ʟ tûk, ...l tûk><Es/GM: ...tŭk><GN/BR: 
...ʟ tûk><Lo/LM: ...tuk, ...ltek> 
  -lhtik nsuffix burst/open 
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-lhtik nsuffix burst, open. (as leaves bursting forth from buds in Spring) ♦ (der. of ..lhtik bud out) 
{PAth: **???} {PCalAth: *diq} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ʟ tuk><GE/BR: ʟ 
tûk><GN/BR: ...ʟ tûk, ...l tûk><Es/GM: ...tŭk><GN/BR: ...ʟ tûk><Lo/LM: ...tuk, 
...ltek> 
  Tʾanʾlhtik n a March/April 
  tʾaanʾlhtik n a steelhead (small) 

..lhtish/tiin vt give animate O here. ♦ (der. of lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ûʟ tûc><GE/BR: ûʟ tûc> 
  daah-(ghin)..dlhtish/tiin vt take/claim animate O 

..lhtcan vt clean out stomach. (as of a deer, squeezing out contents) ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. olhtcang you 
(pl.) clean it/stomach out; clean it out! (pl.)) ♦ (der. of lh-1 lh-classifier, √TCAN in 'clean out 
stomach') {cf. Hupa: ti-(s)-ł-chwun' 'squeeze O up, to make it bulge'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōʟ tcûñ> 

lhtceekeetcing n a lhtceekeetcing bulb. (a flat edible bulb species 
"eat. Obtained Specimen." (Goddard notebook I, p.1) 
"flat bulbs, high top" (Goddard notebook, notes, p.46)) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') ♦ 
(der. of lh-2 reciprocal, -tcing sort/kind, lit. ', lit. 'tceekee each other sort of thing') ♦ Source forms: 
<GT/BR: ʟ tcek ke tciñ><GN/BR: ʟ tcek ke tciñ, ʟ tcek ke tcûn, iʟ tce kût tcin> 

lhtcil n a mud. ♦ (sim.: djaang 1 'mud', lheetc 1 'mud', lheetc-"choontee" 'mud') (what is wet ) ♦ 
(der. of lh-1 lh-classifier, √TCILH be damp, =i NOM, lit. 'what is damp') {cf. Hupa: xołchwil 
'swampy place'} ♦ Source forms: <GN/BR: ʟh tcûʟ> 

-lhtcing ♦ var. of of -lhshing black--adjectival <GT/BR: ...ʟ tcin> <GN/BR: ...ʟ tcin> 
<JPH/GM: ...łtʃʽɑn> <Me/GM: Chen, ...chin/> <GN/RR: ...iʟ tcan,... iʟ tcûn>  

lhtciik adj red. ♦ (der. of ..lhtciik be red) ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡lchik><GT/BR: 
ʟ tcīk><GE/BR: ʟ tcīk><GN/BR: ...ʟ tcik><JPH/GM: ...łtʃʽɪḱʽ><Me/GM: 
Cheek><GN/BR: iʟ tcīk> 
  aadiishtciik n a red ant 
  beetʾailhtciikchow n a red-breasted sapsucker 
  chʾyaaʾlhtciiktc n a red wood tick 
  chilhtciik n a summer salmon 
  Chilhtciik n a January/February 
  chinlhtciik n a steelhead salmon 
  daaʾlhtciikchow n a big red mouth bird 
  Gaashchowlhtciikbiiʾ n a Jackson Valley 
  lheetc-lhtciik n a red paint 
  naagoltciik n a spotted towhee 
  Neeʾlhtciikbiiʾ n a Red Mountain 
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  Neeʾlhtciikchowtis n a Above Big Red Ground 
  Neeʾlhtciiklhgishding n a Red Earth Gap place 
  Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang n a Above Red Ground Creek band 
  Neeʾlhtciitcchineeʾding n a Red Earth Base village 
  noonii-lhtciik n a grizzly bear 
  seelhtciik n a red rock 
  skii-lhtciiktc n a newborn baby 
  shkii-ltciik n a infant 
  Tʾanʾlhtciik n a February/March 
  toonai-lhtciik n a red fish 
  yooʾlhtciik n a magnesite 
  iihooltciik n a brown beans, "red beans" 

..lhtciik vd be red. ♦ (der. of √TCIIK be red) ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡lchik><GT/BR: 
ʟ tcīk><Me/GM: Cheek><GN/BR: iʟ tcīk> 
  chin-saalhtciik n a red-breasted sapsucker 

..lhtciin vd be short. ♦ (sim.: ..ntcwoltc 'be round/short') ♦ (comp. of lh-3 lh-classifier) <GN/BR: 
...ʟ tciñ> 
  Keeʾlhtciing n a Short Foot (man's name) 

lhtcʾingʾ adv together, toward each other. (each other - toward ) ♦ (der. of lh-2 reciprocal, *tcʾingʾ 
toward) {cf. Wailaki: ł-ch'iŋʾ 'toward, against each other'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ʟ tcʼûñᵋ><GE/BR: ʟ tcʼûñᵋ> 

lhtcʾiish n a dust, fine sand. ♦ (clf: √TSʾIT1 1 'dust-like O falls/moves') {PCalAth: *łitc'ish} {cf. 
Hupa: łich'iwh, sand, sandy dirt} ♦ Source forms: <GT/BR: ʟ tcûc, ʟ tcic...><GE/BR: 
ʟ tcûc><JPH/GM: łtʃʼɪʃ́...> 

Lhtcʾiishtcʾeetinding n a 1) Sherwood Valley, Sherwood region, "Where the Dust Comes Out 
place". (-123.487,39.54) ("Martina We call the whole place of Shirwood where the dust comes out 
łtʃʼɪ́ʃtʃʼe̞ˑttʰɑ̞nd̥ɑŋ, lit where the dust comes out, + Sam Stillwell told us that he has the same name in 
his Shirw. lang. -- ev. dif from mɑttʿóʾ, Martina guesses." (JPH, mf.2, reel 4, im.324A)) <comp. 
C.Yuki: "Onbatil or Ontöpte, Sherwood Valley. Onpotilkei (dusty flat), a Northern Pomo village in 
Sherwood Valley." (Gifford, The Coast Yuki, p.303) 
"Mrs. Perez For moldy ground she thinks the word for molded acorns or to mould acorns is mʊ̂ld̥ɪkʿ, 
mʊ̂ʾ-d̥ɪkʿ, or móʾol. But knows at once that bóʾtʾel ["voiced" arrow to b; "almost ɪ" arrow to e] = dust. 
For dusty she says bóʾtʾɪl, dust. So the plcn acc. to Kr wd be ʾón-bóʾtʾe̤l." (JPH, reel 4, im.325B) 
N.Pomo: "Jim nóyttsʾʊ̀, dusty. But no place around Sherwood cald this. Kr's plcn is ev. in Pomo 
maˑttʿóʾ, lit. mouldy-ground. 
Geo. nóyts̥ʾʊ, dusty." (JPH, reel 4, im.324B)> ♦ (wh: Chʾintcing 'Sherwood Pomo tribe', 
Lhtcʾiishtcʾeetinding-kiiyaahaang 'Sherwood Pomo people') 2) Sherwood Valley Rancheria, 
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Sherwood village. ♦ (wh: Chʾintcing 'Sherwood Pomo tribe', Keehang 'Pomo people') (sand/dust - 
comes out - place ) ♦ (comp. of lhtcʾiish dust, tcʾee-(ghin)..tin particles to come out, =ding place) 
♦ Source forms: <GT/BR: ʟ tcic tcʼ tûn dûñ><JPH/GM: łtʃʼɪʃ́tʃʼe̞ˑ ttʽɑ̞nd̥ɑŋ> 

Lhtcʾiishtcʾeetinding-kiiyaahaang n a Sherwood Pomo people, "Where the Dust Comes Out" 
band, Kulá Kai Pomo. ("Martina + Gil But łtʃʼɪ́ʃtʃʼeˑttʰɑnd̥ɑŋ k̪ʰe̞hɑŋ̉ = the Shirw. tribe. Glibly vd. 
Lit. where the dust comes out tribe." (JPH, mf.2, reel 4, im.331A)) ♦ (pt: Lhtcʾiishtcʾeetinding 1 
'Sherwood valley') • (wh: Keehang 'Pomo people') • (syn: Chʾintcing 'Sherwood Pomo tribe') 
(dust-comes out-place - band ) ♦ (der. of Lhtcʾiishtcʾeetinding Sherwood region, -kiiyaahaang 
tribe) ♦ Source forms: <JPH/GM: łtʃʼɪʃ́tʃʼeˑttʿɑnd̥ɑŋ k̪ʿ eh̞ɑŋ̉> 

lhtsai n a dry wood. (as seasoned firewood) (something that is dry ) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ʟ tsai> 

lhtsoghing n a gray fox, silver fox. (Urocyon cinereoargenteus) (blue-one ) ♦ (der. of ..lhtsow be 
blue/green, -in personal suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: h͡ltsó-ŭṇ><GT/BR: 
ʟ tsō gûñ><GE/BR: ʟ tsō gûñ><GN/BR: iʟ tsō gûñ><Me/GM: so/-un><GN/BR: sō 
wûñ> 

lhtsow adj blue, green. {cf. Wailaki: ł-sow 'blue'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ʟ tsō, 
...s sō w><GE/BR: ʟ tsō, ...ʟ tsō><GN/BR: ...ʟ sō><Sa/BR: ...só̄ʌ><Es/GM: 
...tso><JPH/GM: ...θô̄w><Me/GM: So'><GN/BR: iʟ sō,... ĕ sō><Lo/LM: ...so> 
  kaashtc-lhtsow n a blue flint knife 
  kʾosoghchow n a wood duck 
  kʾosoghchow n a wood duck 
  kʾosowiichow n a wood duck 
  neeʾlhsow n a mud spring 
  noonii-lhsow n a blue phase black bear 
  seelhsow n a blue stone 
  toonai-lhtsow n a blue fish 
  tcʾaahaal-lhtsowitc n a Pacific treefrog 
  tlʾoh-lhtsow n a surf grass 
  tsʾisnaa-lhsowtc n a little green bee 
  Tsʾisnooʾsow-Yeehingʾaading n a Green Canyon 

..lhtsow vd be blue, be green. ♦ (der. of √TSOW be blue/green, lh-3 lh-classifier) {PCalAth: *tsow} 
{cf. Hupa: łitsow} {cf. Wailaki: ; lhsooghik: 'So'-guk 'Unripe' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
h͡ltso><GT/BR: ʟ tsō><GE/BR: ʟ tsō><Me/GM: So'><GN/BR: iʟ sō> 

M m 
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main n a 1) badger. (Taxidea taxus) (not eaten (Curtis, p.203)) 2) weasel. (not eaten (Curtis, p.203)) 
♦ (sim.: naalhtonʾtc 2 'long-tailed weasel?') ♦ (sp. var. maayin) (grey one ) ♦ (der. of √BAA grey, 
-in personal suffix) {PCalAth: *n-baa'-in} ♦ Source forms: <Cu/BO: má-iⁿ><GT/BR: 
main><GE/BR: main><Sa/BR: máīn><Es/GM: mai> 

=mang ♦ sp. var., sp. var. of of =bang1 for/purposive ♦ Source forms:  
maskaalaa n a handkerchief. ( < Spanish mascara) ♦ Source forms: <GN/BR: mûs ka la> 
maanuu RR dial. dial. var. of of ♦ [baanyoo mourning dove] ♦ Source forms: <Es/GM: manŭ> 

<GN/RR: ma nû̄>  
maanyuu GM dial. dial. var. of of ♦ [baanyoo mourning dove] mourning dove ♦ Source forms: 

<Es/GM: manŭ> <Me/GM: mahn-yu>  
maayin ♦ sp. var. of of main badger ♦ Source forms: <Cu/BO: má-iⁿ>  
maayiish n a corn, maize. ( < Pomo/Yuki < Sp. maiz) ♦ Source forms: <GN/BR: ma yīc> 
mii n a elk. (Cervus canadensis) ("mii and djes.tcoo two names" (Goddard, APS43Cahto2 p.79)) ♦ 

(syn: jeeschow 'elk') ♦ Source forms: <GN/BR: mī> 
mii-kwʾaah n a elk tallow. ♦ (comp. of mii elk, b- 3sg/pl poss., *kʾaah fat (n)) ♦ Source forms: 

<GN/BR: mī kwa> 
mooliinaa n a sawmill, mill. ( < Sp. molina) ♦ Source forms: <GN/BR: mō lī na> 
muletaa n a sea anemone, "horse's ass". ♦ (syn: muula 'sea anemone', tcanʾkwtʾiing 'sea anemone', 

tcanʾtʾiin 'sea anemone', tcokʾ-chiʾ 1 'sea anemone') ♦ (comp. of mulee sea anemone, *tʾaaʾ2 tail) ♦ 
Source forms: <GSl: mʊ́lɛtʰɑ, mʊ́lətʰɑ> 

mulee sea anemone ♦ Source forms: <GSlt: mʊ́lɛ>  

N n 

√N ♦ NEU , perf., NEU perf. of √NII1 speak/tell say <GE/BR: -n>  
n-2 1) v: 2-subject pfx you, 2sg.. (subject prefix) 2) v: 8-object pfx you (sg). (object prefix) 3) np 

your, yours. (possessive prefix) {PAth: **|ŋə- '2 sing. S prefix; 2 sing. O prefix'} {PCalAth: *n-
} {cf. Hupa: n-} {cf. Wailaki: n- '2SG.S'} ♦ Source forms: <GE/BR: n> 
  daahinjii inter what did you say? 
  niing pron 2sg indep 
  niiyeeʾ pron 2sg possessive indep 
  shninding interj shut up! (sg) 

n-1 v: 3-mode pfx completive, perfective mode. {PAth: **?? |ŋə- 'stative/affirmative prefix ~ <0> 
before <D>'} {PCalAth: *n-} {cf. Hupa: n-} ♦ Source forms: <GE/BR: n> 
  kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ vi du./pl. go underground 

n-3 v: 4-conjugation pfx n-conjugation. {PAth: **n@-} {PCalAth: *n-} {cf. Hupa: n-} {cf. Wailaki: 
nin-, n-, ŋ- 'PFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: n> 
  oo-n-(nin)..lhaat vt shoot 

n-4 v: 6-thematic/adverbial pfx n-qualifier. {PAth: **nə- 'gender prefix: small round object, 
ropelike object'; |nə-D- 's-mom (errative) making mistake, with undesired result, to excess, 
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getting stuck'; |nə- 'in a line, row, circle (with extension verbs)' } {PCalAth: *n-} {cf. Hupa: n-
} {cf. Wailaki: ni- 'refers to tactile descriptive qualities', 'refers to the mind and feeling'; n-, ŋ-, ni-, 
né- 'THM'} ♦ Source forms: <GE/BR:    n   > 
  lhi-n- v together/assembling 
  n..chaagh vd be large 
  (n)..lhaan vd many 
  n..nees vd be long 
  n-(s)..tʾaan vi thicken/grow (acorns) 
  n-(s)..tiish/tiin vi lie down 
  oo-n-(nin)..lhaat vt shoot 
  ndooʾ1 vs not exist 

√NA rt stranger/enemy. (an old stem meaning 'enemy') {PAth: **cf. 'enemy'} {cf. Hupa: k'ina' 'Yurok 
[literally, archaic word for 'stranger, enemy']'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...n><GT/BR: 
...n><GN/BR: ...n><JPH/GM: ...n><Me/GM: ...n><GN/BR: ...n> 
  Chʾintc n a Round Valley Yuki Tribe 
  Chʾintcing n a Sherwood Pomo tribe 

naiʾaaʾ it has waves; it/nat.phen. is across impf. 3nat.phen. of naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ natural phenomenon to 
extend across ♦ Source forms: <GT/BR: nai ᵋaᵋ bûñ> <GE/BR: nai ᵋai bûñ> <GN/BR: 
nai ai bûñ>  

naidilh we go back prog. 1pl. of naa-gh..dilh du./pl. go back home ♦ Source forms: <GT/BR: 
nąi dûʟ>  

naidityaalh we go back home individually prog. 1pl. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ 
Source forms: <GT/BR: nai dût yaʟ>  

naighaaʾaalh they were bringing it back prog. 3obv. dist. + 3 obj. of naa-gh..ʾaalh bring solid O back 
along ♦ Source forms: <GT/BR: nąi ga ᵋąʟ>  

naighiighaalh they kill them (regularly) prog. 3obv. + 3 obj. of naa-gh..ghaalh kill (regularly) ♦ 
Source forms: <GT/BR: nai gī gaʟ bûñ> <GE/BR: nai gī gaʟ bûñ>  

naiheesʾaang they took it back perf. 3 + 3 obj. of naahi-(s)..ʾaash/ʾaan take solid O back ♦ Source 
forms: <GT/BR: nąi hes ᵋąñ>  

nailyiish1 let them rest opt. 3 of naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ rest breathe; rest (Rest, rest ) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: nailyic, nailyic>  

nailyiish2 n a resting. ("The first of every month, that is, at the time of a new moon, there was a rest 
period of four days. These days were considered unlucky. At the beginning of the period the chief 
went around the village and called out "nailyic, nailyie" (rest, rest). During this time the people were 
not allowed to hunt, fish, or gather food. They lay around and patched up twine and buckskin. They 
ate, rested, gambled, and danced if they wished. There was no taboo on sexual intercourse." (Loeb, 
p.21)) ♦ (der. of naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ rest breathe; rest, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: 
nailyic> 

nailyooltc n a gopher. (Thomomys spp.) ("hunted; men jumped on holes in winter; clubbed animals as 
emerged" (Loeb, p.46); "Gophers dug out; Jumped on as they emerge from hole" (Essene, elements 
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50-51)) ♦ (gen: lhoongʾ 1 'rodent') • (syn: daaschaang 'gopher', lhoongʾkaanaas 'gopher') ♦ (der. 
of naa-1 iterative, gh-2 PROG, l- l-classifier, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little one that yoolhs 
around') ♦ Source forms: <GN/BR: nail yōltc> 

naineelhghaalʾ he/she/it beat it perf. 3obv. + 3 obj. of naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ beat O ♦ Source 
forms: <GT/BR: nąi neʟ gąl, nąi neʟ gal>  

naineelhkʾits he stuck it in perf. 3obv. + 3 obj. of naa-n-(s)..lhkʾits stick O.in X ♦ Source forms: 
<GT/BR: nąi neʟ kʼûts kwąñ>  

naininʾaang they took it across perf. 3obv. + 3 obj. of naa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan take solid O across ♦ 
Source forms: <GT/BR: nąi nûn ᵋąñ> <GN/BR: nai nûn +aň>  

naisʾaan they took it around perf. 3obv. + 3 obj. of naa-(s)..ʾaash/ʾaan take solid O around ♦ Source 
forms: <GT/BR: nąis ᵋan> <GN/BR: nai s+añ, nais +añ>  

naislhit he/they burn over it/land perf. 3obv. + 3 obj. of naa-(s)..lhit burn around ♦ Source forms: 
<GT/BR: nąis ʟût>  

naitgeet it thundered impf. 3nat.phen. of nai..tgeet thunder (v) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō nai t get> <GE/BR: dō nai t get> <Sa/BR: dó̄ nā itʿɡêet, dō nái tʿ ɡê detʿ, dō ʼnai tʿ 
ɡêt / ya ʼnī>  

nai..tgeet vs to thunder. ♦ (impf. 3nat.phen. naitgeet it thundered) ♦ (der. of naa-1 iterative, yi- 2 
natural phenomenon subject, d-2 d-classifier, √GEET1 thunder (v)) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō nai t get><GE/BR: dō nai t get><Sa/BR: dō ʼnai tʿ ɡêt> 

naitghilhʾaaʾ he stood up a stick perf. 3obv. + 3 obj. of naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ stand O on end ♦ 
Source forms: <GT/BR: nąi t gûʟ ᵋaᵋ> <GE/BR: nai t gûʟ ᵋaᵋ>  

Naitʾlaitcin n a Nait'laitcin (boy's name). ("1969. Ka: Case history of the only Kato who ever did this: 
A Kato woman always sang bear songs. One day the bear doctors took her out in the hills, made her 
jump over a ditch, threw painted pine cones between her legs. She soon gave birth to a son who was 
named Nai't'laicun. The baby grew rapidly; hair sprouted on his arms and chest. He ate raw acorns 
and manzanita berries. One day he turned into a bear, scattered the coals, ran outside. The Kato 
wanted to shoot him but his mother protected him. The next day he came back in human form. He 
was stupid, lazy, and a poor hunter. In winter he would go hunting with group of men, turn into a 
bear, and break trail through the snow to his home village. He was also used in fighting the Yuki. His 
nickname was tełac (traveler). Same name was given the bear doctor (element 1972)." (Essene, 
p.70)) ♦ (syn: Teelhʾaash 'Bear Man (nickname)') ♦ Source forms: <Es/GM: Naít'laicun> 

√NAKʾ 1) direct south. 2) rt {obso} upstream. {PAth: **???} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
...nak><GT/BR: ...nûkʼ><GE/BR: nûkʼ><GN/BR: ...nûk><Es/GM: nak><Me/GM: 
Nahk'><GN/BR: ...nû̂k> 
  diinakʾ direct south 
  hainakʾ direct here south 
  hainakʾaaʾ direct south along; far south 
  hiinak direct south 
  iinaakii n a twisting cord up the thigh 
  -naaʾang direct from the south 
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  teehnakʾ direct upstream 
  yiinakʾ direct south 
  yooyiinakʾ direct far south 

nalghis-naalhgai n a scouts. (as in war 
"Two scouts, with bows, arrows, preceded travelers." (Loeb, p.48)) ♦ (sim.: waaniisaan 'scout') ♦ 
Source forms: <Es/GM: nŭlɡŭsnałɡai> 

naneelhghaalʾ he beat it perf. 3 + 3 obj. of naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ beat O ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn neʟ galᵋ>  

nansilhghaalʾ you (sg.) beat it/them perf. 2sg. + 3 obj. of naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ beat O ♦ Source 
forms: <GT/BR: nûn sûʟ gal> <GE/BR: nûn sûʟ gal>  

=nang encl definite enclitic. ♦ (perf. 3 doo-niineelyaan they are eaten up • neeʾodin-nang you will 
die) ♦ Source forms: <GT/BR: ...nûñ, ...nûn> 
  =kwaanaang vencl kwaan-nan--clitic 

naa for you (sg.) + 2sg. obl. of P-aa-1 for P ♦ Source forms: <GT/BR: na> <GE/BR: na>  
P-naa postp around P, surrounding P, encircling P. ♦ (+ 3anim. obl. kwnaa around him • + 3 obl. 

uunaa around it) {PCalAth: *P-naˑ-} {cf. Hupa: P-na:-} {cf. Wailaki: -naa= 'around', bi-naa= 
'around it'} {cf: *naaʾ2 'by oneself, alone'} ♦ Source forms: <GT/BR: ō na><GE/BR: -na, ō na, 
ū na...> 
  P-naa-(ghin)..lhit vd be burned around P 
  <P-naa-(s)..____> vprefixset around/encircling P 
  P-naa..yoot vt smoke O out of P 

..naa vt say. ♦ (impf. 3indf. chʾinaa someone says) ♦ Source forms: <GT/BR: tcin na ye> 
√NAA ♦ MOM , perf., MOM perf. of √NAA. move NEU , perf., NEU perf. of √NAA/NAAʾ2 live/cure 

MOM , impf., MOM impf. of √NAA/NAAʾ1 roast 3subj. MOM , perf., MOM perf. of √YAA. sg. go 
3subj. CONT , impf., CONT impf. of √YAA. sg. go CONT , impf., CONT impf. of √NAA. move 
<GE/BR: -nai, -na>  

√NAA. rt 1) move. 2) go. (3rd person singular only 
The 3rd person variant of YAA 'sg. go' overlaps in meaning with NAA 'move' enough that 
sometimes, absent a non 3rd person form, it can be impossible to separate them.) ♦ (CONTimpf. 
√NAA • MOMperf. √NAA • CONTperf. √NAAʾ2 • MOMopt. √NAAʾ2 • MOMprog. √NAALH • 
MOMimpf. √NAASH) {PCalAth: *n-aa, n-aash} ♦ Source forms: <GE/BR: -nac, -nai, -na> 
  daaʾoneeshʾang inter what will happen? 
  kish-gh..naalh vi pl. run away 
  kish-(0)..naa vi pl. run away 
  kish-ti-(s)..naa vi pl. run off 
  naahi-(s)..naash/naaʾ vi move back home 
  n-(nin)..naash vi run off 
  n-(nin)..naash/naa vi sg. come/arrive 
  toonai n a fish 
  tcʾee-(nin)..naash/naa vi come out 
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naa-3 v: 10-iterative pfx 1) again. 2) back. {often requires d- classifier prefix} {PAth: **naː=D- 
'again, back; (returning, redoing)'} {PCalAth: *naː-(D)-} {cf. Hupa: na:-di-} {cf. Wailaki: naa= 
'REV'; naa=hee- 'REV=off.along-'} ♦ Source forms: <GE/BR: na-> 
  Baanoonaayaakaash n a Doctor's School Graduation Ceremony 
  P-ghaa-naa-(nin)..tish/taan vt give stick-like O back to them 
  naa-chʾ-(nin)..kat/katʾ vi fall back down 
  <naahi-(s)..___> vprefixset back home 
  naa-P-in..yoolh vt drive (fish) back to P 
  naa-kish-(ghin)..naa/naaʾ vi run back 
  <naa-n-(ghin)..d____> vprefixset coming home 
  naa-n-(s)..lhyii/yaan vt eat O up 
  naa-(s)..liinʾ vi be tied again 
  Uunaanaaghilhit n a June/July 

naa-1 v: 11-adverbial pfx around, about. (non-directional motion) {PAth: **naː} {PCalAth: *naˑ-} 
{cf. Hupa: na:-} {cf. Wailaki: na= 'around', 'ITER'} ♦ Source forms: <GE/BR: na> 

naa-2 v: 11-adverbial pfx across. ♦ Source forms: <GT/BR: na..., nā..., nai...><GE/BR: na..., 
nai...><GN/BR: na...><Es/GM: na...><Me/GM: nu...> 
  naa-(?)..ʾaa/ʾaaʾ vt get O 
  <naa-n-(ghin)..___>2 vprefixset putting across 
  naa-(nin)..lhit vt burn across land 
  <naa-n-(nin)..____> vprefixset across 

naa-4 v: 11-adverbial pfx down. <Cu/BO: na..., ná><GT/BR: na..., ną...><GE/BR: 
na...><GN/BR: na...><Sa/BR: nā...><Es/GM: na...><Me/GM: nah...><GN/BR: 
na...><Lo/LM: na...> 
  naaʾchʾnoonii n a midwife 
  naa-chʾ-n-(nin)..kat vi drop down (of sky) 
  naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ vt set a snare 
  naadeelʾ n a sugar pine 
  <naa-(ghin)..___> vprefixset downward/descending 
  naanaa- v downward movement 
  <naa-n-(ghin)..___>1 vprefixset downward 
  naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O 
  naa-n-(s)..lhkʾits vt stick O.in X 
  naa-n-(s)..lhyaan vi be sprouted 

*naaʾ1 n ia eye. ♦ (3anim. poss. konaaʾ his eye • loc. naaʾ-biiʾ in the eye(s) • 2sg. poss. niinaaʾ your 
(sg.) eye • 2sg. poss. niiyeeʾ naaʾ ning your (sg.) eye • 1sg. poss. shii(yee)ʾ-shnaaʾ my eye • 1sg. 
poss. shnaaʾ my eye • 3 poss. uunaaʾ1 his/her/its eye(s), their eyes) {PAth: **?? < n-weG-' ?} 
{PCalAth: *-naagh-' ?} {cf. Hupa: -na:'} {cf. Wailaki: -naa': sh-naaʾ, 'my eye', n-naaʾ 'your eye', 
bi-náa' 'his (her/its) eyes'} ♦ Source forms: <Cu/BO: na><GT/BR: ū naᵋ, ōnaᵋ><GE/BR: 
naᵋ><GN/BR: c na⁺, nī na/+, xan kō na/+><Sa/BR: cnāaʼ, cí[̄ye]ʼ cnāaʼ, nīyeʼ nāaʼ niñ, 
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[u , ō]ná̄̓ ><Me/GM: Schnahk', Nah''><GN/BR: na><Lo/LM: naʼ, na..., nabi> 
  Chʾeeneesh Naaʾtc n a Thunder Eye (girl's name) 
  Geesnaaʾ n a October/November 
  naaʾ kʾistaang n a cradle beads 
  naaʾlhshiik n a shining eyes 
  *naaʾtagit postp between P's eyes 
  *naading n ia face 
  *naadooseeʾ n ia eyebrow 
  naagoltciik n a spotted towhee 
  naalhghii-uunaaʾ n a dog's eye 
  *naasitsʾ n ia eyelid 
  toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a flounder 

*naaʾ2 postp by oneself, alone. ♦ (+ 3 obl. uunaaʾ2 by himself; alone) (around it ) {cf: P-naa 
'around/encircling P'} ♦ Source forms: <GT/BR: ū naᵋ> 

√NAAʾ2 ♦ MOM , opt., MOM opt. of √NAA. move NEU , TRTL, NEU trtl. of √NAA/NAAʾ2 live/cure 
MOM , perf., MOM perf. of √NAA/NAAʾ1 roast 3rd person MOM , opt., MOM opt. of √YAA. sg. 
go 3rd person CONT , perf., CONT perf. of √YAA. sg. go CONT , perf., CONT perf. of √NAA. 
move <GE/BR: -nai, -na>  

√NAAʾ1 rt 1) be hungry. ("Like Pomo and other Californians, never extreme famine. Intervillage 
sharing, esp. when crops poor; persons overlooked felt insulted." (Loeb, p.47)) 2) in 'remain/be 
left'. {PCalAth: *naa'} ♦ Source forms: <GE/BR: na (?)> 
  ..lhteenaaʾ vi O to be left 
  noo-(nin)..tnaaʾ vi remain 

naaʾ kʾistaang n a cradle beads. ("Beads on stick (nak stañ, eyes rest-on), over cradle; plaything." 
(Loeb, p.51)) ♦ (wh: tsʾaalʾ 'basket cradle, baby basket') ♦ (comp. of *naaʾ1 eye, P-kʾit-(s)..taan 
stick-like O lie on P, =i NOM, lit. 'what the gaze rests on') ♦ Source forms: <Lo/LM: nak stañ> 

naaʾaldeekat he came back perf. 3anim. of naa-(nin)..ldkat pl. come back <GN/BR: 
na+ ûl de kût>  

-naaʾang direct from the south. ♦ (der. of √NAKʾ south/upstream, -ʾang from suffix (directions)) 
{PAth: **???} ♦ Source forms: <GT/BR: ...na ûñ><GE/BR: ...na ûñ><GN/BR: 
...na hûñ> 
  hainaaʾang direct from south 
  yiinaahʾang direct from the south 

naaʾaaʾ interj take it!, here!. {PAth: **naʼ} {PCalAth: *naa'aa'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
na ᵋaᵋ><GE/BR: na ᵋaʼ><Gl/CS: náʔaː> 

naa-(?)..ʾaa/ʾaaʾ vt get O. ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. naashʾaa I get it) ♦ (der. of naa-2 across, √ʾAA. 
extend) ♦ Source forms: <GT/BR: nac ᵋa hût> 

naaʾaaleeʾ n a onion sp.. (Allium bolanderi, A. spp.) (edible bulb species, glossed as "onions" 
(Goddard notebook VII, p.72) 
The small bulbs and bases of leaves [of A. bolanderi and A. unifolium] are used as food, sometimes 
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fried. (Chesnut, 1902, pp.322-3)) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') • (sim.: bitʾlaiʾkʾtc 'onion', 
bitʾtlaiʾtc 'one-leaf onion') ♦ Source forms: <GT/BR: na al leᵋ><GN/BR: na al le> 

naaʾaanghilhtaalh he dragged his foot along prog. 3anim. of naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ kick out a 
hole ♦ Source forms: <GT/BR: na an gûʟ tąʟ>  

naaʾaatii n a mallard. (Anas platyrhynchos) ♦ (gen: naakeeʾitc 'duck (gen )') • (syn: naatsiilhgai 
'mallard') ♦ Source forms: <Es/GM: naʼati> 

naaʾ-biiʾ in the eye(s) loc. of *naaʾ1 eye ♦ Source forms: <Lo/LM: nabi>  
naaʾchʾilkʾitʾ she has sex around impf. 3anim. + 3indf. obj. of naa-chʾ..lkʾitʾ have sex around ♦ Source 

forms: <Lo/LM: na culktukuñ>  
naaʾchʾisdeegh he won it/them back perf. 3anim. + 3indf. obj. of naa-chʾi-(s)..ldeegh win back (in 

gambling) ♦ Source forms: <GT/BR: naᵋ tcʼûs deɢ, naᵋ tcʼûs deʽ> <GE/BR: naᵋ tcʼûs deɢ, 
naᵋ tcʼûs deʽ>  

naaʾchʾnoonii n a midwife. ("Native medicine.--considered unnecessary to call doctor for ordinary 
sickness. Every Indian knew many cures; some specialized in surgery, midwifery, medicine. Gill Ray 
(informant) skilled in setting bones." (Loeb, p.48) 
"Old woman assisted childbirth; sucking doctor, if complicated. Woman lay, arms extended, held, for 
delivery. Umbilical cord cut with flint knife; cord, placenta buried in ground. Mother placed over 
coals (like for first menses); child washed, warm water." (Loeb, p.50)) ♦ (der. of naa-4 down, tcʾ- 
3human/animate subject, chʾ- 3Indef, noo- reaching a limit, √NII2 move with the hands, =i NOM, 
lit. 'she who moves st. down to a limit by hand') {cf. Wailaki: nai=ʾ-no-sh-niih 'I give birth to a 
child.'} ♦ Source forms: <Es/GM: natcʼnoni> 

naaʾchʾteelgheelh they were swimming catching fish impf. 3 + 3indf. obj. of naa-ti-(s)..lgheelh catch 
O swimming underwater ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼ tel gel>  

naaʾdeelhghaalʾ he poured it down perf. 3anim. + 3 obj. of naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ pour O down 
<GE/BR: naᵋ deʟ gąl kwąn, naᵋ deʟ gąl kwąñ, naᵋ deʟ gąl kʽwąñ>  

naaʾghii n a quiver. (for arrows) ♦ (syn: ghisdaalee-teeleeʾ 'quiver (for arrows)', tʾaaʾsits 'quiver (for 
arrows)') ♦ (der. of tcʾ- 3human/animate subject, naa..ghish/ghiin2 carry load O around, =i NOM) 
{cf. Hupa: tehł-na'we 'quiver'; na'wehch 'ceremonial basket-quiver'} {cf. Wailaki: naaghighee': 
na ga ge, na ga ge', na ge ge [SN-G], Nah-gug'-gĕ [SS-M]; sit'ee'-naaghee': θŭtĕnagĕ [LA-E]} ♦ 
Source forms: <GT/BR: naᵋ gī, na gī><GE/BR: naᵋ gī, na gī><Me/GM: Nah'-re> 

naaʾghiisyiitcʾ he rested perf. 3anim. of naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ rest breathe; rest <GE/BR: 
na gīs yītc, naᵋ gīs yītc>  

naaʾindaash he comes back impf. 3anim. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō ûn na ûn dac, dō na ûn dąc, dō na ûn da ce>  

naaʾinteeleegh he swam along perf. 3anim. of naa-n-(nin)-tee..leegh swim along ♦ Source forms: 
<GT/BR: na ûn te lēɢ>  

naaʾintyaa1 he came back perf. 3anim. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: na ûn t ya, na ûn t yąi, na ûn t yąi kwąn>  

naaʾintyaa2 you came back home perf. 2sg. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō haᵋ na ûn t ya ye>  
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naaʾinghilhʾaaʾ he made a weir; he put across perf. 3anim. + 3 obj. of naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ build 
fish weir ♦ Source forms: <GT/BR: na ûn gûʟ ᵋaᵋ, na ûñ gûʟ ᵋaᵋ ē, na ûn gûʟ ᵋaᵋ kwąn, 
na ûñ gûʟ ᵋaᵋ kwąn> <GE/BR: na ûñ gûʟ ᵋaᵋ ē>  

naaʾlhshiik n a shining eyes, glowing eyes, "eye shining". (eye - shining ) ♦ (comp. of *naaʾ1 eye, -
lhshiik shining) ♦ Source forms: <GE/BR: naᵋ ʟ cīk> 

naaʾnilhtaalʾ he kicked it perf. 3anim. + 3 obj. of naa-(nin)..lhtaalh/taalʾ kick O ♦ Source forms: 
<GT/BR: nan niʟ tąlᵋ> <Sa/BR: náʼ niɬ tʿalʼ>  

naaʾnghilhtaalh he kicked out a hole prog. 3anim. + 3 obj. of naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ kick out a 
hole ♦ Source forms: <GT/BR: na ûn gûʟ tąʟ> <GE/BR: na ûn gûʟ tąʟ> <GN/BR: 
na ûn gûʟ tûl>  

naaʾoleegh let it become again opt. 3 of naa-(s)..leegh/liinʾ become again ♦ Source forms: <GT/BR: 
na ō le djaᵋ>  

naaʾolhtkalh you (pl.) walk back; walk back! (pl.) prog. 2pl. of naa-gh..lhtkaalh pl. walk back along 
♦ Source forms: <GT/BR: na ōʟ t kûʟ>  

naaʾondaaʾ it may come again; let it come again opt. 3anim. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back 
♦ Source forms: <GT/BR: na ōn da kwûc>  

naaʾonteeleegh fish may come along; let fish come opt. 3anim. of naa-n-(nin)-tee..leegh swim 
along come ♦ Source forms: <GT/BR: na ōn te le kwûc, na ōn te le ûñᵋ, na ōn te lēʽ ûñ> 
<GE/BR: na ōn te le ûñᵋ> <GN/BR: na ōn te le kwīc>  

naaʾoondaang he is heading back impf. 3anim. of naa-oo-n-(nin)..daan come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: na ōn dañ>  

naaʾoonee he marries her impf. 3anim. + 3 obj. of naa-oo..nee marry O (a woman) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na ō ne>  

naaʾsbiilʾ he sprinkled around perf. 3anim. of naa-(s)..bilh/biilʾ sprinkle around ♦ Source forms: 
<Sa/BR: qʼwût tʿō nāʼs bílʼ yaʼnī>  

naaʾshookʾaa n a robin, American robin. (Turdus migratorius) ("eaten" (Loeb, p.46)) <comp. 
Coast Yuki: "Quail and robins were taken with separate snares, each attached to a bent twig planted 
in the ground. Touching the bait sprang a trigger which caused the bent twig to spring up and the 
victim to be hanged by the noose. The noose was made of vegetable fiber string, not of hair." [Gifford, 
p.321]> ♦ (sim.: chaalhnii 'varied thrush') {PAth: **ʃủˑχ 'robin'} {cf. Hupa: chwe:qah} ♦ Source 
forms: <GT/BR: na cōᵋ kʼa><GE/BR: naᵋ cō kʼa, naᵋ cō kʼaʽ><GN/BR: 
na cō ka><Sa/BR: nā ʼ có̄ kʼa, nā có̄ kʼa><Me/GM: nah sho/-kah><GN/BR: na cō 
ka><Lo/LM: na'coka> 

*naaʾtagit postp between P's eyes. ♦ (3 poss. uunaaʾtagit between its eyes) ♦ (comp. of *naaʾ1 eye, 
*tagit between P) <GT/BR: ō naᵋ tûk kût> 

naaʾteelhʾaaʾ he stood them up perf. 3anim. + 3 obj. of naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ stand O up along ♦ 
Source forms: <GT/BR: na teʟ ᵋaᵋ>  

naaʾtghilghaalʾ she/they poured them down (into fire/earth oven) perf. 3anim. + 3 obj. of naa-d-
(ghin)..lghaalh/ghaalʾ pour pl O down ♦ Source forms: <GT/BR: na t gûl gąl, na t gûl gal le>  

naaʾtghilhʾaaʾ he stood it up; he piled it up perf. 3anim. + 3 obj. of naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ stand O 
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on end ♦ Source forms: <GT/BR: na t gûʟ ᵋaᵋ, na t gûʟ ᵋąiᵋ, na t gûʟ ᵋaᵋ kwąn> <GE/BR: 
na t gûʟ ᵋaᵋ> <GN/BR: na t gûʟ ʾaʾ>  

naaʾtghilhʾaalh he stood them (trees/land/stones) up along perf. 3anim. + 3 obj. of naa-d-gh..lhʾaalh 
stand O up along ♦ Source forms: <GT/BR: na t gûʟ ᵋaʟ, na t gûʟ ᵋąʟ, nat gûʟ ᵋąʟ> <GE/BR: 
na t gûʟ ᵋąʟ>  

naaʾtghilhghaalh they pour them down along prog. 3anim. + 3 obj. of naa-d-gh..lhghaalh pour pl O 
down along ♦ Source forms: <GT/BR: na t gûʟ gąʟ>  

naaʾtghischaan s/he/they ate a meal perf. 3anim. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: 
<GT/BR: na t gûs tcan, na tī gûc tcan>  

naaʾtghitlʾoong he/they tied rope/snares along perf. 3anim. + 3 obj. of naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon tie O 
♦ Source forms: <GT/BR: na t gût Lʼōn, na t gût Lʼōñ> <GE/BR: na t gût Lʼōn> <GN/BR: 
na t+ gût Lō̳n>  

naaʾtcʾaitc n a swallow (bird). (Hirundinidae) ♦ Source forms: <Sa/BR: ná̄̓ tsˑʼaitsˑ> 
naabee it swims; it bathes impf. 3 of naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around ♦ Source forms: 

<GT/BR: na be> <GN/BR: na be>  
naabee yaalhtcii they made it swim caus. 3 dist. of naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around <GT/BR: 

na be yaʟ tcī> <GN/BR: na be yaʟ tcī>  
naabinyoolh they drove them in it impf. 3 + 3 obl. of naa-P-in..yoolh drive (fish) back to P ♦ Source 

forms: <GT/BR: na bûn yōʟ> <GE/BR: na bûn yōʟ>  
naachil n a 1) orphan, bereaved child. ("Bereaved child jumped 4 times on grave at funeral for good 

luck (cincon).." (Loeb, pp.54)) 2) illegitimate child, bastard. {cf. Hupa: k'ina:kil 'slave, debt-
slave'} ♦ Source forms: <GT/BR: na tcûl><GE/BR: na tcûl><GN/BR: na tcûl> 

naachʾaalh there is a chewing sound impf. 3indf. of naa-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ chew O ♦ Source forms: 
<GT/BR: na tcʼaʟ> <GE/BR: na tc' aʟ>  

naa-chʾ..bilh/biilʾ vt take basketfull O again. ♦ (impf. 2pl.+ 3indf. obj. naachʾohbilh you (pl.) take 
st./baby in basket again; take it again! (pl.)) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, chʾ- 3Indef, 
√BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼōʽ bûʟ><GN/BR: na tcō bûʟ> 

naachʾdilchaan let us eat st./soup opt. 1pl. + 3indf. obj. of naa-chʾ..ltcaan eat soup ♦ Source forms: 
<GT/BR: na tcʼ dûl tcan>  

naachʾgot n a fisherman, skilled fisherman. ♦ (syn: chʾoogeet 'fisherman') ♦ (der. of naa-1 iterative, 
chʾ- 3Indef, √GEET/GEEH/GOT pierce/spear, =i NOM) ♦ Source forms: <Me/GM: Natch kōt, 
Nahtch kōt> 

naa-chʾ..goot vt point to something. ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, √GEET/GEEH/GOT 
pierce/spear) ♦ Source forms: <JPH/GM: ...nnaˑtʃʾgoˑtʿ> 
  See-Naachʾgoot n a Pointing Rock 

naa-chʾ-ghi..lhgheelh vt carry st. along as a load; carry st. bundled. ♦ (impf. 2sg.+ 3indf. obj. 
naachʾilhgheelh you (sg.) carry it/bundle along; carry it! (sg.) • opt. 1sg.+ 3indf. obj. 
naachʾiishgheelh let me carry something as a bundle) ♦ (der. of √GHEELH1 bundle/pack) ♦ 
Source forms: <GN/BR: na tcic geʟ, na tciʟ geʟ> 

naa-chʾ-(ghin)..deegh vi acorns drop. (as to the ground when ripe) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, naa-
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(ghin)..deegh drop down) <GN/BR: na tcī gûn de ge> 
  Naachʾighindeeghee n a August/September 

naa-chʾ-(ghin)..lhnaa vt cure soul-loss disease, cure fright sickness. ♦ (der. of chʾ- 3Indef, gh-1 gh-
conjugation, naa-(0)..lhnaa examine O medically) {cf. Wailaki: no-aa=y-ki-ɣ-i-ł-náʾ=aŋ 'They 
have saved him.'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ná-chŭh͡l-na, náchŭh͡lna><Es/GM: natcĭłna> 
  ching bilhnaachʾilhnaaʾ n a curing wand 
  naachʾilhnaa n a curing fright sickness performing doctor 
  naa-chʾ..lnaa vp be cured of soul-loss 

naachʾiʾai n a shinny. ("Shinny (nadjai), played with L-shaped stick (cumasolgal), ball (butt end tan 
oak, knocked off; smoothed; rounded in fire; seasoned); family against family or men against 
women. 2 goal posts each end; 1 goal wins. Sometimes women use cumasolgal with net on end." 
(Loeb, p.49) 
???"As the games of the Kato were exactly like those of the Wailaki, to be described later, it is 
unnecessary to enumerate them here." (Curtis, p.9)) ♦ (tool: bilhninghilghaalʾ 1 'shinny stick', 
chʾildeeh-ding 'shinny goal', chim-meesilhghaalʾ 'angled shinny stick', ching-teebaash 'shinny 
puck', chʾkaakʾ 2 'netted shinny stick') (from "extend" ?? ) ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, 
√ʾAA. extend, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: naatcĭai><Lo/LM: nadjai> 

naachʾighilnaaʾ n a herbal doctor. ♦ (der. of naa-chʾ..lnaa be cured of soul-loss) {cf: naachʾilhnaa 
'curing fright sickness performing doctor' (der. of naa-chʾ-(ghin)..lhnaa)} ♦ Source forms: 
<GN/BR: na tcĕ gûl na> 

Naachʾighindeeghee n a August/September, "Acorns Dropped to the Ground" month. (month 11 
in list in (Goddard notebook I, p.26), between Tl'ohchow and Shiin-uulhaas'aan) ♦ (wh: shiing-hit 
'summertime') ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> around/about, chʾ- 3Indef, √DEEGH2 amorphous pl 
moves, =yee eyewitness evidential affirmative, naa-chʾ-(ghin)..deegh acorns drop) {cf. Hupa: 
na:k'iwindiw 'acorns have dropped to the ground'} ♦ Source forms: <GN/BR: na tcī gûn de ge> 

naachʾilkaachow n a dragon fly. (Anisoptera) (one that carries something around in a container - 
AUG ) ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, l- l-classifier, √KAA1 cl open container, -chow 
augmentative, lit. 'big one that carries st. around in a basket (its legs)') ♦ Source forms: <Me/GM: 
Nah'-chil-katch'-o> 

Naachʾilnaa-kwʾit Chʾeeleeʾ n a dance-curing. (dancing with cocoon rattles at the time of a cure 
(Loeb, p.34)) (healing-on it - singing ) ♦ (der. of naa-chʾ..lnaa be cured of soul-loss, kwʾit2 on it, 
chʾeeleeʾ1 singing) ♦ Source forms: <Lo/LM: nacil nakut cele> 

naachʾiltoongʾ n a flicking stones, stone filliping. ("Stone filliping (nateil toñ). Small stone thrown for 
distance; index finger used." (Loeb, p.50) 
like flicking a paper football) ♦ (der. of l- l-classifier, naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ make st jump around, =i 
NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: natcil toñ> 

naachʾiltʾaaw n a sling. (weapon) ♦ (syn: sintlʾoolh 'sling (weapon)') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, l- l-
classifier, naa-n-(nin)..lhtʾaagh sling at O, =i NOM, lit. 'one that is slung at something') ♦ Source 
forms: <Es/GM: natcĭltal><Me/GM: Nah'-chil-tah'-ŏ> 

naachʾiltcʾai n a 1) stick bouncing game. ("Throwing stick (nacilgai). Plain, stout stick; thrown 
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overhand, allowed to run on hard ground. Men, women play." (Loeb, p.49)) ♦ (syn: naateelhtcʾai 2 
'stick-throwing contest') 2) throwing stick. (as used in the bouncing stick game) ♦ (der. of naa-1 
iterative, chʾ- 3Indef, l- l-classifier, √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: nacilgai> 

naachʾilhgwaas vi poor quality. (as of arrows) {ex. hee k'waa' naach'ilhgwaas shingaa 
noodintaalee, ''Their gwaas-around-wretched arrow, (may) you stand at a limit (battle-line) before 
me.' <Lo01 2.1>} ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, lh-1 lh-classifier, =i NOM, lit. ', lit. 
'having st. gwaas along') ♦ Source forms: <Lo/LM: na cuʟgwas> 

naachʾilhgheelh you (sg.) carry it/bundle along; carry it! (sg.) impf. 2sg. + 3indf. obj. of naa-chʾ-
ghi..lhgheelh carry st. along as a load ♦ Source forms: <GN/BR: na tciʟ geʟ>  

naachʾilhnaa n a 1) curing fright sickness. ♦ (reg.: chʾghootʾoo 2 'cocoon rattle') • (rel.: daiʾ-
kiiyaahaang 1 'Outside People') 2) soul-loss doctor, performing doctor. ("Ka: Soul-loss doctors 
(sack doctors) called natcĭłna." (Essene, p.68) 
"The shamans of the Kato were of three classes: ... the náchŭhlna, who by the use of uncouth 
costumes and grotesque antics cured illness caused by fabulous woodland creatures... If the 
frequency with which the Kato mention the subject is a valid indication, there must have been many 
cases of sickness that was assigned to fright resulting from a casual encounter with some fabulous 
creature. In fact any illness unaccountable in its origin and incurable by ordinary means was apt to be 
explained by this hypothesis. Sickness of that sort was treated by the náchŭh͡lna, who acquired their 
power through dreams. When their services were required, several of them would go to the forest and 
dress themselves in grotesque costumes, with large baskets on their heads, strange objects hanging 
from their ears, slabs of wood tied about their bodies in lieu of clothing. Thus arrayed they would 
return to the place where the sick person lay, and the head shaman would point to each one in turn 
and ask if that were the one that had frightened him into sickness. The sufferer would indicate some 
one of them, and it was believed that looking at this one and beholding how harmless he really was 
would cause recovery. If the shamans decided that Nág͡hai-cho was the cause of the sickness, 
preparations were made to confront the patient with his personator. After they had performed their 
incantations for a time there was an answering call from the forest, and a confederate representing 
Nág͡hai-cho would emerge, walking backward in order that his glance might not fall on the people 
and kill them. On such an occasion there were strict orders to remain in the village and not walk 
about in the woods, lest Nág͡hai-cho be encountered with fatal results. Women and young people 
remained at some distance from the place where the sick person was exposed under a brush shelter at 
the edge of the forest. There were many strings of beads and other articles of value were hung, 
professedly a reward for Nág͡hai-cho. While all the medicine-men sang, one of their number, whose 
face was blackened, kept time with a split-elder baton. Nág͡hai-cho went straight to the sick man and 
walked four times around him, each time feeling the patient's head; but suddenly the medicine-men 
grasped sticks and drove him back into the woods, where they were supposed to imprison him in a 
hollow tree and admonish him not to molest and frighten people. Thence they returned to the sick 
man's shelter and feasted. The head shaman took the reward. Sometimes a person would have what 
apparently was a fit of insanity, which the Kato attributed to his having encountered in the night one 
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of the taí-kyáhaṇ ('outside people'). These beings were quite black, and small in stature. To combat 
this affliction the náchŭh͡lna sang, shook their rattles, and called on the 'outside people.' Suddenly 
several of these creatures appeared, or it was pretended that they appeared. A medicine-man shot, 
one of the taí-kyáhaṇ fell, and the others disappeared. The shamans leaped upon the fallen one, 
covered it with brush, and in a short time carried it away to a secluded place. The patien then 
recovered, but always remained subjet to fits of insanity, in which he wandered about the village at 
night, shouting and singing; and he had dreams in which future events were foreseen. For instance, 
he might dream that on the morrow the men would go hunting and would kill four deer, no more. 
When this dream was made known, the chief would of course bid his hunters go forth, and they 
would kill just four deer. Surely not a remarkable instance of prophecy." (Curtis, p.14-17)) ♦ (syn: 
chʾeeleeʾ1 3 'singing doctor', nindaash1 'dancing doctor') (curing, healing something one who heals 
someone ) ♦ (der. of naa-chʾ-(ghin)..lhnaa cure soul-loss illness) {cf: naachʾighilnaaʾ 'herbal 
doctor' (der. of naa-chʾ..lnaa)} ♦ Source forms: <Cu/BO: ná-chŭh͡l-na, náchŭh͡lna><Es/GM: 
natcĭłna> 

naachʾinkat st./sky is falling impf. 3indf. of naa-chʾ-n-(nin)..kat drop down (of sky) <Lo/LM: ya 
natcuñka, yani!>  

naachʾinkitʾ it fell perf. 3 of naa-chʾ-(nin)..kat/katʾ fall back down ♦ Source forms: <GT/BR: 
na tcʼûn kûtʼ> <GE/BR: na tcʼûñ kût> <Sa/BR: nā tcʼû́ñ kûtʼ>  

naachʾingʾaiʾ n a lintel. (lintel beam above the doorway, that is supported by the two forked posts 
(chin-lhgish)) ♦ (wh: yeeh 'house') ♦ (der. of chʾ- 3Indef, naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ2 extend across, =i 
NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: na tcûñ 'ai'> 

naachʾi-(s)..hgheelh vt carry st. along as a load O. ♦ (opt. 1sg.+ 3indf. obj. naachʾiishgheelh let me 
carry it/bundle) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, naa-gh..lhgheelh carry load O along) ♦ Source forms: 
<GN/BR: na tcic geʟ> 

naa-chʾi-(s)..ldeegh vt win back. (in gambling) ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. naaʾchʾisdeegh he won 
it/them back) ♦ Source forms: <GT/BR: naᵋ tcʼûs deɢ, naᵋ tcʼûs deʽ><GE/BR: naᵋ tcʼûs deɢ, 
naᵋ tcʼûs deʽ> 

naachʾisyoolh wind blows around; it is windy perf. 3indf. of naa-chʾ-(s)..yoolh wind to blow around 
wind to blow around ♦ Source forms: <GN/BR: na tcic yōʟ, na tcic yōl>  

naachʾiyiish n a buck, male deer. (Odocoileus hemionus) ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, lit. ', 
lit. 'something that yiishs around') ♦ Source forms: <GN/BR: na tcīj><Es/GM: natcĭic> 
  iintcʾeeʾ naachʾyiish n a buck 
  iintcʾeeʾ naachʾyiishchow n a buck 

naachʾiishgheelh let me carry it/bundle opt. 1sg. + 3indf. obj. of naachʾi-(s)..hgheelh carry along as 
load O let me carry something as a bundle opt. 1sg. + 3indf. obj. of naa-chʾ-ghi..lhgheelh carry st. 
along as a load ♦ Source forms: <GN/BR: na tcic geʟ>  

naachʾiiyoos n a 1) buckskin. ♦ (cnst: tʾaaʾsits 'quiver (for arrows)') • (make: chʾ..gotʾ 'stretch 
O/hide') 2) tanned hide, leather. (what is pulled/stretched what is stretched along ) ♦ (der. of naa-1 
iterative, chʾ- 3Indef, √YOOS pull) ♦ Source forms: <Es/GM: natciyos><GN/BR: na tcĕ 
yos> 
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naa-chʾ..kʾinʾ vi writhe. ♦ (impf. 3 naachʾkʾingʾ it is writhing) ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, 
√KʾINʾ twist) ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼ kʼûñ><GE/BR: na tcʼ kʼûñᵋ> 

naachʾkʾingʾ it is writhing impf. 3 of naa-chʾ..kʾinʾ writhe ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼ kʼûñ> 
<GE/BR: na tcʼ kʼûñᵋ>  

naachʾkwnimilh you (sg.) bring the basketfull back; bring it back! (sg.) impf. 2sg. + 3indf. obj. + 
3areal obj. of naa-chʾ-n-(nin)..bilh/biilʾ bring basketfull O back ♦ Source forms: <GT/BR: 
na tcʼ kɯ nûm mûʟ>  

naa-chʾ..lkʾitʾ vi have sex around, be promiscuous. ("Men's love songs:  
 he ni no ya he ni no 
 ye lentuñ cweyeki cweyeki, down slide sister-in-law 
 hai cuni na culktukun, only that-person-will-do-everything 
 yani, that-is-what-they-say." (Loeb, p.52)) ♦ (impf. 3anim.+ 3indf. obj. naaʾchʾilkʾitʾ she has sex 
around) ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, l- l-classifier, √KʾEETʾ1 have sex) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: na culktukuñ> 

naa-chʾ..lnaa vp be cured of soul-loss disease. ♦ (der. of l- l-classifier, naa-chʾ-(ghin)..lhnaa cure 
soul-loss illness) ♦ Source forms: <Es/GM: ...natcĭlna><GN/BR: na tcĕ gul na><Lo/LM: 
nacil nak..., ...nacinak> 
  bilhnaaʾchʾilnaaʾ n a doctor's outfit 
  naachʾighilnaaʾ n a herbal doctor 
  Naachʾilnaa-kwʾit Chʾeeleeʾ n a dance-curing 

naa-chʾ..lsaas vp be belted around. ♦ (der. of P-naa around/encircling P, chʾ- 3Indef, l- l-classifier, 
√SAAS1 belt) <Es/GM: ...natcĭlsas> 
  wilhnaachʾilsaas n a man's short apron 

naa-chʾ..ltcaan vt eat soup. ♦ (opt. 1pl.+ 3indf. obj. naachʾdilchaan let us eat st./soup) ♦ (der. of chʾ- 
3Indef, naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal) ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼ dûl tcan> 

Naachʾlhee n a Doctor Dance. (??? (Loeb, p.30)) (singing about ) ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 
3Indef, lh-1 lh-classifier, √LEE/LEEʾ2 sing) ♦ Source forms: <Lo/LM: natcʟkle> 

naachʾnindiin it is light perf. 3 of naa-chʾ-n-(nin)..diin be light/shine ♦ Source forms: <GT/BR: 
na tcʼ nûn dīn bûñ> <GE/BR: na tcʼ nûn dīn bûñ>  

naa-chʾ-(nin)..kat/katʾ vi fall back down, collapse. ♦ (perf. 3 naachʾinkitʾ it fell) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, chʾ- 3Indef, n-3 n-conjugation prefix, √KAT2 collapse/fall) {cf. Hupa: k'i-(n)-
xut/xut' 'collapse'} ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼûn kûtʼ><Sa/BR: nā tcʼû́ñ kûtʼ> 

naa-chʾ-n-(nin)..bilh/biilʾ vt bring basketfull O back. ♦ (impf. 2sg.+ 3indf. obj.+ 3areal obj. 
naachʾkwnimilh you (sg.) bring the basketfull back; bring it back! (sg.)) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, chʾ- 3Indef, n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation prefix, √BIITLʾ2 classify 
basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼ kɯ nûm mûʟ> 

naa-chʾ-n-(nin)..diin vi be light, shine. ♦ (perf. 3 naachʾnindiin it is light) ♦ (der. of naa-1 iterative, 
chʾ- 3Indef, n-3 n-conjugation prefix, n..diin shine) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na tcʼ nûn dīn bûñ><GE/BR: na tcʼ nûn dīn bûñ> 

naa-chʾ-n-(nin)..kat vi drop down, fall. (as the sky) ♦ (impf. 3indf. naachʾinkat st./sky is falling) ♦ 
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(der. of naa-4 down, chʾ- 3Indef, n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation prefix, √KAT2 collapse/fall) {cf. 
Hupa: k'i-xut/xut' 'collapse, drop (e.g. deadfall, house)'} ♦ Source forms: <Lo/LM: ya natcuñka, 
yani!> 
  yaah naa-chʾ-n-(nin)..kat vi sky to fall 

naachʾohbilh you (pl.) take st./baby in basket again; take it again! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of naa-
chʾ..bilh/biilʾ take basketfull O again ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼōʽ bûʟ> <GN/BR: 
na tcō bûʟ>  

naachʾohtlʾoo you (pl.) set a snare; set a snare! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ 
set a snare ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼōʽ Lʼō>  

Naachʾooghillhit n a Second Burning. ("Second burning (nacoyilkʟit) 2 winters after burial. New 
baskets, deer hides, made by family, burned at grave; family wept, sang. Grave avoided for some 
time." (Loeb, pp.53-4)) ♦ (dial. var. Naachʾooyillhit LM dial.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, naa-P-oo-
ghi..lhit reburn grave, =i NOM, l- l-classifier, lit. 'something burnt along') ♦ Source forms: 
<Lo/LM: nacoyilkʟit> 

naachʾoonchʾitʾ n a rainbow. ("hanging on air" (Loeb32) ) ♦ (der. of naa-4 down, chʾ- 3Indef, oo- 
CON, √CHʾITʾ stretch O, =i NOM, lit. 'something stretched down') {cf: naanaachʾoochʾitʾ 
'rainbow' (der. of naanaa-,chʾ-,oo-,√CHʾITʾ,=i), naanaachʾoonchʾitʾ 'rainbow' (der. of naanaa-
,chʾ-,oo-,√CHʾITʾ,=i)} ♦ Source forms: <Es/GM: natcontcŭt> 

Naachʾooyillhit LM dial. dial. var. of of ♦ [Naachʾooghillhit Second Burning] ♦ Source forms: 
<Lo/LM: nacoyilkʟit>  

naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ vt 1) make st. jump around. 2) fillip a stone, flip a stone. ("Stone filliping 
(natcil toñ). Small stone thrown for distance; index finger used." (Loeb, p.50)) ♦ (der. of naa-1 
iterative, chʾ- 3Indef, lh-1 lh-classifier, √TOONʾ jump) {cf. Hupa: na:=(s)-ł-ton' 'make jump up 
and down'} {cf. Wailaki: yaa-na=l-tón 'he jumps up'} ♦ Source forms: <Lo/LM: natcil toñ> 
  naachʾiltoongʾ n a stone filliping 

naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ vt set a snare. ♦ (made: nooʾaang 'snare') ♦ (impf. 2pl.+ 3indf. obj. 
naachʾohtlʾoo you (pl.) set a snare; set a snare! (pl.)) ♦ (der. of naa-4 down, chʾ- 3Indef, s-1 s-
conjugation/mode, √TLʾOO/TLʾOON weave/braid) {cf. Hupa: na:=k'i-(s)-ł-qot' 'set a snare'} {cf. 
Wailaki: nai=ʾ-ɣi-tʾoŋʾ-e 'We will set snares'} ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼōʽ Lō> 

naa-chʾ-(s)..yaan vt eat st.. ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, chʾ- 3Indef, 
√YAAN3 eat O) <Es/GM: ...natcian> 
  biiʾtaah-naachʾyaan n a bark platter 

naa-chʾ-(s)..yoolh vi wind to blow around; be windy. ♦ (perf. 3indf. naachʾisyoolh wind blows 
around; it is windy) ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, chʾ- 3Indef, 
√YOOLH1 blow) ♦ Source forms: <GN/BR: na tcic yōʟ, na tcic yōl> 

naa-chʾ-ti-(s)..lhgheelh vt make up loads. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. naachʾtolhgheelh you (pl.) make up 
loads; make up the loads! (pl.)) ♦ (der. of naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, <ti-(s)..____> go along, lh-1 
lh-classifier, √GHEELH1 bundle/pack) {cf. Hupa: na:=k'i-(s)-ł-we:l 'store O away, pack O away'} 
♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼt tōʟ geʟ> 

naachʾtolhgheelh you (pl.) make up loads; make up the loads! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of naa-chʾ-ti-
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(s)..lhgheelh make up loads ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼt tōʟ geʟ>  
naachʾyiik n a 1) spirit, ghost. 2) doctor's power. ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-

directional, chʾ- 3Indef, √YIIK spirit/ghost, =i NOM) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
nách-yik><Es/GM: naatciik><Me/GM: Nah-cheek'><Lo/LM: natcik, nacik> 

naa-d- v: 11-adverbial pfx vertical, perpendicular to horizontal line/surface. {PAth: **na-...d-... 
na' ?} {PCalAth: *naa-...d-} {cf. Hupa: na:=di-, na:=de:-} {cf. Wailaki: naa=d- 'linear=(THM)-
'} ♦ Source forms: <GE/BR: nai d- , nai t- , na d- , na t> 
  naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand upright (mountain/tree) 
  naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt pour O down 
  naa..tʾaa/ʾaaʾ vi stand up (as a mountain) 
  naatʾilhchow n a porpoise 

naadeeghitsʾaan they heard it again perf. 3 + 3 obj. of naa-d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan hear O again ♦ 
Source forms: <GT/BR: na de gût tsan> <GE/BR: na de gût tsan>  

naadeelshaa noonʾaa-yee adv noon, twelve o'clock. ♦ (der. of naa-d-(ghin)..lshaa sun to be 
vertical, noo-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend to a limit, =yee eyewitness evidential affirmative) ♦ Source 
forms: <GN/BR: na del ca non na ye> 

naadeeltcaan they eat a meal impf. 3 + 3 obj. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: 
<GT/BR: na del tca mûñ> <GN/BR: bûʟ na del tca mûñ>  

naadeelʾ n a 1) sugar pine tree. (Pinus lambertiana) (sugary resin is used as a sweetener or candy, in 
small quantities; larger quantities are laxative/"cathartic" (Chesnut, 1902, p.307)) ♦ (pt: naadilchow 
'pine nuts shell', sinʾtoo 'sugar') • (syn: naadiilʾ 2 'sugar pine') 2) sugar pine nuts. ("The immense 
long cones yield a large number of nuts which, when obtained in sufficient quantity, are as highly 
esteemed for food as are those from the Sabine pine described below." (Chesnut, 1902, p.307)) ♦ 
(syn: naadeelh 'sugar pine nuts') (ones that hang down ) ♦ (der. of naa-4 down, √DILH/DEELʾ2 
du./pl. go, =i NOM, lit. 'hanging down in pairs' [they hang]) {PCalAth: *naːdeːtł'} {cf. Hupa: 
na:de'tł' 'digger pine, bull pine (Pinus sabiniana); pine nuts'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
ná-dĕl><GT/BR: ną dilᵋ><GE/BR: na dilᵋ><GN/BR: na del'...><Me/GM: nah-telk/> 
  naadilchow n a pine nuts shell 

Naadeelʾnaatʾaaʾding n a Sugar Pine Standing village. (-123.522, 39.684) ("sugar pine On the 
northern nin of a basin Timber east and west. Basin itself open. 35 pits and a yītcō 
----------- 
kōc/gac.kwot branch of Bennett creek runs just north of the village. Bank is steep, a gulch running 
north drains the basin. Cahto straight dī.nûk 2 miles (Bill) must be nearly that" (Goddard, NB part 2 
villages, p.8) 
Hand-drawn map (Goddard, NB part 2 villages, p.9)) ♦ (pt: yiichow 1 'dance-house') • (wh: 
Gaashkwot 'Yew Creek', Koshbiiʾ-kiiyaahaang 'Mill Creek Valley band') ♦ (der. of naadeelʾ 
sugar pine, naa..tʾaa/ʾaaʾ stand up (as a mountain), =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: 
na del' na da' dûñ> 

naadeelh n a sugar pine nuts. (Pinus lambertiana) ♦ (syn: naadeelʾ 2 'pine nuts') ♦ (der. of naa-4 
down, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) {cf. Hupa: na:de'tł' 'digger pine, bull pine (Pinus sabiniana); pine 
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nuts'} ♦ Source forms: <GT/BR: na deʟ, na del...><GE/BR: na deʟ...><Es/GM: 
natĕł...><GN/BR: na dĕʟ> 

naadeelhghaalʾ he poured it down perf. 3 + 3 obj. of naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ pour O down ♦ 
Source forms: <GT/BR: na deʟ gąl kwąn> <GE/BR: na deʟ gal kwąn>  

naadeelhtoo n a sugar pine sap. (Pinus lambertiana) (used as a sweetener; dried sap chewed as gum) 
♦ (comp. of naadeelʾ sugar pine, too water) ♦ Source forms: <Es/GM: natĕłtŏ> 

naadeelhtc n a small pine tree. (Pinus attenuata, P. sp.?) (probably refers to the scrub pine, knobcone 
pine (Pinus attenuata), a smaller pine of the northern part of Cahto territory (Spyrock Road-Leggett-
Angelo Preserve area), that has cones hanging down in pairs) ♦ (der. of naadeelh sugar pine nuts, -
tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: na deltc><GE/BR: na deʟtc> 

naadeesbiilʾ he sprinkled it perf. 3 + 3 obj. of naa-d-(s)..bilh/biilʾ sprinkle (water) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na des bīlᵋ> <GE/BR: na des bīlᵋ>  

naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand up, stick up. ♦ (impf. 3 naatʾaaʾ it (tree/mountain) stands up) ♦ (der. 
of naa-d- up/vertical, gh-1 gh-conjugation, √ʾAA. extend) {cf. Hupa: na:=di-(w)-'a:/'a' 'stick up'} 
{cf. Wailaki: naa=di-ł-ʾaa 'You stand it up.'} ♦ Source forms: <GT/BR: na tʼąiᵋ, 
na tʼaᵋ bûn jaᵋ><GE/BR: na tʼaᵋ bûn jaᵋ><JPH/GM: ...na̞ˑ ttʼɑy> 
  chʾkaakʾbiiʾ naatʾai vt net stick 

naa-d-(ghin)..lghaalh/ghaalʾ vt pour pl O down. (as buckeyes) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 
naaʾtghilghaalʾ she/they poured them down (into fire/earth oven)) ♦ (der. of l- l-classifier, naa-d-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ pour O down) ♦ Source forms: <GT/BR: na t gûl gąl, na t gûl gal le> 
  See-Naatghilghaalʾding n a Stacked Rock 

naa-d-(ghin)..lshaa vi sun to be vertical. ♦ (der. of naa-d- up/vertical, gh-1 gh-conjugation, l- l-
classifier, shaa1 moon/sun) <GN/BR: na del ca...> 
  naadeelshaa noonʾaa-yee adv noon 

naa-d-(ghin)..ltcaan vt eat a meal. ♦ (impf. 1pl.+ 3indf. obj. chʾnaadeeltcaang we eat st./meal • 
perf. 3anim. naaʾtghischaan s/he/they ate a meal • impf. 3+ 3 obj. naadeeltcaan they eat a meal • 
impf. 3+ 3 obj. naadiltcaang he eats it • impf. 2sg. naadinshaan you (sg.) eat; eat! (sg.) • opt. 1sg. 
naadishtcaa let me eat a meal • impf. 1sg. naadishtcaan I eat a meal • prog. 1sg. 
naadiighishlhtcaang I eat along • impf. 1sg.+ 3 obj. naadiishtcaan I eat a meal • impf. 2pl.+ 3 
obj. naadolhshaang you (pl.) eat a meal • prog. 3 naatiighishtcaan he/they ate a meal) ♦ (der. of 
naa-1 iterative, d-1 d-qualifier, gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √TCAAN eat a.meal) {cf. Hupa: 
na:=di-(w)-l-chwun' 'eat together, have a feast'} ♦ Source forms: <GT/BR: na dûl tca mûñ, 
na dûl tcañ kwañ, dō na dûl tcañ, tcʼ na del tcañ, na t gûs tcan, na tī gûc tcan na del tca mûñ, 
na dīc tca ne><GE/BR: na dīc tca, na dīc tcan ne><GN/BR: na dic tca, 
dō na dic tcaan ûn gī, dō na dic tsañ ûngī, na din cûñ ûñ, dō na dil cañ, dō na dûl cañ ûn gī, 
na dōʟ cûñ ûn, na dī gic ʟ tcañ, na dic tca, kō na del tca, na dōʟ cûñ ûn><Lo/LM: nadic 
cuñ> 
  konaadeeltcaang n a table 
  naa-chʾ..ltcaan vt eat soup 
  shoonkʾaa naadiishtcaang, Shtaaʾ expr prayer before meal 
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naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt 1) stand O on end. 2) put O on edge. 3) pile O up. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. 
naitghilhʾaaʾ he stood up a stick • perf. 3anim.+ 3 obj. naaʾtghilhʾaaʾ he stood it up; he piled it up • 
impf. 2pl.+ 3 obj. naadohlhʾaaʾ you (pl.) pile it up; pile it up! (pl.) • opt. 3+ 3 obj. naadoolhʾaaʾ let 
it stand on end) {cf. Wailaki: naa=dí-ł-ʾaa 'You stand it up.'} {cf: naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ 'stand O up 
along' (der. of naa-1,<ti-(s)..____>,lh-1,√ʾAA.)} ♦ Source forms: <GT/BR: na dōʟ ᵋaᵋ, 
na t gûʟ ᵋaᵋ, na t gûʟ ᵋąiᵋ, na t gûʟ ᵋaᵋ kwąn, nai t gûʟ ᵋaᵋ, na dōʟ ᵋaᵋ bûñ><GE/BR: 
na dōʟ ᵋaᵋ, na t gûʟ ᵋaᵋ, nai t gûʟ ᵋaᵋ, na dōʟ ᵋaᵋ bûñ><GN/BR: na t gûʟ ʾaʾ> 

naa-d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt hear O again. ♦ (syn: naa-d..tsʾeegh 'hear O again') ♦ (perf. 3+ 3 obj. 
naadeeghitsʾaan they heard it again) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan 
hear a sound) ♦ Source forms: <GT/BR: na de gût tsan><GE/BR: na de gût tsan> 

naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon vi 1) tie O. 2) set snares. ♦ (made: nooʾaang 'snare') ♦ (perf. 3anim.+ 3 
obj. naaʾtghitlʾoong he/they tied rope/snares along) ♦ (der. of naa-d- up/vertical, gh-1 gh-
conjugation, √TLʾOO/TLʾOON weave/braid) ♦ Source forms: <GT/BR: na t gût Lʼōn, 
na t gût Lʼōñ><GE/BR: na t gût Lʼōn><GN/BR: na t+ gût Lō̳n> 

naa-d-gh..lhʾaalh vt stand O up along. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. naaʾtghilhʾaalh he stood them 
(trees/land/stones) up along) ♦ Source forms: <GT/BR: na t gûʟ ᵋaʟ, na t gûʟ ᵋąʟ, 
nat gûʟ ᵋąʟ><GE/BR: na t gûʟ ᵋąʟ> 

naa-d-gh..lhghaalh vt pour pl O down along. ♦ (prog. 3anim.+ 3 obj. naaʾtghilhghaalh they pour 
them down along) ♦ (der. of gh-2 PROG, naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ pour O down, -lh progressive 
suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: na t gûʟ gąʟ> 

naadibeeʾ let us swim (individually) opt. 1pl. of naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around ♦ Source 
forms: <GN/BR: na de be>  

naadigheeʾ let's carry them opt. 1pl. + 3 obj. of naa..ghish/ghiin2 carry load O around ♦ Source 
forms: <GT/BR: na dę geᵋ bûñ>  

naadikeeʾ let us swim opt. 1pl. of naa-(ghin)..keeʾ pl. swim around ♦ Source forms: <GN/BR: 
na(de) ke, na de ʼke>  

naadilchow n a pine nuts shell. (strung as beads, as on skirt fringes) ♦ (wh: chaaʾ-tcʾeeldeelh 
'woman's fringed skirt', naadeelʾ 1 'sugar pine') (things that hang down - AUG ) ♦ (der. of naadeelʾ 
sugar pine, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GN/BR: na dil tcō> 

naadildeekat let's come back opt. 1pl. of naa-(nin)..ldkat pl. come back ♦ Source forms: <GN/BR: 
tca na dûl de kût>  

naadiltcaang he eats it impf. 3 + 3 obj. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: <GT/BR: 
na dûl tca mûñ, na dûl tcañ kwañ, dō na dûl tcañ> <GE/BR: na dûl tcañ kwañ, 
na dûl tcañ kʽwañ> <GN/BR: dō na dûl cañ ûn gī>  

naadilyai n a necklace. ♦ (der. of naa-1 iterative, d-1 d-qualifier, l- l-classifier, √YAA. sg. go, =i 
NOM) {cf. Hupa: na'k'idilyay} {cf. Wailaki: naidighilyaa: Ni-tug'-gel-yah 'Beads' [SS-M]} ♦ 
Source forms: <Es/GM: ...natĭlyai><Lo/LM: naitilyaik> 
  distʾeeh-kʾoonʾeeʾ-naadilyai n a madrone-berry necklace 
  Seelhgai Naadilyaitc n a White Rocks Necklace (dog name) 
  yooʾnaadilyai n a clamshell-bead necklace 
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naadilyiish let us rest opt. 1pl. of naa..lyiish rest let's rest opt. 1pl. of naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ rest 
breathe; rest ♦ Source forms: <GT/BR: na dûl yīc, na dûl yīc jaᵋ> <GE/BR: na dûl yīc> 
<GN/BR: na dil yīc>  

naadilh they go home swimming impf. 3 of naa-..dilh/deelʾ du./pl. go home ♦ Source forms: 
<GT/BR: na dûʟ bûn jaᵋ>  

naa-..dilh/deelʾ vi go home. (as two or more people) ♦ (impf. 3 naadilh they go home swimming • 
impf. 2sg. naandilh you (sg.) go home; go home! (sg.) • impf. 1sg. naashdilh2 I am going back) ♦ 
(der. of naa-3 iterative/reversative, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nan dûʟ teʟ><GN/BR: ka hai nas dûʟ> 

naadilhghaalh he pours it down impf. 3 + 3 obj. of naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ pour O down ♦ 
Source forms: <GT/BR: na dûʟ gąʟ>  

Naadin Chʾilhchoos n a Making Faces (Bill Ray's father). ("Past runner both messenger and scout. 
(Examples: Sines (long hair), informant Martinez' grandfather, both grizzly bear fighter and war 
chief; Natin cilcos (faces make), Martinez' f'ather [actually paternal grandfather], both scout and 
messenger." (Loeb, p.49) 
"Nah din jet jose [Tribe or Band:] Laytonville [born:] Near Laytonville, Mendocino County, Calif." 
(US DOI OIA Application for Enrollment, 1928/29)) ♦ (rel.: ching naasʾits 'messenger', 
Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh 'Feeling For Hookbill Salmon (Bill Ray's name)', Tiloos 'Leads Along 
(Bill Ray's mother)', waaniisaan 'scout') ♦ (comp. of naading chʾ..lhchoos make faces, =i NOM) 
♦ Source forms: <Lo/LM: Natin cilcos><SRA/O1: Nah din jet jose (US DOI OIA 
Application for Enrollment, 1928/29)> 

naadinshaan you (sg.) eat; eat! (sg.) impf. 2sg. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: 
<GN/BR: na din cûñ ûñ>  

*naading n ia face. ("Hygiene.-... Pepperwood nuts chewed, spit into hands, rubbed on face (removed 
dirt, preserved complexion), hair (added luster, kept in position). No skin diseases." (Loeb, pp.47-
48)) (eye-place ) ♦ (der. of *naaʾ1 eye, =ding place) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
ná-tŭ̥ṇ><Es/GM: natĭñ...><Lo/LM: Natin...> 
  bilhnaading-naaghiyai n a bone dagger 
  yinaading n a smokehole of family house 
  yiinaading n a doorway 

naading chʾ..lhchoos vi make faces. ♦ (der. of *naading face, chʾ..lhchoos in 'make faces') 
<Lo/LM: Natin cilcos><SRA/O1: Nah din jet jose (US DOI OIA Application for 
Enrollment, 1928/29)> 

naadishtcaa let me eat a meal opt. 1sg. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: <GE/BR: 
na dīc tca> <GN/BR: na dic tca>  

naadishtcaan I eat a meal impf. 1sg. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: <GE/BR: 
na dīc tcan ne> <GN/BR: dō na dic tcaan ûn gī, dō na dic tsañ ûngī>  

naadityaaʾ let's go back individually opt. 1pl. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source 
forms: <GT/BR: na dût ya, na dût t ya djaᵋ>  

naadityaalh we will go home prog. 1pl. of naa-gh..tyaalh sg. go along back/home ♦ Source forms: 
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<GT/BR: na dût yaʟ>  
naadityaash we go back individually impf. 1pl. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source 

forms: <GT/BR: na dût yac tē le, na dût t yac tel bûñ>  
naadiighishlhtcaang I eat along prog. 1sg. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: 

<GN/BR: dañ na dī gic ʟ tcañ>  
naadiilʾ n a 1) pine cones. 2) sugar pine. (Pinus lambertiana) ("Sugar: sugarpine (natil) bark scraped, 

sap trickled into attached basket." (Loeb, p.47)) ♦ (syn: naadeelʾ 1 'sugar pine') ♦ (der. of naa-4 
down, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: na dīlᵋ><GE/BR: 
na dīlᵋ><GN/BR: na dil'><Lo/LM: natil> 

Naadiilʾ n a Sugar Pine (man's name). (name of the man who saw elk dancing in story) ♦ (der. of 
naadiilʾ sugar pine) ♦ Source forms: <GN/BR: na dil'> 

naadiis n a whirlwind. ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, √DIS/DITS twist 
rope, =i NOM, lit. 'twisting around') ♦ Source forms: <Es/GM: nati̥s><Lo/LM: natis nosya> 

naadiis naasyaaʾ n a whirlwind, dust-devil. ("The customary central Californian belief prevailed 
concerning the whirlwind (natis nosya, wind walk-around). The people thought that the whirlwind 
was a ghost who had returned to earth. Some Kato were afraid, and some glad to see the whirlwind." 
(Loeb, p.22)) ♦ Source forms: <Lo/LM: natis nosya> 

naadiishtcaan I eat a meal impf. 1sg. + 3 obj. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: 
<GT/BR: na dīc tca ne> <Lo/LM: nadic cuñ>  

naadohlhʾaaʾ you (pl.) pile it up; pile it up! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ stand 
O on end ♦ Source forms: <GT/BR: na dōʟ ᵋaᵋ> <GE/BR: na dōʟ ᵋaᵋ>  

naadolhshaang you (pl.) eat a meal impf. 2pl. + 3 obj. of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source 
forms: <GN/BR: na dōʟ cûñ ûn>  

naadoolhʾaaʾ let it stand on end opt. 3 + 3 obj. of naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ stand O on end ♦ Source 
forms: <GT/BR: na dōʟ ᵋaᵋ bûñ> <GE/BR: na dōʟ ᵋaᵋ bûñ>  

naadoos n a 1) snail, land snail. 2) slug. ("(roasted on coals for food)" (Merriam)) ♦ (der. of naa-
(ghin)..doos crawl around, =i NOM) {cf. Mattole: na:do:s: nah-to_s/ [MA-ME], nah-toos/ [BR-
ME]} {cf. Wailaki: naadoos: nah/-to_s [NS-ME], nah-to_s [SS-ME]; jEhanatos [LA-ES]} ♦ Source 
forms: <Es/GM: natos><Me/GM: nah'-tōs> 

*naadooseeʾ n ia eyebrow. ♦ (1sg. poss. shnaadooseeʾ my eyebrow) (eye-? ) ♦ (comp. of *naaʾ1 
eye, √DOOS2 in 'eyebrow', -eeʾ POSS suffix) {cf. Hupa: -na:do:nse', -na:do:se'} ♦ Source forms: 
<GN/BR: sna dō sĕ> 

naa-d-(s)..bilh/biilʾ vt sprinkle O/water. (as water) ♦ (perf. 3+ 3 obj. naadeesbiilʾ he sprinkled it) ♦ 
(der. of naa-d- up/vertical, s-1 s-conjugation/mode, √BIITLʾ1 propel container of liquid) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na des bīlᵋ><GE/BR: na des bīlᵋ> 

naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt pour O down . (as soil in the bottom of a boat for a fireplace) ♦ (perf. 
3anim.+ 3 obj. naaʾdeelhghaalʾ he poured it down • perf. 3+ 3 obj. naadeelhghaalʾ he poured it 
down • impf. 3+ 3 obj. naadilhghaalh he pours it down) ♦ (der. of naa-d- up/vertical, gh-1 gh-
conjugation, lh-1 lh-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na dûʟ gąʟ, na deʟ gąl kwąn><GE/BR: na deʟ gal kwąn, naᵋ deʟ gąl kwąn, 
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naᵋ deʟ gąl kwąñ, naᵋ deʟ gąl kʽwąñ> 
  naa-d-(ghin)..lghaalh/ghaalʾ vt pour pl O down 
  naa-d-gh..lhghaalh vt pour pl O down along 

naa-d..tsʾeegh vt hear O again. ♦ (syn: naa-d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan 'hear O again') ♦ (impf. 
3anim.dist.+ 3 obj. naayaaʾdiitsʾeegh they hear it again) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, d-1 
d-qualifier, √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na yaᵋ dī tsʼeɢ><GE/BR: na yaᵋ dī tsʼeɢ> 

naa..geetcʾ vs be weak. (as teeth, bones, etc.) ♦ (der. of naa-1 iterative, √GEETCʾ1 in 'weak', 'limp') 
{cf. Hupa: na:=di-qe:ch' 'be lame, limping'} ♦ Source forms: <Lo/LM: na ketc> 
  P-woʾ naa..geetcʾ vs teeth to be weak 

naagoltciik n a spotted towhee. (Pipilo maculatus) ♦ (comp. of *naaʾ1 eye, lhtciik red [refering to the 
bird's red eyes]) ♦ Source forms: <GT/BR: na gōl tcīk><Sa/BR: nā q ōl tcʿík̄><Me/GM: 
nah' kul-cheek> 

naa-gh..ʾaalh vt bring solid O back along. ♦ (prog. 3obv.dist.+ 3 obj. naighaaʾaalh they were 
bringing it back) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, gh-2 PROG, √ʾAA1 classify 3DO, -lh 
progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: nai ga ᵋąʟ> 

naaghai n a 1) moon. ♦ (syn: shaa tlʾeeʾnaaghai 'moon', shaa1 1 'moon', Shtcghiitcin 'Grandfather 
Moon (address)', Shtcoo 'Grandmother Moon (address)', tlʾeeʾnaaghai 'moon', tlʾeeʾnaaghai 
'moon') 2) phase of the moon. (The Cahto recognized six phases of the moon: new, waxing 
crescent, waxing gibbous, full, waning gibbous, waning crescent 
"The month was divided according to the phases of the moon:  
nagai kinyane, traveler grown, first quarter  
 nagai seundie, traveler old getting, second quarter 
 nagai cunas late, traveler floating together, full moon  
nagai begutele, traveler going to die, third quarter  
 nagai ca betene, traveler moon dead now, last quarter 
The new moon was called ca yaic un.ane (moon new born)." (Loeb, pp.20-21)) ♦ (pt: naaghai 
beeghideel-ee 1 'waning gibbous moon', naaghai chʾinaaslaat-ee 1 'full moon', naaghai 
seeghindii-yee 1 'waxing gibbous moon', naaghai shaa beediin-ee 1 'waning crescent moon', 
naaghai tcʾinyaan-ee 1 'waxing crescent moon', shaa ʾingaang-kwaang 'new moon', shaa 
yaash ʾingaan-ee 1 'new moon') ♦ (der. of naa-gh..yaa sg. go about, =i NOM) {cf. Wailaki: 
naaghai: Nah'-gi 'Sun', 'Moon' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...ná-g͡hai><GT/BR: 
na gai><GE/BR: na gai><GN/BR: na gai><Sa/BR: náāɣa i><Es/GM: 
...nagai><Lo/LM: nagai ...> 
  djiing naaghai n a sun 
  shaa tlʾeeʾnaaghai n a moon 
  tlʾeeʾnaaghai n a moon 

naaghai beeghideel-ee n a 1) waning gibbous moon, "third quarter moon". ("traveler going to 
die") ♦ (wh: naaghai 2 'moon phase') 2) fifth 4-5 day "week", "dying moon" period. (fifth (of 
six) four to five day week-like division of the Cahto lunar month) (moon is dying ) ♦ (comp. of 
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naaghai moon, b- 3sg/pl poss., P-ee-gh..deelh be dying, =yee eyewitness evidential affirmative) 
♦ Source forms: <Lo/LM: nagai begutele> 

naaghai chʾinaaslaat-ee n a 1) full moon. (traveler floating together) ♦ (wh: naaghai 2 'moon 
phase') 2) fourth 4-5 day "week", "moon floated around" period. (fourth (of six) four to five 
day week-like division of the Cahto lunar month) (moon - is floating around ? ) ♦ (comp. of 
naaghai moon, chʾ- 3Indef, P-naa-(s)..laat float around P, =yee eyewitness evidential 
affirmative, lit. 'moon has floated around to st.') ♦ Source forms: <Lo/LM: nagai cunas late> 

naaghai seeghindii-yee n a 1) waxing gibbous moon, "second quarter moon". (traveler old 
getting) ♦ (wh: naaghai 2 'moon phase') 2) third 4-5 day "week", "moon getting old" period. 
(third (of six) four to five day week-like division of the Cahto lunar month) (moon becomes old ) ♦ 
(comp. of naaghai moon, s-ghin..dii become old, =yee eyewitness evidential affirmative, lit. 
'moon becomes old') ♦ Source forms: <Lo/LM: nagai seundie> 

naaghai shaa beediin-ee n a 1) waning crescent moon, "last quarter moon". (traveler moon dead 
now) ♦ (wh: naaghai 2 'moon phase') 2) sixth 4-5 day "week", "dead moon" period. (sixth (of 
six) four to five day week-like division of the Cahto lunar month) (moon - moon - is dead ) ♦ 
(comp. of naaghai moon, shaa1 moon/sun, P-ee..din P to die/be missing) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: nagai ca betene> 

naaghai tcʾinyaan-ee n a 1) waxing crescent moon, "first quarter moon". (traveler grown) ♦ (wh: 
naaghai 2 'moon phase') 2) second 4-5 day week, "grown moon" period. (second (of six) four to 
five day week-like division of the Cahto lunar month) (moon - is grown ) ♦ (comp. of naaghai 
moon, (nin)..yaash/yaan grow up, lit. 'moon has grown up') ♦ Source forms: <Lo/LM: nagai 
kinyane> 

Naaghaichow n a 1) Naaghaichow, The Great Traveler (deity). ♦ (syn: Keetaalʾnees 1 'Sharp 
Heels (deity name)', Shtaaʾtcing 'My Father Kind (God)') • (rel.: Chʾeeneesh 1 'Thunder (deity)') 
2) {contemp} devil. (role in the Christian religion(s)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez When askt how 
to say devil she gives nén hóʿtr̥ʿæʾ, big-head." (JPH, reel 4, im.410A) 
N.Pomo: "Jim on Kr Es. dʒɑ́ʾluwwèl [arrow to u, è] accentless, devil. Glibly given when I ask the 
word for devil." (JPH, reel 4, im.410A) < Sp.> ♦ (ant: Chʾeeneesh 2 'God') 3) Big Head, Kuksu. 
(role in the Big Head religion) ♦ (der. of naa-gh..yaa sg. go about, -chow augmentative) ♦ Source 
forms: <Cu/BO: Nág͡hai-cho><GT/BR: na gai tcō><GN/BR: na gai tcō><Es/GM: 
Nagaitco><Me/GM: Nah-ri'-cho><Lo/LM: nagaitco> 

Naaghaichow-Beeʾaatʾeegh n a Big Head School, Naaghaichow School. (Following are elements 
and notes from .Essene (pp.46, 71, elements 2060-2097 and notes on them): 
"Called the Big Head (nagaitco) school. In addition there was a sort of postgraduate course to which 
both girls and boys were admitted, Loeb, pp.75-80, gives three somewhat varying accounts of this 
school." 
"2060. For men only ... *+" 
"2060. Ka: Separate school for girls." 
"2061. Every two years ... *+" 
"2061. Ka: Not held when other schools were in session, hence sometimes at 4-year intervals." 
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"2063. Ka: 120 days." 
"2064. Wintertime ... +" 
"2066. In sweat house or ceremonial house ... +" 
"2067. Nondoctors excluded ... +" 
"2068. Women doctors excluded ... +" 
"2069. Chief directs school and instructs novices ... +" 
"2071. Novices dance ... +" 
"2072. Feather thrust down novices' thrroats ... +" 
"2073. Novices bleed at nose or mouth ... +" 
"2074. Patients brought in for novices to cure ... +" 
"2075. Novices practice on each other ... +" 
"2076. Novices taken to mountain or lake for 1 night ... +" 
"2078. Total food fast, days ... 4" 
"2079. Water fast, days ... 4" 
"2082. Meat taboo, months ... 4" 
"2083. Scratching implement used ... +" 
"2084. Head covered all the time ... +" 
"2085. Must not resleep after awakening ... +" 
"2086. Must lie down all the time ... (+)" 
"2087. 'Big Head' impersonation ... *+" 
" 2087. Ka: Called nagai´tco." 
" 2088. Talks in strange tongue ... +" 
"2089. Ghosts impersonated, number ... 4" 
" 2090. Head covered with feather hat or mask ... +" 
" 2091. Handle fire ... +" 
" 2092. Eat fire ... +" 
" 2093. Throw ashes around house ... +" 
" 2094. Clown; taboo for novices to laugh ... +" 
" 2095. Dance with boys ... +" 
" 2096. Lead boys around fire, holding penises of boys ... +" 
" 2097. Drag boys around by their hair ... +") ♦ (comp. of Naaghaichow Great Traveller (deity), 
beeʾaatʾeegh school)  

naaghaa it/they walk along impf. 3 of naa-(s)..yaa/yaaʾ sg. go around/about ♦ Source forms: 
<GT/BR: na ga bûñ, na gąi bûñ, na gąi bûn jaᵋ, na ga kwaᵋ, na ga yē, na ga kwąn> 
<GE/BR: na ga kwañ>  

naaghaadaalh they walk back/home prog. 3 dist. of naa-gh..daalh sg. go/come back along ♦ Source 
forms: <GT/BR: na gat daʟ bûñ>  

naa-gh..daalh vi 1) go back along. (as one person) 2) come back. (as a single person/animal) ♦ 
(prog. 3dist. naaghaadaalh they walk back/home • prog. 3 naaghidaalh it is coming back • prog. 
2sg. naandaalh you (sg.) come along; come along! (sg.) • prog. 1sg. naashdaalh I am going along 
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• prog. 2pl. naawohdaalh2 you (pl.) go home; go home! (pl.)) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, 
gh-2 PROG, √DAASH/TYAA sg. go/travel, -lh progressive suffix) {cf. Hupa: na:=wi-da:l 'be 
going back, returning home'} ♦ Source forms: <GT/BR: nac da le, nan daʟ, na gût dąʟ, 
na gût dal, na gût da le, na gat daʟ bûñ, na wōʽ daʟ> 

naa-gh..daalh/dyaalh vi go around. (as one person, going around the world) ♦ (der. of P-naa 
around/encircling P, gh-2 PROG, √DAASH/TYAA sg. go/travel, -lh progressive suffix) ♦ Source 
forms: <JPH/GM: ...naˑydɪɑ́l> 
  neeʾnaidiyaalchow n a gray whale 

naa-gh..dilh vi go back home. (as two or more people) ♦ (prog. 1pl. naidilh we go back • prog. 1sg. 
naashdilh1 I go back home • prog. 2pl. naawohdilh you pl. go) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, gh-2 PROG, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nąi dûʟ, na wōʽ dûʟ><GN/BR: nas dûʟ> 

naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ 1) vs rest. {ex. Nailyiish, nailyiish!, ''Let them rest, let them rest!' <Lo06 
1.1>} 2) v breathe. ♦ (opt. 3 nailyiish1 let them rest • perf. 3anim. naaʾghiisyiitcʾ he rested • opt. 
1pl. naadilyiish let's rest • perf. 3 naagheesyiitcʾ he rested • opt. 1sg. naashyiish let me rest) ♦ 
(der. of naa-1 iterative, ghees- ghees-conjugation, l- l-classifier, √YIISH4 rest/breathe) {PCalAth: 
*yiish, yiitc'} {cf. Hupa: na:=(w)-l-ye:wh} {cf. Wailaki: naa=hee-si-i-dii-yichʾ 'I got my breath 
back.'} ♦ Source forms: <GT/BR: nac yīc, na dûl yīc, na dûl yīc jaᵋ, na ges yītc><GE/BR: 
na dûl yīc, na gīs yītc, naᵋ gīs yītc><GN/BR: na dil yīc><Lo/LM: nailyic> 
  nailyiish2 n a resting 
  naalyiitc n a resting place 

naagheesyiitcʾ he rested perf. 3 of naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ rest breathe; rest ♦ Source forms: 
<GT/BR: na ges yītc>  

naa-gh..ghaalh vt kill regularly. (as deer or an animal regularly hunted) ♦ (prog. 3obv.+ 3 obj. 
naighiighaalh they kill them (regularly)) ♦ (der. of naa-1 iterative, gh-2 PROG, √GHAAN1 kill (pl 
O), -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: nai gī gaʟ bûñ><GE/BR: 
nai gī gaʟ bûñ> 

naaghidaalh it is coming back prog. 3 of naa-gh..daalh sg. go/come back along ♦ Source forms: 
<GT/BR: na gût dąʟ, na gût dal, na gût da le>  

naaghilash he picks them up prog. 3 + 3 obj. of naa-gh..lash pick up rope-like/plural O ♦ Source 
forms: <GT/BR: na gûl ląc>  

naa..ghilaa vp be picked up. (as a rope-like or plural objects) ♦ (der. of naa-1 iterative, l- l-classifier, 
(ghin)..lash/laa handle (pl/rope-like)) <Es/GM: ...nayĭlai> 
  lhaalaabiiʾnaaghilai n a feather cape 

naaghildaalh2 he ran along prog. 3 of naa-gh..ldaalh1 run along <GT/BR: na gûl dąʟ>  
naaghildaalh1 she/he ran back prog. 3 of naa-gh..ldaalh2 run back ♦ Source forms: <GT/BR: 

na gûl dal>  
naaghileegh (fish) is swimming down prog. 3 of naa-(ghin)..leegh swim down (fish) ♦ Source 

forms: <GT/BR: na gûl leɢ, na gûl lē ɢe>  
naaghilkaalh he walked back along prog. 3 of naa-gh..lkaalh pl. walk back along ♦ Source forms: 



naaghiltcʾaakʾ  naa-(ghin)..bee/beeʾ 

372 
 

<GT/BR: na gûl kal>  
naaghiltbaang he limped along perf. 3 of naa-(ghin)..ltbaan limp along ♦ Source forms: <GT/BR: 

na gûl t bąñ>  
naaghiltcʾaakʾ n a one-legged race. (???"As the games of the Kato were exactly like those of the 

Wailaki, to be described later, it is unnecessary to enumerate them here." (Curtis, p.9)) ♦ (syn: 
lheenaahiyaaghiltcʾaakʾ 'one-legged race') (hopping along ) ♦ (der. of naa-1 iterative, gh-2 PROG, 
l- l-classifier, √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: nahĭltcak> 

naaghilhilh he burned over perf. 3 of naa-gh..lhilh burn over land ♦ Source forms: <GT/BR: 
na gûʟ ʟûʟ>  

naaghilhshilh he got wet perf. 3 of naa-(ghin)..lhshilh become wet ♦ Source forms: <GT/BR: 
na gûʟ cûʟ>  

<naa-(ghin)..___> vprefixset downward, down from a height; descending. ♦ (der. of naa-4 down, 
gh-1 gh-conjugation) ♦ Source forms: <GT/BR: na..., na gûl..., na gī..., na wōʽ..., na 
ɢōʽ...><GE/BR: na..., na wōʽ..., na ɢōʽ...><GN/BR: na..., na tcī gûn...><Kr/BR: nan...> 
  ko-naa-(ghin)..daash/tyaa vi sg. come down it/hill 

<naa-(ghin)..____> vprefixset around, about, going around. ♦ (der. of naa-1 iterative, gh-1 gh-
conjugation) ♦ Source forms: <GT/BR: na..., nā..., na gī..., na gûʟ..., na gûl..., na ɢōʽ..., na 
wōʽ...><GE/BR: na..., na ɢōʽ..., na wōʽ...><GN/BR: na..., na tcī gûn...><Es/GM: na..., 
nŭ..., nayi...><Me/GM: nah'...><GN/BR: na gûn...><Lo/LM: na...> 
  Naachʾighindeeghee n a August/September 
  naa-gh..ldaalh1 vi run along 
  naalhshoot n a garter snake 
  tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ n a anklet 

naa-(ghin)..bee/beeʾ vi 1) swim around. (as one person) ♦ (spec: gatseeʾ-naahaateebish 'side-
stroke swimming race', gatseeʾ-naamee 'side stroke', kwinyeeh-(ghin)..leegh 'dive underwater', 
P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee 'sg swim back stroke', teelhkʾnaamee 'breast stroke') 2) bathe. 
("Hygiene.-Bathed morning, evening with soaproot (gostco); dried body with pepperwood leaves, 
hair with deer hide. Usually no previous sweat-bath. Soaproot crushed with rock, sap used.... Mouths 
rinsed, ran fingers over teeth. Fingernails, toenails cleaned with small sticks, cut with flint, filed with 
sandstone. Fingernails, long to scratch out animals' eyes; helpful in quarrels. Pepperwood nuts 
chewed, spit into hands, rubbed on face (removed dirt, preserved complexion), hair (added luster, 
kept in position). No skin diseases. Hands washed before eating. Baskets washed frequently at 
creek." (Loeb, pp.47-48)) ♦ (tool: aantcing 'peppernut', gooschow 'soaproot', iintcʾeeʾ sitsʾ 2 
'breech-cloth (man's)') ♦ (impf. 3 naabee it swims; it bathes • caus.3dist. naabee yaalhtcii they 
made it swim • opt. 1pl. naadibeeʾ let us swim (individually) • perf. 3 naaghinmeeʾ he swam • 
impf. 2pl. naahbee you (pl) swim around/bathe (individually); swim around/bathe! (pl) • perf. 3 
naameeʾ they swam • impf. 1sg. naashbee I swim around • opt. 1sg. naashbeeʾ let me swim 
around) ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> around/about, √BEE1 sg. swim) {cf. Hupa: na:=(w)-
me:/me'} {pl: naa-(ghin)..keeʾ 'pl. swim around' (der. of <naa-(ghin)..____>,√KEE2)} ♦ Source 
forms: <GT/BR: na be, naʽ be><GE/BR: nac be, naʽ be><GN/BR: nac be, nas be, 
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nac be ye, na be, naʽ be, na´ bĕ´, na de be, na me+><Es/GM: nŭcbĕ><GN/BR: na gûn 
me ĕ> 
  gatseeʾ-naamee n a side-stroke 
  P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee n a sg. swim back stroke 
  teelhkʾ naa-(ghin)..bee/beeʾ vi sg. to swim breast stroke 

naa-(ghin)..deegh vi drop down, fall. ♦ (der. of <naa-(ghin)..___> downward/descending, 
√DEEGH3 drop/fall) {cf. Hupa: na:=k'i-(w)-diw 'acorns drop to the ground'} <GN/BR: 
na tcī gûn de ge><Kr/BR: ...nandéh, ...nande'h, ...nande'n> 
  Banʾtcnaandeehding n a Laytonville Bridge area camp 
  naa-chʾ-(ghin)..deegh vi acorns drop 

naa-(ghin)..doos vi crawl around. ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> around/about, √DOOS1 crawl) ♦ 
Source forms: <Es/GM: natos><Me/GM: nah'-tōs> 
  naadoos n a snail/slug 

naa-(ghin)..keeʾ vi 1) swim around. (as plural people) 2) bathe (pl). ♦ (opt. 1pl. naadikeeʾ let us 
swim • impf. 2pl. naahkeeʾ you (pl.) swim/bathe; swim/bathe! (pl.)) ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> 
around/about, √KEE2 pl. swim/bathe) {sg: naa-(ghin)..bee/beeʾ 'sg. swim around' (der. of <naa-
(ghin)..____>,√BEE1)} ♦ Source forms: <GT/BR: naʽ keᵋ, naʽ kē><GE/BR: naʽ keᵋ, 
naʽ kʽeᵋ><GN/BR: na(de) ke, na de ʼke> 
  naakeeʾitc n a duck (gen.) 

naa-(ghin)..leegh vi swim down. (as fish) ♦ (prog. 3 naaghileegh (fish) is swimming down • impf. 3 
naaleegh1 it/fish swims down) ♦ (der. of <naa-(ghin)..___> downward/descending, √LEEGH1 
swim underwater) ♦ Source forms: <GT/BR: na gûl leɢ> 

naa-(ghin)..loots vi spin around. (like a whirligig toy) ♦ Source forms: <Lo/LM: nailots> 
  distʾeeh-naaghiloots n a whirligig 

naa-(ghin)..ltbaan vi 1) limp along. {ex. naaghiltbaan, 'he limped along' } 2) walk lame. ♦ (perf. 3 
naaghiltbaang he limped along) ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> around/about, √BAAN1 walk 
lame) ♦ Source forms:  

naa-(ghin)..ltʾaagh vt 1) throw at O. (gravel, sling missiles) ♦ (tool: sintlʾoolh 'sling (weapon)') 2) 
sling at O. ♦ (perf. 3+ 3anim. obj. naakowiltʾaagh he slung (gravel) at him • perf. 3+ 3anim. obj. 
naakoowiltʾaah he slung at him; he threw (stones) at him) ♦ (der. of naa-1 iterative, l- l-classifier, 
√TʾAAGH fly/sling) ♦ Source forms: <GT/BR: na kū wûl tʼa> 

naa-(ghin)..lhdilh/deelʾ vt throw du/pl O. (as in throwing stick dice) ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> 
around/about, √DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like O) ♦ Source forms: <Lo/LM: naldel> 
  ching naaldeel n a stick dice game 

P-naa-(ghin)..lhit vd be burned around P. ♦ (perf. 3+ 3 obl. uunaaghilhit it was burned around it) ♦ 
(der. of P-naa around/encircling P, gh-1 gh-conjugation, √LIT burn) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō na gę ʟût> 
  Uunaanaaghilhit n a June/July 

naa-(ghin)..lhsis vd hang down, be hanging. ♦ (impf. 3 naalhsis they are hanging) ♦ (der. of <naa-
(ghin)..___> downward/descending, lh-1 lh-classifier, √SIS2 be hanging) {cf. Hupa: na:=(w)-ł-tsis 
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'be hanging (attached to a string or rope)} ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ sûs><GE/BR: 
naʟ sûs> 

naa-(ghin)..lhshilh vi become wet, get wet. ♦ (perf. 3 naaghilhshilh he got wet) ♦ (der. of <naa-
(ghin)..____> around/about, lh-1 lh-classifier, √TCILH be damp) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na gûʟ cûʟ> 

naaghinmeeʾ he swam perf. 3 of naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around ♦ Source forms: <GN/RR: 
na gûn me ĕ>  

naa-(ghin)..niish 1) vi play about, around. 2) vt play with O. ("Property.-... Children owned their 
toys, clothing, decorations." (Loeb, p.48)) ♦ (perf. 2pl. naawohniish you (pl.) played) ♦ (der. of 
<naa-(ghin)..____> around/about, √NIISH1 play) ♦ Source forms: <GT/BR: na ɢōʽ nic, 
na wōʽ nīc><GE/BR: na ɢōʽ nic, na wōʽ nīc> 

naa-(ghin)..saan vi be hanging down. (as pine cones) ♦ (perf. 3 naaghiisaan they were hanging) ♦ 
(der. of <naa-(ghin)..___> downward/descending, √SAAN2 be hanging) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na gī sa ne kwa nañ> 
  Seenaansaankwot n a Rock Creek 

naa-(ghin)..tchaagh vd become large again, become big again. ♦ (trtl.perf. 3 naaghitchaagh it 
became big again) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, gh-3 TRAN, d-2 d-classifier, √CHAAGH 
large) ♦ Source forms: <GT/BR: na gût tcaʽ><GN/BR: na gût tca´> 

naa-(ghin)..yaash/yaa vi walk around. (as one person) ♦ (perf. 1sg. naaghiiyaa I walked along) ♦ 
(der. of <naa-(ghin)..____> around/about, √YAA. sg. go) <Es/GM: ...nayiyai> 
  bilhnaading-naaghiyai n a bone dagger 

P-naa-(ghin)..yoot vt smoke P out. (as when driving off bees or yellowjackets) ♦ (perf. 2pl.+ 3 obl. 
uunaawohyoot you (pl.) smoke them) ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> around/about, oo-gh..yoolh 
fan (as fire)) ♦ Source forms: <GT/BR: ō na wōʽ yō bûñ> 

naaghisniish he was playing around perf. 3 of naa-ghis..niish play ♦ Source forms: <GT/BR: 
na gûs nīc kwąn, na gûs nûc kwąn> <GE/BR: na gûs nīc kwąn> <GN/BR: 
na gûs nûc kwûn>  

naa-ghis..niish vi play. ♦ (perf. 3 naaghisniish he was playing around) ♦ (der. of naa-1 iterative, 
ghees- ghees-conjugation, √NIISH1 play) ♦ Source forms: <GT/BR: na gûs nīc kwąn, 
na gûs nûc kwąn><GE/BR: na gûs nīc kwąn><GN/BR: na gûs nûc kwûn> 

naa..ghish/ghiin1 vt bring load O. ♦ (perf. 3+ 3 obj. naaghiing they brought it) ♦ (der. of naa-1 
iterative, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: na giñ><Es/GM: ...naiĭɡi> 
  bilhnaaghighii n a pack-strap 
  teelhee-naaghighii n a net carrier 

naa..ghish/ghiin2 vt carry load O around. ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. naadigheeʾ let's carry them • impf. 
2pl.+ 3 obj. naahgheeʾ you (pl.) carry it around; carry it! (pl.)) ♦ (der. of naa-1 iterative, 
√GHISH/GHIIN cl load O) {cf. Wailaki: ná=sh-ɣee 'I pack.', ná=ŋ-ɣee 'You pack.', na=ŋ-ɣeeʾ 'you 
pack'} ♦ Source forms: <GT/BR: naʽ ɢe, na dę geᵋ bûñ><GN/BR: na´´ ge> 
  naaʾghii n a quiver (for arrows) 

naaghitang n a log raft. ♦ (gen: tcʾii 1 'boat') • (syn: ching-lheeghiliiʾtc 'log raft') • (rel.: 
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bilhnaaghitan 'punt-pole') (with it - pole along ) ♦ (der. of naa..ghitaan stick-like O be moved 
along, =i NOM, lit. 'thing poled along') ♦ Source forms: <Es/GM: naiĭtŭñ> 

naa..ghitaan vp stick-like O to be moved along. (as a punt-pole pushing a raft) ♦ (der. of <naa-
(ghin)..____> around/about, d-2 d-classifier, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) {cf. 
Wailaki: na=h-taŋ 'You all take/paddle (a canoe) around.'} ♦ Source forms: <Es/GM: ...naiĭtŭn> 
  bilhnaaghitan n a punt-pole 
  naaghitang n a log raft 

naaghitgheelh he carries it along prog. 3 + 3 obj. of naa-gh..tgheelh carry load O along ♦ Source 
forms: <GT/BR: na gût geʟ>  

Naaghitlhit-it n a June/July, "Burnt Around" month. (one of the summer months, not traditionally 
named (see Essene, p.27, element #1126 "Number of moons in year... 8", #1127 "Number of names 
for months:...8", and #1130 "Summer months unnamed... +"), but Rose Ray ) ♦ (wh: shiing-hit 
'summertime') • (syn: Uunaanaaghilhit '10-June/July "Burning Back Around It"') ♦ (der. of gh-1 
gh-conjugation, d-2 d-classifier, naa-(s)..lhit burn around) ♦ Source forms: <GN/BR: 
na gût ʟût ût> 

naa..ghittlʾoon vp be woven along. ♦ (der. of naa-1 iterative, ..ghittlʾoon be woven) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ...naigatoñ> 
  tʾeeʾ naighitʾoong n a elkhide armor 

naaghitchaagh it became big again trtl. perf. 3 of naa-(ghin)..tchaagh become large again ♦ Source 
forms: <GT/BR: na gût tcaʽ> <GN/BR: na gût tca´>  

naaghiing they brought it perf. 3 + 3 obj. of naa..ghish/ghiin1 bring load O ♦ Source forms: 
<GT/BR: na giñ>  

naaghiisaan they were hanging perf. 3 of naa-(ghin)..saan be hanging down ♦ Source forms: 
<GT/BR: na gī sa ne kwa nañ>  

Naaghiisyiitcʾ n a Sunday, Resting day. ♦ (der. of naa-1 iterative, ghees- ghees-conjugation, 
√YIISH4 rest/breathe) ♦ Source forms: <GN/BR: na gic yīts> 

naaghiiyaa I walked along perf. 1sg. of naa-(ghin)..yaash/yaa sg. walk around ♦ Source forms: 
<GT/BR: na gī yąi>  

naa-gh..lash vt pick up rope-like/plural O. ♦ (prog. 3+ 3 obj. naaghilash he picks them up) ♦ (der. 
of naa-1 iterative, gh-2 PROG, √LASH/LAA classify pl/rope-like O, -lh progressive suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: na gûl ląc> 

naa-gh..ldaalh1 vi run along. ♦ (prog. 3 naaghildaalh2 he ran along) ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> 
around/about, gh-2 PROG, √DAASH/DAA run/jump, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na gûl dąʟ> 

naa-gh..ldaalh2 vi run back. ♦ (prog. 3 naaghildaalh1 she/he ran back) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, gh-2 PROG, √DAASH/DAA run/jump, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na gûl dal> 

P-naa-gh..ldaalh vt run around P. ♦ (der. of P-naa around/encircling P, gh-2 PROG, l- l-classifier, 
√DAASH/DAA run/jump, -lh progressive suffix) <GT/BR: ...ū nal dal, ...ō wī nal 
dal><GE/BR: ...ū nal dal> 
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  chuunaaldaaltc n a nuthatch 
naa-gh..lkaalh vi walk back along. (as several people) ♦ (prog. 3 naaghilkaalh he walked back 

along) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, gh-2 PROG, l- l-classifier, √KAT1 go (pl), -lh 
progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: na gûl kal> 
  naa-gh..lhtkaalh vi pl. walk back along 

naa-gh..lhgheelh vt carry load O along. ♦ (opt. 3anim.+ 3 obj. naatcʾolhgheelh let him carry 
it/load) ♦ (der. of naa-1 iterative, gh-2 PROG, √GHISH/GHIIN cl load O, -lh progressive suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: na tcʼōʟ geʟ><GN/BR: na tcʼōʟ geʟ, na tciʟ geʟ> 
  naachʾi-(s)..hgheelh vt carry along as load O 

naa-gh..lhilh vt burn over land, burn along. ♦ (perf. 3 naaghilhilh he burned over) ♦ (der. of naa-1 
iterative, gh-2 PROG, √LHIT burn, -lh progressive suffix) {cf. Wailaki: ɣí-sh-lił 'I am burning it 
right along.'} ♦ Source forms: <GT/BR: na gûʟ ʟûʟ> 

naa-gh..lhtkaalh vi walk back along, go back along. (as plural people) ♦ (prog. 2pl. naaʾolhtkalh 
you (pl.) walk back; walk back! (pl.)) ♦ (der. of d-2 d-classifier, naa-gh..lkaalh pl. walk back along) 
<GT/BR: na ōʟ t kûʟ> 

naa-gh..tgheelh vt carry load O along. ♦ (prog. 3+ 3 obj. naaghitgheelh he carries it along) ♦ (der. 
of naa-1 iterative, gh-2 PROG, d-2 d-classifier, √GHISH/GHIIN cl load O, -lh progressive suffix) 
{cf. Wailaki: na=s-di-ɣeł 'I carry it back along'} ♦ Source forms: <GT/BR: na gût geʟ> 

naa-gh..tloos vt lead O back. ♦ (naawohtloos you (pl.) bring it/him/her back; bring it back! (pl.)) ♦ 
(der. of naa-3 iterative/reversative, gh-2 PROG, d-2 d-classifier, √LOOS lead) {cf. Wailaki: na=y-
gi-di-lós 'She was lead.'} {cf: naa-ti-(s)..loos 'lead O home' (der. of naa-3,ti-(s)..loos)} ♦ Source 
forms: <GT/BR: na wōʽ t lōs bûñ> 
  naatloos n a ordinary dance 

naa-gh..tyaalh vi go along back/home. (as one person) ♦ (prog. 1pl. naadityaalh we will go home) ♦ 
(der. of gh-2 PROG, naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back, -lh progressive suffix) ♦ Source forms:  

naa-gh..yaa vi 1) go about, go around. (as one person) 2) (fig.) be alive. ♦ (der. of naa-1 iterative, 
gh-2 PROG, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <Es/GM: ...nayiyai> 
  bilhnaading-naaghiyai n a bone dagger 
  naaghai n a moon 
  Naaghaichow n a Great Traveller (deity) 

*P-naah postp around P, encircling P. {PAth: **na} {PCalAth: *naa-} {cf. Hupa: mina:t} ♦ Source 
forms: <GT/BR: ō na><GE/BR: -na> 
  biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi go around it (heavenly body) 
  P-naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt take O back to P 

naahaashghaat I loosen/untie it impf. 1sg. + 3 obj. of naahi-(s)..ghaat loosen O ♦ Source forms: 
<GT/BR: na hac gąt> <GE/BR: na hac gąt>  

naahaashtiighiish my lungs impf. + 1sg. obj. of naahaa-ti-ghiish be O's lungs ♦ Source forms: 
<GN/BR: na xac tī gīc>  

naahaa-ti-ghiish n a be O's lungs. ♦ (impf. + 1sg. obj. naahaashtiighiish my lungs) ♦ (der. of 
<naahi-(s)..___> back home, d-2 d-classifier, √YIISH4 rest/breathe, =i NOM) ♦ Source forms: 
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<GN/BR: na xac tī gīc> 
naahbee you (pl) swim around/bathe (individually); swim around/bathe! (pl) impf. 2pl. of naa-

(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around ♦ Source forms: <GT/BR: naʽ be> <GE/BR: naʽ be> 
<GN/BR: na´ bĕ´>  

naahdaash you (pl.) come back; come back! (pl.) impf. 2pl. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back 
♦ Source forms: <GN/RR: de na dac aʟ tĕ>  

naahdin-laaʾlhbaaʾang num twenty. ♦ (comp. of naahding twice, laaʾlhbaaʾang ten) {cf. Wailaki: 
naadin łbaŋ ʾintʾee, naadiŋ kinéesyaahn} ♦ Source forms: <GT/BR: 
na dûn laᵋʟ baᵋ ûñ><GE/BR: na dûn laᵋ ʟ baᵋ ûñ><GN/BR: na di|laʟ ba ûñ> 

naahding adv twice, two times. ♦ (der. of √NAAK two, -ding times (number suffix)) {cf. Wailaki: 
nágdiŋ} ♦ Source forms: <GT/BR: na dûn...><GE/BR: na dûn...><GN/BR: na di...> 

naaheeghaat he loosens/unties it impf. 3 of naahi-(s)..ghaat loosen O ♦ Source forms: <GT/BR: 
na he gat> <GE/BR: na he gat>  

naaheekitsʾ it goes back fast impf. 3 of naahi-(s)..kis/kitsʾ go back fast ♦ Source forms: <GT/BR: 
na he kûts>  

naaheelsitʾ it is shorn perf. 3 of naahi-(s)..lsitʾ be shorn back ♦ Source forms: <GT/BR: 
na hel sûtʼ kwąn>  

naaheelhʾits he ran back perf. 3 of naahi-(s)..lhʾits run back ♦ Source forms: <GT/BR: 
na heʟ ᵋûts>  

naaheelhkat they went back perf. 3 of naahi-(s)..lhkat pl. go back ♦ Source forms: <GT/BR: 
na heʟ kût>  

naaheesdeelʾ they went back home perf. 3 of naahi-(s)..dilh/deelʾ du./pl. go back home ♦ Source 
forms: <GT/BR: na hes delᵋ>  

naaheesintyaa you (sg.) go back home perf. 2sg. of naahi-(s)..daash/tyaa sg. go back home ♦ 
Source forms: <GT/BR: na hes sûnt yąi, na he sûn t ya deᵋ> <GE/BR: na he sûn t ya deᵋ>  

naaheesiighaat I loosened/untied it perf. 1sg. + 3 obj. of naahi-(s)..ghaat loosen O ♦ Source forms: 
<GT/BR: na he sī ga de>  

naaheesiilhʾits I ran back perf. 1sg. of naahi-(s)..lhʾits run back ♦ Source forms: <GT/BR: 
na he sīʟ ᵋûts kwañ>  

naaheesohtyaa you (pl.) went back perf. 2pl. of naahi-(s)..daash/tyaa sg. go back home ♦ Source 
forms: <GT/BR: na hes sōʽ t ya hût>  

naaheestyaa he went back perf. 3 of naahi-(s)..daash/tyaa sg. go back home ♦ Source forms: 
<GT/BR: na hes t ya, na hes t yąi, na hes t ya ye, na hes t ya hût, na hes t ya kwąn, 
na hes t yąi kwąn>  

naaheeshdaa I go back home opt. 1sg. of naahi-(s)..daash/tyaa sg. go back home ♦ Source forms: 
<GT/BR: na hec da>  

naaheetooʾ2 water/tide came back perf. 3 of naahi-(s)..too/tooʾ tide/water to come back ♦ Source 
forms: <GN/BR: na xē tō>  

naaheetooʾ1 n a incoming tide. ♦ (der. of naahi-(s)..too/tooʾ tide/water to come back) ♦ Source 
forms: <GN/BR: na xē tō><Es/GM: nahĭto> 
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naahgheeʾ you (pl.) carry it around; carry it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of naa..ghish/ghiin2 carry load O 
around ♦ Source forms: <GT/BR: naʽ ɢe> <GN/BR: na´´ ge>  

naahidaash it goes back home impf. 3 of naahi-(s)..daash/tyaa sg. go back home ♦ Source forms: 
<Lo/LM: nahitac tele>  

naahindaash go home! (sg), you go home impf. 2sg. of naahi-(s)..daash/tyaa sg. go back home ♦ 
Source forms: <GT/BR: na hûn dac, na hûn das, na hûn dac teʟ> <GE/BR: 
na hûn dac teʟ> <GN/RR: na Xan das (yĕ bī)>  

naahinghaat you (sg.) untie it; untie it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of naahi-(s)..ghaat loosen O ♦ 
Source forms: <GT/BR: na hûñ ąt, na hûñ a bûñ> <GE/BR: na hûñ ąt, na hûñ gąt, 
na hûñ a bûñ>  

naahi-(s)..0 vi go back home. ♦ (impf. 1sg. naahish I do not go back) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> 
back home, √0 (default verb root)) {cf: aa-(nin)..0 'be thus' (der. of aa-1,<n-(nin)..____>,√0)} ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō na hûc tē le> 

<naahi-(s)..___> vprefixset back home, returning home. ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, s-1 s-
conjugation/mode) {PCalAth: *naː-ti-(s)-} {cf. Hupa: naː=ti-(s)-___} {cf. Wailaki: naa=hee-si-i-
dii-yichʾ 'I got my breath back'} ♦ Source forms: <GT/BR: na hû..., na ha..., na hes..., nai 
hes..., na hī..., na hō..., na...><GE/BR: na hû..., na ha..., na hes..., na...><GN/BR: na 
Xû..., na xa..., na hī..., na hō..., na...><Sa/BR: naha..., naʿ...><Es/GM: 
nuha...><JPH/GM: náʿ...><Me/GM: Nah'...><GN/BR: na.Xa..., na...><Lo/LM: 
nahe..., nahi..., nai...><SRA/O1: naah...> 
  gatseeʾ-naahaateebish n a side-stroke swimming race 
  lheenaahiyaaghiltcʾaakʾ n a one-legged race 
  naahaa-ti-ghiish n a be O's lungs 
  naahneesh n a person 
  tcʾindin-naaheeghikaan n a litter 

naahi-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back. ♦ (perf. 3+ 3 obj. naiheesʾaang they took it back) ♦ (der. 
of <naahi-(s)..___> back home, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: nai hes ᵋąñ> 

naahi-(s)..daash/tyaa vi go back home. (as one person) ♦ (perf. 2sg. naaheesintyaa you (sg.) go 
back home • perf. 2pl. naaheesohtyaa you (pl.) went back • perf. 3 naaheestyaa he went back • 
opt. 1sg. naaheeshdaa I go back home • impf. 3 naahidaash it goes back home • impf. 2sg. 
naahindaash go home! (sg), you go home • opt. 1sg. naahishdaa let me go back • impf. 1sg. 
naahishdaash I am going home) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, d-2 d-classifier, √YAA. 
sg. go, √DAASH/TYAA sg. go/travel) {cf. Hupa: na:=ti-(s)-d-ya:wh/ya:} ♦ Source forms: 
<GT/BR: na hûc dąc tē le, na hûc dac tē le, na hûn dac, , na hûn das, na hûn dac teʟ, 
na hes sûnt yąi, na he sûn t ya deᵋ, na hes t ya, na hes t yąi, na hes t ya ye, na hes t ya hût, 
na hes t ya kwąn, na hes t yąi kwąn, na hes sōʽ t ya hût, na hûc da, na hûc da kwûc; 
na hō tûn nąc teʟ><GE/BR: na hûc dąc tē le, na hûn dac teʟ, na he sûn t ya deᵋ, 
na hûc da kwûc><GN/BR: na Xûc da><GN/BR: na Xan das><Lo/LM: nahitac tele> 

naahi-(s)..dilh/deelʾ vi go back home. (as two or more people) ♦ (perf. 3 naaheesdeelʾ they went 
back home • opt. 1pl. naahiidilh let us go back home • impf. 2pl. naahohdilh you (pl.) go back 
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home; go home! (pl.)) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na hī dûʟ, na hōʽ dûʟ, na hes delᵋ> 

naahi-(s)..dnaash/naaʾ vi move back home. ♦ (impf. 2pl. naahohtinaash you (pl.) move back home; 
move back! (pl.)) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, d-2 d-classifier, √NAA. move) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na hō tûn nąc teʟ> 

naahi-(s)..ghaat vt loosen O. ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. naahaashghaat I loosen/untie it • impf. 3 
naaheeghaat he loosens/unties it • perf. 1sg.+ 3 obj. naaheesiighaat I loosened/untied it • impf. 
2sg.+ 3 obj. naahinghaat you (sg.) untie it; untie it! (sg.) • impf. 1sg.+ 3 obj. naahishghaat I untie 
it) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, √GHAAT2 sew/untie) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na hac gąt, na hûc ga kwaᵋ, na hûc gąt tē le, na hûñ ąt, na hûñ a bûñ, na he gat, 
na he sī ga de><GE/BR: na hac gąt, na hûñ ąt, na hûñ gąt, na hûñ a bûñ, na he gat> 

naahi-(s)..kis/kitsʾ vi go back fast. (as a canoe) ♦ (impf. 3 naaheekitsʾ it goes back fast) ♦ (der. of 
<naahi-(s)..___> back home, √KIS/KITSʾ go in a boat) ♦ Source forms: <GT/BR: na he kûts> 

naahi-(s)..leegh vi swim back along. (as fish, swimming underwater) ♦ (perf. naaheesleegh it 
swam back along) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, √LEEGH1 swim underwater) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na hes le ɢe><Lo/LM: tʟa naheyil le> 
  lheenaahi-(s)..leegh vi swim back along together 
  niineeʾkʾit-naahileegh n a backstroke competition 
  tooyeeh naaheeghileegh n a diving competition 

naahi-(s)..lsitʾ vi be shorn back. (as hair) ♦ (rel.: naateelsitʾ 'razor') ♦ (perf. 3 naaheelsitʾ it is shorn) 
♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, l- l-classifier, √TSITʾ cut hair) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na hel sûtʼ kwąn> 
  P-siiʾ naahi-(s)..lsitʾ vi hair to be shorn 

naahi-(s)..lhʾits vi run back. ♦ (perf. 3 naaheelhʾits he ran back • perf. 1sg. naaheesiilhʾits I ran 
back) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, lh-1 lh-classifier, √ʾITS1 run) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na he sīʟ ᵋûts kwañ> 

naahi-(s)..lhkat vi go back. (as plural people) ♦ (perf. 3 naaheelhkat they went back) ♦ (der. of 
<naahi-(s)..___> back home, lh-1 lh-classifier, √KAT1 go (pl)) <GT/BR: na heʟ kût> 

naahi-(s)..lhtkat vi go back. (as plural people) ♦ (perf. naaheelhtkat they went back • impf. 2pl. 
naaholhtkat you (pl.) go back; go back! (pl.)) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, lh-1 lh-
classifier, d-2 d-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ Source forms: <GT/BR: na hōʟ t kût, 
na heʟ t kût><GE/BR: na heʟ t kût><GN/BR: na hōʟ t kût> 

naahi-(s)..naash/naaʾ vi move back home. ♦ (opt. 1pl. naahodinaash let us move back) ♦ (der. of 
<naahi-(s)..___> back home, √NAA. move) ♦ Source forms: <GT/BR: na hō tûn nąc> 

naahi-(s)..too/tooʾ vi water to come back, tide to flow. (as tide or flood-waters) ♦ (perf. 3 
naaheetooʾ2 water/tide came back) ♦ (der. of <naahi-(s)..___> back home, √TOO1 water 
movement) ♦ Source forms: <GN/BR: na xē tō> 
  naaheetooʾ1 n a incoming tide 

naahish I do not go back impf. 1sg. of naahi-(s)..0 go back home ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō na hûc tē le>  
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naahishdaa let me go back opt. 1sg. of naahi-(s)..daash/tyaa sg. go back home ♦ Source forms: 
<GT/BR: na hûc da, na hûc da kwûc> <GE/BR: na hûc da kwûc> <GN/BR: na Xûc da>  

naahishdaash I am going home impf. 1sg. of naahi-(s)..daash/tyaa sg. go back home ♦ Source 
forms: <GT/BR: na hûc dąc tē le, na hûc dac tē le> <GE/BR: na hûc dąc tē le>  

naahishghaat I untie it impf. 1sg. + 3 obj. of naahi-(s)..ghaat loosen O ♦ Source forms: <GT/BR: 
na hûc ga kwaᵋ, na hûc gąt tē le>  

naahiidilh let us go back home opt. 1pl. of naahi-(s)..dilh/deelʾ du./pl. go back home ♦ Source forms: 
<GT/BR: na hī dûʟ>  

naahkeeʾ you (pl.) swim/bathe; swim/bathe! (pl.) impf. 2pl. of naa-(ghin)..keeʾ pl. swim around ♦ 
Source forms: <GT/BR: naʽ keᵋ, naʽ kē> <GE/BR: naʽ keᵋ, naʽ kʽeᵋ>  

naahlhit you (pl.) burn around impf. 2pl. of naa-(nin)..lhit burn across land ♦ Source forms: <GT/BR: 
naʽ ʟût> <GE/BR: naʽ ʟût>  

naahneesh n a 1) person, people, human. ♦ (sim.: hindeel 'oldtime') 2) friend. (with possessive 
pronoun; compare English "my man") ♦ (lhaaʾhaaʾ naahneesh one person • dial. var. naahniish • 
naakaaʾ naahneesh two people • 1sg. poss. shiiyeeʾ-naahniish my friend) ♦ (der. of <naahi-
(s)..___> back home, √YII2 move camp, =i NOM) {cf. Wailaki: kinístʾeʾ 'people'} {cf: noo-naa-
(nin)..neesh/yiin 'move camp back to a limit' (der. of <noo-naa-(nin)..___>,√YII2)} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: náh-nĕs><GT/BR: dō na nec, na nec ye><GE/BR: na nec><GN/BR: 
na nēc, na nes, na nēj, nanec...><Sa/BR: naʿ nếic, nahanêic><JPH/GM: 
náʿneˑʃ><Me/GM: Nah'-ne-ish, Nah'-neesh><GN/BR: ci yĕ na nic, na nĕc...><SRA/O1: 
naahniish (CS)> 
  Diideeʾyii-naahneesh n a Wailaki People 

Naahneesh n a 1) Cahto person, people. (as opposed to non-Cahto) ♦ (syn: Kiiyaahaang 'Cahto 
Tribe', Kooʾyoohaang 'Cahto Tribe') 1.1) n a Indian person, Native. (as opposed to non-Indians) 
♦ (der. of naahneesh person) <Cu/BO: náh-nĕs><GT/BR: dō na nec, na nec ye><GE/BR: 
na nec><GN/BR: na nēc, na nes, na nēj, nanec...><Sa/BR: naʿ nếic, 
nahanêic><JPH/GM: náʿneˑʃ><Me/GM: Nah'-ne-ish, Nah'-neesh><GN/BR: ci yĕ na 
nic, na nĕc...><SRA/O1: naahniish (CS)><GSl: nɑ́ːtnɛʃ> 

Naahneesh Toodjilhbiiʾ n a Cahto Valley people, people of Cahto. ♦ (syn: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 
'Cahto Valley band') ♦ (comp. of Naahneesh Cahto person, Toodjilhbiiʾ Cahto/Winchester Flat) ♦ 
Source forms: <GT/BR: na nec tō tcûʟ bīᵋ> 

Naahneesh-biiyeeʾ-kwongʾ n a Fire sticks. ♦ (syn: bilhghilghis 'fire drill', kongʾbilhghilghis 'fire 
drill', kongʾyilghis 'fire drill') (Indian his fire ) ♦ (comp. of Naahneesh Cahto person, biiyeeʾ 3 
POSS indep, kwongʾ fire, lit. 'Cahto people their fire') ♦ Source forms: <GN/BR: na nĕc bi yĕ 
kōnk> 

Naahneesh-Chʾyooyii n a Strange Person, Dangerous Person. (a name for Coyote Man of stories; 
among the "little folks" responsible for the petroglyphs at "Snakes Lay" petroglyph rock south of 
Mud Springs Creek: "50 yards east of Wagon road an 75 yrds south of bed of Blue hill creek rock 10 
feet long, 5 feet high. scratched on west side. Mostly parallel lines Bill called it snakes lay. Two 
others he said were bear feet. Didn't look much like it. Scratches rather shallow Hear [??] little folks 
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did it at night. nanec.tcoo.yii Coyote Man diicoo'") ♦ (spec: Chʾsiitcing 'Coyote (character)') ♦ 
(comp. of Naahneesh Cahto person, chʾiyooyii strange) ♦ Source forms: <GN/BR: 
nanec tcō yī> 

naahneesht n a tea, iced tea. ♦ (sim.: neeschichʾ 'yerba buena') ♦ Source forms: <SRA/O1: 
nɑ́ˑʿneːʃt, nɑ́ˑʿnɛˑʃt ><Gl/CS: náhneːsht> 

naahneesh-tghil n a buried corpse. (refers to a corpse flexed as into a bundle for burial 
"Martin[a] When I try to get dead p. country. báˑntʿoˑʾ ne˕ʾʾɑŋ, lit. place behind the ocean. náʿneˑʃ 
tʿɣə̄̂l, , dead person spl. 
tʃʼóˑyyɪłłɑ̀tʽ, graveyard." (JPH, mf.2, reel 4, im.154B)) ♦ (Baantooʾneeʾingʾ 'Land of the Dead') ♦ 
(comp. of naahneesh person, ..tghilh (be bundled), =i NOM, lit. 'bundled up person') {cf. 
Wailaki: kidiɣil 'dead man'} ♦ Source forms: <JPH/GM: náʿneˑʃ tɣə̂l̄ ["↑ almost rounded" 
under ɣ]> 

naahniish dial. var. of of ♦ [naahneesh person] ♦ Source forms: <Me/GM: Nah'-ne-ish> 
<GN/RR: ci yĕ na nic> <SRA/O1: naahniish (CW)>  

naahodinaash let us move back opt. 1pl. of naahi-(s)..naash/naaʾ move back home ♦ Source forms: 
<GT/BR: na hō tûn nąc>  

naahohdilh you (pl.) go back home; go home! (pl.) impf. 2pl. of naahi-(s)..dilh/deelʾ du./pl. go back 
home ♦ Source forms: <GT/BR: na hōʽ dûʟ>  

naahohtinaash you (pl.) move back home; move back! (pl.) impf. 2pl. of naahi-(s)..dnaash/naaʾ 
move back home ♦ Source forms: <GT/BR: na hō tûn nąc teʟ>  

naaholdeekat let them go back opt. 3 of naa-(nin)..ldkat pl. come back ♦ Source forms: <GN/BR: 
ha yī na hōl de kût>  

naaholhtkat you (pl.) go back; go back! (pl.) impf. 2pl. of naahi-(s)..lhtkat pl. go back ♦ Source 
forms: <GT/BR: na hōʟ t kût> <GN/BR: no hin na hōʟ t kût>  

naa-P-in..yoolh vt drive back to P. (as in driving fish) ♦ (impf. 3+ 3 obl. naabinyoolh they drove 
them in it) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, P-in-gh..yoolh follow P along) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na bûn yōʟ> 

√NAAK rt two. <Cu/BO: nák-k...><GT/BR: nąk k..., na...><GE/BR: nąk k..., ną kʽ..., 
na...><GN/BR: na k..., na...><Sa/BR: nákʿ..., nākʿ...><Es/GM: nak...><Me/GM: 
Nah'-k...><GN/BR: na k...> 
  naahding adv twice 
  naakaaʾ num two 

naakai1 he is alive; alive impf. 3 of naa..kai be alive alive ♦ Source forms: <GT/BR: na kai> 
<GE/BR: na kai> <GN/BR: nakai´>  

naakai2 adj alive. ♦ (der. of naa..kai be alive) <GT/BR: na kai><GE/BR: na kai><GN/BR: 
nakai´> 

naa..kai vi be alive, live. (imp) ♦ (syn: k-(s)..naa/naaʾ 'live') ♦ (impf. 3 naakai1 he is alive; alive) ♦ 
(der. of naa-1 iterative, √KAI alive) ♦ Source forms: <GT/BR: na kai><GE/BR: 
na kai><GN/BR: na kai´> 

naakaaʾ num two. ♦ (der. of √NAAK two, =haaʾ just) {PAth: **???} {cf. Hupa: nahx} {cf. Mattole: 
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nakx̥éʿ} {cf. Wailaki: nakaʾ, nakáʾ} ♦ Source forms: <Cu/BO: nák-kaʼ><GT/BR: 
nąk kaᵋ><GE/BR: nąk kaᵋ><GN/BR: na ka+, na ka><Sa/BR: nákʿaʼ><Es/GM: 
naka><Me/GM: Nah'-kah><GN/BR: na ka> 
  biiʾbaan-naakaaʾ num seventeen 
  biiʾnaakaaʾ num twelve 
  hainaakaaʾ pron they two 
  P-ilh-naakaaʾ-(ghin)..tyiin vi two doctor P 
  yiibaan-naakaaʾ num seven 

naakaaʾ naahneesh two people naahneesh person ♦ Source forms: <Sa/BR: nákʿaʼ nahanêic>  
naakaaʾdin-laaʾlhbaaʾaan-biilhaaʾhaaʾ num twenty-one. ♦ (comp. of naakaaʾ two, -ding times 

(number suffix), laaʾlhbaaʾang ten, -bilh with it, lhaaʾhaaʾ one) ♦ Source forms: <GN/BR: na ka 
dûn laʟ ba ûñ bīʟ ʟa xa> 

naakaaʾ-haaʾ adj both. (two-just ) ♦ (comp. of naakaaʾ two, =haaʾ just) {cf. Hupa: nahxe:, both 
things} ♦ Source forms: <GT/BR: nak kaᵋ haᵋ, nąk kaᵋ haᵋ> 

naakaaʾnaakaaʾ num four. (two-two ) ♦ (comp. of naakaaʾ two, lit. 'two two') {cf. Wailaki: 
dinkyʾin} ♦ Source forms: <Cu/BO: nák-ka-nák-kaʼ><GT/BR: nąk kaᵋ nąk kaᵋ><GE/BR: 
nąk kaᵋ nąk kaᵋ><GN/BR: na ka na ka><Sa/BR: nakʿá̄̓ nakʿaʼ><Es/GM: 
nakanaka><Me/GM: Nah'-kah nah'-kah><GN/BR: na ka na ka> 
  biiʾbaan-naakaaʾnaakaaʾ num nineteen 
  biiʾnaakaaʾnaakaaʾ num fourteen 
  laaʾlhbaaʾang-biilh-naakaaʾnaakaaʾ num fourteen 
  laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾnaakaaʾ num nineteen 
  yiibaan-naakaanaakaaʾ num nine 

naakaaʾnaakaaʾ noonghaalh adv 4 o'clock. (four - ?? ) ♦ (comp. of naakaaʾnaakaaʾ four, 
noonghaalh o'clock, lit. 'it strikes four') {cf. Hupa: no:=(n)-di-wul/wa:tł' 'clock to strike the hour'} 
♦ Source forms: <GN/BR: na ka na ka noñ aʟ> 

naakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num forty. (four-place - ten ) ♦ (comp. of naakaaʾnaakaaʾ four, -
ding times (number suffix), laaʾlhbaaʾang ten) ♦ Source forms: <GN/BR: na ka na ka dûn laʟ 
ba ûñ> 
  baannaakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num ninety 

naakaaʾnaakaaʾlaaʾlhbaaʾan num forty. (four - ten ) ♦ (comp. of naakaaʾnaakaaʾ four, 
laaʾlhbaaʾang ten) ♦ Source forms: <Sa/BR: nakʿá̄̓ nakʿaʼ laʼɬbáʼān> 

naakaaʾtaahaa num two in a place. ♦ (comp. of naakaaʾ two, -taahaaʾ in a.place (number suffix)) ♦ 
Source forms: <GT/BR: nąk kaᵋ ta ha><GE/BR: nąk kaᵋ ta ha> 

naakeeʾitc n a (gen.) duck, "little swimmers". ("Ducks (any)" (Merriam)) ♦ (spec: naaʾaatii 
'mallard', naalhghii-lhgai 'common merganser', naatsiilhgai 'mallard', tcʾaahaalyaantc 'grebe', 
yoh 'scoter (duck)') (what floats around like boat - DIM ) ♦ (der. of naa-(ghin)..keeʾ pl. swim 
around, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: ná-kets><GT/BR: 
na kē its><Me/GM: Nah'-kātch><GN/BR: na kētc> 

Naakeeʾitckwot n a Pudding Creek, "Duck Creek". (-123.807,39.459) (MB's translation of the 
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Coast Yuki and N. Pomo names, which mean "duck creek", of this creek and the Northern Pomo 
village at its mouth 
"Martina trs náˑkʿe̞ˑ+tʃ kʿwɑtʿ, duck ck. Never heard." (JPH, reel 4, im.319B)) <comp. N.Pomo: 
"Geo. kw. kʾɑ́yɑ́n -- = duck bɪdɑ́h, Pudding Creek. This ck comes in just n of Ft Brag. 
Jim kʾɑyyɑ́n bɪddɑ́, lit. duck ck." (JPH, reel 4, im.319A) 
C.Yuki: "Susmelem (duck creek), the village at the mouth of Pudding Creek" (Gifford, The Coast Yuki, 
p.303)> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people') ♦ (der. of naakeeʾitc duck (gen.), -kwot creek) ♦ Source 
forms: <JPH/GM: náˑkʿe̞ˑ ⁺tʃ kʿwɑtʿ> 

naakishdinaaʾ let us run back opt. 1pl. of naa-kish-(ghin)..naa/naaʾ run back ♦ Source forms: 
<GT/BR: na kûc dûn naᵋ>  

naa-kish-(ghin)..naa/naaʾ vi run back. ♦ (opt. 1pl. naakishdinaaʾ let us run back) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, kish-(0)..naa pl. run away) ♦ Source forms: <GT/BR: na kûc dûn naᵋ> 

naakishteesnaa they ran back perf. 3 of naa-kish-ti-(s)..naash/naa run back (fleeing) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na kûc tes nąi>  

naa-kish-ti-(s)..naash/naa vi run back. (as fleeing, running away) ♦ (perf. 3 naakishteesnaa they 
ran back) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, kish-ti-(s)..naa pl. run off) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na kûc tes nai> 

naakon-doonʾ n a clammy clover, "salt clover", "sour clover". (Trifolium obtusiflorum) ("Clover 
(cestañ) gathered in baskets by women in spring; flowers, leaves eaten. Made pinole from seeds in 
summer. Clover varieties: eltiñ (carrot seed taste); tantel (flat leaves; peppery); nakontol (salty); 
salco (parsnip taste)." (Loeb, p.47) 
T. obtusiflorum is identified as the local "sour" or "salt" clover, noted for a sticky exudation with a 
strong sour taste, which is sometimes washed off the leaves before eating, considered one of the best 
fresh greens clovers, especially good dipped in salt water (Chesnut, 1902, p.361)) ♦ (gen: naakong 
1 'clover', shashtʾaangʾ 2 'clover') ♦ (comp. of naakong clover, √DOONʾ bitter) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: nakontol> 

naakon-milh with clover accomp. of naakong clover ♦ Source forms: <GT/BR: na kō mûʟ>  
naakontc n a red clover. (Trifolium spp.) ♦ (gen: naakong 1 'clover') (clover-DIM ) ♦ Source forms: 

<Es/GM: nakontc> 
naakong n a 1) (spec.) {trad} clover. (Trifolium spp.) (leaves eaten fresh (with peppernut or salt to 

aid digestion), seeds of some species parched eaten as pinole (Chesnut, 1902, pp.359-62)) ♦ (spec: 
eelhtʾiing 'yellow-flowered clover', naakon-doonʾ 'clammy clover', naakontc 'red-flowered clover', 
tʾaanʾteel 1.3 'white-flowered clover') • (gen: daang1 'pinole') 2) (gen.) greens, edible leaves. ♦ 
(spec: naalhbas 'plant sp ') 3) {contemp} cabbage. ♦ (accomp. naakon-milh with clover) (clover 
) {PCalAth: *naːkon} {cf. Hupa: na:xosch'e' 'type of clover'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
na kwōñ><GE/BR: na kōñ><GN/BR: na kōñ><Es/GM: nakontc><Lo/LM: nakon...> 

Naakong-konteelbiiʾ n a Little Valley, "Clover Valley". (-123.726, 39.491) (valley northeast of 
Cleone and Bald Hill 
"Little Valley (acc to Snooks just ne. of Bald Hill) (1st name) ... Martina Has actually heard Shirw. 
sóʼlɪ from my dad. 
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We call it náˑkkʽoŋ kʽɑntʽé̄l ̤ b̥ɪʼ, mg. clover valley." (JPH, mf.2, reel 3, im.702A, 709A) 
) <comp. N.Pomo: "Lucy s̥óʼlɪ, Little Valley [line to s̥óʼ] white-flowered clove" (JPH, mf.2, reel 3, 
im.702B) 
"Jim s̥ó, white-flowered clover, loc. cald sweet-clover. But ponders in vain over Hudson's yustal. 
yoˑ = below. But stal or tʽɑl has no mg. known to Jim. The Inds. used to eat s̥ó new like Whites eat 
lettuce, Jim ate some of this stufff himself. When I ask where só grows, says it grows in swampy 
ground at many places along the coast, there is some of it n of Ft Bragg. But no plcn. for that place, 
the place is way the n. side of Pudding Ck at the very beach. Agrees that one cd term that place 
s̥ómmɪnnâˑ. It is 2m n. of Ft Bragg, 2 m n of Pudding Ck. Whiteclover also grows at many places 
along the coast, "close to the bank"" (JPH, mf.2, reel 3, im.703A-B)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 
'Coast Yuki people') ♦ (der. of naakong clover, kwonteelh valley, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: náˑkkʽoŋ kʽɑntʽél̄  ̤bɪ̥ʼ> 

naakowiltʾaagh he slung (gravel) at him perf. 3 + 3anim. obj. of naa-(ghin)..ltʾaagh sling at O ♦ 
Source forms: <GT/BR: na kū wûl tʼa>  

naakoowiltʾaah he slung at him; he threw (stones) at him perf. 3 + 3anim. obj. of naa-(ghin)..ltʾaagh 
sling at O ♦ Source forms: <GT/BR: na kū wûl tʼa>  

naakʾai n a crazy person. ♦ (der. of naa-(s)..kʾai be crazy) ♦ Source forms: <SRA/O1: 
nɑːk'aí><Gl/CS: naːKái><GSl: nɑ́ːkʾai [= ʃʊ́ʾʊʰbmɑ́ːtʌ]> 

naakʾit n a gravel bar, river bar. (possibly only used in compounds) ♦ (syn: neeʾtc 'gravel') {PAth: 
**|naː-qʼəd 'gravel (bar, flats)'} {PCalAth: *naːqʼət} {cf. Hupa: na:q'it 'gravel bar, river bar'} 
<GT/BR: na kʼût...> 

naakʾit-see n a gravel. ♦ (syn: neeʾtc 'gravel') ♦ (comp. of naakʾit gravel bar, see rock) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na kʼût se...> 
  naakʾit-seelhgai n a white gravel 

naakʾit-seelhgai n a white gravel. (used as sling stones, as in the Yellowhammer's Exploits story 
(Goddard, 1909)) ♦ (use: naa-n-(nin)..lhtʾaagh 'sling at O') (gravel bar - stone - white ) ♦ (comp. 
of naakʾit-see gravel, -lhgai white) ♦ Source forms: <GT/BR: na kʼût seʟ gai> 

naakwilhsis you find him impf. 2sg. + 3anim. obj. of naa-(0)..lhsis/saan find O ♦ Source forms: 
<GT/BR: na kwûʟ sûs bûñ>  

naakwneelhghaalʾ he beat him perf. 3obv. + 3anim. obj. of naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ beat O ♦ 
Source forms: <GT/BR: na kɯ nēʟ gal>  

naakwniishtʾaagh I sling at him impf. 1sg. + 3anim. obj. of naa-n-(nin)..lhtʾaagh sling at O ♦ Source 
forms: <GT/BR: na kɯ nīc tʼa kwic, na kɯ nīc tʼa tē le>  

naakwniishtʾaah I sling at him impf. 1sg. + 3anim. obj. of naa-n-(nin)..lhtʾaagh sling at O ♦ Source 
forms: <GT/BR: na kɯ nīc tʼa tē le, na kɯ nīc tʼa kwic>  

naakwolhyeegh you (pl.) gather them (people) impf. 2pl. + 3anim. obj. of naa..lhyeegh gather O ♦ 
Source forms: <GT/BR: na kwōʟ ye>  

naakwoongʾitloos they led him back perf. 3anim. + 3anim. obl. of naa-oo-(nin)..tloos lead O back ♦ 
Source forms: <GT/BR: na kwōñ ût lōs>  

naakwteegholoos they were taking him home prog. 3 + 3anim. obj. of naa-ti-(s)..loos lead O home 
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♦ Source forms: <GT/BR: na kɯ te gō lōs>  
naakwtohloos you (pl.) take him home; take him home! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of naa-ti-

(s)..loos lead O home ♦ Source forms: <GT/BR: na kɯ tōʽ lōs>  
naalaat it floats around impf. 3 of naa-(s)..laat float around <JPH/GM: ...náˑllɑ̞d...>  
naalchʾil n a wedgeleaf ceanothus, buckbrush, smoke brush. (Ceanothus cuneatus) (a white-

flowered Ceanothus 
glossed as "whitethorn" in (Goddard 1909, p.91 and Goddard notebook V, p.44), "Ceanothus 
cuneatus" in (Goddard notebook I, p.3) 
"It forms impassable thickets on the edges of the valleys and on low, dry hillsides. The brush is 
useful on account of its rigid branches in building fish dams." (Chesnut, 1902, p.367)) ♦ (cnst: 
naaningʾaiʾ 1 'fish weir') • (sim.: kwosh 2.4 'coast whitethorn', seekʾaiʾ 'deerbrush', tʾaanʾlhghiing 
'varnish leaf Ceanothus') ♦ Source forms: <GT/BR: nal tcʼûl><GE/BR: nal tcʼûl><GN/BR: 
nal ṯcû̱l, nal tcûl, nal kil><Me/GM: nahl/-chil> 

naaldeekat they come back perf. 3 of naa-(nin)..ldkat pl. come back ♦ Source forms: <GN/BR: 
nal de kût>  

naalee he carries them around impf. 3 + 3 obj. of naa..lee carry pl/rope-like O around ♦ Source 
forms: <GT/BR: na lē kwąñ>  

naa..lee vt carry pl/rope-like O around. ♦ (impf. 3+ 3 obj. naalee he carries them around) ♦ (der. of 
naa-1 iterative, √LEE/LEEʾ1 classify pl/rope-like O) ♦ Source forms: <GT/BR: na lē kwąñ> 

naaleegh2 it becomes again impf. 3 of naa-(s)..leegh/liinʾ become again <GN/RR: na lĕ gĕ>  
naaleegh1 it/fish swims down impf. 3 of naa-(ghin)..leegh swim down (fish) ♦ Source forms: 

<GN/RR: to nai na lĕ gĕ>  
naa..lkʾaan vs burn again, be fire again. ♦ (impf. 3 naalkʾaang it burns again, there is fire again) ♦ 

(der. of naa-3 iterative/reversative, l- l-classifier, √KʾAAN2 burn) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nal kʼąñ> 
  P-kʾit-naa-(ghin)..lkʾaan vs be fire on P again 

naalkʾaang it burns again, there is fire again impf. 3 of naa..lkʾaan burn again ♦ Source forms: 
<GT/BR: nal kʼąñ>  

naaltkat they come back perf. + 3 obj. of naa-(nin)..ldkat pl. come back ♦ Source forms: <GT/BR: 
nal t kût>  

naa..lyiish vi rest. ♦ (opt. 1pl. naadilyiish let us rest) ♦ (der. of naa-1 iterative, l- l-classifier, √YIISH4 
rest/breathe) ♦ Source forms: <GN/BR: na dil yīc> 

naalyiitc n a resting place. (as on a trail) ♦ (wh: tinii 'trail') ♦ (der. of naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ rest 
breathe; rest, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: nal yītc> 

√NAALH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √NAA. move  
naalhʾaaʾ he makes a weir impf. 3 + 3 obj. of naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ build fish weir ♦ Source forms: 

<GT/BR: nāʟ ᵋāᵋ, naʟ ᵋaᵋ kwąn>  
naalhbas n a edible plant sp.. ("top good to eat grows at Laytonville not here pretty ones") ♦ (gen: 

naakong 2 'greens') ♦ Source forms: <GN/BR: naʟ bûs> 
naalhbaan he is lame impf. 3 of naa-(s)..lhbaan be lame ♦ Source forms: <GT/BR: dō naʟ ba nē>  
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naalhcheet you (pl.) catch it again; catch it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of naa..lhchit catch again ♦ 
Source forms: <GT/BR: naʟ tce bûñ>  

naalhchit he catches it impf. 3 + 3 obj. of naa..lhchit catch again ♦ Source forms: <GT/BR: 
naʟ tcût>  

naa..lhchit vt catch back, catch again. (as something one has tossed up) ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. 
naalhcheet you (pl.) catch it again; catch it! (pl.) • impf. 3+ 3 obj. naalhchit he catches it) ♦ (der. 
of naa-3 iterative/reversative, lh-1 lh-classifier, √CHIT2 catch) ♦ Source forms: <GT/BR: 
naʟ tcût> 

naalhchoos she puts it/blanket along impf. 3 + 3 obj. of naa-(s)..lhchoos put fabric-like O along ♦ 
Source forms: <GT/BR: naʟ tcōs> <GE/BR: naʟ tcōs>  

naalhghaalh you (pl.) hit it again; hit it again! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of naa-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 
beat O again ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ gąʟ> <GE/BR: naʟ gąʟ>  

Naalhghil n a November/December, "Evening Again" month. (3rd month, beginning with the late-
Autumn new moon; "December" (Essene)) ♦ (wh: tʾaangʾkwʾhit 'Autumn season') • (syn: 
Kongʾdoolis '3-November/December "Fire Doesn't Heat"') ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, 
..lhghilh be evening, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: naʟ gû´l><Es/GM: nałɡŭl> 

naalhghii n a 1) dog, old time dog. (Canis lupus familiaris) (not eaten (Curtis, p.202) 
"Dogs, pets.-Dogs (naʟgi) valuable-$40 in beads before whites-used in deer, raccoon, bear hunting; 
present to girl's family entitled her as wife. All named: example, seʟ kai naitilyaik, rock white went-
around-its-neck. Death: wrapped in deerhide, buried with shell money (more if female), own eating 
basket; family wept." (Loeb, p.47) 
"Property.-... House inhabitants owned food, dogs (sometimes killed, buried with deceased)." (Loeb, 
p.48)) ♦ (spec: Seelhgai Naadilyaitc 'White Rocks Necklace (dog name)') • (syn: *loo 'dog', naatʾii 
'dog') • (use: (ghin)..lhchit/cheet 'catch O') 2) in 'merganser'. {see comp. naalhghii-lhgai, 
'common merganser' } (dog ) ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ gī><GE/BR: naʟ gī><GN/BR: 
naʟ gī, na ʟī´, nalgī><GN/BR: naʟ gī><Lo/LM: naʟgi> 
  naalhii chii-tcgholtc n a bobtailed dog 
  naalhii-tcʾeek n a female dog 

naalhghii-dilshin n a black dog. (Canis lupus familiaris) (dog - blackish ) ♦ (comp. of naalhghii dog, 
-dilshin blackish) ♦ Source forms: <GN/BR: na ʟi dûl cûn> 

naalhghii-keeʾ n a dog's foot. (dog - foot ) ♦ (comp. of naalhghii dog, *keeʾ1 foot) ♦ Source forms: 
<GN/BR: naʟ ī kĕ> 

naalhghii-lhgai n a common merganser, "white duck". (Mergus merganser) ♦ (gen: naakeeʾitc 
'duck (gen )') ♦ (comp. of naalhghii 2 (in 'merganser'), -lhgai white) ♦ Source forms: <GT/BR: 
naʟ gī ʟgai><GE/BR: naʟ gī ʟ gai> 

naalhghiitc n a little dog, small dog. (Canis lupus familiaris) (dog-DIM ) ♦ Source forms: <GN/BR: 
naʟ gī tcī> 

naalhghii-tciik n a red dog. (Canis lupus familiaris) (dog - red ) ♦ (comp. of naalhghii dog, √TCIIK 
be red) ♦ Source forms: <GN/BR: na ʟī tcīk> 

naalhghii-uunaaʾ n a dogs eye. (gh at end of dog) (dog - its eye ) ♦ (der. of naalhghii dog, b- 3sg/pl 
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poss., *naaʾ1 eye) ♦ Source forms: <GN/BR: na ʟī gū na> 
naalhghii-woʾ n a dog teeth. (in the description of the Man Eater ogress, Chintaah-Naastbaats', whose 

teeth are like those of a dog) (dog - its tooth ) ♦ (comp. of naalhghii dog, *woʾ tooth) ♦ Source 
forms: <GT/BR: naʟ gī wōᵋ> 

naalhghii-yaashtc n a puppy, small dog. (Canis lupus familiaris) (dog-young-DIM ) ♦ (der. of 
naalhghii dog, -yaashtc diminutive (small&young)) ♦ Source forms: <GN/BR: na ʟī yajts> 

naalhii chii-tcgholtc n a bobtailed dog. (Canis lupus familiaris) (dog - tail-round-DIM ) ♦ (der. of 
naalhghii dog, *chiiʾ tail, √TCWOL be short/round, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<GN/BR: na ʟi kits gōltc> 

naalhii-tcʾeek n a female dog. (Canis lupus familiaris) (dog - female ) ♦ (comp. of naalhghii dog, -
tcʾeek female) ♦ Source forms: <GN/BR: na ʟī tcek> 

naalhkat you (sg.) come back impf. 2sg. of naa..lhkat pl. walk back ♦ Source forms: <GT/BR: 
naʟ kût deᵋ>  

naa..lhkat vi walk back. (as plural people) ♦ (impf. 2sg. naalhkat you (sg.) come back) ♦ (der. of 
naa-3 iterative/reversative, lh-1 lh-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ Source forms: <GT/BR: 
naʟ kût deᵋ> 

naalhkʾaang you (sg.) build a fire again; make a fire! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of naa-(s)..lhkʾaan 
build fire again ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ kʼąñ> <GN/RR: naʟ ka>  

naa-(0)..lhnaa vt examine O medically. ♦ (impf. 2pl.+ 1sg. obj. naasholhnaa you (pl.) examine me 
medically; examine me! (pl.)) ♦ (der. of naa-1 iterative, 0-2 0-mode, lh-1 lh-classifier, √NAA/NAAʾ2 
live/cure) {cf. Hupa: O-xi-ł-na: 'save, cure'} {cf. Wailaki: no-aa=y-ki-ɣ-i-ł-náʾ=aŋ 'They have 
saved him.'} ♦ Source forms: <GT/BR: na cōʟ na bûñ> 
  naa-chʾ-(ghin)..lhnaa vt cure soul-loss illness 

naalhsis they are hanging impf. 3 of naa-(ghin)..lhsis be hanging down ♦ Source forms: <GT/BR: 
naʟ sûs> <GE/BR: naʟ sûs>  

naa-(0)..lhsis/saan vt find O. ♦ (impf. 2sg.+ 3anim. obj. naakwilhsis you find him) ♦ (der. of naa-1 
iterative, 0-2 0-mode, lh-1 lh-classifier, √SIS/SAAN find/see) {cf. Hupa: na:=O-ł-tsis/tsa:n} ♦ 
Source forms: <GT/BR: na kwûʟ sûs bûñ> 

naalhshilh it is wet impf. 3 of naa-(s)..lhshilh be wet ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ cûl ût>  
naalhshoot n a garter snake, western terrestrial garter snake, "grass-snake". (Thamnophis 

elegans) ♦ (gen: diishooʾ 3 'snake') (what slips along ) ♦ (der. of <naa-(ghin)..____> 
around/about, lh-1 lh-classifier, √SHOOT slide/glide, =i NOM, lit. 'one that slides along') ♦ Source 
forms: <GT/BR: naʟ cōt><GE/BR: naʟ cōt> 

naalhshoottc n a common garter snake,"grass-snake". (Thamnophis sirtalis) (smaller/thinner 
species of garter snake 
became steelhead (lhook') when thrown into water during Creation, the similarity being the white 
mouth (Goddard, NB V, p.3)) ♦ (rel.: lhookʾ 'steelhead') (what slips along-DIM ) ♦ (der. of 
naalhshoot garter snake, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ cōtc><Es/GM: 
nałtcotc><Lo/LM: natcoc> 

naalhtee you (pl.) carry it around; carry it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of naa..lhtee carry animate O 
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around ♦ Source forms: <GT/BR: nąʟ te>  
naa..lhtee vt carry animate O around. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. naalhtee you (pl.) carry it around; carry 

it! (pl.)) ♦ (der. of naa-1 iterative, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nąʟ te> 

naalhtiing n a twins. ("Deformned or twins (naʟtiñ) killed at birth; latter by breaststamping because 
ashamed of them." (Loeb, p.51)) ♦ (der. of naa-1 iterative, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify 
animate O, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: nŭłtĭñ><Lo/LM: naʟtiñ> 

naalhtonʾtc n a 1) kangaroo rat. (Dipodomys californicus (formerly D. heermanni californicus)) ♦ 
(gen: lhoongʾ 1 'rodent') 2) [Doubtful] long-tailed weasel. (Mustela frenata) (glossed as "weasel" 
in Essene, but probably incorrectly) ♦ (sim.: main 2 'weasel') (jump around + DIM ) ♦ (der. of naa-
1 iterative, lh-1 lh-classifier, √TOONʾ jump, =i NOM, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: naʟ tōnᵋts><Sa/BR: náɬtʿōʼnts, náɬtʿō[n]ʼnts><Es/GM: nałtoitc> 
  tʾohkʾaa-naalhtonʾtc n a kangaroo rat 

naa..lhyeegh vt gather O. (as hazelnuts, acorns 
The women collect the acorns knocked down from trees by the men "in a large conical carrying 
basket like that represented in fig.. 71. These are carried on the back, but are suspended by a broad 
band from the forehead. Both hands are therefore free for picking up the acorns, which are thrown 
backward with unerring aim into the basket. As much as seven or eight large basketfuls -- some 400 
or 500 pounds -- may thus be gathered by one family for a year's supply." (Chesnut, 1902, p.335)) ♦ 
(tool: *tlʾoolʾ 'pack-strap', bilhnaaghighii 'pack-strap', tbilh 1 'close-twined burden basket') ♦ (impf. 
2pl.+ 3anim. obj. naakwolhyeegh you (pl.) gather them (people)) ♦ (der. of naa-1 iterative, lh-1 lh-
classifier, √YEEGH chase, drive (e g..deer)) ♦ Source forms: <GT/BR: na kwōʟ ye> 

naameeʾ they swam perf. 3 of naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around <GN/BR: na me+>  
√NAAN rt drink. {cf. Wailaki: naŋ/naŋʾ/naŋʾ (OPT)/nał (PROG)/naŋʾ (INC) 'to drink'} <GT/BR: 

...nan, ...nąn, ...nąñ><GE/BR: ...nąn, ...nąñ><GN/BR: ...nąn, ...nąñ> 
  taa-(ghin)..naan vi drink 

naanʾaa it moves about impf. 3 of naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 move about ♦ Source forms: <GT/BR: 
nąn ᵋa>  

naanailhdilh he moved it/pan up and down impf. 3obv. + 3 obj. of naanaa-(ghin)..lhdilh move O up 
and down ♦ Source forms: <GT/BR: na nąiʟ dûʟ>  

naanaittiish they/hands beckon impf. 3 of naanaa-(ghin)..ttiish beckon ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nąi t tīc>  

naanaa- v: 11-adverbial pfx downward movement. (na.na-. Denoting a movement downward.37 The 
duration of the vowel in the first syllable is about normal (.16), that of the second syllable shorter, 
about .12, and probably followed by a glottal catch. ) ♦ (der. of naa-4 down) {PAth: **na ?} ♦ 
Source forms: <GE/BR: na na> 
  P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt wave O/feather over P (doctoring) 
  <naanaa-(ghin)..___> vprefixset downward movement 

√NAA/NAAʾ1 rt roast, cook. ♦ (MOMimpf. √NAA • MOMperf. √NAAʾ2) {cf. Hupa: na/na'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: ...naᵋ><GE/BR: ...naᵋ><GN/BR: ...na> 
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  P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ vt roast P 
√NAA/NAAʾ2 rt live, be alive; save, cure. ♦ (NEUperf. √NAA • NEUtrtl. √NAAʾ2) {PAth: **x/ʁə-|naː 

'A-S, mot (A-S) be alive, live; (mot) stir, move'; x/ʁə-|naʾ 'trans come to life'} {PCalAth: *q-naː, na'} 
{cf. Hupa: nay'} {cf. Wailaki: -naa 'be.safe'; nah 'to save one's life' 'V.STEM'; naa 'to be alive'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ...na><GE/BR: ...na><Lo/LM: ...na> 
  k-(s)..naa/naaʾ vs live 
  kwaa..naa vs live 
  naa-(0)..lhnaa vt examine O medically 

naanaaʾghityaa he came down perf. 3anim. of naanaa-(ghin)..daash/tyaa sg. come down ♦ Source 
forms: <GT/BR: na na gût ya> <Sa/BR: ná ̄na ʼɡû́tʼ yā>  

naanaaʾilhdilh he moved it/pan up and down impf. 3anim. + 3 obj. of naanaa-(ghin)..lhdilh move O 
up and down ♦ Source forms: <GT/BR: na na iʟ dûʟ> <GE/BR: na na iʟ dûʟ>  

naanaaʾtghilhʾaal he piled up dirt again perf. 3anim. of naanaa-t-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ pile up again ♦ 
Source forms: <GT/BR: na na t gûʟ ᵋal>  

naanaachʾoochʾitʾ n a rainbow. ♦ (syn: Chʾeeneesh ailaagh-ee 'rainbow', naanaachʾoonchʾitʾ 
'rainbow') ("hanging on air" (Loeb32) ) ♦ (der. of naanaa- downward movement, chʾ- 3Indef, oo- 
CON, √CHʾITʾ stretch O, =i NOM, lit. 'something stretching downward' [hang on both sides]) {cf: 
naachʾoonchʾitʾ 'rainbow' (der. of naa-4,chʾ-,oo-,√CHʾITʾ,=i), naanaachʾoonchʾitʾ 'rainbow' (der. 
of naanaa-,chʾ-,oo-,√CHʾITʾ,=i)} ♦ Source forms: <GN/BR: na na tcō tcût><GN/BR: na na 
tcō tcût> 

naanaachʾoonchʾitʾ n a rainbow. ("The rainbow was called nana concit, hanging on-air. It was also 
called tcenes ailage, thunder-god did-it. The Kato were afraid of the rainbow and were warned at 
"school" to keep away from it. A rainbow was also a sign that a woman had given birth to a child." 
(Loeb, p.22)) ♦ (syn: Chʾeeneesh ailaagh-ee 'rainbow', naanaachʾoochʾitʾ 'rainbow') ("hanging 
on air" (Loeb32) ) ♦ (der. of naanaa- downward movement, chʾ- 3Indef, oo- CON, √CHʾITʾ 
stretch O, =i NOM, lit. 'something stretched downward') {cf. Hupa: Tanaina -k'et', k'at', 
hang/stretch} {cf: naachʾoonchʾitʾ 'rainbow' (der. of naa-4,chʾ-,oo-,√CHʾITʾ,=i), 
naanaachʾoochʾitʾ 'rainbow' (der. of naanaa-,chʾ-,oo-,√CHʾITʾ,=i)} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
ná-na-chó-chŭt><Me/GM: Nah'-nah chōn-chet><Lo/LM: nana concit> 

naanaadaash he comes down impf. 3 of naanaa-(ghin)..daash/tyaa sg. come down ♦ Source forms: 
<GN/BR: na na daj>  

Naanaadaash n a He Came Down (boy's name). (name of a boy in a story) ♦ (der. of naanaa-
(ghin)..daash/tyaa sg. come down, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: na na daj> 

naanaaghildaash he jumped down perf. 3 of naanaa-(ghin)..ldaash jump down ♦ Source forms: 
<GT/BR: na na gûl dac> <GE/BR: na na gûl dac>  

naanaaghiliing it runs/flows down naanaa-(ghin)..liin flow down ♦ Source forms: <GE/BR: na na 
gûl liñ>  

<naanaa-(ghin)..___> vprefixset pfxset downward movement. ♦ (der. of naanaa- downward 
movement, gh-1 gh-conjugation)  
  naanaa-t-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt pile up again 
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  naanaa-tcaa..chʾitʾ vi hang on both sides 
naanaa-(ghin)..daash/tyaa vi come down. (as one person) ♦ (perf. 3anim. naanaaʾghityaa he came 

down • impf. 3 naanaadaash he comes down • perf. 3 naanaaghityaa he came down • impf. 2sg. 
naanaandaash you (sg.) come down; come down! (sg.) • opt. 1sg. naanaashdaa let me come 
down) ♦ (der. of <naanaa-(ghin)..___> downward movement, √DAASH/TYAA sg. go/travel) ♦ 
Source forms: <GT/BR: na na gût ya, na na gût yai><GE/BR: na nûn dac, 
na na gût yai><GN/BR: na na daj, na nac da><Sa/BR: ná ̄na ʼɡû́tʼ yā> 
  Naanaadaash n a He Came Down (boy's name) 

naanaa-(ghin)..ghish/ghiin vt take load O down. ♦ (perf. 3+ 3 obj. naanaaghinghiing he took 
them/pack down) ♦ (der. of <naanaa-(ghin)..___> downward movement, √GHISH/GHIIN cl load 
O) ♦ Source forms: <GT/BR: na na gûñ giñ><GE/BR: na na gûñ giñ> 

naanaa-(ghin)..ldaash vi jump down. ♦ (perf. 3 naanaaghildaash he jumped down) ♦ (der. of 
<naanaa-(ghin)..___> downward movement, l- l-classifier, √DAASH/DAA run/jump) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na na gûl dac><GE/BR: na na gûl dac> 

naanaa-(ghin)..liin vx flow/run down (water). ♦ (naanaaghiliing it runs/flows down) ♦ (der. of 
<naanaa-(ghin)..___> downward movement, √LIIN2 flow) ♦ Source forms: <GE/BR: 
na na gûl liñ> 
  Toonchaagh Naanaaghiliing n a Eel River Mouth 

naanaa-(ghin)..lhdilh vt move O up and down. ♦ (impf. 3obv.+ 3 obj. naanailhdilh he moved it/pan 
up and down • impf. 3anim.+ 3 obj. naanaaʾilhdilh he moved it/pan up and down) ♦ (der. of 
<naanaa-(ghin)..___> downward movement, lh-1 lh-classifier, √DILH1 move O.up and down) ♦ 
Source forms: <GT/BR: na na iʟ dûʟ, na nąiʟ dûʟ><GE/BR: na na iʟ dûʟ> 

naanaa-(ghin)..ttiish vt beckon. ♦ (impf. 3 naanaittiish they/hands beckon) ♦ (der. of <naanaa-
(ghin)..___> downward movement, d-1 d-qualifier, √TISH/TIIN classify animate O, lit. 'animate is 
moved up and down') ♦ Source forms: <GT/BR: na nai t tīc> 

naanaaghinghiing he took them/pack down perf. 3 + 3 obj. of naanaa-(ghin)..ghish/ghiin take load 
O down ♦ Source forms: <GT/BR: na na gûñ giñ> <GE/BR: na na gûñ giñ>  

naanaaghityaa he came down perf. 3 of naanaa-(ghin)..daash/tyaa sg. come down ♦ Source forms: 
<GT/BR: na na gût ya, na na gût yai> <GE/BR: na na gût yai>  

naanaandaash you (sg.) come down; come down! (sg.) impf. 2sg. of naanaa-(ghin)..daash/tyaa sg. 
come down ♦ Source forms: <GE/BR: na nûn dac>  

naanaa-(nin)..yeesh/yiin vi move camp across O, cross O. (as a creek or road) ♦ (perf. 3 
naanaanyiing they crossed it/creek) ♦ (der. of naanaa- downward movement, n-4 n-qualifier, n-3 
n-conjugation prefix, √YII2 move camp) ♦ Source forms: <GT/BR: na nan yīñ, na nąn yīñ> 

naanaanyiing they crossed it/creek perf. 3 of naanaa-(nin)..yeesh/yiin move camp across O ♦ 
Source forms: <GT/BR: na nan yīñ, na nąn yīñ>  

P-naa-naa-(s)..daash/tyaa vi go around P. (as a heavenly body, around the world) ♦ (impf. 3+ 3 obl. 
uunaanaadaash it/sun goes around it • opt. 1sg. uunaanaashdaa let me go around it) ♦ (der. of 
naa-3 iterative/reversative, <P-naa-(s)..____> around/encircling P, √DAASH/TYAA sg. go/travel) 
♦ Source forms: <GT/BR: ū na na dac bûn jaᵋ><Sa/BR: u nā nác daʼ> 
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naanaa-(s)..dikʾeeʾ vi get back up. ♦ (perf. 3 naanaastkʾeeʾ they got back up) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, ninʾ-(s)..dikʾeeʾ get up get up from the ground) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nas t kʼeᵋ> 

naanaastkʾeeʾ they got back up perf. 3 of naanaa-(s)..dikʾeeʾ get back up ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nas t kʼeᵋ>  

naanaashdaa let me come down opt. 1sg. of naanaa-(ghin)..daash/tyaa sg. come down ♦ Source 
forms: <GN/BR: na nac da>  

naanaa-t-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt pile up again. (as earth on a fireplace) ♦ (perf. 3anim. 
naanaaʾtghilhʾaal he piled up dirt again) ♦ (der. of <naanaa-(ghin)..___> downward movement, 
t- inceptive, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GT/BR: na na t gûʟ ᵋal> 

naanaatcaachʾitʾ it hangs on both sides impf. 3 of naanaa-tcaa..chʾitʾ hang on both sides <GN/BR: 
na na tcā tcût>  

naanaa-tcaa..chʾitʾ vi hang on both sides. ♦ (impf. 3 naanaatcaachʾitʾ it hangs on both sides) ♦ (der. 
of <naanaa-(ghin)..___> downward movement, √CHʾITʾ stretch O) ♦ Source forms: <GN/BR: 
na na tcā tcût> 

naandaalh you (sg.) come along; come along! (sg.) prog. 2sg. of naa-gh..daalh sg. go/come back 
along ♦ Source forms: <GT/BR: nan daʟ>  

naandaash you (sg.) come back; come back (sg.) impf. 2sg. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back 
♦ Source forms: <GT/BR: nan dac bûñ, dō haᵋ nan dac bûñ>  

naandildeekat we came back perf. 1pl. of naa-(nin)..ldkat pl. come back ♦ Source forms: <GN/BR: 
nûn dûl de kût e>  

naandilʾaaʾ let us a weir opt. 1pl. + 3 obj. of naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ build fish weir ♦ Source forms: 
<GT/BR: nān dil ᵋāᵋ, nan dûl ᵋāᵋ>  

naandilh you (sg.) go home; go home! (sg.) impf. 2sg. of naa-..dilh/deelʾ du./pl. go home ♦ Source 
forms: <GT/BR: nan dûʟ teʟ>  

naanditiiyaa we came back perf. 1pl. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: 
<GN/BR: nûn dût tī ya yī>  

naanditlhaat let us jump across it opt. 1pl. of naa-n-(nin)..tlhaat jump across O ♦ Source forms: 
<GN/BR: nan dût ʟût>  

naandityaa we came back home perf. 1pl. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: nąn dût t ya ye, nan dût ya kwûc>  

naaneelhghaalʾ he beat with a stick perf. 3 + 3 obj. of naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ beat O ♦ Source 
forms: <GT/BR: na neʟ gal, na nēʟ gąl>  

naaneelhsiilʾ it struck down on it perf. 3 + 3 obj. of naa-n-(ghin)..lhsilh/siilʾ strike down on O ♦ 
Source forms: <GT/BR: na neʟ sīlᵋ> <GE/BR: na neʟ sīlᵋ>  

naaneelhtaalʾ he kicked it out perf. 3 + 3 obj. of naa-n-(s)..taalh/taalʾ kick O out of ground he 
kicked it out perf. 3 of naa-(nin)..lhtaalh/taalʾ kick O ♦ Source forms: <GT/BR: na neʟ tąlᵋ>  

naaneelhyaang n a sprouted acorns. ♦ (der. of naa-n-(s)..lhyaan be sprouted, =i NOM) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na nēʟ yañ> 

naaneestiing he lay back down perf. 3 of naa-n-(s)..tish/tiin lie back down ♦ Source forms: 
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<GT/BR: na nes tiñ>  
naaneesh he moves camp back impf. 3 of naa-n-(nin)..yeesh/yiin move camp back ♦ Source forms: 

<GT/BR: dō na nec> <GN/BR: dō ná něc>  
<naa-n-(ghin)..___>2 vprefixset pfxset putting across. ♦ (der. of naa-2 across, n-4 n-qualifier, gh-1 

gh-conjugation) {cf. Hupa: na:=k'i-ni-(w)-}  
  naa-(nin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O 

<naa-n-(ghin)..___>1 vprefixset downward. ♦ (der. of naa-4 down, n-4 n-qualifier, gh-1 gh-
conjugation) {PAth: **nảː= 'gh-mom down} {PCalAth: *naː-nə-(ʁən)-} {cf. Hupa: na:=ni-(w)-}  

<naa-n-(ghin)..d____> vprefixset coming home. ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, n-4 n-qualifier, 
gh-1 gh-conjugation, d-2 d-classifier) ♦ Source forms:  

naa-n-(ghin)..daash/tyaa vi come home. (as one person) ♦ (perf. 3 naanghityaa he came home) ♦ 
(der. of <naa-n-(ghin)..d____> coming home, √DAASH/TYAA sg. go/travel) {cf. Wailaki: 
na=ni-n-dash 'You come back(!)', na=n-dash 'He'll come back.'; naa=ni-i-di-yáa=ŋ 'I came back.', 
naa=n-di-yái 'He came back.'} ♦ Source forms: <GT/BR: nañ gût yai> 

naa-n-ghin..dooʾ vs become none again, cease to exist again. ♦ (perf. 3 naangindooʾ she/he/it 
became not again) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, n-ghin..dooʾ cease to exist) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nañ n dōᵋ, nan n dōᵋ> 

naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt 1) build a fish weir. 2) put O across, lay O across. ♦ (perf. 3anim.+ 3 
obj. naaʾinghilhʾaaʾ he made a weir; he put across • impf. 3+ 3 obj. naalhʾaaʾ he makes a weir • 
opt. 1pl.+ 3 obj. naandilʾaaʾ let us a weir • perf. 3+ 3 obj. naanghilhʾaaʾ he/it made a weir) ♦ (der. 
of <naa-n-(ghin)..___>2 putting across, lh-1 lh-classifier, √ʾAA. extend, lit. 'extend ') {cf. Hupa: 
na:=k'i-ni-(w)-ł-'a:/'a' 'lay O (arm, leg, stick, board) across'} ♦ Source forms: <GT/BR: nāʟ ᵋāᵋ, 
naʟ ᵋaᵋ kwąn, nañ gûʟ ᵋaᵋ, nan gûʟ ᵋaᵋ ē, nan gûʟ ᵋaᵋ kwąn, nañ gûʟ ᵋaᵋ kwañ, 
dō haᵋ nan gûʟ ᵋaᵋ kwąn nañ gûʟ ᵋaᵋ, na ûn gûʟ ᵋaᵋ, na ûñ gûʟ ᵋaᵋ ē, na ûn gûʟ ᵋaᵋ kwąn, 
na ûñ gûʟ ᵋaᵋ kwąn, nān dil ᵋāᵋ, nan dûl ᵋāᵋ><GE/BR: na ûñ gûʟ ᵋaᵋ ē><Es/GM: nala> 

naa-n-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O, hit O. ♦ (perf. 3+ 3 obj. naanghilghaalʾ he beat it) ♦ (der. 
of <naa-n-(ghin)..___>1 downward, lh-1 lh-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-
like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: nañ gûl galᵋ> 

naa-n-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt strike downward, hit down on O. (example is the Horned Serpent striking 
the water with its horn) ♦ (perf. 3+ 3 obj. naaneelhsiilʾ it struck down on it) ♦ (der. of <naa-n-
(ghin)..___>1 downward, lh-1 lh-classifier, √TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly)) {cf. Hupa: na:=O-
ni-(w)-ł-tsil/tse:tł' 'hit O (with a rock); clock to strike the hour'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
na neʟ sīlᵋ><GE/BR: na neʟ sīlᵋ> 

naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt 1) kick out a hole. (as making a spring, in Creation) 2) drag foot 
along. (as making a creek, in Creation) ♦ (prog. 3anim. naaʾaanghilhtaalh he dragged his foot 
along • prog. 3anim.+ 3 obj. naaʾnghilhtaalh he kicked out a hole • perf. 3+ 3 obj. naanghilhtaalʾ 
he kicked out a hole) ♦ (der. of <naa-n-(ghin)..___>1 downward, lh-1 lh-classifier, √TAALH 
step/move foot) ♦ Source forms: <GT/BR: nan gûʟ tąlᵋ, na ûn gûʟ tąʟ, 
na an gûʟ tąʟ><GE/BR: na ûn gûʟ tąʟ><GN/BR: na ûn gûʟ tûl> 

naanilkat they came across perf. 3 of naa-n-(nin)..lkat pl. arrive across ♦ Source forms: <GT/BR: 
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na nûl kût>  
naanilhghaalh you (sg.) put it/stick-like across; throw it across! (sg.) impf. 2sg. of naa-n-

(nin)..lhghaalh/ghaalʾ throw stick-like O across ♦ Source forms: <GT/BR: na nûʟ gaʟ, 
na nûʟ gaʟ deᵋ>  

naa-(nin)..daash/tyaa vi 1) come back, return, come again. (as one person) 2) go back, go home, 
return. (as one person) ♦ (prog. 1pl. naidityaalh we go back home individually • impf. 3anim. 
naaʾindaash he comes back • perf. 3anim. naaʾintyaa1 he came back • perf. 2sg. naaʾintyaa2 you 
came back home • opt. 3anim. naaʾondaaʾ it may come again; let it come again • opt. 1pl. 
naadityaaʾ let's go back individually • impf. 1pl. naadityaash we go back individually • impf. 2pl. 
naahdaash you (pl.) come back; come back! (pl.) • impf. 2sg. naandaash you (sg.) come back; 
come back (sg.) • perf. 1pl. naanditiiyaa we came back • perf. 1pl. naandityaa we came back home 
• perf. 1sg. naaniityaa I came back • perf. 2sg. naantyaa1 you (sg.) came back • perf. 3 naantyaa2 
he came back • opt. 1sg. naashdaaʾ let me come again • impf. 1sg. naashdaash I come back • 
prog. 2pl. naawohdaalh1 you (pl) go home individually; go home! (pl)) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, d-2 d-classifier, √YAA. sg. go, √DAASH/TYAA sg. go/travel) {cf. Wailaki: 
na=n-dash=teel-tʾeeŋ 'he (the dead) will come back'} ♦ Source forms: <GT/BR: nac dac tē le, 
nan dac bûñ, dō haᵋ nan dac bûñ, dō ûn na ûn dac, dō na ûn dąc, dō na ûn da ce, 
na dût yac tē le, na dût t yac tel bûñ, na nī t ya deᵋ, dō haᵋ na ûn t ya ye, nan t ya ûñ kwąn, 
nan t ya, nąn t yąi, nan t yąi, dō haᵋ nan t ya, dō haᵋ nąn t ya, na ûn t ya, na ûn t yąi, 
na ûn t yąi kwąn, nąn dût t ya ye, nan dût ya kwûc, nac da jaᵋ, na ōn da kwûc, na dût ya, 
na dût t ya djaᵋ, nai dût yaʟ, nawōʽ daʟ><GE/BR: nan t ya ûñ kwąn><GN/BR: 
na ᵋn dīya iy, nûn dût tī ya yī><GN/BR: nac dac tei lĕ, de na dac aʟ tĕ> 
  P-ghaa-naa-(nin)..daash/tyaa vi sg. come back to P 
  naa-gh..tyaalh vi sg. go along back/home 

naa-(nin)..ldkat vi go back, come back. (as plural people) ♦ (perf. 3anim. naaʾaldeekat he came 
back • opt. 1pl. naadildeekat let's come back • opt. 3 naaholdeekat let them go back • perf. 3 
naaldeekat they come back • perf. + 3 obj. naaltkat they come back • perf. 1pl. naandildeekat we 
came back) ♦ (der. of d-2 d-classifier, naa-n-(nin)..lhkat pl. come back) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nal t kût><GN/BR: nal de kût, na+ ûl de kût, nûn dûl de kût e, na hōl de kût, 
tca na dûl de kût> 

naaninlhaagh he jumped across perf. 3 of naa-n-(nin)..lhaat2 jump across ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nûn ʟa gût> <GE/BR: na nûn ʟa gût>  

naaninlhaat2 he/they jumped across perf. 3 of naa-n-(nin)..lhaat2 jump across ♦ Source forms: 
<GT/BR: na nûn ʟa> <GN/BR: na nûn ʟa>  

naaninlhaat1 you (sg.) jump across; jump across! (sg.) perf. 2sg. of naa-n-(nin)..lhaat2 jump across ♦ 
Source forms: <GE/BR: na nûn ʟat> <GN/BR: na nûn ʟa ? ûñ, nī na nûn ʟût>  

naa-(nin)..lhit vt burn across land. ("Property.-... Hunting by visiting tribes allowed; brush burning 
resented." (Loeb, p.48)) ♦ (impf. 2pl. naahlhit you (pl.) burn around • perf. 1pl. naaniilhit we 
burned around • impf. 2sg.+ 3 obj. naanlhit you (sg.) burn around it; burn around!) ♦ (der. of naa-2 
across, n-3 n-conjugation prefix, √LIT burn) ♦ Source forms: <GT/BR: nan ʟût, naʽ ʟût, 
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na nī ʟût de><GE/BR: naʽ ʟût> 
naa-(nin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. naaʾnilhtaalʾ he kicked it • perf. 3 

naaneelhtaalʾ he kicked it out • impf. 1sg.+ 3 obj. naanishtaalh I kicked him) ♦ (der. of <naa-n-
(ghin)..___>2 putting across, (ghin)..lhtaalh/taalʾ kick O) ♦ Source forms: <GT/BR: nan niʟ tąlᵋ, 
na neʟ tąlᵋ><Sa/BR: náʼ nił tʿalʼ><GN/BR: na nûc taʟ ûn> 

naanintish you (sg.) lie back down; lie down again! (sg.) impf. 2sg. of naa-n-(nin)..tish/tiin lie down 
again ♦ Source forms: <GT/BR: na nûn tûc>  

naa-(nin)..tlaalh vt be sleepy again. ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, d-2 d-classifier, √YAALH1 
sleep) ♦ Source forms: <Lo/LM: nan tlaule> 

naaninyaa s/he came across perf. 3 of naa-n-(nin)..yaash/yaa sg. come across ♦ Source forms: 
<GT/BR: na nûn yąi, na nûn ya kwąn> <GE/BR: na nûn yai>  

naaningʾaiʾ n a 1) weir, fish dam. (built across a stream for fishing) ♦ (mat: naalchʾil 'wedgeleaf 
ceanothus') 1.1) n a dam. 1.2) n a bridge. 1.3) n a footbridge. 2) lintel (of a house). ♦ (wh: 
yiichow 1 'dance-house') ♦ (loc. naaningʾaiʾ-kwʾit on top of a weir) (what extends across ) ♦ (der. 
of naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ2 extend across, =i NOM) {cf. Hupa: na:ning'ay, bridge, anything 
extending across a gap} {cf. Wailaki: naaning'ai': naᵋ niñ ᵋai [SN-G]; neening'ai': Nā'-nung-i' 
'Footbridge' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: na nûñ ᵋaiᵋ, na nin ᵋaiᵋ kʼwût><GE/BR: 
na nûñ ᵋai><Es/GM: nanĭñai nanŭnɡai> 

naaningʾaiʾ biineeʾ n a stringer of weir, weir top. (the beam running along the top of a fish weir) ♦ 
(syn: *iineeʾ 2.1 'stringer of weir') ♦ (comp. of naaningʾaiʾ weir/lintel, b- 3sg/pl poss., *iineeʾ back; 
spine, backbone; in back of) {cf. Hupa: 'ehs-ma:ning'ay, [='fish dam-its backbone'] the 
"stringer" across a fish dam} ♦ Source forms: <GT/BR: na nûñ ᵋaiᵋ bī neᵋ> 

naaningʾaiʾ-kwʾit on top of a weir loc. of naaningʾaiʾ weir/lintel ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nin ᵋąiᵋ kʼwût>  

naaningʾaaʾ it extends across perf. 3 of naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ2 extend across (what extends across ) 
weir ♦ Source forms: <GE/BR: na nûñ ᵋai>  

naanishgheeʾ let me carry you (sg.) across opt. 1sg. + 2sg. obj. of naa-n-(nin)..ghish/ghiin carry load 
O across ♦ Source forms: <GT/BR: na nic geᵋ> <GE/BR: na nic geᵋ>  

naanishlhaat1 let me jump across opt. 1sg. of naa-n-(nin)..lhaat2 jump across ♦ Source forms: 
<GN/BR: na nic ʟat>  

naanishlhaat2 I jump across impf. 1sg. of naa-n-(nin)..lhaat2 jump across ♦ Source forms: <GN/BR: 
de cī na nīc ʟût de cī>  

naanishtaalh I kicked him impf. 1sg. + 3 obj. of naa-(nin)..lhtaalh/taalʾ kick O ♦ Source forms: 
<GN/RR: na nûc taʟ ûn skĕ bûʟ>  

naaniideelʾ we came back perf. 1pl. of naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2 du./pl. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: na nī dē le, na nī de le, na nī de lē kwąn nąñ> <GN/BR: na nī dē le>  

naaniidilh1 we cross, arrive across impf. 1pl. of naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1 du./pl. arrive across ♦ Source 
forms: <GT/BR: na nī dûʟ>  

naaniidilh2 we come back impf. 1pl. of naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2 du./pl. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: na nī dûl le, na nī dûl le, na nī dûʟ tē le>  
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naaniilhit we burned around perf. 1pl. of naa-(nin)..lhit burn across land ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nī ʟût de>  

naaniilhtiing I gave it to you (sg.) perf. 1sg. + 3 obj. + 2sg. obl. of P-ghaa-(nin)..lhtish/tiin give 
animate O to P ♦ Source forms: <GT/BR: na niʟ tiñ>  

naaniityaa I came back perf. 1sg. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nī t ya deᵋ>  

*naaniitc rt in 'Howard Creek' and 'spear'. <Es/GM: nanĭʼc...><JPH/GM: náˑnnɪt̞ʃʽ...> 
naaniitc-bilhninishoot n a spear. (weapon) ♦ (der. of *naaniitc in 'Howard Creek' and 'spear', bilh, 

<nin-(s)..___> on a surface/impact/pressure, √SHOOT slide/glide) ♦ Source forms: <Es/GM: 
nanĭʼcbułnŭnŭcot> 

Naaniitckwot n a Howard Creek. (-123.79,39.678) ("Martina Used to be lots of salal berries -- not by 
the beach, up the ck tʼɑ́nʼ - tʽeˑl voiced, salal-berry, lit. flat berry. tʼɑ́nʼ - tʽeˑl - {d̥ɑŋ / ḅɪʼ} But the 
real name of Howard Ck. is náˑnnɪ˕tʃʽ-kʽwɑtʽ <-- now better heard" (jPH, mf.2, reel 3, im.498B) 
"The Inds from Kato or R. Valley used to go + camp on the beach of Howard Ck, also at Juan Ck, De 
Haven, getting surffish, mussels, etc." (JPH, mf.2, reel 3, im.522B)  
"náˑnnɪ̞tʃʰ - kʿwʊtʿ [under kʿwʊtʿ] right there at, at the end of. = Howard Ck." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.524B)) <comp. C.Yuki: "Their beach village was Hisimelauhkem at mouth of Howard Creek 
(Tisemamel)." (Gifford, The Coast Yuki, pp.298)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • 
(sim.: Tʾanʾteelbiiʾ 'Howard Creek Valley', Tʾanʾteelding 'Howard Creek Place village') ♦ (comp. of 
-kwot creek, *naaniitc in 'Howard Creek' and 'spear', lit. ', lit. 'naaniitc creek') ♦ Source forms: 
<JPH/GM: náˑnnɪt̞ʃʽ - kʿwɑtʿ, náˑnnɪt̞ʃʽ - kʿwʊtʿ> 

naanlhit you (sg.) burn around it; burn around! impf. 2sg. + 3 obj. of naa-(nin)..lhit burn across land ♦ 
Source forms: <GT/BR: nan ʟût>  

<naa-n-(nin)..____> vprefixset across. ♦ (der. of naa-2 across, n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation 
prefix) {PAth: **ŋaː= 'n-mom across'} {PCalAth: *naː-nə-(nən)-} {cf. Hupa: na:=O-ni-(n)-} ♦ 
Source forms:  
  naa-n..saat vi camp at a place 

naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 vi move about, extend about. ♦ (impf. 3 naanʾaa it moves about) ♦ (der. of 
naa-1 iterative, n-3 n-conjugation prefix, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nąn ᵋa><Lo/LM: naiueai> 
  P-djiiʾ-naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt P to ponder 
  Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot n a Deerbrush Extends Across creek 
  tlʾoh-naaghiʾai n a grass game 

naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ2 vi extend across. ♦ (perf. 3 naaningʾaaʾ it extends across) ♦ (der. of <naa-n-
(nin)..____> across) ♦ Source forms: <GE/BR: na nûñ ᵋai> 
  naachʾingʾaiʾ n a lintel (of house) 
  naaningʾaiʾ n a weir/lintel 
  naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ vx natural phenomenon to extend across 

naa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O across. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. naininʾaang they took it across) 
♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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nai nûn ᵋąñ><GN/BR: nai nûn +aň> 
naa-n-(nin)..biish/biin vi swim across. (as one person) ♦ (impf. 2pl. naanohbiish you (pl.) swim 

across; swim across! (pl.)) ♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, √BEE1 sg. swim) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na nōʽ bīc> 

naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1 vi arrive across, come across. (as two or more people) ♦ (impf. 1pl. 
naaniidilh1 we cross, arrive across) ♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, √DILH/DEELʾ2 du./pl. 
go) ♦ Source forms: <GT/BR: na nī dûʟ> 

naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2 vi come back. (as two or more people) ♦ (perf. 1pl. naaniideelʾ we came back 
• impf. 1pl. naaniidilh2 we come back) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, n-(nin)..dilh/deelʾ 
du./pl. come/arrive) ♦ Source forms: <GT/BR: na nī dûl le, na nī dûl le, na nī dûʟ tē le, 
na nī dē le, na nī de le, na nī de lē kwąn nąñ><GN/BR: na nī dē le> 

naa-n-(nin)..ghish/ghiin vt 1) carry load O across. 2) carry O across piggyback. ♦ (opt. 1sg.+ 2sg. 
obj. naanishgheeʾ let me carry you (sg.) across) ♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, 
√GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: na nic geᵋ><GE/BR: na nic geᵋ> 

naa-n-(nin)..lkat vi arrive across, come across. (as plural people) ♦ (perf. 3 naanilkat they came 
across) ♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, l- l-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na nûl kût> 

naa-n-(nin)..lhaat2 vi jump across. ♦ (perf. 3 naaninlhaagh he jumped across • perf. 2sg. 
naaninlhaat1 you (sg.) jump across; jump across! (sg.) • perf. 3 naaninlhaat2 he/they jumped 
across • impf. 1sg. naanishlhaat2 I jump across • opt. 1sg. naanishlhaat1 let me jump across • 
impf. 2pl. naanohlhaat you (pl.) jump across; jump across! (pl.) • opt. 3 naanolhaat let 
him/her/them jump across) ♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, √LHAAT/LHAAGH jump) ♦ 
Source forms: <GT/BR: na nûn ʟa, na nûn ʟa gût><GE/BR: na nûn ʟat, 
na nûn ʟa gût><GN/BR: de cī na nīc ʟût de cī, na nûn ʟa ? ûñ, nī na nûn ʟût, no Xīñ 
na nōʽ ʟût, na nûn ʟa, na nic ʟat, xa yī / na nō ʟût, xûñ / na nō ʟût> 

naa-n-(nin)..lhaat1 vt jump across O. ♦ (impf. 2pl.3 naanohlhaat you (pl.) jump across it; jump 
across it! (pl.)) ♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, √LHAAT/LHAAGH jump) ♦ Source forms: 
<GN/BR: no Xīñ na nōʽ ʟût> 

naa-n-(nin)..lhghaalh/ghaalʾ vt 1) put stick-like O across. 2) throw stick-like O across. ♦ (impf. 
2sg. naanilhghaalh you (sg.) put it/stick-like across; throw it across! (sg.) • impf. 2pl.+ 3 obj. 
naanolhghaalh1 you (pl.) put it across; put it across! (pl.)) ♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, 
√GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: na nûʟ gaʟ, 
na nûʟ gaʟ deᵋ, na nōʟ gaʟ> 

P-naa-n-(nin)..lhit vt burn around P. (land) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obl. uunaaninlhit you (sg.) burn around 
it/land; burn around it! (sg.)) ♦ (der. of P-naa around/encircling P, n-4 n-qualifier, n-3 n-
conjugation prefix, √LHIT burn) ♦ Source forms: <GT/BR: ū na nûn ʟûb bûñ> 

naa-n-(nin)..lhkat vi come back. (as plural people) ♦ (impf. 2pl. naanolhkat you (pl.) come back; 
come back! (pl.)) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, n-(nin)..lhkat pl. come) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na nōʟ kût, na nōʟ kąb bûñ><GN/BR: nō hin na nōʟ kût ûn> 
  naa-(nin)..ldkat vi pl. come back 
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naa-n-(nin)..lhtʾaagh vt sling at O. ♦ (tool: naakʾit-seelhgai 'white gravel', sintlʾoolh 'sling 
(weapon)') ♦ (impf. 1sg.+ 3anim. obj. naakwniishtʾaagh I sling at him • impf. 1sg.+ 3anim. obj. 
naakwniishtʾaah I sling at him) ♦ (der. of naa-1 iterative, lh-1 lh-classifier, √TʾAAGH fly/sling, lit. 
'make fly across') ♦ Source forms: <GT/BR: na kɯ nīc tʼa tē le> 
  naachʾiltʾaaw n a sling (weapon) 

naa-n-(nin)-tee..leegh vi swim along. (as fish underwater) ♦ (perf. 3anim. naaʾinteeleegh he swam 
along • opt. 3anim. naaʾonteeleegh fish may come along; let fish come) ♦ (der. of naa-1 iterative, 
n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation prefix, d-2 d-classifier, √LEEGH1 swim underwater) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na ûn te lēɢ> 

naa-n-(nin)..tish/tiin vi lie down again, lie back down. ♦ (impf. 2sg. naanintish you (sg.) lie back 
down; lie down again! (sg.)) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, n-(s)..tiish/tiin lie down, √TIIN1 
lie down) {cf. Hupa: na:ntiwh, lie down again!, go (back) to bed!} ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nûn tûc> 

naa-n-(nin)..tlhaat vt jump across O. ♦ (opt. 1pl. naanditlhaat let us jump across it) ♦ (der. of <naa-
n-(nin)..____> across, √LHAAT/LHAAGH jump, d-2 d-classifier) ♦ Source forms: <GN/BR: 
nan dût ʟût> 

naa-n-(nin)..yaash/yaa vi 1) come across. (as one person) 2) start across, go across, cross. (as one 
person) ♦ (perf. 3 naaninyaa s/he came across • opt. 1sg. naanshaaʾ let me come across • perf. 3 
naanyaa he came across) ♦ (der. of <naa-n-(nin)..____> across, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nan ya, na nûn yąi, na nûn ya kwąn, nan caᵋ><GE/BR: na nûn yai> 

naa-n-(nin)..yeesh/yiin vi move camp back, come back. ♦ (impf. 3 naaneesh he moves camp back) 
♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, n-4 n-qualifier, √YII2 move camp) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō na nec><GN/BR: dō ná něc> 

naanohbiish you (pl.) swim across; swim across! (pl.) impf. 2pl. of naa-n-(nin)..biish/biin sg. swim 
across ♦ Source forms: <GT/BR: na nōʽ bīc> <GE/BR: na nōʽ bīc>  

naanohlhaat you (pl.) jump across it; jump across it! (pl.) impf. 2pl. 3 of naa-n-(nin)..lhaat1 jump 
across O you (pl.) jump across; jump across! (pl.) impf. 2pl. of naa-n-(nin)..lhaat2 jump across ♦ 
Source forms: <GN/BR: no Xīñ na nōʽ ʟût>  

naanohsaat you (pl.) camp there; camp there! (pl.) impf. 2pl. of naa-n..saat camp at a place ♦ Source 
forms: <GT/BR: na nōʽ sąt> <GE/BR: na nōʽ sąt>  

naanohtcʾilhkeeʾ he tracks us impf. 3anim. + 1pl. obj. of naa-(s)..lhkee/keeʾ track O around ♦ Source 
forms: <GT/BR: na nō tcʼûʟ keᵋ ū leñᵋ> <GE/BR: na nō tcʼûʟ keᵋ ū leñᵋ>  

naanolhaat let him/her/them jump across opt. 3 of naa-n-(nin)..lhaat2 jump across ♦ Source forms: 
<GN/BR: xa yī / na nō ʟût, xûñ / na nō ʟût>  

naanolhghaalh1 you (pl.) put it across; put it across! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of naa-n-
(nin)..lhghaalh/ghaalʾ throw stick-like O across ♦ Source forms: <GT/BR: na nōʟ gaʟ>  

naanolhghaalh2 let him knock them off with a stick opt. 3 + 3 obj. of naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 
beat O ♦ Source forms: <GT/BR: na nōʟ gaʟ jaᵋ>  

naanolhkat you (pl.) come back; come back! (pl.) impf. 2pl. of naa-n-(nin)..lhkat pl. come back ♦ 
Source forms: <GT/BR: na nōʟ kût, na nōʟ kąb bûñ> <GN/BR: nō hin na nōʟ kût ûn>  
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naa-n..saat vi camp at a place. ♦ (impf. 2pl. naanohsaat you (pl.) camp there; camp there! (pl.)) ♦ 
(der. of <naa-n-(nin)..____> across, √SAAT1 sg. sit down) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nōʽ sąt> 

naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt 1) beat O, strike O. 2) beat O down with a stick. (in harvesting 
acorns 
"When the acorns are ripe in autumn the men go out and beat them off the tree or cut off the small 
branches and throw them to the ground." (Chesnut, 1902, p.334)) ♦ (crop: chʾintʾaang 'acorn') ♦ 
(perf. 3obv.+ 3 obj. naineelhghaalʾ he/she/it beat it • perf. 3+ 3 obj. naneelhghaalʾ he beat it • 
perf. 2sg.+ 3 obj. nansilhghaalʾ you (sg.) beat it/them • perf. 3obv.+ 3anim. obj. 
naakwneelhghaalʾ he beat him • perf. 3+ 3 obj. naaneelhghaalʾ he beat with a stick • opt. 3+ 3 
obj. naanolhghaalh2 let him knock them off with a stick) ♦ (der. of naa-4 down, n-4 n-qualifier, s-1 
s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) {cf. 
Wailaki: na=y-neé-ł-ɣalʾ 'He clubbed it down.', na=y-ʾ-ne-ł-ɣaʾl=iŋ 'He has knocked acorns 
down.'} ♦ Source forms: <GT/BR: nûn sûʟ gal, nai neʟ gal, na nēʟ gąl, nûn neʟ galᵋ, 
nąi neʟ gąl, nąi neʟ gal, na kɯ nēʟ gal, na nōʟ gaʟ jaᵋ><GE/BR: nûn sûʟ gal> 

naa-n-(s)..lhkʾits vt stick O in X; stuff X with O. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. naineelhkʾits he stuck it in) ♦ 
(der. of naa-4 down, n-4 n-qualifier, s-1 s-conjugation/mode, √KʾITS2 push in; take down a.canoe) 
♦ Source forms: <GT/BR: nai neʟ kʼûts kwąñ> 

naa-n-(s)..lhyaan vi be sprouted, germinated. ♦ (der. of naa-4 down, n-4 n-qualifier, s-1 s-
conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √YAAN4 grow) ♦ Source forms: <GT/BR: na nēʟ yañ> 
  naaneelhyaang n a sprouted acorns 

naa-n-(s)..lhyii/yaan vt eat O up. ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, n-(s)..lhyii/yaan eat O up) 
{cf. Hupa: O-ni-(s)-ł-ye:/ya:n 'eat O up'} ♦ Source forms: <Lo/LM: nai nuʟgi...> 
  Tcaangʾnainilhyiichow n a December/January 

naa-n-(s)..saat vi sit down. ♦ (der. of naa-4 down, n-(nin)..saat sit down)  
naa-n-(s)..taalh/taalʾ vt kick O out of the ground. ♦ (perf. 3+ 3 obj. naaneelhtaalʾ he kicked it out) 

♦ (der. of naa-1 iterative, n-4 n-qualifier, s-1 s-conjugation/mode, √TAALH step/move foot) ♦ 
Source forms: <GT/BR: na neʟ tąlᵋ> 

naa-n-(s)..tish/tiin vi lie back down. ♦ (perf. 3 naaneestiing he lay back down) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, n-(s)..tiish/tiin lie down, √TIIN1 lie down) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nes tiñ> 

naanshaaʾ let me come across opt. 1sg. of naa-n-(nin)..yaash/yaa sg. come across ♦ Source forms: 
<GT/BR: nan caᵋ>  

naa-(n)..tghiin vt bring load O back. ♦ (perf. 3+ 3 obj. naantghiing he brought it back) ♦ (der. of 
naa-3 iterative/reversative, d-2 d-classifier, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nan t gīñ> 

naantghiing he brought it back perf. 3 + 3 obj. of naa-(n)..tghiin bring load O back ♦ Source forms: 
<GT/BR: nan t gīñ>  

naantilaalh it/they slept again perf. 3 of naa-n-ti-(s)..laalh be sleepy again ♦ Source forms: <Lo/LM: 
nan tlaule>  
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naa-n-ti-(s)..laalh vi be sleepy again. {ex. Saljiitc naa'bii' naantlaal-ee., ''A lizard has gone to sleep 
in your eye again.' <Lo22 1.1>} ♦ (perf. 3 naantilaalh it/they slept again) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, n-ti-(s)..laalh be asleep) {cf: naa-ti-(s)..laalh 'be sleepy' (der. of naa-3,<ti-
(s)..____>,√LAALH)} ♦ Source forms: <Lo/LM: nan tlaule> 

naa-n-ti-(s)..leegh vi come back along swimming, swim back along. (as fish running) ♦ (perf. 
naanteeleegh they (fish) came back swimming) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, <ti-
(s)..____> go along, √LEEGH1 swim underwater) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn te lē> 

naanttiilh you (sg.) are bringing it back; bring it back! prog. 2sg. + 3 obj. of naa..ttiilh bring animate O 
back ♦ Source forms: <GT/BR: nan t tīʟ>  

naantyaa1 you (sg.) came back perf. 2sg. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: nan t ya ûñ kwąn> <GE/BR: nan t ya ûñ kwąn>  

naantyaa2 he came back perf. 3 of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: <GT/BR: 
nan t ya, nąn t yąi, nan t yąi, dō haᵋ nan t ya, dō haᵋ nąn t ya>  

naanyaa he came across perf. 3 of naa-n-(nin)..yaash/yaa sg. come across ♦ Source forms: 
<GT/BR: nan ya>  

naang your (sg.) mother 2sg. poss. of *naang mother ♦ Source forms: <GT/BR: nan, nañ> 
<Me/GM: Nahng'> <Lo/LM: nañ>  

*naang n ia mother. {ex. naang tc'ingshoon-ee, ''Your mother is well.' <Lo02 2.1>} ♦ (3anim. poss. 
kwnaang his/her mother • 2sg. poss. naang your (sg.) mother • 2pl. poss. nohnaan your (pl) 
mother • 1sg. poss. shnaan-tcʾinʾ toward my mother • 1sg. poss. shnaan-yee it is my mother • 1sg. 
poss. shnaang my mother • 3 poss. uunaan his/her/its/their mother) {cf. Hupa: -unchwing; ine, 
ineko (address)} {cf. Wailaki: -naang: sh'nan̥ 'my mother' [WA-C]; -antcin: bun.tcun [NO-G]; 
eenee (address): en.ne 'my mother' [SN-G], En-nĕ' 'Mother' [SS-M]; ne [LA-Gf]} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: sh͡ʼnaṇ><Gi/BR: nan><GT/BR: c nąñ, c nąn, c nąñ ye, c nąn tcʼûñᵋ, nan, nañ, 
nąn, ū nan, ō nąn, kɯ nąñ, kɯ nañ, nōʽ nąn><Me/GM: Schnang', Nahng', 
Hanhk'nahng><GN/BR: ic nûñ><Lo/LM: nañ> 
  baang n a its mother 

naanghilghaalʾ he beat it perf. 3 + 3 obj. of naa-n-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ beat O ♦ Source forms: 
<GT/BR: nañ gûl galᵋ>  

naanghilhʾaaʾ he/it made a weir perf. 3 + 3 obj. of naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ build fish weir weir (fish 
dam) ♦ Source forms: <GT/BR: nañ gûʟ ᵋaᵋ, nan gûʟ ᵋaᵋ ē, nan gûʟ ᵋaᵋ kwąn, 
nañ gûʟ ᵋaᵋ kwañ, dō haᵋ nan gûʟ ᵋaᵋ kwąn nañ gûʟ ᵋaᵋ>  

naanghilhtaalʾ he kicked out a hole perf. 3 + 3 obj. of naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ kick out a hole ♦ 
Source forms: <GT/BR: nan gûʟ tąlᵋ>  

naanghityaa he came home perf. 3 of naa-n-(ghin)..daash/tyaa sg. come home ♦ Source forms: 
<GT/BR: nañ gût yąi>  

naangindooʾ she/he/it became not again perf. 3 of naa-n-ghin..dooʾ become none again ♦ Source 
forms: <GT/BR: nañ n dōᵋ, nan n dōᵋ>  

*naang-kiiʾeeskii n ia cousin (mother's sisters child). ♦ (1sg. poss. shnaankiiʾeskii my mother's 
sister's child) (mother - ?? - child ) ♦ (der. of *naang mother, kw-1 3sg/pl possessive prefix 
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(unmentioned referent): one's, his, her, their, skii baby) ♦ Source forms: <GN/BR: snûñ kī ĕs kī> 
naa-P-oo-ghi..lhit vt cremate again, reburn grave. ("Second burning (nacoyilkʟit) 2 winters after 

burial. New baskets, deer hides, made by family, burned at grave; family wept, sang. Grave avoided 
for some time." (Loeb, pp.53-4)) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, P-oo-gh..lhit cremate P) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: nacoyilkʟit> 
  Naachʾooghillhit n a Second Burning 

naa-oo..nee vt marry O (a woman). ("Marriage was arranged between the two persons concerned 
without consulting anybody else. Having secured a girl's consent her lover went clandestinely that 
night to sleep with her, and at dawn he stole away. The secret was preserved as long as possible, 
perhaps for several days, and the news of the match transpired without formal announcement, even 
the girl's parents learning of their daughter's marriage in this indirect fashion. His marriage no longer 
a secret, the young man might then erect a house of his own. The bond was no more easily tied than 
loosed, for either could leave the other for any reason whatever, the man retaining the male children 
and the woman the female. Children were not regarded as belonging any more to the paternal than to 
the maternal side. When adultery was discovered, the only result was a little bickering and perhaps 
an invitation to the offender to take up permanent relations with the new love." (Curtis, p.11) 
"Marriage.-Upon school graduation girl supposed to marry. This was before menses. Even girls not 
school graduates married before menses.  
Boy, his relatives chose girl; boy's mother gave presents of baskets, beads, rope, bows, arrows, flint, 
deer hides, hair nets, shell money, pounding baskets, pestles, to girl's parents; boy visited girl's home; 
crawled into bed with her in front of parents; married thus; girl's parents gave presents to boy 's 
parents (as much or more as received); elder members of both families exchanged presents. 
Marriage matrilocal; later patrilocal. Boy (kwandane), mother-in-law not allowed to look at each 
other because both naked; never conversed. Mother-in-law wore deerhide screen (intce suts, deer 
skin) on 1 side face; shield from son-in-law's glances. Boy conversed with father-in-law, however 
little ashamed; -teased (about love affairs), joked with brothers-in-law; joked, wrestled with sisters-
in-law until their marriages, then only when husbands present. 
At boy's parents' home, girl (kiat), father-in-law (cantce) avoided (not so strictly as boy, mother-in-
law); girl wore deer skin on side face. 
Boy's parents-in-law given portion his hunting (deer), fishing efforts as return for board. After 
children came, couple lived alone. 
Good hunters often had more than 1 wife, but not sisters; wives lived same house. 
Widower supposed to marry older, or younger sister-in-law (kwetcek); if none, then sister-in-law's 
cousin (kwetcek). If married otherwise, deceased wife's family insulted; might kill him. Widow 
supposed to marry brother-inlaw (kwetin) or cousin of brother-in-law. 
Cousins addressed each other by brother, sister names (cf. E. W. Gifford, Calif. Kinship 
Terminologies, UC-PAAE 18:26, 1922); never married." (Loeb, pp.52-3)) ♦ (impf. 3anim.+ 3 obj. 
naaʾoonee he marries her) ♦ (der. of naa-1 iterative, oo- CON, *NEE2 marry) {cf. Wailaki: 
kʾa=y-di-ł-ne=hit 'When she wed him'} ♦ Source forms: <GT/BR: na ō ne> 

naa-oo-(nin)..tloos vt lead O back. ♦ (perf. 3anim.+ 3anim. obl. naakwoongʾitloos they led him 
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back) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, oo- CON, n-3 n-conjugation prefix, √LOOS lead) ♦ 
Source forms: <GT/BR: na kwōñ ût lōs> 

naa-oo-n-(nin)..daan vi come back. ♦ (impf. 3anim. naaʾoondaang he is heading back) ♦ (der. of 
naa-3 iterative/reversative, oo- CON, <n-(nin)..____> come/arrive, lit. ', lit. 'daan back towards') ♦ 
Source forms: <GT/BR: na ōn dañ> 

<P-naa-(s)..____> vprefixset around P, encircling P. ♦ (der. of P-naa around/encircling P, s-1 s-
conjugation/mode) {PAth: **P-|naː 'around P, beside P; waiting for P'} {cf. Hupa: P-na:-(s)- 
'around, surrounding P'} ♦ Source forms:  
  P-naa-naa-(s)..daash/tyaa vi sg. go back around P 

<naa-(s)..____> vprefixset around, about, in no particular direction. ♦ (der. of naa-1 iterative, s-1 s-
conjugation/mode) ♦ Source forms:  
  naa-chʾ-(s)..yaan vt eat st. 
  naachʾyiik n a spirit 
  naadiis n a whirlwind 
  Naasliingchiiʾ n a South Fork Eel River 
  <tghin-naa-(s)..___> vprefixset around behind 

P-naa-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend around P. ♦ (impf. 3+ 3 obl. uunaaʾai it extends around it) ♦ (der. of 
<P-naa-(s)..____> around/encircling P, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GT/BR: ō na ᵋąi bûñ> 

naa-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ vt chew O. ♦ (impf. 3indf. naachʾaalh there is a chewing sound) ♦ (der. of <naa-
(s)..____> around/about/non-directional, √ʾAALʾ1 chew) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na tcʼaʟ><GE/BR: aalᵋ, -aaʟ> 

naa-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid O around. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. naisʾaan they took it around) ♦ 
(der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nais ᵋan><GN/BR: nai s+añ, nais +añ> 

naasʾits he ran about perf. 3 of naa-(s)..lhʾits run around ♦ Source forms: <GT/BR: nas ᵋûts> 
<GE/BR: nas ᵋûts>  

naasaang they move impf. 3 of naa-(s)..saan move (to another place) ♦ Source forms: <GT/BR: 
na sąñ, na sa ne, na sąñᵋ, na sąn>  

P-naa-(s)..baas/baatsʾ vi turn round and round. ♦ (der. of ko-2 areal subject/object, <P-naa-
(s)..____> around/encircling P, √BAAS/BAATSʾ roll) <JPH/GM: ...kʽɑnnaˑyɑbḁs̞d̥̥ɑŋ> 
  Ching Kinaayaabaasding n a Inglenook Pond 

naa-(s)..bilh/biilʾ vi sprinkle around. ♦ (perf. 3anim. naaʾsbiilʾ he sprinkled around) ♦ (der. of <naa-
(s)..____> around/about/non-directional, √BIITLʾ1 propel container of liquid) ♦ Source forms: 
<Sa/BR: nāʼs bíl̄ʼ ya ʼnī> 
  P-kʾit-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt pour O down onto P 

P-naa-(s)..bilh/biilʾ vt sprinkle O around P. ♦ (perf. 3anim.+ 3anim. obl. kwnaasʾisbiilʾ he sprinkled 
it around him) (around - drip ) ♦ (der. of <P-naa-(s)..____> around/encircling P, √BIITLʾ1 propel 
container of liquid) ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ na sᵋis bīlᵋ> 

naasdeeleegh it became again perf. 3 of naa-(s)..dileegh/liinʾ become again ♦ Source forms: 
<GT/BR: nas dē lē kwa nañ>  
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naa-(s)..dileegh/liinʾ vi become again. ♦ (perf. 3 naasdeeleegh it became again) ♦ (der. of d-2 d-
classifier, naa-(s)..leegh/liinʾ become again) ♦ Source forms: <GT/BR: nas dē lē kwa nañ> 

naasdiliinʾ we became again perf. 1pl. of naa-(s)..leegh/liinʾ become again ♦ Source forms: 
<GT/BR: nas dûl lī nē, nas dûl lī ne> <GE/BR: nas dûl lī nē, nas dûl lī ne> <GN/BR: 
kûn dûntc nas dûl lī ne>  

naasdilkʾaan we built a fire again perf. 1pl. + 3 obj. of naa-(s)..lhkʾaan build fire again ♦ Source 
forms: <GT/BR: nas dûl kʼan>  

naasiliinʾ you (sg.) became again perf. 2sg. of naa-(s)..leegh/liinʾ become again ♦ Source forms: 
<GN/BR: kûn dûntc na sûl līñ>  

naasitsʾ your (sg.) eyelash 2sg. poss. of *naasitsʾ eyelid <GN/RR: na sets>  
*naasitsʾ n ia eyelash, eyelid. ♦ (2sg. poss. naasitsʾ your (sg.) eyelash) (eye-skin ) ♦ (comp. of *naaʾ1 

eye, sitsʾ skin) ♦ Source forms: <GN/BR: na sets> 
naasiilaal I dreamed perf. 1sg. of naa-(s)..laalh dream ♦ Source forms: <GT/BR: na sī la le>  
naasiiliinʾ I became again perf. 1sg. of naa-(s)..leegh/liinʾ become again ♦ Source forms: <GN/BR: 

kûn dûntc na sī lī ne>  
naaskʾai he was crazy perf. 3 of naa-(s)..kʾai be crazy ♦ Source forms: <GT/BR: nûs kʼąi>  
naa-(s)..kʾai vd be crazy. ♦ (perf. 3 naaskʾai he was crazy) ♦ (der. of <naa-(s)..____> 

around/about/non-directional, √KʾAI in 'be crazy') ♦ Source forms: <GT/BR: nûs kʼai> 
  naakʾai n a crazy man 

naaslaal it/they dreamed perf. 3 of naa-(s)..laalh dream ♦ Source forms: <GN/BR: ki sī djō 
nas lal> <Lo/LM: na slale>  

naa-(s)..laalh vi dream. ♦ (perf. 1sg. naasiilaal I dreamed • perf. 3 naaslaal it/they dreamed • impf. 
1sg. naashlaalh I dream) ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, √LAALH 
sleep/dream) {cf. Wailaki: kyʾí-ná=l-lał 'You dream(!)'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
na sī la le><GN/BR: dō nûc lal, ki sī djō nas lal><Lo/LM: na slale> 

P-naa-(s)..laalh vi dreamed about P. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. uunaaʾslalh he dreamed about it • perf. 
1pl.+ 3 obl. uunaasdilaalh we dreamed about it • perf. 2sg.+ 3 obl. uunaasilaalh you (sg.) 
dreamed about it • perf. 1sg. uunaasiilaalh I dreamed of it • perf. 3+ 3 obl. uunaaslaalh he 
dreamed about it • perf. 2pl.+ 3 obl. uunaasohlaalh you (pl.) dreamed about it) ♦ (der. of <P-naa-
(s)..____> around/encircling P, √LAALH sleep/dream) {cf. Hupa: P-na:=(s)-la:l 'dream about 
P'} {cf. Wailaki: kyʾí-ná=ł-lał 'You dream(!)'; haiyee bi-naa=si-i-lá-łʾ 'That is the one I dreamt 
about.'} ♦ Source forms: <Cu/BO: chná-lal><GT/BR: ō na sī la lē, ū nas laʟ><GE/BR: 
ū nas laʟ><GN/BR: ō na sī lal, ō na sil lûʟ liñ, o nas lal, ō na slûʟ, ō nûs dī lal nûk ka, na ka 
ō nas da la/ lē, ō na sō la/ʟ lûñ><Es/GM: tcinaslal> 
  chʾnaalaal n a dream (n) 
  chʾinaaslaal n a dream (n) 

naa-(s)..laat vi float around. ♦ (impf. 3 naalaat it floats around) ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, √LAAT float) ♦ Source forms: <JPH/GM: ...náˑllɑ̞d...> 
  Neeʾnaalaading n a Shelter Cove 

P-naa-(s)..laat vt float around P. ♦ (der. of <P-naa-(s)..____> around/encircling P, √LAAT float) 



naa-(s)..leegh/liinʾ  naa-(s)..loos 

403 
 

{cf. Hupa: na:=(s)-la:t 'float around'} ♦ Source forms: <Lo/LM: cunas late> 
  naaghai chʾinaaslaat-ee n a full moon 

naa-(s)..leegh/liinʾ vi become again. ♦ (opt. 3 naaʾoleegh let it become again • impf. 3 naaleegh2 it 
becomes again • perf. 1pl. naasdiliinʾ we became again • perf. 2sg. naasiliinʾ you (sg.) became 
again • perf. 1sg. naasiiliinʾ I became again • perf. 2pl. naasohliinʾ you (pl.) became again • perf. 
3dist. naayaasliinʾ they became again) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, (s)..leegh/liinʾ 
become) {cf. Hupa: (s)-liw/lin' 'become} ♦ Source forms: <GT/BR: nas liñᵋ, nas liñᵋ kwan hût, 
nas liñᵋ ût kwąn hût, nas dûl lī nē, nas dûl lī ne, na ō le djaᵋ><GE/BR: nas liñᵋ, 
nas liñ ût kwąñ hût, nas dûl lī nē, nas dûl lī ne><GN/BR: na sī lī ne, na sûl līñ, nas līñ, 
na yas līñ, nas dûl lī ne, na sō līñ><GN/BR: na lĕ gĕ> 
  naa-(s)..dileegh/liinʾ vi become again 

naa-(s)..lit vi burn up around. ♦ (sim.: gh..lit 'burn along', yiighi..lit 'burn') ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, √LIT burn) <Es/GM: ...nalŭt><Lo/LM: ...nalut> 
  Ningʾ-Naalit n a April/May 

naasliiʾ he tied it up perf. 3 + 3 obj. of naa-(s)..lii/liiʾ1 tie up O ♦ Source forms: <GT/BR: nas līᵋ> 
<GE/BR: nas līᵋ>  

naa-(s)..lii/liiʾ2 vi shake, quake. (as of an earthquake) ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-
directional, √LII/LIIʼ shake/quake) <GN/BR: ...na lī> 
  neeʾnaaliiʾ n a earthquake 

naa-(s)..lii/liiʾ1 vt tie up O. ♦ (perf. 3+ 3 obj. naasliiʾ he tied it up) ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, √LIIʾ1 snare/tie) {cf. Hupa: na:=O-(s)-loy' 'tie P around'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: nas līᵋ><GE/BR: nas līᵋ> 

naasliinʾ he was tied perf. 3 of naa-(s)..liinʾ be tied again ♦ Source forms: <GT/BR: nas līᵋ nût> 
<GE/BR: nas līᵋ nût>  

naa-(s)..liinʾ vi be tied again. ♦ (perf. 3 naasliinʾ he was tied) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, 
(s)..liiʾ tie/bind O) ♦ Source forms: <GT/BR: nas līᵋ nût><GE/BR: nas līᵋ nût> 

Naasliingchiiʾ n a 1) South Fork Eel River, "Flows Around Creek Mouth". ("South Fork Eel River" 
(Merriam); north of confluence with Ten Mile Creek) 2) Garberville, "Flows Around Creek 
Mouth" village. (-123.794,40.1) (Southern Sinkyone: Place So of Garberville on W side Loop So. 
Fk. Eel . . . Nahs - lin' - che) ♦ (wh: Siin-kiiyaahaang 'Coast Sinkyone') ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, √LIIN2 flow, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GN/BR: 
nas līñ ke><Me/GM: Nahs-ling'-che> 

Naasliingchiiʾ-kiiyaahaang n a Garberville Tribe, "Flows Around creek mouth Tribe". 
("Garberville tribe (South Fk. Eel to coast)" (Merriam); a band of the To-cho-be-ke-ah) ♦ (comp. of 
Naasliingchiiʾ South Fork Eel River, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <Me/GM: Nahs-ling'-
che ke'-ah-hahng> 

naasloos she led me around perf. 3 + 1sg. obj. of naa-(s)..loos lead O around ♦ Source forms: 
<GT/BR: nas lō sit>  

naa-(s)..loos vt 1) lead O around. 2) raise O, rear O. (as a child) ♦ (perf. 3+ 1sg. obj. naasloos she 
led me around) ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, √LOOS lead) ♦ Source 
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forms: <GT/BR: nas lō sit> 
naa-(s)..lyeegh vt hunt O; drive O. (as in hunting deer 

"Property.-... Hunting by visiting tribes allowed; brush burning resented." (Loeb, p.48)) ♦ (impf. 
1pl.+ 3indf. obj. chʾnaadilyeegh we are driven by st.) ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, l- l-classifier, √YEEGH chase, drive (e g..deer)) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼn na dûl yeɢ><Me/GM: Nah-til'-ye...> 
  chʾ-naa-(s)..lhyeegh vt drive deer 
  naatilyeeh-naaghai n a hunter 

naa-(s)..lhʾits vi run around, run about. ♦ (perf. 3 naasʾits he ran about) ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, lh-1 lh-classifier, √ʾITS1 run, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nas ᵋûts><GE/BR: nas ᵋûts><Lo/LM: ...natsis> 
  ching naa-(s)..lhʾits vi run a message stick 

naa-(s)..lhbaan vi be lame, walk lame. {ex. doo-naalhbaan-ee, 'he wasn't lame' , naashbaan-ee, 
'I am lame' } ♦ (impf. 3 naalhbaan he is lame • impf. 1sg. naashbaan I am lame) ♦ (der. of <naa-
(s)..____> around/about/non-directional, √BAAN1 walk lame) {cf. Wailaki: naa..lhbaa: NahHL-
bah' 'Lame' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: nac ba nē> 

naa-(s)..lhchoos vt put fabric-like O along. (as a blanket over the eyes) ♦ (impf. 3+ 3 obj. 
naalhchoos she puts it/blanket along) ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, lh-
1 lh-classifier, √CHOOS classify 2D flexible O) {cf. Hupa: na:=O-(s)-ł-kyo:s 'carry (a blanket) 
around'} ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ tcōs><GE/BR: naʟ tcōs> 

naa-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O again, hit O again. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. naalhghaalh you (pl.) hit 
it again; hit it again! (pl.)) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-
classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) {cf. Hupa: (s)-ł-wa:l 'beat time, rattle 
sticks'} ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ gąʟ><GE/BR: naʟ gąʟ> 

naa-(s)..lhgheelh vt make O into a pack/load. ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. naatcʾisgheelʾ they made 
it/deer into a pack) ♦ (der. of naa-1 iterative, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √GHEELH1 
bundle/pack) {cf. Hupa: na:=k'i-(s)-ł-we:l 'store O, pack O away'} <GT/BR: 
na tcʼûs gel><GN/BR: na ṯcû̱s gel> 

naaslhit he burned around perf. 3 + 3 obj. of naa-(s)..lhit burn around ♦ Source forms: <GT/BR: 
nas ʟût, nas ʟût kwûn> <GE/BR: nas ʟût>  

naa-(s)..lhit vt burn around, burn over land. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. naislhit he/they burn over it/land 
• perf. 3+ 3 obj. naaslhit he burned around • perf. 2pl.+ 3 obj. naasohlhit you (pl.) burned around) 
♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, √LIT burn) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nas ʟût, nas ʟût kwûn, nais ʟût, na sōʟ ʟûk kwąñ><GE/BR: nas ʟût, na sōʟ ʟûk kwąñ, 
na sōʟ ʟût kwąñ><Es/GM: ...nalŭt><Lo/LM: ...nalut> 
  Naaghitlhit-it n a June/July 

naa-(s)..lhkee/keeʾ vt track O around. ♦ (impf. 3anim.+ 1pl. obj. naanohtcʾilhkeeʾ he tracks us) ♦ 
(der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, lh-1 lh-classifier, √KEEʾ1 track) {cf. Hupa: 
na:=O-(s)-ł-xe:/xe' 'track O around'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
na nō tcʼûʟ keᵋ ū leñᵋ><GE/BR: na nō tcʼûʟ keᵋ ū leñᵋ> 
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naa-(s)..lhkʾaan vt build fire again. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. indikʾee naalhkʾaang you (sg.) get up and 
make a fire; get up and make a fire! (sg.) • impf. 2sg.+ 3 obj. naalhkʾaang you (sg.) build a fire 
again; make a fire! (sg.) • perf. 1pl.+ 3 obj. naasdilkʾaan we built a fire again • perf. 3obv.dist.+ 3 
obj. naayailhkʾaan they built a fire) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, (s)..lhkʾaan build a fire) 
{cf. Hupa: (s)-ł-q'a:n/q'un' 'build a fire'} ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ kʼąñ, na yąiʟ kʼąn, 
nas dûl kʼan><GN/BR: naʟ kañ><GN/BR: naʟ kûñ, naʟ ka> 

naa-(s)..lhshilh vd be wet. ♦ (impf. 3 naalhshilh it is wet) ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, √TCILH be damp) ♦ Source forms: <GT/BR: naʟ cûl ût> 

naa-(s)..lhtʾaa vt carry fire around. ♦ (der. of naa-(s)..tʾaa carry fire around, lh-1 lh-classifier, 
√TʾAA1 classify fire) <Es/GM: ...nałtai> 
  lhtaagh-sitsʾ naalhtʾai n a slow match 

naa-(s)..lhtʾaagh vi fly around. ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, lh-1 lh-
classifier, √TʾAAGH fly/sling) ♦ Source forms: <GT/BR: ...nûʟ tʼai><GE/BR: 
...nûʟ tʼai><Me/GM: ...nah/-ti> 
  sitsʾbilh-naalhtʾai n a flying squirrel 

naa-(s)..lhtʾoogh vt sting around. (missing) ♦ (impf. 3 naatcʾeelhtʾoogh she stings along) ♦ (der. of 
<naa-(s)..____> around/about/non-directional, lh-1 lh-classifier, √TʾOOGH1 sting (v)) ♦ Source 
forms: <GT/BR: na tcʼeʟ tʼō><GE/BR: na tcʼeʟ tʼō> 

naasnaaldaaltc n a edible bulb sp., naasnaaldaaltc bulb. ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') ♦ 
Source forms: <GT/BR: nas nal daltc><GN/BR: nas nal daltc> 

naasohliinʾ you (pl.) became again perf. 2pl. of naa-(s)..leegh/liinʾ become again ♦ Source forms: 
<GN/BR: kûn dûntc na sō līñ>  

naasohlhit you (pl.) burned around perf. 2pl. + 3 obj. of naa-(s)..lhit burn around ♦ Source forms: 
<GT/BR: na sōʟ ʟûk kwąñ> <GE/BR: na sōʟ ʟûk kwąñ, na sōʟ ʟût kwąñ>  

naa-(s)..saan vi move, relocate. (to another place) ♦ (impf. 3 naasaang they move) ♦ (der. of <naa-
(s)..____> around/about/non-directional, √SAAN1 move to) ♦ Source forms: <GT/BR: na sąñ, 
na sa ne, na sąñᵋ, na sąn> 

naa-(s)..tbaatsʾ vi roll around. ♦ (der. of <naa-(s)..____> around/about/non-directional, d-2 d-
classifier, √BAAS/BAATSʾ roll) {cf. Hupa: na:=si-ma:ts' 'be round, circular, in a loop, hoop-
shaped'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...nástepat͡s><GT/BR: ...nac t bats><GE/BR: ...nact 
bats><GN/BR: ...nast bûtc, ...nac te batc> 
  Chintaah-Naastbaatsʾ n a Man Eater ogress 

naastgeetcʾ he looked around perf. 3 of naa-(s)..tgish/geetcʾ look around ♦ Source forms: <GT/BR: 
nas t gets> <GE/BR: nas t gets, ...nas t gets>  

naa-(s)..tgish/geetcʾ vi look around. ♦ (perf. 3 naastgeetcʾ he looked around) ♦ (der. of <naa-
(s)..____> around/about/non-directional, d-2 d-classifier, GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nas t gets><GE/BR: nas t gets, ...nas t gets> 

naa-(s)..tʾaa vt carry fire around. ♦ (impf. 3 naatʾaa he carries fire around) ♦ (der. of <naa-
(s)..____> around/about/non-directional, √TʾAA1 classify fire) ♦ Source forms: <Lo/LM: natai, 
natabund> 
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  naa-(s)..lhtʾaa vt carry fire around 
naasyaaʾ it walked around perf. 3 of naa-(s)..yaa/yaaʾ sg. go around/about <Lo/LM: nosya>  
P-naa-(s)..yaa/yaaʾ vi go around P. (as one person) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obl. uunaasyaa he went 

around it) ♦ (der. of <P-naa-(s)..____> around/encircling P, √YAA. sg. go) {cf. Wailaki: neʾ bi-
naa=n-yash 'You will go around (the earth).'} ♦ Source forms: <GT/BR: ū nas ya> 

naa-(s)..yaa/yaaʾ vi 1) go around, go about. (as one person) 2) wander, roam. 3) travel, journey. 
♦ (impf. 3 naaghaa it/they walk along • perf. 3 naasyaaʾ it walked around • impf. 1sg. naashaa I 
am going around • opt. 1sg. naashaaʾ let me go around) ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, √YAA. sg. go) {cf. Hupa: na:=(s)-ha:/ya'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: na ca ye, na ga bûñ, na gąi bûñ, na gąi bûn jaᵋ, na ga kwaᵋ, na ga yē, na ga kwąn, 
na caᵋ, na caᵋ jaᵋ, na caᵋ kwañ hīt><GE/BR: na ga kwañ, na caᵋ><Lo/LM: na ca i, na cai, 
nosya> 
  konʾnaaghai n a star 
  naatilyeeh-naaghai n a hunter 
  Siiʾ-Naayai n a Scalp Preparer 

naa-(s)..yiin vi stand. ♦ (perf. 3anim. naatcʾsin he stood around) ♦ (der. of <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional, s..yiin stand) ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼ sin ûñ gī> 

√NAASH ♦ MOM , impf. , 3, MOM impf. 3 of √YAA. sg. go MOM , impf., MOM impf. of √NAA. 
move <GE/BR: -nac>  

naashʾaa I get it impf. 1sg. + 3 obj. of naa-(?)..ʾaa/ʾaaʾ get O ♦ Source forms: <GT/BR: 
nac ᵋa hût>  

naashaa I am going around impf. 1sg. of naa-(s)..yaa/yaaʾ sg. go around/about ♦ Source forms: 
<GT/BR: na ca ye> <Lo/LM: na ca i, na cai>  

naashaaʾ let me go around opt. 1sg. of naa-(s)..yaa/yaaʾ sg. go around/about ♦ Source forms: 
<GT/BR: na caᵋ, na caᵋ jaᵋ, na caᵋ kwañ hīt> <GE/BR: na caᵋ>  

*naashaalhii n ia ankle (inside). ♦ (1sg. poss. shaanshaalhii my ankle) {cf. Hupa: -qe:-jiwol' 'ankle 
... literally, my foot-ball'} {cf. Wailaki: -naadjooghoolee': Nah'-cho-go'-lĕ 'Ankle' [SS-M]; 
sna tcō gō le 'ankle' [SN-G]} ♦ Source forms: <Cu/BO: ná-s͡há-h͡lĭ><GN/BR: can cā´ ʟī> 

naashbaan I am lame impf. 1sg. of naa-(s)..lhbaan be lame ♦ Source forms: <GT/BR: nac ba nē> 
<GE/BR: nac ba nē>  

naashbee I swim around impf. 1sg. of naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around ♦ Source forms: 
<GN/BR: nac be, nas be, nac be ye> <Es/GM: nŭcbĕ>  

naashbeeʾ let me swim around opt. 1sg. of naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around ♦ Source forms: 
<GE/BR: nac be> <GN/BR: nac be>  

naashdaaʾ let me come again opt. 1sg. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: nac da jaᵋ>  

naashdaalh I am going along prog. 1sg. of naa-gh..daalh sg. go/come back along ♦ Source forms: 
<GT/BR: nac da le>  

naashdaash I come back impf. 1sg. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: nac dac tē le> <GN/RR: hī nac dac tei lĕ>  
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naashdilh1 I go back home prog. 1sg. of naa-gh..dilh du./pl. go back home ♦ Source forms: 
<GN/RR: ka hai nas dûʟ>  

naashdilh2 I am going back impf. 1sg. of naa-..dilh/deelʾ du./pl. go home ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō nac dûʟ tē le>  

naashlaalh I dream impf. 1sg. of naa-(s)..laalh dream ♦ Source forms: <GN/BR: dō nûc lal>  
naasholhnaa you (pl.) examine me medically; examine me! (pl.) impf. 2pl. + 1sg. obj. of naa-

(0)..lhnaa examine O medically ♦ Source forms: <GT/BR: na cōʟ na bûñ> <GE/BR: 
na cōʟ na bûñ>  

naashyiish let me rest opt. 1sg. of naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ rest breathe; rest ♦ Source forms: 
<GT/BR: nac yīc>  

naat your older sister 2sg. poss. of *aat older sister ♦ Source forms: <GT/BR: nat> <GE/BR: 
nat>  

P-naataa postp around P. ♦ (+ 3 obl. uunaataa around it) ♦ Source forms: <GN/BR: ...ū na ta> 
  yeeh-uunaataa adv around the house 

√NAATAAGH rt unbeknownst. {PAth: **O-nʌχ-tʌqʼə(d), O-nʌχ-tʾʌʁʌn 'without O's knowledge'}  
*P-naataagh-haaʾ postp without P's knowledge, unbeknownst to P, P being unaware. ♦ (+ 3pl. obl. 

kashnaataagh-haaʾ without their knowledge • + 3anim. obl. kwnaataagh-haaʾ without his/her 
knowledge • + 1pl. obl. nohnaataagh-haaʾ without our knowledge • + 3 obl. uunaataagh-haaʾ 
withing its/their knowledge) ♦ (der. of √NAATAAGH unbeknownst, =haaʾ just) {PAth: **O-nʌχ-
tʌqʼə(d), O-nʌχ-tʾʌʁʌn 'without O's knowledge'} {PCalAth: *-naataagh} {cf. Hupa: -naːtaw 
'being unaware of what P is doing, unawares'} ♦ Source forms: <GT/BR: ū na taɢ haᵋ, 
kûc na taɢ haᵋ, nō na taɢ haᵋ><GE/BR: -na taɢ haᵋ, ū na taɢ haᵋ, kɯ na taɢ haᵋ, 
kɯ na tʽaɢ haᵋ, kûc na taɢ haᵋ, nō na taɢ haᵋ> 

naateelsitʾ n a razor. ♦ (rel.: naahi-(s)..lsitʾ 'be shorn back') ♦ (der. of naa-ti-(s)..lsitʾ shave, =i 
NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: na tel sût> 

naateelhghaalh n a archery distance contest, arrow shot for distance. (???"As the games of the 
Kato were exactly like those of the Wailaki, to be described later, it is unnecessary to enumerate 
them here." (Curtis, p.9) "There were various forms of outdoor amusement, especially archery and 
hurling missiles." (Curtis, p.184)) (making stick-like object go along ) ♦ (der. of naa-1 iterative, ti-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ throw stick-like/animate O) ♦ Source forms: <Es/GM: natełɡał> 

naateelhtcʾai n a 1) hoop-rolling contest. ("1017. Rolling hoop for distance:" (Essene, p.25) 
"1017. Ka: Called natełjai. (Element 1018 called by same name.) Hoops of grapevine or hazelwood. 
May be degenerate form of hoop-and-pole game." (Essene, p.62)) ♦ (mat: daahtlʾoolʾ 1 'California 
wild grape', kaalʾaiʾ 1 'hazel') 2) stick-throwing contest. ("1018. Stick thrown for distance, 
including bounce:" (Essene, p.25) 
"(Element 1018 called by same name.)" (Essene, p.62) 
???"As the games of the Kato were exactly like those of the Wailaki, to be described later, it is 
unnecessary to enumerate them here." (Curtis, p.9) "There were various forms of outdoor 
amusement, especially archery and hurling missiles." (Curtis, p.184) 
"Throwing stick (nacilgai). Plain, stout stick; thrown overhand, allowed to run on hard ground. Men, 
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women play." (Loeb, p.49)) ♦ (syn: naachʾiltcʾai 1 'stick bouncing game') (bouncing along ) ♦ (der. 
of naa-1 iterative, <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce) ♦ Source 
forms: <Es/GM: natełjai, natĕljai> 

naatgeet n a thunder. ♦ (syn: chʾidiniiʾ 'thunder') • (sim.: Chʾeeneesh 1 'Thunder (deity)') ♦ (der. of 
naa-1 iterative, d-1 d-qualifier, √GEET1 thunder (v), =i NOM) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
nát-ket><Es/GM: natĭɡĕt><Me/GM: Naht-kāt/-gāt> 

naatilaalh he is sleepy again impf. 3 of naa-ti-(s)..laalh be sleepy ♦ Source forms: <GN/RR: na tûʟ 
laʟ>  

naa..tilkʾaas vp stick-like O to be thrown around. ♦ (der. of naa-1 iterative, l- l-classifier, ti-
(s)..lhkʾaas2 throw stick-like O) <Es/GM: ...na´ltĭlkus> 
  chin-naatilkʾas n a stick thrown up game 

naatilyeeh-naaghai n a hunter. ♦ (syn: chʾilhgheeʾ 'hunter') ♦ (comp. of <ti-(s)..____> go along, 
naa-(s)..lyeegh hunt/drive O, naa-(s)..yaa/yaaʾ sg. go around/about, =i NOM, lit. 'one who goes 
around hunting') ♦ Source forms: <Me/GM: Nah-til'-ye nah'-gi> 

naa-ti-(s)..laalh vi be sleepy again. ♦ (impf. 3 naatilaalh he is sleepy again) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, <ti-(s)..____> go along, √LAALH sleep/dream) {cf: naa-n-ti-(s)..laalh 'be 
sleepy again' (der. of naa-3,n-ti-(s)..laalh)} ♦ Source forms: <GN/BR: na tûʟ laʟ> 

naa-ti-(s)..lgheelh vt catch O swimming underwater. ♦ (impf. 3+ 3indf. obj. naaʾchʾteelgheelh they 
were swimming catching fish) ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼ tel gel> 

naa-ti-(s)..loos vt 1) lead O home. 2) take O home. ♦ (prog. 3+ 3anim. obj. naakwteegholoos they 
were taking him home • impf. 2pl.+ 3anim. obj. naakwtohloos you (pl.) take him home; take him 
home! (pl.)) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, ti-(s)..loos lead O along) {cf: naa-gh..tloos 'lead 
O.back' (der. of naa-3,gh-2,d-2,√LOOS)} ♦ Source forms: <GT/BR: na kɯ tōʽ lōs, 
na kɯ te gō lōs> 

naa-ti-(s)..lsitʾ vi shave. ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, 
√TSITʾ cut hair) {cf. Hupa: O-ti-(s)-ł-tsit' 'cut off O's hair'} <GN/BR: na tel sût> 
  naateelsitʾ n a razor 

naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt stand O up along. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. naaʾteelhʾaaʾ he stood them up) ♦ 
(der. of naa-1 iterative, <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √ʾAA. extend) {cf: naa-d-
(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 'stand O on end'} ♦ Source forms: <GT/BR: na teʟ ᵋaᵋ> 

P-naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt take O back to P. (as in taking back to a place/home/family) ♦ (impf. 2pl.+ 
1sg. obj.+ 3 obl. (binaashtolhʾaa) you (pl) take me back to it [in a Northern/Wailaki form]) ♦ (der. 
of *P-naah around/encircling P, <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √ʾAA. extend) ♦ Source 
forms: <GT/BR: bûn nac tōʟ a> 

naatiighishtcaan he/they ate a meal prog. 3 of naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal ♦ Source forms: 
<GT/BR: na tī gûc tcan>  

naatloos n a ordinary dance, social dance. ("leading one another" 
ordinary dance, "held in dance or brush house by men, women, children; donned feathers around 
fire, singing hone e ya hu; joined hands, danced around fire. Main singer, cele, used split-stick 
rattle." (Loeb, p.42)) ♦ (reg.: ching-teelghaal 'split-stick rattle') (lead about ) ♦ (der. of naa-
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gh..tloos lead O.back, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: natlos> 
naa..ttiilh vt bring animate O back. ♦ (prog. 2sg.+ 3 obj. naanttiilh you (sg.) are bringing it back; 

bring it back!) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, d-2 d-classifier, √TISH/TIIN classify animate 
O, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: nan t tīʟ> 

√NAATʾ rt lick. {PAth: **O-ł-|naːt' 'gh-A lick, lap O'} {PCalAth: *naat'} {cf. Hupa: na:t/na:t'} ♦ 
Source forms: <GE/BR: -natʼ> 
  (s)..lhnaatʾ vt lick O 

naatʾaa he carries fire around impf. 3 of naa-(s)..tʾaa carry fire around ♦ Source forms: <Lo/LM: 
natai, natabund>  

naatʾaaʾ it stands impf. 3 of naa..tʾaa/ʾaaʾ stand up (as a mountain) it (tree/mountain) stands up impf. 3 
of naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ stand upright (mountain/tree) ♦ Source forms: <GT/BR: na tʼaiᵋ, 
na tʼaᵋ bûn jaᵋ, ...na tʼai> <GE/BR: na tʼaᵋ bûn jaᵋ, ...na tʼai> <GN/BR: na da+> 
<JPH/GM: ...na̞ˑ ttʼɑy> <Lo/LM: ...nate>  

naa..tʾaa/ʾaaʾ vi stand up. (as a mountain, object) ♦ (impf. 3 naatʾaaʾ it stands) ♦ (der. of naa-d- 
up/vertical, √ʾAA. extend) {cf. Wailaki: náa=tʾaa (< náa=d-ʾaa) 'It'll stand.'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: na tʼaiᵋ, na tʼaᵋ bûn jaᵋ, ...na tʼai><GE/BR: na tʼaᵋ bûn jaᵋ, ...na tʼai><GN/BR: 
na da+><Lo/LM: ...nate> 
  baanaatʾai n a center post 
  Laasheeʾchingnaatʾaading n a Navarro Point 
  Naadeelʾnaatʾaaʾding n a Sugar Pine Standing village 
  Noonii-Naatʾaading n a Standing Bear village 
  Seenaatʾai-uuyeeh n a Under the Upright Stone village 

naatʾilhchow n a porpoise. (swims around - AUG ) ♦ (der. of naa-d- up/vertical, √ʾIILH1 pl. swim on 
surface, -chow augmentative) ♦ Source forms: <Es/GM: natĭłtco> 

naatʾii n a dog. (Canis lupus familiaris) (not eaten (Curtis, p.202) 
"Property.-... House inhabitants owned food, dogs (sometimes killed, buried with deceased)." (Loeb, 
p.48)) ♦ (syn: *loo 'dog', naalhghii 1 'dog') ♦ Source forms: <Cu/BO: ná-ti̥><Es/GM: 
nati><Me/GM: Nah'-te><GN/BR: na dī> 

naatcʾaitc n a 1) small bird, dicky bird. 1.1) n a swallow (bird). ("swallows" (Goddard)) 1.2) n a 
bushtit. (Psaltriparus minimus) 1.3) n a goldfinch. (Spinus tristis) ("Yellowbird (Astragalinus)" 
(Merriam)) ♦ (der. of naa-1 iterative, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little one that tc'ais around') ♦ 
Source forms: <GT/BR: na tcʼaitc><GE/BR: na tcʼaitc><Sa/BR: ná̄̓ tsⁿʼaitsˑ><Me/GM: 
nah' chī'ch> 

naatcʾeelhtʾoogh she stings along impf. 3 of naa-(s)..lhtʾoogh sting around (missing) ♦ Source forms: 
<GT/BR: na tcʼeʟ tʼō> <GE/BR: na tcʼeʟ tʼō>  

naatcʾisgheelʾ they made it/deer into a pack perf. 3 + 3indf. obj. of naa-(s)..lhgheelh make O into a 
pack/load ♦ Source forms: <GT/BR: na tcʼûs gel> <GN/BR: na ṯcû̱s gel>  

naatcʾolhgheelh let him carry it/load opt. 3anim. + 3 obj. of naa-gh..lhgheelh carry load O along ♦ 
Source forms: <GT/BR: na tcʼōʟ geʟ> <GN/BR: na tcōʟ geʟ, na tciʟ geʟ>  

naatcʾsin he stood around perf. 3anim. of naa-(s)..yiin stand ♦ Source forms: <GT/BR: 
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na tcʼ sin ûñ gī>  
naatsiilhgai n a mallard. (Anas platyrhynchos) ♦ (gen: naakeeʾitc 'duck (gen )') • (syn: naaʾaatii 

'mallard') ♦ (comp. of -lhgai white, lit. ', lit. 'white naatsii') ♦ Source forms: <Cu/BO: 
ná-tsih͡l-kai> 

naawohdaalh1 you (pl) go home individually; go home! (pl) prog. 2pl. of naa-(nin)..daash/tyaa sg. 
come back ♦ Source forms: <GT/BR: nawōʽ daʟ>  

naawohdaalh2 you (pl.) go home; go home! (pl.) prog. 2pl. of naa-gh..daalh sg. go/come back along 
♦ Source forms: <GT/BR: na wōʽ daʟ>  

naawohdilh you pl. go prog. 2pl. of naa-gh..dilh du./pl. go back home ♦ Source forms: <GT/BR: 
na wōʽ dûʟ>  

naawohniish you (pl.) played perf. 2pl. of naa-(ghin)..niish play about ♦ Source forms: <GT/BR: 
na wōʽ nīc, na ɢōʽ nic> <GE/BR: na wōʽ nīc, na ɢōʽ nic>  

naawohtloos you (pl.) bring it/him/her back; bring it back! (pl.) naa-gh..tloos lead O.back ♦ Source 
forms: <GT/BR: na wōʽ t lōs bûñ>  

naayailhkʾaan they built a fire perf. 3obv. dist. + 3 obj. of naa-(s)..lhkʾaan build fire again ♦ Source 
forms: <GT/BR: na yąiʟ kʼąn>  

naayaaʾdiitsʾeegh they hear it again impf. 3anim. dist. + 3 obj. of naa-d..tsʾeegh hear O again ♦ 
Source forms: <GT/BR: na yaᵋ dī tsʼeɢ> <GE/BR: na yaᵋ dī tsʼeɢ>  

naayaan she eats X impf. 3 of naa..yaan eat ♦ Source forms: <GT/BR: na yan, na yan tcûñ>  
naa..yaan vt eat X. (as in eating a particular diet, eating X routinely) ♦ (impf. 3 naayaan she eats X) 

♦ (der. of naa-1 iterative, √YAAN3 eat O) ♦ Source forms: <GT/BR: na yan tcûñ> 
naayaan-tcing n a the sort who eats X, X-eater. (as a particular diet) ♦ (der. of naa..yaan eat, -tcing 

sort/kind) ♦ Source forms: <GT/BR: na yan tcûñ> 
naayaasliinʾ they became again perf. 3 dist. of naa-(s)..leegh/liinʾ become again ♦ Source forms: 

<GN/BR: kûn dûntc na yas līñ>  
naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ vx 1) extend across, be across. (as a natural phenomenon, waves) 2) have waves. ♦ 

(impf. 3nat.phen. naiʾaaʾ it has waves; it/nat.phen. is across) ♦ (der. of yi- 2 natural phenomenon 
subject, naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ2 extend across) ♦ Source forms: <GT/BR: nai ᵋaᵋ bûñ><GE/BR: 
nai ᵋai bûñ><GN/BR: nai ai bûñ> 

P-naa..yoot vt smoke O out of P. (as yellowjackets from their nest) ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj.+ 3 obl. 
uunaawohyoot you (pl.) smoke them out; smoke them out! (pl.)) ♦ (der. of P-naa around/encircling 
P, √YOOT chase) ♦ Source forms: <GT/BR: ō na wōʽ yō bûñ> 

nchaagh1 it is large perf. 3 of n..chaagh be large ♦ Source forms: <GT/BR: n tcaʽ ûñ gī, n tca gût, 
n tcaɢ tē lit>  

nchaagh2 adj 1) large, big. 2) much. (in quantity) ♦ (sim.: *lhaang 2 'much') (large ) ♦ (der. of 
n..chaagh be large) {PCalAth: *kyaagh nkyaagh} {cf. Hupa: nikya:w} {cf. Wailaki: ŋ-kyáh 
'large, big'; n-kyʾag 'much'} {cf: -chow 'augmentative'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
ⁿchal><Ba/BR: ntca'uu><GT/BR: ...n tcaɢ, n tcaɢ yī><GE/BR: n tcaɢ><GN/BR: 
...ṉ tcag, ...n kya, ṉ tcag><JPH/GM: ...ntʃʽa̞ˑ ><Me/GM: n'Chah'-ŭ, ...n-chow', ...ng-
chah'> 
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  Iintcʾeeʾnchaahding n a Cleone 
  neeʾnchaagh n a large country 
  Seenchaagh n a Big Rock 
  toobiiʾnchaagh n a high tide 
  toonai-nchaagh n a orca 
  Toonchaagh n a Eel River 

n..chaagh vd be large. ♦ (perf. 3 nchaagh1 it is large • opt. 3 oochaagh let it be large • perf. 3anim. 
tcʾinchaagh he is large) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √CHAAGH large) {PCalAth: *n..kyaˑgh} {cf. 
Hupa: ni-kya:w} {cf. Wailaki: ŋ-kyáh 'large, big'; ni-sh-kyaɣ 'I am large, big'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: n tcaʽ ûñ gī, n tca gût, n tcaɢ tē lit, ō tcaʽ><GE/BR: ō tcaʽ><Me/GM: n'Chah'-
ŭ><GN/BR: tcin ki a ō> 
  ko-n..chaagh vs be a large area 
  nchaagh taahtsit n a extreme low tide 
  nchaagh2 adj large 
  n-ghin..chaagh vt become large 

nchaagh taahtsit n a extreme low tide, very low tide. ♦ (comp. of n..chaagh be large, taahtsit low 
tide) ♦ Source forms: <GT/BR: n tcaɢ taʽ tsit> 

ncheelʾ your (sg) younger brother 2sg. poss. of *cheelʾ younger brother ♦ Source forms: <GT/BR: 
n tcelᵋ> <GE/BR: n tcelᵋ>  

nchilhtc your (sg.) younger brother *chilhtc younger brother ♦ Source forms: <GN/RR: ûn tcûʟts>  
ndaaʾ your (sg.) mouth 2sg. poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <Sa/BR: n dáʼ>  
n..daas vd be heavy. ♦ (perf. ndaasii heavy one) ♦ (der. of √DAAS heavy) {cf. Hupa: ni-da:s} ♦ 

Source forms: <GT/BR: n das sī><GE/BR: n das sī> 
ndeetceeʾ your younger sister 2sg. poss. of *tʾeeshiiʾ younger sister ♦ Source forms: <Lo/LM: tece>  
ndidaash let's dance opt. 1pl. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: n dût dac>  
ndilsaang we saw you (sg.) perf. 1pl. + 2sg. obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: 

<GT/BR: n dûl sañ hītʼ>  
ndilʾiinʾ let us look at it opt. 1pl. + 3 obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: <GT/BR: 

n dûl īñᵋ, n dûl iñᵋ, n dûl īnᵋ ûñ gī, n dûl īñᵋ deᵋ> <GE/BR: n dûl īñᵋ, n dûl iñᵋ>  
ndityaa let's go (fast) opt. 1pl. of n..tyaash/yaa sg. go ♦ Source forms: <GT/BR: n dût ya>  
n..diin vi shine. ♦ (der. of n-3 n-conjugation prefix, √DIIN/DIINʾ shine) {cf. Hupa: k'i-ne:=n-de:n 'to 

shine, be a light'} <GT/BR: can dī mûñ djaᵋ, cûn dī ne><GE/BR: cûn dī ne> 
  naa-chʾ-n-(nin)..diin vi be light/shine 
  shaa n..diin vi sun to shine 

ndooʾ2 it is not impf. 3 of n..dooʾ not exist ♦ Source forms: <GT/BR: n dōᵋ, n dō ye, n dōᵋ ûñ gī, 
n dōi ûn gī, n dōᵋ hût, n dō bûñ> <GE/BR: n dōᵋ ye, n dōᵋ bûñ> <Sa/BR: n dó̄ʼ>  

ndooʾ1 vs not exist, be not, be none. ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √DOO/DOOʾ be not) {cf. Wailaki: n-
doŋ 'none'} ♦ Source forms: <GT/BR: n dō ye><Sa/BR: n dó̄ʼ> 

n..dooʾ vt be gone, not exist, be none. ♦ (perf. 3 chin-ndoo-hit when there were not trees • impf. 3 
ndooʾ2 it is not • perf. 3 nidooʾ it was not) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √DOOʾ be none) ♦ Source 
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forms: <GT/BR: n dōᵋ, n dō ye, n dōᵋ ûñ gī, n dōi ûn gī, n dōᵋ hût, n dō bûñ, tcûn dō hût, 
nût dōᵋ, gûn dōᵋ deᵋ><GE/BR: n dōᵋ bûñ, n dōᵋ ye, nût dōᵋ><Sa/BR: n dó̄ʼ, ndó̄ bûʼñ> 
  keeʾn..dooʾ vs not exist 
  n-ghin..dooʾ vs cease to exist 
  nitdooʾ interj all gone 
  teeshoobeendoi n a poor people  

ndooʾ-yee interj no!. ♦ (der. of n..dooʾ not exist, =yee eyewitness evidential affirmative) ♦ Source 
forms: <GT/BR: n dō ye><GE/BR: n dōᵋ ye> 

ndjiiʾdiltik we kill you (sg.) impf. 1pl. + 2sg. obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P ♦ Source forms: 
<GT/BR: n jī dûl tûk tē le, dō n djī dûl tûk tē le, dō n tcī dûl tûk tē le, dō jī dûl tûk tē le>  

ndjiiʾ-neesʾaaʾ you want to X badly perf. 3 + 2sg. obl. of P-djiiʾ-n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ P to intend to do X it 
has gone thus perf. 3 of n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ extend mentally ♦ Source forms: <GT/BR: n djī 
n es ᵋaᵋ ē> <GN/BR: n djī n es a ē>  

ndjiiʾ-nghisʾaaʾ you (sg.) decided to do X perf. 3 + 2sg. obl. of P-djiiʾ-n-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ decide to X 
♦ Source forms: <GT/BR: n djīᵋ n gûs ᵋaᵋ ē>  

ndjiiʾtcʾolhtik let him kill you (sg.) opt. 3anim. + 2sg. obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P ♦ Source 
forms: <GT/BR: n jī tcʼōʟ tûk ûñ>  

ndjiidiltik we kill you (sg.) impf. 1pl. + 2sg. obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō n djī dûl tûk tē le, dō n tcī dûl tûk tē le, dō djī dûl tûk tē le>  

√NESH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √NII1 speak/tell say <GE/BR: -nec>  
nee adv down. ♦ (der. of neeʾ earth) ♦ Source forms: <Me/GM: Nā', Nĕ'> 
√NEE1 ♦ MOM , opt., MOM opt. of √NII1 speak/tell say <GE/BR: -ne>  
*NEE2 rt marry. {cf. Wailaki: kʾa=y-di-ł-ne=hit 'When she wed him'} <GT/BR: ...ne> 
neeʾ n a 1) land, ground. 2) country, territory. ("Scouts (wanisan, watcher) took turns at night; some 

traveled alhead, guarded boundaries. Artificial boundaries (brush fences) constructed where land 
intersected hostile territory (as Yuki). Black Rock served as natural boundary." (Loeb, p.49)) 3) soil, 
earth, dirt. 4) World, Earth. {PAth: **ŋən'} {PCalAth: *nee'} {cf. Hupa: nin'} {cf. Wailaki: 
neʾ 'earth'} ♦ Source forms: <Cu/BO: nĕ><Ba/BR: ne><GT/BR: neᵋ bīᵋ><GE/BR: 
neᵋ><GN/BR: ne⁺, ne><Sa/BR: ne@'><JPH/GM: né̄ʾ ...><Me/GM: Nĕ'><GN/BR: 
nĕ><Lo/LM: ne ...> 
  Diiseeʾ-Neeʾding n a Tenmile 
  nee adv down 
  Neeʾsiiʾding n a Land Up North 
  neeʾtc n a gravel 
  Yaahbiiʾneeʾ n a Upper World 

*neeʾ n ia lower leg. ♦ (syn: *neeʾtaah 'lower legs', *sintaagh 'leg (lower)') ♦ (1sg. poss. shneeʾ my 
lower leg) ♦ (der. of tsʾing bone, -eeʾ POSS suffix) {PCalAth: *-ts'in-i' 'bone, leg'} {cf. Hupa: -
ts'ine' 'bone, leg'} {cf. Wailaki: -djaadee': Bŭ-chah'-tĕ 'Lower leg' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<GE/BR: neᵋ><GN/BR: ic ne⁺><Sa/BR: sˑnéʼ><Me/GM: Schnĕ'> 
  *neeʾtaah n ia lower legs 
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neeʾ biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi go around the world. (as the apparent daily motion of a heavenly 
body) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obl. neeʾ biinaahindaash you (sg, sun) go around the world; go around the 
world! (sg.)) ♦ (comp. of neeʾ earth, biinaah-(ghin)..daash/tyaa go around it (heavenly body)) ♦ 
Source forms: <GT/BR: neᵋ bī na hûn dac bûñ> 

neeʾ biinaahindaash you (sg, sun) go around the world; go around the world! (sg.) impf. 2sg. + 3 obl. 
of neeʾ biinaah-(ghin)..daash/tyaa sg. go around the world (heavenly body) ♦ Source forms: 
<GT/BR: neᵋ bī na hûn dac bûñ>  

neeʾbiiʾ adv in the ground. ♦ (der. of neeʾ earth, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ bīᵋ> 
Neeʾboosheeʾkwʾit n a Wilson Ranch, "Bumpy Ground Hilltop", "Humped Ground Hilltop". (-

123.5,39.693) ("neboo'ceegut, from ne, ground, boo'ce, hump, and gut, on top, on what is known as 
the Wilson ranch at a point about one mile west of Laytonville." (Barrett, p.282, under "Old Village 
Sites")) ♦ (wh: Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') ♦ (comp. of neeʾ earth, boosheeʾ hump, 
kwʾit2 on it) ♦ Source forms: <Ba/BR: nebō'cēgût><Me/GM: Nebōsh'-ā-gut> 

Neeʾchiiʾding n a Humboldt Bay area, "Land's Creek Mouth Place". ("Gill néʾtʃʿɪ ̞ʾ -d̥ɑŋ, the end 
of the ground. Splendid = Humboldt." (JPH, reel 3, im.335B)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez ... 
He [Coyote] was way up at the-lower-end-of-this-world ... Call Humboldt ʼónkʽʊʽtʽ, this is the only 
way, that is the lower end, the tail end of the world (all vd.)." (JPH, mf.2, reel 4, im.437A)> ♦ (comp. 
of neeʾ earth, *chiiʾ 4 north/south end, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: néʾtʃʿɪ ̞ʾ -d̥ɑŋ> 

Neeʾchiiʾingʾ n a South Country, "Toward the Land's Creek Mouth Country", "Butt-end 
Country". ("Martina néʾ-tʃʿɪ̞ʾɪ̧ŋ̉, the butt country. South" (JPH, mf. 2, reel 3, im.361B)) ♦ (ant: 
Neeʾsiiʾingʾ 'North Country') • (rel.: Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang 'South Tribe', yooyiinakʾ 2 'Southern 
person') ♦ (comp. of neeʾ earth, *chiiʾ 4 north/south end, *tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: néʾ-tʃʿɪ ̞ʾ ɪŋ̧̉> 

Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang n a South Tribe, Butt-end Country Tribe. ("Martina neʾtʃʿɪ́ʾk̪ʿehɑŋ, the South 
tribe" (JPH, reel 3, im.361B)) ♦ (ant: Neeʾsiiʾ-kiiyaahaang 'North Tribe') • (sim.: Chiiʾding-
kiiyaahaang 'Southern tribe') • (rel.: Neeʾchiiʾingʾ 'South Country', yooyiinakʾ 2 'Southern person') 
♦ (comp. of neeʾ earth, *chiiʾ tail, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
neʾtʃʿɪ ́ʾ k̪ʿ ehɑŋ> 

Neeʾ-Chʾitngaangʾ n a Sherwood Rancheria, "Moldy Ground". (-123.489, 39.537) (MB's 
translation of the Sherwood Pomo name for Sherwood Rancheria, Máˑttʿóʾ (lit. "moldy ground") 
"Martina Kw. the Shirw. plcn. maˑttʿóʾ, but never knew its mg. Trs. mouldy-ground néʾ-tʃʾətʿŋàˑŋʾ." 
(JPH, mf.2, reel 4, im.326A)) <comp. N.Pomo: "Geo máˑttʿóʾ, Ind name of Shirwood ra. There is a 
Whm named bóˑgɑsɑn [Ferguson?] living there right now. Mg. mouldy-ground." (JPH, mf.2, reel 4, 
im.326A)> ♦ (comp. of neeʾ earth, chʾitngaangʾ moldy) ♦ Source forms: <JPH/GM: néʾ-
tʃʾətʿŋàˑŋʾ> 

neeʾdilbai n a gray pine, bull pine, "digger pine", ghost pine. (Pinus sabiniana) (the large, sweet 
pine nuts are eaten; roots are used for open-twined basketry; fresh inner bark is eaten in winter 
scarcity; pitch used to cover wounds and as an adhesive; gum is chewed; pitch, bark, and leaves are 
used medicinally; pitch soot is used for tattoos; wood is little used, but sometimes used to make the 
hollow half log drum (Chesnut, 1902, p.307-9) 
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"laborious process of collecting the cones and extracting the seeds... The cones are obtained from the 
trees by cutting or beating them away from the branches, and the nuts are beaten out of the cones 
after the pitchy exudation has been removed and the scales opened by fire." (Chesnut, 1902, p.308) 
"The root is warmed in hot, damp ashes, and the strands are split off before cooling. They are brittle 
when dry, but after being soaked in water, they are easily manipulated in the more simply woven 
baskets which are made by passing the strands in and out through the numerous vertical withes that 
make up the skeleton. They are not sufficiently pliable to be used like thread, as sedge roots are, in 
wrapping round and round a horizontal withe." (Chesnut, 1902, p.308) 
"All kinds of soot are used in tattooing, but that from burning pine pitch is especially esteemed. The 
design is pricked into the skin by means of a sharpened piece of bone ... and the soot is then rubbed 
in thoroughly." (Chesnut, 1902, p.308)) ♦ (pt: djeeh 1 'pitch', djeeh-ghiʾaalʾ 'pine pitch', kai2 1 'root 
(of conifer)', tcʾish 'soot') • (cnst: chʾistiing 'foot drum') (earth-grey ) ♦ (comp. of neeʾ earth, -
dilbai gray, lit. 'gray earth' [refering to the gray serpentine soil this tree is characteristic of]) ♦ Source 
forms: <Cu/BO: nĕ-́tŭl-bai><GT/BR: neᵋ dûl bai><GE/BR: neᵋ dûl bai><GN/BR: 
ne+ dûl bai> 

-neeʾingʾ nsuffix other side of. (locative suffix) ♦ (comp. of neeʾ earth, *tcʾingʾ toward) {PAth: 
**???} ♦ Source forms: <GT/BR: ...neᵋ ûñᵋ><GE/BR: neᵋ ûñᵋ><GN/BR: 
...ne+ ûñ><JPH/GM: ...ne˕ʾʾɑŋ, ...me̟̓ ʼeŋʼ> 
  Baantooʾneeʾingʾ n a Other Side of the Ocean 
  Too-meeʾeengʾ n a Soldier Frank Point 
  Tooneeʾingʾ n a Asia 

Neeʾiiyiih n a Under the Land village, "Ground Under" village. (-123.577,39.624) ("ne'iiyi, from ne, 
ground, and yii'uu, under, probably signifying that the village was located under a projecting ridge, 
on the south bank of the south fork of Eel river at a point about three miles south of Branscomb." 
(Barrett, p.282, under "Old Village Sites")) ♦ (der. of neeʾ earth, -uuyeeh under P) ♦ Source forms: 
<Ba/BR: ne'īyi, Néiyi><Me/GM: Ne'-e-yĭ> 

Neeʾkaisbootʾ n a Blue Slide, Blues Beach, "Raised Up Ground", "Loose Ground". (-123.783, 
39.612) ("Martina Trs. néʾ-kʿɑys̥b̥oˑtʾ, lit. ground raised-or-shot up. (JPH, mf.2, reel 3, im.561A)) 
<comp. C.Yuki: "Mrs. Perez ʾó-ʾéˑyd̥æ, earth slid off from the main body of land. Cannot give noun 
for a slide. the above means earth slid. sɪ́kʾ, blue. Wd. tr. blue-water as ʾʊ́kʾ-sɪ̀kʾ." (JPH, reel 3, 
im.577B) 
"Mrs Perez ʾón hɪ̂ˑd̥ɑ wd mean earth raises up in big bumps. She agrees that this plcn, trd from the 
Shirw. plcn., ev. refers to place just s. of Chadburn m. 5 mins. later says the above shd be ʾón-bʊ̂hdɑ, 
ground raised up" (JPH, reel 3, im.578A) 
N.Pomo: "Geo Heard of Blue Slide at Chatman Gulch. máˑbbɑddɑyd̥d̥ʒɪ̀, any slide (a geog. term)." 
(JPH, reel 3, im.577B) 
"máˑbadewʾ (plcn on ocean shore just s of Chadburn Gulch)" (JPH, reel 3, im.578B) 
"Lucy máˑbbɑdèwʾ. place on ocean shore just s of Chatman Gulch mouth Mg - ground raise-up. And 
n. of mussel rock." (JPH, reel 3, im.579A) 
"Sloan Ned Teller's ranch, the next ranch s of Frank McCray's ranch, Ned had a nice big ranch grain 
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field extending down to the ocean bluff, and old Geo Brewer lived in earliest times at the very ocean 
on what is later the Net Teller ranch, + the Inds went all the time to visit Ned Teller's Ind wife so the 
above Ind plcn may be for Ned Teller's place, Sloan guesses." (JPH, reel 3, im.579A) 
"Geo. Does not seem to know very good the plcn Lucy maˑbbɑdèwʾ but earth raise up wd be máˑ 
bbɑddóʾ, he vs. (not as Lucy's plcn is). He thinks of elevation of a piece of ground, not as Sloan did)." 
(JPH, reel 3, im.579B) 
"Sloan What the Inds mean by raising ground is loose ground such as a farmer has to put a roller 
over." (JPH, reel 3, im.580A) 
"Harvey James trs. Pt. Ar.: máˑbɑd̥ɪ̀w, mg. earth heaped up (gest. of a pile). Harvey James never 
heard this plcn. but gives the impt infn that the Shirw plcn I recorded means earth heaped-up (gest.)" 
(JPH, reel 3, im.580B) 
"Sloan When I ask about Bruhel Pt., never heard it -- knows only Blue Slide (of blue clay) on the s 
side of Chadburn Gulch. The rd cut thru it formerly." (JPH, reel 3, im.584B)> ♦ (wh: Baang-
kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (gen: neeʾtaash 'slide') ♦ (der. of neeʾ earth, kaa-yi-(s)..bootʾ 
be raised up, =i NOM) ♦ Source forms: <JPH/GM: néʾ-kʿɑysb̥o̥ˑtʾ> 

neeʾkʾaa adv over the world, all over. ♦ (der. of neeʾ earth, -kʾaa all over) ♦ Source forms: 
<GT/BR: neᵋ kʼa> 

neeʾkwinchaagh adv everywhere. (earth - as large as it is ) ♦ (comp. of neeʾ earth, ko-n..chaagh be 
a large area) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ kwûn tcaʽ...><GN/BR: ne kwin tcag> 

neeʾkwinchaah-taah 1) adv among a large place, in large places. 2) n a place large. ♦ (der. of 
neeʾkwinchaagh everywhere, -taah1 plural suffix among P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
neᵋ kwûn tcaʽ taᵋ> 

neeʾkwʾitdaa adv on the bank. (as of a creek or river) (land-on it-up ? ) ♦ (comp. of neeʾ earth, kwʾit2 
on it, daa-2 up onto a surface) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ kʼwût da> 

neeʾkwʾittaah adv 1) on places, various places. 2) countries, in various countries. ♦ (comp. of neeʾ 
earth, kwʾittaah country) {cf. Wailaki: neʾ=kyʾi-ta 'the earth all over here and there' 
'earth=THM.O-among'} ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ kʼwût taʽ><GE/BR: neᵋ kʼwût taʽ> 

Neeʾlhgishding n a Low Gap, "Land Gap". ( -123.835,39.775) (the gap of Cottaneva Creek valley 
near the shore at DeVilbiss Ranch;  
"Martina néʼ- łɡ̥ə˕ʃd̥ɑŋ, trs. land-gap." (JPH, mf. 2, reel 3, im.470A) 
"Martina néʼ- łɡ̥ə˕ʃd̥ɑŋ, trs. Coast-l ʼón-tʃʼɪ̀l. Impt. łgə́ʃ = gap, postezuelo" (JPH, mf. 2, reel 3, 
im.479B) 
) <comp. Coast Yuki: "Onch'ilka-ontiika. People of Onch'ilka village, about three miles north of 
mouth of Cottaneva Creek, near northern boundary of Coast Yuki territory. Ch'il means "gap". The 
village was located at a place on the coast where Cottaneva Creek, in its southward course parallel 
to the coast, is separated from the shore line by a low, narrow range; hence the reference to "gap". 
Cottaneva Valley (Ipwak) belonged to this group. Onch'ilka was situated on property belonging to 
De Vilbiss in 1926. This village had its own headman and was independent of Onchilem at Rockport. 
Offshore from Onch'ilka was Lilsohollil, Sealion Rock." (Gifford, p.296) 
"Mrs. Perez Actually knows the plcn. equalling Low Gap, at Devilbusses she vs., it is ʾón-tʃʾɪ́ləm, + 
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not ʾóntʃʾɪ́lg̥æʾ, tho the last is a word too." (JPH, reel 4, im.347B)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 
'Coast Yuki people') ♦ (comp. of neeʾ earth, lhgish1 gap, =ding place) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: néʼ- łɡə̥˕ʃd̥ɑŋ> 

Neeʾlhitchowbiiʾ n a Big Smoky Ground valley. (-123.615, 39.765) ("se.na.t'ai.uu.ye Way up 
L'o(.tcoo.suN.kwut creek (down at ye.lun.dun / ne'.Lut.tcoo.bii {ground smoke big} up same creek 
yii.tcoo there way the hill ne'.t'apocket kind of pocket this side" (Goddard, NB part 2 villages, p.47)) 
♦ (wh: Tlʾohchowsʾaankwot 'Bunchgrass Lies Creek', Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place 
band') ♦ (comp. of neeʾ earth, lhit smoke, -chow augmentative, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ne' ʟût tcō bī> 

neeʾlhsow n a mud spring, "blue earth". (only attested in place names in Cahto) ♦ (comp. of neeʾ 
earth, lhtsow blue/green (adjectival)) {cf. Wailaki: nee'lhtsow: Nĕ-tsŏ 'Mud' [SS-M]} ♦ Source 
forms: <GN/BR: ne'ʟ sō..., ne' ʟ sō..., neʟ sō...><Es/GM: Nĕ'́tso...> 

Neeʾlhsowchiiʾ n a Mud Springs Creek Mouth village, "Blue Earth Creek Mouth". (-
123.505,39.695) ("200 yards north of the mouth of ne'.L.soo.kw... 50 yards west of river 3 deep pits 
on eastern rim of higher flat 100 yards south where a white man's house has been ~ Bill claimed 3. 
neL.soo.ki.kii.ya.huN" (Goddard, NB part 2 villages, p.45)) ♦ (wh: Neeʾlhsowchiiʾ-kiiyaahaang 
'Mud Springs Creek Mouth band') ♦ (comp. of neeʾlhsow mud spring, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ne ʟ so kʽī'> 

Neeʾlhsowchiiʾ-kiiyaahaang n a Mud Springs Creek Mouth band, "Blue Earth Creek Mouth 
band". ♦ (pt: Neeʾlhsowchiiʾ 'Mud Springs Creek Mouth village') ♦ (comp. of Neeʾlhsowchiiʾ 
Mud Springs Creek Mouth village, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: 
neʟ sō ki kī ya hûñ> 

Neeʾlhsowkwot n a Mud Springs Creek, Blue Hill Creek, "Blue Earth Creek". ♦ (pt: 
Lheedoonʾtclaiʾ 'Little Salt Top village', Tcʾeekseelghiinkwot 'Woman Was Killed Creek') • (wh: 
Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang 'Mud Springs Creek band') ♦ (comp. of neeʾlhsow mud spring, -
kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: ne'ʟ sō kwot> 

Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang n a Mud Springs Creek band, Blue Hill Creek band, "Blue Earth 
Creek band". ♦ (pt: Daalhgailaiʾ 1 'Dogwood Top village', Koolhkaalʾuuʾaangʾlaiʾ 'Flea Nest Top 
village', Neeʾlhsowkwot 'Mud Springs Creek', Tʾangʾlhtcintcchiiʾ 'Little Black Leaf Creek Mouth 
village', Tcʾeekseelghiinding 'Mud Springs Creek village', Tcʾeekseelghiinkwot 'Woman Was 
Killed Creek') ♦ (comp. of Neeʾlhsowkwot Mud Springs Creek, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source 
forms: <GN/BR: ne' ʟ sō kwot kī ya hûn> 

Neeʾlhtciikbiiʾ n a Red Mountain, "Red Earth In It". (-123.659,39.914) ("Gill When I tell of the 
fight, tell néʼ̚łtʃʰɪ́kʰb̥ɪʼ = Red Mt." (JPH, mf.2, reel 4, im.50)) <comp. N.Pomo: "Geo I heard of 
Bloody Run. That is up by Wylackie's place someplace. There was a gulch leading toward Eureka + 
soldiers were on each side like a V, and that stream just ran blood. It was Wylackies that they were 
killing (not Yukis at all). This Bloody Run is somewhere way ne of Laytonville. Bloody Run was in the 
Wylackie territory." (JPH, mf.2, reel 4, im.49A)> ♦ (wh: Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe') ♦ (comp. of 
neeʾ earth, lhtciik red, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <JPH/GM: néʼłtʃʽɪḱʽḅɪʼ> 

Neeʾlhtciikchowtis n a Above Big Red Earth village. (-123.533, 39.693) ("ground red above High on 
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a ridge runing a little south of east Tan oak, chestnut, sugar pine yellow pine. Gulch and spring on 
south side Other parts of the ridge on the north. A yii.tco( and 15 pits. A big chestnut East of yii.tco 
big hole burned in it. Bill says doctor put beads in it to keep it from falling About 1/2 mile north of 
too.tuk.kut [along side of page "ne.L.tcik.tis.kwok.ya.huN This place is high. 700 feet above 
Laytonville"] 7 pits on a spur ridge 200 yrds east. 4 more" (Goddard, NB part 2 villages, p.24)) ♦ 
(wh: Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang 'Above Red Ground Creek band') • (Tootagit 'Redemeyer 
Rancheria Flat village') ♦ (comp. of neeʾ earth, lhtciik red, -chow augmentative, *tis over/beyond 
P) ♦ Source forms: <GN/BR: ne' ʟ tcik tcō tût> 

Neeʾlhtciiklhgishding n a Red Earth Gap, "Red Earth Gap place". (-123.527, 39.658) ("ground red 
On the Western end -- Some call it neʟ tcik ʟ kûc diñ because it has a gulch -- of the hill back of the 
Cahto hotel, on the east side of gactckwot. On the top of the hill and on its western slope 45 ? pits. 
The nuñ yītcō mentioned before. Dense manzanita. We crawled through on our hands and knees" 
(Goddard, NB part 2 villages, p.7)) ♦ (wh: Gaashtckwot 'Rancheria Creek', Tcʾibeetaahkwot-
kiiyaahaang 'Cahto Creek band') • (syn: Neeʾlhtciitcchineeʾding 'Red Earth Base village') ♦ (der. 
of neeʾ earth, lhtciik red, lhgish1 gap, =ding place) <GN/BR: neʟ tcīk ʟ kûc dûñ> 

Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang n a Above Red Ground Creek band. ♦ (pt: Neeʾlhtciikchowtis 
'Above Big Red Earth village') ♦ (comp. of neeʾ earth, lhtciik red, *tis over/beyond P, -kwot creek, 
-kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: ne ʟ tcik tis kwok ya hûñ> 

Neeʾlhtciitcchineeʾding n a Red Earth Base village, "Little Red Ground Base place". (-123.527, 
39.658) ("ground red On the Western end -- Some call it neʟ tcik ʟ kûc diñ because it has a gulch -- 
of the hill back of the Cahto hotel, on the east side of gactckwot. On the top of the hill and on its 
western slope 45 ? pits. The nuñ yītcō mentioned before. Dense manzanita. We crawled through on 
our hands and knees" (Goddard, NB part 2 villages, p.7)) ♦ (wh: Gaashtckwot 'Rancheria Creek', 
Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang 'Cahto Creek band') • (syn: Neeʾlhtciiklhgishding 'Red Earth Gap 
place') • (rel.: Chinlhgaichowding 'White Log village', Tlʾohlhgaichiiʾ 'Redwood Creek Mouth 
village') ♦ (der. of neeʾ earth, lhtciik red, -tc diminutive suffix, *chineeʾ base of, =ding place) 
<GN/BR: neʼ ʟ tcītc kû neʼ dûñ> 

Neeʾlhtsowtc n a Blue Mud (man's name). ("1664. Ka: "Spiritualist man" named Nĕ́'tsots (blue mud), 
preached about return of dead, about 1800. Dead came back, visited Kato for one summer. For more 
complete account see Curtis, vol. 14, pp.4-5. No general belief in reincarnation." (Essene, p.67)) ♦ 
(comp. of neeʾlhsow mud spring, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Es/GM: Nĕ'́tsots> 

neeʾnaidiyaalchow n a gray whale. (Eschrichtius robustus) ("Martina néʾnaˑydɪ́ɑltʃʿo, lit. goer around 
the world. The Inds. say that these leave in the fall + return from going around the world in the spg. 
Once a whale came ashore just n of the m of DeHaven Ck., was just breathing when he got stranded, 
dogs + hogs ate him up, head to the n. 15 yrs. ago. 75 ft. long, a fellow measured it, he was belly 
down." (JPH, mf.2, reel 3, im.539A)) ♦ (gen: teehlaang 1 'whale') ♦ (comp. of neeʾ earth, naa-
gh..daalh/dyaalh sg. go around, -chow augmentative) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
néʾnaˑydɪɑ́ltʃʿo> 

Neeʾnaalaading n a 1) Shelter Cove, "Floating Land". (-124.069, 40.022) ("Martina Used to hear 
Nellie (Tony Bell's wife) call it néʼ náˑllɑ̞d̥d̥ɑŋ, where the ground is floating around. Splendid." (JPH, 
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reel 4, im.343B)) <comp. N.Pomo: "Geo. We in our Sherwood lang have actually in use a plcn 
máˑkʿʊlpʿɑdɪ́, mg. land floats, name of the point just n of Shelter Cove." (JPH, reel 4, im.343A) 
C.Yuki: "Onpunoxme, Shelter Cove, literally 'land-floating', because Shelter Cove headland extends 
far into the sea." (Gifford, The Coast Yuki, p.303)> ♦ (wh: Siin-kiiyaahaang 'Coast Sinkyone') • 
(syn: Neeʾtoongʾai 'Shelter Cove') 2) Laguna Point, "Floating Land". (-123.804, 39.49) (MB's 
translation of the Pomo name 
"Laguna Pt. (point just s. of Cleone) ... Martina néʼ náˑllɑ̞ddɑŋ, floating land." (JPH, mf.2, reel 
3, im.694B, 699B)) <comp. N.Pomo: "Jim máˑʃɪddɪmɑ̀, the point s. of Cleone Ck. mouth. The 
schooner used to come in to this point." (JPH, mf.2, reel 3, im.695B) 
"Geo máˑs̥ɪdɪmɑ́, the long point on the south side of the shoot at Cleone. Lit. land floating I ask about 
-ts̥ʽ- and he says -s̥- is right." (JPH, mf.2, reel 3, im.696A) 
"Huds[on] matsidina, a long point just s of the mouth of Cleone Lake. 
Lucy máˑtsʽɪdɪmɑ. She app kw + vs that there are no sanddunes at this point." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.696B)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Seeninding 1 'Laguna Point') 
♦ (comp. of neeʾ earth, naa-(s)..laat float around, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: néʼ 
náˑllɑ̞d̥d̥ɑŋ> 

neeʾnaaliiʾ n a earthquake. ("An earthquake was called ne tʟi, ground shaking. The shock was thought 
to have been caused by a big deer moving under the earth. The deer was called intce teloñ, deer soft. 
Upon feeling the ground shake, everyone picked up an acorn pestle or stick and pounded the earth. 
Men who had received a 'secondary education,' having been through the doctors' school, hit the 
ground, danced, and sang, 'He yo wi o.'" (Loeb, p.22)) ♦ (syn: neeʾteeliiʾ 'earthquake') • (rel.: 
Iintcʾeeʾ Teeloong 'Soft Deer') (earth - shake around ) ♦ (der. of neeʾ earth, naa-(s)..lii/liiʾ2 
shake/quake, lit. 'earth shaking around') ♦ Source forms: <GN/BR: nĕ na lī> 

neeʾ-nchaagh ♦ the country is large var., var. of of neeʾnchaagh large country ♦ Source forms: 
<GT/BR: neᵋn tcaɢ>  

neeʾnchaagh n a large country. ♦ (var. neeʾ-nchaagh the country is large) ♦ (comp. of neeʾ earth, 
nchaagh2 large) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ n tcaɢ><GE/BR: neᵋ n tcaɢ> 

neeʾnchaahding n a large country, big country. ♦ (comp. of neeʾnchaagh large country, =ding 
place) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋn tcaʽ dûñ> 

Neeʾnilhsit n a Nee'nilhsit (Captain Frank's name). ([name of late chief of Tagittl'ohding Windem 
Creek Fork village, Frank, died at Round Valley"] 
neʼ nûʟ sût was boss here Frank died R.V. All dead. Measles kill all never went Reservation." 
(Goddard, NBVI, p.45)) ♦ (wh: Tagittlʾohding 2 'Windem Creek Fork village') (earth - ??? ) ♦ 
Source forms: <GN/BR: ne' nûʟ sût> 

neeʾ-nshoontaah adv among a good place, in good places. ♦ (comp. of neeʾ earth, -nshoong good 
(adjectival), -taah1 plural suffix among P) {cf. Wailaki: neʾ=n-shón-tah 'in a good place'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: neᵋ n cōn taʽ> 

Neeʾntceeʾ n a Mud Springs, "Bad Land". ♦ (comp. of neeʾ earth, -ntceeʾ bad--adjectival suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ne n ceᵋ...><GE/BR: ne n ceᵋ><GN/BR: ne+ ṉ tce...> 

Neeʾntceeʾchowbiiʾ n a Big Mud Spring Valley. (""a large mud spring surrounded by mire. This 
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spring disappeared after the earthquake of 1906" "This myth was obtained a short time after the 
earthquake of 1906, and was suggested by the disappearance as a result of it of a large mud-spring in 
Redemeyer's pasture, northwest of Laytonville. Each movement and incident explains some 
topographical feature." [Goddard 1909, p.106,197)) ♦ (comp. of Neeʾntceeʾ Bad Land, -chow 
augmentative, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ n ceᵋ tcō bīᵋ><GN/BR: 
ne+ ṉ tce tcō bī> 

neeʾodin-nang you will die =nang definite enclitic ♦ Source forms: <GT/BR: ne ō dûn nûñ, 
ne ō dûn nûn>  

neeʾoding may you (sg.) die opt. + 2sg. obl. of P-ee..din P to die/be missing ♦ Source forms: 
<GT/BR: ne ō dûñ, ne ō dûn jaᵋ, ne ō dûn nûn, ne ō dûn nûñ> <GE/BR: ne ō dûñ, 
ne ō dûn>  

neeʾoonyaan it stopped increasing perf. 3 of nee-oo-(nin)..yaash/yaan stop growing ♦ Source 
forms: <GT/BR: ne ōn yan>  

Neeʾseeliing n a 1) Hardy Creek, "Earth Blood" Creek. ("néʼ - θe̟ˑlɪŋ néʼ - θe̟ˑlɪŋ - kʰʷɑtʰ ["faint, 
but sometimes comes out full w" under ʷ]= Cahto equiv. of ma.bɑlɑy[máˑbbɑlɑ́y = lit, ground (earth) 
blood. Name of the hill betw. Hardy ck. (N) and Juan Ck. (S)... (Jim)] (M.) 1A" (JPH) 
"Hardy Creek was called Es'im (Blood Creek), as was the village at its mouth. ... At the mouth of 
Hardy Creek was the village of Es'im with three or four houses on the north side and four or five on 
the south side of the creek. The canyon is not over two hundred feet wide at its mouth. Drinking 
water was obtained from the creek. The trail to Rockport went straight up the ridge at the north edge 
of the beach, at what looked to be a grade of about forty-five degrees. The trail to Juan Creek ran 
along the beach at the foot of the cliffs. ... The spring from which the Juan Creek villagers got their 
water was on the north side of the lagoon, where it is shown on maps as a streamlet. It was called 
Ukehoku. The water, clear and cold, drips from a rock called Lilkaduchok, rock (HI), to drip (kadu), 
spring (chok). There is another such spring on the north side of Hardy Creek" (Gifford, The Coast 
Yuki, p.297)) 2) Hardy village, "Earth Blood". (-123.8040,39.7111) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 
'Coast Yuki people') ♦ (comp. of neeʾ earth, seeliing blood) ♦ Source forms: <JPH/GM: néʼ - 
θe̟ˑ lɪŋ> 

Neeʾseeliingkwʾit n a Hardy Ridge, "Earth Blood Hilltop". (-123.78, 39.715) (ridge between Hardy 
Creek and Juan Creek 
"Martina Trs. maˑbɑlɑy into Cahto as néʼ - θe̟ˑlɪŋ, also néʼ - θe̟ˑlɪŋ - kʽʷɑtʰ ["faint, but sometimes 
comes out full w" under ʷ]" (JPH, mf.2, reel 3, im.502B)) <comp. "The ridge on the north side of 
Hardy Creek was called Es'sits (es, blood). On this ridge was a camp site called Henhoten, about a 
mile from Es'im hamlet." (Gifford, The Coast Yuki, p.297)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki 
people') ♦ (comp. of Neeʾseeliing Hardy Creek, kwʾit2 on it) ♦ Source forms: <JPH/GM: néʼ - 
θe̟ˑ lɪŋ - kʽʷɑtʽ> 

Neeʾsiiʾding n a North Country, Land Up North, "Earth Head Place". ("Martina néʼ θɪ ́̄̓  d̥ɑŋ, up 
n." (JPH, mf.2, reel 3, p.354B)) ♦ (comp. of neeʾ earth, *siiʾ 4 north/south end, =ding place) 
<JPH/GM: néʼ θɪ ́̄̓  d̥ɑŋ> 

Neeʾsiiʾingʾ n a North Country, Tip Country. ("Martina néʾθɪ́ʾʾɪŋ̉, the Tip country, up north." (JPH, 
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mf. 2, reel 3, im.361B)) ♦ (ant: Neeʾchiiʾingʾ 'South Country') • (rel.: Neeʾsiiʾ-kiiyaahaang 'North
Tribe', yooyiideeʾ 2 'Northern person') ♦ (comp. of neeʾ earth, *siiʾ head, *tcʾingʾ toward) ♦ Source
forms: <JPH/GM: néʾθɪ ́ʾ ʾɪŋ̉> 

Neeʾsiiʾ-kiiyaahaang n a North Tribe, Tip-end Tribe. ("Martina neʾθɪ́ʾk̪ʿehɑŋ̉, the north tribe." (JPH,
mf.2, reel 3, im.361B)) ♦ (ant: Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang 'South Tribe') • (rel.: Neeʾsiiʾingʾ 'North
Country', yooyiideeʾ 2 'Northern person') ♦ (comp. of neeʾ earth, *siiʾ head, -kiiyaahaang tribe) ♦ 
Source forms: <JPH/GM: neʾθɪ ́ʾ k̪ʿ ehɑŋ̉> 

*neeʾtaah n ia lower legs, legs below the knee. ♦ (syn: *neeʾ 'lower leg', *sintaagh 'leg (lower)') ♦
(1sg. poss. shneeʾ-taah my lower leg) ♦ (der. of *neeʾ lower leg, -taah1 plural suffix among P) 
{cf. Wailaki: -djaadee': Bŭ-chah'-tĕ 'Lower leg' [SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: c nē 
ta><Lo/LM: neta...> 

neeʾtaah dintcʾaat n a rheumatism, arthritis, pain in the legs. ("Rheumatism (neta tuncat, legs hurt).
Cures: cutting; bleeding; sweating on hot bed (like for girl's first menses)." (Loeb, p.48)) ♦ (comp. of 
P-neeʾtaah di-(n)..tcʾaat have rheumatism, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: neta tuncat> 

P-neeʾtaah di-(n)..tcʾaat vi have rheumatism, arthritis; legs to hurt. ("Rheumatism (neta tuncat,
legs hurt). Cures: cutting; bleeding; sweating on hot bed (like for girl's first menses)." (Loeb, p.48)) 
♦ (comp. of *neeʾtaah lower legs, d-(n)..tcʾaat be sick) ♦ Source forms: <Lo/LM: neta tuncat>

Neeʾtaangʾailaiʾ n a Land That Water Runs Along On peak village, "Water Extends In Land 
Top". (-123.523, 39.679) (village site on the gully-parted ridge between Valley Drive, Fitch Road,
and Briggs Lane and between Mill Creek and Little Case Creek
"land runs in water on top
150 yrds north tûn.naʼ|kûl.ʼai.kwōt Cotton grows creek a branch of Bennett creek. On top of a ridge 
coming from northwest 50feet higher than creek. 10+ pits and a yī.tcō hear have stood here one time. 
A Yellow pine 15inches through is growing in the yī.tcō pit. Bill's father told him about it. Just east 
of Redemeyer's fence on Bill Curtis' land. Bill used to live just west of this fence. Middle sized 
diltcik. an iʟ.tug or two." (Goddard, NB part 2 villages, p.20-21)) ♦ (wh: Koshbiiʾ-kiiyaahaang
'Mill Creek Valley band', Tnaaʾkaalʾaikwot 'Milkweed Grows Up Creek') • (sim.: Koshbiiʾ 1 'Mill
Creek Valley') ♦ (comp. of neeʾ earth, taa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend into water, =i NOM, -laiʾ 
peak/mountain top) ♦ Source forms: <GN/BR: ne' tañ ai lai> 

neeʾtaash n a slide, land-slide, rock-slide, mud-slide. ("Martina néʼ tʰàˑʃ [arrow to néʾ] ground [arrow
to tʿàˑʃ] gone, any slide." (JPH, mf. 2, reel 3, im.581A)) ♦ (spec: Neeʾkaisbootʾ 'Blue Slide') 
(ground gone ) ♦ (comp. of neeʾ earth, √TAASH be gone/depleted) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
néʼ tʽàˑʃ> 

neeʾteeliiʾ n a earthquake. ("An earthquake was called ne tʟi, ground shaking. The shock was thought
to have been caused by a big deer moving under the earth. The deer was called intce teloñ, deer soft. 
Upon feeling the ground shake, everyone picked up an acorn pestle or stick and pounded the earth. 
Men who had received a 'secondary education,' having been through the doctors' school, hit the 
ground, danced, and sang, 'He yo wi o.'" (Loeb, p.22)) ♦ (syn: neeʾnaaliiʾ 'earthquake') • (Iintcʾeeʾ
Teeloong 'Soft Deer') (earth - shake around ) ♦ (comp. of neeʾ earth, ti-(s)..lii/liiʾ shake/quake
along, lit. 'earth shaking along') {cf. Wailaki: nee'teelik: Nĕ-tel'-lik [SS-M]} ♦ Source forms:
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<GE/BR: neᵋ te līᵋ, neᵋ tʽ līᵋ><GN/BR: ne te lī⁺><Es/GM: nĭtĕli><Me/GM: Nĕ-tā'-
le><Lo/LM: ne tʟi> 

Neeʾteesyai n a Ancient People, "Land Gone Away" people. ♦ (sim.: Tooteesyai 'Ancient People 
(Ocean-Gone People)') (land-go along ) ♦ (der. of neeʾ earth, ti-(s)..yaash/yaa sg. go along, =i 
NOM, lit. 'land that has gone away') ♦ Source forms: <GN/BR: nĕ tes yai> 

Neeʾtoongʾai n a Shelter Cove, "Earth Extends Into Water". (-124.0625,40.02444) ♦ (wh: Siin-
kiiyaahaang 'Coast Sinkyone') • (syn: Neeʾnaalaading 1 'Shelter Cove') ♦ (der. of neeʾ earth, too 
water, n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: ne toñ ai> 

Neeʾtʾaaʾ n a Earth Pocket. (-123.615, 39.769) ("se.na.t'ai.uu.ye Way up L'o(.tcoo.suN.kwut creek 
(down at ye.lun.dun / ne'.Lut.tcoo.bii {ground smoke big} up same creek yii.tcoo there way the hill 
ne'.t'apocket kind of pocket this side" (Goddard, NB part 2 villages, p.47)) ♦ (wh: 
Tlʾohchowsʾaankwot 'Bunchgrass Lies Creek') ♦ (comp. of neeʾ earth, *tʾaaʾ1 pocket) ♦ Source 
forms: <GN/BR: ne' t'a> 

neeʾtc n a gravel. ♦ (syn: naakʾit 'gravel bar', naakʾit-see 'gravel') ♦ (der. of neeʾ earth, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Ba/BR: ne'tc, ...ne'tc><Me/GM: ...nech'..., ...n-
ech'...> 
  Seeneeʾtckwot n a Mud Creek 

Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a Black Oak Mountain village, "Ground Outflow Hilltop" village. (-123.59, 
39.727) (on Black Oak Mountain, presumably near the area of gravel slides down from the peak on 
the east side; "netce'liigut, at a point about nine miles nearly due west of the town of Laytonville and 
about three miles southeast of the confluence of the east fork of the south fork of Eel river with the 
south fork of Eel river. This village is on top of the ridge separating these two streams and on the 
property of Mr. Jacob Lamb." (Barrett, p.281, under "Old Village Sites")) ♦ (der. of neeʾ earth, 
tcʾee-(ghin)..liin flow out, kwʾit2 on it) ♦ Source forms: <Ba/BR: netce'līgût><Me/GM: 
Nech-e-lē-gut, Netch-e'-le-gut> 

neeʾtcʾeengʾaading n a point. (landform, as any point of land out into the ocean) ♦ (comp. of neeʾ 
earth, tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend out, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: néʾtʃʾeˑŋ-
ʾâ̄ˑ d̥d̥ɑŋ> 

Neeʾtcʾeengʾaading n a Tenmile, "The Point". (-123.766, 39.554) (settlement at the mouth of 
Tenmile River 
"Tenmile ... Martina trs. néʾtʃʾeˑŋ-ʾâ̄ˑd̥d̥ɑŋ, lit. sticking out ground Any point. trs. d̥ɪ́ˑs̥æʾ, west. trs. 
dɪ́ˑs̥æʾ - né̄ʾd̥ɑŋ, trs. west land. But a gen. term, + hardly applicable." (JPH, mf.2, reel 4, im.154A, 
155A)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Diiseeʾ-Neeʾding 'Tenmile', 
Sainoongʾaading 1 'Tenmile') ♦ (der. of neeʾtcʾeengʾaading point (landform), lit. 'The Point') 
<JPH/GM: néʾtʃʾeˑŋ-ʾâ̄ˑ d̥d̥ɑŋ> 

neeʾtlʾat adv middle of the earth, middle of the land. (earth - middle ) ♦ (comp. of neeʾ earth, -tlʾat 
middle of X) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ ʟᵋût><GE/BR: neᵋ ʟᵋût><GN/BR: ne+ Lût> 

Neeʾuuchiiʾding n a World Its Tail Place, north end of the world. (identified with Humboldt Bay by 
Coast Yuki) <comp. C.Yuki: "Mrs Perez ... Call Humboldt ʾónkʿʊʿtʿ, this is the only way, that is the 
lower end, the tail end of the world (all vd.)." (JPH, reel 4, im.437A)> ♦ (der. of neeʾ earth, b- 
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3sg/pl poss., *chiiʾ tail, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ ū tcī dûñ><GN/BR: 
ne ō kī dûn> 

neeʾuunooʾ adv behind a hill. (land - behind it ) ♦ (comp. of neeʾ earth, -uunooʾ behind) ♦ Source 
forms: <GT/BR: neᵋ ū nōᵋ> 

neeʾuunooʾ-haaʾ adv right behind a hill. (land - behind it - just ) ♦ (comp. of neeʾuunooʾ behind a 
hill, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ ū nōᵋ haᵋ> 

neeʾyooʾsoostc n a "slender ground bead" insect. (unknown insect species, but probably the tiger 
beetle, as the name is descriptive of them) (earth - bead - narrow - DIM ) ♦ (comp. of neeʾ earth, 
yooʾ bead, √SOOS slender, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: neᵋ yō sōstc> 

Neeching n a Neeching Dance. ("6 men, one side of fire, 6 men or women, other side; women danced 
from side to side in row; men similar first; ended hopping around fire. Sang: hai hi yo, hai hi yo, hi 
yi hi" (Loeb, p.42)) ♦ Source forms: <Lo/LM: necuñ> 

neehing ♦ we var., var. of of nhing 1pl indep ♦ Source forms: <GE/BR: ne hiñ>  
*neekaiʾ n ia fore arm. ♦ (1sg. poss. shneekaiʾ my forearm) {cf. Wailaki: -tsʾiil-eʾ; s-tsʾiil-eʾ 'my 

forearm} ♦ Source forms: <GN/BR: c nĕ kai(y)> 
√NEELH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √YII2 move camp <GT/BR: ...neʟ>  
nee-oo-(nin)..yaash/yaan vi 1) stop growing. 2) stop increasing. ♦ (perf. 3 neeʾoonyaan it 

stopped increasing) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, oo- CON, n-3 n-conjugation prefix, √YAAN4 grow) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ne ōn yan> 

nees1 adj long. ♦ (der. of n..nees be long) {cf. Wailaki: nees 'long'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
nes> 
  chaanees n a wasp 
  chʾilhsidii-daaʾneeschow n a California thrasher 
  kʾaiʾneestc n a wren 
  sakʾeenees n a valley oak 
  sakʾnees n a valley oak 
  saakʾeenees n a valley oak 
  solnees2 n a mackerel 
  solnees1 n a freshwater mussel 
  Tlʾghishnees n a Feathered Serpent 
  Tsʾiineesʾaanding n a Westport 

√NEES rt long/tall. {cf. Wailaki: nees 'long'} ♦ Source forms: <GE/BR: -nes> 
  n..nees vd be long 

-nees nsuffix long. (adjectival suffix) ♦ (der. of n..nees be long, =i NOM) {PAth: **???} {cf. 
Wailaki: nees 'long'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...nĕs><GT/BR: ...nes><GE/BR: 
...nes><GN/BR: ...nes, ...nez, ...nej><Sa/BR: nếi sˑ><Es/GM: ...nĕs, 
...nĕc><JPH/GM: ...næˑṣ><GN/BR: ...nes><Lo/LM: ...nes, ...ne> 
  cheeʾnees n a mountain lion 
  Chiiʾnees n a Chinese person 
  daaghaaʾneestc n a little long beard 
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  gooneeschow n a earthworm 
  kaschiinʾnees n a wild carrot 
  Keetaalʾnees n a Sharp Heels (deity) 
  Konteelhneesbiiʾ n a Long Valley 
  laaʾnees n a raccoon 
  lhoonʾtcgheeʾneestc n a white-footed mouse 
  saljiineeschow n a alligator lizard 
  Saaktooʾneesding n a Long Spring village 
  Siiʾnees n a Long Hair (Lucy (Cooke) Ray's father) 
  Shaaneeschow n a December/January 
  toonai-woʾnees n a "long tooth fish" sp. 
  tlʾohnees n a tall grass 
  tsʾeekʾeeneestc n a male Pacific lamprey 
  tsʾisnooʾnees1 n a tall mountain 

neeschichʾ n a yerba buena, Indian tea. (Clinopodium douglasii) ♦ (sim.: naahneesht 'tea') 
(Chesnut, V.K.: Plants Used by the Indiana of Mendocino County, Cal. cf. C Pomo (Yokaya) mä-
stit') {cf. Hupa: nahst'ik'/nahst'iK'} ♦ Source forms: <GN/BR: nes tcûtc> 

neesdaan it was ripe n-s..daan be ripe ♦ Source forms: <GT/BR: nes da nē kwa nąñ> <Me/GM: 
Nes-tahng'>  

neesdin-ee it is far perf. 3 of neesding far/high ♦ Source forms: <GT/BR: nes dûn ē> <GE/BR: 
nes dûn ē>  

neesding 1) adv far. 2) adv high. 3) vs be high. 4) vs be far. ♦ (perf. 3 neesdin-ee it is far) 
(long/tall-place ) {cf. Wailaki: neesdiŋ, nees=diŋ 'far place, a long ways'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: nes dûñ, nēs dûñ, ...nes dûñ><GE/BR: nes dûñ><Me/GM: Nes'-
tung><GN/BR: nes dûñ> 
  djiing neesding adv all day long 
  tlʾeeʾ neesding adv all night long 

neesding-haaʾ adv far away, distant. (long/tall-place-just ) ♦ (comp. of neesding far/high, =haaʾ 
just) ♦ Source forms: <GE/BR: nes dûñ haᵋ> 

neeseekʾaaʾ adv the long way. ♦ (der. of nees1 long, -kʾ1 manner suffix, =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ne se kʼa><GE/BR: ne se kʼa> 

neesghilh he/she fainted perf. 3 of n-(s)..ghilh faint ♦ Source forms: <Lo/LM: nesgule>  
neesiilh I am sweaty perf. 1sg. of n..siilh be sweaty ♦ Source forms: <GE/BR: nē sīl> <GN/BR: 

nē sīʟ, nē sīl>  
neesjit I am afraid of you perf. 1sg. + 2sg. obl. of P-ee-n-(s)..ljit be afraid of P I am afraid of you ♦ 

Source forms: <GT/BR: nes tcût>  
neesolhyaan you (pl.) ate it up perf. 2pl. + 3 obj. of n-(s)..lhyii/yaan eat O up ♦ Source forms: 

<GT/BR: ne sōʟ yąn, ne sōʟ yąn kwąn deᵋ> <GE/BR: ne sōʟ yąn>  
neestiing it lay down perf. 3 of n-(s)..tiish/tiin lie down ♦ Source forms: <GT/BR: nes tiñ, 

nes tī ne kwąn nąñ> <GE/BR: nes tiñ, nes tʽiñ>  



n-(ghees)..liin  n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ 

424 
 

neestʾaan they/acorns were growing perf. 3 of n-(s)..tʾaan thicken/grow (acorns) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nes tʼan kwąn>  

neesyaan they have grown perf. 3 of n-(s)..yaan grow/ripen ♦ Source forms: <GT/BR: nes yan, 
nes ya ē kwa nąñ, nes ya nē kwa nañ, nes ya nē kwa nąñ, nes ya nē kwan nąñ> <GE/BR: 
nes ya nī kwa nąñ>  

√NEESH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √YII2 move camp MOM , impf., MOM impf. of √YII1 speak 
<GT/BR: ...nec>  

neeshaaʾ let me come back opt. 1sg. of n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come back ♦ Source 
forms: <GT/BR: ne caᵋ kwûc>  

neeshoong I am happy perf. 1sg. of n..shoon be good ♦ Source forms: <GN/RR: nĕ cōñ>  
neeshyii let me eat it/food opt. 1sg. + 3 obj. of n-(s)..lhyii/yaan eat O up ♦ Source forms: <GT/BR: 

nes yī djaᵋ> <GE/BR: nes yī djaᵋ>  
neetʾai front of your (sg.) neck 2sg. poss. of *eetʾai front of neck ♦ Source forms: <GT/BR: ne tʼai>  
neewohlhʾiinʾ you (pl.) looked at it perf. 2pl. + 3 obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 

<GT/BR: dō haᵋ ne wōʟ ī ne>  

Ng ng 

n-(ghees)..liin vi start flowing, begin flowing. ♦ (trtl.perf. 3 nghisliin it started to flow) ♦ (der. of gh-
3 TRAN, s-1 s-conjugation/mode, n..liin flow) {cf. Hupa: ni-(we:s)-lin' 'start to flow'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: n gûs lī ne kwa nąñ, n ûs lī nē kwa nąn><GN/BR: ñ+ûs lī nē kwa nûn> 

n-ghin..chaagh vt become large. ♦ (trtl.perf. 3 nghinchaagh-ii they became large) ♦ (der. of gh-3 
TRAN, n..chaagh be large) {cf: ghin..chaagh 'become large' (der. of gh-3,√CHAAGH)} ♦ Source 
forms: <GT/BR: n gûn tcąɢ ɢī> 

n-ghin..daash vi dance; be a dance. ♦ (perf. 3indf. chʾnghindaash there was a dance; someone 
danced • perf. 3 nghindaash they danced • perf. 3anim. tcʾghindaash he/she danced) ♦ (der. of n-4 
n-qualifier, gh-3 TRAN, √DAASH2 dance) {cf: n-(nin)..daash 'dance' (der. of <n-
(nin)..____>,√DAASH2)} ♦ Source forms: <GT/BR: n gûn dac, n gûn da ce, n gûn da cût, 
n gûn da cīt, n gûn dac kwañ, tcʼ gûn dac, tcʼ gûn dąs, tcʼn gûn das, n dût dac, 
nûc dac><GE/BR: tcʼ gûn dac kwañ, nûc dac><GN/BR: n gûn dac kwañ> 
  Chaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi dance the Dress Dance 
  Kʾaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi dance an Arrow Dance 

n-ghin..dooʾ vs become not, cease to exist, become gone. ♦ (trtl.perf. 3 nghindooʾ it became 
not/vanished) ♦ (der. of gh-3 TRAN, n..dooʾ not exist) ♦ Source forms: <GT/BR: n gûñ dōᵋ, 
gûn dōᵋ deᵋ><GE/BR: n gûñ dōᵋ> 
  naa-n-ghin..dooʾ vs become none again 

P-n-(ghin)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at P. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. yiineelʾiinʾ he/it looked at it) ♦ (der. of l- l-
classifier, n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O) ♦ Source forms: <GT/BR: yī nēlᵋīñᵋ><GE/BR: 
yī nēl īñᵋ> 

n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vi look at O. ♦ (syn: oo..lhgish/geetcʾ 'look at O', oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ 1 'look 
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at O') ♦ (perf. 2sg.+ 3pl. obj. kashninlhʾiinʾ you (sg.) look at them; look at them! (sg.) • perf. 3+ 
3anim. obj. kwneeghilhʾiinʾ they looked at him • perf. 3+ 3anim. obj. kwneelhʾiinʾ he/she/they 
looked at him/her • opt. 1pl.+ 3anim. obj. kwnidilʾiinʾ let us look at him • impf. 1sg.+ 3anim. obj. 
kwnishʾiinʾ I look at him • perf. 3obv.+ 3anim. obj. kwniilhʾiinʾ he/she looked at him • impf. 1sg.+ 
3anim. obj. kwniishʾiinʾ I look at him • impf. 2pl.+ 3anim. obj. kwnolhʾiinʾ you (pl.) look at him; 
look at him! (pl.) • opt. 1pl.+ 3 obj. ndilʾiinʾ let us look at it • perf. 2pl.+ 3 obj. neewohlhʾiinʾ you 
(pl.) looked at it • impf. 2sg.+ 3 obj. ninlhʾiinʾ you (sg.) look at it • impf. 1sg.+ 2sg. obj. nishʾiin I 
look at you (sg.) • opt. 1sg.+ 3 obj. nishʾiinʾ let me look at it • impf. 1sg.+ 3 obj. niishʾiin I look at it 
• impf. 1sg.+ 2pl. obj. nohnishʾiin I look at you (pl.) • impf. 2pl.+ 3 obj. nolhʾiing you (pl.) look at 
it; look at it! (pl.) • impf. 2pl.+ 1sg. obj. shnolhʾiinʾ you (pl.) look at me; look at me! (pl.) • perf. 
3anim.+ 3 obj. tcʾneeghilhʾiinʾ he looked at it • perf. 3anim. tcʾneeghilhʾiinʾ he looked at it • impf. 
3anim.+ 3 obj. tcʾneelhʾiingʾ he looked at it • impf. 3anim.dist. yaaʾneelhʾiinʾ they looked at it • 
perf. 3anim.dist. yaaʾniilhʾiingʾ they looked at it • perf. 3anim.dist.+ 3anim. obj. 
yaatcʾkwneelhʾiingʾ they looked at him) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-
classifier, √ʾIIN2 look) {cf. Hupa: O-ne:-(w)-ł-'e:n/'in' 'look at O'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
nīc ī ne, nûc ī ne, nō nûc ī ne, nûn ʟiñᵋ, dō haᵋ kûc nûn ʟiñᵋ, tcʼ neʟ iñᵋ, tcʼn neʟ īñᵋ, 
tcʼ neʟ īnᵋ, tcʼn neʟ īñᵋ kwąn, tcʼn neʟ īnᵋ kwąñ, kɯ nīʟ iñᵋ, nōʟ īñᵋ, nōʟ īñ, c nōʟ īñᵋ, 
dō c nōʟ īñᵋ kwûc, dō kɯ nûc īnᵋ tē le, dō kɯ nīc īnᵋ tel, kɯ nōʟ īñᵋ, kɯ nēʟ īñᵋ, kɯ neʟ īñᵋ, 
tcʼ ne gûʟ īnᵋ, tcʼn ne gûʟ inᵋ, kɯ ne gûʟ īñᵋ, yaᵋ nīʟ iñᵋ, yaᵋ neʟ īñᵋ, ya tcʼi kwi neʟ ʼiñᵋ, , 
dō haᵋ ne wōʟ ī ne, nûc ī ne, nûc īñᵋ tē le, nûc īnᵋ tē le, n dûl īñᵋ, n dûl iñᵋ, n dûl īnᵋ ûñ gī, 
n dûl īñᵋ deᵋ, kɯ nût dûl īñᵋ, kɯ nût dûl iñᵋ jaᵋ><GE/BR: nīc iñ, tcʼn neʟ īnᵋ, kɯ nīʟ iñᵋ, 
kɯ nīʟ inᵋ, tcʼn ne gûʟ īñᵋ tcʼn ne gûʟ ᵋiñᵋ, ya tcʼ kɯ neʟ iñᵋ, c nōʟ īñᵋ, nûc ᵋī ne, nec ᵋīñᵋ tē le, 
nûc īñᵋ tē le, nûc īñᵋ tʽē le, n dûl īñᵋ, n dûl iñᵋ><GN/BR: nōʟ +īñ, ṯce̱ neʟ īñ ya nī> 
  P-n-(ghin)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at P 
  shoongkii n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vt look well 

n-ghin..shoonʾ vd become good, become beautiful. (-n.cooN, good too.n.coo.nit, water is good 
because [Note!]) ♦ (perf. 3 nghinshoonʾ it became good) ♦ (der. of gh-3 TRAN, n..shoon be 
good) {cf. Wailaki: né-ʾe-shoŋʾ 'it gets ripe, comes to be good'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
n gûn cōñ ûñ gī> 

n-ghin..tceeʾ vd become angry. ♦ (sim.: chʾ-d-(s)..laan/lanʾ 'be angry') ♦ (trtl.perf. 3anim. 
tcʾinghintceeʾ he became angry) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, gh-3 TRAN, √TCEEʾ be bad) {cf. 
Hupa: ni-win-chwin' 'become bad, spoiled'} ♦ Source forms: <GE/BR: tcʾûñ gûn tceᵋ> 

n-(ghin)..tcit vt push O in. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾnghintcit he pushed it in) ♦ (der. of n-4 n-
qualifier, gh-1 gh-conjugation, √TCIT2 move the hand quickly) {cf. Hupa: O-ni-(w)-ł-chwit 'push 
O'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼn gûñ tcût> 

n-ghin..yaan1 vi clear off, become clear. (e.g. clouds, fog, weather) ♦ (trtl.perf. 3nat.phen. 
niingyaang it (weather) cleared off) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, gh-3 TRAN, √YAAN1 in 'clear off') ♦ 
Source forms: <GT/BR: niñ yan deᵋ, niñ yąñ kwañ ûñ gī><GE/BR: niñ yąñ kwąñ ûñ gī, 
niñ yąñ kʽwąñ ûñ gī> 

n-ghin..yaan2 vs become born, be new born. ♦ (der. of n-3 n-conjugation prefix, gh-3 TRAN, 
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√YAAN4 grow) {cf: (nin)..yaash/yaan 'grow up' (der. of n-3,√YAAN4)} ♦ Source forms: 
<Es/GM: ...ŭñan...><Lo/LM: uñane> 
  shaa ʾingaang-kwaang n a new moon 
  shaa yaash ʾingaan-ee n a new moon 

n-gh-s..ʾaa/ʾaaʾ <allomorphs: n-(ghi)-s..'aa/'aa' > vs 1) become extended. 2) go this way, extend 
this way. ♦ (trtl.perf. 3 nghisʾaaʾ it has gone thus) ♦ (der. of gh-3 TRAN, n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ extend 
mentally, lit. 'become extended') ♦ Source forms: <GT/BR: n gûs ᵋaᵋ ē> 
  P-djiiʾ-n-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vs decide to X 

N n 

nheeʾolhkaa let us spend the night opt. + 1pl. obl. of P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan P to spend the night ♦ 
Source forms: <GT/BR: n he ōʟ ka kwic> <GE/BR: n he ōʟ ka kwic, n he ōʟ kʽa kwic>  

nheelhkeeʾ he tracks us impf. 3 + 1pl. obj. of (ghin)..lhkeeʾ track O ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō n heʟ keᵋ tē le>  

nheenailhkaa we pass the night impf. 3nat.phen. + 1pl. obl. of P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan P spend the 
night ♦ Source forms: <GT/BR: n he naiʟ ka tē le>  

nheenaiyolhkaa let us spend the night opt. 3nat.phen. + 1pl. obl. of P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan P 
spend the night ♦ Source forms: <GT/BR: n he nai yōʟ ka jaᵋ>  

nheeskaan we spent the night perf. + 1pl. obl. of P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan P to spend the night ♦ 
Source forms: <GT/BR: n hes ka nī> <GE/BR: n hes ka nī, n hes kʽa nī>  

nheetʾai front of your (pl). necks 2pl. poss. of *eetʾai front of neck ♦ Source forms: <Cu/BO: 
ṇhé-tai> <GT/BR: n he tʼąi>  

nhihghinyaalh you (sg.) walk along with us; walk with us! (sg.) prog. 2sg. + 1pl. obl. of P-ilh-
gh..yaalh sg. go with P <GT/BR: n hûʟ gûn yaʟ>  

nhilh with us accomp. + 1pl. obl. of *ilh with P ♦ Source forms: <GT/BR: n hûʟ> <GE/BR: 
n hûʟ> <GN/BR: ûn hûʟ>  

nhilhkwiilhnik I told you (pl.) perf. 1sg. + 2pl. obj. of P-ilh-kwi..lhnik tell P ♦ Source forms: 
<GT/BR: n hûʟ kwīʟ nûk>  

nhilhsis they see you (pl.) impf. 3 + 2pl. obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
n hûʟ sûs>  

nhintc your (pl.) nose 2pl. poss. of *intc nose ♦ Source forms: <Cu/BO: ṇhŭnch> <GT/BR: 
n hûntc> <GE/BR: n hûntc> <GN/BR: ̂>  

nhing pron we, us. (independent pronoun) ♦ (var. neehing we) ♦ (der. of noh- 1/2pl, -in personal 
suffix) {PCalAth: *neh-n, nh-n} {cf. Hupa: nehe} {cf. Wailaki: ŋhiŋ 'us, we'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: ne hiñ><GN/BR: n hiñ, n Xiñ><Sa/BR: ñhiñ, nhiñ, ñhín ñhiñ> 

nhiiyeeʾ pron our [1pl poss]. ♦ (der. of noh- 1/2pl, -iiyeeʾ indep poss.) ♦ Source forms: <GE/BR: n 
hī yeᵋ><Sa/BR: ñhíȳeʼ> 

nhooshtgeeʾ let me look at you (pl.) opt. 1sg. + 2pl. obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ 
Source forms: <GT/BR: n hōc t geᵋ> <GE/BR: n hōc t geᵋ>  
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nidaash1 it dances; they dance impf. 3 of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: nut dac>  
nidaash2 n a dance. (as in the names of specific dances) ♦ (syn: nindaash4 'dancing') ♦ (der. of n-

(nin)..daash dance, =i NOM) <GT/BR: ...nût dac><Es/GM: ...nĭtoc, ...mĭtoc><Lo/LM: 
...nitac> 
  kwongʾ bilh-nidaash n a competitive sweating [fire-with it-dance] 
  Noonii-bilh Nidaash n a Bear Dance 
  Sghaaʾ-bilh Nidaash n a Scalp Dance 
  Siiʾbilh Nidaash n a Scalp Dance 

nidooʾ it was not perf. 3 of n..dooʾ not exist ♦ Source forms: <GT/BR: nût dōᵋ> <GE/BR: 
nût dōᵋ>  

√NIK ♦ var., var. of of √LIK/NIK tell/relate  
nilaat it floats here impf. 3 of n-(nin)..laat float arriving ♦ Source forms: <GT/BR: nûl lat>  
nileegh it swims impf. 3 of n-(nin)..leegh swim ♦ Source forms: <GT/BR: nûl lē, nûl lē gût>  
niliin it flows impf. 3 of n..liin flow ♦ Source forms: <GT/BR: nûl līn bûn djaᵋ, nûl lin teʟ bûñ>  
niliin-tcwoltc n a short riffles. (what flows - small/round - DIM ) ♦ (der. of n..liin flow, ..ntcwoltc be 

round and short) ♦ Source forms: <GT/BR: nûl līn tcwōltc> 
nilkat they came perf. 3 of n-(nin)..lkat pl. come/arrive ♦ Source forms: <GT/BR: nûl kût ût>  
nilh with you (sg.) accomp. + 2sg. obl. of *ilh with P ♦ Source forms: <GT/BR: nûʟ> <GE/BR: 

nûʟ>  
nilhchʾitʾ you (sg.) stretch it; stretch it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of n-(nin)..lhchʾitʾ stretch O ♦ Source 

forms: <GT/BR: nûʟ tcût>  
nilhdiishnii I told you (sg.) impf. 1sg. + 2sg. obl. of P-ilh-d..nii tell P ♦ Source forms: <GT/BR: 

nûʟ dīc nī ûñ gī>  
nilhneestiin he lies down with you (sg.) perf. 3 + 2sg. obl. of P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ lie down with P 

<GT/BR: nûʟ nes tī ne kwąn nąñ>  
nilhsiitiin I lie with you (sg.) perf. 1sg. + 2sg. obl. of P-ilh-s..tiin lie with P <GT/BR: nûʟ sī tī ne>  
nilhtcing n a scent, smell. ♦ (der. of n-4 n-qualifier, lh-1 lh-classifier, √TCIISH/TCIN smell) {cf. 

Hupa: ni-ł-chwin 'stink, smell bad, have a strong odor'} ♦ Source forms: <JPH/GM: ...nɑłtʃʿɑn, 
...nɑłtʃʿɑŋ> 
  Diltciiknilhtcinding n a Caspar 
  Diltciiknilhtcingkwot n a Caspar Creek 

√NIN ♦ CONC , perf., CONC perf. of √NII/NIN shake  
nin- v: 11-adverbial pfx on a surface, impact, pressure against surface. ("Seems to be used of 

pressure or impact against a surface. The vowel is short as is usual i closed syllables; from .06 to .1." 
(Goddard, 2012, p.45)) {PAth: **N@n'} {PCalAth: *nin'} ♦ Source forms: <GE/BR: nûn> 
  ninkwiiyeeh adv underground 
  <nin-(s)..___> vprefixset on a surface/impact/pressure 
  ninyeeh adv in the ground 

nin niiyeeʾ nsiiʾ your head 2sg. poss. of *siiʾ head ♦ Source forms: <Sa/BR: niñ níȳeʼ nsī>́  
nin niiyeeʾ sighaaʾ your (sg.) hair 2sg. poss. of *sighaaʾ hair ♦ Source forms: <Sa/BR: níñ nīyeʼ 
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sûɣáʼ>  
nin nkeʾ your (sg.) foot 2sg. poss. of *keeʾ1 foot ♦ Source forms: <Sa/BR: níñ / kʿeʼ>  
ninʾ- v: 11-adverbial pfx up from a surface. {cf. Hupa: nina:- (or 'ina:-, yina:-) 'rising up from lying 

down'} {cf. Wailaki: nin= 'off.ground'} <GE/BR: nûn> 
  ninʾ-(ghin)..lhtish/tiin vt take up animate O 
  <ninʾ-(s)..___> vprefixset up from a surface 

ninʾeeghiin I carried it perf. 1sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..ghish/ghiin pick up load O take up load O ♦ 
Source forms: <GT/BR: nûn e gin tel>  

ninʾ-(ghin)..lhtish/tiin vt take up animate O. ♦ (perf. 3 ninkowilhtiing he took him up) ♦ (der. of ninʾ- 
up from a.surface, gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) {cf. 
Wailaki: nin=sh-ohó-l-tesh '(You all) take me up!', niŋ=ʾi-ł-tʿish 'Take him up!'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn kū wûʟ tīñ> 

ninʾilash he picks it up impf. 3anim. + 3 obj. of ninʾ-(s)..lash/laa pick up plural/rope-like O ♦ Source 
forms: <GN/RR: nûñ û lûc>  

ninʾilhkit they floated up perf. 3anim. of ninʾ-(s)..lhkit float up ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûn ûʟ kût>  

ninʾindikʾeeʾ you (sg.) get up; get up! (sg.) impf. 2sg. of ninʾ-(s)..dikʾeeʾ get up get up from the ground 
♦ Source forms: <GT/BR: nûn ûn dûk kʼeᵋ, dō haᵋ nûn ûn dûk kʼeᵋ> <GN/BR: 
nûn ûn dûk kʼeᵋ, nûn ûn dûk ke>  

ninʾinghish you (sg.) pick it up; pick it up! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..ghish/ghiin pick up 
load O take up load O ♦ Source forms: <GT/BR: nûn ûñ ûc>  

ninʾistkʾeeʾ he/they got up perf. 3 of ninʾ-(s)..dikʾeeʾ get up get up from the ground ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn ûs dûk kʼeᵋ, nûn ûs t kʼeᵋ>  

ninʾishʾaa let me pick it up opt. 1sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..ʾaash/ʾaan pick up solid O ♦ Source forms: 
<GN/BR: se / nûn ûs a>  

ninʾishchoos let me pick it/cloth up opt. 1sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..choos pick up fabric-like O ♦ 
Source forms: <GN/BR: nûn ûc tcōs>  

ninʾishdikʾii I get up impf. 1sg. of ninʾ-(s)..dikʾeeʾ get up get up from the ground ♦ Source forms: 
<GN/BR: nûn ic dûk kī>  

ninʾishghaalh let me chop it opt. 1sg. + 3 obj. of nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ whip/beat O ♦ Source 
forms: <GE/BR: nûn ic gąʟ, nûn ic gaʟ> <GN/BR: nûn ic gûʟ>  

ninʾishkaaʾ let me pick it/water up opt. 1sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..kaash/kaan pick up contained O ♦ 
Source forms: <GN/BR: to / nûn ic ka>  

ninʾishlee let me pick it/them up opt. 1sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..lee/leeʾ pick up plural/rope-like O ♦ 
Source forms: <GN/BR: mûs ka la / nûn ûc le>  

ninʾishleeh let me pick it/dirt up opt. 1sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..lheegh pick up mushy O ♦ Source 
forms: <GN/BR: ʟet[cs] / nûn ûc le>  

ninʾishtang let me pick up (a stick) opt. 1sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..tish/taan pick up stick-like O from 
the ground ♦ Source forms: <GN/BR: cī ke / nûn ûc tûñ>  

ninʾishteeʾ let me pick up (an animal) opt. 1sg. + 3 obj. of ninʾ-(s)..tish/tiin pick up animate O ♦ 
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Source forms: <GN/BR: cī de / ʟōn / nûn ûc te>  
ninʾitish he picks it up impf. 3 + 3 obj. of ninʾ-(s)..tish/tiin pick up animate O ♦ Source forms: 

<GN/RR: skī nûn û tûc>  
ninʾiidilh let us get up opt. 1pl. of ninʾ-(s)..dilh/deelʾ du./pl. get up ♦ Source forms: <GN/BR: 

nûn ī/ dûʟ, nûn ī dûʟ ka>  
ninʾolhkat you (pl.) get up; get up! (pl.) impf. 2pl. of ninʾ-(s)..lhkat pl. get up ♦ Source forms: 

<GN/BR: nûn ōʟ kût>  
<ninʾ-(s)..___> vprefixset pfxset up from a surface, picking up. ♦ (der. of ninʾ- up from a.surface, s-1 

s-conjugation/mode) {cf. Hupa: (n)i-na:=(s)-} {cf. Wailaki: nin=s- 'off.ground'} ♦ Source forms:  
  tsee-bilhninyaalai n a cooking tongs 

ninʾ-(s)..ʾaash/ʾaan vt pick up solid O. ♦ (opt. 1sg.+ 3 obj. ninʾishʾaa let me pick it up • perf. 3anim.+ 
3 obj. ninsʾisʾaang he picked it up) ♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, √ʾAA1 classify 
3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn sûs ᵋañ, nûn sʼûs ᵋąñ><GN/BR: nûn ûs a> 

ninʾ-(s)..bilh/biilʾ vt 1) pick up a basketfull O. 2) bring, carry a basketfull O. ♦ (opt. 3anim.dist.+ 3 
obj. ninyaatcʾobilh let them carry it) ♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, √BIITLʾ2 classify 
basketful O) ♦ Source forms: <GN/BR: nûn ya tcō bûʟ> 

ninʾ-(s)..choos vt pick up fabric-like O. ♦ (opt. 1sg.+ 3 obj. ninʾishchoos let me pick it/cloth up) ♦ 
(der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, √CHOOS classify 2D flexible O) ♦ Source forms: 
<GN/BR: nûn ûc tcōs> 

ninʾ-(s)..dikʾeeʾ vi get up. ♦ (sim.: ninʾ-(s)..dilh/deelʾ 'du/pl get up', ninʾ-(s)..lhkat 'pl get up') ♦ (impf. 
2sg. ninʾindikʾeeʾ you (sg.) get up; get up! (sg.) • perf. 3 ninʾistkʾeeʾ he/they got up • impf. 1sg. 
ninʾishdikʾii I get up • perf. 3anim. ninsʾisdikʾeeʾ she/he got up) (up from a surface ) ♦ (der. of 
<ninʾ-(s)..___> up from a surface, d-2 d-classifier, √KʾEEʾ get up) {cf. Hupa: (n)i-na:=(s)-di-qe' 
'get up'} {cf. Wailaki: ka-n-na=ŋ-di-geʾ '[Quickly] get up., ni-naa=hee-di-qeʾ '(everyone) got up 
again.'; n-ná=sh-di-geʾ 'Let me get up.'; ni-naa=sí-i-di-geʾ 'I got up.'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûn ûn dûk kʼeᵋ, dō haᵋ nûn ûn dûk kʼeᵋ, nûn ûs dûk kʼeᵋ, nûn sʼûs dûk kʼeᵋ, 
nûn sʼûs t kʼąiᵋ><GE/BR: nûn ûn dûk kʼeᵋ, nûn sʼûs dûk kʼeᵋ><GN/BR: nûn ic dûk kī, 
nûn ûn dûk kʼeᵋ, nûn ûn dûk ke> 
  naanaa-(s)..dikʾeeʾ vi get back up 

ninʾ-(s)..dilh/deelʾ vi get up. (as two or more people) ♦ (sim.: ninʾ-(s)..dikʾeeʾ 'get up', ninʾ-(s)..lhkat 
'pl get up') ♦ (opt. 1pl. ninʾiidilh let us get up) ♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, 
√DILH/DEELʾ2 du./pl. go) {cf. Hupa: (n)i-na:=(s)-dil/de:tł' 'plural get up'} ♦ Source forms: 
<GN/BR: nûn ī´ dûʟ, nûn ī dûʟ ka> 

ninʾ-(s)..ghish/ghiin vt 1) pick up load O, lift up. 2) take up load O. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obj. 
ninʾeeghiin I carried it • impf. 2sg.+ 3 obj. ninʾinghish you (sg.) pick it up; pick it up! (sg.) • perf. 
3anim.+ 3 obj. ninsʾisghiing she picked up a load) ♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, 
√GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn ûñ ûc, nûn e gin tel, nûn sʼûs giñ, 
nûn sʼûs gin> 

ninʾ-(s)..kaash/kaan vt pick up contained O. ♦ (opt. 1sg.+ 3 obj. ninʾishkaaʾ let me pick it/water up) 
♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, √KAA1 cl open container) ♦ Source forms: <GN/BR: 
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nûn ic ka> 
ninʾ-(s)..lash/laa vt pick up plural/rope-like O. ♦ (impf. 3anim.+ 3 obj. ninʾilash he picks it up • perf. 

3anim.+ 3 obj. ninsʾislaa he picked them/it up) ♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, 
√LASH/LAA classify pl/rope-like O) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn sʼûs ląi><GN/BR: nûñ û 
lûc> 

ninʾ-(s)..lee/leeʾ vt pick up plural/rope-like O. ♦ (opt. 1sg.+ 3 obj. ninʾishlee let me pick it/them up) 
♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, √LEE/LEEʾ1 classify pl/rope-like O) ♦ Source forms: 
<GN/BR: nûn ûc le> 

ninʾ-(s)..lheegh vt pick up mushy O. ♦ (opt. 1sg.+ 3 obj. ninʾishleeh let me pick it/dirt up) ♦ (der. of 
<ninʾ-(s)..___> up from a surface, √LHEEGH classify mushy O) ♦ Source forms: <GN/BR: 
nûn ûc le> 

ninʾ-(s)..lhkat vi get up. (as plural people) ♦ (sim.: ninʾ-(s)..dikʾeeʾ 'get up', ninʾ-(s)..dilh/deelʾ 'du/pl 
get up') ♦ (impf. 2pl. ninʾolhkat you (pl.) get up; get up! (pl.)) ♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a 
surface, lh-1 lh-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ Source forms: <GN/BR: nûn ōʟ kût> 

ninʾ-(s)..lhkit vi 1) float up. 2) float up from the ground. ♦ (perf. 3anim. ninʾilhkit they floated up) ♦ 
(der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, lh-1 lh-classifier, √KIT2 float) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn ûʟ kût> 

ninʾ-(s)..tish/taan vt pick up stick-like O from the ground. ♦ (opt. 1sg.+ 3 obj. ninʾishtang let me 
pick up (a stick) • perf. 3anim.+ 3 obj. ninsʾistaang he picked it/stick-like up) ♦ (der. of <ninʾ-
(s)..___> up from a surface, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) {cf. Wailaki: nin=s-i-
táiʾn=tʾehŋ 'I pick(ed) it up some time ago.'} ♦ Source forms: <GT/BR: nûn sʼûs tañ, 
nûn sʼûs tan><GN/BR: nûn ûc tûñ> 

ninʾ-(s)..tish/tiin vt pick up animate O. ♦ (opt. 1sg.+ 3 obj. ninʾishteeʾ let me pick up (an animal) • 
impf. 3+ 3 obj. ninʾitish he picks it up • perf. 3anim.+ 3 obj. ninsʾistiing she took it/living being up) 
♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn sʼûs tīñ><GE/BR: nûn sʼûs tīñ><GN/BR: nûn ûc te><GN/BR: nûn û 
tûc> 

ninʾ-(s)..tkʾaiʾ vi jump up from the ground. ♦ (perf. 3anim. ninsʾistkʾaiʾ he jumped up) ♦ (der. of 
<ninʾ-(s)..___> up from a surface, lit. '??? up from the ground') ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûn sᵋûs t kʼaiᵋ> 

ninʾ-(s)..tʾaagh vi fly up from the ground; fly up to. ♦ (perf. 3anim. ninsʾistʾaah he flew up from the 
ground) ♦ (der. of <ninʾ-(s)..___> up from a surface, √TʾAAGH fly/sling, lit. 'fly up from ground') 
♦ Source forms: <GT/BR: nûn sᵋûs tʼa> 

ninchʾitʾ n a string, iris string. ("from iris fiber" [Loeb. p.44]) ♦ (gen: beelh 'rope') • (cnst: 
kʾantaaghiitc sitsʾ ghittlʾoongʾ 'rabbitskin blanket') • (sim.: chʾiwidits 'twisted string') ♦ Source 
forms: <GT/BR: nûn tcʼût><GE/BR: nûn tcʼût><Lo/LM: nuntcut> 
  biiʾkeeninchʾitʾ n a net string 

nindash-sʾisdaa he is courting perf. 3anim. of nindaash-(s)..daa court (a woman) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn dûc sʼûs da>  

nindaash2 you (sg) dance; dance! (sg) impf. 2sg. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: 
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nûn dac, nûn dąc, nûn dac ce>  
nindaash3 he/she/they danced perf. 3 of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: nûn dac, 

nûn dąc, nûn da cī, nûn dac kwąn tûn> <GN/RR: nû̂n dac>  
nindaash1 n a dancing doctor, medicine-man. ♦ (syn: chʾeeleeʾ1 3 'singing doctor', naachʾilhnaa 2 

'soul-loss doctor') ♦ (der. of n-(nin)..daash dance, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûn dac><GN/BR: nû̂n dac> 

nindaash4 n a dancing. ♦ (syn: nidaash2 'dance') ♦ (der. of n-(nin)..daash dance, =i NOM) 
<GT/BR: nûn dûc...> 

nindaash-ilhtcii n a acorn top, spinning top. ("Boys, girls ... played with acorn tops (nuntacilci, make 
it dance)" (Loeb, p.50)) ♦ (mat: chʾintʾaang 'acorn') ♦ (comp. of n-(nin)..daash dance, l- l-
classifier, (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O, =i NOM, lit. 'one made to dance') ♦ Source forms: 
<Lo/LM: nuntacilci> 

nindaash-kwaandin where they had danced irreg. infl. of of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn dac kwąn tûn>  

nindaash-(s)..daa vt court (a woman). ("Courtship.-Individual 's affair, hence not always led to 
marriage. Love affairs usually with married women: gave woman 2 yards beads which she gave to 
own family so husband would not find out. More or less freedom with unmarried sisters-in-law. 
Man, making advances, said: 'Tikit?'- Widow did not like to be bothered after husband's death; cried 
if man approached; brothers-in-law ridiculed her. Married one of them 2 winters after husband's 
death. 
No embracing, kissing. Girls taught at school sickness results if man's breath touched faces. Women 
kissed babies (ta kultot, mouth kissing). Before intercourse (aciliñ; yatcket) touched woman's organ 
(suñ). 
Men's love songs:  
 he ni no ya he ni no 
 ye lentuñ cweyeki cweyeki, down slide sister-in-law 
 hai cuni na culktukun, only that-person-will-do-everything 
 yani, that-is-what-they-say. 
Women's: 
 kayaye kayaye, come up come up 
 Yakcañtiñyi (a place name in the north) 
 hañ kwic, that-is-he perhaps. ('A man from the north is approaching. He may be my lover.')" (Loeb, 
p.52)) ♦ (perf. 3anim. nindash-sʾisdaa he is courting) ♦ (der. of nindaash4 dancing, s..daa sit 
(sg), lit. 'sit down dance') ♦ Source forms: <GT/BR: nûn dûc sᵋûs da> 

nindeelʾ they (two) came perf. 3 of n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come/arrive ♦ Source forms: <GN/BR: 
na ka nûn dē lē>  

nindilh they (fish) are coming impf. 3 of n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come/arrive ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn dûl>  

nineelhghaalʾ he beat it perf. 3 + 3 obj. of nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ whip/beat O <GT/BR: 
nûn neʟ galᵋ>  
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nineelhkʾai he made arrows stick in perf. 3anim. of nin-(s)..lhkʾai arrows stick in ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn neʟ kʼai> <GE/BR: nûn neʟ kʼai>  

(nin)..ghaan vt kill pl O. ♦ (impf. 1pl.+ 3 obj. deeghaang we kill them • impf. 1sg.+ 3 obj. 
ishghaang I kill them • impf. 2pl.+ 3 obj. ohghaang you (pl.) kill them; kill them! (pl.) • impf. 
3anim.+ 3 obj. tcʾeeghaan he kills them) ♦ (der. of n-3 n-conjugation prefix, √GHAAN1 kill (pl 
O)) ♦ Source forms: <GT/BR: ûc gąñ, ûc ga nē, tcʼe gąn, tcʼe ga ne kwa nąñ, dę gañ, ōʽ gąñ, 
tce nōʽ nûñ a ne><GE/BR: ûc gąñ, ûc ga nē, ōʽ gąñ, tcʼe nōʽ nûñ a ne, tce nōʽ nûñ a ne> 
  tceeh-(nin)..ghaan vt kill pl. O by crying 

nin..ghilghaalʾ vp be whipped, beaten. ♦ (der. of l- l-classifier, gh-1 gh-conjugation, nin-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ whip/beat O) ♦ Source forms: <Es/GM: ...nŭnyĭliɡal> 
  bilhninghilghaalʾ n a shinny stick 

ninishghaalh I whip you (sg.)??? impf. 1sg. + 2sg. obj. of n-(nin)..ghaalh/ghaalʾ whip O I whip you 
(sg.)??? impf. 1sg. + 2sg. obj. of nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ whip/beat O ♦ Source forms: <GN/BR: 
nûn nic gûʟ>  

ninkaaʾding n a man. ♦ (pl. ninkaaʾding-yii men) ♦ (comp. of ding man/husband, lit. ', lit. 'ninkaa' 
man') {PCalAth: *ninkaː' + din} {cf. Hupa: ningxa' 'good-looking, handsome, beautiful'; 
ningxa't'e:n 'leader, boss, rich, important person} {cf. Mattole: ga'- 'male'} {cf. Wailaki: kaa'din: 
Kah-tin' 'Man' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: nûn ka dûñ><GE/BR: nûn ka dûñ> 

ninkaaʾding-yii men pl. of ninkaaʾding man (male) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn ka dûñ yī>  
ninkaaʾtʾeen n a wealthy man, "big man". {cf. Hupa: ningxa't'e:n 'leader, boss, rich, important 

person; rich and important person'} {cf. Mattole: ga't'éːn 'man'; -ga't'éːne' 'husband'} {cf. Wailaki: 
kaa't'intcing: ka't'inntcįŋ 'man' [WA-L]} ♦ Source forms: <GN/BR: nûñ ka tĕn> 

ninkaaʾtʾiining n a chief, peace chief, "captain". ("The peace chief (nunkatinen) had nothing to do 
with actually conducting a war. He went with the army and if his side retreated, he talked to the chief 
of the enemy and tried to make peace. At the end of the war, the chiefs of both sides talked together, 
and compounded for the deaths. The actual leader in combat was the war chief (kʟanantin kut 
nunkatinen, war chief), who appears to have held a permanent position among the Kato. In time of 
peace he could substitute for the peace chief, and, mounting the dance house, address the people 
telling them to be good. In the town of Kato the last war chief and the last peace chief were cousins." 
(Loeb, p.16) 
"Chieftaincy.-Requirements for chief (nunkatinen): good-natured: opposed fights, quarrels; fluent 
orator; doctor's school graduate. Duties: instructor in elementary boys' school, girls' doctoring 
school; arrange dances, feasts. Each evening from dance house roof told people to be good to one 
another; not fight. No one talked then; 2 old men applauded, chimed in: "hu, hu" (yes, yes). Chief 
supervised dance house etiquette. Person entering had to circle fire counterclockwise, then 
clockwise. If mistake made, chief jumped up, down on footdrum; culprit paid chief (at center pole) 
beads; if did not have beads, other property (clothing); if refused payment, objected chief's orders, 
handed stick (si ke teutsik, to punch a little stick off); then obedience certain because bad luck (bitten 
by snake, clawed by bear) to keep stick. Chief's family esteemed. Chief Is absence, daughter advised, 
gave orders. Wife supervised village women: when to bathe; how to fix hair; making baskets, 
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gathering food; wartime, led women to obtain pinole, clover, wild potatoes." (Loeb, p.50)) ♦ (der. of 
ninkaaʾtʾeen wealthy man, -in personal suffix) {cf. Hupa: ningxa't'e:n, leader, boss, rich man} 
{cf. Wailaki: katʾinn-chiŋ 'man-kind'} ♦ Source forms: <Cu/BO: nŭṇ-ka-t!í-nŭṇ><GT/BR: 
nûn ka tʼī nûñ><Es/GM: nuñkatinŭn><Me/GM: Nun-kaht-e'-năn><GN/BR: nûñ ka tī 
na><Lo/LM: nunkatinen> 
  chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining n a war chief 

ninkeesee adv down. ♦ Source forms: <Es/GM: nŭñkĕsĕ> 
ninkosje n a chokecherry, wild cherry. (Prunus virginiana) (fruit eaten fresh or dried; bark used 

medicinally (Chesnut, 1902, p.356)) ♦ (dial. var. ninkosjiin • dial. var. ninkwostiing) ♦ Source 
forms: <GN/BR: nûñ kŏs tcĕ> 

ninkosjiin dial. var. of of ♦ [ninkosje chokecherry] chokecherry ♦ Source forms: <Me/GM: Nun'-
kō's-chin>  

ninkowilhtiing he took him up perf. 3 of ninʾ-(ghin)..lhtish/tiin take up animate O ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn kū wûʟ tīñ>  

ninkʾaiʾ your (sg.) maternal aunt 2sg. poss. of *inkʾaiʾ mother's sister ♦ Source forms: <Cu/BO: 
nú̥ṇ-kai>  

ninkwiiyeeh adv underground, under the ground. ♦ (comp. of nin- on a.surface/impact/pressure, *P-
yeeh under P) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn kwī ye><GE/BR: nûn kwī ye, nûn kʽwī ye> 

ninkwostiing dial. var. of of ♦ [ninkosje chokecherry] chokecherry ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûn kwōs tīñ> <GE/BR: nûn kwōs tīñ>  

ninlhʾiinʾ you (sg.) look at it impf. 2sg. + 3 obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn ʟiñᵋ>  

(nin)..lhtish/tiin vt bring animate O. ♦ (perf. 3obv.dist.+ 3 obj. yainilhtiin they brought it) ♦ (der. of 
lh-1 lh-classifier, n-3 n-conjugation prefix, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: yai nûʟ tī nût> 

<nin-(s)..___> vprefixset pfxset against a surface, impacting, pressing. ♦ (der. of nin- on 
a.surface/impact/pressure, s-1 s-conjugation/mode)  
  naaniitc-bilhninishoot n a spear (weapon) 
  nin-yi-(s)..lhtʾoogh vt sting (v) 
  nin-yi-(s)..lhtsilh/tsiilʾ vt waves beat against O 

ninsʾisʾaang he picked it up perf. 3anim. + 3 obj. of ninʾ-(s)..ʾaash/ʾaan pick up solid O ♦ Source 
forms: <GT/BR: nûn sûs ᵋañ, nûn sʼûs ᵋąñ>  

ninsʾisdikʾeeʾ she/he got up perf. 3anim. of ninʾ-(s)..dikʾeeʾ get up get up from the ground ♦ Source 
forms: <GT/BR: nûn sʼûs dûk kʼeᵋ, nûn sʼûs t kʼąiᵋ> <GE/BR: nûn sʼûs dûk kʼeᵋ>  

ninsʾisghiing she picked up a load perf. 3anim. + 3 obj. of ninʾ-(s)..ghish/ghiin pick up load O take up 
load O ♦ Source forms: <GT/BR: nûn sʼûs giñ, nûn sʼûs gin>  

ninsʾislaa he picked them/it up perf. 3anim. + 3 obj. of ninʾ-(s)..lash/laa pick up plural/rope-like O ♦ 
Source forms: <GT/BR: nûn sʼûs ląi>  

ninsʾistaang he picked it/stick-like up perf. 3anim. + 3 obj. of ninʾ-(s)..tish/taan pick up stick-like O 
from the ground ♦ Source forms: <GT/BR: nûn sʼûs tañ, nûn sʼûs tan>  
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ninsʾistiing she took it/living being up perf. 3anim. + 3 obj. of ninʾ-(s)..tish/tiin pick up animate O ♦ 
Source forms: <GT/BR: nûn sʼûs tīñ> <GE/BR: nûn sʼûs tīñ>  

ninsʾistkʾaiʾ he jumped up perf. 3anim. of ninʾ-(s)..tkʾaiʾ jump up from the ground <GT/BR: 
nûn sᵋûs t kʼaiᵋ>  

ninsʾistʾaah he flew up from the ground perf. 3anim. of ninʾ-(s)..tʾaagh fly up from ground ♦ Source 
forms: <GT/BR: nûn sʼûs tʼa>  

ninsaat sit down! (sg) [inviting] impf. 2sg. of n-(nin)..saat sit down sit down! (sg) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn sat, nûn sąt> <GN/BR: nin sût> <Lo/LM: nun sat, munsut>  

ninsilhghaalʾ you (sg.) beat it perf. 2sg. + 3 obj. of nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ whip/beat O <GT/BR: 
nûn sûʟ gal> <GE/BR: nûn sûʟ gal>  

ninsing n a hillside, slope. ♦ (comp. of ning hillside/slope, lit. ', lit. 'hillside sing') {cf. Wailaki: nunsiŋ 
'peak'} <GT/BR: ...nûnsąn, ...nûn sûñ><GN/BR: ...nûn sûn, ...nûn sûñ> 
  Diltciikninsingkwot n a Wilson Creek 
  Saakʾeeninsinchineeʾding n a Streeter Creek Ridge village 
  Saakʾeeninsinding n a Streeter Creek Ridge village 

nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt 1) whip O, beat O. 2) chop O. ♦ (opt. 1sg.+ 3 obj. ninʾishghaalh let me 
chop it • perf. 3+ 3 obj. nineelhghaalʾ he beat it • impf. 1sg.+ 2sg. obj. ninishghaalh I whip you 
(sg.)??? • perf. 2sg.+ 3 obj. ninsilhghaalʾ you (sg.) beat it • perf. 3anim.+ 3 obj. nintcʾilhghaalʾ she 
whipped it) ♦ (der. of <nin-(s)..___> on a surface/impact/pressure, lh-1 lh-classifier, 
√GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) {cf. Wailaki: niŋ=ʾi-shí-l-ɣał 'I'll hit it.', nn-
ee=s-i-ł-ɣáʾl=iŋ 'I did hit it.'} ♦ Source forms: <GT/BR: nûn tcʼûʟ galᵋ, nûn sûʟ gal, 
nûn neʟ galᵋ><GE/BR: nûn sûʟ gal, nûn ic gąʟ, nûn ic gaʟ><GN/BR: nûn ic gûʟ, 
nûn nic gûʟ> 
  nin..ghilghaalʾ vp be whipped/beaten 

nin-(s)..lhkʾai vt 1) make arrows stick in. 2) shoot. ♦ (sim.: (s)..chʾaash/chʾaan 'shoot', ti-(s)..ʾits2 
'shoot along', ti-(s)..lhaat2 'shoot along') ♦ (perf. 3anim. nineelhkʾai he made arrows stick in • impf. 
3anim. nintcʾilhkʾai he shot there/surface) ♦ (der. of <nin-(s)..___> on a surface/impact/pressure, 
lh-1 lh-classifier, √KʾAA1 hit w/ arrow) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn tcʼiʟ kʼai, 
nûn neʟ kʼai><GE/BR: nûn neʟ kʼai> 
  chinsitsʾ-nighilhkʾai n a target archery 

nin-(s)..lhkʾaas vt push stick-like O down. (as arrows into the ground) ♦ (impf. 3anim.dist.+ 3 obj. 
ninyaaʾlhkʾaas they pushed them down) ♦ (der. of <nin-(s)..___> on a surface/impact/pressure, lh-1 
lh-classifier, √KʾAAS stick-like moves quickly) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûn yaᵋʟ kʼas><GE/BR: nûn yaᵋʟ kʼas> 

(nin)..tanʾ vt hold O. ♦ (impf. 3+ 3indf. obj. chʾitangʾ it/they hold st. • impf. 2sg.+ 3 obj. intangʾ you 
(sg.) hold it; hold it! (sg.) • impf. 2pl.+ 3 obj. ohtangʾ you (pl.) hold it; hold it! (pl.)) ♦ (der. of n-1 
n-mode, √TANʾ hold) {PAth: **tənʔ ??? (cf. Ahtna ten', but Hupa & Cahto -tan'} {PCalAth: *tan'} 
{cf. Hupa: O-o:-ni-tun' 'hold on to'} ♦ Source forms: <GT/BR: ûn tąñ, ōʽ tąñ><Lo/LM: 
cetañ> 
  yiitcʾ aatcʾingʾ chʾitangʾ n a breath-holding competition 
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(nin)..tee vi look. ♦ (perf. 3anim.dist. yaaʾntee they looked) ♦ (der. of n-3 n-conjugation prefix, 
√TEE1 look for) {cf. Hupa: (n)..te} ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ n tē> 
  kaa-n-(nin)..tee vi look for O 

nintyaa he came home perf. 3 of n-(nin)..tyaash/yaa sg. come ♦ Source forms: <GT/BR: nûn t ya>  
nintʾaagh it flew there, it arrived flying perf. 3 of n-(nin)..tʾaagh arrive flying ♦ Source forms: 

<GT/BR: nûn tʼaɢ>  
nintc your (sg.) nose 2sg. poss. of *intc nose ♦ Source forms: <GT/BR: nûntc> <Sa/BR: nû́ntsˑ>  
nintcʾilhghaalʾ she whipped it perf. 3anim. + 3 obj. of nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ whip/beat O ♦ Source 

forms: <GT/BR: nûn tcʼûʟ galᵋ>  
nintcʾilhkʾai he shot there/surface impf. 3anim. of nin-(s)..lhkʾai arrows stick in ♦ Source forms: 

<GT/BR: nûn tcʼiʟ kʼąi>  
ninyaa1 you (sg.) came/arrived perf. 2sg. of n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come back ♦ Source 

forms: <GN/BR: nûn ya ûñ> <GN/RR: nûn ya>  
ninyaa2 he came; they came/arrived (individually) perf. 3 of n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come 

back ♦ Source forms: <GT/BR: nûn ya, nûn yąi, nûn ya ye kwąn nąn, nûn ya hût, 
nûn ya dûñ, nûn ya kwąñ, nûn ya kwañ>  

ninyaaʾlhkʾaas they pushed them down impf. 3anim. dist. + 3 obj. of nin-(s)..lhkʾaas push stick-like 
O down ♦ Source forms: <GT/BR: nûn yaᵋʟ kʼas> <GE/BR: nûn yaᵋʟ kʼas>  

ninyaash you (sg.) come; come! (sg.) impf. 2sg. of n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come back ♦ 
Source forms: <GN/BR: de nûn yûc, de nin yûc>  

(nin)..yaash/yaan vi grow up, mature. (as a person) ♦ (perf. 3anim. tcʾinyaan he/she grew up) ♦ 
(der. of n-3 n-conjugation prefix, √YAAN4 grow) {cf: n-ghin..yaan2 'become born' (der. of n-3,gh-
3,√YAAN4)} ♦ Source forms: <Lo/LM: kinyane> 
  naaghai tcʾinyaan-ee n a waxing crescent moon 

ninyaatcʾobilh let them carry it opt. 3anim. dist. + 3 obj. of ninʾ-(s)..bilh/biilʾ pick up basketfull O ♦ 
Source forms: <GN/BR: nûn ya tcō bûʟ>  

ninyeeh adv in the ground, underground. ♦ (der. of nin- on a.surface/impact/pressure, *P-yeeh 
under P) {cf. Hupa: yineh (or 'ineh, ninyeh) 'in the ground, under the surface of the ground, 
underground'} {cf: kwinyeeh- 'underground/underwater' (der. of ko-1)} <GT/BR: 
nûn ye...><GE/BR: nûn yeʽ...><GN/BR: nûñ ye..., nûn ya...><GN/BR: nin 
ya...><Lo/LM: minye...> 
  ninyeehtaagh n a edible bulb 

ninyeehtaagh n a 1) (gen.) edible bulb, "Indian potato". ("Many tubers gathered in fields: 'wild 
potatoes,' minyetau (Ammosia esculenta ?) roasted in ashes; wild onions (butlaits) eaten raw; wild 
carrots (kucines) cooked or eaten raw; wild parsnips (sauldilbai)." (Loeb, p.47) 
Chesnut describes the process of digging them up with a digging stick, creating and heating the earth 
oven, then layering the bulbs into the oven with separators (in that case pine needles) between the 
hot stones and ashes and the bulbs, and then on top of the bulbs to separate them from the dirt piled 
on top, and a small fire kept on top of the oven to warm it for 24 hours or so. (Chesnut, 1902, 
pp.326-7) 
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Most of the Cahto names "Indian potato" are not identified to species, but the many species native to 
Cahto territory and eaten in the area include: crown brodiaea (Brodiaea coronaria), harvest brodiaea 
(B. elegans), dwaft brodiaea (B. terrestris), golden fairy lantern (Calochortus amabilis), yellow 
mariposa (C. superbus), white pussy ears (C. tolmiei), large-flowered star tulip (C. uniflorus), Coast 
Range mariposa lily (C. vestae), blue dicks (Dichelostemma capitatum), fork-toothed ookow (D. 
congestum), many-flowered brodiaea (D. multiflorum), fawn lilies (Erythronium spp.), Bridges' 
brodiaea (Triteleia bridgesii), and Ithuriel's spear (T. laxa)) ♦ (spec: bitʾlaiʾkʾtc 'onion', bitʾtlaiʾtc 'one-
leaf onion', chinsiiʾtcing 'edible bulb sp ', goolbistcing 'edible bulb sp ', goontc 'Ithuriel's spear', 
kaschiingʾ 'yampah/wild carrot', kaschiinʾnees 'wild carrot', kwitchaang 'wild parsnip', 
lheetcyeehdeeleechow 'lheetcyeehdeeleechow bulb', lhtceekeetcing 'lhtceekeetcing bulb', 
naaʾaaleeʾ 'onion sp ', naasnaaldaaltc 'bulb sp (edible, naasnaaldaaltc)', ninyeehtaaghchow 
'Ithuriel's spear', seesiichow 'fork-toothed ookow', siiʾtbiing '"sharp head" edible bulb sp ', 
sooldilbai 'wild parsnip', tciidikneeʾ 'bulb sp (edible, tciidiknee')', tciighiltcaang 'bulb sp (edible, 
tciighiltcaan)', tciighiltcaantc 'bulb sp (edible, tciighiltcaantc)', tsʾooʾkwitʾiing 'milky root', 
woʾlhaang 'wild hyacinth') • (load: √BIITLʾ2 'classify basketfull') • (harv: kaa-chʾ-(ghin)..shiiʾ 'dig 
up (bulbs)') 2) Irish potato, white potato. (Solanum tuberosum) (earth-under-among ) ♦ (comp. of 
ninyeeh in the ground, *taah among P) {cf. Hupa: yineh-taw (or 'ineh-taw) 'Indian potato'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: nûn ye taɢ><GE/BR: nûn yeʽ taɢ><GN/BR: nûn ya tag, 
nûñ ye taʟ><GN/BR: nin ya taû><Lo/LM: minyetau> 

ninyeehtaaghchow n a Ithuriel's spear, Brodiaea, "big potato". (Triteleia laxa) ♦ (gen: 
ninyeehtaagh 1 'edible bulb') • (syn: goontc 'Ithuriel's spear') (bulb-AUG ) ♦ (der. of 
ninyeehtaagh edible bulb, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûn ye taɢ tcō><GN/BR: ṉ ye tag tcō><GN/BR: nin ya taû tcō> 

nin-yi-(s)..lhtʾoogh vt sting against O. ♦ (impf. 3obv.+ 3 obj. ninyiilhtʾoogh she stung them) ♦ (der. of 
<nin-(s)..___> on a surface/impact/pressure, yi- 2 natural phenomenon subject, (s)..lhtʾoogh 
sting/stick in) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn yīʟ tʼō gût><GE/BR: nûn yīʟ tʼō gût> 

nin-yi-(s)..lhtsilh/tsiilʾ vt waves to beat against O. ♦ (impf. 3nat.phen.+ 3 obj. ninyiilhtsilh it/waves 
beat against it/shore) ♦ (der. of <nin-(s)..___> on a surface/impact/pressure, yi- 2 natural 
phenomenon subject, lh-1 lh-classifier, √TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly)) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn yīʟ tsûʟ, nûn yiʟ tsûʟ bûñ><GE/BR: nûn yīʟ tsûʟ> 

ninyiilhtʾoogh she stung them impf. 3obv. + 3 obj. of nin-yi-(s)..lhtʾoogh sting (v) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûn yīʟ tʼō gût> <GE/BR: nûn yīʟ tʼō gût>  

ninyiilhtsilh it/waves beat against it/shore impf. 3nat.phen. + 3 obj. of nin-yi-(s)..lhtsilh/tsiilʾ waves 
beat against O (ocean/water) beats against it ♦ Source forms: <GT/BR: nûn yīʟ tsûʟ, 
nûn yiʟ tsûʟ bûñ> <GE/BR: nûn yīʟ tsûʟ>  

ning n ia hillside, slope, sidehill. (face ) {cf. Hupa: [mi]nin 'flank (of mountain), hillside'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: nûn...><GN/BR: nin, nûn..., ...nûñ> 
  *kʾeehtning postp, adv after this, afterward 
  ninsing n a hillside/slope 
  Seeninding n a Laguna Point 
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  Tlʾohsaks-uuningʾ n a Horsetail Hillside 
*ningʼ n ia face. ♦ (wh: yiichow 1 'dance-house') {cf. Hupa: -ning'} ♦ Source forms: <Es/GM: 

nŭñ...><Me/GM: Nung..., ning...><GN/BR: niñ...><Lo/LM: nuñ, nuñ...> 
  chʾiningʾ n a deer head disguise 

ningʾgoot n a cheek. ♦ (syn: *yiitsʾneeʾ 'cheek') ♦ (comp. of *ningʼ face) ♦ Source forms: <Me/GM: 
Nung-kŏt'> 

*ningʾiing GM dial. dial. var. of of ♦ [*ningʾsingʾ back of neck] ♦ Source forms: <Me/GM: Schning-
ing>  

Ningʾ-Naalit n a April/May, "Face Burning Up" month. (8th month 
"nuñ nalut, head burning up, April" (Loeb, p.20)) ♦ (syn: Tlʾoh-Dilkʾis '8-April/May "Brown Grass 
Month"', Tlʾoh-ʾEetsow '8-April/May "Grass Becomes Green"') (earth - burn around ) ♦ (comp. of 
*ningʼ face, l- l-classifier, naa-(s)..lit burn up around) ♦ Source forms: <Es/GM: 
nŭñnalŭt><Lo/LM: nuñ nalut> 

*ningʾsingʾ n ia back of the neck. ♦ (dial. var. *ningʾiing GM dial. • 1sg. poss. shningʾiing back of my 
neck • 1sg. poss. shningʾsingʾ back of my neck) ♦ (comp. of *ningʼ face) ♦ Source forms: 
<Me/GM: Schning-ing><GN/BR: cniñ sûñ> 

ninghish you (sg.) bring it; bring it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of n-(nin)..ghish/ghiin bring load O ♦ 
Source forms: <GT/BR: nûñ ûc>  

ninghiing you (sg.) brought it perf. 2sg. + 3 obj. of n-(nin)..ghish/ghiin bring load O ♦ Source forms: 
<GT/BR: nûñ iñ>  

nisaan I found you perf. 1sg. + 2sg. obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûs sañ hītʼ>  

√NISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √NII1 speak/tell say  
nishʾiin I look at you (sg.) impf. 1sg. + 2sg. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 

<GT/BR: nûc ī ne>  
nishʾiinʾ let me look at it opt. 1sg. + 3 obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: <GT/BR: 

nûc ī ne, nûc īñᵋ tē le, nûc īnᵋ tē le> <GE/BR: nûc ᵋī ne, nec ᵋīñᵋ tē le, , nûc īñᵋ tē le>  
nishdaash let me dance opt. 1sg. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: nûc dac> 

<GE/BR: nûc dac>  
nishtʾaan I get it/fire impf. 1sg. + 3 obj. of n..tʾaan get fire ♦ Source forms: <GT/BR: nûc tąn>  
nitdooʾ interj all gone. ♦ (der. of n..dooʾ not exist) ♦ Source forms: <GT/BR: nût dōᵋ> 
√NII3 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √NII1 speak/tell say CONC , impf., CONC impf. of √NII/NIN 

shake MOM , perf. , 3, MOM perf. 3 of √YII1 speak NEU, NEU of √NII1 speak/tell say <GE/BR: 
-nī>  

√NII2 rt move with the hands. {cf. Wailaki: niih 'to give birth to a child' 'V.STEM.IPFV/PFV', 
nai=ʾno-sh-niih 'I give birth to a child.', nai=ʾ-no-sh-níi=teł-iŋ 'I'll give birth to a child'}  
  naaʾchʾnoonii n a midwife 

√NII1 1) rt speak, tell. 2) vt say. ♦ (NEUperf. √N • MOMimpf. √NESH • MOMopt. √NEE1 • 
MOMimpf. √NISH • MOMperf. √NII3 • NEU √NII3 • MOMprog. √NIILH) {PAth: **ni} ♦ Source 
forms: <GE/BR: -nī, -ne, -n, -nec, nīʟ> 
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  aa-d..nii vt say thus 
  aad..nii/n vi talk to oneself 
  P-aa-(0)..lhʾin vt tell P thus 
  P-aa-(0)..nii/n vi make the sound P 
  aa-(0)..nii/n vt say thus 
  aa-(0)..nii/n vt say thus 
  chʾ-d..nii vs thunder (v) 
  chʾ-ti-(ghin)..nii vs thunder (v) 
  d..nii/niiʾ/niilh vt say 
  ko-oo-n-(s)..nee vt find out 
  ..lhʾin vt tell O 
  P-lh-chʾ..in vt tell O X 

niiʾii interj say!. ♦ (der. of √NII1 speak/tell say) ♦ Source forms: <GT/BR: nī ī><GE/BR: nī ī> 
niiʾiiktc ♦ var., var. of of niiktc slowly ♦ Source forms: <GT/BR: nī īkts> <GE/BR: nī īkts>  
niiʾiish interj 1) say!. (to one person) 2) say (sg)!. ♦ (der. of niiʾii say!, -sh sh-interrogative suffix) ♦ 

Source forms: <GT/BR: nī īc><GE/BR: nī īc> 
niibiin I swam perf. 1sg. of n-(nin)..biish/biin sg. swim ♦ Source forms: <GT/BR: nī bī ne>  
niidaaʾ your (sg.) chin 2sg. poss. of *iidaaʾ chin ♦ Source forms: <Sa/BR: nīyeʼ níd̄aʼ níñ> 

<Me/GM: Ne'-tah>  
niidaash I danced perf. 1sg. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: nī dac deᵋ>  
niideelʾ we both came perf. 1pl. of n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come/arrive ♦ Source forms: <GN/BR: 

nī de le>  
niidityaa we came (individually) perf. 1pl. of n-(nin)..tyaash/yaa sg. come ♦ Source forms: 

<GN/BR: (kac ʟan_) nī dût tī a ye>  
niighiin I brought it perf. 1sg. + 3 obj. of n-(nin)..ghish/ghiin bring load O ♦ Source forms: <GT/BR: 

nī gī ne>  
niiktc adv slowly. ♦ (var. niiʾiiktc) ♦ Source forms: <GT/BR: nīkts, nī īkts><GE/BR: nīkts , 

nī īkts> 
√NIILH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √NII1 speak/tell say <GE/BR: -nīʟ>  
..nii/n vt say. ♦ (perf. 3anim. tcʾin he said • impf. 3anim. tcʾinii s/he says • perf. dist.3anim.+ 3indf. obj. 

yaaʾchʾin they said (something) • impf. dist.3anim.+ 3indf. obj. yaaʾchʾinii they say (something) • 
perf. 3anim.dist. yaaʾn they said • impf. 3anim.dist. yaaʾnii2 they say • perf. 3dist. yaanin they said) 
♦ (der. of √NII1 speak/tell say) {cf. Wailaki: -niŋ 'say.PFV'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûn nī, 
tcʼn nī ûñ gī, yaᵋ nī, yaᵋ tcʼin nī, yaᵋ tcʼin nī ûñ gī, tcʼin, tcʼin ye, tcʼin hût, ya nûn, yaᵋn, 
yaᵋ tcʼin><GE/BR: tcʼn nī, yaᵋ nī, tcʼin, yaᵋn> 
  chʾing n a noise 
  daahinjii inter what did you say? 
  daayaaʾnjii inter what did they say? 
  ilh..nii vi ask X 
  yaaʾnii1 vt they say 
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niinaa it came perf. 3 of n-(nin)..naash/naa sg. come/arrive ♦ Source forms: <GT/BR: nī na>  
niinaaʾ your (sg.) eye 2sg. poss. of *naaʾ1 eye ♦ Source forms: <GN/BR: nī na/+>  
niineeʾ your (sg.) back 2sg. poss. of *iineeʾ back; spine, backbone; in back of <Es/GM: nĭnĕ...>  
niineeʾkʾit-chʾinaamee n a swimming backstroke. ♦ (sim.: niineeʾkʾit-naahileegh 'backstroke 

competition') ♦ (der. of n-2 2sg, P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee sg. swim back stroke, =i NOM) ♦ 
Source forms: <Es/GM: nĭnĕkŭtcŭnŭme> 

niineeʾkʾit-naahileegh n a backstroke swimming competition. ("Swimming (tʟa naheyil le, youths 
swim one-another): racing, diving (to ye naheyil le, water under swimming one-another). Swimming 
on back for speed (ninik ke nahele, back your swim). Holding breath under water contests (yitc acañ 
cetañ, breath in-you keep-it)." (Loeb, p.50)) ♦ (sim.: niineeʾkʾit-chʾinaamee 'backstroke 
swimming') ♦ (comp. of n-2 2sg, *iineeʾ back; spine, backbone; in back of, *kʾit on P, naahi-
(s)..leegh swim back along, =i NOM, lit. 'swimming back along on your back') ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ninik ke nahele> 

niineeʾkʾitchʾinamee you (sg.) swim on your back; swim back stroke! (sg.) impf. 2sg. + 2sg. obl. of P-
iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee sg. swim back stroke ♦ Source forms: <Es/GM: 
nĭnĕkŭtcŭnŭme>  

√NII/NIN rt shake. ♦ (CONCperf. √NIN • CONCimpf. √NII3) {PAth: **nįːy : də-D-|nįːy 'gh-A shake, 
shiver, quiver'} {cf: √LII/LIIʼ 'shake/quake'}  
  ko-(ghin)..nii/nin vi ground to jar 

niing pron you (sg). (indpendent pronoun) ♦ (der. of n-2 2sg, -in personal suffix) {PCalAth: *ni-n} 
{cf. Hupa: ning} {cf. Wailaki: niŋ 'you'} ♦ Source forms: <GT/BR: niñ><GE/BR: 
niñ><GN/BR: niñ><Sa/BR: niñ><Me/GM: Ning'><GN/BR: niñ> 

niingyaang it (weather) cleared off trtl. perf. 3nat.phen. of n-ghin..yaan1 clear off ♦ Source forms: 
<GT/BR: niñ yan deᵋ, niñ yąñ kwañ ûñ gī> <GE/BR: niñ yąñ kwąñ ûñ gī, 
niñ yąñ kʽwąñ ûñ gī>  

√NIISH2 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √YII2 move camp <GT/BR: ...nīc>  
√NIISH1 rt play. {PAth: **nə-|nỉːgʸ 'ẻː-S have fun; be joyful, happy'} {PCalAth: *niish} {cf. 

Hupa: neł 'play (with toys)'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...nīc><Me/GM: ...nish'> 
  naa-(ghin)..niish vi, vt play about 
  naa-ghis..niish vi play 

niishʾiin I look at it impf. 1sg. + 3 obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: <GT/BR: 
nīc ī ne> <GN/BR: nīc iñ, kon | sûs kan kwañ | nīc iñ ûn gī>  

niishoong I am happy perf. 1sg. of n..shoon be good <GN/RR: nĕ cōñ>  
niishtee I am lying down cust. 1sg. of n-(nin)..tiin/tee lie down, n-(s)..tiish/tiin lie down ♦ Source 

forms: <GN/BR: nīc te>  
*niitc postp halfway along P, midway of P. {PAth: **P-ni:dʒʷəd 'middle, center'} {PCalAth: *-

niitc} {cf. Hupa: -ne:jixw, -ne:jit} {cf. Wailaki: -nich 'middle'; too-nich=kʾit 'in the middle of the 
water'} ♦ Source forms: <GT/BR: ō nītc><GE/BR: -nītc, ō nītc><GN/BR: ō nītc> 
  uuniitc adv halfway 

*P-niitcit postp middle of P. ♦ (+ 3 obl. uuniitcit the middle of it; its middle) ♦ (der. of *niitc halfway 
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along P, =hit when) {cf. Hupa: -ne:jit} ♦ Source forms: <GT/BR: ō nī tcût><GE/BR: 
ō nī tcût><GN/BR: ō nī tcût> 

niiyaa I came/arrived perf. 1sg. of n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come back ♦ Source forms: 
<GT/BR: nī ya ye> <GE/BR: nī ya ye> <GN/BR: nī yai>  

niiyeeʾ pron yours (sg.). ♦ (infl. of n-2 2sg, -iiyeeʾ indep poss.) {cf. Hupa: ni-} ♦ Source forms: 
<GT/BR: nī yeᵋ><GE/BR: nī yeᵋ><GN/BR: ni ye ûñ hai><Sa/BR: nīyeʼ><Me/GM: 
Ne'-ă> 

niiyeeʾ kʾaaʾ your (sg.) arrow 2sg. poss. of kʾaaʾ arrow ♦ Source forms: <Sa/BR: níȳeʼ kʼaʼ>  
niiyeeʾ laaʾ ning your (sg.) hand 2sg. poss. of *laaʾ hand ♦ Source forms: <Sa/BR: níȳeʼ laʼ níñ>  
niiyeeʾ naaʾ ning your (sg.) eye 2sg. poss. of *naaʾ1 eye ♦ Source forms: <Sa/BR: nīyeʼ nāaʼ niñ>  
niiyeeʾ ntcghuʾ your (sg.) ear 2sg. poss. of *tcgheeʾ ear ♦ Source forms: <Sa/BR: níȳeʼ ntcʿɡûʼ>  
niiyeeʾ yeeh your (sg.) house 2sg. poss. of yeeh house ♦ Source forms: <Sa/BR: [tʿáʿdjī] nīyeʼ 

yéʿ>  
niiyeeʾ-laiʾ your (sg.) penis 2sg. poss. of *laiʾ penis ♦ Source forms: <Sa/BR: nīyeʼ láiʼ>  
n..liin vs flow. ♦ (impf. 3 niliin it flows) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √LIIN2 flow) {cf. Wailaki: ni-lin 

'flows'; too-ni-lin 'water flows'} ♦ Source forms: <GT/BR: nûl lin teʟ bûñ> 
  n-(ghees)..liin vi start flowing 
  niliin-tcwoltc n a short riffles 
  tooniliing n a river 

(n)..lhaan vd 1) be many, be lots. 2) be much. ♦ (perf. 3 lhaang there are many) ♦ (der. of n-4 n-
qualifier, √LHAAN be many) {cf. Wailaki: n-łáaŋ 'many'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ʟąn tē le><GE/BR: ʟąn tē le> 
  P-aa-(nin)..lhaan vd be all of P 
  daanlhaangjii inter how many? 
  kwanlhaang adj, interj, adv every/all 

n..nees vd 1) be long. 2) be tall. 3) be far, distant. ♦ (perf. nees2 it/land is far • perf. 3anim. 
tcʾinees he is tall) (long/tall ) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √NEES long/tall) {cf. Hupa: ni-neːs} {cf. 
Wailaki: n..nees: En-nes' 'Tall' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: nes se><GE/BR: 
nes se><GN/BR: tcī nez> 
  ghin..nees vd become long 
  nees1 adj long 
  -nees nsuffix long (adjectival) 

<n-(nin)..____> vprefixset come, arrive, approach. ♦ (der. of n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation prefix) 
♦ Source forms:  
  P-aa-n-(nin)..loos vt bring thus 
  biiʾ-n-(nin)..saat vi sit in 
  chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O away 
  n-(nin)..dilh/deelʾ vi du./pl. come/arrive 
  n-(nin)..leegh vi swim 
  <noo-n-(nin)..___> vprefixset come to limit 
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  see-nindai ?? rock come 
n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend, lie extended. ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √ʾAA. extend) ♦ 

Source forms: <GT/BR: ... n ᵋai><GE/BR: ... n ᵋai><GN/BR: ...ñ ai><Es/GM: ...yañai> 
  Neeʾtoongʾai n a Shelter Cove 
  tceeghi-yaangʾaiʾ n a mourners 
  tlʾoh-nʾai n a grass game 
  yaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand extending up 

n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. nohʾaash you (pl.) put it; put it! (pl.)) ♦ (der. 
of <n-(nin)..____> come/arrive, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: <GE/BR: nōʽ ᵋac> 

n-(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ vi 1) sit down. {pl. subj.} 2) stay, remain. {pl. subj.} ♦ (impf. 2pl. nohʾiilh you (pl.) 
stay; stay! (pl.) • perf. 3anim. tcʾningʾiilʾ they sat down) (sit (pl) ) ♦ (der. of <n-(nin)..____> 
come/arrive, √ʾIILʾ1 pl. sit) {cf. Hupa: nin-'e:tł' 'several things extend along'} {sg: n-(nin)..saat 'sit 
down' (der. of <n-(nin)..____>,√SAAT1)} ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ īl, nōʽ īl bûñ, 
nōʽ ᵋīl bûñ, tcʼ nûñ īl><GE/BR: nōʽ īl, nōʽ īl bûñ, tcʼ nûñ ᵋīlᵋ, tcʼnûñ ᵋīlᵋ> 

n-(nin)..biish/biin vi swim. ♦ (perf. 1sg. niibiin I swam) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, 
√BEE1 sg. swim) ♦ Source forms: <GT/BR: nī bī ne> 

n-(nin)..daash vi dance. ♦ (prog. 1pl. ghididaash we have been dancing • opt. 1pl. ndidaash let's 
dance • impf. 3 nidaash1 it dances; they dance • perf. 3 nindaash3 he/she/they danced • impf. 2sg. 
nindaash2 you (sg) dance; dance! (sg) • irreg. infl. nindaash-kwaandin where they had danced • 
opt. 1sg. nishdaash let me dance • perf. 1sg. niidaash I danced • impf. 2pl. nohdaash you (pl) 
dance; dance! (pl) • perf. 3anim. tcʾnindaash he/she/they danced • opt. 3anim. tcʾnodaash let him 
dance • opt. 3anim. tcʾnondaash let him/her dance • perf. 3anim.dist. yaaʾnindaash they danced) 
♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √DAASH2 dance) {cf. Wailaki: chʾi-n-dash 'People 
(anyone) dance.', chʾi-ni-n-dash 'they dance'} {cf: n-ghin..daash 'dance' (der. of n-4,gh-
3,√DAASH2)} ♦ Source forms: <GT/BR: nûn dac, nûn dąc, nûn dac ce, nut dac, noʽ dac, 
nōʽ dac, nī dac deᵋ, nûn dac, nûn dąc, nûn da cī, nûn dac kwąn tûn, tcʼ nûn dac, 
tcʼn nûn dac kwaᵋ, yaᵋ nûn dac, yaᵋ nûn dąc, nûc dac, tcʼn nō dac djaᵋ, tcʼ nōn dąc, n dût dac, 
gût dût da ce><GE/BR: nûc dac><GN/BR: n tût dac><Es/GM: ...mĭtoc><GN/BR: 
nû̂n dac, ya nû̂n dac> 
  nidaash2 n a dance 
  nindaash1 n a dancing doctor 
  nindaash4 n a dancing 
  nindaash-ilhtcii n a acorn top (toy) 
  Siiʾbilh Nidaash n a Scalp Dance 
  tʾaanii-bilhnidaash n a feathered dance skirt 

n-(nin)..dilh/deelʾ vi come, arrive. (as two or more people) ♦ (perf. 3 nindeelʾ they (two) came • impf. 
3 nindilh they (fish) are coming • perf. 1pl. niideelʾ we both came • impf. 2pl. nohdilh you (pl.) 
come; come! (pl.) • perf. 3 tcʾnindeelʾ they arrived) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, 
√DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼn nûn delᵋ kwąñ><GN/BR: nī de le> 
  naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2 vi du./pl. come back 
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n-(nin)..ghaalh/ghaalʾ vt whip O. ♦ (impf. 1sg.+ 2sg. obj. ninishghaalh I whip you (sg.)???) ♦ (der. 
of <n-(nin)..____> come/arrive, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) ♦ Source forms: 
<GN/BR: nûn nic gûʟ> 

n-(nin)..ghish/ghiin vt bring load O. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. ninghish you (sg.) bring it; bring it! (sg.) • 
perf. 2sg.+ 3 obj. ninghiing you (sg.) brought it • perf. 1sg.+ 3 obj. niighiin I brought it • impf. 
3anim.+ 3 obj. tcʾnighish she brings it • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾninghiing he/she brought 
it/basketfull • opt. 3anim.+ 3 obj. tcʾnogheeʾ let him bring it • perf. 3anim.dist.+ 3 obj. 
yaaʾninghiing they brought it) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √GHISH/GHIIN cl load O) 
♦ Source forms: <GT/BR: nûñ ûc, tcʼn nûg gûs, nī gī ne, nûñ iñ, tcʼ nûn giñ, tcʼn nûñ iñ, 
tcʼ nûñ iñ ûñ gī, yaᵋ nûñ iñ, tcʼn nō gęᵋ jaᵋ> 

n-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like O. ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √LASH/LAA classify 
pl/rope-like O) <GE/BR: ...nûl lûc> 
  P-kʾit-n-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like on P 

n-(nin)..laat vi float arriving, come floating. ♦ (impf. 3 nilaat it floats here • perf. 3anim. tcʾnilaat he 
came floating) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √LAAT float) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼn nûl lat> 

n-(nin)..leegh vi swim, come swimming. (as fish underwater) ♦ (impf. 3 nileegh it swims • opt. 
noleegh let them/fish come swimming) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √LEEGH1 swim 
underwater) ♦ Source forms: <GT/BR: nûl lē, nûl lē gût, nō le bûñ, nō le kwûc> 

n-(nin)..lkat vi come, arrive. (as plural people) ♦ (perf. 3 nilkat they came • perf. 3anim. tcʾnilkat they 
came/arrived) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, l- l-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nûl kût ût, tcʼ nûl kût, tcʼn nûl kût> 

n-(nin)..lkʾaagh vd be fat. ♦ (impf. 3anim. tcʾinilkʾaagh he is fat) ♦ (der. of <n-(nin)..____> 
come/arrive, l- l-classifier, √KʾAAGH be fat) ♦ Source forms: <GN/BR: tcin nûl kaû> 

n-(nin)..lhaat vi jump down. ♦ (opt. 3dist. yaahonlhaat let them jump down) ♦ (der. of <n-
(nin)..____> come/arrive, √LHAAT/LHAAGH jump) ♦ Source forms: <GN/BR: ha yī ´ 
ya xōñ ʟût> 

n-(nin)..lhchʾitʾ vt stretch O. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. nilhchʾitʾ you (sg.) stretch it; stretch it! (sg.)) ♦ (der. 
of <n-(nin)..____> come/arrive, lh-1 lh-classifier, √CHʾITʾ stretch O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûʟ tcût> 

n-(nin)..lhkat vi come, arrive. (as plurall people) ♦ (impf. 2pl. nolhkat you (pl.) come; come! (pl.)) ♦ 
(der. of <n-(nin)..____> come/arrive, lh-1 lh-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nōʟ kût><GN/BR: kas ʟañ | nōʟ kût> 
  naa-n-(nin)..lhkat vi pl. come back 

n-(nin)..naash vi run off, run away. ♦ (perf. 3anim. tcʾninaash they ran off) ♦ (der. of <n-
(nin)..____> come/arrive, √NAA. move) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ nûn nąs><GN/BR: 
tcʼûn ?ûn nûc> 

n-(nin)..naash/naa vi come, arrive. (as one animal) ♦ (perf. 3 niinaa it came) ♦ (der. of <n-
(nin)..____> come/arrive, √NAA. move) ♦ Source forms: <GT/BR: nī na> 

n-(nin)..saat vi sit down. ♦ (impf. 2sg. ninsaat sit down! (sg) [inviting] • opt. nisaat let me sit down • 
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impf. 2pl. nohsaat you (pl.) sit down; sit down! (pl.)) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, 
√SAAT1 sg. sit down) {cf. Wailaki: ni-n-sat 'you sit'; n-oo-sat '(let him) sit (down)'} {pl: n-
(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ 'pl. sit down' (der. of <n-(nin)..____>,√ʾIILʾ1)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
nûn sat><GN/BR: nûs sat><Lo/LM: nun sat, munsut> 
  naa-n-(s)..saat vi sit down 

n-(nin)..sin vt know O. ♦ (sim.: ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ 'know O', oo-(ghin)..lhtsʾit 'know person/O', 
P-aa-naa..sin 'know who/P') ♦ (perf. 1sg.+ 3areal obj. kwneesing I knew it) (it - know ) ♦ (der. of 
<n-(nin)..____> come/arrive, √SIN3 think/know) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō kɯ nûs sûn hût> 
  doo-kw-n-(s)..sin vi not know how 
  ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ vt know O 

n-(nin)..tish/taan vt hold stick-like O. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. nohtiish1 you (pl.) hold it; hold it! (pl.)) ♦ 
(der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nōʽ tīc> 

n-(nin)..tiin/tee vi lie down. ♦ (cust.1sg. niishtee I am lying down) ♦ (der. of <n-(nin)..____> 
come/arrive, √TIIN1 lie down) ♦ Source forms: <GN/BR: nīc te> 

n-(nin)..tyaash/yaa vi come. (as one person) ♦ (perf. 3 nintyaa he came home • perf. 1pl. niidityaa 
we came (individually)) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, d-2 d-classifier, √YAA. sg. go) ♦ 
Source forms: <GT/BR: nûn t ya><GN/BR: nī dût tī a ye> 

n-(nin)..tʾaagh vi arrive flying, come flying. ♦ (perf. 3 nintʾaagh it flew there, it arrived flying) ♦ 
(der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √TʾAAGH fly/sling) ♦ Source forms: <GT/BR: nûn tʼaɢ> 

n-(nin)..yaash/yaa vi come back, arrive back. (as one person) ♦ (opt. 1sg. neeshaaʾ let me come 
back • perf. 3 ninyaa2 he came; they came/arrived (individually) • perf. 2sg. ninyaa1 you (sg.) 
came/arrived • impf. 2sg. ninyaash you (sg.) come; come! (sg.) • perf. 1sg. niiyaa I came/arrived • 
impf. 2pl. nohyaash you (pl.) come (individually); come! (pl.) • opt. 3 noyaa let it come • perf. 3 
tcʾninyaa she/he came) ♦ (der. of <n-(nin)..____> come/arrive, √YAA. sg. go) {cf. Hupa: 
ninyahwh} ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ yas, nī ya ye, nûn ya, nûn yąi, nûn ya ye kwąn nąn, 
nûn ya hût, nûn ya dûñ, nûn ya kwąñ, nûn ya kwañ, tcʼ nin ya, tcʼ nûn ya, tcʼn nûn ya, 
tcʼ nûn yąi, tcʼn nûn yąi ûñ gī, tcʼ nûn ya deᵋ, ne caᵋ kwûc, nō ya><GE/BR: nī ya ye, 
tcʼ nûn yąi, tcʼ nûn ya hût><GN/BR: de nûn yûc, de nin yûc, de nō) yûc, nī yai, nûn ya ûñ, 
tcī nûn ya ye><GN/BR: nûn ya> 
  taa-n-(nin)..daash/tyaa vi sg. come out of water 
  waanaantaang niiyai n a surprise attack 

noh- <allomorphs: noh /_[C] , nh /_[V] > 1) nprefix our, your, 1/2pl. (possessive prefix) 2) v: 8-
object pfx you (pl.), us, 1/2pl.. (object prefix) {PAth: **nʌχ(ə)- ~ nʊχ(ə)- '1 pl. O pronoun; 2 pl. O 
pronoun'} {PCalAth: *noh-, nhw-} {cf. Hupa: noh-, nehe} {cf. Wailaki: ŋhoh= '1/2PL.PPO'; ŋh= 
'1/2PL.PPO'} ♦ Source forms: <GE/BR: nōʽ- , n h> 
  nhing pron 1pl indep 
  nhiiyeeʾ pron our (1dl/pl possessive) 
  nohing pron 2pl indep 
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  nohiiyeeʾ pron 1/2pl possessive indep 
nohʾaash you (pl.) put it; put it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of n-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O ♦ Source 

forms: <GT/BR: nōʽ ᵋac> <GE/BR: nōʽ ᵋac>  
nohʾiilh you (pl.) stay; stay! (pl.) impf. 2pl. of n-(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ pl. sit down ♦ Source forms: <GT/BR: 

nōʽ īl, nōʽ īl bûñ, nōʽ ᵋīl bûñ> <GE/BR: nōʽ īl, nōʽ īl bûñ>  
nohbitʾ your (pl) bellies 2pl. poss. of *bitʾ belly ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ bûtʼ>  
nohdaaʾ your (pl.) mouth(s) 2pl. poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <Sa/BR: nōhiñ nōʿdaʼ>  
nohdaash you (pl) dance; dance! (pl) impf. 2pl. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: 

noʽ dac, nōʽ dac>  
nohdilh you (pl.) come; come! (pl.) impf. 2pl. of n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come/arrive ♦ Source forms: 

<GN/BR: nōʽ dil ûñ>  
nohdooʾ interj 1) go ahead, come ahead!. 2) let's go. ♦ (der. of oh- 2pl subj) {PCalAth: *doo'} ♦ 

Source forms: <GT/BR: nōʽ dōᵋ, nō dōᵋ><GE/BR: nō dōᵋ, nōʽ dō><GN/BR: nō´ dō´> 
nohdjiidooʾosit you (pl.) may be lonesome opt. 3 + 2pl. obl. of P-djiiʾ-doo-(nin)..sit be lonesome ♦ 

Source forms: <GT/BR: nō jī dō ō sût dûñ>  
nohdjiiyaan we want it perf. + 1pl. obl. + 3 obj. of P-djii-(ghin)..yaan like like/want O ♦ Source 

forms: <GT/BR: dō nō jī ya ne>  
nohdjiiyaang we want it/them impf. 3 + 1pl. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like ♦ Source forms: 

<GT/BR: nō tcī yañ, nō djī ya ne, dō nō jī ya ne>  
nohintc1 our noses 1pl. poss. of *intc nose ♦ Source forms: <Sa/BR: nōhûntsˑ, ñhín nōhûntsˑ>  
nohintc2 your (pl.) nose(s) 2pl. poss. of *intc nose ♦ Source forms: <Sa/BR: nó̄hin nōhûnts>  
nohing <allomorphs: nohing > pron you (pl). (independent pronoun) ♦ (der. of noh- 1/2pl, -in 

personal suffix) {PCalAth: *nohi-n} {cf. Hupa: nohn} {cf. Wailaki: ŋhoŋ 'you all'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō hiñ><GE/BR: nō hiñ><GN/BR: nō Xiñ, nō Xin, nō hin, 
no hiñ><Sa/BR: nó̄hiñ> 

nohiidaaʾ1 your (pl.) chin(s) 2pl. poss. of *iidaaʾ chin ♦ Source forms: <Sa/BR: nōhin nōhíd̄aʼ>  
nohiidaaʾ2 our chin(s) 1pl. poss. of *iidaaʾ chin ♦ Source forms: <Sa/BR: ñhin nōhíd̄aʼ>  
nohiiyeeʾ pron 1) our, your (pl). (1/2pl independent possessive pronoun) 2) yours. (2pl possessive 

independent pronoun) ♦ (der. of noh- 1/2pl, -iiyeeʾ indep poss.) ♦ Source forms: <GE/BR: 
nō hī yeᵋ><GN/BR: no´ hī ye><Sa/BR: nōhíȳeʼ><Me/GM: No-he'-ah> 

nohiiyeeʾ yeeh your (pl.) house(s) 2pl. poss. of yeeh house ♦ Source forms: <Sa/BR: tʿáʿdjī nōhíȳeʼ 
yeʿ nōhiñ>  

nohkwaa for us + 1pl. obl. of *kwaa for ♦ Source forms: <GT/BR: nō kwa>  
nohkweeʾ your (pl.) feet 2pl. poss. of *keeʾ1 foot ♦ Source forms: <GT/BR: nō kweᵋ>  
nohlaaʾ your (pl.) hand(s) 2pl. poss. of *laaʾ hand ♦ Source forms: <Sa/BR: nó̄hiñ nó̄ʿlaʼ, nakʿáʼ 

nōʿlaʼ>  
nohlaaʾ nhing our hand(s) 1pl. poss. of *laaʾ hand ♦ Source forms: <Sa/BR: nó̄ʿlaʼ ñhiñ>  
nohlhookʾee your (pl.) salmon 2pl. poss. of *lhookʾee salmon (poss.) ♦ Source forms: <GT/BR: 

nō ʟō kʼe>  
nohlhookʾeetc your (pl.) little salmon 2pl. poss. of *lhookʾeetc little salmon (poss.) ♦ Source forms: 
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<GT/BR: nō ʟō kʼets>  
nohnaan your (pl) mother 2pl. poss. of *naang mother ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ nąn>  
nohnaataagh-haaʾ without our knowledge + 1pl. obl. of *P-naataagh-haaʾ without P's knowledge ♦ 

Source forms: <GT/BR: nō na taɢ haᵋ> <GE/BR: nō na taɢ haᵋ>  
nohnishʾiin I look at you (pl.) impf. 1sg. + 2pl. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 

<GT/BR: nō nûc ī ne>  
nohnishsing I thought you (pl.) (were X) impf. 1sg. + 2pl. obj. of n-(s)..sin/sinʾ think O X ♦ Source 

forms: <GT/BR: nō nûc sûñ ût>  
nohsaat you (pl.) sit down; sit down! (pl.) impf. 2pl. of n-(nin)..saat sit down ♦ Source forms: 

<GT/BR: nōʽ sat>  
nohsiiʾ our heads; your (pl.) heads 2pl. poss. 1pl. poss. of *siiʾ head ♦ Source forms: <GT/BR: 

nō sīᵋ> <GE/BR: nō sīᵋ> <GN/BR: no sī+>  
nohsiiʾ teehnaachʾolhdeegh you (pl.) wash your hair; wash your hair! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of 

P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh wash P's hair <GT/BR: noʿ sīᵋ teʽ na tcōʟ de> <GN/BR: 
no sī+ te na tcō´ʟ de+>  

nohtaaghang our home 1pl. poss. of *taaghang home ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ ta gûñ>  
nohtiish1 you (pl.) hold it; hold it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of n-(nin)..tish/taan hold stick-like O bring 

stick-like O ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ tīc>  
nohtiish2 you (pl.) lie down; lie down! (pl.) impf. 2pl. of n-(s)..tiish/tiin lie down ♦ Source forms: 

<GT/BR: nōʽ tīc> <GE/BR: nōʽ tīc>  
nohtcʾghilhkeeʾ he tracked us perf. 3anim. + 1pl. obj. of (ghin)..lhkeeʾ track O ♦ Source forms: 

<GT/BR: dō nō tcʼ gûʟ keᵋ tē le>  
nohtcʾingʾ to you (pl.) + 2pl. obl. of *tcʾingʾ toward ♦ Source forms: <GT/BR: nō tcʼûñᵋ>  
nohtcʾolhsaang he may see us opt. 3anim. + 1pl. obj. of oo..lsis/saan see/catch sight of O he saw us 

perf. 3anim. + 1pl. obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō tcʼōʟ sąñ ûñ>  

nohwaaʾotaang let him give you (pl.) stick-like opt. 3anim. + 3 obj. 2pl. of P-ghaa-(nin)..tish/taan 
give stick-like to P ♦ Source forms: <GT/BR: nō wa ō tąn jaᵋ>  

nohwaakaaʾ around about you (pl.) + 2pl. obl. of P-ghaakaaʾ around about P ♦ Source forms: 
<GT/BR: nōʽ wa ka>  

nohwaakw to one side of us; away from us + 1pl. obl. of P-ghaakw to one side of P away from us + 
1pl. obl. of *waakw away from P ♦ Source forms: <GT/BR: nō wakɯ> <GE/BR: nō wakɯ>  

nohwaanooyiitʾaagh I mistook you (pl.) for them perf. 1sg. + 2pl. obl. 3obv. of P-ghaa-noo-
(ghin)..tʾaagh mistake P for O ♦ Source forms: <GT/BR: nō wan nō yī taɢ ûñ gī>  

nohwaantiish you (sg.) give it to us; give us! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. + 1pl. obl. of P-ghaa-
(nin)..tish/taan give stick-like to P ♦ Source forms: <GT/BR: nō wąn tīc bûñ> <GE/BR: 
nō wąn tīc bûñ>  

nohwilcheet you (pl.) are caught perf. + 2pl. obj. of ..ghilcheet be caught ♦ Source forms: <GN/BR: 
nō Xin nō hwil ket>  

nohwilchit you (pl.) are caught perf. + 2pl. obj. of ..ghilcheet be caught ♦ Source forms: <GN/BR: 
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nō hwil kût ûñ gī>  
nohyaash you (pl.) come (individually); come! (pl.) impf. 2pl. of n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive 

come back ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ yas> <GN/BR: de nō) yûc>  
nolhʾiing you (pl.) look at it; look at it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ 

Source forms: <GT/BR: nōʟ īñᵋ, nōʟ īñ> <GN/BR: nōʟ +īñ>  
nolhkat you (pl.) come; come! (pl.) impf. 2pl. of n-(nin)..lhkat pl. come ♦ Source forms: <GT/BR: 

nōʟ kût> <GN/BR: kas ʟañ | nōʟ kût>  
nolhteenaaʾ you (pl.) are left perf. + 2pl. obj. of ..lhteenaaʾ O to be left ♦ Source forms: <GT/BR: 

nōʟ te naᵋ bûñ>  
nolhtinaaʾ they were left perf. 3 of noo..lhtinaaʾ remain ♦ Source forms: <GT/BR: nōʟ tin naᵋ> 

<GE/BR: nōʟ tin naᵋ>  
nonkʾtcing n a 1) tarweed seed. (Madia spp.; Anisocarpus madioides; Centromadia spp.; Hemizonia 

congesta; Calycadenia multiglandulosa) ("The staple foods were acorns, seeds of tarweed and 
various other plants, dried salmon, and venison." (Curtis, p.183)) ♦ (gen: daang1 'pinole') • (syn: 
tlʾohdai 'tarweed') • (sim.: tlʾohkaa 1 'grass seeds') 2) pounded seeds. 3) [Doubtful] Brodiaea. 
(glossed, probably incorrectly, as "Brodia" in Goddard's notes from Rose Ray) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: náṇ-chŭṇ><GT/BR: nōñ kʼ tcûñ, nōñ k tcûñ, nōn kʼ tcin><GE/BR: 
nōñ k tcûñ><GN/BR: nōñ tcûñ> 

noyaa let it come opt. 3 of n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come back ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō ya>  

noo- v: 11-adverbial pfx reaching limit, on ground, down to surface/position of rest. {PAth: 
**N@n'} {PCalAth: *noo-} {cf. Hupa: no:-} {cf. Wailaki: no=, noo= 'to.there} ♦ Source forms: 
<GE/BR: nō> 
  biiʾ-noo-chʾ-ti-(s)..lheegh/lheekʾ vt make mush 
  biiʾ-noo-(ghin)..loos vt lead O in 
  biiʾ-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt carry solid O inside P 
  chiinoo..ldilh/deelʾ vi du./pl. go down 
  daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan vt place (contained) up inside P on surface 
  doo-noo..tcook vs not appear 
  P-ee-noo-(ghin)..sin vt hide P 
  P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh vt mistake P for O 
  kaa-noo-d-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt show O how to V 
  kaa-noo..tyaan vd be ashamed 
  <P-kʾit-noo-(ghin)..___> v down on top of P 
  naaʾchʾnoonii n a midwife 
  noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ vt step on a limit 
  noo-gh..ʾaash vt put solid O along down to a.limit 
  <noo-(ghin)..___> vprefixset down to a limit 
  <noo-(nin)..____> vprefixset to a limit 
  <noo-n-(nin)..___> vprefixset come to limit 
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  noo-ti-(ghin)..lsoow vt stuff in O to a limit 
  noo-ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O to a limit 
  <teeh-noo-(nin)..____> vprefixset to limit in water 
  tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a feather topknot headdress 

P-noo- v: 12-incorp pfx (in lie about). ♦ Source forms:  
  P-noo-(ghin)..ʾaagh vt lie about P 

-nooʾ nsuffix behind P, hidden behind P. ♦ (+ 3 obl. uunooʾ behind it) {PAth: **n@ ?} {PCalAth: 
*-noo'} {cf. Wailaki: -noʾ 'hidden', bi-noʾ '3PPO-hidden'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū nōᵋ><GE/BR: nōᵋ> 
  chʾnooʾ n a storage bin 
  chʾ..nooʾ vt hide st. 
  chuunooʾ adv behind a tree 
  -uunooʾ nsuffix behind 

nooʾaang n a snare. (trail nooses and spring-pole (bent sapling) snares are used to catch deer and large 
game, small mammals, and birds (Essene, elements 19-23)) ♦ (make: naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ 'set 
snare', naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon 2 'set snares') • (use: chʾ-(s)..liiʾ 'catch st /deer in noose') ♦ (der. of 
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O to a limit) ♦ Source forms: <Es/GM: noañ> 
  tsʾiiʾ-nooʾaang n a brush fence 

nooʾilhshiiʾ you (sg.) put it in the ground impf. 2sg. + 3 obj. of noo..lhshiiʾ put O in the ground ♦ 
Source forms: <GT/BR: nō ûʟ cīᵋ bûñ>  

nooʾintaan he put it/stick-like down perf. 3anim. + 3 obj. of noo-(nin)..tish/taan2 put stick-
like/enclosed O to a limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō ûn tąn kwąn>  

nooʾinghiing she put it/load down perf. 3anim. + 3 obj. of noo-(nin)..ghish/ghiin carry load O to a 
limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō ᵋñ ñiñ, nō iñ yiñ> <GN/BR: nō iñ yiñ>  

nooʾiintaan it (fog) spread perf. 3nat.phen. of noo-(nin)..tish/taan1 spread to a limit (as fog) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō in tąn>  

nooʾlaa he put it down perf. 3anim. + 3 obj. of noo-(nin)..lash/laa put pl/rope-like O to a limit ♦ 
Source forms: <GN/BR: nō+ la> <Sa/BR: nōʼlā yaʼnī>  

nooʾlhtiing he laid him down perf. 3anim. + 3 obj. of noo-(nin)..lhtish/tiin put animate O to a limit ♦ 
Source forms: <GT/BR: nōʟ tiñ> <GE/BR: nōʟ tiñ> <Sa/BR: nō ʼ ɬ tʿiñ>  

nooʾngʾaan he put it/them perf. 3anim. + 3 obj. of noo-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O to a limit ♦ 
Source forms: <GT/BR: nōᵋñ ᵋąñ, nōᵋñ ᵋan, nōñ ᵋąñ, nōᵋ ñ ᵋañ, nōᵋn ᵋąn kwąn> <GE/BR: 
nōᵋ ñ ᵋan> <GN/BR: nō+n ûñ kwûn> <Sa/BR: nō ʼ [uʔ]ñ ʼû́n yaʼnī>  

nooʾool vt lay pl. in water to turn moldy. (as acorns) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez For moldy ground 
she thinks the word for molded acorns or to mould acorns is mʊ̂ld̥ɪkʿ, mʊ̂ʾ-d̥ɪkʿ, or móʾol. ..." (JPH, 
reel 4, im.325B)> ( <> Coast Yuki móʾol ?) ♦ (der. of <noo-(ghin)..___> down to a limit, 
√ʾOOLH (in 'lay in water')) ♦ Source forms: <GT/BR: nō ōl><GN/BR: nōʼ ōl> 
  chʾintʾaan-nooʾoolʾ n a mouldy acorns 

nooʾtghintaalʾ he stood on it perf. 3anim. + 3 obj. of noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ step on a limit ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō t gûn tąlᵋ, nō t gûn talᵋ, nō t gûn ta lût, nō t gûn taʟ>  
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noochaaghaabiilʾ they left it/basketful perf. 3 dist. of noo-chaa-(ghin)..bilh/biilʾ leave basketfull O 
behind ♦ Source forms: <GT/BR: nō tca ga bīlᵋ>  

noo-chaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt leave basketfull O behind. ♦ (perf. 3dist. noochaaghaabiilʾ they left 
it/basketful) ♦ (der. of noo- reaching a limit, <chaa-(ghin)..____> in 'carry load'/'leave basketfull 
O', √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: nō tca ga bīlᵋ> 

noochiimiilʾ it reached to his tail perf. 3 of noo-chii-(nin)..bilh/biilʾ reach to the tail ♦ Source forms: 
<GT/BR: nō tcī mīlᵋ kwąn>  

noo-chii-(nin)..bilh/biilʾ vi reach to the tail. ♦ (perf. 3 noochiimiilʾ it reached to his tail) ♦ (der. of 
<noo-(nin)..____> to a limit, chii- tail (incorporated form), √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō tcī mīlᵋ kwąn> 

noochʾdilhbilh let us put st./food on the ground opt. 1pl. + 3indf. obj. of noo-chʾ-(nin)..lhbilh/biilʾ put 
basketfull O on ground ♦ Source forms: <GT/BR: nō kʼ tûʟ bûʟ>  

Noochʾiʾaang n a War Dance, Poisoning Dance. ("Before engaging in combat the Kato held a dance 
(nociañ) to poison the enemy. For the poisoning a human arm bone was exhumed and the dry sinew 
of a coyote placed in it. The evening before the battle the warriors met and danced throughout the 
night. Two or three of the men pointed toward the enemy with the bone, and others with their bows 
and arrows. One man had an arrow with a wretched piece of flint attached to it. He also pointed at 
the enemy with this arrow. The dancers then joined in song, expressing their desire that. the enemy 
on the morrow would have similar arrowpoints. At the conclusion of the song all held up their hands 
toward the enemy and shouted:  
 yo o o 
 e hau i no, e hau i no, he gwana cuʟgwas cuña notintale, arrow poor stand in-front-of-me 
 yo ho he ni no, ni e. 
Early the next morning stakes were placed at thirty yards' distance and shot at. After hitting these 
targets the band rushed off to combat." (Loeb, pp.16-17)) (putting something down ? ) ♦ (der. of 
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O to a limit, chʾ- 3Indef) ♦ Source forms: <Lo/LM: nociañ> 

Noochʾighikaan n a Big Time ceremony, Tribal/Intertribal Ceremony. ("held in ceremonial house in 
winter, brush house in summer" (Loeb, p.42) "The tribal, or intertribal, ceremony of the Kato was 
called Nóchŭg͡hŭkán or Chag͡háyilchĭn. It was held either in the ceremonial house in winter or in a 
brush enclosure in summer. Any man who had the means to feed a large number of guests could 
initiate a performance, first having notified the chief, who at the proper time would send messengers 
to invite the various neighboring villagers. Dancing occurred in the afternoon and evening for nearly 
a week, men and women performing at the same time. Both sexes wore a head-dress consisting of a 
band of yellowhammer tail-feathers extending across the forehead, and a bunch of crow-feathers at 
the back of the head. Men had also a feather coat and a breech-cloth of thick, soft deerskin, and an 
entire deerskin wrapped about the waist and hips. The women wore deerskin skirts. Men, and 
sometimes women, used whistles made of the leg-bones of jack-rabbits. During the course of the 
meeting there was a great deal of admonitory speech-making by the head-men, and this reached its 
culmination on the last day, when the head-man of each visiting band delivered a rather extended 
sermon. In conclusion the chief of the local village made a long harangue, recounting the story of the 
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creation and the institution of various customs, and advising the people how they should live. He 
then announced that after a rest of two or three days there would be a great hunt, but in the meantime 
there would be without further delay an inter-village gambling contest at the grass game." (Curtis, 
p.17)) ♦ (syn: Chʾighaayiltcin 'Big Time ceremony') • (reg.: bintcbil-teegot 'flicker feather 
headband', dilniikʾ 1 'whistle (n)', iintcʾeeʾ sitsʾ 2 'breech-cloth (man's)', lhaalaabiiʾnaaghilai 
'feathers sewn in net', tʾaanii 2 'apron', tʾaanii-bilhnidaash 'feathered dance skirt', 
tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis 'feather topknot', tʾeeʾ 1 'robe') (put down a basketfull ) ♦ (unspec. comp. 
form of chʾ- 3Indef, noo-(ghin)..kaash/kaan put down contained O) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
Nóchŭg͡hŭkán><Lo/LM: nocugukan> 

noochʾintooʾ water reached to there noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ water to reach st./limit ♦ Source forms: 
<GE/BR: nō tcʼûn tōᵋ>  

noo-chʾ-(nin)..lhbilh/biilʾ vt put basketfull O down on the ground. ♦ (opt. 1pl.+ 3indf. obj. 
noochʾdilhbilh let us put st./food on the ground) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, chʾ- 
3Indef, lh-1 lh-classifier, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: nō kʼ tûʟ bûʟ> 

noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ vt water to reach st./limit. ♦ (noochʾintooʾ water reached to there • impf. 3+ 
3indf. obj. noochʾtooʾ water reached to there) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, chʾ- 3Indef, 
√TOO1 water movement) ♦ Source forms: <GT/BR: nō tcʼt tōᵋ><GE/BR: nō tcʼûn tōᵋ> 

noochʾtooʾ water reached to there impf. 3 + 3indf. obj. of noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ water to reach 
st./limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō tcʼt tōᵋ>  

noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ vt 1) step on a limit. (as a surface) 2) stand up on. 3) stand at a limit, step 
on a limit. {ex. hee k'waa' naach'ilhgwaas shingaa noodintaalee, ''Their gwaas-around-
wretched arrow, (may) you stand at a limit (battle-line) before me.' <Lo01 2.1>} ♦ (perf. 3anim.+ 
3 obj. nooʾtghintaalʾ he stood on it • impf. 2sg.+ 3 obj. noodintaalh you (sg.) step (on it); step (on 
it)! (sg.) • opt. 3+ 3 obj. noodotaalh he may stand on it) ♦ (der. of noo- reaching a limit, d-1 d-
qualifier, gh-1 gh-conjugation, √TAALH step/move foot) {cf. Wailaki: noo=di-sh-tał 'I will step'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: nō dûn tąʟ, nō t gûn tąlᵋ, nō t gûn talᵋ, nō t gûn ta lût, nō t gûn taʟ, 
nō dō tąʟ kwûc nō dûn tąʟ><GE/BR: nō dûn tąʟ><Sa/BR: nō dû́n tʿaɬ><Lo/LM: 
notintale> 

noodilsaang we saw you (sg.) perf. 1pl. + 2sg. obj. of oo..lsis/saan see/catch sight of O ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō dûl sañ hītʼ>  

noodilshiiʾ let us put them in the ground opt. 1pl. + 3 obj. of noo..lhshiiʾ put O in the ground ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō dûl cīᵋ jaᵋ, nōᵋ dûl cīᵋ>  

noodintaalh you (sg.) step (on it); step (on it)! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ 
step on a limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō dûn tąʟ> <GE/BR: nō dûn tąʟ> <Sa/BR: nō 
dû́n tʿaɬ> <Lo/LM: notintale>  

noodotaalh he may stand on it opt. 3 + 3 obj. of noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ step on a limit ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō dō tąʟ kwûc>  

Noogaalh n a Nongatl people, Van Duzen River people. ♦ (der. of noo- reaching a limit, gaalh1 3sg. 
walk) ♦ Source forms: <Cu/BO: nókah͡l> 

noo-gh..ʾaash vt put solid O along down to limit. ♦ (prog. 3+ 3 obj. nooghaaʾaash he put them 
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down • prog. 1sg.+ 3 obj. nooghaashʾaash I placed them down) ♦ (der. of noo- reaching a limit, 
gh-2 PROG, √ʾAA1 classify 3DO, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: nō gac ᵋac e, 
nō ga ᵋac, nō ga ᵋąc><GE/BR: nō ga ᵋac, nō ga ᵋąc><GN/BR: nō gûc a je, nō g/wa+ ac> 

nooghaaʾaash he put them down along prog. 3 dist. of noo-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O to a limit he 
put them down prog. 3 + 3 obj. of noo-gh..ʾaash put solid O along down to a.limit ♦ Source forms: 
<GT/BR: nō ga ᵋac, nō ga ᵋąc> <GE/BR: nō ga ᵋac, nō ga ᵋąc> <GN/BR: nō g/wa+ ac>  

nooghaashʾaash I put them down along prog. 1sg. + 3 obj. dist. of noo-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O 
to a limit I placed them down prog. 1sg. + 3 obj. of noo-gh..ʾaash put solid O along down to 
a.limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō gac ᵋac e> <GN/BR: nō gûc a je>  

nooghikaan she put it down perf. 3 + 3 obj. of noo-(ghin)..kaash/kaan put down contained O ♦ 
Source forms: <GT/BR: nō gę kąn>  

noo..ghilaa vp pl. be put to a limit. (as rafter poles leaned up against the beams (beelghaal)) ♦ (der. of 
<noo-(ghin)..___> down to a limit, l- l-classifier, √LASH/LAA classify pl/rope-like O) ♦ Source 
forms: <GN/BR: ...nō gûl lai> 
  yiidaaʾʾang nooghilai n a rafters from the north 
  yiinaahʾangʾ nooghilai n a rafters from the south 

noo..ghildaash vp be jumped to a limit. ♦ (der. of gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, noo-
(nin)..lhdaash jump to a limit) <Lo/LM: ...no ultac> 
  beelhtcing kwitis-nooghildaash n a skipping rope 

nooghilhghaalh he threw it down prog. 3 + 3 obj. of noo-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ throw down stick-
like/animate O ♦ Source forms: <GT/BR: nō gûʟ gąʟ> <GE/BR: nō gûʟ gąʟ>  

<noo-(ghin)..___> vprefixset down to a limit. ♦ (der. of noo- reaching a limit, gh-1 gh-conjugation)  
  daah-noo-(ghin)..lash/laa vt put up pl/rope-like O on surface 
  daah-noo-(ghin)..lhdeelh/deelʾ vt put pl O up on a surface 
  nooʾool vt lay pl in water to turn moldy 

P-noo-(ghin)..ʾaagh vt lie about P. ♦ (impf. 2sg.thus obl. aanoongʾaagh you (sg.) lie about that; lie 
about that!) ♦ (der. of P-noo- (in lie about), gh-1 gh-conjugation, √ʾAAGH mislead/fool) {PAth: 
**ʔảˑɢ: ABE O-nə-ʔảˑɢ; SP O-nuˑ-ʔảˑɢ (ɣ-A) mislead, fool O} {cf. Hupa: O-no:-(w)-'aw 'fool O, 
deceive O'} ♦ Source forms: <GT/BR: dō a nōñ a ge hīt> 

noo-(ghin)..kaash/kaan vt put down contained O. ♦ (perf. 3+ 3 obj. nooghikaan she put it down) ♦ 
(der. of <noo-(ghin)..___> down to a limit, √KAA1 cl open container) {cf. Wailaki: no=ŋ-kash 'Put 
(mush) [in many] (baskets).'} ♦ Source forms: <GT/BR: nō gE kąn> 
  Baanoonaayaakaash n a Doctor's School Graduation Ceremony 
  Noochʾighikaan n a Big Time ceremony 

noo-(ghin)..lkʾaas vi stick-like O to fall. ♦ (impf. 3 noolkʾaas it/they falls • perf. 3 noowilkʾaas they 
fell) ♦ (der. of noo- reaching a limit, gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √KʾAAS stick-like moves 
quickly) ♦ Source forms: <GT/BR: nōl kʼąs, nō wil kʼas><GE/BR: nōl kʼas> 

noo-(ghin)..lsʾit vi fall down. ♦ (impf. 3 noolsʾit it falls) ♦ (der. of noo- reaching a limit, gh-1 gh-
conjugation, l- l-classifier, √TSʾIT1 dust-like O falls/moves fall) {cf. Hupa: ni-l-ts'it 'to fall (hither); 
to come to someone as a gift or blessing, befall someone'} {cf. Wailaki: nó=l-tsʾit 'they fall'} ♦ 
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Source forms: <GT/BR: nōl sût, nōl sût de><GE/BR: nōl sût> 
  P-djiiʾ-noo-(ghin)..lsʾit vd P to be glad 

noo-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw down stick-like/animate O. ♦ (prog. 3+ 3 obj. 
nooghilhghaalh he threw it down • impf. 2sg.+ 1sg. obj. nooshilhghaalh you (sg.) throw me; throw 
me! (sg.)) ♦ (der. of <noo-(ghin)..___> down to a limit, lh-1 lh-classifier, √GHAALH/GHAALʾ 
propel stick-like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: nō cûʟ gaʟ, nō gûʟ gąʟ><GE/BR: 
nō cûʟ gaʟ, nō gûʟ gąʟ><GN/BR: nō cûʟ gaʟ, nō ciʟ gaʟ> 

noo-(ghin)..lhkat vi go back to a limit. (as plural people) ♦ (prog. 2pl. noowolhkaalh you (pl.) go 
back) ♦ (der. of <noo-(ghin)..___> down to a limit, lh-1 lh-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō wōʟ kąʟ bûñ> 

noo-(ghin)..lhtiish/tiin vt put animate O to a limit. ♦ (perf. 3+ 3anim. obj. nookowilhtiing she put 
him down • perf. 3+ 3 obj. noolhtiing she put him down) ♦ (der. of <noo-(ghin)..___> down to a 
limit, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) {cf. Wailaki: noo-na=y-ł-tin 'he put him 
in'} ♦ Source forms: <GT/BR: nōʟ tīñ, nōʟ tiñ, nō kū wûʟ tīñ><GE/BR: nōʟ tīñ> 

noohʾaash you (pl.) put it down impf. 2pl. + 3 obj. of noo-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O to a limit ♦ 
Source forms: <GT/BR: nōʽ ᵋac> <GE/BR: nōʽ ᵋac nō hiñ> <GN/BR: nō´ +ac>  

noohlash you (pl.) put them to a limit; put them down! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of noo-(nin)..lash/laa 
put pl/rope-like O to a limit ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ lic, nō lic>  

nookowilhtiing she put him down perf. 3 + 3anim. obj. of noo-(ghin)..lhtiish/tiin put animate O to a 
limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō kū wûʟ tīñ>  

nookwolhʾaaʾ you (pl.) put him down; put him down! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of noo-
(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ put O extending to a limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō kwōʟ ᵋaᵋ bûñ>  

noolaa she/he put them down perf. 3 + 3 obj. of noo-(nin)..lash/laa put pl/rope-like O to a limit ♦ 
Source forms: <GT/BR: nō la, nō ląi, nō la kwąn>  

noolaat it/they float ashore impf. 3 of noo-(nin)..laat float ashore ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō la bûñ, nō la bûn jaᵋ> <GN/BR: nō la bûn tca+>  

noo..leegh vs swim to a limit. (as fish, underwater) ♦ (der. of noo- reaching a limit, √LEEGH1 swim 
underwater) ♦ Source forms: <GT/BR: nō le kwûc> 

nooleeh n a depths, deeps. ("Certain mythical places in the ocean." (Goddard, 1909, p.125)) (swim to 
limit? ) {cf. Hupa: noleh(-ding), waterfall, dam, obstruction in a stream [="(fish) swims to that point 
and stops(-place"]} {cf. Wailaki: nólleh 'water.fall'} ♦ Source forms: <GT/BR: nō le><GE/BR: 
nō le> 

noolkit it floats ashore impf. 3 of noo-(nin)..lkit float ashore ♦ Source forms: <GT/BR: 
nōl kûb bûñ> <GE/BR: nōl kûb bûñ>  

noolkʾaas it/they falls impf. 3 of noo-(ghin)..lkʾaas stick-like O to fall ♦ Source forms: <GT/BR: 
nōl kʼąs> <GE/BR: nōl kʼąs>  

noolsʾit it falls impf. 3 of noo-(ghin)..lsʾit fall down ♦ Source forms: <GT/BR: nōl sût, nōl sût de> 
<GE/BR: nōl sût>  

noo..lʾiin/ʾiinʾ vi look. ♦ (impf. 2pl. noolʾiingʾ you (pl.) look; look! (pl.)) ♦ (der. of noo- reaching a 
limit, l- l-classifier, √ʾIIN2 look) ♦ Source forms: <GT/BR: nōl īñᵋ> 
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noolʾiingʾ you (pl.) look; look! (pl.) impf. 2pl. of noo..lʾiin/ʾiinʾ look ♦ Source forms: <GT/BR: 
nōl īñᵋ>  

noolhchit one/they catch you (sg) impf. 3 + 2sg. obj. of oo-(ghin)..lhchit catch O ♦ Source forms: 
<Lo/LM: notlcutuk>  

noolhdaash you (pl.) jump to a limit; jump to it! (pl.) impf. 2pl. of noo-(nin)..lhdaash jump to a limit 
♦ Source forms: <GT/BR: nōʟ dąc bûñ>  

noo..lhshiiʾ vt put O in the ground. (as acorns in a dug out hole to cache and/or ferment) ♦ (impf. 
2sg.+ 3 obj. nooʾilhshiiʾ you (sg.) put it in the ground • opt. 1pl.+ 3 obj. noodilshiiʾ let us put them 
in the ground) ♦ (der. of noo- reaching a limit, lh-1 lh-classifier, √SHIIʾ dig) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nō ûʟ cīᵋ bûñ, nō dûl cīᵋ jaᵋ, nōᵋ dûl cīᵋ> 

noo..lhtinaaʾ vi remain, be left. ♦ (perf. 3 nolhtinaaʾ they were left) ♦ (der. of lh-1 lh-classifier, noo-
(nin)..tnaaʾ remain) ♦ Source forms: <GT/BR: nōʟ tin naᵋ> 

noolhtiing she put him down perf. 3 + 3 obj. of noo-(ghin)..lhtiish/tiin put animate O to a limit ♦ 
Source forms: <GT/BR: nōʟ tīñ, nōʟ tiñ> <GE/BR: nōʟ tīñ>  

noonang your older brother 2sg. poss. of *oonang older brother ♦ Source forms: <Lo/LM: nonuñ>  
√NOONAA rt (in 'raspberry'). ♦ Source forms:  

  noonaaklʾiinchow n a salmonberry 
  noonaaklʾiintc n a Western raspberry 

noonaaʾnghaat he untied it to a limit perf. 3anim. + 3 obj. of noo-naa-(nin)..ghaat untie O to a limit 
<GE/BR: nō naᵋñ ñąt>  

noonaaʾtneesh we live (in a place) impf. 1pl. of noo-naa-(nin)..neesh/yiin move camp back to a 
limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō na t nec bûñ>  

noonaabaas they roll back out impf. 3 of noo-naa-(nin)..baas/baatsʾ roll back out to a limit ♦ 
Source forms: <Lo/LM: nona baic>  

noonaadigheeʾ let us leave it opt. 1pl. + 3 obj. of noo-naa-(nin)..ghish/ghiin leave load O ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō na dûg geᵋ jaᵋ>  

noonaadiniish we camp at impf. 1pl. of noo-naa-(nin)..neesh/yiin move camp back to a limit ♦ 
Source forms: <GT/BR: nō na dûn nīc>  

noonaaghaashildaash I jump across them prog. 1sg. + 3 obj. dist. of noo-naa-(nin)..ldaash jump 
across ♦ Source forms: <GT/BR: nō na ga cûl dac kwąñ>  

noonaahlaash you (sg.) put them down; put them down! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of noo-naa-
(nin)..lash/laa put pl/rope-like O back to a limit place/put on P ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō nal ląc>  

noonaaklʾiinchow n a samonberry, "large raspberry". (Rubus spectabilis) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') 
♦ (comp. of √NOONAA (in 'raspberry'), -kwlʾiing it has, -chow augmentative, lit. 'big one they treat 
as 'noonaa'') ♦ Source forms: <Es/GM: noonaklĭtco> 

noonaaklʾiintc n a Western raspberry, whitebark raspberry. (Rubus leucodermis) ("Eaten: 
strawberries (gic); elderberries (gonso); raspberries (nonaklitc); blackberries (koc); huckleberries 
(saltel); manzanita berries; madroña berries (when sweet)" (Loeb, p.47)) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') ♦ 
(comp. of √NOONAA (in 'raspberry'), -kwlʾiing it has, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
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<Lo/LM: nonaklitc> 
noonaalʾits he runs back impf. 3 of noo-naa-(nin)..lʾits run back ♦ Source forms: <GT/BR: 

nō nal ᵋûts>  
<noo-naa-(nin)..___> vprefixset back to a limit. ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, naa-3 

iterative/reversative) ♦ Source forms:  
  kwʾit-noonaaghaal n a pocket knife 
  noo-naa-n-(nin)..kaatsʾ vi fall back to a limit 

noo-naa-(nin)..baas/baatsʾ vi roll back out to a limit. {ex. T'eesh noonaabaash aasht'ee-yee., 
''The coals having rolled back out, still I am here.' <Lo18 1.1>} ♦ (impf. 3 noonaabaas they roll 
back out) ♦ (der. of <noo-naa-(nin)..___> back to a.limit, √BAAS/BAATSʾ roll) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: nona baic> 

noo-naa-(nin)..ghaat vt untie O to a limit. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. noonaaʾnghaat he untied it to a 
limit • perf. 3+ 3 obj. noonaanghaat he untied to a limit) ♦ (der. of <noo-naa-(nin)..___> back to 
a.limit, √GHAAT2 sew/untie, lit. 'loosen back to a limit') ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō nañ ąt><GE/BR: nō nañ ąt> 

noo-naa-(nin)..ghish/ghiin vt leave load O. (as a supply of food) ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. noonaadigheeʾ 
let us leave it) ♦ (der. of <noo-naa-(nin)..___> back to a.limit, √GHISH/GHIIN cl load O) {cf. 
Wailaki: noo-na=y-ɣiŋ 'he put it (fire) down'} ♦ Source forms: <GT/BR: nō na dûg geᵋ jaᵋ> 
  P-ilh-noonaa-(nin)..ghish/ghiin vt leave load O with P 

noo-naa-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like O back to a limit. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. noonaahlaash 
you (sg.) put them down; put them down! (pl.)) ♦ (der. of <noo-naa-(nin)..___> back to a.limit, 
√LASH/LAA classify pl/rope-like O) ♦ Source forms:  

noo-naa-(nin)..ldaash vi jump across. ♦ (prog. 1sg.+ 3 obj.dist. noonaaghaashildaash I jump 
across them) ♦ (der. of <noo-naa-(nin)..___> back to a.limit, √DAASH/DAA run/jump) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō na ga cûl dac kwąñ> 

noo-naa-(nin)..lʾits vi run back. ♦ (impf. 3 noonaalʾits he runs back) ♦ (der. of <noo-naa-
(nin)..___> back to a.limit, l- l-classifier, √ʾITS1 run) ♦ Source forms: <GT/BR: nō nal ᵋûts> 

noo-naa-(nin)..neesh/yiin vi 1) move camp back to a limit. 2) camp at a place. 3) live in a place. 
♦ (impf. 1pl. noonaaʾtneesh we live (in a place) • impf. 1pl. noonaadiniish we camp at) ♦ (der. of 
<noo-naa-(nin)..___> back to a.limit, √YII2 move camp) {cf. Hupa: na:ninyiwh, move across 
(the river)} {cf. Wailaki: naa=neel 'they move around' 'around=move.camp'; naa=neelʾ 'they 
moved'} {cf: naahneesh 'person' (der. of <naahi-(s)..___>,√YII2,=i)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō na dûn nīc, nō na t nec bûñ><Me/GM: No'-nun-knish'> 
  noonaankniish n a campsite 

noonaaniikaatsʾ I fell back down perf. 1sg. of noo-naa-n-(nin)..kaatsʾ fall back to a limit ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō na nī kʼats> <GE/BR: nō na nī kats, nō na nī katsʼ, nō na nī kʽatsʼ>  

noonaankniish n a campsite, temporary camp. ♦ (der. of noo-naa-(nin)..neesh/yiin move camp 
back to a limit) ♦ Source forms: <Me/GM: No'-nun-knish'> 

noo-naa-n-(nin)..kaatsʾ vi fall back to a limit. ♦ (perf. 1sg. noonaaniikaatsʾ I fell back down) ♦ (der. 
of <noo-naa-(nin)..___> back to a.limit, √KAATSʾ in 'fall down') ♦ Source forms: <GT/BR: 
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nō na nī kʼats><GE/BR: nō na nī kats, nō na nī katsʼ, nō na nī kʽatsʼ> 
noonaanghaat he untied to a limit perf. 3 + 3 obj. of noo-naa-(nin)..ghaat untie O to a limit ♦ 

Source forms: <GT/BR: nō nañ ąt> <GE/BR: nō nañ ąt>  
noondaaʾaang we put it down perf. 1pl. + 3 obj. of noo-(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O to a limit ♦ 

Source forms: <GT/BR: nōn da ᵋañ> <GE/BR: nōn da ᵋañ>  
noondeelʾ they stopped perf. 3 of noo-n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come to a limit ♦ Source forms: 

<GT/BR: nōn delᵋ>  
noondilh they (fish) come to here impf. 3 of noo-n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come to a limit ♦ Source 

forms: <GT/BR: nōn dûʟ kwûc>  
noo-n..ghiltsiilʾ vp be beaten to a limit. ♦ (der. of <noo-n-(nin)..___> come to limit, l- l-classifier, 

√TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly)) ♦ Source forms: <Lo/LM: ...nonyilsil> 
  bilhnoonghilsil n a stone maul 

noonikis it/boat floats to a limit impf. 3 of noo-n-(nin)..kis/kitsʾ float coming to a limit ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō nûk kûs>  

noonilit adj unburned, partly burned. (as ends and bits of wood in the fireplace) ♦ (der. of <noo-
(nin)..____> to a limit, l- l-classifier, √LHIT burn, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō nûl lût> 
  ching noonilit n a unburned wood 

<noo-(nin)..____> vprefixset to a limit, endpoint, surface. ♦ (der. of noo- reaching a limit, n-3 n-
conjugation prefix) ♦ Source forms:  
  Ching Nootsʾinyaading n a Log Jam place 
  noo-chii-(nin)..bilh/biilʾ vi reach to the tail 
  noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ vt water to reach st./limit 
  <noo-naa-(nin)..___> vprefixset back to a.limit 
  noonilit adj unburned  

noo-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend to a limit, reach. ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, √ʾAA. extend) 
{cf. Wailaki: no=sh-ʾaa 'I put [it]'} ♦ Source forms: <JPH/GM: noˑŋʾaˑ...><GN/BR: ...non na 
ye> 
  naadeelshaa noonʾaa-yee adv noon 
  Sainoongʾaading n a Tenmile 
  Seenoongʾaading n a Edge Rock 
  Seenoongʾaading n a Edge Rock 

noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt 1) put solid O to a limit. 2) put solid O down, set down. ♦ (perf. 3anim.+ 3 
obj. nooʾngʾaan he put it/them • prog. 3dist. nooghaaʾaash he put them down along • prog. 1sg.+ 
3 obj.dist. nooghaashʾaash I put them down along • impf. 2pl.+ 3 obj. noohʾaash you (pl.) put it 
down • perf. 1pl.+ 3 obj. noondaaʾaang we put it down) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, 
√ʾAA1 classify 3DO) {cf. Hupa: no'ning'a:n, he put it down} ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō gac ᵋac e, nōʽ ᵋac, nōᵋñ ᵋąñ, nōᵋñ ᵋan, nōñ ᵋąñ, nōᵋ ñ ᵋañ, nōᵋn ᵋąn kwąn, nōn da ᵋañ, 
nō ga ᵋac, nō ga ᵋąc><GE/BR: nōʽ ᵋac nō hiñ, nōᵋ ñ ᵋan, nōn da ᵋañ, nō ga ᵋac, 
nō ga ᵋąc><GN/BR: nō´ +ac, nō+n ûñ kwûn><Sa/BR: nō ʼ [uʔ]ñ ʼû́n> 
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  nooʾaang n a snare 
  Noochʾiʾaang n a War Dance 

noo-(nin)..ghish/ghiin vt 1) carry load O to a limit. 2) put load O down. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 
nooʾinghiing she put it/load down • perf. 1sg.+ 3 obj. nooniighiin I put it/load down • opt. 1sg.+ 3 
obj. nooshgheeʾ let me carry there) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, √GHISH/GHIIN cl 
load O) ♦ Source forms: <GT/BR: nōc geᵋ, nō nī gī ne, nō iñ yiñ, nō ᵋñ ñiñ><GE/BR: 
nōc geᵋ><GN/BR: nō iñ yiñ> 

noo-(nin)..lash/laa vt 1) put pl or rope-like O to a limit. 2) put pl./rope-like O down, set down. ♦ 
(perf. 3anim.+ 3 obj. nooʾlaa he put it down • impf. 2pl.+ 3 obj. noohlash you (pl.) put them to a 
limit; put them down! (pl.) • perf. 3+ 3 obj. noolaa she/he put them down) ♦ (der. of <noo-
(nin)..____> to a limit, √LASH/LAA classify pl/rope-like O) ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ lic, 
nō lic, nō la, nō ląi, nō la kwąn><GN/BR: nō+ la><Sa/BR: nōʼlā>̄ 

noo-(nin)..laat vi float ashore, beach. (as sea lions, old whales) ♦ (sim.: noo-(nin)..lkit 'float ashore') 
♦ (impf. 3 noolaat it/they float ashore) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, √LAAT float) ♦ 
Source forms: <GT/BR: nō la bûñ, nō la bûñ djaᵋ><GN/BR: nō la bûn tca+> 

noo-(nin)..lkit vi float ashore. (as kelp, flotsam) ♦ (sim.: noo-(nin)..laat 'float ashore') ♦ (impf. 3 
noolkit it floats ashore) ♦ (der. of noo- reaching a limit, n-3 n-conjugation prefix, l- l-classifier, 
√KIT2 float) ♦ Source forms: <GT/BR: nōl kûb bûñ><GE/BR: nōl kûb bûñ> 

noo-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt put O extending to a limit. ♦ (impf. 2pl.+ 3anim. obj. nookwolhʾaaʾ you (pl.) 
put him down; put him down! (pl.)) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, lh-1 lh-classifier, √ʾAA. 
extend) ♦ Source forms: <GT/BR: nō kwōʟ ᵋaᵋ bûñ> 

noo-(nin)..lhdaash vi jump to a limit. ♦ (impf. 2pl. noolhdaash you (pl.) jump to a limit; jump to it! 
(pl.)) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, lh-1 lh-classifier, √DAASH/DAA run/jump) ♦ Source 
forms: <GT/BR: nōʟ dąc bûñ> 
  noo..ghildaash vp be jumped to a limit 

noo-(nin)..lhtaalh/taalʾ vt kick out a hole. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. nootcʾilhtaalʾ they kicked it out) ♦ 
(der. of <noo-(nin)..____> to a limit, lh-1 lh-classifier, √TAALH step/move foot) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nō tcʼûʟ tal><GN/BR: nō ṯcû̱ʟ tûl> 

noo-(nin)..lhtish/tiin vt 1) put animate O to a limit. 2) lay animate O down. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 
nooʾlhtiing he laid him down) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, lh-1 lh-classifier, 
√TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: nōʟ tiñ><GE/BR: 
nōʟ tiñ><Sa/BR: nō ʼ ɬ tʿiñ> 
  chʾnaalhdang-noolhtish n a girl's puberty ceremony 

noo-(nin)..tish/taan1 vi spread to a limit. (as fog) ♦ (perf. 3nat.phen. nooʾiintaan it (fog) spread) ♦ 
(der. of <noo-(nin)..____> to a limit, √TISH/TAAN2 move (as fog)) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō in tąn> 

noo-(nin)..tish/taan2 vt 1) put stick-like O, enclosed O to a limit. 2) hold O (with net). 3) put 
stick-like/enclosed O down. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. nooʾintaan he put it/stick-like down • perf. 
3anim.+ 3 obj. nootcʾintaan he had held it) ♦ (der. of <noo-(nin)..____> to a limit, √TISH/TAAN1 
classify stick-like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: nō ûn tąn kwąn, nō tcûn tąn kwąn> 
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noo-(nin)..tnaaʾ vi remain, be left. ♦ (perf. 3 noonteenaaʾ it is left/remains) ♦ (der. of <noo-
(nin)..____> to a limit, d-2 d-classifier, √NAAʾ1 be hungry/remain) {cf: ..lhteenaaʾ 'O to be left' 
(der. of lh-2,ti-,√NAAʾ1)} ♦ Source forms: <GT/BR: nōn te naᵋ, nōn t naᵋ ē, nōn t naᵋ e> 
  noo..lhtinaaʾ vi remain 

nooninyiing they moved to (place); they lived at perf. 3 of noo-n-(nin)..yeesh/yiin move to a place ♦ 
Source forms: <GT/BR: nō nûn yiñ> <GE/BR: nō nûn yiñ> <GN/BR: nō nûn yiñ>  

noonishʾiin I look at it impf. 1sg. + 3 obj. of noo-n-(nin)..ʾiin/ʾiinʾ look at O <GT/BR: nō nûc ī ne>  
noonii n a 1) (gen.) bear. (Ursidae) <comp. Mrs. Perez ʾʊ́ʾmeʃ, blackbear. This is the common Eng. 

name, but also spoken of as the brown bear in Eng. The blackbear does lot of fishing. But tʿɪ́beˑtʿ, 
grizzly. There are only 3 kinds of bears here: the above 2 bears + the Baldface bear. N name of 
Baldface bear. There were some baldface bears at Monroe. Mrs. huyóʾ-tʃʾɑ̂l, lit. white-face. Her trn 
of Eng. bald-face (bear). Mr. Bowman: A baldfaced bear is a white-faced bear. A baldfaced horse is 
a white-faced horse. A horse is some other color + his face is white." (JPH, reel 3, im.260B)> ♦ 
(spec: chʾilhghee 'grizzly bear', chʾilhgheechow 'grizzly bear', chin-yaantc 'brown phase black 
bear', doolii 'black bear', keelhgai 'blonde phase black bear', noonii-lhsow 'blue black bear', noonii-
lhtciik 'grizzly bear', noonii-lhtcin 'black bear, black phase black bear', shash 'grizzly bear', toolii 1 
'black bear') 2) (spec.) black bear. (Ursus americanus) ("hunted in fall because fat then" (Loeb, 
p.45), "bear good to eat"; Hunting bears could involve the lead hunter entering the bear's den, or 
smoking it out of its den. (Essene, elements 34-35)) ♦ (syn: toolii 1 'black bear') 3) (atyp.) grizzly 
bear. (Ursus horribilis) (Bill Ray uses noonii as specifically grizzly bear, others seem to use noonii 
for both in different contexts) ♦ (syn: chʾilhghee 'grizzly bear', chʾilhgheechow 'grizzly bear', 
shash 'grizzly bear') {PAth: **|nuːn-əyeː 'predatory mammal: bear, wolf, etc.'} {PCalAth: 
*noːniy} ♦ Source forms: <Cu/BO: nó-ne><GT/BR: nō nī><GN/BR: nō nī><Es/GM: 
noni><JPH/GM: nôˑnnɪ><Me/GM: no'-ne><GN/BR: nō nī><Lo/LM: 
noni><SRA/O1: nɒ́ːni, nɒ́ˑnːi><Gl/CS: nɔńi><GSl: nɑ́ːni> 
  Noonii-bilh Nidaash n a Bear Dance 
  too-noonii n a shark 

noonii shaa yiilhchit n a eclipse. ♦ (syn: shaa tilhchit 'solar eclipse') (bear sun/moon he catches it ) ♦ 
(der. of noonii bear, shaa1 moon/sun, (ghin)..lhchit/cheet catch O) ♦ Source forms: <Es/GM: 
nonicayłtcĭt> 

Noonii Tcʾyaantcing n a 1) Grizzly Old Woman, Old Woman Grizzly Bear Bigfoot, Sasquatch. (a 
Bigfoot-like wild being, distinct from Chintaah-Naastbaats) ♦ (rel.: Chilhsaitcding 'Little Dry Tree 
Place') 2) {contemp} Grizzly Old Woman, Old Woman Grizzly Bear Bigfoot, Sasquatch. ♦ 
(comp. of noonii bear, tcʾyaantcing old woman) {cf: Chintaah-Naastbaatsʾ 'Man Eater ogress' 
(der. of chintaah2,naa-(s)..tbaatsʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: nōnī tcʼ yAn tcûN , nōnī 
tcʼ yąn tcûN ><SRA/O1: nɒ́ˑnːitʃ ̺ʾ ɐŋ̀tʃɪ̺n (CS, kids, 2003. 2004)><GSl: nɑ́ːni-tʃɑ́ntʃʰɪn> 

Noonii-bilh Nidaash n a Bear Dance. (Loeb, p.41 ???) (bear-with it dance ) ♦ (comp. of noonii bear, 
bilh, nidaash2 dance) ♦ Source forms: <Lo/LM: noni buʟ nitac> 

noonii-chʾbaagheeʾchow n a big bear medicine plant, bear root. ("like bears they [bear-men] ate 
roots of the plant nónĭch-paghécho, which was supposed to make them overwhelmingly strong." 
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[Curtis, pp.6-9] 
This is probably a name for manroot) ♦ (sim.: tʾaanʾteelhchow 'manroot plant') ♦ (comp. of noonii 
bear, chʾbaagh medicine, -chow augmentative, lit. 'bear's big medicine') ♦ Source forms: 
<Cu/BO: nónich-paghécho> 

nooniighiin I put it/load down perf. 1sg. + 3 obj. of noo-(nin)..ghish/ghiin carry load O to a limit ♦ 
Source forms: <GT/BR: nō nī gī ne>  

noonii-kwʾaah n a bear grease. (bear - its fat ) ♦ (comp. of noonii bear, b- 3sg/pl poss., *kʾaah fat 
(n)) ♦ Source forms: <Es/GM: nonikwa> 

noonii-lhsai n a bear-man, bear "shaman", bear "doctor". (" Throughout central California there is 
found a very definite, and at times defiant, belief in the former existence, even within the memory of 
persons now living, of men who personated grizzly-bears for the purpose of more easily taking 
human life. Among the Yokuts and the Miwok these bear-shamans lived for a time with the bears, 
were instructed by them, and so acquired the power to transform themselves into bears. The Yuki 
shaman first dreamed of bears, and then was instructed by them. The Pomo bear-men possessed the 
strength, cunning, and swiftness of bears merely by wearing bear-skin suits; and they killed, 
principally among their own people, for mere pleasure. Among the Kato these personators of bears 
are said to have confined their depredations to hostile tribes, and like the Pomo they claimed no 
relations with the bear spirits. How much truth there is in these statements can no longer be proved. 
However, considering the frequency of the known use of bear-skin costumes by tribes outside this 
area, it is entirely possible that these bear personators actually existed, and only their fabulous 
instruction and exploits are imagined. Certain active men, say the Kato, were trained to personate 
bears, and those who proved the swiftest runners were provided with bear-skins cut to fit the body 
and stitched together. The skin was stiffened with a lining of slats of yew, so that arrows could not 
pierce it. The tongue was a piece of abalone-shell on a deerskin thong; for a grizzly-bear's lolling 
tongue is said to be noticeably shiny. Sometimes two long pieces of obsidian or flint were stuck into 
the eye sockets, for the avowed purpose of piercing an enemy if the bear-man happened to dash into 
him. The bear-shamans carried long knives, and sharply crooked yew staffs with which to catch the 
ankles of enemies fleeing in the brush. Sometimes, but not always, several of these men would 
accompany a war-party. They would send scouts to an enemy village, to listen outside the houses at 
night and learn where the people were going on the following day; and at that place they would lie in 
wait. Or if they found a place where deer-snares had been set, they would conceal themselves there. 
In the summer succeeding the training of new bear-men, a war-party including the bears and two 
young women would invade the enemy's country and remain there for a long time. When they started 
out, or perhaps before that, a certain old man would rub bear's dung vigorously across the abdomen 
of these women, and they would quickly conceive and produce cubs. It is quite possible that a pair of 
cubs was actually captured and passed off as the progeny of the women. When it proved very 
difficult to find the enemy in a situation favorable for attack, they would tie these young bears in the 
undergrowth, and the enemy, hearing them cry, and coming to capture them, would fall an easy prey 
to the marauders. It is said that these bear-men could approach quite closely without detection. They 
were greatly feared, and men always tried to elude rathern than to resist them, perhaps because it was 
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impossible to pierce their armor. They were called nónihlsai ("bear dry," perhaps in allusion to the 
drying of the rawhide suit), and like bears they ate roots of the plant nónĭch-paghécho, which was 
supposed to make them overwhelmingly strong." [Curtis, pp.6-9]) ♦ (syn: noonii-sitsʾbiiʾ tilʾaash 
'bear-man', teelhʾaash 'bear man') ♦ (comp. of noonii bear, lhsai2 dry) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
nónihlsai> 

noonii-lhsow n a blue black bear. (Ursus americanus) ("blue" color phase of the American black 
bear) ♦ (gen: noonii 1 'bear') (bear - blue ) ♦ (comp. of noonii bear, lhtsow blue/green (adjectival)) 
♦ Source forms: <Lo/LM: noni so> 

noonii-lhtcin n a black black bear. (Ursus americanus) (black color phase of the American black 
bear) ♦ (gen: noonii 1 'bear') (bear - black ) ♦ (comp. of noonii bear, -lhshing black--adjectival) ♦ 
Source forms: <GN/BR: nō nī iʟ tcan> 

noonii-lhtciik n a grizzly bear, "red bear". (Ursus arctos horribilis) (not eaten (Curtis, p.201); 
"hunted because skins necessary to bear doctors. War leader, chief grizzly bear hunter, first to enter 
cave; drove bear out with club; other hunters shot emerging bears" (Loeb, p.45)) ♦ (gen: noonii 1 
'bear') ♦ (comp. of noonii bear, lhtciik red, lit. 'red bear') ♦ Source forms: <GN/BR: nō nī ilh 
tcīk> 

Noonii-Naatʾaading n a Standing Bear village, Manchester Place. ("The Sherwood people had 
burned a Kato dance house at Nonina'tading (on the Manchester place, four or five miles from here, 
on the other side of the town of Cahto)" (Kroeber, 1928)) ♦ (der. of noonii bear, naa..tʾaa/ʾaaʾ 
stand up (as a mountain), =ding place) ♦ Source forms: <Kr/BR: Nonina'tading> 

noonii-sitsʾbiiʾ tilʾaash n a bear-man, bear-skin walker. ("travelling in bear-skins" (Loeb, p.40)) ♦ 
(syn: noonii-lhsai 'bear-man', teelhʾaash 'bear man') (bear-skin - in it it goes along (on all fours) ) 
♦ (der. of noonii bear, biiʾ- inside it, ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ animals walk, sitsʾ skin) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: noni cesbi tulac> 

Nooniitcingʾangding n a Grizzly Den Village. (-123.534, 39.744) ("se.ye.n.tce.tc.dun It is north of the 
ridge that runs down to noo.nii.tcun.uN.duN [noo.nii.tciN.uu.aN.duN] and at the head of the gulch 1 
mile from main river [= 10mile] 6 or 700 feet above stream" [N of Streeter Creek, N of 
Chilhsaitcdin, NNW of Nooniitcin-uu'aan'kii'] (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6)) ♦ (wh: 
Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') • (syn: Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ 'Grizzly's 
Den Creek Mouth', Nooniitcing-uuʾangding 'Grizzly's Den Place') ♦ (comp. of noonii bear, -tcing 
sort/kind, *ʾaang den/nest, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: nō nī tcûn ûñ dûñ> 

Nooniitcing-uuʾangding n a Grizzly's Den Village. (-123.534, 39.744) ("se.ye.n.tce.tc.dun It is north 
of the ridge that runs down to noo.nii.tcun.uN.duN [noo.nii.tciN.uu.aN.duN] and at the head of the 
gulch 1 mile from main river [= 10mile] 6 or 700 feet above stream" [N of Streeter Creek, N of 
Chilhsaitcdin, NNW of Nooniitcin-uu'aan'kii'] (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6)) ♦ (syn: 
Nooniitcingʾangding 'Grizzly Den Place', Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ 'Grizzly's Den Creek Mouth') 
♦ (comp. of noonii bear, -tcing sort/kind, b- 3sg/pl poss., *ʾaang den/nest, =ding place) ♦ Source 
forms: <GN/BR: nō nī tcûn ū ûñ dûñ> 

Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ n a Grizzly's Den Creek Mouth, "Bear-kind's Den Creek Mouth". (-
123.534, 39.744) ("Grizzly nest place. On the south side of a dry gulch." (Goddard, APS44Cahto7?, 
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notebook 6) [***note uu.aN = its "nest"/den ***]) ♦ (wh: Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek 
Valley band') • (syn: Nooniitcingʾangding 'Grizzly Den Place', Nooniitcing-uuʾangding 'Grizzly's 
Den Place') ♦ (comp. of noonii bear, -tcing sort/kind, b- 3sg/pl poss., *ʾaang den/nest, *chiiʾ tail) ♦ 
Source forms: <GN/BR: nō nī tcīñ ū añ kī'> 

noonii-uusitsʾ n a bear-skin robe. ♦ (sim.: jeeschow-sitsʾ 'elk-skin robe', kakyiitcʾish 'buckskin robe', 
tʾeeʾ 1 'robe', waaʾchow 2 'robe') (bear - its skin ) ♦ (der. of noonii bear, b- 3sg/pl poss., *sitsʾ 
skin) ♦ Source forms: <Cu/BO: no-níw-sŭts> 

noonii-yaashtc n a grizzly bear cub, small grizzly. (Ursus arctos horribilis) ("Not kept [as pets]: 
fawns because bad luck; bears because attracted bigger bears." (Loeb, p.47)) ( noonii-yaash-tcbear-
young-DIM ) ♦ (comp. of noonii bear, -yaashtc diminutive (small&young), lit. 'child of a bear') ♦ 
Source forms: <GE/BR: nō nī yacts> 

<noo-n-(nin)..___> vprefixset come to a limit. ♦ (der. of noo- reaching a limit, <n-(nin)..____> 
come/arrive) ♦ Source forms:  
  noonghaalh n a o'clock 

noo-n-(nin)..ʾiin/ʾiinʾ vt look at O. ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. noonishʾiin I look at it) ♦ (der. of <noo-n-
(nin)..___> come to limit, √ʾIIN2 look) ♦ Source forms: <GT/BR: nō nûc ī ne> 

noo-n-(nin)..dilh/deelʾ vi 1) come to a limit. (as two or more people, or fish) 2) stop, come to a stop. 
(as two or more people) 3) sit, come to sit. (as two or more people) ♦ (perf. 3 noondeelʾ they 
stopped • impf. 3 noondilh they (fish) come to here • perf. 2pl. noonohdeelʾ you (pl.) sit • impf. 2pl. 
noonohdilh you (pl.) stop here; stop here! (pl.)) ♦ (der. of <noo-n-(nin)..___> come to limit, 
√DILH/DEELʾ2 du./pl. go) {cf. Wailaki: no=n-dił 'they land'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
nōn dûʟ kwûc, nō nōʽ dûʟ, nōn delᵋ, nō nōʽ del dûñ haᵋ> 
  Banʾtcnoondilyeegh n a Flies Settle Under 
  Banʾtcteehnoondilkot n a Flies Settle on Water Creek area 

noo-n-(nin)..kis/kitsʾ vi 1) coming to a limit floating. (as a boat) 2) float about. (as a boat) ♦ (impf. 
3 noonikis it/boat floats to a limit) ♦ (der. of <noo-n-(nin)..___> come to limit, √KIS/KITSʾ go in 
a boat) ♦ Source forms: <GT/BR: nō nûk kûs> 

noo-n-(nin)..yeesh/yiin vs 1) move to a place, to a limit. 2) live in a place. ♦ (perf. 3 nooninyiing 
they moved to (place); they lived at) ♦ (der. of <noo-n-(nin)..___> come to limit, √YII2 move camp) 
{cf. Hupa: ni-(n)-yiwh/ye:n 'move here'} ♦ Source forms: <GT/BR: nō nûn yiñ><GE/BR: 
nō nûn yiñ><GN/BR: nō nûn yiñ> 

noonohdeelʾ you (pl.) sit perf. 2pl. of noo-n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come to a limit ♦ Source forms: 
<GT/BR: nō nōʽ del dûñ haᵋ>  

noonohdilh you (pl.) stop here; stop here! (pl.) impf. 2pl. of noo-n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come to a 
limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō nōʽ dûʟ>  

noonteenaaʾ it is left/remains perf. 3 of noo-(nin)..tnaaʾ remain ♦ Source forms: <GT/BR: 
nōn te naᵋ, nōn t naᵋ ē, nōn t naᵋ e>  

noonghaalh n a o'clock. (following cardinal numbers to give the hour) ♦ (der. of <noo-n-(nin)..___> 
come to limit, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O, lit. 'strike to a limit') <GN/BR: 
...noñ aʟ> 
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  naakaaʾnaakaaʾ noonghaalh adv four o'clock 
  taakʾ noonghaalh adv three o'clock 

nooshgheeʾ let me carry there opt. 1sg. + 3 obj. of noo-(nin)..ghish/ghiin carry load O to a limit ♦ 
Source forms: <GT/BR: nōc geᵋ> <GE/BR: nōc geᵋ>  

nooshilhghaalh you (sg.) throw me; throw me! (sg.) impf. 2sg. + 1sg. obj. of noo-
(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ throw down stick-like/animate O ♦ Source forms: <GT/BR: nō cûʟ gaʟ> 
<GE/BR: nō cûʟ gaʟ> <GN/BR: nō cûʟ gaʟ, nō ciʟ gaʟ>  

nooshkit may I swallow you (sg.) opt. 1sg. + 2sg. obj. of P-oo-(ghin)..lkit/kitʾ ♦ Source forms: 
<GT/BR: nōc kût> <GE/BR: nōc kût>  

nooteeghilsoow she stuffed it in perf. 3 + 3 obj. of noo-ti-(ghin)..lsoow stuff in O to a limit ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō te gûl sō> <GE/BR: nō te gûl sō>  

nooteelhghaalʾ she threw it perf. 3 + 3 obj. of noo-ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ throw stick-like/animate O 
to a limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō teʟ galᵋ> <GE/BR: nō teʟ galᵋ>  

noo-ti-(ghin)..lsoow vt push in O to a limit. ♦ (perf. 3+ 3 obj. nooteeghilsoow she stuffed it in) ♦ 
(der. of noo- reaching a limit, ti- off/along, gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √SOOW stuff in) 
{PAth: **O-ł-|tsủːɢ 's-A/mot stuff O inside something; chink O'} {cf. Hupa: no:=O-(n)-ł-tsow 'stuff 
O in'} ♦ Source forms: <GT/BR: nō te gûl sō><GE/BR: nō te gûl sō> 

noo-ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O to a limit. ♦ (perf. 3+ 3 obj. 
nooteelhghaalʾ she threw it) ♦ (der. of noo- reaching a limit, ti- off/along, s-1 s-conjugation/mode, 
lh-1 lh-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō teʟ galᵋ> 

nootcʾilhtaalʾ they kicked it out perf. 3anim. + 3 obj. of noo-(nin)..lhtaalh/taalʾ kick out hole ♦ Source 
forms: <GT/BR: nō tcʼûʟ tal> <GN/BR: nō ṯcû̱ʟ tûl>  

nootcʾintaan he had held it perf. 3anim. + 3 obj. of noo-(nin)..tish/taan2 put stick-like/enclosed O to a 
limit ♦ Source forms: <GT/BR: nō tcûn tąn kwąn>  

noowilkʾaas they fell perf. 3 of noo-(ghin)..lkʾaas stick-like O to fall ♦ Source forms: <GT/BR: 
nō wil kʼas>  

noowolhkaalh you (pl.) go back prog. 2pl. of noo-(ghin)..lhkat pl. go back to a limit ♦ Source forms: 
<GT/BR: nō wōʟ kąʟ bûñ>  

<n-(s)..___> vprefixset (in thinking/perceiving verbs). ♦ (der. of n-4 n-qualifier, s-1 s-
conjugation/mode) ♦ Source forms:  
  P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at O in P 
  kaa-n-(s)..lhʾin/ʾiinʾ vt look at O 

n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend mentally. ♦ (perf. 3 ndjiiʾ-neesʾaaʾ it has gone thus) ♦ (der. of <n-(s)..___> 
in thinking/perceiving verbs, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GT/BR: n gûs ᵋaᵋ ē, n es ᵋaᵋ ē> 
  P-djiiʾ-n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs P to intend to do X 
  n-gh-s..ʾaa/ʾaaʾ vs become extended 

n-(s)..daa vi sit down, sit on. ♦ (perf. 3anim. tcʾneesdaa he sat down) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, s-1 s-
conjugation/mode, √DAA1 sit/remain) {cf. Hupa: ne:-(s)-da: 'sit down'} {cf. Wailaki: nee-s-
dáa=yaʾniŋ '[she] sat down they say.'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ nes da, 
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tcʼn nes dai><GE/BR: tcʼn nes dai> 
n-s..daan vd be ripe. ♦ (crop: tlʾohchow 'bunch grass') ♦ (neesdaan it was ripe) ♦ (der. of n-4 n-

qualifier, s-1 s-conjugation/mode, d-2 d-classifier, √YAAN4 grow, lit. 'be grown') {cf. Wailaki: 
neendaan: Nen'-tah+ 'Ripe' [SS-M]} {cf: n-(s)..yaan 'grow/ripen' (der. of n-4,s-1,√YAAN4)} ♦ 
Source forms: <GT/BR: nes da nē kwa nąñ><Me/GM: Nes-tahng'> 

n-(s)..ghilh vi 1) faint, pass out. 2) be drunk. ♦ (perf. 3 neesghilh he/she fainted) ♦ (der. of <n-
(s)..___> in thinking/perceiving verbs, √GHILH1 faint/dizzy) {cf. Hupa: ni-(s)-wil 'doze off, nod 
off, with head falling over'} {cf. Wailaki: níɣił, ni-ɣił 'dizzy, drunk'} ♦ Source forms: <Lo/LM: 
nesgule> 

n..siilh vd be sweaty, sweating. ♦ (perf. 1sg. neesiilh I am sweaty) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √SILH be 
warm/sweat (v)) {cf. Hupa: xa:=ni-(w)-se:l 'be sweating'} ♦ Source forms: <GE/BR: 
nē sīl><GN/BR: nē sīʟ, nē sīl> 

n-(s)..lhyiilʾ vt eat O up. ♦ (perf. 3anim.3 tcʾneelhyiilʾ she ate them up) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, s-1 s-
conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √YAAN3 eat O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼn neʟ yīlᵋ><GE/BR: tcʼn neʟ yīlᵋ> 

n-(s)..lhyii/yaan vt 1) eat O up. (perfective) 2) eat a certain food. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. 
hiineelhyaan she ate them up • perf. 2pl.+ 3 obj. neesolhyaan you (pl.) ate it up • opt. 1sg.+ 3 obj. 
neeshyii let me eat it/food • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾneelhyaang s/he ate it up) ♦ (der. of n-4 n-
qualifier, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √YAAN3 eat O) {cf. Hupa: O-ni-(s)-ł-ye:/ya:n 
'eat O up'} {cf. Wailaki: nee-shi-l-yii 'I will eat it up'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ neʟ yąn, 
tsʼ neʟ yañ, hī neʟ yąn, ne sōʟ yąn, ne sōʟ yąn kwąn deᵋ, nes yī djaᵋ><GE/BR: ne sōʟ yąn, 
nes yī djaᵋ> 
  doo..niineelyaan vp be eaten up 
  k-n-(s)..lhyii/yaan vi win 
  naa-n-(s)..lhyii/yaan vt eat O up 

n-(s)..sin/sinʾ vi 1) think O X, think X of O. 2) be insensible, senseless. {with doo= negative prefix} 
♦ (perf. 1sg.+ 3areal obj. kwneesing I was thinking • impf. 2sg.+ 3areal obj. kwninsin you (sg.) 
know it • impf. 1sg.+ 3areal obj. kwnishsin I know it • impf. 1sg.+ 2pl. obj. nohnishsing I thought 
you (pl.) (were X) • perf. 3anim.+ 3areal obj. tcʾkooneesn-ee she found it out) ♦ (der. of <n-
(s)..___> in thinking/perceiving verbs, √SIN3 think/know) {cf. Hupa: 'a:=y-ni-(w)-sin/sin' 'think 
so'} ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ nûc sûn ne, dō kwin nûc sûñ, dō kɯ nûs sûn ne, 
dō kwin nûs sąn ne, dō kɯ nûs sûn hût, dō kwûn nûn sûn ne, nō nûc sûñ ût, dō kɯ nē sûñ, 
tsʼ kōn nes ne><GE/BR: nō nûc sûñ ût, dō kɯ nē sûñ> 

n-(s)..tiish/tiin vi lie down. ♦ (perf. 3 neestiing it lay down • cust.1sg. niishtee I am lying down • 
impf. 2pl. nohtiish2 you (pl.) lie down; lie down! (pl.) • perf. tcʾneestiing he lay down) ♦ (der. of n-4 
n-qualifier, s-1 s-conjugation/mode, √TIIN1 lie down) ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ tīc, nes tiñ, 
nes tī ne kwąn nąñ, tcʼ nes tiñ, tcʼ nes tiñ kwąn><GE/BR: nōʽ tīc, nes tiñ, 
tcʼ nes tiñ><GN/BR: nīc te> 
  P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ vt lie down with P 
  kwontishkaataah n a shallow places 
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  naa-n-(nin)..tish/tiin vi lie down again 
n-(s)..tʾaan vi grow. (as acorns) ♦ (perf. 3 neestʾaan they/acorns were growing) ♦ (der. of n-4 n-

qualifier, s-1 s-conjugation/mode, √TʾAAN2 in 'thicken/grow') ♦ Source forms: <GT/BR: 
nes tʼan kwąn> 
  chʾintʾaang n a acorn 

n-(s)..yaan vd grow; ripen. ♦ (perf. 3 neesyaan they have grown) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, s-1 s-
conjugation/mode, √YAAN4 grow) {cf. Hupa: k'inehsya:n 'older people, adults, grown-up 
generation'} {cf: n-s..daan 'be ripe' (der. of n-4,s-1,d-2,√YAAN4)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
nes yan, nes ya ē kwa nąñ, nes ya nē kwa nañ, nes ya nē kwa nąñ, 
nes ya nē kwan nąñ><GE/BR: nes ya nē kwa nąñ, nes ya nī kwa nąñ> 

nshoon it is good/well/beautiful perf. 3 of n..shoon be good ♦ Source forms: <GT/BR: n cō ne, 
n cō nē kwa nañ, n cō nī, n cōñ ûñ gī, n cō mûn jaᵋ, n cō bûn jaᵋ> <Me/GM: n'Shaw'ng> 
<Lo/LM: incoñ> <GN/RR: n cōñ>  

n..shoon vd 1) be good, be well, be beautiful. {ex. naang tc'ingshoon-ee, ''your mother is well' 
<Scalp Da 2.1>} 2) be happy. ♦ (perf. 1sg. neeshoong I am happy • perf. 1sg. niishoong I am 
happy • perf. 3 nshoon it is good/well/beautiful • perf. 3anim. tcʾingshoon he/she is well) ♦ (der. of 
n-4 n-qualifier, √SHOON good) {cf. Hupa: ni-who:n} {cf. Wailaki: n-con=iŋ '...is good.'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: n cō ne, n cō nē kwa nañ, n cō nī, n cōñ ûñ gī, n cō mûn jaᵋ, 
n cō bûn jaᵋ><Me/GM: n'Shaw'ng><GN/BR: nĕ cōñ, n cōñ nĕ cōñ><Lo/LM: ciñcone, 
cuñcone, incoñ> 
  aa-n..shoon vs be so good 
  chʾinshoon n a good luck 
  daaʾ nshoong n a smile (n) 
  n-ghin..shoonʾ vd become good 
  shooʾnshoong adv very well 
  too-n..shoon vd water to be good 

nshoon (ghin)..lhshin vi smell good. ♦ (perf. 3 nshoon-ghilhshing it smells good) ♦ (comp. of 
n..shoon be good, ghin..lhshinʾ come to smell) ♦ Source forms: <GT/BR: n cōn gûʟ cûn ne> 

nshoon tghaayaa-mang they are good to eat impf. 3 of n..shoon tghaayaa-mang be good to eat 
<GT/BR: n cō ne kwa nañ t ga ya mûñ>  

n..shoon tghaayaa-mang vs be good to eat, edible. ♦ (impf. 3 nshoon tghaayaa-mang they are 
good to eat) ♦ (comp. of n..shoon be good, t-gh..yaan eat, =bang1 for/purposive) ♦ Source forms: 
<GT/BR: n cō ne kwa nañ t ga ya mûñ> 

nshoon-ghilhshing it smells good perf. 3 of nshoon (ghin)..lhshin smell good <GT/BR: n cōn 
gûʟ cûn ne>  

nshoonkʾ adv well. ♦ (syn: shoo- 'well/nicely', shoong 1 'well', shoong-kwaa 'well', shoonkʾ 'well', 
shoonke 'well', shoonkʾ-kwaa 'well') ♦ (der. of -nshoong good (adjectival), -kʾ1 manner suffix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: n cōñkʼ> 

nshoon-taah n a good places. ♦ (der. of -nshoong good (adjectival), -taah1 plural suffix among P) ♦ 
Source forms: <GE/BR: n cōn taʽ> 
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-nshoong nsuffix good. (adjectival suffix) ♦ (der. of n..shoon be good) {PAth: **zhWu} {PCalAth: 
*shoo, shoon} {cf. Hupa: niwho:n} ♦ Source forms: <GE/BR: n cōñ><Me/GM: 
n'Shaw'ng><Lo/LM: incoñ> 
  neeʾ-nshoontaah adv good places 

ntaaʾ your father 2sg. poss. of *taaʾ father ♦ Source forms: <GT/BR: n taᵋ> <Sa/BR: n tʿáʼ> 
<Me/GM: n'tah'> <Lo/LM: ta>  

-nteel nsuffix 1) flat. 2) wide. ♦ (der. of nteelh flat, =i NOM) ♦ Source forms: <GE/BR: n telts [   n 
tel ī tcō]> 
  daaʾyaaʾnteelʾiichow n a geese 

nteelh adj 1) flat. 2) wide. (what is flat ) ♦ (der. of n..teelh flat (adjectival)) {PCalAth: *teelh} {cf. 
Hupa: nite:l} ♦ Source forms: <GT/BR: n tel> 
  kweeʾnteelh n a black-crowned night-heron 
  see-nteelhtc n a small flat stone 

n..teelh vd 1) be flat. 2) be wide. (what is flat ) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √TEELH wide/flat) ♦ 
Source forms: <GT/BR: n tel><GE/BR: n tel> 
  chʾisteelh2 adv flat way 
  ghin..teelh vd become flat 
  ko-n..teelh vd be flat (land) 

nteesdilaalh we were asleep perf. 1pl. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō haᵋ n tes dī la le> <GN/BR: n_ tes dûl la lē kwan nûñ>  

nteesilaalh you (sg.) were sleepy perf. 2sg. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GN/BR: nin 
ûñ n_ te sil laʟ kwan dō ûn gi, n_ te sil laʟ kwan ûngi>  

nteesiilaalh I were asleep perf. 1sg. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GT/BR: 
n te sī lal tel> <GN/BR: n_ te sī laʟ kwan ûngī>  

nteeslaalh he/they are asleep perf. 3 of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GT/BR: n tes laʟ, 
n tes laʟ ûñ, n tes laʟ deᵋ, n tes lal lût> <GE/BR: n tes laʟ, n tʽes laʟ>  

nteesohlaalh you (pl.) were asleep perf. 2pl. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GN/BR: 
n_ te sō laʟ>  

ntidilaalh1 let us sleep opt. 1pl. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GT/BR: n tût dûl laʟ>  
ntidilaalh2 let us sleep opt. 1pl. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GN/BR: tca 

n_ tût dûl laʟ>  
ntilaalh you (sg.) are asleep; sleep! (sg.) impf. 2sg. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: 

<GT/BR: n tûl laʟ> <GN/BR: n_ tûl lûʟ, niñ n_ tûl laʟ>  
n-ti-(s)..ghaan vt kill plural O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾnteeghaan he killed them) ♦ (der. of n-4 n-

qualifier, <ti-(s)..____> go along, √GHAAN1 kill (pl O)) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼn te gąn> 
n-ti-(s)..laalh vd be asleep. ♦ (perf. 1pl. nteesdilaalh we were asleep • perf. 2sg. nteesilaalh you (sg.) 

were sleepy • perf. 1sg. nteesiilaalh I were asleep • perf. 3 nteeslaalh he/they are asleep • perf. 
2pl. nteesohlaalh you (pl.) were asleep • opt. 1pl. ntidilaalh2 let us sleep • opt. 1pl. ntidilaalh1 let 
us sleep • impf. 2sg. ntilaalh you (sg.) are asleep; sleep! (sg.) • impf. 1sg. ntishlaalh I sleep; I am 
asleep • opt. 1sg. ntishlaalh let me sleep • impf. 2pl. ntohlalh you (pl.) are asleep; sleep! (pl.) • opt. 
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3 ntolalh let him sleep • perf. 3anim.dist. nyaaʾnteeslaalh they were asleep • perf. 2sg. 
sinteeslaalh you (sg.) sleep • perf. 3anim. tcʾinteeslaalh he fell asleep • opt. 3anim. tcʾintolaalh let 
him sleep • perf. 3anim.dist. yaaʾnteeslaalh they slept • prog. dist.2pl. yaaʾntohghilaalh you (pl.) 
are going to sleep; go to sleep (pl.)! • impf. 2pl.dist. yaaʾntohlaalh you (pl.) sleep; go to sleep! (pl.) 
• opt. 3anim.dist. yaaʾntolaalh let them sleep) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, P-ti-(s)..laalh P to sleep) 
{cf. Wailaki: nti(s)..laa(lh): Nen'-tis-lah' 'Asleep' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: n tûc laʟ, 
dō n tûc lal, dō n tûc la le, n tûl laʟ, n tōʽ ląʟ, n tōʽ la le, yaᵋn tōʽ ląʟ, yaᵋ n tōʽ la le, 
n te sī lal tel, n tes laʟ, n tes laʟ ûñ, n tes laʟ deᵋ, n tes lal lût, tsʼûn tes laʟ, yaᵋn tes laʟ, 
yaᵋ n tes laʟ, yaᵋn tes laʟ kwąn, sûn tes la le, dō haᵋ n tes dī la le, n tût dûl laʟ, 
yaᵋn tōʽ gûl ląʟ><GE/BR: n tōʽ ląʟ, n tʽōʽ ląʟ, n tes laʟ, n tʽes laʟ, n tō laʟ, n tō ląʟ, 
n tʽō ląʟ><GN/BR: ṉ tûc lûʟ, ka cī ṉ tûc laʟ, ṉ tûl lûʟ, niñ ṉ tûl laʟ, tca ṉ tût dûl laʟ, 
ṉ tōʽ lûʟ, nō hiñ ṉ tō laʟ, ṉ te sī laʟ kwan ûngī, ṉ te sil laʟ kwan dō ûn gi, 
ṉ te sil laʟ kwan ûngi, ya ṉ tes lal ûn gī, ṉ ya ṉ tes laʟ, ṉ tes dûl la lē kwan nûñ, ṉ te sō laʟ, 
hañ tcûn tō laʟ, ya ṉ tō laʟ, ṉ tō lûʟ, yan tō gûl lûl>̳ 
  naa-n-ti-(s)..laalh vi be sleepy again 

ntishlaalh I sleep; I am asleep impf. 1sg. of n-ti-(s)..laalh be asleep let me sleep opt. 1sg. of n-ti-
(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GT/BR: n tûc laʟ, dō n tûc lal, dō n tûc la le> <GN/BR: 
n_ tûc lûʟ, ka cī n_ tûc laʟ>  

ntishloos I lead you (sg.) along impf. 1sg. + 2sg. obj. of ti-(s)..loos lead O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: n tûs lōs tē le>  

ntohlalh you (pl.) are asleep; sleep! (pl.) impf. 2pl. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: 
<GT/BR: n tōʽ ląʟ, n tōʽ la le> <GE/BR: n tōʽ ląʟ, n tʽōʽ ląʟ> <GN/BR: n_ tōʽ lûʟ, nō hiñ 
n_ tō laʟ>  

ntolalh let him sleep opt. 3 of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GE/BR: n tō laʟ, n tō ląʟ, 
n tʽō ląʟ> <GN/BR: n_ tō lûʟ>  

n..tyaash/yaa vi go. (as one person) ♦ (opt. 1pl. ndityaa let's go (fast)) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, d-2 
d-classifier, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: n dût ya> 

ntʾaaʾ your feathers 2sg. poss. of tʾaaʾ feather ♦ Source forms: <GT/BR: n tʼaᵋ>  
n..tʾaan vt get fire. (as in starting up a fire and getting it in condition for cooking or other use) ♦ (impf. 

1sg.+ 3 obj. nishtʾaan I get it/fire) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √TʾAA1 classify fire) <GT/BR: 
nûc tąn> 

ntceeʾ it is bad/ugly perf. 3 of n..tceeʾ be bad ♦ Source forms: <GT/BR: n tceᵋ e, n tceᵋ bûn jaᵋ> 
<GE/BR: n ceᵋ> <Lo/LM: ince> <GN/RR: n tcĕ>  

n..tceeʾ vd 1) be bad. 2) be unlucky. 3) be ugly. 4) be mean. ♦ (perf. 3 ntceeʾ it is bad/ugly • opt. 3 
ntceenʾ let it be bad • perf. 3anim. tcʾinsheeʾ he is mean) (bad ) ♦ (der. of √TCEEʾ be bad) 
{PCalAth: *tceen'} {cf. Hupa: nichwe'n} {cf. Wailaki: n..tcing': En-chung' 'Bad' [SS-M]} ♦ 
Source forms: <GT/BR: n tceᵋ e, n tceᵋ bûn jaᵋ, dō haᵋn tceᵋ mûn jaᵋ><GE/BR: 
n ceᵋ><GN/BR: tcin ce e><Me/GM: n'Chĕ'><GN/BR: n tcĕ><Lo/LM: ce'e, ince> 

-ntceeʾ nsuffix bad, ugly, mean. (adjectival suffix) {PCalAth: *tceen'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
...n ceᵋ><GE/BR: n ceᵋ><Me/GM: n'Chĕ'> 
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  doontceeʾhiit adv bad 
  Ghiitcʾntceeʾtc n a Throat No Good (name) 
  Neeʾntceeʾ n a Bad Land 

ntceeʾhai adj ugly. ♦ (der. of -ntceeʾ bad--adjectival suffix, =haaʾ just, =i NOM) ♦ Source forms: 
<GN/BR: n tcĕ hai> 

ntceeʾtc adj poor quality, bad. (bad-DIM ) ♦ (der. of -ntceeʾ bad--adjectival suffix, -tc diminutive 
suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: chets...><GT/BR: n tcetc><GN/BR: n tce tc..., 
n tcetc...> 
  Dindai-ntceeʾtcding n a Bad Flint Place village 
  Seeyeeh-ntcʾeeʾtcding n a Bad Rock Shelter place 

ntceenʾ let it be bad opt. 3 of n..tceeʾ be bad ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋn tceᵋ mûn jaᵋ>  
ntcoonditciish we leave you (sg.) impf. 1pl. 2sg. of P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan let P escape ♦ 

Source forms: <GT/BR: n tcōn dût tcīc tē le>  
..ntcwoltc vs be round and short. ♦ (sim.: ..lhtciin 'be short', ti-(s)..lbaats 'be round') ♦ (perf. 3anim. 

tcʾintcwoltc he is short) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √TCWOL be short/round, -tc diminutive suffix) 
♦ Source forms: <GN/BR: tcin tcwŏltc> 
  chinshwoltc n a small stick 
  niliin-tcwoltc n a short riffles 

-ntlʾitsʾ nsuffix stout, rough. ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √TLʾITSʾ be rough/strong/hard) {PCalAth: 
*tl'its'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...n ʟûts><GE/BR: n ʟûts, ...n ʟûts><JPH/GM: ...n - 
tʼɑ˕ts ̥̓> 
  too-ntlʾitsʾ n a rough water 

nyaaʾnteeslaalh they were asleep perf. 3anim. dist. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: 
<GN/BR: ha yi ʟa / n_ ya n_ tes laʟ>  

nyeegheeʾ your (sg.) house 2sg. poss. of *yeegheeʾ house (dwelling) ♦ Source forms: <GN/BR: 
n_ ye/ ge>  

-n-yiish vt speak to O. ♦ (impf. 2pl.+ 3anim. obj. konohyiish you (pl.) speak to him; speak to him! 
(pl.)) ♦ (der. of n-4 n-qualifier, √YIISH3 speak) ♦ Source forms: <GT/BR: kō nōʽ īc><GE/BR: 
kō nōʽ īc> 

Ng ng 

nghinchaagh-ii they became large trtl. perf. 3 of n-ghin..chaagh become large ♦ Source forms: 
<GT/BR: n gûn tcąɢ ɢī>  

nghindaash they danced perf. 3 of n-ghin..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: n gûn dac, 
n gûn da ce, n gûn da cût, n gûn da cīt, n gûn dac kwañ> <GN/BR: n gûn dac kwañ>  

nghindooʾ it became not/vanished trtl. perf. 3 of n-ghin..dooʾ cease to exist ♦ Source forms: 
<GT/BR: n gûñ dōᵋ, gûn dōᵋ deᵋ> <GE/BR: n gûñ dōᵋ>  

nghinshoonʾ it became good perf. 3 of n-ghin..shoonʾ become good ♦ Source forms: <GT/BR: 
n gûn cōñ ûñ gī, n gûn cō ne, n gûn cō nē kwa nąñ, n gûn cō ne kwa nąñ, 
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n gûn cō ne kwa nan, n gûn cō ne kwa nañ, n gûn cō nē kwa nan>  
nghisʾaaʾ it has gone thus trtl. perf. 3 of n-gh-s..ʾaa/ʾaaʾ become extended ♦ Source forms: <GT/BR: 

n gûs ᵋaᵋ ē>  
nghisliin it started to flow trtl. perf. 3 of n-(ghees)..liin start flowing ♦ Source forms: <GT/BR: 

n gûs lī ne kwa nąñ, n ûs lī nē kwa nąn> <GN/BR: ñ+ûs lī nē kwa nûn>  
nghiiyeeʾ yeeh our house(s) 1pl. poss. of yeeh house ♦ Source forms: <Sa/BR: ñhíȳeʼ yeh nákʿaʼ 

yōñ [ʔ]>  

O o 

o- v: 3-mode pfx optative mode; permission, command. {PAth: **GHU-} {PCalAth: *o-} {cf. 
Wailaki: o-, oo-, óo- 'OPT'} ♦ Source forms: <GE/BR: ō> 
  daaʾoneeshʾang inter what will happen? 

oh- <allomorphs: h /[V]_ > v: 2-subject pfx you (pl). {PAth: **[n]@XW-} {PCalAth: *oh-} {cf. 
Hupa: oh-} {cf. Wailaki: ohó-, oh-, h- '2PL.S'} ♦ Source forms: <GE/BR: ōʽ> 
  nohdooʾ interj go ahead! come/go ahead! 
  shnohding interj shut up! (pl) 

ohdiis you (pl.) singe it; singe it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (ghin)..diis cook/singe O ♦ Source forms: 
<GN/BR: na ka ōʽ dīs>  

ohghaang you (pl.) kill them; kill them! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (nin)..ghaan kill pl. O ♦ Source 
forms: <GT/BR: ōʽ gąñ> <GE/BR: ōʽ gąñ>  

ohghaas you (pl.) scrape it; scrape it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (ghin)..ghaas scrape O ♦ Source 
forms: <GT/BR: ōʽ gąs>  

ohkaan you (pl.) net it/fish; net it! (pl.) [ impf. 2pl. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ 
Source forms: <GT/BR: ōʽ kan> <GE/BR: ōʽ kan>  

ohkaash you (pl.) catch fish in net; catch fish! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch 
fish in net ♦ Source forms: <GN/BR: ō kac>  

ohkʾingʾ you (pl.) twist withes; twist them! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (ghin)..kʾinʾ twist O/withes ♦ 
Source forms: <GT/BR: ōʽ kʼûñᵋ> <GE/BR: ōʽ kʼûñᵋ>  

ohleegh you (pl.) become; become! impf. 2pl. of (s)..leegh/liinʾ become ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōʽ le, ōʽ le bûñ>  

ohlitc you (pl.) urinate; urinate! (pl.) impf. 2pl. of (ghin)..litc urinate <GT/BR: ōʽ lûts> <GE/BR: 
ōʽ lûts>  

ohsit you (pl.) pound them; pound them! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (ghin)..sit pound up O ♦ Source 
forms: <GT/BR: ōʽ sût, ōʽ sûb bûñ> <GN/BR: ō sûb bûñ>  

ohtangʾ you (pl.) hold it; hold it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (nin)..tanʾ hold on to O ♦ Source forms: 
<GT/BR: ōʽ tąñ>  

ohtlʾoo you (pl.) weave it; weave it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (s)..tlʾoo/tlʾoon weave O weave, 
(s)..tlʾoo/tlʾoon weave O weave ♦ Source forms: <GT/BR: ōʽ Lō> <GE/BR: ōʽ Lō> <GN/BR: 
ō Lō̟>  
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oleeh1 let it become opt. 3 of (s)..leegh/liinʾ become let it become ♦ Source forms: <GT/BR: ō le>  
oleeh2 let it become X opt. 3 of (s)..leegh/liinʾ become ♦ Source forms: <GT/BR: ō le>  
oloo let it hail opt. 3 of ..loo1 hail (v) ♦ Source forms: <GT/BR: ō lō> <GE/BR: ō lō>  
olsai let it/them dry opt. 3 of ..lsai dry up ♦ Source forms: <GT/BR: ōl sai djaᵋ> <GE/BR: 

ōl sai djaᵋ>  
olhcheet you (pl.) catch it; catch it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (ghin)..lhchit/cheet catch O ♦ Source 

forms: <GN/BR: ōʟ ket>  
olhgheeʾ you (pl.) whip him impf. 2pl. + 3 obj. of ..lhgheeʾ kill/whip sg. O ♦ Source forms: 

<Cu/BO: ōʟ geᵋ> <GT/BR: ōʟ geᵋ>  
olhkʾang let her build a fire opt. 3 + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ Source forms: <GT/BR: 

ōʟ kʼąñ>  
olhkʾaang you (pl.) build a fire; build a fire! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ 

Source forms: <GT/BR: ōʟ kʼąñ, ōʟ kʼan bûñ> <GE/BR: ōʟ kʼañ> <GN/BR: ōʟ kʼa mûñ, 
nō Xiñ ōʟ kûñ>  

olhsaang you (pl.) found/saw it perf. 2pl. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōʟ sąñ, ōʟ san ne> <GN/BR: ōʾʟ sûñ, ōʟ sûñ ûñ>  

olhsilh you (pl) peck it; peck it! (pl) impf. 2pl. + 3 obj. of (s)..lhtsilh/tsiilʾ peck stone ♦ Source forms: 
<GT/BR: ōʟ sûʟ> <GE/BR: ōʟ sûʟ>  

olhtcang you (pl.) clean it/stomach out; clean it out! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of ..lhtcan clean out 
stomach (of animal) ♦ Source forms: <GT/BR: ōʟ tcûñ>  

olhtcii you (pl.) make/cause it; make it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O 
♦ Source forms: <GT/BR: ōʟ tcī, ōʟ tcī bûñ> <GN/BR: ûl ōʟ tcī>  

olhtcʾaah you (pl.) shout; shout! (pl.) impf. 2pl. of (ghin)..lhtcʾaat shout ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō haᵋ ōʟ tca bûñ>  

ontish GM dial. dial. var. of of ♦ [oontgish] ♦ Source forms: <SRA/O1: ʊntˣɪʃ> <Gl/CS: 
ʔʌńTish>  

otyaats let it snow opt. 3 of ..tyaats snow (v) ♦ Source forms: <GT/BR: ō t yats> <GE/BR: 
ō t yats>  

Oo oo 

oo- v > v pfx conative prefix, trying at, aiming at. {cf. Hupa: o:-} {cf. Wailaki: o= 'DIR'} ♦ Source 
forms:  
  chʾoobaagh n a poison 
  chʾoo..lhkeeghaan vt dislike st. 
  chʾ-oo-(nin)..geet vt spear fish 
  chʾoo-(s)..lhtsʾis/tsʾaan vi listen/hear O 
  chʾooyoostcing n a condor 
  dilhtcin-oo..ʾee vt bother O 
  kaa-oo-n-(nin)..tee vt look for O 
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  ko-oo-n-(s)..nee vt find out 
  ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ vt know O 
  lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade 
  naachʾoonchʾitʾ n a rainbow 
  naanaachʾoochʾitʾ n a rainbow 
  naanaachʾoonchʾitʾ n a rainbow 
  naa-oo..nee vt marry O (a woman) 
  naa-oo-n-(nin)..daan vi come back 
  nee-oo-(nin)..yaash/yaan vi stop growing 
  oo-d-(ghin)..lhkit vt ask 
  P-oodjii-(ghin)..yaan vt P to like/love S 
  oo-(ghin)..lhchit vt catch O 
  P-oo-gh..lhit vt cremate P 
  oo-gh..yoolh vt fan (as fire) 
  oo..lsis/saan vt see/catch sight of O 
  oo..lhgish/geetcʾ vt look at O 
  oo..lhyii/yiiʾ vt name O 
  <oo-n-(ghin)..____> vprefixset at/aiming/conative 
  oo-n-(nin)..lhaat vt shoot 
  oo-s..lit vi be burned 
  oo-(s)..lhit vt cremate O 
  oo..tjiits vt pull O in two 
  oo-(0)..tsʾis/tsʾaan vt hear X 
  teeʾooʾoots n a arrow shot at man 
  yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ vt put O in a container 

oochaagh let it be large opt. 3 of n..chaagh be large <GT/BR: ō tcaʽ> <GE/BR: ō tcaʽ>  
oo-d-(ghin)..lhkit vt ask O. (a question) ♦ (sim.: ilh..nii 1 'ask X') ♦ (impf. 2pl.+ 1sg. obj. shoodolhkit 

you (pl.) ask me; ask me! (pl.)) ♦ (der. of oo- CON, d-1 d-qualifier, lh-1 lh-classifier, √KEET) {cf. 
Hupa: O-o:=di-(w)-ł-xit 'ask O (a question)'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō haᵋ cō dōʟ kût><GE/BR: dō haᵋ cō dōʟ kût, dō haᵋ cō dōʟ kʽût> 

oodigeeʾ let us look opt. 1pl. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō dûg geᵋ>  

oodilang let us get it opt. 1pl. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō di ląñ, ō dil ląñ, ō dûl ląñ>  

oodiltsʾit we know him impf. 1pl. + 3 obj. of oo-(ghin)..lhtsʾit know person O ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō ō dûl tsût de>  

oodittgeeʾ let us look at it opt. 1pl. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō dût t geᵋ> <GN/BR: ō dût te ge+>  

P-oodjii-(ghin)..yaan vt P to love S, P to like S. {The English subject is expressed in the P- position, 
and the object is expressed in the regular subject positions.} ♦ (perf. 3+ 1sg. obl. shoodjiighinyaan 
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I love it/them) ♦ (der. of oo- CON, P-djii-(ghin)..yaan like, lit. 'P's heart grows to S') ♦ Source 
forms: <GT/BR: cō tcī gûn ya ne> 

ooghilheet n a burial, funeral. ("In preparation for burial a corpse was washed, clothed in good 
garments, and wrapped in deerskins. Meantime several men, with sharp dibbles and shallow baskets, 
excavated on a dry hillside a grave equal in depth to a man's height, and sometimes even deeper, so 
that the digger had to be lifted out by other men. In the bottom of the pit they laid a floor of poles 
covered with bark and several deerskins, and on this deposited the corpse, covering it with bark 
before throwing in the earth. Sometimes the dead person's trinkets or implements were buried with 
him, sometimes not; but food was never deposited at the grave. The entire population accompanied 
the bearers to the grave, and wailed loudly. Women, and occasionally men, cut the hair short as a 
symbol of grief. For persons of prominence a mourning ceremony was held in the year following 
their death. On the appointed day several men gathered large quantities of wood at the grave and 
built a fire, into which people from all the surrounding country cast valued possessions, such as 
baskets and skins, as a token of their sorrow. This was regarded as a means of terminating the period 
of mourning, and those who had hitherto wept became immediately cheerful and smiling." (Curits, 
p.12) "Burying" (Merriam)) ♦ (der. of =i NOM, P-oo-gh..lhit cremate P) ♦ Source forms: 
<Es/GM: oyĭłtĕt><Me/GM: O-ye-hlet'> 

P-oo-(ghin)..lkit/kitʾ vt  ♦ (opt. 1sg.+ 2sg. obj. nooshkit may I swallow you (sg.))  
oo-(ghin)..lhchit vt catch O. ♦ (perf. 3+ 3anim. obj. koowilchit they caught her • impf. 3+ 2sg. obj. 

noolhchit one/they catch you (sg) • impf. 3+ 1sg. obj. shoolhchit one/they catch me • opt. 3anim.+ 
3 obj. tcʾolhcheet let him catch it) ♦ (der. of oo- CON, (ghin)..lhchit/cheet catch O) {cf. Hupa: 
O-ł-kit 'catch O'} ♦ Source forms: <GT/BR: cōʟ tcût, kō wûl tcût><GN/BR: 
tcōʟ ket><Lo/LM: notlcutuk> 

oo-(ghin)..lhtsʾit vt know a person O. ♦ (sim.: ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ 'know O', n-(nin)..sin 'know O', 
P-aa-naa..sin 'know who/P') ♦ (impf. 1pl.+ 3 obj. oodiltsʾit we know him) ♦ (der. of oo- CON, lh-1 
lh-classifier, √TSʾIT2 know) {cf. Hupa: O-o:=(w)-ł-ts'it 'know, be acquainted with O'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō ō dûl tsût de> 

oo-(ghin)..lhyiish vi whistle at O. (Deer and elk were called by squeaking on a poison oak leaf, 
whistling with the mouth, or calling vocally (Essene, elements 29-32).) ♦ (sim.: (ghin)..ltcʾaat 2 'call 
O (elk/deer)') ♦ (impf. 3+ 3anim. obj. kwoolhyiish he whistled at him) ♦ (der. of oo- CON, gh-1 
gh-conjugation, lh-1 lh-classifier, √YIISH1 whistle (v)) {cf. Hupa: O-o:=di-(w)-ł-ye:wh 'whistle at 
O'} ♦ Source forms: <GE/BR: kwōʟ yīc> 

oo-(ghin)..lhyoolh vi blow. ♦ (impf. 3anim. tcʾoolhyoolh he blows) ♦ (der. of oo- CON, lh-1 lh-
classifier, gh-2 PROG, √YOOLH1 blow) {cf. Hupa: O-o:=(w)-ł-yo:l 'blow at O; swear at O'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼōʟ yōʟ> 

P-oo-gh..lhit vt 1) cremate P, burn a corpse. ("Death and burial.-...Death away from home, body 
burned, ashes brought home, buried; death at home, burial with deceased 's beads, blankets, deer 
hides, rope, flint, bows, arrows; other possessions burned with house." (Loeb, pp.53-4)) ♦ (rel.: 
daahbiiʾlighikʾ 'cremation', deedoolhloolh 'cremation') 2) bury, have a burial. ♦ (perf. 3+ 3anim. 
obj. kooghilhit they burned him/corpse) ♦ (der. of oo- CON, gh-2 PROG, √LHIT burn) {cf. 
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Wailaki: ky'elik: 'Kel-luk 'Cremation' [SS-M]; kyawghilhik: Chaw'-get-luk' 'The funeral pyre' [SS-
M]} ♦ Source forms: <GT/BR: kō gę ʟût><Es/GM: oyĭłtĕt><Me/GM: O-ye-hlet'> 
  chʾooghilhit n a graveyard 
  naa-P-oo-ghi..lhit vt reburn grave 
  ooghilheet n a burial 

oo-gh..yoolh vt fan along. (as a fire) ♦ (prog. 3+ 3 obj. oowiiyoolh she fanned it) ♦ (der. of oo- 
CON, gh-2 PROG, √YOOLH1 blow, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō wī yō><GE/BR: ō wī yō> 
  P-naa-(ghin)..yoot vt smoke P out 

oohlang you (pl.) get it; get it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms: 
<GT/BR: ōʽ ląn, ōʽ ląñ> <GE/BR: ōʽ ląñ> <GN/BR: tō ō lûñ niñ> <Sa/BR: tʿō ó̄ lûñ>  

oohtgish you (pl) look at it; look at! (pl) impf. 2pl. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ 
Source forms: <GT/BR: ōʿ t guc> <GE/BR: ōʿ t guc>  

oolang you (sg.) get it; get it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get <GT/BR: 
ō ląñ> <GE/BR: ō ląñ>  

oolit it is burned impf. 3 of oo-s..lit be burned ♦ Source forms: <GT/BR: ō lût, ō lût kwąn>  
oo..lsis/saan vt see O. ♦ (opt. 3anim.+ 1pl. obj. nohtcʾolhsaang he may see us • perf. 1pl.+ 2sg. obj. 

noodilsaang we saw you (sg.)) ♦ (der. of oo- CON, (0)..lhsis/saan find/see O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: nō dûl sañ hītʼ, nō tcʼōʟ sąñ ûñ> 

ooltcʾwoi n a eel-pot, fish-trap. <comp. Coast Yuki: "A long fish trap of hazel stems (for shape, see 
Kroeber, Handbook, p. 33, fig. a) was also used for spring salmon as they went downstream. It was 
called oilchoyem. It was never used for other salmon. It was left overnight in the stream and often 
was found crowded with fish in the morning. The Coast Yuki did not make the types of fish trap 
shown by Kroeber, Handbook, plate 33, figures b and c. The fish trap used was made by men, and 
was four feet or more in length. It was placed in a riffle, facing upstream." [Gifford, p.321]> ♦ (mat: 
kaalʾaiʾ 1 'hazel', kʾingʾ 'withes') ( cf. Coast Yuki oilchoyem [Gifford, p.321]) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ól-tso-i><GT/BR: ōl tcʼwa ī> 

oolyii it is called impf. 3 of oo..lyii O to be called by name ♦ Source forms: <GT/BR: ōl yī bûn jaᵋ> 
<GE/BR: ōl yī bûn jaᵋ>  

oo..lyii vp O to be called by name, be named. ♦ (impf. 3 oolyii it is called) ♦ (der. of l- l-classifier, 
oo..lhyii/yiiʾ name O) {cf. Hupa: 'a:-O-o:=l-ye:/ye' 'be named so'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōl yī bûn jaᵋ><GE/BR: ōl yī bûn jaᵋ> 

oo..lhgish/geetcʾ vt look at O. ♦ (syn: n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ 'look at O', oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ 1 'look 
at O') ♦ (impf. 3anim.dist.+ 1sg. obj. yaashtcʾoolhgish they look at me) ♦ (der. of oo- CON, lh-1 
lh-classifier, GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see) ♦ Source forms: <GT/BR: dō yac tcʼōʟ gûc ûñ> 

oo..lhyii/yiiʾ vt 1) name O, call O by name. ("Names.-Dead never mentioned; otherwise insult, relative 
demanded heavy fine-said: 'Well, maybe it was you who killed him.' 
Family names not known; possibly had them (like Pomo). Child not named before 2 winters old 
because if died name could not be used; named (family name ?; personal name transmitted in family 
?) by family member, no ceremony; after, nicknamed, which based on looks, acts, peculiarities of 
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self, of relatives (boy named 'girl chaser' because uncle overfond of females). 
Boys' names (nicknames ?): gicañ got besitc (mash white acorns on knees), yotsal ta (cradle father), 
kacuñ (fat big), latcin (hand black), lai olitc (something burnt), lai kesincuñ (something standing on); 
girls': dabaña cets (around-mouth dirty), tolic (clover), wona ketc (teeth weak), tcenes nac (thunder 
eye), To elsaidj (grass dry)." (Loeb, pp.51-52)) 2) give O a name, christen. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 
tcʾoolhyiiʾ he named them) ♦ (der. of oo- CON, lh-1 lh-classifier, √YII/YIIʾ name) {cf. Hupa: O-
o:=(w)-whe:/whe' 'call O by name'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼōʟ yī kwąn hût><GE/BR: 
tcʼōʟ yī kwąn hût> 
  aad-oo..lhyii/yiiʾ vi boast 
  oo..lyii vp O to be called by name 

*oonang n ia 1) older brother, elder brother. 1.1) n ia older half-brother. (sibling terms are applied 
to half-siblings and step-siblings, per Gifford (1922, p.25, 26)) 1.2) n ia older step-brother. 
(sibling terms are applied to half-siblings and step-siblings, per Gifford (1922, p.25, 26)) 2) cousin 
(woman's older male cross cousin). 3) cousin (older male parallel cousin). ♦ (2sg. poss. 
noonang your older brother • 1sg. poss. shoonang my elder brother • 1sg. poss. shoonaa my 
elder brother) {PAth: **hunəR-ə, unəR-ə [K&L81]} {cf. Hupa: -ngwoch} {cf. Wailaki: -oonang, -
oonagha, -anaghik: bō nug ga [NO-G], Sah'-nă-guk 'Elder brother' [SS-M], shó.nŭn̥ [WA-C]} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: s͡hó-nŭṇ><Gi/BR: onuN><Me/GM: Shaw'-nung><GN/BR: cō 
na><Lo/LM: nonuñ> 

oo-naa-(ghin)..tgish/geetcʾ vt look back at O. ♦ (impf. 3anim.+ 3indf. obj. chʾoonaaʾtgish he looks 
back at st. • perf. 3+ indf. obl. chʾoonaaghitgish he looked back at st.) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O) {cf. Wailaki: ʾ-oo-ná=sh-di-ɣish 'I look at 
him.'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼō na t gûc, tcʼō na gût gûc><GE/BR: tcʼō na gût gûc, 
tcʼō na gûtʽ gûc> 

oondilanʾ let us get it opt. 1pl. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms: <Sa/BR: ón 
d̥ûl lûʼn>  

oondilang we get it impf. 1pl. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōn dûl ląñ, ōn dûl ląn tē le>  

<oo-n-(ghin)..____> vprefixset conative. (motion or intention at, toward, aiming at) ♦ (der. of oo- 
CON, n-4 n-qualifier, gh-1 gh-conjugation) ♦ Source forms:  
  oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ vt look at O 

oo-n-(ghin)..lan vt 1) go after O, get O. 2) bring O. ♦ (impf. 2pl.+ 3anim. obj. kwoonohlan you 
(pl.) get him; get him! (pl.) • opt. 1pl.+ 3 obj. oodilang let us get it • impf. 2pl.+ 3 obj. oohlang you 
(pl.) get it; get it! (pl.) • impf. 2sg.+ 3 obj. oolang you (sg.) get it; get it! (sg.) • opt. 1pl.+ 3 obj. 
oondilanʾ let us get it • impf. 1pl.+ 3 obj. oondilang we get it • impf. 2pl.+ 3 obj. oonohlang you 
(pl.) go after them; go after them! (pl.) • perf. 3+ 3 obj. oonghilang he brought it • perf. 1sg.+ 3 
obj. oonghiilang2 I brought it • perf. 3obv.+ 3 obj. oonghiilang1 they went after it • impf. 1sg.+ 3 
obj. ooshlang I go after it • opt. 1sg.+ 3 obj. ooshlangʾ let me get • perf. 3anim.+ 3 obj. 
tcʾoonghilaan he got it • perf. 3+ 3 obj.dist. yoonghilang she went after them) ♦ (der. of <oo-n-
(ghin)..____> at/aiming/conative, √LAAN/LAANʾ fetch/go after) {cf. Wailaki: ʾ-oo=ni-l-laŋ 'You 
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get it.'; ʾ-oo=ní-ɣí-i-laʾn=iŋ 'I did get it.'; ʾ-oo=ní-sh-laŋʾ 'I'll get it.'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōc ląñ, ōc ląn, ō ląñ, ō di ląñ, ō dil ląñ, ō dûl ląñ, ōʽ ląn, ōʽ ląñ, ō nōʽ ląñ, ō nōʽ la mûñ, 
kwō nōʽ ląn, ōn dûl ląñ, ōn dûl ląn tē le, ōn gī la ne, ōñ gûl lañ, ōn gī ląñ, yōñ gę lañ, 
ōc ląñᵋ><GE/BR: ō ląñ, ōʽ ląñ, ōn gī la ne, tcʼōn ge lan, ōc ląñᵋ><GN/BR: ōc ląñ, ōc ląn, 
ō lûñ niñ, ō nō lûñ><Sa/BR: ó̄ lûñ, ón d̥ûl lûʼn> 

oo-n-(ghin)..yii vi think X. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. yoonii s/he thought it) ♦ (der. of <oo-n-
(ghin)..____> at/aiming/conative, √YII1 speak) {cf. Hupa: O-o:=(w)-ne:/ne' 'think about O'} {cf. 
Wailaki: kʾai-yaa=y-óo-nii 'They thought [a little while ago].'} ♦ Source forms: <GT/BR: yō nī> 

P-oo-(nin)..ʾits vt shoot at P. ♦ (der. of <oo-n-(ghin)..____> at/aiming/conative, √ʾITS2 shoot) {cf. 
Wailaki: ʾ-oo-ŋ-ʾis=iŋ 'You did shoot at him.', y-oo-ŋ-ʾis=iŋ 'He did shoot at him.'; ʾ-oo-w-
ʾís=yáʾniŋ 'He was shot'} <GT/BR: ...yō ᵋûts><GE/BR: ...yō ᵋûts><Sa/BR: ...yó̄ 
ûts><Me/GM: ...e yo_'ts> 
  gwotʾyooʾits n a bluebird 

oonishtgeeʾ let me look at it opt. 1sg. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō nûc t geᵋ jaᵋ>  

oo-n-(nin)..lhaat vt shoot O, shoot at O. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. oonohlhaat you (pl.) shoot them) ♦ 
(der. of oo- CON, n-4 n-qualifier, n-3 n-conjugation prefix, √LHAAT1 shoot) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō nōʽ ʟa bûñ><GE/BR: ō nōʽ ʟa bûñ> 

oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ vt 1) look at O, see O. ♦ (syn: n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ 'look at O', 
oo..lhgish/geetcʾ 'look at O') 2) watch O. ♦ (opt. 2pl.+ 3pl. obj. kashʾoohtgeeʾ you (pl.) look at 
them; look at them! (pl.) • opt. 1sg.+ 3anim. obj. kwishtgeeʾ let me look at him • impf. 2sg.+ 3anim. 
obj. kwoontgish you (sg.) look at him; look! (sg.) • opt. 1sg.+ 3anim. obj. kwooshtgeeʾ let me look 
at him • impf. 1sg.+ 3anim. obj. kwooshtgish I look at him • opt. 1sg.+ 2pl. obj. nhooshtgeeʾ let 
me look at you (pl.) • opt. 1pl.+ 3 obj. oodigeeʾ let us look • opt. 1pl.+ 3 obj. oodittgeeʾ let us look 
at it • impf. 2pl.+ 3 obj. oohtgish you (pl) look at it; look at! (pl) • opt. 1sg.+ 3 obj. oonishtgeeʾ let 
me look at it • impf. 2sg.+ 3 obj. oonteegish you (sg.) look at it; look! (sg.) • impf. 2sg.+ 3 obj. 
oontgish you (sg.) look at it; look at it! (sg.) • opt. 1sg.+ 3 obj. ooshtgeeʾ let me ook at it • opt. 3+ 
1sg. obj.+ indf. obl. shchʾooʾotgeeʾ let him see me • impf. 2pl.+ 1sg. obj. shoohtigish you (pl) look 
at me; look at me! • perf. 3anim.+ 3anim. obj. tcʾkwoontgeetcʾ they watched him • prog. 3+ indf. 
obl. tcʾooghitgish he looked around at st. • perf. 3anim.+ 2sg. obj. tcʾoonintgheetcʾ he saw you • 
perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾoontgeetcʾ he looked at them • perf. 3obv.+ 3 obj. yoontgiitcʾ she looked at 
it) ♦ (der. of <oo-n-(ghin)..____> at/aiming/conative, GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see) {cf. 
Wailaki: ʾ-oo-ná=sh-di-ɣish 'I look at him.'} ♦ Source forms: <GT/BR: dō kwōc t gûc ce, 
ōn t gûc, ōn t gûc bûñ, kwōn t gûc, tcʼō gût gûc, ōʿ t guc, cōʽ tûg gûc, tcʼ kwōn t gets, 
yōn t gīts, ōc t geᵋ, ōc t geᵋ jaᵋ, ō nûc t geᵋ jaᵋ, kwûc t geᵋ, kwûc t geᵋ jaᵋ, kwōc t geᵋ, 
kwōc t geᵋ djaᵋ, n hōc t geᵋ, s tcō ō t geᵋ jaᵋ, ō dûg geᵋ, kûc ōʽ t geᵋ, ō dût t geᵋ><GE/BR: 
ōn t guc, ōʿ t guc, tcʼōn t getsᵋ, tcʼōn tʽ getsᵋ, ōc t geᵋ jaᵋ, n hōc t geᵋ><GN/BR: 
ō dût te ge+><Sa/BR: ó̄n tʿe ɡûc, ón tʿe ɡûc><Lo/LM: conan tietce><SRA/O1: 
ʊntˣɪʃ><Gl/CS: ʔʌńTish> 
  antish interj look at it! 



oo-s..lit  oo-(0)..tsʾis/tsʾaan 

473 
 

  oo-naa-(ghin)..tgish/geetcʾ vt look back at O 
oonohlang you (pl.) go after them; go after them! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go 

after/get ♦ Source forms: <GT/BR: ō nōʽ ląñ, ō nōʽ la mûñ> <GN/BR: tō ō nō lûñ>  
oonohlhaat you (pl.) shoot them impf. 2pl. + 3 obj. of oo-n-(nin)..lhaat shoot ♦ Source forms: 

<GT/BR: ō nōʽ ʟa bûñ> <GE/BR: ō nōʽ ʟa bûñ>  
oonteegish you (sg.) look at it; look! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ 

Source forms: <GT/BR: ōn t gûc, ōn t gûc bûñ> <Sa/BR: ó̄n tʿe ɡûc, ón tʿe ɡûc>  
oontgish you (sg.) look at it; look at it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ 

Source forms: <GT/BR: ōn t guc> <GE/BR: ōn t guc> <SRA/O1: ʊntˣɪʃ> <Gl/CS: 
ʔʌńTish>  

oonghilang he brought it perf. 3 + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōñ gûl lañ>  

oonghiilang2 I brought it perf. 1sg. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms: 
<GT/BR: ōn gī la ne> <GE/BR: ōn gī la ne>  

oonghiilang1 they went after it perf. 3obv. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms: 
<GT/BR: ōn gī ląñ>  

oo-s..lit vi 1) be burned. {imperfective} 2) burn up. {perfective} ♦ (impf. 3 oolit it is burned • perf. 
ooslit he burned up) ♦ (der. of oo- CON, s-1 s-conjugation/mode, l- l-classifier, √LHIT burn) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ō lût, ō lût kwąn, ōs lût><Lo/LM: olit...> 
  Lai Olittc n a Burnt Penis (boy's name) 

oo-(s)..lhit vt cremate O. ♦ (der. of oo- CON, s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √LIT burn) ♦ 
Source forms: <Es/GM: tcotłŭt><Lo/LM: cokʟut> 
  chʾoolhit n a undertaker 

ooshlang I go after it impf. 1sg. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōc ląñ, ōc ląn> <GN/BR: tō ōc lañ>  

ooshlangʾ let me get opt. 1sg. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get <GT/BR: ōc ląñᵋ> 
<GE/BR: ōc ląñᵋ>  

ooshtgeeʾ let me ook at it opt. 1sg. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: ōc t geᵋ, ōc t geᵋ jaᵋ> <GE/BR: ōc t geᵋ jaᵋ>  

ooshtsʾaang I heard it perf. 1sg. + 3 obj. of oo-(0)..tsʾis/tsʾaan hear X ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōc tsañ> <GE/BR: ōc tsañ>  

oo..tjiits vt pull O in two, dismember O. ♦ (impf. 3anim.+ 3anim. obj. tcʾkwotjiits they pulled him in 
two) ♦ (der. of oo- CON, d-2 d-classifier, √JIITS pull/tow) {PAth: **dji~ts?? (Nav. dzí~í~z, 
pull,tow)} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ kwût djīts> 

oo-(0)..tsʾis/tsʾaan vt hear X. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obj. ooshtsʾaang I heard it) ♦ (der. of oo- CON, 0-2 0-
mode, d-2 d-classifier, √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ōc tsañ><GE/BR: ōc tsañ> 

oowiiyoolh she fanned it prog. 3 + 3 obj. of oo-gh..yoolh fan (as fire) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō wī yō> <GE/BR: ō wī yō>  
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S s 

s-1 v: 4-conjugation pfx 1) s-conjugation. (sometimes indicates continuation) 2) s-mode perfective. 
3) lie, stative. (occurs with neuter forms of classificatory and body part roots to form verbs of the 
particular sort of object lying, stationary in a position) {PAth: **z- |s- 's-perfective (with 0 subject 
and non-0 clitic)'; sə-/zə- 's-perfective (elsewhere)'} {PCalAth: *s- s-} {cf. Hupa: s-} {cf. Wailaki: 
si- 'PFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: s s-> 
  chʾeestibing n a meat skewer 
  chʾisteelh2 adv flat way 
  chʾ-n-(s)-diinʾ vi shine 
  chʾ-(s)..lhtʾaa vt fletch st./arrow 
  chʾ-(s)..wolʾ vt make noise 
  doobing-kwaa-(s)..ʾiin vt abuse/mistreat P 
  P-djii-(s)..lhtik vt kill P 
  P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt try to stop O from P 
  <P-kʾit-(s)..___> vprefixset on top of P 
  naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ vt set a snare 
  <P-naa-(s)..____> vprefixset around/encircling P 
  naa-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O again 
  <n-(s)..___> vprefixset in thinking/perceiving verbs 
  n-(s)..tʾaan vi thicken/grow (acorns) 
  n-(s)..tiish/tiin vi lie down 
  teehkisleeʾ n a bull kelp 

s-2 v: 6-thematic/adverbial pfx  
s..ʾaan vt 1) lie motionless. (of a solid object) 2) be situated, located. (as a solid object) ♦ (perf. 3 

sʾaang it/3DRO lay) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √ʾAA1 classify 3DO) {cf. Hupa: sa'a:n, it 
(e.g., stone) lies there, is located there} ♦ Source forms: <GT/BR: sᵋąn, sᵋa nē, sᵋa nī, 
sᵋan ûñ gī, sᵋąñ kwąn><GE/BR: sᵋąn><Kr/BR: sa'n...><Es/GM: ...san, 
...sañ><JPH/GM: θʼɑ̞n, s-̥ʼɑ̞n..., θʼɑ̞n...><Me/GM: ...-sahng'> 
  Chingsʾaanding n a Abalone Point 
  Diinees-Sʾaanding n a Westport 
  djiiding-sʾaang n a placenta/afterbirth 
  P-iiʾ-s..ʾaan vs lie in P (solid O) 
  Saisʾaanding n a Tenmile River Beach 
  Saisʾaantcbiiʾ n a Lower Pasture 
  Seesʾaanchiiʾ n a DeHaven 
  Seesʾaanding n a Jack Peters Creek 
  shaa-sʾaang n a sun 
  Tʾaaʾ-siiʾdaaʾ-sʾaan n a Feather Dance 
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  Tnaaʾsʾaanding n a Milkweed Lies Place village 
  Tnaaʾsʾaankwot n a Upper Mud Springs Creek 
  Tlʾohchowsʾaankwot n a Bunchgrass Lies Creek 
  Tsʾiineesʾaanding n a Westport 

sʾaang it/3DRO lay perf. 3 of s..ʾaan lie motionless (solid O) ♦ Source forms: <GT/BR: sᵋąn, sᵋa nē, 
sᵋa nī, sᵋan ûñ gī, sᵋąñ kwąn> <GE/BR: sᵋąn>  

sʾilhtiin he lay down sick perf. 3anim. of s..lhtiin lie down ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûʟ tīn, 
sʼûʟ tin>  

sʾing ghisit n a bone hash, pounded bone, bone meal. ("Entire deer carcass eaten. Even bones, hoofs, 
head, ears pounded, cooked, spread out, eaten with acorn mush; suñ gusut (bone pounded-up). Fish 
skin and bones pounded into meal; eaten with acorn soup." (Loeb, p.47)) ♦ (mat: iintcʾeeʾ 2 
'venison') ♦ (comp. of tsʾing bone, ghisit2 pounded) {cf: (toonai ghisit) 'fish hash'} ♦ Source forms: 
<Lo/LM: suñ gusut> 

sʾisbaatʾ he slapped it perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..lhbaatʾ slap O ♦ Source forms: <GT/BR: 
sʼûs ba dût>  

sʾischʾaan he shot perf. 3anim. of (s)..chʾaash/chʾaan shoot ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs tcʼañ, 
sʼûs tcʼąn> <GE/BR: sʼûs tcʼañ>  

sʾisdaa he sat perf. 3anim. of s..daa sit (sg) ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs da, sʼûs dąi, 
sʼûs da bûñ, sʼûs dąi bûñ hût, sʼûs da bûñ jaᵋ, sʼûs da kwąn>  

sʾiskʾaan he built a fire perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ Source forms: <GT/BR: 
sʼûs kʼan, sʼûs kʼąn, sʼûs kʼan kwąn, sʼûs kʼąñ kwan> <GN/BR: sûs ḵañ ya nī, 
sûs kan kwûs na, sûs kañ nīc īñ ûn gī, kon | sûs kan kwañ | nīc īñ ûn gī, dan 
sûs kan ya nī ûñ gī, dan sûs ka nē>  

sʾisliiʾ he tied it there perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..liiʾ tie/bind O ♦ Source forms: <GT/BR: 
sʼûs līᵋ kwąn>  

sʾisliinʾ he became perf. 3anim. of (s)..leegh/liinʾ become ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs liñᵋ, 
sʼûs lin kwan> <GE/BR: sʼûs liñᵋ> <GN/BR: sûs liñᵋ>  

sʾisloos she/he kept/reared (a child) perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..loos lead O ♦ Source forms: 
<GT/BR: sʼûs lōs, sʼûs lōs kwan>  

sʾisnaatʾ he licked it perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..lhnaatʾ lick O ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs natʼ>  
sʾisteelhagh him jump down inf-comp. perf. 3anim. of (s)..dlhaat jump ♦ Source forms: <GN/BR: 

nīc iñ / ûñ gi / sis te ʟûg>  
sʾistiing he lay, was lying perf. 3anim. of s..tii/tiin lie (animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs tīñ, 

sʼûs tiñ, sʼûs tin, sʼûs tiñ kwąn> <GN/BR: sûs tīñ kwn>  
sʾistʾaiʾtcin n a scrub jay, California jay. (Aphelocoma californica) ("eaten", according to Loeb 

(p.46); not marked as eaten in Curtis (p.202)) ♦ (syn: chʾisaiʾtcing 'scrub jay') ♦ (der. of *chʾistʾaiʾ 
jay, -tcing sort/kind) <Lo/LM: sustaicun> 

sʾistʾaiʾtcinchow n a Steller's jay. (Cyanocitta stelleri) ("eaten" (Loeb, p.46)) ♦ (syn: 
chʾisaiʾlhshinchow 'Steller's jay', chʾisaiʾtcinchow 'Steller's jay') ♦ (comp. of sʾistʾaiʾtcin scrub jay, 
-chow augmentative) {cf. Hupa: k'ist'ay'-chwing 'jay, bluejay (Cyanocitta stelleri, Steller's jay)'} ♦ 



sʾit-  Sainoongʾaading 

476 
 

Source forms: <Lo/LM: sustaicuñ co> 
sʾistlʾoon he wove it/net perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..tlʾoo/tlʾoon weave O weave ♦ Source forms: 

<GT/BR: sʼûs Lʼōñ kwąn, sʼûs Lʼōn kwąn>  
sʾiswotc he tickled her perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..wotc tickle ♦ Source forms: <GT/BR: 

sʼûs wōtc>  
sʾisyiiʾ he made a house perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..lyiit/yiitʾ build a house he built a house perf. 

3anim. + 3 obj. of (s)..lhyiit/yiitʾ build a house ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs yīᵋ> <GE/BR: 
sʼûs yīᵋ, sʼûs yī(k)ᵋ, sʼûs yīkʼ>  

sʾit- v: 11-adverbial pfx straight, upright. {PAth: **|ts'iː 'straight'; |ts'iː= 'straight; directly'} 
{PCalAth: *ts'i-d-} {cf. Hupa: ts'it, ts'id- 'straight'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...sit...> 
  daah-sʾit-n-(nin)..tish/taan vs stick-like/enclosed to stand upright 

sʾooʾ my nipple *tsʾooʾ breast (female) ♦ Source forms: <GN/RR: sō>  
sai n a sand. ♦ (sai-bang it will be sand) {PAth: **sax} {PCalAth: *say} {cf. Wailaki: sai: Si' [SS-

M]} ♦ Source forms: <GT/BR: sai><GE/BR: sai><GN/BR: sai, saiʽ><Kr/BR: 
sai...><JPH/GM: θáyˑ, θáy...><Me/GM: Si'-e><GN/BR: sai> 

sai-bang it will be sand sai sand ♦ Source forms: <GT/BR: sąi bûñ>  
Sai-ding n a Usal, "Sand Place". (-123.851, 39.832) (MB's translation of the Coast Yuki name for 

Usal, meaning "sand place" 
"Martina Trs. Coast.l for Usal as θáy-d̥d̥ɑŋ [arrow under y] not long , sand right there." (JPH, reel 4, 
im.340B)) ♦ (wh: Keechʾing-kiiyaahaang 'Usal tribe') • (rel.: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki 
people', Chʾleeghchiiʾ 1 'Juan Creek', Lhooʾyaash Chʾisleegh 1 'Juan Creek village', Shoochiiʾ 
'Usal Flat') ♦ (der. of sai sand, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: θáy-d̥d̥ɑŋ> 

Saikonteelhding n a Wages Creek village, "Wide Sand Place", "Sand Flat Place". (-
123.783,39.651) ("Martina Trs. wide-sand as θáyˑ - kʰɑ̞ntʰe̞łd̥ɑŋ, but Wages Ck. has a wholly dif 
name which she almost succeeds in remring. Gill says the sand bar at Wages m is wide -- this plcn 
fits in good all right -- but infs never heard it." (JPH, mf.2, reel 3, im.552B)  
"The Mishbul-ontilka or Mishbul people owned the hamlet Nuhanwakem, or Nuhanwahatumut 
(umut, other side) at the north end of the beach at the mouth of Wages Creek. Wages Creek beach 
was called Nuhanwahat (sand wide)" (Gifford, The Coast Yuki, p.300)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 
'Coast Yuki people') ♦ (der. of sai sand, kwonteelh valley, =ding place) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: θáyˑ - kʽɑ̞ntʽeł̞d̥ɑŋ> 

Sainoongʾaading n a 1) Tenmile, "Where the Sand Stops". (-123.766, 39.554) (settlement at the 
mouth of Tenmile River 
"Martina I used to hear Nellie Bell (who was Tony Bell's wife + who talkt both Coast l & our lang. 
call Tenmile: θáyˑnoˑŋʼa̞ˑd̥d̥ɑŋ, lit. where the sand stops. So the Kr. name may mean this. I used to 
hear her say this frequently using it as a name of Tenmile R. Gill + Martina know also the reg. word 
for Tenmile R., which is θáyθʼa̞nd̥ɑŋ, lit. where the sand lies." (JPH, reel 4, im.310B)) ♦ (pt: 
Chʾkaa-Siingding 'Barnacle Standing Place (placename)') • (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki 
people') • (syn: Diiseeʾ-Neeʾding 'Tenmile', Neeʾtcʾeengʾaading 'Tenmile') 2) Tenmile River. ♦ 
(pt: Ching Nootsʾinyaading 'Log Jam place') • (syn: Saisʾaanding 1 'Tenmile River Beach') (sand-
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extends to limit-place ) ♦ (der. of sai sand, noo-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend to a limit, =ding place) ♦ 
Source forms: <JPH/GM: θáyˑnoˑŋʼa̞ˑ d̥d̥ŋ> 

Saisʾaanbiiʾ n a Sand Lies Valley. (place name in northern 10mile Cr) ♦ (comp. of sai sand, sʾaang, 
=biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: sais ᵋan bīᵋ> 

Saisʾaanding n a 1) Tenmile River Beach. (long sandy beach running from Cleone north to the 
Tenmile River, most of it in MacKerricher State Park; mussels were gathered there at extreme low 
tide (Goddard, 1909, Yellowhammer's Exploits story) 
"Hebichwakem (hebich, open; wakem, beach) beach, south of the mouth of Ten-mile River," 
(Gifford, The Coast Yuki, p.302)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: 
Sainoongʾaading 2 'Tenmile River') 2) Tenmile River. (sand-lies-place ) ♦ (der. of sai sand, 
s..ʾaan lie motionless (solid O), =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: sai sᵋąn dûñ><GE/BR: 
sai sᵋąn dûñ><JPH/GM: θáyθʼɑ̞nd̥ɑŋ> 

Saisʾaantcbiiʾ n a Lower Pasture, "Little Sand Lies Valley". ("They moved down this way from the 
north. they crossed Blue rock creek. They crossed Ten-mile creek. [= Streeter Cr.] "Who has burned 
over Saisuntcbii?" (Goddard, 1909, p.233) 
"place where blow hole close to river" (Goddard, NB V, p.12) 
"At Saisa'nsbi ('sand-heap place'), there was a den where a coyote fed her little ones.." (Kroeber, 
1928)) ♦ (wh: Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') ♦ (comp. of sai sand, s..ʾaan 
lie motionless (solid O), -tc diminutive suffix, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
sai sąntc bīᵋ><GN/BR: sai s+ûntc bī><Kr/BR: Saisa'nsbi> 

Saiyaashtc n a Chadbourne Gulch Beach, "Narrow Sand Beach". (-123.783, 39.615) (Martina's 
translation of the Northern Pomo and Coast Yuki name 
"Martina Trs. θáy-yyàˑʃtʃʿ, trs. small or narrow sand." (JPH, mf.2, reel 3, im.581B)) <comp. C.Yuki: 
"Mrs. Perez. Wd tr small-sand into coastl. as nʊ́ˑtʃʾhɑtʃʾ, small little fine sand. mʊ́ˑtʃʾ = a narrow 
place to go through, so mʊ́ˑtʃʾ wd perhaps be just the equiv. of Shirw. tsʾɪyʊ́ˑʾ." (JPH, reel 3, im.567B) 
"So she she guesses perhaps nʊ́ˑtʃʾ-mʊˑtʃʾ" (JPH, reel 3, im.568A)  
N.Pomo: "Lucy Kw mɪddʒɑ́t-tsʾɪyʊˑ = Chatman Gulch. Kw equiv. mg. small sand. Sloan This name 
refers to that little narrow beach there. Splendid. Geo. Although when I read him the wide-sand plcn 
for Wages Ck. said it is the name of Chatman Gulch mouth, now blandly approves mɪdʒɑ́ʾ-tsʾɪyʊ́ˑʾ." 
(JPH, reel 3, im.567A) 
"Geo Vs that tsʾiyʊ́ˑʾ is what we call a [chasm] in the Shirwood lang -- you walk on this side, you 
walk on the other side. Vd. thus. Not merely the word for narrow." (JPH, reel 3, im.567B) 
"Geo Kw. Chatman Gulch 5 m s of Westport. Kr's "Chetman" is surely for this. Chatman Creek is a big 
creek and inf. once heard its name mentioned, but forgets. tʃʾʊʃa̋ˑdʒɪmɑ́, Juan-creek, means surffish. 
This same ck. is also called in Eng. Soldier Frank's Creek. Soldier Frank lived there at one time. 
Stillwell + Geo. agree that his name was perhaps ["Frank Chatman" lined out]" (JPH, reel 3, 
im.568B)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (sim.: Chʾleeghkwot 1 'Chadbourne 
Gulch') (sand-small/young-DIM ) ♦ (comp. of sai sand, -yaashtc diminutive (small&young)) ♦ 
Source forms: <JPH/GM: θáy-yyàˑʃtʃʽ> 

sakʾeenees n a valley oak, California white oak. (Quercus lobata) (see sak'nees) ♦ (gen: 
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chʾintʾaang 'acorn') • (syn: saakʾeenees 'valley oak', sakʾnees 'valley oak') ("sak"-long ) ♦ 
(comp. of saakʾ spoon, nees1 long) ♦ Source forms: <Cu/BO: sŭ́k-kĕ-nĕs><GT/BR: 
sak ke nes> 

sakʾnees n a valley oak, California white oak. (Quercus lobata) ("They are the largest of all the 
acorns, and since the enormous trees generally yield an abundant harvest which is conveniently 
located with respect to the Indian villages they are the chief source of the acorn supply." (Chesnut, 
1902, p.343) 
Oak apple galls, used medicinally and as a dye, are common on these (see Chesnut, 1902, p.344)) ♦ 
(pt: chʾghootʾoo 1.1 'oak galls') • (gen: chʾintʾaang 'acorn') • (syn: saakʾeenees 'valley oak', 
sakʾeenees 'valley oak') ♦ (comp. of saakʾ spoon, nees1 long) ♦ Source forms: <GN/BR: 
sak ̟nēs><Es/GM: sŭknĕs><Me/GM: Suk'-nes> 

√SALJII rt lizard. ♦ Source forms: <GT/BR: sûl djī..., sąl gī..., sûl gī...><GE/BR: 
sûl gī...><GN/BR: sûl tcī..., sûl gī...><GN/BR: sal tcī...><Lo/LM: soltci...> 

saljiineeschow n a alligator lizard, "big long lizard". (Gerrhonotus spp.) (lizard-long-AUG ) ♦ (der. 
of √SALJII lizard, -nees long (adjectival), -chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: 
sûl djī nes tcō> 

saljiitc n a fence lizard, sagebrush lizard, scaly lizard. (Sceloporus graciosus, S. occidentalis) 
(became trout (lhoo'yaashgaitc) when thrown into water during Creation, the similarity being the big 
mouth (Goddard, NB V, p.3))) {ex. Saljiitc naa'bii' naantlaal-ee., ''A lizard has gone to sleep in 
your eye again.' <Lo22 1.1>} ♦ (sim.: tcʾindin-naakaashtc 2 'fence lizard') • (rel.: 
lhooʾyaashgaitc 'trout') (lizard-DIM ) ♦ (der. of √SALJII lizard, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: sąl gīts, sûl gīts, sûl gīts ûñ gī><GE/BR: sûl gīts><GN/BR: sûl tcīts, 
sûl gīts, sûl gīt́s, sûl gīṯs>̱<GN/BR: sal tcītc><Lo/LM: soltcic> 

saa- v: 11-adverbial pfx into the mouth. {PAth: **za:- 'incorp (inside of) mouth'} {PCalAth: *saː-} 
{cf. Hupa: sa:- 'into the mouth'}  
  <saa-(ghin)..____> vprefixset into the mouth 

<saa-(ghin)..____> vprefixset into the mouth. ♦ (der. of saa- into the mouth, gh-1 gh-conjugation) 
{PAth: **O-|zảː= 'gh-mom into O's mouth'; zaː- 'incorp (inside of) mouth'} {PCalAth: *saː-(ɢ)-} 
{cf. Hupa: sa:-(w)-} ♦ Source forms:  
  chin-saalhtciik n a red-breasted sapsucker 
  saaldeelʾ n a huckleberry 

saa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O in mouth. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. saangʾaash you (sg.) put it in 
your mouth; put it in your mouth! (sg.)) ♦ (der. of <saa-(ghin)..____> into the mouth, √ʾAA1 
classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: sąñ ᵋąc> 

P-saa-(ghin)..lkit/kitʾ vt put O in P's mouth, slip O in P's mouth. ♦ (impf. 3+ 3anim. obl. kwsaalkit 
he puts it in his mouth) (into mouth - put solid object ) ♦ (der. of <saa-(ghin)..____> into the 
mouth, l- l-classifier, √KIT/KITʾ slip/swallow) ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ sal kût> 

√SAAH1 rt fisher/mink. (not eaten (Curtis, p.202)) {cf. Hupa: sah} ♦ Source forms:  
√SAAH2 rt  

  saahding adv alone 
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saahaal n a awl. ♦ (syn: tsʾing 2 'bone awl') • (mat: tsʾing 1 'bone') {PAth: **|tsʌχł 'awl'} {cf. 
Wailaki: sahal 'needle'} ♦ Source forms: <Cu/BO: sá-hal><Es/GM: sahŭl, 
...sahul><Me/GM: ...sah'-hahl> 
  ching-saahaal n a wooden awl 
  tsʾing-saahaal n a bone awl 

saahching n a 1) tanbark oak, chestnut oak. (Notholithocarpus densiflorus) ("The acorns contain a 
large quantity of deleterious matter, but after being leached they are said to have a very agreeable 
acid taste. On this account and on account of the extra large amount of oil which the acorns are said 
to contain, they are preferred to all other kinds." (Chesnut, 1902, p.342)) ♦ (gen: chʾintʾaang 'acorn') 
• (syn: chin-daasits 'tanbark oak', saahtceelaadoo 'tanbark oak') • (cnst: baanaatʾai 'center post', 
ching-teebaash 'shinny puck', yiichow 1 'dance-house') 2) acorn, tanbark acorn. 
(Notholithocarpus densiflorus) {PAth: **P: sa:-ṉ-|kyən 'oak'} {cf. Wailaki: saahchin: Sah'-chin 
'An acorn' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: sá-chŭṇ><GT/BR: sa tcûñ><GE/BR: 
sa tcûñ><Me/GM: Sat'-chung> 

saahchow n a fisher. (Martes pennanti) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (syn: siis-lhtcin 'fisher') 
(mink/fisher-AUG ) ♦ (der. of √SAAH1 fisher/mink, -chow augmentative) {cf. Hupa: sahkyoh, 
sah-big (larger?) mink [archaic term]} ♦ Source forms: <Cu/BO: sáh-cho><GT/BR: 
saʽ tcō><GN/BR: saʽ tcō> 

saahdin-kwʾaa adv alone, by oneself. ♦ (der. of saahding alone, -kw1 adverbial suffix, =haaʾ just) ♦ 
Source forms: <GT/BR: saʽ dûn kʼwa><GE/BR: saʽ dûn kʼwa> 

saahding adv alone. ♦ (der. of √SAAH2, =ding place) {PAth: **|sʌχ-dən 'apart; separately; 
alone'} {PCalAth: *sahdən} {cf. Wailaki: sah=diŋ 'alone=LOC' 'alone'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: saʽ dûñ><GE/BR: saʽ dûñ> 

saahding-haaʾ adv alone. (alone-just ) ♦ (comp. of saahding alone, =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: saʽ dûñ ha><GE/BR: saʽ dûñ haᵋ> 

saahliiʾ n a flint, obsidian treasure blade, knife. ("for money" (Loeb, p.45)) ♦ (syn: chʾisaalhiiʾ 
'ceremonial obsidian knife') ♦ Source forms: <Lo/LM: sali> 

saahtc n a mink. (Mustela vison) (eaten, according to Essene and Loeb, not eaten according to Curtis, 
p.202; "hunted, valuable; killed with club, arrow, fishnet; eaten; fur wrapped around head at dances" 
(Loeb, p.45)) (mink/fisher-DIM ) ♦ (der. of √SAAH1 fisher/mink, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <Cu/BO: sáhch><GT/BR: saʽtc><GN/BR: saʽ ts><Sa/BR: sáʿts><Es/GM: 
saatc><Me/GM: sA/tch><Lo/LM: satc> 

saahtceelaadoo n a {oldfash} tanbark oak, chestnut oak. (Notholithocarpus densiflorus) ((old 
fashion name)) ♦ (gen: chʾintʾaang 'acorn') • (syn: chin-daasits 'tanbark oak', saahching 1 
'tanbark oak') ♦ Source forms: <GN/BR: sa tcĕ la dō> 

*saakeeʾ n ia spleen. ♦ (1sg. poss. shsaakeeʾ my spleen) {PCalAth: *saak-i'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: c sa keᵋ><GE/BR: -sa keᵋ> 

saakoltcin n a hollyleaf redberry. (Rhamnus ilicifolia) ♦ (cnst: kʾaaʾching 'arrow foreshaft') • (sim.: 
koncheechee 'pigeon berry', shaashjii 'pigeon berry') ♦ Source forms: <GN/BR: sa kŏl tcin> 

saaktooʾ n a spring (of water). ♦ (syn: kaaghiliing 'spring (of water)') ♦ (loc. saaktooʾ-biiʾ in a 
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spring) ♦ (comp. of saakʾ spoon, *tooʾ juice of) ♦ Source forms: <GT/BR: sak tōᵋ><GE/BR: 
sak tōᵋ><GN/BR: sak tō, sak tō)..., sak tōˀ..., sōk tō..., sûk ̟tō...> 

saaktooʾ-biiʾ in a spring loc. of saaktooʾ spring (of water) ♦ Source forms: <GT/BR: sak tōᵋ bīᵋ> 
<GN/BR: sûk ̟tō bī>  

Saaktooʾchowding n a Big Spring Place village. (-123.556, 39.713) ("At the western end of a level 
place S. W. from the big Rock and only separte by a gulch. Sheltered by timber on the west 10 pits. 
Been plowed. 100 yard east by the barn at the eastern end of the genttle slope 3 pits. Barn has 
covered some springs west and south. Rough gulch north sen.tcag.dun.kii.ya.huN" (Goddard, NB 
part 2 villages, p.29)) ♦ (wh: Seenchaagh-kiiyaahaang 'Big Rock band') • (syn: Saaktooʾding 
'Spring Place') ♦ (comp. of saaktooʾ spring (of water), -chow augmentative, =ding place) ♦ Source 
forms: <GN/BR: sak tō) [tcō´tceñ] dûñ> 

Saaktooʾding n a Spring Place. (-123.556, 39.713) (pond of water swampy where barn stands by barn 
at big rock) ♦ (wh: Seenchaagh-kiiyaahaang 'Big Rock band') • (syn: Saaktooʾchowding 'Big 
Spring Place village') ♦ (comp. of saaktooʾ spring (of water), =ding place) ♦ Source forms: 
<GN/BR: sōk tō din> 

Saaktooʾneesding n a Long Spring village. (-123.53, 39.69) ("long spring place 
On the south side of a high ridge north of Bennet creek. dul.tcik and iL.tug open south and east well 
sheltered Good spring. 22 pits and yī.tco. north west of last [Tc'eetinding]. 400 yards 300 feet higher. 
tce.tun.duN.kii.ya.huN" (Goddard, NB part 2 villages, p.12)) ♦ (wh: Gaashkwot 'Yew Creek', 
Tcʾeetinding-kiiyaahaang 'Trail Comes Out band') ♦ (comp. of saaktooʾ spring (of water), -nees 
long (adjectival), =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: sak tōˀ nes dûñ> 

saakʾ n a 1) (gen.) spoon. (general term for spoons made of any material: traditionally mussel-shell, 
wood, and elkhorn; now metals and plastic additionally) ♦ (mat: baanchow1 1 'mussels (marine)') 
2) (spec.) wooden spoon. (Used by the Scalp Preparer during his taboo period: "He ate from the 
ground at all times, avoiding the use of his hands. Naturally, it was impossible to eat. acorn soup in 
this manner, so a stick spoon (sak) was provided for the purpose." (Loeb, p.19)) ♦ (ev.: Siiʾ-Naayai 
'Scalp Preparer', Swaaʾ-Biiʾtcʾeeʾaash 'Scalp Preparer') {PAth: **ʔV:sảːkʼy 'dish, shell'} {cf. Hupa: 
xosa:k' 'abalone shell (used as spoon by women)'} {cf. Wailaki: sai': Si' 'Spoon ... (of Elkhorn)' [SS-
M]} ♦ Source forms: <Es/GM: saak><GN/BR: sak><Lo/LM: sak', sak> 
  baanchow-saakʾ n a mussel-shell spoon 
  chʾaantaahsaak n a clam 
  deeʾsaak n a elkhorn spoon 
  sakʾeenees n a valley oak 
  sakʾnees n a valley oak 
  saaktooʾ n a spring (of water) 
  tʾaanii-saakʾ n a woman's fancy dance dress 

saakʾeenees n a valley oak, California white oak. (Quercus lobata) (see sak'nees) ♦ (gen: 
chʾintʾaang 'acorn') • (syn: sakʾeenees 'valley oak', sakʾnees 'valley oak') ♦ (comp. of saakʾ 
spoon, nees1 long) ♦ Source forms: <GN/BR: sa ka nes> 

Saakʾeeninsinchineeʾding n a Streeter Creek Ridge village, "Nutshell Hillside Base" village. (-
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123.524,39.747) ("A village on the end of a ridge 10 feet higher than flat. Crossed by county road 75 
yrd south of river. Little gulch south of village. Manzanita stumps. (suk.a.nes is valley oak Suggested 
by Bill for etymology) Scattered oaks [Along side of page: "Opposite mouth of Ten mile creek"" [i.e. 
opposite mouth of Streeter Cr.]) ♦ (wh: Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') • 
(syn: Saakʾeeninsinding 'Streeter Creek Ridge village') ♦ (comp. of saakʾ spoon, ninsing 
hillside/slope, *chineeʾ base of, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: 
sa k'e nûn sûn kûn ne' dûñ> 

Saakʾeeninsinding n a Streeter Creek Ridge village, Nutshell Hillside Place village. (-123.524, 
39.747) (Story XXII, The Diving Contest "supposed to have happened at Sak'enunsanduN, a former 
village close to the right bank of Long Valley creek just south of White's house" [GT, p.225]) ♦ (wh: 
Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') • (syn: Saakʾeeninsinchineeʾding 'Streeter 
Creek ridge village') ♦ (comp. of saakʾ spoon, ninsing hillside/slope, =ding place) ♦ Source forms: 
<GT/BR: SąkʼenûnsąndûN> 

saakʾtc n a butterfly. (Lepidoptera) (saak'-DIM ) ♦ (der. of saakʾ spoon, -tc diminutive suffix) ♦ 
Source forms: <Me/GM: sah-'k'tch> 

saaldeelʾ n a huckleberry. (Vaccinium parvifolium or V. sp.) ("Eaten: strawberries (gic); elderberries 
(gonso); raspberries (nonaklitc); blackberries (koc); huckleberries (saltel); manzanita berries; 
madroña berries (when sweet)" (Loeb, p.47) 
This is probably the red huckleberries) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') • (sim.: tciltc 'black huckleberry') 
(what is put in the mouth ) ♦ (der. of <saa-(ghin)..____> into the mouth, l- l-classifier, 
√DILH/DEELʾ1 eat pl. O, =i NOM, lit. 'ones put in the mouth') ♦ Source forms: <Es/GM: 
saldel><Lo/LM: saltel> 

√SAAN3 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √SIS/SAAN find/see  
√SAAN1 rt move to. ♦ Source forms: <GT/BR: ...sąñ, ...sa ne, ...sąñᵋ, ...sąn> 

  naa-(s)..saan vi move (to another place) 
√SAAN2 rt be hanging. {cf: √SIS2 'be hanging'} <GE/BR: -sûñ> 

  naa-(ghin)..saan vi be hanging down 
  ti-(s)..lhsaan vt, vi hang 

saangʾaash you (sg.) put it in your mouth; put it in your mouth! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of saa-
(ghin)..ʾaash/ʾaan put solid O in mouth ♦ Source forms: <GT/BR: sąñ ᵋąc>  

√SAAS1 rt belt. {PAth: **səs 'belt'} {cf. Wailaki: (ł)-dzas 'to tighten (belt)'} ♦ Source forms:  
  bitʾchʾilsaas n a belt 
  naa-chʾ..lsaas vp be belted around 

√SAAS2 rt 1) move flexible O. 2) pull, drag. (as a canoe) {PAth: **O-ł-|tsaːs/tses 'mot move 
flexible O (line, skin); flex, pull, drag O'} {PCalAth: *tsaas} {cf. Hupa: O-ti-(s)-ł-ts:as 'whip 
O'} ♦ Source forms: <GE/BR: -sas, -sąs> 
  taah-naa-(s)..saas vt drag O back out of water 
  taah-t-(s)..saas vt drag O out of water 
  tcʾeenaa-(s)..lsaas vi sweep out 
  tcʾee-(nin)..lsaas vt drag O out 
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  tcʾkolhsaaschow n a racer snake 
√SAAT1 rt sg. sit down. {PAth: **nə-D-|tsảːd 's-mom one sits down'} {PCalAth: *saat} {cf. 

Hupa: ni-tsa:t 'sit down'} {cf. Wailaki: -sat 'sit'} ♦ Source forms: <GE/BR: sat , sąt><Lo/LM: 
...sat, ...sut> 
  biiʾ-n-(nin)..saat vi sit in 
  naa-n..saat vi camp at a place 
  n-(nin)..saat vi sit down 

√SAAT2 rt deep. {PAth: **P: qʊ-|zảːd 'S, gh-A? be(come) deep'} {PCalAth: *saːt} {cf. Hupa: sa:t} 
<GT/BR: ...sat><GE/BR: ...sat> 
  kwo-n..saat vd be deep 

*saayeeʾ n ia shell. (as of a mollusk, acorn) ♦ (3 poss. uusaayeeʾ its shell) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō sa ye><GE/BR: -sa ye> 

P-saayeeʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt shell P, remove shell of P. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obl. uusaayeeʾ-eelhtcii 
you (sg.) remove its shell; shell it! (sg.)) (its shell-? ) ♦ (der. of *saayeeʾ shell, (ghin)..lhtcii/tciinʾ 
make O) ♦ Source forms: <Sa/BR: osáȳeʼéɬtsˑī> 

(s)..chʾaash/chʾaan vt shoot, hit with arrow. ♦ (sim.: nin-(s)..lhkʾai 2 'shoot', ti-(s)..ʾits2 'shoot 
along', ti-(s)..lhaat2 'shoot along') ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. chʾischʾaang he shot st. • impf. 2sg. 
inchʾaash you (sg.) shoot; shoot! (sg.) • perf. 3anim. sʾischʾaan he shot • impf. 3anim.+ 3 obj. 
tcʾchʾaash he shoots it • perf. 3obv.+ 3 obj. yiischʾaang he shot it) ♦ (der. of s-1 s-
conjugation/mode, √CHʾAASH/CHʾAAN shoot with a.bow) {cf. Wailaki: si-i-kyʾaŋ 'I shot'; ʾi-sh-
kyʾaŋʾ 'I'll hit him(/her/it).' (OPT)} ♦ Source forms: <GT/BR: ûn tcʼac, tcʼ tcʼac tel, sʼûs tcʼañ, 
sʼûs tcʼąn, yīs tcʼąñ kwąñ, tcʼis tcʼąñ><GE/BR: ûn tcʼac, sʼûs tcʼañ> 
  ..ghitchʾaan vp be shot 
  lh-(s)..chʾaash/chʾaan vt shoot each other 

schʾighiiyiits n a warbler, "whistler". (Parulidae) ♦ (sp. var. ischʾighiiyiits) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, 
gh-2 PROG, √YIISH1 whistle (v)) ♦ Source forms: <GT/BR: s tcʼûg gī yīts><Sa/BR: isˑ tcʼû ɡí ̄
yīts> 

(s)..chʾilh/chʾeelh vt split O up. (as splitting a fish) ♦ (perf. 33obv. yiischʾeelh she split it/fish up) ♦ 
(der. of s-1 s-conjugation/mode, √CHʾILH split) {cf. Hupa: O-(s)-ł-k'il 'tear (bird, fish) open (to 
clean it)'} ♦ Source forms: <GT/BR: yīs tceʟ kwąn nąñ> 

sdaitc n a cottontail, brush rabbit. (Sylvilagus bachmani) ("Rabbit, hair scorched off, pounded with 
acorn pestle on flat rock; meat, intestines roasted." (Loeb, p.47) 
"Pets (ta incoñ yulciñ, mouth good make): cottontail rabbits, birds, coyotes (bred with native dogs). 
Not kept: fawns because bad luck; bears because attracted bigger bears." (Loeb, p.47)) ♦ (gen: daaʾ 
nshoong ghilhtciingʾ 'pet', lhoongʾ 1 'rodent') • (syn: koshyeeh-sdaitc 'cottontail') (sitter-DIM ) ♦ 
(der. of s..daa sit (sg), =i NOM, -tc diminutive suffix, lit. 'little sitter') ♦ Source forms: <Cu/BO: 
stá-i-chi><GT/BR: s daitc><GE/BR: s daitc, s taitc><GN/BR: is tai gi><Sa/BR: sˑdā 
ítsˑ><Es/GM: staiĭtc><Me/GM: sti_/-itch> 
  koshyeeh-sdaitc n a cottontail 

sdaa it/he sits perf. 3 of s..daa sit (sg) ♦ Source forms: <GT/BR: sta> <GE/BR: ...sta>  
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s..daa vi 1) sit (sg). 2) live in a place (sg). {ex. s'isdai-banghit, '(Thunder) will live (in place)' } ♦ 
(perf. 3anim. sʾisdaa he sat • perf. 3 sdaa it/he sits • perf. 2sg. sindaa you (sg.) sit; sit! (sg.) • perf. 
1sg. siidaa I am sitting • perf. 2pl. sohdaa you (pl.) sit/stay) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, 
√DAA1 sit/remain) {cf. Hupa: si-da: 'stay there'} {cf. Wailaki: s-dáa 'sits', s-da=i 'he sits'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: sī dąi, sī da ye, sī da tē le, sûn da, sûn da bûñ, sûn da bûñ jaᵋ, sta, 
sʼûs da, sʼûs dąi, sʼûs da bûñ, sʼûs dąi bûñ hût, sʼûs da bûñ jaᵋ, sʼûs da kwąn, 
sōʽ da bûñ><GE/BR: sī dai, sûn da, ...sta><GN/BR: sī dai ûn gī, sō´ da bûñ+> 
  biiʾ-s..daa vi sit in it 
  Laasheeʾsdaading n a 
  nindaash-(s)..daa vt court (a woman) 
  tcʾeektc baan aadaasdai n a virgin woman 

sdigot we speared it/fish perf. 1pl. + 3 obj. of (s)..got poke/spear O ♦ Source forms: <GT/BR: 
s dûk qō de>  

(s)..dikʾeeʾ vi get up. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. indikʾee naalhkʾaang you (sg.) get up and make a fire; get 
up and make a fire! (sg.) • opt. 1sg. ishdikʾeeʾ let me get up) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, d-2 
d-classifier, √KʾEEʾ get up) {cf. Wailaki: n-ná=sh-dí-geʾ 'Let me get up.', ni-naa=sí-i-dí-geʾ 'I got 
up'} ♦ Source forms: <GN/BR: ûn da ke><Lo/LM: ictake dja> 
  shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-jaaʾ expr prayer before getting out of bed 

sdiltciinʾ we gathered it perf. 1pl. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: 
<GN/BR: ûl s dûl tcī ne>  

s..dii vs be old. (as kelp) ♦ (perf. 3 sidii it is old; old) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √DII be old) ♦ 
Source forms: <GT/BR: sût dī> 
  s-ghin..dii vs become old 

sdiiyiin we are standing up perf. 1pl. of s..yiin stand ♦ Source forms: <GN/BR: stai yiñ ûñ gī>  
(s)..dlhaat vi jump. ♦ (inf-comp. perf. 3anim. sʾisteelhagh him jump down) ♦ (der. of s-1 s-

conjugation/mode, d-2 d-classifier, √LHAAT/LHAAGH jump) ♦ Source forms: <GN/BR: 
sis te ʟûg> 

(s)-d-yaan vs be old. ♦ (ant: kʾaan 1 'young') ♦ (perf. 3 isdiiyaang it is old; old) ♦ (der. of s-1 s-
conjugation/mode, d-2 d-classifier, √YAAN4 grow) {cf. Hupa: k'isdiya:n 'old person'} ♦ Source 
forms: <Me/GM: Is-te-ahng'> 

sdjiiʾolhtik you (pl.) kill me; kill me! (pl.) impf. 2pl. + 1sg. obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P ♦ 
Source forms: <GT/BR: s jī ōʟ tûk> <GE/BR: s djī ōʟ tûk>  

see n a 1) stone, rock, mineral. ("Objects of stone manufactured by the Kato were arrow-points, 
cylindrical beads, knives, mortar bases, and pestles." (Curtis, p.183)) ♦ (spec: dindai 1 'flint', 
seekʾaang 'obsidian', seelhgai 'white rock', seelhkit 'magnesite bead', seelhsow 1 'boiling stone', 
see-tcʾiitcʾ 'sandstone') 2) rock, rock hill/mountain. ("rock" as a landform) ♦ (loc. see-biiʾ into 
rock) {PAth: **tse} {PCalAth: *tseː} {cf. Hupa: tse 'rock, stone'} {cf. Wailaki: see 'stone'; 
see=b-ił 'with (this) stone'} ♦ Source forms: <Cu/BO: sĕ><GT/BR: se><GE/BR: 
se><GN/BR: sȇ, seʽ><Me/GM: Sĕ'><GN/BR: sĕ><Lo/LM: se ...> 
  Baanchowseekwʾit n a Bruhel Point 



see shkii  Seebilh-Ching-Yeehghisiiʾ 

484 
 

  chʾiseetc n a hail (n) 
  chʾseeʾchow n a bullsnake 
  naakʾit-see n a gravel 
  Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding n a Sea Lion Rock 
  teehlaangsee n a sea lion rock 
  tsee-bilh chʾilhbitc n a boiling with stones 
  tsee-bilhninyaalai n a cooking tongs 
  Yooʾtcʾilʾiing-See n a Abalone Rock 
  see-nindai ?? rock come 

see shkii n a doll, "rock baby". ("Girls made dolls (se cki, rock child): rolled deer hide over stick; 
carried them on back in cradle made by mother." (Loeb, p.50)) ♦ (comp. of see rock, skii baby, lit. 
'stone baby') ♦ Source forms: <Lo/LM: se cki> 

*seeʾ dial. var. of of ♦ [*siiʾ head] ♦ Source forms: <Me/GM: Sĕʰ>̭  
√SEEʾ 1) rt west, to the west. 2) direct {obso} downhill. {PAth: **ts@n} {PCalAth: *-tseen'} ♦ 

Source forms: <Cu/BO: ...sĕ><GT/BR: se'><GE/BR: se'><Es/GM: ...sĕ><Me/GM: 
...sĕ><GN/BR: ...sĕ> 
  biiseeʾ direct west 
  Deesiinʾang-Tilhyeeloo n a West Wind 
  diiseeʾ direct west 
  haiseeʾ direct downhill/west 
  Siin-kiiyaahaang n a Coastal Sinkyone 
  Siinkook-kiiyaahaang n a Jackson Valley band 
  Siinteekwot n a South Fork Eel River 
  -siingʾang direct from the west 
  tsʾintsiiʾ adv head downhill 
  yiiseeʾ direct west 
  yooyiiseeʾ direct west/downhill (far) 

seeʾeedintc n a sparrowhawk, American kestrel. (Falco sparverius) ♦ (der. of -tc diminutive suffix, 
lit. ', lit. 'little see'eedin') ♦ Source forms: <GT/BR: se ē dûntc><Me/GM: sa_''-tench> 

seebeechʾisbaatʾ n a "flapping against a rock" bird . (unknown bird species) (rock-flap against ) ♦ 
(der. of see rock, b- 3sg/pl poss., P-ee-1 on/against P, chʾ- 3Indef, (s)..lhbaatʾ slap O, =i NOM, 
lit. 'st. flapping against a rock') ♦ Source forms: <Sa/BR: sế bê tcʼûs bát̄> 

Seebilh-Ching-Yeehghisiiʾ n a Bee Rock, "Tree Poked In With It Rock". (a rock with a cave that 
figures in The Deluge story relayed by Curtis: "At Sé-bŭh͡l-chŭṇ-yĕ́g͡hŭsi ['rock with tree poke-in' -- 
Bee rock], Hawk saved himself and his sister. He put her on the end of a long pole and lifted her up 
to the hole, and then she drew him up to her. ... Hawk and his sister never came out of the cave.² ... 
²A generation or two ago there was a pole in this high cave, which was pointed to as proof of the 
veraciousness of the myth." (Curtis, p.165)) ♦ (comp. of see rock, -bilh with it, ching stick/wood, 
yeeh-chʾ-(ghin)..sii/siiʾ poke in) ♦ Source forms: <Cu/BO: Sé-bŭh͡l-chŭṇ-yĕǵ͡hŭsi> 

see-biiʾ into rock loc. of see rock ♦ Source forms: <GT/BR: se bīᵋ>  
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see-chʾiloo n a hailstone. ♦ (gen: loo 1 'ice') • (syn: chʾiseetc 'hail (n)') • (rel.: ..loo1 'hail (v)') ♦ (der. 
of see rock, chʾ- 3Indef, loo ice) {cf. Hupa: ky'iloː} ♦ Source forms: <GN/BR: sĕ tcĕ lō> 

Seedaang n a Rock Pile rock. ("'We will try it again at Se'tang' (a standing rock at George Knight's 
place)." (Kroeber, 1928)) ♦ (comp. of see rock, daang2 pile) ♦ Source forms: <Kr/BR: Se'tang> 

seedilniikʾ n a 1) stone pipe. (old fashioned stone tobacco pipe) ♦ (mat: kʾaaʾkas 1 'common 
snowberry') 2) old fashion tobacco. (Nicotiana quadrivalvis) (pipe circled right below; too stink 
below that) ♦ (sim.: lhit-taanaang 'tobacco') • (rel.: biiʾ lhit-taaʾnaang 'smoking', biiʾlhihtaanaan 
'pipe', biiʾlhit-taayhinaang 'pipe', lhit-taanaang-biiʾaaliin 'pipe') ♦ (comp. of see rock, dilniikʾ 
whistle (n)) ♦ Source forms: <GN/BR: se dûl nīk> 

Seeding n a William's Point, "Rock Place". (-123.838, 39.752) ("Martina θêˑd̥d̥ɑŋ, plcn. at Frank 
McCray's place." (JPH, mf.2, reel 4, im.302A)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') 
(stone-place ) ♦ Source forms: <JPH/GM: θêˑd̥d̥ɑŋ> 

Seedooʾ-Skaading n a Basin Rock, "Rock-Salt Lies in a Basin Place". (-123.79, 39.502) (rock on 
the shore north of Cleone with a basin on top that gets filled with seawater and partially dries leaving 
salt 
"basin rock ... Martina θéˑd̥oʼ-s̥kʼɑ̄̂d̥ɑŋ, mg. salt sitting there as in a basin. θéˑd̥oʼ-yɪttʃʼɑ̄́n-d̥ɑŋ, a salt-
hole, lit. salt in hole." (JPH, mf.2, reel 3, im.663B, 666B)) <comp. N.Pomo: "Geo kʽɑ̂bbé-
ʃʃʊppʽɑ́ʼd̥ʒ̥orá, mg. rock with a big roundish depression on its top. This rock is on the beach + the 
concavity becomes filled with ocean water." (JPH, mf.2, reel 3, im. 664A) 
"Jim + Snooks ‡kʽɑbbe bɑttʃʼod̥d̥ɑmmɑ́ʼ, = encimada, on top of one another, does not mean round, 
mg. round rock, just a short distance n. of the basin rock, on the beach + s. of kʽɑbbe ppʽɪʃʊ̂ˑ. ‡ has 
no basin in its top but mussels grow there. 
Geo kʽɑbbe-bbɑttʃʼo-ddɑmmɑ́ʼdɑ́. Geo vs. that tho born at Shirwood he went to the coast when 5 and 
has been much about Cleone, till he knew all those rocks. (2) Means a rock here, another one here, 
another on here (gest. of hand indicating one rock on top of another). 
kʽɑbbeʃʃʊppʽaʼdʒorá is a little s. of kʽɑbbebbɑttʃʼoddɑmmɑʼdá -- the 2 rocks are about 1 block apart. 
Both these rocks are tidal. GEORGE | KNOWS Follow GEORGE" (JPH, mf.2, reel 3, im.664B-
665A)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Seedooʾ-Yiichʾaangding 'Basin 
Rock') ♦ (der. of see rock, √DOONʾ bitter, s..kaa lie contained, =ding place) <JPH/GM: 
θéˑd̥oʼ-sk̥ʼɑ̄̂d̥ɑŋ> 

Seedooʾ-Yiichʾaangding n a Basin Rock, "Salt-Hole Place". (-123.79, 39.502) (rock on the shore 
north of Cleone with a basin on top that gets filled with seawater and partially dries leaving salt 
"basin rock ... Martina θéˑd̥oʼ-s̥kʼɑ̄̂d̥ɑŋ, mg. salt sitting there as in a basin. θéˑd̥oʼ-yɪttʃʼɑ̄́n-d̥ɑŋ, a salt-
hole, lit. salt in hole." (JPH, mf.2, reel 3, im.663B, 666B)) <comp. N.Pomo: "Geo kʽɑ̂bbé-
ʃʃʊppʽɑ́ʼd̥ʒ̥orá, mg. rock with a big roundish depression on its top. This rock is on the beach + the 
concavity becomes filled with ocean water." (JPH, mf.2, reel 3, im. 664A) 
"Jim + Snooks ‡kʽɑbbe bɑttʃʼod̥d̥ɑmmɑ́ʼ, = encimada, on top of one another, does not mean round, 
mg. round rock, just a short distance n. of the basin rock, on the beach + s. of kʽɑbbe ppʽɪʃʊ̂ˑ. ‡ has 
no basin in its top but mussels grow there. 
Geo kʽɑbbe-bbɑttʃʼo-ddɑmmɑ́ʼdɑ́. Geo vs. that tho born at Shirwood he went to the coast when 5 and 
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has been much about Cleone, till he knew all those rocks. (2) Means a rock here, another one here, 
another on here (gest. of hand indicating one rock on top of another). 
kʽɑbbeʃʃʊppʽaʼdʒorá is a little s. of kʽɑbbebbɑttʃʼoddɑmmɑʼdá -- the 2 rocks are about 1 block apart. 
Both these rocks are tidal. GEORGE | KNOWS Follow GEORGE" (JPH, mf.2, reel 3, im.664B-
665A)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Seedooʾ-Skaading 'Basin Rock') 
♦ (der. of see rock, √DOONʾ bitter, yii right here, chʾaang3 hole, =ding place) <JPH/GM: 
θéˑd̥oʼ-yɪttʃʼɑ̄́n-d̥ɑŋ> 

seegoot n a bead veil headdress. ("a headdress of string and beads, hang down diamond-shaped 
abalone." (Goddard notebook VI, p.52) ♦ (comp. of see rock, √GEET/GEEH/GOT pierce/spear) ♦ 
Source forms: <GT/BR: se qōt> 

seeghaaʾ n a rock moss. (moss that grows on rocks) ♦ (sim.: lheetcghaaʾ 'mud moss', tooghaaʾ 
'water moss', uudaayee 'beard lichen') ♦ (comp. of see rock, *ghaaʾ hair) ♦ Source forms: 
<GN/BR: se ga'ʽ...> 

Seeghaaʾlaiʾ n a Moss Top village, Rock Moss Top. ("Moss top On a hill 20 feet high close to river 
on west side. Just south 150 yrd and east of Jim Whites 4 pits. May have been many more. Live 
winter here. Bill saw houses there. T.22 2 miles north of south boundary [???] mid E + W .") ♦ (wh: 
Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') ♦ (comp. of seeghaaʾ rock moss, -laiʾ 
peak/mountain top) ♦ Source forms: <GN/BR: se ga' lai'> 

seeghindii it becomes old trtl. perf. 3 of s-ghin..dii become old ♦ Source forms: <Lo/LM: seundie>  
seekalh n a axe. (stone-chop ) ♦ (comp. of see rock, √KAATLʾ break/chop) {cf. Hupa: tse:-xahł-te:l 

'flat, round obsidian rock, resembling a ceremonial obsidian blade but circular (mentioned in 
myths)'} ♦ Source forms: <GN/BR: se kû´ʟ, se kûʟ...> 

seekalhtcing n a ash armyworm, ash sallow-moth caterpillar, "cut bug". (Noctuidae) (The only 
caterpillars eaten were ash armyworms (Sympistis fortis, Cahto kaltcintc): just over 2 inches long, 
hairless, dark chocolate black caterpillars with white spots and red stripes (or interrupted lines of red 
spots), that feed specifically on Oregon ash (Fraxinus oregana, Cahto tc'aah-tc'il'iing). Every 10-15 
years their population would boom and they would form irruptive "armies", moving en masse from 
one young ash tree to another, denuding each in turn. The Cahto would dig a trench around a tree full 
of caterpillars, tie leaves around the tree trunk, and then pluck caterpillars off the leaves and/or knock 
them off the tree and into the trench with a stick. They were then easily gathered up from the trench. 
They were dropped into water to drown, dried, then cooked in heated sand. Some were then eaten, 
and the rest were sun-dried for storage. (see Essene, elements 42-45; Loeb, p.46; Swezey, 1978)) ♦ 
(syn: goo 3.1 'ash armyworm', kaltcintc 'ash armyworm') • (rel.: goo 3.1 'ash armyworm', kaltcintc 
'ash armyworm', tcʾaah-tcʾilʾiing 'Oregon ash') • (goo-kaalʾai 'caterpillar plant', kaltcintc 'ash 
armyworm') (axe - kind ) ♦ (der. of seekalh axe, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: <GN/BR: 
se kûʟ tciñ> 

seekaatʾ n a mortar slab, stone slab mortar, flat mortar, grinding stone. ("stone slab mortar" (Loeb, 
p.43); "flat mortar" (Essene); "stone to pound on" (Goddard, APS44Cahto4 p.18); "mealing stone" 
(Goddard, 1909); "Flat stone under milling basket" (Merriam)) ♦ (use: chʾ-(ghin)..sit 'pound 
acorns') (stone-flat ) ♦ (comp. of see rock, √KAATʾ lie flat/cover) {cf. Hupa: tse:-xut'} {cf. 
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Wailaki: seekaah: Să-kah 'Flat stone under milling basket' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
sé-kat><GT/BR: se kʼût><GE/BR: se kʼatʼ><Es/GM: sekat><Me/GM: Thā'-
kŏt><GN/BR: sĕ kût><Lo/LM: sekat> 

seekʾaiʾ n a deerbrush. (Ceanothus integerrimus) (white-flowered shrub, eaten by deer 
young shoots used as withes for basketry (at least by the Concow); seeds gathered for pinole 
(Chesnut, 1902, p.368)) ♦ (sim.: kwosh 2.4 'coast whitethorn', naalchʾil 'wedgeleaf ceanothus', 
tʾaanʾlhghiing 'varnish leaf Ceanothus') ♦ (dial. var. tseekʾaiʾ RR dial.) (stone-hazel ? ) ♦ (comp. of 
see rock, kʾaiʾ1 hazel, hazelnut) ♦ Source forms: <GN/BR: se' k'ai...> 

Seekʾaiʾbinghaading n a Deerbrush Edge village, "Ceanothus Edge Place". (-123.497,39.671) 
(village site in the area of the current Casino & Tribal Center 
"Ceanothus edge place 
8 pits on timber rise 150 yard south of Cahto creek. About 200 yrd up stream from last place 
[Chins'aanding]. On Braden place Yellow pines oaks + Douglas Spruce The Valley lies just east tree 
fell crushed houses killed 2 women + 2 boys" (Goddard, NBVI, p.24) ) ♦ (wh: Tcʾibeetaahding-
kiiyaahaang 'Cahto Creek band', Tcʾibeetaahkwot 1 'Cahto Creek') ♦ (comp. of seekʾaiʾ 
deerbrush, b- 3sg/pl poss., *inghaa before/alongside P, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: 
se' k'ai ´ bûñ a diñ> 

Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot n a Deerbrush Extends Across Creek village. (unknown location on south 
side of Mill Creek or Little Case Creek 
"(Sat) Oct 10/9 (?) on a high flat south of Bennett creek and west of a small gulch. A yī.tcō "school 
house" Bill called it. Teach boys and girls. Tell stories. Old man ???h. 15 pits Small yellow pines and 
a few big black oaks. Just east of gate on road to Curtiss 1/2 mile west of Bill's place. 200 yrds east 
of Bennett creek. On north edge of hill. south of gate not east. Not live in Bill's father's time but he 
hear about it" (Goddard, NB part 2 villages, p.14-15)) ♦ (pt: beeʾaatʾeegh 1 'school') • (wh: 
Koshbiiʾ-kiiyaahaang 'Mill Creek Valley band', Koshkwot 'Mill Creek') ♦ (comp. of seekʾaiʾ 
deerbrush, naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 move about, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: 
se kʼai nûñ ai kwot> 

seekʾaankeebilh n a flaked stone knife. ♦ (gen: keebil 1 'knife') • (mat: seekʾaang 'obsidian') ♦ 
(comp. of seekʾaang obsidian, keebil knife) ♦ Source forms: <Es/GM: sekŭnkebuł> 

seekʾaang n a black obsidian, "burnt rock". ♦ (gen: see 1 'stone') • (cnst: chʾisaalhiiʾ 'ceremonial 
obsidian knife', kaashtc 'obsidian knife', kʾaaʾting 'arrow point', seekʾaankeebilh 'flaked stone 
knife') (rock - burnt ) ♦ (comp. of see rock, √KʾAAN2 burn) <GT/BR: se kʼûñ><GN/BR: 
se kañ> 

Seekʾaang n a Black Rock, "Burnt Rock". (-123.425, 39.728) ("Black Rock Indians make 
arrowheads there.war place.Used to live by river.Like glass used to make knife dig it out. 7 or 8 
miles." (Goddard, notes) 
"Kato, Yuki both claimed Black Rock flint deposit; caused strife (Kroeber, A Kato War, 396)." (Loeb, 
p.48) 
"Scouts (wanisan, watcher) took turns at night; some traveled alhead, guarded boundaries. Artificial 
boundaries (brush fences) constructed where land intersected hostile territory (as Yuki). Black Rock 
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served as natural boundary." (Loeb, p.49)) <comp. N.Pomo: "Sloan Out on bə́rgər Ck. at the top of 
the hill, where the Black Rock ranch is, the Inds. used to get their flint. The flint is down in that gulch 
there (a rough place) called the bə́rgər ck., the Yukis + the Cahto Inds fight over that flint. An Ind. 
told inf about that he was in that last war, when the teller was a boy, in which a Yuki sneakd up on a 
Kato young chief by sneaking up on him + then sneaked away. A Kato then ran to the Cahto to tell 
them how their chief had been kild. The Kahto kept the Yukis from getting the body, and the Cahto 
brot the body to their ra, and the Cahto even talkd of getting the Shirwood Inds to help them, this 
war lasted several days, slings were used as well as bows + arrows, and rocks were rold downhill, 
and the arrows go further downhill than uphill. The Yukis wanted to get the Laytonville & Cahto 
Valleys away from the Cahtos, but did not succeed --- it was the Whites coming in that saved the 
Cahto Inds. Bob White was the 1st white settler at Cahto, he lived at Cahto town, + he said: leave 
my Inds. alone when Yukis tried to come." (JPH, reel 4, im.123)> (rock - burnt ) ♦ Source forms: 
<GT/BR: se kʼûñ><GN/BR: se kañ, sê kû̟ñ> 

see-kwongʾ n a fire rock. (as a rock heated in the fire for grilling or cooking in the earth oven) ♦ 
(comp. of see rock, kwongʾ fire) ♦ Source forms: <GN/BR: sĕ kōnk> 

seelghiing he killed it perf. 3 + 3 obj. of si-(s)..lghee/ghiin kill (sg.) ♦ Source forms: <GT/BR: 
sēl giñ> <GE/BR: sel giñ>  

seeliing n a blood. {PAth: **tseː+ 'menstrual blood' + ləŋ 'ext water flows'} {PCalAth: *tseːlin} 
{cf. Hupa: tseːlin} {cf. Wailaki: seeliŋ} ♦ Source forms: <Cu/BO: sĕ-́lĭṇ><GT/BR: 
sē lin><GE/BR: sē lin><GN/BR: sē līñ><Sa/BR: sế līmûʼñ><JPH/GM: θéˑlɑŋ, 
θéˑlɪŋ...><Me/GM: Sā'-ling><GN/BR: sē liñ> 
  Neeʾseeliing n a Hardy Creek 

Seeliingchiiʾ n a Hardy Creek Mouth campsite, "Blood Creek Mouth". (-123.807, 39.711) 
("Martina Bell Has only been around Rockp. Knows only Hardy Ck: θéˑlɪŋtʃʿɪ̋ʾ, lit. blood-butt (big 
end of a stick). θéˑlɑŋ - blood." (JPH, mf.2, reel 3, im.493B)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast 
Yuki people') ♦ (comp. of seeliing blood, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <JPH/GM: θéˑlɪŋtʃʿɪ ̋ʾ> 

seelshool n a grinding stone, polishing stone. ♦ (comp. of see rock, gh..lshoolh slide along, =i 
NOM) <GN/BR: sel cōl...> 

Seelshooltcʾeengʾaading n a Grinding Stone Sticks Out village. (-123.527, 39.692) (village site 
along Valley Drive north of Bauer Road 
"grind stone. On the end of the spur of a ridge running east. Gulch on north and spring south west. 
Tan oak and madrone. About 400 yrds north of Tuttle se.ye.kwoot se.ye.kwoo.kii.ya.huN (12 pits) 
Trail to Big Rock goes through it About 500 yds south west of old road. On Redenmeyer's place. 
Didn't live when white people came before" (Goddard, NB part 2 villages, p.23)) ♦ (wh: 
Seeyeehkoh-kiiyaahaang 'Rock Shelter Creek band', Seeyeehkwot 'Tuttle Creek') ♦ (comp. of 
seelshool grinding stone, tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend out, =ding place) ♦ Source forms: 
<GN/BR: sel cōl tceñ a dûñ> 

Seelhaanchiiʾ n a DeHaven Creek Mouth village, "Many Rocks Creek Mouth" village. (-123.786, 
39.658) ("Martina θéˑ-łɑ̞n-tʃʿɪʼ [arrow to θéˑ] rock [arrow to łɑ̞n] indep. łɑ́ŋ, lots. [arrow to tʃʿɪʾ] mg. 
where the end of it, the end of the ck., lots of rock, our name of De Haven Ck. Kw." (JPH, reel 3, 
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im.534A) 
"The Inds from Kato or R. Valley used to go + camp on the beach of Howard Ck, also at Juan Ck, De 
Haven, getting surffish, mussels, etc." (JPH, reel 3, im.522B) ) <comp. C.Yuki: "Their beach village 
was Lilp'inkem (rocks lie) at De Haven Beach at the mouth of Gordon Creek (Lilp'in-kem-melin, 
rocks-lie creek). The place is now sandy. In fact the water off the beach has shoaled, too, Tony said. 
The north wind piles up the sand at this site. Other winds do not. ... Tony insisted that the name 
Lilp'inkem originally applied to an ancient site on the nearly level top of the bluff south of De Haven 
Beach, as well as to the site at the beach. The soil at this bluff site was dark and contained a quantity 
of shell and stone. Trace of an old assembly house pit is still to be seen, in spite of plowing. The site 
was not occupied in Tony's life time, but an old Sinkyone told Tony of a whale feast he had attended 
there, following the stranding of a whale below the bluff." (Gifford, The Coast Yuki, p.299) 
N.Pomo: kabē'dima (Northern Pomo dialect name), at the shore-line near the north bank of De 
Haven creek." (Barrett, 1908, p.262 under "Old Camp Sites")> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast 
Yuki people') • (syn: Seesʾaanchiiʾ 2 'DeHaven Creek Mouth village') ♦ (comp. of see rock, 
*lhaang many/much, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <JPH/GM: θéˑ-łɑ̞n-tʃʽɪʼ> 

seelhchʾwoi n a great blue heron, "crane". (Ardea herodias) ("cranes flying low hit with stick" 
(Loeb, p.46)) ♦ (dial. var. aachʾwoo LM dial.) {PCalAth: *seelhky'ighoi ???} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: sĕh́͡l-chwo-i><GT/BR: seʟ tcʼ wōī, sel tcʼ wōī><GE/BR: seʟ tcʼōī, 
seʟ tcʼō ī><Sa/BR: séɬ tcʿ[u]wo i><Me/GM: Setch'-wā><GN/BR: seʟ tcwai><Lo/LM: 
seʟcwan> 

seelhgai n a white rock, quartz. ♦ (gen: see 1 'stone') ♦ (comp. of see rock, -lhgai white) ♦ Source 
forms: <GT/BR: seʟ gai...><Lo/LM: seʟ kai...> 

Seelhgai n a White Rock. (-123.493, 39.803) ♦ (der. of seelhgai white rock) ♦ Source forms: 
<GN/BR: seʟ kai, seʟ kai...><JPH/GM: θéˑ̤łɡɑ̥̂y...><Me/GM: Seˡgi...> 

Seelhgai Naadilyaitc n a White Rocks Necklace, White Rocks Around the Neck, Quartz Necklace. 
(name of a dog 
"Dogs, pets.-...All named: example, seʟ kai naitilyaik, rock white went-around-its-neck." (Loeb, 
p.47)) ♦ (gen: naalhghii 1 'dog') ♦ (comp. of seelhgai white rock, naadilyai necklace, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: seʟ kai naitilyaik> 

Seelhgaichineeʾding n a 1) White Rock Base village. (-123.535, 39.658) ("On a rise on the north 
side of a gulch which comes into Cahto valley from the S.W. and crosses the road near northern end 
of the valley and flows out at the S.E. corner Big D.L. [deer lick???] n.W. Site grown up with 
manzanita and small D.S [Douglas Spruce], Gulch is 50 yrds from [?????] 1/8 mile north of last 
village [Ch'ningkaabii'] 19 pits. no yii.tcoo 1/2 mile north + a little east of tcii.nuN.ka.bii'" (Goddard, 
NBVI, p.57; map p.59)) ♦ (wh: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley band') 2) White Rock Base 
camp. ((N of Laytonville) 
"A summer camp west of county road about 3/4 mile north west of Laytonville. On Rancho 
Primero." (Goddard, FN, notebook 6)) ♦ (wh: Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') ♦ (comp. of 
Seelhgai White Rock, *chineeʾ base of, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: 
seʟ kai kin ne dûñ> 
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Seelhgaiding n a Big White Rock, "White Rock Place". (-123.885, 39.846) ("white rock (C + G S 
map has Small White Rock n. of Needle Rock + on shore ne of Tolo Bank, and has Big White Rock 
n of Usal m.)" (JPH, reel 3, im.418B) 
"Martina Trs. θéˑ-łɡ̥ɑ̂yd̥d̥ɑŋ, white-rock." (JPH, reel 3, im.420A)) ♦ (wh: Keechʾing-kiiyaahaang 
'Usal tribe') ♦ (der. of Seelhgai White Rock, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: θéˑ-
łɡɑ̥̂yd̥d̥ɑŋ> 

Seelhgaitcʾeeliinding n a White Rock Outflow Place village. (-123.486, 39.697) (from Barrett's map 
this is just southeast of the middle branch of the creek going diagonally across Long Valley 
"seLgaitceli'nda, from se, rock, Lgai, white, and tce'liN, run out, about three hundred yards east of 
the house on what is known as the "old" John Reed ranch about one mile north of Laytonville." 
(Barrett, p.282, under "Old Village Sites")) ♦ (wh: Tlʾohkʾiikwot 1 'Prairie Creek', Tlʾoh-
kiiyaahaang 1 'Long Valley band') ♦ (comp. of Seelhgai White Rock, tcʾee-(ghin)..liin flow out, 
=ding place) ♦ Source forms: <Ba/BR: seLgaitceli'nda><Me/GM: Seˡgi-chĕ-lin-dah, Seˡgi-
chĕ-lin-da> 

seelhgai-uuyaashtc n a white pebbles, quartz pebbles. (stone - white - its little one-DIM ) ♦ (comp. 
of seelhgai white rock, uuyaashtc1 small) ♦ Source forms: <GT/BR: seʟ gai ō yacts> 

Seelhgish n a Bell Springs, "Forked Rock". (-123.589, 39.95) ("Bell Springs... (Wylakke Tip's 
original home)" (Merriam)) ♦ (wh: Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe') ♦ (comp. of see rock, lhgish2 
forked) ♦ Source forms: <JPH/GM: θéˑ̚łɡə̥ʃ̞...><Me/GM: sEᶜʰ-pis [sic]> 

Seelhgishding n a Bell Spring Mountain, "Split Rock place", "Forked Rock place". (-
123.5919,39.955) ("Gill θéˑ̚łɡɬ̥əʃ̞d̥ɑŋ, lit forked rock, Ind. name of Bell Spg. Mt., ca 5 m straight e. 
of Red Mt." (JPH, mf.2, reel 4, im.18B)) <comp. Eel River Wailaki: "Tsi-to'-ting; Si-to'-ting 
Mountain cut through by Bell Springs Canyon (Bell Springs Mt.) 'Our country, Si-to'-ting to Island 
Mt.' Tip." (Merriam, Tsen-nah'-ken-nes Geog. Names list)> ♦ (wh: Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe') ♦ 
(comp. of Seelhgish Bell Springs, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: θéˑ̚łɡə̥ʃ̞d̥ɑŋ> 

seelhkit n a magnesite bead, "Indian gold". ♦ (gen: see 1 'stone') • (syn: yooʾlhtciik 'magnesite') 
(stone - ?? ) ♦ (comp. of see rock, lhkit smooth) {cf: seelhkitʾii 'kingfisher'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: sĕh́͡l-kŭt><GT/BR: seʟ kût><GE/BR: seʟ kût> 

seelhkitʾii n a belted kingfisher. (Megaceryle alcyon) {cf: seelhkit 'magnesite bead' (comp. of 
see,lhkit)} ♦ Source forms: <GT/BR: seʟ kʼût dī, seʟ kût ī><GE/BR: seʟ kʼût dī><GN/BR: 
seʟ kût ī><Me/GM: set-kut/-te><GN/BR: sēʟ gĕ tĕ> 

Seelhkʾitstoobiiʾ n a Big Split Rock Hole, "Cracked Rock Water Valley". ♦ (comp. of see rock, 
lhkʾitsʾ cracked, too water, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <GN/BR: seʟ kûts tō bī> 

seelhsow n a 1) boiling stone, cooking stone. (blue stones, probably steatite/soapstone? 
"Property.-... women [owned], their clothing, pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, 
p.48)) ♦ (gen: see 1 'stone') • (syn: see-teehchʾilteeʾl 'boiling stone', tsee-bilh chʾilhbitc 'boiling 
with stones') • (use: chʾ-(s)..lhbitc/beetc 'boil st ', taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 'cook mush/soup') 2) 
soapstone, "blue stone". (rock-blue ) ♦ (comp. of see rock, lhtsow blue/green (adjectival)) 
{PCalAth: *seː-łtsoɢ} {cf. Wailaki: see=ł-sow 'blue stone'} ♦ Source forms: <GN/BR: sĕ ĕ sō> 

Seelhsowkaanaatinding n a Blue Rock Crossroad village, "Blue Rock Road Coming Back Up 
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place". (-123.509,39.667) ("rock blue crossing 5 pits on the north side of Cahto creek and the west 
side of a small flowing stream. Small willows. 1/2 mile north of Cahto. tcib.be.ta.kwot.kii.ya.hun" 
(Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6)) ♦ (wh: Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang 'Cahto Creek band') 
♦ (der. of seelhsow blue stone, kaa-1 up out of, naa-3 iterative/reversative, tinii trail, =ding place) 
♦ Source forms: <GN/BR: seʟ sō ka na tûn dûñ> 

seelhtcindinii n a yellow-breasted chat, "mockingbird". (Icteria virens) (a large warbler featured in 
a story competing with the relatively similar meadowlark, locally called "mockingbird" (at least in 
Goddard's time)) ♦ (rel.: tcʾoolaakii 'meadowlark') {cf. Wailaki: seelhtcindiniikyow: ses-chen tin/-
ne-cho [ER-ME]} {cf: d..nii/niiʾ/niilh 'say' (der. of d-1,√NII1)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
seʟ tcûn dûn nī, seʟ tcûn dûn ne><GN/BR: seʟ tciñ dûn nī> 

seelhtciik n a red rock. ♦ (sim.: chʾisaalhiiʾ 'ceremonial obsidian knife', keebil 2 'red flint') ♦ (comp. 
of see rock, lhtciik red) {PCalAth: *seː-łtʃiːk} {cf. Wailaki: seelhtciik: seʟ tcīk [SN-GO]} 
<GN/BR: seʟ tcī...> 

Seelhtciitooding n a Red Rock Water village, "Red Rock Water Place". ("Where he dreamed up 
coast.", referring to Coyote dreaming at the start of The Securing of Light story. (Goddard notebook 
I, p.37)) ♦ (comp. of seelhtciik red rock, too water, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: 
seʟ tcī tō dûñ> 

See-Naachʾgoot n a Pointing Rock. (placename, location unknown 
"Martina trs. θéˑnnaˑtʃʾgoˑtʿ, pointing-rock, the rock that is pointing" (JPH, mf.2, reel 4, im.160A)) ♦ 
(comp. of see rock, naa-chʾ..goot point to st., =i NOM) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
θéˑnnaˑtʃʾgoˑtʿ> 

Seenaansaankwot n a 1) Rock Creek, "Rock Hangs Down Creek". 2) Rock Creek camp, "Rock 
Hangs Down Creek" camp. (-123.651,39.683) ("senansa'n^kut, from se, rock, nansan^, hang 
down, and kut, creek, on the east bank of the south fork of Eel river at a point about a mile and a half 
down stream from Branscomb." (Barrett) 
"stone hang good sized bridged creek from north through heavy timber. Bill says never live in winter. 
About where marked on Barretts map. When we rode creek (We had followed the river down) to the 
road 200yds east on the north side of the road a similar gulch. 3 pits on the west side building on the 
east side Where others probably were." (Goddard, NBVI, pp.40-41) [SRA = That this is Rock Creek 
is quite clear from the Barrett map.]) ♦ (wh: Siintkwot-kiiyaahaang 'South Fork Eel River band') ♦ 
(comp. of see rock, naa-(ghin)..saan be hanging down, -kwot creek) ♦ Source forms: <Ba/BR: 
senansa'ⁿkut><GN/BR: se nan s añ kwot><Me/GM: Sen-ahn-sahⁿ-kut> 

See-Naatghilghaalʾding n a Stacked Rock, Piedra Encimada, "Rocks Poured Down Place". (-
123.789, 39.503) (name of a rock on the beach north of Cleone 
"piedra encimada ... Martina θéˑ naˑ tʽyɪlɡɑ̞̥ld̥̉ɑŋ, piedras encimadas." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.671B, 673A) 
) <comp. "Jim + Snooks ‡kʽɑbbe bɑttʃʼod̥d̥ɑmmɑ́ʼ, = encimada, on top of one another, does not 
mean round, mg. round rock, just a short distance n. of the basin rock, on the beach + s. of kʽɑbbe 
ppʽɪʃʊ̂ˑ. ‡ has no basin in its top but mussels grow there. 
Geo kʽɑbbe-bbɑttʃʼo-ddɑmmɑ́ʼdɑ́. Geo vs. that tho born at Shirwood he went to the coast when 5 and 
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has been much about Cleone, till he knew all those rocks. (2) Means a rock here, another one here, 
another on here (gest. of hand indicating one rock on top of another). 
kʽɑbbeʃʃʊppʽaʼdʒorá is a little s. of kʽɑbbebbɑttʃʼoddɑmmɑʼdá -- the 2 rocks are about 1 block apart. 
Both these rocks are tidal. GEORGE | KNOWS Follow GEORGE" (JPH, mf.2, reel 3, im.664B-
665A)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') (stone - elongated object that is stood up 
vertically - place ) ♦ (comp. of see rock, naa-d-(ghin)..lghaalh/ghaalʾ pour pl O down, =ding 
place) ♦ Source forms: <JPH/GM: θéˑ naˑ tʽyɪlɡɑ̞̥ld̥̉ɑŋ> 

Seenaatʾai-uuyeeh n a Under the Upright Stone village, Under the Standing Stone village. (-
123.615, 39.771) ("se.na.t'ai.uu.ye Way up L'o(.tcoo.suN.kwut creek (down at ye.lun.dun / 
ne'.Lut.tcoo.bii {ground smoke big} up same creek yii.tcoo there way the hill ne'.t'apocket kind of 
pocket this side" (Goddard, NB part 2 villages, p.47)) ♦ (wh: Tlʾohchowsʾaankwot 'Bunchgrass 
Lies Creek', Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place band') ♦ (comp. of see rock, 
naa..tʾaa/ʾaaʾ stand up (as a mountain), =i NOM, -uuyeeh under P) ♦ Source forms: <GN/BR: 
se na t'ai ū ye> 

Seenchaagh n a 1) Big Rock. (-123.5511,39.71417) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez Big Rock is 1/2 m s. 
of Cahto town, before you dip over into Jackson Valley. We wd call that place, she vs., l ̂ l-hôʿtʿ-
ʾóntʾɪlgæʾ. Nówi (phon) Lockhart's wife is a Big Rock Ind. her name was Tildy Lockhart & she has 
livd with him all over the coast wherever her husband had work. at last when allotments of land were 
made by the Gvt. at Shirw., she moved there. the Shirw Inds. objected violently when alien tribes 
were brot in there, But the agt. stated that Shirw. was for any homeless Inds." (JPH, reel 4, im.25) -- Is 
this another rock, south of Cahto between it and South Fork Eel River/Jackson Valley?> ♦ (wh: 
Seenchaagh-kiiyaahaang 'Big Rock band') {see comp. Seenchaahkwot, 'Big Rock Creek 
village' } 2) Blue Rock, "Big Rock". (-123.5897,39.88639) ♦ (wh: Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe') ♦ 
(comp. of see rock, nchaagh2 large) ♦ Source forms: <GT/BR: sen tcaɢ> 

Seenchaagh-kiiyaahaang n a Big Rock band. ♦ (pt: Lhtaaghtaahding 'Among the Black Oaks 
Place village', Saaktooʾchowding 'Big Spring Place village', Saaktooʾding 'Spring Place', 
Seenchaagh 1 'Big Rock', Seenchaahding 1 'Big Rock Rancheria', Seenchaahkwot 'Big Rock 
Creek village', Tcʾibeetctaahding 'Little Douglas Firs Village', Tinishtʾangʾkooghingʾaading 
'Manzanita Runs Down village', Tnaaʾsʾaanding 'Milkweed Lies Place village', Tnaaʾsʾaankwot 
'Upper Mud Springs Creek') ♦ (comp. of Seenchaagh Big Rock, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source 
forms: <GN/BR: se ṉ tcag [e?] kī ya hûñ> 

Seenchaahding n a 1) Big Rock Rancheria, "Big Rock Place". (-123.555, 39.714) ("Gill 
θéˑntʃʿa˕ˑd̥ɑŋ, lit. big rock, name of 2 places: (1) Blue Rock, 12 mi. S. of Bell Spg Mt. (2) name of 
Big Rock by Cahto" (JPH, mf.2, reel 4, im.26) 
"Former Rancherias: At Big Rock (about 4 miles north of present rancheria)" (Merriam)) ♦ (wh: 
Seenchaagh-kiiyaahaang 'Big Rock band') 2) Blue Rock Village, "Big Rock Place". (-123.592, 
39.885) ("Blue rock.Jennie over by Briceland; Blue Rock ("big-rock")" (Goddard); "Blue Rock" 
(Merriam)) ♦ (wh: Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe') (rock - large - place ) ♦ Source forms: <GN/BR: 
sen kya dûñ><JPH/GM: θéˑntʃʿa˕ˑd̥ɑŋ><Me/GM: Sen-chow'-ten, seng-chah'-tung> 

Seenchaahkwot n a Big Rock Creek village. (-123.533,39.716) (from Barrett's map this is about 
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halfway along Big Rock Creek, on the north side 
"sentca'ūkût, from se, rock, ntca'ū, big, and kût, creek, or kabē'matō (Northern Pomo dialect name), 
from kabē', rock, and matō', big, on Big Rock creek at a point about a mile and a half from its 
confluence with the east fork of the south fork of Eel river, or about five and a half miles nearly due 
west of the town of Laytonville." (Barrett, p.281, under "Old Village Sites")) ♦ (wh: Seenchaagh-
kiiyaahaang 'Big Rock band') ♦ (comp. of Seenchaagh 1 Big Rock, -kwot creek) ♦ Source 
forms: <Ba/BR: sentca'ūkût, Sentcáūkût><GT/BR: sen tcaʽ kwût><Me/GM: Sen-chah-
oo-kut> 

Seeneeʾtckwot n a 1) Mud Creek. 2) Mud Creek village, "Gravel Creek village". (-
123.586,39.657) ("sēne'tckût, from se, rock, ne'tc, gravel, and kût, creek, on the northwest bank of 
the small stream known as Mud Springs creek which is tributary to the south fork of Eel river. This 
site is about three miles a little south of east of Branscomb. There are on this creek and not far from 
this village site several springs which flow a very thin bluish mud, thus giving to the creek its name." 
(Barrett, p.282-3, under "Old Village Sites")) ♦ (wh: Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 'Jackson Valley') ♦ 
(comp. of see rock, neeʾtc gravel, -kwot creek) ♦ Source forms: <Ba/BR: sēne'tckût, 
Senétckut><Me/GM: Sa-nech'-kut, San-ech'-kut> 

see-nindai ?? rock come [meaning unclear]. (meaning unclear ???) ♦ (der. of see rock, <n-
(nin)..____> come/arrive) ♦ Source forms: <GN/BR: sĕ nûn dei> 

Seeninding n a 1) Laguna Point, "Rock Slope Place". (-123.804, 39.489) ♦ (wh: Baang-
kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Neeʾnaalaading 2 'Laguna Point') 2) Rock Hillside 
place. (-123.582, 39.762) ("300 yd down [?????] same side [of river as Lheetcghaa'chinee'ding] just 
west of little gulch. Right on bank of river, not far across high water / 3 pits [??] not just depression 
[????? ?? ???] yī tcō pit. Timber in gulch [??? ???? ?????? ???? occup??? ???]" (Goddard, NBVI, 
p.17-18, much illegibly faint)) ♦ (wh: Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place band') ♦ (comp. 
of see rock, ning hillside/slope, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: se nûn dûñ> 

seeniist n a basket bowl, mush bowl. ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (sim.: uuleeʾ 2 'mush basket') {cf. 
Wailaki: tcinish: Chin'-nes 'Mush or soup bowl (twined)' [SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: sĕ 
nīst> 

Seenoongʾaading n a Edge Rock, Rock-Edge, "Rock Sticks Out to Place". (-123.789, 39.505) 
("rock-edge ... Martina trs θéˑnóˑŋ - ʼâ̄ˑ d̥d̥ɑŋ, rock edge." (JPH, mf.2, reel 3, im.669A, 671A)) 
<comp. N.Pomo: "Geo. kʽɑbbeppʽɪʃʃʊ is the rock off the N***** Nat place and is n of 
kʽɑbbebbɑttʃʼoddɑmmɑ́ʼdɑ́ [Stacked Rocks]. Geo. knows." (JPH, mf.2, reel 3, im.669B) 
"Jim Laughs ‡ kʽɑbbeppʽɪʃʃʊ̂ˑ, mg. [scratched out], just a little s. of tsʼʊˑttʃʼɑwɑ́ʼ. You can tell ‡ 
because all the Inds. used to get mussels there, you can see the mussel shells thrown on the sand 
dunes there. Jim vs. that ‡ is only 2 or 3 m n. of Cleone. there is no pond at ‡." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.670A)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') ♦ (comp. of see rock, =ding place, 
noo-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend to a limit) <JPH/GM: θéˑnóˑŋ - ʼaˑd̥d̥ɑŋ> 

seentaaʾghchow n a animal or bird sp.. (unknown animal or bird species from Sapir's notes, p. 9 ) 
("seentaa'gh"-AUG ) ♦ (der. of -chow augmentative, lit. ', lit. 'big seentaa'gh') ♦ Source forms: 
<Sa/BR: sên tʿaʼɡ djō> 
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see-nteelhtc n a small flat stone. ♦ (comp. of see rock, nteelh flat, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: se n teʟts><GN/BR: sen telts> 

Seesʾaanchiiʾ n a 1) DeHaven. ("Martina Thinks Coast-l lɪ́lp'ɑn, act. heard DeHaven called thus, must 
be of same mg. & θéˑθɑ̞ntʃʰɪʼ [under θ] absolutely not ł. Heard & rhd. Means a lot of rocks come 
out." (JPH, mf.2, reel 4, im.307B) 
"The Inds from Kato or R. Valley used to go + camp on the beach of Howard Ck, also at Juan Ck, De 
Haven, getting surffish, mussels, etc." (JPH, mf.2, reel 3, im.522B) ) <comp. C.Yuki: "Their beach 
village was Lilp'inkem (rocks lie) at De Haven Beach at the mouth of Gordon Creek (Lilp'in-kem-
melin, rocks-lie creek). The place is now sandy. In fact the water off the beach has shoaled, too, Tony 
said. The north wind piles up the sand at this site. Other winds do not. ... Tony insisted that the name 
Lilp'inkem originally applied to an ancient site on the nearly level top of the bluff south of De Haven 
Beach, as well as to the site at the beach. The soil at this bluff site was dark and contained a quantity 
of shell and stone. Trace of an old assembly house pit is still to be seen, in spite of plowing. The site 
was not occupied in Tony's life time, but an old Sinkyone told Tony of a whale feast he had attended 
there, following the stranding of a whale below the bluff." (Gifford, The Coast Yuki, p.299) 
"Lil-pʾin-kem, 'rock lies,' DeHaven; Birdie n. Mrs. Perez says this shd be lɪ́l-bɪ̂n̉, several rocks lie = a 
lot of rocks lying there. The corresp. sing. of bɪn is nem, one lies. (in the water), there are lots of 
rocks projecting from the ocean off the point which point is betw DeHaven Ck. + Wages Ck." (JPH, 
reel 4, im.307A)> 2) {contemp} DeHaven Creek Mouth village, "Rock Lies Creek Mouth" 
village. (-123.784,39.66) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Seelhaanchiiʾ 
'DeHaven Creek Mouth') ♦ (comp. of see rock, s..ʾaan lie motionless (solid O), *chiiʾ tail) ♦ 
Source forms: <JPH/GM: θéˑθɑ̞ntʃʽɪʼ> 

Seesʾaanding n a Jack Peters Creek/Gulch, "Rocks Lie Place". (-123.8, 39.32) (MB's translation of 
the Pomo name for the gulch just south of Russian River, with many large rocks at the mouth 
"Martina θéˑθθɑ̄̂nd̥ɑŋ, lots of rocks. 
 θéntʃʽaˑl, big rock. (used only in the sing)." (JPH, mf.2, reel 3, im.810A)) <comp. N.Pomo: "Geo 
Now he suddenly rems a new plcn (It was the name of Albion that made him rem this): kʽɑbbe-ttr̥ʽɪ̂ʽ 
bbɪddɑ̂ʽ. This name means big-rocks. There is a highish bridge of the hw across this little creek + 
there are lots of big rocks in this creekbed, whence the name. Wholly vd + impt. He says again + 
again that this is the name of the gulch or ck. just s. of the Russian Gulch." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.809A)> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people') ♦ (comp. of see rock, s..ʾaan lie motionless (solid 
O), =ding place) <JPH/GM: θéˑθθɑ̄̂nd̥ɑŋ> 

seesilhtiin he/she was sick perf. 3 of si-(s)..lhtish/tiin be sick ♦ Source forms: <GN/BR: se sûʟ tīn>  
seesittc n a blacksmith. (stone/iron-pound ) ♦ (comp. of see rock, √SIT3 pound, -tc diminutive 

suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: sē sûts> 
seesiichow n a fork-toothed ookow, "big stone head" potato. (Dichelostemma congestum) ♦ (gen: 

ninyeehtaagh 1 'edible bulb') (rock-head-AUG ? ) ♦ (comp. of see rock, *siiʾ head, -chow 
augmentative) ♦ Source forms: <GN/BR: se sī tcō> 

Seetaahding n a Little Rock Creek village, "Rocks Place", "Among the Rocks Place". (-123.566, 
39.625) (d"A large creek coming down a steep hill at western edge of timber. Bill didnt know where 
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houses used to be but I found 3 pits 20 yrd above the road 30 yrd west of creek and 75 feet higher 
than the wagon road. There were 3 much plainer pits 50 yrds west and a little higher up the hill on 
the west side of a gulch. They were close to Tall D. Spruce timber Likely enough other villages 
higher on the creek se.ta(.duN.kii.ya.huN" (Goddard, NBVI, pp.26-28) 
Goddard describes two houses found at this site. For description see entry for yeeh (house)) ♦ (wh: 
Seetaahding-kiiyaahaang 'Little Rock Creek band') (rock-among-place ) ♦ (der. of see rock, -
taah1 plural suffix among P, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: se taʽ dûñ><GN/BR: 
se taʽ dûñ, sȇ ta´ dûñ> 

Seetaahding-kiiyaahaang n a Little Rock Creek band, "Rocks Place band", "Among the Rocks 
Place band". ♦ (pt: Seetaahding 'Little Rock Creek village') ♦ (comp. of Seetaahding Little 
Rock Creek village, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: se taʽ dûñ kī ya hûñ> 

see-tbooishtc n a round stone. ♦ (sim.: sintlʾoolh 'sling (weapon)') (stone - round one - DIM ) ♦ 
(comp. of see rock, tbooshtc little bit round) ♦ Source forms: <GT/BR: se t bō icts><GN/BR: 
se te bō icts> 

see-teehchʾilteeʾl n a boiling stone. ("Hot stones for cooking" (Merriam) 
"Property.-... women [owned], their clothing, pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, 
p.48)) ♦ (syn: seelhsow 1 'boiling stone', tsee-bilh chʾilhbitc 'boiling with stones') ♦ (comp. of see 
rock, teeh- into water/underwater, chʾ- 3Indef, l- l-classifier, √TINʾ hold/handle, -lh progressive 
suffix, =i NOM, lit. 'rock that is handled into water') ♦ Source forms: <Me/GM: Sā-tā-kil-tā'l> 

see-titsʾ n a iron digging stick, digging rod. (stone - cane ) ♦ (comp. of see rock, titsʾ cane) ♦ Source 
forms: <GN/BR: se tûts> 

seetoonai n a swordfish, broadbill, "stone fish". (Xiphias gladius) (glossed as "swordfish" in 
(Goddard notebook notes p.88) 
described as eating people) (stone - fish ) ♦ (comp. of see rock, toonai fish) ♦ Source forms: 
<GT/BR: se tō nai> 

see-tcʾiikʾeeʾ n a chain, lag chain. (stone-umbilical cord ) ♦ (comp. of see rock, *tcʾiikʾeeʾ small 
intestine) ♦ Source forms: <GN/BR: se tcī´ ke> 

see-tcʾiitcʾ n a sandstone. (used for grinding in wood and stone-working, as well as food preparation) ♦ 
(gen: see 1 'stone') (stone - rough/abrasive ) ♦ (comp. of see rock, *tcʾiitcʾ rough textured) ♦ 
Source forms: <GT/BR: se tcʼīts><GE/BR: se tcʼīts, se tcīts> 

see-tsʾisnaa n a wild bee, rock bee. (Hymenoptera) ("Wild bees (se tusna, rock yellowjackets) driven 
from hive with torch. Honey (suntoske) scooped out with basket; eaten plain." (Loeb, p.46)) ♦ (gen: 
tsʾisnaa 1 'bee') • (rel.: sinʾtoo-skʾeeʾ 'honey') (rock-bee ) ♦ (comp. of see rock, tsʾisnaa 1 bee, 
tsʾisnaa bee/wasp) ♦ Source forms: <Lo/LM: se tusna> 

see-uuyaashtc n a pebble, small stone. (stone - its little one-DIM ) ♦ (comp. of see rock, 
uuyaashtc1 small) ♦ Source forms: <GT/BR: se ū yacts> 

See-Uuyeeh n a Rock Shelter village, "Under the Rock". (-123.589,39.757) (village site just across 
Tenmile Creek from a rock shelter, northwest of the mouth of Peterson Creek (K'ai'kwot) 
"8 pits on the west side of river [Tenmile Creek] which here flows northwest. Opposite a jagged 
rock. A few black oaks Gulch close north." (Goddard, NBVI, p.18)) ♦ (wh: Yeehliinding-
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kiiyaahaang 'Flows In Place band') ♦ (der. of see rock, b- 3sg/pl poss., *P-yeeh under P) ♦ 
Source forms: <GN/BR: se ū ye> 

seeyeeh n a rock shelter. ♦ (comp. of see rock, yeeh house) {cf. Wailaki: see-yeh 'under (a) rock'} 
<Cu/BO: seyuh...><GN/BR: se ye..., se yeʽ..., se ū ye...> 

Seeyeehkoh-kiiyaahaang n a Tuttle Creek band, Rock Shelter Creek band. (band of Cahto on 
Tuttle Creek (small tributary of Little Case Creek, Mill Creek just NW of Laytonville)) <comp. -
123.5135, 39.6897> ♦ (pt: Seelshooltcʾeengʾaading 'Grinding Stone Sticks Out village', 
Seeyeehkwot 'Tuttle Creek') ♦ (comp. of Seeyeehkwot Tuttle Creek, -kiiyaahaang tribe) ♦ 
Source forms: <GN/BR: se ye kwō kī ya hûñ> 

Seeyeehkwot n a Tuttle Creek, "Rock Shelter Creek", "Stone House Creek". (small tributary of 
Little Case Creek/Mill Creek, NW of Laytonville) ♦ (pt: Seelshooltcʾeengʾaading 'Grinding Stone 
Sticks Out village') • (wh: Seeyeehkoh-kiiyaahaang 'Rock Shelter Creek band') ♦ (der. of 
seeyeeh rock shelter, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: se ye kwōt> 

Seeyeeh-ntcʾeeʾtcding n a "Bad Rock Shelter Place", "Old Rock Shelter Place". (-123.551, 
39.743) ("old stone house place", at the head of a tributary of Streeter Creek) ♦ (wh: Konteelhtc-
kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') ♦ (comp. of seeyeeh rock shelter, ntceeʾtc poor 
quality, =ding place) ♦ Source forms: <Cu/BO: seyuhuchetsdunɡ><GN/BR: 
se yeʽ n tcetc dûñ, se ye n tce tc dûn> 

(s)..got vt 1) spear O. (as fish) 2) poke O. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. inggot you (sg.) spear it; spear it! 
(sg.) • impf. 1sg.+ 3 obj. ishgot I spear it • perf. 1pl.+ 3 obj. sdigot we speared it/fish • perf. 2pl.+ 
3 obj. sohgot you (pl.) speared • impf. 2sg.+ 1sg. obj. shingot you (sg) poke me; poke me! (sg.) • 
impf. 2pl.+ 1sg. obj. shohgot you (pl.) poke me; poke me! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. tsʾisgot he 
speared it/fish • perf. 3anim.dist.+ 3 obj. yaaʾsgot they speared it/fish) ♦ (der. of s-1 s-
conjugation/mode, √GEET/GEEH/GOT pierce/spear) {cf. Hupa: (s)..qot [poke]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ûc qōt, ûñ qōt, cûñ qō bûñ, cōʽ qō bûñ, tsʼûs qōt, tsʼûs qōt deᵋ, sʼûs qōt, sʼûs qō, 
yaᵋs qōt kwąñ, s dûk qō de, sōʽ qōt><GE/BR: ûc qōt, ûñ qōt, tcʼûs qōt, tsʼûs qōt deᵋ> 
  yi-(s)..got vt spear 

sghaaʾ n a 1) hair, head hair. 2) scalp. (head - hair ) ♦ (contr. of *siiʾ head, *ghaaʾ hair) {cf. 
Wailaki: ɣá 'scalp'} ♦ Source forms: <Cu/BO: sg͡ha...><GT/BR: sgaᵋ, sgaᵋ...><Lo/LM: 
swa...> 
  Swaaʾ-Biiʾtcʾeeʾaash n a Scalp Preparer 

Sghaaʾ-bilh Nidaash n a Scalp Dance. (mentioned in Bill Ray story XII. Coyote Recovers Kangaroo-
Rat's Remains (Goddard, 1909)) ♦ (syn: Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash 'Scalp Dance', Siiʾbilh 
Nidaash 'Scalp Dance') ♦ (comp. of sghaaʾ head hair, nidaash2 dance, =i NOM) {cf. Wailaki: 
chʾi-ni-n-dash ɣá bi-ł 'they dance with the scalp.'} <GT/BR: sgaᵋ buʟ nût dac> 

sghaabilhtsʾeeldeelʾ n a hairbrush. ♦ (syn: koot 2 'hairbrush') • (mat: kaschiinʾnees 'wild carrot') 
(head hair - with it - ?? ) ♦ (der. of sghaaʾ head hair, *ilh with P, l- l-classifier, tsʾi-(s)..lhdilh/deelʾ 
straighten pl. O, =i NOM, lit. 'what hair is straightened with') ♦ Source forms: <Cu/BO: 
sg͡ha-pŭl-tsél-te̥l> 

s-ghin..dii vs become old, grow old, age. ♦ (trtl.perf. 3 seeghindii it becomes old) ♦ (der. of gh-3 
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TRAN, s..dii be old) ♦ Source forms: <Lo/LM: seundie> 
  naaghai seeghindii-yee n a waxing gibbous moon 

sghiin it lay there perf. 3 of s..ghiin load O to lie ♦ Source forms: <GT/BR: s gin>  
(s)..ghiin vi stand around, be standing around. ♦ (perf. 1sg. siighiing I stood around) ♦ (der. of gh-2 

PROG, s..yiin stand) ♦ Source forms: <GT/BR: sī giñ><GN/BR: yōñ sī giñ> 
s..ghiin vt lie, be in a place. (as a pack-like O) ♦ (perf. 3 sghiin it lay there) ♦ (der. of s-1 s-

conjugation/mode, √GHISH/GHIIN cl load O) {cf. Hupa: siwe:n, it (pack, load) lies there} ♦ 
Source forms: <GT/BR: s gin> 

si- v: 11-adverbial pfx dead, sick. {cf. Wailaki: see- 'THM', yi=see-ł-ɣin-ɣaŋ 'he killed [his wife]'} ♦ 
Source forms:  
  si-(s)..lghee/ghiin vt kill (sg.) 
  si-(s)..lhtish/tiin vi be sick 
  si-(s)..lhtiin vs lie dead 

siʾiitc n a night smelt, night fish, "sardines". (Spirinchus starksi) <comp. C.Yuki: "Sardines or night 
fish (melemhals) came ashore at no beach in Coast Yuki territory, but to Usal beach in Sinkyone 
territory. There the Coast Yuki were allowed to take them by their Athabascan neighbors. The 
sardines were caught in the surf at night. Men and children fished, but not women. No light was 
used. They appeared at Usal during the months of May, June, and July. Sometimes they suddenly 
appeared in the middle of the night. They usually came every night over a considerable period, and 
were sometimes cast ashore in great numbers. Such cast-up sardines were eaten, as well as those 
caught in nets. The sardine net was of fine mesh, fastened to a hoop, and equipped with a pole 
handle. The basket in which the catch was placed was not carried by the fisher, but was left on the 
beach out of reach of the waves. The sardines were cooked whole on coals and eaten without 
evisceration. They were so small that two or three were often placed in the mouth at a time." (Gifford, 
p.323)> ♦ (sim.: lhooʾyaash 1 'surf smelt') (head - DIM ? ) ♦ Source forms: <Es/GM: sĭʼiitc> 

sidii it is old; old perf. 3 of s..dii be old ♦ Source forms: <GT/BR: sût dī>  
*sighaaʾ n ia hair. ♦ (2sg. poss. nin niiyeeʾ sighaaʾ your (sg.) hair • dial. var. swaaʾ LM dial. • 1sg. 

poss. shiiyeeʾ-sighaaʾ my hair) ♦ (der. of *siighaaʾ head hair) ♦ Source forms: <Sa/BR: 
sûɣáʼ><Lo/LM: swa ...> 

sil n a heat. ♦ (sil-ban for heat) ♦ (der. of √SILH be warm/sweat (v), =i NOM) {cf. Wailaki: sil 'heat', 
'fever (disease)'} ♦ Source forms: <GT/BR: sûl bûn> 

sil-ban for heat sil heat ♦ Source forms: <GT/BR: sûl bûn>  
silsʾintc ♦ var., var. of of siltsʾintc chipmunk ♦ Source forms: <GT/BR: sûl sûntc> <GE/BR: 

sûl sûntc> <Sa/BR: sû́ltsʼûntsˑ> <Me/GM: sil/-sunch>  
silsiskwtʾiing n a short kelp sp.. ("short kelp. eat" (Goddard notebook V, p.4)) ♦ (sim.: chingchow 'flat 

kelp', chinkwtʾiing 'tree kelp', teehkisleeʾ 'bull kelp') ♦ (comp. of -kwtʾiing one that has, lit. ', lit. 
'one that has silsis') ♦ Source forms: <GT/BR: sûl sûs kɯ tʼiñ><GN/BR: sûl sûs kʼɯ ṯi´ñ> 

silsiichow n a beetle. (?-AUG ) ♦ (comp. of -chow augmentative, lit. ', lit. 'big silsii') ♦ Source forms: 
<GN/BR: sûl sī tcō, ...kyō> 

siltsʾintc n a chipmunk. (Neotamias spp.) ♦ (gen: lhoongʾ 2 'squirrel') ♦ (var. silsʾintc) ♦ (der. of -tc 
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diminutive suffix, lit. ', lit. 'little silts'in') {cf. Hupa: sulxose:ge} {cf. Wailaki: silsintce: sil-sí-che 
[LS-Me], sul.sun.tce [SN-GFN], sil-suń-sE [SN-Me], sul.sun.tcī [SS-GFN], sil-suń-sE [SS-Me], sut-
tsuń-tse [SS-Me], sil-tiń-che [WE-Me], sil-suń-sE [WK-Me]} {cf: slis 'ground squirrel'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: sûl sûntc><GE/BR: sûl sûntc><Sa/BR: sû́ltsʼûntsˑ><Es/GM: 
tsiltcŭntc><Me/GM: sil/-sunch><GN/BR: sil tcûntc> 

silh it is hot impf. 3 of s..silh be hot ♦ Source forms: <GT/BR: sûʟ bûn djaᵋ>  
√SILH rt 1) be warm. 2) to sweat. {PAth: **z@l , zilh} {PCalAth: *silh} {cf. Hupa: se:l} {cf. 

Wailaki: sal 'hot'; sil 'fever'} ♦ Source forms: <GE/BR: -sûl, -sûʟ, sīl> 
  ghin..silh vd become warm 
  ko-ghin..silh vs become warm 
  n..siilh vd be sweaty 
  sil n a heat 
  s..silh vd be hot 

silhtciingʾ you (sg.) gathered it perf. 2sg. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source 
forms: <GN/BR: ûl sûʟ tcīñ>  

silhtciish you smell it perf. 2sg. + 3 obj. of (s)..lhtciish smell O ♦ Source forms: <GT/BR: sûʟ tcīc> 
<GE/BR: sûʟ tcīc>  

√SIN1 rt in 'eat'. ♦ Source forms:  
  daah-d-(ghin)..sin vt eat 

√SIN2 rt in 'be ugly'.  
  P-ee-kw..sin vd P to be ugly 

√SIN3 rt think, know. {PAth: **???} {PCalAth: *sin ?} {cf. Wailaki: siŋ/siŋʾ 'to know'} ♦ Source 
forms: <GE/BR: -sûñ> 
  P-aa-naa..sin vi know who 
  doo-kw-n-(s)..sin vi not know how 
  n-(nin)..sin vt know O 
  n-(s)..sin/sinʾ vi think O X 

√SIN4 rt hide. <GE/BR: -sûñ> 
  P-ee-noo-(ghin)..sin vt hide P 

sinʾtoo n a sugar. ♦ (wh: naadeelʾ 1 'sugar pine') ♦ (comp. of *singʾ meat/flesh, too water) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: sunto...> 

sinʾtoo-skʾeeʾ n a honey. ("Wild bees (se tusna, rock yellowjackets) driven from hive with torch. 
Honey (suntoske) scooped out with basket; eaten plain." (Loeb, p.46)) ♦ (syn: tsʾisnaa 4 'honey') • 
(rel.: see-tsʾisnaa 'wild bee') (sap (flesh-water) - mush ) ♦ (comp. of sinʾtoo sugar, skʾeeʾ acorn 
soup) ♦ Source forms: <Lo/LM: suntoske> 

sindaa you (sg.) sit; sit! (sg.) perf. 2sg. of s..daa sit (sg) ♦ Source forms: <GT/BR: sûn da, 
sûn da bûñ, sûn da bûñ jaᵋ> <GE/BR: sûn da>  

*sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia xiphoid process, xiphisternal joint, lower sternum. ("just above pit 
of stomach" (Goddard, Rose Ray)) ♦ (1sg. poss. shsinsingtinʾ-daatcʾeesliing my xiphoid process) 
♦ (der. of *sintingʾ breast/chest, daa-1 how?/why?/what? (prefix), tcʾee- out of (horizontally), 
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s..liinʾ be in position/lie) ♦ Source forms: <GN/BR: sûn sûñ tûn da tcĕ sliñ> 
sintaagh my lower leg 1sg. poss. of *sintaagh lower leg my lower leg 1sg. poss. of *tsʾin-taagh 

lower leg ♦ Source forms: <GN/BR: sûn tag>  
*sintaagh n ia lower leg. ♦ (syn: *neeʾ 'lower leg', *neeʾtaah 'lower legs') ♦ (1sg. poss. sintaagh my 

lower leg) ♦ (der. of *tsʾineeʾ leg, -taah1 plural suffix among P) {cf. Wailaki: -djaadee': Bŭ-chah'-
tĕ 'Lower leg' [SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: sûn tag> 

sinteeslaalh you (sg.) sleep perf. 2sg. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GT/BR: 
sûn tes la le>  

*sintingʾ n ia breast, chest. (of male or female) ♦ (sim.: *yiitcʾyeeh 'breast/chest (bird)') ♦ (1sg. poss. 
shintingʾ my breast/chest) ♦ Source forms: <GN/BR: cin tiñ> 
  *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia xiphoid process 

sintʾaaʾ my forehead 1sg. poss. of *sintʾaaʾ forehead ♦ Source forms: <Me/GM: Tsin'-tă> 
<GN/RR: sûn da>  

*sintʾaaʾ n ia forehead. ♦ (3anim. poss. kwsintʾaaʾ his/her forehead • 1sg. poss. sintʾaaʾ my forehead • 
3 poss. uusintʾaaʾ its forehead, their foreheads) {PAth: **ənsta... ?} {PCalAth: *-sintaːʔ ?} {cf. 
Hupa: -ts'int'a'} {cf. Wailaki: -tsʾintʾaʾ 'forehead', n-tsʾíntʾaʾ 'your forehead'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ū sûn taᵋ, ō sûn taᵋ, kɯ sûn tʼaᵋ, kɯ sûn daᵋ><GE/BR: -sûn taʼ><Me/GM: Tsin'-
tă><GN/BR: sûn da> 

sintʾaaʾ *laiʾkʾ n ia top of the forehead. ♦ (3 poss. uusintʾaaʾ uulaiʾkʾ the top of his forehead; tops of 
their foreheads) ♦ (comp. of *sintʾaaʾ forehead, *laiʾkʾ top of forehead) <GT/BR: ū sûn taᵋ 
ū ląikʼ> 

sintʾoolh (LM dial.) dial. var. of of ♦ [sintlʾoolh sling (weapon)] ♦ Source forms: <Lo/LM: sintoʟ>  
sintlʾoolh n a sling. ("The only weapons used [in battle] were the bow and arrow and the deer-hide sling 

(sintoʟ)." (Loeb, p.17)) ♦ (syn: naachʾiltʾaaw 'sling (weapon)') • (sim.: see-tbooishtc 'round stone') 
• (use: naa-(ghin)..ltʾaagh 1 'throw at O', naa-n-(nin)..lhtʾaagh 'sling at O') ♦ (dial. var. sintʾoolh 
(LM dial.)) ♦ (der. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid) {cf. Wailaki: sint'oolh: θŭtolh [LA-E], 
sŭ́nt̥oh͡l [WA-C]} ♦ Source forms: <Cu/BO: sŭ́n-tloh͡l><Lo/LM: sintoʟ> 

singʾ n a vagina. ("Before intercourse (aciliñ; yatcket) touched woman's organ (suñ)." (Loeb, p.52)) ♦ 
(der. of *singʾ meat/flesh) <Lo/LM: suñ><GSl: səŋ> 

*singʾ n ia meat, flesh. ♦ (syn: iintcʾeeʾ 3 'meat') ♦ (3 poss. uusingʾ its meat) {PAth: **ts@N-'} 
{PCalAth: *tsin'} {cf. Hupa: mitsing'} ♦ Source forms: <GT/BR: ū sûñᵋ, 
dō ū sûñᵋ yī><GE/BR: -sûñᵋ, dō ū sûñᵋ yī><Lo/LM: suñ> 
  sinʾtoo n a sugar 
  singʾ n a vagina 

√SIS3 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √SIS/SAAN find/see  
√SIS1 rt in 'fire to go out'. {PAth: **nə-|tsəz 's-A fire, light goes out, is extinguished'} {PCalAth: 

*tsis} {cf. Hupa: tsis} ♦ Source forms:  
  chʾ-n-(s)..lhsis vi extinguish fire 

√SIS2 rt be hanging. {PCalAth: *tsis} {cf. Hupa: tsis} {cf. Mattole: tsis} {cf: √SAAN2 'be hanging'} 
♦ Source forms: <GE/BR: -sûs> 
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  naa-(ghin)..lhsis vd be hanging down 
si-(s)..lghee/ghiin vt kill. (singular object) ♦ (perf. 3+ 3 obj. seelghiing he killed it) ♦ (der. of si- 

dead/sick, s-1 s-conjugation/mode, l- l-classifier, √GHEE/GHIIN kill (sg O)) {cf. Hupa: we/we:n} 
{cf. Wailaki: yi-si-ł-ɣee=kan=yaʾniŋ 'he killed (they say).'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
sēl giñ><GE/BR: sel giñ> 
  Tcʾeekseelghiinding n a Woman Was Killed village 
  Tcʾeekseelghiinkwot n a Woman Was Killed Creek 

si-(s)..lhtish/tiin vi be sick. ♦ (sim.: d-(n)..tcʾaat 1 'be sick', doo=..kaakeeʾ 'be unwell', kaa-kw-
(s)..leegh 1 'be sick') ♦ (perf. 3 seesilhtiin he/she was sick) ♦ (der. of si- dead/sick, lh-1 lh-
classifier, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source forms: <GN/BR: se sûʟ tīn> 

si-(s)..lhtiin vs lie dead, lie as a dead (formerly) animate O. ♦ (der. of si- dead/sick, s-1 s-
conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source forms:  
  Yiishtc-Silhtiinding n a Streeter Creek mouth village 
  Yiishtc-Silhtiinkwot n a Streeter Creek 

√SIS/SAAN rt find, see. ♦ (MOMperf. √SAAN3 • MOMimpf. √SIS3) {PAth: **tsa, tse} {PCalAth: 
*tsis/tsaːn} {cf. Hupa: tsis/tsa:n} {cf. Wailaki: -dzis 'find.IPFV'; (ł)-dzis 'to find'; -dzin 'see'} ♦ 
Source forms: <GE/BR: -sûs; -tsan, -sañ> 
  aa-(0)..sis/saan vt find O thus 
  P-ghaa-(nin)..sis/saan vt watch over P 
  gh..saan vt see bad luck 
  (0)..lsis/saan vt find/see O 
  (0)..lsis/saan vt find/see O 
  (0)..lhsis/saan vt find/see O 
  naa-(0)..lhsis/saan vt find O 

√SIT1 rt wake up. {PAth: **zət} {cf. Hupa: SIT} {cf. Wailaki: SIK: Sĕ-suk' 'Awake' [SS-M]} ♦ 
Source forms:  
  tcʾee-(nin)..sit vi wake up 

√SIT2 rt first. {PAth: **tseː(-d) 'first; ahead'} {PCalAth: *tsit} {cf. Hupa: tsit}  
√SIT3 rt pound. {PAth: **tset} {PCalAth: *tsit} {cf. Wailaki: -sid 'pound.OPT', ʾi-n-sid=eʾ 'You'll 

pound...'} ♦ Source forms: <GE/BR: sût> 
  chʾaan-taaghadii-ghiisit n a gristmill 
  chʾeest n a mortar hopper basket 
  P-djiiʾ-doo-(nin)..sit vd be lonesome 
  (ghin)..sit vt pound up O 
  ghisit2 adj pounded 
  kʾee-(ghin)..sit vt pound acorns 
  seesittc n a blacksmith 
  √TSILH/TSIILʾ rt pound (repeatedly) 
  uuʾeest n a pestle 
  yi-(ghin)-lhsit vi wave to break 
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sitaaʾ adv first. ( sit-haa' ?first-just ) ♦ (comp. of √SIT2 first, =haaʾ just) {cf. Hupa: tsit} ♦ Source 
forms: <GT/BR: sût taᵋ> 

Sitildaash n a Evening Star, Venus. (one that goes first ) ♦ (der. of √SIT2 first, l- l-classifier, 
√DAASH/TYAA sg. go/travel, =i NOM, lit. 'one that goes first') ♦ Source forms: <GT/BR: 
sût tûl dac><GN/BR: sût tûl daj> 

sityighii-haaʾ pron? the only ones, you are the only ones. ♦ (comp. of =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: sût yûg gī haᵋ> 

sitʾ adv little way. ♦ Source forms: <GT/BR: sûtʼ><GE/BR: sûtʼ> 
sits n a shelled acorn. (Quercus spp.) ♦ Source forms: <GN/BR: sûts> 

  chin-daasits n a tanbark oak 
sitsʾ n a skin, hide. (skin when used non-possessed, as the name of a material or tissue) ♦ (uusitsʾ its 

skin) {PCalAth: *sitsʼ} {cf. Hupa: sits'} {cf. Wailaki: sitsʾ 'skin'; s-sítsʾ 'my skin'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ...sŭts><GT/BR: sûtsʼ..., ...sûts><GE/BR: sûts..., ...sûts><Es/GM: 
...sŭts><Me/GM: sets/...><GN/BR: sûts,... sets><Lo/LM: suts, ces..., sis'..., ...suts> 
  baanchow-sitsʾ n a mussel-shell spoon 
  chinsitsʾ n a bark (of a tree) 
  iintcʾeeʾ sitsʾ n a deerhide 
  jeeschow-sitsʾ n a elk-skin robe 
  kʾantaaghiitc sitsʾ ghittlʾoongʾ n a rabbitskin blanket 
  lhtaagh-sitsʾ n a black oak bark 
  *naasitsʾ n ia eyelid 
  noonii-sitsʾbiiʾ tilʾaash n a bear-man 
  tʾaaʾsits n a quiver (for arrows) 

*sitsʾ 1) n ia skin. ("Hygiene.-Bathed morning, evening with soaproot (gostco); dried body with 
pepperwood leaves, hair with deer hide. Usually no previous sweat-bath. Soaproot crushed with 
rock, sap used.... Pepperwood nuts chewed, spit into hands, rubbed on face (removed dirt, preserved 
complexion), hair (added luster, kept in position). No skin diseases. Hands washed before eating." 
(Loeb, pp.47-48)) 2) n ia skin, hide, fur. (animal skin, as a material 
"Objects of ... skin, clothing" (Curtis, p.183)) 2.1) n a hide, rawhide. ♦ (make: chʾ..gotʾ 'stretch 
O/hide' (der. of chʾ-, √GOTʾ)) 3) n a pelt. 3.1) n a fur. 4) n a shell. (as of a mussel or acorn) 5) 
n a bark. ♦ (3 poss. uusitsʾ its skin) {PAth: **z@s-'} {PCalAth: *-sits-'} {cf. Hupa: -sits'} {cf. 
Wailaki: -sitsʾ, s-sitsʾ 'my skin'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...w-sŭts><GT/BR: ū sûts, 
ō sûts><GE/BR: -sûts, ū sûts><GN/BR: ō sûts><Es/GM: sŭts><Me/GM: 
Suts'><GN/BR: sûts, sûtc> 
  noonii-uusitsʾ n a bear-skin robe 

sitsʾbilh-naalhtʾai n a Northern flying squirrel. (Glaucomys sabrinus) ♦ (gen: lhoongʾ 2 'squirrel') 
(skin - with it - one that flies around ) ♦ (comp. of sitsʾ skin, -bilh with it, naa-(s)..lhtʾaagh fly 
around, =i NOM, lit. 'one that flies around by means of skin') ♦ Source forms: <GT/BR: 
sûtsʼ bûʟ nûʟ tʼai><GE/BR: sûts bûʟ nûʟ tʼai><Me/GM: sets/-pul-nah/-ti> 

sitsʾkʾaah n a scalp-grease. ("The scalp had to, be removed while partly fresh. It was cut down to the 
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neek, and all the fat was scraped off. It was this grease (sis'ka) which rendered the operator unclean 
(ce'e)." (Loeb, p.18)) ♦ (wh: siiʾbiiʾteeʾaang 'severed scalp') (skin's-fat ) ♦ (comp. of sitsʾ skin, 
*kʾaah fat (n)) ♦ Source forms: <Lo/LM: sis'ka> 

√SII1 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √SII/SIIʾ poke  
√SII2 rt coyote.  

  siibiskiik n a purple finch 
  siitcing n a coyote 
  Siitcing n a coyote 

siiʾ my head 1sg. poss. of *siiʾ head ♦ Source forms: <GT/BR: sīᵋ> <GN/RR: sī>  
*siiʾ n ia 1) head. 2) source, head. (of a creek, river or the Land relative to the World Ocean) {see der. 

Toosiiʾding, 'Water Head Place' } 3) hair, head of hair. 4) north end, south end. (There is a 
confusion, or two distinct views, in the connection of the opposites -chiiʾ "tail" and -siiʾ "head" to the 
northern and southern ends of the Cahto world. For example, GR's Neeʾchiiʾding for Humboldt vs. 
MB's chiiʾ in various compounds relating to the south (and her siiʾ in ones to the north)) ♦ (ant: 
*chiiʾ 4 'north/south end') {see comp. Neeʾsiiʾding, 'Land Up North' ; siiʾding, 'north/head place' } 
5) tip end, narrow end. (as of a stick) ♦ (3anim. poss. kwsiiʾ his/her head • 2sg. poss. nin niiyeeʾ 
nsiiʾ your head • 2pl. poss.1pl. poss. nohsiiʾ our heads; your (pl.) heads • dial. var. *seeʾ • 1sg. 
poss. siiʾ my head • 1sg. poss. shiiyeeʾ-siiʾ my head • 3 poss. uusiiʾ its head • 3 poss.loc. uusiiʾ-kwʾit 
on its head) (head ) {PAth: **tsi-'} {PCalAth: *-tsii-'} {cf. Hupa: -tse' 'head' archaic} {cf. 
Wailaki: -siʾ 'head', bi-siʾ 'his hair'} ♦ Source forms: <Cu/BO: si><GT/BR: sīᵋ, ū sīᵋ, ō sīᵋ, 
ū sīᵋ kwᵋûtʼ, ō sīᵋ kʼwût, kɯ sīᵋ, nō sīᵋ><GE/BR: -sīᵋ, ū sīᵋ, nō sīᵋ><GN/BR: ō sī+̄ , no 
sī+><Sa/BR: cíȳeʼ sīʼ, niñ níȳeʼ nsī,́ usí ̄̓><Es/GM: sĭ..., si..., se...><Me/GM: 
Sĕʰ>̭<GN/BR: sī><SRA/O1: sɪʔ><Gl/CS: sɪʔ> 
  chʾsiiʾ n a head 
  chinsiiʾ n a pine cone 
  iintcʾeeʾ uusiiʾ n a deer head 
  Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash n a Scalp Dance 
  Neeʾsiiʾingʾ n a North Country 
  seesiichow n a fork-toothed ookow 
  sghaaʾ n a head hair 
  siiʾyeehteengʾiilʾ n a recurved bow 
  siitooʾ1 n a brain 
  tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a feather topknot headdress 
  tsʾing siiʾ-waalkʾits n a hairpin 
  Uusiiʾding n a Head Place Rancheria 

√SIIʾ2 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √SII/SIIʾ poke  
√SIIʾ1 rt head motion/location. {cf. Wailaki: łdí-siʾ 'to whirl one to make dizzy'}  

  P-ee-t-(ghin)..siiʾ vt place one's head against P 
  tghin-naa-(s)..siiʾ vi turn head around 
  tsʾintsiiʾ adv head downhill 
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P-siiʾ d-ghin..tcʾaat vi head starts to hurt, headache to start. ♦ (sim.: P-siiʾdaaʾ di-(n)..tcʾaat 'head 
to hurt') ♦ (trtl.perf. 31sg. poss. siiʾ tghintcʾaat my head is starting to hurt) ♦ (der. of *siiʾ head, d-
ghin..tcʾaat become sick) <GT/BR: sīᵋ t gûn tca de> 

P-siiʾ naahi-(s)..lsitʾ vi P's hair to be shorn. (traditionally done for mourning) ♦ (perf. 3+ 3 obl. uusiiʾ 
naaheelsitʾ his/her/their hair is shorn) ♦ (comp. of *siiʾ head, naahi-(s)..lsitʾ be shorn back) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ō sīᵋ na hel sûtʼ kwąn> 

P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh vt wash P's hair, shampoo P's hair. ("Hygiene.-Bathed morning, 
evening with soaproot (gostco); dried body with pepperwood leaves, hair with deer hide. Usually no 
previous sweat-bath. Soaproot crushed with rock, sap used... Pepperwood nuts chewed, spit into 
hands, rubbed on face (removed dirt, preserved complexion), hair (added luster, kept in position)." 
(Loeb, pp.47-48)) ♦ (tool: aantcing 'peppernut', gooschow 'soaproot', iintcʾeeʾ sitsʾ 1 'deerhide') ♦ 
(impf. 2pl.+ 3indf. obj. nohsiiʾ teehnaachʾolhdeegh you (pl.) wash your hair; wash your hair! 
(pl.)) ♦ (comp. of *siiʾ head, teeh-naa-chʾ-gh..lhdeegh wash off O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
noʿ sīᵋ teʽ na tcōʟ de><GN/BR: no sī+ te na tcō´ʟ de+> 

siiʾ tghintcʾaat my head is starting to hurt trtl. perf. 3 1sg. poss. of P-siiʾ d-ghin..tcʾaat head start to 
hurt <GT/BR: sīᵋ t gûn tca de>  

Siiʾbilh Nidaash n a Scalp Dance, Victory Dance. ("The scalp dance (kantai si buL yitac, dead-man 
head for dance), was the emotional climax of Kato warfare." (Loeb, p.17) "When the time arrived for 
the scalp dance, the scalper took the trophy into the dance house. A woman who had lost a relative in 
the war first took the object in her teeth, bit it, and danced with it dangling from her mouth. After this 
all the relatives who had suffered bereavement danced with the scalp, tossing it from one to another 
while they danced. They sang a taunting song: ha no a, no hi ya, ha no hi ya, ho hanen. nañ ciñcone, 
your mother is well, ta ciñcone, your father is well, nonuñ ciñcone, your brother is well, tece 
ciñcone, your sister is well. nahitac tele hi anintele, you-are-going-back soon you will-be-all-right." 
(Loeb, p.18)) ♦ (syn: Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash 'Scalp Dance', Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash 
'Scalp Dance', Sghaaʾ-bilh Nidaash 'Scalp Dance') • (reg.: siiʾbiiʾteeʾaang 'severed scalp') (head-
with it dance ) ♦ (der. of *siiʾ head, -bilh with it, n-(nin)..daash dance, nidaash2 dance) ♦ Source 
forms: <Es/GM: sibŭłnĭtoc> 

siiʾbiiʾsʾaang n a head net, hair net, net cap. ("Men, women wore hair long; both used iris string hair 
nets (cibisañ). When boy began deer hunting received first hair net from father along with bow. Hair 
net placed in position then 2 bones (sung si walkuts, bone hair stick-through) stuck through net and 
hair" (Loeb, p.44) 
"Property.-... men, their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, harpoons, nets, 
ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (rel.: tsʾing siiʾ-waalkʾits 'hairpin') • (make: (s)..tlʾoo/tlʾoon 1 'weave O; 
weave') (head - what it lies inside ) ♦ (comp. of *siiʾ head, b- 3sg/pl poss., P-iiʾ-s..ʾaan lie in P 
(solid O), =i NOM, lit. 'something that lies in/on the head') ♦ Source forms: <Cu/BO: 
sí-bi-saṇ><GT/BR: sīᵋ bis ᵋan, sīᵋ bīᵋs ᵋañ><GE/BR: sīᵋ bīs ᵋan><GN/BR: 
sī bī+s +añ><Es/GM: sibisan><Me/GM: Se'-be-sahn'><Lo/LM: cibisañ> 
  tlʾohteelh siiʾbiiʾsʾaang n a beargrass hairnet 

siiʾbiiʾsʾaang-kaah n a feather hairnet. ♦ (comp. of siiʾbiiʾsʾaang head net, kaah2 feathers) 
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<GT/BR: sīᵋ bīᵋs ᵋañ kaʽ> 
siiʾbiiʾteeʾaang n a severed scalp. ("The scalp dance (kantai si buL yitac, dead-man head for dance), 

was the emotional climax of Kato warfare. Since the scalp had to be cut and prepared according to 
rigid regulations, the entire head was removed on the field of battle, or in the camp of the enemy. 
After the head had been brought home and partly dried, a man was appointed to take charge of the 
head and remove the scalp in some isolated spot where no one would bother him. This man was 
called swa bitceas (hair scalper). His office made him rigorously taboo, in the strict Polynesian sense 
of the word. 118 Kroeber, A Kato War, 397. 17 The Yuki-Kato guerrilla warfare is well described in 
Handbook, 157 ff. 1932] 17 18 University of C6oifomia Pusbioations in Am. Arch. and Ethn. [Vol. 
33 The scalper, when engaged in his occupation, built a fire some distance from the dance house, and 
camped in the locality for some time. The scalp had to, be removed while partly fresh. It was cut 
down to the neek, and all the fat was scraped off. It was this grease (sis 'ka) which rendered the 
operator unclean (ce'e). Until the scalper was properly purified, it was believed that he had the grease 
all over himself and was ghost contaminated. The scalp itself was t.aboo as long as it was fresh and 
had, a particle of grease adhering to: it. While in this "green" condition it could not be taken into. the 
dance house, but as soon as it was properly dried it was brought in and handled, nay man-handled, by 
the men and women. After the scalp was dry it was fastened to a stick by the skin of the neck. Bead 
earrings were attached to it and a string of beads placed around the forehead. The scalper arose early 
in t,he morning and performed rites for the purpose of wringing the hearts of the relatives of the 
deceased. The scalp was turned facing its home country and the scalper shouted "lil lil lil lil, " at the 
top of his voice. No matter how many miles away the wife and near relatives of the deceased were, 
they were certain to hear this sound and grunt in grief, " hu hu. " Next the scalper poured pinole on 
the ground and got down on his hands and knees to lick it upi. But even this pleasure was denied to 
him, for in the course of his meal another Indian rushed in and covered the food with dirt. It was felt 
that the scalper was so contaminated by his office that he deserved ritual abuse. While the scalp, 
however, wa,s outside of the dance house it was neither conciliated in any way, such as by being fed, 
nor was it molested. When the time arrived for the scalp dance, the scalper took the trophy into the 
dance house. A woman who had lost a relative in the war first took the object in her teeth, bit it, and 
danced with it dangling from her mouth. After this all the relatives who had suffered bereavement 
danced with the scalp, t.ossing it from one to another while they danced. They sang a taunting song: 
ha no a, no hi ya, ha no hi ya, ho hanen. nafi cifleone, your mother is well, ta cifncone, your father is 
well, nonufn ciflcone, your brother is well, tece ciflcone, your sister is well. nahitac tele hi anintele, 
you-are-going-back soon you will-be-all-right. After the dance. the scalp was hung up in the dance 
house. Sometimes two scalps were kept hung up. Scalps with long hair were Loeb: The Westernm 
Kuksu Cult especially appreciated. Scalps were neither sold nor given away; when worn out they 
probably were discarded. When a new dance house was built the scalps from the old building were 
transferred into the new one. After a war the neighboring allies were invited to join in the scalp 
dance.. The actual killer of the scalped enemy suffered but little inconvenience. He purified himself 
as soon after the event as possible. Then he was able to rejoin his group and engage in the usual 
occupations of hunting and fishing. As a precautionary measure, however, he continued to sing 
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purifying songs each morning in the dance house for a winter's time. It was upon the cleaner of the 
scalp that the full burden of the taboo rested. He was forced to remain isolated in the sudatory the 
entire winter. Other people fed his family while he atoned by means of purification songs. During 
this period he abstained from eating fish and meat. He made use of the scratching stick. He ate from 
the ground at all times, avoiding the use of his hands. Naturally, it was impossible to eat. acorn soup 
in this manner, so a stick spoon (sak) was provided for the purpose. Every morning the scalper 
rubbed himself with pep,perwood leaves, and he kept a pepiperwood switch bound around his head. 
During this period he was not allowed to approach his wife, and if he were unmarried he was 
distinctly persona non grata to mothers of eligible daughters. At the end of the winter the scalper 
came out of the dance house and bathed with pepperwood and angelica. He was very careful to clean 
his nails, ears, and nose in a thorough manner. After these rites he was permitted to return to his 
family.'8" (Loeb, pp.17-20)) ♦ (pt: sitsʾkʾaah 'scalp-grease') • (ev.: Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash 
'Scalp Dance', Siiʾbilh Nidaash 'Scalp Dance') • (rel.: huu, huu 'mournful grunt', liil liil liil liil 
'celebratory call', Siiʾ-Naayai 'Scalp Preparer') (head-in it - took along ) ♦ (der. of *siiʾ head, =biiʾ in 
it in P, ti-(s)..ʾaash/ʾaan take solid O along) ♦ Source forms: <Es/GM: sĭbiteañ> 

*siiʾ-biiʾtcʾeeʾaang n ia removed scalp, removed head. ♦ (3 poss. uusiiʾ-biiʾtcʾeeʾaang his removed 
scalp) ♦ (comp. of biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan decapitate, =i NOM, *siiʾ head) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō sīᵋ bīᵋ tce ᵋañ> 

*siiʾdakʾ postp over P's head. ♦ (+ 3 obl. uusiiʾdakʾ over her head) ♦ (comp. of *siiʾ head, *dakʾ up P, 
on top of P) ♦ Source forms: <GT/BR: ō sīᵋ dakʼ> 

siiʾdaaʾ crown of my head *siiʾdaaʾ crown of head ♦ Source forms: <GN/RR: sī da>  
*siiʾdaaʾ n ia crown of the head; head. ♦ (3anim. poss. kwsiiʾdaaʾ crown of his/her/their head • 

siiʾdaaʾ crown of my head • 3 poss.loc. uusiiʾdaaʾ-kwʾit on the crown of its head) (head - top ) ♦ 
(comp. of *siiʾ head, daaʾ up) {PAth: **tsi-'-da-'} {PCalAth: *-tsii'-daa-'} {cf. Hupa: xotsida'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ū sīᵋ da kwᵋûtʼ, ō sīᵋ da kwᵋûtʼ, kɯ sīᵋ daᵋ, kɯ sī daᵋ, 
kɯ sīᵋ da><GE/BR: -sīᵋdaᵋ, ū sīᵋ da kwᵋûtʼ, kɯ sīᵋ daᵋ><GN/BR: sī da> 
  siidaaʾyiitbat n a hat 
  Tʾaaʾ-siiʾdaaʾ-sʾaan n a Feather Dance 

P-siiʾdaaʾ di-(n)..tcʾaat vi head to hurt; have a headache. ("Headache. Hazelswitch basket coated 
with pitch, placed on patient's head, set alight; removed, broken on ground. Sometimes head cut with 
flint; bled." (Loeb, p.48)) ♦ (sim.: P-siiʾ d-ghin..tcʾaat 'head starts to hurt') ♦ (perf. 33anim. poss. 
kwsiiʾdaaʾ dintcʾaat his head aches, their heads ache) ♦ (comp. of *siiʾdaaʾ crown of head, d-
(n)..tcʾaat be sick) {cf. Wailaki: P-sii' di(n)..tc'aak: Bes-se ten-chahk' 'Headache' [SS-M]} ♦ 
Source forms: <GT/BR: kɯ sīᵋ da dûn tca bûñ> 

siiʾdilgaitc n a ringtail, ring-tailed cat. (Bassariscus astutus) (head - spotted ) ♦ (der. of *siiʾ head, 
d..lgai be whitish, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Me/GM: se/-til-ki_tch> 

siiʾdilkits n a animal or bird sp., "spotted head". (p. 9 of Sapir's notes; form uncertain and meaning 
unknown) (head-spotted ) ♦ (comp. of *siiʾ head, d..lkitc be spotted) ♦ Source forms: <Sa/BR: sí ̄
dûl[k , ɡ]ûts> 

siiʾding n a north, the north, "head place". ("Martina s̥ɪ́ʼd̥ɑŋ, north. s̥ɪ́ʼd̥ɑŋk̪ʿɑ˕hɑŋ̉, northern tribe" 
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(JPH, reel 3, im.371B)) ♦ (comp. of *siiʾ 4 north/south end) <JPH/GM: sɪ̥ ́̓ d̥ɑŋ> 
siiʾding-kiiyaahaang n a northern tribe. ("Martina s̥ɪ́ʼd̥ɑŋ, north. s̥ɪ́ʼd̥ɑŋk̪ʿɑ˕hɑŋ̉, northern tribe" (JPH, 

reel 3, im.371B)) ♦ (comp. of siiʾding north/head place, -kiiyaahaang tribe) <JPH/GM: 
sɪ̥ ́̓ d̥ɑŋk̪ʿ ɑ˕hɑŋ̉> 

*siiʾghaaʾchow n ia 1) long hair. 2) wig. ♦ (3anim. poss. kwsiiʾghaaʾchow his long hair, his wig) 
(head-hair - AUG ) ♦ (der. of *siighaaʾ head hair, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kɯ sīᵋ gaᵋ tcō> 

Siiʾ-Naayai n a Scalp Cleaner, Scalp Preparer. ♦ (syn: Swaaʾ-Biiʾtcʾeeʾaash 'Scalp Preparer') • (reg.: 
ching-bilhʾaaghingholh 'scratching stick', saakʾ 2 'wooden spoon') • (rel.: siiʾbiiʾteeʾaang 'severed 
scalp') (head - go around? ) ♦ (der. of *siiʾ head, naa-(s)..yaa/yaaʾ sg. go around/about) ♦ Source 
forms: <Es/GM: sinayai> 

Siiʾnees n a Long Hair (Lucy (Cooke) Ray's father). ("Past runner both messenger and scout. 
(Examples: Sines (long hair), informant Martinez' grandfather, both grizzly bear fighter and war 
chief; Natin cilcos (faces make), Martinez' father, both scout and messenger." (Loeb, p.49) 
"Teet nage [Tribe or Band:] near Laytonville, Mendocino County, Calif." (US DOI OIA Application 
for Enrollment, 1928/29)) ♦ (rel.: chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining 'war chief', Shitʾaanii Bang 
'Shirt ah nee bun (Lucy (Cooke) Ray's mother)', teelhʾaash 'bear man') ♦ (comp. of *siiʾ head, -
nees long (adjectival)) {cf: diinees 'willow'} ♦ Source forms: <Lo/LM: Sines><SRA/O1: Teet 
nage (US DOI OIA Application for Enrollment, 1928/29)> 

siiʾtbiing n a "sharp head" edible bulb species. (glossed as "long head" in (Goddard notebook VII, 
p.72)) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') (head - sharp ) ♦ (comp. of *siiʾ head, -tbiing 
sharp/pointed) ♦ Source forms: <GT/BR: sīᵋt biñ><GE/BR: sīᵋ t biñ><GN/BR: sīt biñ> 

siiʾyeehteengʾiilʾ n a recurved bow, "head pointed" bow. ("Property.-... men, their bows, arrows, 
flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (gen: 
kʾaaʾsʾilhtiingʾ 'bow (specifically)') (head - point extends in ) ♦ (der. of *siiʾ head, yeeh- into 
enclosure, ti- off/along, n-3 n-conjugation prefix, √ʾIILʾ1 pl. sit) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
si-yĕ-́teṇ-il> 

sii-bilwaaʾisii n a hairpin. (head - with it - what is stuck through it ) ♦ (der. of *siiʾ head, -bilh with it, 
P-ghaa-(nin)..sii/siiʾ poke through P, =i NOM, lit. 'one s/he pokes through the hair/head with') ♦ 
Source forms: <Es/GM: sebŭlwaiĭsi> 

sii-bilhghiliiʾ n a hair ribbon. (head - what it is tied up with ) ♦ (der. of *siiʾ head, -bilh with it, ..ghiliiʾ 
be tied, =i NOM, lit. 'what the head/hair is tied with') ♦ Source forms: <GN/BR: sī bûʟ ga lĕ> 

siibiskiik n a purple finch, "Coyote's children". (Haemorhous purpureus) ("Purple finch 
(Carpodacus) | Se'-bis-keek (Coyote's children)" (Merriam)) ♦ (der. of √SII2 coyote, b- 3sg/pl poss., 
skii-k children) ♦ Source forms: <Me/GM: se'-bis-keek *> 

siidaa I am sitting perf. 1sg. of s..daa sit (sg) ♦ Source forms: <GT/BR: sī dąi, sī da ye, 
sī da tē le> <GE/BR: sī dai> <GN/BR: sī dai ûn gī>  

siidaaʾyiitbat n a hat. (crown of head - it embraces ) ♦ (der. of *siiʾdaaʾ crown of head, yi- 
4subject/obviative, ..tbaatʾ be flapped, =i NOM, lit. 'what is flapped on the crown of the head') ♦ 
Source forms: <GN/BR: sī da´ yīt bû´t> 
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*siighaaʾ n ia head hair, hair. (of the head 
"Hygiene.-Bathed morning, evening with soaproot (gostco); dried body with pepperwood leaves, 
hair with deer hide. Usually no previous sweat-bath. Soaproot crushed with rock, sap used... 
Pepperwood nuts chewed, spit into hands, rubbed on face (removed dirt, preserved complexion), hair 
(added luster, kept in position)." (Loeb, pp.47-48) 
"seaweed coals rubbed on [baby's] head for hair-growth." (Loeb, p.51)) (head - hair ) ♦ (der. of *siiʾ 
head, *ghaaʾ hair) {cf. Hupa: -tsiwun', -tsiwa'ne'} {cf. Wailaki: sighaa': Sug'-gah 'Hair' [SS-M]} ♦ 
Source forms: <GT/BR: sīᵋ gaᵋ...><GN/BR: sī ga´⁺><Lo/LM: swa ...> 
  *sighaaʾ n ia hair 
  *siiʾghaaʾchow n ia long hair/wig 

siighaangʾ n a brains. ♦ (syn: *ghaangʾ 'brain', siitooʾ1 'brain') (head - brain ) ♦ (comp. of *siiʾ head, 
*ghaangʾ brain) {cf. Hupa: PAth. tsi-, head + RaN'; Ahtna tsi-ghaan', brain} ♦ Source forms: 
<GN/BR: sī gañ> 

siighiing I stood around perf. 1sg. of (s)..ghiin stand around ♦ Source forms: <GT/BR: sī giñ> 
<GN/BR: yōñ sī giñ>  

siilhkʾaan I built a fire perf. 1sg. + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ Source forms: <GN/BR: dan 
siʟ ka nē>  

siilhtciinʾ I gathered it perf. 1sg. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: 
<GN/BR: ûl siʟ tcī ne>  

√SIIN rt in 'do this'. ♦ Source forms:  
  dii-kwaa..lhsiin vi do this 

Siin-kiiyaahaang n a Coast Sinkyone Wailaki, Shelter Cove Sinkyone Wailaki. ("Martina θɪŋ́ - 
k̪h ɑhhɑ̀ŋʼ, lit. all along the coast tribe. Splendid." (JPH, reel 3, im.337B)) ♦ (pt: Naasliingchiiʾ 2 
'Garberville', Neeʾnaalaading 1 'Shelter Cove', Neeʾtoongʾai 'Shelter Cove', Shoochiiʾ 'Usal Flat') 
(west-people ) ♦ (comp. of √SEEʾ west/downhill, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: θɪŋ́ - k̪̔ ɑhhɑ̀ŋʼ> 

Siinkook-kiiyaahaang n a Jackson Valley band, Branscomb band. ("Jackson Valley tribe = 
Branscomb tribe" (Merriam)) ♦ (syn: Siintkwot-kiiyaahaang 'South Fork Eel River band') ♦ (der. 
of √SEEʾ west/downhill, -kiiyaahaang tribe, -kwot creek) ♦ Source forms: <Me/GM: Sin'-kōk 
ke'-ah-hahng> 

Siinteekwot n a South Fork Eel River, "Redwood Creek". (161 siin.te.kwoot Jackson valley 
tcuu.no.uu.ye ? 
Coast Yuki: "Mehot, Jackson Valley Creek. ... Winispikmel (overlapping-rocks standing creek), the 
South Fork of Eel River. At one place there were small falls which salmon jumped at high water." 
(Gifford, The Coast Yuki, p.303)) ♦ (pt: Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 'Jackson Valley') • (wh: Siintkwot-
kiiyaahaang 'South Fork Eel River band') ♦ (var. Siintkwot) ♦ (comp. of √SEEʾ west/downhill, -
kwot creek) ♦ Source forms: <GT/BR: sin te kwût><GN/BR: sin te kwōt, sin t kwōt> 

Siintkwot ♦ var., var. of of Siinteekwot South Fork Eel River ♦ Source forms: <GN/BR: 
sin t kwōt>  

Siintkwot-kiiyaahaang n a Jackson Valley band, South Fork Eel River band. (Jackson V. people 
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(inc. Branscom)) ♦ (pt: Beehshoochinmiiʾ 'Horseshoe Bend', Kʾashtaakashbiiʾ 'Alder Falls in 
Water Valley', Lheetcghaaʾtoochiiʾ 'Jack of Hearts Creek Mouth village', Seenaansaankwot 2 
'Rock Creek camp', Siinteekwot 'South Fork Eel River', Tcʾibeetooʾlaiʾ 'Douglas Fir Water Top', 
Tcʾiitinchowding 'Tciitinchowding', Tlʾohlhgaichiiʾ 'Redwood Creek Mouth village', 
Tlʾohlhgaikwot 'Redwood Creek', Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 'Little Charlie Creek Mouth', Tlʾohtooʾtckwot 
'Little Charlie Creek') • (syn: Siinkook-kiiyaahaang 'Jackson Valley band') ♦ (comp. of 
Siinteekwot South Fork Eel River, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: 
sin t kwōt' kī ya hûñ><Me/GM: sin'-kook ke'-ah-hahng> 

siing it is standing; they are standing perf. 3 of s..yiin stand <JPH/GM: θɪŋ̂...>  
-siingʾang direct from the west. ♦ (der. of √SEEʾ west/downhill, -ʾang from suffix (directions)) ♦ 

Source forms: <GT/BR: ...siñ ûñ><GE/BR: ...siñ ûñ> 
  diisiingʾang direct from the west 
  haisiingʾang direct from the west 
  yiisingʾang direct from the west 

siis n a river otter. (Lontra canadensis) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (syn: kʾaa 'sea otter') • (cnst: 
tʾaaʾsits 'quiver (for arrows)') {PAth: **tʃrəs/tʃrįːs/tʃriːs 'muskrat, otter'} {PCalAth: *siis ?, sii's 
?} ♦ Source forms: <Cu/BO: sis><GT/BR: sīs><GE/BR: sīs><GN/BR: sīs><Es/GM: 
siis><Me/GM: se_'s><GN/BR: sIs> 

√SII/SIIʾ rt poke. ♦ (MOMimpf. √SII1 • MOMperf. √SIIʾ2) ♦ Source forms:  
  P-ghaa-(nin)..sii/siiʾ vt poke through P 
  lhee-chʾ..sii/siiʾ vi pile up together 
  yeeh-chʾ-(ghin)..sii/siiʾ vt poke in 

siis-lhtcin n a fisher, "black otter". (Martes pennanti) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (syn: saahchow 
'fisher') (otter - black ) ♦ (comp. of siis otter, -lhshing black--adjectival) ♦ Source forms: 
<GN/BR: sIs iʟ tcûn> 

√SIIT rt fart, break wind. {PAth: **tsiːd '(P) fart'} {PCalAth: *tsiːt} {cf. Hupa: tse:t} {cf. Wailaki: 
cf. siit 'to make humming noise' 'V.STEM.IPFV/PFV/OPT'} ♦ Source forms:  
  (ghin)..siit/siitʾ vi fart 

siitiin I lay perf. 1sg. of s..tii/tiin lie (animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: sī tī ne> <GE/BR: 
sī tī ne, sī tʽī ne>  

siitooʾ2 my brain 1sg. poss. of siitooʾ1 brain ♦ Source forms: <GN/RR: sī tō>  
siitooʾ1 n a brain. ♦ (syn: *ghaangʾ 'brain', siighaangʾ 'brain') ♦ (1sg. poss. siitooʾ2 my brain) (head - 

water ) ♦ (comp. of *tooʾ juice of, *siiʾ head) ♦ Source forms: <GN/BR: sī tō> 
siitc my daughter 1sg. poss. of *iitc child (man's child of either sex) ♦ Source forms: <Gi/BR: itc> 

<GT/BR: sītc> <GN/BR: sītcʼ>  
siitcing n a coyote. ♦ (syn: chʾsiitcing 'coyote') ♦ (der. of √SII2 coyote, -tcing sort/kind) ♦ Source 

forms: <GN/BR: ...sī tcin><Es/GM: tsitcŭñ><JPH/GM: θɪ ́ˑ ttʃʽɑŋ><Me/GM: tse/-
ching><GN/BR: sī tciñ> 
  chʾsiitcing n a coyote 

Siitcing n a Coyote. ♦ (syn: Chʾsiitcing 'Coyote (character)') ♦ (der. of siitcing coyote) <GN/BR: 
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...sī tcin><Es/GM: tsitcŭñ><JPH/GM: θɪ ́ˑ ttʃʽɑŋ><Me/GM: tse/-ching><GN/BR: sī 
tciñ> 

siitcing-tʾaanii n a kotolo milkweed, broad-leaf milkweed. (Asclepias eriocarpa) (toxic plant; latex 
sap used medicinally on cuts, sores, and to remove warts; used for drawing tattoo patterns on skin to 
hold soot in place to be pricked in with the tattooing tool; probably used for some basic cordage, 
though not as strong as Iris or dogbane. (see Chesnut, 1902, pp.379-380)) ♦ (sim.: tnaaʾ 'narrowleaf 
milkweed') ( ch'siitcing - t'aaniicoyote's - apron ) ♦ (comp. of siitcing coyote, tʾaanii woman's dress 
apron) ♦ Source forms: <Es/GM: sitcuñtaʼni> 

siiyiin I am standing up perf. 1sg. of s..yiin stand ♦ Source forms: <GE/BR: sī yī ne> <GN/BR: 
sī yiñ ûñ gī>  

s..kaa vs lie contained, lie in a container. ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √KAA1 cl open 
container) {cf: s..kaan 'lake lies' (der. of s-1,√KAA1)} <JPH/GM: ...sk̥ʼɑ̄̂> 
  Seedooʾ-Skaading n a Basin Rock 

s..kaan vs be a lake, lake to lie. ♦ (perf. 3 haa-skaan it/lake lies there) ♦ (der. of s-1 s-
conjugation/mode, √KAA1 cl open container) {cf. Hupa: si-xa:n 'filled container of water to lie 
somewhere (e.g., a bucket of water, cup of coffee, lake, pond)'} {cf: s..kaa 'lie contained' (der. of s-
1,√KAA1)} ♦ Source forms: <GT/BR: has kan> 
  too-skaang n a lake 

skii n a 1) (gen.) baby. ("Baby lay naked in cradle; washed daily, warm water; skunk grease (stigitc 
kwa) rubbed on to keep away sickness; seaweed coals rubbed on head for hair-growth. Rite: child 
held over fire, carried around it 4 times.  
Cradle lined with fawn hide, filled with moss which changed readily; deerhide covering; deerhide 
strap, placed over head, or shoulders of carrier. Beads on stick (nak stañ, eyes rest-on), over cradle; 
plaything. 
Larger babies tied by left hand to basket in house so could not fall in fire while playing. Child 
beginning to walk given rattle, stulgal (basketry framework; stone inside); if girl, clothed with 
deerhide cape, apron. Weaned now; semi-raw meat given to suck (raw meat also substitute when 
mother milkless). When doctoring going on in house, elders observed meat taboo; child did not. 
Charcoal mark across forehead as protection for him then." (Loeb, p.51)) 2) (spec.) baby boy. ♦ 
(doo-skii-kwaan-nang it is not a baby • pl. skiik boys • skii-kwaanhit • var. skii-yeekwaannan it 
was a baby • var. skii-yee-kwolish-ee it does seem like a baby • 1sg. poss. shkii my baby • 1sg. 
poss.pl. shkiik my babies) (baby ) {PAth: **[ʃ]qi ?} {PCalAth: *(s)qiː} {cf. Hupa: xixiy, -whixiy'} 
{cf. Wailaki: ʾishkai 'baby'} ♦ Source forms: <Gi/BR: ki><GT/BR: skī><GE/BR: 
kī><GN/BR: c kī, ...c kī...> 
  kwaan-beedin skii n a woman after miscarriage 
  *naang-kiiʾeeskii n ia mother's sister's child 
  see shkii n a doll 
  shkii biiyeeʾ tilghaal n a basket rattle (for baby) 
  shkii-ltciik n a infant 
  shkii-tc n a baby 
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skiik boys pl. of skii baby ♦ Source forms: <GT/BR: s kīk>  
skii-k n a children. ("Children (4 to 12 years)" (Merriam) 

note b-, not u- before consonant cluster in 3inan. poss.) ♦ (3 poss.pl. biskiik her children) (-skii-k ) 
♦ (der. of skii baby, -kii human plural suffix) {PAth: **sqi-qey qi-q ??} {cf. Hupa: xixe:x, 
children, kids} ♦ Source forms: <GT/BR: bûs kīk><GE/BR: skīk, -kīk><Me/GM: 
sh'keek'> 
  Kiik n a Signal Mountain 
  siibiskiik n a purple finch 

skii-kwaanhit skii baby ♦ Source forms: <GT/BR: skī kwan hût>  
skii-lhtciiktc n a two days old baby, newborn. (baby-red-DIM ) ♦ (der. of skii baby, lhtciik red, -tc 

diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: skīʟ tcīktc> 
skiitc n a baby. ♦ (1sg. poss. ishkiitc my baby • perf. 3obv.+ 3 obj. yiilhsaang he/they found it) ♦ (der. 

of skii baby, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: skīts, s kīts><GN/BR: s kī´tz, 
is kī´tz, ic kītz> 

Skiitc n a Boy, Skeets (John Whipple's nickname). (name of Rose Ray's step-father, John ("Skeets", 
"Skeeter") Whipple 
"Sloan Vidómɪ Chatman living in Lake County now, has same mother as Rosy (blind) living at 
Laytonville + Vidomy is d. of Chatman + wd know where blind Lucy lives. Rosy's father was Geo 
Stevenson. Rosy is Mrs. Gil Ray now. Rosy's mother was Ellen. She was 1st Mrs. Chadburn, then 
later Mrs. Geo Stevenson, then 3rd Mrs. Skeats Whipple. Ellen died at Cahto May 23, 1903. I was at 
the funeral. Skeats Whipple, I + Gil Ray's father were there. In those times a coffin had to be built. 
Vidomy were there Rosy was on the coast 24m. + cdn't walk it." (JPH, reel 3, im.566)) (boy-DIM ) 
♦ (der. of skiitc baby) ♦ Source forms: <GN/BR: Skītz><JPH/GM: "Skeats"><SRA/O1: 
Skeets (1900 census)> 

skiitc-yaash n a small baby. ♦ (comp. of skiitc baby, *yaash1 2 young/small) ♦ Source forms: 
<GT/BR: s kīts yac><GE/BR: s kīts yac> 

skii-yaitc n a infant, baby. (baby-young-DIM ) ♦ (comp. of skii baby, -yaashtc diminutive 
(small&young)) ♦ Source forms: <Me/GM: Sh'ke-yī'tch, ˢʰ'Ke-yī'tch><GN/BR: skī yaitc> 

skii-yeekwaannan ♦ it was a baby var., var. of of skii baby ♦ Source forms: <GT/BR: 
skī ye kwąn nąn>  

skii-yee-kwolish-ee ♦ it does seem like a baby var., var. of of skii baby ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō skī ye kwûl lûc ce>  

sko- v: 11-adverbial pfx in 'pretend', 'grow X'. ♦ Source forms: <GT/BR: skō..., 
s kū...><GN/BR: s kū...> 

sko-(ghin)..yaash/yaan vi grow X, become X. ♦ (perf. 3 skowinyaang it had grown X (small)) ♦ 
(der. of sko- in 'pretend', 'grow', gh-1 gh-conjugation, √YAAN4 grow) ♦ Source forms: <GT/BR: 
s kū wûn yañ kwąn><GN/BR: s kū wûn yû+ñ kwûn> 
  uuyaashtc sko-(ghin)..yaash/yaan vi grow small 

skolooʾ he pretended perf. 3 of sko-(0)..loo/looʾ pretend ♦ Source forms: <GT/BR: skō lō ē kwąñ>  
sko-(0)..loo/looʾ vi pretend, be pretending. ♦ (perf. 3 skolooʾ he pretended • perf. 3anim. tcʾkwolooʾ 
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he pretended) ♦ (der. of s-2, kw-3, 0-2 0-mode, √LOO/LOOʾ deceive) {cf. Wailaki: ki-sh-loʾ 'I will 
lie (i.e. tell a lie).} ♦ Source forms: <GT/BR: skō lō ē kwąñ, tcʼ kwûl lō ᵋût> 

skowinyaang it had grown X (small) perf. 3 of sko-(ghin)..yaash/yaan grow X ♦ Source forms: 
<GT/BR: s kū wûn yañ kwąn> <GN/BR: s kū wûn yû+ñ kwûn>  

(s)..kʾaa/kʾaan vi have a fire. ♦ (perf. 3anim.dist.3 yaaʾskʾaang they had a fire) ♦ (der. of s-1 s-
conjugation/mode, √KʾAAN2 burn) ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ s kʼąñ> 

skʾeeʾ n a 1) acorn soup. ("Acorns (tcuntañ), chief food, made into bread (tcuntañ tast) soup (tcuntañ 
ske). Tree climbed, acorn knocked down with hooked pole. If difficult to climb, acorns dislodged 
with stones thrown from slings." (Loeb, p.46) 
The process of stone-boiling acorn soup and mush is described in Chesnut (1902, p.337)) <comp. 
N.Pomo: "Jim on Kr Es. tʿoʾôˑ, acorn-soup." (JPH, reel 4, im.460B) 
C.Yuki: "Mrs. Perez hôˑʾtʿ [arrow to ʾ] a tightening [arrow to tʿ] not clickt, acorn-soup. hôˑʾtʿ ʾɑ́kʾ-
yeˑkʿ, eat acorn-soup! In olden time they made fancy spoon out of mussel shells, grinding them down, 
+ used to eat acorn-mush with these. nókʾʃɪl, a spoon (app. mussel-shell!)" (JPH, reel 4, im.460B)> 
♦ (mat: laashiiʾ 1 'buckeye') • (make: chʾ-(s)..lhbitc/beetc 'boil st ', taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 'cook 
mush/soup') 2) acorn mush, cooked mush. ♦ (mat: chʾintʾaang 'acorn') {PCalAth: *kyʼi-sqʼeʔ} 
{cf. Wailaki: ske 'mush'} ♦ Source forms: <Cu/BO: skĕ><GT/BR: skʼeᵋ><GE/BR: 
skʼeᵋ><Sa/BR: skʼéʼ><Me/GM: Skĕh'><GN/BR: ske/><Lo/LM: tcuntañ ske> 
  chʾintʾaang-skʾeeʾ n a acorn soup 
  sinʾtoo-skʾeeʾ n a honey 

skʾeeʾdinkʾotcʾ n a sour mush, fermented acorn mush. (mush made from fermented "mouldy 
acorns") ♦ (mat: chʾintʾaang 'acorn', chʾintʾaan-nooʾoolʾ 'mouldy acorns', chʾtighaang 'mouldy 
acorns') (mush - sour ) ♦ (comp. of skʾeeʾ acorn soup, -dinkʾootcʾ sour) ♦ Source forms: <GT/BR: 
skʼeᵋ dûn kʼōts> 

(s)..kʾeet/kʾeetʾ 1) vi have sex. ♦ (sim.: aa..tʾiin/ʾiinʾ 'have sex') 2) vt have sex with O. ♦ (opt. 1pl. 
dikʾit let's have sex) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √KʾEETʾ1 have sex) {PAth: **O-|qʾeːtʾ 's-A 
copulate with O (woman); (with indefinite object) copulate'} {PCalAth: *(O-)(s)-q'e:t/q'e:t'} {cf. 
Hupa: O-(s)-q'e:t/q'e:t' 'copulate with O; have intercourse with O'} ♦ Source forms: <Lo/LM: 
yatcket, tikit> 
  yaachʾkʾeet n a sexual intercourse 

(s)..laan vs 1) laugh. 2) laugh at X. ♦ (perf. 3 slaang he laughed • perf. 3anim.dist. yaaʾslaan they 
laughed) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √LAAN/LANʾ laugh) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō slañ, yaᵋs ląn><GE/BR: dō slañ, yaᵋs ląn> 

slaang he laughed perf. 3 of (s)..laan laugh ♦ Source forms: <GT/BR: dō slañ>  
*sleeʾ n ia anus. ♦ (3anim. poss. kwsleeʾ his anus) {PAth: **-|tsədl(-e) 'anus; rectum'} {PCalAth: 

*tsəl-ə'} ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ sleᵋ><GE/BR: sleᵋ> 
sleeʾlhgaitc n a striped skunk, big skunk. (Mephitis mephitis) ("hunted like raccoon; hit over head to 

forestall odor" (Loeb, p.45)) ♦ (syn: kooldjii 'striped skunk', sleeʾlhkish 'striped skunk', 
sleeʾlhkishtc 'striped skunk') (anus - it is white - DIM ) ♦ (der. of *sleeʾ anus, -lhgai white, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Me/GM: slEᶜʰ-ki_'tch> 
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sleeʾlhkish n a striped skunk, big skunk. (Mephitis mephitis) ("hunted like raccoon; hit over head to 
forestall odor" (Loeb, p.45)) ♦ (syn: kooldjii 'striped skunk', sleeʾlhgaitc 'striped skunk', 
sleeʾlhkishtc 'striped skunk') ♦ (comp. of *sleeʾ anus, lit. ', lit. 'lhkish anus') ♦ Source forms: 
<GN/BR: slĕ kûc> 

sleeʾlhkishtc n a striped skunk, big skunk. (Mephitis mephitis) ("hunted like raccoon; hit over head 
to forestall odor" (Loeb, p.45)) ♦ (syn: kooldjii 'striped skunk', sleeʾlhgaitc 'striped skunk', 
sleeʾlhkish 'striped skunk') • (sim.: tciitcgaitc 'spotted skunk') (one that urinates over an area ) ♦ 
(der. of sleeʾlhkish striped skunk, -tc diminutive suffix, b- 3sg/pl poss., *kʾaah fat (n)) ♦ Source 
forms: <GT/BR: sleᵋ ʟ kʼûcts, sleᵋ ʟ kûsts><GN/BR: sle+ ʟ kûcts, sle iʟ kûcts, 
sle kûstc><Es/GM: slĕłitc><Lo/LM: sliʟgict> 

sleeʾlhkishtc kwʾaah n a skunk grease, skunk fat. ("skunk grease (stigitc kwa) rubbed on [baby] to 
keep away sickness" (Loeb, p.51)) ♦ (comp. of sleeʾlhkishtc striped skunk, b- 3sg/pl poss., *kʾaah 
fat (n)) ♦ Source forms: <Lo/LM: stigitc kwa> 

(s)..leegh/liinʾ vs become, come to be. ♦ (impf. 2sg. ileegh you (sg.) become; become! (sg.) • impf. 
1sg. ishleegh I become • impf. 2pl. ohleegh you (pl.) become; become! • opt. 3 oleeh1 let it 
become • opt. 3 oleeh2 let it become X • perf. 3anim. sʾisliinʾ he became • perf. 3 sliingʾ it became • 
perf. 3anim.dist. yaaʾsliingʾ they became) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √LEEGH/LIIN/LIINʾ 
become) {cf. Hupa: (s)-liw/lin') 'become'} {cf. Wailaki: ʾi-l-leh 'You (become it)(!)', ʾi-s-liŋ '[war] 
came to be.'} ♦ Source forms: <GT/BR: ûs leʽ, ûl le, ûl le tē lit, ōʽ le, ōʽ le bûñ, slīñᵋ, slīnᵋ, 
sliñᵋ, slī nē kwa nąn, slī nē kwa nąñ, slin nût, slin kwąn, sʼûs liñᵋ, sʼûs lin kwan, yaᵋs liñᵋ, 
yaᵋs līñᵋ, ō le><GE/BR: sliñᵋ, sʼûs liñᵋ><GN/BR: ûl le, il le, sûs liñᵋ><Sa/BR: s liʼñ yaʼnī, 
sˑlíʼñ yāʼnī> 
  ghin..leegh vt become X 
  naa-(s)..leegh/liinʾ vi become again 

slis n a California ground squirrel, gray ground squirrel. (Otospermophilus beecheyi) ♦ (gen: 
lhoongʾ 2 'squirrel') {PAth: **tsə|lexy 'ground squirrel'} {PCalAth: *slis} {cf. Hupa: silis 
'ground squirrel... Note: archaic synonym of tse:q'iya:ng'ay'} {cf. Wailaki: slas 'squirrels'} {cf: 
siltsʾintc 'chipmunk' (der. of -tc)} ♦ Source forms: <Cu/BO: slŭs><GT/BR: slûs><GE/BR: 
slûs><GN/BR: slûs><Sa/BR: slûs><Es/GM: slŭs><Me/GM: slUs/> 

(s)..liiʾ vt tie O, bind O. (as in a place) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. sʾisliiʾ he tied it there • perf. 3anim.+ 3 
obj. tsʾisliiʾ he tied it there) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √LIIʾ1 snare/tie) {PCalAth: *(s)..loyʼ} 
{cf. Hupa: O-(s)-loy' 'tie O up; rope (an animal)'} {cf. Wailaki: ʾi-l-liŋʾ 'You will tie (it) up.'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tsʼûs līᵋ, sʼûs līᵋ kwąn><GE/BR: tsʼûs līᵋ> 
  chʾ-(s)..liiʾ vt catch st /deer in a noose 
  naa-(s)..liinʾ vi be tied again 

s..liinʾ vs be in position, lie. ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √LEEGH/LIIN/LIINʾ become) ♦ Source 
forms: <GT/BR: yaᵋs līñᵋ> 
  *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia xiphoid process 

sliingʾ it became perf. 3 of (s)..leegh/liinʾ become ♦ Source forms: <GT/BR: slīñᵋ, slīnᵋ, sliñᵋ, 
slī nē kwa nąn, slī nē kwa nąñ, slin nût, slin kwąn> <GE/BR: sliñᵋ> <Sa/BR: s liʼñ yaʼnī, 
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sˑlíʼñ yāʼnī>  
(s)..loos vt 1) lead O, bring O leading. 2) keep a child, lead a child around. (as a child, pet) ♦ 

(perf. 3anim.+ 3 obj. sʾisloos she/he kept/reared (a child)) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, 
√LOOS lead) {PAth: **l-hus} {PCalAth: *l-yoːs} {cf. Hupa: lohs/lo:s} ♦ Source forms: 
<GT/BR: sʼûs lōs, sʼûs lōs kwan> 

(s)..lyiit/yiitʾ vt build a house. ♦ (opt. 1sg. ishyiit let me make a house • perf. 3anim.+ 3 obj. sʾisyiiʾ he 
made a house) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √YIIT2 build a house) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ûc yīt, sʼûs yīᵋ><GE/BR: ûc yīt, sʼûs yī(k)ᵋ> 

s..lhʾaan vs have solid O. {cf. Wailaki: s-i-ł-ʾaŋ 'I keep (have, handle) [fire].'; yi-ł-ʾáŋʾ '[He Who] 
Keeps the Fire'}  
  yaalhʾaang n a spider 

(s)..lhbaatʾ vt slap O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. sʾisbaatʾ he slapped it) ♦ (der. of s-1 s-
conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √BAATʾ slap) {PAth: **ł-D-|wʌ̉tʼ 'burst'} {PCalAth: 
*(s)..łbatʼ} {cf. Hupa: (s)..lhmut'} ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs ba dût><Sa/BR: ...bê tcʼûs 
bát̄> 
  seebeechʾisbaatʾ n a bird sp. 

(s)..lhkʾaan vt build a fire. ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. dilkʾang let's build a fire • impf. 2sg.+ 3 obj. ilhkʾaang 
you (sg.) build a fire; build a fire! (sg.) • opt. 1sg.+ 3 obj. ishkʾang let me build a fire • opt. 3+ 3 
obj. olhkʾang let her build a fire • impf. 2pl.+ 3 obj. olhkʾaang you (pl.) build a fire; build a fire! 
(pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. sʾiskʾaan he built a fire • perf. 1sg.+ 3 obj. siilhkʾaan I built a fire • perf. 
3nat.phen.+ 3 obj. yiiskʾaanʾ st./natural phenomenon built a fire • opt. 3obv.+ 3 obj. yolhkʾang let 
him build a fire) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √KʾAAN2 burn) {cf. Hupa: 
q'an, q'an'} ♦ Source forms: <GT/BR: ûʟ kʼañ, ōʟ kʼąñ, ōʟ kʼan bûñ, sʼûs kʼan, sʼûs kʼąn, 
sʼûs kʼan kwąn, sʼûs kʼąñ kwan, ōʟ kʼąñ><GE/BR: ûʟ kʼañ, ōʟ kʼañ><GN/BR: ûʟ kûñ, 
ōʟ kʼa mûñ, nō Xiñ ōʟ kûñ, dan siʟ ka nē, sûs ḵañ ya nī, sûs kan kwûs na, sûs kañ nīc īñ ûn gī, 
kon | sûs kan kwañ | nīc īñ ûn gī, dan sûs kan ya nī ûñ gī, dan sûs ka nē, dan cō yīs kan | 
kwûc na, ûc kûñ, is kits yōʟ kûñ, hai de is kīk | yōʟ kûñ, ne Xin de dûl kûñ><Sa/BR: ûɬ 
kʼan> 
  naa-(s)..lhkʾaan vt build fire again 

(s)..lhnaatʾ vt lick O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. sʾisnaatʾ he licked it • impf. 3anim.+ 3 obj. tcʾilhnaat he 
licks it) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √NAATʾ lick) {PAth: **O-ł-|naːt' 'gh-
A lick, lap O'} {cf. Hupa: O-(w)-ł-na:t/na:t' 'lick O'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcûʟ natʼ, 
sʼûs natʼ><GE/BR: tcʼûʟ natʼ> 

(s)..lhsai vt dry O. ("Hygiene.-Bathed morning, evening with soaproot (gostco); dried body with 
pepperwood leaves, hair with deer hide." (Loeb, pp.47)) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾisai she dried it) 
♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √TSAI be dry) {cf. Hupa: O-(s)-ł-tsay' 'dry O'} 
♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûs sai, djûʟ sai...><GE/BR: tcʼûs sai> 
  daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ n a drying platform 

(s)..lhtaatcʾ vt 1) tattoo O. 2) mark O. ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √TAATCʾ 
mark/tattoo)  
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  ..ghiltaatcʾ vd be marked 
s..lhtiin vt lie down. ♦ (perf. 3anim. sʾilhtiin he lay down sick) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 

lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) {cf. Hupa: si-ł-te:n 'lie there stunned, dead (like an 
animal)} {cf: √TIIN2 'in 'crosscut saw'', chin-silhtiing 'log' (der. of ching,s..lhtiin,=i), chʾistiing 
'foot drum' (der. of chʾ-,s..tii/tiin,=i)} ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûʟ tīn, sʼûʟ tin><GE/BR: 
sʼûʟ tīn> 
  chin-silhtiing n a log 

(s)..lhtʾoogh vt sting O, stick with stinger. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. yiilhtʾoogh-it she stung him) ♦ (der. 
of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √TʾOOGH1 sting (v)) {cf. Hupa: O-(s)-ł-t'ow 'sting 
O'} ♦ Source forms: <GT/BR: yīʟ tʼō gût> 
  nin-yi-(s)..lhtʾoogh vt sting (v) 

(s)..lhtciish vt smell O. ♦ (perf. 2sg.+ 3 obj. silhtciish you smell it) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, 
lh-1 lh-classifier, √TCIISH/TCIN smell) {cf. Hupa: O-(s)-ł-chwiwh 'smell O (thing), sniff O'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: sûʟ tcīc><GE/BR: sûʟ tcīc> 

(s)..lhtcii/tciinʾ vt 1) make O, create O. 2) cause X. 3) gather O, harvest O, collect O. (as firewood, 
mussels, etc.) ♦ (perf. 3+ 3indf. obj. chʾistciingʾ he made it • opt. 1pl.+ 3 obj. diltciiʾ let's gather it • 
impf. 2sg.+ 3 obj. ilhtcii2 you (sg.) gather it; gather it! (sg.) • impf. 1sg.+ 3 obj. ishtcii I make it; I 
gather it • opt. 1sg.+ 3 obj. ishtciiʾ let me gather it • impf. 2pl.+ 3 obj. olhtcii you (pl.) make/cause 
it; make it! (pl.) • perf. 1pl.+ 3 obj. sdiltciinʾ we gathered it • perf. 2sg.+ 3 obj. silhtciingʾ you (sg.) 
gathered it • perf. 1sg.+ 3 obj. siilhtciinʾ I gathered it • perf. 2pl.+ 3 obj. solhtciingʾ you (pl.) 
gathered it • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾilhtciinʾ he gathered it • opt. 3anim.+ 3 obj. tcʾoolhtciiʾ let him 
make/gather it • perf. 3anim.+ 3 obj. tsʾistciingʾ he made it • opt. 3anim.dist.+ 3 obj. yaaʾolhtciiʾ let 
them gather it • perf. 3anim.dist.+ 3 obj. yaaʾstciinʾ they gathered it • impf. 3dist. yaalhtcii they 
make V • perf. 3dist.+ 3 obj. yaastciinʾ they gathered it) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-
classifier, √TCII/TCIINʾ make/gather) {cf. Hupa: (s)..lhchwe, chwe'n} {cf. Wailaki: n-s-i-ł-chii 'I 
made you.'} ♦ Source forms: <GT/BR: ûs tcī, ûc tcī tē lit, ûc tcī ye, ûʟ tcī, yaʟ tcī, ōʟ tcī, 
ōʟ tcī bûñ; tsʼûs tciñ kwąn, tcʼis tciñ, tcʼis tcīn, tcʼis tcin, tcʼis tciñ kwąn, tcʼis tciñ kwañ hût, 
yaᵋs tcin; ûc tcīᵋ, tcʼōʟ tcīᵋ jaᵋ><GE/BR: ûʟ tcī, ûʟ tcī tel, tcʼis tcin, tcʼis tciñ kwañ hût, 
tcʼōʟ tcī jaᵋ><GN/BR: ûl iʟ tcī, ûl tciʟ tcī ne, ûl ōʟ tcī; ûl siʟ tcī ne, ûl sûʟ tcīñ, ûl yas tcī ne, 
yaij tcīn, ûl s dûl tcī ne, ûl sōʟ tcīñ; ûl ic tcī, ûl tciʟ tcī, ûl ya ōʟ tcī, ûl dûltcī><Es/GM: ûɬ 
sˑī> 
  chʾ-(s)..lhtcii/tciiʾ vt gather st./seeds 
  chʾ-(s)..lhtcii/tciin vt give birth to st. 
  nindaash-ilhtcii n a acorn top (toy) 

(s)..lhtsilh/tsiilʾ vt peck stone. (as to make a pestle or maul) ♦ (made: bilhnoonghilsil 'stone maul', 
uuʾeest 1 'pestle') ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. ilsilh you (sg.) peck it; peck it! (sg.) • impf. 2pl.+ 3 obj. 
olhsilh you (pl) peck it; peck it! (pl)) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, 
√TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly)) {cf. Hupa: O-(s)-ł-tsil/tse:tł' 'pound, drive, nail O'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: ōʟ sûʟ><GE/BR: ōʟ sûʟ><Sa/BR: û́l sûɬ> 

(s)..lhyiit/yiitʾ vt build a house. ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. ishyiit I build a house • perf. 3anim.+ 3 obj. 
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sʾisyiiʾ he built a house) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √YIIT2 build a house) 
{cf. Wailaki: ya=ʾ-ł-yiit 'they build a house'} ♦ Source forms: <GT/BR: ûc yīt, 
sʼûs yīᵋ><GE/BR: ûc yīt, sʼûs yīᵋ, sʼûs yī(k)ᵋ, sʼûs yīkʼ> 

sneeʾbilhghiliiʾ n ia garter, anklet. ♦ (sim.: chʾilgai 'deerhide anklet', tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ 'anklet') 
(leg - it is tied with it ) ♦ (comp. of *tsʾineeʾ leg, -bilh with it, ..ghiliiʾ be tied, lit. 'what the leg is 
tied with') ♦ Source forms: <GT/BR: sneᵋ bûʟ gûl līᵋ><GE/BR: sneᵋ bûʟ gûl līᵋ> 

sniish-tcʾilʾiing n a small storage basket. ("small dje.loo" [Goddard; using Hupa term for a storage 
basket]) ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') ("shnish" (container)-they treat it as ) ♦ (comp. of -tcʾilʾiing they treat 
it as, lit. ', lit. 'what is treated as sniish') {cf: shnish-tcʾilʾiing 'basket dipper' (der. of -tcʾilʾiing)} ♦ 
Source forms: <GN/BR: snīc tcĕ lī> 

sohdaa you (pl.) sit/stay perf. 2pl. of s..daa sit (sg) ♦ Source forms: <GT/BR: sōʽ da bûñ> 
<GN/BR: sō´ da bûñ+>  

sohgot you (pl.) speared perf. 2pl. + 3 obj. of (s)..got poke/spear O ♦ Source forms: <GT/BR: 
sōʽ qōt>  

sohtii you (pl.) lie; lie down! (pl.) impf. 2pl. of s..tii/tiin lie (animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
sōʽ tī bûñ>  

sohyiin you (pl.) are standing perf. 2pl. of s..yiin stand ♦ Source forms: <GT/BR: sōʽ yin dûn haᵋ>  
soich my grandchild 1sg. poss. of *tsoitc man's grandchild ♦ Source forms: <Cu/BO: só-ich>  
solchow n a cow parsnip. (Heracleum maximum) (edible, medicinal, and played a role in The 

Creation story relayed by Curtis: "All alone in the upper world [yápĭ́ni, from ya, sky] lived Chĕ́nĕsh. 
One day he heard the sound of crying, and beside the trail he saw a baby wrapped in the white leaves 
of sólcho [a plant]. He carried it home, and the infant grew so rapidly that in a few days it was 
fullgrown. This was Nághai-cho ['walker great']." (Curtis, p.165) 
"Clover (cestañ) gathered in baskets by women in spring; flowers, leaves eaten. Made pinole from 
seeds in summer. Clover varieties: eltiñ (carrot seed taste); tantel (flat leaves; peppery); nakontol 
(salty); salco (parsnip taste)." (Loeb, p.47) 
sweet leaves and flower stalks are peeled and eaten in spring and early summer; stem base dried for 
use as salt; roots used medicinally (Chesnut, 1902, p.373)) ♦ (gen: shashtʾaangʾ 2 'clover') 
(umbellifer/hollow - AUG ) ♦ (der. of √SOOLH hollow, -chow augmentative) {PCalAth: *sol-
kyoʁ} {cf. Hupa: sulkyoh, sułkyoh, wild celery (i.e. some sort of Umbellifer)} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: sólcho><Es/GM: soltcol><Me/GM: so_'l-cho_...><Lo/LM: salco> 
  soolchowchʾantc n a brown towhee 

Solchowkwʾit n a Bald Mountain, Cow Parsnip Top. (-123.62, 39.804) (The Bald Mountain between 
Cummings and Brush Mountain figures in The Deluge story relayed in Curtis: "The few who had 
saved their lives from the falling stones by hiding in caves now took refuge from the water on the top 
of Solchókŭt [Bald mountain], the peak of which remained above the waves. ... The people on Bald 
mountain had nothing but leaves to eat, and at last they became deer." (Curtis, p.165)) ♦ (comp. of 
solchow cow parsnip, kwʾit2 on it) ♦ Source forms: <Cu/BO: Solchókŭt> 

solnees1 n a freshwater mussel, river mussel. (Anodonta californiensis, Margaritifera falcata) 
<comp. N.Pomo: "Jim †máˑttr̥ʾɑhɑ kkʿɑ̂l, lit. mud-mussel, river-mussel. Mrs. Renick vs. that there is 
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a flat rock in the Russian River not far above Largo (Largo is below us here) where there are lots of 
river mussels. They are loc. called 'river-oysters.' At Ft Bragg the only clams are in the Noyo River + 
are †." (JPH, reel 3, im.203B) 
"Geo. In addition to the Horse Clam, there are Mud-clams (he thinks this is a name for river-mussels) 
And at Ft. Bragg I saw a White fellow digging rock-oysters, they stay in the soft rock, these occur at 
Ft Bragg Beach + possibly elsewhere on the coast." (JPH, reel 3, im.206B) 
"Mr. Bowman The ones in the Tenmile are called River Clams (not **River Mussels). They live only in 
the tidewater. You have to go out in the mudflats along the River at low tide & shovel them out, they 
live only in the salt tidal water, they are white-shelled + round, + cook up tender. The ones in Clear 
Lake are the same shape but smaller + blacker." (JPH, reel 3, im.204A) [the Ten Mile River ones 
would be Protothaca staminea; the Clear Lake, Anodonta californiensis] 
"Mrs. D. There are clearwater clams which live in Clear Lake + adjacent lakes, very tough. These are 
of a roundish shape + a very dif sp from the razorclam-shaped river-clams of Tenmile. My d + 
another girl wd look down thru the clear waters of Blue Lake + see one of these in the 20 ft deep 
bottom + wd then diver for fun + coming again to the surface + toss the clam to me. These are 2 1/2" 
diam. + tough as leather, but the soup was good." (JPH, reel 3, im.207B)> ♦ (syn: baanchow1 2 
'clam (freshwater)') (jaw + long ) ♦ (comp. of √SWOLH windpipe/trachea, nees1 long, lit. 'long 
'sol'') ♦ Source forms: <JPH/GM: θɑ́l - næˑs>̥ 

solnees2 n a Pacific mackerel. (Scomber japonicus) ([mackerel...jaw long]) (jaw long ) ♦ (comp. of 
√SWOLH windpipe/trachea, nees1 long, lit. 'long jaw') ♦ Source forms: <Es/GM: sŭlnĕs> 

soltc n a Angelica. (Angelica sp.) (The root is used for good luck and medicinally; young sprouts are 
sweet and are eaten raw. (Chesnut, 1902, p.371)) ♦ (var. sooltc) (umbellifer/hollow - DIM ) ♦ (der. 
of √SOOLH hollow, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: salc> 

solhtciingʾ you (pl.) gathered it perf. 2pl. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source 
forms: <GN/BR: ûl sōʟ tcīñ>  

√SONʾ rt star. (only attested in compounds; replaced by gooyaanee' as an independent word) ♦ (syn: 
gooyaaneeʾ 'star') {PAth: **səmˀ, tsəmˀ, šʸəmˀ} {cf. Hupa: tsing'} {cf. Mattole: Bear River: sing', 
tsing': sɑñ', sën', tsɪñ 'star'; sɑncoʿ 'morning star'; tsɪnt.co 'big star'} {cf. Wailaki: siŋʾ=kyoh '(big) 
star'} ♦ Source forms: <GT/BR: sûn...><GE/BR: sûn...><GN/BR: sûn...> 

Sonʾlhaantc n a Pleiades "Many Stars". ♦ (syn: Kaachʾingshiiʾ 'Pleiades') ♦ (der. of √SONʾ star (in 
compounds), *lhaang many/much, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
sûn ʟants><GE/BR: sûn ʟants><GN/BR: sûn ʟanj, cûn ʟans> 

*sooʾ n ia tongue. ♦ (1sg. poss. shooʾ2 my tongue • 3 poss. uusooʾ its tongue) {PAth: **tsu-'} 
{PCalAth: *tsoːʔ} ♦ Source forms: <Cu/BO: so><GT/BR: ō sōᵋ><GE/BR: -sōᵋ, 
ū sōᵋ><Sa/BR: ōsó̄ʼ><Me/GM: Sŏ><GN/BR: cō> 

soolchowchʾantc n a California towhee, brown towhee. (Melozone crissalis) (Cow Parsnip-eats?-
DIM ) ♦ (der. of solchow cow parsnip, chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ eat something, -tc diminutive 
suffix, lit. 'little cowparsnip eater') {cf: sooldjatcʾyaantc 'wrentit' (comp. of tcʾyaantc)} ♦ Source 
forms: <Me/GM: sō'l-chō'tch-unch> 

sooldilbai n a wild parsnip, biscuitroot. (Lomatium utriculatum, L. spp.) ("Many tubers gathered in 
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fields: 'wild potatoes,' minyetau (Ammosia esculenta ?) roasted in ashes; wild onions (butlaits) eaten 
raw; wild earrots (kucines) cooked or eaten raw; wild parsnips (sauldilbai)." (Loeb, p.47) 
young leaves eaten raw in May or June (Chesnut, 1902, p.373)) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible 
bulb') • (sim.: kwitchaang 'wild parsnip') ♦ (comp. of √SOOLH hollow, -dilbai gray) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: sauldilbai> 

sooldjatcʾyaantc n a wrentit. (Chamaea fasciata) ("Wren tit (Chamaea) | Ki'-tsetch & Sōl'-chutch-
unch (soldier's woman)" (Merriam); If Merriam's etymology is correct then this form is distinct from 
the the word for brown towhee, and contains an otherwise unknown English borrowing for 
"soldier".) ♦ (spec: kʾaiʾtseetc 'wrentit') ♦ (comp. of tcʾyaantc old woman, lit. '"soldier's woman" 
(acc. to Merriam)') {cf: soolchowchʾantc 'brown towhee' (der. of solchow,chʾ-
(ghin)..yaan/yaanʾ,-tc)} ♦ Source forms: <Me/GM: Sōl'-chutch-unch> 

sooltc ♦ var., var. of of soltc Angelica ♦ Source forms:  
√SOOLH rt hollow. {PAth: **zuːł} {PCalAth: *soːł} {cf. Hupa: sol} ♦ Source forms:  

  bintc-sooleeʾ n a baleen 
  chinsool n a blue elderberry 
  solchow n a cow parsnip 
  soltc n a Angelica 

√SOOS rt slender. {PAth: **sems 'spear; stinger (of insect); thin bill (of bird) ???} {PCalAth: 
*soos} {cf. Hupa: q'o:so:s 'hummingbird'} {cf. Wailaki: sos 'sharp stick'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: -sōs> 
  chiilsoostcii n a red-breasted sapsucker 
  deeʾsoos n a spike buck (two year old) 
  neeʾyooʾsoostc n a insect sp. 

*sooseeʾ n ia stinger. (as of a wasp, bee, fish) ♦ (wh: tsʾisnaa 3 'wasp/hornet') ♦ (3 poss. uusooseeʾ 
its stinger) ♦ (der. of √SOOS slender, -eeʾ POSS suffix) {PAth: **sems 'spear; stinger (of 
insect); thin bill (of bird)} {PCalAth: *-soˑs-iʼ} {cf. Hupa: -so:se' '(plant's) shoots; (bee's) stinger' 
} {cf. Wailaki: sos 'sharp.stick'} ♦ Source forms: <GT/BR: ō sō se><GE/BR: -sō 
seᵋ><Sa/BR: ōsó̄siʼ> 

√SOOW rt stuff in, push in. {PAth: **O-ł-|tsủːɢ 's-A/mot stuff O inside something; chink O'} 
{PCalAth: *ł-tsoɢ} {cf. Hupa: no:=O-(n)-ł-tsow 'to stuff O in'} ♦ Source forms: <GE/BR: -sō> 
  noo-ti-(ghin)..lsoow vt stuff in O to a limit 

s..silh vd be hot. ♦ (impf. 3 silh it is hot) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √SILH be warm/sweat (v)) 
{PAth: **zəl 's-S (P) be hot; (BS) be warm'} {PCalAth: *s..səł} {cf. Hupa: si-se:l} ♦ Source 
forms: <GT/BR: sûʟ bûn djaᵋ><GE/BR: -sûl, -sûʟ> 
  ghin..silh vd become warm 
  too-sil n a hot water 

sta- v: 11-adverbial pfx in 'set on fire'. <GT/BR: s tû...> 
sta-(ghin)..lhilh vt set on fire. ♦ (perf. 3+ 3 obj. staaghinlhil he set them on fire) ♦ (der. of sta- in 'set 

on fire', gh-1 gh-conjugation, √LHIT burn, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
s tûg gûn ʟûl> 
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staaʾ my father *taaʾ father ♦ Source forms: <GT/BR: s taᵋ>  
staaghinlhil he set them on fire perf. 3 + 3 obj. of sta-(ghin)..lhilh set on fire ♦ Source forms: 

<GT/BR: s tûg gûn ʟûl>  
staan it lies there perf. 3 of s..taan lie (stick-like O) ♦ Source forms: <GT/BR: s tąn> <GE/BR: 

stąn>  
s..taan vs lie, be in a place (stick-like O). (as a 1DRO, enclosed O) ♦ (perf. 3 staan it lies there) ♦ 

(der. of s-1 s-conjugation/mode, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) {cf. Wailaki: ya=ʾ-
s-tíʾ 'They (sticks) always lie (there).'} ♦ Source forms: <GT/BR: s tąn><GE/BR: stąn> 
  ching-staang n a water basket 
  *intcbiiʾstaan n ia nose ornament 
  P-iiʾ-(s)..taan vs lie in P (of stick-like O) 
  P-kʾit-(s)..taan vt stick-like O lie on P 
  kee-(nin)..taan vs pile up 
  tcgheeʾbiiʾstaang n a earring 

(s)..teelh vi spread bedding, make a bed. (grass out, as bedding) ♦ (perf. 3anim.+ 3indf. obj. 
chʾisteelh3 he spread bedding) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √TEELH wide/flat) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼûc teʟ kwąn> 

stilbil n a flute. ♦ (mat: chinsool 'blue elderberry') ♦ (der. of tilbil flute) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
stŭ́l-p̥ŭl> 

stilghaal n a basket rattle, child's rattle. ("Child beginning to walk given rattle, stulgal (basketry 
framework; stone inside)" (Loeb, p.51)) ♦ (syn: shkii biiyeeʾ tilghaal 'basket rattle (for baby)') ♦ 
(der. of *tilghaal (rattle)) ♦ Source forms: <Lo/LM: stulgal> 

s..tin vd be cold. (as an object) ♦ (perf. 3 isting it is cold) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √TIN2 
cold/freeze) {PAth: **D-|tən 's-A freeze'} {PCalAth: *s..tən} {cf. Wailaki: s-tin 'cold', s-timmił 
'with cold'} {cf: ..d-lii 'be cold/chilled' (der. of d-2,√LII1)} ♦ Source forms: <GT/BR: ûs tûñ, 
ûs tûn, ûs tûn bûn djaᵋ, ûs tûm mûn djaᵋ><GE/BR: ûs tûñ, ûs tûn e><Sa/BR: û́s tʿûn> 
  ghin..tin vd become cold 
  ko-s-tin vd be cold weather 
  too-istin n a cold water 

stiing it lies perf. 3 of s..tii/tiin lie (animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: stīñ, stiñ> <GE/BR: 
stīñ>  

s..tii/tiin vs lie, be lying down. ♦ (perf. 3anim. sʾistiing he lay, was lying • perf. 1sg. siitiin I lay • impf. 
2pl. sohtii you (pl.) lie; lie down! (pl.) • perf. 3 stiing it lies) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, 
√TISH/TIIN classify animate O, √TIIN1 lie down) {cf. Wailaki: si-i-tiŋ 'I lay'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: sōʽ tī bûñ, sī tī ne, stīñ, stiñ, sʼûs tīñ, sʼûs tiñ, sʼûs tin, sʼûs tiñ kwąn><GE/BR: 
sī tī ne, sī tʽī ne, stīñ><GN/BR: sûs tīñ kwn><JPH/GM: ts ̥̓ əs̞t̥ʿɪn̞..., ts ̥̓ ɬəs̞t̥ʽɪń...> 
  biiʾghitiing n a bed 
  chʾistiing n a foot drum 
  Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding n a Sea Lion Rock 
  Teehlaang Tsʾistiinding n a Sea Lion Rock 
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(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. yiistʾaatsʾ it/he cut it) ♦ (der. of s-1 s-
conjugation/mode, √TʾAAS/TʾAATS cut) {cf. Hupa: se:t'a'ts', I cut it} {cf. Wailaki: dow=ʾi-s-
tʾás-iʾ 'I never cut.'; si-i-tʾatsʾ 'I cut it'} ♦ Source forms: <GT/BR: yīs tʼąts, yīs tʼats, 
yīs tʼāts><GE/BR: yīs tʼąts> 
  kʾee-chʾ-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O/grass game 

stʾooʾ adv nearly, almost. {cf. Wailaki: cf. sdoŋʾ 'almost'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
stʼōᵋ><GE/BR: stʼōᵋ><GN/BR: stō+> 

s..tlʾit vd be lazy. ♦ (perf. 3 istlʾit he is lazy) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √TLʾIT be lazy) ♦ 
Source forms: <GN/BR: is tlût> 

(s)..tlʾoo/tlʾoon vt 1) weave O. (including net-making) ♦ (made: siiʾbiiʾsʾaang 'head net', teeleeʾ 1 'net 
bag') 2) twine. ♦ (made: bilhchʾilhtcii 'seed beater', chʾghaah 'basket parching tray', chʾghaattc 
'sifting basket', chʾistts 'mortar hopper basket', kiitsaaʾ 'basket pot', kiitsaaʾchow 'large cooking 
basket', kiitsaaʾyaashtc 'small cooking basket', shnish-tcʾilʾiing 'basket dipper', tsʾaalʾ 'basket 
cradle, baby basket') ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. ohtlʾoo you (pl.) weave it; weave it! (pl.) • impf. 2pl.+ 3 
obj. ohtlʾoo you (pl.) weave it; weave it! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. sʾistlʾoon he wove it/net • impf. 
3anim.+ 3 obj. tcʾtlʾoo she weaves it) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √TLʾOO/TLʾOON 
weave/braid, der. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid) ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs L'ōñ kwąn, 
sʼûs Lʼōn kwąn ōʽ Lō><GE/BR: ōʽ Lō, tcʼ Lōi ûñ gi><GN/BR: ō Lō̟> 
  ..ghittlʾoon vp be woven 

swaaʾ LM dial. dial. var. of of ♦ [*sighaaʾ hair] ♦ Source forms: <Lo/LM: swa ...>  
Swaaʾ-Biiʾtcʾeeʾaash n a Scalp Preparer, Scalp Cleaner. ("After the head had been brought home and 

partly dried, a man was appointed to take charge of the head and remove the scalp in some isolated 
spot where no one would bother him. This man was called swa bitceas (hair scalper). His office 
made him rigorously taboo, in the strict Polynesian sense of the word. The scalper, when engaged in 
his occupation, built a fire some distance from the dance house, and camped in the locality for some 
time. The scalp had to, be removed while partly fresh. It was cut down to the neek, and all the fat 
was scraped off. It was this grease (sis 'ka) which rendered the operator unclean (ce'e). Until the 
scalper was properly purified, it was believed that he had the grease all over himself and was ghost 
contaminated. The scalp itself was t.aboo as long as it was fresh and had, a particle of grease 
adhering to: it. While in this "green" condition it could not be taken into. the dance house, but as 
soon as it was properly dried it was brought in and handled, nay man-handled, by the men and 
women. After the scalp was dry it was fastened to a stick by the skin of the neck. Bead earrings were 
attached to it and a string of beads placed around the forehead. The scalper arose early in t,he 
morning and performed rites for the purpose of wringing the hearts of the relatives of the deceased. 
The scalp was turned facing its home country and the scalper shouted "lil lil lil lil, " at the top of his 
voice. No matter how many miles away the wife and near relatives of the deceased were, they were 
certain to hear this sound and grunt in grief, " hu hu. " Next the scalper poured pinole on the ground 
and got down on his hands and knees to lick it upi. But even this pleasure was denied to him, for in 
the course of his meal another Indian rushed in and covered the food with dirt. It was felt that the 
scalper was so contaminated by his office that he deserved ritual abuse. While the scalp, however, 
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wa,s outside of the dance house it was neither conciliated in any way, such as by being fed, nor was 
it molested. When the time arrived for the scalp dance, the scalper took the trophy into the dance 
house. A woman who had lost a relative in the war first took the object in her teeth, bit it, and danced 
with it dangling from her mouth. After this all the relatives who had suffered bereavement danced 
with the scalp, tossing it from one to another while they danced. They sang a taunting song: ha no a, 
no hi ya, ha no hi ya, ho hanen. nañ ciñcone, your mother is well, ta ciñcone, your father is well, 
nonuñ ciñcone, your brother is well, tece ciñcone, your sister is well. nahitac tele hi anintele, you-
are-going-back soon you will-be-all-right. After the dance, the scalp was hung up in the dance house. 
Sometimes two scalps were kept hung up. Scalps with long hair were especially appreciated. Scalps 
were neither sold nor given away; when worn out they probably were discarded. When a new dance 
house was built the scalps from the old building were transferred into the new one. After a war the 
neighboring allies were invited to join in the scalp dance.. The actual killer of the scalped enemy 
suffered but little inconvenience. He purified himself as soon after the event as possible. Then he was 
able to rejoin his group and engage in the usual occupations of hunting and fishing. As a 
precautionary measure, however, he continued to sing purifying songs each morning in the dance 
house for a winter's time. It was upon the cleaner of the scalp that the full burden of the taboo rested. 
He was forced to remain isolated in the sudatory the entire winter. Other people fed his family while 
he atoned by means of purification songs. During this period he abstained from eating fish and meat. 
He made use of the scratching stick. He ate from the ground at all times, avoiding the use of his 
hands. Naturally, it was impossible to eat. acorn soup in this manner, so a stick spoon (sak) was 
provided for the purpose. Every morning the scalper rubbed himself with pepperwood leaves, and he 
kept a pepiperwood switch bound around his head. During this period he was not allowed to 
approach his wife, and if he were unmarried he was distinctly persona non grata to mothers of 
eligible daughters. At the end of the winter the scalper came out of the dance house and bathed with 
pepperwood and angelica. He was very careful to clean his nails, ears, and nose in a thorough 
manner. After these rites he was permitted to return to his family.'" (Loeb, pp.17-20)) ♦ (syn: Siiʾ-
Naayai 'Scalp Preparer') • (reg.: ching-bilhʾaaghingholh 'scratching stick', saakʾ 2 'wooden 
spoon') (head-hair-in it take out ) ♦ (comp. of sghaaʾ head hair, biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan 
decapitate) ♦ Source forms: <Lo/LM: swa bitceas> 

swoltc vd be small, short. (as a stick for kindling) ♦ (der. of √TCWOL be short/round, -tc diminutive 
suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: swōltc><GE/BR: swōltc, sōltc> 
  aal-tcwoltc n a firewood 

√SWOLH rt windpipe/trachea. (only attested in compounds 
translated as "jaw" in Essene) {PAth: **-|zəʁʊł 'windpipe; trachea'} {PCalAth: *-səwoł} {cf. 
Hupa: -sowol 'throat, windpipe' -sowoł 'throat'} {cf. Wailaki: -sigho(lh): Bŭ-sug'-gah 'Throat' [SS-
M]} ♦ Source forms: <Es/GM: sŭl...><JPH/GM: θɑ́l...><GN/BR: swŏʟ, cwaʟ> 
  solnees2 n a mackerel 
  solnees1 n a freshwater mussel 

swolh-gotʾ my Adam's apple 1sg. poss. of *swolh-gotʾ larynx/Adam's apple ♦ Source forms: 
<GN/RR: swŏʟ gōt>  
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*swolh-gotʾ n ia larynx, Adam's apple. ♦ (1sg. poss. swolh-gotʾ my Adam's apple) (throat - knee ) ♦ 
(comp. of √SWOLH windpipe/trachea, *gotʾ knee) ♦ Source forms: <GN/BR: swŏʟ gōt> 

*swolh-yaashtc n ia aorta. ♦ (1sg. poss. shwolh-yaashtc my aorta) (throat-little ) ♦ (comp. of 
√SWOLH windpipe/trachea, -yaashtc diminutive (small&young), lit. 'little trachea') ♦ Source 
forms: <GN/BR: cwaʟ yaistc> 

(s)..wotc vt tickle. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. sʾiswotc he tickled her) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, 
√WOTC tickle) ♦ Source forms: <GT/BR: sʼûs wōtc> 

s..yiin vs stand, be standing. ♦ (perf. 1pl. sdiiyiin we are standing up • perf. 3 siing it is standing; they 
are standing • perf. 1sg. siiyiin I am standing up • perf. 2pl. sohyiin you (pl.) are standing • perf. 
3anim. tsʾsing he is standing) ♦ (der. of s-1 s-conjugation/mode, √YIIN1 stand/live) {cf. Wailaki: 
síi-ɣ-yiŋ 'I stand'} ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼ siñ, sōʽ yin dûn haᵋ><GE/BR: sī yī ne, tsʼ siñ, 
tcʼ sīñ ûñ gī, tcʼ sīn ûñ gī, tcʼ sin ûñ gī><GN/BR: sī yiñ ûñ gī, stai yiñ ûñ gī><JPH/GM: 
θɪŋ̂...> 
  Chʾkaa-Siingding n a Barnacle Standing (placename) 
  naa-(s)..yiin vi stand 
  (s)..ghiin vi stand around 
  teeh-(ghin)..sin vi stand in water 

Sh sh 

sh-1 1) v: 2-subject pfx I. (subject prefix) 2) n pfx my. (possessive prefix) 3) v: 8-object pfx me. 
(object prefix) {PAth: **|shy- '1sg. subject'; |shyə- '1 sg. object'} {PCalAth: *sh-} {cf. 
Wailaki: sh-, shi- '1SG.S', '1SG.POSS', 1SG.PPO'; i- '1SG.S' (w/ PFV)} ♦ Source forms: <GE/BR: 
c- , s> 
  Shghanankaashtc n a Give Me Back (Jim's name) 
  shii pron 1sg indep 
  shiiyeeʾ1 pron 1sg possessive indep 
  Shtaaʾ n My Father (God) 
  Shtaaʾtcing n a My Father Kind (God) 
  Shtcghiitcin n a Grandfather Moon (by men) 
  Shtcoo n a Grandmother Moon (by women) 

sh-2 v: 6-thematic/adverbial pfx sh-qualifier. <GT/BR: ...c...><Sa/BR: ...c...> 
  ghi-sh-t-yiilʾ vt break O to pieces 

-sh intsuffix sfx sh-interrogative suffix. {cf. Wailaki: =sh 'DUB', 'I guess'} ♦ Source forms:  
  daashtyaashooʾdeeʾ inter if anything is wrong 
  daashtʾiinjii inter why does it do that? 

S s 



shash  shaa 

522 
 

shʾaaw my paternal grandfather 1sg. poss. of *ʾaaw paternal grandfather ♦ Source forms: <Cu/BO: 
s͡hʼô> <Me/GM: Sh'ah'-ŏ>  

Sh sh 

shanii ♦ var., var. of of shaanii only ♦ Source forms: <Lo/LM: cuni>  
shash n a grizzly bear. (Ursus arctos horribilis) ("Gill ʃɑ̂ʃ, grizzly. Olden Inds. used to fight these 

with a stick." (JPH, mf.2, reel 3, im.541A) 
not eaten (Curtis, p.201) 
"hunted because skins necessary to bear doctors. War leader, chief grizzly bear hunter, first to enter 
cave; drove bear out with club; other hunters shot emerging bears" (Loeb, p.45)) ♦ (gen: noonii 1 
'bear') • (syn: chʾilhghee 'grizzly bear', chʾilhgheechow 'grizzly bear', noonii 3 'grizzly bear') ♦ 
(dial. var. shaash2 BR dial.) {PAth: **x...ʃʷ (Kar90)} {cf. Wailaki: shash 'bear', shash=kyoh 
'grizzly bear'} ♦ Source forms: <JPH/GM: ʃɑ̂ʃ><Lo/LM: ces...> 
  Shaashtootcinding n a Bear Water village 
  shaashtʾangʾ n a bear clover 

shashtʾaangʾ n a 1) bear clover. (Chamaebatia foliolosa) ♦ (gen: daang1 'pinole') • (load: √BIITLʾ2 
'classify basketfull') 2) (gen.) clover. (apparently used generically in LM dialect (like naakong in 
BR dialect) 
"Clover (cestañ) gathered in baskets by women in spring; flowers, leaves eaten. Made pinole from 
seeds in summer. Clover varieties: eltiñ (carrot seed taste); tantel (flat leaves; peppery); nakontol 
(salty); salco (parsnip taste)." (Loeb, p.47)) ♦ (spec: eelhtʾiing 'yellow-flowered clover', naakon-
doonʾ 'clammy clover', solchow 'cow parsnip', tʾaanʾteel 1 'flat-leaf', tʾaanʾteel 1.3 'white-flowered 
clover') (bear-leaf ) ♦ (comp. of shash grizzly bear, tʾaanʾ leaf) ♦ Source forms: <Lo/LM: 
cestañ> 

shaa1 n a 1) moon. ♦ (syn: naaghai 1 'moon', shaa tlʾeeʾnaaghai 'moon', Shtcghiitcin 'Grandfather 
Moon (address)', Shtcoo 'Grandmother Moon (address)', tlʾeeʾnaaghai 'moon') {see comp. shaa 
ʾingaang-kwaang, 'new moon' ; shaa yaash ʾingaan-ee, 'new moon' } 2) sun. ♦ (syn: djiing 
naaghai 'sun') {see comp. shaa tcʾeenoonyai, 'afternoon' ; shaa-ndiin, 'sunshine' } 3) month. 
("Like the Mountain Maidu, the Kato named only the fall, winter, and spring months. The summer 
months were nameless. Kroeber has suggested that since the people had sufficient food in the 
summer they saw no need for naming these months. The Kato started counting in September when 
the buckeyes (laci) began to fall. .... Kroeber, The Valley Nisenan, 264." (Loeb, p.20)) {see der. 
Shaaneeschow, 'December/January' } (sun/moon ) {PAth: **ʃʷaː} {PCalAth: *ʃaː} {cf. Wailaki: 
sha 'sun'} ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡ha><GT/BR: ca><GE/BR: ca><GN/BR: 
ca><Sa/BR: sˑā><GN/BR: ca><Lo/LM: ca> 
  Laashiiʾlhgaitc shaa n a September/October 
  naa-d-(ghin)..lshaa vi sun to be vertical 
  naaghai shaa beediin-ee n a waning crescent moon 
  noonii shaa yiilhchit n a eclipse 
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  shaang1 n a sunshine 
shaa2 for me + 1sg. obl. of P-aa-1 for P ♦ Source forms: <GT/BR: ca> <GE/BR: ca>  
√SHAA ♦ MOM , perf. , 1 sg., MOM perf. 1sg. of √YAA. sg. go ♦ Source forms: <GE/BR: caᵋ , 

cac>  
shaa ʾingaang-kwaang n a new moon. ♦ (wh: naaghai 2 'moon phase') • (syn: shaa yaash ʾingaan-

ee 1 'new moon') (sun/moon - has been born ) ♦ (comp. of shaa1 1 moon, n-ghin..yaan2 become 
born, =i NOM, =kwaan inferred with certainty from evidence evidential, lit. 'moon has been born') 
♦ Source forms: <Es/GM: caŭñankañ> 

shaa beeʾodin ♦ N moons will die; N months will pass var., unspec. var. of of shaa bee..din month 
to pass <GT/BR: nąk kaᵋ ca bē ō dûn kwûc>  

shaa bee..din vi month to pass, "moon to die". ♦ (unspec. var. shaa beeʾodin N moons will die; N 
months will pass) ♦ (comp. of shaa1 moon/sun, P-ee..din P to die/be missing) <GT/BR: ca 
bē ō dûn kwûc> 

shaa kaanaasindaash you, sun, come up again impf. 2sg. of shaa kaa-naa-(s)..tyaash/yaa sun to 
come back up <GT/BR: ca ... ka na sûn dac bûñ>  

shaa kaa-naa-(s)..tyaash/yaa vi sun to come back up. ♦ (impf. 2sg. shaa kaanaasindaash you, 
sun, come up again) ♦ (der. of shaa1 moon/sun, kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa sg come back up from 
underground) <GT/BR: ca ... ka na sûn dac bûñ> 

shaa kaanaash sun comes up impf. 3 of shaa kaa-n-(s)..yaash/yaa sun to come up <GT/BR: ca 
... ka nac bûñ djaᵋ> <GE/BR: ka nac, ka nac bûñ djaᵋ>  

shaa kaa-n-(s)..yaash/yaa vi sun to come up. (as going up into the sky towards noon) ♦ (impf. 3 
shaa kaanaash sun comes up • impf. 2sg. shaa kaasinyaash you, sun, come up • perf. 3 shaa 
kaasyaa sun came up) ♦ (der. of shaa1 moon/sun, kaa-n-(s)..yaash/yaa come up from below) 
{cf. Wailaki: shaa káa=nash '(the) sun come(s) up.'} <GT/BR: ca ... ka sûn yac bûñ, ca kąs yai, 
ca ... ka nac bûñ djaᵋ><GE/BR: ka nac, ka nac bûñ djaᵋ> 

shaa kaasinyaash you, sun, come up impf. 2sg. of shaa kaa-n-(s)..yaash/yaa sun to come up 
<GT/BR: ca ... ka sûn yac bûñ>  

shaa kaasyaa sun came up perf. 3 of shaa kaa-n-(s)..yaash/yaa sun to come up <GT/BR: ca kąs 
yai>  

shaa kʾeeghinaash sun is going down prog. 3 of shaa kʾee-n-(nin)..yaash/yaa sun to set <GT/BR: 
kʼē gǔn nac>  

shaa kʾeenaash sun goes down impf. 3 of shaa kʾee-n-(nin)..yaash/yaa sun to set <GT/BR: ca 
kʼē nac bûn djaᵋ, kʼē nac tel ûñ gī, kʼē nac bûñ> <GE/BR: kʼē nac bûn djaᵋ>  

shaa kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sun to set, sun to go down. ♦ (ant: shaa yaa-n-(ghin)..yaash/yaa 
'sun to rise') ♦ (prog. 3 shaa kʾeeghinaash sun is going down • impf. 3 shaa kʾeenaash sun goes 
down • perf. 3 shaa kʾeenyaa sun went down; sun set) ♦ (der. of shaa1 moon/sun, kʾee-n-
(nin)..yaash/yaa heavenly body to go down) <GT/BR: ca kʼē nac bûn djaᵋ, kʼē nac tel ûñ gī, 
kʼē nac bûñ, kʼē gǔn nac><GE/BR: kʼē nac bûn djaᵋ, ca kʼeñ yai><GN/BR: ca 
ken yai´><GN/BR: ca ken ya ye> 

shaa kʾeenyai adv sunset. ♦ (ant: shaa-yaanyai 'sunrise') ♦ (der. of shaa1 moon/sun, kʾee-n-
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(nin)..yaash/yaa heavenly body to go down, =i NOM) {cf. Wailaki: naaghai k'eenyai: Nah-gā 
ken'-yā 'Sunset' [SS-M]} ♦ Source forms: <GE/BR: ca kʼeñ yai><GN/BR: ca 
ken yai´><GN/BR: ca ken ya ye> 

shaa kʾeenyaa sun went down; sun set perf. 3 of shaa kʾee-n-(nin)..yaash/yaa sun to set <GE/BR: 
ca kʼeñ yai> <GN/BR: ca ken yai´> <GN/RR: ca ken ya ye>  

shaa ndiin the sun shines perf. 3 of shaa n..diin sun to shine <GT/BR: can dī mûñ djaᵋ, cûn dī 
ne> <GE/BR: cûn dī ne>  

shaa n..diin vi sun to shine. ♦ (perf. 3 shaa ndiin the sun shines) ♦ (der. of shaa1 moon/sun, n..diin 
shine) <GT/BR: can dī mûñ djaᵋ, cûn dī ne><GE/BR: cûn dī ne> 

shaa tilhchit n a solar eclipse. ("An eclipse of the sun was called ca tuʟcut, sun catch-him. The belief 
was that a bear had caught hold of the sun. A long time ago, when the earth was still new, the people 
could hear the sun crying for help when it was seized by the bear. Then everyone got up and shouted 
in order to drive the animal away. After the eclipse blood could be seen dripping from the sun." 
(Loeb, p.22) 
pounded the ground with sticks, in addition to shouting (Essene, #1157) 
theory and reaction apply equally to solar and lunar eclipses (Essene, #1550, 51, 53, 54)) ♦ (syn: 
noonii shaa yiilhchit 'eclipse') (sun/moon catch ) ♦ (comp. of shaa1 moon/sun, ti-(s)..lhchit catch 
O along, =i NOM, lit. 'catching the sun') ♦ Source forms: <Lo/LM: ca tuʟcut> 

shaa tcʾee-noo-n-(nin)..yaash/yaa vi sun to come out to a limit, go down. (as out from noon 
through the afternoon to the limit of sunset and the horizon) ♦ (der. of shaa1 moon/sun, tcʾee-noo-
(nin)..yaash/yaa sg. come out to a limit) <Lo/LM: ca cenonyai> 

shaa tcʾeenoonyai n a afternoon. ("The day was divided as follows:  
ᴛe ha, early in the morning  
ᴛe tanet, late in the morning  
djiñhit, midday  
ca cenonyai, afternoon (sundown)  
uʟgulit, getting dark  
 ca kulgeʟ, night (dark)" (Loeb, p.20)) (sun has come out to its limit ) ♦ (comp. of shaa1 2 sun, 
tcʾee-noo-(nin)..yaash/yaa sg. come out to a limit, =i NOM, shaa tcʾee-noo-n-(nin)..yaash/yaa 
sun to come out to a limit, lit. 'sun has come out to a limit') ♦ Source forms: <Lo/LM: ca 
cenonyai> 

shaa tlʾeeʾnaaghai n a moon. ♦ (syn: naaghai 1 'moon', shaa1 1 'moon', Shtcghiitcin 'Grandfather 
Moon (address)', Shtcoo 'Grandmother Moon (address)', tlʾeeʾnaaghai 'moon') (sun/moon at night - 
one that goes around ) ♦ (comp. of shaa1 moon/sun, tlʾeeʾ night, naaghai moon, lit. 'night-
wandering sun/moon') ♦ Source forms: <Es/GM: catĕnaɡai> 

shaa yaa-n-(ghin)..yaash/yaa vi sun to rise, sun to go up. ♦ (ant: shaa kʾee-n-(nin)..yaash/yaa 
'sun go down') (sun - it has come up in sky ) ♦ (der. of shaa1 moon/sun, yaa-(ghin)..yaash/yaa 
rise (of heavenly body)) {cf. Wailaki: naaghai yaanyai: Nah-gā yanh'-yā 'Sunrise' [SS-M]} ♦ 
Source forms: <GN/BR: ca yan yai> 
  shaa-yaanyai n a sunrise 
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shaa yaash ʾingaan-ee n a 1) new moon, "moon new born". ("The new moon was called ca yaic 
uñane (moon new born). The people prayed at the time of a new moon: 'In the same way as you have 
come back again, so may my life return with you'; literally, kea naic melca kuc na naic melca dja, 
behind-you come-back-again I-must life-my come-back-again I-must yes.  
At the time of a new moon in winter, a special prayer and ceremony were held. The rite was called 
tje kwa toc (pitch give blazing). Boys and girls went out of doors and threw blazing pitch at the new 
moon as it rose. They prayed at the same time, natai konk natabund, blazing fire carrying. The 
people wished to give the new moon fire, so that the month would be warm. Only boys and girls who 
had been born in the warm summer months were allowed to participate in this ceremony.  
The first of every month, that is, at the time of a new moon, there was a rest period of four days. 
These days were considered unlucky. At the beginning of the period the chief went around the village 
and called out 'nailyic, nailyic' (rest, rest). During this time the people were not allowed to hunt, fish, 
or gather food. They lay around and patched up twine and buckskin. They ate, rested, gambled, and 
danced if they wished. There was no taboo on sexual intercourse." (Loeb, p.21)) ♦ (wh: naaghai 2 
'moon phase') • (syn: shaa ʾingaang-kwaang 'new moon') 2) first 4-day "week", "new born 
moon" period. (first (of six) four to five day week-like division of the Cahto lunar month, this one a 
four-day rest period at the start of the month; 
"The month was divided according to the phases of the moon:  
nagai kinyane, traveler grown, first quarter  
 nagai seundie, traveler old getting, second quarter 
 nagai cunas late, traveler floating together, full moon  
nagai begutele, traveler going to die, third quarter  
 nagai ca betene, traveler moon dead now, last quarter 
The new moon was called ca yaic un.ane (moon new born)." (Loeb, pp.20-21)) (sun/moon - 
new/young is born ) ♦ (comp. of shaa1 1 moon, n-ghin..yaan2 become born, =yee eyewitness 
evidential affirmative, lit. 'moon young born') ♦ Source forms: <Lo/LM: ca yaic uñane> 

√SHAAʾ ♦ MOM , opt. , 1 sg., MOM opt. 1sg. of √YAA. sg. go ♦ Source forms: <GE/BR: -caᵋ>  
shaaʾaat my older sister 1sg. poss. of *aat older sister ♦ Source forms: <Cu/BO: sh͡á-at> <Gi/BR: 

at> <Me/GM: Shaht''>  
shaa-baatsʾeeʾ n a halo, ring around the sun or moon. (22° halo) {ex. Shaa-baats'ee' yiistciin., 'It 

made a ring around the sun.' <II. Creation, fieldnotes>} ♦ (comp. of shaa1 moon/sun, baatsʾeeʾ 
hoop/ring) ♦ Source forms: <GN/BR: ca ba tse> 

√SHAAGH rt catch with a hook. {PAth: **žəˀqˀ, žəˀx̥ł} {PCalAth: *ʃaːʁ, ʃaˑʁ-ł} {cf. Hupa: wha:ł} 
♦ Source forms: <GE/BR: -caʽ> 
  (ghis)..shaagh vt catch with a hook 

shaahnaaʾ n a creek. (Long V. Cr.) ♦ (syn: kwot 'small stream') ♦ (pl. shaahnaaʾ-taah creeks) 
{PAth: **ʃʷəχ-(t)naʼ ? (cf. Koyukon: səxno'; Deg Xinag: srixno', creek; Lower Tanana: 
shrəxno'; 'side stream')} {cf. Wailaki: shaahahnaa': Shah'-hah-nah' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: caʽ naᵋ><GE/BR: caʽ naᵋ><GN/BR: ca a na, ca na><Sa/BR: 
cāʼnaʿtʿā><Me/GM: shah'-nah, Shă'-nah><GN/BR: ca na...> 
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Shaahnaaʾ n a Ten Mile Creek, "Long Valley Creek". ("Long Valley Creek" (Merriam)) ♦ (wh: 
Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') ♦ (der. of shaahnaaʾ creek, lit. 'the creek') ♦ Source 
forms: <Me/GM: shah'-nah> 

shaahnaaʾ-taah creeks pl. of shaahnaaʾ creek ♦ Source forms: <GE/BR: caʿ naᵋ taʿ>  
shaahnaaʾtc n a creek. ♦ Source forms: <GN/BR: ca natc> 
shaahnaaʾyaashtc n a little creek. ♦ (der. of shaahnaaʾ creek, -yaashtc diminutive (small&young)) 

♦ Source forms: <GT/BR: caʽ naᵋ yacts> 
shaakeeʾt n a shade. {PAth: **tʃả(N)ː=qʊ-s-|ʔỉːχ 'shade'} {PCalAth: *tʃaː-qu-ʔiːχ, tʃaː-qu-ʔiːχ-t} {cf. 

Hupa: xahxe'eh (or xuxhe'eh) 'shade, shadow'} {cf. Wailaki: tcaakeek: Chah-kek' 'Shade' [SS-M]} 
{cf: *eeshaakeet-eeʾ 'shadow' (der. of shaakeeʾt,-eeʾ)} ♦ Source forms: <GN/BR: ca k!ait, 
ca ket><Me/GM: Shah'-kit> 
  *eeshaakeet-eeʾ n ia shadow 
  tcaakeet n a brush house (brush roof, no walls) 

√SHAALH ♦ MOM , prog. , 1 sg., MOM prog. 1sg. of √YAA. sg. go ♦ Source forms: <GE/BR: -
caʟ>  

shaa-ndiin n a daylight, sunshine. ♦ (comp. of shaa1 2 sun, =i NOM, shaa n..diin sun to shine) ♦ 
Source forms: <GT/BR: cûn dī ne, can dī mûn djaᵋ><GN/BR: can dī^n, can dī mûn daᵋ> 

Shaaneeschow n a December/January, "Big Long Month". (4th month (Goddard, APS43Cahto2 
p.28; Loeb), beginning with the early-Winter new moon; "December" (Loeb), "February" (Essene)) 
♦ (wh: kai-hit 'winter season') • (syn: Tcaangʾnainilhyiichow '4-December/January "Big Eats Up 
Excrement"', Yiinaading Kwolhkitchow '4-December/January "Slippery Doorway"') (month - long 
- AUG ) ♦ (der. of shaa1 3 month, -nees long (adjectival), -chow augmentative) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ca nes tcō><GN/BR: ca nes tcō><Es/GM: canĕctco><GN/BR: ca nes 
tcō><Lo/LM: ca nes tco> 

shaanii adv only. ♦ (sim.: =haaʾ 'just, only') ♦ (var. shanii) ♦ (der. of shaang2 only, =i NOM) {PAth: 
**ʒaˑ(ŋʸ) 'only, just, even'} {PCalAth: *ʃaːniː, ʃan} {cf. Hupa: wha:ne 'just, only, alone'} {cf. 
Wailaki: shaanii, shang} ♦ Source forms: <GT/BR: ca nī><GE/BR: ca nī><Lo/LM: cuni> 

shaanshaalhii my ankle 1sg. poss. of *naashaalhii ankle <GN/BR: can cā´ ʟī>  
shaantcʾeeʾ my father-in-law 1sg. poss. of *shaantcʾeeʾ father-in-law <Gi/BR: cantce>  
*shaantcʾeeʾ n ia 1) father-in-law. ("At boy's parents' home, girl (kiat), father-in-law (cantce) avoided 

(not so strictly as boy, mother-in-law); girl wore deer skin on side face." (Loeb, pp.52-3)) 2) uncle-
in-law (sibling's father-in-law). 3) uncle-in-law (parent-in-law's brother). ♦ (1sg. poss. 
shaantcʾeeʾ my father-in-law) {PAth: **-ząː-|tʃrʼeʼ ~ -ʒąːn-|tʃrʼeʼ'father-in-law'} {PCalAth: *-
ʃaːntʃʼeʼ} {cf. Hupa: whiwhunch'e'} ♦ Source forms: <Gi/BR: cantce><Lo/LM: cantce> 

shaang2 adv only. {PAth: **ʒaˑ(ŋʸ) 'only, just, even'} {PCalAth: *ʃaːn(-iː)} {cf. Hupa: whung, 
wha:ne: 'just, only, alone'} {cf. Wailaki: shaaŋ, shaanii 'only, nothing but'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: cañ, cąñ, cąn><GE/BR: cąñ> 
  shaanii adv only 

shaang1 n a sunshine. ♦ (der. of shaa1 moon/sun, -in personal suffix) {PAth: **=|žaːn 'clear' 
['sunshine' in Apachean]} {PCalAth: *šaˑn 'sunshine'} ♦ Source forms: <GN/BR: cañ> 
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-shaang intsuffix wonder interrogative. (suffix in interrogatives, indefinite pronouns, "with an 
implication of wonder in the question" (Goddard, 1912, p.34)) ♦ (sim.: -jii 'simple wh-interrogative 
suffix', -shooʾ 'unusual interrogative suffix') ♦ (der. of shaang2 only) {PAth: **ʒaˑ(ŋʸ) 'only; just; 
even'} {PCalAth: *-ʃaːn} {cf. Hupa: -whung 'I wonder [literally, only]'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: -ca , -cañ> 
  danteeshaan-mang inter what will it be? 
  daaʾoneeshʾang inter what will happen? 
  daaʾtyaashaang inter, demon what is the matter? 
  daahtyaashaang inter what is the matter? 
  daaniishaang inter who is he? 
  daanshaaʾang inter who is it? 
  daanshaang pron some kind 
  daanshaang pron some kind 
  daanteeshaan-mang inter how will it be? 
  daantshaang inter who? 
  daatiishaanangʾ inter what will be? 
  diishaang inter what? 
  kʾaanshang adv this time 
  taahshaan inter where? 

shaa-sʾaang n a sun. ♦ (syn: djiing naaghai 'sun') ♦ (der. of shaa1 moon/sun, s..ʾaan lie motionless 
(solid O), =i NOM, lit. 'the sun lying') ♦ Source forms: <Me/GM: Shah'-sahng'> 

shaash1 my nephew 1sg. poss. of *aash nephew (sister's son) ♦ Source forms: <Gi/BR: [c]ac>  
shaash2 BR dial. dial. var. of of ♦ [shash grizzly bear] ♦ Source forms: <GT/BR: cac...> 

<GN/BR: cac...>  
√SHAASH ♦ MOM , impf. , 1 sg., MOM impf. 1sg. of √YAA. sg. go ♦ Source forms: <GE/BR: -

cac>  
shaashjee dial. var. of of ♦ [shaashjii pigeon berry] pigeon berry ♦ Source forms: <GN/RR: cac 

gĕ>  
shaashjii n a pigeon berry, coffee berry, cascara sagrada. (Frangula (Rhamnus) californica) (The 

bark is used medicinally, see Chesnut (1902, p.368)) ♦ (cnst: kʾaaʾching 'arrow foreshaft') • (sim.: 
koncheechee 'pigeon berry', saakoltcin 'hollyleaf redberry') ♦ (dial. var. shaashjee) ♦ Source 
forms: <GN/BR: cac djī><GN/BR: cac gĕ> 

Shaashtootcinding n a Bear Water village, "Bear Water Sort Place" village. (Village site in the 
Streeter Creek drainage 
"Bill Bunte used to live there water runs from there to yiic.tciL.tin.kwot" (Goddard, NB part 2 
villages, p.49)) ♦ (Yiishtc-Silhtiinkwot 1 'Streeter Creek') ♦ (comp. of shash grizzly bear, too 
water, -tcing sort/kind, =ding place) {PCalAth: *shaash} ♦ Source forms: <GN/BR: 
cac tō tcûn dûñ> 

shaashtʾangʾ n a bear clover. (Chamaebatia foliolosa) ♦ (comp. of shash grizzly bear, tʾaanʾ leaf, 
lit. 'bear leaf') ♦ Source forms: <GT/BR: cac dûñ><GE/BR: cac dûñ><GN/BR: 
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cac dûñ><Es/GM: cŭctak> 
shaashtcʾeeʾ my niece 1sg. poss. of *aashtcʾeeʾ niece (sister's daughter) ♦ Source forms: <Gi/BR: 

[c]asce>  
shaa-uuyeehing adv 1) (lit.) under the sun, underneath the sun. 2) (fig.) east. ♦ (der. of shaa1 

moon/sun, b- 3sg/pl poss., *P-yeehing under) ♦ Source forms: <GT/BR: ca ū ye hûñ><Dr/Ot: 
cawyĕhä'äñ> 

shaa-yaanyai n a sunrise, sun-up. ♦ (ant: shaa kʾeenyai 'sunset') (sun - it has come up in sky ) ♦ 
(der. of shaa yaa-n-(ghin)..yaash/yaa sun to rise, =i NOM, lit. 'sun having gone up') ♦ Source 
forms: <GN/BR: ca yan yai> 

shbeetcʾeeʾ my mother-in-law 1sg. poss. of *beetcʾeeʾ mother-in-law ♦ Source forms: <Gi/BR: (c)-
betsi> <Me/GM: Spā'-jā>  

shbitʾ my belly 1sg. poss. of *bitʾ belly ♦ Source forms: <GE/BR: c bûtʼ> <GN/BR: ic bût> 
<Sa/BR: sˑ bût> <GN/RR: c bût>  

shbitʾ-biiʾ in my belly loc. 1sg. poss. of *bitʾ belly ♦ Source forms: <Sa/BR: sˑ bûʼt bīʼ>  
shbitʾchow my stomach 1sg. poss. of bitʾchow stomach ♦ Source forms: <GN/RR: s bût tcō>  
shchai my grandchild (woman's) 1sg. poss. of *chai woman's grandchild ♦ Source forms: <Cu/BO: 

s͡hchai> <Gi/BR: tcai> <GT/BR: s tca yī, s tcąi ye, s tca ye>  
shchaitc my grandchild (woman's) 1sg. poss. of chaitc woman's grandchild ♦ Source forms: 

<GT/BR: stcaitc, c tcaitc, s tcaitc> <GE/BR: s tcaitc, c tcaitc>  
shchanghish you (sg) carry me; carry me! (sg.) impf. 2sg. + 1sg. obl. of P-cha..ghish carry load P ♦ 

Source forms: <GT/BR: c tcûñ ûs>  
shchaaghan I sleep impf. + 1sg. obl. of ..cha-(ghin)-ghan/ghanʾ P to sleep ♦ Source forms: 

<GT/BR: stca gûn tē le>  
shcheeltc my younger brother 1sg. poss. of *cheeltc younger brother ♦ Source forms: <Gi/BR: 

tcelc> <Me/GM: s'Chelch>  
shchilch my younger brother 1sg. poss. of *cheeltc younger brother ♦ Source forms: <Cu/BO: 

s͡hchŭlch>  
shchʾooʾotgeeʾ let him see me opt. 3 + 1sg. obj. + indf. obl. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ 

Source forms: <GT/BR: s tcō ō t geᵋ jaᵋ>  
shchʾuuseekʾit my umbilical cord 1sg. poss. of *chʾuusʾeekʾit end of umbilical cord ♦ Source forms: 

<GN/RR: s kyû̄ sĕ kût>  
shdaaʾ my mouth 1sg. poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <Sa/BR: sh dáʼ> <Me/GM: S'tŭh'> 

<GN/RR: c da>  
shdaabaateeʾ my lip(s) 1sg. poss. of *daabaateeʾ lip(s) ♦ Source forms: <GN/RR: c da ba tĕ>  
shdaaghaaʾ my beard 1sg. poss. of *daaʾghaaʾ beard, mustache ♦ Source forms: <Sa/BR: c tʿáɡ̄aʼ>  
shdeetceeʾ my younger sister 1sg. poss. of *tʾeeshiiʾ younger sister ♦ Source forms: <Cu/BO: 

s͡hʼté-chĕ> <Me/GM: Stā'-che>  
shdiisheeʾ my shoulder 1sg. poss. of *diisheeʾ shoulder ♦ Source forms: <Me/GM: Ste'-she>  
shdjiiʾ my heart 1sg. poss. of *djiiʾ heart ♦ Source forms: <GT/BR: s tcīᵋ, s djī ye, s djī..., s tcī...> 

<GE/BR: c djīᵋ> <GN/BR: ic tcī⁺> <Sa/BR: sˑ tsˑīiʼ sˑ tsˑʿīʼ> <Me/GM: S'chē'> 
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<GN/RR: ctcī>  
shdjiiʾghiltik I was killed perf. + 1sg. obl. of P-djiiʾ..ghiltik P to be killed ♦ Source forms: <GT/BR: 

s jī gûl tûk deᵋ, dō haᵋs tcī gûl tûk bûn jaᵋ, dō haᵋ stcī gûʟ tûk bûn jaᵋ>  
shdjiiʾilhtik you (sg.) kill me; kill me! (sg.) impf. 2sg. + 1sg. obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P ♦ 

Source forms: <GT/BR: dō haᵋs tcī ûʟ tûk>  
shdjiiʾ-noolsʾit I am glad because X impf. 3 + 1sg. obl. of P-djiiʾ-noo-(ghin)..lsʾit P to be glad ♦ Source 

forms: <GT/BR: s tcīᵋ nōl sût de>  
shdjiiʾnyaan I like you impf. 2sg. + 1sg. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like ♦ Source forms: <Sa/BR: c 

tcī n yāan> <GN/RR: stcī n ya>  
shdjiiʾolhtik you (pl) kill me; kill me! opt. 2pl. + 1sg. obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: 

<GT/BR: s tcī ōʟ tûk> <GE/BR: s djī ōʟ tûk>  
shdjiiʾtcʾolhtik let him kill me opt. 3anim. + 1sg. obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: 

<GT/BR: s tcī tcʼōʟ tûk jaᵋ>  
shdjiiʾyaan I like him impf. 3anim. + 1sg. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like ♦ Source forms: <Sa/BR: c 

tcī ʼ yān>  
shdjiidoonsit I am lonesome perf. 3 + 1sg. obl. of P-djiiʾ-doo-(nin)..sit be lonesome ♦ Source forms: 

<GT/BR: s djī dōn sût dī> <GN/BR: s djī dō+n sût>  
shdjiidoosit I am lonesome impf. 3 + 1sg. obl. of P-djiiʾ-doo-(nin)..sit be lonesome ♦ Source forms: 

<GT/BR: s tcī dō sût, dō s tcī dō sût tē le>  
shdjiidootsit I am lonesome impf. 3 + 1sg. obl. of P-djiiʾ-doo-(nin)..sit be lonesome ♦ Source forms: 

<GN/RR: stcī dō tcût>  
shdjiighinyaang I want it perf. 3 + 1sg. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like ♦ Source forms: <GT/BR: 

s tcī gûn yañ, s tcī gûn ya nē>  
shdjiikwyaan I like him impf. 3 + 3anim. obj. + 1sg. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like ♦ Source forms: 

<GT/BR: dō s tcī kɯ yan, dō s tcī kɯ yan ûñ gī, dō c jī kɯ ya nē> <GE/BR: 
dō s tcī kɯ yan ûñ gī>  

shdjiisʾistik he is killing me perf. 3anim. + 1sg. obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: 
<GT/BR: s djī sûs tûk>  

shdjiishiishteeʾ my lungs 1sg. poss. of *djiishiishteeʾ lungs ♦ Source forms: <GN/RR: stcī cīc tĕ>  
shdjiiyaan I like it impf. 3 + 1sg. obl. of P-djii-(ghin)..yaan like ♦ Source forms: <GT/BR: 

c jī ya ne, s tcī ya nē, s jī ya ne, s jī ya nē, dō c jī ya ne>  
shdjiiyiilhtik one kills me impf. 3obv. + 1sg. obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: <GT/BR: 

s tcī yīʟ tûk tē le>  
shdjodjiilh my kidney 1sg. poss. of *djodjiilh kidney ♦ Source forms: <GT/BR: s tcō djiʟ> 

<GE/BR: c tcō djīʟ> <GN/BR: is tcō djiʟ> <Sa/BR: sˑ tsˑ ó̄ djiɬ> <GN/RR: c tcō djû̂ʟ>  
sheeʾeedin I die cust. + 1sg. obl. of P-ee..din P to die/be missing ♦ Source forms: <GT/BR: 

ce e dûn tē le> <GE/BR: ce e dûn tē le>  
sheeʾodin let me die opt. + 1sg. obl. of P-ee..din P to die/be missing ♦ Source forms: <GT/BR: 

ce ō dûn nûñ>  
sheeding I died impf. + 1sg. obl. of P-ee..din P to die/be missing ♦ Source forms: <GT/BR: 
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ce dûñ kwañ hût, ce din nē kwąn nąñ, ce dûn nē kwąn nąñ, ce diñ kwąi, ce dûñ kwąi> 
<GE/BR: ce dûn ne, ce dûn tē le>  

√SHEEGH rt spit. ♦ (MOMperf. √SHEEKʾ) {PAth: **ʒʷe:qʾ} {PCalAth: *ʃeːʁ/ʃeːqʾ} {cf. Hupa: 
whiw/whe:q'} {cf: sheekʾ 'saliva'} ♦ Source forms: <GE/BR: -ceʽ> 
  tcʾee-(nin)..sheegh/sheekʾ vt spit O out 

sheekʾ n a spittle, saliva. {PAth: **ʒʷeqʾ} {PCalAth: *ʃeːqʾ} {cf. Hupa: xe'q'} {cf: √SHEEGH 
'spit'} ♦ Source forms: <GT/BR: cekʼ><GE/BR: cekʼ, cek> 

√SHEEKʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √SHEEGH spit  
sheenaantbilh you (sg.) come back to me (as basketful O); come back to me! (sg.) impf. 2sg. + 1sg. 

obj. of P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ basketfull O to come back to P ♦ Source forms: <GT/BR: 
ce nûn t bûʟ, ce nan t bûʟ>  

sheetʾai front of my neck 1sg. poss. of *eetʾai front of neck ♦ Source forms: <GN/RR: cĕ dai>  
shgatseeʾ my shoulder 1sg. poss. of *gatseeʾ shoulder ♦ Source forms: <GN/RR: c gûts tsĕ>  
shgaaneeʾ my arm 1sg. poss. of *gaaneeʾ arm <Me/GM: Skah'-ne> <GN/RR: c ga nĕ ta>  
shgaaneeʾtaah my arms 1sg. poss. of *gaaneeʾtaah arms ♦ Source forms: <GN/RR: c ga nĕ ta>  
shgotʾ my knee 1sg. poss. of *gotʾ knee ♦ Source forms: <GE/BR: c qōtʼ> <GN/BR: ic k!ōt> 

<Sa/BR: sˑɡ[̥û , ō] t́ʼ> <Me/GM: ˢ'Kŏt'> <GN/RR: ckōt>  
shghaiʾaash-ee he gives it to me impf. 3obv. + 3 obj. + 1sg. obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan give 

solid O to P ♦ Source forms: <GT/BR: c gąi ᵋa ce>  
Shghanankaashtc n a Give Me Back, Give It Back To Me (Jim's name). ("Give me back Jim's 

name", presumably "Indian Jim"/Jim Burns) ♦ (der. of sh-1 1sg, -tc diminutive suffix, P-ghaa-naa-
(nin)..kaash/kaan give contained O back to P, lit. 'give (O in open container) back to me') ♦ Source 
forms: <GN/BR: cī gûn nû´ñ ka´ctc> 

shghandaanee my son-in-law 1sg. poss. of *ghandaan son-in-law my son-in-law 1sg. poss. of 
*ghandaanee son-in-law ♦ Source forms: <Gi/BR: gûndan> <GT/BR: c gûn da ne, 
c gûn da ne kwûc> <GN/BR: c gûn da nē>  

shghandaanii my son-in-law 1sg. poss. of *ghandaan son-in-law my son-in-law 1sg. poss. of 
*ghandaanee son-in-law ♦ Source forms: <GT/BR: c gûn da nī>  

shghanding my home 1sg. poss. of *ghanding home ♦ Source forms: <GT/BR: c gûn dûñ>  
shghankiinik you tell about me perf. 2sg. + 3anim. obj. + 1sg. obl. of P-ghan-(nin)..lik tell O about P 

♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ c gûn kī nûk bûñ>  
shghangʾ my brain 1sg. poss. of *ghaangʾ brain ♦ Source forms: <Me/GM: Sᶜʰ'runk'>  
shghaaʾ my hair 1sg. poss. of *ghaaʾ hair ♦ Source forms: <GT/BR: c gaᵋ s gaᵋ>  
shghaaghilash you (sg) give it to me; hand it to me! (sg.) prog. 2sg. + 1sg. obj. of P-ghaa-

gh..lash/laa give pl/rope-like O to P ♦ Source forms: <GT/BR: c ga gûl ląc>  
shghaalhchoos you (pl) give it to me; give it to me! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 1sg. obl. of P-ghaa-

(nin)..lhchoos give fabric-like O to P ♦ Source forms: <GT/BR: c gaʟ tcōs> <GE/BR: 
c gaʟ tcōs>  

shghaalhtish you (sg.) give it to me; give it to me! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. + 1sg. obl. of P-ghaa-
(nin)..lhtish/tiin give animate O to P ♦ Source forms: <GT/BR: dō c gaʟ tûc ûñ gī, 
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dō c gąʟ tûc> <GE/BR: dō c gąʟ tûc>  
shghaanʾaan he gave it (3D O) to me perf. 3 + 1sg. obj. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan give solid O to 

P ♦ Source forms: <GN/BR: ci gûn an in gī>  
shghaanʾaash you (sg.) give it to me; give it to me! (sg.) impf. 2sg. + 1sg. obj. of P-ghaa-

(nin)..ʾaash/ʾaan give solid O to P ♦ Source forms: <GN/BR: ci gûn ac>  
shghee my brother-in-law 1sg. poss. of *ghee man's brother-in-law <Gi/BR: ge>  
shgheeʾ my ear 1sg. poss. of *tcgheeʾ ear ♦ Source forms: <GN/RR: cgĕ>  
shgheeding my brother-in-law 1sg. poss. of *gheeding brother-in-law (of woman) <GT/BR: c ge 

dûñ>  
shgheetcʾeek my sister-in-law 1sg. poss. of *gheetcʾeek sister-in-law (man's) <Gi/BR: getcek>  
shghilsing my husband 1sg. poss. of *ghilsing husband ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hg͡hŭ́l-sŭṇ>  
shghilhkʾits he spit on me perf. 3 + 1sg. obj. of (ghin)..lhkʾits spit on O ♦ Source forms: <GT/BR: 

c gûʟ kʼûts>  
sh-(ghin)..naaʾ vs be hungry. ♦ (perf. 1sg. shghiinaaʾ2 I am hungry • perf. 3 shghiinaaʾ1 it is hungry, 

they are hungry • perf. 2pl. shwohnaaʾ you (pl) are hungry) {cf. Wailaki: Chug'-ges-nah' 'Hungry' 
[SS-M]} {cf: taa-(ghin)..baaʾ 'be thirsty' (der. of <taa-(ghin)..___>,√BAAʾ)} ♦ Source forms: 
<GT/BR: c gī naᵋ, c gī na e, c gī na ē, c gī na ûñ gī, c gī na ē kwąn nąn, 
c wōʽ naᵋ ûñ><GE/BR: c gī nāᵋ, c gī nā ē><GN/BR: c gī na⁺><Me/GM: Sch're'-
nah><GN/BR: s gī nʌ ɛ, sgī na> 
  wang-sh-(ghin)..naaʾ vt be hungry for X 

shghiin I carry it perf. 1sg. + 3 obj. of ..lghish/ghiin carry load O ♦ Source forms: <GT/BR: 
sûg gin deᵋ>  

shghiinaaʾ1 it is hungry, they are hungry perf. 3 of sh-(ghin)..naaʾ be hungry ♦ Source forms: 
<GT/BR: c gī na ē kwąn nąn> <GN/BR: c gī na⁺> <Me/GM: Sch're'-nah> <GN/RR: 
sgī na>  

shghiinaaʾ2 I am hungry perf. 1sg. of sh-(ghin)..naaʾ be hungry ♦ Source forms: <GT/BR: c gī naᵋ, 
c gī na e, c gī na ē, c gī na ûñ gī> <GE/BR: c gī nāᵋ, c gī nā ē> <GN/BR: c gī na⁺> 
<GN/RR: s gī nʌ ɛ>  

shghiiyaal I am sleepy perf. 1sg. of (ghin)..yaalh O to be sleepy ♦ Source forms: <GT/BR: s gī yal, 
c gī yal, c gī ya lē> <GE/BR: c gī yal, c gī ya lē> <GN/BR: s gī ya´ʟ, c gī ya lē, s gī ya lē>  

shiltc n a huckleberry. (Vaccinium spp.) (see tciltc) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') • (syn: shilhtc 
'huckleberry', tciltc 'black huckleberry') ♦ (der. of =i NOM, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little 
shilh') {PCalAth: *tʃəł-tcɪ} {cf. Hupa: chwiłch} ♦ Source forms: <Me/GM: shil/tch> 

shilh with me accomp. + 1sg. obl. of *ilh with P <GT/BR: cûʟ...> <GE/BR: cûʟ>  
shilhchʾiin you (sg) tell me st.; tell me st.! (sg.) impf. 2sg. + 3indf. obj. + 1sg. obl. of P-lh-chʾ..in tell O 

X ♦ Source forms: <Lo/LM: cilkimut>  
shilhghinyaalh you (sg.) go with me; walk with me! (sg.) prog. 2sg. + 1sg. obl. of P-ilh-gh..yaalh sg. 

go with P ♦ Source forms: <GT/BR: cûʟ gûn yaʟ>  
Shilhshiiyeetooding n a Kibesillah, "Water Under Huckleberry Place village". (-123.777,39.59) 

("a Yuki village, near Kibesillah, on the coast" [p.191]) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki 
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people') • (syn: Kaibitsʾili 'Kibesillah', Shilhtcyiitooding 'Kibesillah') ♦ (comp. of shilhtc 
huckleberry, -uuyeeh under P, too water, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: 
cûʟ cī ye tō dûñ, Ceʟcīyetōdûñ, ceʟ cī ye tō dûñ><GN/BR: cûʟ cī ye tō dûñ> 

shilhtc n a huckleberry. (Vaccinium spp.) (see tciltc) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') • (syn: shiltc 
'huckleberry (sp or spp )', tciltc 'black huckleberry') ♦ (unspec. comp. form of -tc diminutive suffix, 
lit. ', lit. 'little shilh') {PCalAth: *tʃəł-tcɪ} {cf. Hupa: chwiłch} ♦ Source forms: <GT/BR: cûʟ c..., 
Ceʟc..., ceʟ c...><GN/BR: cûʟtc, ciʟtc...> 

Shilhtcyiitooding n a Kibesillah, "Water Under Huckleberry Place village". (-123.777,39.59) ♦ 
(wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Kaibitsʾili 'Kibesillah', Shilhshiiyeetooding 
'Kibesillah') ♦ (comp. of shilhtc huckleberry, -uuyeeh under P, too water, =ding place) ♦ Source 
forms: <GN/BR: ciʟtc yī tō dûñ> 

shilhtcʾnii he asked me X impf. 3anim. + 1sg. obj. of P-ilh..nii ask P X ♦ Source forms: <GT/BR: 
cûʟ tcʼ nī> <GE/BR: cûʟ tcʼnī>  

shilhyaaʾtying they doctored me impf. 3anim. dist. + 1sg. obl. of P-ilh-(ghin)..tyiin doctor P ♦ Source 
forms: <GT/BR: cûʟ yaᵋt yiñ kwañ>  

√SHIN rt be black. {PAth: **ʒʷəŋʔ} {PCalAth: *shin, shin'} {cf. Hupa: łiwhin} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: h͡lchŭn><GE/BR: cīnᵋ , cûnᵋ><GN/BR: iʟ tcûñ><Lo/LM: ...tcin> 
  -dilshin nsuffix blackish 
  d..lshin vd be blackish 
  ee..tshin vd become black 
  Laaʾtciin n a Black Hand (boy's name) 
  ..lhshin vd be black 
  -lhshing nsuffix black--adjectival 

shinbiiʾstaang my septum piercing 1sg. poss. of *inbiiʾstaang septum piercing ♦ Source forms: 
<GN/RR: cin bis tañ>  

shinditc my cousin 1sg. poss. of *inditc cousin (man's male cross cousin) ♦ Source forms: <GT/BR: 
cûn dûtc>  

shindii my cousin 1sg. poss. of *indii cousin (man's male cross cousin) <GE/BR: cûn dī>  
shindii-baashii my nephew 1sg. poss. of *indii-baashii nephew ♦ Source forms: <GT/BR: 

cûn dī ba cī>  
shindiikoo my cousin 1sg. poss. of *indiikoo cousin ♦ Source forms: <GT/BR: cûn dī kō>  
shindiitc my friend 1sg. poss. of *indiitc friend ♦ Source forms: <GT/BR: cûn dīts>  
shinkʾaiʾ my maternal aunt 1sg. poss. of *inkʾaiʾ mother's sister ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hú̥ṇ-kai>  
shint my cousin 1sg. poss. of *int cousin ♦ Source forms: <GT/BR: cûnt>  
shintingʾ my breast/chest 1sg. poss. of *sintingʾ breast/chest ♦ Source forms: <GN/RR: cin tiñ>  
shintc my nose 1sg. poss. of *intc nose ♦ Source forms: <Sa/BR: cû́ntsˑ> <Me/GM: Schin'sh'> 

<GN/RR: cû̂ntc>  
shintcii my nose 1sg. poss. of *intcii nose <GN/BR: cûn tcī>  
shinwaachʾaang my nostril 1sg. poss. of *inwaachʾaang nostril ♦ Source forms: <GN/RR: cin wa 

tcûñ>  
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shinghaa before me + 1sg. obl. of *inghaa before/alongside P ♦ Source forms: <Lo/LM: cuña>  
shingot you (sg) poke me; poke me! (sg.) impf. 2sg. + 1sg. obj. of (s)..got poke/spear O ♦ Source 

forms: <GT/BR: cûñ qō bûñ>  
√SHIT rt break. {PAth: **O-|tʃrəd 'mot break, split O'} {PCalAth: *tʃət} {cf. Hupa: chwit 'break'} ♦ 

Source forms:  
  taa-(s)..shit vt flake/knap 

Shitʾaanii Bang n a My Skirt Mother (Lucy (Cooke) Ray's mother). ("Shirt ah nee bun [Tribe or 
Band:] near Laytonville, Mendocino County, Calif." (US DOI OIA Application for Enrollment, 
1928/29)) ♦ (rel.: Siiʾnees 'Long Hair (Lucy (Cooke) Ray's father)') ♦ (der. of sh-1 1sg, tʾaanii 
woman's dress apron, baang its mother) <SRA/O1: Shirt ah nee bun (US DOI OIA 
Application for Enrollment, 1928/29)> 

shitlʾaaʾ my buttocks 1sg. poss. of *tlʾaaʾ buttocks <GT/BR:  cit La>  
shiyiiʾ-tcʾeekʾ my wife 1sg. poss. of tcʾeek woman ♦ Source forms: <GN/BR: ci yi tcik>  
shii pron I, me. ♦ (der. of sh-1 1sg, *ii independent pronoun base) {PAth: **sh-} {PCalAth: *shi-} 

{cf. Wailaki: shii 'I, me'} ♦ Source forms: <GT/BR: cī><GE/BR: cī><Sa/BR: 
cī><Me/GM: She><GN/BR: cī> 

√SHIIʾ rt dig. {PCalAth: *ʃiː/ʃiː'} {cf. Hupa: whe:/whe'} ♦ Source forms: <GE/BR: cīᵋ> 
  P-ghaa-gh-shiiʾ vi dig through P 
  kaa-(ghin)..shiiʾ vt dig a hole 
  kongʾbilhtaishiiʾ n a fire poker 
  noo..lhshiiʾ vt put O in the ground 
  ti-(s)..lshiiʾ vi dig along 

shiiʾuusiitc my daughter (man's) 1sg. poss. of *iitc child (man's child of either sex), siitc ♦ Source 
forms: <Cu/BO: shi/.u.sich>  

shiidaaʾ my chin 1sg. poss. of *iidaaʾ chin ♦ Source forms: <Sa/BR: [cíȳeʼ] cíd̄aʼ> <GN/RR: cī 
da>  

shiighilcheet I am caught perf. + 1sg. obj. of ..ghilcheet be caught ♦ Source forms: <GN/BR: 
cīgûl ket ûñ gī>  

√SHIIK rt in 'shining'. {cf: √TCIIK 'be red'} <GT/BR: ...cīk><GE/BR: ...cīk> 
  ..lhshiik vi shine 

shiilaiʾ my penis 1sg. poss. of *laiʾ penis ♦ Source forms: <GN/BR: cī lai>  
shiileeshleeʾ n a Bullock's oriole. (Icterus spp.) ♦ (der. of shleeʾ Bullock's oriole) ♦ Source forms: 

<GT/BR: cī lec le> 
√SHIIN rt summer. {PAth: **ʃʸeːn} {PCalAth: *ʃiːn} {cf. Wailaki: shiŋ- 'summer'} ♦ Source forms:  

  ghin..shiiʾ vd become summer 
shiineeʾ my backbone 1sg. poss. of *iineeʾ back; spine, backbone; in back of ♦ Source forms: 

<GT/BR: c neᵋ> <GN/BR: cī ne> <GN/RR: cī nĕ>  
shiin-tlʾat adv middle of summer, mid-summer. ♦ (comp. of √SHIIN summer, -tlʾat middle of X) ♦ 

Source forms: <GT/BR: cin ʟᵋût><GE/BR: cin ʟᵋût><GN/BR: cīn L ût> 
Shiin-Uulhaasʾaan n a September, "End of Summer" month. (month 12 in list in (Goddard 
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notebook I, p.26), possibly a full month, possibly just a name for the last bit of summer immediately 
before the year begins w/ the Buckeyes White new moon) ♦ (wh: shiing-hit 'summertime') (summer 
- ?? ) ♦ (comp. of √SHIIN summer, b- 3sg/pl poss., lit. ', lit. 'summer's lhaas'aan') ♦ Source forms: 
<GN/BR: cīn ō ʟas an> 

shiing-hit n a summertime. ♦ (pt: Naachʾighindeeghee '12-August/September "Acorns Dropped to 
the Ground"', Naaghitlhit-it '10-June/July "Burnt Around"', Shiin-Uulhaasʾaan '12+-September 
"End-of-Summer"', Tlʾohchow '11-July/August "Bunch Grass"', Uunaanaaghilhit '10-June/July 
"Burning Back Around It"') ♦ (shiing-hiit summertime) ♦ (der. of √SHIIN summer, =hit when) {cf. 
Wailaki: shíŋ-hit 'summer-when' 'In summer'} ♦ Source forms: <GT/BR: ciñ hût><GE/BR: 
ciñ hût><Me/GM: Shing'-het><Lo/LM: djiñhit> 

shiing-hiit summertime shiing-hit summertime <GE/BR: ciñ hītʼ>  
shiish n a 1) ochre. ♦ (make: (ghin)..sit 'pound up O') 2) red paint, ochre paint. ♦ (der. of √TCIIK 

be red) {PAth: **tʃiːxʸ, -tʃiːgyeʼ '(red) ochre'} {PCalAth: *tʃiːʃ} ♦ Source forms: <GT/BR: 
cīc><GE/BR: cīc><GN/BR: cīc...><Me/GM: Sheesh> 
  kwshiish n a ochre 

Shiishbiiʾ n a Red Mountain, "Ochre In It". (-123.66, 39.914) ("Bill's mother was from way below 
ciic.bii. Wailaki" (Goddard); "Chēs-be' - - Red Mt. (at head of E. Branch So. Fk. Eel River)" 
(Merriam, Tsen-nah'-ken-nes place names list)) ♦ (wh: Iidaahkw 1 'Wailaki Tribe') (ochre-in it ) ♦ 
(der. of shiish ochre, =biiʾ 2 valley, lit. 'ochre valley') ♦ Source forms: <GT/BR: 
cīc bīᵋ><GN/BR: cīc bī> 

shiitc my son (man's) 1sg. poss. of *iitc child (man's child of either sex) ♦ Source forms: <GN/RR: 
cīts>  

shiitcʾ my throat 1sg. poss. of *ghiitcʾ throat <Me/GM: Shētch>  
shiiyaaltc my grandchild, my son's child 1sg. poss. of *yaaltc grandchild (son's child) ♦ Source forms: 

<Cu/BO: sh͡i-álch>  
shiiyaashtc my son (woman's) 1sg. poss. of *yaashtc child (woman's) ♦ Source forms: <Cu/BO: 

???>  
shiiyaatʾeetc my younger sister 1sg. poss. of *yaatʾeetc younger sister ♦ Source forms: <GN/RR: cī 

ya tĕ ts>  
shiiyaatcʾeeʾtc my daughter 1sg. poss. of *yaatcʾeeʾtc daughter (woman's) younger sister ♦ Source 

forms: <Cu/BO: s͡hi-á-chĭch> <GT/BR: cī ya tcetc> <GN/RR: cī ya tcé ts>  
shiiyeeʾ2 shiiyeeʾ1 1sg possessive indep ♦ Source forms: <GT/BR: dō cī yeᵋ>  
shiiyeeʾ1 pron mine. (independent possessive pronoun) ♦ (shiiyeeʾ2) ♦ (infl. of sh-1 1sg, -iiyeeʾ indep 

poss.) ♦ Source forms: <Cu/BO: chí-a-...><Gi/BR: (c)-ye...><GT/BR: cī yeᵋ><GE/BR: 
cī yeᵋ><Sa/BR: cíȳeʼ><Me/GM: She-ă'><GN/BR: cī yĕ...> 

shiiyeeʾ-ding my husband 1sg. poss. of ding man/husband ♦ Source forms: <GT/BR: cī yeᵋ dûñ> 
<GE/BR: -yeᵋ dûñ> <Me/GM: She-ă-ting'> <GN/RR: cī yĕ dûñ>  

shiiyeeʾ-kʾaaʾ my arrow 1sg. poss. of kʾaaʾ arrow ♦ Source forms: <Sa/BR: cíȳeʼ kʼaʼ>  
shiiyeeʾ-naahniish my friend 1sg. poss. of naahneesh person ♦ Source forms: <GN/RR: ci yĕ na 

nic>  



shiiyeeʾ  shiiyeeʾ 

535 
 

shiiyeeʾ-sighaaʾ my hair 1sg. poss. of *sighaaʾ hair hair ♦ Source forms: <Sa/BR: cíȳeʼ sûɣaʼ>  
shiiyeeʾ-siiʾ my head 1sg. poss. of *siiʾ head ♦ Source forms: <Sa/BR: cíȳeʼ sīʼ>  
shiiyeeʾ-shlaiʾ my penis 1sg. poss. of *laiʾ penis ♦ Source forms: <Sa/BR: cīyeʼ c‿laiʼ>  
shiiyeeʾ-shlaaʾ my hand 1sg. poss. of *laaʾ hand ♦ Source forms: <Sa/BR: cíȳeʼ cláʼ>  
shii(yee)ʾ-shnaaʾ my eye 1sg. poss. of *naaʾ1 eye ♦ Source forms: <Sa/BR: cí[̄ye]ʼ cnāaʼ>  
shiiyeeʾ-shtcgheeʾ my ear 1sg. poss. of *tcgheeʾ ear ♦ Source forms: <Sa/BR: cíȳeʼ ctcʿɡûʼ>  
shiiyeeʾ-tcʾeek my wife 1sg. poss. of tcʾeek woman ♦ Source forms: <Cu/BO: chí-a-ch!ĕḱ> 

<Gi/BR: (c)-yetcek> <GN/BR: ci yi tcik> <Me/GM: She-ā-chĕk'> <GN/RR: cī yĕ 
tcĕk>  

shiiyeeʾ-tsʾilhtiingʾ my bow 1sg. poss. of tsʾilhtiingʾ bow/gun ♦ Source forms: <Sa/BR: cíȳeʼ tsûɬ 
tʿiʼñ>  

shiiyeeʾ-yeeh my house 1sg. poss. of yeeh house ♦ Source forms: <GE/BR: cī yeᵋ yeʽ> <Sa/BR: 
cīyeʼ yéʿ>  

shiiyeegheeʾ my house 1sg. poss. of *yeegheeʾ house (dwelling) ♦ Source forms: <GE/BR: cī ye 
ge> <GN/BR: cī ye ge>  

shiiyiitc my son (man's) 1sg. poss. of *iitc child (man's child of either sex) ♦ Source forms: <GT/BR: 
shí ich>  

shkaakʾeeʾ my net 1sg. poss. of *kaakʾeeʾ net ♦ Source forms: <GT/BR: c ka kʼeᵋ> <GN/BR: 
c ka ke̟+> <Sa/BR: sˑ kʿá[̄kʿ , ɡ]eʼ>  

shkaankʾeeʾ my ribs 1sg. poss. of *kaankʾeeʾ ribs ♦ Source forms: <Sa/BR: sˑ kʿoʼñɡe> <GN/RR: 
c kûñ gĕ>  

shkaatctighaayii my child's parent-in-law 1sg. poss. of kaatctighaayii child's parent-in-law <Gi/BR: 
katctigaiyi>  

shkeeʾ1 my foot 1sg. poss. of *keeʾ1 1 foot ♦ Source forms: <GN/BR: ci ke> <Sa/BR: sˑkʿéʼ> 
<GN/RR: c kĕ, skĕ>  

shkeeʾ2 after me + 1sg. obl. of *keeʾ2 after/behind P ♦ Source forms: <GT/BR: skeᵋ> <GE/BR: 
skeᵋ>  

shkeeʾ yiishgot-ee my foot got injured perf. + 3obv. obj. 1sg. poss. of P-keeʾ yi-(s)..got P's foot to be 
hurt ♦ Source forms: <GN/RR: skĕ yis kōt dĕ>  

shkeeʾ-haaʾ behind me + 1sg. obl. of *keeʾ2 after/behind P ♦ Source forms: <GT/BR: skeᵋ haᵋ> 
<GE/BR: skeᵋ haᵋ>  

shkeeʾyaashtc1 my little toe 1sg. poss. of *keeʾyaashtc little toe ♦ Source forms: <GN/RR: c kĕ 
yaitc>  

shkeeʾyaashtc2 my toe 1sg. poss. of *keeʾyaashtc little toe ♦ Source forms: <GN/RR: c kĕ 
yaistc>  

shkeetaalʾ my heel 1sg. poss. of *keetaalʾ heel ♦ Source forms: <GN/RR: c kĕ tal>  
shkeetcaadeeʾ my toenail 1sg. poss. of *keetcaadeeʾ toenail ♦ Source forms: <GN/RR: c kĕ tca 

dĕ>  
shkeetcwaichow my big toe 1sg. poss. of *keetcwaichow big toe ♦ Source forms: <GN/RR: c ke 

tcwai tcō>  
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shkii my baby 1sg. poss. of skii baby ♦ Source forms: <GT/BR: ckī> <GN/BR: c kī>  
shkii biiyeeʾ tilghaal n a basket rattle. (for a baby) ♦ (syn: stilghaal 'basket rattle') ♦ (comp. of skii 

baby, biiyeeʾ 3 POSS indep, *tilghaal (rattle), lit. 'baby's rattle') ♦ Source forms: <Es/GM: 
ckibiya tŭlɡal> 

shkiik my babies 1sg. poss. pl. of skii baby ♦ Source forms: <GT/BR: c kīk>  
shkii-ltciik n a infant, newborn baby. (baby-red ) ♦ (comp. of skii baby, lhtciik red) ♦ Source forms: 

<Cu/BO: sh͡kil-chík> 
shkiitc my baby 1sg. poss. of shkii-tc baby ♦ Source forms: <Sa/BR: sˑkʿít̄sˑ>  
shkii-tc n a baby. ♦ (1sg. poss. shkiitc my baby) ♦ (der. of skii baby, -tc diminutive suffix) ♦ Source 

forms: <Sa/BR: sˑkʿít̄sˑ> 
shkʾitcghaaʾ my armpit 1sg. poss. of *kʾitcghaaʾ armpit ♦ Source forms: <GN/RR: c kûtc ga>  
shlaiʾ my penis 1sg. poss. of *laiʾ penis ♦ Source forms: <Sa/BR: cīyeʼ c‿laiʼ>  
shlaa my nephew 1sg. poss. of *laa nephew/step-son <Gi/BR: la>  
shlaaʾ my hand 1sg. poss. of *laaʾ hand ♦ Source forms: <GT/BR: c laᵋ> <GN/BR: cla>  
shlaaʾ taashtcit I wash my hands impf. 1sg. of P-laaʾ taa-(nin)..tcit wash P's hands <GT/BR: c laᵋ 

tûc tcût>  
shlaaʾ-taah my hand 1sg. poss. of *laaʾtaah hand ♦ Source forms: <GN/RR: c la ta>  
shlaachineeʾ my wrist 1sg. poss. of *laaʾchineeʾ wrist ♦ Source forms: <GN/RR: c lak nĕ>  
shlaachʾwoichow my thumb 1sg. poss. of *laachʾwoichow thumb ♦ Source forms: <GN/RR: c la 

tcwoi tcō>  
shlaashtcʾeeʾ my niece 1sg. poss. of *laashtcʾeeʾ niece/step-daughter <Gi/BR: lastce>  
shlaatcaadeeʾ my fingernail 1sg. poss. of *laatcaadeeʾ fingernail ♦ Source forms: <Me/GM: Slă-

chat'-te> <GN/RR: cla tca dĕ>  
shlaayaashtc my forefinger 1sg. poss. of *laayaashtc finger ♦ Source forms: <GN/RR: c la yaitc>  
shlaayaashtckeetc my finger 1sg. poss. of *laayaashtckeetc finger ♦ Source forms: <GN/RR: c la 

yaitc ketc>  
shleeʾ n a Bullock's oriole. (Icterus bullockii) ♦ Source forms: <GT/BR: cleᵋ><GE/BR: 

cleᵋ><Sa/BR: cleʼ> 
  shiileeshleeʾ n a Bullock's oriole 

shloo my dog 1sg. poss. of *loo dog ♦ Source forms: <GT/BR: c lō, clō>  
shlookeeʾ my calf 1sg. poss. of *lookeeʾ calf (of leg) ♦ Source forms: <GN/RR: c lō kĕ>  
shlootc my puppy 1sg. poss. of *lootc puppy ♦ Source forms: <GT/BR: c lōts> <GE/BR: c lōts> 

<GN/BR: slō ts>  
shnaaʾ my eye 1sg. poss. of *naaʾ1 eye ♦ Source forms: <GN/BR: c na⁺> <Sa/BR: cnāaʼ> 

<Me/GM: Schnahk'>  
shnaadooseeʾ my eyebrow 1sg. poss. of *naadooseeʾ eyebrow ♦ Source forms: <GN/RR: sna dō 

sĕ>  
shnaankiiʾeskii my mother's sister's child 1sg. poss. of *naang-kiiʾeeskii mother's sister's child ♦ 

Source forms: <GN/RR: snûñ kī ĕs kī>  
shnaan-tcʾinʾ toward my mother 1sg. poss. of *naang mother ♦ Source forms: <GT/BR: 
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c nąn tcʼûñᵋ>  
shnaan-yee it is my mother 1sg. poss. of *naang mother ♦ Source forms: <GT/BR: c nąñ ye>  
shnaang my mother 1sg. poss. of *naang mother ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hʼnaṇ> <Gi/BR: 

nan> <GT/BR: c nąñ, c nąn> <Me/GM: Schnang'> <GN/RR: ic nûñ>  
shneeʾ my lower leg 1sg. poss. of *neeʾ lower leg ♦ Source forms: <GN/BR: ic ne+> <Sa/BR: 

sˑnéʼ>  
shneeʾ-taah my lower leg 1sg. poss. of *neeʾtaah lower legs ♦ Source forms: <GN/RR: c nē ta>  
shneekaiʾ my forearm 1sg. poss. of *neekaiʾ fore arm ♦ Source forms: <GN/RR: c nĕ kai(y)>  
shninding interj 1) shut up!, silence!. (sg) 2) keep still!, stop!, halt!. (sg) ♦ (der. of n-2 2sg) {pl: 

shnohding 'shut up! (pl)' (der. of oh-)} ♦ Source forms: <GN/BR: c nûn dûñ> 
shningʾiing back of my neck 1sg. poss. of *ningʾsingʾ back of neck back of my neck 1sg. poss. of 

*ningʾiing ♦ Source forms: <Me/GM: Schning-ing>  
shningʾsingʾ back of my neck 1sg. poss. of *ningʾsingʾ back of neck ♦ Source forms: <GN/RR: cniñ 

sûñ>  
shnish-tcʾilʾiing n a dipper, basket-dipper. ("little basket water dipper" [Loeb, p.43]) ♦ (gen: kʾaiʾ2 

'basket') • (make: (s)..tlʾoo/tlʾoon 2 'twine') ("shnish" (container)-they treat it as ) ♦ (der. of -
tcʾilʾiing they treat it as, lit. 'one they treat as a 'shnish'') {cf. Hupa: Sink(Chl) tcu.nuc, type of 
basket (Hup xaytsa', bowl)} {cf: sniish-tcʾilʾiing 'small storage basket' (comp. of -tcʾilʾiing)} ♦ 
Source forms: <GT/BR: c nec tsel īñ><GN/BR: c nec tcûl īñ><Lo/LM: snict tiling> 

shnohding interj 1) shut up!, silence!. (pl) 2) keep still!, stop!, halt!. (pl) ♦ (der. of oh- 2pl subj) 
{sg: shninding 'shut up! (sg)' (der. of n-2)} ♦ Source forms: <GT/BR: c nō dûñ> 

shnolhʾiinʾ you (pl.) look at me; look at me! (pl.) impf. 2pl. + 1sg. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O 
♦ Source forms: <GT/BR: c nōʟ īñᵋ, dō c nōʟ īñᵋ kwûc> <GE/BR: c nōʟ īñᵋ>  

shohgot you (pl.) poke me; poke me! (pl.) impf. 2pl. + 1sg. obj. of (s)..got poke/spear O ♦ Source 
forms: <GT/BR: cōʽ qō bûñ>  

shoo adv too much. {PAth: **ʃuː= 'proclitic of manner enough, sufficiently'} {PCalAth: *ʃoː} ♦ 
Source forms: <GT/BR: cō><GE/BR: cō> 

shoo- v: 12-incorp pfx well, nicely. ♦ (syn: nshoonkʾ 'well', shoong 1 'well', shoong-kwaa 'well', 
shoonkʾ 'well', shoonke 'well', shoonkʾ-kwaa 'well') {PAth: **|ʃủː= 'well, fine, fun, pleasant'} 
{PCalAth: *ʃoː=} ♦ Source forms:  
  aat-shoo-(ghin)..leegh/laagh vi dress oneself 
  shooʾnshoong adv very well 
  shooʾ..tcii/tciinʾ vt do well 
  shoo-k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak well 
  shoongkii n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vt look well 

shooʾ2 my tongue 1sg. poss. of *sooʾ tongue ♦ Source forms: <GN/RR: cō>  
shooʾ1 adv in vain. {cf. Wailaki: shoʾ-haʾ 'never' 'belief-just'; shot 'cannot' 'NEG.MOD'} ♦ Source 

forms: <GT/BR: cōᵋ, cō, cū><GE/BR: cōᵋ, cō><Sa/BR: cō> 
  shooʾt adv in vain 

-shooʾ intsuffix some, strange. ("used in affirmations concerning anything unusual or mysterious" 
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(Goddard, 1912, p.34)) ♦ (sim.: -jii 'simple wh-interrogative suffix', -shaang 'wonder wh 
interrogative suffix') {PAth: **=|ʃuʼ-eː 'dubitative enclitic; maybe'} {PCalAth: *ʃoʼ} {cf. Hupa: -
who'} {cf. Wailaki: -sho 'INDF'; dan-sho=sh 'someone'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
cō><GE/BR: -cōᵋ> 
  dantʾeeshooʾ dem something is wrong 
  daahtyaashooʾ dem something is wrong 
  daanshooʾ pron someone 
  daanteeshooʾ pron, vi something 
  daashtyaashooʾdeeʾ inter if anything is wrong 
  daatʾiinshooʾ adj very bad 
  diishooʾ pron, adj, n a something 
  tʾaadinshooʾkwosh conj, dem for some reason 
  taahshooʾ dem sometime/somewhere 

shooʾghilaagh you (sg.) fixed it perf. 2sg. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O ♦ 
Source forms: <GT/BR: cōᵋ gûl la ɢe kwa nąñ>  

shooʾ-(ghin)..leegh/laagh vt 1) fix O, repair O. 2) make O well, make O good. {ex. 
"Shoo'ghiilaagh-ee," tc'in yaa'nii. , '"I am fixing it," he said, they say.' <1 1.118>} ♦ (perf. 2sg.+ 
3 obj. shooʾghilaagh you (sg.) fixed it • perf. 1sg.+ 3 obj. shooʾghiilaagh I fixed it • perf. 1pl.+ 3 
obj. shooʾiidilaagh we fixed it • impf. 2pl.+ 3 obj. shooʾohleeh you (pl) fix it; fix it! • opt. 1sg.+ 3 
obj. shooʾooshleeh let me fix it • perf. 3anim.+ 3 obj. shooʾtcʾilaagh he fixed it • impf. 3anim.+ 3 
obj. shooʾtcʾleeh he fixes it • perf. 3anim.dist.+ 3 obj. shooʾyaaʾghilaah they fixed it • opt. 1pl.+ 3 
obj. shoodileeh let us fix it) ♦ (der. of shoo- well/nicely, gh-1 gh-conjugation, √LEEGH/LAAGH 
do) ♦ Source forms: <GT/BR: cōᵋ tcʼ le tē lit, cōᵋ ō le, cōᵋ gī la ɢe, cōᵋ gī la get, 
cōᵋ gûl la ɢe kwa nąñ, cōᵋ tc ᵋûl laɢ, cōᵋ tcʼil la, cōᵋ tcʼl la, cō yaᵋ gûl laʽ, cō ī dûl la ɢe, 
cō ī dûl la ɢe kwa nąñ; cōᵋ ōc leʽ, cū dûl le><GE/BR: cōᵋ gī la ɢe, cōᵋ gī la ge, cōᵋ ōc leʽ> 

shooʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt make O well, craft O. ♦ (der. of shoo- well/nicely, (ghin)..lhtcii/tciinʾ 
make O) ♦ Source forms:  

shooʾghiilaagh I fixed it perf. 1sg. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O I fixed it ♦ 
Source forms: <GT/BR: cōᵋ gī la ɢe, cōᵋ gī la get> <GE/BR: cōᵋ gī la ɢe, cōᵋ gī la ge>  

shooʾintcii you (sg.) do well; you act well impf. 2sg. of shooʾ..tcii/tciinʾ do well ♦ Source forms: 
<GT/BR: cō ûn tcī>  

shooʾiidilaagh we fixed it perf. 1pl. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O ♦ Source 
forms: <GT/BR: cō ī dûl la ɢe, cō ī dûl la ɢe kwa nąñ>  

shooʾnshoong adv very well, fine. (very - good ) ♦ (der. of shoo- well/nicely, n..shoon be good) ♦ 
Source forms: <GT/BR: cō n cōñ><GE/BR: cō n cōñ><GN/BR: cō n cōñ> 

shooʾohleeh you (pl) fix it; fix it! impf. 2pl. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O ♦ 
Source forms: <GT/BR: cōᵋ ō le>  

shooʾooshleeh let me fix it opt. 1sg. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O I will fix it ♦ 
Source forms: <GT/BR: cōᵋ ōc leʽ> <GE/BR: cōᵋ ōc leʽ>  

shooʾt adv in vain. ♦ (der. of shooʾ1 in vain, =hit when) ♦ Source forms: <GT/BR: cōᵋt, 
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cōt><GE/BR: cōᵋt> 
shooʾ..tcii/tciinʾ vt do well, act well, behave well. ♦ (impf. 2sg. shooʾintcii you (sg.) do well; you act 

well) ♦ (der. of shoo- well/nicely, √TCII/TCIINʾ make/gather) ♦ Source forms: <GT/BR: 
cō ûn tcī> 

shooʾtcʾilaagh he fixed it perf. 3anim. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O ♦ Source 
forms: <GT/BR: cōᵋ tc ᵋûl laɢ, cōᵋ tcʼil la, cōᵋ tcʼl la>  

shooʾtcʾleeh he fixes it impf. 3anim. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O ♦ Source 
forms: <GT/BR: cōᵋ tcʼ le tē lit>  

shooʾyaaʾghilaah they fixed it perf. 3anim. dist. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O ♦ 
Source forms: <GT/BR: cō yaᵋ gûl laʽ>  

Shoochiiʾ n a Usal Flat, Usal Creek Mouth. (-123.843,39.836) ("Usal (Pomo name) talk pretty near 
like us.") <comp. N.Pomo: "'To the north on the coast, among the Sinkyone, Usal was Nuʾchem;' 
Geo n. He already gave me other Sherwood name of Usal. The Wylackie doubtless have a 3rd name 
for it." (JPH, reel 4, im.336B) 
C.Yuki: "Mrs. Perez Rhg nʊ́ʾtʃʾəm, [arrow to ə] also ɪ and e̤ mg. sand. There is a lot of sand bankt up 
there. On rhg. she wholly vs. the equation of this plcn. to Usal + that it is where that tribe that we are 
talking about lives." (JPH, reel 4, im.336B)> ♦ (wh: Siin-kiiyaahaang 'Coast Sinkyone') • (rel.: 
Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people', Chʾleeghchiiʾ 1 'Juan Creek', Lhooʾyaash Chʾisleegh 1 
'Juan Creek village', Sai-ding 'Usal') ♦ (comp. of *chiiʾ tail, lit. ', lit. 'shoo creek mouth') ♦ Source 
forms: <GN/BR: cō tcī⁺> 

shoodileeh let us fix it opt. 1pl. + 3 obj. of shooʾ-(ghin)..leegh/laagh fix/repair O ♦ Source forms: 
<GT/BR: cū dûl le>  

shoodolhkit you (pl.) ask me; ask me! (pl.) impf. 2pl. + 1sg. obj. of oo-d-(ghin)..lhkit ask ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō haᵋ cō dōʟ kût> <GE/BR: dō haᵋ cō dōʟ kût, dō haᵋ cō dōʟ kʽût>  

shoodjiighinyaan I love it/them perf. 3 + 1sg. obl. of P-oodjii-(ghin)..yaan P to like/love S ♦ Source 
forms: <GT/BR: cō tcī gûn ya ne>  

shoohtigish you (pl) look at me; look at me! impf. 2pl. + 1sg. obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at 
O ♦ Source forms: <GT/BR: cōʽ tûg gûc>  

shoo-k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak well. ♦ (impf. 2sg. shoonkineesh you (sg.) speak well; speak well! 
(sg.)) ♦ (der. of shoo- well/nicely, k-n-(ghin)..yiish/yii speak) ♦ Source forms: <GN/BR: cûn k 
kĕ nes> 

shoolhchit one/they catch me impf. 3 + 1sg. obj. of oo-(ghin)..lhchit catch O ♦ Source forms: 
<GT/BR: cōʟ tcût>  

√SHOON rt be good, beautiful. {PCalAth: *shoon, shoo} ♦ Source forms: <GE/BR: -cōñ> 
  n..shoon vd be good 
  yaashoomee interj (said after sneezing) 

shoonang my elder brother 1sg. poss. of *oonang older brother ♦ Source forms: <Cu/BO: 
s͡hó-nŭṇ> <Me/GM: Shaw'-nung> <GN/RR: cō na>  

shoonaa my elder brother 1sg. poss. of *oonang older brother ♦ Source forms: <GN/RR: cō na>  
shoonee n a good luck, good fortune. ("Good luck (mana)" (Loeb, p.14) 
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"Mana (good luck) idea not so pronounced as Pomo (Folkways, 306 if.). Angelica rubbed on child 
gave good luck (cone)." (Loeb, p.51)) ♦ (der. of √SHOON good, =yee eyewitness evidential 
affirmative) ♦ Source forms: <Lo/LM: cone> 

shoonke adv well. ♦ (syn: nshoonkʾ 'well', shoo- 'well/nicely', shoong 1 'well', shoong-kwaa 'well', 
shoonkʾ 'well', shoonkʾ-kwaa 'well') ♦ (der. of √SHOON good, -ke adverbial suffix) {cf. Hupa: 
niwhong-xw 'well, healthy, in a good way'} ♦ Source forms: <GT/BR: cōñ kę><GE/BR: 
cōñ kę> 

shoonkineesh you (sg.) speak well; speak well! (sg.) impf. 2sg. of shoo-k-n-(ghin)..yiish/yii speak 
well ♦ Source forms: <GN/RR: cûn k kĕ nes>  

shoonkiineelhʾiin you (pl) look well; look well! impf. 2pl. of shoongkii n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look well 
♦ Source forms: <GT/BR: cōñ kī nēʟ ī ne>  

shoonkʾ adv well, in a good manner. ♦ (syn: nshoonkʾ 'well', shoo- 'well/nicely', shoong 1 'well', 
shoong-kwaa 'well', shoonke 'well', shoonkʾ-kwaa 'well') ♦ (der. of √SHOON good, -kʾ1 manner 
suffix) {PAth: **zhu[-N]} ♦ Source forms: <GT/BR: conkʼ><GE/BR: cōñkʼ><GN/BR: cûn 
k> 

shoonkʾaa LM dial. dial. var. of of ♦ [shoonkʾ-kwaa well] ♦ Source forms: <Lo/LM: cunka>  
shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-jaaʾ expr prayer before getting out of bed, "Let me arise well". ("May I arise 

well; Let me get up well" "prayer said before rising/getting up" (Loeb, p.40)) (good-in manner I get 
up-let it be ) ♦ (comp. of shoonkʾ-kwaa well, (s)..dikʾeeʾ get up, -jaaʾ future prediction/volitive, 
lit. 'well let it be that I get up') ♦ Source forms: <Lo/LM: cunka ictake dja> 

shoonkʾaa naadiishtcaang, Shtaaʾ expr prayer before eating, "Let me eat well, My Father". 
("prayer said before eating" [Loeb, p.40]) (good-in manner I eat meal my father ) ♦ (comp. of 
shoonkʾ-kwaa well, naa-d-(ghin)..ltcaan eat a meal, Shtaaʾ My Father (God), lit. 'well may I eat 
a meal, My Father') ♦ Source forms: <Lo/LM: cunka nadic cuñ sta'> 

shoonkʾ-kwaa adv well. ♦ (syn: nshoonkʾ 'well', shoo- 'well/nicely', shoong 1 'well', shoong-kwaa 
'well', shoonkʾ 'well', shoonke 'well') ♦ (dial. var. shoonkʾaa LM dial.) ♦ (der. of shoonkʾ well, 
=kwaaʾ yet/until) {cf: shoong-kwaa 'well' (der. of shoong,=kwaaʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
cōñkʼ kwa><GE/BR: cōñ kwa><Lo/LM: cunka> 

shoong 1) adv well. ♦ (syn: nshoonkʾ 'well', shoo- 'well/nicely', shoong-kwaa 'well', shoonkʾ 'well', 
shoonke 'well', shoonkʾ-kwaa 'well') 2) adj good. ♦ (der. of √SHOON good) ♦ Source forms: 
<GT/BR: cōñ> 

-shoong dem > adv sfx in 'some way'. ♦ Source forms: <GT/BR: ...cōñ> 
  diishoong adv some way 

shoong P-aa-(0)..leegh/laagh vt treat P well. ♦ (perf. 2sg.3areal+ 3anim. obl. shoong 
kwaakwilaagh you treated him well) ♦ (der. of shoong good/well, P-aa-(0)..leegh/laagh3 do 
thus) <GT/BR: cōñ kwa kwûl la> 

shoong kwaakwilaagh you treated him well perf. 2sg. 3areal + 3anim. obl. of shoong P-aa-
(0)..leegh/laagh treat P well <GT/BR: cōñ kwa kwûl la>  

shoongkii n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vt look well; examine thoroughly. ♦ (impf. 2pl. shoonkiineelhʾiin you 
(pl) look well; look well!) ♦ (der. of shoo- well/nicely, n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O) ♦ Source 
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forms: <GT/BR: cōñ kī nēʟ ī ne> 
shoong-kwaa adv well. ♦ (syn: nshoonkʾ 'well', shoo- 'well/nicely', shoong 1 'well', shoonkʾ 'well', 

shoonke 'well', shoonkʾ-kwaa 'well') ♦ (der. of shoong good/well, =kwaaʾ yet/until) {cf: 
shoonkʾ-kwaa 'well' (der. of shoonkʾ,=kwaaʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: cōñ kwa><GE/BR: 
cōñ kwa> 

√SHOOT rt slide, glide. {PAth: **ł-D-žuːt' 'slide, glide'} {PCalAth: *ł-D-shoot/shoot' 'slide'} {cf. 
Hupa: ł-D-whod/whot' 'slip, slide'} {cf. Mattole: ł-D-xoh/xo'd 'slide'} ♦ Source forms:  
  gh..lshoolh vi slide along 
  naalhshoot n a garter snake 
  naaniitc-bilhninishoot n a spear (weapon) 

shsaakeeʾ my spleen 1sg. poss. of *saakeeʾ spleen ♦ Source forms: <GT/BR: c sa keᵋ> <GN/BR: 
ic sa ke>  

shsinsingtinʾ-daatcʾeesliing my xiphoid process 1sg. poss. of *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing xiphoid 
process ♦ Source forms: <GN/RR: sûn sûñ tûn da tcĕ sliñ>  

shtai my uncle (father's brother) 1sg. poss. of *tai uncle/stepfather ♦ Source forms: <Cu/BO: 
s͡hʼtá-i> <Me/GM: Sh'ti>  

shtaaʾ my father 1sg. poss. of *taaʾ father ♦ Source forms: <Cu/BO: sh͡ʽta> <Gi/BR: ta> 
<GT/BR: c taᵋ, s taᵋ> <GN/BR: c taʼ, is ta+´> <Me/GM: sh'stah> <Lo/LM: sta'> 
<GN/RR: ic ta>  

Shtaaʾ n My Father (God). ♦ (infl. of sh-1 1sg, *taaʾ father) ♦ Source forms: <Lo/LM: sta'> 
  koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr prayer after sneezing 
  shoonkʾaa naadiishtcaang, Shtaaʾ expr prayer before meal 

Shtaaʾtcing n a My Father Kind, "My Father of All", Naaghaichow. ("He [sucking doctors] would 
call also on Nág͡hai-cho, whom the shamans named Shʽtáᵋchŭṇ ('my father of all'), and occasionally 
on Chĕ́nĕs͡h." (Curtis, p.15)) ♦ (syn: Keetaalʾnees 1 'Sharp Heels (deity name)', Naaghaichow 1 
'Great Traveller (deity)') ♦ (infl. of sh-1 1sg, *taaʾ father, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: Shʽtáᵋchŭṇ> 

shtaaʾ-yee it is my father 1sg. poss. of *taaʾ father ♦ Source forms: <GT/BR: c ta ye>  
shteehleeʾ my liver 1sg. poss. of *teehleeʾ liver ♦ Source forms: <GN/RR: c tĕ lĕ>  
shti- v: 11-adverbial pfx in 'slice up'. ♦ Source forms: <GT/BR: c tû...> 
shti-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt slice O up. ♦ (perf. 3+ 3 obj. shtighintʾaatsʾ he sliced it (sun) up • prog. 

3+ 3 obj. shtighitʾaas he slices it (sun) up) ♦ (der. of shti- in 'slice up', gh-1 gh-conjugation, 
√TʾAAS/TʾAATS cut) {cf. Wailaki: di-ɣí-i-tʾatsʾ 'I slice a piece.'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
c tûg gût tʼas, c tûg gûn tʼats> 

shtighintʾaatsʾ he sliced it (sun) up perf. 3 + 3 obj. of shti-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ slice O up ♦ Source 
forms: <GT/BR: c tûg gûn tʼats>  

shtighitʾaas he slices it (sun) up prog. 3 + 3 obj. of shti-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ slice O up ♦ Source 
forms: <GT/BR: c tûg gût tʼas>  

shtʾeeshiiʾ my younger sister 1sg. poss. of *tʾeeshiiʾ younger sister ♦ Source forms: <Gi/BR: 
(c)t'eci> <GT/BR: stʼē ciᵋ>  
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shtʾeetc my elder sister 1sg. poss. of *tʾeetc older sister (??) ♦ Source forms: <GN/RR: is tĕtc>  
shtcaaʾnii my excrement 1sg. poss. of *tcaaʾnii excrement/faeces ♦ Source forms: <GT/BR: 

stcaᵋ nī>  
shtceeʾ I am thirsty impf. 1sg. of (..tceeʾ) be thirsty ♦ Source forms: <GN/RR: s tcĕ, tcĕ>  
shtceeʾt my co-wife 1sg. poss. of *tcʾeeʾt cowife/sister-in-law/cousin <Gi/BR: tcet>  
shtcgheeʾ my ear 1sg. poss. of *tcgheeʾ ear ♦ Source forms: <GN/BR: ic ci ge/+> <Sa/BR: sˑ 

tcʿuɡ[û , e]ʼ>  
shtcghii my maternal grandfather 1sg. poss. of *tcghii maternal grandfather ♦ Source forms: <Cu/BO: 

s͡hʼchg͡hi> <Gi/BR: tc'gi> <GT/BR: s tcʼ gī>  
Shtcghiitcin n a Grandfather Moon, "My Maternal Grandfather". (address to the moon by males 

"1139. Ka: Men called moon c'tcŭĭtcĭn (maternal grandfather); women called moon c'tco (maternal 
grandmother)." (Essene, p.63)) ♦ (syn: naaghai 1 'moon', shaa tlʾeeʾnaaghai 'moon', shaa1 1 
'moon', Shtcoo 'Grandmother Moon (address)', tlʾeeʾnaaghai 'moon') ♦ (infl. of sh-1 1sg, 
*tcghiitcin maternal grandfather) ♦ Source forms: <Es/GM: s'tcŭĭtcĭn> 

shtcinkaanai my mother's brother 1sg. poss. of *tcinkaanai uncle (mother's brother; father's sister's 
husband) ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hchŭ́nk-nai> <GT/BR: s tcûn ka nai>  

shtcokʾ my testicles 1sg. poss. of *tcokʾ testicles ♦ Source forms: <GN/BR: ic cōk> <Sa/BR: sˑ 
tsˑōk>  

shtcoo my maternal grandmother 1sg. poss. of *tcoo maternal grandmother ♦ Source forms: 
<Cu/BO: sh͡ʼcho> <Gi/BR: tco> <GT/BR: c tcō, s tcō> <GE/BR: c tcō> <Es/GM: 
c'tco> <Me/GM: Sh'Cho, Sh'chaw>  

Shtcoo n a Grandmother Moon, "My Maternal Grandmother". (address to the moon by females 
"1139. Ka: Men called moon c'tcŭĭtcĭn (maternal grandfather); women called moon c'tco (maternal 
grandmother)." (Essene, p.63)) ♦ (syn: naaghai 1 'moon', shaa tlʾeeʾnaaghai 'moon', shaa1 1 
'moon', Shtcghiitcin 'Grandfather Moon (address)', tlʾeeʾnaaghai 'moon') ♦ (infl. of sh-1 1sg, *tcoo 
maternal grandmother) ♦ Source forms: <Es/GM: c'tco> 

shtcoonchiish you (sg.) leave me; leave me! (sg.) impf. 2sg. + 1sg. obl. of P-tcoo-n-
(ghin)..chiish/chaan leave/abandon P ♦ Source forms: <GT/BR: s tcōn tcīc>  

shtcootcing my maternal grandmother 1sg. poss. of *tcootcing maternal grandmother ♦ Source forms: 
<GT/BR: stcō tciñ> <GE/BR: s tcō tciñ> <GN/BR: is tcō tciñ>  

shtcweeʾ yitlhaat my ear aches; I have an earache impf. 3 + 1sg. obl. of P-tcgheeʾ ..ghitlhaat P's ear 
to ache ♦ Source forms: <Lo/LM: cwe yetʟat>  

shtcwii GM dial., my grandfather dial. var. of of ♦ [*tcghii maternal grandfather] <Me/GM: 
Sh'chwē'>  

shtcyii RR dial., my maternal grandfather dial. var. of of ♦ [*tcghii maternal grandfather] ♦ Source 
forms: <GN/RR: es tcī>  

shtcʾing my paternal grandmother 1sg. poss. of *tcʾing grandmother (paternal) ♦ Source forms: 
<Gi/BR: tcuñ> <Me/GM: Sh'chung'>  

shtcʾingʾ toward me + 1sg. obl. of *tcʾingʾ toward ♦ Source forms: <GT/BR: c tcʼûñᵋ, s tcʼûñᵋ>  
shtcʾitcʾ my elbow 1sg. poss. of *tcʾitcʾ elbow ♦ Source forms: <GN/RR: c tcĕtc>  
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shtcʾiikʾeeʾ my small intestines 1sg. poss. of *tcʾiikʾeeʾ small intestine ♦ Source forms: <GN/BR: 
is tcī ke> <GN/RR: c tcī kĕ>  

shtsoi my grandchild 1sg. poss. of *tsoi man's grandchild <Gi/BR: tsoi>  
shweeyeekii 1sg. poss. of *gheeyeekii sister-in-law (of man) ♦ Source forms: <Lo/LM: cweyeki>  
shwoʾ my tooth 1sg. poss. of *woʾ tooth ♦ Source forms: <GN/RR: c wō>  
shwoʾ goo yitwiitc my toothache; I have a toothache prog. 3 + 1sg. obl. of P-woʾ goo ghitghiitc 

toothache ♦ Source forms: <Lo/LM: cwo go yetwitc>  
shwohnaaʾ you (pl) are hungry perf. 2pl. of sh-(ghin)..naaʾ be hungry ♦ Source forms: <GT/BR: 

c wōʽ naᵋ ûñ>  
shwolh-yaashtc my aorta 1sg. poss. of *swolh-yaashtc aorta ♦ Source forms: <GN/RR: cwaʟ 

yaistc>  
shwos my thigh 1sg. poss. of *wos thigh ♦ Source forms: <GN/RR: shwos>  
shyaal my grandchild 1sg. poss. of *yaal grandchild (son's child) <Gi/BR: yal>  
shyaash my son (woman's) 1sg. poss. of *yaash1 son (woman's) ♦ Source forms: <Gi/BR: yac> 

<Me/GM: Shī'ˢʰ>  
shyaashʾaat my daughter-in-law 1sg. poss. of *yaashʾaat daughter-in-law (woman's) <Gi/BR: 

yacat>  
shyaashtc1 my child (woman's) 1sg. poss. of *yaashtc child (woman's) ♦ Source forms: <Cu/BO: 

s͡hi-ás͡hch> <GT/BR: c yacts> <GN/RR: c yaistc>  
shyaashtc2 my child (woman's), ['my grandchildren'] 1sg. poss. of *yaashtc child (woman's) ♦ Source 

forms: <GT/BR: c yacts>  
shyaat my daughter-in-law 1sg. poss. of *yaat daughter-in-law (man's) <Gi/BR: yat>  
shyaatcʾeeʾ my daughter (woman's) 1sg. poss. of *yaatcʾeeʾ daughter (woman's) ♦ Source forms: 

<GN/RR: c ya tcĕ>  
shyaatcʾeeʾtc my daughter 1sg. poss. of *yaatcʾeeʾtc daughter (woman's) younger sister ♦ Source 

forms: <Gi/BR: yatcetc> <Me/GM: Shah-chetch>  

T t 

t- v: 6-thematic/adverbial pfx inceptive, start off, go off. {PCalAth: *t-, tee-} ♦ Source forms: 
<GE/BR: t- , te> 
  P-ee-t-(ghin)..siiʾ vt place one's head against P 
  P-ghan-t-(ghin)..lkʾaas vt throw stick-like O away for P 
  naanaa-t-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt pile up again 
  tʾaanʾtghilyoos n a octopus 
  taash1 vi go along 
  t-(ghin)..baaʾ vi be thirsty 
  t-(ghin)..lhtish/tiin vt carry animate O around 
  t-gh..yaan vt eat 
  ttee-(nin)..bin/binʾ vd full 
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-t suffix sfx specific place suffix. {PAth: **-d} {PCalAth: *-t} {cf. Hupa: -t} ♦ Source forms: 
<GE/BR: d- , t> 
  binkʾit n a lake 
  chʾnangkat n a 
  daaʾtyaashaang inter, demon what is the matter? 
  daantshaang inter who? 
  kʾandiitʾ adv before/prior to 
  *tagit postp between P 
  taahjiit inter where? 
  *tsʾeekʾit n ia umbilical cord 

*tagit postp between P. ♦ (+ 3 obl. uutagit between them) ♦ (der. of √TAK between, -t specific place 
postpositional suffix) {PAth: **O-|tʌ-qʾə(d) or <tʌɢə(d)> '(in) between O'} {PCalAth: *tʌɢət} 
{cf. Hupa: -tuq} {cf. Wailaki: -tak 'between'} ♦ Source forms: <GT/BR: ū tûk kût, 
...tûk kût><GE/BR: -tûk gût, ō tûk gût> 
  *ghantagit postp middle of P's back 
  lhtaagh n a black oak 
  *naaʾtagit postp between P's eyes 
  Tootagit n a Redemeyer Rancheria Flat village 
  yeeh-tagit n a middle of the house 
  yiichow-tagit n a smokehole of dance house 

Tagittlʾohding n a 1) Peterson Creek Fork village, "Between Grass Place" village. (-123.585,39.75) 
("A round flat. Rocky bluff on the east. A creek on both sides flowing north entire river 1/8 mile The 
village site had lately been put in alfalfa [?] and pits could not be seen. Used to be lots . (40 or 50) 
when an Indian had killed some one he came here to live (To be in a large village 
ye.lin.diN.ki.ya.huN The mouth of the creek is 1/4 mile south of last (?)" (Goddard, NBVI, p.19-20)) 
♦ (wh: Kʾaiʾkwot 'Peterson Creek/K'ai'kwot', Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place band') 2) 
Windem Creek Fork village, "Between Grass Place" village. (-123.541,39.634) ("middle prairie. 
An open hill side facing south with creeks on each side coming together 200 yrds below. timber on 
all sides 16 pits on the slope of the hill. Fish run in both creeks yii.tcoo below pits Bills father when 
little boy was yii.tco there "Must be tcii.nun.kut.kii'.kii.ya.huN because right close ne'.nuL.sut was 
boss here Frank died R.V. All died measles [smallpox?--Sherwood epidemic?]] kill all never went 
Reservation The creek flows into sin.t.kwot [ESF] between tcii.nun.kut.kii'. and k'uc.tceN.a.diN. 
tcii.nun.kut.kii' is due east 2 miles. We left the road at the southern end of Cahto valley to the S.W. 
and followed the old waggon road just visible It went down the creek east of the village site About 2 
miles south of Cahto according to Bill 4 more pits north east 50 yards from the eastern creek close in 
under the timber" (Goddard, NBVI, pp.44-47) [SRA: fork of Windem Creek]) ♦ (pt: Neeʾnilhsit 
'Captain Nee'nilhsit/Frank') • (wh: Binʾmilgohkwot 'Windem Creek', Chʾnankatchiiʾ-kiiyaahaang 
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'Deer Lick Creek Mouth band', Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 2 'Windem Creek') ♦ (der. of *tagit 
between P, tlʾoh grass, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: tûk kût L'ōʽ dûñ 
tûk kût L'oʽ dûñ> 

*tai n ia 1) paternal uncle (father's brother). 2) uncle (mother's sister's husband). 3) stepfather. ♦ 
(1sg. poss. shtai my uncle (father's brother)) {PAth: **-|taʼ=yeː 'father's brother'} {PCalAth: *-
taːy} {cf. Hupa: -ta:y 'uncle (father's brother)'} ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hʼtá-i><Gi/BR: 
tai><Me/GM: Sh'ti> 

taiʾaash it (ocean) settles back impf. 3nat.phen. of taa-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan recede (as waves) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tąi ᵋac bûñ>  

taichʾdibilh we cook mush impf. 1pl. + 3indf. obj. of taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ cook mush/soup ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō tąi tcʼ dûb bûl le>  

taichʾitbilh (pot) cooks it impf. + 3indf. obj. + 3obv. obj. of taa-chʾ-(ghin)..tbilh/biilʾ cook soup (pot as 
S) ♦ Source forms: <GT/BR: tai tcʼt bûʟ bûñ>  

tainaang you (sg.) drink; drink! (sg.) impf. 2sg. of taa-(ghin)..naan drink ♦ Source forms: <GT/BR: 
tai nąñ, tai nąn> <GE/BR: tai nąn> <GN/BR: tai nûñ>  

taistʾaasʾ he cut it up perf. 3obv. + 3 obj. of taa-(s)..tʾaas/tʾaats cut O (in butchering) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tąis tʼats>  

taitʾaas someone cuts it impf. 3obv. + 3 obj. of taa-(s)..tʾaas/tʾaats cut O (in butchering), taa-
(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ butcher/cut up O ♦ Source forms: <GT/BR: tąi tʼas>  

√TAK rt between. {cf. Wailaki: -tak 'between', bi-tak 'between them'}  
  *ghantak postp between P's shoulders 
  *tagit postp between P 

√TANʾ rt hold.  
  (nin)..tanʾ vt hold on to O 

tashkaalh I break it impf. 1sg. + 3 obj. of taa-(s)..kaalh/kaalʾ break O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tûc kaʟ>  

tashnaang let me drink opt. 1sg. of taa-(ghin)..naan drink <GN/BR: tûc nañ>  
tatdighish we carry them from the water impf. 1pl. + 3 obj. of taah-t-(s)..ghish/ghiin carry load O 

from water ♦ Source forms: <GT/BR: tąt dę gûc bûñ>  
taa-1 v: 11-adverbial pfx water-related, liquid-related. {PAth: **|taː+ 'water'} {PCalAth: *taː-} {cf. 

Hupa: ta:- 'water; into or through water'} {cf. Wailaki: ta= 'in.water'} ♦ Source forms: <GE/BR: 
tai- , ta-> 
  <taa-(ghin)..___> vprefixset into water 
  taakaatcʾeeʾ n a crawfish 
  <taa-naa-(s)..___> vprefixset back into water 
  taanchow n a river 
  <taa-(nin)..____> vprefixset in water 
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  <taa-(s)..____>1 vprefixset cooking 
  taa-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi recede (as waves) 

taa-2 v: 11-adverbial pfx butchering. ♦ Source forms: <GE/BR: tai- , ta> 
  taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt butcher/cut up O 

taa-3 v: 11-adverbial pfx breaking, ripping, tearing. ♦ Source forms: <GE/BR: tai- , ta> 
  <taa-(s)..____>2 vprefixset breaking/cutting 

taa-4 v: 11-adverbial pfx (in 'stingy').  
  taa-(ghin)..tcin vd be stingy 

*taaʾ n ia father. ♦ (3anim. poss. kwtaaʾ his/her father • 2sg. poss. ntaaʾ your father • staaʾ my father 
• 1sg. poss. shtaaʾ my father • 1sg. poss. shtaaʾ-yee it is my father) {PAth: **ta-'} {PCalAth: *-
taa-'} {cf. Hupa: -ta'} {cf. Mattole: -tx̥a'} {cf. Wailaki: -taa': [LA-Gf, NO-G, SN-G, SS-M, WA-
C]} ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hʽta><Gi/BR: ta><GT/BR: c taᵋ><GE/BR: taʼ><Sa/BR: 
n tʿáʼ><Me/GM: ahk'-tesh tah', sh'Stah'><GN/BR: ic ta><Lo/LM: sta', ta> 
  Shtaaʾ n My Father (God) 
  Shtaaʾtcing n a My Father Kind (God) 
  Yooʾtsʾaalʾ Taaʾ n a Cradle Father (boy's name) 

taaʾaashaa let me go in water opt. 1sg. of taa-(nin)..yaash/yaa go in water ♦ Source forms: 
<GN/BR: ta a ca>  

taaʾaashaaʾ let me go to the water opt. 1sg. of taa-(ghin)..yaash/yaa sg. go to water ♦ Source forms: 
<GN/BR: ta a ca>  

taaʾchʾoobiilʾ they cooked it opt. 3anim. + 3indf. obj. of taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ cook mush/soup ♦ 
Source forms: <GT/BR: ta tcʼōʽ bīlᵋ>  

taaʾinyai it went in water perf. 3anim. of taa-(nin)..yaash/yaa go in water ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta ûn yąi>  

taaʾnaang n a drinking water. ("Gill + Martina ... tʽôˑ, water. But both Walaikies + the Mattoles call 
water tʽɑ́ʼnaˑŋ, + even here we use this word sometimes of drinking-water. the Walaikies 
use also the word tʽoˑ, water" (JPH, reel 3, im.369A)) ♦ (der. of taa-(ghin)..naan drink, =i 
NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: ta nañ><JPH/GM: tʽɑ́ʼnaˑŋ> 

taaʾohyaash you (pl.) live by the river; go to the water! (pl.) impf. 2pl. of taa-(ghin)..yaash/yaa sg. 
go to water ♦ Source forms: <GT/BR: tą ōʽ yąc bûñ> <GN/BR: ta+ ō´ yac bûn>  

taaʾonyaang let water rise opt. 3 of taa-n-(nin)..yaa/yaan water to rise ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta ōn yañ>  

taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt cook mush/soup. (The process of stone-boiling acorn soup and mush is 
described in Chesnut (1902, p.337)) ♦ (sim.: chʾ-(s)..lhbitc/beetc 'boil st ') • (made: skʾeeʾ 1 'acorn 
soup') • (tool: ching-teelh 'mush stirrer', kiitsaaʾ 'basket pot', seelhsow 1 'boiling stone', tsee-
bilhninyaalai 'cooking tongs') ♦ (impf. 1pl.+ 3indf. obj. taichʾdibilh we cook mush • opt. 3anim.+ 
3indf. obj. taaʾchʾoobiilʾ they cooked it • impf. 2sg.+ 3indf. obj. taachʾinmilh you (sg.) cook soup; 
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cook soup! (sg.) • impf. 2pl.+ 3indf. obj. taachʾohbilh you (pl.) cook soup; cook soup! (pl.)) ♦ (der. 
of taa-1 water-related, chʾ- 3Indef, gh-1 gh-conjugation, √BIITLʾ2 classify basketful O) {cf. Hupa: 
ta:k'imił ?} ♦ Source forms: <GT/BR: ta tcʼōʽ bûʟ> 

taa-chʾ-(ghin)..tbilh/biilʾ vt cook soup. (with the pot as subject) ♦ (impf. + 3indf. obj.+ 3obv. obj. 
taichʾitbilh (pot) cooks it) ♦ (der. of d-2 d-classifier, taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ cook mush/soup) ♦ 
Source forms:  

taachʾilhʾaatcʾ they/animals came out of water perf. 3anim. of taah-chʾ-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ animal to 
come out of water ♦ Source forms: <GT/BR: ta tcʼûʟ atc ē kwa nąñ> <GE/BR: 
ta tcʼûʟ atc ē kwa nąñ>  

taachʾinmilh you (sg.) cook soup; cook soup! (sg.) impf. 2sg. + 3indf. obj. of taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 
cook mush/soup ♦ Source forms: <GT/BR: ta tcûm mûʟ>  

taachʾohbilh you (pl.) cook soup; cook soup! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 
cook mush/soup ♦ Source forms: <GT/BR: ta tcʼōʽ bûʟ>  

taadisit n a receding tide, ebbing tide, tide running out. ♦ (sim.: taahtsit 'low tide') ♦ (unspec. comp. 
form of d-2 d-classifier, taah-(s)..tsit water to recede, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ta di sût> 

√TAAGH rt carry (e g acorns). ♦ Source forms:  
  ..lhtaagh vt carry 

*taaghang n ia home. ♦ (syn: *ghanding 'home', kwontaah-ding 1 'home', yeehding 'home') ♦ (1pl. 
poss. nohtaaghang our home) (among-? ) ♦ Source forms: <GT/BR: nōʽ ta gûñ> 

taaghaalaat they drowned perf. 3 dist. of taa-(ghin)..laat drown <GN/BR: ta ga lat>  
taaghaanaa n a medicine. ("Native medicine.--considered unnecessary to call doctor for ordinary 

sickness. Every Indian knew many cures; some specialized in surgery, midwifery, medicine. Gill Ray 
(informant) skilled in setting bones." (Loeb, p.48)) ♦ (syn: chʾbaagh 'medicine') ♦ Source forms: 
<GN/BR: ta ga na> 

taaghaanaan they drink along prog. dist. of taa-(ghin)..naan drink ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta ga na mûñ>  

taaghikaan she took it out of water taah-gh..kaan take contained O out of water ♦ Source forms: 
<GT/BR: ta gę kąn>  

taa..ghilghaalʾ vp be thrown into water. (as a stick-like or animate O) ♦ (perf. 3+ 3anim. obj. 
taakwwilghaalʾ he was thrown into water • perf. 3+ 3 obj. taalghaalʾ it was thrown into water) ♦ 
(der. of l- l-classifier, taa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ throw stick-like/animate O into water) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tal gąl, ta kɯ wûl gąl><GN/BR: tal gûl, ta k̆ū wûl gûl> 

taa..ghiltʾaatsʾ vp be cut to pieces, butchered. ♦ (perf. + 3anim. obj. taakowiltʾaatsʾ he was cut up) ♦ 
(der. of l- l-classifier, taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ butcher/cut up O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta kū wûl tʼats> 

taaghilhghaalʾ he threw it into water perf. 3 + 3 obj. of taa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ throw stick-
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like/animate O into water ♦ Source forms: <GT/BR: ta gûʟ gal> <GE/BR: ta gûʟ gal>  
<taa-(ghin)..___> vprefixset into water. ♦ (der. of taa-1 water-related, gh-1 gh-conjugation) {cf. 

Wailaki: taa-naa=ɣi-di-yáa 'He walked back into water'} {cf: taah-t-(s)..lhtish/taan 'take stick-
like/enclosed O out from water' (der. of <taah-t-(s)..____>,lh-1,√TISH/TAAN1), taa-kw..lhtaan 
'not be at home'}  
  taa-naa-(ghin)..kʾis/kʾits vt take canoe back to water 

taa-(ghin)..baaʾ vi be thirsty. ♦ (perf. 1sg. taaghiibaaʾ2 I am thirsty • perf. 1sg. taaghiibaaʾ1 I am 
thirsty) ♦ (der. of <taa-(ghin)..___> into water, √BAAʾ thirsty) {cf. Wailaki: ta(ghin)..baa': 
tug guc ba tse 'I am thirsty' [SN-G]} {cf: sh-(ghin)..naaʾ 'be hungry'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta gī ba><GN/BR: ta gī ba> 

taa-(ghin)..laat vi drown. ♦ (perf. 3dist. taaghaalaat they drowned) ♦ (der. of <taa-(ghin)..___> into 
water, √LAAT float) ♦ Source forms: <GN/BR: ta ga lat> 

taaghinlhaat he jumped into water perf. 3 of taa-(ghin)..lhaat jump into water ♦ Source forms: 
<GT/BR: ta gûn ʟa>  

taa-(ghin)..lhaat vi jump into water. ♦ (perf. 3 taaghinlhaat he jumped into water) ♦ (der. of <taa-
(ghin)..___> into water, √LHAAT/LHAAGH jump) ♦ Source forms: <GT/BR: ta gûn ʟa> 

taa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O into water. ♦ (perf. 3+ 3 obj. 
taaghilhghaalʾ he threw it into water) ♦ (der. of <taa-(ghin)..___> into water, lh-1 lh-classifier, 
√GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta gûʟ gal><GE/BR: ta gûʟ gal> 
  taa..ghilghaalʾ vp be thrown into water (stick-like/animate O) 

taa-(ghin)..naan vi drink. ♦ (impf. 2sg. tainaang you (sg.) drink; drink! (sg.) • opt. 1sg. tashnaang 
let me drink • prog. dist. taaghaanaan they drink along • perf. 3 taaghiinaan he drank it • impf. 3 
taanaan he drinks • impf. 1sg. taashnaang I drink • opt. 3dist. taayaaʾonaan let them drink) ♦ 
(der. of taa-1 water-related, gh-1 gh-conjugation, √NAAN drink) {cf. Hupa: ta:=(w)-d-na:n/nun' 
'be drinking'} {cf. Wailaki: tá-a=naŋ 'they drink', ta-a=n-naŋʾ 'They all drink.'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tac nan, tac nąñ, tąi nąñ, tąi nąn, ta nąn, ta na mûn jaᵋ, dō haᵋ ta na mûn jaᵋ, 
ta gī nąn, ta ya ō nąn, ta ga na mûñ><GE/BR: tąi nąn, ta nąn, ta yaᵋ ō nąñ, 
tʿa yaᵋ ō nąñ><GN/BR: tąi nąn, ta nąn, ta yaᵋ ō nąñ, tʿa yaᵋ ō nąñ> 
  biiʾ lhit-taaʾnaang n a smoking 
  Iintcʾeeʾ Taanaan n a Water Deer 
  lhit-taanaang n a tobacco 
  taaʾnaang n a drinking water 

taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut up O, butcher O. ♦ (impf. 3obv.+ 3 obj. taitʾaas someone cuts it • impf. 
2pl.+ 3 obj. taahtʾaas you (pl.) butcher it; butcher it! (pl.)) ♦ (der. of taa-2 butchering, gh-1 gh-
conjugation, √TʾAAS/TʾAATS cut) ♦ Source forms: <GT/BR: tûn tʼąs> 
  taa..ghiltʾaatsʾ vp be butchered/cut to pieces 
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  taa..ghittʾaatsʾ vp be butchered 
taaghintcin he is stingy perf. 3 of taa-(ghin)..tcin be stingy ♦ Source forms: <GN/RR: ta gûn tciñ>  
taa-(ghin)..tcin vd be stingy. ♦ (perf. 3 taaghintcin he is stingy) ♦ (der. of taa-4 (in 'stingy'), gh-1 gh-

conjugation, √TCEEʾ be bad) {cf. Hupa: ni-chwin' 'be bad, bad-looking, ugly, dirty'} ♦ Source 
forms: <GN/BR: ta gûn tciñ> 

taa-(ghin)..yaash/yaa vi 1) go to water. (as one person) 2) live by the river. ♦ (opt. 1sg. 
taaʾaashaaʾ let me go to the water • impf. 2pl. taaʾohyaash you (pl.) live by the river; go to the 
water! (pl.) • impf. 2sg. taanyaash you (sg.) go to the water; go to the water! (sg.)) ♦ (der. of <taa-
(ghin)..___> into water, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: tą ōʽ yąc bûñ><GN/BR: 
ta+ ō´ yac bûn, ta a ca><GN/BR: tan yas> 

taaghittʾaatsʾ it was butchered perf. 3 of taa..ghittʾaatsʾ be butchered ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta gût tʼats, ta gût tʼats bûñ>  

taa..ghittʾaatsʾ vp be butchered. ♦ (perf. 3 taaghittʾaatsʾ it was butchered • perf. + 3anim. obj. 
taakowittʾaas she is cut up) ♦ (der. of d-2 d-classifier, taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ butcher/cut up O) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ta gût tʼats bûñ> 

taaghiibaaʾ1 I am thirsty perf. 1sg. of taa-(ghin)..baaʾ be thirsty ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta gī ba> <GN/BR: ta gī ba>  

taaghiibaaʾ2 I am thirsty perf. 1sg. of taa-(ghin)..baaʾ be thirsty ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta gī ba> <GE/BR: ta gī ba> <GN/BR: ta gī ba>  

taaghiinaan he drank it perf. 3 of taa-(ghin)..naan drink ♦ Source forms: <GT/BR: ta gī nąn> 
<GN/BR: ta gī nûn ûñ gī>  

taaghiisghiin they brought them/it out of water perf. 3 of taah-(ghis)..ghish/ghiin bring load O out of 
water ♦ Source forms: <GT/BR: ta gīs gin> <GN/BR: ta yīs giñ>  

*taah postp among P. (among ) {PAth: **w-e-'} {PCalAth: *taah} {cf. Hupa: mitah} {cf. Wailaki: 
-tah 'among'} ♦ Source forms: <Ba/BR: ...ta><GT/BR: ...taʽ, ...ta, ...taɢ><GE/BR: taʽ, 
...ta, ...taɢ><GN/BR: ...taʽ, ...ta, ...tag><Es/GM: ...ta><Me/GM: ...tahᶜʰ, ...tah', 
...tah><GN/BR: ...taû><Lo/LM: ...tau> 
  chʾaantaahsaak n a clam 
  daah-taah-P-ee-(s)..yaash/yaa vi sg. climb on bank P 
  *iiʾtaah postp in among P 
  kwaataah pro-form, conj any way 
  lhtaah pron every way 
  lh-taah-ti-(s)..yaash/yaa vt intermingle 
  ninyeehtaagh n a edible bulb 
  teehtaaw n a raccoon 
  Tintaahding n a Laytonville 
  Tcʾibeetaahkwot n a Cahto Creek 
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  *tsʾin-taagh n ia lower leg 
  diitaah adv this place 

taah-1 intprefix when?, where?. (prefix for interrogative, demonstrative, and indefinite pronouns 
relating to time and place) {cf. Wailaki: dah-dóŋʾ 'where, where to'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
taʽ..., ta..., tą...><GE/BR: tai- , ta-, tʽaʽ..., ta..., tą...><GN/BR: ta...><Sa/BR: 
tʿáʿ...><Me/GM: Tă'...><GN/BR: tāʽ..., ta...> 
  taahdinjii inter what for? 
  taahjii inter where?/when? 
  taahshaan inter where? 
  taahshaang dem somewhere 
  taahshooʾ dem sometime/somewhere 

taah-2 v: 11-adverbial pfx out of water.  
  taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ vi animals come out of water 
  <taah-(s)..____> vprefixset out of water 
  <taah-t-(s)..____> vprefixset go from water 

-taah1 1) n sfx plural, those kinds, those sort. 2) ??? > n a sfx among X. (locative suffix common in 
place names) ♦ (der. of *taah among P) {PAth: **tAX} {PCalAth: *taah} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ...ta><GT/BR: ...taʽ, ...ta, ...taᵋ><GE/BR: -tąʽ, ta, ...taʽ, ...ta><GN/BR: ...tʽaʽ, 
...taʽ, ...ta´, ...ta, ...tag><GN/BR: ...ta><Lo/LM: ...ta> 
  chʾoyii-taah pron other places 
  chintaah2 n a in the forest 
  *gaaneeʾtaah n ia arms 
  haataah dem right there 
  Kʾashtaahchiiʾ n a Grub Creek Mouth village 
  Kʾashtaahkwot n a Grub Creek 
  kwontishkaataah n a shallow places 
  *laaʾtaah n ia hand 
  neeʾkwinchaah-taah adv, n a in large places 
  neeʾ-nshoontaah adv good places 
  *neeʾtaah n ia lower legs 
  Seetaahding n a Little Rock Creek village 
  *sintaagh n ia lower leg 
  Tcʾibeetctaahding n a Little Douglas Firs Village 
  wantaah pron some 

-taah2 num > distrnum sfx at a time. (number suffix for distributive forms) (among ) ♦ (der. of *taah 
among P) {PAth: **O-|taX 'among, amidst O; during O; places where, times when'} 
{PCalAth: *-ta:h} {cf. Hupa: -tah '...at times'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...ta, 
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...ta h...><GE/BR: ...ta, ...ta h...> 
  lhaaʾhaaʾtaah adv one at a.time 
  -taahaaʾ num > distrnum in a.place (number suffix) 
  taakʾtaah distrnum three at a.time 

taahʾisdeelʾ they went out of water perf. 3 of taah-(s)..dilh/deelʾ du./pl. go out of water ♦ Source 
forms: <GT/BR: ta ûs delᵋ>  

-taahaaʾ num > distrnum sfx in a place. (number suffix for locational distributive forms) (among-just ) 
♦ (der. of -taah2 at a time, =haaʾ just) ♦ Source forms: <GT/BR: ...ta ha><GE/BR: ...ta ha> 
  naakaaʾtaahaa num two in a.place 

taah-chʾ-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi st./animals come out of the water. (of a herd, flock, pl. animals) ♦ 
(perf. 3anim. taachʾilhʾaatcʾ they/animals came out of water) ♦ (der. of <taah-(s)..____> out of 
water, chʾ- 3Indef, lh-1 lh-classifier, √ʾAATCʾ1 pl. animals move) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta tcʼûʟ atc ē kwa nąñ><GE/BR: ta tcʼûʟ atc ē kwa nąñ> 

taahdinjii inter what for?. ♦ (comp. of taah-1 time/place interrogative prefix, =ding place, -jii simple 
wh-interrogative suffix) ♦ Source forms: <GE/BR: ta din djī> 

taahding num thirty. ♦ (syn: taakʾding laaʾlhbaaʾang 'thirty') ♦ (comp. of taakʾ three, -ding times 
(number suffix)) <GE/BR: ta dûn> 

taah-(ghis)..ghish/ghiin vt bring pack-like O out of water. ♦ (perf. 3 taaghiisghiin they brought 
them/it out of water) ♦ (der. of <taah-(s)..____> out of water, ghees- ghees-conjugation, 
√GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: ta gīs gin><GN/BR: ta yīs giñ> 

taah-gh..kaan vt take contained O out of water. ♦ (taaghikaan she took it out of water) ♦ (der. of 
<taah-(s)..____> out of water, gh-2 PROG, √KAA1 cl open container) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta gę kąn> 

taahjii inter 1) where?. 2) when?. ♦ (der. of taah-1 time/place interrogative prefix, -jii simple wh-
interrogative suffix) {cf. Wailaki: dahʾ-doŋʾ 'where-INT'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
taʽ tcī><GE/BR: ta djī, tʽaʽ tcī><GN/BR: ta tcī><Sa/BR: tʿáʿdjī><Me/GM: Tă'-
che><GN/BR: ta tci, ta tī, tāʽjī> 

taahjiikaa inter where?. ♦ (der. of taahjii where?/when?) ♦ Source forms: <GT/BR: ta tcī ka> 
taahjiit inter where?. ♦ (der. of taahjii where?/when?, -t specific place postpositional suffix) ♦ Source 

forms: <GT/BR: ta kit> 
taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ vi come out of the water. (as a herd, flock, pl. animals) ♦ (impf. 

3anim.+ 3areal obj. taahtcʾkwilʾaash he comes out of the water) ♦ (der. of taah-2 out of water, ko-
2 areal subject/object, gh-1 gh-conjugation, √ʾAATCʾ1 pl. animals move) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta tcʼ kwûl ᵋąc bûn jaᵋ> 

taahnaaʾtyaa he went back from water opt. 3anim. of taah-naa-(s)..tyaash/yaa go back from water 
(sg) ♦ Source forms: <GT/BR: tąn na t yai>  

<taah-naa-(s)..___> vprefixset back out of water. ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, <taah-
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(s)..____> out of water) ♦ Source forms:  
taah-naa-(s)..djoolh/djoolʾ vi roll back out of fire, roll back out of water. ♦ (perf. 3 taanaasdjoolʾ it

rolled out of fire) ♦ (der. of <taah-naa-(s)..___> back out of water, √DJOOLH/DJOOLʾ roll) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tąn nas jōl> 

taah-naa-(s)..saas vt drag O back out of water, pull out of water. (as a boat on a painter rope) ♦ 
(perf. 3+ 3 obj. taanaasaas he dragged it out of water) ♦ (der. of <taah-naa-(s)..___> back out of
water, √SAAS2 move flexible O/pull/drag) ♦ Source forms: <GT/BR: ta nas sas><GE/BR: 
ta nas sas> 

taah-naa-(s)..tish/taan vt take stick-like O back out of water. ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. taahnaashtish I
take it back out of water) ♦ (der. of <taah-naa-(s)..___> back out of water, √TISH/TAAN1 classify
stick-like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: ta nąc tīc tē le> 

taah-naa-(s)..tish/tiin vt take animate O back out of water. ♦ (perf. 3+ 3 obj. taahnaastiing he took
it back out of water) ♦ (der. of <taah-naa-(s)..___> back out of water, √TISH/TIIN classify
animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: tąn nas tīñ> 

taahnaastiing he took it back out of water perf. 3 + 3 obj. of taah-naa-(s)..tish/tiin take animate O
back out of water ♦ Source forms: <GT/BR: tąn nas tīñ>  

taahnaastyaa he came out of water perf. 3 of taah-naa-(s)..tyaash/yaa go back from water (sg) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ta nas t ya, ta nas t yąi>  

taah-naa-(s)..tyaash/yaa vi go back from water. (as one person) ♦ (opt. 3anim. taahnaaʾtyaa he
went back from water • perf. 3 taahnaastyaa he came out of water) ♦ (der. of <taah-naa-(s)..___> 
back out of water, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: ta nas t ya, ta nas t yąi, 
tąn na t yai> 

taahnaashtish I take it/canoe back impf. 1sg. + 3 obj. of taa-naa-(s)..tish/taan take stick-like O back
into water I take it back out of water impf. 1sg. + 3 obj. of taah-naa-(s)..tish/taan take stick-like O
back out of water ♦ Source forms: <GT/BR: ta nąc tīc tē le>  

<taah-(s)..____> vprefixset pfxset out of water, exiting water. ♦ (der. of taah-2 out of water, s-1 s-
conjugation/mode) ♦ Source forms:

taah-chʾ-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi animal to come out of water 
taah-(ghis)..ghish/ghiin vt bring load O out of water 
taah-gh..kaan vt take contained O out of water 
<taah-naa-(s)..___> vprefixset back out of water 
<taah-t-(s)..____> vprefixset go from water

taah-(s)..dilh/deelʾ vi go out of water. (as two or more people) ♦ (perf. 3 taahʾisdeelʾ they went out of
water) ♦ (der. of <taah-(s)..____> out of water, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms:
<GT/BR: ta ûs delᵋ> 

taah-(s)..lhʾits vi run out from water. ♦ (impf. 3anim. taahttcʾilhʾits he runs out from water) ♦ (der. of 
lh-1 lh-classifier, √ʾITS1 run, <taah-(s)..____> out of water) ♦ Source forms: <GT/BR: 



taah-(s)..lhtish/tiin  taah-t-(s)..lhtish/taan 

553 
 

tą tsʼûʟ ᵋûts kwąn> 
taah-(s)..lhtish/tiin vt take animate O out of water. ♦ (perf. 3anim.3obv. taayiistiing he took it (fish) 

out of the water) ♦ (der. of <taah-(s)..____> out of water, (ghin)..lhtish/tiin pick up animate O) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ta yīs tiñ> 

taah-(s)..tsit vi water to recede. (as the tide) ♦ (der. of <taah-(s)..____> out of water, √TSIT in 'low 
tide') <GT/BR: taʽ tsit><GE/BR: taʽ tsit><GN/BR: tat sit> 
  taadisit n a receding tide 
  taahtsit n a low tide 

taahshaan inter where?. ♦ (comp. of taah-1 time/place interrogative prefix, -shaang wonder wh 
interrogative suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: ta cąn><GE/BR: ta cąn> 

taahshaang dem somewhere. ♦ (der. of taahshaan where?, taah-1 time/place interrogative prefix) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ta cąñ> 

taahshit you (pl) knap it; knap it! (pl) impf. 2pl. + 3 obj. of taa-(s)..shit flake/knap ♦ Source forms: 
<GT/BR: taʽ cût>  

taahshooʾ dem 1) somewhere, anywhere. 2) sometime, anytime. (among + shoo' ) ♦ (comp. of 
taah-1 time/place interrogative prefix, -shooʾ unusual wh-interrogative suffix) {cf. Hupa: 
daxungwho'} ♦ Source forms: <GT/BR: tąc cōᵋ, ta cō kwûc, ta cū kwûc><GE/BR: tąc cōᵋ, 
ta cō kwûc> 
  doo-taahshooʾ adv nowhere 

taahshooʾʾang inter where?. ♦ (comp. of taahshooʾ sometime/somewhere, =ʾang yes/no question 
marker) ♦ Source forms: <GT/BR: ta cō ûñ> 

taahshoo-kwosh dem somewhere, I guess. ♦ (comp. of taahshooʾ sometime/somewhere, =kwosh 
perhaps/guess) ♦ Source forms: <GT/BR: ta cō kwûc, ta cū kwûc><GE/BR: ta cō kwûc> 

<taah-t-(s)..____> vprefixset pfxset from water. ♦ (der. of taah-2 out of water, d-1 d-qualifier, s-1 s-
conjugation/mode, <taah-(s)..____> out of water) {cf. Hupa: tah-di-(s)... 'out of water/from 
water'} ♦ Source forms:  

taah-t-(s)..bilh/biilʾ vt cook mush/soup. ♦ (perf. 2pl.+ 3 obj. taateesohbiilʾ you (pl.) cooked mush) ♦ 
(der. of <taah-t-(s)..____> go from water, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ta te sōʽ bīlᵋ> 

taah-t-(s)..ghish/ghiin vt carry load O from water. (as containers of acorns that have been soaking) ♦ 
(impf. 1pl.+ 3 obj. tatdighish we carry them from the water) ♦ (der. of <taah-t-(s)..____> go from 
water, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: tąt dE gûc bûñ> 

taah-t-(s)..kis/kitsʾ vt pull (boat) out of water. ♦ (perf. 3anim. taatʾiskitsʾ he pulled it (boat) out) ♦ 
(der. of <taah-t-(s)..____> go from water, √KIS/KITSʾ go in a boat) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tąt ûs kʼûts> 

taah-t-(s)..lhaat vi run out from water. ♦ (perf. 3anim. taahttsʾislhaat he ran out from water) ♦ (der. 
of <taah-t-(s)..____> go from water, √LHAAT/LHAAGH jump) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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tąts ûs ʟaʽ><GN/BR: tûts ûs ʟûg> 
taah-t-(s)..lhtish/taan vt take stick-like/enclosed O out from water. (as a canoe) ♦ (perf. 3anim.+ 3 

obj. taahttsʾistaan he took it from water • perf. 3+ 3 obj. taahtʾistaan he took it out from water • 
impf. 2pl.+ 3 obj. taahtʾolhtish you (pl.) take stick-like out of water) ♦ (der. of <taah-t-(s)..____> 
go from water, lh-1 lh-classifier, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) {cf: <taa-
(ghin)..___> 'into water' (der. of taa-1,gh-1), taa-kw..lhtaan 'not be at home'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tąt ōʟ tûc bûñ tąt sᵋûs tąn kwąn> 

taah-t-(s)..saas vt drag O out from water. (as a boat on a painter rope) ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 
taattcʾisaas he dragged (boat) out from water) ♦ (der. of <taah-t-(s)..____> go from water, 
√SAAS2 move flexible O/pull/drag) ♦ Source forms: <GT/BR: tąts ûs sąs, tąts ûs sąs> 

taah-t-(s)..yaash/yaa vi go from water. (as one person) ♦ (perf. 3anim. taattcʾisyaa he went from the 
water) ♦ (der. of <taah-t-(s)..____> go from water, √YAA. sg. go) {cf. Hupa: tah=di-(s)-
ya:wh/ya: 'walk out of a boat'} ♦ Source forms: <GT/BR: tąt tcʼûs yai> 

taahttcʾilhʾits he runs out from water impf. 3anim. of taah-(s)..lhʾits run out from water ♦ Source 
forms: <GT/BR: tą tsʼûʟ ᵋûts kwąn>  

taahttsʾislhaat he ran out from water perf. 3anim. of taah-t-(s)..lhaat run out from water ♦ Source 
forms: <GT/BR: tąts ûs ʟaʽ> <GN/BR: tûts ûs ʟûg>  

taahttsʾistaan he took it from water perf. 3anim. + 3 obj. of taah-t-(s)..lhtish/taan take stick-
like/enclosed O out from water ♦ Source forms: <GT/BR: tąt sʼûs tąn kwąn>  

taahtʾaas you (pl.) butcher it; butcher it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ 
butcher/cut up O, taa-(s)..tʾaas/tʾaats cut O (in butchering) ♦ Source forms: <GT/BR: taʽ tʼas, 
taʽ tʼąs, taʽ tąs>  

taahtʾistaan he took it out from water perf. 3 + 3 obj. of taah-t-(s)..lhtish/taan take stick-
like/enclosed O out from water ♦ Source forms: <GT/BR: tąt ûs tąn>  

taahtʾolhtish you (pl.) take stick-like out of water impf. 2pl. + 3 obj. of taah-t-(s)..lhtish/taan take 
stick-like/enclosed O out from water ♦ Source forms: <GT/BR: tąt ōʟ tûc bûñ>  

taahtcaat you (pl.) cook; cook! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of taa-(s)..tcat/tcii cook (food) cook ♦ Source 
forms: <GT/BR: taʽ tcût, taʽ tcąb bûñ>  

taahtcʾkwilʾaash he comes out of the water impf. 3anim. + 3areal obj. of taah-ko-
(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ animals come out of water ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta tcʼ kwûl ᵋąc bûn jaᵋ>  

taahtsit n a low tide. ♦ (sim.: taadisit 'receding tide') ♦ (der. of taah-(s)..tsit water to recede, =i 
NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: taʽ tsit><GE/BR: taʽ tsit><GN/BR: tat sit> 
  nchaagh taahtsit n a extreme low tide 

taakaatcʾeeʾ n a crawfish. (Astacidae) (in creeks) ♦ (der. of taa-1 water-related, √kaatcʾeeʾ (in 
'crawfish/crab')) {PCalAth: *te-χ-|qaːtʃ(r)ʼeʼ [Leer 1996/2011]} {cf: teehkaatcʾeeʾ 'crab' (der. of 
teeh-,√kaatcʾeeʾ), teehkaatcʾiiʾ 'crawfish' (der. of teeh-,√kaatcʾeeʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
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ta ka tce><GE/BR: ta ka tce><Me/GM: ta-kah/-che> 
Taakiikwot n a Main Eel River. ("Main Eel River" (Merriam)) ♦ (der. of -kwot creek) ♦ Source 

forms: <Me/GM: tah-ke'-kwit> 
taakowiltʾaatsʾ he was cut up perf. + 3anim. obj. of taa..ghiltʾaatsʾ be butchered/cut to pieces ♦ 

Source forms: <GT/BR: ta kū wûl tʼats>  
taakowittʾaas she is cut up perf. + 3anim. obj. of taa..ghittʾaatsʾ be butchered ♦ Source forms: 

<GT/BR: ta kū wût tʼa sût>  
taakʾ num three. {PAth: **ta-q'} {PCalAth: *taːqʼ} {cf. Hupa: taːq'} {cf. Mattole: daːk'éʿ} {cf. 

Wailaki: taakʾ} ♦ Source forms: <Cu/BO: tak><GT/BR: takʼ><GE/BR: takʼ, 
tʽakʼ><GN/BR: tak><Sa/BR: tʿākʼ><Es/GM: tak><Me/GM: Tahk'><GN/BR: tak> 
  baantaakʾ num eight 
  biiʾbaantaakʾ num eighteen 
  biiʾtaakʾ num thirteen 
  laaʾlhbaaʾang-biilh-taakʾ num thirteen 
  laaʾlhsaanee-biilh-taakʾ num eighteen 
  taahding num thirty 
  yiibaantaakʾ num eight 

*taakʾ postp over P. ♦ Source forms: <GT/BR: ...dakʼ, ...tak> 
  kwtak direct up 

taakʾ laaʾlhbaaʾan num thirty. ♦ (comp. of taakʾ three, laaʾlhbaaʾang ten) ♦ Source forms: <Sa/BR: 
tʿākʼ laʼɬbáʼān> 

taakʾ noonghaalh adv 3 o'clock. ♦ (comp. of taakʾ three, noonghaalh o'clock, lit. 'it strikes three') ♦ 
Source forms: <GN/BR: tak noñ aʟ> 

taakʾding adv three times. ♦ (comp. of taakʾ three, -ding times (number suffix)) {cf. Wailaki: 
táakdiŋ} ♦ Source forms: <GT/BR: takʼ dûñ><GE/BR: takʼ dûñ> 

taakʾding laaʾlhbaaʾang num thirty. ♦ (syn: taahding 'thirty') ♦ (der. of taakʾ three, -ding times 
(number suffix), laaʾlhbaaʾang ten) ♦ Source forms: <Cu/BO: ták-tŭṇ-la-h͡lbáʼ-ŭṇ><GN/BR: 
tak dûñ laʟ ba ûñ> 

taakʾtaah distrnum three at a time. ♦ (der. of taakʾ three, -taah2 at a time) ♦ Source forms: <GT/BR: 
takʼ ta><GE/BR: takʼ ta> 

taakwilhtaan they are not at home perf. 3 + 3areal obj. of taa-kw..lhtaan not be at home ♦ Source 
forms: <GT/BR: ta kwiʟ tąn> <GN/BR: ta kwiʟ tañ>  

taa-kw..lhtaan vt not be at home. ♦ (perf. 3+ 3areal obj. taakwilhtaan they are not at home • perf. 
3anim.+ 3areal obj. taatcʾkwilhtaan nobody is home; he is not at home) {cf: <taa-(ghin)..___> 
'into water' (der. of taa-1,gh-1), taah-t-(s)..lhtish/taan 'take stick-like/enclosed O out from water' 
(der. of <taah-t-(s)..____>,lh-1,√TISH/TAAN1)} ♦ Source forms: <GT/BR: ta kwiʟ tąn, 
tąts kwûʟ tąn><GN/BR: ta kwiʟ tañ> 
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taakwwilghaalʾ he was thrown into water perf. 3 + 3anim. obj. of taa..ghilghaalʾ be thrown into water
(stick-like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: ta kɯ wûl gąl> <GN/BR: ta kū̆ wûl gûl>  

taalghaalʾ it was thrown into water perf. 3 + 3 obj. of taa..ghilghaalʾ be thrown into water (stick-
like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: tal gąl> <GN/BR: tal gûl>  

taaloon adj soft. ♦ (der. of taa..loon be soft) ♦ Source forms: <GT/BR: tal lōn><GE/BR: 
tal lōn...><GN/BR: ...ta lō´ñ><Sa/BR: ...tʿalló̄ñ>

chʾilaaʾkwtaaloong n a soft sea star 
keelee-taaloong n a moccasin

taa..loon vd be soft. ♦ (syn: tee..loon 'be soft') ♦ (der. of taa-1 water-related, √LOON be soft) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tal lōn><GE/BR: tal lōn...><GN/BR: ...ta lō´ñ><Sa/BR: 
...tʿalló̄ñ> 

taaloontc adj soft. ♦ (der. of taaloon soft, -tc diminutive suffix) <GE/BR: tal lōns> 
√TAALʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TAALH step/move foot  
√TAALH rt step, move the foot. ♦ (MOMperf. √TAALʾ) {PAth: **tatl' , tAtl'} {PCalAth: *taalh, 

taatl'} {cf. Wailaki: -tał 'move.feet.IPFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: -talᵋ, -tąʟ>
djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O open 
(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O 
kan..taalh/taalʾ vs live near a place 
*keetaalʾ n ia heel
kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ vi sink stepping 
naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt kick out a hole 
naa-n-(s)..taalh/taalʾ vt kick O out of ground 
noo-(nin)..lhtaalh/taalʾ vt kick out hole 
noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ vt step on a limit 
ti-gh..lhtaalh vi, vt drag foot along
yeeh-(ghin)..talh/taalʾ vi sink in stepping

..taan vt eat (3sg). ♦ (impf. 3anim. tcʾtaang he eats • impf. 3anim.dist. yaaʾtaan they eat) ♦ (der. of d-
2 d-classifier, √YAAN3 eat O) {cf. Hupa: ch'ita:n, he is eating (by himself)} ♦ Source forms:
<GT/BR: tsʼt tąn kwąn><GE/BR: tan> 

√TAAN ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TISH/TAAN2 move (as fog) MOM , perf., MOM perf. of 
√TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O

taanaachʾildeegh she washes clothes impf. 3 + 3indf. obj. of taa-naa-chʾ-(s)..ldeegh wash clothes 
wash clothes ♦ Source forms: <GN/BR: ta na djil deg dōñ ke´>  

taa-naa-chʾ-(s)..ldeegh vt wash clothes. ♦ (impf. 3+ 3indf. obj. taanaachʾildeegh she washes
clothes) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, l- l-classifier, √DEEGH1 wash, <taa-naa-(s)..___> back into
water) <GN/BR: ta na djil deg> 

taa-naa-(ghin)..kʾis/kʾits vt take canoe back to water. ♦ (perf. 3+ 3 obj. taanaankʾits he took
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it/canoe back down to water) ♦ (der. of <taa-(ghin)..___> into water, naa-3 iterative/reversative, 
√KʾITS2 push in; take down a.canoe, <taa-naa-(s)..___> back into water) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ta nąñ kʼûts> 

taanaan he drinks impf. 3 of taa-(ghin)..naan drink ♦ Source forms: <GT/BR: ta nąn, 
ta na mûn jaᵋ, dō haᵋ ta na mûn jaᵋ> <GE/BR: ta nąn>  

taanaanʾodaaʾ let him come back out of water opt. 3anim. of taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa sg. come 
back out of water ♦ Source forms: <GT/BR: ta nan ō da ū leñᵋ> <GE/BR: ta nan ō da ū leñᵋ>  

taanaankʾits he took it/canoe back down to water perf. 3 + 3 obj. of taa-naa-(ghin)..kʾis/kʾits take 
canoe back to water ♦ Source forms: <GT/BR: ta nąñ kʼûts>  

taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa vi come back out of water. (as one person) ♦ (opt. 3anim. 
taanaanʾodaaʾ let him come back out of water • opt. 1sg. taanaashdaa let me come back out of 
water) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, taa-n-(nin)..daash/tyaa sg. come out of water) {cf. 
Wailaki: ta-ná=ɣee-di-yaa=kan 'she came out of water'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta nan ō da ū leñᵋ><GE/BR: ta nan ō da ū leñᵋ><GN/BR: tûn nûc da> 

<taa-naa-(s)..___> vprefixset back into water. ♦ (der. of taa-1 water-related, naa-3 
iterative/reversative, s-1 s-conjugation/mode)  

taanaasaas he dragged it out of water perf. 3 + 3 obj. of taah-naa-(s)..saas drag O back out of 
water ♦ Source forms: <GT/BR: ta nas sas> <GE/BR: ta nas sas>  

taanaasdjoolʾ it rolled out of fire perf. 3 of taah-naa-(s)..djoolh/djoolʾ roll back out of fire/water ♦ 
Source forms: <GT/BR: tąn nas jōl>  

taa-naa-(s)..tish/taan vt take stick-like/enclosed O back into water. (as a canoe) ♦ (impf. 1sg.+ 3 
obj. taahnaashtish I take it/canoe back) ♦ (der. of <taa-naa-(s)..___> back into water, 
√TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: ta nąc tīc tē le> 

taanaashdaa let me come back out of water opt. 1sg. of taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa sg. come back 
out of water ♦ Source forms: <GN/BR: tûn nûc da>  

taanchow n a river, big creek. ♦ (syn: teehtaanchow 'river', tooniliing 'river') (water-AUG ) ♦ 
(comp. of taa-1 water-related, -chow augmentative) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
tán-cho><GT/BR: tan tcō, tąn tcō><GN/BR: tan tcōʽkyō)><GN/BR: tan tcō> 
  teehtaanchow n a river 

Taanchow n a Eel River. (water-AUG ) ♦ (der. of taanchow river) {cf. Wailaki: taʾ=n-kyoh, taʾ=n-
choh 'Eel River'} ♦ Source forms: <GT/BR: tan tcō><GN/BR: tan tcōʽkyō)> 

taandilh they come here in water impf. 3 of taa-n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come in water ♦ Source 
forms: <GT/BR: tûn dûʟ, tûn dûʟ bûñ, tûn dûʟ bûn jaᵋ>  

<taa-(nin)..____> vprefixset in water. ♦ (der. of taa-1 water-related, n-3 n-conjugation prefix) ♦ 
Source forms:  
  taa-n-(nin)..dilh/deelʾ vi du./pl. come in water 

taa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend into water. ♦ (der. of <taa-(nin)..____> in water, √ʾAA. extend)  
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  Neeʾtaangʾailaiʾ n a Land Extends Into Water peak 
taanindaash you (sg.) come out of water; come out of water! (sg.) impf. 2sg. of taa-n-

(nin)..daash/tyaa sg. come out of water ♦ Source forms: <GT/BR: ta nûn dac>  
taa-(nin)..kʾaas vi stick-like to fall in water. (as a tree or log) ♦ (der. of <taa-(nin)..____> in water, 

√KʾAAS stick-like moves quickly) ♦ Source forms: <GN/BR: ...ta kûc> 
  Kʾashtaakashbiiʾ n a Little Charlie Creek village 

taa-(nin)..lhdilh/deelʾ vt put du./pl. O in water. (as putting hot stones in water to heat it) ♦ (impf. 
3anim.dist.+ 3 obj. taayaaʾilhdilh she puts them in water) ♦ (der. of <taa-(nin)..____> in water, lh-
1 lh-classifier, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: ta ya iʟ dûl> 

taa-(nin)..tcit vt wash hands. ♦ (syn: teeh-(ghin)..tcit 'wash hands') ♦ (impf. 1sg. taashtcit I wash 
hands) ♦ (der. of <taa-(nin)..____> in water, √TCIT2 move the hand quickly) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tûc tcût> 
  P-laaʾ taa-(nin)..tcit vi wash P's hands 

taa-(nin)..yaash/yaa vi go in water. (as one person) ♦ (opt. 1sg. taaʾaashaa let me go in water • 
perf. 3anim. taaʾinyai it went in water • impf. 2sg. taanyaash you (sg.) go in water; go in water! 
(sg.) • opt. 1sg. taashaaʾ I will go in water • impf. 1sg. taashaash I go in water) ♦ (der. of <taa-
(nin)..____> in water, √YAA. sg. go) {cf. Wailaki: taa=n=yaa 'go into water'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ta cac, tą cąc tē le, ta ûn yai, ta caᵋ, tą caᵋ><GN/BR: ta a ca><GN/BR: tan yas 
hai dĕ> 

taa-n-(nin)..daash/tyaa vi come out of water. (as one person from a canoe) ♦ (impf. 2sg. 
taanindaash you (sg.) come out of water; come out of water! (sg.)) ♦ (der. of taa-1 water-related, 
d-2 d-classifier, n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come back) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta nûn dac> 
  taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa vi sg. come back out of water 

taa-n-(nin)..dilh/deelʾ vi come in water. (as two or more fish) ♦ (impf. 3 taandilh they come here in 
water) ♦ (der. of <taa-(nin)..____> in water, n-4 n-qualifier, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tûn dûʟ> 

taa-n-(nin)..yaa/yaan vi water to rise, stream to rise. ♦ (opt. 3 taaʾonyaang let water rise • perf. 3 
taanyaang water rises) ♦ (der. of <taa-(nin)..____> in water, n-4 n-qualifier, √YAAN4 grow) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tûn yañ, ta ōn yañ> 

taanshoowee interj (calling fog). (word used repeatedly by Flicker/Yellowhammer in the story 
Yellowhammer's Deeds 
"he calls fog to come" (Goddard notebook, notes p.1)) ♦ (rel.: bintcbil 'flicker', yiistʾootʾ 'fog') ♦ 
Source forms: <GT/BR: tancōwe, tancōwē><GN/BR: tancōwe> 

taantʾaas you (sg.) cut it off; cut it off! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of taa-(s)..tʾaas/tʾaats cut O (in 
butchering) ♦ Source forms: <GT/BR: tûn tʼąs> <GN/BR: in tce tûn das>  

taanyaang water rises perf. 3 of taa-n-(nin)..yaa/yaan water to rise <GT/BR: tûn yañ>  



√TAANGʾ  taa-(s)..tcat/tcii 

559 
 

taanyaash you (sg.) go to the water; go to the water! (sg.) impf. 2sg. of taa-(ghin)..yaash/yaa sg. go 
to water you (sg.) go in water; go in water! (sg.) impf. 2sg. of taa-(nin)..yaash/yaa go in water ♦ 
Source forms: <GN/RR: tan yas hai dĕ>  

√TAANGʾ rt in 'spider' 'mole'. ♦ Source forms:  
  yaiʾntaangʾ n a mole (animal) 
  yaintaang n a trap-door spider 

<taa-(s)..____>1 vprefixset pfxset cooking. ♦ (der. of taa-1 water-related, s-1 s-conjugation/mode) ♦ 
Source forms:  
  kongʾbilhtaishiiʾ n a fire poker 
  taa-(s)..tcat/tcii vt cook (food) cook 

<taa-(s)..____>2 vprefixset pfxset breaking, tearing, flaking; cutting, butchering. ♦ (der. of taa-3 
breaking, s-1 s-conjugation/mode) ♦ Source forms:  
  taa-(s)..kaalh/kaalʾ vt break O 
  taa-(s)..shit vt flake/knap 
  taa-(s)..tʾaas/tʾaats vt cut O (in butchering) 
  taa-(s)..tciitc vt tear/rip/split O 

taasiitʾaats I butchered it perf. 1sg. + 3 obj. of taa-(s)..tʾaas/tʾaats cut O (in butchering) ♦ Source 
forms: <GN/BR: dan ta sī ta sē>  

taaskaalʾ he broke stone; stone broke perf. 3 + 3 obj. of taa-(s)..kaalh/kaalʾ break O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tas kal> <Sa/BR: tʿás kʿalʼ>  

taa-(s)..kaalh/kaalʾ vt break O. (as bones, stone) ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. tashkaalh I break it • perf. 3+ 
3 obj. taaskaalʾ he broke stone; stone broke) ♦ (der. of <taa-(s)..____>2 breaking/cutting, 
√KAATLʾ break/chop) ♦ Source forms: <GT/BR: tûc kaʟ, tas kal><Sa/BR: tʿás kʿalʼ> 
  Kʾaaʾtaaskaalʾding n a Sandhill Pond 

taa-(s)..shit vt flake, knap. (probably refers to percussion flaking, striking a core with a hammerstone 
to remove larger flakes to make into arrowheads and other small tools, and the remaining core being 
made into a knife or blade) ♦ (make: kaashtc 'obsidian knife') ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. taahshit you 
(pl) knap it; knap it! (pl)) ♦ (der. of <taa-(s)..____>2 breaking/cutting, √SHIT break) ♦ Source 
forms: <GT/BR: taʽ cût> 

taa-(s)..tʾaas/tʾaats vt cut O. (in butchering, as fish) ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. taistʾaasʾ he cut it up • 
impf. 3obv.+ 3 obj. taitʾaas someone cuts it • impf. 2pl.+ 3 obj. taahtʾaas you (pl.) butcher it; 
butcher it! (pl.) • impf. 2sg.+ 3 obj. taantʾaas you (sg.) cut it off; cut it off! (sg.) • perf. 1sg.+ 3 obj. 
taasiitʾaats I butchered it • perf. 3+ 3 obj. taastʾaatsʾ he/they cut it (once) • opt. 1sg.+ 3 obj. 
taashtʾaas let me cut it (deer)) ♦ (der. of <taa-(s)..____>2 breaking/cutting, √TʾAAS/TʾAATS cut) 
♦ Source forms: <GT/BR: tûn tʼąs, tąi tʼas, taʽ tʼas, taʽ tʼąs, taʽ tąs, tas tʼąs, tas tʼats, 
tąis tʼats><GN/BR: tûn das, ta sī ta sē, tas ṯûts, tûs das> 

taastʾaatsʾ he/they cut it (once) perf. 3 + 3 obj. of taa-(s)..tʾaas/tʾaats cut O (in butchering) ♦ Source 
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forms: <GT/BR: tas tʼąs, tas tʼats> <GN/BR: tas ṯûts>  
taa-(s)..tcat/tcii vt cook food. ♦ (sim.: ti-(s)..lhtʾee 'cook O') ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. taahtcaat you (pl.) 

cook; cook! (pl.) • perf. 3 taastcii they cooked • impf. 3 taatcat he/they cook) ♦ (der. of <taa-
(s)..____>1 cooking, √TCAT/TCII cook food) ♦ Source forms: <GT/BR: taʽ tcût, taʽ tcąb bûñ, 
tas tcī><GE/BR: tas tcī> 
  chʾaang taatcat n a cooked food 

taastcii they cooked perf. 3 of taa-(s)..tcat/tcii cook (food) cook ♦ Source forms: <GT/BR: tas tcī>  
taastciitc he tore it perf. 3 + 3 obj. of taa-(s)..tciitc tear/rip/split O ♦ Source forms: <GT/BR: 

tas tcīts>  
taa-(s)..tciitc vt tear O. ♦ (perf. 3+ 3 obj. taastciitc he tore it) ♦ (der. of <taa-(s)..____>2 

breaking/cutting, √TCIITC in 'tear/rip') ♦ Source forms: <GT/BR: tas tcīts> 
taash2 it goes impf. 3 of taash1 go along ♦ Source forms: <GT/BR: taj bûñ, taj bûn jaᵋ>  
taash1 vi go along. (impersonal) ♦ (impf. 3 taash2 it goes) ♦ (der. of t- inceptive, √YAA. sg. go) ♦ 

Source forms: <GT/BR: taj bûñ, taj bûn jaᵋ> 
  baantooʾ itaash n a waves 

√TAASH rt be gone. (as a land-slide) {PAth: **də-D-|taːkʸʼ 'become depleted, cleaned out/off; worn 
out'} <JPH/GM: ...tʽàˑʃ> 
  neeʾtaash n a slide 

taashaaʾ I will go in water opt. 1sg. of taa-(nin)..yaash/yaa go in water ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta caᵋ, tą caᵋ>  

taashaash I go in water impf. 1sg. of taa-(nin)..yaash/yaa go in water ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta cac, tą cąc tē le>  

taashnaang I drink impf. 1sg. of taa-(ghin)..naan drink ♦ Source forms: <GT/BR: tac nan, 
tac nąñ>  

taashtʾaas let me cut it (deer) opt. 1sg. + 3 obj. of taa-(s)..tʾaas/tʾaats cut O (in butchering) ♦ Source 
forms: <GN/BR: in tce tûs das>  

taashtcit I wash hands impf. 1sg. of taa-(nin)..tcit wash hands ♦ Source forms: <GT/BR: tûc tcût>  
taateesohbiilʾ you (pl.) cooked mush perf. 2pl. + 3 obj. of taah-t-(s)..bilh/biilʾ cook mush/soup ♦ 

Source forms: <GT/BR: ta te sōʽ bīlᵋ>  
Taatnaak n a Tatnak village, Woodman. (-123.392, 39.777) (Yuki village at Woodman, CA 

"I do not know the Yuki name of Tatnak, but it lies about four miles below the Dos Rios bridge at the 
forks of Eel River." (Kroeber, 1928) = area of Woodman, CA) ♦ (wh: Chʾintc 'Round Valley Yuki 
tribe') ♦ Source forms: <Kr/BR: Tatnak> 

taattcʾisaas he dragged (boat) out from water perf. 3anim. + 3 obj. of taah-t-(s)..saas drag O out of 
water ♦ Source forms: <GT/BR: tąts ûs sąs, tąts ûs sąs>  

taattcʾisyaa he went from the water perf. 3anim. of taah-t-(s)..yaash/yaa go from water ♦ Source 
forms: <GT/BR: tąt tcʼûs yai>  
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taatʾiskitsʾ he pulled it (boat) out perf. 3anim. of taah-t-(s)..kis/kitsʾ pull (boat) out of water ♦ Source 
forms: <GT/BR: tąt ûs kʼûts> <GN/BR: ta ûs kûts>  

taatcat he/they cook impf. 3 of taa-(s)..tcat/tcii cook (food) cook cooked ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta tcût>  

√TAATCʾ rt mark/tattoo.  
  (s)..lhtaatcʾ vt tattoo/mark O 

taatcʾkwilhtaan nobody is home; he is not at home perf. 3anim. + 3areal obj. of taa-kw..lhtaan not be 
at home ♦ Source forms: <GT/BR: tąts kwûʟ tąn>  

taa-tlʾat adv middle of the ocean. ♦ (syn: too-tlʾat 'middle of the ocean') (water - middle ) ♦ (comp. of 
taa-1 water-related, -tlʾat middle of X) ♦ Source forms: <GT/BR: ta ʟᵋût><GE/BR: ta ʟᵋût> 
  kaa taa-lhʾat adv right in the middle of the water 

taayaaʾilhdilh she puts them in water impf. 3anim. dist. + 3 obj. of taa-(nin)..lhdilh/deelʾ put du./pl. O 
in water ♦ Source forms: <GT/BR: ta ya iʟ dûl>  

taayaaʾonaan let them drink opt. 3 dist. of taa-(ghin)..naan drink ♦ Source forms: <GT/BR: 
ta ya ō nąn> <GE/BR: ta yaᵋ ō nąñ>  

taa-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi recede, settle back. (as ocean waves) ♦ (impf. 3nat.phen. taiʾaash it 
(ocean) settles back) ♦ (der. of taa-1 water-related, yi- 4subject/obviative, √ʾAAN1 reach a level, lit. 
'natural phenomenon goes to a level in water') ♦ Source forms: <GT/BR: tai ᵋac bûñ> 

taa-yi-(s)..tish/taan vi fog to come up from water. ♦ (perf. 3nat.phen. taayiistaang fog came up from 
water) ♦ (der. of taa-1 water-related, yi- 2 natural phenomenon subject, s-1 s-conjugation/mode, 
√TISH/TAAN2 move (as fog)) ♦ Source forms: <GT/BR: tai yis tąn><Sa/BR: tʿa yís̄ tʿāñ> 

taayiistaang fog came up from water perf. 3nat.phen. of taa-yi-(s)..tish/taan fog to come up from 
water ♦ Source forms: <GT/BR: tąi yis tąn> <Sa/BR: tʿa yís̄ tʿāñ>  

taayiistiing he took it (fish) out of the water perf. 3anim. 3obv. of taah-(s)..lhtish/tiin take animate O 
out of water ♦ Source forms: <GT/BR: ta yīs tiñ>  

..tbaatʾ vp be flapped. ♦ (der. of d-2 d-classifier, √BAATʾ slap) <GN/BR: ...yīt bû´t> 
  siidaaʾyiitbat n a hat 

tbilh n a 1) (spec.) close-twined burden basket, seed-basket. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez Now it 
comes to her: tʾôʾtʾ, packbasket. Woven watertight of roots. Women used these. When I ask about a 
wood basket, she says openwork packbasket used for wood is called ʾólloʿ." (JPH, reel 4, im.425A)> 
♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') • (mat: kai2 2 'root of sedge') • (sim.: kʾaiʾtbilh 'open-twined burden basket') • 
(use: naa..lhyeegh 'gather O') 2) (gen.) burden basket. ♦ (loc. tbilh-biiʾ in a burden basket • dial. 
var. toolh) {PAth: **təːŋəł '(water) container, pail'} {PCalAth: *təbəł} {cf. Hupa: q'ay'timił} 
{cf. Wailaki: tibił 'burden basket'} ♦ Source forms: <Cu/BO: tbŭh͡l><GT/BR: 
t bûʟ><GE/BR: t bûʟ><Es/GM: tŭbŭl, tōł><Me/GM: T'pŭlᶜʰ><Lo/LM: ᴛup...> 
  chin-tbilh n a box 
  kʾaiʾtbilh n a openwork burden basket 
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tbilh-biiʾ in a burden basket loc. of tbilh burden basket (close-twined) ♦ Source forms: <GT/BR: 
t bûʟ bīᵋ>  

tbilhdjilh n a coiled water basket. ("Girls' puberty ceremony.-... wore coiled basket (ᴛuptcʟ) over head 
when taken outside." (Loeb, p.52)) ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') ♦ (comp. of tbilh burden basket (close-
twined), √DJILH wet) ♦ Source forms: <Lo/LM: ᴛuptcʟ> 

..tbiin vd be sharp, pointed. ♦ (der. of d-2 d-classifier, √BIIN1 sharp) {PAth: **d-ẻː-|yeːn ~ d-ẻː-|weːn 
'ẻ-S it is sharp'} {PCalAth: *də-biːn} {cf. Hupa: di-me:n 'be sharp'} ♦ Source forms:  
  chʾeestibing n a meat skewer 

-tbiing nsuffix sharp, pointed. (adjectival suffix) {PAth: **də-yeˑn [ABES] } {PCalAth: *di-bin} 
{cf. Hupa: dime:n, sharp} {cf. Wailaki: dibiing: dī biñ 'sharp' [SN-G], Dub-be'-in 'A point' [SS-
M]; θĕtĭbinta 'Rock Sharp (PN)' [LA-E]} ♦ Source forms: <GT/BR: ...t biñ><GE/BR: t biñ> 
  siiʾtbiing n a "sharp head" edible bulb sp. 

tboosh adj round. ♦ (der. of ..tboosh be round) <GT/BR: t bōj> 
..tboosh vd be round. ♦ (syn: ti-(s)..baash 'be round', ti-(s)..lbaats 'be round') (round one ) ♦ (der. of 

d-2 d-classifier, √BOOSH round) ♦ Source forms: <GT/BR: t bōj, t bō ic...><GN/BR: 
te bō ic...><Sa/BR: tʿ bó̄usˑ...> 

tbooshtc adj a little bit round. (round one - DIM ) ♦ (der. of ..tboosh be round, -tc diminutive suffix) 
♦ Source forms: <GT/BR: t bō icts, ...t bō icts><GN/BR: ...te bō icts><Sa/BR: tʿ 
bó̄usˑ[tsˑ]> 
  see-tbooishtc n a round stone 

..tdjilh vd be wet. ♦ (ant: ..lhsai 'be dry') ♦ (der. of d-2 d-classifier, √DJILH wet) ♦ Source forms: 
<Me/GM: T'Chil'> 

√TEE1 rt look for, search. {PAth: **ta: n-0-ta 'move eyes, look, search'} {cf. Wailaki: -te 'looks'} ♦ 
Source forms:  
  kaa-oo-n-(nin)..tee vt look for O 
  (nin)..tee vi look 

√TEE2 rt make dough?. ♦ Source forms:  
  ti-(s)..lhtee vt make (buckeye dough) 

tee- pfx ♦ Source forms:  
  danteeshaan-mang inter what will it be? 
  daatiishaanangʾ inter what will be? 
  <tee-(ghin)..___> vprefixset along away 
  tee-ti-(s)..lhkʾish vi lightning goes along 

=teeʾ encl had better, must, obligative mood. (occurs with an imperfective in the sole example) {ex. 
Kwdjii'ohlhtik-tee', 'You (pl.) had better kill him.' <XXIV. Treatment of the Stranger (Goddard, 
1909, p.160)>} {cf. Hupa: ne' '(you) must - enclitic'} {cf. Wailaki: =te 'FUT'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: kɯ jī ōʟ tûk teᵋ> 
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teeʾits he shot along perf. 3 of ti-(s)..ʾits2 shoot along ♦ Source forms: <GT/BR: te ᵋûts> <GE/BR: 
te ᵋûts>  

teeʾoo n a black paint. ♦ (syn: djeeh-ghilheeh 'black paint') • (mat: kongʾkʾitdaa 'soot') ♦ Source 
forms: <Es/GM: tĕo> 

teeʾooʾoots n a arrow shot at man. (military practice 
"1027. Blunt arrows shot at man for war practice ... +" (Essene, p.25)) (shooting along ) ♦ (der. of 
oo- CON, ti-(s)..ʾits2 shoot along, =i NOM, lit. 'shooting along at') ♦ Source forms: <Es/GM: 
tĕoots> 

teebaaʾ s/he is thirsty perf. 3 of ti-(s)..baaʾ be thirsty ♦ Source forms: <GN/RR: te ba ī>  
teebin it is full perf. 3 of ti-(s)..bin/binʾ be full ♦ Source forms: <GT/BR: dō te bûn ne> <GE/BR: 

dō te bûn ne>  
teegootc n a earthworm. (Lumbricidae) (The literal meaning (little worm in water) makes this sound 

like an aquatic species, but was glossed as "Earth worm" by Rose Ray.) ♦ (der. of teeh in water, 
goo worm, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: tĕ gōtc> 

teegheeloos they pulled it/rope along prog. 3 + 3 obj. of ti-gh..loos lead O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: te ge lōs>  

<tee-(ghin)..___> vprefixset along away. ♦ (der. of tee-, gh-1 gh-conjugation)  
tee-(ghin)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteeghiibiilʾ she carried them in a 

basket) ♦ (der. of <tee-(ghin)..___> along away, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼt te gī bīlᵋ> 

teeghinkʾootc it was sour (mush/liquid) perf. 3 of teeh-(ghin)..kʾootc be sour liquid ♦ Source forms: 
<GT/BR: te gûn kʼō tce>  

tee-(ghin)..yaash/yaa vi go away, go off. (as one person going far away) ♦ (fut. 1sg. teeghiiyai I will 
go • perf. 1sg. teeghiiyaa I went away) ♦ (der. of <tee-(ghin)..___> along away, √YAA. sg. go) ♦ 
Source forms: <GT/BR: te gī yai> 

teeghitcit n a diarrhea. ("Diarrhoea (teyecit). Infusion of manzanita leaves tied up bowels." (Loeb, 
p.48)) ♦ (dial. var. teeyitcit LM dial.) ♦ (der. of teeh-gh..tcit have diarrhea, =i NOM) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: teyecit> 

teeghiilhtsʾeegh I have eaten mush perf. 1sg. of teeh-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source forms: 
<GT/BR: te gīʟ tse gût>  

teeghiing he carries it/pack-like perf. 3 of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: te gin, te giñ, te gī ne, te gin kwañ>  

teeghiiyai I will go fut.? 1sg. of tee-(ghin)..yaash/yaa sg. go away ♦ Source forms: <GT/BR: 
te gīyai>  

teeghiiyaa I went away perf. 1sg. of tee-(ghin)..yaash/yaa sg. go away ♦ Source forms: <GT/BR: 
te gī yąi>  

tee-(gh)..tcit vt yard out, measure by arms. ("to yard out i.e. measure strings of bead-money" (Loeb, 
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p.45)) ♦ (der. of ti- off/along, gh-1 gh-conjugation, √TCIT2 move the hand quickly) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: hai te ye cit> 

teeh adv in water. {PAth: **teːχ 'underwater, bottom of a body of water'} {PCalAth: *teːh} {cf. 
Wailaki: teh- 'into.water'} ♦ Source forms: <Cu/BO: tĕh́...><GT/BR: te, te...><GN/BR: 
te...><GN/BR: teʽ><Lo/LM: te...> 
  teegootc n a earthworm 
  teehtaanchow n a river 
  teehtaaw n a raccoon 
  tee..loon vd be soft 

teeh- v: 11-adverbial pfx into water, position under water. {PAth: **teːχ 'underwater, bottom of a 
body of water'} {PCalAth: *teːh-} {cf. Hupa: te:h-} ♦ Source forms: <Ba/BR: te...><GT/BR: 
teʽ..., te h..., te...><GE/BR: teʽ-><GN/BR: te...><Sa/BR: tʿeʿ...><Es/GM: te..., 
tʼe...><Me/GM: tā..., tā'..., te...><Lo/LM: te...> 
  see-teehchʾilteeʾl n a boiling stone 
  teeheeng adv to a stream 
  teeh-gh..ghaats vt scrape along underwater 
  <teeh-(ghin)..____> vprefixset underwater/wet 
  teehkaalh n a raccoon 
  teehkaatcʾeeʾ n a crab 
  teehkaatcʾiiʾ n a crawfish 
  teehkisleeʾ n a bull kelp 
  teehnakʾ direct upstream 
  <teeh-noo-(nin)..____> vprefixset to limit in water 
  teeh-(s)..lhkʾaa/kʾaan vt build a fire in water 

teeheeheeʾii interj ha-ha-ha. (representing the sound of laughing) ♦ Source forms: <GT/BR: te he 
he ī><GE/BR: te he he ī> 

teeheeng adv to a creek, to a stream. ♦ (var. teehing) ♦ (der. of teeh- into water/underwater, 
*tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: <GT/BR: te heñ, teʽ hûñ, te hûñ> 

teehgaatc you (pl.) wander; wander! (pl.) perf. 2pl. of ti-(s)..gaatc wander ♦ Source forms: 
<GT/BR: te gatc>  

teeh-gh..ghaats vt scrape along underwater, scrape while rinsing. (as when scraping and rinsing 
burnt hair and outer skin off of small to medium-sized animals roasted on the fire) ♦ (prog. 3+ 3 obj. 
teehghighaats she scraped them) ♦ (der. of teeh- into water/underwater, gh-2 PROG, √GHAAS 
scrape) ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ ge gats> 

teehghighaats she scraped them prog. 3 + 3 obj. of teeh-gh..ghaats scrape along underwater ♦ 
Source forms: <GT/BR: teʽ ge gats>  

<teeh-(ghin)..____> vprefixset 1) under water, in water. 2) wet thing. ♦ (der. of teeh- into 
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water/underwater, gh-1 gh-conjugation) ♦ Source forms:  
  teeh-ko-(ghin)..lʾits vi run down to water 
  teeh-P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi sg. go down to water P 

teeh-(ghin)..kʾootc vd be sour liquid, bitter, salty. ♦ (perf. 3 teeghinkʾootc it was sour (mush/liquid)) 
♦ (der. of <teeh-(ghin)..____> underwater/wet, √KʾOOTCʾ sour) ♦ Source forms: <GT/BR: 
te gûn kʼō tce> 

teeh-(ghin)..lhtsʾeegh vt eat mush. ♦ (perf. 1sg. teeghiilhtsʾeegh I have eaten mush) ♦ (der. of 
<teeh-(ghin)..____> underwater/wet, lh-1 lh-classifier, √TSʾEEGH1 eat mush) ♦ Source forms: 
<GT/BR: te gīʟ tse gût> 

teeh-(ghin)..sin vi stand in water. ♦ (impf. 3 teehsin they stand in water) ♦ (der. of <teeh-
(ghin)..____> underwater/wet, s..yiin stand) ♦ Source forms: <GT/BR: te sin> 

teeh-(ghin)..tcit vi wash hands. ♦ (syn: taa-(nin)..tcit 'wash hands') ♦ (impf. 3anim. tcʾteetcii he 
washed (his hands)) ♦ (der. of <teeh-(ghin)..____> underwater/wet, √TCIT2 move the hand 
quickly) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ te tcī> 
  P-laaʾ teeh-(ghin)..tcit vi wash P's hands 

teeh-gh..tcit vi have diarrhea. ("Diarrhoea (teyecit). Infusion of manzanita leaves tied up bowels." 
(Loeb, p.48)) ♦ (der. of teeh- into water/underwater, gh-2 PROG, √TCIT1 in 'diarrhea', -lh 
progressive suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: teyecit> 
  teeghitcit n a diarrhea 

teehing ♦ var., var. of of teeheeng to a stream ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ hûñ, te hûñ>  
teehkaalh n a raccoon. (Procyon lotor) ("hunted; tracked into cave, tree, hollow log; smoked out; 

clubbed; eaten" (Loeb, p.45) 
"Children never allowed to see either dead or alive raccoon (called either tetau, around a creek, or 
lanes, long fingers) because would die." (Loeb, p.51)) ♦ (syn: laaʾnees 'raccoon', teehtaaw 
'raccoon') (in water - one that is among ) ♦ (der. of teeh- into water/underwater, kaalh) ♦ Source 
forms: <Me/GM: tā'-kahl'> 

teehkaatcʾeeʾ n a crab. <comp. N.Pomo: "Geo kʾɪ̂ˑ, beachcrab. These (as in the case of the sand 
crabs) do not have much if any meat on them. He knows the ocean crabs, big crabs, wd perhaps 
describe them as kʾɪ́ˑmmɑd̥d̥r̥ó [arrow to d̥r̥] ca." (JPH, reel 3, im.183B) 
C.Yuki: "Mrs. Perez There is a name for bigger crab sp., but forgets. The small beachcrabs are 
blackish." (JPH, reel 3, im.184B)> ♦ (der. of teeh- into water/underwater, √kaatcʾeeʾ (in 
'crawfish/crab')) {PCalAth: *te-χ-|qaːtʃ(r)ʼeʼ [Leer 1996/2011]} {cf. Wailaki: teehkaatc'ee': te-káh-
chĕ (MSN); te-kah´-che (MWE)} {cf: taakaatcʾeeʾ 'crawfish' (der. of taa-1,√kaatcʾeeʾ), 
teehkaatcʾiiʾ 'crawfish' (der. of teeh-,√kaatcʾeeʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
te kʼa tce><Es/GM: tekatcĕ> 

teehkaatcʾeeʾtc n a scorpion. (Vaejovidae) (crawfish - DIM ) ♦ (der. of teehkaatcʾeeʾ crab, -tc 
diminutive suffix) {cf. Wailaki: teehkaatc'ee'tci: tce.ka.tce.tcī (GSS); tā-kah´-tsets-tsă (MSN)} ♦ 
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Source forms: <Me/GM: tā-kah/-chetch> 
teehkaatcʾiiʾ n a crawfish. ♦ (der. of teeh- into water/underwater, √kaatcʾeeʾ (in 'crawfish/crab')) 

{PCalAth: *te-χ-|qaːtʃ(r)ʼeʼ [Leer 1996/2011]} {cf. Wailaki: teehkaatc'ii': te.ka.tcī (GSS)} {cf: 
taakaatcʾeeʾ 'crawfish' (der. of taa-1,√kaatcʾeeʾ), teehkaatcʾeeʾ 'crab' (der. of teeh-,√kaatcʾeeʾ)} 
♦ Source forms: <Sa/BR: tʿeʿ kʿát̄sː'i'><Es/GM: teka'tcĭ> 

teehkisleeʾ n a bull kelp. (Nereocystis luetkeana) ("Kelp (tekusli) valued for salt." (Loeb, p.46) 
"'Black' or impure 'salt' (kletok) obtained at Westport (Coast Yuki territory). Kelp (tekusli) dried, 
burned, residue: salt. In winter kelp taken home, dried, chewed. 'White' (moist rock) salt obtained 
north of Westport; probably in salt deposits; carried in baskets on camping trips where baked hard 
under sand." (Loeb, p.47) 
"305. Salt from kelp" (Essene, p.9)) ♦ (cnst: lheedoongʾ 'salt') • (sim.: chingchow 'flat kelp', 
chinkwtʾiing 'tree kelp', silsiskwtʾiing 'short kelp') ♦ (der. of teeh- into water/underwater, ko-2 areal 
subject/object, s-1 s-conjugation/mode, √LEE/LEEʾ1 classify pl/rope-like O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: te kûs leᵋ><GE/BR: te kûs leᵋ><GN/BR: te kûs le+><Es/GM: 
tʼekŭslĕ><Lo/LM: tekusli> 

teeh-ko-(ghin)..lʾits vi run down to water, run to a stream/river. ♦ (perf. 3anim. teehkotcʾghilʾits 
she ran down to the stream) ♦ (der. of <teeh-(ghin)..____> underwater/wet, ko-1 down/downhill, l- 
l-classifier, √ʾITS1 run) ♦ Source forms: <GT/BR: te kō tcʼ gûl ᵋûts> 

teehkotcʾghilʾits she ran down to the stream perf. 3anim. of teeh-ko-(ghin)..lʾits run down to water ♦ 
Source forms: <GT/BR: te kō tcʼ gûl ᵋûts>  

teeh-P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi go down to the water. (as one person) ♦ (perf. 3anim.3nat.phen.+ 3 
obl. teehkwʾitcʾyiighinyaa he went down to the water) ♦ (der. of <teeh-(ghin)..____> 
underwater/wet, *kʾit on P, √YAA. sg. go, lit. 'go to water O on top of P') ♦ Source forms: 
<GT/BR: te kʼwûts yī gûn ya> 

teehkwʾitcʾyiighinyaa he went down to the water perf. 3anim. 3nat.phen. + 3 obl. of teeh-P-kʾit-
(ghin)..yaash/yaa sg. go down to water P ♦ Source forms: <GT/BR: te kʼwûts yī gûn ya>  

teehlaang n a 1) whale. (Eschrichtius robustus, Megaptera novaeangliae (rarely others)) ♦ (spec: 
neeʾnaidiyaalchow 'gray whale', toonai-nchaagh 'orca') 2) {low reg} sea lion. ("Martin[a] tʿéʿ 
laˑŋ θéˑ kʼʷɑtʿ ts̥ʼə̞s̥tʿɪ̞nd̥ɑŋ [under ɑ] accentless, lit., sealions lying on the rock. But merely sealions 
rock is tʿéʿlaˑŋ-θêˑ. We have 2 words for the sealion: (1) tʿéʿlaˑŋ, the common word, tʿyɪ̂tʿ-θ, a high-
tone word." (JPH, reel 3, im.539B)) ♦ (sim.: tyiits 'sea lion') {see comp. teehlaangsee, 'sea lion 
rock' der. Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding, 'Sea Lion Rock' ; Teehlaang Tsʾistiinding, 'Sea Lion 
Rock' } {PAth: **teːχ=łəŋ(-kʼʸeː) 'whale; large sea mammal'} {PCalAth: *teːhlan} ♦ Source 
forms: <GT/BR: te lañ><GE/BR: te lañ><GN/BR: teʽlan´, teʽ lañ, te lañ><JPH/GM: 
tʿéʿlaˑŋ> 

Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding n a Sea Lion Rock, "Steller's Sea Lions Lying On Rock Place". (-
123.841,39.76) ("Martin[a] tʿéʿ laˑŋ θéˑ kʼʷɑtʿ ts̥ʼə̞s̥tʿɪ̞nd̥ɑŋ [under ɑ] accentless, lit., sealions lying 
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on the rock. But merely sealions rock is tʿéʿlaˑŋ-θêˑ. We have 2 words for the sealion: (1) tʿéʿlaˑŋ, the 
common word, tʿyɪ̂tʿ-θ, a high-tone word." (JPH, mf.2, reel 3, im.539B)
"Offshore from Onch'ilka was Lilsohollil, Sealion Rock." (Gifford, p.296)) ♦ (wh: Baang-
kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (gen: teehlaangsee 'sea lion rock') ♦ (der. of teehlaang 2 sea
lion, see rock, kwʾit2 on it, s..tii/tiin lie (animate O), =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: 
tʿéʿ laˑŋ θéˑ kʼʷɑtʿ ts ̥̓ əs̞t̥ʿɪn̞d̥ɑŋ> 

Teehlaang Tsʾistiinding n a DeVilbiss Ranch area, "Steller's Sea Lions Laying Place". (-
123.832,39.774) ("tʽéʽlaˑŋ - ts̥ʼə̞s̥tʽɪ́nd̥ɑŋ, name in our lg. of Devilbusse's place, mg. sealions
(several) laying all around." (JPH, mf.2, reel 3, im.469B)
"Offshore from Onch'ilka was Lilsohollil, Sealion Rock" (Gifford, The Coast Yuki, p.296)) ♦ (wh: 
Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') (whales (= Steller's sea lions)-lie-place ) ♦ (der. of 
teehlaang 2 sea lion, s..tii/tiin lie (animate O), =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʽéʽlaˑŋ 
- ts ̥̓ əs̞t̥ʽɪńd̥ɑŋ> 

teehlaangsee n a sea lion rock. ("tʿéʿ laˑŋ θéˑ kʼʷɑtʿ ts̥ʼə̞s̥tʿɪ̞nd̥ɑŋ [under ɑ] accentless, lit., sealions
lying on the rock. But merely sealions rock is tʿéʿlaˑŋ-θêˑ. We have 2 words for the sealion: (1) 
tʿéʿlaˑŋ, the common word, tʿyɪ̂tʿ-θ, a high-tone word." (JPH, reel 3, im.539B)) ♦ (spec: Teehlaang
Seekwʾittsʾistiinding 'Sea Lion Rock') ♦ (comp. of teehlaang 2 sea lion, see rock) ♦ Source
forms: <JPH/GM: tʿéʿlaˑŋ-θêˑ> 

*teehleeʾ n ia liver. ♦ (1sg. poss. shteehleeʾ my liver • 3 poss. uuteehleeʾ his/her/its liver) {PAth:
**-|teːl-eʼ 'spleen'} {PCalAth: *-teːl-e' 'spleen'} {cf. Hupa: -sit' 'liver'; -te:l' 'spleen'} {cf. Wailaki: 
-sit'ik: Bŭ-sut'-tuk 'Liver' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: ō te leᵋ><Sa/BR: ū tʿê 
ʿlếʼ><Me/GM: Tā'-hle> 

*teehliiʾ n ia liver. ♦ (3 poss. uuteehliiʾ its liver) {PAth: **-|teːl-eʼ 'spleen'} {PCalAth: *-teːl-e'
'spleen'} {cf. Hupa: -sit' 'liver'; -te:l' 'spleen'} ♦ Source forms: <GT/BR: ō te līᵋ bûñ><Me/GM: 
Tā'-hle> 

teehnakʾ direct upstream. ("Used by the Eel river dialects in this form to indicate motion in the bed of
a stream. Cf. dii.nuk'." (Goddard, 1909, p.135)) ♦ (comp. of teeh- into water/underwater, √NAKʾ 
south/upstream) ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ nûkʼ> 

teehnaachʾghilhdeegh she washed them prog. 3 + 3indf. obj. of teeh-naa-chʾ-gh..lhdeegh wash off
O ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ na tcʼ gûl de> <GE/BR: teʽ na tcʼ gûʟ de>  

teeh-naa-chʾ-gh..lhdeegh vt wash off O, rinse O. (as washing one's hair or rinsing a roasted small to
medium animal) ♦ (prog. 3+ 3indf. obj. teehnaachʾghilhdeegh she washed them) ♦ (der. of gh-2 
PROG, teeh-naa-chʾ-(s)..lhdeegh wash O, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
...teʽ na tcōʟ de, teʽ na tcʼ gûl de><GE/BR: teʽ na tcʼ gûʟ de><GN/BR: ...te na tcō´ʟ de+>

P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh vt wash P's hair
teehnaachʾilhdeegh she washes them impf. 3 + 3indf. obj. of teeh-naa-chʾ-(s)..lhdeegh wash O 

<GE/BR: teʽ na tcʼûʟ deɢ, tʽeʽ na tcʼûʟ dek>  
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teehnaachʾisdeegh he washed it perf. 3anim. + 3indf. obj. of teeh-naa-chʾ-(s)..lhdeegh wash O ♦ 
Source forms: <GT/BR: teʽ na tcʼûs dēɢ, teʽ na tcʼûs de> <GE/BR: teʽ na tcʼûs dēɢ, 
teʽ na tcʼûs de>  

teehnaachʾolhdeegh you (pl.) wash it/them; wash it/them! (pl.) impf. 2pl. + 3indf. obj. of teeh-naa-
chʾ-(s)..lhdeegh wash O ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ na tcōʟ de> <GN/BR: 
te na tcō´ʟ de+>  

teeh-naa-chʾ-(s)..lhdeegh vt wash O. ♦ (impf. 3+ 3indf. obj. teehnaachʾilhdeegh she washes them • 
perf. 3anim.+ 3indf. obj. teehnaachʾisdeegh he washed it • impf. 2pl.+ 3indf. obj. 
teehnaachʾolhdeegh you (pl.) wash it/them; wash it/them! (pl.)) ♦ (der. of teeh- into 
water/underwater, naa-1 iterative, chʾ- 3Indef, √DEEGH1 wash) ♦ Source forms: <GT/BR: 
teʽ na tcōʟ de, teʽ na tcʼûs dēɢ, teʽ na tcʼûs de><GE/BR: teʽ na tcʼûʟ deɢ, tʽeʽ na tcʼûʟ dek, 
teʽ na tcʼûs dēɢ, teʽ na tcʼûs de> 

teehnoodigheeʾ let us put it down in water opt. 1pl. + 3 obj. of teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin put load 
O to a limit in water ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ nō dûg geᵋ>  

teehnoolʾits it ran into water perf. 3 of teeh-noo-(nin)..lʾits run to a limit into water ♦ Source forms: 
<GT/BR: te nōl ᵋûts>  

teehnoonʾaash you (sg.) put it down in water; put it down! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of teeh-noo-
(nin)..ʾaash/ʾaan put solid O to a limit in water ♦ Source forms: <GT/BR: te nōn ᵋąc bûñ>  

teehnoonaaloos he drags it around in water impf. 3 + 3 obj. of teeh-noo-naa-(nin)..loos drag O 
around to a limited in water ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ nō na lōs kwąn>  

teeh-noo-naa-(nin)..loos vt drag O around to a limit in water. (as a string of fish) ♦ (impf. 3+ 3 obj. 
teehnoonaaloos he drags it around in water) ♦ (der. of <teeh-noo-(nin)..____> to limit in water, 
naa-1 iterative, √LOOS lead) ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ nō na lōs kwąn> 

<teeh-noo-(nin)..____> vprefixset to limit in water. ♦ (der. of teeh- into water/underwater, noo- 
reaching a limit, n-3 n-conjugation prefix) ♦ Source forms:  

teeh-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O to a limit in water. (as acorns) ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. 
teehnoonʾaash you (sg.) put it down in water; put it down! (sg.)) ♦ (der. of <teeh-noo-
(nin)..____> to limit in water, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: te nōn ᵋąc bûñ> 

teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin vt put load O to a limit in water. (as a load of acorns) ♦ (opt. 1pl.+ 3 
obj. teehnoodigheeʾ let us put it down in water • perf. 1sg.+ 3 obj. teehnooniighiing I put it down 
in water) ♦ (der. of <teeh-noo-(nin)..____> to limit in water, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source 
forms: <GT/BR: teʽ nō nī giñ, teʽ nō nī gī ne, teʽ nō dûg geᵋ> 

teeh-noo-(nin)..lʾits vi run to a limit into water. (as a deer or elk chased into water by hunters) ♦ 
(perf. 3 teehnoolʾits it ran into water) ♦ (der. of <teeh-noo-(nin)..____> to limit in water, l- l-
classifier, √ʾITS1 run) ♦ Source forms: <GT/BR: te nōl ᵋûts> 

teehnooniighiing I put it down in water perf. 1sg. + 3 obj. of teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin put load O 
to a limit in water ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ nō nī giñ, teʽ nō nī gī ne>  
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teehsʾiskʾaan he made a fire in water perf. 3anim. of teeh-(s)..lhkʾaa/kʾaan build a fire in water ♦ 
Source forms: <GT/BR: teʽ sʼûs kʼąn>  

teehsin they stand in water impf. 3 of teeh-(ghin)..sin stand in water ♦ Source forms: <GT/BR: 
te sin>  

teeh-(s)..lhkʾaa/kʾaan vt build a fire in water. (as in a boat on the water) ♦ (perf. 3anim. 
teehsʾiskʾaan he made a fire in water) ♦ (der. of teeh- into water/underwater, s-1 s-
conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √KʾAAN2 burn) ♦ Source forms: <GT/BR: teʽ sᵋûs kʼąn> 

teehtaanchow n a river, large stream. ♦ (syn: taanchow 'river', tooniliing 'river') (in water - water - 
AUG ) ♦ (comp. of teeh in water, taanchow river) ♦ Source forms: <GT/BR: 
te tąn tcō><GN/BR: te tûn tcō> 

Teehtaanchow n a Eel River. (the main river) (in water - water - AUG ) ♦ (der. of teehtaanchow 
river) <GT/BR: te tąn tcō><GN/BR: te tûn tcō> 

teehtaaw n a raccoon. (Procyon lotor) ("hunted; tracked into cave, tree, hollow log; smoked out; 
clubbed; eaten" (Loeb, p.45) 
"Children never allowed to see either dead or alive raccoon (called either tetau, around a creek, or 
lanes, long fingers) because would die." (Loeb, p.51)) ♦ (syn: laaʾnees 'raccoon', teehkaalh 
'raccoon') (in water - one that is among ) ♦ (der. of teeh in water, *taah among P) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: tĕh́-tô><Lo/LM: tetau> 

=teelbang encl will need to. ♦ (comp. of =teelh will/shall, =bang1 for/purposive) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...tel buñ> 

Teelbaatskwot n a Taylor Creek, "Round Creek". (-123.601,39.643) ("round creek Where we ate 
lunch about 2 1/3 miles east of school house Jackson creek" (Goddard, NBVI, p.42)) ♦ (wh: 
Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 'Jackson Valley') ♦ (der. of ti-(s)..lbaats be round, -kwot creek) ♦ Source 
forms: <GN/BR: tel bats kwōt> 

*teelbil n a in 'acorn buzzer. ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, √BILH2 play an 
instrument, =i NOM) ♦ Source forms: <Lo/LM: ...telbul> 
  daabiiʾteelbil n a acorn buzzer 

=teelee encl will, shall. (future predictive) ♦ (comp. of =teelh will/shall, =yee eyewitness evidential 
affirmative) ♦ Source forms: <GT/BR: te le, tē le><GE/BR: tē le, ><Lo/LM: tele> 

teeleeʾ n a 1) net bag. ♦ (make: (s)..tlʾoo/tlʾoon 1 'weave O; weave') 2) deerhide sack. ("of deerhide; 
for bow strings, flint knives, harpoon heads, dried buckeye firedrill, dried moss, carried on back; 
sewn w/ native twine" (Loeb, p.44)) ♦ (loc. teeleeʾ-biiʾ in a sack) {cf. Wailaki: teelee': Tĕ'-lĕ 'Bag 
or sack' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: tĕ-́lĕʼ><GT/BR: te leᵋ, te lēᵋ bīᵋ, tē leᵋ bīᵋ, 
te leᵋ bīᵋ><GE/BR: te leᵋ><Es/GM: tĕłĕ..., ...tĕłĕ><GN/BR: te lĕ..., ...tĕ le><Lo/LM: 
Tele> 
  dindai-teeleeʾ n a buckskin sack 
  ghisdaalee-teeleeʾ n a quiver (for arrows) 
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  iintcʾeeʾ teeleeʾ n a deerhide sack 
  teelhee-naaghighii n a net carrier 

teeleeʾ-biiʾ in a sack loc. of teeleeʾ sack ♦ Source forms: <GT/BR: te lēᵋ bīᵋ, te leᵋ bīᵋ>  
teeleeʾchow n a acorn sack. ♦ (der. of teeleeʾ sack, -chow augmentative) ♦ Source forms: 

<GN/BR: te lĕ tcō> 
teelit it/fire blazes perf. 3 of ti-(s)..lit burn along ♦ Source forms: <GT/BR: tē lit>  
teelkeeʾ it was tracked perf. + 3 obj. of ..teelkeeʾ be tracked ♦ Source forms: <GT/BR: tel keᵋ>  
..teelkeeʾ vp be tracked. ♦ (perf. + 3 obj. teelkeeʾ it was tracked) ♦ (der. of l- l-classifier, ti-

(s)..lhkee/keeʾ track O, √KEEʾ1 track) ♦ Source forms: <GT/BR: tel keᵋ> 
tee..loon vd be soft. ♦ (syn: taa..loon 'be soft') ♦ (der. of teeh in water, √LOON be soft, lit. 'be 

watery soft') <Lo/LM: ...teloñ> 
  Iintcʾeeʾ Teeloong n a Soft Deer 

teelʾaash ♦ var., var. of of teelhʾaash bear man ♦ Source forms: <JPH/GM: tʿél-ʾaˑʃ>  
√TEELH rt wide, flat. {PAth: **|tẻːl, |teːł 'S is wide, flat'} {PCalAth: *teːł} {cf. Hupa: teːl, tehł} ♦ 

Source forms:  
  chʾ-(s)..lhteelh vi spread bedding 
  dee-d-(ghin)..lhteelh vt broil O/fish 
  kwilhchʾiteel n a childbirth 
  n..teelh vd flat (adjectival) 
  (s)..teelh vi spread bedding 

-teelh2 nsuffix sfx flat. (adjectival suffix) ♦ (der. of √TEELH wide/flat) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
tĕth͡l><GT/BR: ...teʟ><GE/BR: ...teʟ><Es/GM: ...teł, ...tĕł><Me/GM: 
telᶜʰ><GN/BR: ...teʟ><Lo/LM: ...tił> 
  chʾghilin-teelhtaah n a channels 
  ching-teelh n a mush stirrer 
  kʾaiʾteel n a open-twined basket tray 
  lhooʾteelh n a surf perch 
  tʾaanʾteel n a flat-leaf 
  tlʾohteelh n a beargrass 
  tsʾinteelh n a turtle 

-teelh1 ♦ var., var. of of =teelh will/shall ♦ Source forms: <GT/BR: teʟ> <GE/BR: teʟ>  
=teelh encl will, shall. (future predictive, generally compounded with =yee into =teelee) ♦ (var. -

teelh1) {PAth: **t???} {PCalAth: *tee, tee-lh} {cf. Wailaki: =tel 'FUT', =teł 'IMM'} ♦ Source 
forms: <GE/BR: teʟ> 
  =teelbang encl will need to 
  =teelee encl will/shall 
  tiyaash-teelee vi I shall go 
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teelhʾaash n a bear.man, bear doctor, animal traveller. (both professional bear men and the one 
known shapeshifting bear man were called this same term (per note on element 1972 in Essene, p.70) 
"Martina + Gil tʿél-ʾaˑʃ, person who goes in a bear-skin + fights. Means traveling." (JPH, mf.2, reel 
4, im.340A) 
There is much detail in Essene's elements 1969-1999 (p.44 and notes p.70) and Driver elements 
2544-2550 (p.364 and notes p.421)) ♦ (syn: noonii-lhsai 'bear-man', noonii-sitsʾbiiʾ tilʾaash 'bear-
man') • (rel.: chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining 'war chief', Siiʾnees 'Long Hair (Lucy (Cooke) 
Ray's father)') ♦ (var. teelʾaash) ( ti(s)..lh'aash/'aatc'one that goes along (on all fours) ) ♦ (der. of ti-
(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ animals go along, =i NOM, √ʾAATCʾ1 pl. animals move, lit. 'one who walks as 
an animal') ♦ Source forms: <Es/GM: tĕłac><JPH/GM: tʿél-ʾaˑʃ> 
  Teelhʾaash n a Bear Man (nickname) 

Teelhʾaash n a Bear Man, Animal Traveller (nickname). (nickname of Nait'laitcin 
"1969. Person actually turns into a grizzly bear or is 'possessed' ... + (Essene, p.44); 1969. Ka: Case 
history of the only Kato who ever did this [actually turned into a bear, as opposed to being a regular 
bear traveller]: A Kato woman always sang bear songs. One day the bear doctors took her out in the 
hills, made her jump over a ditch, threw painted pine cones between her legs. She soon gave birth to 
a son who was named Nai't'laicun. The baby grew rapidly; hair sprouted on his arms and chest. He 
ate raw acorns and manzanita berries. One day he turned into a bear, scattered the coals, ran outside. 
The Kato wanted to shoot him but his mother protected him. The next day he came back in human 
form. He was stupid, lazy, and a poor hunter. In winter he would go hunting with group of men, turn 
into a bear, and break trail through the snow to his home village. He was also used in fighting the 
Yuki. His nickname was tełac (traveler). Same name was given the bear doctor (element 1972)." 
(Essene, p.70)) ♦ (syn: Naitʾlaitcin 'Nait'laitcin (boy's name)') ( ti(s)..lh'aash/'aatc'one that goes 
along (on all fours) ) ♦ (der. of teelhʾaash bear man) <Es/GM: tĕłac><JPH/GM: tʿél-ʾaˑʃ> 

teelhʾits it ran off perf. 3 of ti-(s)..lhʾits run off ♦ Source forms: <GT/BR: teʟ ᵋûts>  
teelhaat he shot along perf. 3 of ti-(s)..lhaat2 shoot along ♦ Source forms: <GT/BR: te ʟa>  
teelhbalh it was hanging perf. 3 of ti-(s)..lhbalh hang O up ♦ Source forms: <GT/BR: teʟ bûʟ>  
teelhbatʾ n a bull-roarer. ♦ (syn: chʾilhbatʾ 'bullroarer') (along - slap/beat ) ♦ (der. of <ti-(s)..____> 

go along, lh-1 lh-classifier, √BAATʾ slap) ♦ Source forms: <Cu/BO: chŭ́h͡l-p̥ŭt><Es/GM: 
tełbut><Lo/LM: telbut> 

teelhbaan he is lame perf. 3 of ti-(s)..lhbaa/baan be lame ♦ Source forms: <GT/BR: teʟ ba nē>  
teelhee-naaghighii n a carrying net, net carrier. ♦ (der. of teeleeʾ sack, gh-2 PROG, 

naa..ghish/ghiin1 bring load O) ♦ Source forms: <Es/GM: tĕłĕnaiĭɡi> 
teelhkeeʾ he starts to track it impf. 3 + 3 obj. of ti-(s)..lhkee/keeʾ track O ♦ Source forms: <GN/BR: 

teʟ ke>  
teelhkit they were washed away perf. 3 of ti-(s)..lhkit be washed away in flood ♦ Source forms: 

<GT/BR: teʟ kût> <GE/BR: teʟ kût>  
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teelhkʾ naa-(ghin)..bee/beeʾ vi swim breast stroke, "swim flat". (as one person) ♦ (der. of -teelh2 
flat (adjectival), -kʾ1 manner suffix, naa-(ghin)..bee/beeʾ sg. swim around) <Es/GM: 
tĕłknŭme> 

teelhkʾnaamee n a breast stroke, "swimming flat". (in swimming) ♦ (gen: naa-(ghin)..bee/beeʾ 1 
'sg swim around') ♦ Source forms: <Es/GM: tĕłknŭme> 

teelhsang they were hanging perf. 3 of ti-(s)..lhsaan hang ♦ Source forms: <GT/BR: teʟ sûñ>  
Teenaatʾagh n a Giant Bird. ("The conception of enormous birds of prey is also a feature of 

northwestern mythology, though by no means uncommon in other areas. The Kato call this monster 
tĕ́nátŭl.  
Three young men were running down a large elk, as they used to do on hot summer days. At dusk 
they lost the trail and stopped where they were, and in the morning they tried to recover the trail, but 
after searching a long time they gave up. Then one of them, happening to look up, saw the elk in the 
top of a large tree, and beside it a tremendous bird asleep. It was so large that they feared to shoot it, 
and stole away without a sound." (Curtis, p.14)) ♦ (der. of ti- off/along, naa-1 iterative, √TʾAAGH 
fly/sling, =i NOM) {cf. Hupa: tit'aw-łiq'a:w 'mythical bird whose wings are said to scatter Indian 
money [literally, it floats in the air-fat]'} ♦ Source forms: <Cu/BO: tĕńátŭl> 

tee-n-(s)..lhkaash/kaan vt make a coiled basket, coil a basket. ♦ (perf. teeneelkaan you (sg.) make 
a basket; coil a basket! (sg.)) ♦ (der. of ti- off/along, n-4 n-qualifier, lh-1 lh-classifier, √KAA1 cl 
open container) ♦ Source forms: <GN/BR: tĕ nel kan> 

teesʾiin I looked perf. 1sg. of ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ look along ♦ Source forms: <GT/BR: tes ī ne> 
<GN/BR: tes +ī ne>  

teesʾiinʾ he looked perf. 3 of ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ look along ♦ Source forms: <GT/BR: tes īñᵋ>  
teesdighiin we carried it perf. 1pl. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 

<GN/BR: tes dûg gī ne>  
teesdilbing we filled it perf. 1pl. + 3 obj. of ti-(s)..lhbin/binʾ fill O along ♦ Source forms: <GT/BR: 

tes dûl bûñ> <GE/BR: tes dûl bûñ>  
teesdilkeeʾ we tracked him perf. 1pl. + 3 obj. of ti-(s)..lhkee/keeʾ track O ♦ Source forms: <GT/BR: 

tes dûl keᵋ e>  
teesdiiʾiin we watched it perf. 1pl. + 3 obj. of ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ look along ♦ Source forms: <GT/BR: 

tes dī ī ne>  
teesghiing he carried it/load perf. 3 of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 

<GT/BR: tes gin, tes gī nût> <GN/BR: tes gīñ ûn gī>  
teesilhting you (sg.) took it perf. 2sg. + 3 obj. of ti-(s)..lhtish/tiin take animate O along ♦ Source 

forms: <GN/BR: dō ûn te siʟ tin, te siʟ tin iñ>  
teesinyaa you (sg.) went perf. 2sg. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GN/RR: ta 

tci tes iñ ya>  
teesingʾits you (sg.) ran off perf. 2sg. of ti-(s)..ʾits1 run along ♦ Source forms: <GT/BR: 
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te sûñ ᵋûts>  
teesinghiing you (sg.) carried it/load perf. 2sg. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source 

forms: <GN/BR: ûn | te sûn iñ>  
teesiighiin I carried it/load perf. 1sg. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 

<GN/BR: tē sī gī ne>  
teesiilsʾit I fell off perf. 1sg. of ti-(s)..lsʾit fall off ♦ Source forms: <GN/BR: cī te sil sût iñ ge>  
teesiilhbalh I hung it up perf. 1sg. + 3 obj. of ti-(s)..lhbalh hang O up ♦ Source forms: <GT/BR: 

te sīʟ bûl lē>  
teesiilhchoot I stole her perf. 1sg. + 3 obj. of ti-(s)..lhchood steal (a woman) ♦ Source forms: 

<GT/BR: te sīʟ tcōt>  
teesiiyaa I went along perf. 1sg. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GT/BR: 

te sī yąi, te sī ya ye, te sī ya hût> <GN/BR: te sī yai |ûngī|>  
teesohʾiinʾ you (pl.) look along; look along! (pl.) perf. 2pl. of ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ look along ♦ Source forms: 

<GT/BR: te sōʽ īñᵋ, te sōʽ ī nût>  
teesohghiin you (pl.) carried it perf. 2pl. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 

<GN/BR: te sō gī>  
teesolhkeeʾ you (pl.) tracked it perf. 2pl. + 3 obj. of ti-(s)..lhkee/keeʾ track O ♦ Source forms: 

<GT/BR: te sōʟ keᵋ deᵋ>  
teesyaa it went along perf. 3 of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GT/BR: tes ya, 

tes yąi, tes ya yē, tes ya hût> <GN/BR: tes ya> <Lo/LM: tesyaye> <GN/RR: dī dĕ tes 
yai,... tes yai>  

teeshildaash I run off impf. 1sg. of ti-(s)..ldaash/daa sg. run off ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō te cûl dąc tē le>  

teeshoobeendoi n a poor people. ♦ (sim.: beechʾaandoiʾ 'poor man') (? - is not ) ♦ (der. of n..dooʾ 
not exist, =i NOM, lit. ', lit. 'one with no teeshoobee') ♦ Source forms: <GN/BR: tĕ cō ben doi> 

teetbiilʾ2 it rained perf. 3 of ti-(s)..tbilh rain ♦ Source forms: <GT/BR: tet bīlᵋ, tēt bīlᵋ> <GE/BR: 
te t bīlᵋ, tet bīlᵋ> <Sa/BR: tʿếetʿ bilʼ>  

teetbiilʾ1 vi to rain, rain to fall. ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, d-2 d-classifier, √BIITLʾ3 spill/pour) 
♦ Source forms: <GT/BR: tōt bûl deᵋ><Sa/BR: tʿếetʿ bilʼ> 

teetilhkʾish lightning went, struck perf. 3 of tee-ti-(s)..lhkʾish lightning goes along <GN/RR: tĕ tûʟ 
gûc>  

tee-ti-(s)..lhkʾish vi lightning goes along, strikes; be lightning. ♦ (sim.: chʾ-ti-(s)..lhkʾish 'lightning 
(v)', chʾ-ti..lkʾish 'be lightning') ♦ (perf. 3 teetilhkʾish lightning went, struck) ♦ (der. of tee-, <ti-
(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √KʾISH lightning) ♦ Source forms: <GN/BR: tĕ tûʟ gûc> 

teetʾaah it/they flew along perf. 3 of ti-(s)..tʾaagh fly along ♦ Source forms: <GT/BR: te tʼa>  
teeyitcit LM dial. dial. var. of of ♦ [teeghitcit diarrhea] ♦ Source forms: <Lo/LM: teyecit>  
..tgai vs become white, whiten. ♦ (der. of d-2 d-classifier, √GAI be white) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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tcīyōyīkōs t gaitc> 
  chʾiyooyiigoostgaitc n a death camas 

tghaamaah adv along shore. ♦ (der. of √BAAN2 edge) {PAth: **< Op- wąˀˑx̥ 'edge, border, side, 
shore (of area)} {cf. Hupa: tiwimah} ♦ Source forms: <GT/BR: t ga ma><GE/BR: t ga ma> 

tghaamaatc adv by the shore. ♦ (der. of tghaamaah along shore, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: t ga mats><GE/BR: t ga mats> 

tghaat it is mouldy; mouldy ones ..tghaat be moldy (acorns) ♦ Source forms: <GT/BR: t gat>  
..tghaat vd be moldy. ♦ (tghaat it is mouldy; mouldy ones) (shaken (i.e. winnowed) ) ♦ (der. of d-2 d-

classifier, √GHAAT3 moldy) {cf. Hupa: widwa:t 'acorn flour' lit. what is sifted'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: t gat> 

tghaayaan to eat pl./them inf-comp. dist. of t-gh..yaan eat ♦ Source forms: <GT/BR: t ga ya mûñ>  
..tghilh vs be bundled up. ♦ (der. of d-2 d-classifier, √GHEELH1 bundle/pack) {cf. Wailaki: kidiɣil 

'dead man'} ♦ Source forms: <JPH/GM: ...tʿɣə̂l̄ ["↑ almost rounded" under ɣ]> 
  naahneesh-tghil n a buried corpse 

t-(ghin)..baaʾ vi be thirsty. ♦ (perf. 1sg. tghiibaaʾ I am thirsty) ♦ (der. of t- inceptive, gh-1 gh-
conjugation, √BAAʾ thirsty) ♦ Source forms: <GT/BR: t gī ba e><Me/GM: Te'-e-pah> 

t-(ghin)..gish/geetcʾ vd be thick. (of clouds, fog) ♦ (perf. 3 tghingeetcʾ they/clouds are thick) ♦ (der. 
of d-1 d-qualifier, gh-1 gh-conjugation, √GISH/GITSʾ fog to move) ♦ Source forms: <GT/BR: 
t gûñ getc><Sa/BR: tʿ ɡûn ɡếtsˑʼ> 

t-ghin..gitsʾ vi 1) be swirling, start to swirl. (as fog) 2) get thick. (as fog, clouds) ♦ (trtl.impf. 3 
tghingitsʾ it/fog was swirling) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, gh-3 TRAN, √GISH/GITSʾ fog to move) ♦ 
Source forms: <GT/BR: t gûn gûts><GE/BR: t gûn gûtsᵋ, n gûn gûtsᵋ> 

tghiniilh it keeps talking; owl keeps hooting opt. 3 of d..nii/niiʾ/niilh say ♦ Source forms: <GT/BR: 
t gûn nīʟ> <GE/BR: t gûn nīʟ>  

tghinkʾootcʾ it became sour trtl. perf. 3 of t-ghin..kʾootcʾ become sour <GE/BR: t gûn kʼōtcʼ>  
t-ghin..kʾootcʾ vd become sour. ♦ (trtl.perf. 3 tghinkʾootcʾ it became sour) ♦ (der. of gh-3 TRAN, 

d..nkʾootcʾ be sour) {cf. Hupa: di-(w)-q'och' 'be getting sour'} <GE/BR: t gûn kʼōtcʼ> 
t-(ghin)..lhtish/tiin vt carry animate O around. ♦ (impf. 3anim.dist.+ 3 obj. yaaʾtghilhtish they 

carried it around) ♦ (der. of t- inceptive, lh-1 lh-classifier, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ya t gûʟ tûc> 

tghinnaisʾaang they turned around perf. 3nat.phen. of tghin-naa-(s)..ʾaash/ʾaan turn solid O back 
around ♦ Source forms: <GT/BR: t gûn nąis ᵋañ, t gûn nąis ᵋąn, t gûn nąis ᵋa nit> <GN/BR: 
t gûn nais añ>  

tghin-naaʾtgish he looks around impf. 3anim. of tghin-naa-(s)..tgish/geetcʾ look back around ♦ 
Source forms: <GT/BR: t gûn na t gûc>  

tghin-naaʾtghitgish he looked around prog. 3anim. of tghin-naa-d-gh..tgish/geetcʾ look around ♦ 
Source forms: <GT/BR: t gûn na t gût gûc>  
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tghin-naa-d-gh..tgish/geetcʾ vi look around. ♦ (prog. 3anim. tghin-naaʾtghitgish he looked around) 
♦ (der. of d-1 d-qualifier, gh-2 PROG, tghin-naa-(s)..tgish/geetcʾ look back around) ♦ Source 
forms: <GT/BR: t gûn na t gût gûc> 

tghinnaalhtsʾit dust flies around impf. 3 of tghin-naa-(s)..lhtsʾit fly around (dust) ♦ Source forms: 
<GT/BR: t gûn nąʟ tsût>  

<tghin-naa-(s)..___> vprefixset around, back, behind. ♦ (der. of *tghing around P, <naa-(s)..____> 
around/about/non-directional) {PCalAth: *tghin} ♦ Source forms: <GT/BR: t gûn na> 

tghin-naa-(s)..ʾaash/ʾaan vi turn back around. (as a herd or group) ♦ (perf. 3nat.phen. 
tghinnaisʾaang they turned around) ♦ (der. of <tghin-naa-(s)..___> around behind, √ʾAA1 classify 
3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: t gûn nąis ᵋañ, t gûn nąis ᵋąn, t gûn nąis ᵋa nit><GN/BR: 
t gûn nais añ> 

tghinnaasiiʾ head turns around impf. 3 of tghin-naa-(s)..siiʾ turn head around ♦ Source forms: 
<GT/BR: t gûn na sīᵋ> <GE/BR: t gûn na sīᵋ>  

tghin-naa-(s)..laat vt turn floating O back over. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tghingʾnaaslaat he turned it 
back over in water) ♦ (der. of <tghin-naa-(s)..___> around behind, √LAAT float) ♦ Source forms: 
<GT/BR: t gûñ nąs lat> 

tghin-naa-(s)..lhtsʾit vi fly around. (as dust) ♦ (impf. 3 tghinnaalhtsʾit dust flies around) ♦ Source 
forms: <GT/BR: t gûn nąʟ tsût> 

tghin-naa-(s)..siiʾ vi turn head around. ♦ (impf. 3 tghinnaasiiʾ head turns around) ♦ (der. of <tghin-
naa-(s)..___> around behind, √SIIʾ1 head motion/location) ♦ Source forms: <GT/BR: 
t gûn na sīᵋ> 

tghin-naastgeetcʾ he looked back around perf. 3 of tghin-naa-(s)..tgish/geetcʾ look back around ♦ 
Source forms: <GT/BR: t gûn nas t gets> <GE/BR: t gûn nas t gets>  

tghin-naa-(s)..tgish/geetcʾ vi look back around. ♦ (impf. 3anim. tghin-naaʾtgish he looks around • 
perf. 3 tghin-naastgeetcʾ he looked back around) ♦ (der. of <tghin-naa-(s)..___> around behind, 
d-2 d-classifier, GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see) ♦ Source forms: <GT/BR: t gûn na t gûc> 
  tghin-naa-d-gh..tgish/geetcʾ vi look around 

tghintcʾaat it got sick; it became sore perf. 3 of d-ghin..tcʾaat become sick ♦ Source forms: <GT/BR: 
t gûn tca de> <GE/BR: t gûn tca de>  

*tghing postp around P, behind P. ♦ (+ refl. obl. aateeghing around oneself) {PAth: 
**t@+GHA+n??} ♦ Source forms: <GT/BR: a te gûñ><GE/BR: t_gûñ> 
  <tghin-naa-(s)..___> vprefixset around behind 

tghingʾnaaslaat he turned it back over in water perf. 3anim. + 3 obj. of tghin-naa-(s)..laat turn 
floating O back over ♦ Source forms: <GT/BR: t gûñ nąs lat>  

tghingeetcʾ they/clouds are thick perf. 3 of t-(ghin)..gish/geetcʾ be thick (of clouds) ♦ Source forms: 
<GT/BR: t gûñ getc> <Sa/BR: tʿ ɡûn ɡếtsˑʼ, tʿ ɡûn ɡé[ʼ]tsˑʼ>  

tghingitsʾ it/fog was swirling trtl. impf. 3 of t-ghin..gitsʾ start to swirl (of fog) ♦ Source forms: 
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<GT/BR: t gûn gûts> <GE/BR: t gûn gûtsᵋ, n gûn gûtsᵋ>  
tghiibaaʾ I am thirsty perf. 1sg. of t-(ghin)..baaʾ be thirsty ♦ Source forms: <GT/BR: t gī ba e> 

<Me/GM: Te'-e-pah>  
t-gh..yaan vt eat. ♦ (inf-comp. dist. tghaayaan to eat pl./them) ♦ (der. of t- inceptive, gh-2 PROG, 

√YAAN3 eat O) ♦ Source forms: <GT/BR: t ga ya mûñ> 
  n..shoon tghaayaa-mang vs be good to eat 

ti- v: 5-off/along pfx off, along. {cf. Wailaki: tee- 'DIST'; ti-, tee- 'off.along', hee- 'off.along'} ♦ Source 
forms:  
  chʾ-ti-(ghin)..nii vs thunder (v) 
  lhtee-(n)..bin/binʾ vd be full reciprocally 
  noo-ti-(ghin)..lsoow vt stuff in O to a limit 
  noo-ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O to a limit 
  tee-(gh)..tcit vt measure by arm 
  tee-n-(s)..lhkaash/kaan vt coil a basket 
  <ti-(ghin)..___> v (in 'mix in','step on') 
  ti-n-(s)..lsʾit vi fall 
  <ti-(s)..____> vprefixset go along 
  ttee-(nin)..bin/binʾ vd full 
  ttcolchow n a wagon 
  tsʾiiʼ kʾeeteeghitsʾikʾ n a penalty stick 
  tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi du./pl. run away 

tichʾisdeelʾ n a 1) Steller's sea lion. (Eumetopias jubatus) 2) whale. (Essene glosses this term as "sea 
lion (and whale)", so presumably in some circumstances at least it can refer to one or more species of 
whale.) ♦ (der. of chʾ- 3Indef, ti-(s)..dilh/deelʾ du./pl. go along, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Es/GM: tŭtcŭstel> 

tidaaʾaaʾ we take it opt. 1pl. + 3 obj. of ti-(s)..ʾaash/ʾaan take solid O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tût da ᵋaᵋ> <GN/BR: tût da+a+>  

tideebilh we carry them impf. 1pl. + 3 obj. of ti-(s)..bilh/biilʾ carry basketfull O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tût de bûʟ tel bûñ>  

tidigheeʾ let us carry it/load opt. 1pl. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tût dûg geᵋ, tût dę geᵋ, tût de geᵋ>  

tidighish we carry it/load impf. 1pl. + 3 obj. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tût dûg gûc tē le>  

tiditlhaat let us jump down opt. 1pl. of ti-(s)..lhaat1 jump down ♦ Source forms: <GN/BR: n Xiñ 
tût dût ʟût>  

tidityaaʾ let us go (individually) opt. 1pl. of ti-(s)..tyaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GT/BR: 
tût dût ya, te dût ya jaᵋ>  
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tidiiyaaʾ let us go opt. 1pl. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GT/BR: tût dī ya jaᵋ>  
tighaah n a flat sifting basket, flat basket. ♦ (gen: kʾaiʾ2 'basket') ♦ (der. of d-2 d-classifier, 

√GHAAT1 shake) {cf: tighaat 'acorn flour' (der. of d-1,√GHAAT1,=i)} ♦ Source forms: <GN/BR: 
tû"g ga> 

tighaat n a 1) {trad} acorn flour. ("Acorn meal before leaching" (Merriam)) ♦ (mat: chʾintʾaang 
'acorn') • (cnst: tʾaastei 'acorn dough') • (sim.: tlʾohkaa 2 'flour of seeds') 2) {contemp} 
[Confirmed] flour, wheat flour. ♦ (dial. var. twaat GM) ♦ (der. of d-1 d-qualifier, √GHAAT1 
shake, =i NOM, lit. 'what is shaken/sifted') {PAth: **O-ɣ̇aˑd 'to shake O'} {cf. Hupa: widwaːt 
'acorn flour, modern flour [literally, what is sifted]'} {cf. Mattole: -gaˑx/gaˑd 'to shake'} {cf. 
Wailaki: tighaah: Teg-gah' 'Acorn meal before leaching' [SS-M]} {cf: tighaah 'flat sifting basket' 
(der. of d-2,√GHAAT1)} ♦ Source forms: <Me/GM: T'waht'><GN/BR: tû gat> 
  chʾaan-tighaadii n a flour 

<ti-(ghin)..___> v: 11-adverbial pfxset in 'mix in', 'step on'. ♦ (der. of ti- off/along, gh-1 gh-
conjugation) ♦ Source forms:  
  P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ vt mix O into P 

tighishlaalh I am sleepy prog. 1sg. of ti-gh..laalh be sleepy ♦ Source forms: <GN/RR: tû" gûs lal>  
ti-gh..laalh 1) vi be sleepy. 2) vd be sleepy. ♦ (prog. 1sg. tighishlaalh I am sleepy) ♦ (der. of <ti-

(s)..____> go along, gh-2 PROG, √LAALH sleep/dream, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tû" gûs lal> 

ti-gh..loos vt 1) lead O along. 2) pull O along. 3) take O along. ♦ (prog. 3obv.+ 3anim. obj. 
kwteeghiiloos they lead her along • prog. 3+ 3 obj. teegheeloos they pulled it/rope along) ♦ (der. 
of <ti-(s)..____> go along, gh-2 PROG, √LOOS lead, -lh progressive suffix) {cf. Wailaki: ti-ɣi-los 
'off.along-PASS-lead.away' '[The One Who] Was Stolen'} ♦ Source forms: <GT/BR: te ge lōs, 
kɯ te gī lōs> 

ti-gh..lhtaalh 1) vi drag one's foot along. 2) vt make O by dragging foot. ♦ (prog. 3anim. 
tcʾteeghilhtaalh he dragged his foot along • prog. 3anim.+ 3 obj. tcʾtghilhtaalh he made along with 
his foot) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, gh-2 PROG, √TAALH step/move foot, -lh progressive 
suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼt gûʟ tąʟ, tcʼt te gûʟ tąʟ, tsʼt te gûʟ tąʟ><GE/BR: 
tcʼt te gûʟ tąʟ> 

√TIK rt burst, pop. {PAth: **tək} {PCalAth: *tik} {cf. Hupa: tik} ♦ Source forms: <GE/BR: -tûk> 
  d..ltik vd be popping/sprouting 
  (ghin)..lhtik vi burst 

tilbil n a flute. (end blown flute, made of elder wood, with four to five finger holes, without flattened 
squares around finger holes (per Essene elements 987-992, p.24)) ♦ (mat: chinsool 'blue elderberry') 
♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √BILH2 play an instrument) ♦ Source forms: <Es/GM: tŭlbŭl> 
  stilbil n a flute 

*tilghaal n a rattle. (in names of various sorts of rattle, not attested on its own in Cahto) ♦ (der. of <ti-
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(s)..____> go along, l- l-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O, =i NOM) {cf. 
Wailaki: teelghaal: Tel-gahl' 'Rattle' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tĭl-g͡hal><Es/GM: 
...tŭlɡal><Lo/LM: ...tulgal, ...telegal> 
  chin-chʾteelghaal n a split-stick rattle 
  chin-tilghaal n a split-stick rattle 
  ching-chʾtilghaal n a split-stick rattle 
  ching-teelghaal n a split-stick rattle 
  ching-tilghaal n a forked feathered stick headdress 
  stilghaal n a basket rattle 
  shkii biiyeeʾ tilghaal n a basket rattle (for baby) 

tilkʾish n a lightning. ♦ Source forms: <Me/GM: Til-k'ish> 
Tiloos n a Leads Along (Bill Ray's mother). ("Tul lose [Tribe or Band:] Laytonville [born:] Near 

Laytonville, Mendocino County, Calif." (US DOI OIA Application for Enrollment, 1928/29)) ♦ (rel.: 
Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh 'Feeling For Hookbill Salmon (Bill Ray's name)', Naadin 
Chʾilhchoos 'Making Faces (Bill Ray's father)') ♦ (der. of ti-(s)..loos lead O along, =i NOM) 
<SRA/O1: Tul los (US DOI OIA Application for Enrollment, 1928/29)> 

tilsʾilh they/voices come along prog. 3 of ti-(s)..lsʾilh voices to come ♦ Source forms: <GT/BR: 
tûl sûʟ>  

tilʾaash they walk impf. 3 of ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ animals walk ♦ Source forms: <GT/BR: 
tûl ac bûñ> <GE/BR: tûl ac bûñ>  

tilhchit it/they catch it along impf. 3 + 3 obj. of ti-(s)..lhchit catch O along ♦ Source forms: <Lo/LM: 
tuʟcut>  

tilhdaash you (sg.) run; run! (sg.) impf. 2sg. of ti-(s)..lhdaash sg. run along ♦ Source forms: 
<GN/RR: tûʟ das>  

tilhtish you (sg.) take it; take it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of ti-(s)..lhtish/tiin take animate O along ♦ 
Source forms: <GN/BR: dō tûʟ tûc tel ûn gī>  

Tilhtceegh n a Milky Way. ("1186. Ka: Called tułtcev; is road of Nagaitco (Big Head god; 2d in 
power)." (Essene, p.63)) ♦ (syn: Chʾeeneeshtineeʾ 'Milky Way') ♦ Source forms: <Es/GM: 
tułtcev> 

*tilhyeeloo n a wind. (in names for the four winds) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-
classifier) {cf: √YOOLH1 'blow'} ♦ Source forms: <GN/BR: ...tûʟ yĕ lō> 
  Deesiinʾang-Tilhyeeloo n a West Wind 
  Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a South Wind 
  Tcʾee-Tilhyeeloo n a North Wind 
  Waanintcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a East Wind 

timiish you (sg.) swim along; swim! (sg.) impf. 2sg. of ti-(s)..biish/bee swim along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tûm mīc> <GE/BR: tûm mīc>  
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√TIN1 rt in 'particles to move'. <GT/BR: ...tûn><GN/BR: ...tûn><JPH/GM: ...ttʽɑ̞n> 
  tcʾee-(ghin)..tin vi particles to come out 

√TIN2 rt to be cold. {PAth: **tən 'ice'; D-|tən 's-A freeze'} {PCalAth: *tən} {cf. Hupa: -tin} {cf. 
Wailaki: -tiŋ 'cold'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tûñ, ...tûn, ...tûm><GE/BR: -tûñ, ...tûñ, 
...tûn><GN/BR: ...tûn><Sa/BR: ...tʿûn> 
  ghin..tin vd become cold 
  s..tin vd be cold 

√TINʾ rt hold/handle. <Cu/BO: ...tĭṇ><GT/BR: ...tiñᵋ , ...tiñᵋ , ...tīnᵋ><GN/BR: 
...tīṉ><Sa/BR: ...tʿiʼñ><Es/GM: ...tĭñ><Me/GM: ...ting, ...tā'l><GN/BR: ...tiñ> 
  see-teehchʾilteeʾl n a boiling stone 
  tsʾilhtiingʾ n a bow/gun 

tineelsit he fell perf. 3 of ti-n-(s)..lsʾit fall ♦ Source forms: <GN/RR: tĕ nel sût>  
tinish n a 1) manzanita. (Arctostaphylos spp.) 2) manzanita berries. (Arctostaphylos spp.) ("Eaten: 

strawberries (gic); elderberries (gonso); raspberries (nonaklitc); blackberries (koc); huckleberries 
(saltel); manzanita berries; madroña berries (when sweet)" (Loeb, p.47) 
"Pinole (cala) made chiefly from yellow "sunflower" seeds; sometimes manzanita berries (tunnuc) 
mixed with pepperwood nuts (anciñ). Seeds roasted over coals in basket; sifted; fanned in another 
basket to rid of chaff. Eaten: mixed with water or dry." (Loeb, p.47) 
berries eaten raw or cooked, dried for winter storage, or made into a cider; the raw green fruit eaten 
in small quantities can assuage thirst; fruit pulp dangerous cumulatively; leaves used medicinally 
(Chesnut, 1902, pp.375-7)) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') ♦ (dial. var. tnish) (manzanita ) {PAth: **|də-
nəxʸ 'bearberry; kinnikinnick'} {PCalAth: *dinish} {cf. Hupa: diniwh 'manzanita 
(Arctostaphyolos viscida)' diniwh} ♦ Source forms: <GT/BR: tûn nûc><GE/BR: 
tûn nûc><GN/BR: tûn nûc...><Es/GM: tŭnĭc...><GN/BR: tûn nûc><Lo/LM: 
tunnuc> 

tinish-tooʾ n a manzanita cider. (Arctostaphylos spp.) (water strained through dried,.ripe manzanita 
berry meal) ♦ (mat: tinishtʾaangʾ 'common manzanita') (manzanita's water ) ♦ (comp. of tinish 
manzanita, *tooʾ juice of) ♦ Source forms: <Es/GM: tŭnĭcto> 

Tinishtʾanʾchowbiiʾ n a Big Manzanita Valley, "Big Whiteleaf Manzanita Valley". (-123.519, 
39.743) ("manzanita Name of flat to the south Here siis dived for fish and dragged to village A 
number of holes Road has destroyed most. Plenty of rocks Used to be village." (Goddard, 
APS44Cahto7?, notebook 6)) ♦ (wh: Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') ♦ 
(comp. of tinishtʾaangʾ whiteleaf manzanita, -chow augmentative, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tûn nûc dûn'tcō bī> 

Tinishtʾangʾkooghingʾaading n a Manzanita Runs Down village, "Whiteleaf Manzanita Extends 
Down Place". (-123.546, 39.714) ("manzanita runs down On the north side of Big Rock creek on a 
slope Yellow pines. Black oaks 1/4 mile east possibly a little south of Big rock. 20 odd pits. no 
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yii.tco 3 pits on the next point [??] 200 feet above creek" (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6);  
The ridge this is on appears to be called "Spring Ridge" in English, to judge from the name of the 
road along the it being "Spring Ridge Rd".) ♦ (wh: Seenchaagh-kiiyaahaang 'Big Rock band') ♦ 
(der. of tinishtʾaangʾ whiteleaf manzanita, ko-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ extend down, =ding place) ♦ Source 
forms: <GN/BR: tûn nûc dûñ kō giñ a dûn> 

tinishtʾaangʾ n a common manzanita, whiteleaf manzanita. (Arctostaphylos manzanita) ("Manzanita 
(Arctostaphylos manzanita)" (Merriam) (as opposed to A. viscida [crossed out] and A. patula); a 
small tree with bright green leaves, to about 15ft tall 
berries eaten raw or cooked, dried for winter storage, or made into a cider; the raw green fruit eaten 
in small quantities can assuage thirst; fruit pulp dangerous cumulatively; leaves used medicinally 
(Chesnut, 1902, pp.375-7)) ♦ (cnst: tinish-tooʾ 'manzanita cider') ♦ (comp. of tinish manzanita, 
tʾaanʾ leaf) ♦ Source forms: <GT/BR: tûn nic tʼûñ><GN/BR: tûn nīc ṯû̄ñ+, tûn nûc dûñ..., 
tûn nûc dûn'...><Me/GM: Ken-nish'-tahk> 

tinii n a trail, road. (Various trails are mentioned in the literature on the region, some of them by way of 
place names. Others include: Kibesilah-Jackson Valley-Round Valley trail (see below)) <comp. N. 
Pomo: "Sloan Just at the e side of the County Road at Ki[besilah] is a bare hill very steep, right close 
to where the town of Ki was. An old Ind trail ran up that hill + via Jaskson Valley to Round Valley" 
(JPH, mf.2, reel 3, im.602B)> ♦ (pt: naalyiitc 'resting place') ♦ (loc. tinii-biiʾ in the road • dial. var. 
tnii GM dial.) {PAth: **təŋ-ə 'path; trail road; out on the trail'} {PCalAth: *tin, tinii} {cf. Hupa: 
tin 'trail, road'} {cf. Wailaki: tinii: Tin'-ne [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tan><GT/BR: 
tûn nī..., ...tin nī><GE/BR: tûn nī><GN/BR: ta nī´, ...tûni, ...tûn, ...tin><Es/GM: 
...tŭnĕ><JPH/GM: tʿnɪ ̂̓ , tʿnɪ ́ˑ ..., ...tʽɑnnê̄ˑ ><Me/GM: Ten...> 
  Chʾeeneeshtineeʾ n a Milky Way 
  Kaatineebiiʾ n a Rockport 
  Koshkaatinii n a Blocksburg 
  Seelhsowkaanaatinding n a Blue Rock Crossroad village 
  Tintaahding n a Laytonville 
  Tcʾeetinding n a Trail Comes Out village 

tinii-biiʾ in the road loc. of tinii trail ♦ Source forms: <GT/BR: tûn nī bīᵋ>  
Tinii-Kwiyangʾaading n a Trail Descent. (-123.709, 39.572) (place where the Sherwood-to-Coast Trail 

descends to the broad Tenmile River valley at the confluence of North Fork and Middle Fork 
"Where trail comes into the [Tenmile] river (2 Ind. names) ... Martina tʿnɪ́ˑ-kkʿwɑ˕yɑŋ-ʾâ̄ˑd̥d̥ɑŋ, 
where the trail descends." (JPH, mf.2, reel 4, im.143A,B)) <comp. N.Pomo: "Sloan There is a fork 
of the Northfork of Tenmile that comes in from the east, and the... Tide water at high tide backs up 
the Tenmile River way up to the riffles, 2 m upstream, but the Noyo R tidewater backs up 5 m." (JPH, 
reel 4, im.144A) [the fork is the Middle Fork of Tenmile, flowing east to west at that point] 
"Geo. Geo. gives Jim's kʿɑldɑkkʿaˑddɑ́m as kʿɑ́lkʿaˑddɑ́m. The 1st syl sounds like mussel, + the last 2 
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syls. = the river-going-down." (JPH, reel 4, im.145A) 
 "Jim Then after leaving kʿɑ́ldɑkkʿaˑddɑ́m, one going w along the Sherw-to-ocean trail comes to 
mɪllɪˑd̥d̥ó loudest but not raised [under ó] Lucy kw." (JPH, reel 4, im.139A)> ♦ (comp. of tinii trail, 
ko-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ extend down, =ding place, lit. 'place where the trail extends down') ♦ Source 
forms: <JPH/GM: tʿnɪ ́ˑ -kkʿwɑ˕yɑŋ-ʾâ̄ˑ d̥d̥ɑŋ> 

tinlhaat you (sg.) jump down; jump down! (sg.) impf. 2sg. of ti-(s)..lhaat1 jump down ♦ Source forms: 
<GN/BR: nīñ / tûn ʟût>  

tinlhit you (sg.) burn along; burn along! (sg.) impf. 2sg. of ti-(s)..lhit burn O along ♦ Source forms: 
<GN/BR: tûn ʟût>  

ti-n-(s)..lsʾit vi fall. ♦ (perf. 3 tineelsit he fell) ♦ (der. of ti- off/along, n-4 n-qualifier, l- l-classifier, 
√TSʾIT1 dust-like O falls/moves fall) ♦ Source forms: <GN/BR: tĕ nel sût> 

Tintaahding n a Laytonville, "Among the Trails Place", "Trails Place". (-123.482,39.688) ♦ (der. of 
tinii trail, *taah among P, =ding place) ♦ Source forms: <Me/GM: Ten-tahᶜʰ-tung> 

tinyaash you (sg.) go; go! (sg.) impf. 2sg. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tûn yac> <GN/BR: tûñ yac> <GN/RR: tiñ yas>  

*ting n a in 'arrow point'. <GN/BR: ...tûñ> 
  kʾaaʾting n a point [of arrow] 

tinghish you (sg.) carry it/load impf. 2sg. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tûñ ûc bûñ>  

*tis postp 1) over P. 2) beyond P. ♦ (+ 3anim. obl. kwtis over/beyond him/her • + 3 obl. uutis 
over/beyond it) {PAth: **t@s} {PCalAth: *tis} {cf. Hupa: mitis} {cf. Wailaki: -tis 'over', bi-tis 
'over it', ki-tis 'over them'} ♦ Source forms: <GT/BR: ō tûs, ō tûs kwan, kɯ tûs><GE/BR: -
tûs, ō tûs, kɯ tûs><GN/BR: ...tis, ...tût><Lo/LM: ...tis> 
  beelhtcing kwitis-nooghildaash n a skipping rope 
  Neeʾlhtciikchowtis n a Above Big Red Ground 
  Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang n a Above Red Ground Creek band 

<ti-(s)..____> vprefixset go along. ♦ (der. of ti- off/along, s-1 s-conjugation/mode) {cf. Hupa: ti-(s)-} ♦ 
Source forms:  
  chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O 
  P-in-ti-(s)..yoot vt chase P 
  naatilyeeh-naaghai n a hunter 
  *teelbil n a in 'acorn buzzer' 
  *tilghaal n a (rattle) 
  *tilhyeeloo n a wind 

ti-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ vi chew along. ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √ʾAALʾ1 chew) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: cun tiac> 
  chin-tiʾaalhtc n a beaver 
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ti-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid O along. ♦ (opt. 1pl.+ 3 obj. tidaaʾaaʾ we take it • perf. 3obv.+ 3 obj. 
yiiteesʾaang they took it along) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √ʾAA1 classify 3DO) {cf. Hupa: 
ch'itehs'a:n, he took it away, went off with it (e.g., stone)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
yī tes ᵋąñ, yī tes ᵋañ, tût da ᵋaᵋ><GN/BR: yī tes aň ya ni, tût da+a+><Es/GM: ...teañ> 
  siiʾbiiʾteeʾaang n a severed scalp 

ti-(s)..ʾits1 vi run along. ♦ (perf. 2sg. teesingʾits you (sg.) ran off) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, 
√ʾITS1 run) ♦ Source forms: <GT/BR: te sûñ ᵋûts> 

ti-(s)..ʾits2 vi shoot along. ♦ (sim.: (s)..chʾaash/chʾaan 'shoot', nin-(s)..lhkʾai 2 'shoot', ti-(s)..lhaat2 
'shoot along') ♦ (perf. 3 teeʾits he shot along) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √ʾITS2 shoot) ♦ 
Source forms: <GT/BR: te ᵋûts, te sûñ ᵋûts><GE/BR: teʼûts><Es/GM: tĕoots> 
  chʾ-ti-(s)..ʾits vt shoot along 
  teeʾooʾoots n a arrow shot at man 

ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vi look along. ♦ (perf. 1sg. teesʾiin I looked • perf. 3 teesʾiinʾ he looked • perf. 1pl.+ 3 
obj. teesdiiʾiin we watched it • perf. 2pl. teesohʾiinʾ you (pl.) look along; look along! (pl.) • perf. 
3anim. tcʾteesʾiinʾ he looked along) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √ʾIIN2 look) {cf. Wailaki: 
tée-si-n-ʾiŋʾ '[Across] you looked.'} ♦ Source forms: <GT/BR: tes ī ne, tes īñᵋ, tcʼ tes īñᵋ, 
tcʼt tes īnᵋ, tcʼt tes īñᵋ, tsʼt tes īñᵋ, te sōʽ īñᵋ, te sōʽ ī nût, tes dī ī ne><GN/BR: tes +ī ne, 
ṯci̱ tes īñ, ...te īñ> 

ti-(s)..baaʾ vi be thirsty. ♦ (perf. 3 teebaaʾ s/he is thirsty) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √BAAʾ 
thirsty) ♦ Source forms: <GN/BR: te ba ī> 

ti-(s)..baash vd be round. ♦ (syn: ..tboosh 'be round', ti-(s)..lbaats 'be round') ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, √BAASH) ♦ Source forms: <Es/GM: ...tĕbac> 
  ching-teebaash n a shinny puck 
  lhooʾyaash-teebaash n a jacksmelt 

tisbil n a 1) (gen.) eagle. (not eaten (Curtis, p.202; Loeb, p.46) 
feathers worn in dances including specifically the T'aa'sii'daa's'aan (Feather Dance) (Essene, p.72)) 
2) (spec.) bald eagle. (Haliaeetus leucocephalus) ♦ (syn: tisbilgai 'bald eagle') {PCalAth: *tisbil} 
{cf. Hupa: tismil} {cf. Wailaki: tísbil} ♦ Source forms: <Cu/BO: tŭ́s-p̥ŭl><GN/BR: tûs bûʟ, 
tûs bûl...><Me/GM: tis/-pul><GN/BR: tûs bûl...><Lo/LM: tisbil> 

tisbilgai n a bald eagle. (Haliaeetus leucocephalus) ♦ (syn: tisbil 2 'bald eagle') ( tisbil - lh-gaieagle - 
white ) ♦ (comp. of tisbil eagle, -lhgai white) ♦ Source forms: <GN/BR: tûs bûl kai> 

Tisbil-Kwaankʾeeʾtc n a Little Eagle Rib (name). ((a personal name in Goddard notebook II, p.74)) ♦ 
(comp. of tisbil eagle, b- 3sg/pl poss., *kaankʾeeʾ ribs, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tûs bûl kwan kets> 

ti-(s)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O along. ♦ (impf. 1pl.+ 3 obj. tideebilh we carry them • impf. 2pl.+ 
3 obj. tohbilh you (pl.) carry them; carry them! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteebiilʾ they carried 
them/basketful) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: 
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<GT/BR: tût de bûʟ tel bûñ, tō bûl lût, tcʼ te bīlᵋ, tcʼt te bīlᵋ> 
ti-(s)..bin/binʾ vd be full. ♦ (perf. 3 teebin it is full) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √BIN be full) 

{cf. Wailaki: ti(s)..bin/bin': Tes'-bung' 'Full' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō te bûn ne><GE/BR: dō te bûn ne> 

ti-(s)..biish/bee vi swim along. ♦ (impf. 2sg. timiish you (sg.) swim along; swim! (sg.)) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, √BEE1 sg. swim) ♦ Source forms: <GT/BR: tûm mīc><GE/BR: 
tûm mīc><Es/GM: ...tĕbic> 
  gatseeʾ-naahaateebish n a side-stroke swimming race 

ti-(s)..dilh/deelʾ vi go along, travel. (as two or more people) ♦ (perf. teesdeelʾ they went • opt. 1pl. 
tiidilh1 let us go • impf. 1pl. tiidilh2 we go • impf. 2pl. tohdilh you (pl.) go; go! (pl.) • perf. 
tcʾteesdeelʾ they went) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) {cf. Wailaki: 
ti-dił 'off.along-go.PL'} ♦ Source forms: <GT/BR: tī dûʟ, tī dûʟ tē le, tes delᵋ, tcʼt tes delᵋ, 
tcʼt tes dē le><GE/BR: tes delᵋ, tcʼt tes dē le><GN/BR: tī dûʟ, tōʽ dûʟ, 
tcit tes de/l ûngī><Es/GM: tŭtcŭstel><GN/BR: tes dē lĕ> 
  tichʾisdeelʾ n a Steller's sea lion 

ti-(s)..gaatc vi wander. (as plural people) ♦ (perf. 2pl. teehgaatc you (pl.) wander; wander! (pl.)) ♦ 
(der. of <ti-(s)..____> go along, √GAATC wander) ♦ Source forms: <GT/BR: te gatc> 

ti-(s)..geet/got vi pierce along. (as when making a net or sewing feather quills together) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, √GEET/GEEH/GOT pierce/spear) ♦ Source forms: <GT/BR: 
...te qōt><GE/BR: ...te qōt><Es/GM: ...tekŏt> 
  bilhteegot n a net rope 
  bintcbil-teegot n a flicker feather headband 

ti-(s)..ghish/ghiin vt carry load O along. ♦ (perf. 3obv.+ 3 obj. hiiteesghiin she carried them/load • 
perf. 3 teeghiing he carries it/pack-like • perf. 1pl. teesdighiin we carried it • perf. 3 teesghiing 
he carried it/load • perf. 2sg. teesinghiing you (sg.) carried it/load • perf. 1sg. teesiighiin I carried 
it/load • perf. 2pl. teesohghiin you (pl.) carried it • opt. 1pl. tidigheeʾ let us carry it/load • impf. 
1pl.+ 3 obj. tidighish we carry it/load • impf. 2sg. tinghish you (sg.) carry it/load • opt. 1sg. 
tishgheeʾ let me carry it • opt. 3 toghish he may carry pack • impf. 2pl.+ 3 obj. tohghish you (pl.) 
carry it along; carry it! (pl.) • perf. 3anim. tcʾteesghiing he carried it/load • perf. 3dist. 
yaateesghiing they carried (load)) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √GHISH/GHIIN cl load O) 
{cf. Wailaki: ti-sh-ɣee 'I carry it'} ♦ Source forms: <GT/BR: tûñ ûc bûñ, tût dûg gûc tē le, 
tōʽ gûc, te gin, te giñ, te gī ne, te gin kwañ, tes gin, tes gī nût, tcʼ tes gīñ, tcʼt tes gin, 
tcʼt tes giñ, hī tes gin, te sō gī, tō gûc bûñ, tûc geᵋ, tût dûg geᵋ, tût dę geᵋ, 
tût de geᵋ><GN/BR: tē sī gī ne, te sûn iñ, tes gīñ ûn gī, ya kes gīñ ûñ gī, tes dûg gī ne> 

ti-(s)..lash/laa vt carry pl/rope-like O along. (as rope, 1DFO, or plural objects) ♦ (perf. 3anim. 
tcʾteeslaa he carried them) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √LASH/LAA classify pl/rope-like 
O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼt tes lai><GN/BR: ṯci̱t tes lai ya nī> 
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P-ti-(s)..laalh vi P to sleep. ♦ (perf. 3+ 3 obl. uuteeslaalh they slept) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go 
along, √LAALH sleep/dream) <Sa/BR: ʼutʿes laɬ déʼ> 
  n-ti-(s)..laalh vd be asleep 

ti-(s)..laat vi drown. ♦ (perf. teelaat • perf. 3anim. tcʾteelaat she drowned • opt. 3anim. tcʾtolaat let 
her drown) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √LAAT float) {cf. Wailaki: ti(s)..laak: Tel'-lahk 
'Floating away' [SS-M]; tighi..laak: Teg'-ge-lahk 'Floating (but not moving on)' [SS-M]} ♦ Source 
forms: <GT/BR: te lat, tcʼt tō lat jaᵋ> 

ti-(s)..lbaats vd be round. ♦ (syn: ..tboosh 'be round', ti-(s)..baash 'be round') • (sim.: ..ntcwoltc 'be 
round/short') ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, √BAAS/BAATSʾ roll) <GN/BR: 
tel bats...> 
  Teelbaatskwot n a Taylor Creek 

ti-(s)..ldaash/daa vi run off. (as one person) ♦ (impf. 1sg. teeshildaash I run off) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, l- l-classifier, √DAASH/DAA run/jump) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō te cûl dąc tē le> 

ti-(s)..lghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O away. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteelghaalʾ he 
threw it away) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-
like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ tel galᵋ> 

ti-(s)..lilh vt burn along. ♦ (prog. 1sg. tishlilh I am burning) ♦ (der. of ti-(s)..lit burn along, -lh 
progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tûc lûʟ jaᵋ> 

ti-(s)..lit 1) vt burn along. 2) vi fire to blaze. ♦ (perf. 3 teelit it/fire blazes • prog. 1sg. tishlilh I am 
burning) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √LIT burn) {cf. Wailaki: tee-lit 'it burns'; te-lid=iŋ 'fire 
burns'} ♦ Source forms: <GT/BR: tē lit, tûc lûʟ jaᵋ> 

ti-(s)..lii/liiʾ vi shake along, quake along. (as an earthquake) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, 
√LII/LIIʼ shake/quake) <GE/BR: ...te līᵋ, ...tʽ līᵋ><GN/BR: ...te lī*><Es/GM: 
...tĕli><Me/GM: ...tā'-le><Lo/LM: ...tʟi> 
  neeʾteeliiʾ n a earthquake 

ti-(s)..loos vt 1) lead O along, take (leading). 2) pull O along. (as a rope or net) 3) drag O along. 
(as a string of fish) ♦ (opt. 3obv.+ 3 obj. hiitooloos it/fish may pull it • impf. 2pl.+ 3anim. obj. 
kwtohloos you (pl.) lead him; lead him! (pl.) • impf. 1sg.+ 2sg. obj. ntishloos I lead you (sg.) along 
• impf. 1sg.+ 3 obj. tishloos I pull it along • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteeloos2 he lead them along • 
tcʾteeloos1 he pulled/dragged it • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteesloos he led them along) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, √LOOS lead) {cf. Hupa: O-ti-(s)-lo:s 'drag O (e.g. wood, brush) away; 
lead O (e.g. horse) with a rope'} {cf. Wailaki: yi-tee-l-lós 'took away [a man]'; hai ti-ɣi-los 'The 
One Who Was Stolen'} ♦ Source forms: <GT/BR: tûs lōs kwûc, n tûs lōs tē le, tcʼ te lōs, 
tcʼ te lōs se, kɯ tōʽ lōs, tcʼt tes lōs, hī tō lōs kwûc><GE/BR: kw tōʽ lōs><SRA/O1: Tul los 
(US DOI OIA Application for Enrollment, 1928/29)> 
  naa-ti-(s)..loos vt lead O home 
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  Tiloos n a Leads Along (Bill Ray's mother) 
ti-(s)..lsʾilh vi voices to come. ♦ (prog. 3 tilsʾilh they/voices come along) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go 

along, √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tûl sûʟ> 

ti-(s)..lsʾit vi fall off. ♦ (perf. 1sg. teesiilsʾit I fell off) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, 
√TSʾIT1 dust-like O falls/moves fall) ♦ Source forms: <GN/BR: cī te sil sût iñ ge> 

ti-(s)..lshiiʾ vi dig along. ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, √SHIIʾ dig) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ...tulci> 
  bilhtilshiiʾ n a basket scoop 

(ti-(s)..lteeʾ) vs (be strong). (not attested in Cahto, but present in Hupa and Wailaki, and no other word 
glossed as 'strong' in this sense in Cahto) {cf. Hupa: ti-(s)-l-te'} {cf. Wailaki: ti(s)..lte': Til-te' 
'Strong' [SS-M]} ♦ Source forms:  

ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ vi walk, go walking. (as a herd, flock, pl. animals) ♦ (impf. 3 tilʾaash they walk • 
impf. 3anim. tcʾtilʾaash they walk) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, l- l-classifier, √ʾAATCʾ1 pl. 
animals move) ♦ Source forms: <GT/BR: tûl ac bûñ, tcʼt tûl ac bûñ><GE/BR: tûl ac bûñ, 
tcʼt tûl ac bûñ><Lo/LM: ...tulac> 
  noonii-sitsʾbiiʾ tilʾaash n a bear-man 

ti-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi go along. (as animals) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, 
√ʾAATCʾ1 pl. animals move) ♦ Source forms: <Es/GM: tĕłac><JPH/GM: tʿél-ʾaˑʃ> 
  teelhʾaash n a bear man 

ti-(s)..lhʾits vi run off. ♦ (perf. 3 teelhʾits it ran off • perf. 3anim. tcʾteelhʾits she ran off) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √ʾITS1 run) ♦ Source forms: <GT/BR: teʟ ᵋûts, tcʼ teʟ ᵋûts, 
tcʼ teʟ ᵋûts ûñ gī> 

ti-(s)..lhaat1 vi jump down. ♦ (opt. 1pl. tiditlhaat let us jump down • impf. 2sg. tinlhaat you (sg.) jump 
down; jump down! (sg.) • opt. 1sg. tishlhaat let me jump down • impf. 2pl. tohlhaat you (pl.) jump 
down; jump down! (pl.) • opt. 3anim. tcʾitolhaat let him jump down) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go 
along, √LHAAT/LHAAGH jump) ♦ Source forms: <GN/BR: nīñ / tûn ʟût, tûn ʟût, ka cī 
tûc ʟût, sī tō ʟût, n Xiñ tût dût ʟût, nō Xiñ tōʽ ʟût, te ʟûg...> 
  Tcʾindinteelhagh-uuyeeh n a Under Sick Man Jump village 
  Tcʾindinteelhaatc-kiiyaahaang n a Sick Man Jump band 

ti-(s)..lhaat2 vi shoot along. ♦ (sim.: (s)..chʾaash/chʾaan 'shoot', nin-(s)..lhkʾai 2 'shoot', ti-(s)..ʾits2 
'shoot along') ♦ (perf. 3 teelhaat he shot along) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √LHAAT1 
shoot) ♦ Source forms: <GT/BR: te ʟa> 

ti-(s)..lhbalh 1) vt hang O up. 2) vi be hanging, suspended. ♦ (perf. 3 teelhbalh it was hanging • 
perf. 1sg.+ 3 obj. teesiilhbalh I hung it up • opt. 1sg.+ 3 obj. tishbalh let me hang it up • impf. 
2pl.+ 3 obj. tolhbalh you (pl.) hang it up; hang it up! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteelhbalh he 
hung it up • perf. 3obv.+ 3 obj. yiiteelhbalh he hung them up) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-
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1 lh-classifier, √BALH hang) ♦ Source forms: <GT/BR: tûc bûʟ, tōʟ bûʟ, te sīʟ bûl lē, teʟ bûʟ, 
tcʼt teʟ bûʟ, tcʼ teʟ bûʟ kwąn, yī teʟ bûʟ kwąñ><GE/BR: tûc bûʟ, tʽûc bûʟ, tcʼt teʟ bûʟ, 
tcʼt tʽeʟ bûl, tcʼ teʟ bûʟ kwąñ, tcʼ tʽeʟ bûʟ kwąñ> 

ti-(s)..lhbaa/baan vi be lame, walk lame. ♦ (perf. 3 teelhbaan he is lame • perf. 3anim. 
tcʾteelhbaang he is lame) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √BAAN1 walk lame) 
♦ Source forms: <GT/BR: teʟ ba nē, tcʼt teʟ bañ><GE/BR: tcʼt teʟ bañ, tcʼt tʽeʟ bañ> 

ti-(s)..lhbin/binʾ vt fill O along, go along filling O. ♦ (perf. 1pl.+ 3 obj. teesdilbing we filled it) ♦ (der. 
of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √BIN be full) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tes dûl bûñ><GE/BR: tes dûl bûñ> 

ti-(s)..lhchit vt catch O along. ♦ (impf. 3+ 3 obj. tilhchit it/they catch it along) ♦ (der. of <ti-(s)..____> 
go along, lh-1 lh-classifier, √CHIT2 catch) ♦ Source forms: <Lo/LM: ca tuʟcut> 
  shaa tilhchit n a solar eclipse 

ti-(s)..lhchood vt steal a woman. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obj. teesiilhchoot I stole her) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, √CHOOT steal) ♦ Source forms: <GT/BR: te sīʟ tcōt> 
  chʾ-ti-(s)..lhchood vt steal st. 

ti-(s)..lhdaash vi run along, run off. (as one person) ♦ (impf. 2sg. tilhdaash you (sg.) run; run! (sg.)) 
♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √DAASH/DAA run/jump) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tûʟ das> 

ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi fall off. (as a pair or plural O) ♦ (perf. 3nat.phen. yiiteelhdeelʾ (deer antlers) fall 
off (in winter)) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ 
Source forms: <GT/BR: yī teʟ delᵋ> 
  P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi P's antlers to fall off 

ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteelhghaalʾ he threw 
it) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-
like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ teʟ gal><GN/BR: k ̟teʟ gal><Es/GM: 
natełɡał> 
  naateelhghaalh n a archery distance contest 

ti-(s)..lhit vt burn O along. ♦ (impf. 2sg. tinlhit you (sg.) burn along; burn along! (sg.) • perf. 3anim. 
tcʾteelhit he burned along) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √LHIT burn) {cf. Hupa: k'ite:łit, he 
started a fire} {cf. Wailaki: te-łid=iŋ '[Much fire] burns [upstream (south)].' 'off.along-
burn=DUR'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼt te ʟût><GN/BR: tûn ʟût> 

ti-(s)..lhkat vi go along, travel. (as plural people) ♦ (perf. 3anim. tcʾteelhkat they went) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √KAT1 go (pl)) <GT/BR: tcʼ teʟ kût, tcʼt teʟ kût, 
dō haᵋ tcʼt teʟ kût><GE/BR: dō haᵋ tcʼt teʟ kût, dō haᵋ tcʼ tʽeʟ kʽût><GN/BR: tcʼe teʟ kût, 
tcit teʟ kût |ûngī| ʟe ne xa> 

ti-(s)..lhkee/keeʾ vt track O, start to track O. ♦ (impf. 3+ 3 obj. teelhkeeʾ he starts to track it • perf. 
1pl.+ 3 obj. teesdilkeeʾ we tracked him • perf. 2pl.+ 3 obj. teesolhkeeʾ you (pl.) tracked it • opt. 
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1sg.+ 3 obj. tishkeeʾ I track it • impf. 2pl.+ 3 obj. tolhkeeʾ you (pl.) track it/him • perf. 3anim.+ 3 
obj. tcʾteelhkeeʾ he tracked it) {cf. Hupa: O-ti-(s)-ł-xiw 'track O'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ teʟ keᵋ, tōʟ keᵋ bûñ, tes dûl keᵋ e, te sōʟ keᵋ deᵋ, tûc keᵋ><GN/BR: teʟ ke, tûc ke+?> 
  ..teelkeeʾ vp be tracked 

ti-(s)..lhkit vi be washed away, float away. (in a flood, as plural people) ♦ (perf. 3 teelhkit they were 
washed away) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √KIT2 float) ♦ Source forms: 
<GT/BR: teʟ kût><GE/BR: teʟ kût> 

ti-(s)..lhkʾaas1 vt drop stick-like O. ♦ (opt. 3anim.+ 3 obj. tcʾtolhkʾaas let him drop them) ♦ (der. of 
<ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √KʾAAS stick-like moves quickly) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ tōʟ kʼąs jaᵋ> 

ti-(s)..lhkʾaas2 vt 1) throw stick-like O. (as 1DRO) 2) drop stick-like O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. 
tcʾteelhkʾaas he threw them • opt. 3anim.+ 3 obj. tcʾtolhkʾaas let him drop them) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √KʾAAS stick-like moves quickly) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ tōʟ kʼąs jaᵋ, tcʼt teʟ kʼąs> 
  naa..tilkʾaas vp stick-like O to be thrown around 

ti-(s)..lhsʾit vi fall. ♦ (perf. 3anim. tcʾteelhsʾit he fell) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-
classifier, √TSʾIT1 dust-like O falls/moves fall) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ teʟ sût> 

ti-(s)..lhsaan 1) vt hang O up. 2) vi be hanging. (as beads) ♦ (perf. 3 teelhsang they were hanging • 
perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteelhsang he hung them up) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-
classifier, √SAAN2 be hanging) ♦ Source forms: <GT/BR: teʟ sûñ><GE/BR: tcʼ teʟ sûñ> 

ti-(s)..lhtee vt make (buckeye dough). ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. tolhtee you (pl.) make (dough); make it! 
(pl.)) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √TEE2 make dough) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tōʟ te> 

ti-(s)..lhtish/tiin vt take animate O along. ♦ (perf. 2sg.+ 3 obj. teesilhting you (sg.) took it • impf. 
2sg.+ 3 obj. tilhtish you (sg.) take it; take it! (sg.) • opt. 3+ 3 obj. tolhtish1 let him take it • impf. 
2pl.+ 3 obj. tolhtish2 you (pl.) take it; take it! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾiteelhtiing he took it • 
perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteelhtiing he took it) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, 
√TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: tōʟ tûc, tcʼt teʟ tīñ, 
tcʼt teʟ tīn><GN/BR: dō tûʟ tûc tel ûn gī, tōʟ tûc | ka, dō ûn te siʟ tin, te siʟ tin iñ, 
tcit teʟ tiñ ya ni, tûʟ tûc (ûn deʟ)> 

ti-(s)..lhtʾee vt cook O. ♦ (sim.: taa-(s)..tcat/tcii 'cook (food)') ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, lh-1 
lh-classifier, √TʾEE/TʾEEʾ cook/cooked) {PAth: **O-ł-|tʾeːy 's-A roast, fry O'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...tōʟ dēᵋ> 
  chʾ-ti-(s)..lhtʾee/tʾeeʾ vt cook st. 

ti-(s)..tbilh vi rain. ♦ (perf. 3 teetbiilʾ2 it rained • impf. 3 titbilh it rains • opt. 3 totbilh let it rain) ♦ 
(der. of <ti-(s)..____> go along, d-1 d-qualifier, √BIITLʾ3 spill/pour) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tût bûʟ, tût bûl, tût bûl le, tût bûʟ tē le, tût bûʟ tē lit, tet bīlᵋ, tēt bīlᵋ, tōt bûʟ, tōt bûʟ ûñ, 
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tōt bûl deᵋ><GE/BR: tût bûl, te t bīlᵋ, tet bīlᵋ><Sa/BR: tʿếetʿ bilʼ, tʿó̄tʿ bûɬ> 
  titbil n a rain 

ti-(s)..tish/taan vt take stick-like/enclosed O along. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. tohtiish you (pl.) carry it; 
carry it! (pl.) • perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾteestaan he took it) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, 
√TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: tōʽ tīc, 
tsʼ tes tąn><GN/BR: tō tīc> 

ti-(s)..tyaash/yaa vi go along. (as one person) ♦ (opt. 1pl. tidityaaʾ let us go (individually)) ♦ (der. of 
<ti-(s)..____> go along, d-2 d-classifier, √YAA. sg. go) {cf. Wailaki: tee-s-yaa(h) 'she goes along'} 
♦ Source forms: <GT/BR: tût dût ya, te dût ya jaᵋ> 

ti-(s)..tʾaagh vi fly along, fly off. ♦ (perf. 3 teetʾaah it/they flew along) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go 
along, √TʾAAGH fly/sling) {PCalAth: *t'aagh} {cf. Hupa: tit'aw 'it floats in the air'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: te tʼa> 

ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut off O. (as grass) ♦ (perf. 3anim. tcʾteetʾaatsʾ he cut off (grass)) ♦ (der. of <ti-
(s)..____> go along, √TʾAAS/TʾAATS cut) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ te tʼats kwąn> 
  tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut grass 

ti-(s)..yaash/yaa vi go along, travel. (as one person) ♦ (perf. 2sg. teesinyaa you (sg.) went • perf. 
1sg. teesiiyaa I went along • perf. 3 teesyaa it went along • opt. 1pl. tidiiyaaʾ let us go • impf. 2sg. 
tinyaash you (sg.) go; go! (sg.) • opt. 1sg. tishaaʾ let me go • impf. 1sg. tishyaash I go away • 
impf. 2pl. tohyaash you (pl.) go (individually); go! (pl.) • opt. 3 toyaaʾ let it go, let him walk • perf. 
3anim. tcʾteesyaa he went • impf. 1sg. tshaash I go) ♦ (der. of <ti-(s)..____> go along, √YAA. sg. 
go) {cf. Wailaki: ti-n-yash 'You go (off/along).'; tée-s-yai 'he went', ti-shaʾ 'I go' (OPT)} ♦ Source 
forms: <GT/BR: t ca ce, tąc yąc tē le, tûn yac, tōʽ yac, tōʽ yas, te sī yąi, te sī ya ye, 
te sī ya hût, tes ya, tes yąi, tes ya yē, tes ya hût, tcʼt tes ya, tcʼ t tes ya, tsʼt tes ya, 
tcʼt tes ya kwąn, tcʼt tes ya kwąñ, tcʼ tes yąi, tcʼt tes yąi, tcʼt tes yąi kwąn, tûc caᵋ, 
tût dī ya jaᵋ><GE/BR: tcʼ tes yai><GN/BR: tûñ yac, te sī yai, tes ya, tcit tes yai, 
tcit tes ya, tûc ca, tō ya><GN/BR: tiñ yas, ta tci tes iñ ya, tes yai><Lo/LM: tesyaye> 
  kongʾ tiiyaang daantcit n a spring season 
  kos teesyaa n a whooping cough 
  Neeʾteesyai n a Ancient People 
  tiyaash-teelee vi I shall go 
  Tooteesyai n a Ancient People 

√TISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TISH/TAAN2 move (as fog) MOM , impf., MOM impf. of 
√TISH/TIIN classify animate O MOM , impf., MOM impf. of √TISH/TAAN1 classify stick-
like/enclosed O  

tishaaʾ let me go opt. 1sg. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GT/BR: tûc caᵋ> 
<GN/BR: tûc ca>  

tishbalh let me hang it up opt. 1sg. + 3 obj. of ti-(s)..lhbalh hang O up ♦ Source forms: <GT/BR: 
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tûc bûʟ> <GE/BR: tûc bûʟ, tʽûc bûʟ>  
tishgheeʾ let me carry it opt. 1sg. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: <GT/BR: 

tûc geᵋ>  
tishkeeʾ I track it opt. 1sg. + 3 obj. of ti-(s)..lhkee/keeʾ track O ♦ Source forms: <GT/BR: tûc keᵋ>  
tishlilh I am burning prog. 1sg. of ti-(s)..lilh burn along, ti-(s)..lit burn along ♦ Source forms: 

<GT/BR: tûc lûʟ jaᵋ>  
tishloos I pull it along impf. 1sg. + 3 obj. of ti-(s)..loos lead O along ♦ Source forms: <GT/BR: 

tûs lōs kwûc>  
tishlhaat let me jump down opt. 1sg. of ti-(s)..lhaat1 jump down ♦ Source forms: <GN/BR: ka cī 

tûc ʟût>  
√TISH/TAAN1 rt classify stick-like/enclosed O. ("handle a large object" (Goddard, 1912)) ♦ 

(MOMperf. √TAAN • MOMimpf. √TISH • MOMprog. √TIILH) {PAth: **tan} {PCalAth: *tish, 
taan} {cf. Hupa: tiwh, ta:n} {cf. Wailaki: -taŋ 'handle.stick', -táiʾn 'handle.stick.PFV', -tiʾ 
'handle.stick.OPT'} ♦ Source forms: <GE/BR: -tañ , -tīc> 
  biiʾ-noo-(nin)..tish/taan vt nock arrow 
  daah-sʾit-n-(nin)..tish/taan vs stick-like/enclosed to stand upright 
  dee-d-(ghin)..tish/taan vt put stick-like O in fire 
  P-ee-(s)..tish/taan vt carry (sticklike) up against P 
  P-ghaa-(nin)..tish/taan vt give stick-like to P 
  gh..lhtiilh vt take stick-like O along 
  P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt wave O/feather over P (doctoring) 
  naa..ghitaan vp stick-like O be moved along 
  ninʾ-(s)..tish/taan vt pick up stick-like O from the ground 
  n-(nin)..tish/taan vt hold stick-like O bring stick-like O 
  noo-(nin)..tish/taan2 vt put stick-like/enclosed O to a limit 
  s..taan vs lie (stick-like O) 
  tʾaaʾ P-kʾitnaanaa-(s)..tish/taan vt wave feather over P (doctoring) 
  taah-naa-(s)..tish/taan vt take stick-like O back out of water 
  taah-t-(s)..lhtish/taan vt take stick-like/enclosed O out from water 
  taa-naa-(s)..tish/taan vt take stick-like O back into water 
  ti-(s)..tish/taan vt take stick-like/enclosed O along 
  tcʾeeltai n a entryway 
  tcʾee-(nin)..tish/taan vt take stick-like/enclosed O out from 
  yeeh-ti-(s)..lhtish/taan vt take stick-like/enclosed O inside 

√TISH/TAAN2 rt move (as fog). ♦ (MOMperf. √TAAN • MOMimpf. √TISH • MOMprog. √TIILH)  
  noo-(nin)..tish/taan1 vi spread to a limit (as fog) 
  taa-yi-(s)..tish/taan vi fog to come up from water 



√TISH/TIIN  titbil 

590 
 

  yi-gh..tiilh vi, vt come along (as fog) 
√TISH/TIIN rt classify sg animate O. ("relating to movement or position of an animal alive or dead, 

with transitive or intransitive meaning." (Goddard, 1912)) ♦ (MOMimpf. √TISH • NEUimpf. √TII • 
MOMopt. √TIIʾ • MOMprog. √TIILH • MOMperf. √TIIN3) {PAth: **teː 'one animate being 
lying'} {PCalAth: *tish, tiin} {cf. Wailaki: -tish 'lie.down.OPT'-tʿish, -tesh 
'handle.living.being.IPFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: -tin [-tīn], -tûc> 
  biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin vt put animate O in P 
  dee-d-(ghin)..ltish/tiin vt put animate O in fire 
  dee-d-(ghin)..lhtish/tiin vt put animal O in fire 
  P-ghaa-(nin)..lhtish/tiin vt give animate O to P 
  (ghin)..lhtish/tiin vt pick up animate O 
  gh..lhteelh vt take animate O along 
  keeltiing n a widow 
  P-kʾit-noo-(ghin)..lhtish/tiin vt put animate O down on P 
  kwinyeeh-(ghin)..lhtish/tiin vt bury animate O 
  ..lhtish/tiin vt give animate O here 
  naa..lhtee vt carry animate O around 
  naalhtiing n a twins 
  naanaa-(ghin)..ttiish vt beckon 
  naa..ttiilh vt bring animate O back 
  ninʾ-(ghin)..lhtish/tiin vt take up animate O 
  ninʾ-(s)..tish/tiin vt pick up animate O 
  (nin)..lhtish/tiin vt bring animate O 
  noo-(ghin)..lhtiish/tiin vt put animate O to a limit 
  noo-(nin)..lhtish/tiin vt put animate O to a limit 
  si-(s)..lhtish/tiin vi be sick 
  si-(s)..lhtiin vs lie dead 
  s..lhtiin vt lie down 
  s..tii/tiin vs lie (animate O) 
  taah-naa-(s)..tish/tiin vt take animate O back out of water 
  t-(ghin)..lhtish/tiin vt carry animate O around 
  ti-(s)..lhtish/tiin vt take animate O along 
  tcinʾdaa-(ghin)..lhtish/tiin vt waste 
  tcʾee-(ghin)..lhtish/tiin vt pull animate O out 

tishyaash I go away impf. 1sg. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GT/BR: 
tąc yąc tē le>  

titbil n a rain. ♦ (der. of ti-(s)..tbilh rain, =i NOM) ♦ Source forms: <Cu/BO: tŭ́t-bŭl><GT/BR: 
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tût bûl><GN/BR: tût bûl><Sa/BR: tʿû́tʿ bûl><Me/GM: Tet-pŭl'><GN/BR: tût bûl> 
titbilh it rains impf. 3 of ti-(s)..tbilh rain ♦ Source forms: <GT/BR: tût bûʟ, tût bûl, tût bûl le, 

tût bûʟ tē le, tût bûʟ tē lit> <GE/BR: tût bûl>  
titsʾ n a 1) cane, walking stick, staff. 1.1) n a (spec.) Naaghaichow cane. ("used by Nagaitco" 

(Loeb, p.30)) 2) digging stick. {PAth: **tə̉tsʼ 'cane, walking-stick; (P) digging-stick'} 
{PCalAth: *tits'} {cf. Hupa: tits'} {cf. Wailaki: tis': Tus' 'Digging stick' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tûts><GE/BR: tûts><Es/GM: tʼŭts><Me/GM: Tet'ᵗʰ><GN/BR: 
tûts><Lo/LM: tuts> 
  see-titsʾ n a iron digging stick 

titsʾ gh..lhtiilh vi walk with a cane. ♦ (prog. 3anim.+ 3 obj. titsʾ tcʾghilhtiilh she walks with a cane) ♦ 
(comp. of titsʾ cane, gh..lhtiilh take stick-like O along) ♦ Source forms: <GT/BR: tits tcʼ gûʟ tīʟ> 

titsʾ tcʾghilhtiilh she walks with a cane prog. 3anim. + 3 obj. of titsʾ gh..lhtiilh walk with a.cane ♦ 
Source forms: <GT/BR: tits tcʼ gûʟ tīʟ>  

tiyaash-teelee vi I shall go. (possibly idiomatic: an irregular form with 3rd person inflection, but 
translated as 1st person) ♦ (id. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along, =teelh will/shall) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tą yac tē le> 

√TII ♦ NEU , impf., NEU impf. of √TISH/TIIN classify animate O  
√TIIʾ ♦ MOM , opt., MOM opt. of √TISH/TIIN classify animate O  
tiidilh1 let us go opt. 1pl. of ti-(s)..dilh/deelʾ du./pl. go along ♦ Source forms: <GT/BR: tī dûʟ> 

<GN/BR: tī dûʟ>  
tiidilh2 we go impf. 1pl. of ti-(s)..dilh/deelʾ du./pl. go along <GT/BR: tī dûʟ tē le> <GN/BR: 

tī dûʟ>  
tiikees n a little girl. ♦ Source forms: <GN/BR: tī kes> 
√TIILH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √TISH/TAAN2 move (as fog) MOM , prog., MOM prog. of 

√TISH/TIIN classify animate O MOM , prog., MOM prog. of √TISH/TAAN1 classify stick-
like/enclosed O  

√TIIN3 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TISH/TIIN classify animate O NEU, NEU of √TIIN1 lie down 
MOM , perf., MOM perf. of √TIIN1 lie down  

√TIIN1 rt lie down. ♦ (cust. √TEE3 • MOMperf. √TIIN3 • NEU √TIIN3 • MOMimpf. √TIISH)  
  P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ vt lie down with P 
  P-ilh-s..tiin vt lie with P 
  naa-n-(nin)..tish/tiin vi lie down again 
  naa-n-(s)..tish/tiin vi lie back down 
  n-(nin)..tiin/tee vi lie down 
  n-(s)..tiish/tiin vi lie down 
  s..tii/tiin vs lie (animate O) 

√TIIN2 rt in 'crosscut saw'. {cf: chin-silhtiing 'log' (der. of ching,s..lhtiin,=i), chʾistiing 'foot drum' 



tiin-mikʾeeghilhtʾaatsʾ  Tnaaʾkaalʾaikwot 

592 
 

(der. of chʾ-,s..tii/tiin,=i), s..lhtiin 'lie down' (der. of s-1,lh-1,√TISH/TIIN)}  
  tiin-mikʾeeghilhtʾaatsʾ n a crosscut saw 

tiin-mikʾeeghilhtʾaatsʾ n a crosscut saw. ("tiin" - what cuts off against it ) ♦ (der. of √TIIN2 in 
'crosscut saw', b- 3sg/pl poss., kʾee-3 severing, lh-1 lh-classifier, √TʾAAS/TʾAATS cut, =i NOM, lit. 
', lit. 'one that cuts off "tiin"') ♦ Source forms: <GN/BR: tī me ke gûʟ tats> 

√TIISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TIIN1 lie down  
tiiyiing OU dial. dial. var. of of ♦ [idiiyiing doctor] ♦ Source forms: <Dr/Ot: tiyĭñ>  
tkaashchow n a pelican, brown pelican. (Pelecanus occidentalis) <comp. Coast Yuki: "Pelecanus 

calif ornicus, California Brown Pelican, askolo, was sometimes killed by breakers and cast ashore. 
Such was skinned, eviscerated, and cooked on coals." [Gifford, p.320]> ♦ (der. of d-2 d-classifier, 
√KAA2 catch fish in net, -chow augmentative) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
chkás͡h-cho><GT/BR: t kac tcō><GE/BR: t kac tcō><Sa/BR: tkʿác̄tcʿō> 

tkooʾiishtc n a 1) (prim.) golden chinquapin, giant chinquapin, "chestnut". (Chrysolepis 
chrysophylla) ("'Chestnuts' charred in fire, shelled." (Loeb, p.47)) 2) (atyp.) gray pine, ghost pine, 
California foothill pine, "digger pine". (Pinus sabiniana) ("(Not here, but in Round Valley)" 
(Merriam)) ♦ (der. of -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little tkoo'iish') ♦ Source forms: <Cu/BO: 
tkó-isch><GT/BR: t kō īcts, t kō icts><GE/BR: t kō icts, t kōcts><GN/BR: 
t kṓ icts><Me/GM: T̆'ko'-istch> 

tkʾaan n a ridge, mountain ridge. ♦ (syn: tkʾaanding 'on a ridge', tsʾisnooʾnees2 'mountain ridge') ♦ 
(der. of d-2 d-classifier, √KʾAAN1 be on edge) {PAth: **..|qʼaːŋ} {cf. Hupa: diq'aːn 'ridge'} {cf. 
Wailaki: dikʾaŋ 'mountain ridge'; -dikʾaaneʾ 'alongside'; dikʾán-tah 'ridge-among', 'on the 
mountain'} ♦ Source forms: <GT/BR: t kʼan, t kʼûn..., t kʼûñ...><GE/BR: t kʼan, t kʼan...> 

tkʾaanding adv on a ridge, on a bank. ♦ (syn: tkʾaan 'mountain ridge', tsʾisnooʾnees2 'mountain 
ridge') (ridge - place ) ♦ (der. of tkʾaan mountain ridge, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: 
t kʼan dûñ, t kʼûn dûñ, t kʼûñ dûñ> 

tkʾaan-yiidakʾ adv up the ridge. ♦ (comp. of tkʾaan mountain ridge, yiidakʾ east) <GT/BR: t kʼan 
yī dûk><GE/BR: t kʼan yī dûk> 

tnaaʾ n a narrowleaf milkweed, "wild cotton". (Asclepias fascicularis) ♦ (sim.: siitcing-tʾaanii 
'kotolo milkweed') {PCalAth: *dinaːʼ} {cf. Hupa: dina' 'milkweed (Asclepius)'} ♦ Source forms: 
<GN/BR: t na´, t na'..., tûn na'´...> 

Tnaaʾkaalʾaikwot n a Milkweed Grows Up Creek. (branch of Mill Creek running along top of the 
NW/SE ridge between Valley Drive, Fitch Road, and Briggs Lane and between Mill Creek and Little 
Case Creek 
"ne'.taN.ai.lai 
land runs in water on top 150 yrds north  
tûn.naʼ|kûl.ʼai.kwōt  
Cotton grows creek a branch of Bennett creek. On top of a ridge coming from northwest 50feet 
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higher than creek. 10+ pits and a yī.tcō hear have stood here one time. A Yellow pine 15inches 
through is growing in the yī.tcō pit. Bill's father told him about it. Just east of Redemeyer's fence on 
Bill Curtis' land. Bill used to live just west of this fence. Middle sized diltcik. an iʟ.tug or two." 
(Goddard, NB part 2 villages, p.20-21)) ♦ (pt: Neeʾtaangʾailaiʾ 'Land Extends Into Water peak') • 
(wh: Koshkwot 'Mill Creek') ♦ (der. of tnaaʾ narrowleaf milkweed, kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ grow up 
from below, =i NOM, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: tûn na'´ kûl 'ai kwōt> 

Tnaaʾsʾaanding n a Milkweed Lies Place village, Wild Cotton Lies Place village. (-123.549, 39.705) 
("Cotton flat / On the south side of the ridge on which the wagon road to Big rock is, on the slope of 
the ridge on a rounded flat below near the creek A yii.tco and 53 house pits.The creek flows south 
east. t.na'.s'uN.kwoot A part of Tuttle creek. "Pretty near a mile" (1/2 mile) I should think) from last 
[Tc'eekseelghiinding] nearly west. Bill's father belonged here. The boss was killed by Cahto Indians 
se.n_.tcag.[e?].kii.ya.huN Madrone, Tan oak, D. Spruce and Sugar pine." (Goddard, NB part 2 
villages, p.27)) ♦ (wh: Seenchaagh-kiiyaahaang 'Big Rock band') • (rel.: Tcʾeekseelghiinding 
'Mud Springs Creek village') ♦ (comp. of tnaaʾ narrowleaf milkweed, s..ʾaan lie motionless (solid 
O), =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: tna' s'ûn dûñ, t na' sûn diñ> 

Tnaaʾsʾaankwot n a Upper Mud Springs Creek, "Milkweed Lies Creek". ♦ (wh: Seenchaagh-
kiiyaahaang 'Big Rock band') ♦ (comp. of tnaaʾ narrowleaf milkweed, s..ʾaan lie motionless (solid 
O), -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: t na' s'ûñ kwōt> 

tnish dial. var. of of ♦ [tinish manzanita] <Cu/BO: tnĭs͡h> <Es/GM: tʼnĭc>  
tnii GM dial. dial. var. of of ♦ [tinii trail] ♦ Source forms: <JPH/GM: tʿnɪ ̂ˑ>  
toghish he may carry pack opt. 3 of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: <GT/BR: 

tō gûc bûñ>  
tohbilh you (pl.) carry them; carry them! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of ti-(s)..bilh/biilʾ carry basketfull O 

along ♦ Source forms: <GT/BR: tō bûl lût>  
tohdilh you (pl.) go; go! (pl.) impf. 2pl. of ti-(s)..dilh/deelʾ du./pl. go along ♦ Source forms: <GN/BR: 

tōʽ dûʟ>  
tohghish you (pl.) carry it along; carry it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O 

along ♦ Source forms: <GT/BR: tōʽ gûc>  
tohlhaat you (pl.) jump down; jump down! (pl.) impf. 2pl. of ti-(s)..lhaat1 jump down ♦ Source forms: 

<GN/BR: nō Xiñ tōʽ ʟût>  
tohtiish you (pl.) carry it; carry it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of ti-(s)..tish/taan take stick-like/enclosed O 

along ♦ Source forms: <GT/BR: tōʽ tīc> <GN/BR: tō tīc>  
tohyaash you (pl.) go (individually); go! (pl.) impf. 2pl. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source 

forms: <GT/BR: tōʽ yac, tōʽ yas>  
tolhbalh you (pl.) hang it up; hang it up! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of ti-(s)..lhbalh hang O up ♦ Source 

forms: <GT/BR: tōʟ bûʟ>  
tolhkeeʾ you (pl.) track it/him impf. 2pl. + 3 obj. of ti-(s)..lhkee/keeʾ track O ♦ Source forms: 
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<GT/BR: tōʟ keᵋ bûñ>  
tolhtee you (pl.) make (dough); make it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of ti-(s)..lhtee make (buckeye dough) 

♦ Source forms: <GT/BR: tōʟ te>  
tolhtish1 let him take it opt. 3 + 3 obj. of ti-(s)..lhtish/tiin take animate O along ♦ Source forms: 

<GN/BR: tûʟ tûc (ûn deʟ)>  
tolhtish2 you (pl.) take it; take it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of ti-(s)..lhtish/tiin take animate O along ♦ 

Source forms: <GT/BR: tōʟ tûc> <GN/BR: tōʟ tûc | ka |>  
totbilh let it rain opt. 3 of ti-(s)..tbilh rain ♦ Source forms: <GT/BR: tōt bûʟ, tōt bûʟ ûñ, 

tōt bûl deᵋ> <Sa/BR: tʿó̄tʿ bûɬ>  
toyaaʾ let it go, let him walk opt. 3 of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GN/BR: 

tō ya>  
too n a 1) water. {see comp. tooʾaah, 'dew' ; Tooneeʾingʾ, 'Asia' } 2) lake. (used for "lake" in story 

25: The Great Horned Serpent) ♦ (syn: *binkʾaa 'lake (combining)', binkʾit 'lake', haa-skaan 'lie 
there (a lake): (water) was there (= a lake)', konlhbiiʾ 'lake', too-skaang 'lake') 3) European, 
"Water" (country). (in compounds, sp. housecat) <comp. C.Yuki ʾʊk and N.Pomo xa, both 
meaning 'water' are used in the same way in compound words for housecat ('water-bobcat' in both) 
and goat ('water-deer' in C.Yuki)> ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. deedinkaash you (sg.) put it on fire; put it 
on the fire! (sg.) • loc. too-biiʾ in water) (water - in it ) {PAth: **tuː} {PCalAth: *too} {cf. 
Wailaki: too, tóo 'water'} ♦ Source forms: <Cu/BO: to><GT/BR: tō bīᵋ><GE/BR: tō, 
tʽō><GN/BR: tōʽ><Sa/BR: tʿō><JPH/GM: tʽôˑ><Me/GM: To'><GN/BR: 
tō><Lo/LM: ...tau> 
  baanchowtoo n a ocean 
  Kʾashyiiʾuuyeehtookwot n a Windem Creek 
  lheetcbaa-too n a blue clay water 
  Lheetcghaaʾtoochiiʾ n a Jack of Hearts Creek Mouth village 
  naadeelhtoo n a sugar pine sap 
  Neeʾtoongʾai n a Shelter Cove 
  Seelhkʾitstoobiiʾ n a Big Split Rock Hole 
  Seelhtciitooding n a Red Rock Water Place 
  sinʾtoo n a sugar 
  Shaashtootcinding n a Bear Water village 
  Shilhshiiyeetooding n a Kibesillah 
  Shilhtcyiitooding n a Kibesillah 
  Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 n a Little Prairie Water Creek Mouth village 
  Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 n a Little Charlie Creek Mouth village 
  Tlʾohtooʾtckwot n a Little Charlie Creek 
  Tsʾinteelh-Toobiiʾ n a Copper Lake 
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√TOO2 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TOO1 water movement  
√TOO1 rt water movement, water position. ♦ (MOMimpf. √TOO2 • MOMperf. √TOOʾ) <GE/BR: -

toᵋ>
naahi-(s)..too/tooʾ vi tide/water to come back 
noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ vt water to reach st./limit

too ghintlʾitsʾ water became rough trtl. perf. 3 of too (ghin)..tlʾitsʾ water to be rough water to be rough 
♦ Source forms: <GT/BR: tō gûn ʟûts, tō gûn ʟûts e> <GN/BR: tō gûn Lûts ē>

too (ghin)..tlʾitsʾ vd water to be rough. (as with a rising tide) ♦ (trtl.perf. 3 too ghintlʾitsʾ water
became rough) ♦ (comp. of too water, ghin..tlʾitsʾ become rough) ♦ Source forms: <GT/BR: tō 
gûn ʟûts, tō gûn ʟûts e><GN/BR: tō gûn Lûts ē> 

too n..tceeʾ vd water to be bad. (as polluted or undrinkable) <Ba/BR: tontce'..., 
Tontcé...><Me/GM: Tonch-a'...>

too-ntceeʾ n a bad water 
Toontceeʾkwot n a Haun Creek

*tooʾ n ia juice of. ♦ (der. of too water, -eeʾ POSS suffix) ♦ Source forms: <JPH/GM: ...tʽoˑʼ>
baantooʾ n a ocean 
daahtlʾoolʾuutooʾ n a grape juice 
saaktooʾ n a spring (of water) 
siitooʾ1 n a brain 
tinish-tooʾ n a manzanita cider 
Tcʾibeetooʾlaiʾ n a Douglas Fir Water Top

√TOOʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TOO1 water movement  
tooʾaah n a dew. (water-cloud ) ♦ (comp. of too 1 water, aah cloud) {cf. Wailaki: too-ʿáh, to-ʿáh

'water-cloud'} ♦ Source forms: <GT/BR: tō aʽ bûñ><GN/BR: tō a><Sa/BR: tʿó̄ aʿ> 
Too-ʾIlsaiding n a Place Where Water is Dried Up. (-123.354, 39.409) (MB's translation of Coast

Yuki name for Willits/Little Lake
"Martina Trs. tʿóˑʼɑ̆lθa̞yd̥ɑŋ, lit place where the water dries up." (JPH, mf.2, reel 4, im.328A)) 
<comp. C.Yuki: "and Ukemim, 'lake' near Willits. Willits is in the Little Lake Valley. 
Mrs. Perez n" (JPH, reel 4, im.326B)
"Mrs. Perez ʾʊ́ˑkkʾɪm wd mean dry water. kʾɪ̂m, dry. [arrow to ɪ̂] not ê" (JPH, reel 4, im.327A)> ♦ (wh: 
Keehang 'Pomo people') • (sim.: Koolkʾooschowbiiʾ 2 'Willits') ♦ (comp. of too water, ..ghilsai be
dried up, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʿóˑʼɑ̆lθay̞d̥ɑŋ> 

toobaanchow n a watermelon. (Citrullus lanatus var. lanatus) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez Thinks
watermelon is called ʾʊ́ʾkʾ-ʾɑ̂y, mg. having water, she thinks. She thinks she used to hear her bro. 
mention watermelon thus." (JPH, reel 3, im.107B)
"Mrs. Perez Now wholly vs. that they call watermelon she thinks ʾʊ́kʾ-hoʿtʿ, same as the ocean, lit. 
big-water." (JPH, reel 3, im.107A)> ♦ (comp. of too water, baanchow3 ocean (with DIR/LOC)) ♦ 
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Source forms: <GN/BR: tō ban tcō> 
too-bittc n a house cat, "European cat". (Felis catus) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez Wholly vs when 

askt cat ʾʊ́ʾkʾhoʿt ʾón kʾɑ́mmoˑl [arrow to oˑ] almost ɷˑ, ev. ocean-land (Europe) bobcat. Very impt 
for it explains the Pomo word too. [used for Europe]" (JPH, reel 3, im.256B) 
"Mrs. Perez ʾʊ́ʾkʾ-hohtʿkʾɑmmɷˑl [arrow to ɷ] = Eng. all, housecat. Sounds like a big-water cat, 
ocean-cat She once, ev. for short, omitted the 2nd syl, and says that often only the last 2 syls are 
used, + that the last 2 syls mean wildcat and panther." (JPH, reel 3, im.257B) 
"Mrs. Perez hʊ́l kʾɑ̀mòˑl, [arrow to hʊ́l] eye [arrow to kʾɑ̀mòˑl] mg. cat, as far as she knows., 
housecat Mrs. Perez says she never heard such a term as Pomo water-cat. When I ask panther, she 
forms ʾól-kʾɑ̀mòˑl, lit. tree cat (!)." (JPH, reel 3, im.258A)> ♦ (comp. of too water, bittc bobcat, lit. 
'water (country)/European bobcat') ♦ Source forms: <GN/BR: tō bûts> 

too-bitchow n a Water Panther. (water - panther ) ♦ (comp. of too water, bitchow mountain lion) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tō bût tcō><GE/BR: tō bût tcō, tʽō bût tcō><GN/BR: to bût tco> 

too-biiʾ in water loc. of too water ♦ Source forms: <GT/BR: tō bīᵋ> <GN/BR: tō bī+ᵋ>  
too-biiʾingʾ adv through water. ♦ (comp. of too water, biiʾingʾ inside) ♦ Source forms: <GT/BR: 

tō bīᵋ ûñᵋ> 
too-biiʾkʾ adv inside water. ♦ (comp. of too water, -biiʾkʾ inside) ♦ Source forms: <GT/BR: tō bīᵋkʼ> 
toobiiʾnchaagh n a high tide. ♦ (der. of too water, =biiʾ in it in P, nchaagh2 large) ♦ Source forms: 

<GN/BR: tō bin tca´g> 
toobooshtc n a round dog. ("round one" (Goddard, 1902 FN, NB IV, p.51), in the context of "old-time 

dog" and "coyote", so possibly refers to some of the stubby/round European (too-) dogs) (round one 
- DIM ) ♦ (der. of too water, √BOOSH round, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: 
tō bŏc tce> 

too-chʾilkaang n a whiskey, "sour water". ♦ (der. of too water, chʾ..lkaan be sour, =i NOM) ♦ 
Source forms: <GN/BR: tō tcil kûñ><GN/BR: tō tcil ka> 

Toochʾlhakbiiʾ n a Tooch'lhakbii' (place name). ("It is not known how often the [boys' elementary] 
school was held among the Kato, but the last was about sixty years ago [ca. 1870's], at a place called 
totcʟukbi." (Loeb, p.26) ; location unknown) ♦ (rel.: keeʾaatʾeeh 'boys' elementary school') ♦ 
(comp. of too water, chʾ- 3Indef, √LHAK in.Tooch'lhakbii'.placename, =biiʾ in it in P, lit. ', lit. 
'water with a lhak sound valley') ♦ Source forms: <Lo/LM: totcʟukbi> 

Toodjaanding n a Albion Ridge village, "Muddy Water Place" village. (-123.729, 39.227) (up the 
ridge from Albion and Whitesboro 
"Barrett's Kabátoda (betw. Albion Ck (n) + Salmon Ck. (s)) ... Martina tʽóˑd̥d̥ʒ̥ɑ˕nd̥ɑŋ, rily or muddy 
water." (JPH, mf.2, reel 3, im.838B, 840B)) <comp. Pt. Arena Pomo: "Harvey James Kw. 
kʽɑbɑd̥d̥r̥ôˑd̥ɑ, mg. the water is muddy Does not mean cloud standing at all." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.840A) 
"kaba´tōda, on the top of the high narrow ridge separating Albion river from Salmon creek, and 
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indefinitely located at a distance of one or two miles from the ocean." (Barrett, 1908, p.134)> ♦ (wh: 
Keehang 'Pomo people') ♦ (comp. of too water, djaang mud, =ding place) <JPH/GM: 
tʽóˑd̥d̥ʒɑ̥˕nd̥ɑŋ> 

Toodjaangkwʾidah n a Albion River, "On the Muddy Water". (-123.729, 39.227) (MB's translation 
of the Pomo name 
"Albion R. ... Martina + Gil trs tʽóˑ - d̥ʒɑ̥ŋ kʼwɑ̄́d̥d̥ɑ, on top of the rily water" (JPH, mf.2, reel 3, 
im.832A, 835B)) <comp. N.Pomo: "Lucy lit. mud-river. Used to be a sawmill there, 6 m s of Little R. 
Forgets Eng name of this. 
Jim kʽɑ́bɑ́dróʼlɪ, name of a place where the steamer comes in to get lumber at a big mill = Albion. 
Mg. muddy-water." (JPH, mf.2, reel 3, im.832B) 
Geo kʽɑbbɑ dróʼlɪ, Albion R. Huds[on's] kabato, the muddy water ck. = Alb Ck. 
Lucy bɑd̥d̥r̥ó [arrow to ó] no ʼ, mud. But plcn. has ʼ." (JPH, mf.2, reel 3, im.833A) 
"Geo kʽɑ́bbɑd̥d̥r̥őʼlɪ, Albion sawmill-site. Struggled long over the phonetics. The 1st syl means water, 
the rest of the word means muddy. Ch. many times. But máˑttr̥ʼɑkkʽɑ́, mud (ch.)" (JPH, mf.2, reel 3, 
im.833B) 
Pt. Arena Pomo: "Harvey James kʽɑ́ḅɑddromnâˑ, on top (e.g. as a boat!!) of the rily water." (JPH, 
mf.2, reel 3, 835A)> ♦ (wh: Keehang 'Pomo people') ♦ (der. of too water, djaang mud, kwʾit2 on 
it, *dakʾ up P, on top of P, lit. 'up on the surface of muddy water') ♦ Source forms: <JPH/GM: tʽóˑ - 
d̥ʒɑ̥ŋ kʼwɑ̄́d̥d̥ɑ> 

Toodjilhbiiʾ n a 1) Winchester Flat, Cahto Valley. <comp. N.Pomo: "Geo kʿáˑtʿʊ̄̂, Cahto No etym. 
Mushy water, There was a big res. there Was oddfellows hall It all belongs to Frank C Clarke (son of 
J H Clarke) now. Lucy ditto" (JPH, reel 4, p.22)> ♦ (wh: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley 
band') 2) Cahto Valley village. (-123.53, 39.657) ("tōdji'ʟbi, from tō, water, djīʟ, ?, and bi, in, at the 
site now [1908] occupied by the Indians at Cahto. This site is on the west bank of the small creek 
running from Cahto into the east fork of the south fork of Eel river." (Barrett, p.282, under "Old 
Village Sites")) ♦ (wh: Gaashtckwot 'Rancheria Creek', Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley 
band') 3) Cahto (town). <comp. N.Pomo: "Geo kʿáˑttʿʊ́ long [under áˑ] short [under ʊ́], Cahto 
Town. When I ask if this is Whm name or Ind. name, Geo says there is only this one way, so must be 
Indian." (JPH, reel 4, p.23)> 4) Cahto Lake. (former shallow, marshy lake in Cahto Valley, drained 
in the 19th century; "Pond at or near Cahto (now drained)" (Merriam) 
"Martina tʿóˑ-d̥ʒə̞x-̣bɪʾ, [arrow to tʿóˑ] water [arrow to d̥ʒə̞x]̣ no etym [arrow to bɪʾ] = in our lang. 
name of Cahto Lake. Splendid" (JPH, mf.2, reel 4, im.334B)) <comp. C.Yuki: "Mrs Perez there is a 
big rock at Cato and I have heard the name of it, but I can't pronounce it. This great rock is beside 
the Jackson Valley road, w. of the 3 houses that are at Cahto. the big deepwater lake lies e. from the 
rock. that lake is as big as Blue Lake. Poisonous grass grows in that lake, which grass if cattle eat 
they die. 
lake + swamp s. of Cahto town" (JPH, reel 4, im.23) 
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"'Cahto was Ukemim, 'lake;'' There was a marshy place there, no lake Mrs. Perez thinks the above 
may be for ʾʊ́kʾ-ném, [crossed through] water is lying, which ed be said of still-water, not flowing. 
Tried long in vain. Mrs. Perez. Rhg. kʾɪ̂m, [arrow to] ch. dried-up ʾʊ́kkʾɪ́myekʾla, water dries up." 
(JPH, reel 4, im.334A) 
"Mrs. Perez ʾʊ́kkʾɪ́me̤m is surely the way to pronounce it + means water dries up." (JPH, reel 4, 
im.335A)> 5) Winchester Flat Cahto Rancheria. ("Former Rancherias: At Cahto settlement 
(close to former pond)" (Merriam) 
Coast Yuki: "Ukemim, Cahto" (Gifford, The Coast Yuki, p.303)) (water - wet - in it ) ♦ (der. of too 
water, √DJILH wet, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <Ba/BR: tōdji'ʟbi, Todjíʟbi><GT/BR: 
tō tcûʟ bīᵋ><GN/BR: tō tciʟ bī><JPH/GM: tʿóˑ-d̥ʒə̥x̞-̥bɪʼ><Me/GM: To-chil'-pe, to-chil'-
pa> 
  Naahneesh Toodjilhbiiʾ n a people of Cahto 

Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang n a Cahto Valley band, "Wet Water band", "Lake band", Kato-Pomo. ♦ 
(pt: Chʾingchiinooldeelʾ 'Noise Went Down spring', Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ 'Noise Went Down Top 
village', Chinlhgaichowding 'White Log village', Chʾnankaabiiʾ 'Deer Lick In It village', 
Gaashtckwot 'Rancheria Creek', Kai-kwontaah 'Cahto Rancheria', Seelhgaichineeʾding 1 'White 
Rock Base village SW', Toodjilhbiiʾ 1 'Cahto Valley/Winchester Flat', Toodjilhbiiʾ 2 'Cahto Valley 
village', Toodjilhkwʾit 'Cahto Hilltop', Tsʾisnoiʾchineeʾding 'Mountain Base village') • (syn: 
Naahneesh Toodjilhbiiʾ 'people of Cahto') ♦ (comp. of Toodjilhbiiʾ Cahto/Winchester Flat, -
kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <Me/GM: To-chil'-pe ke'-ah-hahng> 

Toodjilhkwʾit n a Cahto Hilltop, "Water Wet On It". (-123.513,39.655) (round hill at northeast of 
Cahto Valley 
"Friday Oct. L'oo(.suks / uu.nuN horsetail rush / halfway side hill / [i.e. Horsetail Hillside] On the 
top and south slope of a round hill making [?] out toward the west from the rim of Cahto valley at the 
north east end 150 yrds south east of wagon road. There is a gulch with spring just south east. Has 
commanding view of the valley. The mountain east to.djiL.kut steep on the east side according to 
Bill" (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6) [SRA: probably the round hill at the north-north-east 
corner of Cahto Valley, otherwise, the elongated hill along the creek at the north-east edge of Cahto 
Valley]) ♦ (wh: Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley band') (water - wet - on it ) ♦ (der. of too 
water, √DJILH wet, kwʾit2 on it) ♦ Source forms: <GN/BR: to djiʟ kût> 

tooghaaʾ n a moss, "water moss". (Bryophyta) ♦ (sim.: lheetcghaaʾ 'mud moss', seeghaaʾ 'rock 
moss', uudaayee 'beard lichen') (water' - hair ) ♦ (comp. of too water, *ghaaʾ hair) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tō ɢa> 

too-ghinchaagh n a high tide. ♦ (der. of too water, ghin..chaagh become large) ♦ Source forms: 
<Es/GM: toyĭntcaɡe> 

too-istin n a cold water. (water - cold ) ♦ (der. of too water, s..tin be cold) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tō ûs tûn> 
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tookaaliighitc n a coot, mudhen, American coot. (Fulica americana) ♦ (syn: kaahtcinyaantc 'coot') 
(water-swims up from under-DIM ) ♦ (der. of too water, kaa-(ghin)..leegh swim up out of O, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tō ka lī gits><GE/BR: tō ka lī gits><Es/GM: 
tokalĭɡĭts> 

Too-kiiyaahaang n a Water People. (legendary beings; the story Water People and the Elk
(Ray/Goddard 1909, text 29) is about them) ♦ (comp. of too water, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source
forms: <GT/BR: tōkīyąhûN> 

too-..kʾin vi stop raining. ♦ (impf. 3 too-kʾing-haaʾ it stops raining) ♦ (comp. of too water, √KʾINʾ 
twist) ♦ Source forms: <GT/BR: tō kʼûñ ha> 

too-kʾing-haaʾ it stops raining impf. 3 of too-..kʾin stop raining stop raining ♦ Source forms: <GT/BR: 
tō kʼûñ ha>  

toolish n a kind of clover. {PCalAth: *to:lish} {cf. Hupa: toliwh} {cf: (ghin)..lash/laa 'handle
(pl/rope-like)' (der. of gh-1,√LASH/LAA)} ♦ Source forms: <Lo/LM: tolic> 

Toolish n a Clover (girl's name). (listed among girl's names or nicknames (Loeb, p.52)) ♦ (der. of 
toolish kind of clover) ♦ Source forms: <Lo/LM: tolish> 

toolii n a 1) American black bear. (Ursus americanus) ("hunted" (Loeb, p.45); Several color varieties
occur aside from over-all black, some (cinnamon, brown) included under this term (see subglosses), 
others under their own names.) <comp. Mrs. Perez ʾʊ́ʾmeʃ, blackbear. This is the common Eng.
name, but also spoken of as the brown bear in Eng. The blackbear does lot of fishing. But tʿɪ́beˑtʿ, 
grizzly. There are only 3 kinds of bears here: the above 2 bears + the Baldface bear. N name of 
Baldface bear. There were some baldface bears at Monroe. Mrs. huyóʾ-tʃʾɑ̂l, lit. white-face. Her trn 
of Eng. bald-face (bear). Mr. Bowman: A baldfaced bear is a white-faced bear. A baldfaced horse is 
a white-faced horse. A horse is some other color + his face is white." (JPH, reel 3, im.260B)> ♦ 
(spec: keelhgai 'blonde phase black bear') • (gen: noonii 1 'bear') • (syn: noonii 2 'black bear') 1.1) 
n a cinnamon bear. (Ursus americanus) (light brown or tan color phase of black bear) ♦ (syn: 
doolii 'black bear') 1.2) n a brown black bear. (brown color phase of black bear) ♦ Source forms:
<Cu/BO: tó-le><Es/GM: toʼoli><Me/GM: to/-le><Lo/LM: tole> 

toolh dial. var. of of ♦ [tbilh burden basket (close-twined)] close-twined burden basket, seed basket,
pack basket ♦ Source forms: <Es/GM: tōł>  

toolhoonit n a octopus, "devilfish". (Octopoda) ("Octopus (toklonit) caught on rocks, washed
ashore." (Loeb, p.46)
"2168. Dried seaweed and octopus mouth prevent snake bite ... +" (Essene, p.48)) ♦ (syn: 
tʾaanʾtghilyoos 'octopus') ♦ (comp. of too water, lit. ', lit. 'water lhoonit ?') ♦ Source forms:
<Es/GM: tołoit><Lo/LM: toklonit> 

Toolhshinʾkwot n a "Black Water Creek". (water-black-creek ) ♦ (comp. of too water, -lhshing 
black--adjectival, -kwot creek) ♦ Source forms: <GT/BR: tō ʟ cûnᵋ kwōt> 

Too-meeʾeengʾ n a Soldier Frank Point, "Behind the Water". (-123.839,39.757) ("Martina ... But
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we reg. call SF. tʼóˑ - me̟ʼʼeŋʼ, lit. behind-the-water. This is our reg. word for SF now. tʽôˑ, water not 
tʽx ̣!!!" (JPH, mf.2, reel 3, im.472A)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') ♦ (comp. of 
too water, b- 3sg/pl poss., -neeʾingʾ other side of) {cf: Tooneeʾingʾ 'Asia' (comp. of too 1,-
neeʾingʾ)} ♦ Source forms: <JPH/GM: tʼóˑ - me̟̓ ʼeŋʼ> 

√TOONʾ rt to jump. {PCalAth: *t'on'} {cf. Hupa: ton'} {cf. Wailaki: -toŋʾ 'jump.IPFV', ya=l-toŋʾ 
'You jump.', bé-l-l-toŋʾ 'You jump up the tree(!)'} ♦ Source forms: <GE/BR: -tōñᵋ> 
  naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ vt make st jump around 
  naalhtonʾtc n a kangaroo rat 

toonai n a 1) (gen.) fish. ♦ (cnst: chʾineeltʾaatsʾ1 'meat cut in strips') 2) (gen.) salmon. 
(Onchorhynchus spp.) 3) (spec.) Pacific lamprey, "eel". (Entosphenus tridentatus) ♦ (syn: 
beeʾliing 'female Pacific lamprey') (water - one that goes ) ♦ (der. of too water, √NAA. move, =i 
NOM) {cf. Hupa: tohna:y 'fish, eels, general term for all edible water creatures'} {cf. 
Wailaki: tohnai: Toᶜʰ ni' 'Eels' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: tó-nai><GT/BR: tō nai 
dō tō nąi><GN/BR: tō nai, to nai, tō nai+><Es/GM: tonai><Me/GM: Tō'n-ni, To-
ni'><GN/BR: tō nai><SRA/O1: tʊ́nai, tɔ́ˑ nai><Gl/CS: tʰᴜ́nai><GSl: tʰʊ́ˑnai> 
  seetoonai n a stone fish 

toonai biineeʾ shwoltc n a "little round back" fish. (unknown freshwater fish, probably half-pounder 
(young steelhead making a spawning run)) (fish its back ) ♦ (der. of toonai fish, b- 3sg/pl poss., 
*iineeʾ back; spine, backbone; in back of, √TCWOL be short/round, -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tō nai bī neᵋ cwūlts> 

toonai-baang n a green sturgeon, "big fish", "mother of fish". (Acipenser medirostris) ♦ (syn: 
lhookʾchow 'sturgeon', toonaichow 'green sturgeon') (fish-its mother ) ♦ (comp. of toonai fish, 
baang 3 AUG) ♦ Source forms: <Es/GM: tonaibŭñ> 

toonai-chingchʾitintcokʾ n a fish-carrying frame. ("Hazelwood frame bent around fish", carried in the 
carrying basket (Essene, elements 183,186)) (fish-stick-string/skewer fish along ) ♦ (der. of toonai 
fish, ching stick/wood, chʾ-ti-(nin)..tcokʾ bring st./fish strung, lit. 'stringing fish on wood') ♦ Source 
forms: <Es/GM: tonaitcŭñkŭtŭntcŭk> 

toonaichow n a green sturgeon, "big fish". (Acipenser medirostris) ♦ (syn: lhookʾchow 'sturgeon', 
toonai-baang 'green sturgeon') ♦ (der. of toonai fish, -chow augmentative) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tō nai tcō> 

Toonai-Kwaaʾchʾileehtc n a Feeling For Fish, Salmon-Fishing By Hand (Bill Ray's name). (one of 
two related versions of Bill Ray's name) ♦ (syn: Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh 'Feeling For Hookbill 
Salmon (Bill Ray's name)') ♦ (der. of toonai fish, P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh dive for P (fish), -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: tō nai´ kwa kī/tcī lē´tc><SRA/O1: 
"Tonyquadlates" (1900 census)> 

toonai-kwʾit-ghilsai n a fish-drying platform. (fish - what they are dried on top of ) ♦ (der. of toonai 
fish, kwʾit2 on it, ..ghilsai be dried up) ♦ Source forms: <Es/GM: tonaikĭĭlsai> 
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toonai-lhtciik n a "red fish". (Sebastes spp.) (red rockfish, probably several species) <comp. C.Yuki: 
"Rock cod (wiloshika) were taken with the bone gorge, baited with mussel worm." (Gifford, p.322)> ♦ 
(sim.: toonai-lhtsow 'blue fish') (fish - red ) ♦ (comp. of toonai fish, lhtciik red) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tō nai ʟ tcīk><GE/BR: tō nai ʟ tcīk> 

toonai-lhtsai n a dried fish. ("The staple foods were acorns, seeds of tarweed and various other plants, 
dried salmon, and venison." (Curtis, p.183); Loeb, p.43) ♦ (syn: kassakʾ-tʾeel 'dried fish') (fish - 
that is dry ) ♦ (comp. of toonai fish, lhsai2 dry) ♦ Source forms: <Es/GM: 
tonaitsai><Me/GM: To-ni tsi'><Lo/LM: tunaisai> 

toonai-lhtsow n a "blue fish", "blue cat-fish". (Sebastes mystinus) (probably blue rockfish, possibly 
ling-cod) <comp. C.Yuki: "Blue cod (uyoimen) were captured in rock pools along the coast. The two 
pronged salmon harpoon was employed to take them, at any season, but especially in winter and 
spring. They were gutted and washed before cooking, which was done in coals." (Gifford, p.322)> ♦ 
(sim.: toonai-lhtciik 'red fish') (fish - blue ) ♦ (comp. of toonai fish, lhtsow blue/green (adjectival)) 
♦ Source forms: <GT/BR: tō nai ʟ tsō><GE/BR: tō nai ʟ tsō, tʽō nai ʟ tsō> 

toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a starry flounder, "one-eyed fish". (Platichthys stellatus) <comp. C.Yuki: 
"Mrs Perez Terms flounders hêw bɑ́ʾ-tʾæʾ, lit. flat salmon." (JPH, reel 3, im.223A) 
"Mr. Bowman The flounder has the eye that is on the underside largely disappeared. The flounder is a 
tidewater fish." (JPH, reel 3, im.223B)> (fish - eye - one-with ) ♦ (der. of toonai fish, *naaʾ1 eye, 
lhaaʾhaaʾ one, *ilh with P) ♦ Source forms: <Es/GM: tonainałahał> 

toonai-nchaagh n a orca, killer whale, "blackfish". (Orcinus orca) ("blackfish big as a sea lion" 
(Goddard notebook VII p.26, II. Creation) 
"Blackfish kill sea lion" (Goddard notebook VII p.27, notes to II. Creation) 
"to nai n tcag̱ = te lañ" (Goddard NB V, p.5)) ♦ (gen: teehlaang 1 'whale') ♦ (comp. of toonai fish, 
nchaagh2 large) ♦ Source forms: <GT/BR: tonai n tcaɢ><GN/BR: tonai ṇ tcag, 
to nai n tcag̱> 

toonai-woʾnees n a "long tooth fish". (unknown marine fish sp.) (fish - tooth - long ) ♦ (comp. of 
toonai fish, *woʾ tooth, -nees long (adjectival)) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tō nai wōᵋ nes><GE/BR: tō nai wōᵋ nes> 

Toonchaagh n a Eel River. (the main Eel River) ♦ (pt: Toonchaagh Naanaaghiliing 'Big Water 
Flows Down', Toonchaaghbiiʾ 'Eel River Valley') ♦ (comp. of too water, nchaagh2 large) {cf. 
Wailaki: too=n-kʾak 'much water' (in quantity)} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tō n tcaɢ bīᵋ><GN/BR: tō ṉ tcag...> 

Toonchaagh Naanaaghiliing n a Eel River Mouth, "Big Water Flows Down". ("too.n_.tcag 
na.na.gul.liN is at ne.oo.kii.dun end of world" (Goddard, NB)) ♦ (wh: Toonchaagh 'Eel River') ♦ 
(der. of Toonchaagh Eel River, naanaa-(ghin)..liin flow down, =i NOM) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tō ṉ tcag na na gûl liñ> 

Toonchaaghbiiʾ n a Eel River Valley, "Big Water Valley". ♦ (wh: Toonchaagh 'Eel River') ♦ Source 
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forms: <GT/BR: tō n tcaɢ bīᵋ> 
Tooneeʾingʾ n a Asia, "Other Side of the Ocean". ("back of the water - China & such" (Goddard 

notebook V, p.39)) ♦ (comp. of too 1 water, -neeʾingʾ other side of) {cf: Too-meeʾeengʾ 'Soldier 
Frank Point' (comp. of too,b-,-neeʾingʾ)} ♦ Source forms: <GT/BR: tō neᵋ ûñᵋ><GN/BR: 
tō ne+ ûñ> 

tooniliing n a river. ♦ (syn: taanchow 'river', teehtaanchow 'river') ♦ (comp. of too water, n..liin 
flow, =i NOM, lit. 'flowing water') {cf. Wailaki: too=ní-lin 'water flows'} ♦ Source forms: 
<Me/GM: To'-nĕ-ling'> 

too-noonii n a shark, "water bear". (Carcharodon carcharias) ("shark" (Essene) 
"Martina Water-bear (tʰóˑ - nóˑnnɪˑ) is dif altogether from sealion + seal." (JPH, mf.2, reel 3, 
im.462A) 
"Gill + Martina ... Wd call abalone-rock yóˑ.tʃʼɪlɪŋ - θêˑ, e.g. at F McCray's place. But the olden wild 
Inds. used to say that that was a danger-place, that tʽóˑnnóˑnɪ (from nôˑnnɪ, any bear) lived there + 
makes water rise: Just 1.lives there, we didn't go there much." (JPH, mf.2, reel 3, im.540A) ) ♦ (rel.: 
Yooʾtcʾilʾiing-See 'Abalone Rock') ♦ (comp. of too water, noonii bear) ♦ Source forms: <Es/GM: 
tononi><JPH/GM: tʽóˑ - nóˑnnɪˑ, tʽóˑnnóˑnɪ> 

too-nshoon water is good perf. 3 of too-n..shoon water to be good ♦ Source forms: <GT/BR: tō 
n cō ne, tō n cō nit, tō n cō mûn djaᵋ> <GE/BR: tō n cō nit, tō n cōn dûñ>  

too-n..shoon vd water to be good. ♦ (perf. 3 too-nshoon water is good) ♦ (der. of too water, 
n..shoon be good) ♦ Source forms: <GT/BR: tō n cō ne, tō n cō nit, tō n cō mûn djaᵋ, 
tō n cōn dûñ><GE/BR: tō n cō nit, tō n cōn dûñ> 
  too-nshoong n a good water 

Too--nshoonding n a Good Water Place. ♦ (der. of =ding place, too-nshoong good water) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tō n cōn dûñ> 

too-nshoong n a good water. (as drinkable water) ♦ (der. of too-n..shoon water to be good) 
<GT/BR: tō n cōn...><GE/BR: tō n cōn...> 

too-ntceeʾ n a bad water. (as polluted or undrinkable water) ♦ (der. of too n..tceeʾ water to be bad) 
<Ba/BR: tontce'..., Tontcé...><Me/GM: Tonch-a'...> 

Toontceeʾkwot n a 1) Haun Creek village, "Bad Water Creek" village. (-123.626,39.644) 
("tontce'kut, from tō, water, ntce, bad, and kût, creek, at a point about a quarter of a mile west of the 
south fork of Eel river and about one mile southwest of Branscomb." (Barrett, p.283, under "Old 
Village Sites")) ♦ (wh: Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 'Jackson Valley') 2) Haun Creek, "Bad Water 
Creek". ♦ (comp. of too n..tceeʾ water to be bad, -kwot creek) ♦ Source forms: <Ba/BR: 
tontce'kût, Tontcékut><Me/GM: Tonch-a'-kut> 

too-ntlʾitsʾ n a rough water. (in the ocean) (water - strong ) ♦ (comp. of too water, -ntlʾitsʾ be 
rough/hard/strong) ♦ Source forms: <GT/BR: tō n ʟûts><GE/BR: tō n ʟûts> 
  toontlʾitsʾding booʾtc n a Northern fur seal 
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toontlʾitsʾding booʾtc n a fur seal, "rough-water seal", "swiftwater seal". (Callorhinus ursinus) 
("tʽóˑn - tʼɑ˕ts̥ʼ - d̥ɑŋ ḅô̄ˑʼtʃʽ, furseal, lit. swiftwater seal [line to tʼɑ˕ts̥ʼ] --- means swift but lit. 
strong." (JPH, mf.2, reel 3, im.469B)) (water-swift-place seal ) ♦ (comp. of too-ntlʾitsʾ rough water, 
=ding place, booʾtc harbor seal) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʽóˑn - tʼɑ˕ts ̥̓  - d̥ɑŋ ḅô̄ˑʼtʃʽ> 

too-sil n a hot water, warm water. (water - hot ) ♦ (der. of too water, s..silh be hot) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tō sûʟ> 

Toosiiʾding n a Water Head Place (place name). ("we have come to toosiiduN (south) now" [p.190]) 
♦ (der. of too water, *siiʾ 2 source of creek, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: tō sīᵋ dûñ> 

Too-Skaanding n a 1) Lake Cleone, "Lake place". (-123.794, 39.489) ("Martina tʿóˑ s̥kʿɑ̞nd̥ɑŋ, any 
lake or pond, mg. where water is setting." (JPH, mf.2, reel 4, im.316B, context of Cleone)) <comp. 
C.Yuki: "Mrs. Perez lâl, or better ʾʊ́kʾ-lâl, standing water, any stillwater or lake, ev. name of that lake 
towards the ocean from Cleone. These are her words. That is deepwater. Also vs. ʾʊ́kʾ-lɑləm [arrow 
to ə]<-- midway betw ɪ, e + ɑ." (JPH, reel 4, im.317A)> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki 
people') • (rel.: Iintcʾeeʾnchaahding 'Cleone') 2) (gen.) lake, pond. ♦ (syn: binkʾit 'lake', konlhbiiʾ 
'lake', too-skaang 'lake') (water - lies contained - place ) ♦ (der. of too-skaang lake, =ding place) 
♦ Source forms: <JPH/GM: tʿóˑ sk̥ʿɑ̞nd̥ɑŋ> 

too-skaang n a lake. ♦ (syn: *binkʾaa 'lake (combining)', binkʾit 'lake', binkʾit 'lake', haa-skaan 'lie 
there (a lake): (water) was there (= a lake)', konlhbiiʾ 'lake', konlhbiiʾ 'lake', too 2 'lake', Too-
Skaanding 2 'lake') ♦ (der. of too water, s..kaan lake lies) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʿóˑ 
sk̥ʿɑ̞n...><Me/GM: To-es-kahng> 
  Too-Skaanding n a lake 

Tootagit n a Rancheria Flat on Redemeyer's place, "Between Water" village. (-123.534, 39.687) 
("'water center' N of tsetandung. On a knoll down which water flowed on two sides" (Curtis, 1924) 
"'between two streams. Rancheria flat on Redermeyer's place ... at to.tuk.kut.kii.ya.huN where I took 
Bill's picture in 1906." (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6)) ♦ (wh: Tootagit-kiiyaahaang 
'Between Water band') • (Neeʾlhtciikchowtis 'Above Big Red Earth village') ♦ (comp. of too water, 
*tagit between P) ♦ Source forms: <Cu/BO: totakut><GN/BR: tō tûk´ kût> 

Tootagit-kiiyaahaang n a Between Water band. ("at to.tuk.kut.kii.ya.huN where I took Bill's picture 
in 1906." (Goddard, APS44Cahto7?, notebook 6)) ♦ (pt: Tootagit 'Redemeyer Rancheria Flat 
village') ♦ Source forms: <GN/BR: to tûk kût kī ya hûñ> 

Tooteesyai n a Ancient People, "Water Gone Away" people. ("Ancient people (Ocean come up 
here)") ♦ (sim.: Neeʾteesyai 'Ancient People') (water-go along ) ♦ (der. of too water, ti-
(s)..yaash/yaa sg. go along, =i NOM, lit. 'one gone away on water') ♦ Source forms: <GN/BR: tō 
tes yai> 

too-tisit n a ebbing tide. ♦ (der. of too-ti-(s)..tsit tide to ebb, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: 
totĭsŭt> 

too-ti-(s)..tsit vi tide to ebb. ♦ (der. of too water, <ti-(s)..____> go along, √TSIT in 'low tide') 
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<Es/GM: totĭsŭt> 
  too-tisit n a ebbing tide 

Tootcilaiʾ n a Little Water Top. (-123.557, 39.75) (on the mountain between Streeter, Peterson, and 
Tenmile Creeks, also referred to as "Walker Streeter mountain" by Goddard 
"on top mountain big spring. About 2 miles south of Redemeyer's house" (Goddard, NB part 2 
villages, p.49)) ♦ (rel.: Kaachʾaangʾchowkʾit 'Redemeyer's Place rancheria') ♦ (der. of too water, -
tc diminutive suffix, -laiʾ peak/mountain top) ♦ Source forms: <GN/BR: tō tcil lai'> 

tootcʾingʾ adv toward water, waterwards. ♦ (der. of too water, *tcʾingʾ toward) {cf. Hupa: to:-ch'ing' 
to the river, towards the river} {cf. Wailaki: too-ch'ing': tō tciñ [NO-G]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tō tcʼûñᵋ><GE/BR: tō tcʼûñʼ> 

too-tlʾat adv {hi reg} middle of the ocean. (high word corresponding to taa-tl'at) ♦ (syn: taa-tlʾat 
'middle of the ocean') ♦ (comp. of too water, -tlʾat middle of X) ♦ Source forms: <GN/BR: 
tō Lût> 

too-uutcʾinghaa adv in front of water, before water. ♦ (der. of too water, b- 3sg/pl poss., *tcʾinghaa 
in front of P) <GT/BR: tō ō tcʼûñ a><GE/BR: tʽō ō tcʼiñ a, tō ō tcʼiñ a><GN/BR: tō 
ō tciñ a> 

too-wang adv for water. ♦ (der. of too water, *wang for (the sake of) P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tō wûñ> 

tooyeeh adv underwater. ♦ (der. of too water, *P-yeeh under P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tō ye><GN/BR: tō yeʿ><Lo/LM: to ye...> 

tooyeeh naaheeghileegh n a diving competition, underwater swimming. ("Swimming (tʟa naheyil 
le, youths swim one-another): racing, diving (to ye naheyil le, water under swimming one-another). 
Swimming on back for speed (ninik ke nahele, back your swim). Holding breath under water 
contests (yitc acañ cetañ, breath in-you keep-it)." (Loeb, p.50)) ♦ (comp. of tooyeeh underwater, 
gh-2 PROG, naahi-(s)..leegh swim back along, =i NOM, lit. 'swimming back along under water') ♦ 
Source forms: <Lo/LM: to ye naheyil le> 

tteeminʾ it was full, they were full perf. 3 of ttee-(nin)..bin/binʾ full ♦ Source forms: <Sa/BR: tʿ tʿê 
mû́ʼn yaʼnī>  

ttee-(nin)..bin/binʾ vd be full. ♦ (perf. 3 tteeminʾ it was full, they were full) ♦ (der. of t- inceptive, ti- 
off/along, n-3 n-conjugation prefix, √BIN be full) ♦ Source forms: <Sa/BR: tʿ tʿê mû́ʼn> 

ttcolchow n a wagon. (probably could be used for automobile as well, possibly see-ttcolchow ???) ♦ 
(sim.: kwongʾ 2 'car') ♦ (der. of ti- off/along, √DJOOLH/DJOOLʾ roll, -chow augmentative) ♦ 
Source forms: <GN/BR: t tcoû tcō> 

twaat GM dial. var. of of ♦ [tighaat acorn flour] ♦ Source forms: <Me/GM: T'waht'>  
..tyaats vi snow (v). ♦ (opt. 3 otyaats let it snow) ♦ (der. of d-2 d-classifier, √YAATS snow (v)) ♦ 

Source forms: <GT/BR: ō t yats><GE/BR: yats> 
tyiining n a doctor. ("graduates of beate-school" (Loeb)) ♦ (wh: Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh 'Doctor 
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School') ♦ (der. of d-2 d-classifier, √YIIN2 shaman, -in personal suffix) {cf. Wailaki: di-ŋ-ɣíŋʿ=eʾ 
'you'll doctor'} ♦ Source forms: <Lo/LM: tienañ> 

Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n a high school, Doctor School. (Boys and girls had separate schools, with 
different curricula, in different years, but the same name was used for both.) ♦ (pt: kashghanii 1.1 
'instructor', tyiining 'doctor') • (syn: beeʾaatʾeegh 2 'Doctor School') • (sim.: beeʾaatʾeegh 1 
'school', Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh 'Magicians Exhibition', keeʾaatʾeeh 'boys' elementary school') 
• (rel.: daiʾii 'ghost') (doctor - with it - he teaches him ) ♦ (comp. of tyiining doctor, -bilh with it, 
beeʾaatʾeegh school) ♦ Source forms: <Lo/LM: tienañ buʟ beate> 

tyiits n a {hi reg} sea lion. (Zalophus californianus) ("Martin[a] tʿéʿ laˑŋ θéˑ kʼʷɑtʿ ts̥ʼə̞s̥tʿɪ̞nd̥ɑŋ [under 
ɑ] accentless, lit., sealions lying on the rock. But merely sealions rock is tʿéʿlaˑŋ-θêˑ. We have 2 
words for the sealion: (1) tʿéʿlaˑŋ, the common word, tʿyɪ̂tʿ-θ, a high-tone word." (JPH, reel 3, 
im.539B)) ♦ (sim.: teehlaang 2 'sea lion') ♦ Source forms: <GT/BR: t yīts><GE/BR: 
t yīts><GN/BR: t yīts, tcyits´><Sa/BR: tʿ yít̄s><JPH/GM: tʿyɪt̂ʿ-θ> 

Tʾ tʾ 

*tʾakw postp 1) above P. 2) beyond P. 3) way back of P. ("way around over Round Valley 
somewhere" in the context of the "Making the Valleys" story (Goddard, NB V, p.14)) ♦ (+ 3 obl. 
uutʾakw above it; way back of it) {PAth: **O-|t'a:-q'əd, O-|t'aː-χ 'on crown of O; on elevated 
surface of O'} {cf. Hupa: -t'a:w} ♦ Source forms: <GT/BR: ō tʼakɯ, ō tʼûkɯ><GE/BR: -
tʼûkɯ, ō tʼûkɯ, ...wī tʼûkɯ><GN/BR: ō tûk kʷ, ō tûk, ō t´a kwī de+> 
  uutʾakw-yiideeʾ demon around north 

tʾanʾ ♦ var., var. of of tʾaanʾ leaf ♦ Source forms: <GT/BR: tʼąn..., ...tʼûñ, tûn..., ...dûñ> 
<GE/BR: ...dûñ> <GN/BR: t'ûñ..., ...ṯû̄ñ+, tûn..., ...dûñ, ...dûnʼ> <JPH/GM: tʼɑ́ŋʼ..., 
tʼɑ́nʼ...> <GN/RR: tûn..., tû...>  

Tʾanʾlhtik n a March/April, "Leaves Burst" month. (7th month, beginning with the early-Spring new 
moon; "April" (Essene), "February" (Loeb) 
6th month in list in (Goddard notebook I, p.26), between Chinlhtciik and Tl'ohdilk'is) ♦ (wh: 
ghindaan-it 'spring season') • (syn: Tlʾoh-Diltik '7-March/April "Grass Popping Month"') ♦ (comp. 
of tʾaanʾ leaf, -lhtik burst/open) ♦ Source forms: <GT/BR: tûnʟ tûk><GN/BR: tûnʟ tûk, 
tûl tûk><Es/GM: tañtŭk><GN/BR: tûnʟ tûk><Lo/LM: tañtuk> 

Tʾanʾlhtciik n a February/March, "Red Leaf" month. (6th month, beginning with the late-Winter new 
moon; late winter when buds and twigs of various deciduous trees and shrubs redden) ♦ (wh: kai-hit 
'winter season') • (syn: Chinlhtciik '6-February/March "Red Stick"') (leaf-red ? ) ♦ (comp. of tʾaanʾ 
leaf, lhtciik red) ♦ Source forms: <GN/BR: tûʟ tcīk> 

Tʾanʾteelbiiʾ n a Howard Creek Valley, "Salal In It". (-123.789, 39.678) (1A [SRA = Howard Creek 
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mouth valley, compare Coast Yuki: Hisimelauhkem, "salal berries growing" village at mouth of 
Howard Creek] 
"Their beach village was Hisimelauhkem at mouth of Howard Creek (Tisemamel). The name 
Hisimelauhkem, refers to the blossoms of salal plants, or fide Tom "salal berries growing". It was 
said to have been a large camp before the whites came. A little flat with a spring at about four 
hundred feet elevation on the hill to the north of the creek belonged to this village. There is now a 
white man's house at this spot." (Gifford, The Coast Yuki, pp.298-9)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 
'Coast Yuki people') • (sim.: Naaniitckwot 'Howard Creek', Tʾanʾteelding 'Howard Creek Place 
village') ♦ (der. of tʾaanʾteel 1.1 salal, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʼɑ́nʼ - tʽeˑl - 
ḅɪʼ> 

Tʾanʾteelding n a Howard Creek village, "Salal Berry Place" village. (-123.789,39.678) ("Martina 
Used to be lots of salal berries -- not by the beach, up the ck tʼɑ́nʼ - tʽeˑl voiced, salal-berry, lit. flat 
berry. tʼɑ́nʼ - tʽeˑl - {d̥ɑŋ / ḅɪʼ} But the real name of Howard Ck. is náˑnnɪ˕tʃʽ-kʽwɑtʽ <-- now better 
heard" (jPH, mf.2, reel 3, im.498B) 
1A [SRA = Coast Yuki: Hisimelauhkem, "salal berries growing" village at mouth of Howard Creek] 
Coast Yuki: "Their beach village was Hisimelauhkem at mouth of Howard Creek (Tisemamel). The 
name Hisimelauhkem, refers to the blossoms of salai plants, or fide Tom "salai berries growing". It 
was said to have been a large camp before the whites came. A little flat with a spring at about four 
hundred feet elevation on the hill to the north of the creek belonged to this village. There is now a 
white man's house at this spot." (Gifford, The Coast Yuki, pp.298-9)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 
'Coast Yuki people') • (sim.: Naaniitckwot 'Howard Creek', Tʾanʾteelbiiʾ 'Howard Creek Valley') 
(salal berries-place [trans. of C.Yuki Hisimel-auhkem, "the next creek" S of Juan Cr.] ) ♦ (comp. of 
tʾaanʾteel 1.1 salal, =ding place) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʼɑ́nʼ - tʽeˑl - d̥ɑŋ> 

Tʾangʾkwot n a Abalobadiah Creek, Little Tenmile, "Leaf Creek". (Small creek on the coast 
between Newport and Tenmile 
"Martina trs tʼɑ́ŋʼ - kʿwɑtʿ, leaf-creek" (JPH, mf.2, reel 3, im.628A)) ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 
'Coast Yuki people') ♦ (comp. of tʾaanʾ leaf, -kwot creek) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʼɑ́ŋʼ - 
kʿwɑtʿ> 

Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a Black Leaf Base village, "Big Black Leaf Base Place". (Village 
site in the Streeter Creek drainage 
"This side Walker Streeter mountain dun.L.giin.tcoo(.kin [crossed out]gr [crossed out] oily" 
(Goddard, NB part 2 villages, p.49)) ♦ (wh: Yiishtc-Silhtiinkwot 1 'Streeter Creek') • (rel.: 
Tʾaanʾlhghiinchowchin 'Big Varnish Leaf Ceanothus Base (place)') ♦ (comp. of tʾaanʾ leaf, -
lhshing black--adjectival, -chow augmentative, *chineeʾ base of, =ding place) ♦ Source forms: 
<GN/BR: t'ûñ ʟ tcin tco) kin ne dûñ> 

Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a Black Leaf Creek Mouth village, "Little Black Leaf Creek Mouth". (-
123.51,39.706) ("t'ûñ ʟ tcin tcŏ kin ne dûñ 'leaves black tail' W sec. 26, T. 22N., R. 15 W. On the 
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higher bank 50 yds. N of tûnʟtcintckwōt, the next creek N of Blue Hill Cr. and 400 yds. W of the 
river. There is timber W. Dr. Wilson used to live there. The site has been plowed. Bill counted six 
places where he thought houses had been." (Goddard, NB part 2 villages, pp.45-46)) ♦ (wh: 
Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang 'Mud Springs Creek band') ♦ (comp. of tʾaanʾ leaf, -lhshing black--
adjectival, -tc diminutive suffix, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GN/BR: t'ûñ ʟ tcin tc k)ī'> 

Tʾangʾlhtcintckwot n a Black Leaf Creek, "Little Black Leaf Creek". ("'leaves black tail' W sec. 26, 
T. 22N., R. 15 W. On the higher bank 50 yds. N of tûnʟtcintckwōt, the next creek N of Blue Hill Cr. 
and 400 yds. W of the river. There is timber W. Dr. Wilson used to live there. The site has been 
plowed. Bill counted six places where he thought houses had been." (Goddard, FN)) ♦ (comp. of 
tʾaanʾ leaf, -lhshing black--adjectival, -tc diminutive suffix, -kwot creek) ♦ Source forms: 
<GN/BR: t'ûñ ʟ tcintc kwōt> 

√TʾAA3 ♦ CONT , impf., CONT impf. of √TʾAA1 classify fire  
√TʾAA1 rt classify fire. ♦ (CONTimpf. √TʾAA3 • MOMopt. √TʾAAʾ • CONTperf. √TʾAAʾ • MOMprog. 

√TʾAALH • MOMperf. √TʾAAN3 • MOMimpf. √TʾAASH) {PAth: **tʼaː} {PCalAth: *tʼaː} {cf. 
Wailaki: -tʾash 'set.fire.PFV', 'noo=di-l-tʾásh=iŋ 'we set a fire'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
...tąn><Lo/LM: ...toc, ...tai, ...ta> 
  P-ghaa-(nin)..tʾaash/tʾaan vt give fire to P 
  naa-(s)..lhtʾaa vt carry fire around 
  naa-(s)..tʾaa vt carry fire around 
  n..tʾaan vt get fire 
  tcʾee-(ghin)..lhtʾaash/tʾaan/tʾaa/ʾtʾaaʾ/tʾaalh vt take fire out from 

√TʾAA2 rt fletch. {PAth: **O-ł-|tʼaː 's-A fletch O (arrow); put feathers on O'} {cf: tʾaaʾ 'feather'} 
<GT/BR: ...t'a> 
  chʾ-(s)..lhtʾaa vt fletch st./arrow 

tʾaaʾ n a feather. ♦ (wh: kʾaaʾ 'arrow') • (sim.: kaah2 'feathers') • (use: chʾ-(s)..lhtʾaa 'fletch arrow') ♦ 
(2sg. poss. ntʾaaʾ your feathers) {PAth: **|tʼaː, --|tʼaː 'feather (plume)'} {PCalAth: *tʼaːʼ} {cf: 
√TʾAA2 'fletch'} ♦ Source forms: <GT/BR: tʼaᵋ><GE/BR: tʼaᵋ><Sa/BR: tʼaʼ><Me/GM: 
Tahᶜʰ, Tah''> 

*tʾaaʾ1 n ia pocket, blanket fold (fr. *beneath). ♦ (refl. poss. aatʾaaʾ one's own pocket) {PAth: **O-
tʼʌχ 'folds, pocket, crevice of O'} {PCalAth: *-t'aa-'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kɯ tʼaᵋ><GE/BR: tʼa><GN/BR: ...t'a><Sa/BR: át̄ʼaʼ><Lo/LM: ta...> 
  Neeʾtʾaaʾ n a Earth Pocket 
  tʾaaʾsits n a quiver (for arrows) 

*tʾaaʾ2 n ia tail. ♦ (3anim. poss. kwtʾaaʾ his tail) {PAth: **O-|tʼaː(-d) 'back, rear of O; behind, 
beneath O'} {PCalAth: *-tʼaː-ʔ} ♦ Source forms: <GT/BR: kw tʼaᵋ><GE/BR: -tʼa> 
  muletaa n a sea anemone 
  tʾaadilkʾits n a kingsnake 
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√TʾAAʾ ♦ CONT , perf., CONT perf. of √TʾAA1 classify fire MOM , opt., MOM opt. of √TʾAA1 
classify fire  

tʾaaʾ P-kʾitnaanaa-(s)..tish/taan vt wave feather over P, doctor P with feather. ♦ (perf. 3+ 3anim. 
obl. tʾaaʾ kwʾitnaanaastaang he waved a feather over him/her/them) (feather he waved back and 
forth on her ) ♦ (comp. of tʾaaʾ feather, P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan wave O/feather over P 
(doctoring), √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: tʼaᵋ 
kʼwûn na nas tąn> 

tʾaaʾ kwʾitnaanaastaang he waved a feather over him/her/them perf. 3 + 3anim. obl. of tʾaaʾ P-
kʾitnaanaa-(s)..tish/taan wave feather over P (doctoring) ♦ Source forms: <GT/BR: tʼaᵋ 
kʼwûn na nas tąn, tʼaᵋ kʼwûn na nas tąn kwąn>  

tʾaaʾ-baahoos n a flicker feather headband. ("1048. Kato: Called ta'pahos." (Driver, p.394) 
"Yellowhammer-quill band ... M[ales wore] ... Feather tips at intervals ... Worn across forehead ... 
[or] ... Worn down back" (Driver, p.331)) ♦ (syn: bintcbil-teegot 'flicker feather headband') ♦ (der. 
of tʾaaʾ feather, b- 3sg/pl poss., lit. 'feather's "ahos"') ♦ Source forms: <Dr/Ot: táp̄ahos> 

tʾaaʾdilgaichow n a hornet. (Dolichovespula maculata) ("nest submerged in water; broken; adults 
drowned; lava roasted, eaten in house" (Loeb, p.46) 
"big hanging nest" (Goddard notes pg 88-152, p.46)) ♦ (gen: tsʾisnaa 3 'wasp/hornet') (rear end - 
whitish - AUG ) ♦ (der. of *tʾaaʾ2 tail, d..lgai be whitish, -chow augmentative) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ta dûl gai tcō><GE/BR: ta dûl gai tcō><Lo/LM: tatlegaitco> 

tʾaaʾkwlʾiin-lhgai n a "white bird". (unknown species from Sapir's notes, p.9) (bird-white ) ♦ (comp. 
of tʾaaʾkwlʾiing bird (gen.), -lhgai white) ♦ Source forms: <Sa/BR: tʼaʼkʿʷ lín̄[ʼʔ]ɬkʿái̤> 

tʾaaʾkwlʾiintc n a 1) (gen.) small bird. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez hɑĺt̉ʃʾeʾ, little ones (dpl), (said of 
small songbirds)" (JPH, reel 3, im.239A)> 2) (gen.) bird. (wings-one that has-DIM ) ♦ Source 
forms: <Me/GM: Tah'-klinch><GN/BR: da klintc> 

tʾaaʾkwlʾiing n a bird. ("eaten, except for predatory ones, scavengers and hummingbird" (Loeb, 46) 
"Climb trees to get young birds" (Essene, element 46) 
"Pets (ta incoñ yulciñ, mouth good make): cottontail rabbits, birds, coyotes (bred with native dogs). 
Not kept: fawns because bad luck; bears because attracted bigger bears." (Loeb, p.47)) ♦ (gen: daaʾ 
nshoong ghilhtciingʾ 'pet') • (sim.: *yaash2 'bird (in compounds)') (wings-one that has ) ♦ (comp. 
of tʾaaʾ feather, -kwlʾiing it has) {cf. Wailaki: kʾiyáash 'bird'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tʼa kwil īñ><GE/BR: tʼa kwil īñ><Lo/LM: takliñ> 

tʾaaʾkwlʾiing-weeshiiʾ n a bird egg. ("Bird eggs (takliñ wecit) cooked in hot ashes." (Loeb, p.47)) (bird 
- its egg ) ♦ (comp. of tʾaaʾkwlʾiing bird (gen.), b- 3sg/pl poss., *gheeshiiʾ egg) ♦ Source forms: 
<Es/GM: takliñwecĭ><Lo/LM: takliñ wecit> 

tʾaaʾsits n a quiver. ("common, deerskin; finer, otter-skin" (Loeb, 44)) ♦ (syn: ghisdaalee-teeleeʾ 
'quiver (for arrows)', naaʾghii 'quiver (for arrows)') • (mat: naachʾiiyoos 1 'buckskin', siis 'otter') 
(pocket - skin ) ♦ (comp. of *tʾaaʾ1 pocket, sitsʾ skin) ♦ Source forms: <Lo/LM: tasuts> 
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Tʾaaʾ-siiʾdaaʾ-sʾaan n a Feather Dance. ("2138. Ka: Called t'asidatsan; 4 to 8 men wearing eagle 
feathers danced with an equal number of women." (Essene, p.72)) ♦ (syn: Bintcbil Teegot 'Feather 
Dance') ♦ (comp. of tʾaaʾ feather, *siiʾdaaʾ crown of head, s..ʾaan lie motionless (solid O), =i 
NOM, lit. 'feathers lying on the crown of the head') ♦ Source forms: <Es/GM: t'asidatsan> 

tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a feather topknot. ♦ (ev.: Chʾighaayiltcin 'Big Time ceremony', 
Noochʾighikaan 'Big Time ceremony') ♦ (der. of tʾaaʾ feather, *siiʾ head, =biiʾ in it in P, noo- 
reaching a limit, chʾ- 3Indef, l- l-classifier, √KIS2 in 'feather topknot', lit. ', lit. 'feathers KISed to a 
limit on the head') ♦ Source forms: <Es/GM: tʼasibinojĭlkĭs> 

tʾaadilkʾits n a California kingsnake, "milk snake". (Lampropeltis getula californiae) (not eaten 
(Curtis, p.202)) ♦ (gen: diishooʾ 3 'snake') ♦ (der. of *tʾaaʾ2 tail, lit. ', lit. 'dilk'its tail') {cf: d..lkitc 
'be spotted'} ♦ Source forms: <GT/BR: tʼa dûl kʼûts><Me/GM: tah/-tal-kets> 

tʾaadilhkʾits n a California kingsnake, "milk snake". (Lampropeltis getula californiae) (not eaten 
(Curtis, p.202)) <comp. N.Pomo: "Mrs. D Coral snake is loc called barber-pole snake. They have 
coral-red as one of the colors. The rings are mere transverse stripes, not spiraled like a barberpole." 
(JPH, reel 3, im.236A)> ♦ (gen: diishooʾ 3 'snake') ♦ (der. of tʾaadilkʾits kingsnake, lh-1 lh-
classifier) ♦ Source forms: <Cu/BO: tá-dŭh͡l-kŭts><GT/BR: ta dûʟ kʼûts><GE/BR: 
ta dûʟ kʼûts><GN/BR: ṯa dûʟ kû̟ṯs>̱<GN/BR: da dûʟ kûts> 

tʾaadinshooʾkwosh <allomorphs: t'aadinshoo'-kwosh > 1) conj for some reason. ♦ (syn: 
daahtyaashooʾ 'something is wrong', daanteeshooʾ 2 'something is wrong') 2) dem something is 
wrong. ♦ (comp. of -shooʾ unusual wh-interrogative suffix, =kwosh perhaps/guess, lit. ', lit. 'some 
t'aadin perhaps') ♦ Source forms: <GT/BR: tʼa din cōᵋ kwûc><GE/BR: tʼa din cōᵋ kwûc> 

√TʾAAGH rt 1) fly. 2) sling, use a sling. {PAth: **t'ɑɢ: nə-tʾɑɢ 'fly' < nə-D-ʔɑɢ (mot) 'one flies' ???} 
{PCalAth: *-t'aagh} {cf. Hupa: t'aw: na:=(s)-t'aw 'float about in the air'} {cf. Wailaki: -tʾah 'fly'} 
♦ Source forms: <GE/BR: tʼa> 
  P-ee-(nin)..tʾaagh vi fly up against P 
  naa-(ghin)..ltʾaagh vt sling at O 
  naa-n-(nin)..lhtʾaagh vt sling at O 
  naa-(s)..lhtʾaagh vi fly around 
  ninʾ-(s)..tʾaagh vi fly up from ground 
  n-(nin)..tʾaagh vi arrive flying 
  Teenaatʾagh n a Giant Bird 
  ti-(s)..tʾaagh vi fly along 
  tcʾee-naa-(nin)..tʾaagh vi fly back out from 
  yaa-(ghin)..lhtʾaagh vt make O fly up 

*tʾaakw postp 1) above P. 2) beyond P, way back of P. ♦ (+ 3 obl. uutʾakw above it; beyond it) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ō tʼakw><GE/BR: ō tʼûkɯ> 
  yook-wiitʾakw direct far above 
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√TʾAALH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √TʾAA1 classify fire  
√TʾAAN3 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TʾAA1 classify fire  
√TʾAAN1 rt stick on, apply. ("relating to wax-like substances" (Goddard, 2012, p.72)) {PAth: 

**tʾʌn(ʔ): O-eˑ= tʾʌn(ʔ) 'be stuck to O s-S'} {PCalAth: *t'aan} {cf. Hupa: P-e:=si-t'un' 'be 
sticking to P} ♦ Source forms: <GE/BR: -tʼan> 
  P-kʾee-(s)..lhtʾaan vt stick O on P 

√TʾAAN2 rt in 'thicken/grow'. {cf. Hupa: t'a:n}  
  ko-n..tʾaan vi grow (acorns) 
  n-(s)..tʾaan vi thicken/grow (acorns) 

tʾaanʾ n a leaf. ♦ (var. tʾanʾ) {cf. Wailaki: kyʾi-tʾaŋʾ 'leaf' 'THM.POSS-leaf'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tʼąn...><GE/BR: tʼan...><GN/BR: tañ...><Es/GM: tʼañ..., tʼan..., 
tañ...><JPH/GM: tʼɑ́ŋʼ..., tʼɑ́nʼ...><Me/GM: Tahnk', ...tahk><GN/BR: tan...><Lo/LM: 
ᴛañ..., ᴛa..., tan..., tañ..., tañ> 
  antcin-tʾangʾ n ia pepperwood leaf 
  ghin..tʾanʾ vd become fall 
  shashtʾaangʾ n a bear clover 
  shaashtʾangʾ n a bear clover 
  Tʾanʾlhtik n a March/April 
  Tʾanʾlhtciik n a February/March 
  Tʾangʾkwot n a Abalolobadiah Creek 
  Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a Black Leaf Base village 
  Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a Black Leaf Creek Mouth village 
  Tʾangʾlhtcintckwot n a Black Leaf Creek 
  tʾaangʾbilh-ghitcai n a earth oven 
  tʾaangʾkwʾhit n a autumn season 
  tinishtʾaangʾ n a whiteleaf manzanita 
  tcingtʾaanʾ n a wormwood 

Tʾaanʾlhghiinchowchin n a Big Varnish Leaf Ceanothus Base, Grease Leaf Base. ("This side Walker 
Streeter mountain dun.L.giin.tcoo(.kin [crossed out]gr [crossed out] oily") ♦ (rel.: 
Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding 'Big Black Leaf Base Place') ♦ (comp. of tʾaanʾlhghiing varnish leaf 
Ceanothus, -chow augmentative, *chineeʾ base of) <GN/BR: dûn ʟ gīn tcōʽ kin> 

tʾaanʾlhghiing n a varnish leaf Ceanothus, snowbrush Ceanothus. (Ceanothus velutinus var. 
laevigatus) ♦ (sim.: kwosh 2.4 'coast whitethorn', naalchʾil 'wedgeleaf ceanothus', seekʾaiʾ 
'deerbrush') (leaf-greasy ? ) ♦ (comp. of tʾaanʾ leaf, ..lhghiin be oily) ♦ Source forms: <GN/BR: 
tañ ʟ giñ><GN/BR: tanʟ gī> 

tʾaanʾlhtik n a (spec.) smaller steelhead. (Oncorhynchus mykiss) ("Caught in spring: unknown species 
(klok); steelhead trout (cucik, bushes red); smaller variety of last (taltek, buds come out). Taltek ran 



Tʾaanʾlhtik  tʾaanʾtghilyoos 

611 
 

March, April, but January, February named for them." (Loeb, p.46)) ♦ (gen: lhookʾ 'steelhead') ♦ 
(comp. of tʾaanʾ leaf, -lhtik burst/open, lit. 'leaf-buds burst') ♦ Source forms: <Lo/LM: ᴛaltek> 
  Tʾaanʾlhtik n a 5-January/February 

Tʾaanʾlhtik n a January/February, Buds Bursting month, "Leaves Burst" month. (5th or 6th month 
leaf budding-out; "Caught in spring: unknown species (klok); steelhead trout (cucik, bushes red); 
smaller variety of last (taltek, buds come out). Taltek ran March, April, but January, February named 
for them." (Loeb, p.46)) ♦ (wh: kai-hit 'winter season') • (syn: Chilhtciik '5-January/February "Red 
Stick"', Chinlhtciik '6-February/March "Red Stick"', Konʾchowlittc '5-January/February "Big Fire 
Burning"', Konʾchowlittc '5-January/February "Big Fire Burning"') (leaf/bud - burst ) ♦ (der. of 
tʾaanʾlhtik steelhead (small)) ♦ Source forms: <GN/BR: tûnʟ tûk, tûʟ tûk><Es/GM: 
tañtŭk><GN/BR: tûnʟ tûk><Lo/LM: tañ tuk, ᴛaltek> 

tʾaanʾlhtiktc n a 1) California roach (fish), "little steelhead". (Lavinia symmetricus symmetricus) (a 
small steelhead-like fish that lives in creeks, see Goddard 1909, p.91: this matches the California 
roach) 2) small steelhead. (leaf/bud - burst - DIM ) ♦ (der. of tʾaanʾlhtik steelhead (small), -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tʼan ʟ tûkts><GN/BR: tañ ʟ tûkts> 

tʾaanʾteel n a 1) flat-leaf. (the name of several plants with wide leaves) ♦ (gen: shashtʾaangʾ 2 
'clover') 1.1) n a salal. (Gaultheria shallon) (= salal berry, lit. flat berry 1A) ♦ (gen: kwosh 3 
'berry') {see comp. Tʾanʾteelding, 'Howard Creek village' der. Tʾanʾteelbiiʾ, 'Howard Creek Valley' 
} 1.2) n a thimbleberry. (Rubus parviflorus) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') 1.3) n a white-flowered 
clover, spicy clover. ("Clover (cestañ) gathered in baskets by women in spring; flowers, leaves 
eaten. Made pinole from seeds in summer. Clover varieties: eltiñ (carrot seed taste); tantel (flat 
leaves; peppery); nakontol (salty); salco (parsnip taste)." (Loeb, p.47)) ♦ (gen: naakong 1 'clover', 
shashtʾaangʾ 2 'clover' (comp. of shash, tʾaanʾ)) (leaf - flat/wide ) ♦ (der. of tʾaanʾ leaf, -teelh2 
flat (adjectival), =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: tʼantĕl><JPH/GM: tʼɑ́nʼ - 
tʽeˑl><Lo/LM: tantel> 

tʾaanʾteelhchow n a manroot, bear root, "big flat-leaf". (Marah fabaceus & M. oregonus) ("177. 
Various names were given for a third fish poison. Ki: kadltsime. Ka: Wild parsnip roots. La: Bear 
root. Yu: lilmil. According to Gordon Hewes, these are probably all manroot (Echinocystis 
[Marah])." [Essene note on element 177] 
root and seeds poisonous, but used medicinally (Chesnut, 1902, pp.390-1)) ♦ (sim.: noonii-
chʾbaagheeʾchow 'big bear medicine (plant)') ♦ (der. of tʾaanʾteel flat-leaf, -chow augmentative, 
lit. 'big flat-leaf') ♦ Source forms: <Es/GM: taʼntetco> 

tʾaanʾtghilyoos n a octopus, "devilfish". (Octopoda) ("Octopus (toklonit) caught on rocks, washed 
ashore." (Loeb, p.46)) <comp. Coast Yuki: "Mrs. Perez mólʾkʾɪˑʾtʾ , devilfish. Inds. boiled it. Small or 
large. It is an old saying that the devilfish has little 'ears' on it legs (I find out by asking that she 
means the suckers on its legs), you dry this and wrap in paper or cloth + carry with one + will never 
see a rsn. (Mr Bowman says the Whm carries a rabbit foot for gen. good luck) On rhg says they call 
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those suckers ʃêm, lit. ears. I have seen Shirw. carry 'seaweed' wrapt in pocket, women in their 
stockings, to avoid seeing rsns." (JPH, reel 3, im.178A) 
"Mrs. Perez mólkʾɪˑtʿ, devilfish." (JPH, reel 3, im.219A) 
N.Pomo: "Mrs. D They caught a devilfish measuring 30ft from tip to tip of tentacles at Hare Ck. 
mouth, it was in a deep hole betw. the rocks at Abalone Beach (which is the modern name of the 
beach of Hare Ck). They had this devilfish on exhibit on a vacant lot at Ft Bragg. N why Hare Ck. is 
so cald. Jughandle has an exceedingly high bridge. The Hare ck. hw. bridge is high, but the 
Jughandle hw bridge is low." (JPH, reel 3, 219B)> ♦ (syn: toolhoonit 'octopus') ♦ (comp. of tʾaanʾ 
leaf, t- inceptive, gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √YOOS pull, =i NOM) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tʼąn t gûl yōs><GE/BR: tʼan t gûl yōs> 

tʾaanii n a 1) woman's dress. ("Property.-... women [women], their clothing, pounding baskets, soup 
rocks, water baskets." (Loeb, p.48)) 2) woman's buckskin apron-skirt. ♦ (ev.: Chʾighaayiltcin 
'Big Time ceremony', Noochʾighikaan 'Big Time ceremony') ♦ (3 poss. uutʾaanii her apron) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ū tʼa nī><GN/BR: ū ṯa ni><Es/GM: tʼani..., ...taʼni><GN/BR: ta 
ni...> 
  siitcing-tʾaanii n a kotolo milkweed 
  Shitʾaanii Bang n a My Skirt Mother (Lucy (Cooke) Ray's mother) 

tʾaanii-bilhnidaash n a feather dress, feathered dance skirt. ("Property.-... women [women], their 
clothing, pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, p.48)) ♦ (ev.: Chʾighaayiltcin 'Big 
Time ceremony', Noochʾighikaan 'Big Time ceremony') ♦ (comp. of tʾaanii woman's dress apron, 
bilh, n-(nin)..daash dance) ♦ Source forms: <Es/GM: tʼanibŭłnitos> 

tʾaanii-saakʾ n a pretty dress, woman's fancy dress. ("Property.-... women [women], their clothing, 
pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, p.48)) ♦ (comp. of tʾaanii woman's dress 
apron, saakʾ spoon) ♦ Source forms: <GN/BR: ta ni sûk> 

tʾaangʾbilh-ghitcai n a earth oven. ♦ (use: lhchʾaa..lkaats 'scoop O out') (leaf-with it cover ) ♦ (der. 
of tʾaanʾ leaf, ..ghittcaa be buried, -bilh with it) ♦ Source forms: <Es/GM: tʼañbŭlyitcai> 

tʾaangʾkwʾhit n a Fall, Autumn season. ("Fall, ᴛañ ku hit (leaf on top time)" (Loeb, p.20)) ♦ (pt: 
Geesnaaʾ '2-October/November "Salmon Eye"', Kongʾdoolis '3-November/December "Fire Doesn't 
Heat"', Laashiiʾlhgaitc '1-September/October "Buckeyes White"', Naalhghil '3-
November/December "Evening Again"') • (syn: ghintʾanʾ 'autumn', ghintʾanʾkʾit 'autumn') ♦ (der. of 
tʾaanʾ leaf, -kʾ1 manner suffix, =hit when) {cf. Wailaki: t'aan'k'ik: Tahng'-kuk [SS-M]} ♦ Source 
forms: <Lo/LM: ᴛañ ku hit> 

√TʾAAS ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √TʾAAS/TʾAATS cut  
tʾaast n a 1) acorn bread. ("Acorn bread: Meal baked on hot stones" (Merriam) 

"Acorns (tcuntañ), chief food, made into bread (tcuntañ tast) soup (tcuntañ ske). Tree climbed, acorn 
knocked down with hooked pole. If difficult to climb, acorns dislodged with stones thrown from 
slings." (Loeb, p.46) 
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"The dough selected for acorn bread is mixed with red clay before it is baked, the proportion being 
about 1 pound of clay to 20 of dough. This clay, several Indians explained, makes the bread sweet. 
Others stated that it 'acted like yeast.' The mixture is placed on a bed of soaproot, oak, maple, or even 
poison-oak leaves, which in turn rests on a bed of rocks previously heated by a small fire. The dough 
is then covered with leaves and a layer of hot rocks and dirt and cooked gently in this primitive oven 
for about twelve hours, usually over night. When removed the next morning the bread, if previously 
mixed with clay, is as black as jet, and, while still fresh, has the consistency of rather soft cheese. In 
the course of a few days it becomes hard, when, on account of the leaf impressions stamped upon it, 
it might easily be mistaken for a fossil-bearing piece of coal. It is not at all porous, being as heavy as 
so much cheese. It is remarkable for being sweet, for the original meal and even the soup are rather 
insipid. The sweet taste is very evident, and is due in great measure to the prolonged and gentle 
cooking, which, favored, by the moisture of the dough, gradually converts some constituent of the 
meal into sugar, as in the case of camas bulbs." (Chesnut, 1902, p.338)) ♦ (sim.: tass 'Indian bread') 
2) acorn dough; raw, wet acorn flour. ♦ (mat: chʾintʾaang 'acorn') {cf. Hupa: k'itust, leached 
acorn flour (before cooking)} {cf. Wailaki: ky'itaas: Ke-tahs' 'Acorn bread (cookt in ashes)' [SS-
M]} ♦ Source forms: <GT/BR: tʼûst><GN/BR: tast><Me/GM: Tahst><Lo/LM: tcuntañ 
tast> 
  chʾintʾaang-tʾaast n a acorn bread 

tʾaastei n a acorn dough. ("Acorn meal after leaching" (Merriam)) ♦ (mat: chʾintʾaang 'acorn', 
tighaat 1 'flour (acorn)') ♦ (der. of tʾaast acorn bread, =i NOM) ♦ Source forms: <GT/BR: tʼûs 
tē><Me/GM: Tahs-tā><GN/BR: tas tē> 

√TʾAAS/TʾAATS rt to cut. ♦ (tool: keebil 1 'knife') ♦ (impf. √TʾAAS • perf. √TʾAATSʾ) {PAth: **O-
|tʼaːtsʼ 'gh-A cut O with knife or other blade'} {PCalAth: *tʼaːs, tʼaːtsʼ} {cf. Hupa: t'us/t'a:ts'} 
{cf. Wailaki: -tʾás 'cut.IPFV', -tʾatsʾ 'cut.PFV'} ♦ Source forms: <GE/BR: tʼats , tʼas , [   tʼąs]> 
  chʾ-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O up 
  chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ vt cut up st into strips 
  djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O in two 
  (s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O 
  shti-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt slice O up 
  taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt butcher/cut up O 
  taa-(s)..tʾaas/tʾaats vt cut O (in butchering) 
  ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut off O 
  tiin-mikʾeeghilhtʾaatsʾ n a crosscut saw 
  tcʾee-(ghin)..tʾaas/tʾaats vt divide O 

√TʾAASH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TʾAA1 classify fire  
√TʾAATSʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √TʾAAS/TʾAATS cut  
tʾep n a black bone, "tep", "male bone". (the marked bone in the handgame 
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"1459. Kato: Tep marked. C Yuk: Equivalents: tep, man, marked, black; wei, woman, unmarked, 
white." [Driver, p.399] 
borrowed from regional languages) ♦ (ant: wii 'white bone (grass game)') • (wh: tlʾoh-naaghiʾai 
'grass game', tlʾoh-nʾai 'grass game') ♦ Source forms: <SRA/O1: t'ɛp><Dr/Ot: Tep> 

√TʾEE1 ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √TʾEE/TʾEEʾ cook/cooked  
√TʾEE2 rt be thus. ("have an appearance or disposition") {PAth: **t'e.} {cf. Wailaki: -tʾe 'be', -tʾeeŋ 

'be', n-tʾe=sh 'I guess it is.'} ♦ Source forms:  
  aa-n-(nin)..tʾee vs be thus 
  dantʾeeshooʾ dem something is wrong 
  *(daantʾee) inter how is it? 
  ghintʾee adv now 
  i-(s)..tʾee vd be cooked 

tʾeeʾ n a 1) robe. ("The earliest known costume for both sexes was a tanned deerskin wrapped about 
the waist, and a close-fitting knitted cap, which kept in place the knot of hair. At a later period the 
garment was a shirt made of two deerskins, laced down the front and reaching to the knees; and 
moccasins of deerskin were sometimes used." (Curtis, p.183)) ♦ (spec: jeeschow-sitsʾ 'elk-skin 
robe') • (sim.: jeeschow-sitsʾ 'elk-skin robe', kakyiitcʾish 'buckskin robe', noonii-uusitsʾ 'bear-skin 
robe', waaʾchow 2 'robe') • (ev.: Chʾighaayiltcin 'Big Time ceremony', Noochʾighikaan 'Big Time 
ceremony') 2) blanket, deerhide blanket. <comp. N.Pomo: "Jim on Kr Es. ... bɑttʾɑ,́ any blanket." 
(JPH, reel 4, im.426A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez ʾɑĺ-hôʿtr̥əm [arrow to ə] ch., blanket such as one buys in store. the word 
sounds like a big-stick of wood, but is sic." (JPH, reel 4, im.427A)> ♦ (spec: kʾantaaghiitc sitsʾ 
ghittlʾoongʾ 'rabbitskin blanket') 3) elkhide armor. ♦ (syn: tʾeeʾ naighitʾoong 'armor') 4) tanned 
deerskin, buckskin. (blanket ) {PAth: **???} {PCalAth: *t'ee', ky'i-t'ee'} {cf. Hupa: t'e'} {cf. 
Wailaki: tʾeʾ- 'blanket'; tʾeʾ-chiŋ 'blanket-kind'} ♦ Source forms: <Cu/BO: t!ĕ><GT/BR: 
tʼeᵋ><GE/BR: tʼeᵋ><GN/BR: te⁺><Es/GM: teʼ><Lo/LM: ᴛe...> 

√TʾEEʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √TʾEE/TʾEEʾ cook/cooked  
tʾeeʾ naighitʾoong n a elk hide armor. ("One or two of the warriors wore elk hide armor (ᴛe naigatoñ, 

clothes wear). These fighters ran up to the enemy and tried to frighten them back, especially after a 
man on their side had been killed. This was done in order that the body could be rescued unscalped." 
(Loeb, p.16)) ♦ (syn: tʾeeʾ 3 'elkhide armor') ♦ (dial. var. (tʾeeʾ naighitlʾoong)) (blanket - one that is 
woven ? ) ♦ (comp. of tʾeeʾ robe, naa..ghittlʾoon be woven) ♦ Source forms: <Lo/LM: ᴛe 
naigatoñ> 

(tʾeeʾ naighitlʾoong) dial. var. of of ♦ [tʾeeʾ naighitʾoong elkhide armor] ♦ Source forms:  
tʾeeʾbil n a 1) curlew. (Numenius americanus) ("small brown birds, red beaks, hatched young under 

footdrum" (Loeb, p.???)) 2) {PROBABLE} whimbrel. (Numenius phaeopus) (possibly refers to 
whimbrel instead, or both similar species, without distinction) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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tʼeᵋ bûl><Lo/LM: tebul> 
tʾeeʾdanʾit LM dial. dial. var. of of ♦ [tlʾeeʾdanʾit late morning] ♦ Source forms: <Lo/LM: ᴛe tanet>  
tʾeeʾhaaʾ LM dial. dial. var. of of ♦ [tlʾeeʾhaaʾ early morning] ♦ Source forms: <Lo/LM: ᴛe ha>  
tʾeeʾ-it dial. var. of of ♦ [tlʾeeʾit night] ♦ Source forms: <Me/GM: Tĕ'-ĕt>  
tʾeeʾnaaghai ♦ var., unspec. var. of of tlʾeeʾnaaghai moon <Cu/BO: t ̥̓ é-ná-g͡hai> <Lo/LM: ᴛe 

nagai>  
tʾeeʾtcing n a buckskin. ("Buckskin (tanned)" (Merriam)) ♦ (make: chʾ..gotʾ 'stretch O/hide') ♦ (der. of 

tʾeeʾ robe, -tcing sort/kind) {cf. Wailaki: tʾeʾ-chiŋ 'blanket-kind'} ♦ Source forms: <Me/GM: Tĕ'-
chung> 

√TʾEEGH1 rt teach. ♦ Source forms:  
  beeʾaatʾeegh n a school 
  P-ee-(ghin)..tʾeegh vt teach P 
  keeʾaatʾeeh n a boys' elementary school 

√TʾEEGH2 rt raw. ♦ Source forms:  
tʾeeh adj raw, uncooked. (as of meat) ♦ (ant: i-(s)..tʾee 'be cooked') ♦ (der. of √TʾEEGH2 raw) 

{PAth: **???} {PCalAth: *t'eegh} {cf. Hupa: t'e:w} {cf. Wailaki: t'eeghik: Tă-guk 'Raw' [SS-
M]} ♦ Source forms: <GT/BR: tʼeʽ><GE/BR: tʼeʽ><GN/BR: t!e)><Me/GM: Kĕ'> 

tʾeehbil n a dusk. ♦ Source forms: <Sa/BR: tʼéʿ bûl> 
tʾeek n a adolescent girl, teen girl. ♦ (pl. tʾeekii girls) (girl-plural ) {PAth: **tʼe-q} {PCalAth: 

*tʼeːq} {cf. Hupa: t'ehxich 'young girl (before puberty)'} {cf. Wailaki: tʾek 'girl'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: tĕk, tĕk...><GT/BR: tʼe kī><GE/BR: tʼe kī><Me/GM: Tek', Tek...> 

tʾeekitc-yaashtc n a little girl. ♦ (comp. of tʾeektc little girl, *yaashtc child (woman's)) ♦ Source 
forms: <GN/BR: tĕ ketc yaitc> 

tʾeekii girls pl. of tʾeek teen girl (girl-DIM young/small-DIM ) girl ♦ Source forms: <GT/BR: tʼe kī> 
<GE/BR: tʼe kī> <GN/BR: te kī>́  

tʾeektc n a little girl, pre-pubescent girl. ("Little girl (4 to 12 years)" (Merriam)) (girl - DIM ) ♦ (der. 
of tʾeek teen girl, -tc diminutive suffix) {cf. Hupa: t'ehxich 'young girl (before puberty)'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: tĕkch><GT/BR: tʼekts><GN/BR: ṯeḵts><Me/GM: Tek-t'sh> 

tʾeesh n a 1) coals. (from fire; "seaweed coals rubbed on [baby's] head for hair-growth" (Loeb, p.51)) 
2) charcoal. 3) coal, black coal. 4) cremation ashes. (Used as such in Cahto stories in which 
Coyote is burned up, glossed as such explicitly in Northern Sinkyone Wailaki) {PAth: **tʾeʾʃʷ} 
{PCalAth: *t'eesh} {cf. Hupa: t'ewh 'charcoal, coals'} {cf. Mattole: t'eːx 'charcoal'} {cf. 
Wailaki: t'eesh 'charcoal, coal, live coal, embers': t'ec [SN-G], Tes' [SS-M], t̥'ĕsh [WA-C]; t'eesh 
'cremation ashes': Ṫes' 'The ashes and burnt bones of the dead' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
t ̥̓ ĕs͡h><GT/BR: tʼec><GE/BR: tʼec, tʼece><GN/BR: t'ec><Lo/LM: tec ...> 

tʾeeshee n a coals, hot coals. ♦ (der. of tʾeesh coals) {PAth: **tʼẻːʃ, -tẻːtʃʼ-eʼ 'charcoal'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tʼe ce><GE/BR: tʼe ce> 
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*tʾeeshiiʾ n ia 1) younger sister. 1.1) n ia younger half-sister. (sibling terms are applied to half-
siblings and step-siblings, per Gifford (1922, p.25, 26)) 1.2) n ia younger step-sister. 2) niece-in-
law (husband's sister's daughter). 3) niece (woman's brother's daughter). 4) cousin (man's 
younger female cross cousin). 5) cousin (younger female parallel cousin). ♦ (dial. var. *deetceeʾ 
• 2sg. poss. ndeetceeʾ your younger sister • 1sg. poss. shdeetceeʾ my younger sister • 1sg. poss. 
shtʾeeshiiʾ my younger sister) {PAth: **dedʒʷ ?} {cf. Hupa: -dehch} {cf. Wailaki: -deetcii': Stĕ'-
che 'Younger sister' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hʼté-chĕ><Gi/BR: t'eci><GT/BR: 
stʼē ciᵋ><GE/BR: tʼē cīᵋ><Me/GM: Stā'-che><Lo/LM: tece> 
  *yaatʾeetc n ia younger sister 

√TʾEE/TʾEEʾ rt cook, cooked. ♦ (impf. √TʾEE1 • perf. √TʾEEʾ) {PAth: **|t'e:y 's-A/S be(come) 
roasted, fried}  
  i-(s)..tʾee vd be cooked 
  ti-(s)..lhtʾee vt cook O 

*tʾeetc n ia older sister (??). (A highly questionable form, only given by Rose Ray (Goddard, NB IV, 
p.25), and paired with and equally questionable younger sister term.) ♦ (1sg. poss. shtʾeetc my elder 
sister) ♦ Source forms: <GN/BR: is tĕtc> 

√TʾGHISH rt cottonwood/poplar. {PAth: **tʼəʁəs 'cottonwood, poplar'} {PCalAth: *tʼəʁəs}  
tʾghish-chow n a Fremont cottonwood. (Populus fremontii) (used medicinally and wood used for 

firewood (Chesnut, 1902, p.330)) (cottonwood-AUG ) ♦ (der. of √TʾGHISH cottonwood/poplar, -
chow augmentative) ♦ Source forms: <Cu/BO: chg͡hŭ́s-cho><GN/BR: ʟ gûc tco> 

tʾikis n a rail fence. ♦ Source forms: <GN/BR: t'û kûs, tkûs> 
tʾinding-haaʾ adv all the time, every time. ("t'indin"-just ) ♦ (comp. of -ding times (number suffix), 

=haaʾ just, lit. ', lit. 'just t'in times') {cf. Hupa: 'aht'in-ding, all places, everywhere} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tʼûn dûñ haᵋ><GE/BR: tʼûn dûñ haᵋ><GN/BR: ṯûn dûñ ha> 

..tʾiin vt have/own. ♦ (der. of d-2 d-classifier, √ʾIIN4 own) {PAth: **D-ʔeˑŋʸ (S?) have, own O} {cf. 
Wailaki: tʾiŋʾ (< d-ʾiŋʾ) 'to have done'} ♦ Source forms:  
  -kwtʾiing n > n one that has 

*TʾIIN rt do thus. ♦ (der. of d-2 d-classifier, √ʾIIN1 do/act) {PAth: **d-'en} {PCalAth: *t-'iin} {cf. 
Wailaki: =tʾin 'do'; tʾiŋʾ (< d-ʾiŋʾ) 'to have done'; kʾáa=si-i-tʾiŋʾ 'I did so.'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: kwąn tʼī><GE/BR: tʼiñ [   tʼīñ]> 
  daashtʾiinjii inter why does it do that? 
  daatʾiinshooʾ adj very bad 
  daayaaʾtʾiingee inter what did they do? 

-tʾiing GM, LM dial. dial. var. of of ♦ [-kwtʾiing one that has] ♦ Source forms: <Es/GM: ...tiiñ> 
<JPH/GM: ...tʾɪŋ> <Lo/LM: ...ti, ...tañ> <SRA/O1: ...tʾɪn>  

tʾoh GM, LM dial. var. of of ♦ [tlʾoh grass] ♦ Source forms: <Es/GM: t'o .́..> <Me/GM: Tŏh'> 
<Lo/LM: ᴛo>  
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Tʾoh Yilsaitc LM dial. var. of of ♦ [Tlʾoh Ghilsaitc Dried Grass (girl's name)] ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ᴛo ilsaidj>  

Tʾoh-kiiyaahaang GM, LM dial. var. of of ♦ [Tlʾoh-kiiyaahaang Long Valley band] ♦ Source forms: 
<JPH/GM: tʼóʼk̪̔ eh̞ɑŋ> <Me/GM: To'-ke-ah-hah'ng> <Lo/LM: ᴛo-kehañ>  

tʾohkʾaaʾ GM dial. var. of of ♦ [tlʾohkʾaaʾ arrow-grass] <Me/GM: to-kah...>  
tʾohkʾaa-naalhtonʾtc n a kangaroo rat. (Dipodomys californicus) ♦ (gen: lhoongʾ 1 'rodent') (prairie - 

one that jumps around - DIM ) ♦ (comp. of tlʾohkʾaaʾ arrow-grass, naalhtonʾtc kangaroo rat) ♦ 
Source forms: <Me/GM: to-kah-nahl/-tunch> 

tʾoh-naayiʾai GM, LM dial. dial. var. of of ♦ [tlʾoh-naaghiʾai grass game] ♦ Source forms: <Es/GM: 
tonayĭai> <Lo/LM: ᴛo naiueai>  

tʾohteeltc ♦ var., var. of of biineeʾtlʾohteeltc western aquatic garter snake ♦ Source forms: <Lo/LM: 
ᴛoʟtelc>  

√TʾOKʾ rt flake flint, knap. {PAth: **t'UR 'split kindling' ?} {PCalAth: *t'oq'} {cf. Hupa: t'oq'} {cf. 
Wailaki: yii(s)..lt'ok': yī sûl t'ō k'a [he knapped it] [SN-G]; ch'ighilt'ok'a: tce gul t'oo ka 'ready made 
flints' [SN-G]; tighilt'ok': Tug-giltawk' 'Stone arrow-point' [SS-M]} ♦ Source forms: <GE/BR: 
tʼōkʼ> 
  chʾ-(s)..lhtʾogh/tʾokʾ vt flake flint 

*tʾow n ia nest. (as of a bird) ♦ (sim.: *ʾaang 'den/nest') {PAth: **t'ʊx̣ "nest" (Leer, 1996)} 
{PCalAth: *t'oh/t'ow} {cf. Hupa: k'itoh "something's nest" [note /t/ instead of expected /t'/]} {cf. 
Wailaki: ʾeetʾoh 'nest'} ♦ Source forms: <Me/GM: Tŏh> 
  chʾghootʾoo n a cocoon 
  iiwaantʾoo n a cocoon rattle 

√TʾOOGH1 rt sting. {PAth: **t'UR 'split kindling' ??} {cf. Hupa: t'ow} ♦ Source forms: <GE/BR: -
tʼōɢ, -tʼōʽ> 
  chʾ-d-(s)..lhtʾoogh vt sting O 
  naa-(s)..lhtʾoogh vt sting around (missing) 
  (s)..lhtʾoogh vt sting/stick in 

√TʾOOGH2 rt paddle/stir. <JPH/GM: ...tʾoˈ> 
  chʾ-(ghin)..tʾoogh vt stir O 

tʾooshook n a t'ooshook bird sp.. (unknown bird species from p. 9 of Sapir's notes) ♦ Source forms: 
<Sa/BR: tʼō có̄kʿ> 

√TʾOOTʾ1 rt fog. ♦ Source forms:  
  yi-ghin..tʾootʾ vd become foggy 
  yiistʾootʾ n a fog 

√TʾOOTʾ2 rt to suck. {PAth: **t'ut'} {PCalAth: *t'oot'} ♦ Source forms: <GE/BR: tʼōt> 
  chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ vt suck 
  tcʾee-(s)..tʾootʾ vi doctor by sucking 
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tʾseechow dial. var. of of ♦ [chʾseeʾchow bullsnake] (something's "see'"-AUG ? ) bullsnake ♦ Source 
forms: <Es/GM: tʼsĕtco> <Lo/LM: seco> <GN/RR: tis sĕ tcō, tsĕ tcō>  

Tc tc 

-tc nsuffix diminutive, endearment suffix. ♦ (ant: -chow 'augmentative') • (sim.: *yaash1 3 
'diminutive for young of animals', -yaashtc 'diminutive (small&young)') {PCalAth: *-tci} {cf. 
Hupa: -ch , -ji} {cf. Wailaki: =chʾiʾ 'DIM'} ♦ Source forms: <Cu/BO: chi><GE/BR: tc, -ts> 
  chaitc n ia woman's grandchild 
  ching-lheeghiliiʾtc n a raft 
  djiiʾitc n a wild strawberry 
  gaatʾtcyooʾ n a barnacles 
  tkooʾiishtc n a chinquapin 
  Tootcilaiʾ n a Little Water Top 
  shiltc n a huckleberry 
  shilhtc n a huckleberry 

√TCAN rt in 'clean out stomach'. {cf. Hupa: ti-(s)-ł-chwun' 'squeeze O up, to make it bulge'} {cf: 
√TCANʾ 'defecate'} <GT/BR: ...tcûñ> 
  ..lhtcan vt clean out stomach (of animal) 

√TCANʾ rt defecate. {PAth: **|tʃraːnʼ 's-A non-pf <tʃrənʼ> 'shit, defecate'} {cf: √TCAN 'in 'clean out 
stomach''} ♦ Source forms: <GT/BR: tcaᵋn, ...tcąñ, ...tcaᵋ nī><GE/BR: ...tcąñ, ...tcʼa 
nī><GN/BR: ...tc+ûñ><Es/GM: tcŭn...><Lo/LM: cañ, cañ...><SRA/O1: tcʌŋ́ʔ..., 
tcʌ'n...><Gl/CS: chɔn...> 
  (ghin)..tcanʾ vi defecate 
  *tcaaʾnii n ia excrement/faeces 
  tcaanʾ n a excrement 

tcanʾkwtʾiing n a sea anemone, "feces sticker". (Anthopleura spp. and others) ("Sea Anemone" 
(Essene) "abalone sausage" (Goddard, 1909), "feces stickerIt is listed in Ray/Goddard "Creation: 
Part 2" (story 2) along with other edible things that kaal'aa' (grow up/sprout up) at the ocean, 
including mussels, abalones, and kelp species. 
"Starfish (lakti), "abalone sausage" (cañtañ), seaweed (lat) gathered, dried, eaten in winter." (Loeb, 
p.46) 
"suck foot and hold it" (Goddard notebook V, p.4)) <comp. Coast Yuki: "Mrs. Perez lɑ́ttʃʾel , sea 
anemone. Mrs. Donogan says the Biological Survey call them sea-anemones alias sea-asters. Mrs. 
D. says sea-aster is a more appropriate name than sea-rose Mrs. Perez says she used to call them 
rock-oysters (but they have no shell)." (JPH, reel 3, 177B) 
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"Mrs. Perez lɑ́ˑtʃʾelʾ [arrow to e] ch -- not ɪ, sea-anemone, loc. cald "rock oysters" -- these live on top 
of, on the side of a rock. People scald them, wash them, open them, & fry them. They are tender. Mrs. 
D. says Mrs. Perez has ev. misunderstood the loc. name, which is sea-asters. Rock-oysters is a kind 
of oyster with shells (just as at Bay Center)" (JPH, reel 3, 177A)> ♦ (syn: muletaa 'sea anemone', 
muula 'sea anemone', muula 'sea anemone', tcanʾtʾiin 'sea anemone', tcanʾtʾiin 'sea anemone', tcokʾ-
chiʾ 1 'sea anemone') ♦ (dial. var. tcanʾtʾiin GM, LM dial.) ♦ (comp. of tcaanʾ excrement, -kwtʾiing 
one that has) ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭntiiñ><Lo/LM: cañtañ><SRA/O1: tcʌŋ́ʔt'ɪn> 

tcanʾtʾiin GM, LM dial. dial. var. of of ♦ [tcanʾkwtʾiing sea anemone] sea anemone ♦ Source forms: 
<Es/GM: tcŭntiiñ> <Lo/LM: cañtañ> <SRA/O1: tcʌŋ́ʔt'ɪn>  

tcanʾtc n a dung, droppings. (e.g. "bear tcan'tc" = "bear dung") ♦ (der. of tcaanʾ excrement, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <SRA/O1: tcʌ'ntc (youth, C.Smith)><Gl/CS: 
chɔnch><GSl: tʃʰʌntʃ> 

√TCAT ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √TCAT/TCII cook food  
√TCAT/TCII rt cook food. (this is the generic term referring to cooking any food) ♦ (impf. √TCAT • 

perf. √TCII) ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcût, ...tcąb, ...tcī><GE/BR: ...tcī> 
  taa-(s)..tcat/tcii vt cook (food) cook 

√TCAA <allomorphs: SHAA' > rt 1) to bury, cook by burying. 2) in 'mix in'. {PAth: **O-|tʃaː 
's-A invar. stem cache O underground, bury O'} {PCalAth: *tʃaː} {cf. Hupa: chwa: 'bury, cover 
with dirt'} {cf. Wailaki: cha 'to cover with dirt'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcai, ...t tcaᵋ, ...tcaᵋ, 
...caᵋ, ...tcan><GE/BR: -tcai, -tca, ...tcai, ...cai, ...caᵋ><Me/GM: Chah'...> 
  banʾdiltcaantc n a live in the ground insect 
  P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ vt mix O into P 
  (ghin)..tcaa vt bury/cache O 
  kaa-(ghin)..tcaa vt dig O up 
  tcaakat n a grave 

tcaa- v: 12-incorp pfx darkness. {PAth: **tʃảː= ~ tʃą̉= 'darkness, shade'} {PCalAth: *tʃa:-} {cf. 
Hupa: chwa:-} ♦ Source forms: <GT/BR: tca...><GE/BR: tca...><GN/BR: tca..., 
ca...><GN/BR: tca...><Lo/LM: ca...> 
  tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ vd be very dark 

tcaaʾ interj listen!. ♦ Source forms: <GT/BR: tcaᵋ><GE/BR: tcaᵋ> 
*tcaaʾnii n ia faeces, excrement, dung. ♦ (1sg. poss. shtcaaʾnii my excrement • 3indf. poss. tcʾaanii 

dung) ♦ (der. of √TCANʾ defecate, -yii plural suffix) {cf. Hupa: whichwa:n'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: stcaᵋ nī><GE/BR: tcʼa nī> 

√TCAADEEʾ rt claw, (finger/toe)nail. ♦ Source forms: <Cu/BO: ...cháh-tĕ><Me/GM: ...chat'-te, 
...chah'-tĕ><GN/BR: ...tca dĕ> 
  *ghaatcaadeeʾ n ia claws 
  *keetcaadeeʾ n ia toenail 
  *laatcaadeeʾ n ia fingernail 

tcaakat n a grave. ("Grave in ground" (Merriam)) ♦ (comp. of √TCAA bury/cache, √KAATʾ lie 
flat/cover) ♦ Source forms: <Me/GM: Chah'-kut> 
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tcaakeet n a brush house. (roof, no walls) ♦ (dial. var. tcaakit GM dial) ♦ (der. of shaakeeʾt shade) 
{PAth: **tʃả(N)ː=qʊ-s-|ʔỉːχ 'shade'} {PCalAth: *tʃaː-qu-ʔiːχ, tʃaː-qu-ʔiːχ-t} {cf. Wailaki: tcaakeek 
[SS-M]} ♦ Source forms: <GN/BR: ca kĕt> 

tcaakit GM dial dial. var. of of ♦ [tcaakeet brush house (brush roof, no walls)] (shade ) house (brush 
roof, no walls) ♦ Source forms: <Es/GM: tcakĭt>  

tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ vd be very dark, be pitch dark, be the dark of night. ♦ (impf. 3areal 
tcaakolhgheelh1 it is getting dark • perf. 3areal tcaakowilhgheelʾ it became very dark • perf. 
3areal tcaakwghilhgheelʾ, tcaakoghilhgheelʾ it was very dark • impf. 3areal tcaakwilhghilh it 
gets very dark • perf. 3areal tcaakwolhgheelʾ it was very dark) ♦ (der. of tcaa- darkness, ko-2 
areal subject/object, gh-1 gh-conjugation, lh-1 lh-classifier, √GHILH3 be night, be dark) {PAth: 
**tʃảː=qʊ-ł-ʁeːtłʼ ~ tʃą̉ː=qʊ-ł-ʁeːtłʼ 'gh-mom it gets dark'} {PCalAth: *tcaa-ko-(ghin)-ł-ghił/ge:tl'} 
{cf. Hupa: chwa:=xo-(w)-ł-wil/we:tł'} ♦ Source forms: <GT/BR: tca kwûʟ gûʟ tē le, 
tca kwōʟ gelᵋ, tca kwûʟ gelᵋ, tca kwûʟ gelᵋ bīᵋ, tca kwûʟ gelᵋ bīᵋ ûñᵋ, tca kō wûʟ gelᵋ, 
tca kɯ gûʟ gelᵋ, tca kū gûʟ gelᵋ, tca kwō gûʟ gel lit><GE/BR: tca kwōʟ gelᵋ, 
tca kwûʟ gelᵋ bīᵋ, tca kwûʟ gelᵋ bīᵋ ûñᵋ><GN/BR: ca kōʟ geʟ, 
tca kū wûʟ gēlᵋ yani><GN/BR: tca kwŏʟ gel><Lo/LM: ca kulgeʟ> 

tcaakolhgheelh2 adv night, dark of night. ("The day was divided as follows:  
ᴛe ha, early in the morning  
ᴛe tanet, late in the morning  
djiñhit, midday  
ca cenonyai, afternoon (sundown)  
uʟgulit, getting dark  
 ca kulgeʟ, night (dark)" (Loeb, p.20)) ♦ (der. of tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ be very dark) ♦ 
Source forms: <GN/BR: ca kōʟ geʟ ca kōʟ geʟ><Lo/LM: ca kulgeʟ> 

tcaakolhgheelh1 it is getting dark impf. 3areal of tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ be very dark night ♦ 
Source forms: <GN/BR: ca kōʟ geʟ> <Lo/LM: ca kulgeʟ>  

tcaakowilhgheelʾ it became very dark perf. 3areal of tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ be very dark ♦ 
Source forms: <GT/BR: tca kō wûʟ gelᵋ> <GN/BR: tca kū wûʟ gēlᵋ yani>  

tcaakwghilhgheelʾ, tcaakoghilhgheelʾ it was very dark perf. 3areal of tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ 
be very dark ♦ Source forms: <GT/BR: tca kɯ gûʟ gelᵋ, tca kū gûʟ gelᵋ, tca kwō gûʟ gel lit>  

tcaakwilhghilh it gets very dark impf. 3areal of tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ be very dark ♦ Source 
forms: <GT/BR: tca kwûʟ gûʟ tē le>  

tcaakwolhgheelʾ it was very dark perf. 3areal of tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ be very dark ♦ 
Source forms: <GT/BR: tca kwōʟ gelᵋ, tca kwûʟ gelᵋ, tca kwûʟ gelᵋ bīᵋ, tca kwûʟ gelᵋ bīᵋ ûñᵋ> 
<GE/BR: tca kwōʟ gelᵋ, tca kwûʟ gelᵋ bīᵋ, tca kwûʟ gelᵋ bīᵋ ûñᵋ> <GN/RR: tca kwŏʟ gel>  

√TCAAN rt eat in company, eat a meal. {PAth: **???} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcañ, ...tcan, 
...tca n, ...tca m><GE/BR: -tcan, ...tca, ...tcan n><GN/BR: ...tcañ, ...tcān, ...tsañ, ...tca, 
...cañ, ...cûñ><Lo/LM: ...cûñ> 
  naa-d-(ghin)..ltcaan vt eat a meal 

tcaanʾ n a excrement, dung, feces. ♦ (der. of √TCANʾ defecate) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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tcaᵋn><Es/GM: tcŭn...><Lo/LM: cañ, cañ...><SRA/O1: tcʌŋ́ʔ..., tcʌ'n... (youth, 
C.Smith)><Gl/CS: chɔn...> 
  tcanʾkwtʾiing n a sea anemone 
  tcanʾtc n a dung 
  Tcaangʾnainilhyiichow n a December/January 
  tcaatimin' n a bathroom 

Tcaangʾnainilhyiichow n a December/January, "Big Eats Up Excrement" month. (4th month, 
beginning with the early-Winter new moon: "Another name for December was cañ nai nuʟgico 
(excrement eat up). The moon was supposed to be so hungry at. this time that it ate all the excrement 
lying around. on the ground." (Loeb, p.20)) ♦ (syn: Shaaneeschow '4-December/January "Big 
Long Month"', Yiinaading Kwolhkitchow '4-December/January "Slippery Doorway"') ♦ (comp. of 
tcaanʾ excrement, naa-n-(s)..lhyii/yaan eat O up, -chow augmentative) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: cañ nai nuʟgico> 

tcaatimin' n a bathroom. ♦ (contr. of tcaanʾ excrement, bingʾ hut/shelter) <GSl: tʃʰɑː´tʰəmɪn´> 
√TCEE rt in 'twist cord on thigh'. <GT/BR: ...tce> 

  yiidaah-d-(nin)..tcee vp, vi cord to be twisted down the thigh 
(..tceeʾ) vi be thirsty. (This is a highly doubtful word, included only for completeness of the dictionary. 

It looks like "I am crying", and bears no relation to any other words relating to thirst.) ♦ (impf. 1sg. 
shtceeʾ I am thirsty) ♦ Source forms: <GN/BR: s tcĕ, tcĕ> 

√TCEEʾ rt be bad. ♦ Source forms: <Cu/BO: ...chĕ><GT/BR: ...tceᵋ, ...ceᵋ><GE/BR: ...tceᵋ, 
...ceᵋ><GN/BR: ...ce><JPH/GM: ...tʃʽeʼ><Me/GM: ...che, ...Chĕ'><GN/BR: ...tcĕ, 
...tciñ><Lo/LM: ce...> 
  P-aa-gh..tceeʾlh vd be that bad/not well 
  Daaʾbinghaa Tceeʾtc n a Dirty Around the Mouth (girl's name) 
  n-ghin..tceeʾ vd become angry 
  n..tceeʾ vd be bad 
  taa-(ghin)..tcin vd be stingy 

tceeʾee adj unclean. ("The scalp had to, be removed while partly fresh. It was cut down to the neek, 
and all the fat was scraped off. It was this grease (sis'ka) which rendered the operator unclean (ce'e)." 
(Loeb, p.18)) ♦ (der. of √TCEEʾ be bad, =yee eyewitness evidential affirmative) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ce'e> 

tceegh it cries impf. 3 of (ghin)..tceegh cry ♦ Source forms: <GT/BR: tceʽ, tce ɢe, tceʽ gût, 
tce gût, tceʽ bûʟ, tceʽ kwaᵋ> <GE/BR: tceɢ , tceʽ> <GN/BR: tce´>  

√TCEEGH rt cry. {PAth: **|tʃrəʁ 'gh-A weep, cry'} {PCalAth: *tʃəʁ} {cf. Hupa: chwiw} {cf. 
Wailaki: -cheh 'cry'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tceɢ, tce ɢe, ...tcī ɢe, ...tcûg ge, ...tceʽ, 
...ceɢ, ...ceʽ, tce gût, tceʽ gût, ...tcī, tce...><GE/BR: tceɢ, ...tce ɢe, ...tcī ɢe, ...tce ge, ...tceʽ, 
...ceʽ, tce..., tcʼe...><Es/GM: ...tce, tcĕĭ...> 
  P-aa-(s)..tceegh vi cry about P 
  (ghin)..tceegh vi, vt cry 
  tcʾitceeh n a mourner 
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  tcʾaah-(ghees)..lhtceegh vi squeal 
tceegheeghilaalh he cries along prog. 3 of tceegh-gh..laalh cry along ♦ Source forms: <GT/BR: 

tce ge gûl ląʟ>  
tceegh-gh..laalh vi cry along, go along crying. ♦ (prog. 3 tceegheeghilaalh he cries along • prog. 3 

tceehghilaalh he cries along) ♦ (der. of tceeh- crying, gh-2 PROG, l- l-classifier, √YAA. sg. go) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tce ge gûl ląʟ, tceʽ gûl laʟ, ...tcʼ ge gûl ląl><GE/BR: tceʽ gûl laʟ> 
  P-gha-naa-tceegh-gh..laalh vi cry along about P 

tceeghi-yaangʾaiʾ n a mourners. ♦ (sim.: tcʾitceeh 'mourner') (crying - they ? ) ♦ (der. of √TCEEGH 
cry, yaa-2 plural/distributive, n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: 
tcĕĭyañai> 

tceeh- v: 12-incorp pfx crying. ♦ (der. of √TCEEGH cry) {cf. Wailaki: cheeh 'crying'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tceʽ..., tce...><GE/BR: tceʽ..., tce..., tcʼe...> 

tceehghilaalh he cries along prog. 3 of tceegh-gh..laalh cry along ♦ Source forms: <GT/BR: 
tceʽ gûl laʟ> <GE/BR: tceʽ gûl laʟ>  

tceeh-(nin)..ghaan vt kill pl. O by crying, cry pl. O to death. ♦ (perf. 3anim.+ 2pl. obj. 
tceehnohtcʾininghaang he cried you (pl.) to death • perf. 3+ 1pl. obj. tceenohninghaang it cried 
us to death;) ♦ (der. of tceeh- crying, (nin)..ghaan kill pl. O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tce nōʽ nûn a ne, tce nō tcin nûñ a nē kwąn nąn><GE/BR: tce nōʽ nûñ a ne> 

tceehnohtcʾininghaang he cried you (pl.) to death perf. 3anim. + 2pl. obj. of tceeh-(nin)..ghaan kill 
pl. O by crying ♦ Source forms: <GT/BR: tce nō tcin nûñ a nē kwąn nąn>  

tceenohninghaang it cried us to death; perf. 3 + 1pl. obj. of tceeh-(nin)..ghaan kill pl. O by crying ♦ 
Source forms: <GT/BR: tce nōʽ nûn a ne> <GE/BR: tce nōʽ nûñ a ne>  

*tcgheeʾ n ia ear. ♦ (3anim. poss. kwtcgheeʾ her ears • 2sg. poss. niiyeeʾ ntcghuʾ your (sg.) ear • 1sg. 
poss. shgheeʾ my ear • 1sg. poss. shiiyeeʾ-shtcgheeʾ my ear • 1sg. poss. shtcgheeʾ my ear • dial. 
var. *tcweeʾ GM dial. • 3 poss. uutcgheeʾ its ears • loc.3 poss. uutcgheeʾ-biiʾkʾ in its ears) {PAth: 
**dʒəR, -dʒəR-'} {PCalAth: *djigh-i'} {cf. Hupa: -jiw'} {cf. Wailaki: -djighee': Bŭ-che-gă 'Ear' 
[SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: chg͡hĕ><GT/BR: ū tc geᵋ, ō tc geᵋ bīᵋkʼ, kɯ tcʼ geᵋ, tcʼ geᵋ, 
...tcʼ geᵋ..., ...tc geᵋ...><GE/BR: -tcʼgeᵋ, ...tcʼ ge..., ...tc ge...><GN/BR: ic ci ge´⁺, 
ō tce g̳e+ bīḵ><Sa/BR: sˑtcʿɡû́ʼ, cíȳeʼ ctcʿɡûʼ, sˑ tcʿuɡ[û , e]ʼ, níȳeʼ ntcʿɡûʼ><Me/GM: 
Tsh'-wĕh, Tsh'-wĕh'><GN/BR: cgĕ><SRA/O1: tcwɛʔ, tcɨwɛʔ́> 
  chin-tcgheeʾdilbai n a mountain mahogany 
  lhoonʾtcgheeʾneestc n a white-footed mouse 
  tcweeʾbiiʾ-waayildeelʾ n a clamshell-bead earrings 
  tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ n a earring (ear bone) 

tcgheeʾ ghitlhaat n a earache. ♦ (comp. of P-tcgheeʾ ..ghitlhaat P's ear to ache, =i NOM) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: cwe yetʟat> 

P-tcgheeʾ ..ghitlhaat vp P's ear to ache; P to have an earache. ("Earache (cwe yetʟat ear shoot). 
Doctor sucked behind ear; pus ran from ear; cleaned with stick." (Loeb, p.48)) ♦ (impf. 3+ 1sg. obl. 
shtcweeʾ yitlhaat my ear aches; I have an earache) ♦ (comp. of *tcgheeʾ ear, ..ghitlhaat be shot) 
♦ Source forms: <Lo/LM: cwe yetʟat> 
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tcgheeʾbiiʾstaang n a ear decorations. ("Ear-pendants for women, and sometimes for men, were 
woven rings of Xerophyllum grass" (Curtis, p.183) 
"carved bird-leg bones; cranes leg-bone for the wealthy-" (Loeb, p.44)) ♦ (sim.: tcweeʾbiiʾ-
waayildeelʾ 'clamshell-bead earrings', tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ 'earring (ear bone)') (ear-in it - 
stick-like object that lies ) ♦ (der. of *tcgheeʾ ear, =biiʾ in it in P, s..taan lie (stick-like O)) ♦ 
Source forms: <GN/BR: tcĕ bûs tûñ><Lo/LM: cwe bista> 

*tcghii n ia 1) maternal grandfather (mother's father). 1.1) n ia maternal grandfather-in-law 
(spouse's maternal grandfather). 2) great grandfather (father's grandfather). 3) maternal 
great uncle (mother's parent's brother). ♦ (1sg. poss. shtcghii my maternal grandfather • dial. 
var. shtcwii GM dial., my grandfather • dial. var. shtcyii RR dial., my maternal grandfather) {PAth: 
**tʃẻy-eː 'maternal grandfather, mother's father'} {PCalAth: *-tʃiɣ-iː} {cf. Hupa: -chwiwe} {cf. 
Wailaki: -tcighii: s'Chug-ge' 'Grandfather (mother's father)' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
s͡hʼchg͡hi><Gi/BR: tc'gi><GT/BR: s tcʼ gī><GE/BR: tcʼgī><Es/GM: 
c'tcŭĭtcĭn><Me/GM: Sh'chwē'><GN/BR: es tcī> 

*tcghiitcin n ia maternal grandfather (mother's father). ♦ (der. of *tcghii maternal grandfather, -
tcing sort/kind) ♦ Source forms: <Es/GM: c'tcŭĭtcĭn> 
  Shtcghiitcin n a Grandfather Moon (by men) 

tciltc n a evergreen huckleberry, black huckleberry. (Vaccinium spp.) ("Vaccinium ovatum ... It is 
the common evergreen huckleberry of the redwood belt in the coast regions, where it forms dense 
jungles 3 to 5 feet high on high and bleak ridges. It is a handsome plant, and in this region, where it 
is daily bathed with fog, it yields large quantities of sweet black berries about the size of a pea. In 
July and August the Calpella and some of the other Indians travel 20 to 30 miles to gather large 
quantities of berries, which they consume immediately or make into pies." (Chesnut, 1902, pp.377-
8)) ♦ (gen: kwosh 3 'berry') • (syn: shilhtc 'huckleberry', shiltc 'huckleberry (sp or spp )') • (sim.: 
saaldeelʾ 'huckleberry�') {PCalAth: *tʃəł-tcɪ} {cf. Hupa: chwiłch} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
chĭch> 

tciltcii n a doe. (Odocoileus hemionus) ♦ (syn: baanchow2 'doe', iintcʾeeʾbaang 'doe', iintcʾeeʾ-tcʾeek 
'doe') (its mother-AUG ) ♦ (der. of √TCILH be damp, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ban tcō><Es/GM: tcultci> 

√TCILH rt be damp, be moist; place water. {cf. Hupa: -chwił} {cf. Wailaki: -chił 'wet'; ki-ł-chił=iŋ 
'It is damp (weather)'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...cûʟ, ...cûl><GN/BR: ...tcûʟ><Es/GM: 
tcul...> 
  lhtcil n a mud 
  naa-(ghin)..lhshilh vi become wet 
  naa-(s)..lhshilh vd be wet 
  tciltcii n a doe 

√TCIN ♦ NEU , perf., NEU perf. of √TCIISH/TCIN smell  
√TCINʾ ♦ NEU , TRTL, NEU trtl. of √TCIISH/TCIN smell  
tcinʾ- v: 11-adverbial pfx spoil/trouble. {cf. Hupa: chwing-} {cf. Wailaki: chinʾ- 'ruin'} {cf: 

<tcinʾdaa-(ghin)..___> 'spoiling/wasting' (der. of tcinʾ-,gh-1)} ♦ Source forms: <GT/BR: tcin..., 
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tcʼn..., tcʼûn...> 
  <tcinʾdaa-(ghin)..___> vprefixset spoiling/wasting 

<tcinʾdaa-(ghin)..___> vprefixset pfxset spoiling/wasting. ♦ (der. of tcinʾ- spoil/trouble, gh-1 gh-
conjugation) {cf. Hupa: chwin'-da:- 'spoiling, to ruination'} {cf. Wailaki: chinʾ-da= 'ruin-down'; 
chinʾ-daa=ɣ-y-yá 'I am spoiled.'; chinʾ-da-aa=n-delʾ 'They all are spoiled.'; chinʾ-da=ɣw-oh-
deʾł=iŋ 'You all are spoiled'} {cf: tcinʾ- 'spoil/trouble'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼn da..., 
tcʼûn da...> 

tcinʾdaa-(ghin)..lhtish/tiin vt waste O, spoil O. (a living being) ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. tcinʾdaalhtish 
you (pl.) waste them; waste them! (pl.)) ♦ (der. of <tcinʾdaa-(ghin)..___> spoiling/wasting, lh-1 lh-
classifier, √TISH/TIIN classify animate O) {cf. Hupa: chwin'da:'ułtiwh ' he spoils it (living being)'; 
chwin'-da:=(w)-'awh/'a:n 'spoil, ruin (round object)'} {cf. Wailaki: chʾinʾ-dá=y-ł-tish 'He spoils 
him.'} ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ tcʼn daʟ tûc bûñ> 

tcinʾdaalhtish you (pl.) waste them; waste them! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of tcinʾdaa-(ghin)..lhtish/tiin 
waste ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ tcʼn daʟ tûc bûñ>  

*tcinkaanai n ia 1) maternal uncle (mother's brother). 2) uncle (father's sister's husband). ♦ (1sg. 
poss. shtcinkaanai my mother's brother) ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hchŭ́nk-nai><Gi/BR: 
tcuNkanai><GT/BR: s tcûn ka nai><GE/BR: tcûñ ka nai> 

-tcing nsuffix kind, sort, type. ("-tcUN, a suffix indicating one of a class, 'that kind of a person.') 
{PAth: **tc@N ???} {PCalAth: *-tcin} {cf. Hupa: -chwing 'of that class, kind, sort'} {cf. 
Wailaki: -chiŋ 'kind'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...chŭṇ, ...tsiṇ><GT/BR: ...tciñ, ...tcin, 
...tcûñ><GE/BR: tcûñ, ...tciñ, ...tcûñ><GN/BR: ...tciñ, ...tcûn, ...tcin, ...tcañ><Sa/BR: 
...tcʿûñ><Es/GM: ...tcŭñ, ...tcŭn, ...tcĭn><JPH/GM: ...tʃʽɑŋ><Me/GM: ...chung, ...chin, 
...chah><GN/BR: ...tciñ, ...tcin, ...tcûn><Lo/LM: ...tcin, ...cuñ, ...cun, ...ciñ, ...tuñ> 
  baantooʾtcing n ia ocean 
  beelhtcing n a rope 
  chʾisaiʾtcing n a scrub jay 
  chʾooyoostcing n a condor 
  chaaʾtcing n a leggings 
  chinsiiʾtcing n a edible bulb sp. 
  djiinaa tishghiish-tcing adv noon 
  goolbistcing n a edible bulb sp. 
  ghilkʾotcʾtcing n a sour angelica 
  Kʾaahtcing n a Fat One (boy's name) 
  kaltcintc n a ash armyworm 
  kaahtcinyaantc n a coot 
  Lai Kwʾisiintcing n a Standing On the Penis (boy's name) 
  lhtceekeetcing n a lhtceekeetcing bulb 
  naayaan-tcing n a sort who eats 
  Nooniitcingʾangding n a Grizzly Den Village 
  Nooniitcing-uuʾangding n a Grizzly's Den Village 
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  Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ n a Grizzly's Den Creek Mouth 
  sʾistʾaiʾtcin n a scrub jay 
  seekalhtcing n a insect ("cut bug" =.cutworm?) [axe-kind] 
  siitcing n a coyote 
  Shaashtootcinding n a Bear Water village 
  Shtaaʾtcing n a My Father Kind (God) 
  tʾeeʾtcing n a buckskin 
  tcʾintchʾitseetcing n a turkey vulture 
  tcʾiibeetcing n a fir tree 
  tcʾyaantcing n a old woman 
  *tcghiitcin n ia maternal grandfather 
  tciichaantcin n a Oregon white oak 
  *tcootcing n ia maternal grandmother 

tcingtʾaanʾ n a California mugwort, Douglas' sagewort, "wormwood". (Artemisia douglasiana (A. 
heterophylla)) ("Gas on stomach (butilyol). Infusion of wormwood (cuñtan) drunk; beneficial for 
colds. For boils, leaves mashed in water, boil poulticed." (Loeb, p.48) 
"No native plant is more highly esteemed for its medicinal value." leaves used medicinally in many 
different ways (Chesnut, 1902, pp.392-3)) ♦ (rel.: bitʾ-ghilyool 'gas (intestinal)') ♦ (comp. of 
√TCIISH/TCIN smell, tʾaanʾ leaf, lit. 'scent leaf') ♦ Source forms: <Lo/LM: cuñtan> 

√TCISH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TCIISH/TCIN smell  
√TCIT1 rt in 'diarrhea'. (related to verbs of wiping, and moving the hand quickly) ♦ Source forms: 

<Lo/LM: ...cit> 
  teeh-gh..tcit vi have diarrhea 

√TCIT2 rt move the hand quickly. {PAth: **tʃʷəd 'mot grab, move hand quickly, suddenly'} 
{PCalAth: *tʃid} {cf. Hupa: chwit} {cf. Wailaki: -chit 'guess', n-ti-sh-chít 'I'll guess you.', sh-tí-n-
chit 'You'll guess me(!)', ya=ʾ-ŋhoh-tí-chit 'They (indefinite) guess us.'} <GT/BR: ...tcût, 
...tcī><Lo/LM: ...cit> 
  n-(ghin)..tcit vt push O in 
  taa-(nin)..tcit vt wash hands 
  tee-(gh)..tcit vt measure by arm 
  teeh-(ghin)..tcit vi wash hands 

√TCII ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √TCII/TCIINʾ make/gather ACT , perf., Activity 
Aspects perf. of √TCAT/TCII cook food  

√TCIIʾ ♦ NEU , TRTL, NEU trtl. of √TCIIK be red <GT/BR: ...tcīᵋ> <GE/BR: ...tcīᵋ> <GN/BR: 
...tcī> <GN/RR: ...tcī>  

tciichaantcin n a mountain white oak, Oregon white oak, Pacific post oak. (Quercus garryana) 
(eaten as other acorns (Chestnut, p.343)) ♦ (der. of tciichaang Oregon white oak, -tcing sort/kind) 
♦ Source forms: <GN/BR: tcī tan tcûn> 

tciichaang n a mountain white oak, Oregon white oak, Pacific post oak. (Quercus garryana) ♦ 
(gen: chʾintʾaang 'acorn') {cf. Hupa: k'ing'kya:w 'white oak, post oak (Quercus garryana)} ♦ 
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Source forms: <Cu/BO: chí-chŭṇ><GT/BR: tcī tcāñ, tcī tcañ><GE/BR: 
tcī tcąñ̄><GN/BR: ṯcī̱ tcañ, tcī kañ, djī tcañ><Es/GM: tcĭtcan><Me/GM: Che'-
chang><GN/BR: tcī tan...><Lo/LM: gicañ> 

Tciichaang Gotʾ Beeʾsittc n a Mashing White Oak Acorns on the Knee (boy's name). (listed among 
boy's names or nicknames (Loeb, p.52)) ♦ (comp. of tciichaang Oregon white oak, *gotʾ knee, P-
ee-(ghin)..sit pound against P) ♦ Source forms: <Lo/LM: gicañ got besitc> 

tciidikneeʾ n a edible bulb sp.. ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcī dûk neᵋ><GN/BR: tcī dûk ne> 

tciighiltcaantc n a edible bulb sp.. ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') (?-what is buried-DIM ) ♦ 
(der. of tciighiltcaang bulb sp..(edible, tciighiltcaan), -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcī gûl tcantc><GN/BR: tcī gûl tcants> 

tciighiltcaang n a edible bulb sp.. ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') (?-what is buried ) {cf. 
Wailaki: ch'ighiltcaan': tcûg gûl tcûñ [a bulb sp.] [SN-G], compare: ghiltcaan': Gul-tsah' 'Decayed' 
[SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: tcī gûl tcañ><GN/BR: tcī gûl tcañ> 
  tciighiltcaantc n a bulb sp..(edible, tciighiltcaantc) 

√TCIIK rt be red. ♦ (NEUtrtl. √TCIIʾ) {PAth: **tʃik} {PCalAth: *tciik} {cf: √SHIIK 'in 'shining''} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: ...chík, ...chik><GT/BR: ...tcīk, ...tcīᵋ, cīc><GE/BR: ...tcīk, ...tcīᵋ, 
cīc><GN/BR: ...tcīk, ...tcik, ...tcī...><Sa/BR: ...tcʽík̄, ...tsˑ cík>̄<Es/GM: ...tcik, 
...tcĭk><JPH/GM: ...tʃʽɪḱ ʽ, ...tʃʽɪˑkʽ><Me/GM: Cheek, ...cheek, Sheesh><GN/BR: ...tcīk, 
...tcī...><Lo/LM: ...tcik, ...cik> 
  chʾ-ghis..tciiʾ vi become red/dawn 
  d..ltciik vd be yellow 
  ..lhtciik vd be red 
  naalhghii-tciik n a red dog 
  shiish n a ochre 

tciiliil n a Western screech owl,. (Megascops kennicottii) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcī lil><GE/BR: tcī lil><GN/BR: tī lil> 

tciilkoot n a deadfall trap. {cf. Hupa: miq'it-k'ixut 'deadfall trap (for fisher) [literally, on it-it drops, 
collapses]'} {cf: √KAT2 'collapse/fall'} ♦ Source forms: <Me/GM: Cheel'-kōt, Cheel'-kō't> 

√TCIINʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √TCII/TCIINʾ make/gather  
tciing interj flicker's call, yellowhammer's call. (the flicker's single-note call, transcribed in English as 

"kyeer") ♦ (rel.: bintcbil 'flicker') ♦ Source forms: <GT/BR: tcīñ><GN/BR: tciñ> 
Tciisnaaw n a Signal Mountain, "Branscomb Mountain". (-123.5781,39.68694) (the mountain 

including Signal Peak and Cahto Peak 
"Signal Mt. (West of Cahto) Branscomb Mt. | Chis'-naw | Kīk ['Lots of Elk there']" (Merriam)) 
<comp. N.Pomo: "Jim kʿáˑttʿuˑddɑnnó (hill or mt [under ddannó], name of the great mt. nw of 
Laytonville, visible from Laytonv. and also from the coast." (JPH, reel 4, p.22)> ♦ (syn: Kiik 'Signal 
Mountain') {cf: tsʾisnooʾ 'mountain'} ♦ Source forms: <Me/GM: chiis'-naw> 

√TCIISH/TCIN rt smell; have an odor. ♦ (NEUperf. √TCIN • NEUtrtl. √TCINʾ • MOMimpf. 
√TCISH) {PAth: **tʃən , tʃanʔ} {PCalAth: *tʃiʃ/tʃin} {cf. Hupa: chwiwh/chwin, chwe'n} {cf. 
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Wailaki: chiŋ/chiŋʾ 'to smell'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcīc, ...tcûn, ...cûn ne><GE/BR: 
...tcīc, ...cûn ne, ...cûñᵋ><JPH/GM: ...tʃʿɑn, ...tʃʿɑŋ><Lo/LM: cuñ...> 
  ghin..lhshinʾ vi come to smell 
  nilhtcing n a scent 
  (s)..lhtciish vt smell O 
  tcingtʾaanʾ n a wormwood 
  yeeh-(ghin)..tciish/tcin vt smell 

√TCIITC rt in 'tear/rip'. ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcīts><Es/GM: ...tcitc> 
  chʾoobaagh-aatiltciitc n a flint pains 
  taa-(s)..tciitc vt tear/rip/split O 

tciitcgaitc n a spotted skunk, polecat. (Spilogale gracilis) ♦ (sim.: sleeʾlhkishtc 'striped skunk') ♦ 
(der. of -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'small tciitcgai') ♦ Source forms: <GT/BR: tcītc gaitc, 
tsīts gaitc><Me/GM: chitch/-ki_'tch><GN/BR: tcitc kaitc> 

..tcii/tciinʾ vt do X. ♦ (der. of √TCII/TCIINʾ make/gather) ♦ Source forms: <Es/GM: ...tci> 
  chʾilhaang-yaatcii n a war 

√TCII/TCIINʾ rt make. ♦ (impf. √TCII • perf. √TCIINʾ) {PAth: **O-ł-|tʃiː 's-A make, build, create O'} 
{PCalAth: *tʃiː/tʃiːn} {cf. Hupa: chwe/chwin'} {cf. Wailaki: chii/chiŋʾ/chiʾ (OPT)/chʾił (PROG) 'to 
make, teach'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcī, ...tciñ, ...tcin, ...tcʼiñ, ...tcīn, ...tcīᵋ, ...tcīʟ, ...tcīl, 
...tcī lē><GE/BR: ...tcī, ...tciñ, ...tcin, ...tcī, ...tcīʟ><GN/BR: ...tcī, ...tcīñ, ...tcīn, ...tcī 
ne><Sa/BR: ...tsˑī, ...sˑī><GN/BR: ...tcīñ><Lo/LM: ...ciñ, ...ci> 
  (ghees)..lhtcii/tciinʾ vt make O 
  (ghin)..lhtcii/tciinʾ vt make O 
  (s)..lhtcii/tciinʾ vt make/cause/gather O 
  shooʾ..tcii/tciinʾ vt do well 

*tcokʾ n ia 1) testicles, balls. 2) (ext.) penis. (sense given by GSl, who confirmed that it also means 
"balls") ♦ (3anim. poss. kwtcokʾ his testicles • 1sg. poss. shtcokʾ my testicles • 3 poss. uutcokʾ his 
testicles) {PAth: **tʃʊq'} {PCalAth: *tʃoqʼ} ♦ Source forms: <GT/BR: ō tcōk><GE/BR: -
tcōk><GN/BR: ic cōk><Sa/BR: sˑ tsˑōk><GSl: tʃʰʊk> 

√TCOKʾ rt string, arrange in a row. ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcōk, ...cûk><GE/BR: ...tcōk, 
...cûk><Es/GM: ...tcŭk> 
  chʾ-(ghin)..tcokʾ vt string fish 
  chʾ-ti-(nin)..tcokʾ vt bring st./fish strung 

*tcoo n ia 1) maternal grandmother (mother's mother). 1.1) n ia maternal grandmother-in-law 
(spouse's maternal grandmother). 2) great grandmother (father's grandmother). 3) maternal 
great aunt (mother's parent's sister). ♦ (3anim. poss. kwtcoo his/her grandmother • 1sg. poss. 
shtcoo my maternal grandmother) {PAth: **-|tʃųː} {PCalAth: *-tʃoː} {cf. Hupa: -chwo} {cf. 
Wailaki: -chow 'grandmother', bi-chow 'his grandmother'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
s͡hʼcho><Gi/BR: tco><GT/BR: c tcō, s tcō, kɯ tcō><GE/BR: c tcō, s tcō><Es/GM: 
c'tco><Me/GM: Sh'Cho, Sh'chaw> 
  Shtcoo n a Grandmother Moon (by women) 
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  *tcootcing n ia maternal grandmother 
P-tcoo- v: 12-incorp pfx leave P, abandon P. ♦ Source forms: <GT/BR: ō tcō..., ō tsōñ..., kɯ 

tcōn..., kɯ tsōn...><GE/BR: ō tcō..., ō tcʼō..., ō tsōñ...> 
tcooʾishchiish I leave it/them impf. 1sg. + 3 obj. of tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan leave/abandon O ♦ 

Source forms: <GT/BR: dō tcō ic tcīs tel>  
tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan vt leave O, abandon O. ♦ (impf. 1sg.+ 3 obj. tcooʾishchiish I leave 

it/them • impf. 1sg.+ 3 obj. tcooshchiish I leave it/them) ♦ (der. of P-tcoo- leave P, n-4 n-qualifier, 
gh-1 gh-conjugation, √CHIISH/CHAAN leave/abandon) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō tcōs tcīc tē le, tcōn gę tcañ><GE/BR: dō tcōs tcīc tē le> 

P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan vt 1) leave P, abandon P. (as acorns, food for someone) 2) give up P, 
leave P, abandon P, give up P. (as a task) ♦ (perf. 3+ 3anim. obl. kwtcoonghitcaangʾ • perf. 3+ 
3anim. obl. kwtcoonghitchaang they left him • impf. 2sg.+ 1sg. obl. shtcoonchiish you (sg.) leave 
me; leave me! (sg.) • opt. 1pl.+ 3 obl. uutcoodichaan let us leave it • perf. 1sg.+ 3 obl. 
uutcooniitchaan I left it • perf. 3+ 3 obl. uutcoonghitchaang they left them) ♦ (der. of P-tcoo- 
leave P, n-4 n-qualifier, gh-1 gh-conjugation, √CHIISH/CHAAN leave/abandon) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō tcō nōʽ tcīc bûñ, ō tcō nō tcic bûñ, ō tcō nī tca nē, ō tsōñ gût tcañ, 
kɯ tcōn gût tcañ, kɯ tcōn gût tcañᵋ, kɯ tsōn dût tcañ, ō tcō dût tcąn><GE/BR: 
ō tcō nōʽ tcīc bûñ, ō tcʼō nī tca nē, ō tcʼō nī tcan nē, ō tsōñ gût tcañ> 

tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan vi quit the chase. ♦ (perf. 3 tcoonghitchaang they quit) ♦ (der. of P-
tcoo- leave P, n-4 n-qualifier, gh-1 gh-conjugation, d-2 d-classifier, √CHIISH/CHAAN 
leave/abandon) <GT/BR: tcōn gę tcañ> 

P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan vt let P escape, let P go, release P. ♦ (opt. 1pl.+ 3anim. obl. 
kwtcoonditcaang let's let him go • opt. 3+ 3anim. obj. kwtcoonghitcaangʾ they let him escape • 
perf. 3+ 3anim. obl. kwtcoonghitchaang they let him go • impf. 1pl.2sg. ntcoonditciish we leave 
you (sg.) • perf. 1sg.+ 3 obl. uutcooniitchaan I left it • impf. 2pl.+ 3 obl. uutcoonohtchiish you 
(pl.) leave it • perf. 3+ 3 obl. uutcoonghitchaang they left them) ♦ (der. of P-tcoo- leave P, n-4 n-
qualifier, gh-1 gh-conjugation, d-2 d-classifier, √CHIISH/CHAAN leave/abandon) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō tcō nōʽ tcīc bûñ, ō tcō nō tcic bûñ, n tcōn dût tcīc tē le, ō tcō nī tca nē, 
ō tsōñ gût tcañ, kɯ tcōn gût tcañ, kɯ tcōn gût tcañᵋ, kɯ tsōn dût tcañ><GE/BR: 
ō tcō nōʽ tcīc bûñ, ō tcʼō nī tca nē, ō tcʼō nī tcan nē, ō tsōñ gût tcañ> 

P-tcoo-n-(nin)..tchiish/chaan vt leave P. ♦ (opt. 1pl.+ 3 obl. uutcoonditchaang let us leave them) ♦ 
(der. of n-3 n-conjugation prefix, P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan let P escape)  

tcoonghitchaang they quit perf. 3 of tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan quit the chase ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcōn gę tcañ>  

tcooshchiish I leave it/them impf. 1sg. + 3 obj. of tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan leave/abandon O ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō tcōs tcīc tē le> <GE/BR: dō tcōs tcīc tē le>  

*tcootcing n ia maternal grandmother (mother's mother). ♦ (1sg. poss. shtcootcing my maternal 
grandmother) (grandmother-kind ) ♦ (comp. of *tcoo maternal grandmother, -tcing sort/kind) ♦ 
Source forms: <GT/BR: stcō tciñ><GE/BR: s tcō tciñ><GN/BR: is tcō tciñ> 

√TCWAI rt in 'thumb'/'big toe'. {PAth: **cf. Tututni -la-|miʃ-tʃəɣwe 'thumb'} ♦ Source forms: 
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<Cu/BO: chwó-i...><GN/BR: tcwoi..., tcwai...> 
  *keetcwaichow n ia big toe 
  *laachʾwoichow n ia thumb 

*tcweeʾ GM dial. dial. var. of of ♦ [*tcgheeʾ ear] ♦ Source forms: <Me/GM: Tsh'-wĕh, Tsh'-wĕh'>  
tcweeʾbiiʾ-waayildeelʾ n a clamshell-bead earrings. ♦ (sim.: tcgheeʾbiiʾstaang 'earring', tsʾin-

tcghee-biiʾ waaghisiiʾ 'earring (ear bone)') (ear-in it what go through ) ♦ (comp. of *tcgheeʾ ear, 
=biiʾ 1 in it, P-ghaa-gh..ldeelʾ pl go through P) ♦ Source forms: <Es/GM: tcwĕbĭwaildail> 

√TCWOL rt be short & round. {PAth: **dj@GHUl??} {PCalAth: *djiwol} {cf. Hupa: dziwol} {cf. 
Wailaki: djighol: Chug-gawl' 'Round (like a ball)' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: swōl..., 
cwūl...><GE/BR: swōl..., sōl...><GN/BR: ...ts gōl><GN/BR: ...tcwŏl> 
  naalhii chii-tcgholtc n a bobtailed dog 
  ..ntcwoltc vs be round and short 
  swoltc vd small/short 
  toonai biineeʾ shwoltc n a "little round back" fish 

Tcʾ tcʾ 

tcʾ- <allomorphs: ts' , s' , ' /[V]_ > v: 7-deicticsubj pfx 3rd person human/animate. {PAth: **tʃrʼə- 
'indefinite human subject; 1.plural subject notes: this is also used for a human opposed to an animal. 
or an adult human as opposed to a child'} {PCalAth: *tc'i-} {cf. Hupa: ch'i-} {cf. Wailaki: tcʾi-, 
tsʾi-, ʾ- 'INDF.S'} ♦ Source forms: <GE/BR: tcʼ- , tsʼ- , sᵋ-> 
  daayaaʾnjii inter what did they say? 
  naaʾchʾnoonii n a midwife 
  tcʾeeʾtʾootʾ n a sucking doctor 
  tcʾitceeh n a mourner 
  tcʾkolhsaaschow n a racer snake 
  tcʾyaan2 n a woman 
  yaaʾnii1 vt they say 

√TCʾAI ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce  
√TCʾAI/TCʾAAKʾ rt hop/bounce. ♦ (MOMimpf. √TCʾAI • MOMperf. √TCʾAAKʾ) {PCalAth: 

*tʃʼʌy/tʃʼʌqʼ} {cf. Hupa: ch'uq'} {cf. Wailaki: -chʾaiʾ 'hop'} ♦ Source forms: <Es/GM: ...jai, 
...tcak><Lo/LM: ...gai, ...cak> 
  lheenaahiyaaghiltcʾaakʾ n a one-legged race 
  naachʾiltcʾai n a stick bouncing game 
  naaghiltcʾaakʾ n a one-legged race 
  naateelhtcʾai n a bouncing along contest 

tcʾaah- v: 12-incorp pfx shouting. ♦ (der. of √TCʾAAT3 shout) ♦ Source forms: <GT/BR: tca h...> 
tcʾaahaal n a 1) frog. (Anura; Rana aurora) (used generically and in compounds for various 

frog/toad/treefrog species) 2) (spec.) red-legged frog. (Rana aurora) {PAth: **|tʃʼʌχł 'frog'} 
{PCalAth: *tʃ'aːχal} {cf. Hupa: ch'ahl, chw'ahl 'frog, toad'} {cf. Wailaki: chʾahal 'frog'} ♦ Source 
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forms: <GT/BR: tcʼa hal, tcʼa hąl...><GE/BR: tcʼa hąl><GN/BR: ṯca̱ hûl><Es/GM: 
tcahal...><Me/GM: chah/-hahl, chah/-hahl...><GN/BR: tca/ hal><SRA/O1: 
tc'ɑhɑ́ˑl><Gl/CS: CHahál "(CH = emphatic, I think also more [tsy] than [ch])"> 

tcʾaahaalkoonchow n a toad, western toad. (Anaxyrus (Bufo) boreas) ♦ (der. of tcʾaahaal frog 
(gen.), √KOON/KOONʾ have pimples, -chow augmentative, lit. 'big pimply frog') ♦ Source forms: 
<Me/GM: chah´-hahl ko_'n-cho> 

tcʾaahaal-lhtsowitc n a treefrog, Pacific chorus frog. (Pseudacris regilla) (frog - blue-DIM ) ♦ 
(comp. of tcʾaahaal frog (gen.), lhtsow blue/green (adjectival), -tc diminutive suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼa hąl ʟ tsō wit> 

tcʾaahaalyaantc n a grebe; teal. (identified as "Teal" in Essene, but "frog-eater" implies that it refers 
to grebes which also have the look of a small "duck" out on the water and actually do eat frogs) ♦ 
(gen: naakeeʾitc 'duck (gen )') (frog - eat? - DIM ) ♦ (comp. of tcʾaahaal frog (gen.), -yaantc 
eater) ♦ Source forms: <Es/GM: tcahalyantc> 

tcʾaaheelhsheegh it squealed perf. 3 of tcʾaah-(ghees)..lhtceegh squeal ♦ Source forms: <GT/BR: 
tca heʟ ceɢ>  

tcʾaah-(ghees)..lhtceegh vi shout, squeal, "cry shouting". ♦ (perf. 3 tcʾaaheelhsheegh it squealed 
• perf. 3dist. tcʾaayaaʾheelhtceeh they shouted) ♦ (der. of tcʾaah- shouting, gh-1 gh-conjugation, 
s-1 s-conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √TCEEGH cry, lit. 'cry out shouting') ♦ Source forms: 
<GT/BR: tca heʟ ceɢ> 

Tcʾaahkwlʾiin ♦ One Who Has a Hat, possible form of of "Chockley" Captain Chockley (Rose 
(Stevenson) Ray's maternal grandfather) <SRA/O1: Chockley (Captain) (US DOI OIA 
Application for Enrollment, 1928/29)>  

tcʾaah-tcʾilʾiing n a Oregon ash tree. (Fraxinus latifolia) (wood used for firewood, tools and handles, 
and for making tobacco pipes, the narrow pith being easy to burn out for the bore; the roots are used 
medicinally; and the leaves are the food of the edible caterpillar, the ash armyworm (Chesnut, 1902, 
p.378)) ♦ (cnst: biiʾlhihtaanaan 'pipe', biiʾlhit-taayhinaang 'pipe', lhit-taanaang-biiʾaaliin 'pipe') • 
(sim.: goo-kaalʾai 'caterpillar plant') • (rel.: goo 3.1 'ash armyworm', kaltcintc 'ash armyworm', 
seekalhtcing 'ash armyworm') (tc'aah (hat?) - they treat it as ) ♦ (comp. of √TCʾAAT1 hat, -tcʾilʾiing 
they treat it as) {cf. Hupa: ch'ah-ch'il'e:n [ch'ah (hat)-people treat it like]} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: cha-chŭ-lí-ĭṇ><GN/BR: tca tcĕ lī> 

√TCʾAAKʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce  
tcʾaalaa n a 1) (prim.) narrowleaf compassplant, "sunflower". (Wyethia angustifolia) (seed used 

for pinole; lower part of leaves and stem eaten; root used medicinally (Chesnut, 1902, p.396)) 2) 
(gen.) pinole, seed flour. ("Pinole (cala) made chiefly from yellow "sunflower" seeds; sometimes 
manzanita berries (tunnuc) mixed with pepperwood nuts (anciñ). Seeds roasted over coals in basket; 
sifted; fanned in another basket to rid of chaff. Eaten: mixed with water or dry." (Loeb, p.47)) ♦ (syn: 
daang1 'pinole') 3) {PROBABLE, contemp} sunflower seed. (Helianthus annuus) ( cp. Potter 
Valley Pomo ca-lam'Wyethia angustifolia ) {cf. Hupa: ch'ahla'qude' 'sunflower (Helianthus 
annuus)'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼa la><GE/BR: tcʼa la><Lo/LM: cala> 

tcʾaanii dung 3indf. poss. of *tcaaʾnii excrement/faeces  
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√TCʾAAT1 rt hat. (only appears in the word for 'ash tree' in Cahto) {PAth: **tšʾəχd 'hat'} {cf. Hupa: 
ch'ah (in 'ash tree'); (w)-ł-ch'a:t 'wear a hat, cap'} {cf. Mattole: tsh'ah 'hat'} {cf. Wailaki: -tc'at 
'hat' [Curtis]} {cf: "Chockley" 'Captain Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandfather)' 
(der. of -kwlʾiing)} ♦ Source forms: <Cu/BO: cha...><GN/BR: tca...> 
  tcʾaah-tcʾilʾiing n a ash tree 

√TCʾAAT2 rt be sick. {PAth: **tʃʷ'at} {PCalAth: *tʃʼaːt} {cf. Hupa: ch'a:t} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...tca de, ...tca><GE/BR: -tcat, -tca, ...tca><GN/BR: ...tca><Lo/LM: ...cat, 
...tsia> 
  d-ghin..tcʾaat vd become sick 
  d-(n)..tcʾaat vd be sick 

√TCʾAAT3 rt shout. (The ejective is based on the Wailaki, Mattole, and Proto-Athabaskan 
cognates.???) {PAth: **???} {PCalAth: *tʃ'aːt} {cf. Wailaki: -chʾat 'halloo.PFV', 'shout', -tsʾadʾ 
'halloo'; ʾi-ł-tsʾadʾ 'He will halloo.'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcat, ...tcąt, ...tcąk, ...tca, 
tca h...><GE/BR: -tcat, -tca, ...tcat, ...tcąt, ...tcąk> 
  (ghin)..ltcʾaat vi shout 
  (ghin)..lhtcʾaat vi shout 
  tcʾaah- v shouting 

tcʾaayaaʾheelhtceeh they shouted perf. 3 dist. of tcʾaah-(ghees)..lhtceegh squeal ♦ Source forms: 
<GT/BR: tca yaᵋ heʟ tceʽ>  

tcʾbee n a Douglas fir. (Pseudotsuga menziesii) (leaves used for a pleasant tea or coffee-like drink; 
roots used for basketry (Chesnut, 1902, p.309) 
"The leaves, ... have a very pleasant balsamic odor, and on this account they are highly esteemed by 
nearly all of the Indians, and many whites, as a substitute for coffee. They are generally used while 
still fresh and are consequently of especial service to camping parties." (Chesnut, 1902, p.309)) ♦ 
(pt: kai2 1 'root (of conifer)') • (cnst: kʾaiʾ2 'basket', yiichow 1 'dance-house') ♦ (var. tcʾiibee • var. 
tcʾuubee) {cf. Hupa: ch'ime:- "pine, conifer"} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼībe, 
tcʼūbe><GE/BR: tcʼū be><GN/BR: tcī be´, tc ū be´ʼ><JPH/GM: tʃʼbê̥ˑ><Me/GM: chE-
ba_/><GN/BR: tcĕ bĕ><SRA/O1: tc'ɪbɛ ́ː > 
  Tcʾibeetaahding n a Cahto Creek village 
  Tcʾibeetaahkwot n a Cahto Creek 
  Tcʾibeetooʾlaiʾ n a Douglas Fir Water Top 
  Tcʾibeetctaahding n a Little Douglas Firs Village 
  tcʾiibeetcing n a fir tree 
  tcʾiibee-uuyaashtc n a Douglas fir sapling 

tcʾbeetc n a 1) Douglas fir sapling. (Pseudotsuga menziesii) (tS'b8e^> = fir-treetS'b8e@>tS' = (dim) 
(G.) 1A) 2) {PROBABLE} fir-tree. (Abies spp.) ♦ (der. of tcʾbee Douglas fir, -tc diminutive 
suffix) {cf. Hupa: ch'imehch "small conifer"} ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʼbé̥ˑtʃʼ> 

Tcʾbeetckwot n a Cahto Creek, "Fir Creek", "Little Douglas Fir Creek". ("Gill tʃʼḅéˑtʃʼ - kʽʷɑtʽ, 
[under tʃʼ] this is the dim., this identical name is called by the whites Braden Ck. (bréydn), the man's 
name was Bert Braden, who sold his land here to the gvt. 28 yrs ago, + died then Means fir ck. tʃʼḅéˑ, 
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fir-tree." (JPH, mf.2, reel 3, im.554A)) ♦ (wh: Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang 'Cahto Creek band') 
(fir-DIM-creek ) ♦ (comp. of tcʾbeetc Douglas fir sapling, -kwot creek) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: tʃʼḅéˑtʃʼ - kʰʷɑtʽ> 

tcʾchʾaash he shoots it impf. 3anim. + 3 obj. of (s)..chʾaash/chʾaan shoot ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ tcʼac tel>  

tcʾdeengheelʾ he stopped crying perf. 3anim. of dee-(nin)..ghilh/gheelʾ stop crying ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼt deñ ñelᵋ, tcʼt deñ ñel> <GE/BR: tcʼt deñ ñelᵋ, tcʼt deñ yelᵋ> <GN/BR: 
tcit deñ ñel>  

tcʾdinii he talks; he (bird) sings impf. 3anim. of d..nii/niiʾ/niilh say ♦ Source forms: <GT/BR: 
tsʼt dûn nī>  

tcʾee- v: 11-adverbial pfx out of (horizontally). {PAth: **???} {PCalAth: *tc'ee} {cf. Wailaki: 
chʾe=, ch'ee= 'out'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe..., tce...><GE/BR: tcʼe><GN/BR: tce..., 
tce+...><Sa/BR: tsˑʼe...><Es/GM: tce......><GN/BR: tcĕ...><Lo/LM: tce..., ce..., 
ci...> 
  biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt decapitate 
  biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt shed antlers 
  P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sg. come out from inside P 
  kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw rope-like O out to one side 
  *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia xiphoid process 
  Tcʾeeʾilhkaichowding n a Tc'ee'ilhkaichowding village 
  tcʾee..ghilghaalʾ vp be thrown out 
  <tcʾee-(ghin)..____> vprefixset out from 
  tcʾee-naa-(nin)..___ vprefixset out again 
  tcʾeenaa-(s)..lsaas vi sweep out 
  <tcʾee-(nin)..____> vprefixset extending out from 
  Tcʾee-Tilhyeeloo n a North Wind 
  Tcʾeetinding n a Trail Comes Out village 
  Tcʾeetiinchowding n a Wilderness Lodge village 

-tcʾeeʾ n > n sfx female. (in certain kinship terms) ♦ Source forms: <Gi/BR: tce..., ...tce, ...ce> 
  *aashtcʾeeʾ n ia niece (sister's daughter) 
  *laashtcʾeeʾ n ia niece/step-daughter 
  *tcʾeeʾt n ia cowife/sister-in-law/cousin 

tcʾeeʾghintʾaats he divided it perf. 3anim. + 3 obj. of tcʾee-(ghin)..tʾaas/tʾaats divide O ♦ Source 
forms: <Sa/BR: tsˑʼeʼ ɡû́n tʼāts>  

tcʾeeʾilhchʾitʾ they stretch it impf. 3anim. + 3 obj. of tcʾee-(nin)..lhchʾitʾ stretch O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe iʟ tcût>  

Tcʾeeʾilhkaichowding n a Tc'ee'ilhkaichowding village. (listed as the place Ida Heath is from: "Ida 
Heath tce uʟ kai tcō dûñ [??] 3 girls, 2 boys Ida's mother "Ida sister Ann "Bessie [???] (her mother)") 
♦ (der. of tcʾee- out of (horizontally)) ♦ Source forms: <GN/BR: tce uʟ kai tcō dûñ> 

tcʾeeʾilhtʾaan he took fire out perf. 3anim. + 3 obj. of tcʾee-(ghin)..lhtʾaash/tʾaan/tʾaa/ʾtʾaaʾ/tʾaalh 
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take fire out from ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe iʟ tąn>  
tcʾeeʾndaash she danced out perf. 3anim. of tcʾee-(nin)..daash dance out ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼeᵋn dąc, tcʼeᵋn t dąc>  
tcʾeeʾnsit he woke up perf. 3anim. of tcʾee-(nin)..sit wake up ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼeᵋn sûtʼ>  
tcʾeeʾntaan he took it/stick-like out perf. 3anim. + 3 obj. of tcʾee-(nin)..tish/taan take stick-

like/enclosed O out from ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe ûn tąn, tcʼeᵋn tąn>  
tcʾeeʾntdaash they danced out perf. 3anim. of tcʾee-(nin)..tdaash dance out ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼeᵋn t dąc>  
tcʾeeʾnyaa he went out/came out perf. 3anim. of tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa sg. come out ♦ Source 

forms: <GT/BR: tcʼeᵋn ya, tcʼe n ya, tcʼen ya, tcʼen yai> <GE/BR: tcʼen yai>  
tcʾeeʾnghiing he carried it out perf. 3anim. + 3 obj. of tcʾee-(nin)..ghish/ghiin carry load O out ♦ 

Source forms: <GT/BR: tcʼe n gīñ>  
*tcʾeeʾt n ia 1) cousin (woman's female cross cousin). 2) sister-in-law (husband's brother's wife). 

3) co-wife. ♦ (1sg. poss. shtceeʾt my co-wife) ♦ (der. of -tcʾeeʾ female) {cf. Wailaki: sh-eed 'my 
cousin' (female speaking)} ♦ Source forms: <Gi/BR: tcet> 

tcʾeeʾtʾootʾ n a sucking doctor, doctor, medicine-man. ♦ (syn: idiiyiing 'doctor') ( tc'ee-tc'-t'oot') ♦ 
(der. of tcʾ- 3human/animate subject, tcʾee-(s)..tʾootʾ doctor by sucking, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Es/GM: tcét'ot, tcĕtʼot> 

tcʾeeghaan he kills them impf. 3anim. + 3 obj. of (nin)..ghaan kill pl. O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼe gąn, tcʼe ga ne kwa nąñ>  

tcʾeeghaayaang they eat perf. 3 dist. + 3 obj. of tcʾee-(ghin)..yaan/yaanʾ eat ♦ Source forms: 
<GT/BR: tce ga yañ, tcʼe ga yan mûñ>  

tcʾee..ghilghaalʾ vp be thrown out. ♦ (perf. 3+ 3 obj. tcʾeelghaalʾ he was thrown out) ♦ (der. of 
tcʾee- out of (horizontally), gh-1 gh-conjugation, l- l-classifier, √GHAALH/GHAALʾ propel stick-
like/animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼel gal> 

tcʾee..ghiltiin vp animate to be pulled out. ♦ (perf. + 3anim. obj. tcʾeekowiltiin he was pulled out) ♦ 
(der. of l- l-classifier, tcʾee-(ghin)..lhtish/tiin pull animate O out) <GT/BR: tcʼe kū wûl tīn> 

<tcʾee-(ghin)..____> vprefixset out from. ♦ (der. of tcʾee- out of (horizontally), n-3 n-conjugation 
prefix) ♦ Source forms: <Es/GM: tce...><GN/BR: tce...> 
  chaaʾ-tcʾeeldeelh n a woman's fringed skirt 
  kongʾbiiʾtcʾeebaas n a fire hearth 
  tcʾeeltai n a entryway 
  tcʾee-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt take basketfull O back out from 

tcʾee-(ghin)..liin vi flow out. ♦ (der. of <tcʾee-(ghin)..____> out from, √LIIN2 flow) ♦ Source forms: 
<Ba/BR: tceli'n..., tce'lī...><GN/BR: ...tca līn><JPH/GM: tʃʼéˑyyɑllɪn̞...><Me/GM: 
chĕ-lin..., ch-e-lē..., ch-e'-le...> 
  baatcʾeeliin n a pubescent girl 
  Kaatineebiiʾ Tcʾeeghiliinding n a Cottaneva Creek mouth 
  Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a Black Oak Mountain village 
  Seelhgaitcʾeeliinding n a White Rock Outflow Place village 
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tcʾee-(ghin)..lhtish/tiin vt pull animate O out. ♦ (der. of <tcʾee-(ghin)..____> out from, lh-1 lh-
classifier, √TISH/TIIN classify animate O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe kū wûl tīn> 
  tcʾee..ghiltiin vp animate to be pulled out 

tcʾee-(ghin)..lhtʾaash/tʾaan/tʾaa/ʾtʾaaʾ/tʾaalh vt take fire out from; carry fire out. ♦ (perf. 3anim.+ 3 
obj. tcʾeeʾilhtʾaan he took fire out • impf. 2sg.+ 3 obj. tcʾeelhtʾaash you (sg.) carry fire out; carry it 
out! (sg.)) ♦ (der. of <tcʾee-(ghin)..____> out from, lh-1 lh-classifier, √TʾAA1 classify fire) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼeʟ tąc bûñ, tcʼe iʟ tąn><GE/BR: tcʼeʟ tąc bûñ> 

tcʾee-(ghin)..tin vi particles to come out. (as dust) ♦ (der. of <tcʾee-(ghin)..____> out from, √TIN1 in 
'particles to move') ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcʼ tûn><GN/BR: tce tûn...><JPH/GM: 
...tʃʼe̞ˑ ttʽɑ̞n> 
  Lhtcʾiishtcʾeetinding n a Sherwood region 

tcʾee-(ghin)..tʾaas/tʾaats vt divide O. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾeeʾghintʾaats he divided it) ♦ (der. of 
<tcʾee-(ghin)..____> out from, √TʾAAS/TʾAATS cut) ♦ Source forms: <Sa/BR: tsˑʼeʼ ɡû́n tʼāts> 

tcʾee-(ghin)..yaan/yaanʾ vi eat. ♦ (perf. 3dist.+ 3 obj. tcʾeeghaayaang they eat) ♦ (der. of <tcʾee-
(ghin)..____> out from, √YAAN3 eat O) ♦ Source forms: <GT/BR: tce ga yañ, 
tcʼe ga yan mûñ> 

tcʾeehsit you (pl.) wake up; wake up! (pl.) impf. 2pl. of tcʾee-(nin)..sit wake up ♦ Source forms: 
<GT/BR: tceʽ sût>  

tcʾeek n a 1) woman. ("Division of labor between sexes.-... Women, cared for children (old men if 
women seed-gathering); made baskets, acorn soup; carried heaviest burdens on travel; gathered bark, 
covered houses with it; held fishing net strings while husbands speared (childless wives only); 
gathered pinole, seed, clover, wild potatoes. Everybody gathered acorns." (Loeb, p.48)) 2) wife. 
(usually with possessive pronoun) ♦ (1sg. poss. shiyiiʾ-tcʾeekʾ my wife • 1sg. poss. shiiyeeʾ-tcʾeek 
my wife) {PAth: **|tʃʷẻː-!qeː 'woman'} {PCalAth: *tʃʼeːq} {cf. Wailaki: chʾéek, -chʾéeg-eʾ} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: chek..., chí-a-ch!ĕḱ><Gi/BR: -yetcek><GT/BR: tcʼek><GE/BR: 
tcʼek><GN/BR: tcek, ci yi tcik><Es/GM: tcĕk...><Me/GM: 'Chā'k, She-ā-
chĕk'><GN/BR: cī yĕ tcĕk><SRA/O1: tc'ɛˑk><Gl/CS: ch'ɛ(ː)k> 
  *gheetcʾeek n ia sister-in-law (man's) 
  Tcʾindinii-tcʾeek n a White woman 
  Tcʾinii-tcʾeek n a white woman, Caucasian woman 
  Tcʾintnii-tcʾeek n a White woman 

-tcʾeek n > n sfx female. (suffix for feminine forms of esp. kinship terms and animals) ♦ (ant: -chan 
'male') • (syn: baang 2 'female') ♦ (der. of tcʾeek woman) ♦ Source forms: <GN/BR: ...tcek> 
  iintcʾeeʾ-tcʾeek n a doe 
  naalhii-tcʾeek n a female dog 

tcʾeek-aaldeeltcii n a berdache. (this probably covers feminine gender categories that overlap and 
intersect with what we would call "two-spirit", "transgender", "transsexual", "transwoman", 
"crossdresser", and "femme", without necessarily being identical to any of them) ♦ (der. of tcʾeek 
woman, aa-1 thus, l- l-classifier, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go, -tc diminutive suffix, lit. 'ones who go 
around like women') ♦ Source forms: <Es/GM: tcĕkalteltci> 
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tcʾeek-kwbeetcʾeeʾ his mother-in-law 3anim. poss. of *tcʾeek-kwbeetcʾeeʾ mother-in-law ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼek kɯ be tceᵋ>  

*tcʾeek-kwbeetcʾeeʾ n ia mother-in-law. ♦ (3anim. poss. tcʾeek-kwbeetcʾeeʾ his mother-in-law) 
(woman - his mother-in-law ) ♦ (der. of tcʾeek woman, kw-1 3sg/pl possessive prefix (unmentioned 
referent): one's, his, her, their, *beetcʾeeʾ mother-in-law, lit. 'woman P's mother-in-law') ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼek kɯ be tceᵋ> 

tcʾeekowiltiin he was pulled out perf. + 3anim. obj. of tcʾee..ghiltiin animate to be pulled out ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼe kū wûl tīn>  

Tcʾeekseelghiinding n a Woman Was Killed village, Mud Springs Creek village. (-123.533, 39.7) 
("they killed woman place" N tsetandung 
"woman killed place 
On ridge running south east and on it south western slope. 10 pits on the ridge in manzanita brush. 19 
on the slope. a gulch through this 19. a creek south flowing west tcek sel gin kwot Runs into Tuttle's 
creek. No S.h. About 1/2 mile north (little east?) of last [Nee'lhtciikchowtis]. Douglas Spruce black 
and white oak and yellow pine. south 50 yards of the wagon road to Big rock. It is first of that ???? 
[tribe?]" (Goddard, NB part 2 villages, p.26)) ♦ (wh: Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang 'Mud Springs 
Creek band', Tcʾeekseelghiinkwot 'Woman Was Killed Creek') • (rel.: Tnaaʾsʾaanding 'Milkweed 
Lies Place village') ♦ (der. of tcʾeek woman, si-(s)..lghee/ghiin kill (sg.), =ding place) ♦ Source 
forms: <Cu/BO: chekselɡindun><GN/BR: tcek sel gin dûñ, tcek sel` gin diñ> 

Tcʾeekseelghiinkwot n a Woman Was Killed Creek. (tributary of Mud Springs Creek) ♦ (pt: 
Tcʾeekseelghiinding 'Mud Springs Creek village') • (wh: Neeʾlhsowkwot 'Mud Springs Creek', 
Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang 'Mud Springs Creek band') ♦ (der. of tcʾeek woman, si-
(s)..lghee/ghiin kill (sg.), -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: tcek sel gin kwōt> 

tcʾeektc baan aadaasdai n a virgin woman. ♦ (der. of tcʾeek woman, -tc diminutive suffix, 
√BAAN2 edge, aad-- REFL, s..daa sit (sg), =i NOM, lit. '? young woman sitting by herself at the 
edge ?') ♦ Source forms: <GN/BR: tcek tcĕ bûn a das tai> 

tcʾeekwilsaas he drags it out impf. + 3 obj. + 3anim. obj. of tcʾee-(nin)..lsaas drag O out ♦ Source 
forms: <GN/BR: tce kwûl sûs>  

tcʾeelghaalʾ he was thrown out perf. 3 + 3 obj. of tcʾee..ghilghaalʾ be thrown out ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼel gal>  

tcʾeeltai n a entryway. (projection from doorway of family house [for keeping firewood dry in winter 
(Loeb, p.43) 
"360. ... A vaulted front entrance is formed from small branches tied together." (Essene p.56, Fig. 
p.57)) ♦ (wh: yeeh 'house', yiichow 1 'dance-house') (what sticks out horizontally ) ♦ (der. of 
<tcʾee-(ghin)..____> out from, l- l-classifier, √TISH/TAAN1 classify stick-like/enclosed O, =i 
NOM, lit. 'enclosed O held out from') ♦ Source forms: <Lo/LM: tceltai> 

tcʾeelhchit s/he catches it impf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..lhchit/cheet catch O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼeʟ tcût, tcʼeʟ tcī>  

tcʾeelhtʾaash you (sg.) carry fire out; carry it out! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of tcʾee-
(ghin)..lhtʾaash/tʾaan/tʾaa/ʾtʾaaʾ/tʾaalh take fire out from ♦ Source forms: <GT/BR: 
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tcʼeʟ tąc bûñ> <GE/BR: tcʼeʟ tąc bûñ>  
tcʾeenaaʾnlhaat he ran back out perf. 3anim. of tcʾee-naa-(nin)..lhaat run back out from ♦ Source 

forms: <GT/BR: tcʼe naᵋn ʟa, tcʼe na n ʟa>  
tcʾeenaaʾntʾaagh she flew back out (of door) perf. 3anim. of tcʾee-naa-(nin)..tʾaagh fly back out 

from ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe naᵋn tʼa>  
tcʾeenaaghibiilʾ she took them out perf. 3 + 3 obj. of tcʾee-naa-(ghin)..bilh/biilʾ take basketfull O 

back out from ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe na ge bīlᵋ>  
tcʾeenaaghidaash he comes back out dancing prog. 3 of tcʾee-naa-(nin)..daash come back out 

dancing ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe na gût dac> <GE/BR: tcʼe na gût dac>  
tcʾee-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt take basketfull O back out from. ♦ (perf. 3+ 3 obj. tcʾeenaaghibiilʾ she 

took them out) ♦ (der. of <tcʾee-(ghin)..____> out from, naa-1 iterative, √BIITLʾ2 classify basketful 
O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe na ge bīlᵋ> 

tcʾeenaahdilh you (pl.) go back out; go out! (pl.) impf. 2pl. of tcʾee-naa-(nin)..dilh/deelʾ du//pl. come 
back out from (du/pl) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe naʽ dûʟ>  

tcʾeenaalaa she took it back out perf. 3 + 3 obj. of tcʾee-naa-(nin)..lai take rope-like/pl O back out ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼe na ląi>  

tcʾeenaalkat they come back out impf. 3 of tcʾee-naa-(nin)..lkat pl. come back out from ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼe nal kût>  

tcʾeenaalʾaash she takes it back out impf. 3 + 3 obj. of tcʾee-naa-(nin)..lʾaash/ʾaan take solid O back 
out from ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe nal ᵋac>  

tcʾeenaalhdilh you (pl.) comb your hair; comb your hair! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of tcʾee-naa-
(nin)..lhdilh comb hair ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe naʟ dûʟ>  

tcʾeenaamiilʾ she emptied it out perf. 3 + 3 obj. of tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ take basketful O back out 
from ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe na mīlᵋ>  

tcʾeenaanʾaan he took it back out perf. 3 + 3 obj. of tcʾee-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan take solid O back 
out from ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe nąn ᵋąn>  

tcʾeenaandaash he comes back out dancing impf. 3 of tcʾee-naa-(nin)..daash come back out 
dancing ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe nan dac>  

tcʾee-naa-(nin)..___ vprefixset out again, back out. ♦ (der. of tcʾee- out of (horizontally), naa-1 
iterative, n-3 n-conjugation prefix) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe na..., tcʼe nąn..., tcʼe na m..., 
tcʼe naᵋn..., tcʼe na gû...><GE/BR: tcʼe na gû...> 

tcʾee-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back out from. ♦ (perf. 3+ 3 obj. tcʾeenaanʾaan he took 
it back out) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, √ʾAA1 classify 3DO) {cf. Hupa: 
ch'e'ning'a:n, he took it outside} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe nąn ᵋąn> 

tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ vt 1) take basketfull O back out from. 2) empty out O. (as a basket) ♦ 
(perf. 3+ 3 obj. tcʾeenaamiilʾ she emptied it out) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, 
√BIITLʾ2 classify basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe na mīlᵋ> 

tcʾee-naa-(nin)..daash vi come back out dancing, dance back out. ♦ (prog. 3 tcʾeenaaghidaash he 
comes back out dancing • impf. 3 tcʾeenaandaash he comes back out dancing) ♦ (der. of naa-3 
iterative/reversative, tcʾee-(nin)..daash dance out) <GT/BR: tcʼe nan dac, 
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tcʼe na gût dac><GE/BR: tcʼe na gût dac> 
tcʾee-naa-(nin)..daash/tyaa vi go back out. (as one person) ♦ (perf. 3 tcʾeenaantyaa he went back 

out) ♦ (der. of naa-3 iterative/reversative, d-2 d-classifier, tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa sg. come out) 
♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe nan t ya, tcʼe nan t ya hût> 

tcʾee-naa-(nin)..dilh/deelʾ vi come back out from. (as two or more people) ♦ (impf. 2pl. 
tcʾeenaahdilh you (pl.) go back out; go out! (pl.)) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, 
√DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe naʽ dûʟ> 

tcʾee-naa-(nin)..ghaat vt untie O. ♦ (perf. 3+ 3 obj. tcʾeenaanghaat he untied it) ♦ (der. of tcʾee-
naa-(nin)..___ out again, √GHAAT2 sew/untie) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe nañ gąt> 

tcʾee-naa-(nin)..lai vt take rope-like/pl O back out. ♦ (perf. 3+ 3 obj. tcʾeenaalaa she took it back 
out) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, √LASH/LAA classify pl/rope-like O) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼe na lai> 

tcʾee-naa-(nin)..lkat vi come back out from. (as plural people) ♦ (impf. 3 tcʾeenaalkat they come 
back out) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, l- l-classifier, √KAT1 go (pl)) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe nal kût> 

tcʾee-naa-(nin)..lʾaash/ʾaan vt take back out from. ♦ (impf. 3+ 3 obj. tcʾeenaalʾaash she takes it 
back out) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, l- l-classifier, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼe nal ᵋac> 

tcʾee-naa-(nin)..lhaat vi run back out from. ♦ (perf. 3anim. tcʾeenaaʾnlhaat he ran back out) ♦ (der. 
of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, √LHAAT/LHAAGH jump) {cf. Wailaki: chʾee=naa-a=ldi-łat 
'They'll run out.'; ch'e=n-łáh 'he ran out'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe naᵋn ʟa, tcʼe na n ʟa> 

tcʾee-naa-(nin)..lhdilh vt comb hair. ♦ (impf. 2pl.+ 3 obj. tcʾeenaalhdilh you (pl.) comb your hair; 
comb your hair! (pl.)) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, lh-1 lh-classifier, √DILH1 move 
O.up and down) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe naʟ dûʟ><GE/BR: tcʼe naʟ dûʟ> 

tcʾee-naa-(nin)..tyaash/yaa vi go back out. (as one person) ♦ (perf. 3 tcʾeenaantyaa she went out 
again) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, d-2 d-classifier, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe nan t ya, tcʼe nan t ya hût> 

tcʾee-naa-(nin)..tʾaagh vi fly back out from. ♦ (perf. 3anim. tcʾeenaaʾntʾaagh she flew back out (of 
door)) ♦ (der. of tcʾee-naa-(nin)..___ out again, √TʾAAGH fly/sling, lit. 'fly back out from 
enclosure') ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe naᵋn tʼa> 

tcʾeenaantyaa he went back out perf. 3 of tcʾee-naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back out she went 
out again perf. 3 of tcʾee-naa-(nin)..tyaash/yaa sg. go back out ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼe nan t ya, tcʼe nan t ya hût>  

tcʾeenaanghaat he untied it perf. 3 + 3 obj. of tcʾee-naa-(nin)..ghaat untie O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe nañ gąt>  

Tcʾeenaasilsaas n a Sweeping Out ceremony, Purification ceremony. (following an epidemic; 
"Epidemic. Survivors purified with ceremony (cena silsas, sickness sweep out): decorated houses 
with beads, ornaments for Nagaitco to see; ate outside; left food on ground for Nagaitco; 
extinguished fire, strew hot ashes, fire around house (scare off sickness), prayed: tec nona baic 
acteye, coals roll-out roll I am here ('I am the only one left here, all the coals have rolled out,' i.e., 
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sickness everywhere in village, petitioner wishes to remain well). New fire of pepperwood made on 
hearth; house swept." (Loeb, p.48)) ♦ (der. of tcʾeenaa-(s)..lsaas sweep out, =i NOM) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: cena silsas> 

tcʾeenaa-(s)..lsaas vi 1) sweep out. 2) sweep out sickness. ("Epidemic. Survivors purified with 
ceremony (cena silsas, sickness sweep out): decorated houses with beads, ornaments for Nagaitco to 
see; ate outside; left food on ground for Nagaitco; extinguished fire, strew hot ashes, fire around 
house (scare off sickness), prayed: tec nona baic acteye, coals roll-out roll I am here ('I am the only 
one left here, all the coals have rolled out,' i.e., sickness everywhere in village, petitioner wishes to 
remain well). New fire of pepperwood made on hearth; house swept." (Loeb, p.48)) ♦ (der. of tcʾee- 
out of (horizontally), <naa-(s)..____> around/about/non-directional, l- l-classifier, √SAAS2 move 
flexible O/pull/drag) ♦ Source forms: <Lo/LM: cena silsaas> 

tcʾeendiichʾitʾ we stretch it impf. 1pl. + 3 obj. of tcʾee-n-(nin)..chʾit stretch O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼen dī kût>  

Tcʾeenilhkaiding n a Tc'eenilhkaiding village. ♦ (der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, lh-1 
lh-classifier, √KAA1 cl open container, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: tce niʟ kai diñ> 

<tcʾee-(nin)..____> vprefixset extending out from. ♦ (der. of tcʾee- out of (horizontally), n-3 n-
conjugation prefix) ♦ Source forms:  
  bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt disembowel 
  Ching Tcʾeelaahbiiʾ n a Stick Floating Out valley 
  Tcʾeenilhkaiding n a Tc'eenilhkaiding village 
  tcʾee-(nin)..sit vi wake up 
  tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sg. come out 

tcʾee-(nin)..daash vi dance out. ♦ (perf. 3anim. tcʾeeʾndaash she danced out) ♦ (der. of <tcʾee-
(nin)..____> extending out from, √DAASH2 dance, √DAASH/TYAA sg. go/travel) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼeᵋn dąc, tcʼeᵋn t dąc> 
  tcʾee-naa-(nin)..daash vi come back out dancing 

tcʾee-(nin)..ghaan vt massacre, kill off, wipe out. (as wiping out an entire village or tribe) ♦ (perf. 3+ 
1pl. obj. tcʾeenohninghaan he massacred us • perf. 3+ 3 obj. tcʾeenghaan it massacred them) ♦ 
(der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √GHAAN1 kill (pl O)) {cf. Wailaki: ch'ee=h-ɣaŋ 
'You all kill all off.', ch'ee=kii-h-ɣaŋ 'You all kill them all off.'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼeñ a nī><GE/BR: tcʼeñ a nī, tcʼe nōʽ nûñ a ne> 

tcʾee-(nin)..ghish/ghiin vt carry load O out. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾeeʾnghiing he carried it out) ♦ 
(der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe n gīñ> 

tcʾee-(nin)..kʾaas vi be thrown out. ♦ (der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √KʾAAS stick-
like moves quickly) ♦ Source forms: <Lo/LM: cikase> 
  yiitcʾ tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ vi die 

tcʾee-(nin)..lsʾit vi drop out. ♦ (der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √TSʾIT1 dust-like O 
falls/moves fall) ♦ Source forms: <Lo/LM: celsuk> 
  yiitcʾ tcʾee..lsʾit vi die 
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tcʾee-(nin)..lsaas vt drag O out. ♦ (impf. + 3 obj.+ 3anim. obj. tcʾeekwilsaas he drags it out) ♦ (der. 
of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √SAAS2 move flexible O/pull/drag) ♦ Source forms: 
<GN/BR: tce kwûl sûs> 

tcʾee-(nin)..lhchʾitʾ vt stretch O. ♦ (impf. 3anim.+ 3 obj. tcʾeeʾilhchʾitʾ they stretch it) ♦ (der. of 
<tcʾee-(nin)..____> extending out from, lh-1 lh-classifier, √CHʾITʾ stretch O) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe iʟ tcût> 

tcʾee-(nin)..naash/naa vi come out. ♦ (perf. 3 tcʾeeniinai it/they came out) ♦ (der. of <tcʾee-
(nin)..____> extending out from, √NAA. move) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼe nī nai><GE/BR: tcʼe nī nai> 

tcʾee-(nin)..sit vi wake up. ♦ (perf. 3anim. tcʾeeʾnsit he woke up • impf. 2pl. tcʾeehsit you (pl.) wake 
up; wake up! (pl.)) ♦ (der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √SIT1 wake up) {PCalAth: 
*sit} {cf. Hupa: ch'e:=ni-(n)-sit} {cf. Wailaki: ts'ee-ni(n)..sik: Sĕ-suk' 'Awake' [SS-M]} ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼeᵋn sûtʼ><GE/BR: sûtʼ> 

tcʾee-(nin)..sheegh/sheekʾ vt spit O out. ♦ (impf. 3dist.+ 3 obj. tcʾeeyaasheegh they spit it out) ♦ 
(der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √SHEEGH spit) {cf. Hupa: ch'e:=(n)-
whiw/whe:q' 'spit O out'} <GE/BR: tcʼe ya ce> 

tcʾee-(nin)..tdaash vi dance out. ♦ (perf. 3anim. tcʾeeʾntdaash they danced out) ♦ (der. of <tcʾee-
(nin)..____> extending out from, d-2 d-classifier, √DAASH2 dance) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼeᵋn t dąc> 

tcʾee-(nin)..tish/taan vt take stick-like/enclosed O out. ♦ (perf. 3anim.+ 3 obj. tcʾeeʾntaan he took 
it/stick-like out) ♦ (der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √TISH/TAAN1 classify stick-
like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe ûn tąn, tcʼeᵋn tąn> 

tcʾeeninyaa she/they went out perf. 3 of tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa sg. come out ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼe nûn ya>  

tcʾeeninyaash1 n a doorway, exit. ♦ Source forms: <Me/GM: Chen'-nen-yĕsh'> 
tcʾeeninyaash2 you (sg.) come out; come out! (sg.) impf. 2sg. of tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa sg. come 

out ♦ Source forms: <GE/BR: tcʼe nûn yac>  
tcʾeeniinai it/they came out perf. 3 of tcʾee-(nin)..naash/naa come out ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼe nī nai> <GE/BR: tcʼe nī nai>  
tcʾeeniiyaa I have come out perf. 1sg. of tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa sg. come out ♦ Source forms: 

<Lo/LM: geniyai e>  
tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend out. ♦ (impf. 3 tcʾeengʾaa it extends out) ♦ (der. of <tcʾee-

(nin)..____> extending out from, √ʾAA. extend) ♦ Source forms: <GN/BR: tceñ a><JPH/GM: 
tʃʾeˑŋ-ʾâ̄ˑ > 
  Gaashtcʾeengʾaading n a Yew Sticks Out Place village 
  Kʾashtcʾeengʾaading n a Alder Sticks Out Place village 
  neeʾtcʾeengʾaading n a point (landform) 
  Neeʾtcʾeengʾaading n a Tenmile 
  Seelshooltcʾeengʾaading n a Grinding Stone Sticks Out village 

tcʾee-n-(nin)..chʾit vt stretch O. ♦ (impf. 1pl.+ 3 obj. tcʾeendiichʾitʾ we stretch it) ♦ (der. of <tcʾee-
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(nin)..____> extending out from, √CHʾITʾ stretch O) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼen dī kût> 
tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi 1) come out. (as one person) 2) go out, exit. (as one person) ♦ (perf. 

3anim. tcʾeeʾnyaa he went out/came out • perf. 3 tcʾeeninyaa she/they went out • impf. 2sg. 
tcʾeeninyaash2 you (sg.) come out; come out! (sg.) • perf. 1sg. tcʾeeniiyaa I have come out • impf. 
2pl. tcʾeenohyaash you (pl.) go out (individually); go out! (pl.) • opt. 1sg. tcʾeeshaa let me go out) 
♦ (der. of <tcʾee-(nin)..____> extending out from, √YAA. sg. go) {cf. Wailaki: ch'e=shaa 'I come 
out'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe nûn ya, tcʼe nōʽ yas, tcʼeᵋn ya, tcʼe n ya, tcʼen ya, 
tcʼen yai><GE/BR: tcʼe nûn yac, tcʼen yai><GN/BR: tce ca><Lo/LM: geniyai e> 
  tcʾee-naa-(nin)..daash/tyaa vi sg. come back out 

tcʾeenohninghaan he massacred us perf. 3 + 1pl. obj. of tcʾee-(nin)..ghaan massacre <GE/BR: 
tcʼe nōʽ nûñ a ne>  

tcʾeenohyaash you (pl.) go out (individually); go out! (pl.) impf. 2pl. of tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa sg. 
come out ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼe nōʽ yas>  

tcʾee-noo-(nin)..yaash/yaa vi come out to a limit. (as one person) ♦ (der. of <tcʾee-(nin)..____> 
extending out from, noo- reaching a limit, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <Lo/LM: cenonyai> 
  shaa tcʾee-noo-n-(nin)..yaash/yaa vi sun to come out to a limit 
  shaa tcʾeenoonyai n a afternoon 

tcʾeengʾaa it extends out impf. 3 of tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend out <GN/BR: tceñ a> 
<JPH/GM: tʃʾeˑŋ-ʾâ̄ˑ >  

tcʾeenghaan it massacred them perf. 3 + 3 obj. of tcʾee-(nin)..ghaan massacre ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼeñ a nī> <GE/BR: tcʼeñ a nī (for tcʼeñ ga nī)>  

tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt suck out. (as when sucking juice out of meat) ♦ (der. of tcʾee- out of 
(horizontally), chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ suck) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼeʟtʼōt> 
  iintcʾeeʾ tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt suck venison 

tcʾee-(s)..tʾootʾ vi doctor by sucking. ♦ (der. of tcʾee- out of (horizontally), √TʾOOTʾ2 suck) ♦ Source 
forms: <Es/GM: tcĕt'ot> 
  tcʾeeʾtʾootʾ n a sucking doctor 

tcʾeeshaa let me go out opt. 1sg. of tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa sg. come out ♦ Source forms: 
<GN/BR: tce ca>  

Tcʾee-Tilhyeeloo n a North Wind, "Out Wind". ♦ (sim.: Deesiinʾang-Tilhyeeloo 'West Wind', 
Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo 'South Wind', Waanintcʾiiʾ-Tilhyeeloo 'East Wind') ♦ (der. of tcʾee- out 
of (horizontally), *tilhyeeloo wind) ♦ Source forms: <GN/BR: tcĕ tûʟ yĕ lō> 

Tcʾeetinding n a Trail Comes Out village. (-123.526, 39.687) ("trail emerges place" At the foot of the 
mountain W of Laytonville 
"trail come out place 
From Jackson valley Lō.tōtc.kīʼ [Little Charlie Creek] from 
9 pits on a flat north of Bennet Creek covered with small timber A little west of last place 
[Bink'aabii']. 
4 east of these and 2 still further east 200 yds in extremes 
Bean's garden (Woman|White) used to garden here," (Goddard, NB part 2 villages, p.11)) ♦ (wh: 
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Koshkwot 'Mill Creek', Tcʾeetinding-kiiyaahaang 'Trail Comes Out band') ♦ (var. 
Tcʾiitinchowding) ♦ (der. of tcʾee- out of (horizontally), tinii trail, =ding place) {PCalAth: *tin} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: tsetandunɡ><GN/BR: tce tûn dûñ> 

Tcʾeetinding-kiiyaahaang n a Trail Comes Out band. ♦ (pt: Saaktooʾneesding 'Long Spring 
village', Tcʾeetinding 'Trail Comes Out village', Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 'Little Prairie Water Creek Mouth 
village') {PCalAth: *tin} ♦ Source forms: <GN/BR: tce tûn dûñ kī ya hûñ> 

Tcʾeetiinchowding n a Wilderness Lodge village, "Big Trail Out Place" village. (-123.632, 39.741) 
("1/2 mile this side of last [Bun.kut.tcoo.L.kuc.duN]" (Goddard, NB ???)) ♦ (syn: Tcʾiitinchowding 
'Tciitinchowding') • (rel.: Binkʾitchow-lhgishding 'Big Forked Lake Place village') ♦ (der. of tcʾee- 
out of (horizontally), tinii trail, -chow augmentative, =ding place) {PCalAth: *tin} ♦ Source forms: 
<GN/BR: tce tin tcō dûñ> 

tcʾeeyaasheegh they spit it out impf. 3 dist. + 3 obj. of tcʾee-(nin)..sheegh/sheekʾ spit O out 
<GE/BR: tcʼe ya ceʽ>  

tcʾgaalh s/he walks prog. 3anim. of gaalh1 3sg. walk ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ qal, tcʼ qaʟ, 
tcʼ gąʟ, tcʼ qąʟ, tsʼ qąʟ, tcʼ qal ûñ gī, tcʼqa le> <GE/BR: tsʼ kaʟ dûñ, tsʼ kąʟ dûñ, tcʼ qąʟ, 
tcʼ qaʟ> <GN/BR: tc qa lē>  

tcʾgaalh-ding where he walks prog. 3anim. of gaalh1 3sg. walk ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ kąʟ dûñ, tsʼ kąʟ dûñ, tcʼ qaʟ dûñ haᵋ> <GE/BR: tsʼ kaʟ dûñ,tsʼ kąʟ dûñ>  

tcʾghaa- v: 11-adverbial pfx in 'crack acorns'. ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ ga...> 
tcʾghaaʾchʾoleeʾ let him crack acorns opt. 3 + 3indf. obj. of tcʾghaa-chʾ-(ghin)..lee/leeʾ crack acorns 

♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ ga tcʼō leᵋ jaᵋ>  
tcʾghaa-chʾ-(ghin)..lee/leeʾ vt crack acorns. ♦ (sim.: chʾ-(s)..lhdikʾ 'crack acorns') ♦ (opt. 3+ 3indf. 

obj. tcʾghaaʾchʾoleeʾ let him crack acorns) ♦ (der. of tcʾghaa- in 'crack acorns', chʾ- 3Indef, gh-1 
gh-conjugation, √LEE/LEEʾ1 classify pl/rope-like O) {cf. Hupa: jiwa:k'e:lay, I have cracked 
them open} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ ga tcʼō leᵋ jaᵋ> 

tcʾgheeghaats she scrapes them along prog. 3anim. + 3 obj. of gh..ghaats scrape along <GE/BR: 
tcʼ ge gats>  

tcʾgheelh he carries it along prog. 3anim. + 3 obj. of gh..gheelh carry load O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ geʟ>  

tcʾghilaang he laughed perf. 3anim. of (ghin)..laan laugh ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûl lañ>  
tcʾghileelh he carries them along prog. 3anim. + 3 obj. of gh..leelh carry pl/rope-like O along ♦ 

Source forms: <GT/BR: tcʼ gûl lel ûñ gī>  
tcʾghilkitʾ he swallowed it perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..lkit/kitʾ swallow O ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼ gûl kûtʼ> <GE/BR: tcʼ gûl kût, tcʼ gûl kʽût>  
tcʾghilhʾaalh he made it grow up along prog. 3anim. + 3 obj. of chʾ-gh..lhʾaalh make O grow along 

make O.grow up along ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ ᵋąʟ>  
tcʾghilhtaalʾ she kicked it perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..lhtaalh/taalʾ kick O ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼ gûʟ tal> <GN/BR: ṯce̱ gûʟ tal>  
tcʾghilhteelh he took it/animate along prog. 3anim. of gh..lhteelh take animate O along ♦ Source 

forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ teʟ>  
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tcʾghilhtiilh he took it/stick-like along prog. 3anim. + 3 obj. of gh..lhtiilh take stick-like O along ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ tīʟ>  

tcʾghilhtciilh he kept making prog. 3anim. + 3 obj. of gh..lhtciilh place O along (making) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ gûʟ tcīʟ, tcʼ gûʟ tcīl>  

tcʾghinʾaalʾ he chewed it perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..ʾaalh/ʾaalʾ chew O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼi gûn ᵋalᵋ yaᵋ nī, tcʼ gûn alᵋ> <GE/BR: tcʼ gûn ᵋalᵋ yaᵋ nī>  

tcʾghindaash he/she danced perf. 3anim. of n-ghin..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ gûn dac, tcʼ gûn dąs> <GE/BR: tcʼ gûn dac kwañ>  

tcʾghindilh they went along perf. 3anim. of (ghin)..dilh/deelʾ du./pl. go along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûn dûʟ>  

tcʾghindits he twisted st./rope perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..dis/dits twist O/thread ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûn dûts kwąn>  

tcʾghinkaan he netted it/fish perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ gûn kan, tsʼ gûn kan, tcʼ gûn kan kwąn, tsʼ gûn kan kwąn, 
tcʼ gûn kąñ kwañ> <GE/BR: tsʼ gûn kan> <GN/BR: tcī gûñ kañ>  

tcʾghinsit he pounded it up perf. 3anim. of (ghin)..sit pound up O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ gûn sût> <GE/BR: tcʼ gûn sût> <Sa/BR: tsˑʼi ɡû́n sût>  

tcʾghinsiitʾ he farted perf. 3anim. of (ghin)..siit/siitʾ fart ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûn sīᵋ, 
tcʼ gûn sīᵋ dût>  

tcʾghintcangʾ he defecated perf. 3anim. of (ghin)..tcanʾ defecate ♦ Source forms: <GT/BR: 
tsʼ gûn tcąñ> <GE/BR: tsʼ gûn tcąñ>  

tcʾghintcaa s/he buried it (to cook) perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..tcaa bury/cache O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûn tcai> <GE/BR: tcʼ gûn tcai, tcʼ gûn cai>  

tcʾghintceegh he cried perf. 3anim. of (ghin)..tceegh cry ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ gûn tceɢ, 
tcʼ gûn tceʽ> <GE/BR: tcʼ gûn tce ɢe, tcʼ gûn tce ge>  

tcʾghinyaanʾ she/he ate perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..yaan/yaanʾ eat O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ gûn yan> <GE/BR: tcʼ gûn yanᵋ>  

tcʾghinyiish he broke it/grass off perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..yiish break O off ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gûn yīc> <GE/BR: tcʼ gûn yīc> <Sa/BR: ɬʼó̄ʿ tsˑʼi ɡû́n yic>  

tcʾghinghaan he killed them perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..ghaan kill pl. O <GE/BR: 
tcʼ gûñ ga ne>  

tcʾghish GM, RR dial. dial. var. of of ♦ [tlʾghish rattlesnake] ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʼgɑ́ʃ -
...> <Lo/LM: cugus...> <GN/RR: tc gûc>  

Tcʾghishdiniiding n a Rattlesnake Noise Rock, "Making a Rattlesnake-like Noise Place". (-
123.795, 39.495) ("rattlesnake making a noise in the water ... Martina tʃʼgɑ́ʃ - d̥ɑnnɪ̂ˑd̥d̥ɑŋ, rsn 
making a noise place." (JPH, mf.2, reel 3, im.660B, ...)) <comp. N.Pomo: "Geo mʊttʽɪ́ʽ, rattlesnake. 
The plcn is mʊttˋɪ́-ttsʼeˑddɑ̀m, so called because water shoots up and as it falls down in a sort of hole 
it makes a sound like the rattling of a rattlesnake. This rock is tidal, can walk to it at low tide. Lots of 
8" long mussels there." (JPH, mf.2, reel 3, im.661A) 
"Jim mʊttʽɪ́-ttsʼêˑddɑm, a mussel rock on the beach way s of the basin-rock, White people get mussels 
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there, Jim never did, name means rattlesnake making a noise in the water (so the Inds claim), a flat 
rock, pretty good sized, sitting in the ocean water, water all the time around the rock. This rock is 
only 200 yds or so n of Cleone mouth."> ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') (noise-
make sound-place ) ♦ (der. of tlʾghish rattlesnake, d..nii/niiʾ/niilh say, =ding place, lit. 'making a 
rattlesnake-like noise place') ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʼgɑ́ʃ - d̥ɑnnɪ ̂ˑ d̥d̥ɑŋ> 

tcʾghitiilh he brought it along prog. 3anim. + 3 obj. of gh..tiilh take stick-like O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ gût tīʟ, tcʼ gût tī lit>  

tcʾiʾish LM dial. dial. var. of of ♦ [tlʾghish rattlesnake] ♦ Source forms: <Es/GM: tcŭʼŭc> <Lo/LM: 
cas, cus...>  

Tcʾibeetaahding n a Cahto Creek village, "Douglas Firs Place", "Among the Douglas Firs Place". 
(-123.491, 39.674) ♦ (wh: Tcʾibeetaahding-kiiyaahaang 'Cahto Creek band') ♦ (der. of tcʾbee 
Douglas fir, *taah among P, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: tcib be ta dûn> 

Tcʾibeetaahding-kiiyaahaang n a Cahto Creek Band, "Among the Douglas Firs Place Band". ♦ 
(pt: Chinsʾaanding 'Tree Lies Place(at Laytonville cemetery)', Seekʾaiʾbinghaading 'Deerbrush 
Edge village', Tcʾibeetaahding 'Cahto Creek village', Tcʾibeetaahkwot 1 'Cahto Creek') ♦ (der. of 
Tcʾibeetaahding Cahto Creek village, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: 
tcib be ta dûn kī ya hûñ> 

Tcʾibeetaahkwot n a 1) Cahto Creek, "Among the Douglas Firs Creek". (-123.4856,39.68028) 
("Small creek at present Rancheria" (Merriam)) ♦ (pt: Chinlhgaichowding 'White Log village', 
Chinsʾaanding 'Tree Lies Place(at Laytonville cemetery)', Seekʾaiʾbinghaading 'Deerbrush Edge 
village', Tsʾisnoiʾchineeʾding 'Mountain Base village') • (wh: Tcʾibeetaahding-kiiyaahaang 
'Cahto Creek band') 2) Cahto Rancheria. ("Present Rancheria of Kahto Indians --(1920-1923)" 
(Merriam)) ♦ (syn: Kai-kwontaah 'Cahto Rancheria') 3) Cahto Creek village, "Among the 
Douglas Firs Creek" village. (-123.491, 39.674) (on the north side of Cahto Creek, per Barrett's 
map 
"tcībe'takut, from tc̄i'bē, fir, ta, tips, and kût, creek, at a point about a mile southwest of the town of 
Laytonville and about half a mile up the creek [Cahto Cr] which drains Cahto valley from its 
confluence with the east fork of the south fork of Eel river [10mile]." (Barrett, p.282, under "Old 
Village Sites")) ♦ (wh: Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang 'Cahto Creek band') ♦ (der. of tcʾbee 
Douglas fir, *taah among P, -kwot creek) {PCalAth: *tc'ibi} ♦ Source forms: <Ba/BR: 
tcībē'takût, Tcibétakut><GN/BR: tci beʽ taʽ kwot><Me/GM: che-pa-tah-kut, Che-pā-
tah'-kut, Che-bā'-tah-kut; Spă-tah'-kwit> 

Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang n a Cahto Creek band, "Among the Douglas Firs Creek band". 
(band of upper Cahto Creek, from at least Seelhsowkaanaatinding up) ♦ (pt: Neeʾlhtciiklhgishding 
'Red Earth Gap place', Neeʾlhtciitcchineeʾding 'Red Earth Base village', Seelhsowkaanaatinding 
'Blue Rock Crossroad village', Tcʾbeetckwot 'Cahto Creek', Tcʾibeetaahkwot 3 'Cahto Creek 
village', Tlʾohsaks-uuningʾ 'Horsetail Hillside') ♦ (comp. of Tcʾibeetaahkwot Cahto Creek, -
kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: tcib be ta kwot kī ya hûn> 

Tcʾibeetooʾlaiʾ n a Douglas Fir Water Top. (-123.662,39.688) (one of the hilltops near Dutch Charlie 
Creek; "on west side of sin.t.kwot: Biggest rancheria. Dutch Charlie lives there." (Goddard, NB part 
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2 villages, p.48)) ♦ (wh: Siintkwot-kiiyaahaang 'South Fork Eel River band') ♦ (comp. of tcʾbee 
Douglas fir, *tooʾ juice of, -laiʾ peak/mountain top) ♦ Source forms: <GN/BR: 'tcib beʽ tō lai'> 

Tcʾibeetctaahding n a Little Douglas Firs Village, Among the Little Douglas Firs Village. (-
123.516, 39.738) (across Tenmile Creek from the mouth of Lewis Creek 
"A big rancheria. yī tcō This side river opposite ʟût dûñ kīʼ" (Goddard, NB part 2, villages, p.50)) ♦ 
(wh: Seenchaagh-kiiyaahaang 'Big Rock band') • (rel.: Lhitʾangchiiʾ 'Lewis Creek Mouth 
village') ♦ (der. of tcʾbee Douglas fir, -tc diminutive suffix, -taah1 plural suffix among P, =ding 
place) ♦ Source forms: <GN/BR: tcib be tc tʽaʽ dûñ> 

tcʾighilhkeeʾ he tracked along perf. 3anim. of gh..lhkeeʾ track O along ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ gûʟ keᵋ> <GN/BR: sī gûʟ ke>  

tcʾighindiis he singed it perf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..diis cook/singe O ♦ Source forms: <GN/BR: 
tcī gûn dīz>  

tcʾilghiing she carried it perf. 3anim. + 3 obj. of ..lghish/ghiin carry load O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼûl giñ>  

-tcʾilʾiing n > n a sfx they treat it as. (used as the second part of several compounds) ♦ (der. of tcʾ- 
3human/animate subject, l- l-classifier, √ʾIIN1 do/act, =i NOM) {PAth: **Comp O-ł-D-ʔeˑŋʸ 'treat, 
use O (so, as [Comp])'} {cf. Hupa: -ch'il'e:n '(people) treat it like'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
...chĭl-ĭṇ, ...chŭ-lí-ĭṇ><GT/BR: ...tcil ᵋiñ, ...tcûl īñ, ...tsel īñ><GE/BR: 
...tcil ᵋiñ><GN/BR: ...tcûl īñ, ...tcī lī^ṉ, ...tcûl liñ><Es/GM: ...tcilin><JPH/GM: 
...tʃʼɪlɪŋ><GN/BR: ...tcĕ lī><Lo/LM: ...ciling, ...tiling> 
  sniish-tcʾilʾiing n a small storage basket 
  shnish-tcʾilʾiing n a basket dipper 
  tcʾaah-tcʾilʾiing n a ash tree 
  yooʾtcʾilʾiing n a abalone 

tcʾilhchit2 he catches it impf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..lhchit/cheet catch O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼûʟ tcût, tcʼûʟ tcût dût>  

tcʾilhchit1 n a wrestling. ("Wrestling (cilcut). Men versus men; women versus women. Throw not 
necessary on back." (Loeb, p.50)) ♦ (der. of (ghin)..lhchit/cheet catch O, =i NOM) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: cilcut> 

tcʾilhnaat he licks it impf. 3anim. + 3 obj. of (s)..lhnaatʾ lick O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcûʟ natʼ> <GE/BR: tcʼûʟ natʼ>  

tcʾilhsaang he/she found it perf. 3anim. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼûʟ sąn, tsʼûʟ san, sʼûʟ sañ, tsʼûʟ sąn, tsʼûʟ san kwąn, dō haᵋ tsʼûʟ san> 
<GN/BR: sûʟ sañ, tcûʟ sûn ya ni ñ ge>  

tcʾilhtciinʾ he gathered it perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: 
<GN/BR: ûl tciʟ tcī ne>  

tcʾin he said perf. 3anim. of ..nii/n say ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼin, tcʼin ye, tcʼin hût> 
<GE/BR: tcʼin>  

*tcʾinʾtc postp close to P, near P. ♦ (syn: *tcʾingʾ 3 'close to P') (toward-DIM ) ♦ (der. of *tcʾingʾ 
toward, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: ū tcʼûñts><GE/BR: ū tcʼûñts> 
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uutcʾinʾtc adv close by
tcʾinchaagh he is large perf. 3anim. of n..chaagh be large ♦ Source forms: <GN/RR: tcin ki a ō>  
√TCʾIND rt corpse. {cf: tcʾintyaashtc 'condor'} <GT/BR: tsʼûn dûn...><GN/BR: tsˑûn dûn...,

tcûn dûn, tcûn dn><Es/GM: tcuñdŭn..., tcŭntŭñ><GN/BR: tcin diñ..., tcin 
din...><Lo/LM: cuntuñ>

tcʾintiiyaash n a vulture 
tcʾintyaash n a vulture/condor 
tcʾintchʾitseetcing n a turkey vulture 
tcʾindaakaayoostcing n a vulture

tcʾindaakaayoostcing n a turkey vulture, buzzard. (Cathartes aura) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ 
(syn: chʾooyoostcing 2 'turkey vulture', chʾooyoostcing 2 'turkey vulture', tcʾintchʾitseetcing
'turkey vulture', tcʾintchʾitseetcing 'turkey vulture', tcʾintiiyaash 'vulture', tcʾintiiyaash 'vulture', 
tcʾintyaash 2 'turkey vulture') ♦ (der. of √TCʾIND corpse, yaa-2 plural/distributive, <kaa-
(ghin)..___> pick up from below, √YOOS pull, -tcing sort/kind, lit. 'the sort that pull corpses up') ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼûn da ka yōs tcûñ> 

Tcʾindinii n a White people, Caucasians. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez. Knows the above Shirw. word
for Whiteman. = Coastl hɪ́lɪgæʾ, hɪ́ˑlg̥æʾ. Often without a trace of [medial] ɪ. = Laytonv. tʃʾɪndɪnɪ̄̂ˑ,
Whiteman. And Laytonv. tʃʾɪndɪnɪˑ-tʃʾêkʿ, Whitewoman." (JPH, mf.2, reel 4, im.433B)> ♦ (comp. of 
tcʾinding corpse) ♦ Source forms: <Cu/BO: chŭ́n-tĭ-ni><GN/BR: sûn dûn nī><JPH/GM: 
tʃʾɪndɪnɪ ̂̄ˑ  (Mrs. Perez)><GN/BR: tcûn tĕ nī> 

Tcʾindinii-tcʾeek n a White woman, Caucasian woman. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez. Knows the
above Shirw. word for Whiteman. = Coastl hɪ́lɪgæʾ, hɪ́ˑlg̥æʾ. Often without a trace of [medial] ɪ. = 
Laytonv. tʃʾɪndɪnɪ̄̂ˑ, Whiteman. And Laytonv. tʃʾɪndɪnɪˑ-tʃʾêkʿ, Whitewoman." (JPH, reel 4, im.433B)> 
♦ (comp. of Tcʾindinii white people, tcʾeek woman) {cf: Tcʾinii-tcʾeek 'white woman, Caucasian
woman' (comp. of Tcʾinii,tcʾeek)} ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʾɪndɪnɪˑ-tʃʾêkʿ (Mrs. Perez)> 

tcʾindin-naaheeghikaan n a litter. (for carrying either sick/injured person or a dead body (Essene,
p.13, elements 483 & 485); both could also be carried on the back (elements 484 & 486)) ♦ (der. of
tcʾinding corpse, <naahi-(s)..___> back home, √KAA1 cl open container) ♦ Source forms:
<Es/GM: tcuñdŭnnaheĭkan> 

tcʾindin-naakaashtc n a 1) Western skink. (Plestiodon skiltonianus) 2) fence lizard, sagebrush
lizard. (Sceloporus occidentalis, S. graciosus) (became suckers (lhoo'yaashtc) when thrown into
water during Creation) ♦ (sim.: saljiitc 'fence lizard') • (rel.: lhooʾyaashtc 3 'sucker') (corpse? - ??-
DIM ) ♦ (der. of tcʾinding corpse, <naa-(ghin)..____> around/about, -tc diminutive suffix, lit. ', lit.
'little one that kaash around graves') {cf: tcʾinding-naakeetc 'toad' (der. of tcʾinding,naa-1,-tc)} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tsʼûn dûn na kaicts, tsʼûn dûn nā kaicts><GN/BR: 
tsˑûn dûn na kaicts><GN/BR: tcin din na kûstc> 

Tcʾindinteelhagh-uuyeeh n a Sick Man Jump Under village, Under Sick Man Jump village. (-
123.53,39.723) ("sick man jump 7 pits on a flatish slope toward Big rock creek and 7 more 100
yards or so up the creek on a similar slope. 30 feet above the creek 50 yard north of it there is quite a 
gap in the timber here. About 2 miles east of Big Rock. tcûn dn te ʟats kī ya hûñ" (Goddard, NB part 
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2 villages, p.37)) ♦ (wh: Tcʾindinteelhaatc-kiiyaahaang 'Sick Man Jump band') ♦ (der. of 
tcʾinding corpse, ti-(s)..lhaat1 jump down, -uuyeeh under P) ♦ Source forms: <GN/BR: 
tcûn dûn te ʟûg ū ye> 

Tcʾindinteelhaatc-kiiyaahaang n a Sick Man Jump band. ♦ (pt: Tcʾindinteelhagh-uuyeeh 'Sick 
Man Jump Under village') ♦ (der. of tcʾinding corpse, ti-(s)..lhaat1 jump down, -tc diminutive 
suffix, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: tcûn dn te ʟats kī ya hûñ> 

tcʾinding n a 1) corpse, dead body. ("Death and burial.-After death, women smeared heads, bodies 
with pitch; put clay on top; cut hair. Men cut hair only. House burned. Family removed to relatives; 
supplied with new possessions, beads, deer hides, etc. Until after burial, mourning family used 
scratching stick; no cooking. After burial more distant kin could purify. Widow wore mourning 
tokens, sang songs, 2 winters; then could remarry. 
Death away from home, body burned, ashes brought home, buried; death at home, burial with 
deceased 's beads, blankets, deer hides, rope, flint, bows, arrows; other possessions burned with 
house 
Second burning (nacoyilkʟit) 2 winters after burial. New baskets, deer hides, made by family, burned 
at grave; family wept, sang. Grave avoided for some time. 
Undertakers (cokʟut, buriers), 3-4 men; received instruction in high school; considered unclean for 
3-4 days before burial (watching over body). After burial, purified with pepperwood; bathed in creek. 
Bereaved child jumped 4 times on grave at funeral for good luck (cincon).." (Loeb, pp.53-4)) ♦ 
(sim.: kaaʾindai 'corpse (by violent death)') 2) (fig.) sick person. 3) (fig.) ghost. ♦ (syn: daiʾii 
'ghost') ♦ (der. of √TCʾIND corpse, -in personal suffix) {PAth: **tʃ(r)ʼənd-Vː (P), tʃ(r)ʼįːd-Vː (S) 
'ghost, spirit of dead person'} {PCalAth: *tʃʼind, tʃʼind-ən} {cf. Hupa: ch'indin, ch'int} {cf. 
Wailaki: ch'indiŋ 'dead body, white man'} {cf: Tcʾinii 'white person', Tcʾintinii 'White man'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tsʼûn dûn...><GN/BR: tsˑûn dûn..., tcûn dûn, tcûn dn><Es/GM: 
tcŭntŭñ, tcuñdŭn...><GN/BR: tcin diñ..., tcin din...><Lo/LM: cuntuñ> 
  Tcʾindinii n a white people 
  Tcʾintnii n a White man 

tcʾinding-naakeetc n a Western toad. (Anaxyrus boreas) ♦ (der. of tcʾinding corpse, naa-1 iterative, -
tc diminutive suffix) {cf: tcʾindin-naakaashtc 'skink/fence lizard' (der. of tcʾinding,<naa-
(ghin)..____>,-tc)} ♦ Source forms: <GN/BR: tcin diñ na kētc> 

tcʾinees he is tall perf. 3anim. of n..nees be long ♦ Source forms: <GN/RR: tcī nez>  
tcʾinilkʾaagh he is fat impf. 3anim. of n-(nin)..lkʾaagh be fat ♦ Source forms: <GN/RR: tcin nûl 

kaû>  
tcʾinii s/he says impf. 3anim. of ..nii/n say ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûn nī, tcʼn nī ûñ gī> 

<GE/BR: tcʼn nī>  
Tcʾinii n a White person. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez. Knows the above Shirw. word for Whiteman. = 

Coastl hɪ́lɪgæʾ, hɪ́ˑlg̥æʾ. Often without a trace of [medial] ɪ. = Laytonv. tʃʾɪndɪnɪ̄̂ˑ, Whiteman. And 
Laytonv. tʃʾɪndɪnɪˑ-tʃʾêkʿ, Whitewoman." (JPH, reel 4, im.433B)> ♦ (syn: Tcʾintinii 'White man', 
Tcʾintnii 'White man') {cf: tcʾinding 'corpse' (der. of √TCʾIND,-in)} ♦ Source forms: <JPH/GM: 
tʃʼɪńnɪˑ><GN/BR: tcĕ nī...><SRA/O1: tc'ɪńiː, tc'ɪń'niː><Gl/CS: ch'ɪńi...> 



Tcʾinii-lhtcin  tcʾintyaashtc 

647 
 

Tcʾinii-lhtcin n a Black person, African-American. (white person - black ) ♦ (comp. of Tcʾinii white 
person, -lhshing black--adjectival) ♦ Source forms: <JPH/GM: tʃʼɪńnîˑłtʃʽɑn ["accentless" under 
ɑ]> 

Tcʾinii-tcʾeek n a White woman. <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez. Knows the above Shirw. word for 
Whiteman. = Coastl hɪ́lɪgæʾ, hɪ́ˑlg̥æʾ. Often without a trace of [medial] ɪ. = Laytonv. tʃʾɪndɪnɪ̄̂ˑ, 
Whiteman. And Laytonv. tʃʾɪndɪnɪˑ-tʃʾêkʿ, Whitewoman." (JPH, reel 4, im.433B)> ♦ (syn: Tcʾintnii-
tcʾeek 'White woman') ♦ (comp. of Tcʾinii white person, tcʾeek woman) {cf: Tcʾindinii-tcʾeek 
'White woman' (comp. of Tcʾindinii,tcʾeek)} ♦ Source forms: <GN/BR: tcĕ nī tcek><SRA/O1: 
tc'ɪńiˑtc'ɛk, tc'ɪn'nitc'ɛˑk><Gl/CS: ch'ɪńich'ɛk> 

tcʾinsheeʾ he is mean perf. 3anim. of n..tceeʾ be bad ♦ Source forms: <GN/BR: tcin ce e>  
tcʾinteeslaalh he fell asleep perf. 3anim. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GT/BR: 

tsʼûn tes laʟ>  
Tcʾintinii n a White man. ♦ (syn: Tcʾinii 'White person', Tcʾintnii 'White man') {cf: tcʾinding 'corpse' 

(der. of √TCʾIND,-in)} ♦ Source forms: <GN/BR: tcōn tōn nī hōn na ?> 
tcʾintiiyaash n a turkey vulture, buzzard. (Cathartes aura) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (syn: 

chʾooyoostcing 2 'turkey vulture', chʾooyoostcing 2 'turkey vulture', tcʾindaakaayoostcing 
'vulture', tcʾindaakaayoostcing 'vulture', tcʾintchʾitseetcing 'turkey vulture', tcʾintchʾitseetcing 
'turkey vulture', tcʾintyaash 2 'turkey vulture') ♦ (comp. of √TCʾIND corpse, *yaash2 bird (in 
compounds)) ♦ Source forms: <GN/BR: tcōn-tī-ya´c, tsen ti yaj> 

tcʾintkitseetcing ♦ sp. var., sp. var. of of tcʾintchʾitseetcing turkey vulture ♦ Source forms:  
Tcʾintnii n a White man. (C.Yuki: "Mrs. Perez. Knows the above Shirw. word for Whiteman. = Coastl 

hɪ́lɪgæʾ, hɪ́ˑlg̥æʾ. Often without a trace of [medial] ɪ. = Laytonv. tʃʾɪndɪnɪ̄̂ˑ, Whiteman. And Laytonv. 
tʃʾɪndɪnɪˑ-tʃʾêkʿ, Whitewoman." (JPH, reel 4, im.433B)) ♦ (syn: Tcʾinii 'White person', Tcʾintinii 
'White man') ♦ (der. of tcʾinding corpse, =i NOM) ♦ Source forms: <Sa/BR: tsʼû́n 
tʿnī><JPH/GM: tʃʾɪndɪnɪ ̂̄ˑ , tʃʾɪndɪnɪˑ... (Mrs. Perez)><GSl: tʃɪńi> 
  Tcʾintnii-tcʾeek n a White woman 

Tcʾintnii-tcʾeek n a White woman. (C.Yuki: "Mrs. Perez. Knows the above Shirw. word for Whiteman. 
= Coastl hɪ́lɪgæʾ, hɪ́ˑlg̥æʾ. Often without a trace of [medial] ɪ. = Laytonv. tʃʾɪndɪnɪ̄̂ˑ, Whiteman. And 
Laytonv. tʃʾɪndɪnɪˑ-tʃʾêkʿ, Whitewoman." (JPH, reel 4, im.433B)) ♦ (syn: Tcʾinii-tcʾeek 'white 
woman, Caucasian woman') ♦ (comp. of Tcʾintnii White man, tcʾeek woman) <JPH/GM: 
tʃʾɪndɪnɪˑ-tʃʾêkʿ (Mrs. Perez)><GSl: tʃɪńi-tʃɛkʰ> 

tcʾintolaalh let him sleep opt. 3anim. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GN/BR: hañ 
tcûn tō laʟ>  

tcʾintyaash n a 1) condor, California condor. (Gymnogyps californianus) ♦ (syn: chʾooyoostcing 1 
'condor', tcʾintyaashtc 'condor') • (cnst: Keetaalʾnees 2 'Sharp Heels effigy stick') 2) turkey 
vulture, buzzard. (Cathartes aura) ♦ (syn: chʾooyoostcing 2 'turkey vulture', 
tcʾindaakaayoostcing 'vulture', tcʾintchʾitseetcing 'turkey vulture', tcʾintiiyaash 'vulture') ♦ (der. 
of √TCʾIND corpse, *yaash2 bird (in compounds)) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûn t yac, 
tcûn t yac...><GE/BR: tcʼûn t yac><GN/BR: tsen ti yaj´> 

tcʾintyaashtc n a California condor. (Gymnogyps californianus) ♦ (syn: chʾooyoostcing 1 'condor', 
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tcʾintyaash 1 'condor') {cf: √TCʾIND 'corpse'} ♦ Source forms: <GT/BR: tcûn t yacts> 
tcʾintchʾitseetcing n a turkey vulture, buzzard. (Cathartes aura) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ (syn: 

chʾooyoostcing 2 'turkey vulture', chʾooyoostcing 2 'turkey vulture', tcʾindaakaayoostcing 
'vulture', tcʾindaakaayoostcing 'vulture', tcʾintiiyaash 'vulture', tcʾintiiyaash 'vulture', tcʾintyaash 
2 'turkey vulture') ♦ (sp. var. tcʾintkitseetcing) ♦ (comp. of √TCʾIND corpse, -tcing sort/kind) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcûn t kûts tsē tcûñ><GN/BR: tcûn de kûts sē tcīñ> 

tcʾintcwoltc he is short perf. 3anim. of ..ntcwoltc be round and short ♦ Source forms: <GN/RR: tcin 
tcwŏltc>  

tcʾinyaan he/she grew up perf. 3anim. of (nin)..yaash/yaan grow up ♦ Source forms: <Lo/LM: 
kinyane>  

Tcʾing n a Grandma Lucy Ray. (used in the community, without pronominal prefixes (J'ng, Jung, 
Tchung), to refer to Lucy Ray 
"Grandpa Ow and Grandma J’ng (that means grandparents in the Laytonville language)" (Russell & 
Levene, 1991, p.336) 
"Lucille Cook ... has only been known as Lucy or Tchung" (ALS, p.c. 2004)) ♦ (der. of *tcʾing 
grandmother (paternal)) <Gi/BR: tcuñ><Me/GM: Sh'chung'><SRA/O1: tc'ɨŋ/tc'ɯŋ 
(C.Smith, SRA) J'ng (C.Sloan, 1991), Tchung (ALS)><Gl/CS: chʰuᴜng (or chʰong)> 

*tcʾing n ia 1) paternal grandmother (father's mother). ♦ (sim.: *ʾaaw 1 'paternal grandfather') 1.1) 
n ia paternal grandmother-in-law (spouse's paternal grandmother). 2) paternal great aunt 
(father's parent's sister). 3) maternal great grandmother (mother's grandmother). ♦ (1sg. poss. 
shtcʾing my paternal grandmother) ♦ Source forms: <Gi/BR: tcuñ><Me/GM: 
Sh'chung'><SRA/O1: tc'ɨŋ/tc'ɯŋ (C.Smith, SRA) J'ng (C.Sloan, 1991), Tchung 
(ALS)><Gl/CS: chʰuᴜng (or chʰong)> 

*tcʾingʾ postp 1) toward P, P-wards. 1.1) postp to P. 2) for P. 3) close to P, near to P. ♦ (syn: 
*tcʾinʾtc 'close to P') 4) on account of P. ♦ (var. *ʾingʾ • + refl. obl. aatcʾingʾ toward oneself • + 
3anim. obl. kwtcʾingʾ toward him/her • + 2pl. obl. nohtcʾingʾ to you (pl.) • + 1sg. obl. shtcʾingʾ 
toward me • + 3 obl. uutcʾingʾ to it) (toward ) {PAth: **tc'@n-'} {cf. Hupa: -ch'ing' 'toward'} {cf. 
Wailaki: -chʾiŋʾ 'toward', -ŋʾ 'side'; ł-chʾiŋʾ 'toward, against each other'; n-chʾiŋʾ 'towards you'; sh-
chʾiŋʾ 'towards me'} ♦ Source forms: <GT/BR: c tcʼûñᵋ, s tcʼûñᵋ, ū tcʼûñᵋ, ō tcʼûñᵋ, ō tsʼûñᵋ, 
kɯ tcʼûñᵋ, kɯ tsʼûñᵋ, nō tcʼûñᵋ, ą tcʼûñᵋ, a tcʼûñᵋ><GE/BR: -tcʼûñᵋ, --tsʼûñᵋ, ō tcʼûñᵋ, ō tcʼûñ, 
ō tciñ, kɯ tsʼûñᵋ><GN/BR: ō ṯcû̱ñ, wū tc+ûñ, a tc+ûñ> 
  baanchowtcʾingʾ adv near the ocean 
  biiʾingʾ nsuffix inside 
  diiʾantcʾingʾ adv, n a toward this/right 
  diiʾingʾ adv up there 
  diidaaʾʾang direct from the north 
  *ghaaʾang postp through P 
  haiʾantcʾingʾ adv this side 
  Lhitʾangkwot n a Lewis Creek 
  lhtcʾingʾ adv together, toward each other 
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  Neeʾchiiʾingʾ n a South Country 
  -neeʾingʾ nsuffix other side of 
  Neeʾsiiʾingʾ n a North Country 
  teeheeng adv to a stream 
  tootcʾingʾ adv toward water 
  *tcʾinʾtc postp close to P 
  yeehʾingʾ adv toward a house 
  *P-yeehtcʾingʾ postp under P 
  yiiʾintcʾingʾ adv this way 
  yiidaaʾʾang direct from the north 
  yiinaahʾang direct from the south 
  yiitcʾ aatcʾingʾ chʾitangʾ n a breath-holding competition 
  yooʾoong adv over there 

tcʾingʾ-kinidiiyiish we speak to X impf. 1pl. of tcʾingʾ-k-n-(nin)..yiish/yii speak to X ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō tcʼûñᵋ kûn nût dī yī ce>  

tcʾingʾ-k-n-(nin)..yiish/yii vt speak to X. ♦ (impf. 1pl. tcʾingʾ-kinidiiyiish we speak to X) ♦ (der. of 
*tcʾingʾ toward, k-n-(ghin)..yiish/yii speak) ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō tcʼûñᵋ kûn nût dī yī ce> 

*tcʾinghaa postp 1) before P, in front of P. 2) beyond P, over P. ♦ (+ 3 obl. uutcʾinghaa in front of 
it) (toward-"'aa" ) ♦ (der. of *tcʾingʾ toward, P-gha- in relation to P) {PAth: **tc'-@n'} {PCalAth: 
*-tʃʼinʼ-ʁaː} {cf. Hupa: -ch'ing'ah 'toward', 'in front of'} {cf. Wailaki: -(jii)ɣaan 'in front of'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ū tcʼûñ a, ū tciñ a, ō tciñ a, ō tcʼûñ a><GE/BR: tcʼûñ a><GN/BR: 
ō tciñ a> 
  too-uutcʾinghaa adv in front of water 

tcʾinghintceeʾ he became angry trtl. perf. 3anim. of n-ghin..tceeʾ become angry ♦ Source forms: 
<GE/BR: tcʾûñ gûn tceᵋ>  

tcʾingshoon he/she is well perf. 3anim. of n..shoon be good ♦ Source forms: <Lo/LM: ciñcone> 
<GN/RR: tcin cōñ>  

tcʾisai she dried it perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..lhsai dry O ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼûs sąi> 
<GE/BR: tcʼûs sąi>  

tcʾish n a soot. ("All kinds of soot are used in tattooing, but that from burning pine pitch is especially 
esteemed. The design is pricked into the skin by means of a sharpened piece of bone ... and the soot 
is then rubbed in thoroughly." (Chesnut, 1902, p.308)) ♦ (wh: neeʾdilbai 'gray pine') • (syn: 
kongʾkʾitdaa 'soot', yeehlitceeʾ 'soot') • (cnst: ghiltaatcʾ 1 'tattoo') {PAth: **łə-|tʃʾəxʸ 'ashes, dust} 
{PCalAth: *łə-tʃʾəʃ, tʃʾəʃ} {cf. Hupa: mich'iwhe' 'soot [literally, its dust]'; -łich'iwh 'sand, sandy 
dirt, dust'} ♦ Source forms: <GN/BR: tsic> 

√TCʾISH rt wear clothes. {cf. Wailaki: yi-chʾish 'he wears [a blanket]'} <Es/GM: ...tcĭc> 
  kakyiitcʾish n a buckskin robe 

tcʾiteelhtiing he took it perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhtish/tiin take animate O along ♦ Source forms: 
<GN/BR: tcit teʟ tiñ ya ni>  
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tcʾitolhaat let him jump down opt. 3anim. of ti-(s)..lhaat1 jump down ♦ Source forms: <GN/BR: 
sī tō ʟût>  

tcʾitceeh n a mourner. ♦ (sim.: tceeghi-yaangʾaiʾ 'mourners') (s/he cries ) ♦ (der. of tcʾ- 
3human/animate subject, √TCEEGH cry, =i NOM) ♦ Source forms: <Es/GM: tcĕtce> 

*tcʾitcʾ n ia elbow-joint; elbow. ♦ (1sg. poss. shtcʾitcʾ my elbow) {cf. Hupa: -ch'ich'} {cf. Wailaki: -
ts'is'koo: Bit-sis'-ko 'Elbow' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: chich><GN/BR: c tcĕtc> 

tcʾiwish GM dial. dial. var. of of ♦ [tlʾghish rattlesnake] ♦ Source forms: <Me/GM: choo'-ish>  
tcʾii n a 1) (gen.) boat. ♦ (spec: bilhnaaghitan 'punt-pole', ching-lheeghiliiʾ 'raft', ching-lheeghiliiʾtc 

'log raft', kongʾtcʾii 'steamboat', naaghitang 'log raft', tcʾii-yaashtc 'small canoe') 2) dugout canoe. 
3) {contemp} schooner. ♦ (loc. tcʾii-biiʾ) (dugout canoe ) {PAth: **tʃrʼiːxʸ 'canoe'} {PCalAth: 
*tc'ii} ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼī><GE/BR: tcʼī><GN/BR: tcī><Es/GM: 
tcʼi><JPH/GM: tʃʼɪ ̂ˑ> 
  kongʾtcʾii n a steamboat 

√TCʾII ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TCʾII/TCʾIIʾ wind to blow  
√TCʾIIʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TCʾII/TCʾIIʾ wind to blow  
tcʾiibee ♦ var., var. of of tcʾbee Douglas fir ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼībe> <GN/BR: tcī be´> 

<Me/GM: chE-ba_/>  
tcʾiibeetcing n a fir tree (Douglas fir or true fir?). (Pseudotsuga menziesii; Abies spp.?) ♦ (der. of 

tcʾbee Douglas fir, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼī be tciñ><GE/BR: 
tcʼī be tciñ> 

tcʾiibee-uuyaashtc n a Douglas fir sapling. ♦ (der. of tcʾbee Douglas fir, b- 3sg/pl poss., *yaashtc 
child (woman's)) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼībe ūyacts> 

tcʾii-biiʾ loc. of tcʾii boat ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼī bīᵋ>  
√TCʾIIKʾ rt spicy/sting. {cf. Hupa: ch'e:k' 'hot-tasting, peppery, gingery'} ♦ Source forms: <GN/BR: 

...cīk><Es/GM: ...sik> 
  d-n..tcʾiikʾ vd be peppery 
  ghin..lhshʾiikʾ vi tingle/asleep 

*tcʾiikʾeeʾ n ia small intestine. ♦ (sim.: *bit-tcʾeeʾaash 'intestines (of animal)') ♦ (1sg. poss. 
shtcʾiikʾeeʾ my small intestines • 3 poss. uutcʾiikʾeeʾ its small intestines) {PAth: **-|tʃiːkʼyeʼ 
'intestine(s), gut(s), entrails [in A confused with <--tsʼeːqʼeʼ>, "navel"]'} {PCalAth: *-tʃʼiːkyʼeʔ ~ 
tʃʼiːqʼeʔ} {cf. Hupa: -ch'eːk'e' 'intestines, colon'} {cf. Wailaki: -s'iiky'ee': Bŭ-se-chă 'Intestines' [SS-
M]} ♦ Source forms: <GT/BR: ō djī kʼeᵋ><GE/BR: -djī kʼeᵋ><GN/BR: is tcī ke, ō djī ke̟+, 
...tcī´ ke><GN/BR: c tcī kĕ> 
  see-tcʾiikʾeeʾ n a chain 

Tcʾiitinchowding ♦ var., var. of of Tcʾeetinding Trail Comes Out village <GN/BR: tcī tin tcō dûñ>  
*tcʾiitcʾ adj rough textured. ♦ Source forms: <GT/BR: ...tcʼīts><GE/BR: -tcʼīts, ...tcʼīts, ...tcīts> 

  see-tcʾiitcʾ n a sandstone 
√TCʾII/TCʾIIʾ rt wind to blow. ♦ (MOMimpf. √TCʾII • MOMperf. √TCʾIIʾ) {PAth: **|tʃrʼəy 'mot wind 

blows, gusts'} {PCalAth: *tʃʼiy/tʃʼiy'} {cf. Hupa: ch'e:/ch'e'} {cf. Wailaki: -chʾii 'wind.blows', tee-
sh-chʾii '(The) wind is blowing.'; te-ʾe-chʾiʾ 'the wind starts blowing'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
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...chi><GT/BR: ...tcī, ...tcīᵋ><GE/BR: ...tcʼī, ...tcī><GN/BR: ...tcī><Sa/BR: 

...tsˑʼī><JPH/GM: tʃʼɪ ̂ˑ ...><Me/GM: ...che><GN/BR: ...tcī, ...tcĕ> 
  P-ghaa-(nin)..tcʼii/tcʼiiʼ vt wind to blow through P 

tcʾii-yaashtc n a small dugout canoe. (A small dugout canoe is mentioned in Yellowhammer's Exploits 
story, though the Cahto themselves did not use canoes) ♦ (gen: tcʾii 1 'boat') ♦ (loc. tcʾii-yaashtc-biiʾ 
in a canoe) (boat - small - DIM ) ♦ (der. of tcʾii boat, -yaashtc diminutive (small&young)) ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼī yacts><GN/BR: tsī ya´jts, tsī yatj> 

tcʾii-yaashtc-biiʾ in a canoe loc. of tcʾii-yaashtc small canoe ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼī yacts bīᵋ>  

tcʾkaalh-ding ♦ where he had walked var., var. of of kaalh ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ kąʟ dûñ, 
tsʼ kąʟ tûñ> <GE/BR: tsʼ kąʟ dûñ>  

tcʾkaash he caught them/fish impf. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ kac kwąn, tcʼ kąc kwąn>  

tcʾkineesh he speaks impf. 3anim. of k-n-(ghin)..yiish/yii speak ♦ Source forms: <GT/BR: 
tsʼ kûn nec, tcʼ ke nēc, dō tcʼ ke nēc ûñ gī> <GE/BR: tcʼ kûn nec> <GN/BR: tse kû̆n nec>  

tcʾkolhsaaschow n a racer snake, blueracer. (Coluber constrictor) (not eaten (Curtis, p.202)) ♦ 
(gen: diishooʾ 3 'snake') (whip ? - AUG ) ♦ (der. of tcʾ- 3human/animate subject, ko-2 areal 
subject/object, lh-1 lh-classifier, √SAAS2 move flexible O/pull/drag) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
tskoh͡l-sás-cho> 

tcʾkooneesn-ee she found it out perf. 3anim. + 3areal obj. of ko-oo-n-(s)..nee find out, n-
(s)..sin/sinʾ think O X ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼ kōn nes ne>  

tcʾkwolooʾ he pretended perf. 3anim. of sko-(0)..loo/looʾ pretend ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ kwûl lō ᵋût>  

tcʾkwotjiits they pulled him in two impf. 3anim. + 3anim. obj. of oo..tjiits pull O in two ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼ kwût jīts>  

tcʾkwoontgeetcʾ they watched him perf. 3anim. + 3anim. obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼ kwōn t gets>  

tcʾneeghilhʾiinʾ he looked at it perf. 3anim. + 3 obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O he looked at it 
perf. 3anim. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ ne gûʟ īnᵋ, 
tcʼn ne gûʟ inᵋ> <GE/BR: tcʼn ne gûʟ īñᵋ>  

tcʾneelhʾiingʾ he looked at it impf. 3anim. + 3 obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ neʟ iñᵋ, tcʼn neʟ īñᵋ, tcʼ neʟ īnᵋ, tcʼn neʟ īñᵋ kwąn, tcʼn neʟ īnᵋ kwąñ> <GE/BR: 
tcʼn neʟ īnᵋ> <GN/BR: ṯce̱ neʟ īñ ya nī>  

tcʾneelhyaang s/he ate it up perf. 3anim. + 3 obj. of n-(s)..lhyii/yaan eat O up ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ neʟ yąn, tsʼ neʟ yañ>  

tcʾneelhyiilʾ she ate them up perf. 3anim. 3 of n-(s)..lhyiilʾ eat up ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼn neʟ yīlᵋ> <GE/BR: tcʼn neʟ yīlᵋ>  

tcʾneesdaa he sat down perf. 3anim. of n-(s)..daa sit down ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ nes da, 
tcʼn nes dai> <GE/BR: tcʼn nes dai>  

tcʾnighish she brings it impf. 3anim. + 3 obj. of n-(nin)..ghish/ghiin bring load O ♦ Source forms: 
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<GT/BR: tcʼn nûg gûs>  
tcʾnilaat he came floating perf. 3anim. of n-(nin)..laat float arriving ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼn nûl lat>  
tcʾnilkat they came/arrived perf. 3anim. of n-(nin)..lkat pl. come/arrive ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼ nûl kût, tcʼn nûl kût>  
tcʾninaash they ran off perf. 3anim. of n-(nin)..naash run off ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼ nûn nąs> <GN/BR: tcʼûn ?ûn nûc>  
tcʾnindaash he/she/they danced perf. 3anim. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼ nûn dac, tcʼn nûn dac kwaᵋ>  
tcʾnindeelʾ they arrived perf. 3 of n-(nin)..dilh/deelʾ du./pl. come/arrive ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼn nûn delᵋ kwąñ>  
tcʾninyaa she/he came perf. 3 of n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come back ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼ nin ya, tcʼ nûn ya, tcʼn nûn ya, tcʼ nûn yąi, tcʼn nûn yąi ûñ gī, tcʼ nûn ya deᵋ> 
<GE/BR: tcʼ nûn yąi, tcʼ nûn ya hût> <GN/BR: tcī nûn ya ye>  

tcʾningʾiilʾ they sat down perf. 3anim. of n-(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ pl. sit down ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ nûñ īl> <GE/BR: tcʼ nûñ ᵋīlᵋ, tcʼnûñ ᵋīlᵋ>  

tcʾninghiing he/she brought it/basketfull perf. 3anim. + 3 obj. of n-(nin)..ghish/ghiin bring load O ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼ nûn giñ, tcʼn nûñ iñ, tcʼ nûñ iñ ûñ gī> <GN/BR: ṯc ̱nûn iñ>  

tcʾnodaash let him dance opt. 3anim. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼn nō dac djaᵋ>  

tcʾnogheeʾ let him bring it opt. 3anim. + 3 obj. of n-(nin)..ghish/ghiin bring load O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼn nō gęᵋ jaᵋ>  

tcʾnondaash let him/her dance opt. 3anim. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ nōn dąc>  

tcʾnteeghaan he killed them perf. 3anim. + 3 obj. of n-ti-(s)..ghaan kill plural O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼn te gąn>  

tcʾnghintcit he pushed it in perf. 3anim. + 3 obj. of n-(ghin)..tcit push O in ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼn gûñ tcût>  

tcʾoh n a Brewer's blackbird. (Euphagus cyanocephalus) {PAth: **???} {PCalAth: *tc'oow} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼōʽ><GE/BR: tcʼōʽ><Sa/BR: tcʼóʿ><Me/GM: chOh/> 

tcʾokaaʾ let him catch it in net opt. 3anim. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ Source 
forms: <GN/BR: yōn tcō ka>  

tcʾolhcheet let him catch it opt. 3anim. + 3 obj. of oo-(ghin)..lhchit catch O ♦ Source forms: 
<GN/BR: Xan de / tcōʟ ket>  

tcʾolhsaan let him find it opt. 3anim. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō aᵋ tcʼōʟ sąn jaᵋ>  

tcʾoo- v: 11-adverbial pfx weak, help. {PAth: **P-|tʃʼủː=niː 'gh-A help O'} {cf. Wailaki: chʾó= 
'weak'} <GT/BR: tcō...><GE/BR: tcō...> 

tcʾooʾdai he didn't give out; he didn't stop neg. impf. 3anim. of tcʾoo..dai give out ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō tcōᵋ dai> <GE/BR: dō tcōᵋ dai>  
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tcʾoo..dai vi give out, stop from exhaustion. ♦ (neg.impf. 3anim. tcʾooʾdai he didn't give out; he didn't 
stop) ♦ (der. of tcʾoo- weak/help, √DAI exhausted) {PCalAth: *PPA: *tšʾrə=uˑ-Daʔ 'sickness' [Leer 
1996]} {cf. Hupa: ts'ohsda' 'bodily weakness'} {cf. Mattole: dži-oˑ-daʔ [Leer 1996]} {cf. Wailaki: 
chʾó=sh-dai, chʾo=sh-dai 'I am lazy'} ♦ Source forms: <GT/BR: dō tcōᵋ dai><GE/BR: 
dō tcōᵋ dai> 

tcʾooghitgish he looked around at st. prog. 3 + indf. obl. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼō gût gûc>  

tcʾoolaakii n a western meadowlark. (Sturnella neglecta) (not eaten (Curtis, p.202) 
featured in a story with the relatively similar yellow-breasted chat) ♦ (rel.: seelhtcindinii 'yellow-
breasted chat') ♦ Source forms: <Cu/BO: ch!ó-la-ke><GT/BR: tc'ō lā kī, tcō lā kī><GN/BR: 
tcō lā kī><Sa/BR: tsˑʼōlák̄ī , tsˑʼōlák̄ʼ><Es/GM: tcŭlaiĭki><Me/GM: cho-lah/-ke> 

tcʾooloo n a 1) {trad} sculpin, bullhead (marine). (Cottidae) ("Bullheads (colo) cast ashore dead, 
eaten; claimed not harmful because salt preserved them." (Loeb, p.46)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez 
kʾébbeˑtʃʾ, bullhead, also gives it as mg codfish." (JPH, reel 3, im.227B) 
"Of ocean fishes, a large bullhead (emsit) and a small bullhead (nexoxchen) were caught from rocks 
on the coast with a gorge (kixepen), a straight piece of deer bone pointed at both ends. Attached to 
its middle with an iris fiber lashing was the line (tii) of iris fiber (chiwas) string,. The six-inch line 
was attached to the end of a seven-foot pole (kepel al) of hazel or other branch. The bait was mussel 
worm (noktyu), put on so as to completely cover the pointed bone and the string lying parallel 
against it. When a fish swallowed the bait, the strain on the line caused the line to tear through the 
mussel worm and wedge the gorge crosswise in the fish's throat. The bait was dangled in the water, 
especially where seaweed grew. No barbed hook or fly was used by the Coast Yuki, nor were fish shot 
with the bow and arrow... Bullheads, black perch, and kelp fish were caught mostly in summer." 
(Gifford, p.322) 
N.Pomo: "Mrs D When I ask about fish having worms, says bullheads-in-the-ocean have white worms 
which wiggle, close to their gills. And at certain times of the year, salmons have worms in their gills, 
and their guts are always full of worms. The sort-of pocket of bone near bullhead's gills is always 
just a mess of these worms, slender as a wire hairpin + 5" long." (JPH, reel 3, im.228A)> 2) 
{contemp} catfish. (Ictaluridae) (non-native/invasive fish) (= sculpin "bullhead" ) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼō lō><Es/GM: tcolo, ...tcolo><Lo/LM: colo> 
  lhooʾyaash-tcʾooloo n a giant kelp fish 

tcʾoolhtciiʾ let him make/gather it opt. 3anim. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source 
forms: <GT/BR: tcʼōʟ tcīᵋ jaᵋ> <GE/BR: tcʼōʟ tcī jaᵋ> <GN/BR: ûl tciʟ tcī>  

tcʾoolhyiiʾ he named them perf. 3anim. + 3 obj. of oo..lhyii/yiiʾ name O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼōʟ yī kwąn hût> <GE/BR: tcʼōʟ yī kwąn hût>  

tcʾoolhyoolh he blows impf. 3anim. of oo-(ghin)..lhyoolh blow ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼōʟ yōʟ>  

tcʾoonintgheetcʾ he saw you perf. 3anim. + 2sg. obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source 
forms: <Lo/LM: conan tietce>  

tcʾoontgeetcʾ he looked at them perf. 3anim. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O <GE/BR: 
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tcʼōn t getsᵋ, tcʼōn tʽ getsᵋ>  
tcʾoonghilaan he got it perf. 3anim. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..lan go after/get <GE/BR: ca 

tcʼōn ge lan>  
tcʾtaang he eats impf. 3anim. of ..taan eat (3sg) ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ tañ ûñ gī, tcʼt ta net, 

tsʼt tąn kwąn, tcʼt tañ kwañ>  
tcʾteebiilʾ they carried them/basketful perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..bilh/biilʾ carry basketfull O along ♦ 

Source forms: <GT/BR: tcʼ te bīlᵋ, tcʼt te bīlᵋ>  
tcʾteeghilhtaalh he dragged his foot along prog. 3anim. of ti-gh..lhtaalh drag foot along ♦ Source 

forms: <GT/BR: tcʼt te gûʟ tąʟ, tsʼt te gûʟ tąʟ> <GE/BR: tcʼt te gûʟ tąʟ>  
tcʾteeghiibiilʾ she carried them in a basket perf. 3anim. + 3 obj. of tee-(ghin)..bilh/biilʾ carry basketfull 

O ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼt te gī bīlᵋ>  
tcʾteelaat she drowned perf. 3anim. of ti-(s)..laat drown ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ te lat>  
tcʾteelghaalʾ he threw it away perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lghaalh/ghaalʾ throw stick-like/animate 

O away ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ tel galᵋ>  
tcʾteeloos1 he pulled/dragged it ti-(s)..loos lead O along ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ te lōs>  
tcʾteeloos2 he lead them along perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..loos lead O along ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼ te lōs, tcʼ te lōs se>  
tcʾteelhʾits she ran off perf. 3anim. of ti-(s)..lhʾits run off ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ teʟ ᵋûts, 

tcʼ teʟ ᵋûts ûñ gī>  
tcʾteelhbalh he hung it up perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhbalh hang O up ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼt teʟ bûʟ, tcʼ teʟ bûʟ kwąn> <GE/BR: tcʼt teʟ bûʟ, tcʼt tʽeʟ bûl, tcʼ teʟ bûʟ kwąñ, 
tcʼ tʽeʟ bûʟ kwąñ>  

tcʾteelhbaang he is lame perf. 3anim. of ti-(s)..lhbaa/baan be lame ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼt teʟ bañ> <GE/BR: tcʼt teʟ bañ, tcʼt tʽeʟ bañ>  

tcʾteelhbing he filled it perf. 3anim. + 3 obj. of dee-(s)..lhbin/binʾ fill O up ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼt teʟ bûñ kwąn>  

tcʾteelhghaalʾ he threw it perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ throw stick-like/animate O ♦ 
Source forms: <GT/BR: tcʼ teʟ gal> <GN/BR: k ̟teʟ gal>  

tcʾteelhit he burned along perf. 3anim. of ti-(s)..lhit burn O along ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼt te ʟût>  

tcʾteelhkat they went perf. 3anim. of ti-(s)..lhkat pl. go along ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ teʟ kût, 
tcʼt teʟ kût, dō haᵋ tcʼt teʟ kût> <GE/BR: dō haᵋ tcʼt teʟ kût, dō haᵋ tcʼ tʽeʟ kʽût> <GN/BR: 
tcʼe teʟ kût, tcit teʟ kût |ûngī| ʟe ne xa>  

tcʾteelhkeeʾ he tracked it perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhkee/keeʾ track O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ teʟ keᵋ>  

tcʾteelhkʾaas he threw them perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhkʾaas2 throw stick-like O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼt teʟ kʼąs>  

tcʾteelhsʾit he fell perf. 3anim. of ti-(s)..lhsʾit fall ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ teʟ sût>  
tcʾteelhsang he hung them up perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhsaan hang <GE/BR: tcʼ teʟ sûñ>  
tcʾteelhtiing he took it perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhtish/tiin take animate O along ♦ Source forms: 
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<GT/BR: tcʼt teʟ tīñ, tcʼt teʟ tīn>  
tcʾteesʾiinʾ he looked along perf. 3anim. of ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ look along ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼ tes īñᵋ, tcʼt tes īnᵋ, tcʼt tes īñᵋ, tsʼt tes īñᵋ> <GN/BR: ṯci̱ tes īñ>  
tcʾteesghiing he carried it/load perf. 3anim. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼ tes gīñ, tcʼt tes gin, tcʼt tes giñ>  
tcʾteeslaa he carried them perf. 3anim. of ti-(s)..lash/laa carry pl/rope-like O along ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼt tes ląi>  
tcʾteesloos he led them along perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..loos lead O along ♦ Source forms: 

<GT/BR: tcʼt tes lōs>  
tcʾteestaan he took it perf. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..tish/taan take stick-like/enclosed O along ♦ 

Source forms: <GT/BR: tsʼ tes tąn>  
tcʾteesyaa he went perf. 3anim. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GT/BR: 

tcʼt tes ya, tcʼ t tes ya, tsʼt tes ya, tcʼt tes ya kwąn, tcʼt tes ya kwąñ, tcʼ tes yąi, tcʼt tes yąi, 
tcʼt tes yąi kwąn> <GE/BR: tcʼ tes yąi> <GN/BR: tcit tes yai, tcit tes ya>  

tcʾteetʾaatsʾ he cut off (grass) perf. 3anim. of ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ cut off O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ te tʼats kwąn> <GN/BR: ki̟ te ṯats kwûn>  

tcʾteetcii he washed (his hands) impf. 3anim. of teeh-(ghin)..tcit wash hands ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ te tcī>  

tcʾtghilhtaalh he made along with his foot prog. 3anim. + 3 obj. of ti-gh..lhtaalh drag foot along ♦ 
Source forms: <GT/BR: tsʼt gûʟ tąʟ>  

tcʾtilʾaash they walk impf. 3anim. of ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ animals walk ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼt tûl ac bûñ> <GE/BR: tcʼt tûl ac bûñ>  

tcʾtolaat let her drown opt. 3anim. of ti-(s)..laat drown ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼt tō lat jaᵋ>  
tcʾtolhkʾaas let him drop them opt. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhkʾaas1 drop stick-like O let him drop 

them opt. 3anim. + 3 obj. of ti-(s)..lhkʾaas2 throw stick-like O ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ tōʟ kʼąs jaᵋ>  

tcʾtceeh he cries impf. 3anim. of (ghin)..tceegh cry ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼ tceʽ>  
tcʾtlʾoo she weaves it impf. 3anim. + 3 obj. of (s)..tlʾoo/tlʾoon weave O weave <GE/BR: 

tcʼ Lōi ûñ gi>  
tcʾuubee ♦ var., var. of of tcʾbee Douglas fir ♦ Source forms: <GT/BR: tcʼū be> <GE/BR: 

tcʼū be> <GN/BR: tc ū be´ʼ>  
tcʾyaan1 she grows impf. 3anim. of ..yaan grow ♦ Source forms:  
tcʾyaan2 n a woman, old woman. ♦ (der. of tcʾ- 3human/animate subject, ..yaan grow, =i NOM) ♦ 

Source forms: <GE/BR: tcʼyan> 
tcʾyaankii n a women. ♦ (pl. tcʾyaankii-yii women) ♦ (der. of tcʾyaan2 woman, -kii human plural 

suffix) {cf. Wailaki: ch'eyank- 'woman'; chiyaŋk 'women'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
chi-áṇ-ke><GT/BR: tcʼ yąn kī, tcʼ yąñ kī, tsʼ yañ kī, tsʼ yąñ kī, tsʼyąñ kī><GN/BR: 
sī yûñ kī><GN/BR: tce yañ kī, tce yûñ kī> 

tcʾyaankiichow n a married woman. ♦ (der. of tcʾyaan2 woman, -kii human plural suffix, -chow 
augmentative) ♦ Source forms: <GN/BR: tcĕ yûñ kī tcō> 
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tcʾyaankii-yii women pl. of tcʾyaankii women ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼ yąñ kī yī>  
tcʾyaankʾaashtc n a old women. ♦ (der. of tcʾyaan2 woman, -kʾaashtc k'aashtc suffix) ♦ Source 

forms: <GT/BR: tcʼ yąn kʼûcts><GE/BR: tcʼ yąn kʼûcts><GN/BR: 
tcī yûn kû̟ck>̟<GN/BR: tce yañ kaistce> 

tcʾyaantc n a old woman. ♦ (der. of tcʾyaan2 woman, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: tcʼ yantc, tcʼ yąntc, tsʼ yantc><GN/BR: sī yan´tc, sī yantc><Me/GM: Che-
an'tch><GN/BR: tcĕ yûñ tcĕ><Lo/LM: ...cianc> 
  sooldjatcʾyaantc n a wrentit 

tcʾyaantcing n a old woman. ♦ (der. of tcʾyaan2 woman, -tcing sort/kind) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcʼ yan tcûñ, tcʼ yąn tcûñ, tcʼ yąn tciñ> 
  Noonii Tcʾyaantcing n a Old Woman Grizzly Bear 

Tlʾ tlʾ 

-tlʾat nsuffix middle of X. (in time or space) {PAth: **???} {PCalAth: *tl'at} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...ʟᵋût><GE/BR: ʟᵋût> 
  kai-tlʾatʾ adv winter season (mid-winter) 
  neeʾtlʾat adv middle of the earth 
  shiin-tlʾat adv mid-summer 
  taa-tlʾat adv middle of the ocean 
  too-tlʾat adv middle of the ocean 

*tlʾaaʾ n ia buttocks, rear end. ♦ (1sg. poss. shitlʾaaʾ my buttocks) {PAth: **tl'a} {PCalAth: *tl'aa'} 
{cf. Hupa: -tł'a' 'buttocks, rear-end'} ♦ Source forms: <GT/BR: cit La><GE/BR: -La> 

tlʾeeʾ adv night. {PAth: **q@tl'e' ??} {PCalAth: *qi-tl'ee'} {cf. Wailaki: kit'ee': Ket-tā' 'Tonight' 
[SS-M] Ket-tă'-cho 'Night', 'Darkness' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: tsé-ŭt><GT/BR: Leᵋ, 
Leᵋ..., Le...><GE/BR: Leᵋ><GN/BR: L!e><Sa/BR: łʼeʼ, łʼéʼ><Es/GM: tĕ...><Me/GM: 
Tĕ'...><GN/BR: Lĕ...><Lo/LM: ᴛe, ᴛe...> 
  hai tlʾeeʾ adv that night 
  kwanlhaan tlʾeeʾ adv every night 
  shaa tlʾeeʾnaaghai n a moon 

tlʾeeʾ neesding adv all night long. ♦ (comp. of tlʾeeʾ night, neesding far/high) ♦ Source forms: 
<GT/BR: Lʼeᵋ nes dûñ> 

tlʾeeʾdanʾit adv late in the morning. ("The day was divided as follows:  
ᴛe ha, early in the morning  
ᴛe tanet, late in the morning  
djiñhit, midday  
ca cenonyai, afternoon (sundown)  
uʟgulit, getting dark  
 ca kulgeʟ, night (dark)" (Loeb, p.20)) ♦ (dial. var. tʾeeʾdanʾit LM dial.) (night - long ago - when ) ♦ 
(der. of tlʾeeʾdangʾ morning, =hit when) ♦ Source forms: <Lo/LM: ᴛe tanet> 
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tlʾeeʾdangʾ adv in the morning. (night - long ago ) ♦ (comp. of tlʾeeʾ night, daangʾ already/long ago) 
♦ Source forms: <GT/BR: Leᵋ dûñ, Le dûñ, Le dûn>

tlʾeeʾhaaʾ adv early in the morning. ("The day was divided as follows:
ᴛe ha, early in the morning 
ᴛe tanet, late in the morning 
djiñhit, midday 
ca cenonyai, afternoon (sundown) 
uʟgulit, getting dark 
ca kulgeʟ, night (dark)" (Loeb, p.20)) ♦ (dial. var. tʾeeʾhaaʾ LM dial.) (night - just ) ♦ (der. of tlʾeeʾ 
night, =haaʾ just) ♦ Source forms: <Lo/LM: ᴛe ha> 

tlʾeeʾit adv 1) nighttime. 2) at night. ♦ (dial. var. tʾeeʾ-it) ♦ (der. of tlʾeeʾ night, =hit when) ♦ Source
forms: <Cu/BO: tsé ŭt [sic]><GT/BR: Leᵋ ût, Leᵋ et><GE/BR: Leᵋ ût><Me/GM: Tĕ'-
ĕt> 

Tlʾeeʾkaanaash n a Morning Star, Venus. ♦ (syn: Kaaldaash 'Morning Star') ♦ (der. of tlʾeeʾ night, 
kaa-(ghin)..yaash/yaa come up from below, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: Lĕ ka nac> 

tlʾeeʾnaaghai n a moon, "night walker". ♦ (syn: naaghai 1 'moon', naaghai 1 'moon', shaa
tlʾeeʾnaaghai 'moon', shaa1 1 'moon', Shtcghiitcin 'Grandfather Moon (address)', Shtcoo
'Grandmother Moon (address)') ♦ (unspec. var. tʾeeʾnaaghai) (one that wanders around ) ♦ (comp.
of tlʾeeʾ night, naaghai moon) ♦ Source forms: <Cu/BO: t ̥̓ é-ná-g͡hai><Lo/LM: ᴛe nagai> 

tlʾghish n a western rattlesnake, northern Pacific rattlesnake. (Crotalus o. oreganus) (not eaten
(Curtis, p.202)
"not hunted/eaten; killed whenever met; clubbed because lameness results if shot with arrow. 
Unlucky to mention rattlesnake name. Rattlesnake songs in winter to stop rain; songs forbidden in 
summer" (Loeb, p.46)
"Rattlesnake bite. Bite cut with flint, bled; angelica poultice; rattlesnake songs." (Loeb, p.48)) 
<comp. C.Yuki: "Mrs Perez bêỷ, rsn. But ʾɪ́pʿrɑʾ, gartersnake." (JPH, reel 3, im.236B)> ♦ (gen: 
diishooʾ 3 'snake') ♦ (dial. var. lhʾghish BR dial. • dial. var. tcʾghish GM, RR dial. • dial. var. 
tcʾiʾish LM dial. • dial. var. tcʾiwish GM dial.) {PAth: **tłʾəʁəʃ, tłʾəʁəʃʷ 'eel; snake'} {PCalAth: 
*tł'əʁəʃ} {cf. Hupa: tł'iwh ' rattlesnake (Crotalus), snake (in general)'} ♦ Source forms: <Cu/BO:
tlg͡hŭs͡h, Tlkŭ́s...><GT/BR: ʟᵋ gûc, dō ʟʼ gûc ye><GE/BR: ʟ gûc><GN/BR: La̟ gûc, 
Le+ gûc, L gûc..., tce gûc...><Es/GM: tcŭʼŭc><Me/GM: choo'-ish><GN/BR: tc 
gûc><Lo/LM: cugus..., cus..., cas> 

Tlʾghishlaa-kwilʾiing n a Snake Hand (man's name). ((nick)name for a man who had long fingers) ♦ 
(der. of tlʾghish rattlesnake, *laaʾ hand, -kwilʾiing treated like) ♦ Source forms: <GN/BR: 
L gûc la kwil liñ> 

Tlʾghishnees n a Feathered Serpent, Long Rattlesnake, Horned Serpent. ("a giant snake with horns
and feathers" (Loeb, p.34) 
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"They travelled nearly to the middle of the world, and then Nághai-cho said to the dog: 'I want to 
catch that woman. You must hurry to the south ahead of her and stretch Tlkŭ́s-nĕs ['rattlesnake long'] 
across her path, and stop her. I will follow you as fast as I am able.' This snake was of immense 
length, with horns like those of an elk." (Curtis, p.166)) <comp. N.Pomo: "Geo. kʿɑg̥g̥oʾó [arrows to 
g̥g̥] hard to hear, for kkʾ + possibly shd be written k̇k̇ʾ [arrow to first o] the shorter length, water 
snake (when I say snipe thinks I say snake!) Can also call them merely kʾoʾóʿ, snake. One cd call 
gigantic watersnake kʾoʾommɑd̥d̥r̥ó, lit. big-snake. He goes on to v: they are a regular maneater too." 
(JPH, reel 3, im.237B)> ♦ (comp. of tlʾghish rattlesnake, nees1 long) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
Tlkŭ́s-nĕs><GN/BR: tce gûc nes><Lo/LM: cusnes, cugusnes> 

√TLʾIT rt be lazy. ♦ Source forms: <GN/BR: ...tlût> 
  s..tlʾit vd be lazy 

tlʾitsʾ2 he is strong; it is hard impf. 3 of tlʾitsʾ1 be hard ♦ Source forms: <Sa/BR: ɬû́tsʼ kʿwic>  
tlʾitsʾ1 vd 1) be hard. 2) be strong. (as a person or object) 3) be rough. (esp. as waves, the sea) ♦ 

(impf. 3 tlʾitsʾ2 he is strong; it is hard) ♦ (der. of √TLʾITSʾ be rough/strong/hard) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ...ʟûts ē><Sa/BR: łû́tsʼ> 
  tsʾisnaa-tlʾitsʾee n a yellowjacket 

√TLʾITSʾ rt be rough, strong, hard. {PAth: **tłʼə̉tsʼ 'be strong, tough; (SP also) hard, solid'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ...ʟûts, ...ʟûts ē><GE/BR: -ʟûts, ...ʟûts><Sa/BR: 
łû́tsʼ><JPH/GM: ...tʼɑ˕ts ̥̓> 
  ghin..tlʾitsʾ vd become rough 
  -ntlʾitsʾ nsuffix be rough/hard/strong 

tlʾiilh n a incense cedar. (Calocedrus decurrens) (This is more common farther north, where it is used 
medicinally, the limbs used for bows, and the leaves used to line the acorn leaching base to keep 
sand from the acorn meal (Chesnut, 1902, p.306) It was probably used similarly where it is found in 
Cahto territory) {PAth: **tłʾeːł 'from *<tłʾay-ł ~ tłʾeː-ł>' 'fire-making tools: flint, firedrill'} 
{PCalAth: *tłʼiːł}́ {cf. Hupa: Sink. t'eL, cedar (used as kindling)} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
tlih͡l> 

tlʾoh n a 1) (prim.) grass. ("There is, however, a kind of game into which grass enters very 
conspicuousl and which is therefore called the 'grass game.' It is a purely gambling sport, which is 
played by four persons, two of whom manipulate a pair of small cylindrical bones in their hands. 
These are skillfully concealed in bunches of very finely chopped grass and are dexterously changed 
about from hand to hand at the will of the manipulators or the command of their opponents, who are 
seated opposite to them. One of the bones in each pair is marked by a band of black thread, and it is 
the object of the opponents to guess in which hand this bone is concealed. Any number of persons 
may bet on the game, but not more than four do the playing. It has long been the favourite way of 
gambling, but recently the authorities at Round Valley have forbidden its continuance. It is still 
played by the Indians who are not under such direct governmental control." (Chesnut, 1902, pp.310-
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1) 
"The fresh leaves of any kind of grass were formerly used in tattooing, the green juice being pricked 
into the skin with a needle [bone needle]" (Chesnut, 1902, p.311)) ♦ (cnst: ghiltaatcʾ 1 'tattoo', tlʾoh-
naaghiʾai 'grass game', tlʾoh-nʾai 'grass game') 2) (gen.) herbaceous plant. (grass-like plant; herb, 
any herbaceous plant) 3) prairie, grassland. ♦ (dial. var. tʾoh GM, LM) {PAth: **tłʼʊʁ, tłʼʊχ} 
{PCalAth: *tl'oh} {cf. Hupa: tł'oh} {cf. Wailaki: tʾoh, tʾoʾ- grass'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
Lōʽ><GE/BR: Lōʽ><GN/BR: Ḻōˣ, L'ōʽ...><Sa/BR: łʼōʿ><Es/GM: t'o .́..><Me/GM: 
Tŏh'><GN/BR: Lō><Lo/LM: ᴛo> 
  Tagittlʾohding n a Between Grass Place villages 

Tlʾoh Ghilsaitc n a Dried Grass, "Little Dried Grass" (girl's name). (listed among girl's names or 
nicknames (Loeb, p.52)) ♦ (dial. var. Tʾoh Yilsaitc LM) ♦ (comp. of tlʾoh grass, ..ghilsai be dried 
up, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: ᴛo elsaidj> 

tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt 1) cut off grass. (as for basketry or weir materials) 2) {PROBABLE, 
contemp} mow grass, cut lawn. ♦ (perf. 3anim. tlʾoh tcʾteetʾaatsʾ he cut off grass) ♦ (comp. of 
tlʾoh grass, ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ cut off O) ♦ Source forms: <GT/BR: Lʼoʿ tcʼ te tʼats kwąn> 

tlʾoh tcʾteetʾaatsʾ he cut off grass perf. 3anim. of tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ cut grass ♦ Source forms: 
<GT/BR: Lʼoʿ tcʼ te tʼats kwąn>  

Tlʾoh-ʾEetsow n a April/May, "Grass Becomes Green" month. ("spring time now May") ♦ (syn: 
Ningʾ-Naalit '8-April/May "Face Burning Up"', Tlʾoh-Dilkʾis '8-April/May "Brown Grass Month"') ♦ 
(comp. of tlʾoh grass, ee..tsow become green/blue, =i NOM) ♦ Source forms: <GN/BR: (Lō) 
e tsō/> 

tlʾohchow n a bunch grass. (various species of clump-forming native grasses, some with edible grains, 
see entry tl'ohkaa) ♦ (sim.: tlʾohkʾaaʾ 'arrow-grass') • (ripe: n-s..daan 'be ripe') (grass-AUG ) ♦ 
(der. of tlʾoh grass, -chow augmentative) ♦ Source forms: <GT/BR: Lō tcō><GN/BR: 
Lō´ tcō> 

Tlʾohchow n a July/August, "Bunch Grass" month. (month 10 in list in (Goddard notebook I, p.26), 
between Uunaanaaghilhit and Naach'ighindeeghee) ♦ (wh: shiing-hit 'summertime') (grass-AUG ) ♦ 
Source forms: <GT/BR: Lō tcō><GN/BR: Lō´ tcō> 

Tlʾohchowbiiʾ n a Briceland, "Big Grass Valley", "Bunch Grass Valley". (-123.899,40.108) ♦ 
Source forms: <GN/BR: Lō tcō bī> 

Tlʾohchowsʾaankwot n a Bunchgrass Lies Creek. ("se.na.t'ai.uu.ye Way up L'o(.tcoo.suN.kwut creek 
(down at ye.lun.dun / ne'.Lut.tcoo.bii {ground smoke big} up same creek yii.tcoo there way the hill 
ne'.t'apocket kind of pocket this side" (Goddard, NB part 2 villages, p.47)) ♦ (pt: Neeʾlhitchowbiiʾ 
'Big Smoky Ground valley', Neeʾtʾaaʾ 'Nee't'aa' Earth Pocket', Seenaatʾai-uuyeeh 'Under the 
Upright Stone village') • (wh: Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place band') ♦ (der. of 
tlʾohchow bunch grass, s..ʾaan lie motionless (solid O), -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: 
L'oʽ tcō sûñ kwût> 
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tlʾohdai n a tarweed. (Madia spp.; Anisocarpus madioides; Centromadia spp.; Hemizonia congesta; 
Calycadenia multiglandulosa) ("The staple foods were acorns, seeds of tarweed and various other 
plants, dried salmon, and venison." (Curtis, p.183) 
"Hemizonia luzulaefolia [= H. congesta] ... The commonest and most prolific representative of the 
various plants, which, on account of their disagreeable exudation, are known as 'tarweeds.'" the 
slightly bitter, spicy scented roasted seeds are one of the most important pinole components; Madia 
densifolia "is even more agreeably aromatic than" H. congesta; M. dissitiflora [= M. gracilis] has 
"rich oily seeds" used for pinole; (Chesnut, 1902, p.394-5)) <comp. C.Yuki: "Mrs. Perez béˑʃɑl ̉
[arrow to éˑ] open, tarweed. They used to make pinole out of the tarweed seeds. It was very nasty 
work to gather tarweed seeds -- the old women did that business." (JPH, reel 3, im.94B)> ♦ (gen: 
daang1 'pinole') • (syn: nonkʾtcing 1 'tarweed seed') ♦ (comp. of tlʾoh grass, √DAAYEEʾ 
bloom/flower) ♦ Source forms: <GN/BR: Loʽ dai...> 

Tlʾohdaichiiʾ n a Dutch Henry Creek Mouth village, "Tarweed Creek Mouth" village. (-123.435, 
39.564) (about a mile north of Longvale 
"The former Yuki village of Lōdaikī (its Kato name) was on main Eel river near or at the mouth of 
Dutch Henry creek." (Goddard, 1906, p.226) 
"other side George Knight south. about 20 miles from Laytonville" 
"156 Used to be a Yuki town at Loʽ.dai.kiʼ on Main Eel river back of Geor Knights" (Goddard, 
NBVI, p.56)) ♦ (wh: Diineeschowkwot 'Dutch Henry Creek') • (rel.: Kʾashbiiʾ 'Dutch Henry Creek 
Mouth Valley') ♦ (comp. of tlʾohdai tarweed, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GT/BR: 
Lōdaikī><GN/BR: Loʽ dai ki', Lō dai kī> 

Tlʾohdaikwot n a Dutch Henry Creek, "Tarweed Creek". (-123.4336,39.56445) ("other side George 
Knight south. about 20 miles from Laytonville" (Goddard, APS44Cahto1 p.4)) ♦ (syn: 
Diineeschowkwot 'Dutch Henry Creek') ♦ (der. of tlʾohdai tarweed, -kwot creek) ♦ Source forms: 
<GN/BR: Lō dai kwût> 

Tlʾoh-Dilkʾis <allomorphs: tl'oh-dilk'is > n a April/May, "Brown Grass" month. (month 7, "now 
May, sheep shearing time" in (Goddard notebook I, p.26), between T'an'lhtik and Ghilhtsai) ♦ (wh: 
ghindaan-it 'spring season') • (syn: Ningʾ-Naalit '8-April/May "Face Burning Up"', Tlʾoh-ʾEetsow 
'8-April/May "Grass Becomes Green"') (grass - dry/brown ) ♦ (comp. of tlʾoh grass, -dilkʾis 
crackling/dry (grass)) ♦ Source forms: <GE/BR: Lōʽ dûl kûs><GN/BR: L!o dûl k!ûs, 
Lō dûl kûs> 

Tlʾoh-Diltik n a March/April, "Grass Popping" month. (7th month, beginning with the early-Spring 
new moon; when grasses/ "To tiltuk, grass popping, March" (Loeb, p.20)) ♦ (wh: ghindaan-it 
'spring season') • (syn: Tʾanʾlhtik '7-March/April "Leaves Burst"') (grass - burst ) ♦ (der. of tlʾoh 
grass, d..ltik be popping/sprouting) ♦ Source forms: <Lo/LM: To tiltuk> 

Tlʾohdiineeskwot n a Willow Grass Creek. (the upper part of Mill Creek, treated as a "branch of 
Bennett Creek" in Goddard (NB part 2 villages, p.13) ) ♦ (pt: Chʾnankaalaiʾ 'Deer Lick Top 
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village') ♦ (comp. of tlʾoh grass, diinees willow, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: 
L'oʽ dī nes kwot> 

tlʾohkaa n a 1) pinole, grass seeds. (Various species of grass seed were eaten, most notably in recent 
times the introduced wild oats (Avena fatua), replacing native California oatgrass (Danthonia 
californica). Other grass seeds eaten in Northern Mendocino county are beardless wild rye (also 
called "wild wheat") (Leymus (Elymus) triticoides), mountain brome (Bromus marginatus), and the 
introduced species false barley (also called "foxtail") (Hordeum murinum) and cultivated barley 
(Hordeum vulgare). (Chesnut, 1902, pp.311-4)) ♦ (gen: daang1 'pinole') • (sim.: nonkʾtcing 1 
'tarweed seed') 2) flour of seeds, fine pinole. ♦ (sim.: tighaat 1 'flour (acorn)') (grass - seed ) ♦ 
(comp. of tlʾoh grass, √KAA3 seed) ♦ Source forms: <GT/BR: Lōʽ ka><GN/BR: Lō ka> 

tlʾohkaaʾlhgai n a white root, white-rooted sedge. (Carex barbarae) (roots used for making coiled 
baskets) ♦ (cnst: chʾineelkaan 'coiled baskets (gen )') • (harv: kaa-(ghin)..bee/beeʾ 'gather up 
from underground') ♦ (comp. of tlʾoh grass, √KAAʾ1 root, -lhgai white) ♦ Source forms: <GT/BR: 
Lōʽ kaʟ gai> 

Tlʾohkaastkwʾit n a Dry Grass On It (placename). (glossed as "dry grass" in (Goddard notebook III, 
p.31) 
) ♦ (comp. of tlʾoh grass, kwʾit2 on it) ♦ Source forms: <GT/BR: Lō kast kʼwûtʼ><GN/BR: 
Lō kast kwût> 

Tlʾoh-kiiyaahaang n a 1) Long Valley band, Laytonville band, "Grass band". ♦ (pt: 
Banʾtcnaandeehding 'Laytonville Bridge area camp', Banʾtcnoondilyeegh 'Flies Settle Under', 
Chinsʾaanding 'Tree Lies Place(at Laytonville cemetery)', Diltciikninsingkwot 'Wilson Creek', 
Distʾeegits'-iiyiw 'Under Crooked Madrone village', Konteelhbiiʾ 'Long Valley', Neeʾboosheeʾkwʾit 
'Bumpy Ground Hilltop', Seelhgaichineeʾding 2 'White Rock Base camp N', 
Seelhgaitcʾeeliinding 'White Rock Outflow Place village', Shaahnaaʾ 'Ten Mile Creek', 
Tlʾohkʾiikwot 1 'Prairie Creek', Uusiiʾding 'Head Place Rancheria') 2) (gen.) Cahto Tribe, Cahto 
Nation. (as a whole 
Refered to as "Kyopomo" in the 1900 census) <comp. C.Yuki: "Mrs Perez Rhg. Tues. Dec 15 ch. 
forever tʾóʾ-kʿɪ́yɑ, 3 syls. and alif after the 1st vowel + before the aspd tʿ [sic kʿ] Very impt. ch for all 
time." (JPH, reel 4, 329B) 
"Mrs. Perez Tʾókkʿɪ̞yɑ, [arrow to Tʾ] yest. I misheard the 1st sound of this word. vd. at first as the 
Coastl name for the Laytonville Inds." (JPH, reel 4, im.332A)> ♦ (dial. var. Tʾoh-kiiyaahaang GM, 
LM) (grass-band ) ♦ (der. of tlʾoh grass, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <Cu/BO: Tlo-
kyáhaṇ><GN/BR: L'ōʽ kī ya hûñ><JPH/GM: tʼóʼk̪ʿ eh̞ɑŋ><Me/GM: To'-ke-ah-
hah'ng><Lo/LM: To-kehañ> 

tlʾohkʾaaʾ n a "arrow-grass". (Leymus (Elymus) triticoides, L. spp.) (presumably refers to bunch grass 
or a species of grass, see entry tl'ohkaa 
wild-rye (Leymus/Elymus spp.) bunch grass stems were used as arrow shafts in parts of California) 
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♦ (sim.: tlʾohchow 'bunch grass') ♦ (dial. var. tʾohkʾaaʾ GM) ♦ (comp. of tlʾoh grass, kʾaaʾ arrow)
{cf. Hupa: tl'oh-q'a' 'type of bunch grass'} <Me/GM: to-kah...> 

tlʾohkʾii n a prairie, grassland. ♦ (der. of tlʾoh grass, -kʾ2 on, =i NOM) <GN/BR: L'oʽ k'ī...> 
Tlʾohkʾiikwot n a 1) Sulphur Creek, Laytonville, "Prairie Creek". (-123.495, 39.69) ("Prairie creek

Laytonville river" (Goddard, NBVI, p.29) [SRA: This is probably the creek with three branches 
draining Long Valley from Laytonville north] Either this whole creek or the southern branch was 
called "Sulphur Creek", and there was enough water in it to power a Sulphur Creek Lumber 
Company sawmill just northwest of the new Laytonville High School.
"We have had a small discussion about a sawmill located north-west of the new Laytonville high 
school. Ross Sherburn identified it as the Sulphur Creek Lumber Company. I remember the mill 
operating before the '55 flood, but I believe that the '55 flood either took it out or damaged it heavily. 
According to Ross' mill history book, the mill closed in '56. Maybe they rebuilt and struggled to 
survive after the flood but failed. The times were tough for sawmills back then, especially mills that 
had problems, and there is no problem like a flood. Most of the sawmills were built near creeks or 
water because they needed water for their log ponds. A lot of sawmills were lost in the floods 
because of that fact." (Ernie Branscomb, http://ernielb.blogspot.com/2012/12/laytonville-sawmills-
of-50s.html)]) ♦ (pt: Banʾtcnaandeehding 'Laytonville Bridge area camp', Banʾtcnoondilyeegh
'Flies Settle Under', Seelhgaitcʾeeliinding 'White Rock Outflow Place village') • (wh: Tlʾoh-
kiiyaahaang 1 'Long Valley band') 2) Prairie Creek village. (-123.497, 39.688) (site across from
Prairie Creek mouth, in the 700-800 Bauer Road area
"kooc.bii'.kii.ya.huN Bill thinks. No sheltering timber. About 300 yrd south west of Loo(.kii.kwot 
["Laytonville River"]" (Goddard, NB part 2 villages, p.16)) ♦ (wh: Koshbiiʾ-kiiyaahaang 'Mill
Creek Valley band') ♦ (comp. of tlʾohkʾii prairie, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: 
L'oʽ k'ī kwōt> 

Tlʾohlhgaichiiʾ n a Redwood Creek Mouth village, "White Grass Creek Mouth" village. (-
123.658,39.68) ("A flat of several acres on the south side of sin.t.kwot. All grown up to brush. Used
to be big red wood timber Bill helped cut off 35 years ago. The two houses mentioned above [see 
entry for yeeh, house] were 30 feet south of the creek. Saw several people sin.t.kwoot'.kii.ya.huN 
The flat is on the west side of the mouth of Lʼōʽ.ʟ.kai.kwōt a small creek from the south Same name 
on the north side a flat of about 5 acres fairly open. Found 3 pits in the north side of the wagon road 
at one place some more a little west also on the north side of the road and 10 or more in brush at the 
western edge of the flat on the south side of the road. There were indications also on the south side of 
the flat. The creek is about 10 feet below with sheer bank. Good sun.---------Maggie (50-60) at 
Braiden [???] (Sam Ray's wife) Skiitz (man) +50 Joe (60) (at R.V.)All belong at this place (Perhaps 
not this village but this people) Look up Joe next summer for stories. Just west of 35 miles to Ft 
Bragg Used to yī.tcō" (Goddard, NBVI, p.32-36, map on p.36)) ♦ (wh: Siintkwot-kiiyaahaang
'South Fork Eel River band', Tlʾohlhgaikwot 'Redwood Creek') • (rel.: Chinlhgaichowding 'White
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Log village', Neeʾlhtciitcchineeʾding 'Red Earth Base village') ♦ (der. of tlʾoh grass, -lhgai white, 
*chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GN/BR: Lʼōʽl kai kī> 

Tlʾohlhgaikwot n a Redwood Creek, "White Grass Creek". (-123.657, 39.68) ♦ (pt: Tlʾohlhgaichiiʾ 
'Redwood Creek Mouth village') • (wh: Siintkwot-kiiyaahaang 'South Fork Eel River band') ♦ (der. 
of tlʾoh grass, -lhgai white, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: L'ōʽ ʟ kai kwōt> 

tlʾoh-lhtsow n a surf grass, "blue grass". (Phyllospadix spp.) (marine vascular plant with strong, thin 
) ♦ (comp. of tlʾoh grass, lhtsow blue/green (adjectival)) ♦ Source forms: <GT/BR: 
Lōʽ ʟtsō><GE/BR: Lōʽʟ tsō> 

tlʾoh-nʾai n a grass game. ("In the 'grass game' two players with a bunch of grass in each hand extended 
their clenched fists toward their two opponents, each of whom guessed which bunch of grass in the 
hands of the player facing him concealed a small wooden counter. A correct guess eliminated that 
player for the inning, failure cost the guesser a tally-stick. When both players were 'dead,' the inning 
passed to their opponents.On the same principle was a game in which the counter, a short, thin rod 
distinguished by a black encircling stripe, was concealed among a bunder of similar unmarked rods. 
There was no dice play for women, but occasionally they played the 'grass game.'" (Curtis, p.184) 
"Grass game, To naiueai, grass carry-around (see Pomo section)." (Loeb, p.49) 
"There is, however, a kind of game into which grass enters very conspicuousl and which is therefore 
called the 'grass game.' It is a purely gambling sport, which is played by four persons, two of whom 
manipulate a pair of small cylindrical bones in their hands. These are skillfully concealed in bunches 
of very finely chopped grass and are dexterously changed about from hand to hand at the will of the 
manipulators or the command of their opponents, who are seated opposite to them. One of the bones 
in each pair is marked by a band of black thread, and it is the object of the opponents to guess in 
which hand this bone is concealed. Any number of persons may bet on the game, but not more than 
four do the playing. It has long been the favourite way of gambling, but recently the authorities at 
Round Valley have forbidden its continuance. It is still played by the Indians who are not under such 
direct governmental control." (Chesnut, 1902, pp.310-1)) ♦ (pt: tʾep 'black bone (hand game)', wii 
'white bone (grass game)') • (syn: tlʾoh-naaghiʾai 'grass game') • (mat: tlʾoh 1 'grass') (grass - that 
extends ) ♦ (comp. of tlʾoh grass, n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend, =i NOM) {cf. Wailaki: kyinłaʾ 'grass 
game'} ♦ Source forms: <GT/BR: Lōʽ n ᵋai><GE/BR: Lōʽ nᵋai> 

tlʾoh-naaghiʾai n a grass game. ("In the 'grass game' two players with a bunch of grass in each hand 
extended their clenched fists toward their two opponents, each of whom guessed which bunch of 
grass in the hands of the player facing him concealed a small wooden counter. A correct guess 
eliminated that player for the inning, failure cost the guesser a tally-stick. When both players were 
'dead,' the inning passed to their opponents.On the same principle was a game in which the counter, a 
short, thin rod distinguished by a black encircling stripe, was concealed among a bunder of similar 
unmarked rods. There was no dice play for women, but occasionally they played the 'grass game.'" 
(Curtis, p.184) 
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"Grass game, To naiueai, grass carry-around (see Pomo section)." (Loeb, p.49) 
"There is, however, a kind of game into which grass enters very conspicuousl and which is therefore 
called the 'grass game.' It is a purely gambling sport, which is played by four persons, two of whom 
manipulate a pair of small cylindrical bones in their hands. These are skillfully concealed in bunches 
of very finely chopped grass and are dexterously changed about from hand to hand at the will of the 
manipulators or the command of their opponents, who are seated opposite to them. One of the bones 
in each pair is marked by a band of black thread, and it is the object of the opponents to guess in 
which hand this bone is concealed. Any number of persons may bet on the game, but not more than 
four do the playing. It has long been the favourite way of gambling, but recently the authorities at 
Round Valley have forbidden its continuance. It is still played by the Indians who are not under such 
direct governmental control." (Chesnut, 1902, pp.310-1)) ♦ (pt: tʾep 'black bone (hand game)', wii 
'white bone (grass game)') • (syn: tlʾoh-nʾai 'grass game') • (mat: tlʾoh 1 'grass') ♦ (dial. var. tʾoh-
naayiʾai GM, LM dial.) (grass - that is extended around ) ♦ (comp. of tlʾoh grass, gh-2 PROG, naa-
n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 move about, =i NOM) {cf. Wailaki: kyinłaʾ 'grass game'} ♦ Source forms: 
<Es/GM: tonayĭai><Lo/LM: To naiueai> 

tlʾohnees n a tall grass. (Leymus (Elymus) triticoides) (tall grass, probably especially beardless wild 
rye) ♦ (comp. of tlʾoh grass, -nees long (adjectival)) ♦ Source forms: <GT/BR: 
Lōʽ nes><GE/BR: Lōʽ nes> 

tlʾohsaks n a horsetail rush, scouring rush. (Equisetum hyemale) (stems used like fine sandpaper to 
smooth and polish items) (grass - ?? ) ♦ Source forms: <GN/BR: Lōʽ sûks> 

Tlʾohsaks-uuningʾ n a Horsetail Hillside. (-123.522,39.657) ("Friday Oct. [13, 1908] horsetail rush / 
halfway side hill / [i.e. Horsetail Hillside] On the top and south slope of a round hill making out 
toward the west from the rim of Cahto valley at the north east end 150 yrds south east of wagon road. 
There is a gulch with spring just south east. Has commanding view of the valley. The mountain east 
to.djiL.kut steep on the east side according to Bill" (Goddard, NBVI, p.43-44)) ♦ (pt: Keeʾlhtciing 
'Short Foot (man's name)') • (wh: Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang 'Cahto Creek band') (horsetail - 
it's hillside ) ♦ (der. of tlʾohsaks horsetail rush, b- 3sg/pl poss., ning hillside/slope) ♦ Source 
forms: <GN/BR: Lōʽ sûks ū nûñ> 

tlʾohteelh n a beargrass. (Xerophyllum tenax) (leaves, which turn white on drying, used to adorn 
dresses) ♦ (cnst: yooʾghittlʾoongʾ 'woven bead') (grass - wide ) ♦ (comp. of tlʾoh grass, -teelh2 flat 
(adjectival)) {cf. Hupa: tł'oh-tehł} ♦ Source forms: <GT/BR: Lōʽ teʟ><GE/BR: 
Lōʽ teʟ><GN/BR: Lō teL> 
  biineeʾtlʾohteeltc n a western aquatic garter snake 

tlʾohteelh siiʾbiiʾsʾaang n a beargrass hairnet. (Beargrass - hairnet ) ♦ (comp. of tlʾohteelh beargrass, 
siiʾbiiʾsʾaang head net) ♦ Source forms: <GT/BR: ʟōʽ teʟ sīᵋbīᵋsᵋañ> 

Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 n a Little Prairie Water Creek Mouth village. (-123.528, 39.686) ("9 pits on a flat 
north of Bennet creek covered with small timber A little west of last place [tce.tun.duN]. 4 east of 
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these and 2 still further east 200 yds in extremes Bean's garden (woman (white) roots garden here)" 
(Goddard, NB ???)) ♦ (wh: Tcʾeetinding-kiiyaahaang 'Trail Comes Out band') ♦ (der. of tlʾoh 
grass, too water, -tc diminutive suffix, *chiiʾ tail) ♦ Source forms: <GN/BR: Lō tō tc kī'> 

Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 n a Little Charlie Creek Mouth village, "Little Prairie Water Creek Mouth" 
village. (-123.654,39.696) ("a flat of about 3/4 mile X 1/4. on the north west side of sin.t.kwut a 
shallow gulch runs through it named Lʼōʽ.tō.tc.kwōt Prairie water yii.tco pit. 10 paces across. 12 pits 
south west of it about a tree peppernut and brush on a little rise more depressions on the west side of 
the gulch 4 or 5 pits About 150 yrds from sin.t.kwoot. timber all around mostly D.Spruce At east end 
of long flat" (Goddard, NBVI, pp.37)) ♦ (wh: Siintkwot-kiiyaahaang 'South Fork Eel River band', 
Tlʾohtooʾtckwot 'Little Charlie Creek') ♦ (der. of tlʾoh grass, too water, -tc diminutive suffix, *chiiʾ 
tail) ♦ Source forms: <GN/BR: L'oʽ to tc kī'> 

Tlʾohtooʾtckwot n a Little Charlie Creek, "Little Prairie Water Creek". (-123.654, 39.596) ♦ (pt: 
Kʾashtaakashbiiʾ 'Alder Falls in Water Valley', Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 'Little Charlie Creek Mouth') • (wh: 
Siintkwot-kiiyaahaang 'South Fork Eel River band') ♦ (der. of too water, tlʾoh grass, -tc 
diminutive suffix, -kwot creek) ♦ Source forms: <GN/BR: L'ōʽ to´ tc kwōt> 

√TLʾOO ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid  
*tlʾoolʾ n ia pack-strap, strap, tumpline. ("Carrying band for head" (Merriam)) ♦ (syn: bilhnaaghighii 

'pack-strap') • (use: naa..lhyeegh 'gather O') {Note that Merriam's GM dialect form still shows a tl', 
or more likely lh initial sound.} ♦ (uutlʾoolʾ its straps) {PAth: **tl'u-lh} {PCalAth: *tl'oolh, -tl'ool-
'} {cf. Wailaki: mitʾolʾ 'a chain, string hanging down'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū Lōl><GE/BR: Lōl><Me/GM: 'Klŏᶜʰ, 'Klawᶜʰ> 
  daahtlʾoolʾ n a grape 
  tsʾilhtiinʾtlʾoolh n a bow string 

√TLʾOOLH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid  
tlʾoolhteeltc n a Western aquatic garter snake, water snake. (Thamnophis atratus) ♦ (gen: diishooʾ 

3 'snake') • (syn: biineeʾtlʾohteeltc 'western aquatic garter snake') ♦ (der. of tlʾohteelh beargrass, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Lo/LM: Toʟtelc> 

√TLʾOON ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid  
√TLʾOONʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid  
√TLʾOO/TLʾOON rt weave, twine, braid. {ghin- perfective reduces to ghi- before √TL'OON} ♦ 

(MOMimpf. √TLʾOO • MOMprog. √TLʾOOLH • perf. √TLʾOON • MOMperf. √TLʾOONʾ) {PAth: 
**O-|tłʼu 's-A weave O' 'mot tie, lash, weave O'} {PCalAth: *tł'oː/tłʼoːn, tł'oːnʼ} {cf. Hupa: 
tł'o:/tł'on'} {cf. Wailaki: tʾooh 'to make a basket' 'V.STEM.IPFV', -tʾoŋʾ 'set.snare', tʾoʾn 
'set.snare.PFV'; -tʾoł 'set.snare.PROG'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tloh͡l><GT/BR: ...Lō, 
...Lō n, ...Lʼōn, ...t Lʼōñ><GE/BR: -Lōi, -Lō, -Lōn, ...Lō, ...Lōi, ...Lʼōn, ...t Lʼōn><GN/BR: 
...Lō̟, ...Lō̟n n, ...t Lō̳n><Sa/BR: ...łʼō><Es/GM: ...toñ><Lo/LM: ...toʟ> 
  aad-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ vt belt oneself 
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  chʾitlʾoong n a twined baskets (gen.) 
  chʾ-(nin)..tlʾoo/tlʾoon vt weave O 
  (ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon vt weave O 
  naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ vt set a snare 
  naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon vi tie O 
  sintlʾoolh n a sling (weapon) 
  (s)..tlʾoo/tlʾoon vt weave O weave 
  (s)..tlʾoo/tlʾoon vt weave O weave 

Ts ts 

√TSAI rt be dry (by evaporation). {PAth: **tsak' , ts@x} {PCalAth: *tsay} {cf. Wailaki: l-dzai 'to 
be dry' (INTR); ł-dzaiʾ 'to dry (TR)} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tsai, ...sai><GT/BR: 
...sai><GE/BR: -tsai, -sai, ...tsai, ...sai><GN/BR: ...tsai><Es/GM: ...tsai><JPH/GM: 
...θay̞><Me/GM: 'Si', ...tsi'><Lo/LM: ...sai> 
  ..lsai vd dry up 
  Itsaitc n a Little Dry (man's name) 
  ..lhsai vd be dry 
  (s)..lhsai vt dry O 

tsee-bilh chʾilhbitc n a stone boiling, boiling with stones. ("Property.-... women [owned], their 
clothing, pounding baskets, soup rocks, water baskets." (Loeb, p.48)) ♦ (syn: seelhsow 1 'boiling 
stone', see-teehchʾilteeʾl 'boiling stone') ( tsee-bilh - ch'i-lh-bitcwith stones - boil something ) ♦ 
(der. of see rock, -bilh with it, chʾ-(s)..lhbitc/beetc boil st.) {cf. Hupa: k'iłmehch, boil it!, cook it 
by boiling!} ♦ Source forms: <Es/GM: tsebŭltcĭlbĭtc> 

tsee-bilhninyaalai n a cooking tongs, stone tongs. (pair of paddle-shaped sticks for handling hot 
boiling stones 
"495. Two sticks for stone tongs ... + 
 496. Paddle shape ... +" (Essene, p.13)) ♦ (sim.: ching 3.2 'stone-handling sticks') • (use: chʾ-
(s)..lhbitc/beetc 'boil st ', taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ 'cook mush/soup') ♦ (der. of see rock, -bilh with 
it, <ninʾ-(s)..___> up from a surface, yaa-2 plural/distributive, √LASH/LAA classify pl/rope-like O, 
=i NOM, lit. 'ones with which they pick up stones') ♦ Source forms: <Es/GM: tsebŭłnĭnyalai> 

tseekʾaiʾ RR dial. dial. var. of of ♦ [seekʾaiʾ deerbrush] (stone-hazel ? ) deerbrush ♦ Source forms: 
<GN/RR: tsĕ kai>  

tshaash I go impf. 1sg. of ti-(s)..yaash/yaa sg. go along ♦ Source forms: <GT/BR: t ca ce>  
√TSILH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly)  
√TSILH/TSIILʾ rt pound (repeatedly), strike repeatedly, peck. ♦ (MOMimpf. √TSILH • MOMperf. 
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√TSIILʾ) ♦ (der. of √SIT3 pound) {PAth: **tsetl'} {PCalAth: *tsił/tsiːtl'} {cf. Hupa: tsił/tse:tl'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ...tsûʟ, ...sûʟ, ...sīl, ...sīlᵋ><GE/BR: -sīlᵋ, -sûʟ, -tsûʟ, ...tsûʟ, ...sûʟ, 
...sīl, ...sīlᵋ><Sa/BR: ...sûɬ><Lo/LM: ...sil> 
  kwinyeeh-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt pound O into the ground 
  naa-n-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt strike down on O 
  nin-yi-(s)..lhtsilh/tsiilʾ vt waves beat against O 
  noo-n..ghiltsiilʾ vp be beaten to a limit 
  (s)..lhtsilh/tsiilʾ vt peck stone 

tsin- v: 11-adverbial pfx 1) fleeing. ("Meaning away from, in verbs of fleeing" [Goddard, 2012]) {In 
Hupa the plural prefix ya:- is inserted into this prefix, as tsiyun-. It is unlikely that Cahto did not do 
the same, but no examples of yaa- with this prefix were documented.} 2) away from (in fleeing 
verbs). {PAth: **tsəŋʸʾ=} {PCalAth: *tsə.n= [SRA]} {cf. Hupa: tsin=} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tsûn..., tsʼûn...><GE/BR: tsʾûn-, tsʼûn...> 

Tsiniighilsiin n a Magicians' Exhibition. ("A few old men constituted the membership of another 
society, which performed the ceremony called T͡sŭnig͡hŭ́lsin. They met in the winter, and their 
initiates are said to have remained in the ceremonial house four months, while the old men 
themselves went in and out as they pleased. Their exhibition consisted of various tricks, such as 
causing a man to materialize out of the smoke of the fire, throwing one of their number out through 
the smoke-hole, dragging a man into the embers of a fire. Women were not admitted to the 
performance, and some of the men were required to pay for the priviledge of observing it." (Curtis, 
p.10)) ♦ (reg.: uutsʾeekʾit 'dance-house smoke-hole') ♦ Source forms: <Cu/BO: T͡sŭnig͡hŭ́lsin> 

tsinteelhdeelʾ they ran off perf. 3 of tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ du./pl. run away ♦ Source forms: 
<GT/BR: tsûn teʟ delᵋ, tsʼûn teʟ delᵋ, tsûn teʟ dēlᵋ, tsûn teʟ dē lût> <GE/BR: 
tsʼûn teʟ delᵋ>  

tsinteesolhdeelʾ you (du./pl.) ran off perf. 2pl. of tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ du./pl. run away ♦ Source 
forms: <GT/BR: tsûn te sōʟ delᵋ>  

P-tsin-ti-(s)..dilh/deelʾ vt run P off, chase P away. ♦ (opt. 1pl.+ 3anim. obj. kwtsintiidilh let us run 
him off) ♦ (der. of tsin- fleeing away from (in fleeing verbs), <ti-(s)..____> go along, 
√DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like O) ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ tsûn tī dûʟ> 

tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi run away, run off. (as two or more people) ♦ (sim.: kish-ti-(s)..naa '(pl) run 
off') ♦ (perf. 3 tsinteelhdeelʾ they ran off • perf. 2pl. tsinteesolhdeelʾ you (du./pl.) ran off) ♦ (der. 
of tsin- fleeing away from (in fleeing verbs), n-4 n-qualifier, ti- off/along, lh-1 lh-classifier, 
√DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: tsûn te sōʟ delᵋ><GE/BR: 
tsʼûn teʟ delᵋ> 

√TSIT rt in 'low tide'. <GT/BR: ...tsit><GE/BR: ...tsit><GN/BR: ...sit><Es/GM: ...sŭt> 
  taah-(s)..tsit vi water to recede 
  too-ti-(s)..tsit vi tide to ebb 

√TSITʾ rt cut hair. {PCalAth: *tsitʼ} {cf. Hupa: tsit'} {cf. Wailaki: sít 'to cut' 
'V.STEM.IPFV/PFV/OPT', -dzit 'cut.PFV'; bi-siʾ b-ee=n-i-ł-dzit 'I cut his hair'} <GT/BR: 
...sûtʼ><GN/BR: ...sût> 
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  naahi-(s)..lsitʾ vi be shorn back 
  naa-ti-(s)..lsitʾ vi shave 
  naa-ti-(s)..lsitʾ vi shave 

√TSIILʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly)  
*tsoi n ia 1) grandchild (man's daughter's child). 1.1) n ia grandchild-in-law. 2) grand 

nephew/niece (man's sibling's daughter's child). ♦ (1sg. poss. shtsoi my grandchild) {PAth: **-
tsuːy-eː '(man's) grandchild} {PCalAth: *-tsoːy} {cf. Wailaki: soy= 'grandchild'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: só-i...><Gi/BR: tsoi> 

*tsoitc n ia grandchild (man's daughter's child). ♦ (1sg. poss. soich my grandchild) (grandchild-
DIM ) ♦ (der. of *tsoi man's grandchild, -tc diminutive suffix) {cf. Wailaki: soy=chiʾ '(my) 
grandchild (man speaking)'} ♦ Source forms: <Cu/BO: só-ich> 

√TSOW rt be blue/green. {cf. Wailaki: ł-sow 'blue'} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...tso><GT/BR: 
...tsō, ...sō><GE/BR: ...tsō><GN/BR: ...tsō´><JPH/GM: tʽθôw...><Me/GM: 
So'><GN/BR: ...sō> 
  d..lsow vd be brown 
  ee..tsow vd become green/blue 
  ..lhtsow vd be blue/green 

Tsowkwot n a Smoke Creek, "Blue/Green Creek". (-123.724, 39.458) (upper Pudding Creek or 
branch of it near Glen Blair 
"Smoke Ck. ... Sloan Smoke Ck is the Eng. name of the ck. at the head of Pudding Ck. ... Martina trs 
tʽθôwkkʽwɑtʽ, lit green or blue ck" (JPH, mf.2, reel 3, im.726B, 727A, 729B)) <comp. N.Pomo: 
"Geo tsʼɑkkʽa - bɪddɑ́, lit. blue ck., is what the Whm. called Smoky Ck." (JPH, mf.2, reel 3, im.727B) 
"Snooks + Jim Glen Blair is on C+GS map on n. side of Pudding Ck., + Snooks vs. that it used to be a 
logging camp + is right at the forks of Pudding Ck. On rhg Jim vs. that it was a little town -- a 
regular logging camp 
kʽós̥s̥ɪd̥d̥é = any forks, + cd be applied here too. 
I have Jim go in + ask Lucy the Ind name of Glen Blair. Lucy tells him that they call that place 
s̥ɑhɑbbɪddɑ́, lit. smoke ck. From sɑ́hhɑ́, smoke." (JPH, mf.2, reel 3, im.730B) 
C.Yuki: "Mrs. Perez Trs this plcn. ʼʊ́kʼ sɪ̂ˑkʼ, blue-ck." (JPH, mf.2, reel 3, im.727B)> ♦ (wh: Keehang 
'Pomo people') ♦ (comp. of √TSOW be blue/green, -kwot creek) <JPH/GM: tʽθôwkkʽwɑtʽ> 

Tsʾ tsʾ 

tsʾaalʾ n a cradle; basket cradle; baby basket. ("Baby lay naked in cradle; ... 
Cradle lined with fawn hide, filled with moss which changed readily; deerhide covering; deerhide 
strap, placed over head, or shoulders of carrier. Beads on stick (nak stañ, eyes rest-on), over cradle; 
plaything." (Loeb, p.51) 
) ♦ (pt: naaʾ kʾistaang 'cradle beads') • (make: (s)..tlʾoo/tlʾoon 2 'twine') ♦ (loc. tsʾaalʾ-biiʾ in the 
basket-cradle) {PAth: **tsʼaʼtłʼ} {PCalAth: *ts'aatl'} {cf. Wailaki: tsʾalʾ 'baby basket'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: ts!al><GT/BR: tsʼal bīᵋ><GE/BR: tsʼal, tsʼąl><GN/BR: ts+ûlᵋ, 
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ts´al bī+, ṯs+̱al...><Es/GM: tsal><Me/GM: T'salk'><GN/BR: tsal><Lo/LM: ...tsal, 
tsak> 
  Yooʾtsʾaalʾ Taaʾ n a Cradle Father (boy's name) 

tsʾaalʾ-bilhʾaa adv basket-cradle and all. ♦ (comp. of tsʾaalʾ basket cradle, bilhʾaa and all) ♦ Source 
forms: <GT/BR: tsʼal bûʟ a><GN/BR: ṯs+̱al bûʟ a> 

tsʾaalʾ-biiʾ in the basket-cradle loc. of tsʾaalʾ basket cradle ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼal bīᵋ> 
<GE/BR: tsʼal bīᵋ> <GN/BR: ts´al bī+>  

√TSʾAAN ♦ MOM , perf., MOM perf. of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear  
√TSʾEEGH2 ♦ NEU , perf., NEU perf. of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear  
√TSʾEEGH1 rt 1) eat mush. 2) taste. {PAth: **O-ł-|tsʼẻːʁ 'gh-A eat O (mush, from finger or 

spoon)'} {PCalAth: *tsʼeːʁ 'eat mush; taste'} {cf. Wailaki: (ł)-tsʾe 'to eat soup by dipping 
(fingers)'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tsʼe get, ...tsʼeɢ, ...tseɢ, ...tse g><GE/BR: -tsʼeɢ, -tsʼeʽ, 
...tsʼeɢ><GN/BR: ...ts'egh, ...tseḡ̳́, ...se ge, ...se> 
  chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh vt eat mush 
  kaa-(ghin)..lhtsʾeegh vt taste O/mush 
  teeh-(ghin)..lhtsʾeegh vt eat mush 

tsʾeehchʾooyoojis n a northern harrier, marsh hawk. (Circus cyaneus) ♦ Source forms: <Sa/BR: 
tsʼeʿdjōʼyó̄djis, tsʼeʿ tcʼō yó̄ jis> 

*tsʾeekʾee n ia navel, belly button. ♦ (loc.3 poss. uutsʾeekʾee-biiʾ2 in its navel • 3 poss. uu-tsʾeekʾi 
his navel) {PAth: **-tsʼeːqʼeʼ 'navel'} {PCalAth: *-tsʼeːqʼe} {cf. Hupa: -ts'e:q' 'navel'; -ts'e:q'e 
'umbilical cord'} {cf. Wailaki: -ts'eek': Bĕ-tsek' 'Umbilical cord' [SS-M]} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō tsʼe kʼe bīᵋ, tsʼe kʼe...><GE/BR: -tsʼe kʼe, tsʼe kʼe...><GN/BR: ṯse̱ ke..., tse ke, 
...tseʼ kût><Sa/BR: utsʼếkʼû...><Es/GM: tseɡu...><GN/BR: ...sĕ kût> 

tsʾeekʾeeneestc n a day eels, male Pacific lamprey. (Entosphenus tridentatus) ♦ (sim.: beeʾliing 
'female Pacific lamprey', chiisghintc 'Western brook lamprey') (navel - long - DIM ) ♦ (comp. of 
*tsʾeekʾee navel, -nees long (adjectival), -tc diminutive suffix, lit. 'little long navel') ♦ Source 
forms: <GT/BR: tsʼe kʼe nects><GE/BR: tsʼe kʼe nects><GN/BR: ṯse̱ ke nec ts, 
tse ke nējtc> 

*tsʾeekʾit n ia umbilical cord. ("Umbilical cord cut with flint knife; cord, placenta buried in ground." 
(Loeb, p.50)) (-navel-on ) ♦ (der. of *tsʾeekʾee navel, -t specific place postpositional suffix) {cf. 
Hupa: ts'e:q'it} ♦ Source forms: <GN/BR: ...tseʼ kût><Es/GM: tseɡut><GN/BR: ...sĕ kût> 
  *chʾuusʾeekʾit n ia end of umbilical cord 
  uutsʾeekʾit n a dance-house smoke-hole 

tsʾi- v: 11-adverbial pfx straight/single. <Cu/BO: tsŭ́..., tsé...><GT/BR: sᵋû...><GN/BR: 
sû...><Sa/BR: tsû...><Es/GM: tsŭ...><JPH/GM: tsʼɪ...><Me/GM: Tsŭ...><GN/BR: 
sû...> 
  Ching Nootsʾinyaading n a Log Jam place 
  tsʾi-(s)..lhdilh/deelʾ vt straighten pl. O 

√TSʾIKʾ rt pinch. {PAth: **tsʾikʾ} ♦ Source forms: <Lo/LM: ...tsik> 
  tsʾiiʼ kʾeeteeghitsʾikʾ n a penalty stick 
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√TSʾILH ♦ MOM , prog., MOM prog. of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear  
tsʾilhtiinʾtlʾoolh n a bow string. ♦ (wh: kʾaaʾsʾilhtiingʾ 'bow (specifically)') (bow - strap ) ♦ (comp. of 

tsʾilhtiingʾ bow/gun, *tlʾoolʾ pack-strap) ♦ Source forms: <GN/BR: sûʟ tī  Lōʟ> 
tsʾilhtiingʾ n a 1) bow. (simple bow, for shooting 

"Property.-... men [owned], their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, bracelets, anklets, 
harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (spec: kʾiingʾ2 'bow') • (syn: kʾaaʾsʾilhtiingʾ 'bow
(specifically)') • (made: (ghin)..ghaas 'scrape O') 1.1) n a simple bow. (as opposed to recurved
bow (Curtis)) ♦ (gen: kʾaaʾsʾilhtiingʾ 'bow (specifically)' (comp. of kʾaaʾ, tsʾilhtiingʾ)) 2) {contemp} 
gun. ♦ (1sg. poss. shiiyeeʾ-tsʾilhtiingʾ my bow) ♦ (der. of tsʾi- straight/single, lh-1 lh-classifier, 
√TINʾ hold/handle) {PAth: **tenʸ 'hold'; cf. Ahtna ts'iłten' 'bow, lit. single handle'} {cf. Hupa:
ts'iłting', rifle, weapon} ♦ Source forms: <Cu/BO: tsŭ́h͡l-tĭṇ><GT/BR: sʼûʟ tiñᵋ , sᵋûl tiñᵋ , 
sᵋûʟ tīnᵋ><GN/BR: sûʟ tīṉ><Sa/BR: tsûł tʿiʼñ [ıʔı above ɡlottal]><Es/GM: 
tsŭłtĭñ><Me/GM: Tsŭl'-ting><GN/BR: sûʟ tiñ>

kʾaaʾsʾilhtiingʾ n a bow (specifically)
*tsʾineeʾ n ia leg. ("Broken arm, leg. Set, bandaged with deer sinew on splint." (Loeb, p.48)) ♦ (syn:

*wos 2 'leg') ♦ (3 poss. uutsʾineeʾ their legs) ♦ (der. of tsʾing bone, -eeʾ POSS suffix) {PAth:
**???} {PCalAth: *-ts'in-i'} {cf. Hupa: -ts'ine', -ts'in', -ts'ing' 'bone, leg'} {cf. Wailaki: -ts'inee':
Bŭ-tsin'-ne 'Shin (tibia)' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: tsĭ-nĕ>́<GT/BR: ō tsʼin ne, 
sneᵋ...><GE/BR: -tsʼin ne, sneᵋ...><GN/BR: ō ṯsi̱n ne+, sûn...><Es/GM: tʼsnĕ...>

*sintaagh n ia lower leg
sneeʾbilhghiliiʾ n ia anklet/garter 
tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ n a anklet

tsʾinkwoshtc n a three-spined stickleback, "pin-trout". (Gasterosteus aculeatus) ♦ (comp. of tsʾing 
bone, kwosh 1 thorn, -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼûn kwōstc> 

*tsʾin-taagh n ia lower leg. ♦ (1sg. poss. sintaagh my lower leg) ♦ (comp. of tsʾing bone, *taah
among P) ♦ Source forms: <GN/BR: sûn tag> 

tsʾinteelh n a western pond turtle, "flat bone". (Actinemys marmorata) ♦ (comp. of tsʾing bone, -
teelh2 flat (adjectival)) ♦ Source forms: <Cu/BO: ts!ŭ́n-tĕth͡l><GE/BR: tsʼûn teʟ><Es/GM: 
tʼsŭntĕł><Me/GM: tsen/-telᶜʰ><Lo/LM: Suntiʟ...> 

Tsʾinteelh-Toobiiʾ n a Copper Lake, "Turtle Water Valley". (-123.501, 39.677) ("The lake itself,
now called Copper lake, was named SuntiL tobi (turtle water) by the Indians." (Loeb, p.14)) ♦ 
(comp. of tsʾinteelh turtle, too water, =biiʾ in it in P) ♦ Source forms: <Lo/LM: Suntiʟ tobi> 

tsʾintc n a 1) (gen.) shell, seashell. (shell (any kind: olivella, perriwinkle...); Shellfish (Dentalium);
"Objects of ... shell, discoid beads" (Curtis, p.183)
"Martina + Gill tsʾɑ̂ntʃʿ, any kind of shell. [arrow to tsʾɑ̂ntʃʿ] olivella. Also perriwinkle." (JPH, reel 
3, im.595B)) ♦ (cnst: yooʾ 1 'bead') 1.1) n a olive shell, olivella. (Olivella purpura) <comp. 
N.Pomo & Mattole: "Mrs. D Always says Janey Young [arrow to Janey] never Jennie. J. Y. was an 
Indian from the upper Mattol region. Briceland is just across the mt from there. J.Y. had a house 
later on at Westport. You can dye olivellas by putting in hot dyewater -- they take the color pretty 
good. J.Y. had olivella curtains in her house at Westport, you can pick u olivellas by the 100's on the 
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Tenmile r beaches. Janey Y's house was just s of Mamie Bowen's house" (JPH, reel 3, im.215B)> 
1.2) n a periwinkle shell. ♦ (syn: chʾkaa 1 'periwinkle' (der. of chʾ-, √KAA3)) 2) (spec.) money 
shell, tusk shell, tooth shell. (Dentalium pretiosum, D. neohexagonum) ([Dentalium] [just the shell 
?]) ♦ (sim.: beesoo 'money', yooʾ 3 'clamshell money') (bone-DIM ) ♦ (der. of tsʾing bone, -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Es/GM: tsŭntc><JPH/GM: tsʼɑ̂ntʃʽ, tsʼɑ̂ntʃʿ...> 

tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ n a ear bone (ornament). ♦ (mat: tsʾing 1 'bone') • (sim.: 
tcgheeʾbiiʾstaang 'earring', tcweeʾbiiʾ-waayildeelʾ 'clamshell-bead earrings') (bone - ear-in it - 
what is poked through ) ♦ (der. of tsʾing bone, *tcgheeʾ ear, =biiʾ in it in P, P-ghaa-gh-shiiʾ dig 
through P) ♦ Source forms: <Es/GM: tsŭñtcŭwĭbĭwaiĭsi> 

Tsʾintckwot n a Shell Cove. (-123.788, 39.606) (Martina's translation of "Shell Cove"; 
"Martina + Gill We never heard the name of shell cove, but actually know the place, + we call any 
kind of shell Martina has heard of anyplace that 2 or 3 little sloughs go up we wd call -kʿwɑtʿ, so trs 
shell-cove as tsʾɑ̂ntʃʿ-kʿwɑtʿ. tsʾɑ̂ntʃʿ, any kind of shell. [arrow to tsʾɑ̂ntʃʿ] olivella. Also 
perriwinkle." (JPH, reel 3, im.595B)) <comp. Coast Yuki: "Mrs. Perez After she trs. a coast l for 
mussel-rock, she asks: ??? how wd one put Shell-cove, which is a plcn opp. Mussel-rock. She makes 
up a name for it ʼʊ́kʼ-hohtʽ mê̄l, lit. ocean-canyon. all kinds of shells wash in there." (JPH, mf.2, reel 
3, im.596B)> ♦ (rel.: Baanchowseekwʾit 'Bruhel Point') ♦ (comp. of tsʾintc shell, -kwot creek) ♦ 
Source forms: <JPH/GM: tsʼɑ̂ntʃʿ-kʿwɑtʿ> 

tsʾintsiiʾ adv head downhill. (ref. sleeping with the head downhill) ♦ (der. of √SEEʾ west/downhill, n-4 
n-qualifier, d-2 d-classifier, √SIIʾ1 head motion/location) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tsʼûn t sīᵋ><GN/BR: ṯsû̱n t sī+> 

tsʾing n a 1) bone. ("bone; bone awl; deerbone for piercing beads" (Loeb, p.45) "Objects of... bone 
were awls and fish-spear points" (Curtis, p.183) 
"Broken arm, leg. Set, bandaged with deer sinew on splint." (Loeb, p.48)) ♦ (cnst: *intcbiiʾstaan 
'nose ornament', *intcbiiʾwaaghishiiʾ 'nose ornament', beelgeet 1 'fish spear point', bilhnaading-
naaghiyai 'bone dagger', dilniikʾ 2 'bone whistle', dilniikʾ-lheeghiliiʾ 'double whistle', saahaal 'awl', 
tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ 'earring (ear bone)') 2) bone awl. ♦ (syn: saahaal 'awl', tsʾing-
saahaal 1 'bone awl') 2.1) n a bead piercer, deer bone poker for piercing beads. (bone ) {PAth: 
**tsʼən} {PCalAth: *ts'in} {cf. Hupa: -ts'in', X's bone, leg} {cf. Wailaki: tsʾiŋ 'bone'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: ts!ŭṇ><GT/BR: tsʼûñ, ts'ûñ...><GE/BR: tsʼûñ><GN/BR: ṯsû̱ñ, 
tsûñ><Me/GM: Tsung', Sung'><GN/BR: tsûñ><Lo/LM: tsuñ, suñ ...> 
  *neeʾ n ia lower leg 
  sʾing ghisit n a bone hash 
  *tsʾineeʾ n ia leg 
  *yiitsʾneeʾ n ia cheek 

tsʾing -iineeʾ n ia backbone, vertebrae. ♦ (der. of tsʾing bone, *iineeʾ back; spine, backbone; in back 
of) {cf. Hupa: -e:nts'ing' 'back, spine'} {cf. Wailaki: iinee'-ts'inee': Be'-nā tsun'-nĕ 'Back bone 
(vertebrae)' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: ts'ûñ bī neᵋ> 

tsʾing siiʾ-waalkʾits n a hairpin, bone pin. ("Men, women wore hair long; both used iris string hair nets 
(cibisañ). When boy began deer hunting received first hair net from father along with bow. Hair net 
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placed in position then 2 bones (sung si walkuts, bone hair stick-through) stuck through net and hair" 
(Loeb, p.44)) ♦ (rel.: siiʾbiiʾsʾaang 'head net') (bone head - what is stuck through ) ♦ (der. of tsʾing 
bone, *siiʾ head, P-ghaa-(nin)..lhkʾits place/poke O through P) ♦ Source forms: <Lo/LM: sung si 
walkuts> 

tsʾing-saahaal n a 1) bone awl. ♦ (syn: tsʾing 2 'bone awl') • (rel.: ghiltaatcʾ 1 'tattoo') 2) bone 
needle. ♦ (comp. of tsʾing bone, saahaal awl) ♦ Source forms: <Me/GM: Tsung' sah'-hahl> 

√TSʾIS ♦ MOM , impf., MOM impf. of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear  
tsʾisgot he speared it/fish perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..got poke/spear O ♦ Source forms: <GT/BR: 

tsʼûs qōt, tsʼûs qōt deᵋ, sʼûs qōt, sʼûs qō> <GE/BR: tcʼûs qōt, tsʼûs qōt deᵋ>  
tsʾisliiʾ he tied it there perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..liiʾ tie/bind O ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼûs līᵋ> 

<GE/BR: tsʼûs līᵋ>  
tsʾi-(s)..lhdilh/deelʾ vt straighten pl. O. (as hair or fringes) ♦ (der. of tsʾi- straight/single, s-1 s-

conjugation/mode, lh-1 lh-classifier, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) <Cu/BO: ...tsél-te̥l> 
  sghaabilhtsʾeeldeelʾ n a hairbrush 

tsʾisnaa n a 1) (gen.) bee. ♦ (spec: see-tsʾisnaa 'wild bee', tsʾisnaa-lhsowtc 'little green bee') 2) 
(spec.) yellowjacket. (Vespula spp.) ("smoked out; larvae eaten" (Loeb, p.46); "good to eat") ♦ 
(syn: tsʾisnaa-tlʾitsʾee 'yellowjacket') 3) (gen.) wasp, hornet, yellowjacket. (Vespidae) ♦ (pt: 
*sooseeʾ 'stinger (e g of wasp, fish)') • (spec: chaanees 'wasp', chin-sʾisnaatc 'little wood wasp', 
tʾaaʾdilgaichow 'hornet', tsʾisnaa-tlʾitsʾee 'yellowjacket') 4) (fig.) honey. ("Honey" (Goddard, 
APS44Cahto4 p.19); "from wild bees; eaten plain" (Loeb, 46)) ♦ (syn: sinʾtoo-skʾeeʾ 'honey') (bee ) 
{PAth: **tsʼəs-(D-)naː 'bee'} {PCalAth: *ts'isnaː} {cf. Hupa: ts'isnah 'bee (general term)'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: tsûs na, tsûs naᵋ, sis na..., tcis na...><GE/BR: tsûs na><GN/BR: 
tsûs na´, sis na...><Me/GM: tsis/-nah><GN/BR: tsûs na, djûs na, tcûs na, tcis 
na...><Lo/LM: tusna> 
  chin-sʾisnaatc n a little wood wasp 
  see-tsʾisnaa n a wild bee 

tsʾisnaa-lhsowtc n a little green bee. (Halictidae) (green sweat bee (Agapostemon texanus) and other 
green cuckoo bees) ♦ (gen: tsʾisnaa 1 'bee') (bee-blue-DIM ) ♦ (der. of tsʾisnaa bee/wasp, lhtsow 
blue/green (adjectival), -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <GN/BR: tcis na iʟ sōtc> 

tsʾisnaa-tlʾitsʾee n a yellowjacket. (Vespula spp.) ♦ (gen: tsʾisnaa 3 'wasp/hornet') • (syn: tsʾisnaa 2 
'yellowjacket') ♦ (comp. of tsʾisnaa bee/wasp, tlʾitsʾ1 be hard) ♦ Source forms: <GT/BR: 
tcis na ʟûts ē> 

Tsʾisnoiʾchineeʾding n a Mountain Base village. (-123.53, 39.653) ("23 pits 3 on the top and 20 on 
the gentle northern slope of the ridge that runs down to the east to Cahto valley forming the divide of 
Cahto creek and the one that flows out of the south east side of the valley. Timber west. Manzanita 
all over the village site. 1/8 mile s.w. of hotel." (Goddard, NB part 2 villages, p.1)) ♦ (wh: 
Tcʾibeetaahkwot 1 'Cahto Creek', Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 'Cahto Valley band') ♦ (der. of 
tsʾisnooʾ mountain, =i NOM, *chineeʾ base of, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: 
sûs nōi kin ne' dûn> 

tsʾisnooʾ n a mountain(s). (they are vertical ) {cf. Hupa: ne:-si-no: 'they (mountains, a line of things) 
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stand up there, project upward, stick up in peaks'} {cf: Tciisnaaw 'Signal Mountain'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: tsŭ́s-no><GT/BR: tsʼûs nōᵋ><GE/BR: tsʼûs nōᵋ><GN/BR: 
tsûs nō´><JPH/GM: ts ̥̓ əśn̥ô̄ˑ, tsʼəśn̥oˑ...><Me/GM: Tsis'-naw><GN/BR: tcûs nō, sûs 
nō...> 

tsʾisnooʾnees1 n a tall mountain. (mountain - tall/long ) ♦ (comp. of tsʾisnooʾ mountain, -nees long 
(adjectival)) ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼûs nōᵋ nes> 

tsʾisnooʾnees2 n a mountain ridge. ♦ (syn: tkʾaan 'mountain ridge', tkʾaanding 'on a ridge') 
(mountain - long ) ♦ (comp. of tsʾisnooʾ mountain, -nees long (adjectival)) ♦ Source forms: 
<GN/BR: sûs nō nes> 

Tsʾisnooʾsow-Yeehingʾaading n a Middle Fork Tenmile River Canyon, "Green Canyon". 
("Martina tsʾə́s̥noˑ --mt θô̄w --green ye̥˕hɪŋ-ʾâ̄ˑd̥d̥ɑŋ --going in the mt., green canyon." (JPH, mf.2, 
reel 4, im.145B)) <comp. N.Pomo: "Geo tsʾɑkkʿɑ́ʾʃɪyoˑ, lit. green canyon there were lots of tanoaks 
there but these also grow all over the coast country. ʃɪyyôˑ, any canyon. it is ca. 5 m w. of 
kʿɑykʿɪttsʾɪ̂l, straight west toward the coast." (JPH, reel 4, im.137B) 
"Jim tsʾɑkkʿáʾʃɪyyoˑ, a camping place. Some people lived there, others merely campt there gathering 
tanoak acorns that was about the only kind the Inds. ate over that way -- tanoak. that was the biggest 
camping place there was." (JPH, reel 4, im.138A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez Trs. it sɪ́ˑkʾ-ʾón, green land, or better s̥ɪ́ˑkʾ-métʾ, green canyon." (JPH, reel 4, 
im.137B)> ♦ (comp. of tsʾisnooʾyeehyaangʾaading canyon, lhtsow blue/green (adjectival)) ♦ 
Source forms: <JPH/GM: tsʾəśn̥oˑθô̄w ye̥̞ hɪŋ-ʾâ̄ˑ d̥d̥ɑŋ> 

tsʾisnooʾyaashtc n a hill. (mountain - small-DIM ) ♦ (der. of tsʾisnooʾ mountain, -yaashtc diminutive 
(small&young)) ♦ Source forms: <GN/BR: tsûs no yajtc> 

tsʾisnooʾyeehyaangʾaading n a canyon. (mountain - they extend into-place ) ♦ (comp. of tsʾisnooʾ 
mountain, yeeh- into enclosure, yaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ stand extending up, =ding place, lit. 'place 
extending up into a mountain') ♦ Source forms: <JPH/GM: tsʼəśn̥oˑye̟̔ yaŋ - ʼâˑd̥d̥ɑn> 

tsʾistciingʾ he made it perf. 3anim. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: 
<GT/BR: tsʼûs tciñ kwąn>  

√TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH rt hear. ♦ (MOMperf. √TSʾAAN • NEUperf. √TSʾEEGH2 • MOMprog. 
√TSʾILH • MOMimpf. √TSʾIS) {PAth: **|tsʼaːŋ, |tsʼəʁ 'hear'; O-də-ỉː-|tsʼəɢ 'ỉː-S hear, understand 
O'} {PCalAth: *ts'is/ts'aːn, ts'eʁ} {cf. Hupa: ts'a'n 'be a sound'; =ts'eh 'feel, taste, be perceived (so), 
be heard'} {cf. Wailaki: -tsʾaŋʾ 'hear.PFV'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tsʼąn, ...tsan, ...tsąn, 
...sañ, ...san, ...tsûʟ, ...sûʟ, ...tsʼeɢ, ...tsʼīᵋ><GE/BR: -tsañ, -tsʼeɢ, -tsʼeʽ, -sᵋûʟ (-tsʼīᵋ), ...tsan, 
...sañ, ...tsʼeɢ, ...tsʼīᵋ><GN/BR: ...ṯsû̱ñ, ...sañ, ...tsûl,̳ ...t?sûl, ...sûʟ, ...ṯsī̱+> 
  chʾ-d-(s)..tsʾaan vt hear 
  chʾoo-(s)..lhtsʾis/tsʾaan vi listen/hear O 
  d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt hear a sound 
  ..ghiltsʾilh vp, vi be heard along 
  kaa-naa-(ghin)..lhtsʾiiʾ vt sound to come up again 
  naa-d..tsʾeegh vt hear O again 
  ti-(s)..lsʾilh vi voices to come 
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  yi-naa..lhtsilh vi sound to come 
√TSʾIT2 rt know (person/fact). ♦ Source forms: <GT/BR: ...tsût><GE/BR: -tsût> 

  oo-(ghin)..lhtsʾit vt know person O 
√TSʾIT1 rt 1) dust-like O falls/moves. ♦ (clf. for: lhtcʾiish 'dust') 2) fall. {PAth: **ł-D-tsʼəd/tsʼid 

(mot) 'one falls, tumbles, moves through space' c'id: łə-c'id 'general obj. falls, befall'} {PCalAth: 
*ts'it} {cf. Hupa: ts'it} {cf. Wailaki: -tsʾit 'fall'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...tsût, ...sût, 
...sûtʼ><GE/BR: -sût, ...sût><GN/BR: ...sût><GN/BR: ...sût><Lo/LM: ...suk> 
  P-kʾ-ti-s-(s)..lhsʾit/sʾitʾ vt fall off from P 
  noo-(ghin)..lsʾit vi fall down 
  ti-n-(s)..lsʾit vi fall 
  ti-(s)..lsʾit vi fall off 
  ti-(s)..lhsʾit vi fall 
  tcʾee-(nin)..lsʾit vi drop out 

tsʾiiʼ kʾeeteeghitsʾikʾ n a penalty stick. ("Chief supervised dance house etiquette. Person entering had 
to circle fire counterclockwise, then clockwise. If mistake made, chief jumped up, down on 
footdrum; culprit paid chief (at center pole) beads; if did not have beads, other property (clothing); if 
refused payment, objected chief's orders, handed stick (si ke teutsik, to punch a little stick off); then 
obedience certain because bad luck (bitten by snake, clawed by bear) to keep stick." (Loeb, p.50)) ♦ 
(comp. of tsʾiiʾ bush, kʾee-3 severing, ti- off/along, gh-2 PROG, d-1 d-qualifier, √TSʾIKʾ pinch, =i 
NOM, lit. 'pinched off piece of brush') ♦ Source forms: <Lo/LM: si ke teutsik> 

tsʾiiʾ n a 1) bush, shrub. 2) brush, chapparal. 3) deer-head disquise. (made of brush?: "Deer-head 
disguise, t'si (stick; Ka)" (Essene, p.85)) ♦ (syn: chʾiningʾ 'deer head disguise', iintcʾeeʾ uusiiʾ 'deer 
head') ♦ (loc. tsʾiiʾ-biiʾ in the brush) (brush ) {PAth: **tsʼiːy-eː 'dry spruce branches; (P) brush, 
stick; wood'} {PCalAth: *ts'ii'} {cf. Hupa: ts'e:y} {cf. Wailaki: tsʾii 'stick'} ♦ Source forms: 
<GT/BR: tsʼīᵋ bīᵋ><GE/BR: tsʼīᵋ><GN/BR: ts'ī⁺, ṯsī̱, ṯsī̱ bī><Es/GM: tʼsi, tʼsi..., 
tsi...><JPH/GM: tsʼɪ ́ˑ ...><Me/GM: Tsē'><GN/BR: tsī, tsē...><Lo/LM: tsi..., si...> 

tsʾiiʾ-biiʾ in the brush loc. of tsʾiiʾ bush ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼīᵋ bīᵋ> <GN/BR: ṯsī̱ bī>  
tsʾiiʾlhsai n a stick, "dry brush". ♦ (comp. of tsʾiiʾ bush, lhsai2 dry) ♦ Source forms: <GN/BR: tsē ʟ 

sai> 
tsʾiiʾ-nooʾaang n a brush fence. (as part of deer corral-trap) (brush - lies down ) ♦ (comp. of tsʾiiʾ 

bush, nooʾaang snare) ♦ Source forms: <Es/GM: tʼsinoañ> 
tsʾiiʾyeeh n a brush house enclosure. ("436. Circular brush enclosure, roofless, summer dwelling ... +" 

(Essene, p.12) 
"Brush walls (no roof)" (Essene, p.87) 
"4 posts erected; brush piled on top, around sides" (Loeb, p.43)) ♦ (comp. of tsʾiiʾ bush, yeeh house) 
♦ Source forms: <Es/GM: tsiyĭ><Lo/LM: tsiye> 

tsʾiiʾyiichow n a brush sweathouse. ("Martina tsʼɪ̂ˑ - yyɪ́ttʃʰòˑ [under tsʾɪ̂ˑ] brush [under yyɪ́ttʃʿòˑ] swh 
[arrow to òˑ] I cannot be sure of an asp. 
Martina heard that there was a big swh there [K'etim] in former years, + that the whole Westport 
region was an awful thicket place of willows, + that the Inds. built a swh. there with willow brush. 
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d̥ɪ́ˑnnæˑs̥, willow. the whole name is d̥ɪ́ˑnnæˑs̥-tsʼɪ́ˑ-yyɪ́ttʃʿoˑ." (JPH, mf.2, reel 4, im.345A)) ♦ (comp. 
of tsʾiiʾ bush, yiichow dance-house) ♦ Source forms: <JPH/GM: tsʼɪ ̂ˑ  - yyɪt́tʃʽòˑ> 
  Diinees-Tsʾiiʾyiichow n a Willow Brush Sweathouse (placename) 

Tsʾiineesʾaanding n a Westport, Tall Brush Lies Place. (-123.782, 39.636) ("Martina d̥ɪ́ˑnnæˑs̥-
ʼɑ̞nd̥ɑŋ, mg. willow sitting all over every place. Now mostly dug out to make grain fields. Swell for 
a name for Westport. 
But tsʼɪ́ˑnnæˑs̥-ʼɑ̞nd̥ɑŋ, brush of any kind all over. This too is splendid." (JPH, mf.2, reel 3, im.660A) 
"Rosy was born in Westport Town but long here. [Laytonville]" (JPH, mf.2, reel 3, im.345A)) ♦ (wh: 
Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki people') • (syn: Diinees-Sʾaanding 'Westport') (willow-lies-place 
) ♦ (der. of tsʾiiʾ bush, nees1 long, s..ʾaan lie motionless (solid O), =ding place) ♦ Source forms: 
<JPH/GM: tsʼɪ ́ˑ nnæˑs ̥ʼɑ̞nd̥ɑŋ> 

tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ n a anklet. ("Property.-... men, their bows, arrows, flints, deer hides, hair nets, 
bracelets, anklets, harpoons, nets, ropes" (Loeb, p.48)) ♦ (sim.: chʾilgai 'deerhide anklet', 
sneeʾbilhghiliiʾ 'anklet/garter') (leg - they go around with it ) ♦ (der. of *tsʾineeʾ leg, -bilh with it, 
<naa-(ghin)..____> around/about, l- l-classifier, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go, =i NOM, lit. 'two/pl. 
that go around with the leg') ♦ Source forms: <Es/GM: tʼsnĕbŭlnaldĕl> 

tsʾoi-haaʾ num 100, one hundred. ♦ (syn: laaʾlhbaaʾang-ding-laaʾlhbaaʾang 'hundred') ♦ (der. of 
=haaʾ just, lit. ', lit. 'just ts'oi') ♦ Source forms: <Sa/BR: tsʼó̄ihaʼ> 

*tsʾooʾ n ia 1) female breast. 1.1) n ia nipple. 2) milk. ♦ (sim.: liidjiiʾ 'milk (cow's)') ♦ (sʾooʾ my 
nipple • 3 poss. uutsʾooʾ her breast) (breast/milk ) {PCalAth: *-ts'oo-'} {cf. Hupa: -ts'o:'} {cf. 
Wailaki: -ts'oo': Bŭ-tso' 'Female breasts' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: tsōᵋ...><GE/BR: 
tsʼōᵋ, tsōᵋ...><GN/BR: tsō´..., ...tsō⁺><Sa/BR: utsʼó̄><Me/GM: ˢt'saw, ˢ't'saw><GN/BR: 
sō><SRA/O1: ts'uɪʔ> 
  yiitsʾooʾ n a breast milk 

tsʾooʾkwitʾiing n a milky root. (Microseris laciniata (Scorzonella procera)) (plant with milky sap, 
listed among edible bulbs: ""milk it has," a plant." [Goddard, 1912] 
glossed as "turnip" in (Goddard notebook VII, p.72) 
The Sinkyone Wailaki equivalent term bits'oo't'iin is described as "[bulb sp.] another like last 
[tcuk.k'ut'.de', long root like carrots] ? like dandlilion: Has milk Got specimen for me." [Goddard, 
FN] 
The combined descriptions lead the author to near certainty that it is Chesnut's Scorzonella maxima 
(= Microseris laciniata) 
"It is a perennial, 2 to 4 feet high, with a fleshy and very milky-juiced root... The root is rather bitter, 
but was formerly used to a small extent for food." (Chesnut, 1902, p.391)) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 
'edible bulb') (milk (i.e. latex sap)-it has it ) ♦ (der. of *tsʾooʾ breast (female), -kwtʾiing one that has) 
{cf. Wailaki: bits'oo't'iin: but tsōᵋ tīᵋñ, but tsōᵋ tīᵋ [SN-G]} ♦ Source forms: <GT/BR: 
tsōᵋ kwī tʼīñ><GE/BR: tsōᵋ kwī tʼīñ><GN/BR: tsō´ kī tīñ> 

tsʾsing he is standing perf. 3anim. of s..yiin stand ♦ Source forms: <GT/BR: tsʼ siñ> <GE/BR: 
tsʼ siñ, tcʼ sīñ ûñ gī, tcʼ sīn ûñ gī, tcʼ sin ûñ gī>  
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U u 

uuʾaangʾ its den 3 poss. of *ʾaang den/nest (its-nest ) ♦ Source forms: <GN/BR: ...ū añ...>  
uuʾeest n a 1) pestle. ("used by women pounding acorns" (Loeb, p.43)) <comp. Bull Creek Wailaki 

description of making one: "Lay pestle (bes.ta') in good place on ground and peck with little stone. 
Turn it over and peck other side another day." [Goddard, APS47Sin4Chlp077]> ♦ (make: 
(s)..lhtsilh/tsiilʾ 'peck stone') • (use: chʾ-(ghin)..sit 'pound acorns') 2) stone maul. (stone pestle 
used to drive wedges) <comp. Bull Creek Wailaki: "begī́ (bedjī́) pestle to pound bone. or to pound 
wedge" (Goddard, APS47Sin4Chlp004)> ♦ (sim.: bilhnoonghilsil 'stone maul') ♦ (der. of b- 3sg/pl 
poss., √SIT3 pound) {cf. Hupa: me'ist 'pestle'} {cf. Wailaki: beesta: besta 'maul (for driving 
wedge)' [LA-E], bēsta, besda, besta' 'pestle' [SN-G]; beestik: Bes-tuk' 'Pestle of stone' [SS-M]; 
bee'ilsit: bĕ́.ŭl.sŭt̥ 'pestle' [WA-C]} ♦ Source forms: <Cu/BO: oʼ-ĕśt><GT/BR: 
ō ᵋest><GE/BR: ō ᵋestʼ><GN/BR: ū+ esṯ, ō est><Sa/BR: ō ʼ éstʿ><Es/GM: 
ĕst><Me/GM: Wo-est'><GN/BR: û̄ est><Lo/LM: o'est> 

Uu uu 

uuchaaʾ her apron 3 poss. of chaaʾ1 apron/cloak ♦ Source forms: <GT/BR: ū tcaᵋ> <GE/BR: 
ū tcaᵋ>  

uuchiiʾ its tail 3 poss. of *chiiʾ tail ♦ Source forms: <GT/BR: ō tcī> <GE/BR: ō tcīᵋ...>  
uuchiiʾ-biiʾ in its bottom 3 poss. loc. of *chiiʾ tail ♦ Source forms: <GT/BR: ō tcī bīᵋ>  
uuchiikwʾit on its tail 3 poss. loc. of *chiiʾ tail ♦ Source forms: <GT/BR: ō tcī kʼwût>  
uudaiʾ outside of it; outside 3 poss. of *daiʾ outside of P ♦ Source forms: <GT/BR: ō dąiᵋ> 

<GE/BR: ō daiᵋ>  
uudaaʾ its mouth 3 poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <GT/BR: ū daᵋ, ō daᵋ> <GN/BR: 

ō da+> <Me/GM: Wo-tah'>  
uudaaʾ-biiʾ in its mouth loc. 3 poss. of *daaʾ mouth ♦ Source forms: <GT/BR: ō daᵋ bīᵋ>  
uudaayee n a beard lichen. (Usnea spp., Dolichousnea spp.) ("white moss hanging on trees") ♦ (sim.: 

lheetcghaaʾ 'mud moss', seeghaaʾ 'rock moss', tooghaaʾ 'water moss') (its ?? ) ♦ (der. of b- 3sg/pl 
poss.) {cf. Hupa: nisking-mida:w' 'long hanging moss on conifers ... from nisking-mida:w' 'tall 
conifer-its whiskers'' } ♦ Source forms: <GN/BR: o da ye> 

uudeeʾ its horn 3 poss. of *deeʾ horn/antler ♦ Source forms: <GT/BR: ū deᵋ, ō deᵋ> <GE/BR: 
ū deᵋ, ō deᵋ>  

uudeeʾ yiiteelhdeelʾ its antlers fell off perf. 3nat.phen. of P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ P's antlers to 
fall off <GT/BR: ū deᵋ yī teʟ delᵋ>  
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uudeeʾ-kwʾit on its horn loc. 3 poss. of *deeʾ horn/antler ♦ Source forms: <GT/BR: ū deᵋ kwᵋûtʼ> 
<GE/BR: ū deᵋ kwᵋûtʼ>  

uudeeskeeʾ its lungs 3 poss. of *deeskeeʾ lungs ♦ Source forms: <GT/BR: ō des keᵋ>  
uudiisheeʾ its shoulder 3 poss. of *diisheeʾ shoulder ♦ Source forms: <GT/BR: ū dī ceᵋ> <GE/BR: 

ō dī ceᵋ>  
uudjiiʾ its heart *djiiʾ heart ♦ Source forms: <GT/BR: ō djīᵋ, ū djī bûñ> <Sa/BR: ū djí ̄bûñ>  
uudjiiʾghiltik it was killed perf. 3 + 3 obl. of P-djiiʾ..ghiltik P to be killed ♦ Source forms: <GT/BR: 

ō djī gûl tûk, ō djī gûl tûk>  
uudjiiʾolhtik you (pl.) kill it; kill it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P ♦ Source 

forms: <GT/BR: ō jīᵋ ōʟ tûk bûñ, ō jī ōʟ tûk bûñ, ō jī ōʟ tûk deᵋ, dō haᵋ ō jī ōʟ tûk> 
<GN/BR: ō djī+ ō´ʟ tûk bûñ>  

uudjiiʾsilhtik you killed it perf. 2sg. + 3 obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō jī sûʟ tûk ge>  

uudjiiʾsiilhtikʾ I killed it perf. 1sg. + 3 obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō jī sīʟ tûk e>  

uudjiiʾsolhtik you (pl.) kill it perf. 2pl. + 3 obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō jī sōʟ tûk deᵋ> <GE/BR: ō jī sōʟ tûk deᵋ>  

uudjiiʾstiltik he killed it perf. 3anim. + 3 obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō tcī s tûl tûk>  

uudjiiʾtcʾistik he killed her perf. 3anim. + 3 obl. of P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ kill P s/he killed him/her it 
perf. 3anim. + 3 obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: <GT/BR: ō tcī tcʼûs tûk, 
ō djī tcʼis tûk, ō djī tcʼûs tûk ût> <GE/BR: ō djī tcʼûs tûk ût>  

uudjiiʾyiistikʾ she killed him perf. 3anim. + 3 obl. of P-djii-(s)..lhtik kill P ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū jī yis tûk, ū jī yis tûk e, ū jī yis tûk ke>  

uudjiing n a about day. (its-day ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., djiing day, lit. 'its day') ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō djiñ kwic> 

uudjiishiishteeʾ his lungs 3 poss. of *djiishiishteeʾ lungs ♦ Source forms: <GT/BR: ū jī cic teᵋ> 
<Sa/BR: ū djī ʼ sˑísˑtʿeʼ>  

uudjodjiilh his kidney(s) 3 poss. of *djodjiilh kidney ♦ Source forms: <GT/BR: ū tcō tciʟ bûñ>  
uukai n a year, "its winter". ♦ (syn: lhaaʾhaaʾ kai 'year (one)') ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., kai1 winter) 

♦ Source forms: <Lo/LM: u kai> 
uukineesiilhyaan I won it perf. 1sg. + 3 obl. of P-k-n-(s)..lhyaan win P.at gambling ♦ Source forms: 

<GT/BR: ō kûn ne sīʟ yan>  
uulaiʾ1 his penis 3 poss. of *laiʾ penis ♦ Source forms: <GT/BR: ū laiᵋ> <Sa/BR: ō láiʼ>  
uulaiʾ2 on top of it + 3 obl. of laiʾ top of P ♦ Source forms: <GT/BR: ū laiᵋ, ō laiᵋ> <GE/BR: 

ō laiᵋ>  
uulaikʾ the tops of their foreheads 3 poss. of *laiʾkʾ top of forehead ♦ Source forms: <GT/BR: 

ū laikʼ>  
uulaaʾ its hands *laaʾ hand ♦ Source forms: <GT/BR: ū laᵋ, ō laᵋ> <Sa/BR: ō laʼ>  
uulaaʾbiiʾkʾ palm of his hand, inside of his hand 3 poss. of *laaʾbiiʾkʾ palm (of hand) inside of its hand 
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*laaʾ hand ♦ Source forms: <GT/BR: ō laᵋ bīᵋkʼ> <GE/BR: ō laᵋ bīᵋkʼ> <GN/BR: 
ō la+ bīk̟> <Sa/BR: u laʼ bík̄ʼ, ō laʼ bík̄ʼ>  

uuleeʾ n a 1) (gen.) baskets. ("Kato basketry, their most conspicuous craft, includes conical burden-
baskets, dishes, trays, and cradle-baskets. Some of the work is the coiled process." (Curtis, p.184)) ♦ 
(syn: kʾaiʾ2 'basket') 2) (spec.) mush basket, single-serving twined basket bowl. ("Small mush or 
soup bowl (twined)" (Merriam)) ♦ (sim.: seeniist 'basket bowl') ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū leᵋ><Me/GM: Oo-lĕ'> 

=uuleengʾ encl might, in case. (the examples in texts, though translated "might" and "may have 
happened", imply the meaning is along the lines of "in case X"; the action of the first clause being 
taken to avoid negative outcome from the occurrence of the second clause) {ex. Beenohsing 
toonai; taanaan'odaa-uuleeng', 'Hide the fish; he might come again.' , Kwinyee'iidilh-kwosh; 
Ch'siitcing naanohtc'ilhkee'-uuleeng'., 'We will go underground; Coyote might track us.' , Kaakw 
naa'olhtkalh; daanteeshoo' uuleeng' nohtaaghing., 'Walk back quickly, in case something 
[happened] at our home.' } ♦ Source forms: <GT/BR: ū leñ, ...ū leñᵋ, ...ū leñ><GE/BR: 
...ū leñᵋ> 

uunaa around it + 3 obl. of P-naa around/encircling P ♦ Source forms: <GT/BR: ō na> <GE/BR: 
-na, ō na, ū na...>  

uunaaʾ1 his/her/its eye(s), their eyes 3 poss. of *naaʾ1 eye ♦ Source forms: <GT/BR: ū naᵋ, ōnaᵋ> 
<Sa/BR: [u , ō]ná̄̓ >  

uunaaʾ2 by himself; alone + 3 obl. of *naaʾ2 by oneself, alone ♦ Source forms: <GT/BR: ū naᵋ , 
ōnaᵋ>  

uunaaʾai it extends around it impf. 3 + 3 obl. of P-naa-(s)..ʾaa/ʾaaʾ extend around P ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō na ᵋąi bûñ>  

uunaaʾslalh he dreamed about it perf. 3anim. + 3 obl. of P-naa-(s)..laalh dream about P ♦ Source 
forms: <GN/BR: ō na slûʟ>  

uunaaʾtagit between its eyes 3 poss. of *naaʾtagit between P's eyes <GT/BR: ō naᵋ tûk kût>  
uunaaghilhit it was burned around it perf. 3 + 3 obl. of P-naa-(ghin)..lhit be burned around P ♦ 

Source forms: <GT/BR: ō na gę ʟût>  
uunaan his/her/its/their mother 3 poss. of *naang mother ♦ Source forms: <GT/BR: ū nan, ō nąn>  
uunaanaadaash it/sun goes around it impf. 3 + 3 obl. of P-naa-naa-(s)..daash/tyaa sg. go back 

around P ♦ Source forms: <GT/BR: ū na na dac bûn jaᵋ>  
Uunaanaaghilhit n a June/July, "Burning Back Around It" month. (month 9 in list in (Goddard 

notebook I, p.26), between Ghilhtsai and Tl'ohchow) ♦ (wh: shiing-hit 'summertime') • (syn: 
Naaghitlhit-it '10-June/July "Burnt Around"') (burn around it ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., naa-3 
iterative/reversative, P-naa-(ghin)..lhit be burned around P) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ū na na gûʟ ʟût> 

uunaanaashdaa let me go around it opt. 1sg. of P-naa-naa-(s)..daash/tyaa sg. go back around P ♦ 
Source forms: <GT/BR: ō na nac da> <Sa/BR: u nā nác daʼ>  

uunaaninlhit you (sg.) burn around it/land; burn around it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obl. of P-naa-n-
(nin)..lhit burn around P (land) ♦ Source forms: <GT/BR: ū na nûn ʟûb bûñ> <GE/BR: 
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ū na nûn ʟûb bûñ>  
uunaasdilaalh we dreamed about it perf. 1pl. + 3 obl. of P-naa-(s)..laalh dream about P ♦ Source 

forms: <GN/BR: ō nûs dī lal nûk ka, na ka ō nas da la/ lē>  
uunaasilaalh you (sg.) dreamed about it perf. 2sg. + 3 obl. of P-naa-(s)..laalh dream about P ♦ 

Source forms: <GN/BR: ō na sil lûʟ liñ>  
uunaasiilaalh I dreamed of it perf. 1sg. of P-naa-(s)..laalh dream about P ♦ Source forms: <GT/BR: 

ō na sī la lē> <GN/BR: ō na sī lal>  
uunaaslaalh he dreamed about it perf. 3 + 3 obl. of P-naa-(s)..laalh dream about P ♦ Source forms: 

<GT/BR: ū nas laʟ> <GE/BR: ū nas laʟ> <GN/BR: o nas lal>  
uunaasohlaalh you (pl.) dreamed about it perf. 2pl. + 3 obl. of P-naa-(s)..laalh dream about P ♦ 

Source forms: <GN/BR: ō na sō la/ʟ lûñ>  
uunaasyaa he went around it perf. 3anim. + 3 obl. of P-naa-(s)..yaa/yaaʾ sg. go around P ♦ Source 

forms: <GT/BR: ū nas ya>  
uunaataa around it + 3 obl. of P-naataa around P ♦ Source forms: <GN/BR: ...ū na ta>  
uunaataagh-haaʾ withing its/their knowledge + 3 obl. of *P-naataagh-haaʾ without P's knowledge ♦ 

Source forms: <GT/BR: ū na taɢ haᵋ> <GE/BR: ū na taɢ haᵋ>  
uunaawohyoot you (pl.) smoke them out; smoke them out! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. of P-

naa..yoot smoke O out of P you (pl.) smoke them perf. 2pl. + 3 obl. of P-naa-(ghin)..yoot smoke 
P out ♦ Source forms: <GT/BR: ō na wōʽ yō bûñ>  

uuniitc adv halfway, midway. (its halfway ) ♦ (infl. of b- 3sg/pl poss., *niitc halfway along P) ♦ 
Source forms: <GT/BR: ō nītc><GE/BR: ō nītc><GN/BR: ō nītc> 

uuniitcit the middle of it; its middle + 3 obl. of *P-niitcit middle of P ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō nī tcût> <GE/BR: ō nī tcût> <GN/BR: ō nī tcût>  

uunooʾ behind it + 3 obl. of -nooʾ hidden behind P ♦ Source forms: <GT/BR: ū nōᵋ>  
-uunooʾ nsuffix behind, behind it. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., -nooʾ hidden behind P) ♦ Source forms: 

<GE/BR: ū nōᵋ> 
  neeʾuunooʾ adv behind a hill 

uusaayeeʾ its shell 3 poss. of *saayeeʾ shell ♦ Source forms: <GT/BR: ō sa ye> <Sa/BR: 
osáȳeʼ>  

uusaayeeʾ-eelhtcii you (sg.) remove its shell; shell it! (sg.) impf. 2sg. + 3 obl. of P-saayeeʾ-
(ghin)..lhtcii/tciinʾ shell P ♦ Source forms: <Sa/BR: osáȳeʼéɬtsˑī>  

uusintʾaaʾ its forehead, their foreheads 3 poss. of *sintʾaaʾ forehead ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū sûn taᵋ, ō sûn taᵋ>  

uusintʾaaʾ uulaiʾkʾ the top of his forehead; tops of their foreheads 3 poss. of sintʾaaʾ *laiʾkʾ top of the 
forehead ♦ Source forms: <GT/BR: ū sûn taᵋ ū ląikʼ>  

uusingʾ its meat 3 poss. of *singʾ meat/flesh ♦ Source forms: <GT/BR: ū sûñᵋ, dō ū sûñᵋ yī>  
uusitsʾ its skin 3 poss. of *sitsʾ skin its skin sitsʾ skin ♦ Source forms: <Cu/BO: ...w-sŭts> 

<GT/BR: ū sûts, ō sûts> <GE/BR: ū sûts> <GN/BR: ō sûts>  
uusiiʾ its head 3 poss. of *siiʾ head ♦ Source forms: <GT/BR: ū sīᵋ, ō sīᵋ> <GE/BR: ū sīᵋ> 

<GN/BR: ō sī+̄> <Sa/BR: usí ̄̓>  
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uusiiʾ naaheelsitʾ his/her/their hair is shorn perf. 3 + 3 obl. of P-siiʾ naahi-(s)..lsitʾ hair to be shorn ♦ 
Source forms: <GT/BR: ō sīᵋ na hel sûtʼ kwąn>  

uusiiʾ-biiʾtcʾeeʾaang his removed scalp 3 poss. of *siiʾ-biiʾtcʾeeʾaang removed scalp ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō sīᵋ bīᵋ tce ᵋañ>  

uusiiʾdakʾ over her head + 3 obl. of *siiʾdakʾ over P's head ♦ Source forms: <GT/BR: ō sīᵋ dakʼ>  
uusiiʾdaaʾ-kwʾit on the crown of its head 3 poss. loc. of *siiʾdaaʾ crown of head ♦ Source forms: 

<GT/BR: ū sīᵋ da kwᵋûtʼ, ō sīᵋ da kwᵋûtʼ> <GE/BR: ū sīᵋ da kwᵋûtʼ>  
Uusiiʾding n a Head Place Rancheria. ("Former Rancherias: At south 'head' of Long Valley" 

(Merriam)) ♦ (wh: Tlʾoh-kiiyaahaang 1 'Long Valley band') ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *siiʾ head, 
=ding place) ♦ Source forms: <Me/GM: Oo-se'-tung> 

uusiiʾ-kwʾit on its head 3 poss. loc. of *siiʾ head ♦ Source forms: <GT/BR: ū sīᵋ kwᵋûtʼ, ō sīᵋ kʼwût>  
uusooʾ its tongue 3 poss. of *sooʾ tongue ♦ Source forms: <GT/BR: ō sōᵋ> <GE/BR: ū sōᵋ>  
uusooseeʾ its stinger 3 poss. of *sooseeʾ stinger ♦ Source forms: <GT/BR: ō sō se> <Sa/BR: 

ōsó̄siʼ>  
uutagit between them + 3 obl. of *tagit between P ♦ Source forms: <GT/BR: ū tûk kût>  
uuteehleeʾ his/her/its liver 3 poss. of *teehleeʾ liver ♦ Source forms: <GT/BR: ō te leᵋ, ū te leᵋ bûñ, 

ō te līᵋ bûñ> <Sa/BR: ū tʿê ʿlếʼ bûñ>  
uuteehliiʾ its liver 3 poss. of *teehliiʾ liver ♦ Source forms: <GT/BR: ō te līᵋ bûñ>  
uuteeslaalh they slept perf. 3 + 3 obl. of P-ti-(s)..laalh P to sleep ♦ Source forms: <Sa/BR: ʼutʿes 

laɬ déʼ>  
uutis over/beyond it + 3 obl. of *tis over/beyond P ♦ Source forms: <GT/BR: ō tûs, ō tûs kwan> 

<GE/BR: ō tûs>  
uutʾakw above it; beyond it + 3 obl. of *tʾaakw above above it; way back of it + 3 obl. of *tʾakw 

above/beyond P ♦ Source forms: <GT/BR: ō tʼakɯ, ō tʼûkɯ> <GE/BR: ō tʼûkɯ> <GN/BR: 
ō tûk kʷ, ō tûk, ō t´a kw...>  

uutʾakw-yiideeʾ demon around north, beyond to the north. ♦ (comp. of b- 3sg/pl poss., *tʾakw 
above/beyond P, yiideeʾ north) <GT/BR: ō tʼąkɯ yī deᵋ><GN/BR: ō t´a kwī de+> 

uutʾaanii her apron 3 poss. of tʾaanii woman's dress apron ♦ Source forms: <GT/BR: ū tʼa nī> 
<GN/BR: ū tʼa nī>  

uutcgheeʾ its ears 3 poss. of *tcgheeʾ ear ♦ Source forms: <GT/BR: ū tc geᵋ>  
uutcgheeʾ-biiʾkʾ in its ears loc. 3 poss. of *tcgheeʾ ear ♦ Source forms: <GT/BR: ō tc geᵋ bīᵋkʼ> 

<GN/BR: ō tce g̳e+ bīḵ>  
uutcokʾ his testicles 3 poss. of *tcokʾ testicles ♦ Source forms: <GT/BR: ō tcōk>  
uutcoodichaan let us leave it opt. 1pl. + 3 obl. of P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan leave/abandon P ♦ 

Source forms: <GT/BR: ō tcō dût tcąn>  
uutcoonditchaang let us leave them opt. 1pl. + 3 obl. of P-tcoo-n-(nin)..tchiish/chaan leave P ♦ 

Source forms: <GT/BR: ō tcōn dût tcąñ>  
uutcooniitchaan I left it perf. 1sg. + 3 obl. of P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan leave/abandon P I left it 

perf. 1sg. + 3 obl. of P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan let P escape ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō tcō nī tca nē> <GE/BR: ō tcʼō nī tca nē, ō tcʼō nī tcan nē>  
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uutcoonohtchiish you (pl.) leave it impf. 2pl. + 3 obl. of P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan let P escape 
♦ Source forms: <GT/BR: ō tcō nōʽ tcīc bûñ, ō tcō nō tcic bûñ> <GE/BR: 
ō tcō nōʽ tcīc bûñ>  

uutcoonghitchaang they left them perf. 3 + 3 obl. of P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan leave/abandon P 
they left them perf. 3 + 3 obl. of P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan let P escape ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō tsōñ gût tcañ> <GE/BR: ō tsōñ gût tcañ>  

uutcʾinʾtc adv close by. ♦ (infl. of b- 3sg/pl poss., *tcʾinʾtc close to P) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū tcʼûñts><GE/BR: ū tc'uñts> 

uutcʾingʾ to it + 3 obl. of *tcʾingʾ toward ♦ Source forms: <GT/BR: ū tcʼûñᵋ, ō tcʼûñᵋ, ō tsʼûñᵋ> 
<GE/BR: ō tcʼûñᵋ, ō tcʼûñ, ō tciñ> <GN/BR: ō ṯcû̱ñ, wū tc+ûñ>  

uutcʾinghaa in front of it + 3 obl. of *tcʾinghaa in front of P ♦ Source forms: <GT/BR: ū tcʼûñ a, 
ū tciñ a, ō tciñ a, ō tcʼûñ a> <GN/BR: ō tciñ a>  

uutcʾiikʾeeʾ its small intestines 3 poss. of *tcʾiikʾeeʾ small intestine ♦ Source forms: <GT/BR: 
ō djī kʼeᵋ> <GN/BR: ō djī ke̟+>  

uutlʾoolʾ its straps *tlʾoolʾ pack-strap ♦ Source forms: <GT/BR: ū Lʼōl>  
uutsʾeekʾee-biiʾ2 in its navel loc. 3 poss. of *tsʾeekʾee navel ♦ Source forms: <GT/BR: 

ō tsʼe kʼe bīᵋ>  
uutsʾeekʾee-biiʾ1 n a dance-house smoke-hole. ♦ (wh: yiichow 1 'dance-house') (its navel - in it ) ♦ 

(der. of uutsʾeekʾit dance-house smoke-hole, =biiʾ in it in P, lit. 'in the smoke-hole') ♦ Source forms: 
<GT/BR: ō tsʼe kʼe bīᵋ> 

uu-tsʾeekʾi his navel 3 poss. of *tsʾeekʾee navel ♦ Source forms: <Sa/BR: utsʼếkʼû...>  
uutsʾeekʾit n a dance-house smoke-hole. (" A smoke-vent was left in the top," (Curtis, 1922, p.4) 

magic exhibitions involving the smoke-hole described Curtis (1922, p.8)) ♦ (wh: yiichow 1 'dance-
house') • (ev.: Tsiniighilsiin 'Magicians Exhibition') (its navel ) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *tsʾeekʾit 
umbilical cord) ♦ Source forms: <GN/BR: ū tseʼ kût> 

uutsʾineeʾ their legs 3 poss. of *tsʾineeʾ leg ♦ Source forms: <GT/BR: ō tsʼin ne> <GN/BR: 
ō ṯsi̱n ne+>  

uutsʾooʾ her breast 3 poss. of *tsʾooʾ breast (female) ♦ Source forms: <Sa/BR: utsʼó̄>  
uuwee interj yes!, oh yes!. ♦ (dial. var. wee LM dial.) ♦ Source forms: <GT/BR: ū wē><GE/BR: 

ū wē><Lo/LM: wě> 
uuweeshii its egg(s) 3 poss. of *gheeshiiʾ egg ♦ Source forms: <GT/BR: ō we cī>  
uuyaashtc2 her/its child 3 poss. of *yaashtc child (woman's) ♦ Source forms: <Sa/BR: uyá ̄asˑtsˑ, ō 

yás̄ˑts> <GN/RR: ō yaistc>  
uuyaashtc1 adj small. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *yaashtc child (woman's)) ♦ Source forms: 

<GT/BR: ō yactc, ...ū yacts><GN/BR: ū yacts><GN/BR: ō yaistc> 
  lhooʾyaash-uuyaashtc n a fish sp..(small) 
  seelhgai-uuyaashtc n a pebbles (white) 
  see-uuyaashtc n a pebble 

uuyaashtc sko-(ghin)..yaash/yaan vi grow small, become small. ♦ (comp. of uuyaashtc1 small, 
sko-(ghin)..yaash/yaan grow X) ♦ Source forms: <GT/BR: ō yactc s kū wûn yañ kwąn> 
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uuyeeh under it + 3 obl. of *P-yeeh under P ♦ Source forms: <GT/BR: ū yeʽ, ū ye, ō ye> 
<GE/BR: ō yeʽ>  

-uuyeeh nsuffix under. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *P-yeeh under P, lit. 'common in place names 
located under (figuratively or literally) a landform, vegetation type, etc.') {PAth: **???} {cf. 
Wailaki: bi.yeh 'below (it)'} ♦ Source forms: <Ba/BR: ...ūye, ...īyi, ...īū><GT/BR: ō ye..., 
...wī ye, ...ī ye><GE/BR: ū ye, ō ye..., ...wī ye><GN/BR: ...ū ye, ...wī ye, ...ī ye, 
...yī><Me/GM: ...oo-ye, ...e-yĭ, ...e-oo> 
  chingwiiyeeh adv under a tree 
  Distʾeegits'-iiyiw n a Under the Small Madrone village 
  Kʾashyiiʾuuyeehtookwot n a Windem Creek 
  Konʾtceeʾwiiyeeh n a Noyo 
  Neeʾiiyiih n a Under the Land village 
  Seenaatʾai-uuyeeh n a Under the Upright Stone village 
  Shilhshiiyeetooding n a Kibesillah 
  Shilhtcyiitooding n a Kibesillah 
  Tcʾindinteelhagh-uuyeeh n a Under Sick Man Jump village 
  yee-uuyeeh adv under the house 

uuyeehtaah n a under places, places underneath. ♦ (infl. of b- 3sg/pl poss., *P-yeeh under P, -
taah1 plural suffix among P) ♦ Source forms: <GT/BR: ō ye taʽ><GE/BR: ō ye taʽ> 

W w 

wahkatsʾ you (pl.) keep it on one side of them; keep it on one side! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. of 
P-gha-(ghin)..katsʾ boat to one side of P ♦ Source forms: <GT/BR: wa kąts>  

wahkwatsʾ you (pl.) keep it on one side of them; keep it on one side! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. 
of P-gha-(ghin)..katsʾ boat to one side of P ♦ Source forms: <GT/BR: wa kwąts>  

waichʾghingeet he struck over it; he overshot it perf. 3obv. + 3indf. obj. + 3 obl. of P-gha-chʾ-
(ghin)..geet strike over P, overshoot P ♦ Source forms: <GT/BR: wai tcʼ gûn get> <GE/BR: 
wai tcʼ gûn get>  

waidilh let us go around it opt. 1pl. + 3 obl. of P-gha-(ghin)..dilh/deelʾ du/pl go around P ♦ Source 
forms: <GT/BR: wąi dûʟ>  

wanaaʾtcgheeghilaalh he cried along about him prog. 3anim. + 3 obl. of P-gha-naa-tceegh-
gh..laalh cry along about P ♦ Source forms: <GT/BR: wąn natcʼ ge gûl ląl>  

wanaantyaa he came back to it perf. 3 of P-ghaa-naa-(nin)..daash/tyaa sg. come back to P ♦ 
Source forms: <GT/BR: wąn nan t ya>  

wandaaʾaan we gave it to him perf. 1pl. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan give solid O to 
P ♦ Source forms: <GT/BR: wąn da ᵋa ne>  

wanding2 its home 3 poss. of *ghanding home <GT/BR: wûn dûñ>  
wanding1 n a 1) living place, where X lives, home. 2) X's home. ♦ Source forms: <GT/BR: 

wûn dûñ> 



wan-haaʾ  wang 

683 
 

wandohʾaash you (pl.) take it off of it; take it off! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaan-d-
(ghin)..ʾaash/ʾaan take solid O off of P ♦ Source forms: <GT/BR: wûn dōʽ ᵋac> <GN/BR: 
wûn dō´ +ac>  

wan-haaʾ adv anyhow. (some-only ) ♦ (comp. of wang2 some, =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: wûñ ha> 

waniileegh I swam to it/them perf. 1sg. + 3 obl. of P-gha-(nin)..leegh swim to P ♦ Source forms: 
<GT/BR: wąn nī le get> <GE/BR: wąn nī le get>  

wankwdilnik we tell about it perf. 1pl. + 3 obl. of P-ghan-(nin)..lhnik tell O about P ♦ Source forms: 
<GT/BR: dō haᵋ wąn kɯ dûl nûk kwûc>  

wankwilik you (sg.) tell him about it impf. 2sg. + 3anim. obj. + 3 obl. of P-ghan-(nin)..lik tell O about 
P ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ wan kwûl lûk bûñ jaᵋ> <GE/BR: 
dō haᵋ wan kwûl lûk bûñ jaᵋ>  

wankwnik you (sg.) tell him about it impf. 2sg. + 3anim. obj. + 3 obl. of P-ghan-(nin)..lik tell O about 
P ♦ Source forms: <GT/BR: wûn kɯ nûk deᵋ> <GE/BR: wûn kɯ nûk deᵋ>  

wankwolhnik you (pl.) tell about it; tell about it! (pl.) impf. 2pl. 3areal + 3 obl. of P-ghan-(nin)..lhnik 
tell O about P ♦ Source forms: <GT/BR: wąn kwōʟ nûk bûñ>  

wantaah pron some. ♦ (der. of wang2 some, -taah1 plural suffix among P) {cf: wantʾaaʾ 'some' (der. 
of wang2)} ♦ Source forms: <GT/BR: wûn ta> 

wantghilkʾaas she threw his away perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-ghan-t-(ghin)..lkʾaas throw stick-like 
O away for P ♦ Source forms: <GT/BR: wąn t gûl kʼąc> <GE/BR: wąn t gûl kʼąc>  

wantghinʾaan he took it off of it perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan take solid 
O off of P ♦ Source forms: <GT/BR: wûn t gûn ᵋąn>  

wantolhgish she may be frightened opt. 3 + 3 obl. of P-ghan-ti-(s)..lhgish frighten P ♦ Source forms: 
<GT/BR: wûn tōʟ gûc ûñ>  

wantoolhgish you (pl.) frighten it impf. 2pl. + 3 obl. of P-ghan-ti-(s)..lhgish frighten P ♦ Source 
forms: <GT/BR: wûn tōʟ gûc ûñ>  

wantʾaaʾ pron some. ♦ (der. of wang2 some, lit. ', lit. 't'aa' some') {cf: wantaah 'some' (der. of 
wang2,-taah1)} <GT/BR: wan tʼaᵋ><GE/BR: wan tʼaᵋ><GN/BR: wûn ṯa+> 

wantcʾkwolik he tells him about it impf. 3anim. + 3anim. obj. + 3 obl. of P-ghan-(nin)..lik tell O about 
P ♦ Source forms: <GT/BR: wąn tcʼ kwōl lûk> <GE/BR: wąn tcʼ kō lûk>  

wanyeeneeljit they are afraid of it perf. 3obv. + 3 obl. of P-ghaan-ee-n-(s)..ljit be afraid of P they 
were afraid of it ♦ Source forms: <GT/BR: wûn ye nel git> <GE/BR: wûn ye nel git>  

wanyii 1) pron others, some others. 2) dem some. ♦ (der. of wang2 some, -yii plural suffix) ♦ Source 
forms: <GT/BR: wûñ yī> 

wang1 at/to/for it + 3 obl. of *ghang at/for P ♦ Source forms: <GT/BR: wûñ>  
wang2 pron some. {PCalAth: *-ghan ?} ♦ Source forms: <GT/BR: wûñ, wûñ..., wun..., 

wan...><GE/BR: wûn, -wûñ, wan...><GN/BR: wañ, wûn...> 
  wan-haaʾ adv anyhow 
  wantʾaaʾ pron some 
  wanyii pron, dem others 
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  waantʾaaʾ pron some 
*wang n > adv bd stem for P, for P's sake, on P's behalf. ♦ (infl. of b- 3sg/pl poss., *ghang at/for P) 

{PAth: **-GHa ?} {PCalAth: *-ghan} {cf. Hupa: -wung} ♦ Source forms: <GT/BR: 
wûñ><GE/BR: wûñ> 
  too-wang adv for water 

wang shghiinaaʾ I am hungry for it perf. 1sg. + 3 obl. of wang-sh-(ghin)..naaʾ be hungry for X 
<GT/BR: wûñ c gī na e>  

wang-sh-(ghin)..naaʾ vt be hungry for X. ♦ (perf. 1sg.+ 3 obl. wang shghiinaaʾ I am hungry for it) 
♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *ghang at/for P, sh-(ghin)..naaʾ be hungry) <GT/BR: wûñ c gī na e> 

waa- v: 11-adverbial pfx through P (an opening or small space). {PAth: **-GHa , Xa ?} ♦ Source 
forms: <GE/BR: wa> 

waaʾaang through it + 3 obl. of *ghaaʾang through P ♦ Source forms: <GT/BR: waᵋ añ>  
waaʾchow n a 1) blanket. ("Toga or blanket" (Merriam)) 2) robe. ("Robe or blanket" (Merriam)) ♦ 

(sim.: jeeschow-sitsʾ 'elk-skin robe', kakyiitcʾish 'buckskin robe', noonii-uusitsʾ 'bear-skin robe', 
tʾeeʾ 1 'robe') ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *ghaaʾ hair, -chow augmentative, lit. 'its big hair') {cf. 
Wailaki: bi-ɣáʾ=kyoh 'blanket' '3POSS-hair=AUG'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
wa tcō><Me/GM: Wah'-cho><GN/BR: wa tcō> 

waaʾinkaang he placed it/food before him perf. 3anim. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-
(nin)..kaash/kaan give contained O to P ♦ Source forms: <GT/BR: wa ûñ kąñ, wa ûñ kąn> 
<GE/BR: waᵋ ûñ kʽąñ, waᵋ ûñ kąñ, wa ûñ kąñ, wa ûñ kąn>  

waaʾintaang he gave it to them perf. 3anim. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..tish/taan give stick-
like to P ♦ Source forms: <GT/BR: wa ûn tañ>  

waaʾinyaa he went around it perf. 3anim. + 3 obl. of P-gha-(nin)..yaash/yaa sg.go around to the side 
♦ Source forms: <GT/BR: wa in yai> <GE/BR: wa in yai>  

waaʾinghiing she carried it through it perf. 3anim. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..ghish/ghiin 
carry load O through P ♦ Source forms: <GT/BR: wa ûn ñiñ> <GE/BR: wa ûn ñiñ>  

waaʾnʾaang he gave it to them perf. 3anim. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan give solid 
O to P ♦ Source forms: <GT/BR: wa ûñ ᵋañ>  

waachʾaan-miiʾ in a hole through it loc. 3 poss. of P-ghaachʾaang hole through P ♦ Source forms: 
<GT/BR: wa tcʼa mīᵋ> <GE/BR: wa tcʼa mīᵋ>  

waachʾaang hole through it 3 poss. of P-ghaachʾaang hole through P ♦ Source forms: <GT/BR: 
wa tcʼąn, wa tcʼa mīᵋ, wa tcʼa mûñ> <GE/BR: wa tcʼąñ, wa tcʼa mīᵋ>  

waaghighish carrying through inf-comp. impf. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..ghish/ghiin carry load O 
through P ♦ Source forms: <GT/BR: wa gę gûc>  

waahʾaash you (pl.) give it to it; give it to it! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-
(nin)..ʾaash/ʾaan give solid O to P ♦ Source forms: <GT/BR: wa ᵋac> <GN/BR: wa´ +ac>  

waahchit you (pl.) feed him; give him food! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..chit 
feed P ♦ Source forms: <GT/BR: wa tcût>  

waahkaash you (pl.) give it to him; give it to him! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-
(nin)..kaash/kaan give contained O to P ♦ Source forms: <GT/BR: wa kac>  
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waakw to one side of it; away from it + 3 obl. of P-ghaakw to one side of P away from it + 3 obl. of 
*waakw away from P ♦ Source forms: <GT/BR: wakɯ> <GE/BR: wakɯ>  

*waakw postp away from P. ♦ (+ 1pl. obl. nohwaakw away from us • + 3 obl. waakw away from it) 
♦ (der. of b- 3sg/pl poss., P-gha- in relation to P, -kw1 adverbial suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
wakɯ, nō wakɯ> 

waakwts adv one side, away from it. ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., *waakw away from P, -tc diminutive 
suffix) <GE/BR: wa kɯts> 

waalkit it falls through it impf. 3 + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..lkit fall through P ♦ Source forms: 
<GT/BR: wal kût> <GE/BR: wal kût>  

waalhkʾits he poked it in it impf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..lhkʾits place/poke O through P ♦ 
Source forms: <GT/BR: wąʟ kʼûts, waʟ kʼûts> <GE/BR: wąʟ kʼûts> <GN/BR: waʟ ḵûts>  

waalhtiin he gave it to her perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..lhtish/tiin give animate O to P ♦ 
Source forms: <GT/BR: waʟ tīn>  

waanʾaash you (sg.) give it to her; give it to her! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-
(nin)..ʾaash/ʾaan give solid O to P ♦ Source forms: <GT/BR: wąn ᵋąc ûñ> <GE/BR: 
wąn ᵋąc ûñ>  

waanaachʾneeʾiinʾ I tried to stop you from it perf. 1sg. + 2sg. obj. + 3 obl. of P-gha-naa-chʾ-ee-
(s)..ʾiin/ʾiinʾ try to stop O from P ♦ Source forms: <GT/BR: wa na tcʼ nē ī ne>  

waanaaltʾits he runs back to it impf. 3 + 3 obl. of P-gha-naa..ltʾits run back to P ♦ Source forms: 
<GT/BR: wąn nal t ᵋûts>  

waanaantaang niiyai n a surprise attack, night raid. ("Surprise attacks were commoner than open 
battle among the tribes of this region.17 This is to be expected, for since the aim of warfare was to 
obtain a head, it seemed needless to employ two hundred men for a deed which could as readily be 
accomplished by one or two on a dark night. A surprise attack was called wanantuñ niyai (sneak up 
to them). One or two Indians entered a hostile village at night, obtained a scalp, and fled. The 
weapon they used was a flint tied to a long pole. The blow was delivered near the shoulders of the 
sleeper, so as to break through the ribs and tear the guts. This spear was named cuñ buʟ nantin yiai, 
stick for sneak up} come then." (Loeb, p.17)) ♦ (wh: chʾilhaang-yaatcii 'war') • (rel.: ching bilh 
naantan yiyai 'pole weapon') ♦ (der. of P-ghaa-naa-(nin)..tish/taan give stick-like O back to 
them, n-(nin)..yaash/yaa sg. come/arrive come back, lit. 'coming to give it (spear) back to them') ♦ 
Source forms: <Lo/LM: wanantuñ niyai> 
  ching bilh naantan yiyai n a pole weapon 

waanintcʾiiʾ1 n a wind. (incomplete) ♦ (der. of b- 3sg/pl poss., P-ghaa-(nin)..tcʼii/tcʼiiʼ wind to blow 
through P) ♦ Source forms: <Cu/BO: wá-nŭn-chi><GT/BR: wa nûn tcīᵋ><GN/BR: 
wa nin tcī><Sa/BR: wá ̄nûn tsˑʼī><JPH/GM: wáˑnnɑntʃʼɪ ̂ˑ ...><Me/GM: Wahn'-nin-
che><GN/BR: wa nû̂n tcī bû̂ñ, wa nan tcĕ..., wan tcĕ...> 
  Ching Waanintcʾiiding n a Bald Hill (near Pudding Creek) 
  Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a South Wind 

waanintcʾiiʾ2 it/wind blows through it perf. 3 + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..tcʼii/tcʼiiʼ wind to blow through 
P wind (n) ♦ Source forms: <GT/BR: wa nûn tcī bûñ> <GE/BR: wa nûn tcʼī bûñ, 
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wa nûn tcī bûñ> <GN/BR: wa nin tcī> <Sa/BR: wá ̄nûn tsˑʼī> <GN/RR: 
wa nû̂n tcī bû̂ñ>  

Waanintcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a East Wind, "Blowing Through Wind". ♦ (sim.: Deesiinʾang-
Tilhyeeloo 'West Wind', Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo 'South Wind', Tcʾee-Tilhyeeloo 'North Wind') 
♦ (comp. of waanintcʾiiʾ1 wind (n), *tilhyeeloo wind) ♦ Source forms: <GN/BR: wa nan tcĕ tûʟ 
yĕ lō> 

waaniisaan n a scout, guardian, watcher. ("Two scouts, with bows, arrows, preceded travelers." 
(Loeb, p.48) 
"Scouts (wanisan, watcher) took turns at night; some traveled alhead, guarded boundaries. Artificial 
boundaries (brush fences) constructed where land intersected hostile territory (as Yuki). Black Rock 
served as natural boundary." (Loeb, p.49)) ♦ (sim.: nalghis-naalhgai 'scouts (in war)') • (rel.: ching 
naasʾits 'messenger', Naadin Chʾilhchoos 'Making Faces (Bill Ray's father)') ♦ (der. of b- 3sg/pl 
poss., P-ghaa-(nin)..sis/saan watch over P, =i NOM, lit. 'one who watches over it') ♦ Source 
forms: <Es/GM: latʼwanicantc><Lo/LM: wanisan, ... wanesa> 
  kwongʾwaaneesaang n a firetender 
  laatwaaniishaantc n a sea louse 
  yiichow-waaniisaang n a clown 

waankishnish I tell him/her/them impf. 1sg. + 3anim. obj. + 3 obl. of P-ghan-(ghin)..nish/nii tell P ♦ 
Source forms: <GT/BR: wûn kûc nûc>  

waanooʾiitʾaagh she wants it impf. 3anim. + 3 obl. of P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh mistake P for O ♦ 
Source forms: <GT/BR: wa nō ī tʼa ge>  

waanooghintʾaagh he mistook it for it perf. 3 + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh 
mistake P for O ♦ Source forms: <GT/BR: wûn nō gûn ta kwai>  

waantʾaaʾ pron some. ♦ (der. of wang2 some, lit. ', lit. 'some t'aa'') ♦ Source forms: <GT/BR: 
wan tʼaᵋ><GE/BR: wan tʼaᵋ> 

waashʾaash I gave it to her impf. 1sg. + 3 obj. + 3 obl. of P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan give solid O to P 
♦ Source forms: <GT/BR: wac ᵋa ce>  

waashyiish I dreamed about it impf. 1sg. + 3 obl. of P-gha-(ghin)..yiish/yiitcʾ dream about P ♦ Source 
forms: <GT/BR: wac yī ce>  

waatcaadeeʾ its claws 3 poss. of *ghaatcaadeeʾ claws <Me/GM: Wah-chah'-tĕ>  
wee LM dial. dial. var. of of ♦ [uuwee yes!] ♦ Source forms: <Lo/LM: wě>  
*weeding LM dial. dial. var. of of ♦ [*gheeding brother-in-law (of woman)] ♦ Source forms: 

<Lo/LM: kwetin>  
weesheeʾ egg, its egg 3 poss. of *gheeshiiʾ egg its egg 3 poss. of *gheesheeʾ egg <GT/BR: 

we ce>  
weeshiiʾ its egg(s) 3 poss. of *gheeshiiʾ egg <GE/BR: we cī> <Me/GM: Wā'-she> <Lo/LM: 

wecit>  
wilhnaachʾilsaas n a man's short apron. (what is wrapped around ) ♦ (der. of *ilh with P, naa-

chʾ..lsaas be belted around) ♦ Source forms: <Es/GM: wŭłnatcĭlsas> 
wii n a white bone, wei. (the unmarked of the two bones in the grass game (Essene, p.26, element 
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#1055) 
the names "tep" (marked one) and "wei" for the "bones" in the hand game is common across 
languages in the area. (including Kalekau Northern Pomo, Cahto, and Yuki in Essene, p.26)) ♦ (ant: 
tʾep 'black bone (hand game)') • (wh: tlʾoh-naaghiʾai 'grass game', tlʾoh-nʾai 'grass game') ♦ Source 
forms: <Es/GM: wei><SRA/O1: wī> 

wiichooyii n a gall bladder. ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ wī tcō yī bûn jaᵋ> 
woʾ his teeth 3 poss. of *woʾ tooth <Cu/BO: wo> <GT/BR: ...wōᵋ> <GE/BR: ...wōᵋ> 

<GN/BR: wō...> <Lo/LM: wo...>  
*woʾ n ia tooth. ("Hygiene.-... Mouths rinsed, ran fingers over teeth." (Loeb, p.47)) ♦ (rel.: daahtaitc 

'gray squirrel') ♦ (3indf. poss. chʾwoʾ tooth, something's tooth • 1sg. poss. shwoʾ my tooth • 3 poss. 
woʾ his teeth) {PAth: **-|ʁuʔ, -|ʁuː-} {PCalAth: *-ʁoʔ} {cf. Hupa: -wo'} {cf. Wailaki: -ɣwóʾ 
'teeth'} ♦ Source forms: <Cu/BO: wo><GT/BR: -wōᵋ, wōᵋ...><GE/BR: -wōᵋ, 
wōᵋ...><GN/BR: wō...><Me/GM: Ch'wah, Ch'wŏh><GN/BR: c wō><Lo/LM: cwo ..., 
wo...> 
  chin-woʾ n a wooden hook for hunting 
  naalhghii-woʾ n a dog teeth 
  toonai-woʾnees n a "long tooth fish" sp. 

P-woʾ goo ghitghiitc n ia 1) toothache, "worm biting P's tooth". ("Toothache (cwo go yetwitc, tooth 
worm bite). Hole made in gum, warm stick inserted to make bleed. Cause: redheaded worm inside 
tooth; sometimes crawled out through hole." (Loeb, p.48)) 2) P has a toothache, P's tooth aches. ♦ 
(prog. 3+ 1sg. obl. shwoʾ goo yitwiitc my toothache; I have a toothache) ♦ (comp. of *woʾ tooth, 
goo worm, ..ghitghiitc be bitten) ♦ Source forms: <Lo/LM: cwo go yetwitc> 

P-woʾ naa..geetcʾ vs teeth to be weak. ♦ (der. of *woʾ tooth, naa..geetcʾ be weak) <Lo/LM: wona 
ketc> 

Woʾ Naageetcʾ n a Weak Teeth, "Little Weak Teeth" (girl's name). (listed among girl's names or 
nicknames (Loeb, p.52)) ♦ Source forms: <Lo/LM: wona ketc> 

woʾlhaang n a wild hyacinth, "many teeth" edible bulb. (Triteleia (Brodiaea) hyacinthina) (This is 
one of the many edible bulbs in a list of species without identifications. 
Wild hyacinth answers perfectly to the description "many teeth", with its cluster of white flowers 
looking like teeth both closed and open.) ♦ (gen: ninyeehtaagh 1 'edible bulb') (teeth-many ) ♦ 
(comp. of *woʾ tooth, *lhaang many/much) {cf. Wailaki: ghoo'lhaan: go-lahn 'Brodaiea laxa' [LS-
M]} ♦ Source forms: <GT/BR: wōᵋ ʟañ><GN/BR: wō ʟañ> 

wohʾaalh you (pl.) carry it; get it! (pl.) prog. 2pl. + 3 obj. of gh..ʾaalh carry solid O along <GN/BR: 
wō+aʟ>  

wohgheelh you (pl.) carry them along; carry them! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of gh..gheelh carry load O 
along ♦ Source forms: <GT/BR: wōʽ geʟ, wōʽ geʟ bûñ>  

wohghilh you (pl.) carry it along; carry them! (pl.) prog. 2pl. + 3 obj. of gh..gheelh carry load O along 
♦ Source forms: <GT/BR: wōʽ gûʟ bûñ>  

wohtiilh you (pl) carry it along; carry it along! (pl.) prog. 2pl. + 3 obj. of gh..tiilh take stick-like O 
along ♦ Source forms: <GT/BR: wōʽ tēʟ bûñ>  
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woleechin n a gumboot chiton, giant chiton. (Cryptochiton stelleri) (eaten, shell valves used as saws 
and scrapers on wood and bone 
"Surf fish (kloyac), redbags (walitciñ) caught with hand nets." (Loeb, p.46) 
"red abalones (big as foot)" (Goddard notebook I, p.5)) <comp. Coast Yuki: "Giant chiton 
(Cryptochiton stelleri), kelala; various parts of giant chiton called lelmachen, meat; sitse, "intestines"; 
kelalamhut, white intestines; kelalamse, "filth", which was thrown away; kelalamsho, red edge of 
chiton; kelalamkukse, rough outer coating" (Gifford, The Coast Yuki, p.311) "In preparing it for food, 
the whole animal was put on the fire for a short time. This caused the reddish brown skin to come off. 
Then it was cut down the middle of the back with a stone knife or a mussel shell, and returned to the 
fire, back down. It opened up with the heat, so the valves were exposed and easily removed. The 
white and blue "intestinal" parts were dried for use later, when they were parched, or soaked in water, 
and eaten. The meat was washed and eaten at once." (p.327) "In preparing bone for the barbs [of a 
salmon spear], longitudinal grooves were cut with giant chiton valves. After cutting about half 
through, the bone was tapped with a pebble to cause it to split along the grooves." (p.335-6) 
"Mrs. Perez kʾɪhlɑ́lɑm = red-back alias china-slipper." (JPH, reel 3, im.213A) 
"Mrs. Perez Kw the smaller sp. of animal -- called in Eng. pig-feet. Vs that is black + smaller sized 
than the china slippers." (JPH, reel 3, im.213B) (= Katharina tunicata, black katy chiton, leather 
chiton) 
"Mrs. Perez kʾɪ́ʿlɑ́ʿlɑm, this animal has 2 names in local Eng.: (1) china-slippers, (2) red-bag. The 
smaller kind, like china-slippers but smaller. having black backs, loc. called Baby Slippers. = nɪ́wɪʾ. 
Called Little Baby Slippers in Eng." (JPH, reel 3, im.214A) 
N.Pomo: "Snooks + Jim There is also an animal on the coast called loc. baby-shoes, like china-
slippers but smaller + black. When I ask Jim what called gives g̥ɑwwɪllóʾ ʃʊˑʃ (trn from Eng.). I can 
get no other name from him. China-slippers are the same but bigger.  
Geo mʊ̂m, china-slippers. But gɑ́ttrʾeˑ [arrow to g̥] voiced?, baby-shoes (he describes them as small-
ones, black on top)." (JPH, reel 3, im.214B) 
"Snooks + Jim. mʊ́m [arrow to ʊ́] high level, china-slippers. 
Geo mʊ̂m, china-slippers." (JPH, reel 3, im.215A)> (one that scrapes - wood ? ) ♦ (comp. of 
√GHOLH scratch/scrape, ching stick/wood) ♦ Source forms: <GN/BR: wa le tcûn><Es/GM: 
wolĕtcŭn><Lo/LM: walitciñ> 

wolhkaalh walk! (pl.); you all walk along prog. 2pl. of gh..lhkaalh pl walk ♦ Source forms: <GT/BR: 
wōʟ kąʟ>  

wos its leg/thigh 3 poss. of *wos thigh ♦ Source forms: <GE/BR: wōs> <Sa/BR: wōs>  
*wos n ia 1) thigh, upper leg. 2) leg; "hip". ♦ (syn: *tsʾineeʾ 'leg') ♦ (3anim. poss. kwwos his/her 

leg/thigh • 1sg. poss. shwos my thigh • 3 poss. wos its leg/thigh) {PAth: **-|ʁʊz, -|ʁʊs- 'thigh'} 
{PCalAth: *wos} {cf. Wailaki: -ɣwós 'thigh'; sh-ɣwós 'my thigh'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
kɯ wōs><GE/BR: -wōs, wōs><Sa/BR: wōs><GN/BR: shwos> 

√WOTC rt tickle, caress. {PAth: **|ʁʷʊ̉ʃχ (?) 'A-S be ticklish'; O-|ʁʷʊ̉ʃχ (?) 'gh-A tickle O'} {PCalAth: 
*ʁotʃ} ♦ Source forms:  
  (s)..wotc vt tickle 
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yaiʾntaangʾ n a mole, broad-handed mole. (Scapanus latimanus) ("hunted; shot with arrows as 
emerged" (Loeb, p.45)) ♦ (gen: lhoongʾ 1 'rodent') ♦ (dial. var. yaaʾntaang RR dial.) ♦ (der. of 
√TAANGʾ in 'spider' 'mole') {cf: yaintaang 'trap-door spider' (der. of √TAANGʾ)} ♦ Source forms: 
<GT/BR: yai n tañ><GE/BR: yai in tañᵋ><Me/GM: yi'n.tahng><GN/BR: 
yăn tañ><Lo/LM: yai in tañ> 

Yaiʾntaangʾ n a Mole, Sky-Supporter Mole. ("It was Yaintañ (a big spider with hair on its back) who 
made the sky. He built it up in every corner. He first fastened it in the north. He tried it, and it was 
firm. Then he built it in the south, west, and east. Then suddenly the sky dropped in the middle. 
Spider shouted, 'ya natcuñka, yani!' (sky drop, they-say!). Mole jumped up and caught the sky with 
his two forefeet and held on to it until Spider was able to pick it up again. This is why Mole has flat 
hands now. It is because he held up the sky." (Loeb, p.25)) ♦ (der. of yaiʾntaangʾ mole (animal)) 
<GT/BR: yai n tañ><GE/BR: yai in tañᵋ><Me/GM: yi'n.tahng><GN/BR: 
yăn tañ><Lo/LM: yai in tañ> 

yaihiilhtiing they picked it/fish up perf. 3 dist. 3obv. of (ghin)..lhtish/tiin pick up animate O ♦ Source 
forms: <GT/BR: yąi hīʟ tiñ>  

yainilhtiin they brought it perf. 3obv. dist. + 3 obj. of (nin)..lhtish/tiin bring animate O ♦ Source forms: 
<GT/BR: yąi nûʟ tī nût>  

yaintaang n a trap-door spider, "tarantula". (various species of Antrodiaetidae, Cyrtaucheniidae, 
and Nemesiidae) ("a big spider with hair on its back" (Loeb, p.25)) ♦ (sim.: djiikwongʾchow 
'tarantula', yaalhʾaang 'spider') ♦ (der. of √TAANGʾ in 'spider' 'mole') {cf: yaiʾntaangʾ 'mole 
(animal)' (der. of √TAANGʾ)} ♦ Source forms: <Lo/LM: yaintañ> 

Yaintaang n a Sky-Maker Spider, Trap-Door Spider. ("It was Yaintañ (a big spider with hair on its 
back) who made the sky. He built it up in every c6rner. le first fastened it in the north. He tried it, and 
it was firm. Then he built it in the south, west, and east. Then suddenly the sky dropped in the 
middle. Spider shouted, 'ya natcuñka, yani!' (sky drop, they-say!). Mole jumped up and caught the 
sky with his two forefeet and held on to it until Spider was able to pick it up again. This is why Mole 
has flat hands now. It is because he held up the sky." (Loeb, p.25)) ♦ (der. of yaintaang trap-door 
spider) <Lo/LM: yaintañ> 

*yaistc dial. var. of of ♦ [*yaashtc child (woman's)] ♦ Source forms: <GN/RR: c yaistc>  
-yaitc dial. var. of of ♦ [-yaashtc diminutive (small&young)] ♦ Source forms: 

<GN/RR: -yaitc, -yaistc>  
yalhkʾaas you (sg.) throw it up; throw it up! (sg.) impf. 2sg. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw 

stick-like O up in the air ♦ Source forms: <GN/BR: niñ yûʟ kûs>  
√YAA ♦ CONT , impf., CONT impf. of √YAA. sg. go MOM , perf., MOM perf. of √YAA. sg. go ♦ 

Source forms: <GE/BR: -yai, -ya>  
√YAA. rt go. (as one person) ♦ (MOMopt. √GHAALH • MOMperf. √NAA 3subj. • CONTimpf. √NAA 

3subj. • MOMopt. √NAAʾ2 3rd person • CONTperf. √NAAʾ2 3rd person • MOMimpf. 3 √NAASH • 
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MOMperf. 1sg. √SHAA • MOMopt. 1sg. √SHAAʾ • MOMprog. 1sg. √SHAALH • MOMimpf. 1sg. 
√SHAASH • MOMperf. √YAA • CONTimpf. √YAA • CONTperf. √YAAʾ • MOMopt. √YAAʾ • 
MOMprog. √YAALH2 • MOMimpf. √YAASH) {PAth: **ya , ha} {PCalAth: *yaːʃ/yaː} {cf. Hupa: 
yaːwh/yaː} {cf. Wailaki: -yash 'go.IPFV', yaa 'go'} ♦ Source forms: <GE/BR: -yai, -ya, -yac> 
  Ching Nootsʾinyaading n a Log Jam place 
  P-ee-(s)..yaash/yaa vi sg. go up against P 
  P-gha-(nin)..yaash/yaa vi sg.go around to the side 
  √GHAA rt go (3sg only) 
  gh..yaalh vi go along 
  P-ilh-gh..yaalh vi sg. go with P 
  P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sg. come out from inside P 
  kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi heavenly body to go down 
  P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi go down (sg) to P 
  P-kʾit-naa-(s)..yaash/yaa vi walk around on P 
  kaa-(ghin)..yaash/yaa vi come up from below 
  kaa-n-(s)..yaash/yaa vi come up from below 
  P-kaa-ti-(ghis)..yaash/yaa vt sg. go after P 
  ko-(ghin)..yaash/yaa vi sg. come downhill 
  ko-gh..yaalh1 vi sg. be walking 
  kwinyeeh-(ghin)..yaash/yaa vi sg. go underground 
  kwiihee..yaash/yaa vi go down underground 
  lhin-ti-(s)..yaash/yaa vi sg. come together 
  lh-taah-ti-(s)..yaash/yaa vt intermingle 
  naadilyai n a necklace 
  naa-(ghin)..yaash/yaa vi sg. walk around 
  naa-gh..yaa vi sg. go about 
  naahi-(s)..daash/tyaa vi sg. go back home  
  naa-(nin)..daash/tyaa vi sg. come back 
  naa-n-(nin)..yaash/yaa vi sg. come across 
  P-naa-(s)..yaa/yaaʾ vi sg. go around P 
  naa-(s)..yaa/yaaʾ vi sg. go around/about 
  n-(nin)..tyaash/yaa vi sg. come 
  n-(nin)..yaash/yaa vi sg. come/arrive come back 
  n..tyaash/yaa vi sg. go 
  taa-(ghin)..yaash/yaa vi sg. go to water 
  taah-naa-(s)..tyaash/yaa vi go back from water (sg) 
  taah-t-(s)..yaash/yaa vi go from water 
  taa-(nin)..yaash/yaa vi go in water 
  taash1 vi go along 
  tee-(ghin)..yaash/yaa vi sg. go away 
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  teeh-P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi sg. go down to water P 
  ti-(s)..tyaash/yaa vi sg. go along 
  ti-(s)..yaash/yaa vi sg. go along 
  tcʾee-naa-(nin)..tyaash/yaa vi sg. go back out 
  tcʾee-noo-(nin)..yaash/yaa vi sg. come out to a limit 
  tceegh-gh..laalh vi cry along 
  yaa-(ghin)..yaash/yaa vi rise (of heavenly body) 
  yeeh-(ghin)..yaash/yaa vi sg. go in 
  yeeh-(ghin)..yaa/yaaʾ vi sg. go in 
  yeeh-naa-(ghin)..daash/tyaa vi sg.go back in 

yaa-1 v: 11-adverbial pfx up into the air. {PAth: **ya} {PCalAth: *yaː-} {cf. Hupa: yaː- 'up into the 
air, skyward'} {cf. Wailaki: yá= 'up'} ♦ Source forms: <GE/BR: yaᵋ> 
  Yaachʾilhsaikwʾit n a Dry Up Into the Air hilltop 
  yaa-(ghees)-ʾaa/ʾaaʾ vi extend up 
  <yaa-(ghin)...____> vprefixset up into air 
  yaa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O up in the air 
  yaa-gh..tgish vi look up 
  yaakonaa direct up the hill 
  yaalhʾaang n a spider 
  yaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand extending up 

yaa-2 v: 9-distributive pfx plural, distributive prefix. {PCalAth: *yaː-} {cf. Hupa: yaː-} {cf. Wailaki: 
ya=, yai=, a= 'PL'} ♦ Source forms:  
  chʾilhaang-yaatcii n a war 
  daaʾyaaʾnteelʾiichow n a geese 
  daayaaʾnjii inter what did they say? 
  daayaaʾtʾiingee inter what did they do? 
  dookʾang-waanyaanii n a girls' school teacher 
  haiyaantcʾinʾ vi over here! 
  tceeghi-yaangʾaiʾ n a mourners 
  tsee-bilhninyaalai n a cooking tongs 
  yaaʾnii1 vt they say 
  yaachʾkʾinooloos n a spirit doctoring 
  yaakii pron 3pl indep. 
  yaayiishtc n a single whistle 

yaaʾ n a 1) head louse. (Pediculus humanus capitis) 2) (gen.) louse. (in the generic sense, used in 
words for various lice, ticks, etc.) {PAth: **yaʔ} {PCalAth: *ya'} {cf. Hupa: ya' 'louse 
(specifically head louse), parasite'} ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ><GE/BR: yaᵋ><GN/BR: 
ya⁺><Sa/BR: yaʼ><GN/BR: ya><Gl/CS: yaʔ> 
  chʾyaaʾchow n a Pacific Coast tick 
  chʾyaaʾlhtciiktc n a red wood tick 
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  yaaʾlhgai2 n a crab louse 
√YAAʾ ♦ CONT , perf., CONT perf. of √YAA. sg. go MOM , opt., MOM opt. of √YAA. sg. go ♦ 

Source forms:  
yaaʾaash he put them up (stars) impf. 3anim. + 3 obj. of yaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan put solid O up ♦ 

Source forms: <GT/BR: ya ᵋac> <GE/BR: ya ᵋac>  
yaaʾchʾibee they pick st./acorns impf. 3anim. dist. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..bee/beeʾ pick ♦ Source 

forms: <GT/BR: yaᵋ tcʼ be dûñ> <GE/BR: yaᵋ tcʼ bē, yaᵋ tcʼ be dûñ>  
yaaʾchʾin they said (something) perf. dist. 3anim. + 3indf. obj. of ..nii/n say ♦ Source forms: 

<GT/BR: yaᵋ tcʼin>  
yaaʾchʾinii they say (something) impf. dist. 3anim. + 3indf. obj. of ..nii/n say say ♦ Source forms: 

<GT/BR: yaᵋ tcʼin nī, yaᵋ tcʼin nī ûñ gī>  
yaaʾchʾoogeeh they spear fish impf. 3anim. dist. + 3indf. obj. of chʾ-oo-(nin)..geet spear fish ♦ 

Source forms: <GT/BR: yaᵋ tcʼō ge bûñ jaᵋ>  
yaaʾchʾoongeet they speared fish perf. 3anim. dist. + 3indf. obj. of chʾ-oo-(nin)..geet spear fish ♦ 

Source forms: <GT/BR: yaᵋ tcʼōñ ge> <GE/BR: yaᵋ tcʼōñ ge>  
yaaʾchʾoosilhsʾaang they listened; they heard perf. 3anim. dist. + 3indf. obj. of chʾoo-

(s)..lhtsʾis/tsʾaan listen/hear O ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ tcō sûʟ sañ, yaᵋ tcʼō sûʟ san> 
<GE/BR: yaᵋ tcʼō sûl sañ> <GN/BR: ya ṯcō̱ sûʟ sañ ya nī>  

yaaʾchʾteebiilʾ they gathered a basketful perf. 3anim. dist. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ carry 
basketfull O ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ kʼ tē bīlᵋ>  

yaaʾchʾteegot they speared fish perf. 3anim. dist. + 3indf. obj. of chʾ-ti-(s)..got go spearing fish ♦ 
Source forms: <GT/BR: yaᵋtcʼ te qōt>  

yaaʾdooming they became small trtl. perf. 3anim. dist. of doo-n..bin become small grow small ♦ 
Source forms: <GT/BR: yaᵋ dō mûñ, yaᵋ dō mûn ne> <GE/BR: yaᵋ dō mûñ>  

yaaʾghaabiilʾ they threw over prog. 3anim. dist. of yaa-(ghin)..bilh/biilʾ throw basketfull O up ♦ 
Source forms: <GT/BR: yaᵋ ga bīlᵋ>  

yaaʾghikaan he put a net in (to fish) prog. 3anim. of yaa-(ghin)..kaash/kaan put contained O in ♦ 
Source forms: <GT/BR: ya gę kan>  

yaaʾghilhghaalʾ he threw up in the air perf. 3anim. of yaa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ throw stick-
like/animate O up in the air ♦ Source forms: <GT/BR: ya gûʟ gal> <GE/BR: ya gûʟ gal, 
yaᵋ gûʟ gal>  

yaaʾghilhkʾaas he threw it up perf. 3anim. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw stick-like O up in the 
air ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ gûʟ kʼas, yaᵋ gûʟ kʼa sit> <GE/BR: yaᵋ gûʟ kʼas, 
yaᵋ gûʟ kʼa sit>  

yaaʾghinyaang they ate it perf. 3anim. dist. + 3 obj. of (ghin)..yaan/yaanʾ eat O ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋ gûn yañ>  

yaaʾghitghish he looked up prog. impf. 3anim. of yaa-gh..tgish look up ♦ Source forms: <GT/BR: 
yaᵋ gût t gûc>  

yaaʾheelhtciinʾ they made perf. 3anim. dist. + 3 obj. of (ghees)..lhtcii/tciinʾ make O ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋ heʟ tcīn>  
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yaaʾheesʾiinʾ they looked (around) perf. 3anim. dist. of (ghees)..ʾiin/ʾiinʾ look ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋ hes iñᵋ> <GN/BR: ya hes iñᵋ yanˑnī>  

yaaʾheesghiing they carried a pack perf. 3anim. dist. + 3 obj. of (ghees)..ghish/ghiin carry load O ♦ 
Source forms: <GT/BR: yaᵋ hes giñ>  

yaaʾkaash they net it/fish impf. 3anim. dist. + 3 obj. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ Source 
forms: <GT/BR: dō yaᵋ kac> <GE/BR: dō yaᵋ kac>  

yaaʾkwolhchʾin they told him perf. 3anim. dist. + 3anim. obj. of P-lh-chʾ..in tell O X ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋ kwûʟ tcʼin, yaᵋ kwōʟ tcʼin>  

yaaʾlhgai1 they are white impf. 3anim. dist. of ..lhgai white ♦ Source forms: <GT/BR: 
yaᵋ ʟ gąi ûñ gī>  

yaaʾlhgai2 n a crab louse, "grey-back". (Pthirus pubis) (louse - white ) ♦ (comp. of yaaʾ louse, -
lhgai white) ♦ Source forms: <GE/BR: yaᵋ ʟ gai><GN/BR: yaʟ kai><GN/BR: yaʟ kai> 

yaaʾlhilchʾing they told each other; they told one another perf. 3anim. dist. + recp. obj. of P-lh-chʾ..in 
tell O X ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ ʟûl siñ>  

yaaʾlhkʾaas he throws (a stone) up in the air impf. 3anim. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw stick-
like O up in the air ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋʟ kʼas> <GE/BR: yaᵋʟ kʼas> <GN/BR: 
yaʟ kûs>  

yaaʾlhsis they find it impf. 3anim. dist. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
yaᵋʟ sûs>  

yaaʾlhtcii they gathered impf. 3anim. dist. + 3 obj. of (ghin)..lhtcii/tciinʾ make O ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋʟ tcī>  

yaaʾn they said perf. 3anim. dist. of ..nii/n say ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋn> <GE/BR: yaᵋn>  
yaaʾnee GM dial. dial. var. of of ♦ [yaaʾnii1 they say] ♦ Source forms: <SRA/O1: yɑ́ˑʔneː> 

<Gl/CS: yaː́neː (definitely -eː)>  
yaaʾneelhʾiinʾ they looked at it impf. 3anim. dist. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 

<GT/BR: yaᵋ neʟ īñᵋ>  
yaaʾnindaash they danced perf. 3anim. dist. of n-(nin)..daash dance ♦ Source forms: <GT/BR: 

yaᵋ nûn dac, yaᵋ nûn dąc> <GN/RR: ya nû̂n dac>  
yaaʾninghiing they brought it perf. 3anim. dist. + 3 obj. of n-(nin)..ghish/ghiin bring load O ♦ Source 

forms: <GT/BR: yaᵋ nûñ iñ>  
yaaʾnii2 they say impf. 3anim. dist. of ..nii/n say <GT/BR: yaᵋ nī> <GE/BR: yaᵋ nī>  
yaaʾnii1 vt they say, hearsay evidential. ((hearsay evidential)) ♦ (dial. var. yaaʾnee GM dial.) ♦ (der. 

of yaa-2 plural/distributive, tcʾ- 3human/animate subject, ..nii/n say) {cf. Wailaki: =yaʾniŋ 
'they.say'} ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ nī><Sa/BR: yaʼnī><Lo/LM: yani><SRA/O1: 
yɑ́ˑʔneː><Gl/CS: yaː́neː (definitely -eː)> 

yaaʾniilhʾiingʾ they looked at it perf. 3anim. dist. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at O ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋ nīʟ iñᵋ>  

yaaʾntaang RR dial. dial. var. of of ♦ [yaiʾntaangʾ mole (animal)] ♦ Source forms: <GN/RR: 
yăn tañ>  

yaaʾntee they looked perf. 3anim. dist. of (nin)..tee look ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ n tē>  
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yaaʾnteeslaalh they slept perf. 3anim. dist. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GT/BR: 
yaᵋn tes laʟ, yaᵋ n tes laʟ, yaᵋn tes laʟ kwąn> <GN/BR: ya n_ tes lal ûn gī>  

yaaʾntohghilaalh you (pl.) are going to sleep; go to sleep (pl.)! prog. dist. 2pl. of n-ti-(s)..laalh be 
asleep ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋn tōʽ gûl ląʟ> <GN/BR: yan tō gûl lûl>̳  

yaaʾntohlaalh you (pl.) sleep; go to sleep! (pl.) impf. 2pl. dist. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source 
forms: <GT/BR: yaᵋn tōʽ ląʟ, yaᵋ n tōʽ la le>  

yaaʾntolaalh let them sleep opt. 3anim. dist. of n-ti-(s)..laalh be asleep ♦ Source forms: <GN/BR: 
ha yī ya n_ tō laʟ>  

yaaʾokaaʾ let them catch fish opt. 3anim. dist. of (ghin)..kaash/kaan catch fish in net ♦ Source forms: 
<GN/BR: ya ō ka>  

yaaʾolhcheet let them catch it opt. 3anim. dist. of (ghin)..lhchit/cheet catch O ♦ Source forms: 
<GN/BR: hai de / ya ōʟ ket>  

yaaʾolhkʾas let them throw it up opt. 3anim. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw stick-like O up in 
the air ♦ Source forms: <GN/BR: ya kī / ya ōʟ kûs>  

yaaʾolhkʾaas let him throw it up in the air opt. 3anim. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw stick-like 
O up in the air ♦ Source forms: <GN/BR: ya ōʟ kûs>  

yaaʾolhtciiʾ let them gather it opt. 3anim. dist. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ 
Source forms: <GN/BR: ûl ya ōʟ tcī>  

yaaʾsgot they speared it/fish perf. 3anim. dist. + 3 obj. of (s)..got poke/spear O ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋs qōt kwąñ>  

yaaʾskʾaang they had a fire perf. 3anim. dist. 3 of (s)..kʾaa/kʾaan have a fire ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaᵋ s kʼąñ>  

yaaʾslaan they laughed perf. 3anim. dist. of (s)..laan laugh ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋs ląn>  
yaaʾsliingʾ they became perf. 3anim. dist. of (s)..leegh/liinʾ become ♦ Source forms: <GT/BR: 

yaᵋs liñᵋ, yaᵋs līñᵋ>  
yaaʾstciinʾ they gathered it perf. 3anim. dist. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source 

forms: <GT/BR: yaᵋs tcin> <GN/BR: yaij tcīn>  
yaaʾtaan they eat impf. 3anim. dist. of ..taan eat (3sg) ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ ta mûn jaᵋ>  
yaaʾtghilhtish they carried it around impf. 3anim. dist. + 3 obj. of t-(ghin)..lhtish/tiin carry animate O 

around ♦ Source forms: <GT/BR: ya t gûʟ tûc>  
yaaʾtceeh they cry impf. 3anim. dist. of (ghin)..tceegh cry ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋ tceʽ>  
yaachʾighilsʾeegh they ate mush perf. dist. 3anim. 3indf. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source 

forms: <GN/BR: da ya tce gûl se ge>  
yaachʾighilhsʾeegh they ate st./mush perf. 3anim. dist. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush 

♦ Source forms: <GN/BR: da ya tce gûʟ se ge>  
Yaachʾilhsaikwʾit n a Dry Up Into the Air hilltop. (-123.625, 39.769) (a hill or hillside in the vicinity 

of Slide/Yeehliinding, mentioned in the Securing Of Light story (Goddard, 1909, pp.98, 193) 
In the context of the story this appears to be all or part of Brush Mountain, probably the top of the 
southern part just north of Yeehliinding) ♦ (wh: Yeehliinding-kiiyaahaang 'Flows In Place band') ♦ 
(der. of yaa-1 up into the air, chʾ- 3Indef, ..lhsai be dry, kwʾit2 on it) ♦ Source forms: <GT/BR: 
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ya tcûʟ sai kwʼûtʼ> 
yaachʾkʾeet n a sexual intercourse. ("Courtship.-Individual 's affair, hence not always led to marriage. 

Love affairs usually with married women: gave woman 2 yards beads which she gave to own family 
so husband would not find out. More or less freedom with unmarried sisters-in-law. 
Man, making advances, said: 'Tikit?'- Widow did not like to be bothered after husband's death; cried 
if man approached; brothers-in-law ridiculed her. Married one of them 2 winters after husband's 
death. 
No embracing, kissing. Girls taught at school sickness results if man's breath touched faces. Women 
kissed babies (ta kultot, mouth kissing). Before intercourse (aciliñ; yatcket) touched woman's organ 
(suñ)." (Loeb, p.52)) ♦ (syn: aachʾiliing 'sexual intercourse') ♦ (der. of yaa-2 plural/distributive, chʾ- 
3Indef, (s)..kʾeet/kʾeetʾ have sex, =i NOM, lit. 'plural having sex') ♦ Source forms: <Lo/LM: 
yatcket> 

yaachʾkʾinooloos n a spirit doctoring. (doctoring involving spirit impersonation (Loeb, p.35)) ♦ (wh: 
kolchit 'Naaghaichow Catchers') ♦ (der. of yaa-2 plural/distributive, chʾ- 3Indef, P-kʾit-noo-
(ghin)..loos lead O down on P, =i NOM, lit. 'leading them down onto something') ♦ Source forms: 
<Lo/LM: yatckinolos> 

yaachʾolhsʾeeh let them eat mush opt. 3 dist. + 3indf. obj. of chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh eat mush ♦ Source 
forms: <GN/BR: ha yī ya tcōʟ se>  

yaadilkʾaas let us throw it up opt. 1pl. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw stick-like O up in the air 
♦ Source forms: <GN/BR: n Xiñ ya dûl kûs>  

yaadooghoheeʾ you (pl.) are tired perf. 2pl. dist. of doo-(gh)..heeʾ tired (requires negative prefix 
doo-) ♦ Source forms: <GT/BR: ya dō gōʽ heᵋe> <GN/BR: ya dō gō he+e>  

yaagheesʾaaʾ it extended up, (noise) was perf. 3 of yaa-(ghees)-ʾaa/ʾaaʾ extend up ♦ Source forms: 
<GT/BR: ya ges ᵋaᵋ>  

yaa-(ghees)-ʾaa/ʾaaʾ vi extend up; be (of noise). (ghes-pf) ♦ (perf. 3 yaagheesʾaaʾ it extended up, 
(noise) was) ♦ (der. of yaa-1 up into the air, gh-1 gh-conjugation, s-1 s-conjugation/mode, √ʾAA. 
extend, ghees- ghees-conjugation) ♦ Source forms: <GT/BR: ya ges ᵋaᵋ> 

<yaa-(ghin)...____> vprefixset up into the air. ♦ (der. of yaa-1 up into the air, gh-1 gh-conjugation) ♦ 
Source forms:  

yaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi put solid O up. ♦ (impf. 3anim.+ 3 obj. yaaʾaash he put them up (stars)) ♦ 
(der. of <yaa-(ghin)...____> up into air, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ya ᵋac><GE/BR: ya ᵋac> 

yaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt throw basketfull O up/over. ♦ (prog. 3anim.dist. yaaʾghaabiilʾ they threw 
over) ♦ (der. of <yaa-(ghin)...____> up into air, √BIITLʾ1 propel container of liquid) ♦ Source 
forms: <GT/BR: yaᵋ ga bīlᵋ> 

yaa-(ghin)..kaash/kaan vi 1) put contained O in. 2) (spec.) put net in. (for fishing) ♦ (prog. 3anim. 
yaaʾghikaan he put a net in (to fish)) ♦ (der. of <yaa-(ghin)...____> up into air, √KAA1 cl open 
container, √KAA2 catch fish in net) ♦ Source forms: <GT/BR: ya gE kan> 

yaa-(ghin)..leegh/laagh vt take O up into the air. ♦ (perf. 3dist.+ 1sg. obj. aayaashiilaagh they 
took me up) ♦ (der. of yaa-1 up into the air, gh-1 gh-conjugation, √LEEGH/LAAGH do) ♦ Source 
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forms: <GT/BR: a ya cī laɢ><GE/BR: a ya cī laɢ><Sa/BR: a ya cíl laɡ> 
yaa-(ghin)..lkit vi float up. ♦ (impf. 3 yaalkit it floats up) ♦ (der. of <yaa-(ghin)...____> up into air, l- 

l-classifier, √KIT2 float) ♦ Source forms: <GT/BR: yal kût><GE/BR: yal kût> 
yaa-(ghin)..lhdaash vi jump up. ♦ (impf. 2sg. yaalhdaash you (sg.) jump up; jump up! (sg.)) ♦ (der. 

of <yaa-(ghin)...____> up into air, lh-1 lh-classifier, √DAASH/DAA run/jump) ♦ Source forms: 
<GT/BR: yaʟ dac bûñ><GE/BR: yaʟ dac bûñ><Sa/BR: yał dác> 

yaa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-like/animate O up in the air. ♦ (perf. 3anim. 
yaaʾghilhghaalʾ he threw up in the air) ♦ (der. of yaa-1 up into the air, lh-1 lh-classifier, 
√GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O) {cf. Hupa: ya'wiłwa:tł', he threw it (e.g. stick) 
up in the air} ♦ Source forms: <GT/BR: ya gûʟ gal><GE/BR: ya gûʟ gal, yaᵋ gûʟ gal> 

yaa-(ghin)..lhkʾaas vt throw stick-like O up in the air. ♦ (impf. 2sg.+ 3 obj. yalhkʾaas you (sg.) 
throw it up; throw it up! (sg.) • perf. 3anim.+ 3 obj. yaaʾghilhkʾaas he threw it up • impf. 3anim.+ 3 
obj. yaaʾlhkʾaas he throws (a stone) up in the air • opt. 3anim.+ 3 obj. yaaʾolhkʾas let them throw 
it up • opt. 3anim.+ 3 obj. yaaʾolhkʾaas let him throw it up in the air • opt. 1pl.+ 3 obj. yaadilkʾaas 
let us throw it up • impf. 2pl.+ 3 obj. yaalhkʾaas you (pl.) throw it up; throw it up! (pl.) • opt. 1sg.+ 
3 obj. yaashkʾaas let me throw it up • opt. 3obv.+ 3 obj. yaayolhkʾaas let it throw it up) ♦ (der. of 
<yaa-(ghin)...____> up into air, lh-1 lh-classifier, √KʾAAS stick-like moves quickly) {cf. Hupa: 
ya:=O-(w)-ł-q'a:s 'toss (a ball) up'} ♦ Source forms: <GT/BR: yaᵋʟ kʼas, yaᵋ gûʟ kʼas, 
yaᵋ gûʟ kʼa sit><GE/BR: yaᵋʟ kʼas, yaᵋ gûʟ kʼas, yaᵋ gûʟ kʼa sit><GN/BR: yac kûs, 
niñ yûʟ kûs, yaʟ kûs, ya ōʟ kûs, ya yōʟ kûs, n Xiñ ya dûl kûs, ya kī / ya ōʟ kûs, nō Xin / se 
yaʟ kûs> 

yaa-(ghin)..lhtʾaagh vt make O fly up. ♦ (impf. 2pl.+ 3anim. obj. yaakwolhtʾaagh you (pl.) make him 
fly up; make him fly up! (pl.)) ♦ (der. of <yaa-(ghin)...____> up into air, lh-1 lh-classifier, 
√TʾAAGH fly/sling, lit. 'cause to fly up in the air') ♦ Source forms: <GT/BR: 
ya kwōʟ tʼa><GE/BR: ya kwōʟ tʼa> 

yaa-(ghin)..yaash/yaa vi rise, come up. (of a heavenly body) ♦ (der. of <yaa-(ghin)...____> up into 
air, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GN/BR: ...yan yai> 
  shaa yaa-n-(ghin)..yaash/yaa vi sun to rise 

yaa-gh..tgish vi look up. ♦ (prog. impf. 3anim. yaaʾghitghish he looked up) ♦ (der. of yaa-1 up into 
the air, gh-2 PROG, d-2 d-classifier, GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see) ♦ Source forms: <GT/BR: 
yaᵋ gût t gûc> 

yaah n a sky. ♦ (lhaaʾ yaakwʾit • loc. yaahbiiʾ in the sky • loc. yaah-biiʾkʾ in the sky) {PAth: **yaː} 
{PCalAth: *yaː} {cf. Wailaki: yaa- 'sky', yaa-b-iʾ 'high up', yaa-b-ik(ʾ) 'up(sky)-in.'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: ya><GT/BR: yaʽ><GE/BR: yaʽ><GN/BR: yaʽ><Sa/BR: 
yā><Es/GM: yabiĭ><GN/BR: ya> 

yaah naachʾinkat the sky is falling impf. 3indf. of yaah naa-chʾ-n-(nin)..kat sky to fall ♦ Source 
forms: <Lo/LM: ya natcuñka, yani!>  

yaah naa-chʾ-n-(nin)..kat vi sky to fall, drop down. ♦ (impf. 3indf. yaah naachʾinkat the sky is 
falling) ♦ (comp. of yaah sky, naa-chʾ-n-(nin)..kat drop down (of sky)) ♦ Source forms: 
<Lo/LM: ya natcuñka, yani!> 
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yaahbiiʾ in the sky loc. of yaah sky in the sky ♦ Source forms: <GT/BR: yaʽ bīᵋ> <Es/GM: 
yabiĭ>  

yaah-biiʾingʾ adv in the sky. ♦ (der. of yaah sky, biiʾingʾ inside) ♦ Source forms: <GT/BR: 
yaʽ bīᵋ ûñᵋ> 

yaah-biiʾkʾ in the sky loc. of yaah sky ♦ Source forms: <GT/BR: ya bīᵋ kʼ>  
Yaahbiiʾneeʾ n a Upper World. (The Upper World in the sky where Ch'eeneesh lives. "In the 

beginning there was nothing but water. All alone in the upper world [yápĭ́ni, from ya, sky] lived 
Chĕ́nĕsh." (Curtis, 165)) ♦ (comp. of yaah sky, =biiʾ in it in P, neeʾ earth) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: yápĭńi> 

yaahonlhaat let them jump down opt. 3 dist. of n-(nin)..lhaat jump down let them jump opt. 3 dist. of 
(ghin)..lhaat jump ♦ Source forms: <GN/BR: ha yī / ya xōñ ʟût>  

yaahs n a snow. (yas, snow. 74-3 (Pl.12,fig.4.)) ♦ (syn: kʾas 'snow (n)') ♦ (der. of √YAATS snow (v)) 
{cf. Wailaki: yaahs: Yahs' [SS-M]} {cf: √YAATS 'snow (v)'} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
yas><GT/BR: yas><GE/BR: yas><GN/BR: ya⁺s><Sa/BR: yáʿs><JPH/GM: 
yâhs><Me/GM: Yahs'> 

yaahsdaaloots n a junco, dark-eyed junco, snowbird. (Junco hyemalis) ♦ (der. of yaahs snow) ♦ 
Source forms: <GT/BR: yas da lōts> 

Yaakchaangdingyii n a place name in the north. ("Women's [love song]:  
 kayaye kayaye, come up come up 
 Yakcañtiñyi (a place name in the north) 
 hañ kwic, that-is-he perhaps. ('A man from the north is approaching. He may be my lover.')" (Loeb, 
p.52)) {ex. Yaakchaangdingyii,, ''Yaakchaangdingyii (in the north),' <Lo26 2.1>} ♦ Source 
forms: <Lo/LM: Yakcañtiñyi> 

yaakii pron they, 3pl. indep.. ♦ (comp. of yaa-2 plural/distributive, -kii human plural suffix) ♦ Source 
forms: <GN/BR: ya kī...> 

yaakonaa direct up the hill. ♦ (der. of yaa-1 up into the air, knaa east/uphill) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ya kōn na> 

yaakwolhtʾaagh you (pl.) make him fly up; make him fly up! (pl.) impf. 2pl. + 3anim. obj. of yaa-
(ghin)..lhtʾaagh make O fly up ♦ Source forms: <GT/BR: ya kwōʟ tʼa> <GE/BR: 
ya kwōʟ tʼa>  

*yaal n ia 1) grandchild (son's child). 1.1) n ia grandchild-in-law. 2) grand niece/nephew 
(sibling's son's child). ♦ (1sg. poss. shyaal my grandchild) {PCalAth: *-yaːl} {cf. Hupa: -yul} ♦ 
Source forms: <Gi/BR: yal> 

yaalkit it floats up impf. 3 of yaa-(ghin)..lkit float up ♦ Source forms: <GT/BR: yal kût> <GE/BR: 
yal kût>  

*yaaltc n ia grandchild (son's child). ♦ (1sg. poss. shiiyaaltc my grandchild, my son's child) 
(grandchild-DIM ) ♦ (der. of *yaal grandchild (son's child), -tc diminutive suffix) ♦ Source forms: 
<Cu/BO: sh͡i-álch> 

√YAALH2 ♦ MOM , prog., MOM prog. of √YAA. sg. go MOM , prog., MOM prog. of √YAAN4 grow  
√YAALH1 rt sleep; be sleepy. {PAth: **???} {cf: √LAALH 'sleep/dream'} ♦ Source forms: <GE/BR: 
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-yal> 
  (ghin)..yaalh vi O to be sleepy 
  naa-(nin)..tlaalh vt be sleepy again 

yaalhʾaang n a spider. (Araneae) ♦ (sim.: djiikwongʾchow 'tarantula', yaintaang 'trap-door spider') ♦ 
(der. of yaa-1 up into the air, s..lhʾaan have solid O, =i NOM, lit. 'one that has it up in the air') ♦ 
Source forms: <Me/GM: Yăt'-lahng><GN/BR: ya ʟ añ> 

yaalhdaash you (sg.) jump up; jump up! (sg.) impf. 2sg. of yaa-(ghin)..lhdaash jump up ♦ Source 
forms: <GT/BR: yaʟ dac bûñ> <GE/BR: yaʟ dac bûñ> <Sa/BR: yaɬ dác bûʼñ>  

yaalhkʾaas you (pl.) throw it up; throw it up! (pl.) impf. 2pl. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw 
stick-like O up in the air ♦ Source forms: <GN/BR: nō Xin / se yaʟ kûs>  

yaalhsaang they found it perf. 3 dist. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O <GN/BR: (ûn) yaʟ sûñ, 
yaʟ sa ni kwá niñ>  

yaalhsis they see it impf. 3 dist. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O ♦ Source forms: <GT/BR: 
dō yaʟ sûs>  

yaalhtcii they make V impf. 3 dist. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: <GT/BR: 
yaʟ tcī>  

yaan it/they eat it impf. 3 + 3 obj. of (ghin)..yaan/yaanʾ eat O ♦ Source forms: <GT/BR: yan, 
ya mûñ>  

..yaan vi grow, mature. ♦ (impf. 3indf. chʾyaan st./baby grows • impf. 3anim. tcʾyaan1 she grows) (g-
g-g-grow! ) ♦ (der. of √YAAN4 grow) {PAth: **yaŋ} ♦ Source forms: <GN/BR: dō kya 
nĕ><Lo/LM: ch ch ch ch yane> 
  tcʾyaan2 n a woman 

√YAAN2 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √YAAN4 grow MOM , impf., MOM impf. of √YAAN3 eat O  
√YAAN1 rt in 'clear off'. ♦ Source forms: <GT/BR: ...yan, ...yąñ><GE/BR: ...yąñ> 

  n-ghin..yaan1 vi clear off 
√YAAN3 rt eat. ♦ (MOMimpf. √YAAN2 • MOMperf. √YAANʾ • impf. √YII3 • prog. √YIILʾ) {PAth: 

**|yaːn} {PCalAth: *yaːn} {cf. Hupa: ye:/ya:n} {cf. Wailaki: yan 'eat', yáŋʾ 'to eat'; ʾe-ʾe-sháŋʾ 'I 
commence eating'; -yii 'win.IPFV', -yaŋ 'win', -yaʾ 'win.OPT'; yaŋ/yaŋʾ 'to eat'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: ...yán, ch!aṇ, tḁṇ><GT/BR: ...yan, ...yañ, ...yąn, ...ya m, ...yī, ...yīlᵋ, ...t tąn, 
tcʼañ, tcʼan, tcʼa..., tcʼa m...><GE/BR: ...yañ, ...yąn, ...yanᵋ, ...yī, ...yīlᵋ, ...tan, tcʼañ, 
tcʼa...><GN/BR: ......yan, tcan, ṯc+̱an, ṯc+̱a m...><Es/GM: ...yan, ...ian><Me/GM: 
Chah'ng'><GN/BR: tcañ> 
  chʾaang2 n a food 
  (ghin)..yaan/yaanʾ vt eat O 
  kʾee-chʾ-(nin)..yaan vi be bitten off 
  naa..yaan vt eat 
  n-(s)..lhyiilʾ vt eat up 
  n-(s)..lhyii/yaan vt eat O up 
  ..taan vt eat (3sg) 
  t-gh..yaan vt eat 
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  tcʾee-(ghin)..yaan/yaanʾ vi eat 
  -yaantc n > n a eater 

√YAAN4 rt grow, become old. ♦ (MOMprog. √YAALH2 • MOMperf. √YAAN2 • MOMimpf. √YAASH) 
{PAth: **xay} {PCalAth: *yaash, yaan, yaalh} ♦ Source forms: <GT/BR: ...yañ, ...yan, 
...ya n, ...yąñ, ...yąʟ, ...da nē, ...yac><GE/BR: -yan , -yac , -yąʟ; -yañ, ...yan, ...yąñ, ...yąʟ, 
...yac><GN/BR: ...yañ, ...yû+ñ, ...yûʟ, ...yac><Sa/BR: ...yān, ...yāan><Es/GM: 
...ñan><Me/GM: ...e-ahng', ...tahng'><GN/BR: ...yañ, ...ya nĕ><Lo/LM: ...yan, 
...ñan> 
  ..d-yaash vd be old 
  P-djii-(ghin)..yaan vt like 
  kaa-noo..tyaan vd be ashamed 
  ko-ghin..yaan vi grow up 
  ko-gh..yaalh2 vi be growing (mountain) 
  lhee-kw..yaan vi grow (as a group) 
  naa-n-(s)..lhyaan vi be sprouted 
  nee-oo-(nin)..yaash/yaan vi stop growing 
  n-ghin..yaan2 vs become born 
  (nin)..yaash/yaan vi grow up 
  n-s..daan vd be ripe 
  n-(s)..yaan vd grow/ripen 
  (s)-d-yaan vs be old 
  sko-(ghin)..yaash/yaan vi grow X 
  taa-n-(nin)..yaa/yaan vi water to rise 
  ..yaan vi grow 

√YAANʾ ♦ MOM , perf., MOM perf. of √YAAN3 eat O  
yaanin they said perf. 3 dist. of ..nii/n say ♦ Source forms: <GT/BR: ya nûn>  
yaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand extending up. ♦ (perf. 3 yaangʾaaʾ it stood) ♦ (der. of yaa-1 up into the 

air, n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ extend) ♦ Source forms: <GT/BR: yañ ᵋaiᵋ><GE/BR: yañ ᵋaiᵋ> 
  tsʾisnooʾyeehyaangʾaading n a canyon 

-yaantc n > n a sfx eater, one that eats. (suffix or compounding final element in the names of some 
animals, following the name of a well-known or legendary food it eats) ♦ (der. of √YAAN3 eat O, -
tc diminutive suffix) ♦ Source forms: <Cu/BO: ...yáns><GN/BR: ...yantc><Es/GM: 
...yantc> 
  chin-yaantc n a brown black bear 
  kaahtcinyaantc n a coot 
  tcʾaahaalyaantc n a grebe 

yaangʾaaʾ it stood perf. 3 of yaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ stand extending up ♦ Source forms: <GT/BR: 
yañ ᵋaiᵋ> <GE/BR: yañ ᵋaiᵋ>  

yaastciinʾ they gathered it perf. 3 dist. + 3 obj. of (s)..lhtcii/tciinʾ make/cause/gather O ♦ Source forms: 
<GN/BR: ûl yas tcī ne>  
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*yaash1 1) n ia woman's son. 2) nsuffix young, small. (of animals) {see comp. skiitc-yaash, 'small 
baby' } 3) nsuffix diminutive. (for young of animals)) ♦ (sim.: -tc 'diminutive suffix', -yaashtc 
'diminutive (small&young)') ♦ (1sg. poss. shyaash my son (woman's)) {PAth: **haʒʷ ʼ} 
{PCalAth: *yaːʃ} {cf. Wailaki: -yáash 'young'} ♦ Source forms: <Gi/BR: yac><GE/BR: 
yac><Me/GM: Shī'ˢʰ><Lo/LM: yaic> 
  lhooʾyaash n a surffish/sucker 

*yaash2 rt bird (in compounds). (only attested in compounds in Cahto) ♦ (sim.: tʾaaʾkwlʾiing 'bird 
(gen )') {cf. Wailaki: kʾiyáash 'bird'} <GT/BR: ...yac><GE/BR: ...yac><GN/BR: ...ya´c, 
...yaj, ...yaj´><Sa/BR: ...yá̄ʿ sˑ> 
  tcʾintiiyaash n a vulture 
  tcʾintyaash n a vulture/condor 
  yiistʾootʾyaash n a fog bird 

√YAASH ♦ MOM , impf., MOM impf. of √YAAN4 grow MOM , impf., MOM impf. of √YAA. sg. go 
♦ Source forms: <GE/BR: -yac>  

*yaashʾaat n ia 1) woman's daughter-in-law. 2) woman's child-in-law's sister. 3) niece-in-law 
(woman's sister's daughter-in-law). ♦ (1sg. poss. shyaashʾaat my daughter-in-law) {PAth: **-
yaːʃ-|ʔaːd 'daughter-in-law'} {PCalAth: *-yaːʃʔaːt} {cf. Hupa: -yawh'ut 'daughter-in-law'} {cf: 
*yaat 'daughter-in-law (man's)'} ♦ Source forms: <Gi/BR: yacat> 

yaashkʾaas let me throw it up opt. 1sg. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw stick-like O up in the air 
♦ Source forms: <GN/BR: se yac kûs>  

yaashoomei ♦ def. of yaashoomee (said after sneezing) <GSlt: yɑːʃʊˑméi>  
yaashoomee interj (said after sneezing). ♦ (def. yaashoomei) ♦ (der. of yaa-2 plural/distributive, 

√SHOON good) <GSl: yɑːʃóːmeː, yɑːʃʊˑméi> 
*yaashtc n ia woman's child. ♦ (1sg. poss. shiiyaashtc my son (woman's) • 1sg. poss. shyaashtc2 my 

child (woman's), ['my grandchildren'] • 1sg. poss. shyaashtc1 my child (woman's) • 3 poss. 
uuyaashtc2 her/its child • dial. var. *yaistc) (young-DIM ) ♦ (der. of *yaash1 son (woman's), -tc 
diminutive suffix) {PAth: **yazhW@} {PCalAth: *yaash} {cf. Wailaki: be-yáash=chʾiʾ 'little 
boy'} ♦ Source forms: <Cu/BO: sh͡i-ás͡hch><GT/BR: c yacts><GE/BR: yacts><Sa/BR: 
uyá ̄asˑtsˑ, ō yás̄ˑtsˑ><GN/BR: c yaistc> 
  tʾeekitc-yaashtc n a little girl 
  tcʾiibee-uuyaashtc n a Douglas fir sapling 
  uuyaashtc1 adj small 

-yaashtc nsuffix little one, young one. (diminutive especially for small or young animals or children) ♦ 
(sim.: *yaash1 3 'diminutive for young of animals', -tc 'diminutive suffix') ♦ (dial. var. -yaitc) 
(young-DIM ) ♦ (der. of *yaashtc child (woman's)) ♦ Source forms: 
<GT/BR: -yacts, -yactc><GE/BR: -yacts><GN/BR: -yajts, -yatj><JPH/GM: - yyàˑʃtʃʽ>
<Me/GM: -yī'tᶜʰ, Yi'-ishᶜʰ><GN/BR: -yaitc, -yaistc><Lo/LM: -yeck> 
  bischloo-yaashtc n a young owl 
  chʾileektc-yaashtc n a boy (before puberty) 
  chʾisaiʾyaashtc n a small hawk 
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  chaaʾyaashtc n a woman's deerhide apron-skirt 
  *keeʾyaashtc n ia little toe 
  kiitsaaʾyaashtc n a small cooking basket, small basket pot 
  *laayaashtc n ia finger 
  naalhghii-yaashtc n a puppy 
  noonii-yaashtc n a grizzly bear cub 
  Saiyaashtc n a Chadbourne Gulch Beach 
  skii-yaitc n a infant 
  *swolh-yaashtc n ia aorta 
  shaahnaaʾyaashtc n a small creek 
  tcʾii-yaashtc n a small canoe 
  tsʾisnooʾyaashtc n a hill 
  yooʾtcʾilʾiing yaashtc n a young abalone 

yaashtcʾoolhgish they look at me impf. 3anim. dist. + 1sg. obj. of oo..lhgish/geetcʾ look at O ♦ 
Source forms: <GT/BR: dō yac tcʼōʟ gûc ûñ>  

*yaat n ia 1) man's daughter-in-law. ("At boy's parents' home, girl (kiat), father-in-law (cantce) 
avoided (not so strictly as boy, mother-in-law); girl wore deer skin on side face." (Loeb, pp.52-3)) 2) 
niece-in-law (man's sibling's daughter-in-law). 3) man's child-in-law's sister. ♦ (3anim. poss. 
kiyaat his daughter-in-law • 1sg. poss. shyaat my daughter-in-law) {PCalAth: *-yaːt} {cf: 
*yaashʾaat 'daughter-in-law (woman's)'} ♦ Source forms: <Gi/BR: yat><Lo/LM: kiat> 

yaateesghiing they carried (load) perf. 3 dist. of ti-(s)..ghish/ghiin carry load O along ♦ Source 
forms: <GN/BR: ya kes gīñ ûñ gī>  

*yaatʾeetc n ia younger sister. ♦ (1sg. poss. shiiyaatʾeetc my younger sister) ♦ (der. of *tʾeeshiiʾ 
younger sister, -tc diminutive suffix, lit. ', lit. 'little yaa younger sister') <GN/BR: cī ya tĕ ts> 

yaatceegh they cry impf. 3 dist. of (ghin)..tceegh cry <GN/BR: ya tce´>  
*yaatcʾeeʾ n ia 1) woman's daughter. 2) junior co-wife. ("-yaatc'ee' usually means daughter. In this 

case it means the junior wife." (footnote to Grizzly Woman Kills Doe story, Goddard, 1909)) ♦ (1sg. 
poss. shyaatcʾeeʾ my daughter (woman's)) ("yaa"-female ) {PAth: **-yaː-!|tʃrʼeʼ(-eː) '(woman's) 
daughter; (woman's) sister's daughter'} {PCalAth: *-yaːtʃʼeʼ} {cf. Hupa: whiya:ch'e'} ♦ Source 
forms: <GN/BR: c ya tcĕ> 

*yaatcʾeeʾtc n ia woman's daughter. ♦ (1sg. poss. shiiyaatcʾeeʾtc my daughter • 1sg. poss. 
shyaatcʾeeʾtc my daughter) ("yaa"-female-DIM ) ♦ (der. of *yaatcʾeeʾ daughter (woman's), -tc 
diminutive suffix) {PAth: **tcW'e [ya-tcW'e ? -dẻːdʒ=eː ~ -dẻːdʒ-əʔ} {PCalAth: *-yaa-tc'ee'} 
{cf. Hupa: -dehch 'younger sister'} ♦ Source forms: <Cu/BO: s͡hi-á-chĭch><Gi/BR: 
yatcetc><GT/BR: cī ya tcetc><GE/BR: ya tcʼetc><Me/GM: Shah-chetch><GN/BR: cī 
ya tcé ts> 

*yaatcʾiiʾ n ia woman's daughter. ♦ (3anim. poss. kwyaatcʾiiʾ her daughter) ♦ (der. of *yaatcʾeeʾ 
daughter (woman's)) ♦ Source forms: <GT/BR: kɯ ya tcī> 

yaatcʾkwneelhʾiingʾ they looked at him perf. 3anim. dist. + 3anim. obj. of n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ look at 
O ♦ Source forms: <GT/BR: ya tcʼi kwi neʟ ʼiñᵋ> <GE/BR: ya tcʼ kɯ neʟ iñᵋ>  
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√YAATS rt to snow. {PAth: **???} {PCalAth: *yaːts} {cf. Hupa: ya:ts} {cf: yaahs 'snow' (der. of 
√YAATS)} ♦ Source forms: <GE/BR: yats> 
  yaahs n a snow 
  ..tyaats vi snow (v) 

yaayiishtc n a single whistle. ("one-hole whistle" (Essene, p.88)) ♦ (gen: dilniikʾ 1 'whistle (n)') • 
(chʾ..tjol 'be whistling noise') ♦ (der. of yaa-2 plural/distributive, √YIISH1 whistle (v), -tc 
diminutive suffix) ♦ Source forms: <Es/GM: yaictc> 

yaayolhkʾaas let it throw it up opt. 3obv. + 3 obj. of yaa-(ghin)..lhkʾaas throw stick-like O up in the 
air ♦ Source forms: <GN/BR: ya yōʟ kûs>  

=yee <allomorphs: ee /[C]_ > encl 1) eyewitness evidential. (directly observed/personal 
knowledge) 2) affirmative, "it is". (eyewitness evidential) {PCalAth: *yee} {cf. Wailaki: =nyee 
'EMP'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...e, ...ē><GE/BR: -ye, e , -ē><Lo/LM: ye> 
  dooyee interj no 
  dooyee interj no 
  haiyee dem that 
  =kwolishee encl looks like 
  naadeelshaa noonʾaa-yee adv noon 
  ndooʾ-yee interj no! 
  yooyee interj there it is 

yeeʾchʾghaabiilʾ they brought water in perf. 3anim. 3indf. of yeeh-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ bring water in 
♦ Source forms: <GT/BR: ye tcʼ ga bīl>  

yeeʾchʾighinsiiʾ he pushed something in perf. 3anim. 3indf. of yeeh-chʾ-(ghin)..sii/siiʾ poke in ♦ 
Source forms: <Sa/BR: yeʼ tsˑʼi ɡûn ʼ sí ̄̓>  

√YEEGH rt chase, drive (e.g. deer). {PCalAth: *-yeegh} {cf. Wailaki: -yéh 'hunt'; -yeh 
'gather.seeds' 'gather.seeds.OPT', -yeɣ 'gather.grass=REL'} ♦ Source forms: <GT/BR: ...yeɢ, 
...ye><GE/BR: yeɢ , -yeʽ><Me/GM: ...ye> 
  naa..lhyeegh vt gather O 
  naa-(s)..lyeegh vt hunt/drive O 

*yeegheeʾ n ia house. ♦ (sim.: *ghanding 'home') ♦ (3anim. poss. kiiyeegheeʾ his house • 2sg. poss. 
nyeegheeʾ your (sg.) house • 1sg. poss. shiiyeegheeʾ my house) ♦ (der. of yeeh house, -eeʾ POSS 
suffix) ♦ Source forms: <GE/BR: cī ye ge><GN/BR: cī ye ge, n_ ye´ ge, ...ō ye ge´, 
kī ye ge> 
  lhiinʾchow uuyeegheeʾ n a barn 

yeeh n a house. ("The Kato dwelling was erected over a circular excavation about two feet deep. The 
framework consisted of four forked posts set at the corners of a square inside the pit, two transverse 
plate-timbers, rafters sloping from front to rear, and wall poles sloping from the edge of the pit to the 
sides of the roof. The covering of the roof and walls was slabs split from pine or spruce logs, and the 
excavated earth was heaped up around the base of the walls." (Curtis, p.183) 
Description of two houses still standing at Seetaahding in 1908: "Two houses standing About 10 feet 
in diameter 7 feet high. no pit Door north of east Two post slanting back about 10° tcûn ʟ kûc with a 
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cap na tcûñʼaiʼ. From the back 2 long slabs (sawn) slope up ^belgal 2 of them^ and rest on the cap 
just above the posts 
ī niñ kw tûkʼ The slope from behind toward door 
buʟ daiʼ door way 
yī daʼ ûñ nō gûl lai The boards which slope from the north toward rest on belghal 
yī na hûñ nō gûl lai Same from south 
Smoke hole below na tcuñʼaiʼ [?????] and above a second cap about 15 inch below (it had fallen 
away) 
Door way was about 3 1/2 feet high with 3 or 4 feet of exit closed with basketr 
Measured one 11feet across bottom back to door. Estimated 8feet high inside" (Goddard, NBVI, 
pp.28-32) 
"Property.-...; family owned living house" (Loeb, p.48)) ♦ (pt: beelghaal 'beam', bilhdaiʾ 'entrance', 
chin-lhgish 'forked post', naachʾingʾaiʾ 'lintel (of house)', tcʾeeltai 'entryway', yeeh-kaakwilyiit 
'roof', yeehlaiʾ 'house top', yeehlaiʾkʾ 'roof, on top of house', yiidaaʾʾang nooghilai 'rafters from 
north', yiinaahʾangʾ nooghilai 'rafters from south', yiininkwtak 'slope of house') • (wh: yiinaading 
'doorway') • (sim.: bingʾ 'hut/shelter') ♦ (3pl. poss. kashbiiyeeʾ yeeh haayii their houses • 3anim. 
poss. kiiyeeʾ yeeh his house • 2sg. poss. niiyeeʾ yeeh your (sg.) house • 2pl. poss. nohiiyeeʾ yeeh 
your (pl.) house(s) • 1pl. poss. nghiiyeeʾ yeeh our house(s) • 1sg. poss. shiiyeeʾ-yeeh my house • 
loc. yeeh-biiʾ in the house • loc. yeeh-biiʾinʾ into the house; toward into the house • loc. yeeh-biiʾkʾ 
inside a house • loc.pl. yeehbiiʾtaah among houses) {PAth: **y@Xd} {PCalAth: *yeeh, yii} {cf. 
Wailaki: yiit, -yiid-eʾ} ♦ Source forms: <Cu/BO: yĕ><GT/BR: ye bīᵋkʼ><GE/BR: yeʽ , 
ye><GN/BR: yeʽ><Sa/BR: yeʿ><Es/GM: yĭ><Me/GM: Yĕh'><GN/BR: 
yĕ><Lo/LM: ye> 
  hindeelyii n a house ("oldtime" house) 
  hindilyeeh n a village 
  seeyeeh n a rock shelter 
  tsʾiiʾyeeh n a brush house 
  yeehdaadin adv by the door 
  yeehding n a home (house place) 
  yeeh-kaakwilyiit n a roof 
  yeehlaiʾ n a house top 
  yeehlaiʾkʾ n a roof 
  yeehlitceeʾ n a soot 
  yeeh-tagit n a middle of the house 
  yeeh-uunaataa adv around the house 
  yee-uuyeeh adv under the house 
  yinaading n a smokehole of family house 
  yii-biiʾtaah n a village 
  yiichow n a dance-house 
  yiinaading n a doorway 
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*P-yeeh postp under P. ♦ (+ 3 obl. uuyeeh under it) {PCalAth: *-yeːh} {cf. Wailaki: -yeh 'under, 
below', bi-yeh 'below (it)', n-yeh 'under you', see-yeh 'under (a) rock'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū yeʽ><GE/BR: ye , -yeʽ, ō yeʽ><Sa/BR: ō yéʼ><GN/BR: û̄ yĕ> 
  Banʾtcnoondilyeegh n a Flies Settle Under 
  koshyeeh-sdaitc n a cottontail 
  kwiihee..___- v go down underground 
  ninkwiiyeeh adv underground 
  tooyeeh adv underwater 
  -uuyeeh nsuffix under P 
  uuyeehtaah n a under places 
  *P-yeehing postp under 
  *P-yeehtcʾingʾ postp under P 
  yee-uuyeeh adv under the house 
  *yiitcʾyeeh n ia breast/chest (bird) 

yeeh- v: 11-adverbial pfx into an enclosure, into a house. ♦ (var. yiih-) {PAth: **yaX ?} {PCalAth: 
*-yeeh, -yii} ♦ Source forms: <GE/BR: yeʽ- , yīʽ> 
  chʾiikʾaaʾ n a tallow 
  Diideeʾyii-naahneesh n a Wailaki People 
  tsʾisnooʾyeehyaangʾaading n a canyon 
  yeeh-chʾ-(ghin)..laa/laaʾ vt put hand in something 
  <yeeh-(ghin)..____> vprefixset into 
  yeeh-(ghin)..tciish/tcin vt smell 
  yeeh-gh..naash vi be coming in 
  yeeh-ti-(s)..lhtish/taan vt take stick-like/enclosed O inside 

yeehʾingʾ adv toward a house; in a house. ♦ (comp. of yeeh house, *tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: 
<GN/BR: ye ûñ> 

yeeh-biiʾ in the house loc. of yeeh house ♦ Source forms: <GT/BR: ye bīᵋ>  
yeeh-biiʾinʾ into the house; toward into the house loc. of yeeh house ♦ Source forms: <GT/BR: 

ye bīᵋ ûñᵋ> <GN/BR: ye bī +ûñ>  
yeeh-biiʾkʾ inside a house loc. of yeeh house ♦ Source forms: <GT/BR: ye bīᵋkʼ>  
yeehbiiʾtaah among houses loc. pl. of yeeh house ♦ Source forms: <GT/BR: ye bīᵋ taʽ, yī bīᵋ taʽ>  
yeeh-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt bring water in. ♦ (perf. 3anim.3indf. yeeʾchʾghaabiilʾ they brought water 

in) ♦ (der. of yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ bring basketfull O inside) <GT/BR: ye tcʼ ga bīl> 
yeeh-chʾ-(ghin)..laa/laaʾ vt put hand in something. (in a fish's mouth, catching and holding it, as 

when "noodling" for fish) ♦ (impf. dist.3anim.+ 3indf. obj. yeehyaaʾchʾilaa they put their hands in 
(a fish mouth)) ♦ (der. of yeeh- into enclosure, chʾ- 3Indef, √LAA hand motion) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ye yaᵋtcʼûl la hût> 

yeeh-chʾ-(ghin)..sii/siiʾ vt poke in. ♦ (perf. 3anim.3indf. yeeʾchʾighinsiiʾ he pushed something in) ♦ 
(der. of <yeeh-(ghin)..____> into, chʾ- 3Indef, √SII/SIIʾ poke) ♦ Source forms: <Cu/BO: 
...yĕǵ͡hŭsi><Sa/BR: yeʼ tsˑʼi ɡûn ʼ sí ̄̓> 
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  Seebilh-Ching-Yeehghisiiʾ n a Bee Rock 
yeeh-chʾ-(s)..daa vs sit inside. ♦ Source forms: <Lo/LM: ...yetsits Tai> 

  gaaneeʾ yeehchʾisdai n a bracelet 
yeehdaadin adv by the door. (house-door-place ) ♦ (der. of yeeh house, √DAA1 sit/remain, =ding 

place) ♦ Source forms: <GT/BR: ye da dûn> 
yeehding n a home, "house place". ♦ (syn: *ghanding 'home', *taaghang 'home', kwontaah-ding 1 

'home') (house-place ) ♦ (der. of yeeh house, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: ye dûñ> 
yeeheelhʾaa come in! [inviting] impf. 2sg. of yeeh-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ come in (extending) ♦ Source 

forms: <GT/BR: ye heʟ a>  
yeeheenyaash come in! [invitation into house] impf. 2sg. of yeeh-(nin)..yaash/yaa sg. come in ♦ 

Source forms: <GT/BR: ye hen yac> <GE/BR: ye hen yac> <GN/RR: yĕ hen yas>  
yeehghaaʾaang they put it perf. 3 dist. + 3 obj. of yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan put stick-like O in ♦ 

Source forms: <GT/BR: ye ga ᵋąñ>  
yeehgheelh she was carrying it prog. 3 + 3 obj. of yeeh-(ghin)..ghish/ghiin carry load O in ♦ Source 

forms: <GT/BR: ye geʟ>  
<yeeh-(ghin)..____> vprefixset into. ♦ (der. of yeeh- into enclosure, gh-1 gh-conjugation) ♦ Source 

forms:  
  yeeh-chʾ-(ghin)..sii/siiʾ vt poke in 
  <yeeh-naa-(ghin)..___> vprefixset going back inside 
  yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ vi run in (of fish) 
  yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ vt put O in a container 

yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put stick-like O in. ♦ (perf. 3dist.+ 3 obj. yeehghaaʾaang they put it • 
perf. 3anim.+ 3 obj. yeehtcʾghinʾaang he put it in • impf. 2pl.+ 3 obj. yiiheehʾaash you (pl.) take 
it (3DR) in; take it in! (pl)) ♦ (der. of <yeeh-(ghin)..____> into, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source 
forms: <GT/BR: yī he ᵋąc, ye tcʼ gûn ᵋąñ, ye tcʼgûn ᵋąñ kwąn, ye tsʼ gûn ᵋąn kwąn, 
ye ga ᵋąñ><GN/BR: ī he +ûc, ye tce gûn ûñ> 

yeehghinaash they are going in prog. 3 of yeeh-gh..naash be coming in ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye gûn nac, ye gûn nąc> <GE/BR: ye gûn nac>  

yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ vt 1) bring basketfull O inside. 2) bring water in. ♦ (perf. 3anim.dist.+ 3 obj. 
yeehtcʾghaabiilʾ they brought it in) ♦ (der. of <yeeh-(ghin)..____> into, √BIITLʾ2 classify 
basketful O) ♦ Source forms: <GT/BR: ye tcʼ ga bīl> 
  yeeh-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt bring water in 

yeehghindeelʾ they went in perf. 3 of yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ du./pl. go in ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye gûn delᵋ>  

yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ vi go in. (as two or more people) ♦ (impf. 2sg. hiiheendilh2 you (sg.) go in; go 
in! (sg.) • perf. 3 yeehghindeelʾ they went in • impf. 2pl. yiiheehdilh you (pl.) go in; go in! (pl.)) ♦ 
(der. of <yeeh-(ghin)..____> into, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: 
yī he dûʟ, hī hen dûʟ, ye gûn delᵋ, ...ye de le><GE/BR: yī he dûʟ><GN/BR: ...ye de le> 
  lheetcyeehdeeleechow n a lheetcyeehdeeleecho bulb 

yeeh-(ghin)..ghish/ghiin vt carry load O in. ♦ (prog. 3+ 3 obj. yeehgheelh she was carrying it) ♦ 
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(der. of <yeeh-(ghin)..____> into, √GHISH/GHIIN cl load O) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye geʟ> 

yeeh-(ghin)..liin vt flow in. ♦ (der. of <yeeh-(ghin)..____> into, √LIIN2 flow) <GT/BR: 
ye lin...><GN/BR: yelin...><Lo/LM: ye len...> 
  Yeehliinding n a Slide/Flows In Place village 

yeeh-(ghin)..lyoos vt lead O inside. ♦ (impf. 3+ 3anim. obj. yeehkwilyoos they take her in) ♦ (der. of 
<yeeh-(ghin)..____> into, l- l-classifier, √YOOS pull) ♦ Source forms: <GT/BR: ye kwil yōs> 

yeeh-(ghin)..talh/taalʾ vi sink in stepping. ♦ (perf. 3anim. yeehtcʾghintaalʾ he sank in) ♦ (der. of 
<yeeh-(ghin)..____> into, √TAALH step/move foot) ♦ Source forms: <GT/BR: 
kwun ye tcʼ gûn talᵋ><Sa/BR: yêʿtsˑʼ ɡû́n tʿalʼ> 

yeeh-(ghin)..tghish/ghee vi look in. ♦ (perf. 3anim.dist. yeehyaaʾghitgee-kwaan they had looked 
in) ♦ (der. of <yeeh-(ghin)..____> into, d-2 d-classifier, GISH/GEETCʾ/GEEʾ look/see) ♦ Source 
forms: <GT/BR: ye yaᵋ gût ge kwąn> 

yeehghintcin it smelled it perf. + 3 obj. of yeeh-(ghin)..tciish/tcin smell ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye gûn tcûn> <GN/BR: ye gûn tcûn>  

yeeh-(ghin)..tciish/tcin vt smell O. (In the story The Placing of the Animals, this refers to a dog 
smelling a deer it's just caught.) ♦ (perf. + 3 obj. yeehghintcin it smelled it) ♦ (der. of yeeh- into 
enclosure, √TCIISH/TCIN smell) ♦ Source forms: <GT/BR: ye gûn tcûn> 

yeehghinyaa it went in perf. 3 of yeeh-(ghin)..yaash/yaa sg. go in ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye gûn ya>  

yeeh-(ghin)..yaan vi eat O inside. ♦ (perf. 3+ 3 obj. yeehghinyaang they ate it inside) ♦ (der. of 
yeeh- into enclosure, (ghin)..yaan/yaanʾ eat O) ♦ Source forms: <GT/BR: ye gûn yañ> 

yeehghinyaang they ate it inside perf. 3 + 3 obj. of yeeh-(ghin)..yaan eat O inside ♦ Source forms: 
<GT/BR: ye gûn yañ>  

yeeh-(ghin)..yaash/yaa vi go in. (as one person) ♦ (perf. 3 yeehghinyaa it went in • perf. 3anim. 
yeehtcʾghinyaa s/he went in • impf. 2pl. yiiheeyaash you (pl.) go in (individually); go in! (pl.)) ♦ 
(der. of <yeeh-(ghin)..____> into, √YAA. sg. go) {cf. Hupa: yeh=(w)-ya:wh/ya: 'come in'} {cf. 
Wailaki: yeh=ɣin-yai 'she came in', yeh=ɣ-(y)ai=aŋ 'he came in.'} {cf: yeeh-(ghin)..yaa/yaaʾ 'sg. 
go in' (der. of <yeeh-(ghin)..____>,√YAA.)} ♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ yī he yac bûñ, 
ye gûn ya, ye tcʼ gûn ya, ye tcʼ gûn yai><GE/BR: yeʽ tcʼ gûn yai, yeʽ tʼ gûn yai> 

yeeh-(ghin)..yaa/yaaʾ vi go in. (as one person) ♦ (perf. 3obv. yeehghiinaiʾ they went in) ♦ (der. of 
<yeeh-(ghin)..____> into, √YAA. sg. go) {cf: yeeh-(ghin)..yaash/yaa 'sg. go in' (der. of <yeeh-
(ghin)..____>,√YAA.)} <GT/BR: ye gī naiᵋ><GE/BR: ye gī naiᵋ><GN/BR: ye gī nai+> 

yeehghiinaiʾ they went in perf. 3obv. of yeeh-(ghin)..yaa/yaaʾ sg. go in ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye gī naiᵋ> <GE/BR: ye gī naiᵋ> <GN/BR: ye gī nai+>  

yeeh-gh..naash vi be coming in. ♦ (prog. 3 yeehghinaash they are going in • prog. 3obv. 
yiighinaash they are going in) ♦ (der. of yeeh- into enclosure, gh-2 PROG, √NAA. move, -lh 
progressive suffix) <GT/BR: ye gûn nac, ye gûn nąc, yī gûn nąc><GE/BR: ye gûn nac> 

*P-yeehing postp under. ♦ (der. of *P-yeeh under P, -in personal suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ū ye hûñ, ...ū ye hûñ><Dr/Ot: ...wyĕhä'äñ> 
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  shaa-uuyeehing adv under the sun 
yeeh-kaakwilyiit n a roof. ♦ (wh: yeeh 'house', yiichow 1 'dance-house') ♦ (comp. of yeeh house, 

kaa-(ghin)..lyiit/yiitʾ build a roof) ♦ Source forms: <GN/BR: yĕ kăk wil yīt> 
yeehkwilyoos they take her in impf. 3 + 3anim. obj. of yeeh-(ghin)..lyoos lead O inside ♦ Source 

forms: <GT/BR: ye kwil yōs>  
yeehlaiʾ n a house top. ♦ (wh: yeeh 'house', yiichow 1 'dance-house') ♦ (comp. of yeeh house, laiʾ top 

of P) ♦ Source forms: <GT/BR: ye laiᵋ> 
yeehlaiʾkʾ n a on top of house; roof. (context of "inside of house") ♦ (wh: yeeh 'house', yiichow 1 

'dance-house') (house - summit - on ) ♦ (comp. of yeeh house, *laiʾkʾ top of forehead, lit. 'house 
forehead') ♦ Source forms: <GN/BR: ye laik> 

yeehlitceeʾ n a soot. ("All kinds of soot are used in tattooing, but that from burning pine pitch is 
especially esteemed. The design is pricked into the skin by means of a sharpened piece of bone ... 
and the soot is then rubbed in thoroughly." (Chesnut, 1902, p.308)) ♦ (syn: kongʾkʾitdaa 'soot', 
tcʾish 'soot') • (cnst: djeeh-ghilheeh 'black paint', ghiltaatcʾ 1 'tattoo') • (use: ..ghitlhit 'be 
blackened (with soot)') ♦ (comp. of yeeh house, lhittc ashes, -eeʾ POSS suffix) ♦ Source forms: 
<GN/BR: yē lût ce> 

Yeehliinding n a Flows In Place village, Slide. (-123.631, 39.754) (former major village or town at 
the confluence of Tenmile Creek and South Fork Eel River.) ♦ (wh: Yeehliinding-kiiyaahaang 
'Flows In Place band') ♦ (der. of yeeh-(ghin)..liin flow in, =ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye lin dûñ><GN/BR: ye lin dûn, ye lin dûn...><Es/GM: yĭlĭndŭn...><Lo/LM: ye 
lentuñ> 

Yeehliinding-kiiyaahaang n a Flows In Place band, Slide band. (The band of Cahto along the lower, 
east-west part of Tenmile Creek from downriver of Streeter Creek to Slide at the confluence of 
Tenmile Creek and the South Fork Eel River) ♦ (pt: Dindai-ntceeʾtcding 'Bad Flint Place village', 
Kʾaiʾkwot 'Peterson Creek/K'ai'kwot', Kʾaiʾtc-chiiʾ 'Peterson Creek mouth village', Kʾashtaahchiiʾ 
'Grub Creek Mouth village', Kʾashtaahkwot 'Grub Creek', Lheetcghaaʾchineeʾding 'Moss Base 
Village', Neeʾlhitchowbiiʾ 'Big Smoky Ground valley', Seenaatʾai-uuyeeh 'Under the Upright 
Stone village', Seeninding 2 'Rock Hillside place', See-Uuyeeh 'Rock Shelter village', 
Tagittlʾohding 1 'Peterson Creek Fork village', Tlʾohchowsʾaankwot 'Bunchgrass Lies Creek', 
Yaachʾilhsaikwʾit 'Dry Up Into the Air hilltop', Yeehliinding 'Flows In Place village') ♦ (der. of 
Yeehliinding Slide/Flows In Place village, -kiiyaahaang tribe) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ye lin dûn ki ye hûñ><Es/GM: yĭlĭndŭnkełhuñ> 

<yeeh-naa-(ghin)..___> vprefixset going back inside. ♦ (der. of <yeeh-(ghin)..____> into, naa-3 
iterative/reversative) ♦ Source forms:  

yeehnaaghindaash he danced back in perf. 3 of yeeh-naa-(ghin)..daash dance back in ♦ Source 
forms: <GT/BR: ye ną gûn dąc>  

yeeh-naa-(ghin)..daash vi dance back in, go back in dancing. ♦ (perf. 3 yeehnaaghindaash he 
danced back in) ♦ (der. of <yeeh-naa-(ghin)..___> going back inside, √DAASH2 dance) ♦ Source 
forms: <GT/BR: ye ną gûn dąc> 

yeeh-naa-(ghin)..daash/tyaa vi go back in, go in. (as one person) ♦ (perf. 3 yeehnaaghityaa he 
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goes back in • opt. 1sg. yeehnaashdaa let me go in • perf. 3 yeehnaatyaa he went back in) ♦ (der. 
of <yeeh-naa-(ghin)..___> going back inside, √YAA. sg. go) ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye nat ya, ye na gût ya><GE/BR: ye nat ya><GN/BR: ye nac ta> 

yeeh-naa-(ghin)..ltsʾeegh/tsʾilh vi sound to come back in, sound to come again. ♦ (prog. 3 
yeehnaaltsʾilh sound comes along again) ♦ Source forms: <GT/BR: ye nal tsûʟ><GN/BR: 
ye nal tsûʟ ya nī> 

yeehnaaghityaa he goes back in perf. 3 of yeeh-naa-(ghin)..daash/tyaa sg.go back in ♦ Source 
forms: <GT/BR: ye na gût ya, ye na gût yai>  

yeehnaaltsʾilh sound comes along again prog. 3 of yeeh-naa-(ghin)..ltsʾeegh/tsʾilh sound to come 
back in ♦ Source forms: <GT/BR: ye nal tsûʟ> <GN/BR: ye nal tsûʟ ya nī>  

yeehnaashdaa let me go in opt. 1sg. of yeeh-naa-(ghin)..daash/tyaa sg.go back in ♦ Source forms: 
<GN/BR: ye nac ta>  

yeehnaatyaa he went back in perf. 3 of yeeh-naa-(ghin)..daash/tyaa sg.go back in ♦ Source forms: 
<GT/BR: ye nat ya> <GE/BR: ye nat ya>  

<yeeh-(nin)..___> vprefixset pfxset come in.  
  yeeh-(nin)..daash/tyaa vi sg. come in 
  yeeh-n-(nin)..daash/tyaa sg. come in 

yeehnindaash come in! [invitation into house] impf. 2sg. of yeeh-n-(nin)..daash/tyaa sg. come in ♦ 
Source forms: <GT/BR: ye nûn dac, ye nûn dąc>  

yeeh-(nin)..daash/tyaa vi come in. (as one person) ♦ (der. of <yeeh-(nin)..___> come in, 
√DAASH/TYAA sg. go/travel) {cf: yeeh-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ 'come in (extending)' (der. of <yeeh-
(nin)..___>,lh-1,√ʾAA.), yeeh-(nin)..yaash/yaa 'sg. come in'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
ye nûn dac, ye nûn dąc> 

yeeh-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vi come in. ♦ (impf. 2sg. yeeheelhʾaa come in! [inviting]) ♦ (der. of <yeeh-
(nin)..___> come in, lh-1 lh-classifier, √ʾAA. extend) {cf: yeeh-(nin)..daash/tyaa 'sg. come in' 
(der. of <yeeh-(nin)..___>,√DAASH/TYAA), yeeh-(nin)..yaash/yaa 'sg. come in'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: ye he ʟa> 

yeeh-(nin)..yaash/yaa vi come in. (as one person) ♦ (impf. 2sg. yeeheenyaash come in! [invitation 
into house] • perf. 3 yeehniinaa it came in; they came in singly) {cf. Hupa: ye'inyawh} {cf: yeeh-
(nin)..daash/tyaa 'sg. come in' (der. of <yeeh-(nin)..___>,√DAASH/TYAA), yeeh-
(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ 'come in (extending)' (der. of <yeeh-(nin)..___>,lh-1,√ʾAA.)} ♦ Source forms: 
<GT/BR: ye hen yac, ye nī na><GE/BR: ye hen yac, ye nī na><GN/BR: yĕ hen yas> 

yeehniinaa it came in; they came in singly perf. 3 of yeeh-(nin)..yaash/yaa sg. come in ♦ Source 
forms: <GT/BR: ye nī na> <GE/BR: ye nī na>  

yeeh-n-(nin)..daash/tyaa come in. (as one person) ♦ (impf. 2sg. yeehnindaash come in! [invitation 
into house]) ♦ (der. of <yeeh-(nin)..___> come in, d-2 d-classifier, √YAA. sg. go)  

yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ vi run in, pl swim in. (of fish) ♦ (impf. 3nat.phen. hiiheendilh1 they/fish run 
in) ♦ (der. of <yeeh-(ghin)..____> into, √DILH/DEELʾ2 du./pl. go) ♦ Source forms: <GT/BR: 
hī hen dûʟ bûn jaᵋ> 

yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ vt put O in a container. ♦ (perf. 3anim.3indf.3obv. yeehtcʾooghibiilʾ he put 
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it in something (a sack)) ♦ (der. of <yeeh-(ghin)..____> into, oo- CON, √BIITLʾ2 classify basketful 
O) ♦ Source forms: <GT/BR: ye tcō gę bīlᵋ> 

yeeh-tagit n a middle of the house. ♦ (comp. of yeeh house, *tagit between P) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ye tûk kût><GE/BR: yīʽ tûk kût> 

yeehteelhtaan it took it in perf. 3 + 3 obj. of yeeh-ti-(s)..lhtish/taan take stick-like/enclosed O inside 
♦ Source forms: <GT/BR: ye teʟ tan, ye teʟ ta ne>  

yeeh-ti-(s)..lhtish/taan vt take stick-like/enclosed O inside. ♦ (perf. 3+ 3 obj. yeehteelhtaan it took 
it in) ♦ (der. of yeeh- into enclosure, <ti-(s)..____> go along, lh-1 lh-classifier, √TISH/TAAN1 
classify stick-like/enclosed O) ♦ Source forms: <GT/BR: ye teʟ tan, ye teʟ ta ne> 

yeehtcʾghaabiilʾ they brought it in perf. 3anim. dist. + 3 obj. of yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ bring basketfull 
O inside ♦ Source forms: <GT/BR: ye tcʼ ga bīlᵋ>  

yeehtcʾghinʾaang he put it in perf. 3anim. + 3 obj. of yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan put stick-like O in ♦ 
Source forms: <GT/BR: ye tcʾ gûn ᵋąñ, ye tcʼgûn ᵋąñ kwąn, ye tsʼ gûn ᵋąn kwąn> <GN/BR: 
ye tce gûn ûñ>  

yeehtcʾghintaalʾ he sank in perf. 3anim. of yeeh-(ghin)..talh/taalʾ sink in stepping ♦ Source forms: 
<Sa/BR: yêʿtsˑʼ ɡû́n tʿalʼ yaʼnī>  

yeehtcʾghinyaa s/he went in perf. 3anim. of yeeh-(ghin)..yaash/yaa sg. go in ♦ Source forms: 
<GT/BR: ye tcʼ gûn ya, ye tcʼ gûn yai> <GE/BR: yeʽ tcʼ gûn yai, yeʽ tʼ gûn yai>  

*P-yeehtcʾingʾ postp under P, underneath P, beneath P. ♦ (comp. of *P-yeeh under P, *tcʾingʾ 
toward) ♦ Source forms: <GT/BR: ...wī tcʼûñᵋ> 
  chinwiitcʾingʾ adv underneath a tree 

yeehtcʾooghibiilʾ he put it in something (a sack) perf. 3anim. 3indf. 3obv. of yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ 
put O in a container ♦ Source forms: <GT/BR: ye tcō gę bīlᵋ>  

yeeh-uunaataa adv around the house. ♦ (comp. of yeeh house, P-naataa around P) ♦ Source 
forms: <GN/BR: ye ū na ta> 

yeehyaaʾchʾilaa they put their hands in (a fish mouth) impf. dist. 3anim. + 3indf. obj. of yeeh-chʾ-
(ghin)..laa/laaʾ put hand in something ♦ Source forms: <GT/BR: ye yaᵋtcʼûl la hût>  

yeehyaaʾghitgee-kwaan they had looked in perf. 3anim. dist. of yeeh-(ghin)..tghish/ghee look in ♦ 
Source forms: <GT/BR: ye yaᵋ gût ge kwąn>  

yeeh-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi come in, advance in. (as ocean or flood) ♦ (perf. 3nat.phen. 
yeehyiighinʾaang (ocean) came in) ♦ (der. of yeeh- into enclosure, yi- 2 natural phenomenon 
subject, √ʾAAN1 reach a level, lit. 'natural phenomenon comes in to a level') ♦ Source forms: 
<GT/BR: ye yī gûn ᵋąñ> 

yeehyiighinʾaang (ocean) came in perf. 3nat.phen. of yeeh-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan come in (as ocean) 
advance (as ocean) ♦ Source forms: <GT/BR: ye yī gûn ᵋąñ>  

yee-uuyeeh adv under the house. ♦ (comp. of yeeh house, b- 3sg/pl poss., *P-yeeh under P, -
uuyeeh under P) ♦ Source forms: <GN/BR: ye ū ye> 

yi- v: 7-deicticsubj pfx 1) obviative. ("subject which is named, or last mentioned of two or more nouns" 
(Goddard, 1912) -- It is not nearly this straightforward. The use of yi- (and all expressions of two 3rd 
person arguments) will need a proper study with all texts analyzed.) {see der. yiitsʾooʾ, 'breast milk' 
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} 2) natural phenomenon subject. (usually thematic deictic subject prefix relating to natural 
phenomena (weather, light, waves, sound)) {see comp. Chʾeeneesh ailaagh-ee, 'rainbow' der. P-
ee-naa-yi..lhkaa/kaan, 'P spend the night' ; kaa-yi-(s)..bootʾ, 'be raised up' ; nai..tgeet, 'thunder 
(v)' ; naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ, 'natural phenomenon to extend across' ; nin-yi-(s)..lhtʾoogh, 'sting (v)' ; nin-
yi-(s)..lhtsilh/tsiilʾ, 'waves beat against O' ; taa-yi-(s)..tish/taan, 'fog to come up from water' ; 
yiistʾootʾ, 'fog' } {PAth: **???} {PCalAth: *yi-} {cf. Wailaki: yi-, y- 'OBV'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: yī> 
  dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet n a trade (gathering) 
  taa-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi recede (as waves) 
  yi-(ghin)-lhsit vi wave to break 
  yi-gh..lhkaalh vi day to break 
  yi-naa..lhtsilh vi sound to come 
  yi-(s)..got vt spear 
  yi-s..kaan vd be daylight 
  yiighi..lit vi burn 

yi-(ghin)-lhsit vi wave to break. ♦ (impf. 3nat.phen. yiilhsit wave broke) ♦ (der. of yi- 
4subject/obviative, gh-1 gh-conjugation, √SIT3 pound) ♦ Source forms: <GT/BR: yīʟ sût> 

yi-ghin..tʾootʾ vd become foggy, be foggy. ♦ (rel.: yiistʾootʾ 'fog') ♦ (trtl.perf. 3nat.phen. yiighintʾootʾ it 
became foggy; it is foggy) ♦ (der. of yi- 2 natural phenomenon subject, gh-3 TRAN, √TʾOOTʾ1 fog) 
♦ Source forms: <GE/BR: yī gûn tʼōt> 

yi-gh..lhkaalh vi day to break. ♦ (prog. 3nat.phen. hiighilhkaalh day breaks • prog. 3nat.phen. 
yiighilhkaal-it when day broke; when it got light • prog. 3nat.phen. yiighilhkaalh2 day is broken; it 
is daylight • prog. 3nat.phen. yiighilhkaalh1) ♦ (der. of yi- 4subject/obviative, gh-2 PROG, lh-1 lh-
classifier, √KAA4 dawn; spend the night be daylight, -lh progressive suffix) ♦ Source forms: 
<GT/BR: yī gûʟ kąʟ, hī gûʟ kal ûñ gī, yī gûʟ ka lit> 

yi-gh..tiilh 1) vi come along. (as fog or other natural phenomenon) 2) vt take O along, take fog along. 
(as fog or other natural phenomenon) ♦ (prog. 3nat.phen. hiighitiilh it/fog comes along) ♦ (der. of 
yi- 2 natural phenomenon subject, gh-2 PROG, √TISH/TAAN2 move (as fog), -lh progressive 
suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: hī gût tīʟ, yī gût tīʟ> 

yiltaatcʾ dial. var. of of ♦ [ghiltaatcʾ tattoo; picture, letter] ♦ Source forms: <Es/GM: yĭltatc> 
<Me/GM: Yil'-tahts> <Lo/LM: yultats>  

yi..lhkaa vd be morning. ♦ (impf. 3nat.phen. yiilhkaa-teelee it will be morning) ♦ (der. of yi- 2 
natural phenomenon subject, lh-1 lh-classifier, √KAA4 dawn; spend the night be daylight, √KAA4 
dawn; spend the night be daylight) ♦ Source forms: <GT/BR: yiʟ ka, yīʟ kai><GE/BR: 
yīʟ kai><Sa/BR: yíł̄ kʿai̤> 
  yiilhkai adv, n a dawn/morning 

yinaading n a smokehole, "house face". (of family house (Loeb, p.43), opening above the door lintel 
(see fig. in Essene, p.57)) ♦ (comp. of yeeh house, *naading face) {cf: yiinaading 'doorway' 
(comp. of yeeh,*naading)} ♦ Source forms: <Lo/LM: yunatuñ> 

yi-naa..lhtsilh vi sound to come. ♦ (prog. 3nat.phen. yiinaalhtsilh (sound) comes) ♦ (der. of yi- 
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4subject/obviative, naa-3 iterative/reversative, gh-2 PROG, √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear) ♦ 
Source forms: <GT/BR: yī naʟ tsûʟ> 

yi-(s)..got vt 1) spear. 2) hurt, injure. ("Arrow wound. Doctor sucked out flint (if inside); covered 
wound with pitch. Fine feathers put in wound to draw together. Infected cut poulticed with 
wormwood leaves." (Loeb, p.48)) ♦ (perf. 3+ 3obv. obj. yiisgot it hurt it) ♦ (der. of yi- 
4subject/obviative, (s)..got poke/spear O) ♦ Source forms: <GN/BR: ...yis kōt dĕ> 
  P-keeʾ yi-(s)..got vi P's foot to be hurt 

yi-s..kaan vd be daylight, be dawn. ♦ (perf. 3obv. yiiskaan2 it was day) (it has dawned ) ♦ (der. of yi- 
4subject/obviative, s-1 s-conjugation/mode, √KAA4 dawn; spend the night be daylight) {cf. 
Wailaki: yiiskaan: Yis-kahn' 'Daylight' [SS-M]} ♦ Source forms: <GT/BR: yīs kan><GE/BR: 
yīs kan><GN/BR: yīs kañ><GN/BR: yis ka nĕ> 
  yiiskaan1 n a, adv dawn 

yi..tʼoon LM dial. dial. var. of of ♦ [..ghittlʾoon be woven] ♦ Source forms: <Lo/LM: yitong>  
yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan 1) vi pass by. (as rising water, flood waters) 2) vt take, carry along. (a 

phenomenon, as of taking a group's dancing in a direction) ♦ (perf. + 3obv. obj. yiiteesʾaan it 
(ocean) went by • perf. 3+ 3obv. obj. yiiteesʾaang they took it (dancing, in a direction)) ♦ (der. of 
yi- 2 natural phenomenon subject, <ti-(s)..____> go along, √ʾAA1 classify 3DO) ♦ Source forms: 
<GT/BR: yī tes ᵋąn yī tes ᵋąñ, yī tes ᵋañ> 

yitlhaat it is shot perf. 3 of ..ghitlhaat be shot ♦ Source forms: <Lo/LM: yetʟat>  
yii dem 1) right here. 2) this. ♦ Source forms: <GE/BR: yī> 

  biiseeʾ direct west 
  Iidaahkw n a Wailaki Tribe 
  iidaakii n a twisting cord down the thigh 
  kiinyii pron himself/herself/itself 
  yiiʾintcʾingʾ adv this way 
  yiibaang adv other side 
  yiidakʾ direct east 
  yiideeʾ direct north 
  yiinakʾ direct south 
  yiiseeʾ direct west 
  yiisingʾang direct from the west 
  yooyii adv, dem over there yonder 

√YII3 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √YIISH/YII. break ACT , impf., Activity Aspects impf. of 
√YII/YIIʾ name MOM , perf., MOM perf. of √YII1 speak ACT , impf., Activity Aspects impf. of 
√YAAN3 eat O <GE/BR: -yī>  

√YII1 rt speak. ♦ (MOMimpf. √NEESH • MOMperf. 3 √NII3 • MOMperf. √YII3 • MOMimpf. √YIISH2) 
{PAth: **[k-]n-he} {PCalAth: *nii, neesh, niilh} ♦ Source forms: <GT/BR: ...yīc, ...yī c, ...nec, 
...nēc, ... īc, ...nes, ...nī><GE/BR: -yīc, -yī, -nī, -nec, ...yīc, ...nec, ... īc><GN/BR: 
...nec><Me/GM: ...nĕsh >́<GN/BR: ...nes> 
  k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak 
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  oo-n-(ghin)..yii vi think X 
√YII2 rt move camp. ♦ (MOMprog. √NEELH • MOMimpf. √NEESH • MOMimpf. √NIISH2 • 

MOMperf. √YIIN3) {PAth: **naˑʸ '(mot) move camp, move (with one's belongings)'} {cf. Hupa: ni-
(n)-yiwh/ye:n 'move here'} {cf. Mattole: naˑ} {cf. Wailaki: -nish 'move.camp', -neel 'move.camp'} ♦ 
Source forms: <GT/BR: ...nec, ...nīc, ...yīñ, ...yiñ, ...neʟ><GE/BR: ...yiñ><Me/GM: 
...nish'> 
  P-kaa-gh..neelh vi move along to such a position 
  kwinyeeh-(nin)..yeesh/yiin vi travel underground 
  naahneesh n a person 
  Naahneesh n a Cahto person 
  naanaa-(nin)..yeesh/yiin vi move camp across O 
  naa-n-(nin)..yeesh/yiin vi move camp back 
  noo-naa-(nin)..neesh/yiin vi move camp back to a limit 
  noo-n-(nin)..yeesh/yiin vs move to a place 

-yii n a sfx plural suffix. {cf. Wailaki: yii- 'PL'} ♦ Source forms:  
  daaʾyaaʾnteelʾiichow n a geese 
  daanshaang-yii inter who can it be? 
  haayii pron they/those 
  Kʾashyiiʾuuyeehtookwot n a Windem Creek 
  *tcaaʾnii n ia excrement/faeces 
  wanyii pron, dem others 

√YIIʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √YII/YIIʾ name  
yiiʾintcʾingʾ adv this way. ♦ (der. of yii right here, *tcʾingʾ toward) ♦ Source forms: <GT/BR: 

yī ûn tcûñ> 
yiibaan-lhaaʾhaaʾ num six. ♦ (var. baanlhaaʾhaaʾ) ♦ (der. of yiibaang other side, lhaaʾhaaʾ one) 

{PCalAth: *baan'} {cf. Wailaki: kʾislaʾ} ♦ Source forms: <Cu/BO: yí-ban-tlá-ha><GT/BR: 
yī ban ʟaᵋ haᵋ><GE/BR: yī ban ʟaᵋ haᵋ><GN/BR: ban ʟa Xa><Sa/BR: ī bā n 
łáʼā><Es/GM: banʌɘaha><Me/GM: Bahn-klah'-hah'><GN/BR: bûn ʟa Xa> 

yiibaan-naakaaʾ num seven. ♦ (var. baannaakaaʾ) ♦ (comp. of yiibaang other side, naakaaʾ two) 
{cf. Wailaki: kʾisnág} ♦ Source forms: <Cu/BO: yí-ban-nák-kaʼ><GT/BR: 
yī ban nąk kaᵋ><GE/BR: yī ban nąk kaᵋ, yī ban ną kʽaᵋ><GN/BR: ba na ka><Sa/BR: 
ībāʼn nākʿaʼ><Es/GM: bannaka><Me/GM: Bahn nah'-kah><GN/BR: bûn na ka> 

yiibaan-naakaanaakaaʾ num nine. ♦ (var. baan-naakaaʾnaakaaʾ) (across - four ) ♦ (der. of 
yiibaang other side, naakaaʾnaakaaʾ four) {cf. Wailaki: kʾisdinkyʾiŋ} ♦ Source forms: <Cu/BO: 
yí-ban-nák-ka-nák-kaʼ><GE/BR: yī ban nąk ka nąk ka ><GN/BR: 
ba na ka na ka><Sa/BR: ībāʼn nákʿaʼnákʿaʼ><Es/GM: bannakanaka><Me/GM: Bahn 
nah'-kah nah'-kah><GN/BR: bûn na ka na ka> 

yiibaantaakʾ num eight. ♦ (syn: baantaakʾ 'eight') (other side - 3 ) ♦ (der. of yiibaang other side, 
taakʾ three) {cf. Wailaki: kʾistaak} ♦ Source forms: <Cu/BO: yí-ban-tak><GT/BR: 
yī ban takʼ><GE/BR: yī ban takʼ><Sa/BR: ībāʼn tʿák̄ʼ><Me/GM: Bahn tahk'> 
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yiibaang adv 1) other side, opposite side. (compounded with numerals one through four to form 
numerals six through nine) 2) across. (as a stream) ♦ (der. of yii right here, √BAAN2 edge) {cf. 
Hupa: yima:n} {cf. Wailaki: yíbaŋ 'across (the stream)', 'across, opposite side'} ♦ Source forms: 
<Cu/BO: yí-ban...><GT/BR: yī bąñ, yī bañ, yī ban...><GE/BR: yī bañ, 
yī ban...><GN/BR: ban..., ba n...><Sa/BR: ībāʼn...><Es/GM: ban...><Me/GM: 
Bahn...><GN/BR: bûn...> 

yii-biiʾtaah n a village, rancheria. ♦ (der. of yeeh house, -biiʾtaah in among it) ♦ Source forms: 
<GT/BR: yī bīᵋ taʽ> 

yiichow n a 1) dance-house, sweathouse, ceremonial house. ("The ceremonial house, or sweat-house, 
was of the type commonly found in central California. A crotched post in the centre of the pit 
supported the upper ends of six heavy timbers, the base of which rested on the edge of the 
excavation, and these in turn supported numerous lighter rafters. Successive layers of slabs, grass, 
and earth composed the covering." (Curtis, p.183) 
"Property.-Village owned dance house, doctor's paraphernalia" (Loeb, p.48) 
Description of yiichow at Chinlhgaichowding: "Pretty well to the east was yī tcō 12 paces across the 
rim well defined door to east. Hole of round center post 2 feet or more deep. Graves near this place. 
Found the nun of yī tcōʽ in the brush. Big slabs, many with bark on, split out of nes.kin [Hupa for 
Douglas fir]. Some 6 inch square Most of them pretty thick The door toward the S.East. ū tseʼ kut 
toward south. So sun can dry out. Had a canoe shaped log was buried back side, opposite door tcus 
tīñ (name of drum) buried almost all up. Pound with hand. Make good nice noise." (Goddard, NB 
part 2 villages, p.2-6) 
Described in detail by Essene's elements 361-?? and notes: 
361. Ka: Built same as dwelling house (see note 360) but about 20 feet in diameter. Also, entirely 
built from tan-bark oak except fir-bark covering." 
363. Ka, La: Two vertical forked poles with lintel across formed doorway. Covered passage-way, 6 
or 8 feet long, extended out from door. This left sweat house looking less like a cone, especially after 
earth piled over it.) ♦ (pt: *ningʼ 'face', baanaatʾai 'center post', beelghaal 'beam', chin-lhgish 
'forked post', chʾistiing 'foot drum', kwongʾlit 'smokehole of dance house', naaningʾaiʾ 2 'lintel (of 
house)', tcʾeeltai 'entryway', uutsʾeekʾee-biiʾ1 'dance-house smoke-hole', uutsʾeekʾit 'dance-house 
smoke-hole', yeeh-kaakwilyiit 'roof', yeehlaiʾ 'house top', yeehlaiʾkʾ 'roof, on top of house') • (wh: 
Naadeelʾnaatʾaaʾding 'Sugar Pine Standing village') • (mat: saahching 1 'tanbark oak', tcʾbee 
'Douglas fir') • (rel.: kwongʾ bilh-nidaash 'competitive sweating') 2) (fig.) village, town. ♦ (loc. 
yiichow-biiʾ in the dancehouse) (house-AUG ) ♦ (der. of yeeh house, -chow augmentative) {cf. 
Wailaki: yiichow [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: yí-cho><GT/BR: yī tcō><GN/BR: 
yī tcō><Sa/BR: yí ̄tcʿō><Es/GM: yĭtco><JPH/GM: ...yyɪt́tʃʽòˑ><Me/GM: Ye'-
cho><GN/BR: yī tco><Lo/LM: yitco> 
  tsʾiiʾyiichow n a brush sweathouse 

yiichow-biiʾ in the dancehouse loc. of yiichow dance-house ♦ Source forms: <GT/BR: yī tcō bīᵋ>  
yiichowding n a dance-house place. (site of a ceremonial house) ♦ (comp. of yiichow dance-house, 

=ding place) ♦ Source forms: <GT/BR: yī tcō dûñ> 
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yiichow-tagit n a smokehole of dance house. ((Loeb, p.43)) ♦ (comp. of yiichow dance-house, *tagit 
between P) ♦ Source forms: <Lo/LM: yitco tokit> 

yiichow-waaniisaang n a clown. (dance-house watchers; 
"acted.as.clowns.in.the.dance.house.before.ghosts.came.down.in."elementary.school" (Loeb, 26)) 
(dance-house - guard ) ♦ (comp. of yiichow dance-house, waaniisaan scout/guardian) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: yitco wanesa> 

yiichʾghinʾaan he had put (net) on it (stick) perf. 3anim. + 3indf. obj. 3obv. of chʾ-(ghin)..ʾaash/ʾaan 
put net on O/stick ♦ Source forms: <GT/BR: yī tcʼ gûn ᵋan kwąn>  

yiidakʾ direct 1) east. 2) uphill. ♦ (der. of yii right here, √DAKʾ east) {cf. Hupa: yiduq 'up away from 
the stream, uphill'} {cf. Wailaki: yidák (yidah-), yiduk 'uphill, east'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
yī dûkʼ><GE/BR: yī dûkʼ><Es/GM: ...itŭk> 
  knaa-yiidakʾ direct east 
  tkʾaan-yiidakʾ adv up the ridge 
  yiidaah-d-(nin)..tcee vp, vi cord to be twisted down the thigh 
  Yiidaakw n a Yuki people 
  yooyiidakʾ direct far east/uphill 

yiidaaʾʾang direct from the north. ♦ (comp. of yiideeʾ north, *tcʾingʾ toward, *daaʾʾang from the 
north) {cf. Wailaki: yidá-aŋʾ 'downstream-from'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
yī daᵋ ûñ><GE/BR: yī daᵋ ûñ><GN/BR: yī da+ ûñ, yī da' ûñ...> 

yiidaaʾʾang nooghilai n a rafters from the north. (the roof-poles leaning against the beams 
(beelghaal) from the north side of the house) ♦ (ant: yiinaahʾangʾ nooghilai 'rafters from south') • 
(wh: yeeh 'house') (from north - ?? ) ♦ (comp. of yiidaaʾʾang from the north, noo..ghilaa pl. be 
put to a limit ) ♦ Source forms: <GN/BR: yī da' ûñ nō gûl lai> 

yiidaahdintcee it (iidaakii rope) is made perf. + 3 obj. of yiidaah-d-(nin)..tcee cord to be twisted 
down the thigh ♦ Source forms: <GT/BR: ī da din tce>  

yiidaah-d-(nin)..tcee 1) vp iidaakii rope to be made. ♦ (made: iidaakii 1 'rope (type)') 2) vi cord to 
be twisted down the thigh. ("3, 4, and 5-strand cords twisted in one operation." (Essene, p.61)) ♦ 
(perf. + 3 obj. yiidaahdintcee it (iidaakii rope) is made) ♦ (der. of yiidakʾ east, d-1 d-qualifier, n-3 
n-conjugation prefix, √TCEE in 'twist cord on thigh') ♦ Source forms: <GT/BR: ī da din tce> 

Yiidaakw n a Yuki, "Eastern people". ♦ (syn: Chʾintc 'Round Valley Yuki tribe') ♦ (der. of yiidakʾ 
east, -kw2 people of suffix) ♦ Source forms: <GT/BR: ī dakɯ> 

yiideeʾ direct 1) north. 2) downstream. (the-north ) ♦ (comp. of √DEEʾ north/downstream, yii right 
here) {cf. Hupa: yide', downstream} {cf. Wailaki: yidéʾ (yidá-) 'downstream, north', 'downriver'} 
♦ Source forms: <Cu/BO: yí-tĕ><GT/BR: yī deᵋ><GE/BR: hī deᵋ> 
  uutʾakw-yiideeʾ demon around north 
  yiidaaʾʾang direct from the north 

yiighaaʾaalh he/it is carrying it along prog. 3obv. + 3 obj. of gh..ʾaalh carry solid O along ♦ Source 
forms: <GT/BR: yī ga ᵋąʟ> <GN/BR: yī ga +al>̳  

yiighileelh he carries them along prog. 3obv. + 3 obj. of gh..leelh carry pl/rope-like O along ♦ Source 
forms: <GT/BR: yī gûl lē le>  
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yiighi..lit vi burn. ♦ (sim.: gh..lit 'burn along', naa-(s)..lit 'burn up around') ♦ (prog. 3nat.phen. hiilit 
there is fire • impf. 1pl.3nat.phen. yiighiilit-ʾangii we are burning it • impf. 3nat.phen. yiilit it burns; 
there is fire) ♦ (der. of yi- 4subject/obviative, gh-2 PROG, √LHIT burn, √LIT burn) ♦ Source forms: 
<GT/BR: ī gī lût ûñ gī> 

yiighilkaalh it becomes daylight prog. 3nat.phen. of gh..lkaalh dawn <GE/BR: yī gûl kąʟ>  
yiighilhkaal-it when day broke; when it got light prog. 3nat.phen. of yi-gh..lhkaalh day to break ♦ 

Source forms: <GT/BR: yī gûʟ ka lit>  
yiighilhkaalh1 prog. 3nat.phen. of yi-gh..lhkaalh day to break ♦ Source forms: <GT/BR: 

yī gûʟ kąʟ>  
yiighilhkaalh2 day is broken; it is daylight prog. 3nat.phen. of yi-gh..lhkaalh day to break ♦ Source 

forms: <GT/BR: yī gû kąʟ, hī gûʟ kal ûñ gī, yī gûʟ ka lit, yī gûʟ ka le, yī gûʟ ka lit> 
<GE/BR: yī gûʟ kąʟ>  

yiighinaash they are going in prog. 3obv. of yeeh-gh..naash be coming in ♦ Source forms: 
<GT/BR: yī gûn nąc>  

yiighintooʾ he/it drank it all up perf. 3obv. 3 of (ghin)..too/tooʾ drink up water ♦ Source forms: 
<GT/BR: yī gûn tōᵋ>  

yiighintʾootʾ it became foggy; it is foggy trtl. perf. 3nat.phen. of yi-ghin..tʾootʾ become foggy become 
foggy ♦ Source forms: <GE/BR: yī gûn tʼōt>  

yiighinyaan she ate it perf. 3obv. + 3 obj. of (ghin)..yaan/yaanʾ eat O ♦ Source forms: <GT/BR: 
yī gûn yañ> <GE/BR: yī gûn yañ>  

yiighitiilh he took it along prog. 3obv. + 3 obj. of gh..tiilh take stick-like O along ♦ Source forms: 
<GT/BR: yī gût tīʟ>  

yiighiilit-ʾangii we are burning it impf. 1pl. 3nat.phen. of yiighi..lit burn ♦ Source forms: <GT/BR: 
ī gī lût ûñ gī>  

yiih- ♦ var., var. of of yeeh- into enclosure ♦ Source forms: <GT/BR: yī h...> <GE/BR: yī h...>  
yiiheehʾaash you (pl.) take it (3DR) in; take it in! (pl) impf. 2pl. + 3 obj. of yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan 

put stick-like O in ♦ Source forms: <GT/BR: yī he ᵋąc> <GN/BR: ī he +ûc>  
yiiheehdilh you (pl.) go in; go in! (pl.) impf. 2pl. of yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ du./pl. go in ♦ Source 

forms: <GT/BR: yī he dûʟ> <GE/BR: yī he dûʟ>  
yiiheeyaash you (pl.) go in (individually); go in! (pl.) impf. 2pl. of yeeh-(ghin)..yaash/yaa sg. go in 

♦ Source forms: <GT/BR: dō haᵋ yī he yac bûñ>  
√YIIK rt spirit, ghost. {PAth: **yik, ɣik ?} ♦ Source forms: <Cu/BO: ...-yik><Lo/LM: ...ik> 

  naachʾyiik n a spirit 
yiikoonee he/they found out; he/they knew it impf. 3obv. + 3areal obj. of ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ know 

O, ko-oo-n-(s)..nee find out ♦ Source forms: <GT/BR: ī kō ne>  
yiilit it burns; there is fire impf. 3nat.phen. of yiighi..lit burn burn ♦ Source forms: <GN/BR: hī lût>  
√YIILʾ ♦ ACT , prog., Activity Aspects prog. of √YIISH/YII. break ACT , prog., Activity Aspects prog. 

of √YAAN3 eat O  
√YIILH rt in 'place in a row'. <GT/BR: ...yīl> 

  kʾee-(ghin)..lhyiilh vt place O in a.row 
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yiilhchit it catches it impf. + 3obv. obj. + 3 obj. of (ghin)..lhchit/cheet catch O ♦ Source forms: 
<GT/BR: yīʟ tcût, yīʟ tcûb bûñ> <GN/BR: yiʟ tcût ya nī, yīʟ tcûb bûñ>  

yiilhkai 1) adv dawn, morning. 2) n a days. (in counting 24 hour periods) (dawning ) ♦ (der. of 
yi..lhkaa be morning, =i NOM) {cf. Hupa: yiłxa, yiłxay, it is dawning, day is breaking} ♦ 
Source forms: <GT/BR: yīʟ kai><GE/BR: yīʟ kai><Sa/BR: yíł̄ kʿai̤> 
  doo-yiilhkai adv pre-dawn 
  kwanlhaan yiilhkai adv every morning 

yiilhkaa-teelee it will be morning impf. 3nat.phen. of yi..lhkaa be morning ♦ Source forms: 
<GT/BR: yiʟ ka tē le>  

yiilhsaang he/they found it perf. 3obv. + 3 obj. of (0)..lhsis/saan find/see O, skiitc baby ♦ Source 
forms: <GT/BR: yiʟ sąñ kwąñ> <GN/BR: yiʟ san kwan, na ka ic kītc yiʟ sañ ñ ge>  

yiilhsit wave broke impf. 3nat.phen. of yi-(ghin)-lhsit wave to break ♦ Source forms: <GT/BR: 
yīʟ sût>  

yiilhtʾoogh-it she stung him perf. 3obv. + 3 obj. of (s)..lhtʾoogh sting/stick in ♦ Source forms: 
<GT/BR: yīʟ tʼō gût> <GE/BR: yīʟ tʼō gût>  

√YIIN3 ♦ MOM , perf., MOM perf. of √YII2 move camp <GT/BR: ...yīñ, ...yiñ> <GE/BR: 
...yiñ>  

√YIIN1 rt stand; live at a place. {PAth: **hen} {cf. Wailaki: -yiŋ 'stand.IPFV'} ♦ Source forms: 
<GE/BR: yiñ> 
  idiiyiing n a doctor 
  P-ilh-(ghin)..tyiin n a doctor P 
  P-kʼit-s..yiin vt stand on P 
  s..yiin vs stand 

√YIIN2 rt shaman. {cf. Wailaki: ɣiŋʾ 'doctor=OPT', di-ŋ-ɣíŋʿ=eʾ 'you'll doctor'}  
  idiiyiing n a doctor 
  tyiining n a doctor 

yiinakʾ direct {hi reg} south. ("yī nûk is same as dī nûk yii.nuk is high word") ♦ (syn: diinakʾ 'south') ♦ 
(der. of yii right here, √NAKʾ south/upstream) {cf. Wailaki: yínak (yinah-), yinuk 'upstream, south'} 
♦ Source forms: <Cu/BO: yí-nak><GE/BR: yī nûkʼ><GN/BR: yī nûk> 
  yiinaahʾang direct from the south 

yiinaading n a doorway. ♦ (pt: yeeh 'house') ♦ (comp. of yeeh house, *naading face) {cf: yinaading 
'smokehole of family house' (comp. of yeeh,*naading)} ♦ Source forms: <GT/BR: yī nat dûn, 
yī nat dûn...><GN/BR: yī nat dûñ, yī na dûn, yī nat dûñ ´...> 

Yiinaading Kwolkitchow ♦ var., var. of of Yiinaading Kwolhkitchow December/January (house 
entrance-place - slippery - AUG ) December/January ♦ Source forms: <GT/BR: 
yī nat dûn kwûl kût tcō>  

Yiinaading Kwolhkitchow n a December/January, "Slippery Doorway" month. (4th month, 
beginning with the early-Winter new moon) ♦ (wh: kai-hit 'winter season') • (syn: Shaaneeschow 
'4-December/January "Big Long Month"', Tcaangʾnainilhyiichow '4-December/January "Big Eats 
Up Excrement"') ♦ (var. Yiinaading Kwolkitchow) (house entrance-place - slippery - AUG ) ♦ (der. 
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of yiinaading doorway, ko-(ghin)..lhkit/kitʾ slip/fall down, -chow augmentative) ♦ Source forms: 
<GN/BR: yī nat dûñ ´ kwûʟ kût tcō> 

yiinaahʾang direct from the south. ♦ (der. of yiinakʾ south, *tcʾingʾ toward, -naaʾang from the south) 
{PCalAth: *naa-'in} ♦ Source forms: <GT/BR: yī na ûñ><GE/BR: yī na ûñ><GN/BR: 
yī na hûñ, yī na hûñ...> 

yiinaahʾangʾ nooghilai n a rafters from the south. (the roof-poles leaning against the beams 
(beelghaal) from the south side of the house) ♦ (ant: yiidaaʾʾang nooghilai 'rafters from north') • 
(wh: yeeh 'house') (from north - ?? ) ♦ (comp. of yiinaahʾang from the south, noo..ghilaa pl. be 
put to a limit ) ♦ Source forms: <GN/BR: yī na hûñ nō gûl lai> 

yiinaalhtsilh (sound) comes prog. 3nat.phen. of yi-naa..lhtsilh sound to come ♦ Source forms: 
<GT/BR: yī naʟ tsûʟ>  

yiineelʾiinʾ he/it looked at it perf. 3obv. + 3 obj. of P-n-(ghin)..lʾiin/ʾiinʾ look at P ♦ Source forms: 
<GT/BR: yī nēl īñᵋ> <GE/BR: yī nēl īñᵋ>  

yiininkwtak n a slope of house. ("The slope from behind toward door" (Goddard, NBVI, pp.28-32)) ♦ 
(wh: yeeh 'house') ♦ (comp. of yiining in a corner, kwtak up) ♦ Source forms: <GN/BR: 
ī niñ kw̱ tûk'> 

yiining adv in a corner. ♦ Source forms: <GT/BR: ī niñ><GE/BR: ī niñ><GN/BR: ī niñ...> 
yiischʾaang he shot it perf. 3obv. + 3 obj. of (s)..chʾaash/chʾaan shoot ♦ Source forms: <GT/BR: 

yīs tcʼąñ kwąñ>  
yiischʾeelh she split it/fish up perf. 3 3obv. of (s)..chʾilh/chʾeelh split up O ♦ Source forms: <GT/BR: 

yīs tceʟ kwąn nąñ>  
yiiseeʾ direct 1) west. 2) downhill. ♦ (comp. of yii right here, √SEEʾ west/downhill) {cf. Hupa: 

yitse'n, downhill, down towards the stream} {cf. Wailaki: yíseʾ (yisi-) 'downhill, west'} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: yí-sĕ><GT/BR: yī seᵋ><GE/BR: yī seᵋ> 

yiisgot it hurt it perf. 3 + 3obv. obj. of yi-(s)..got spear ♦ Source forms: <GN/RR: yis kōt dĕ>  
yiisingʾang direct from the west. ♦ (comp. of yii right here, -siingʾang from the west) {cf. Wailaki: 

yisíʾiŋʾ 'from downhill'} ♦ Source forms: <GT/BR: yī siñ ûñ> 
yiiskaan2 it was day perf. 3obv. of yi-s..kaan be daylight ♦ Source forms: <GT/BR: yīs kan, yīs kąn, 

yīs kan ûñ gī, yīs ka nit yīs ka nitʼ> <GE/BR: yīs kan> <GN/BR: yīs kañ> <GN/RR: yis 
ka nĕ>  

yiiskaan1 1) n a daylight. 2) n a dawn. 3) adv morning. ( yii-s-kaan) ♦ (der. of yi-s..kaan be 
daylight, =i NOM) {cf. Hupa: yisxaːn 'it has dawned, the day has arrived'} {cf. Wailaki: yiskaŋ 
'days'} ♦ Source forms: <GT/BR: yīs kan, yīs kąn><GE/BR: yīs kan><GN/BR: yīs kañ> 

yiiskʾaanʾ st./natural phenomenon built a fire perf. 3nat.phen. + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ 
Source forms: <GN/BR: dan cō yīs kan | kwûc na>  

yiistʾaatsʾ it/he cut it perf. 3obv. + 3 obj. of (s)..tʾaas/tʾaatsʾ cut O ♦ Source forms: <GT/BR: 
yīs tʼąts, yīs tʼats, yīs tʼāts> <GE/BR: yīs tʼąts>  

yiistʾoolh RR dial. dial. var. of of ♦ [yiistʾootʾ fog] ♦ Source forms: <GN/RR: yis tōʟ>  
yiistʾootʾ n a fog. ♦ (rel.: bintcbil 'flicker', taanshoowee '(calling fog)', yi-ghin..tʾootʾ 'become foggy') 

♦ (dial. var. yiistʾoolh RR dial. • yiistʾootʾ-bang for fog) ♦ (der. of yi- 2 natural phenomenon 
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subject, √TʾOOTʾ1 fog, s-1 s-conjugation/mode) {cf. Mattole: Bear River: isto'oł 'cloud, fog'} {cf. 
Wailaki: yiist'ooh: Yis'-to [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: yís-tot><GT/BR: yīs tʼōt, 
yīs tōt><GE/BR: yīs tʼōtʼ, yis tʼōt><GN/BR: yīs tōt><Sa/BR: yís̄ tʿó̄ʼt, yis[d , 
tʼ]ōtʼ...><Me/GM: Yis'-tōt><GN/BR: yis tōʟ> 

yiistʾootʾ-bang for fog yiistʾootʾ fog ♦ Source forms: <GT/BR: yis tōt bûñ>  
yiistʾootʾyaash n a fog bird. (unknown bird species, from p.9 of Sapir's notes) (fog-small ) ♦ (der. of 

yiistʾootʾ fog, *yaash2 bird (in compounds)) ♦ Source forms: <Sa/BR: yis[d , tʼ]ōtʼ yá̄ʿ sˑ> 
√YIISH2 ♦ MOM , impf., MOM impf. of √YIISH4 rest/breathe MOM , impf., MOM impf. of 

√YIISH/YII. break MOM , impf., MOM impf. of √YII1 speak <GE/BR: -yīc>  
√YIISH1 rt whistle (v). {PAth: **gh@sh(W)} {PCalAth: *yiish, yiitc'} {cf: √YIISH4 'rest/breathe'} ♦ 

Source forms: <GE/BR: yīc> 
  oo-(ghin)..lhyiish vi whistle at O 
  schʾighiiyiits n a warbler spp. 
  yaayiishtc n a single whistle 

√YIISH3 rt speak, talk (1/2 only). {PAth: **qə-n-|eːxʸ 'is speaking, speech'} {PCalAth: *yiːʃ 
(neːʃ)} {cf. Hupa: xi-ni-(w)-ye:wh 'talk'} {cf. Wailaki: yish 'to call for someone', ki-ní-sh-yish 'I'll 
call'} ♦ Source forms: <GE/BR: yīc> 
  diltyiish n a echo 
  k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak 
  -n-yiish vt speak to O 

√YIISH4 rt rest/breathe. ♦ (MOMimpf. √YIISH2 • MOMPERA √YIITCʾ) {PCalAth: *yiːʃ/yiːtʃʼ} {cf. 
Hupa: yeːwh/yeːch'} {cf. Wailaki: -yichʾ 'breath'} {cf: √YIISH1 'whistle (v)'} ♦ Source forms:  
  P-gha-(ghin)..yiish/yiitcʾ vt dream about P 
  naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ vs, v rest breathe; rest 
  Naaghiisyiitcʾ n a Sunday 
  naahaa-ti-ghiish n a be O's lungs 
  naa..lyiish vi rest 
  yiitcʾ n a breath/spirit 

yiishtc n a wolf, grey wolf. (Canis lupus) (not eaten (Curtis, p.203; Essene, element 52)) {PAth: 
**yəʼʃ(ʷ)} ♦ Source forms: <Cu/BO: yists!><Ba/BR: yictc...><GT/BR: yīcts><GE/BR: 
yīctc><GN/BR: yītz, yīstz, yīc tc...><Me/GM: Yesh-ch...> 

Yiishtc-Silhtiinding n a Streeter Creek mouth village, "Wolf Lies Dead Place". (-123.532, 39.744) 
(area near Camp Winnarainbow; "on 10 mile creek Walker Streeter lives there now. [1908]. This side 
(south) of creek. Big flat." (Goddard, NB part 2 villages, p.48)) ♦ (wh: Konteelhtc-kiiyaahaang 
'Streeter Creek Valley band', Yiishtc-Silhtiinkwot 1 'Streeter Creek') ♦ (der. of yiishtc wolf, si-
(s)..lhtiin lie dead, =ding place) ♦ Source forms: <GN/BR: yīc tcûʟ tin dûñ> 

Yiishtc-Silhtiinkwot n a 1) Streeter Creek, "Wolf Lies Dead Creek". ("yictcihti'nkut, from yic, wolf, 
tciLtifi, something lying down, and kut, creek, on the south bank of the east fork of the south fork of 
Eel river at a point about five miles west-northwest of the town of Laytonville." (Barrett, p.281, 
under "Old Village Sites")) ♦ (pt: Kʾiingʾnaanit 'K'iing'naanit', Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding 'Big 
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Black Leaf Base Place', Yiishtc-Silhtiinding 'Streeter Creek mouth village') • (Shaashtootcinding
'Bear Water village') 2) Streeter Creek village, "Wolf Lies Dead Creek" village. (-
123.528,39.746) ([PEG identifies (Walker) Streeter Creek with Ten-mile Creek]) ♦ (wh: 
Konteelhtc-kiiyaahaang 'Streeter Creek Valley band') (wolf-lies dead-creek ) ♦ (der. of yiishtc 
wolf, si-(s)..lhtiin lie dead, -kwot creek) ♦ Source forms: <Ba/BR: yictciLti'Nkût><GT/BR: 
yīctc sᵋûʟ tiñ kwût><GE/BR: yīctc sᵋûʟ tiñ kwût><GN/BR: yīc tcûʟ tin kwot><Me/GM: 
Yesh-chil-ten'-kut> 

√YIISH/YII. rt break. ♦ (MOMperf. √YII3 • prog. √YIILʾ • MOMimpf. √YIISH2) {cf. Wailaki: -yish
'break.stick'} ♦ Source forms:

chʾee-n-(nin)..yiish/yii vt break O off 
(ghin)..yiish vt break O off 
ghi-sh-t-yiilʾ vt break O to pieces

√YIIT1 ♦ ACT , impf., Activity Aspects impf. of √YIIT2 build a house  
√YIIT2 rt build a house. ♦ (impf. √YIIT1 • perf. √YIITʾ) {cf. Wailaki: -yiit 'build', ya=ʾ-ł-yiit 'they build

a house'} ♦ Source forms:
(ghin)-lyiiʾt vt build a.house 
kaa-(ghin)..lyiit/yiitʾ vt build a roof 
(s)..lyiit/yiitʾ vt build a house 
(s)..lhyiit/yiitʾ vt build a house

yiiteelhbalh he hung them up perf. 3obv. + 3 obj. of ti-(s)..lhbalh hang O up ♦ Source forms:
<GT/BR: yī teʟ bûʟ kwąñ>  

yiiteelhdeelʾ (deer antlers) fall off (in winter) perf. 3nat.phen. of ti-(s)..lhdilh/deelʾ du./pl. fall off ♦ 
Source forms: <GT/BR: yī teʟ delᵋ>  

yiiteesʾaan it (ocean) went by perf. + 3obv. obj. of yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan pass by (of rising water) ♦ 
Source forms: <GT/BR: yī tes ᵋąn>  

yiiteesʾaang they took it along perf. 3obv. + 3 obj. of ti-(s)..ʾaash/ʾaan take solid O along they took it
(dancing, in a direction) perf. 3 + 3obv. obj. of yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan pass by (of rising water) ♦ 
Source forms: <GT/BR: yī tes ᵋąñ, yī tes ᵋañ> <GN/BR: yī tes aň ya ni>  

√YIITʾ ♦ ACT , perf., Activity Aspects perf. of √YIIT2 build a house  
yiitcʾ n a spirit, soul, breath. ♦ (der. of √YIISH4 rest/breathe) {cf. Hupa: -ye'ch' 'breath, breathing'} 

{cf. Wailaki: -ghiish: Bĕ-gēsh' 'Breath' [SS-M]} ♦ Source forms: <Cu/BO: yĭch><GN/GM: 
yitc><Lo/LM: yitc>

*ghiitcʾ n ia throat
√YIITCʾ ♦ MOM , Perambulative, MOM PERA of √YIISH4 rest/breathe  
yiitcʾ aatcʾingʾ chʾitangʾ n a breath-holding competition. ("Swimming (tʟa naheyil le, youths swim

one-another): racing, diving (to ye naheyil le, water under swimming one-another). Swimming on 
back for speed (ninik ke nahele, back your swim). Holding breath under water contests (yitc acañ 
cetañ, breath in-you keep-it)." (Loeb, p.50)) ♦ (comp. of yiitcʾ breath/spirit, aad-- REFL, *tcʾingʾ 
toward, chʾ- 3Indef, (nin)..tanʾ hold on to O, =i NOM, lit. 'holding on to the breath to oneself') ♦ 
Source forms: <Lo/LM: yitc acañ cetañ> 
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yiitcʾ tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ vi (euph.) die, "spirit to be thrown out". ("(wind thrown-out)" (Loeb,
p.14)) ♦ (syn: kw-ti-(s)..ghee/gheeʾ 'all die', P-ee..din 1 'P to die', P-kʾit..tghaalh 'pl keep dying',
yiitcʾ tcʾee..lsʾit 'die') (spirit thrown out ) ♦ (der. of yiitcʾ breath/spirit, tcʾee-(nin)..kʾaas be thrown
out) ♦ Source forms: <Lo/LM: yitc cikase> 

yiitcʾ tcʾee..lsʾit vi (euph.) die, "spirit to drop out". ("(wind drop-out)" (Loeb, p.14)) ♦ (syn: kw-ti-
(s)..ghee/gheeʾ 'all die', P-ee..din 1 'P to die', P-kʾit..tghaalh 'pl keep dying', yiitcʾ
tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ 'die') (spirit falls out ) ♦ (der. of yiitcʾ breath/spirit, tcʾee-(nin)..lsʾit drop out) ♦ 
Source forms: <Lo/LM: yitc celsuk> 

*yiitcʾyeeh n ia breast, chest. (of a bird) ♦ (sim.: *sintingʾ 'breast/chest (male/female)') ♦ (3anim. poss.
kwyiitcʾyeeh his bird-breast) (throat - under ) ♦ (der. of yiitcʾ breath/spirit, *P-yeeh under P) ♦ 
Source forms: <GT/BR: kɯ yīts ye> 

√YIITSʾ rt tie. {PCalAth: *yiːtsʼ} {cf. Hupa: ye:ts'} {cf. Wailaki: yitsʾ 'to tie (a knot' 'IPFV', ʾi-shí-l-
yitsʾ 'I tie (a knot).', ʾi-ł-yitsʾ 'You tie (a knot)(!)ʾ} ♦ Source forms: <GT/BR: ...yīts><GE/BR: 
gīts , ...yīts>

P-ee-(s)..lhyiitsʾ vt tie O against P 
lhee..lyiitsʾ vt tie together

*yiitsʾneeʾ n ia cheek. ♦ (syn: ningʾgoot 'cheek') ("yii"-bone ) ♦ (der. of tsʾing bone, -eeʾ POSS suffix,
lit. ', lit. 'yii bone') {cf: *iidaaʾ 'chin'} ♦ Source forms: <GN/BR: yits nĕ> 

yiitsʾooʾ n a breast milk, human milk. (?-breast/milk ) ♦ (der. of yi- 1 4subject, obviative, *tsʾooʾ 
breast (female)) ♦ Source forms: <GN/BR: ī tsō⁺> 

√YII/YIIʾ rt name; call by name. ♦ (impf. √YII3 • perf. √YIIʾ) {PAth: **O-uː-|ʒiː 'gh-A or s-A call O's
name, name O'} {PCalAth: *yiː/yiː'} {cf. Hupa: whe:/whe', l-ye:/ye'} ♦ Source forms:

P-aa-aad..lhyii/yiin vt call P oneself 
oo..lhyii/yiiʾ vt name O

yoghash let him chew it/them opt. 3obv. + 3 obj. of (ghin)..ghash/ghatcʾ chew O ♦ Source forms:
<GT/BR: yō gąc> <GN/BR: yō wac>  

yoh n a scoter duck. (Melanitta spp.) ("scoter" (Goddard, 1912)) ♦ (gen: naakeeʾitc 'duck (gen )') 
(cormorant in Proto-Athabaskan ) ♦ Source forms: <GT/BR: yōʽ><GE/BR: yōʽ><Sa/BR: 
yōʿ> 

yolhkʾang let him build a fire opt. 3obv. + 3 obj. of (s)..lhkʾaan build a fire ♦ Source forms:
<GN/BR: is kits yōʟ kûñ, hai de is kīk | yōʟ kûñ>  

yoyaang they may eat opt. 3obv. + 3 obj. of (ghin)..yaan/yaanʾ eat O ♦ Source forms: <GT/BR: 
yō yąñ jaᵋ>  

yoo1 dem 1) over there. 2) that one. (over there) {cf. Wailaki: yow, -yoow 'there (near)'} ♦ Source
forms: <GT/BR: yō...><GE/BR: yō..., yū...><GN/BR: yō...><Sa/BR: yõ..., 
yú...><GN/BR: yō...><Lo/LM: yu...>

yooʾoong adv over there 
yookʾ adv way far 
yookʾang adv far off 
yook-wiitʾakw direct far above 
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  yoong dem, pron that one 
  yooyee interj there it is 
  yooyii adv, dem over there yonder 
  yooyiidakʾ direct far east/uphill 

yoo2 n a clam shell. (the shell itself) {cf: yooʾ 'bead'} ♦ Source forms:  
yooʾ n a 1) (gen.) bead. ♦ (mat: tsʾintc 1 'shell') 2) shell necklace. ♦ (syn: yooʾnaadilyai 'necklace 

(clamshell-bead necklace)') 3) clamshell money, bead money, "Indian silver". (""clamshell for 
bead-money" (Loeb, p.45); beads made from Saxidomus nuttallii clam shells) <comp. N.Pomo: "Jim 
... lakkʾó, horseclams. lɑ́kkʾoggɑttʿɑ́ [arrow to gg] voiceless at times only, horseclam shell. They 
made beads out of horseclam shell. Wd term such beads lɑ́kkʾo-kkʿɑyyɑ̂ [arrow to kkʿ] double." (JPH, 
reel 3, im.200B)> ♦ (mat: chʾaantaahsaak 'clam') • (sim.: beesoo 'money', tsʾintc 2 'Dentalium 
shells') {see der. gaatʾtcyooʾ, 'barnacles' } (bead ) {PCalAth: *yoo'} {cf: yoo2 'clam shell'} ♦ 
Source forms: <Cu/BO: yo><GE/BR: yōᵋ><Es/GM: yo><Me/GM: Yō'ʰ><GN/BR: 
yō><Lo/LM: yo> 
  neeʾyooʾsoostc n a insect sp. 

yooʾdaiʾitc n a little flower beads. (?Are these small glass trade beads?) (bead-flower-DIM ) ♦ (comp. 
of yooʾ bead, chʾdaayee1 flower, √DAAYEEʾ bloom/flower) ♦ Source forms: <GT/BR: 
yōᵋ daiᵋ yitc> 

yooʾghittlʾoongʾ n a beargrass bead, "woven bead". (braided beargrass pieces) ♦ (mat: tlʾohteelh 
'beargrass') (bead-that is woven ) ♦ (comp. of yooʾ bead, ..ghittlʾoon be woven) ♦ Source forms: 
<GT/BR: yōᵋ gût Lōñ><GE/BR: yōᵋ gût Lōñ> 

yooʾlhtciik n a magnesite cylinder beads, "Indian gold", red beads. (for bead-money (Loeb, p.45)) ♦ 
(syn: seelhkit 'magnesite bead') ♦ (dial. var. yooʾtciik RR dial.) (bead - red ) ♦ (comp. of yooʾ 
bead, lhtciik red) ♦ Source forms: <GT/BR: yōᵋ ʟ tcīk><Es/GM: yołtcik><GN/BR: yō 
tcīk><Lo/LM: yolteik [yoltcik]> 

yooʾnaadilyai n a clamshell-bead necklace. (Central California style white clamshell disk beads; used 
as money in much of California) ♦ (syn: yooʾ 2 'shell necklace') (bead - necklace (what goes around) 
) ♦ (comp. of yooʾ bead, naadilyai necklace) ♦ Source forms: <Es/GM: yoʼnatĭlyai> 

yooʾoong adv 1) over there. 2) further. ♦ (der. of yoo1 over there/that, *tcʾingʾ toward) {cf. Wailaki: 
yow-ŋʾ 'there-side' 'the other side (the far side)'; yoow-ŋʾ 'there-edge' 'to the other side'} ♦ Source 
forms: <GT/BR: yō ōñ><GE/BR: yō ōñ><GN/BR: yō ñ> 

yooʾoong-haaʾ adv yonder, over there. ♦ (comp. of yooʾoong over there, =haaʾ just) ♦ Source forms: 
<GT/BR: yō ōñ haᵋ><GE/BR: yō ōñ haᵋ><GN/BR: yō ōñ ha> 

yooʾtciik RR dial. dial. var. of of ♦ [yooʾlhtciik magnesite] ♦ Source forms: <GN/RR: yō tcīk>  
yooʾtcʾilʾiing n a abalone. (Haliotis spp.) ("Abalone (yot ciling, meat shell) valued for meat, shell." 

(Loeb, p.46) 
"Gill + Martina yóʼ.tʃʼɪlɪŋ, any abalone. Red, green, black." (JPH, mf.2, reel 3, im.540A)) <comp. 
N.Pomo: "Snooks There are 3 kinds of abalones on the coast: black, pink + red. Jim says these are all 
cald by the same name. Jim says they were all 3 cald by one name in Shirw." (JPH, reel 3, im.199A) 
"Jim We people have only one name for either blue or red abalone. Long discussed. The spn we have 
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here on the table is of red abalone shell. We wd never say in our Sherwood lang red-abalone, or 
black-abalone, but we operate with one word only - tʿə̂m. Cd. speak of the 'meat' as merely tʿə̂m, or 
cd say tʿə́m bɪʃʃé, lit. abalone's meat." (JPH, reel 3, im.199B) 
"Geo tʿə̂m [arrow to ə̂] quality of i in first, abalone. I ask about 3 sp. and feels sure the same word is 
applied to all 3 sps." (JPH, reel 3, im.200A) 
C.Yuki: "Mrs. Perez tʃʾɑ́kkʾɑm, eel. In Eel R., Rus. R., Tenmile R., etc. Mrs. Perez also vs that there are 
big eels living beneath the rocks of the ocean. at †bɑlóʾbida there are lots of little eels under the 
rocks of the surf, also many little on the abalone beach just n of bɑloʾbida mouth. Infs use † as the 
Eng. plcn. [Abalobadiah Creek]" (JPH, reel 3, im.217A)> ♦ (syn: mittʾaon 'abalone shell') • (cnst: 
*intcbiiʾstaan 'nose ornament', *intcbiiʾwaaghishiiʾ 'nose ornament') (bead - they treat it as ) ♦ 
(comp. of yooʾ bead, -tcʾilʾiing they treat it as) {cf. Hupa: ... + ch'il'e:n, it is treated as} ♦ Source 
forms: <Cu/BO: yó-chĭl-ĭṇ><GT/BR: yōᵋ tcûl īñ , yōᵋ tcil ᵋiñ><GE/BR: 
yōᵋ tcil ᵋiñ><GN/BR: yō-tcī lī^ṉ, yō+ʼʽ tcûl liñ><Es/GM: yoʼtcilin><JPH/GM: 
yóʼ.tʃʼɪlɪŋ, yóˑ.tʃʼɪlɪŋ...><Lo/LM: yot ciling> 

yooʾtcʾilʾiing yaashtc n a young abalone. (Haliotis spp.) ("Gill + Martina When I ask young ab. gives 
yóʼ.tʃʼɪlɪŋ yɑ̟ʃkʽtʃʽ " (JPH, mf.2, reel 3, im.540A)) (bead - they treat it as - small-DIM ) ♦ (comp. of 
yooʾtcʾilʾiing abalone, -yaashtc diminutive (small&young)) ♦ Source forms: <JPH/GM: yóʼ.tʃʼɪlɪŋ 
yɑ̟ʃkʽtʃʽ> 

Yooʾtcʾilʾiing-See n a Abalone Rock (e.g. at McCray's place). ("Gill + Martina ... Wd call abalone-
rock yóˑ.tʃʼɪlɪŋ - θêˑ, e.g. at F McCray's place. But the olden wild Inds. used to say that that was a 
danger-place, that tʽóˑnnóˑnɪ (from nôˑnnɪ, any bear) lived there + makes water rise: Just 1.lives 
there, we didn't go there much." (JPH, mf.2, reel 3, im.540A)  
[i.e. T22N, R18W, Sec14 near Soldier Frank Point]") ♦ (wh: Baang-kiiyaahaang 'Coast Yuki 
people') • (rel.: too-noonii 'shark') (abalone-rock ) ♦ (comp. of yooʾtcʾilʾiing abalone, see rock) ♦ 
Source forms: <JPH/GM: yóˑ.tʃʼɪlɪŋ  ̤θêˑ> 

Yooʾtsʾaalʾ Taaʾ n a Cradle Father, Beaded Cradle Father (boy's name). (listed among boy's names 
or nicknames (Loeb, p.52)) ♦ (comp. of yooʾ bead, tsʾaalʾ basket cradle, *taaʾ father) ♦ Source 
forms: <Lo/LM: yotsal ta> 

yook-wiitʾakw direct far above. ♦ (comp. of yoo1 over there/that, kw-1 3sg/pl possessive prefix 
(unmentioned referent): one's, his, her, their, b- 3sg/pl poss., *tʾaakw above) ♦ Source forms: 
<GT/BR: yōk wī tʼûkɯ><GE/BR: yōk wī tʼûkɯ> 

yookʾ adv way far, far away. ♦ (der. of yoo1 over there/that, -kʾ1 manner suffix) {cf. Wailaki: yook 
'there' 'way off'; yoog 'DIST'} ♦ Source forms: <GT/BR: yōkʼ><GE/BR: yōkʼ><Lo/LM: 
yuk> 

yookʾang adv far off, way off. (over there - "k'an" ? ) ♦ (comp. of yoo1 over there/that, kʾan before 
recently) ♦ Source forms: <GT/BR: yō kʼûñ><GE/BR: yō kʼûñ><GN/BR: yō kû̟ñ> 

√YOOLH2 ♦ MOM , prog., MOM prog. of √YOOT chase  
√YOOLH1 rt blow. {cf: *tilhyeeloo 'wind' (der. of <ti-(s)..____>,lh-1)} ♦ Source forms:  

  chʾ-n-(s)-lhyoolh vi blow 
  ..ghilyoolh vp be blown 
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naa-chʾ-(s)..yoolh vi wind to blow around 
oo-(ghin)..lhyoolh vi blow 
oo-gh..yoolh vt fan (as fire)

yoon kwlaaʾ his hand 3anim. poss. of kwlaaʾ ♦ Source forms: <Sa/BR: yúñ kʿulaʼ>  
yoonii s/he thought it perf. 3obv. + 3 obj. of oo-n-(ghin)..yii think X ♦ Source forms: <GT/BR: 

yō nī>  
yoontgiitcʾ she looked at it perf. 3obv. + 3 obj. of oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ look at O ♦ Source forms:

<GT/BR: yōn t gīts>  
yoong 1) dem that fellow, that one he. 2) pron she/he, him/her. (over there, distant) ♦ (comp. of 

yoo1 over there/that, -in personal suffix) ♦ Source forms: <GE/BR: yōñ><Sa/BR: yõn [for yoñ 
ʔ]><GN/BR: yōñ> 

yoonghilang she went after them perf. 3 + 3 obj. dist. of oo-n-(ghin)..lan go after/get ♦ Source forms:
<GT/BR: yōñ gę lañ>  

√YOOS rt pull. ♦ Source forms:
chʾooyoostcing n a condor 
naachʾiiyoos n a tanned hide 
tʾaanʾtghilyoos n a octopus 
tcʾindaakaayoostcing n a vulture 
yeeh-(ghin)..lyoos vt lead O inside

√YOOT rt chase. (of hunting) ♦ (MOMprog. √YOOLH2) {PCalAth: *yoːt} {cf. Hupa: yo:t} ♦ Source
forms: 

P-in-gh..yoolh vt follow P along 
P-in-ti-(s)..yoot vt chase P 
P-naa..yoot vt smoke O out of P

yooyee interj there it is. ♦ (comp. of yoo1 over there/that, =yee eyewitness evidential affirmative) ♦ 
Source forms: <GT/BR: yō ye><GE/BR: yō ye> 

yooyii 1) adv over there, yonder. 2) dem that (out of sight), that over there. ♦ (comp. of yoo1 over
there/that, yii right here) ♦ Source forms: <GT/BR: yō yī..., yō ī><GE/BR: yō yī..., yū ī, yō 
ī><JPH/GM: yóy..., yôy...><GN/BR: yō yi...><Gl/CS: yoí...><Dr/Ot: yoi...> 

yooyiidakʾ direct far east. (east - east/uphill ) ♦ (der. of yoo1 over there/that, yiidakʾ east) {cf. 
Wailaki: yow-yidák '(away) up the hill'} ♦ Source forms: <GT/BR: yō yī dûkʼ><GN/BR: yō yi 
dûk> 

yooyiideeʾ direct 1) far north. 2) Northern person, "Far-North". ("yôyd̥d̥èʾ, north-person, e.g.
Needle Rock." (JPH, mf. 2, reel 3, im.359B)) ♦ (syn: yooyiinakʾ 1 'far south') • (rel.: Neeʾsiiʾingʾ
'North Country', Neeʾsiiʾ-kiiyaahaang 'North Tribe') ♦ (comp. of yooyii over there yonder, √DEEʾ 
north/downstream) {cf. Wailaki: yow-yideʾ 'way down the river'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
yō yī deᵋ><GE/BR: yō yī deᵋ><JPH/GM: yôyd̥d̥èʾ><Dr/Ot: yoitĕ> 

yooyii-haaʾangii adv yonder, far over there, up there. ♦ (comp. of yooyii over there yonder, =haaʾ 
just, =ʾangii surprise evidential) ♦ Source forms: <GT/BR: yō yī haᵋ ûñ gī> 

yooyiinakʾ direct 1) far south. ♦ (syn: yooyiideeʾ 2 'Northern person') 2) Southern person, "Far
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South". ("yóynɑkʿ, south-person. Shirwoods, etc." (JPH, mf. 2, reel 3, im.361A)) ♦ (rel.: 
Neeʾchiiʾingʾ 'South Country', Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang 'South Tribe') ♦ (comp. of yooyii over there
yonder, √NAKʾ south/upstream) ♦ Source forms: <GT/BR: yō yī nûkʼ><GE/BR: 
yō yī nûkʼ><JPH/GM: yóynɑkʿ><Gl/CS: yoínʌK 'up(hill)'><Dr/Ot: yoinäk> 

yooyiiseeʾ direct far west. (over there/far - to the west ) ♦ (comp. of yooyii over there yonder, √SEEʾ 
west/downhill) {cf. Wailaki: yow-yiseʾ 'there downhill'} ♦ Source forms: <GT/BR: 
yō yī seᵋ><GE/BR: yō yī seᵋ><GN/BR: yō yi sĕ> 
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Aatceegheeghitcik constellation-- 
Aatceegheeghitcik 1 n a Aatceegheeghichik 
constellation

Abalobadiah Creek-- Tʾangʾkwot n a 
Abalobadiah Creek

abalone-- yooʾtcʾilʾiing n a abalone; yooʾtcʾilʾiing
yaashtc n a young abalone

Abalone Point-- Chingsʾaanding n a Abalone
Point

Abalone Rock-- Baanchowseekwʾit n a Bruhel
Point; Yooʾtcʾilʾiing-See n a Abalone Rock 

abandon-- P-tcoo- v: 12-incorp leave P; P-
tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan 1 vt
leave/abandon P; P-tcoo-n-
(ghin)..chiish/chaan 2 vt give up P; tcoo-n-
(ghin)..chiish/chaan vt leave/abandon O

abdomen-- *bitʾ 1 n ia belly; *chaan n ia belly; 
chʾaan n a belly/abdomen

able-- doohaaʾ 2 part. was not able 
able to see-- (ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ vi be able to see 
about-- P-gha- 2 v: 12-incorp about P; P-

ghaakaaʾ postp around about P; P-ghaan- 1 
v: 12-incorp about P; naa-1 v: 11-adverbial 
around/about; <naa-(ghin)..____> vprefixset 
around/about; <naa-(s)..____> vprefixset 
around/about/non-directional

about day-- uudjiing n a about day 
above-- daa-2 1 v: 11-adverbial up onto surface; 

P-gha- 1 v: 12-incorp over P; *siiʾdakʾ postp 
over P's head; *tʾakw 1 postp above P; 
*tʾaakw 1 postp above P; yook-wiitʾakw
direct far above

Above Big Red Earth village-- 
Neeʾlhtciikchowtis n a Above Big Red Earth 
village

above ground-- daah-1 v: 11-adverbial up
above ground

Above Red Ground Creek band-- 
Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang n a Above 
Red Ground Creek band

absent-- P-ee..din 2 vi P to be missing 
abundant-- lhaantaah-haaʾ n a places with

much X
abuse-- doobing-kwaa-(s)..ʾiin vt 

abuse/mistreat P
accompaniment-- *ilh 2 postp accompaniment 
accompany-- P-ilh-gh..lhdaalh vt sg walk along

with P; P-ilh-gh..yaalh vi sg go with P; P-ilh-
s..daa vi sg sit with P

account-- haihiit conj because of that; *tcʾingʾ 4 
postp on account of P

ache-- P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat n ia P's stomach to
ache; d-ghin..tcʾaat 2 vd become sore; d-
(n)..tcʾaat 2 vd be hurt; P-neeʾtaah di-
(n)..tcʾaat vi have rheumatism; P-siiʾ d-
ghin..tcʾaat vi head starts to hurt; P-siiʾdaaʾ
di-(n)..tcʾaat vi head to hurt; P-tcgheeʾ
..ghitlhaat vp P's ear to ache; P-woʾ goo
ghitghiitc 2 n ia P has toothache

acorn-- aanʾchʾwaichow n a canyon live oak; 
aanʾchʾwaitc n a interior live oak; chin-
daasits n a tanbark oak; chʾintʾaan-nooʾoolʾ 
n a mouldy acorns; chʾintʾaang n a acorn; 
lhtaagh n a California black oak; 
naaneelhyaang n a sprouted acorns; 
sakʾeenees n a valley oak; sakʾnees n a 
valley oak; saahching 2 n a tanbark acorn; 
saahtceelaadoo n a tanbark oak; 
saakʾeenees n a valley oak; sits n a shelled
acorn; tciichaantcin n a Oregon white oak; 
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tciichaang n a Oregon white oak 
acorn bin-- chʾnooʾ n a storage bin; daahtceelh 

n a storage bin 
acorn bread-- chʾintʾaang-tʾaast n a acorn 

bread; tʾaast 1 n a acorn bread 
acorn buzzer-- daabiiʾteelbil n a acorn buzzer 
Acorn Dance-- Chʾintʾaang Chʾnee n a Acorn 

Sing/Acorn Dance 
acorn dough-- tʾaast 2 n a acorn dough; 

tʾaastei n a acorn dough 
acorn flour-- chʾaan-tighaadii n a flour; 

tighaat 1 n a flour (acorn) 
acorn harvest-- naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 2 vt 

beat O/(acorns) down with a stick 
acorn leach-- biiʾnoochʾillheekʾ n a acorn leach 
acorn mush-- chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh vt eat mush; 

skʾeeʾ 2 n a acorn mush; skʾeeʾdinkʾotcʾ n a 
sour mush 

acorn sack-- teeleeʾchow n a acorn sack 
Acorn Sing-- Chʾintʾaang Chʾnee n a Acorn 

Sing/Acorn Dance 
acorn soup-- chʾintʾaang-skʾeeʾ n a acorn soup; 

skʾeeʾ 1 n a acorn soup 
acorn top-- nindaash-ilhtcii n a acorn top (toy) 
acorn woodpecker-- chʾlaakii n a acorn 

woodpecker 
acorns-- chʾtighaang n a mouldy acorns; 

tcʾghaa- v: 11-adverbial (in 'crack acorns') 
acorns drop-- naa-chʾ-(ghin)..deegh vi acorns 

drop 
Acorns Dropped to the Ground month-- 

Naachʾighindeeghee n a 12-
August/September "Acorns Dropped to the 
Ground" 

across-- baangʾ adv across; dilhghaa- v: 11-
adverbial across from one to another; 
diibaang 1 direct to the other side; haibaan-

haaʾ adv other side; naa-2 v: 11-adverbial 
across; <naa-n-(ghin)..___>2 vprefixset 
putting across; <naa-n-(nin)..____> vprefixset 
across; naa-n-(nin)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt put 
stick-like O across; naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ 1 vx 
natural phenomenon extend across; yiibaang 2 
adv across 

act well-- shooʾ..tcii/tciinʾ vt do well 
Adam's apple-- *swolh-gotʾ n ia larynx 
adolescent girl-- chʾnaalhdang 1 n a girl (at 

menarche); tʾeek n a teen girl 
advance-- yeeh-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi come 

in (as ocean/flood) 
adverbial-- -kw1 ??? > adv adverbial suffix 
adverbial suffix-- -ke ??? > adv adverbial 

suffix; -kʾ2 n > adv on 
affirmative-- =ʾangii encl MIR; =yee 2 encl 

affirmative 
afraid-- P-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P; P-

ghaan-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P 
afraid!-- aabii 2 interj oh my! 
African-American-- Tcʾinii-lhtcin n a Black 

person 
after-- P-kaa postp for/after P; P-kaa-

(ghis)..___- vprefixset for/after P; *kʾeehtning 
1 postp after P 

after that-- haibaang adv after that 
after/behind P-- *keeʾ2 postp after/behind P 
afterbirth-- djiiding-sʾaang n a 

placenta/afterbirth 
Afterlife-- Baantooʾneeʾingʾ n a Land of the 

Dead 
afternoon-- naakaaʾnaakaaʾ noonghaalh adv 

four o'clock; shaa tcʾeenoonyai n a 
afternoon; taakʾ noonghaalh adv three 
o'clock 

afterward-- *kʾeehtning 2 adv afterward 
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afterward,.after this-- kwʾeehtning adv 
afterward, after this 

again-- chʾoyii-haaʾ adv again 
again-- chʾoyii 1 pron again; naa-3 1 v: 10-

iterative again; naa-(s)..leegh/liinʾ vi become 
again 

against-- P-ee-1 1 v: 11-adverbial against P; 
<P-ee-(ghin)..____> vprefixset against P; 
<P-ee-(nin)..____> vprefixset against P; -P-
ee-(s)..____ vprefixset against P; nin- v: 11-
adverbial on a surface/impact/pressure; <nin-
(s)..___> vprefixset on a 
surface/impact/pressure 

age-- ghin..dii vd become old; ghin..tyaash vd 
become old; ghitiiyaash vd become old; s-
ghin..dii vs become old 

aged-- ityaash n a old one; (s)-d-yaan vs be old 
ago-- dookʾang 1 adv long ago; dookʾang-haaʾ 

adv long ago; kʾan 2 adv recently 
aiming-- <oo-n-(ghin)..____> vprefixset 

conative 
air-- yaa-1 v: 11-adverbial up into the air; <yaa-

(ghin)...____> vprefixset up into air; yaahbiiʾ 
adv in the sky 

Albion Ridge village-- Toodjaanding n a 
Albion Ridge village 

Albion River-- Toodjaangkwʾidah n a Albion 
River 

alcohol-- too-chʾilkaang n a whiskey 
alder-- kʾash n a alder 
Alder Falls in Water Valley-- Kʾashtaakashbiiʾ 

n a Alder Falls in Water Valley 
Alder Sticks Out Place village-- 

Kʾashtcʾeengʾaading n a Alder Sticks Out 
Place village 

Alder Valley-- Kʾashbiiʾ n a Dutch Henry Creek 
Mouth Valley 

Aleck Frazier-- Beetʾai-Chʾiwidits n a String 
Neck (Alex Frazier's name) 

Alex Frazier-- Beetʾai-Chʾiwidits n a String 
Neck (Alex Frazier's name) 

algae-- laat 2 n a seaweed 
alien-- chʾoning n a stranger 
alive-- √KAI rt alive; kaa-naa-(s)..leegh vi 

come back to life; k-(s)..naa/naaʾ vs live; 
naa-gh..yaa 2 vi be alive; naa..kai vi be 
alive; naakai2 adj alive 

all-- P-aa-(nin)..lhaan 1 vd be all of P; bilhʾaa 
adv and all; bitʾbilhʾaa adv entrails and all; 
kwanlhaang 1 adj every/all; kwanlhaang 3 
interj all/the end; kwanlhaang-yee interj that 
is all 

all day-- djiing neesding adv all day long 
all die-- kw-ti-(s)..ghee/gheeʾ vi all die 
all gone-- ghin..dooʾ 2 vd be gone; nitdooʾ 

interj all gone 
all night-- tlʾeeʾ neesding adv all night long 
all over-- -kʾaa all over; kwʾittaah 2 adv all 

over/on places; neeʾkʾaa adv over the world 
all people-- lheeneeʾhaaʾ pron everyone 
all right-- kaaʾ1 1 interj all right/OK 
all the time-- tʾinding-haaʾ adv all the time 
Allen's hummingbird-- chʾleelintc n a 

hummingbird 
alligator lizard-- saljiineeschow n a alligator 

lizard 
almost-- daakw adv nearly; stʾooʾ adv nearly 
alone-- lhaakiinaaʾ interj leave alone; saahdin-

kwʾaa adv alone; saahding adv alone; 
saahding-haaʾ adv alone 

along-- ti- v: 5-off/along off/along 
along away-- <tee-(ghin)..___> vprefixset along 

away 
along shore-- tghaamaah adv along shore 
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alongside-- -binghaa nsuffix before; *inghaa 
postp before/alongside of P 

already-- daangʾ adv already, long ago, some 
time ago, a while ago; dookʾang 2 adv 
already 

Alviso Creek-- Chʾleeghchiiʾ 1 n a Juan Creek; 
Lhooʾyaash Chʾisleegh 2 n a Juan Creek 

always-- tʾinding-haaʾ adv all the time 
ambush-- waanaantaang niiyai n a surprise 

attack 
American black bear-- noonii-lhtcin n a black 

bear, black phase black bear 
American coot-- kaahtcinyaantc n a coot; 

tookaaliighitc n a coot 
American crow-- daatcaanʾtc n a crow; 

daatcaangʾ 1.1 n a crow 
American garlic-- bitʾtlaiʾtc n a one-leaf onion 
American kestrel-- seeʾeedintc n a 

sparrowhawk 
American robin-- naaʾshookʾaa n a robin 
amole-- gooschow n a soaproot 
among-- -biiʾtaah nsuffix in among it; *iiʾtaah 

postp in among P; *taah postp among P; -
taah1 2 ??? > n a among X 

Among the Alders Creek-- Kʾashtaahkwot n a 
Grub Creek 

Among the Alders Creek Mouth village-- 
Kʾashtaahchiiʾ n a Grub Creek Mouth village 

Among the Black Oaks Place-- 
Lhtaaghtaahding n a Among the Black Oaks 
Place village 

Among the Douglas Firs band-- 
Tcʾibeetaahding-kiiyaahaang n a Cahto 
Creek band 

Among the Douglas Firs Creek-- 
Tcʾibeetaahkwot 1 n a Cahto Creek 

Among the Douglas Firs Creek band-- 

Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang n a Cahto 
Creek band 

Among the Douglas Firs Creek village-- 
Tcʾibeetaahkwot 3 n a Cahto Creek village 

Among the Douglas Firs Place-- 
Tcʾibeetaahding n a Cahto Creek village 

Among the Firs Village-- Tcʾibeetctaahding n 
a Little Douglas Firs Village 

Among the Rocks Place-- Seetaahding n a 
Little Rock Creek village 

Among the Rocks Place band-- Seetaahding-
kiiyaahaang n a Little Rock Creek band 

Among the Trails Place-- Tintaahding n a 
Laytonville 

among there-- haitaah dem there amongst 
anadromous-- chʾ-(s)..leegh vi run (fish); 

yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ vi run in (of fish) 
ancient people-- Kiiyaang n a First People 
Ancient People-- Neeʾteesyai n a Ancient 

People; Tooteesyai n a Ancient People 
(Ocean-Gone People) 

and all-- bilhʾaa adv and all 
anemone-- muletaa n a sea anemone; 

tcanʾkwtʾiing n a sea anemone; tcanʾtʾiin n a 
sea anemone 

angelica-- ghilkʾotcʾtcing n a sour angelica; 
soltc n a Angelica 

angled shinny stick-- chim-meesilhghaalʾ n a 
angled shinny stick 

angleworm-- goo 1.1 n a earthworm; 
gooneeschow n a earthworm 

angry-- chʾ-d-(s)..laan/lanʾ vd be angry; n-
ghin..tceeʾ vd become angry 

animal-- daaʾ nshoong ghilhtciingʾ n a pet 
animal go-- ti-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi animal go 

along 
animal traveller-- teelhʾaash n a bear man 
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Animal Traveller-- Teelhʾaash n a Bear Man
(nickname)

animal/bird sp.-- seentaaʾghchow n a 
animal/bird sp ? (seentaa'ghchow); siiʾdilkits n
a animal/bird sp 

animate pain-- distcaang n a animate pain 
animate subject-- tcʾ- v: 7-deicticsubj 3human

subject
anise-- kaschiinʾnees n a wild carrot 
ankle-- *naashaalhii n ia ankle 
anklet-- chʾilgai n a deerhide anklet; 

sneeʾbilhghiliiʾ n ia anklet/garter; 
tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ n a anklet

another-- chʾoyii 2 pron another; lhaaʾ 2 pron 
another one

ant-- aadiishtciik n a red ant; chʾiikolkantc n a 
little black ant

anthracite-- tʾeesh 3 n a coal 
antler-- biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt shed

antlers; *deeʾ n ia horn/antler; P-deeʾ yii-ti-
(s)..lhdilh/deelʾ vi P's antlers to fall off

antler wedge-- jeeschow-deeʾ n a elk horn
wedge

anus-- *sleeʾ n ia anus 
any way-- kwaataah 1 pro-form any way 
anybody-- daanshooʾ pron someone 
anyhow-- wan-haaʾ adv anyhow 
anything-- diishooʾ 1.1 pron anything 
anytime-- taahshooʾ 2 dem sometime 
anyway-- kwaataah 2 conj anyway; lhaakwiit 

conj anyway
anywhere-- doo-taahshooʾ adv nowhere; 

taahshooʾ 1 dem somewhere
aorta-- *swolh-yaashtc n ia aorta 
apart-- lhghaa..din vi keep separated 
apparent motion-- biinaah-(ghin)..daash/tyaa 

vi go around (heavenly body); neeʾ biinaah-

(ghin)..daash/tyaa vi go around the world
appear-- =kwolish-ʾangii encl look like; doo-

noo..tcook vs not appear; kaa-
(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ 2 vi spring up in the sky

appears-- =kwolishee encl looks like 
apply-- P-kʾee-(s)..lhtʾaan vt stick on (as with

pitch)
approach-- kan..ndin vs become near; <n-

(nin)..____> vprefixset come/arrive
April-- Ningʾ-Naalit n a 8-April/May "Face

Burning Up"; Tʾanʾlhtik n a 7-March/April
"Leaves Burst"; Tlʾoh-ʾEetsow n a 8-
April/May "Grass Becomes Green"; Tlʾoh-
Dilkʾis n a 8-April/May "Brown Grass 
Month"; Tlʾoh-Diltik n a 7-March/April "Grass
Popping Month"

apron-- chaaʾ1 2 n a women's apron; 
chaaʾyaashtc n a woman's deerhide apron-
skirt; iintcʾeeʾ sitsʾ 2 n a breech-cloth (man's); 
tʾaanii 1 n a woman's dress; wilhnaachʾilsaas 
n a man's short apron

aquatic garter snake-- tlʾoolhteeltc n a Western 
aquatic garter snake

aquatically-- too-biiʾingʾ adv through water; 
too-biiʾkʾ adv inside water

Arcata-- Neeʾchiiʾding n a Humboldt Bay area 
archery-- chinsitsʾ-nighilhkʾai n a target

archery; lheechʾooʾits n a archery contest; 
lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits 1 vt shoot at st 
together; lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits 2 vt practice
archery together; naateelhghaalh n a archery
distance contest; teeʾooʾoots n a arrow shot at
man

are-- =kwaangʾangii encl is/are (surprisingly) 
areal object-- ko-2 2 v: 8-object areal object 
areal subject-- ko-2 1 v: 7-deicticsubj areal

subject
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arise-- ninʾ-(s)..dikʾeeʾ vi get up; ninʾ-
(s)..dilh/deelʾ vi du/pl get up; shoonkʾaa
ishdikʾeeʾ-jaaʾ expr prayer before getting out 
of bed; yaa-(ghin)..yaash/yaa vi rise (of
sun/moon)

arm-- chʾ-s..laa 1 vs arm/hand to lie; *gaaneeʾ 
n ia arm; *neekaiʾ n ia fore arm 

armor-- jeeschow-sitsʾ n a elk-skin robe; tʾeeʾ
3 n a elkhide armor; tʾeeʾ naighitʾoong n a 
armor

armpit-- *kʾitcghaaʾ n ia armpit 
arms-- *gaaneeʾtaah n ia arms 
arms around-- chʾ-s..laa 2 vs arms to be held

around
armyworm-- goo 3.1 n a ash armyworm; 

kaltcintc n a ash armyworm; seekalhtcing n
a ash armyworm

aroma-- nilhtcing n a scent/smell; nshoon
(ghin)..lhshin vi smell good

around-- P-gha- 3 v: 12-incorp around P; P-
gha-(ghin)..dilh/deelʾ vi du/pl go around P; 
P-gha-(nin)..yaash/yaa vi sg go around; P-
ghaakaaʾ postp around about P; -kʾaa all
over; P-naa postp around/encircling P; naa-1 
v: 11-adverbial around/about; <naa-
(ghin)..____> vprefixset around/about; *P-
naah postp around/encircling P; <naa-
(s)..____> vprefixset around/about/non-
directional; <P-naa-(s)..____> vprefixset 
around/encircling P; P-naa-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs 
extend around P; naa-(s)..tbaatsʾ vi roll
around; P-naataa postp around P; <tghin-
naa-(s)..___> vprefixset around behind; 
*tghing postp around P

around north-- uutʾakw-yiideeʾ demon around
north

around the house-- yeeh-uunaataa adv around

the house
around the world-- naa-gh..daalh/dyaalh vi sg

go around
arrive-- chʾ-(nin)..ʾaash/ʾaan vi extend arriving; 

<n-(nin)..____> vprefixset come/arrive; n-
(nin)..dilh/deelʾ vi dl/pl arrive; n-(nin)..laat vi 
float arriving; n-(nin)..lkat vi pl come/arrive; 
n-(nin)..lhkat vi pl come; n-(nin)..naash/naa 
vi come/arrive; n-(nin)..tʾaagh vi arrive
flying; n-(nin)..yaash/yaa vi sg come/arrive
back; noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 1 vi du/pl come
to limit

arrive across-- naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1 vi du/pl
arrive across; naa-n-(nin)..lkat vi pl arrive
across

arrow-- biiʾ-noo-(nin)..tish/taan vt nock arrow; 
kʾaaʾ n a arrow; lhooteelh n a nock [of
arrow]; nin-(s)..lhkʾai 1 vt make arrows stick
in

Arrow Dance-- Kʾaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi 
dance an Arrow Dance

arrow foreshaft-- kʾaaʾching n a arrow
foreshaft

arrow point-- kʾaaʾting n a arrow point 
arrow shot at man-- teeʾooʾoots n a arrow shot

at man
arrow-grass-- tlʾohkʾaaʾ n a arrow-grass 
arrowhead-- dindai 2 n a arrowhead 
arrowhead sack-- dindai-teeleeʾ n a buckskin

sack
arrowwood-- kʾaaʾkas 1 n a common

snowberry; kʾaaʾkas 2 n a mock orange 
arthritis-- P-neeʾtaah di-(n)..tcʾaat vi have

rheumatism; neeʾtaah dintcʾaat n a 
rheumatism

as-- P-aa..____- vprefixset like P; P-ee-2 vd: 
11-adverbial comparative; -kʾ1 suffix manner
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suffix
as many-- P-aa-(s)..lhaan vd be as many as P 
ascending-- kaa-1 v: 11-adverbial up out of 
ash armyworm-- goo 3.1 n a ash armyworm; 

kaltcintc n a ash armyworm; seekalhtcing n
a ash armyworm

ash tree-- tcʾaah-tcʾilʾiing n a Oregon ash 
ashamed-- kaa-noo..tyaan vd ashamed 
ashes-- konʾtceeʾ n a ashes; lhittc n a ashes; 

tʾeesh 4 n a cremation ashes
Ashes River-- Konʾtceeʾkwot n a Noyo River 
Asia-- Tooneeʾingʾ n a Asia 
ask-- =ʾang 1 encl yes/no question marker; 

ilh..nii 1 vi ask X; P-ilh..nii vt ask P X; oo-d-
(ghin)..lhkit vt ask O

asleep-- ghin..lhshʾiikʾ vi tingle/sting; n-ti-
(s)..laalh vd be asleep

assembling-- lhi-n- v: 11-adverbial 
together/assembling

assertive-- =ii encl (assertive enclitic) 
asterism-- Kaachʾintceeghii n a Ursa Major

constellation
at-- =ding 2 suffix at; *ghang postp at/for P; 

<oo-n-(ghin)..____> vprefixset conative; -t 
suffix specific place postpositional suffix

at a.time-- -taah2 num > distrnum at a time 
at home-- kwontaah-ding 2 adv at home; 

kwontaah-ding 3 adv house
at night-- tlʾeeʾit 2 adv at night 
at the time-- =hit 2 encl at the time 
attack-- waanaantaang niiyai n a surprise

attack
attire-- chʾilhgai n a war attire 
audience-- kaa..lʾin/ʾiinʾ vt watch O 
augmentative-- -chow nsuffix augmentative 
AUGmentative-- baang 3 n a AUG 

August-- Naachʾighindeeghee n a 12-
August/September "Acorns Dropped to the 
Ground"; Tlʾohchow n a 11-July/August
"Bunch Grass"

aunt-- *aat 4 n ia mother's brother's wife; *aat 5 
n ia paternal aunt; *beetcʾeeʾ 1 n ia mother-
in-law; *inkʾaiʾ 1 n ia maternal aunt; *inkʾaiʾ 2 
n ia father's brother's wife; *tcʾing 2 n ia 
father's parent's sister

aunt-in-law-- *beetcʾeeʾ 2 n ia sibling's mother-
in-law; *beetcʾeeʾ 3 n ia mother-in-law's
sister; *ghee 2 n ia woman's father-in-law's
sister; *gheetcʾeek 2 n ia man's father-in-
law's sister

automobile-- kwongʾ 2 n a car 
autumn-- ghin..tʾanʾ vd become fall; ghintʾanʾ n

a autumn; ghintʾanʾkʾit n a autumn 
Autumn-- tʾaangʾkwʾhit n a Autumn season 
avoidance-- *ghandaan 1 n ia son-in-law 
awaken-- tcʾee-(nin)..sit vi wake up 
away-- chʾaa- v: 11-adverbial away from; P-

gha-(ghin)..katsʾ vi boat away from P; P-
ghan- v: 11-adverbial away from P; P-
ghaakw postp to one side of P; *kʾee 2 postp 
opposite direction from P; neesding-haaʾ adv 
far away; <tee-(ghin)..___> vprefixset along
away; tee-(ghin)..yaash/yaa vi sg go away; 
tsin- 2 v: 11-adverbial away from (in fleeing
verbs); *waakw postp away from P; waakwts 
adv one side/away from

awful-- daatʾiinshooʾ adj very bad 
awl-- ching-saahaal n a wooden awl; saahaal 

n a awl; tsʾing 2 n a bone awl; tsʾing 2.1 n a 
bead piercer; tsʾing-saahaal 1 n a bone awl 

axe-- seekalh n a axe 
axilla-- *kʾitcghaaʾ n ia armpit 
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Baanchowseekw'it Point-- Baanchowseekwʾit 
n a Bruhel Point 

baby-- skii 1 n a baby; skii-lhtciiktc n a 2-days 
old baby; skiitc n a baby; skiitc-yaash n a 
small baby; skii-yaitc n a infant; shkii-ltciik n 
a infant; shkii-tc n a baby 

baby basket-- tsʾaalʾ n a basket cradle, baby 
basket 

baby rattle-- shkii biiyeeʾ tilghaal n a basket 
rattle (for baby) 

back-- *ghantagit postp middle of P's back; 
*ghantak postp between P's shoulders; *iineeʾ 
1 n ia back; *kʾee 1 postp back of P; naa-3 2 
v: 10-iterative back; naahi-(s)..daash/tyaa vi 
sg go back home; <naa-n-(ghin)..d____> 
vprefixset coming home; naa-
(nin)..daash/tyaa 2 vi sg go back; <tghin-
naa-(s)..___> vprefixset around behind; 
*tʾakw 3 postp way back of P 

back and forth-- dilhghaa- v: 11-adverbial 
across from one to another 

back home-- <naahi-(s)..___> vprefixset back 
home 

back inside-- <yeeh-naa-(ghin)..___> 
vprefixset go back inside 

back into water-- <taa-naa-(s)..___> vprefixset 
back into water 

back of-- *iineeʾ 3 postp back of P 
back of the neck-- *ningʾsingʾ n ia back of neck 
back out-- tcʾee-naa-(nin)..___ vprefixset out 

again; tcʾee-naa-(nin)..daash/tyaa vi sg go 
back out from 

back out of water-- <taah-naa-(s)..___> 
vprefixset back out of water 

back stroke-- P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee 
n a sg swim back stroke 

back to a.limit-- <noo-naa-(nin)..___> 

vprefixset back to a limit 
backbone-- chʾkaakʾbiineeʾ n a handle of net; 

*iineeʾ 2 n ia spine; tsʾing -iineeʾ n ia 
backbone 

backstroke-- niineeʾkʾit-chʾinaamee n a 
backstroke swimming; niineeʾkʾit-naahileegh 
n a backstroke competition 

bacon-- kootc n a pig/hog 
bad-- daatʾiinshooʾ adj very bad; doontceeʾhiit 

adv nothing too bad; n..tceeʾ 1 vd be bad; -
ntceeʾ nsuffix bad--adjectival suffix; ntceeʾtc 
adj poor quality 

Bad Flint Place village-- Dindai-ntceeʾtcding n 
a Bad Flint Place village 

Bad Land-- Neeʾntceeʾ n a Mud Springs/Bad 
Land 

bad luck-- gh..saan vt see bad luck 
Bad Rock Shelter Place-- Seeyeeh-

ntcʾeeʾtcding n a Bad Rock Shelter Place 
bad spirit-- Naaghaichow 2 n a devil 
bad water-- too n..tceeʾ vd water to be bad; 

too-ntceeʾ n a bad water 
Bad Water Creek-- Toontceeʾkwot 2 n a Haun 

Creek 
Bad Water Creek village-- Toontceeʾkwot 1 n 

a Haun Creek village 
badger-- main 1 n a badger 
bag-- dindai-teeleeʾ n a buckskin sack; teeleeʾ 

1 n a net bag; yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ vt put 
O in container 

baked bread-- tʾaast 1 n a acorn bread 
bald eagle-- tisbil 1 n a eagle; tisbil 2 n a bald 

eagle; tisbilgai n a bald eagle 
Bald Hill-- Ching Chʾilhwohding n a Bald Hill 

(near Pudding Creek); Ching Waanintcʾiiding 
n a Bald Hill (near Pudding Creek) 

Bald Mountain-- Solchowkwʾit n a Bald 
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Mountain 
baleen-- bintc-sooleeʾ n a baleen 
baleen whale-- neeʾnaidiyaalchow n a gray 

whale 
ball-- ching-teebaash n a shinny puck 
balls-- *tcokʾ 1 n ia testicles 
Ban'tcnaandeehding-- Banʾtcnaandeehding n 

a Laytonville Bridge area camp 
Ban'tcnoondilyeegh-- Banʾtcnoondilyeegh n a 

Flies Settle Under 
Ban'tcteenoondilkot-- Banʾtcteehnoondilkot 1 

n a Flies Settle on Water Creek area 
banana slug-- naadoos 2 n a slug 
band-tailed pigeon-- kwiiyiint n a band-tailed 

pigeon 
bank-- bis 1 n a bank; daah-taah-P-ee-

(s)..yaash/yaa vi sg climb on bank P; 
neeʾkwʾitdaa adv on the bank; tkʾaanding 
adv on a ridge 

bar-- naakʾit n a gravel bar 
barber-pole snake-- tʾaadilhkʾits n a kingsnake 
barber-pole snake;-- tʾaadilkʾits n a kingsnake 
barberpole bulrush-- kai2 2 n a root of sedge 
bark-- chinsitsʾ n a bark (of tree); kiliseeʾ n a 

dry bark; lhtaagh-sitsʾ n a black oak bark; 
*sitsʾ 5 n a bark 

bark match-- lhtaagh-sitsʾ naalhtʾai n a slow 
match 

bark platter-- biiʾtaah-naachʾyaan n a bark 
platter 

bark spinning-- distʾeeh-naaghiloots n a bark 
buzzer 

barking owl-- bisbintc n a spotted owl 
barn-- lhiinʾchow uuyeegheeʾ n a barn 
barn owl-- bischloo-lhgai n a barn owl 
barn swallow-- koschogoitc n a barn swallow 
Barnacle Standing (placename)-- Chʾkaa-

Siingding n a Barnacle Standing Place 
(placename) 

barnacles-- gaatʾtcyooʾ n a barnacles 

Barrington Place-- Banʾtcteehnoondilkot 1 n a 
Flies Settle on Water Creek area 

base-- *chineeʾ n ia base of; *chineeʾding postp 
base of P 

Basin Rock-- Seedooʾ-Skaading n a Basin 
Rock; Seedooʾ-Yiichʾaangding n a Basin 
Rock 

basket-- ching-kiitsaaʾ n a small boiling basket; 
ching-staang n a water basket; chʾeest n a 
mortar hopper basket; chʾineelkaan n a coiled 
baskets (gen ); chʾitlʾoong n a twined baskets 
(gen ); kʾaiʾ2 n a basket; kʾaiʾtbilh n a open-
twined burden basket; kʾaiʾtbilh-lhgai n a new 
open-twined burden basket ("white" = new); 
kʾaiʾtcint n a large open-twined storage basket; 
sniish-tcʾilʾiing n a small storage basket; taa-
chʾ-(ghin)..tbilh/biilʾ vt cook soup (pot as S); 
tbilh 1 n a close-twined burden basket; tbilh 2 
n a burden basket; tbilhdjilh n a coiled water 
basket; toolh n a close-twined burden basket, 
seed basket, pack basket; uuleeʾ 2 n a mush 
basket 

basket bowl-- kiitsaaʾyaashtc n a small 
cooking basket; seeniist n a basket bowl 

basket cradle-- tsʾaalʾ n a basket cradle, baby 
basket 

basket dipper-- shnish-tcʾilʾiing n a basket 
dipper 

basket dish-- kiitsaaʾ n a basket pot 
basket grass-- tlʾohteelh n a beargrass 
basket hopper-- chʾistts n a mortar hopper 

basket 
Basket Ogress-- Chintaah-Naastbaatsʾ n a 

Man Eater ogress 
basket parching tray-- chʾghaah n a basket 

parching tray 
basket pot-- kiitsaaʾ n a basket pot; 

kiitsaaʾchow n a large cooking basket; 
kiitsaaʾyaashtc n a small cooking basket 

basket rattle-- stilghaal n a basket rattle; shkii 
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biiyeeʾ tilghaal n a basket rattle (for baby)
basket root-- kai2 2 n a root of sedge 
basket scoop-- bilhtilshiiʾ n a basket scoop 
basket sifter-- kʾaiʾteel n a open-twined basket

tray
basket sifting tray-- chʾghaattc n a sifting

basket
basket winnowing tray-- tighaah n a basket

(flat sifting)
basket-weave-- (s)..tlʾoo/tlʾoon 2 vt twine 
basketry paddle-- bilhchʾilhtcii n a seed beater 
basketry prefix-- kʾaiʾ-1 n a > n a open-work

basketry
baskets-- uuleeʾ 1 n a baskets (general) 
bassarisk-- siiʾdilgaitc n a ringtail 
bastard-- naachil 2 n a illegitimate child 
bat-- chʾilhbaatʾitc n a bat (mammal) 
bathe-- naa-(ghin)..bee/beeʾ 2 vi bathe sg; 

naa-(ghin)..keeʾ 2 vi bathe (pl)
bathroom-- tcaatimin' n a bathroom 
battle-- chʾilhaang n a battle/war 
battle field-- chʾlhaanding n a battleground 
battleground-- chʾlhaanding n a battleground 
Bauer Rd-- Koshbiiʾ 1 n a Mill Creek Valley; 

Tlʾohkʾiikwot 2 n a Prairie Creek village
bay laurel-- aantcing n a peppernut 
bay-smelt-- baanlhooʾyaash n a bay-smelt 
be-- s..ghiin vt load O to lie; s..taan vs lie

(stick-like O); s..tii/tiin vs lie (animate O); 
yaa-(ghees)-ʾaa/ʾaaʾ vi extend up

be able to see-- (ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ vi be able to
see

be bad-- n..tceeʾ 1 vd be bad 
be beaten-- nin..ghilghaalʾ vp be

whipped/beaten; noo-n..ghiltsiilʾ vp be beaten
to a limit

be beautiful-- n..shoon 1 vd be good 
be belted-- naa-chʾ..lsaas vp be belted around 
be bitten-- ..ghitghiitc vp be bitten; kʾee-chʾ-

(nin)..yaan vi be bitten off

be black-- ..lhshin vd be black 
be blackish-- d..lshin vd be blackish 
be blue-- ..lhtsow vd be blue/green 
be burned-- P-naa-(ghin)..lhit vd be burned

around P (land); oo-s..lit 1 vi be burned 
be chewing-- gh..ʾaalʾ vi chew along 
be coiled-- chʾ-n-(s)..lkaa/kaan vi be coiled

(basket)
be cold-- ..d-lii vd be cold 
be damp-- naa-(s)..lhshilh vd be wet 
be daylight-- √KAA4 2 rt be daylight/dawn 
be delicious-- d..lkaan vd be sweet tasting 
be drilled-- ..ghilghis vp be drilled 
be dry-- lhsai2 4 vd be dry 
be evening-- ..lhghilh vi be evening 
be far-- neesding 4 vs be far 
be fat-- ..lhkʾaagh vd be fat; n-(nin)..lkʾaagh vd 

be fat
be finished-- P-aa-(nin)..lhaan 2 vd P be

finished
be flapped-- ..tbaatʾ vp be flapped 
be forked-- ..lhgish vd be forked 
be full-- dee-(nin)..bin/binʾ vd be full 
be girded-- naa-chʾ..lsaas vp be belted around 
be gone-- n..dooʾ vt not exist 
be good-- n..shoon 1 vd be good 
be green-- ..lhtsow vd be blue/green 
be growing-- kaa-gh..lʾaalh vi be growing up 
be happy-- n..shoon 2 vd be happy 
be hard-- -ntlʾitsʾ nsuffix be rough/hard/strong; 

tlʾitsʾ1 1 vd be hard
be heavy-- n..daas vd be heavy 
be high-- neesding 3 vs be high 
be hot-- s..silh vd be hot 
be hurt-- P-keeʾ yi-(s)..got vi P's foot be hurt 
be ill-- kaa-kw-(s)..leegh 1 vi be sick 
be in position-- s..liinʾ vs be in position/lie 
be injured-- P-keeʾ yi-(s)..got vi P's foot be

hurt
be lazy-- s..tlʾit vd be lazy 
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be leached-- biiʾ-noo-chʾ-(nin)..llheegh/lheekʾ 
vi acorn to leach 

be light-- chʾ..ldjii/djiin vs shine; d..lgai vd be 
whitish 

be lightning-- chʾ-ti..lkʾish v be lightning 
be little-- doo-..bin vd be small 
be mean-- n..tceeʾ 4 vd be mean 
be moist-- naa-(s)..lhshilh vd be wet 
be moved-- naa..ghitaan vp stick-like O be 

moved along 
be none-- √DOOʾ rt none; n..dooʾ vt not exist 
be nothing-- doo-dantʾee vs be nothing 
be old-- ..d-yaash vd be old 
be painted-- ..ghillheegh 2 vp be painted 
be peppery-- d-n..tcʾiikʾ vd be peppery 
be picked up-- naa..ghilaa vp rope-like/pl O be 

picked up 
be placed-- noo..ghilaa vp pl be put to limit 
be pointed-- ..tbiin vd be sharp/pointed 
be popping-- d..ltik vd be popping/sprouting 
be put-- noo..ghilaa vp pl be put to limit 
be red-- ..lhtciik vd be red 
be rough-- -ntlʾitsʾ nsuffix be rough/hard/strong; 

tlʾitsʾ1 3 vd be rough 
be round-- ..ntcwoltc vs be round/short; 

..tboosh vd be round; ti-(s)..baash vd be 
round; ti-(s)..lbaats vd be round 

be sad-- kaa-kw-(s)..leegh 2 vi be sad 
be salty-- d..nkʾootcʾ 2 vd be salty 
be sharp-- ..tbiin vd be sharp/pointed 
be short-- ..lhtciin vd be short; ..ntcwoltc vs be 

round/short 
be sick-- d-(n)..tcʾaat 1 vd be sick; 

doo=..kaakeeʾ vd be unwell; kaa-kw-
(s)..leegh 1 vi be sick 

be sleepy-- naa-n-ti-(s)..laalh vi sleepy again; 
ti-gh..laalh 2 vd be sleepy 

be slippery-- ko-(ghin)..lhkit/kitʾ 2 vi be slippery 
be small-- doo-..bin vd be small 
be smeared-- ..ghillheegh 1 vp be smeared 

be soft-- tee..loon vd be soft 
be sore-- d-(n)..tcʾaat 2 vd be hurt 
be sour-- d..nkʾootcʾ 1 vd be sour; teeh-

(ghin)..kʾootc vd be sour liquid 
be spicy-- d-n..tcʾiikʾ vd be peppery 
be spotted-- d..lkitc vd be spotted 
be spread-- ..ghillheegh 1 vp be smeared 
be sprouting-- d..ltik vd be popping/sprouting 
be stout-- -ntlʾitsʾ nsuffix be rough/hard/strong; 

tlʾitsʾ1 2 vd be strong 
be strong-- -ntlʾitsʾ nsuffix be rough/hard/strong; 

tlʾitsʾ1 2 vd be strong 
be stubby-- ..ntcwoltc vs be round/short 
be sweet-- d..lkaan vd be sweet tasting 
be taught-- P-ee-(ghin)..ttʾeegh 1 vt P to be 

taught 
be thirsty-- (..tceeʾ) vi be thirsty 
be thrown-- tcʾee-(nin)..kʾaas vi be thrown out 
be thus-- aa-(nin)..0 vi be thus; aa-n-(nin)..tʾee 

vs be thus; √TʾEE2 rt be thus 
be tied-- ..ghiliiʾ vp be tied; lhee..ghiliiʾ vp be 

tied together; naa-(s)..liinʾ vi be tied again 
be tracked-- ..teelkeeʾ vp be tracked 
be turning-- P-naa-(s)..baas/baatsʾ vi turn 

round and round 
be twisted-- ..ghiddits vp be twisted (rope); 

yiidaah-d-(nin)..tcee 2 vi cord to be twisted 
down the thigh 

be ugly-- n..tceeʾ 3 vd be ugly 
be unhealthy-- doo=..kaakeeʾ vd be unwell 
be unlucky-- n..tceeʾ 2 vd be unlucky 
be unwell-- doo=..kaakeeʾ vd be unwell 
be walking-- ko-gh..yaalh1 vi sg be walking 
be well-- n..shoon 1 vd be good 
be wet-- naa-(s)..lhshilh vd be wet 
be whipped-- nin..ghilghaalʾ vp be 

whipped/beaten 
be whitish-- d..lgai vd be whitish 
be woven-- naa..ghittlʾoon vp be woven along 
be yellow-- d..ltciik vd be yellow 
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bead-- naadilchow n a pine nuts shell; seelhkit 
n a magnesite bead; yooʾ 1 n a bead; 
yooʾdaiʾitc n a small-flower beads; 
yooʾghittlʾoongʾ n a woven bead; yooʾlhtciik 
n a magnesite

bead piercer-- tsʾing 2.1 n a bead piercer 
bead plaything-- naaʾ kʾistaang n a cradle

beads
bead veil headdress-- seegoot n a bead veil

headdress
Beaded Cradle Father (name)-- Yooʾtsʾaalʾ

Taaʾ n a Cradle Father (boy's name)
beak-- *daaʾ 2 n ia beak 
beam-- beelghaal n a beam 
beans-- iihool n a beans; iihoolgai n a white

beans; iihooltciik n a brown beans, "red
beans"

Beans Ray-- Kʾashtaahchiiʾ n a Grub Creek
Mouth village

bear-- chin-yaantc n a brown phase black bear; 
chʾilhghee n a grizzly bear; chʾilhgheechow 
n a grizzly bear; doolii n a black bear; 
keelhgai n a blonde phase black bear; noonii
1 n a bear; noonii-lhsow n a blue black bear; 
noonii-lhtcin n a black bear, black phase black 
bear; noonii-lhtciik n a grizzly bear; shash n
a grizzly bear; toolii 1 n a black bear; toolii
1.1 n a cinnamon bear; toolii 1.2 n a brown
black bear

bear a child-- chʾ-(s)..lhtcii/tciin vt give birth to
st 

bear clover-- shashtʾaangʾ 1 n a bear clover; 
shaashtʾangʾ n a bear clover

bear cub-- noonii-yaashtc n a grizzly bear cub 
Bear Dance-- Noonii-bilh Nidaash n a Bear

Dance
bear grease-- noonii-kwʾaah n a bear grease 
bear man-- Naitʾlaitcin n a Nait'laitcin (boy's

name); noonii-lhsai n a bear-man; noonii-
sitsʾbiiʾ tilʾaash n a bear-man; teelhʾaash n a 

bear man
Bear Man-- Teelhʾaash n a Bear Man

(nickname)
bear medicine plant-- noonii-

chʾbaagheeʾchow n a big bear medicine 
(plant)

Bear Old Woman-- Noonii Tcʾyaantcing 1 n a 
Old Woman Grizzly Bear

bear root-- noonii-chʾbaagheeʾchow n a big
bear medicine (plant); tʾaanʾteelhchow n a 
manroot plant

Bear Water village-- Shaashtootcinding n a 
Bear Water village

Bear-kind's Den Creek Mouth-- Nooniitcing-
uuʾaangʾchiiʾ n a Grizzly's Den Creek Mouth

bear-skin robe-- noonii-uusitsʾ n a bear-skin
robe

bearberries-- tinish 2 n a manzanita berries 
beard-- *daaʾghaaʾ n ia beard/mustache 
beard lichen-- uudaayee n a beard lichen 
beardless wild rye-- tlʾohnees n a tall grass 
beargrass-- tlʾohteelh n a beargrass 
beargrass bead-- yooʾghittlʾoongʾ n a woven

bead
beargrass hairnet-- tlʾohteelh siiʾbiiʾsʾaang n a 

beargrass hairnet
beat-- P-ee-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt whip stick-

like O against P; naa-n-
(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O; naa-n-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt beat O; naa-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O again; nin-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt whip/beat O; nin-yi-
(s)..lhtsilh/tsiilʾ vt waves beat against O

beat down-- naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 2 vt 
beat O/(acorns) down with a stick

beaten-- nin..ghilghaalʾ vp be whipped/beaten; 
noo-n..ghiltsiilʾ vp be beaten to a limit

beater-- bilhchʾilhtcii n a seed beater 
beautiful-- n..shoon 1 vd be good 
beaver-- chin-tiʾaalhtc n a beaver 
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because-- =hit 3 encl because; =kwaanhit 2 encl 
because of N; =kwaanhiit encl because; 
haihiit conj because of that; *tcʾingʾ 4 postp 
on account of P 

beckon-- naanaa-(ghin)..ttiish vt beckon 
become-- ee- v: 11-adverbial transitional; gh-3 

v: 4-conjugation transitional; ghin..leegh vt 
become; naa-(s)..leegh/liinʾ vi become again; 
sko-(ghin)..yaash/yaan vi grow X; 
(s)..leegh/liinʾ vs become 

become again-- naa-(s)..dileegh/liinʾ vi become 
again 

become angry-- n-ghin..tceeʾ vd become angry 
become black-- ee..tshin vd become black 
become cold-- gh..d-lii vd become cold; 

ghin..tin vd become cold; ko-ghin..tin vs 
become cold 

become day-- ghin..djiin vi become day 
become dry-- ghin..lhtsai vd become dry 
Become Dry month-- Ghilhtsai n a 9-May/June 

"Become Dry" 
become evening-- ghin..lhghilh/gheelʾ vd 

become evening 
become extended-- n-gh-s..ʾaa/ʾaaʾ 1 vs 

become extended 
become fall-- ghin..tʾanʾ vd become fall 
become flat-- ghin..teelh vd become flat; ko-

ghin..teelh vd become flat (land) 
become green/blue-- ee..tsow vd become 

green/blue 
become large-- ghin..chaagh vd become large; 

..ghitchaagh vp become large; ghitchaagh vi 
become large; naa-(ghin)..tchaagh vd 
become large again 

become long-- ghin..nees 1 vd become long 
become moldy-- chʾ-ghin..tghaan/ghaanʾ vs 

become moldy 
become near-- kan..ndin vs become near 
become none-- naa-n-ghin..dooʾ vs become 

none again 

become not-- ghin..dooʾ 1 vd become not 
become old-- ghin..dii vd become old; 

ghin..tyaash vd become old; ghitiiyaash vd 
become old; s-ghin..dii vs become old 

become red-- chʾ-ghis..tciiʾ vi become red/dawn 
become rough-- ghin..tlʾitsʾ vd become rough 
become sick-- d-ghin..tcʾaat 1 vd become sick 
become small-- doo-n..bin vs become small 
become smell-- ghin..lhshinʾ vi come to smell X 
become sour-- t-ghin..kʾootcʾ vd become sour 
become spring-- ghin..daan vi become spring 
become summer-- ghin..shiiʾ vd become 

summer 
become warm-- ghin..silh vd become warm; 

ko-ghin..silh vs weather to become warm 
become wet-- naa-(ghin)..lhshilh vi become 

wet 
become white-- ee..tgai vd become white; ..tgai 

vs become white 
become winter-- ghin..kaiʾ vi become winter 
bed-- biiʾghitiing 1 n a deerhide bed; chʾ-

(s)..lhteelh vi spread bedding; P-ilh-n-
(s)..tiin/teeʾ vt lie down with P; (s)..teelh vi 
spread bedding 

bee-- chin-sʾisnaatc n a little wood wasp; see-
tsʾisnaa n a wild bee; tsʾisnaa 1 n a bee; 
tsʾisnaa-lhsowtc n a little green bee 

Bee Rock-- Seebilh-Ching-Yeehghisiiʾ n a Bee 
Rock 

Beeshoochinmii' Rancheria-- 
Beehshoochinmiiʾ n a Horseshoe Bend 

Beet'ai-Ch'iwidits-- Beetʾai-Chʾiwidits n a 
String Neck (Alex Frazier's name) 

beetle-- silsiichow n a beetle sp  
Beetsa-Tsowŭtsĕts (name)-- Beetʾai-Chʾiwidits 

n a String Neck (Alex Frazier's name) 
before-- -binghaa nsuffix before; *inghaa postp 

before/alongside of P; kʾan 1 adv before; 
kʾandangʾ 2 adv before; kʾandiitʾ 1 adv 
before/prior; kʾaning adv before, previously; 
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*tcʾinghaa 1 postp before P, in front of P 
before fire-- kwongʾminghaa n a hearth 
before water-- too-uutcʾinghaa adv in front of 

water 
begin flowing-- n-(ghees)..liin vi start flowing 
behalf-- *wang n > adv for (the sake of) P 
behave well-- shooʾ..tcii/tciinʾ vt do well 
behind-- *iineeʾ 3 postp back of P; *kʾee 1 

postp back of P; -nooʾ nsuffix behind P 
(hidden); <tghin-naa-(s)..___> vprefixset 
around behind; *tghing postp around P; 
*tʾakw 3 postp way back of P; -uunooʾ nsuffix 
behind 

behind a hill-- neeʾuunooʾ adv behind a hill; 
neeʾuunooʾ-haaʾ adv hill behind only 

behind a tree-- chuunooʾ adv behind a tree 
Behind the Water-- Too-meeʾeengʾ n a Soldier 

Frank Point 
Belgian (name)-- Beeldjing n a Belgian/Soldier 

Frank 
believe-- n-(s)..sin/sinʾ 1 vi think O X 
bell-- chʾighilhdilh n a bell 
Bell Springs-- Seelhgish n a Bell Springs 
Bell Springs Mountain-- Seelhgishding n a 

Bell Springs Mountain 
belly-- *bitʾ 1 n ia belly; *chaan n ia belly; 

chʾaan n a belly/abdomen 
belly button-- *tsʾeekʾee n ia navel 
belt-- aad-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ vt belt oneself; 

bitʾchʾilsaas n a belt 
belted-- naa-chʾ..lsaas vp be belted around 
belted kingfisher-- seelhkitʾii n a belted 

kingfisher 
beneath-- *P-yeehtcʾingʾ postp underneath P 
beneath a tree-- chinwiitcʾingʾ adv underneath a 

tree 
Bennet Creek Valley-- Koshbiiʾ 1 n a Mill 

Creek Valley 
Bennett Creek-- Chʾnankaalaiʾ n a Deer Lick 

Top village; Gaashkwot n a Yew Creek; 

Koshkwot n a Mill Creek; Neeʾtaangʾailaiʾ n 
a Land Extends Into Water peak 

Bennett Creek band-- Koshbiiʾ-kiiyaahaang n 
a Mill Creek Valley band 

Bennett Creek Valley-- Koshbiiʾ 2 n a Mill 
Creek Valley village 

bent down-- kiibooʾistc adj bent down 
bent down tree-- ching-kiibooʾistc n a bent 

down tree 
bent stick-- baatsʾeeʾ 2 n a bent stick for net 
berdache-- tcʾeek-aaldeeltcii n a berdache 
bereaved-- naachil 1 n a orphan 
berry-- chʾ-(ghin)..bee/beeʾ 1 vt pick 

(varieties) koncheechee Frangula 
(Rhamnus) californica tomentella; kʾiingʾ1 
Amelanchier alnifolia; kwosh 2.1 (thorn ) 
Rubus (vitifolius) ursinus; kwosh 2.2 
(thorn ) Ribes divaricatum ; ninkosje 
Prunus virginiana; ninkosjiin Prunus 
virginiana; ninkwostiing Prunus 
virginiana; noonaaklʾiinchow Rubus 
spectabilis; noonaaklʾiintc Rubus 
leucodermis; saaldeelʾ (what is put in the 
mouth ) Vaccinium parvifolium or V. sp.; 
shaashjii Frangula (Rhamnus) californica; 
shiltc Vaccinium spp.; shilhtc Vaccinium 
spp.; tʾaanʾteel 1.1 (leaf - flat/wide ) 
Gaultheria shallon; tciltc Vaccinium spp. 

beside-- P-gha- 5 v: 12-incorp to one side of P 
bet-- chʾ..beeʾ vt bet something 
better-- =teeʾ encl had better/must 
between-- *tagit postp between P 
Between Grass Place village-- Tagittlʾohding 1 

n a Peterson Creek Fork village; 
Tagittlʾohding 2 n a Windem Creek Fork 
village 

between shoulders-- *ghantak postp between 
P's shoulders 

between the eyes-- *naaʾtagit postp between P's 
eyes 
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Between Water band-- Tootagit-kiiyaahaang n 
a Between Water band 

Between Water village-- Tootagit n a 
Redemeyer Rancheria Flat village 

beware!-- aabii 1 interj beware! 
beyond-- *tis 2 postp beyond P; *tʾakw 2 postp 

beyond P; *tʾaakw 2 postp beyond/way back 
of P; *tcʾinghaa 2 postp beyond P; uutʾakw-
yiideeʾ demon around north 

big-- baang 3 n a AUG; -chow nsuffix 
augmentative; ko-n..chaagh vs be a big area; 
naa-(ghin)..tchaagh vd become large again; 
nchaagh2 1 adj large 

Big Arrow Creek-- Kʾaaʾchowkwot n a Big 
Arrow Creek 

Big Bear-- Kaachʾintceeghii n a Ursa Major 
constellation 

big bear medicine plant-- noonii-
chʾbaagheeʾchow n a big bear medicine 
(plant) 

Big Black Leaf Base Place-- 
Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a Big Black 
Leaf Base Place 

Big Confluence village-- Lheeliingchowding n 
a Big Confluence village (beyond Red 
Mountain) 

big country-- neeʾnchaagh n a large country 
big creek-- taanchow n a river 
Big Deer Place village-- Iintcʾeeʾnchaahding n 

a Cleone 
Big Dipper-- Kaachʾintceeghii n a Ursa Major 

constellation 
Big Eats Up Excrement month-- 

Tcaangʾnainilhyiichow n a 4-
December/January "Big Eats Up Excrement" 

big end-- *chiiʾ 5 n ia big end 
Big Fire Burning month-- Konʾchowlittc n a 5-

January/February "Big Fire Burning" 
big fish-- toonaichow n a green sturgeon 
big flat mouth-- daaʾyaaʾnteelʾiichow n a geese 

big fly-- banʾchow n a big fly 
Big Forked Lake Place village-- Binkʾitchow-

lhgishding n a Big Forked Lake Place village 
Big Grass Valley-- Tlʾohchowbiiʾ n a Briceland 
Big Head-- Naaghaichow 3 n a Big Head 

(deity) 
Big Head School-- Naaghaichow-

Beeʾaatʾeegh n a Big Head School 
Big Hole Top-- Kaachʾaangʾchowkʾit n a 

Redemeyer's Place rancheria 
big house-- uutsʾeekʾee-biiʾ1 n a dance-house 

smoke-hole 
big leaf maple-- kaansool n a big leaf maple 
Big Long Month-- Shaaneeschow n a 4-

December/January "Big Long Month" 
big man-- ninkaaʾtʾeen n a wealthy man 
Big Manzanita Valley-- Tinishtʾanʾchowbiiʾ n a 

Big Manzanita Valley 
Big Mud Spring Valley-- Neeʾntceeʾchowbiiʾ n 

a Big Mud Spring Valley 
big quail-- dishtciiʾchow n a mountain quail 
big red mouth bird-- daaʾlhtciikchow n a big 

red mouth bird 
Big Rock-- Seenchaagh 1 n a Big Rock 
Big Rock band-- Seenchaagh-kiiyaahaang n 

a Big Rock band 
Big Rock Creek village-- Seenchaahkwot n a 

Big Rock Creek village 
Big Rock Place-- Seenchaahding 2 n a Blue 

Rock Village 
Big Rock Rancheria-- Seenchaahding 1 n a 

Big Rock Rancheria 
Big Smoky Ground valley-- Neeʾlhitchowbiiʾ n 

a Big Smoky Ground valley 
Big Spider-- Djiikwongʾchow n a Fire-Heart 

Spider 
Big Split Rock Hole-- Seelhkʾitstoobiiʾ n a Big 

Split Rock Hole 
Big Spring Place village-- Saaktooʾchowding 

n a Big Spring Place village 
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Big Time ceremony-- Chʾighaayiltcin n a Big 
Time ceremony; Noochʾighikaan n a Big 
Time ceremony 

big toe-- *keetcwaichow n ia big toe 
Big Trail Out Place village-- 

Tcʾeetiinchowding n a Wilderness Lodge 
village 

Big Tule Valley-- Koolkʾooschowbiiʾ 1 n a 
Little Lake Valley 

Big Valley-- Konteelhchowbiiʾ n a Round 
Valley 

Big Varnish Leaf Ceanothus Base-- 
Tʾaanʾlhghiinchowchin n a Big Varnish Leaf 
Ceanothus Base (place) 

Big Water Flows Down-- Toonchaagh 
Naanaaghiliing n a Big Water Flows Down 

Big Water Valley-- Toonchaaghbiiʾ n a Eel 
River Valley 

Big White Log village-- Chinlhgaichowding n 
a White Log village 

Big White Rock-- Seelhgaiding n a Big White 
Rock 

Big Willow Creek-- Diineeschowkwot n a 
Dutch Henry Creek 

Bigfoot-- Noonii Tcʾyaantcing 2 n a Bigfoot, 
Sasquatch 

bill-- *daaʾ 2 n ia beak 
Bill Bunte-- Shaashtootcinding n a Bear Water 

village 
Bill Ray-- ʾAaw n a Grandpa (Bill Ray); 

Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh n a Feeling For 
Hookbill Salmon (Bill Ray's name); Koshbiiʾ 
1 n a Mill Creek Valley; Kʾashtaahchiiʾ n a 
Grub Creek Mouth village; Naadin 
Chʾilhchoos n a Making Faces (Bill Ray's 
father); Shiishbiiʾ n a Red Mountain; 
Tnaaʾkaalʾaikwot n a Milkweed Grows Up 
Creek; Tnaaʾsʾaanding n a Milkweed Lies 
Place village; Toonai-Kwaaʾchʾileehtc n a 
Feeling For Fish (Bill Ray's name); Tlʾoh-

kiiyaahaang 1 n a Long Valley band 
Bill Ray's mother-- Tiloos n a Leads Along 

(Bill Ray's mother) 
billfish-- seetoonai n a swordfish 
bin-- chʾnooʾ n a storage bin; daahtceelh n a 

storage bin 
bind-- (s)..liiʾ vt tie/bind O 
Bink'aabii' village-- Binkʾaabiiʾ n a Lake Valley 

village 
Bink'itchow-lhgishding-- Binkʾitchow-

lhgishding n a Big Forked Lake Place village 
Bink'itlhsaiding-- Binkʾitlhsaiding n a Dry 

Lake village (below Cummings) 
Binmilgohkwot-- Binʾmilgohkwot n a Windem 

Creek 
bird-- kʾaiʾ-2 n a > n a (brush bird); naatcʾaitc 1 

n a small bird; Teenaatʾagh n a Giant Bird; 
tʾaaʾkwlʾiintc 1 n a small bird; tʾaaʾkwlʾiing n 
a bird (gen ); *yaash2 rt bird (in compounds) 

(varieties) aachʾwoo Ardea herodias; 
baansiitc 1 (edge/shore - "siits" ) 
Scolopacidae, Charadriidae; baansiitc 2 
(edge/shore - "siits" ) Charadrius vociferus; 
baanyoo (McClendon, 1977 <Yukian 
*mąːyu and/or Pomoan *maːyu) Zenaida 
macroura; beetʾailhtciikchow (its neck 
front-red-AUG ) Sphyrapicus ruber; 
bintcbil (its nose - wedge ) Colaptes 
auratus; bisbintc Strix occidentalis; 
bischloo 1 Bubo virginianus; bischloo 2 ; 
bischloo-lhgai (owl-white ) Tyto alba; 
bischloo-yaashtc (Great Horned Owl - 
young-DIM ) Bubo virginianus; bitckʾaiʾ 
Laridae; chaalhnii Ixoreus naevius; 
chinchʾbaagh (tree - ?? ) Melanerpes 
lewis; chinchʾbaaghchow Hylatomus 
pileatus; chinchʾghiichow (tree - ? - AUG 
) Hylatomus pileatus; chinnilhtcintc (tree - 
??-DIM ) Melanerpes lewis; chin-
saalhtciik (tree - one that is red in mouth ? 
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) Sphyrapicus ruber; chintciit Picoides spp. 
?; chiibowitc (tail - ? - DIM ) Glaucidium 
gnoma; chiilsoostcii (tree - one that sucks - 
DIM ) Sphyrapicus ruber; 
choowiinaaldaaltc (tree - one that goes 
around it - DIM ) Sitta spp.; chuubischloo 
Aegolius acadicus; chuunaaldaaltc (tree - 
one that goes around it - DIM ) Sitta spp.; 
Chʾeeneesh 3 (thunder ) ; chʾilhsidii-
daaʾneeschow Toxostoma redivivum; 
chʾisaiʾ Buteo jamaicensis; chʾisaiʾlhgai 
(jay - white ) Perisoreus canadensis; 
chʾisaiʾlhshinchow Cyanocitta stelleri; 
chʾisaiʾtcinchow Cyanocitta stelleri; 
chʾisaiʾtcing Aphelocoma californica; 
chʾisaiʾyaashtc Accipiter sp.; 
chʾisdiichow Dendragapus fuliginosus; 
chʾlaakii Melanerpes formicivorus; 
chʾleelintc Selasphorus sasin, S. rufus; 
chʾooyoostcing 1 Gymnogyps 
californianus; chʾooyoostcing 2 Cathartes 
aura; daaʾlhtciikchow (mouth-red-AUG ) ; 
daaʾyaaʾnteelʾiichow (mouth - ones that 
are wide-AUG ) ; daaghaaʾneestc 
(beard-long-DIM ) ; daatcaanʾchow 
Corvus corax; daatcaanʾtc (up above-
excrement ?-DIM ) Corvus 
brachyrhynchos; daatcaangʾ 1 (up above-
excrement ? ) Corvus spp.; daatcaangʾ 1.1 
(up above-excrement ? ) Corvus 
brachyrhynchos; daatcaangʾ 1.2 (up 
above-excrement ? ) Corvus corax; deelh 
(crane ) Antigone (Grus) canadensis; 
dishchow (grouse - AUG ) Bonasa 
umbellus; dishtc (grouse-DIM ) Callipepla 
californica; dishtciiʾchow Oreortyx pictus; 
djiidinggooyaantc Catharus ustulatus; 
djiitcwotc Pheucticus melanocephalus; 
gwotʾyooʾits Sialia mexicana; itsaiʾ Buteo 
jamaicensis; kaah1 ; kaahtcinyaantc 

(kaah-tcin - yaan-tcgoose-kind-eats-DIM ) 
Fulica americana; koschogoitc (neck-??-
DIM ) Hirundo rustica; kʾaiʾ-2 ; kʾaiʾkoslitc 
; kʾaiʾneestc Troglodytes spp.; 
kʾaiʾtcʾeehtc Troglodytes spp.; kʾaiʾtseetc 
Chamaea fasciata; kʾosoghchow Aix 
sponsa; kʾosowiichow Aix sponsa; 
kweeʾnteeltc (its foot - is wide-DIM ) 
Nycticorax nycticorax; kweeʾnteelh (its 
foot - is wide ) Nycticorax nycticorax; 
kwiiyiint Patagioenas fasciata; maanyuu 
Zenaida macroura; naaʾaatii Anas 
platyrhynchos; naaʾshookʾaa Turdus 
migratorius; naaʾtcʾaitc Hirundinidae; 
naagoltciik Pipilo maculatus; naakeeʾitc 
(what floats around like boat - DIM ) ; 
naalhghii-lhgai Mergus merganser; 
naatcʾaitc 1 ; naatcʾaitc 1.1 ; naatcʾaitc 
1.2 Psaltriparus minimus; naatcʾaitc 1.3 
Spinus tristis; naatsiilhgai Anas 
platyrhynchos; sʾistʾaiʾtcin Aphelocoma 
californica; sʾistʾaiʾtcinchow Cyanocitta 
stelleri; schʾighiiyiits Parulidae; 
seeʾeedintc Falco sparverius; 
seebeechʾisbaatʾ (rock-flap against ) ; 
seelhchʾwoi Ardea herodias; seelhkitʾii 
Megaceryle alcyon; seelhtcindinii Icteria 
virens; seentaaʾghchow ("seentaa'gh"-
AUG ) ; siiʾdilkits (head-spotted ) ; 
siibiskiik Haemorhous purpureus; 
soolchowchʾantc (Cow Parsnip-eats?-
DIM ) Melozone crissalis; 
sooldjatcʾyaantc Chamaea fasciata; 
shiileeshleeʾ Icterus spp.; shleeʾ Icterus 
bullockii; tisbil 1 ; tisbil 2 Haliaeetus 
leucocephalus; tisbilgai (tisbil - lh-gaieagle 
- white ) Haliaeetus leucocephalus; 
tkaashchow Pelecanus occidentalis; 
tookaaliighitc (water-swims up from 
under-DIM ) Fulica americana; 



bird egg  Black Water Creek 

742 
 

tʾaaʾkwlʾiin-lhgai (bird-white ) ; 
tʾaaʾkwlʾiintc 1 (wings-one that has-DIM ) 
; tʾaaʾkwlʾiintc 2 (wings-one that has-DIM 
) ; tʾaaʾkwlʾiing (wings-one that has ) ; 
tʾeeʾbil 1 Numenius americanus; tʾeeʾbil 2 
Numenius phaeopus; tʾooshook ; tciiliil 
Megascops kennicottii; tcʾaahaalyaantc 
(frog - eat? - DIM ) ; 
tcʾindaakaayoostcing Cathartes aura; 
tcʾintiiyaash Cathartes aura; tcʾintyaash 1 
Gymnogyps californianus; tcʾintyaash 2 
Cathartes aura; tcʾintyaashtc Gymnogyps 
californianus; tcʾintchʾitseetcing Cathartes 
aura; tcʾoh Euphagus cyanocephalus; 
tcʾoolaakii Sturnella neglecta; 
tsʾeehchʾooyoojis Circus cyaneus; 
yaahsdaaloots Junco hyemalis; 
yiistʾootʾyaash (fog-small ) ; yoh 
(cormorant in Proto-Athabaskan ) 
Melanitta spp. 

bird egg-- *gheeshiiʾ n ia egg; tʾaaʾkwlʾiing-
weeshiiʾ n a bird egg 

birth-- chʾistciing n a woman at childbirth; chʾ-
(s)..lhtcii/tciin vt give birth to st ; 
kwilhchʾiteel n a childbirth 

biscuitroot-- sooldilbai n a wild parsnip 
bitch-- naalhii-tcʾeek n a female dog 
bite-- chʾ..kʾotsʾ vt crack; P-ee-t-

(s)..ghash/ghatcʾ vt bite P; 
(ghin)..ghash/ghatcʾ vt chew O; kʾee-chʾ-
(nin)..ghaash/ghaatcʾ vt gnaw O off; kʾee-
chʾ-t-(nin)..yaash/yaan vt bite O off 

biting midge-- doolhtc n a biting midge 
biting off-- kʾee-3 v: 11-adverbial severing 
bitten-- ..ghitghiitc vp be bitten; kʾee-chʾ-

(nin)..yaan vi be bitten off 
bitter-- teeh-(ghin)..kʾootc vd be sour liquid; t-

ghin..kʾootcʾ vd become sour 
bitumen-- tʾeesh 3 n a coal 
black-- ee..tshin vd become black; ..lhshin vd 

be black; -lhshing nsuffix black (adjectival) 
black ant-- chʾiikolkantc n a little black ant 
black bear-- chin-yaantc n a brown phase black 

bear; doolii n a black bear; keelhgai n a 
blonde phase black bear; noonii 2 n a black 
bear; noonii-lhsow n a blue black bear; 
noonii-lhtcin n a black bear, black phase black 
bear; toolii 1 n a black bear; toolii 1.1 n a 
cinnamon bear; toolii 1.2 n a brown black bear 

black bone-- tʾep n a black bone (hand game) 
black dog-- naalhghii-dilshin n a black dog 
black gooseberry-- kwosh 2.2 n a gooseberry 
Black Hand (name)-- Laaʾtciin n a Black Hand 

(boy's name) 
black huckleberry-- tciltc n a black huckleberry 
Black Leaf Base village-- 

Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a Big Black 
Leaf Base Place 

Black Leaf Creek-- Tʾangʾlhtcintckwot n a 
Little Black Leaf Creek 

Black Leaf Creek Mouth village-- 
Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a Little Black Leaf Creek 
Mouth village 

black oak-- lhtaagh n a California black oak 
black oak bark-- lhtaagh-sitsʾ n a black oak 

bark 
Black Oak Mountain village-- 

Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a Black Oak Mountain 
village 

Black Oaks Village-- Lhtaaghtaahding n a 
Among the Black Oaks Place village 

black otter-- siis-lhtcin n a fisher 
black paint-- djeeh-ghilheeh n a black paint; 

teeʾoo n a black paint 
Black person-- Tcʾinii-lhtcin n a Black person 
Black Rock-- Seekʾaang n a Black Rock 
black salmon-- gees 1 n a king salmon; 

geeslhshingʾ n a black salmon 
black salt-- lheedoonʾ-lhshingʾ n a black salt 
Black Water Creek-- Toolhshinʾkwot n a Black 
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Water Creek 
black-crowned night-heron-- kweeʾnteeltc n a 

black-crowned night-heron; kweeʾnteelh n a 
black-crowned night-heron 

black-headed grosbeak-- djiitcwotc n a 
grosbeak 

black-tailed jackrabbit-- kʾantaaghiitc n a 
jackrabbit 

blackberry-- kwosh 2.1 n a blackberry 
Blackberry Creek-- Koshkwot n a Mill Creek 
Blackberry Valley-- Koshbiiʾ 1 n a Mill Creek 

Valley 
Blackberry Valley band-- Koshbiiʾ-

kiiyaahaang n a Mill Creek Valley band 
Blackberry Valley village-- Koshbiiʾ 2 n a Mill 

Creek Valley village 
blackbird-- tcʾoh n a blackbird 
blackened-- ..ghitlhit vp be blackened (with 

soot) 
blackfish-- toonai-nchaagh n a orca 
blackish-- -dilshin nsuffix blackish-adjectival; 

d..lshin vd be blackish 
blacksmith-- seesittc n a blacksmith 
blacktail deer-- deeʾsoos n a spike buck (2 

year old); deeʾsoostc n a spike buck (two 
year old); deelkishtc n a fawn; deelhaang n 
a four-point buck; dilkitc n a fawn; iintcʾeeʾ 1 
n a deer; iintcʾeeʾ naachʾyiish n a buck; 
iintcʾeeʾ naachʾyiishchow n a buck; 
naachʾiyiish n a buck; tciltcii n a doe 

bladder-- wiichooyii n a gall bladder 
blade-- keebil 2 n a red flint; saahliiʾ n a 

treasure blade 
blanket-- kʾantaaghiitc sitsʾ ghittlʾoongʾ n a 

rabbitskin blanket; naa-(s)..lhchoos vt put 
fabric-like O along; tʾeeʾ 2 n a blanket; 
waaʾchow 1 n a blanket 

blaze-- ti-(s)..lit 2 vi fire to blaze 
bless me-- yaashoomee interj (said after 

sneezing) 

bless you!-- koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr prayer 
after sneezing 

blinder-- iintcʾeeʾ sitsʾ 3 n a side-veil 
bloating-- bitʾ-ghilyool n a gas (intestinal) 
Blocksburg-- Koshkaatinii n a Blocksburg 
blonde bear-- keelhgai n a blonde phase black 

bear 
blood-- seeliing n a blood 
Blood Creek mouth-- Seeliingchiiʾ n a Hardy 

Creek Mouth campsite 
bloom-- chʾ..daayee vi bloom; chʾdaayee1 n a 

bloom 
blossom-- chʾ..daayee vi bloom; chʾdaayee1 n 

a bloom 
blow-- chʾ-n-(s)-lhyoolh vi blow (of wind); 

naa-chʾ-(s)..yoolh vi wind blow around; oo-
(ghin)..lhyoolh vi blow 

blow around-- naachʾisyoolh vi wind blows 
around 

blow through-- P-ghaa-(nin)..tcʼii/tcʼiiʼ vt wind 
to blow through P 

Blowing Through Wind-- Waanintcʾiiʾ-
Tilhyeeloo n a East Wind 

blown-- ..ghilyoolh vp be blown 
blue-- ee..tsow vd become green/blue; ..lhtsow 

vd be blue/green; lhtsow adj blue/green 
Blue-- Neeʾkaisbootʾ n a Blue Slide 
blue bear-- noonii-lhsow n a blue black bear 
blue bee-- tsʾisnaa-lhsowtc n a little green bee 
blue clay-- lheetcbaa n a gray clay 
blue clay water-- lheetcbaa-too n a blue clay 

water 
Blue Creek-- Tsowkwot n a Smoke Creek 

(upper Pudding Creek) 
blue earth-- neeʾlhsow n a mud spring 
Blue Earth Creek-- Neeʾlhsowkwot n a Mud 

Springs Creek 
Blue Earth Creek band-- Neeʾlhsowkwot-

kiiyaahaang n a Mud Springs Creek band 
Blue Earth Creek Mouth band-- 
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Neeʾlhsowchiiʾ-kiiyaahaang n a Mud 
Springs Creek Mouth band 

Blue Earth Creek Mouth village-- 
Neeʾlhsowchiiʾ n a Mud Springs Creek Mouth 
village 

blue elder-- chinsool n a blue elderberry 
blue fish-- toonai-lhtsow n a blue fish 
blue fly-- banʾlhtcinchow n a blue fly 
blue grass-- tlʾoh-lhtsow n a surf grass 
blue grouse-- chʾisdiichow n a sooty grouse 
blue heron-- seelhchʾwoi n a great blue heron 
Blue Hill Creek-- Neeʾlhsowkwot n a Mud 

Springs Creek 
Blue Hill Creek band-- Neeʾlhsowkwot-

kiiyaahaang n a Mud Springs Creek band 
blue knife-- kaashtc-lhtsow n a blue knife 
blue lizard-- tcʾindin-naakaashtc 1 n a 

Western skink; tcʾindin-naakaashtc 2 n a 
fence lizard 

Blue Mud (name)-- Neeʾlhtsowtc n a Blue 
Mud (man's name) 

blue mussels-- baanchow1 1 n a mussels 
(marine) 

blue racer-- tcʾkolhsaaschow n a racer snake 
Blue Rock-- Seenchaagh 2 n a Blue Rock 
Blue Rock Crossroad village-- 

Seelhsowkaanaatinding n a Blue Rock 
Crossroad village 

Blue Rock Village-- Seenchaahding 2 n a 
Blue Rock Village 

Blue Slide-- Neeʾkaisbootʾ n a Blue Slide 
blue stone-- seelhsow 2 n a soapstone 
Blue's Beach-- Neeʾkaisbootʾ n a Blue Slide 
bluebird-- gwotʾyooʾits n a bluebird 
bluejay-- chʾisaiʾlhshinchow n a Steller's jay; 

chʾisaiʾtcinchow n a Steller's jay; 
chʾisaiʾtcing n a scrub jay; sʾistʾaiʾtcin n a 
scrub jay; sʾistʾaiʾtcinchow n a Steller's jay 

Blues Beach-- Chʾleeghkwot 2 n a Blues Beach 
bluff-- bis 1 n a bank 

board-- ching-git n a board/plank 
boast-- aad-oo..lhyii/yiiʾ vi boast 
boat-- ching-lheeghiliiʾ n a raft; ching-

lheeghiliiʾtc n a log raft; gh..kis 1 vi go along 
in a boat; kongʾtcʾii n a steamboat; 
naaghitang n a log raft; tcʾii 1 n a boat; tcʾii-
yaashtc n a small canoe 

boat above-- daa..katsʾ vi boat to go above O 
boat away from-- P-gha-(ghin)..katsʾ vi boat 

away from P 
bobcat-- bittc n a bobcat 
bobtailed dog-- naalhii chii-tcgholtc n a 

bobtailed dog 
body-- *ghantagit postp middle of P's back; 

kaaʾindai n a corpse (by violent death); 
tcʾinding 1 n a corpse 

boil-- chʾ-(s)..lhbitc/beetc vt boil st ; tsee-bilh 
chʾilhbitc n a boiling with stones 

boiling basket-- ching-kiitsaaʾ n a small boiling 
basket 

boiling stone-- see-teehchʾilteeʾl n a boiling 
stone 

boiling stones-- seelhsow 1 n a boiling stone 
Bolander's onion-- naaʾaaleeʾ n a onion sp  
bone-- tʾep n a black bone (hand game); tsʾing 1 

n a bone; wii n a white bone (grass game) 
bone awl-- tsʾing 2 n a bone awl; tsʾing-

saahaal 1 n a bone awl 
bone dagger-- bilhnaading-naaghiyai n a bone 

dagger 
bone hash-- sʾing ghisit n a bone hash 
bone needle-- tsʾing-saahaal 2 n a bone needle 
bone ornament-- *intcbiiʾstaan n ia nose 

ornament; *intcbiiʾwaaghishiiʾ n ia nose 
ornament 

bone pin-- tsʾing siiʾ-waalkʾits n a hairpin 
bone whistle-- dilniikʾ 2 n a bone whistle 
bones-- tʾeesh 4 n a cremation ashes 
boob-- *tsʾooʾ 1 n ia breast (female) 
book-- baabeel 2 n a book 
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boomerang-- naachʾiltcʾai 2 n a throwing stick 
bore-- P-ghaa-gh-shiiʾ vi dig through P; 

..lhghis vt drill a hole 
born-- n-ghin..yaan2 vs become born 
boss-- Ghiitcʾntceeʾtc n a Throat No Good 

(name); Keeʾlhtciing n a Short Foot (man's 
name); Lhtaaghlhsai n a Dry Black Oak 
(man's name); Neeʾnilhsit n a Captain 
Nee'nilhsit/Frank 

both-- naakaaʾ-haaʾ adj both 
both sides-- lhbaaʾang adv both sides; 

lhbaaʾang-haaʾ adv both sides 
bother-- dilhtcin-oo..ʾee vt bother O 
bottom-- *chineeʾ n ia base of 
bouncing-- naachʾiltcʾai 1 n a stick bouncing 

game 
bow-- chʾeeleeʾ1 2 n a musical bow; chʾkaakʾ-

baatsʾeeʾ n a net bow; kʾaaʾsʾilhtiingʾ n a 
bow (specifically); kʾiingʾ2 n a bow; 
siiʾyeehteengʾiilʾ n a recurved bow; tsʾilhtiingʾ 
1 n a bow; tsʾilhtiingʾ 1.1 n a simple bow 

bow string-- tsʾilhtiinʾtlʾoolh n a bow string 
bowl-- kiitsaaʾ n a basket pot; kiitsaaʾyaashtc n 

a small cooking basket; seeniist n a basket 
bowl; uuleeʾ 2 n a mush basket 

bowl-tube iris-- chʾghaatsʾeeʾ 1.1 n a ground 
iris 

box-- chin-tbilh n a box 
boy-- chʾileek n a boy/young man; chʾileekee n 

a boy/young man; chʾileektc n a boy (before 
puberty); chʾileektc-yaashtc n a boy (before 
puberty); kwiiyaantc n a older boy; skii 2 n a 
baby boy; skiitc n a baby 

Boy (name)-- Skiitc n a Skiitc/Boy (John 
Whipple's nickname) 

boy's elementary school-- kalkat n a boy's 
elementary school; keeʾaatʾeeh n a boys' 
elementary school 

boy's high school-- beeʾaatʾeegh 2 n a Doctor 
School; Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n a Doctor 

School 
boys-- skii-k n a children 
bracelet-- gaaneeʾ yeehchʾisdai n a bracelet 
bracken fern-- daatcaanʾkaaʾ 1 n a bracken 

fern 
Braden Creek-- Tcʾbeetckwot n a Cahto Creek 
brag-- aad-oo..lhyii/yiiʾ vi boast 
braid-- (s)..tlʾoo/tlʾoon 1 vt weave O; weave 
braided beargrass-- yooʾghittlʾoongʾ n a woven 

bead 
brain-- *ghaangʾ n ia brain; siighaangʾ n a 

brain; siitooʾ1 n a brain 
branch-- ching-kiibooʾistc n a bent down tree 
Branscomb-- Gaashchowlhtciikbiiʾ 2 n a 

Branscomb 
Branscomb band-- Siinkook-kiiyaahaang n a 

Jackson Valley band 
Branscomb Mountain-- Kiik n a Signal 

Mountain; Tciisnaaw n a Signal Mountain 
Branscomb Road-- Tlʾohlhgaichiiʾ n a 

Redwood Creek Mouth village 
bread-- chʾintʾaang-tʾaast n a acorn bread; 

tʾaast 1 n a acorn bread 
break-- ghi-sh-t-yiilʾ vt break O to pieces; taa-3 

v: 11-adverbial breaking; taa-(s)..kaalh/kaalʾ 
vt break O; yi-(ghin)-lhsit vi wave to break; 
yi-gh..lhkaalh vi day to break 

break apart-- chʾ..gotsʾ vi break apart 
break off-- chʾee-n-(nin)..yiish/yii vt break O 

off; (ghin)..yiish vt break O off 
break wind-- (ghin)..siit/siitʾ vi fart 
breaking-- <taa-(s)..____>2 vprefixset 

breaking/cutting 
breast-- *sintingʾ n ia breast/chest 

(male/female); *tsʾooʾ 1 n ia breast (female); 
*yiitcʾyeeh n ia breast/chest (bird) 

breast milk-- yiitsʾooʾ n a breast milk 
breast stroke-- teelhkʾ naa-(ghin)..bee/beeʾ vi 

sg swim breast stroke; teelhkʾnaamee n a 
breast stroke 
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breath-- yiitcʾ n a breath/spirit 
breath-holding competition-- yiitcʾ aatcʾingʾ 

chʾitangʾ n a breath-holding competition 
breathe-- naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ 2 v breathe 
breech-cloth-- iintcʾeeʾ sitsʾ 2 n a breech-cloth 

(man's) 
Brewer Point-- Baanchowseekwʾit n a Bruhel 

Point 
Brewer's blackbird-- tcʾoh n a blackbird 
Briceland-- Tlʾohchowbiiʾ n a Briceland 
bridge-- naaningʾaiʾ 1.2 n a bridge 
bright-- naa-chʾ-n-(nin)..diin vi be light/shine 
bring-- gh..loos vt lead Oalong; 

naa..ghish/ghiin1 vt bring load O; 
(nin)..lhtish/tiin vt bring animate O; n-
(nin)..ghish/ghiin vt bring load/O; oo-n-
(ghin)..lan 2 vt bring/get O; (s)..loos 1 vt 
lead O 

bring a basketfull-- ninʾ-(s)..bilh/biilʾ 2 vt bring 
basketfull O 

bring along-- gh..ghiin vt bring load O along; 
gh..tiilh vt take stick-like O along 

bring back-- naa-chʾ-n-(nin)..bilh/biilʾ vt bring 
basketfull O back; naa-gh..tloos vt lead O 
back; naa-(n)..tghiin vt bring load O back; 
naa..ttiilh vt bring animate O back 

bring back along-- naa-gh..ʾaalh vt bring solid 
O back along 

bring down-- ko-(ghin)..ghish/ghiin vt bring 
down load O 

bring in-- yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ 2 vt bring water 
in 

bring inside-- yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ 1 vt bring 
basketfull O inside 

bring out of water-- taah-(ghis)..ghish/ghiin vt 
bring load O out of water 

bring strung-- chʾ-ti-(nin)..tcokʾ vt bring st 
strung 

bring thus-- P-aa-n-(nin)..loos vt bring thus 
bring up-- kaa-(s)..ghish/ghiin vt bring load O 

up from below 
bring water-- yeeh-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt bring 

water in 
broad-- -nteel 2 nsuffix wide (adjectival); 

n..teelh 2 vd be wide 
broad foot-- kweeʾnteeltc n a black-crowned 

night-heron 
broad-handed mole-- yaiʾntaangʾ n a mole 

(animal) 
broad-leaf milkweed-- siitcing-tʾaanii n a 

kotolo milkweed 
broadbill-- seetoonai n a swordfish 
Brodiaea-- goontc n a Ithuriel's spear; 

ninyeehtaaghchow n a Ithuriel's spear; 
seesiichow n a fork-toothed ookow; 
woʾlhaang n a wild hyacinth 

broil-- chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ vt roast; dee-
d-(ghin)..ʾaash/ʾaan 2 vt broil fish 

broil fish-- dee-d-(ghin)..lhteelh vt broil O/fish 
broiling meat-- chʾeeʾeelnai n a roasting meat 
broken-- diikwangʾyaa-s..laagh vd be broken 
brook lamprey-- chiisghintc n a Western brook 

lamprey 
brother-- *cheeltc 1 n ia younger brother; 

*cheelʾ 1 n ia younger brother; *chilhtc n ia 
younger brother; *oonang 1 n ia older brother 

brother-in-law-- *ghee 1.1 n ia brother-in-law 
(man's); *gheeding 1 n ia woman's brother-
in-law; *indii 2 n ia brother-in-law (wife's 
sister's husband); *int 2 n ia wife's sister's 
husband 

brother's daughter-- *laashtcʾeeʾ 1 n ia niece 
(man's brother's daughter); *tʾeeshiiʾ 3 n ia 
woman's brother's daughter 

brother's daughter-in-law-- *yaat 2 n ia niece-
in-law (man's) 

brother's daughter's husband-- *gheeding 2 n 
ia woman's brother's daughter's husband;  

brother's father-in-law-- *shaantcʾeeʾ 2 n ia 
sibling's father-in-law 
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brother's son-- *laa 1 n ia man's brother's son 
brother's son-in-law-- *ghandaan 3 n ia man's 

sibling's son-in-law 
brown-- dilsow adj light brown; d..lsow vd be 

brown 
brown beans-- iihooltciik n a brown beans, "red 

beans" 
brown black bear-- chin-yaantc n a brown 

phase black bear; toolii 1.2 n a brown black 
bear 

brown bullhead-- gees 2 n a bullhead catfish 
Brown Grass month-- Tlʾoh-Dilkʾis n a 8-

April/May "Brown Grass Month" 
brown pelican-- tkaashchow n a pelican 
brown towhee-- soolchowchʾantc n a brown 

towhee 
Bruhel Point-- Baanchowseekwʾit n a Bruhel 

Point 
Bruhel Point Cove-- Tsʾintckwot n a Shell 

Cove 
brush-- koot 1 n a brush; koot 2 n a hairbrush; 

sghaabilhtsʾeeldeelʾ n a hairbrush; tsʾiiʾ 2 n a 
brush; tsʾiiʾlhsai n a stick "dry brush" 

brush bird-- kʾaiʾ-2 n a > n a (brush bird) 
brush fence-- chʾeekʾaas n a brush fence; tsʾiiʾ-

nooʾaang n a brush fence 
brush house-- tcaakeet n a house (brush roof, 

no walls); tsʾiiʾyeeh n a brush house enclosure 
Brush Mountain-- Yaachʾilhsaikwʾit n a Dry 

Up Into the Air hilltop 
brush mouse-- lhoonʾtcgheeʾneestc n a white-

footed mouse 
brush rabbit-- koshyeeh-sdaitc n a cottontail; 

sdaitc n a cottontail 
brush shelter-- binʾmilgoot n a fish spearing 

shelter; bingʾ n a hut/shelter 
brush sweathouse-- tsʾiiʾyiichow n a brush 

sweathouse 
Brush Sweathouse-- Diinees-Tsʾiiʾyiichow n a 

Willow Brush Sweathouse (placename) 

buck-- deeʾsoos n a spike buck (2 year old); 
deeʾsoostc n a spike buck (two year old); 
deelhaang n a four-point buck; iintcʾeeʾ 
naachʾyiish n a buck; iintcʾeeʾ 
naachʾyiishchow n a buck; naachʾiyiish n a 
buck 

buckbrush-- naalchʾil n a wedgeleaf ceanothus 
buckeye-- laashiiʾ 1 n a buckeye 
buckeye dough-- laashiiʾ 2 n a buckeye dough 
Buckeye Sitting-- Laasheeʾsdaading n a 

Navarro Point 
Buckeye Tree Standing Place-- 

Laasheeʾchingnaatʾaading n a Navarro 
Point 

Buckeyes White month-- Laasheeʾlhgaitc n a 
1-September/October "Buckeyes White"; 
Laashiiʾlhgai n a 1-September/October 
"Buckeyes White"; Laashiiʾlhgaitc n a 1-
September/October "Buckeyes White"; 
Laashiiʾlhgaitc shaa n a 1-
September/October "Buckeyes White month" 

buckskin-- dindai-teeleeʾ n a buckskin sack; 
kakyiitcʾish n a buckskin robe; naachʾiiyoos 
1 n a buckskin; tʾaanii 1 n a woman's dress; 
tʾeeʾ 4 n a tanned deerskin; tʾeeʾtcing n a 
buckskin 

buckthorn-- koncheechee n a pigeon berry; 
saakoltcin n a hollyleaf redberry; shaashjii n 
a pigeon berry 

bud out-- ..lhtik vs bud out 
Buds Bursting month-- Tʾaanʾlhtik n a 5-

January/February "Leaves Burst" 
bug-- goo 2 n a crawling insect 
build a.house-- (ghin)-lyiiʾt vt build a house 
build fire-- gh..lhkʾaan vt build fire; P-ilh-

(s)..lhkʾaan vt build fire; naa-(s)..lhkʾaan vt 
build fire again; (s)..lhkʾaan vt build fire; 
teeh-(s)..lhkʾaa/kʾaan vt build fire in water 

build fish weir-- naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 1 vt 
build fish weir 
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build house-- (s)..lyiit/yiitʾ vt build house; 
(s)..lhyiit/yiitʾ vt build house 

build roof-- kaa-(ghin)..lyiit/yiitʾ vt build up 
from below 

building-- yiichow 1 n a dance-house 
bulb-- ninyeehtaagh 1 n a edible bulb 

(edible varieties) Aatceegheeghitcik 1 ; 
bitʾlaiʾkʾtc Allium bolanderi, A. unifolium; 
bitʾtlaiʾtc Allium unifolium; chinsiiʾtcing 
(chin-sii'-tcintree-head-kind ) Boschniakia 
strobilacea; goolbistcing ; goontc ("gon"-
DIM ) Triteleia laxa; kaschiinʾnees 
Perideridia kelloggii (Carum kelloggii); 
kwitchaang Lomatium californicum ? 
Cymopterus terebinthinus ?; 
lheetcyeehdeeleechow (sand/dust-? in-
AUG ) ; lhtceekeetcing ; naaʾaaleeʾ 
Allium bolanderi, A. spp.; naasnaaldaaltc 
; ninyeehtaaghchow (bulb-AUG ) 
Triteleia laxa; seesiichow (rock-head-
AUG ? ) Dichelostemma congestum; 
siiʾtbiing (head - sharp ) ; sooldilbai 
Lomatium utriculatum, L. spp.; tciidikneeʾ 
; tciighiltcaantc (?-what is buried-DIM ) ; 
tciighiltcaang (?-what is buried ) ; 
tsʾooʾkwitʾiing (milk (i.e. latex sap)-it has it 
) Microseris laciniata (Scorzonella 
procera); woʾlhaang (teeth-many ) 
Triteleia (Brodiaea) hyacinthina 

bull kelp-- teehkisleeʾ n a bull kelp 
bull pine-- diltciik n a yellow pine; diltciiktc n ia 

yellow pine; neeʾdilbai n a gray pine 
bullet-- dindai 3 n a bullet 
bullhead-- gees 2 n a bullhead catfish; tcʾooloo 

1 n a sculpin; tcʾooloo 2 n a catfish 
Bullock's oriole-- shiileeshleeʾ n a Bullock's 

oriole; shleeʾ n a Bullock's oriole 
bullroarer-- chʾilhbatʾ n a bullroarer; teelhbatʾ 

n a bullroarer 
bullsnake-- chʾseeʾchow n a bullsnake; 

tʾseechow n a bullsnake 
bulrush-- kai2 2 n a root of sedge; koolkʾoos n 

a tule 
bump-- boosheeʾ n a hump 
Bumpy Ground Hilltop-- Neeʾboosheeʾkwʾit n 

a Bumpy Ground Hilltop 
bunch grass-- tlʾohchow n a bunch grass; 

tlʾohkʾaaʾ n a arrow-grass 
Bunch Grass month-- Tlʾohchow n a 11-

July/August "Bunch Grass" 
Bunch Grass Valley-- Tlʾohchowbiiʾ n a 

Briceland 
Bunchgrass Lies Creek-- Tlʾohchowsʾaankwot 

n a Bunchgrass Lies Creek 
bundled up-- ..tghilh vs (be bundled up) 
burden basket-- kʾaiʾtbilh n a open-twined 

burden basket; kʾaiʾtbilh-lhgai n a new open-
twined burden basket ("white" = new); tbilh 1 
n a close-twined burden basket; tbilh 2 n a 
burden basket; toolh n a close-twined burden 
basket, seed basket, pack basket 

burial-- chʾooghilhit n a graveyard; ooghilheet 
n a burial 

buried-- ..ghittcaa vp be buried; naahneesh-
tghil n a buried corpse 

buried fly-- banʾdiltcaantc n a insect sp  
burn-- d-(s)..ligh vi burn/be burning in 

appearance; gh..lit vi burn along; gh..lkʾaan 
vs burn/fire exists; P-kʾit-naa-(ghin)..lkʾaan 
vs be fire on P again; naa-gh..lhilh vt burn 
over land; naa..lkʾaan vs burn again; naa-
(nin)..lhit vt burn across land; P-naa-n-
(nin)..lhit vt burn around P (land); naa-P-oo-
ghi..lhit vt cremate again; naa-(s)..lit vi burn 
up around; naa-(s)..lhit vt burn over land; P-
oo-gh..lhit 1 vt cremate P; sta-(ghin)..lhilh vt 
set on fire; ti-(s)..lilh vt burn along; ti-(s)..lit 1 
vt burn along; ti-(s)..lhit vt burn O along; 
yiighi..lit vi burn 

burned-- P-naa-(ghin)..lhit vd be burned 
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around P (land); oo-s..lit 1 vi be burned 
burning-- Naachʾooghillhit n a Second Burning 
Burning Back Around It month-- 

Uunaanaaghilhit n a 10-June/July "Burning 
Back Around It" 

Burning Pitch ceremony-- Djeeh Kwaatʾaash 
n a Throwing Burning Pitch ceremony 

Burns family-- Shghanankaashtc n a Give Me 
Back (Jim's name) 

Burnt Around month-- Naaghitlhit-it n a 10-
June/July "Burnt Around" 

Burnt Penis (name)-- Lai Olittc n a Burnt Penis 
(boy's name) 

burrow-- kaachʾaangʾ n a hole/burrow 
burst-- (ghin)..lhtik vi burst; -lhtik nsuffix 

burst/open 
Burst Grass month-- Tlʾoh-Diltik n a 7-

March/April "Grass Popping Month" 
bury-- (ghin)..tcaa 1 vt bury/cache O; 

(ghin)..tcaa 2 vt bury O to cook; kaa-
(ghin)..tcaa vt dig O up; kwinyeeh-
(ghin)..lhtish/tiin vt bury animate O; P-oo-
gh..lhit 2 vt bury 

bush-- tsʾiiʾ 1 n a bush 
bushtit-- naatcʾaitc 1.2 n a bushtit 
bushy-tailed woodrat-- lhoonʾlhgai n a bushy-

tailed woodrat 
Busted Arrow pond-- Kʾaaʾtaaskaalʾding n a 

Sandhill Pond 
butcher-- taa-2 v: 11-adverbial butchering; taa-

(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt butcher/cut up O; taa-
(s)..tʾaas/tʾaats vt cut O (in butchering) 

butchered-- taa..ghittʾaatsʾ vp be butchered 
butchered/cut to pieces-- taa..ghiltʾaatsʾ vp be 

butchered/cut to pieces 
butchering-- <taa-(s)..____>2 vprefixset 

breaking/cutting 
butt-- *chiiʾ 3 n ia buttocks; *tlʾaaʾ n ia buttocks 
butt-end-- *chiiʾ 5 n ia big end 
Butt-end Country-- Neeʾchiiʾingʾ n a South 

Country 
Butt-end Country Tribe-- Neeʾchiiʾ-

kiiyaahaang n a South Tribe 
Butt-End tribe-- Chiiʾding-kiiyaahaang n a 

Southern tribe 
butter clam-- chʾaantaahsaak n a clam 
buttercup-- chʾibaateeʾ n a buttercup 
butterfly-- saakʾtc n a butterfly 
buttocks-- *chiiʾ 3 n ia buttocks; *tlʾaaʾ n ia 

buttocks 
buy-- lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade 
buzzard-- chʾooyoostcing 2 n a turkey vulture; 

tcʾindaakaayoostcing n a vulture; 
tcʾintiiyaash n a vulture; tcʾintyaash 2 n a 
turkey vulture; tcʾintchʾitseetcing n a turkey 
vulture 

buzzer-- daabiiʾteelbil n a acorn buzzer; 
distʾeeh-naaghiloots n a bark buzzer 

by-- *ilh 1 postp instrumental 
by doorway-- bilhdaiʾding adv by entrance 
by means-- -bilh 2 nsuffix by means 
by oneself-- *naaʾ2 postp by oneself, alone 
by the door-- yeehdaadin adv by the door 
by the shore-- tghaamaatc adv by the shore 

C c 

cabbage-- naakong 3 n a cabbage 
cabezon-- tcʾooloo 1 n a sculpin 
cache-- (ghin)..tcaa 1 vt bury/cache O 
cacomistle-- siiʾdilgaitc n a ringtail 
Cahto-- Naahneesh 1 n a Cahto person; 

Toodjilhbiiʾ 3 n a Cahto town 
Cahto Creek-- Tcʾbeetckwot n a Cahto Creek; 

Tcʾibeetaahkwot 1 n a Cahto Creek 
Cahto Creek band-- Tcʾibeetaahding-

kiiyaahaang n a Cahto Creek band; 
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Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang n a Cahto 
Creek band 

Cahto Creek village-- Tcʾibeetaahding n a 
Cahto Creek village; Tcʾibeetaahkwot 3 n a 
Cahto Creek village 

Cahto Hilltop-- Toodjilhkwʾit n a Cahto Hilltop 
Cahto Lake-- Toodjilhbiiʾ 4 n a Cahto Lake 
Cahto Mountain-- Kiik n a Signal Mountain 
Cahto Peak-- Tciisnaaw n a Signal Mountain 
Cahto Rancheria-- Chinsʾaanding n a Tree 

Lies Place(at Laytonville cemetery); Kai-
kwontaah n a Cahto Rancheria; 
Tcʾibeetaahkwot 2 n a Cahto Rancheria 

Cahto Tribal Center area-- 
Seekʾaiʾbinghaading n a Deerbrush Edge 
village 

Cahto Tribe-- Kiiyaahaang n a Cahto Tribe; 
Kooʾyoohaang n a Cahto Tribe; Tlʾoh-
kiiyaahaang 2 n a Cahto Tribe 

Cahto Valley-- Toodjilhbiiʾ 1 n a Cahto 
Valley/Winchester Flat 

Cahto Valley band-- Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang 
n a Cahto Valley band 

Cahto Valley people-- Naahneesh Toodjilhbiiʾ 
n a people of Cahto 

Cahto Valley village-- Toodjilhbiiʾ 2 n a Cahto 
Valley village 

Cahto Village-- Toodjilhbiiʾ 5 n a Winchester 
Flat Cahto Rancheria 

calf-- *lookeeʾ n ia calf (of leg) 
California bay laurel-- aantcing n a peppernut 
California beard lichen-- uudaayee n a beard 

lichen 
California black oak-- lhtaagh n a California 

black oak 
California blackberry-- kwosh 2.1 n a 

blackberry 
California brown pelican-- tkaashchow n a 

pelican 
California buckeye-- laashiiʾ 1 n a buckeye 

California buttercup-- chʾibaateeʾ n a 
buttercup 

California coffeeberry-- koncheechee n a 
pigeon berry; shaashjii n a pigeon berry 

California condor-- chʾooyoostcing 1 n a 
condor; tcʾintyaash 1 n a condor; 
tcʾintyaashtc n a condor 

California floater-- solnees1 n a freshwater 
mussel 

California foothill pine-- tkooʾiishtc 2 n a gray 
pine 

California ground squirrel-- slis n a ground 
squirrel 

California jay-- chʾisaiʾtcing n a scrub jay; 
sʾistʾaiʾtcin n a scrub jay 

California kangaroo rat-- naalhtonʾtc 1 n a 
kangaroo rat; tʾohkʾaa-naalhtonʾtc n a 
kangaroo rat 

California kingsnake-- tʾaadilkʾits n a 
kingsnake; tʾaadilhkʾits n a kingsnake 

California manroot-- tʾaanʾteelhchow n a 
manroot plant 

California mugwort-- tcingtʾaanʾ n a 
wormwood 

California narrowleaf milkweed-- tnaaʾ n a 
narrowleaf milkweed 

California oatgrass-- tlʾohkaa 1 n a grass seeds 
California quail-- dishtc n a California quail 
California roach-- tʾaanʾlhtiktc 1 n a California 

roach 
California sea lion-- teehlaang 2 n a sea lion; 

tichʾisdeelʾ 1 n a Steller's sea lion; tyiits n a 
sea lion 

California thrasher-- chʾilhsidii-
daaʾneeschow n a California thrasher 

California towhee-- soolchowchʾantc n a 
brown towhee 

California white oak-- sakʾeenees n a valley 
oak; sakʾnees n a valley oak; saakʾeenees n 
a valley oak 
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California wild grape-- daahtlʾoolʾ 1 n a 
California wild grape 

California woodpecker-- chʾlaakii n a acorn 
woodpecker 

call-- P-aa-aad..lhyii/yiin vt call P oneself; P-
aa-(ghin)..lee/leeʾ vi sing for P (summoning); 
d..nii/niiʾ/niilh 2 vt make characteristic call; 
tciing interj (yellowhammer's call) 

call by name-- oo..lhyii/yiiʾ 1 vt name O 
call fog-- taanshoowee interj (calling fog) 
called-- oo..lyii vp O to be called by name 
camas-- chʾiyooyiigoostgaitc n a death camas 
camp-- kai-kwontaah 2 n a winter camp; 

*kwontaah n a home/camp; naanaa-
(nin)..yeesh/yiin vi move camp across O; 
naa-n..saat vi camp at a place; noo-naa-
(nin)..neesh/yiin 1 vi move camp back to 
limit; noo-naa-(nin)..neesh/yiin 2 vi camp at 
place 

Camp Winnarainbow-- Yiishtc-Silhtiinding n a 
Streeter Creek mouth village 

camprobber-- chʾisaiʾlhgai n a gray jay 
campsite-- noonaankniish n a camp 

(temporary) 
can't-- doohaaʾ 2 part. was not able 
cane-- titsʾ 1 n a cane 
canoe-- tcʾii 2 n a canoe; tcʾii-yaashtc n a small 

canoe 
canopy-- tcaakeet n a house (brush roof, no 

walls) 
canyon-- Tsʾisnooʾsow-Yeehingʾaading n a 

Green Canyon; tsʾisnooʾyeehyaangʾaading n 
a canyon 

canyon live oak-- aanʾchʾwaichow n a canyon 
live oak 

cape-- chaaʾ1 3 n a man's deerhide cape; 
lhaalaabiiʾnaaghilai n a feathers sewn in net 

capsized-- kaa-tcʾee..ghilghaalh/ghaalʾ vp be 
tipped to one side 

captain-- ninkaaʾtʾiining n a chief 

Captain Chockley-- "Chockley" n a Captain 
Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal 
grandfather) 

Captain Frank-- Neeʾnilhsit n a Captain 
Nee'nilhsit/Frank 

Captain Simpson-- Chʾnankaabiiʾ n a Deer 
Lick In It village 

car-- kwongʾ 2 n a car 
caraway-- kaschiingʾ n a yampah/wild carrot 
caress-- (s)..wotc vt tickle 
carrot-- kaschiinʾnees n a wild carrot; 

kaschiingʾ n a yampah/wild carrot 
carrot-seed-flavored clover-- eelhtʾiing n a 

yellow-flowered clover 
carry-- P-cha..ghish vt carry load P; chʾ-

(ghin)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O; chʾ-ti-
(s)..bilh/biilʾ 1 vt carry basketfull O; daah-
naan-d-(ghin)..ghish/ghiin vt carry pack-like 
O back; (ghees)..ghish/ghiin vt carry load O; 
..lghish/ghiin vt carry load O; ..lhtaagh vt 
carry O; naa-chʾ..bilh/biilʾ vt take basketfull O 
again; naa-chʾ-ghi..lhgheelh vt carry st as 
load along; naa..lee vt carry pl/rope-like O 
around; naa..lhtee vt carry animate O around; 
naa-(s)..lhchoos vt put fabric-like O along; 
taah-t-(s)..ghish/ghiin vt carry load O from 
water; tee-(ghin)..bilh/biilʾ vt carry basketfull 
O; t-(ghin)..lhtish/tiin vt carry animate O 
around; yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan 2 vt take 
phenomenon 

carry across-- naa-n-(nin)..ghish/ghiin 1 vt 
carry load O across 

carry along-- gh..ʾaalh vt carry solid O along; 
gh..gheelh vt carry load O along; gh..leelh vt 
carry pl/rope-like O along; gh..lhghilh vt carry 
O along; naa-gh..lhgheelh vt carry load O 
along; naa-gh..tgheelh vt carry load O along; 
ti-(s)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O along; ti-
(s)..ghish/ghiin vt carry load O along; ti-
(s)..lash/laa vt carry pl/rope-like O along; ti-
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(s)..tish/taan vt take stick-like/enclosed O 
along 

carry around-- naa..ghish/ghiin2 vt carry load 
O around 

carry fire-- naa-(s)..lhtʾaa vt carry fire around; 
naa-(s)..tʾaa vt carry fire around 

carry in-- biiʾ-noo-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan 2 vt 
carry solid O back in P; biiʾ-noo-
(nin)..ʾaash/ʾaan vt carry solid O inside P; 
yeeh-(ghin)..ghish/ghiin vt carry load O in 

carry load-- noo-(nin)..ghish/ghiin 1 vt carry 
load O to limit 

carry out-- tcʾee-(nin)..ghish/ghiin vt carry 
load O out 

carry pack-- naachʾi-(s)..hgheelh vt carry 
along as load O 

carry piggyback-- naa-n-(nin)..ghish/ghiin 2 vt 
carry O across piggyback 

carry through-- P-ghaa-(nin)..ghish/ghiin vt 
carry load through P 

carry up-- daah-d-(ghin)..kaash/kaan vt carry 
contained O up on surface; P-ee-
(s)..ghish/ghiin vt carry load O up against P; 
P-ee-(s)..tish/taan vt carry stick-like O up 
against P; kaa-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt take 
basketfull O back up from underground 

carrying frame-- toonai-chingchʾitintcokʾ n a 
fish carrying frame 

carrying net-- teelhee-naaghighii n a net 
carrier 

carrying strap-- bilhnaaghighii n a pack-strap; 
*tlʾoolʾ n ia pack-strap 

cascara sagrada-- koncheechee n a pigeon 
berry; shaashjii n a pigeon berry 

Caspar-- Diltciiknilhtcinding n a Caspar 
Caspar Creek-- Diltciiknilhtcingkwot n a 

Caspar Creek 
cat-- bittc n a bobcat; too-bittc n a house cat 
catch-- chʾ-(ghin)..bee/beeʾ 2 vt catch (like 

picking berries); chʾ-(s)..liiʾ vt catch st /deer in 

noose; (ghin)..kaash/kaan vt catch fish in 
net; (ghin)..lchit vt catch O; 
(ghin)..lhchit/cheet vt catch O; 
(ghis)..shaagh vt catch with hook; P-kaa-
(ghis)..tkaa/kaaʾ vt dip for P with dipnet; 
naa..lhchit vt catch again; naa-ti-(s)..lgheelh 
vt catch O swimming underwater; oo-
(ghin)..lhchit vt catch O; ti-(s)..lhchit vt catch 
O along 

catch sight-- (0)..lhsis/saan 2 vt see/catch sight 
of 

Catchers-- kolchit n a Naaghaichow Catchers 
caterpillar-- goo 3 n a caterpillar; goo 3.1 n a 

ash armyworm; kaltcintc n a ash armyworm; 
seekalhtcing n a ash armyworm 

caterpillar plant-- goo-kaalʾai n a caterpillar 
plant 

catfish-- gees 2 n a bullhead catfish; tcʾooloo 2 
n a catfish 

cattail-- koolkʾoosbaang n a cattail 
cattle-- baagaa n a cow, cattle 
Caucasian-- Tcʾindinii n a white people; 

Tcʾindinii-tcʾeek n a White woman; Tcʾinii n 
a White person; Tcʾintnii n a White man; 
Tcʾintnii-tcʾeek n a White woman 

caught-- ..ghilcheet vp be caught 
cause-- (s)..lhtcii/tciinʾ 2 vt cause X 
cave-- *ʾaang n ia den/nest; Seebilh-Ching-

Yeehghisiiʾ n a Bee Rock; uuʾaangʾ n a its 
den/nest 

Ceanothus-- kwosh 2.4 n a coast whitethorn; 
naalchʾil n a wedgeleaf ceanothus; seekʾaiʾ n 
a deerbrush; tʾaanʾlhghiing n a varnish leaf 
Ceanothus; tseekʾaiʾ n a deerbrush 

Ceanothus Edge Place-- Seekʾaiʾbinghaading 
n a Deerbrush Edge village 

Ceanothus Extends Across Creek village-- 
Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot n a Deerbrush 
Extends Across Creek village 

cease-- too-kʾing-haaʾ vi stop raining; tcoo-n-
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(ghin)..tchiish/chaan vi quit the chase 
cease to exist-- ghin..dooʾ 1 vd become not; 

naa-n-ghin..dooʾ vs become none again; n-
ghin..dooʾ vs become not 

cedar-- tlʾiilh n a incense cedar 
celebratory call-- liil liil liil liil interj celebratory 

call 
cemetery-- chʾooghilhit n a graveyard 
center of emotion-- *djiiʾ 3 n ia center of 

emotion 
center post-- baanaatʾai n a center post 
cereal-- daang1 n a pinole 
ceremonial house-- tsʾiiʾyiichow n a brush 

sweathouse; yiichow 1 n a dance-house; 
yiichowding n a dance house place 

ceremony-- Baanoonaayaakaash n a Doctor's 
School Graduation Ceremony; Bintcbil 
Teegot n a Feather Dance; Chʾighaayiltcin n 
a Big Time ceremony; Chʾintʾaang Chʾnee n 
a Acorn Sing/Acorn Dance; Djeeh 
Kwaatʾaash n a Throwing Burning Pitch 
ceremony; Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash n a 
Scalp Dance; P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt 
wave feather over P (doctoring); nailyiish1 
ceremony sp (chief's command to "rest" for 4-
day rest period at new moon); Naachʾilnaa-
kwʾit Chʾeeleeʾ n a dance-curing; 
naachʾilhnaa 1 n a curing fright sickness; 
Naachʾlhee n a Doctor Dance; Noochʾiʾaang 
n a War Dance; Noochʾighikaan n a Big 
Time ceremony; Siiʾbilh Nidaash n a Scalp 
Dance; shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-jaaʾ expr prayer 
before getting out of bed; shoonkʾaa 
naadiishtcaang, Shtaaʾ expr prayer before 
meal; tʾaaʾ P-kʾitnaanaa-(s)..tish/taan vt 
wave feather over P (doctoring); 
Tcʾeenaasilsaas n a ceremony (Sweeping 
Out); yaachʾkʾinooloos n a spirit doctoring 

Ch'eeneesh-- Chʾeeneesh 1 n a Thunder 
(deity); Kaachʾeeniish n a Thunder (Creator 

God) 
Ch'eenish-- Chʾeenish n a Thunder (Charlie's 

name) 
Ch'leeghkwot-- Chʾleeghkwot 1 n a 

Chadbourne Gulch 
Ch'lhaanding-- Chʾlhaanding 1 n a Hardy 

Creek village 
Ch'nankaabii'-- Chʾnankaabiiʾ n a Deer Lick 

In It village 
Ch'nankaalai'-- Chʾnankaalaiʾ n a Deer Lick 

Top village 
Ch'nankaalai'-kiiyaahaang-- Chʾnankaalaiʾ-

kiiyaahaang n a Deer Lick Top band 
Ch'nankat-- Chʾnankat n a Deer Lick spring 
Ch'nankatchii'-- Chʾnankatchiiʾ n a Deer Lick 

Creek Mouth 
Ch'nankatchii'-kiiyaahaang-- Chʾnankatchiiʾ-

kiiyaahaang n a Deer Lick Creek Mouth 
band 

Ch'oonilhkaichowding village-- 
Chʾoonilhkaichowding n a 
Ch'oonilhkaichowding village 

Chadbourne Gulch-- Chʾleeghkwot 1 n a 
Chadbourne Gulch 

Chadbourne Gulch beach-- Chʾleeghkwot 2 n 
a Blues Beach; Saiyaashtc n a Chadbourne 
Gulch Beach 

Chadbourne Gulch Slide-- Neeʾkaisbootʾ n a 
Blue Slide 

chain-- see-tcʾiikʾeeʾ n a chain 
chair-- biiʾghidai n a chair 
chamisal-- tsʾiiʾ 2 n a brush 
chamise-- kʾaiʾdooʾii n a chamise 
channeled dogwhelk-- chʾkaa 2 n a (edible 

marine snail) 
channels-- chʾghilin-teelhtaah n a channels 
chanterelle-- dintcʾiikʾ n a spicy mushroom 
chapparal-- tsʾiiʾ 2 n a brush 
char-- ching noonilit n a unburned wood 
charcoal-- tʾeesh 2 n a charcoal; tʾeeshee n a 



Charlie  Chinlhgaichowding 

754 
 

coals 
Charlie-- Chʾeenish n a Thunder (Charlie's 

name) 
chase-- chʾ-naa-(s)..lhyeegh vt drive deer; P-

in-(s)..lhkeeʾ vt track O chasing; P-in-t-
(gh)..yoot vt run P down; P-in-ti-(n)..yoot vt 
run after P; P-in-ti-(s)..yoot vt chase P; naa-
P-in..yoolh vt drive (fish) back to P; naa-
(s)..lyeegh vt hunt/drive O; P-tsin-ti-
(s)..dilh/deelʾ vt run P off 

chasing-- bintighiiyoot1 n a running down 
trailing; P-in- v: 12-incorp (in 
'chase'/'track'/'drive') 

chat (bird)-- seelhtcindinii n a yellow-breasted 
chat 

cheek-- ningʾgoot n a cheek; *yiitsʾneeʾ n ia 
cheek 

cherry-- ninkosje n a chokecherry; ninkosjiin n 
a chokecherry; ninkwostiing n a chokecherry 

chest-- *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia xiphoid 
process; *sintingʾ n ia breast/chest 
(male/female); *yiitcʾyeeh n ia breast/chest 
(bird) 

chestnut-- tkooʾiishtc 1 n a chinquapin 
chestnut oak-- saahching 1 n a tanbark oak; 

saahtceelaadoo n a tanbark oak 
chew-- gh..ʾaalʾ vi chew along; 

(ghin)..ʾaalh/ʾaalʾ vt chew O; 
(ghin)..ghash/ghatcʾ vt chew O; naachʾaalh 
1 chew; naa-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ vt chew O; ti-
(s)..ʾaalh/ʾaalʾ vi chew along 

chewing pitch-- djeeh-ghiʾaalʾ n a pine pitch 
chickaree-- gaashchow-kwʾit-kwiyaaghitc n a 

Douglas squirrel 
chicken hawk-- chʾisaiʾ n a red-tailed hawk; 

itsaiʾ n a red-tailed hawk 
chief-- chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining n a 

war chief; Ghiitcʾntceeʾtc n a Throat No 
Good (name); Keeʾlhtciing n a Short Foot 
(man's name); Lhtaaghlhsai n a Dry Black 

Oak (man's name); Neeʾnilhsit n a Captain 
Nee'nilhsit/Frank; ninkaaʾtʾiining n a chief 

child-- chʾileek n a boy/young man; *iitc n ia 
man's child; (s)..loos 2 vt keep (child/pet); 
*yaashtc n ia child (of woman) 

child-in-law's brother-- *ghandaan 4 n ia 
child-in-law's brother 

child-in-law's sister-- *yaashʾaat 2 n ia 
woman's child-in-law's sister; *yaat 3 n ia 
man's child-in-law's sister 

child's parent-in-law-- kaatctighaayii n ia 
child's parent-in-law 

child's rattle-- stilghaal n a basket rattle 
childbirth-- kwilhchʾiteel n a childbirth 
children-- skii-k n a children 
Chilhsaitcding-- Chilhsaitcding n a Little Dry 

Tree Place 
chilled-- ..d-lii vd be cold; gh..d-lii vd become 

cold 
chimney-- biiʾghilit n a chimney; kwongʾlit n a 

smokehole of dance house 
chin-- *iidaaʾ n ia chin 
China slipper-- woleechin n a gumboot chiton 
Chinch'idjooshbii'-- Chinchʾdjooshbiiʾ 1 n a 

Hollow Tree Opening 
Chinese person-- Chiiʾnees n a Chinese person 
Ching Ch'ilhwohding-- Ching Chʾilhwohding 

n a Bald Hill (near Pudding Creek) 
Ching Kinaaghibaasding-- Ching 

Kinaayaabaasding n a Inglenook Pond 
Ching Waanintc'iiding-- Ching 

Waanintcʾiiding n a Bald Hill (near Pudding 
Creek) 

Chings'aanding-- Chingsʾaanding n a Abalone 
Point 

Chingtc'eelaahbii'-- Ching Tcʾeelaahbiiʾ n a 
Stick Floating Out valley 

Chinkii'nooldeelai'-- Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ n a 
Noise Went Down Top village 

Chinlhgaichowding-- Chinlhgaichowding n a 
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White Log village
Chinook salmon-- chinlhookʾetc n a spring

salmon; gees 1 n a king salmon; 
geeslhshingʾ n a black salmon

chinquapin-- tkooʾiishtc 1 n a chinquapin 
Chins'aanding-- Chinsʾaanding n a Tree Lies

Place(at Laytonville cemetery)
chinsii'tcing bulb-- chinsiiʾtcing n a edible bulb

sp 
chipmunk-- silsʾintc n a chipmunk; siltsʾintc n

a chipmunk
chisel-- bilhchow 2 n a chisel 
chiton-- woleechin n a gumboot chiton 
Chockley-- "Chockley" n a Captain Chockley

(Rose (Stevenson) Ray's maternal grandfather)
Chockley family-- "Chockley" n a Captain

Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal 
grandfather)

chokecherry-- ninkosje n a chokecherry; 
ninkosjiin n a chokecherry; ninkwostiing n a 
chokecherry

chop-- nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 2 vt chop O 
chopped up-- kaa..ghilghaalʾ vp be chopped up 
choppy-- tlʾitsʾ1 3 vd be rough 
chorus frog-- tcʾaahaal-lhtsowitc n a Pacific

treefrog
christen-- oo..lhyii/yiiʾ 2 vt give O a name 
cider-- tinish-tooʾ n a manzanita cider 
cinnamon bear-- doolii n a black bear; toolii 1.1 

n a cinnamon bear
circle-- P-naa-(s)..yaa/yaaʾ vi sg go around P 
circular halo-- shaa-baatsʾeeʾ n a halo 
civet cat-- siiʾdilgaitc n a ringtail 
claim-- P-aa-aad..lhyii/yiin vt call P oneself; 

daah-(ghin)..dlhtish/tiin vt take/claim 
animate O

clam-- baanchow1 2 n a clam (freshwater); 
chʾaantaahsaak n a clam; 
chʾaantaahsaaktc n a clam (smaller)

clam shell-- yoo2 n a clamshell 

clammy clover-- naakon-doonʾ n a clammy
clover

clamshell-- yooʾ 3 n a clamshell money 
clamshell bead necklace-- yooʾnaadilyai n a 

necklace (clamshell-bead necklace)
clamshell-bead earrings-- tcweeʾbiiʾ-

waayildeelʾ n a clamshell-bead earrings
clapper-- chin-tilghaal n a split-stick rattle; 

ching-chʾtilghaal n a split-stick rattle; ching-
teelghaal n a split-stick rattle

clapper stick-- chin-chʾteelghaal n a split-stick
rattle

Clarke Ranch area-- Gaashtcʾeengʾaading-
kiiyaahaang n a Yew Sticks Out Place band

classifier-- 0-3 v: 1-classifier 0-classifier 
classify-- √GHEEʾ rt classify load 
claws-- *ghaatcaadeeʾ n ia claws 
clay-- lheetc 2 n a clay; lheetcbaa n a gray

clay
clay water-- lheetcbaa-too n a blue clay water 
clean out stomach-- ..lhtcan vt clean out

stomach (of animal)
clear off-- n-ghin..yaan1 vi clear off 
Cleone-- Iintcʾeeʾnchaahding n a Cleone; 

Seeninding 1 n a Laguna Point
Cleone lake-- Too-Skaanding 1 n a Lake

Cleone
cliff-- bis 1 n a bank; daah-taah-P-ee-

(s)..yaash/yaa vi sg climb on bank P
climb-- daah-P-ee-(s)..yaash/yaa vi sg climb

up onto P; daah-taah-P-ee-(s)..yaash/yaa 
vi sg climb on bank P; P-ee-(s)..dilh/deelʾ vi 
pl climb P; P-ee-(s)..yaash/yaa vi sg climb
up against

cloak-- chaaʾ1 1 n a women's deerhide cloak 
close-- P-gha- 4 v: 12-incorp near P; kandintc 

adv close/near; kanding adv near; kan..ndin 
vs become near; *tcʾinʾtc postp close to P; 
*tcʾingʾ 3 postp close to P; uutcʾinʾtc adv close
by
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close to the ocean-- baanchowtcʾingʾ adv near 
the ocean 

close-twined burden basket-- tbilh 1 n a close-
twined burden basket 

cloud-- aah n a cloud; chʾeeneesh 2 n a 
thunderhead; t-(ghin)..gish/geetcʾ vd be thick 
(of clouds); t-ghin..gitsʾ 1 vi start to swirl 
(fog/cloud); t-ghin..gitsʾ 2 vi get thick 
(fog/cloud) 

clover-- naakong 1 n a clover; tʾaanʾteel 1 n a 
flat-leaf 

(varieties) eelhtʾiing Triphysaria 
versicolor; naakon-doonʾ Trifolium 
obtusiflorum; naakontc (clover-DIM ) 
Trifolium spp.; shashtʾaangʾ 1 (bear-leaf ) 
Chamaebatia foliolosa; shaashtʾangʾ 
Chamaebatia foliolosa; toolish ; tʾaanʾteel 
1.3 (leaf - flat/wide )  

Clover (name)-- Toolish n a Clover (girl's 
name) 

Clover Valley-- Naakong-konteelbiiʾ n a Little 
Valley 

clown-- yiichow-waaniisaang n a clown 
club-- bilhninghilghaalʾ 2 n a club 
co-wife-- *tcʾeeʾt 3 n ia co-wife; *yaatcʾeeʾ 2 n 

ia junior co-wife 
coal-- tʾeesh 3 n a coal 
coals-- tʾeesh 1 n a coals; tʾeeshee n a coals 
coast-- baaghang 1 n a coast; tghaamaah adv 

along shore; tghaamaatc adv by the shore 
Coast Redwood-- gaashchow n a redwood 
Coast Sinkyone Wailaki-- Keechʾing-

kiiyaahaang n a Usal tribe; Siin-
kiiyaahaang n a Coast Sinkyone; yooyiideeʾ 
1 direct far north 

Coast Tribe-- Baang-kiiyaahaang n a Coast 
Yuki people 

coast whitethorn-- kwosh 2.4 n a coast 
whitethorn 

Coast Yuki people-- Baang-kiiyaahaang n a 

Coast Yuki people 
coastal black gooseberry-- kwosh 2.2 n a 

gooseberry 
coastal manroot-- tʾaanʾteelhchow n a manroot 

plant 
Coastal Pomo-- Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang n a 

South Tribe 
coastal rainbow trout-- chilhtciik n a summer 

salmon 
coastal strawberry-- djiiʾitc n a wild strawberry 
coastward-- baaghang 2 direct west; 

baaghangʾingʾ adv coastwards 
cocoon-- chʾghootʾoo 1 n a cocoon 
cocoon rattle-- chʾghootʾoo 2 n a cocoon rattle; 

iiwaantʾoo n a cocoon rattle 
coffee berry-- koncheechee n a pigeon berry 
coffeeberry-- shaashjii n a pigeon berry 
coho salmon-- daatcaahaal n a coho salmon 
Coho Salmon-Fishing By Hand (name)-- 

Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh n a Feeling For 
Hookbill Salmon (Bill Ray's name) 

coil-- chʾ-n-(s)..lhkaa/kaan vt coil a basket; 
tee-n-(s)..lhkaash/kaan vt make coiled 
basket 

coiled-- chʾ-n-(s)..lkaa/kaan vi be coiled 
(basket) 

coiled basket-- chʾineelkaan n a coiled baskets 
(gen ); tbilhdjilh n a coiled water basket 

cold-- ..d-lii vd be cold; gh..d-lii vd become 
cold; ghin..tin vd become cold; ko-ghin..tin 
vs become cold; ko-s-tin vd be cold weather; 
s..tin vd be cold 

cold water-- too-istin n a cold water 
collapse-- naa-chʾ-(nin)..kat/katʾ vi fall back 

down; naa-chʾ-n-(nin)..kat vi drop down (as 
sky) 

collect-- (ghin)..lhtcii/tciinʾ 2 vt gather; 
(s)..lhtcii/tciinʾ 3 vt gather O 

color-- -dilbai nsuffix gray; dilsow adj light 
brown; -dilshin nsuffix blackish-adjectival; 
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d..lbai vd be gray; d..lgai vd be whitish; 
d..lsow vd be brown; d..lshin vd be blackish; 
d..ltciik vd be yellow; -lhgai 1 adj white--
adjectival; ..lhgai vd be white; ..lhshin vd be 
black; -lhshing nsuffix black (adjectival); 
..lhtciik vd be red; lhtciik adj red; ..lhtsow vd 
be blue/green; lhtsow adj blue/green 

column-- baanaatʾai n a center post 
comb-- tcʾee-naa-(nin)..lhdilh vt comb hair 
come-- chʾ-(nin)..ʾaash/ʾaan vi extend arriving; 

kaaslhaang come; naaʾonteeleegh vi come; 
<n-(nin)..____> vprefixset come/arrive; n-
(nin)..dilh/deelʾ vi dl/pl arrive; n-(nin)..lkat vi 
pl come/arrive; n-(nin)..lhkat vi pl come; n-
(nin)..naash/naa vi come/arrive; n-
(nin)..tyaash/yaa vi sg come; n-(nin)..tʾaagh 
vi arrive flying; ti-(s)..lsʾilh vi voices to come 

come out-- taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa vi sg 
come back out of water; tcʾee-naa-
(nin)..dilh/deelʾ vi du/pl come back out from; 
tcʾee-naa-(nin)..lkat vi pl come back out from 

come across-- naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1 vi du/pl 
arrive across; naa-n-(nin)..lkat vi pl arrive 
across; naa-n-(nin)..yaash/yaa 1 vi sg come 
across 

come again-- yeeh-naa-(ghin)..ltsʾeegh/tsʾilh 
vi sound to come back in 

come ahead!-- nohdooʾ 1 interj come/go ahead! 
come along-- ..ghiltsʾilh 2 vi come along (as 

voice/sound); yi-gh..tiilh 1 vi natural 
phenomenon comes along 

come back-- P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ vi 
come back to me [after singeing]; P-ghaa-
naa-(nin)..daash/tyaa vi sg come back to P; 
naa-gh..daalh 1 vi sg go back along; naahi-
(s)..lhkat vi pl go back; naa-
(nin)..daash/tyaa 1 vi sg come back; naa-
(nin)..ldkat vi pl come back; naa-n-
(nin)..dilh/deelʾ2 vi du /pl come back; naa-n-
(nin)..lhkat vi pl come back; naa-n-

(nin)..yeesh/yiin vi move camp back; naa-
oo-n-(nin)..daan vi come back; n-
(nin)..yaash/yaa vi sg come/arrive back 

come down-- ko-naa-(ghin)..daash/tyaa vi sg 
come down a hill; naanaa-
(ghin)..daash/tyaa vi sg come down 

come downhill-- ko-(ghin)..yaash/yaa 1 vi sg 
come downhill 

come floating-- n-(nin)..laat vi float arriving; 
noo-n-(nin)..kis/kitsʾ 1 vi float coming to 
limit 

come here!-- haiyaantcʾinʾ vi over here! 
come home-- <naa-n-(ghin)..d____> vprefixset 

coming home; naa-n-(ghin)..daash/tyaa vi 
sg come home 

come in-- chʾleegh n a fish come in; naahi-
(s)..too/tooʾ vi tide/water to come back; 
yeeh-gh..naash vi be coming in; <yeeh-
(nin)..___> vprefixset come in; yeeh-
(nin)..daash/tyaa vi sg come in; yeeh-
(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vi come in; yeeh-
(nin)..yaash/yaa vi sg come in; yeeh-n-
(nin)..daash/tyaa sg come in; yeeh-yi-
(ghin)..ʾaash/ʾaan vi come in (as ocean/flood) 

come in water-- taa-n-(nin)..dilh/deelʾ vi du/pl 
come in water 

come on!-- alhtee interj come on! 
come out-- P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sg 

come out from inside P; kaa-
(ghin)..yaash/yaa 1 vi come up from below; 
tcʾee-(ghin)..tin vi particles to come out; 
tcʾee-naa-(nin)..daash vi come back out 
dancing; tcʾee-naa-(nin)..daash/tyaa vi sg 
go back out from; tcʾee-(nin)..naash/naa vi 
come out; tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa 1 vi sg 
come out; tcʾee-noo-(nin)..yaash/yaa vi sg 
come out to a limit 

come out of water-- taah-chʾ-
(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi animal come out of 
water; taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ vi 
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animals come out of water; taah-naa-
(s)..tyaash/yaa vi sg go back from water; 
taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa vi sg come back 
out of water; taa-n-(nin)..daash/tyaa vi sg 
come out of water 

come shooting-- kʾee-(nin)..ʾits vt come 
shooting 

come swimming-- naa-n-ti-(s)..leegh vi come 
back along swimming; n-(nin)..biish/biin vi sg 
swim; n-(nin)..leegh vi swim 

come to a level-- chʾ-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vi 
water comes to a level 

come to a limit-- <noo-n-(nin)..___> vprefixset 
come to limit; noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 1 vi 
du/pl come to limit 

come to be-- (s)..leegh/liinʾ vs become 
come to life-- kaa-naa-(s)..leegh vi come back 

to life 
come to sit-- noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 3 vi du /pl 

sit 
come to smell-- ghin..lhshinʾ vi come to smell X 
come together-- lhin-ti-(s)..yaash/yaa vi sg 

come together 
come up-- kaa-(ghin)..ldaash/daa vi come up 

(heavenly body); kaa-(ghin)..yaash/yaa 1 vi 
come up from below; kaa-(ghin)..yaash/yaa 
2 vi come up (heavenly body); kaa-naa-
(ghin)..leegh vi swim back up from 
underwater; kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa 1 vi 
sg come back up from underground; kaa-naa-
s-(s)..tyaash/yaa 2 vi come back up from 
below (heavenly body); kaa-n-(s)..yaash/yaa 
vi come up from underground; kaa-(s)..____ 
vprefixset come up from below; kaa-
(s)..dilh/deelʾ vi du/pl come up from below; 
kaa-(s)..lhʾits vi come up from below 
(heavenly body); shaa kaa-naa-
(s)..tyaash/yaa vi sun to come back up; taa-
yi-(s)..tish/taan vi fog to come up from water; 
yaa-(ghin)..yaash/yaa vi rise (of sun/moon) 

command-- =bat 1 encl hortative 
common Brodiaea-- goontc n a Ithuriel's spear 
common flicker-- bintcbil n a flicker 
common garter snake-- naalhshoottc n a 

common garter snake 
common merganser-- naalhghii-lhgai n a 

common merganser 
common raven-- daatcaanʾchow n a raven; 

daatcaangʾ 1.2 n a raven 
common snowberry-- kʾaaʾkas 1 n a common 

snowberry 
comparative-- P-ee-2 vd: 11-adverbial 

comparative 
compassplant-- tcʾaalaa 1 n a narrowleaf 

compassplant 
competition ???-- lheeyaaʾits n a running race 
complete-- P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ vt 

finish P; P-ee..ghilkeeʾ vp P to be finished; 
P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ vt finish P 

completive-- =kwaanhit 1 encl when S had V 
completivve-- n-1 v: 3-mode n-mode 
conative-- oo- v > v CONative; <oo-n-

(ghin)..____> vprefixset conative 
concerning-- P-ghaan- 1 v: 12-incorp about P 
condor-- chʾooyoostcing 1 n a condor; 

tcʾintyaash 1 n a condor; tcʾintyaashtc n a 
condor 

cone-- chinsiiʾ n a pine cone; chinsiiʾts n a cone 
(of conifer); naadiilʾ 1 n a sugar pine cones 

confluence-- lhee-(ghin)..liin vi flow together 
Confluence-- Lheeliingchowding n a Big 

Confluence village (beyond Red Mountain) 
conifer-- tcʾbee n a Douglas fir; tcʾiibeetcing n 

a fir tree 
conifer cone-- chinsiiʾts n a cone (of conifer) 
conifer root-- kai2 1 n a root (of conifer) 
conjecture-- =kwolish encl I guess (usually 

enclitic) 
constellation-- Aatceegheeghitcik 1 n a 

Aatceegheeghichik constellation; 
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Kaachʾintceeghii n a Ursa Major 
constellation; Sonʾlhaantc n a Pleiades 

construct-- (ghin)-lyiiʾt vt build a house; 
(s)..lyiit/yiitʾ vt build house; (s)..lhyiit/yiitʾ vt 
build house 

contact-- P-ee-1 1 v: 11-adverbial against P 
contain-- yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ vt put O in 

container 
contained-- s..kaa vs lie contained 
cook-- chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ vt roast; chʾ-

(s)..lhbitc/beetc vt boil st ; chʾ-ti-
(s)..lhtʾee/tʾeeʾ vt cooked/cook/roast; <dee-d-
(ghin)..____> vprefixset into fire; P-ee-
(ghin)..lhnaa/naaʾ vt roast P; (ghin)..didiis vt 
cook O; (ghin)..diis vt cook/singe O; 
(ghin)..tcaa 2 vt bury O to cook; indiis vt 
cook/singe; kaa-(ghin)..tcaa vt dig O up; 
taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt cook mush/soup; 
taa-chʾ-(ghin)..tbilh/biilʾ vt cook soup (pot as 
S); taah-t-(s)..bilh/biilʾ vt cook mush/soup; 
taa-(s)..tcat/tcii vt cook (food); ti-(s)..lhtʾee 
vt cook O; tsee-bilh chʾilhbitc n a boiling 
with stones 

Cooke family-- Siiʾnees n a Long Hair (Lucy 
(Cooke) Ray's father); Shitʾaanii Bang n a 
Shirt ah nee bun (Lucy (Cooke) Ray's mother) 

cooked-- i-(s)..tʾee vd be cooked 
cooked food-- chʾaang taatcat n a cooked food 
cooking-- <dee-d-(ghin)..____> vprefixset into 

fire; <taa-(s)..____>1 vprefixset cooking 
cooking basket-- kiitsaaʾ n a basket pot; 

kiitsaaʾchow n a large cooking basket; 
kiitsaaʾyaashtc n a small cooking basket 

cooking stone-- see-teehchʾilteeʾl n a boiling 
stone 

cooking tongs-- tsee-bilhninyaalai n a cooking 
tongs 

cool-- ghin..tin vd become cold; ko-ghin..tin vs 
become cold; s..tin vd be cold 

Cooper's hawk-- chʾisaiʾyaashtc n a small 

hawk 
coot-- kaahtcinyaantc n a coot; tookaaliighitc 

n a coot 
Copper Lake-- Tsʾinteelh-Toobiiʾ n a Copper 

Lake 
copulate-- (s)..kʾeet/kʾeetʾ 1 vi have sex 
coral snake-- tʾaadilkʾits n a kingsnake; 

tʾaadilhkʾits n a kingsnake 
cord-- beelh n a rope; beelhchow n a twine; 

bilhteegot n a net rope; ninchʾitʾ n a string 
corn-- maayiish n a corn 
corner-- yiining adv corner 
corpse-- kaaʾindai n a corpse (by violent death); 

naahneesh-tghil n a buried corpse; tcʾinding 
1 n a corpse 

Cottaneva-- Kaatineebiiʾ 1 n a Rockport; 
Kaatiniibiiʾ n a Rockport 

Cottaneva Creek Mouth village-- Kaatineebiiʾ 
Tcʾeeghiliinding n a Cottaneva Creek Mouth 
village 

cotton-- tnaaʾ n a narrowleaf milkweed 
Cotton Flat village-- Tnaaʾsʾaanding n a 

Milkweed Lies Place village 
Cotton Grows Creek-- Tnaaʾkaalʾaikwot n a 

Milkweed Grows Up Creek 
cottontail-- koshyeeh-sdaitc n a cottontail; 

sdaitc n a cottontail 
cottonwood-- √TʾGHISH rt cottonwood/poplar; 

tʾghish-chow n a Fremont cottonwood 
cougar-- bitchow n a mountain lion; cheeʾnees 

n a mountain lion 
cough-- kos teesyaa n a whooping cough 
cough (n)-- kos n a cough (n) 
couldn't-- doohaaʾ 2 part. was not able 
country-- kwʾittaah 1 n a country; neeʾ 2 n a 

country; neeʾkwʾittaah 2 adv countries; 
neeʾnchaagh n a large country; 
neeʾnchaahding n a large country 

court (a woman)-- nindaash-(s)..daa vt court 
(a woman) 
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cousin-- *aash 2 n ia female cousin's son; 
*aashtcʾeeʾ 2 n ia female cousin's daughter; 
*aat 2 n ia man's older female cross cousin; 
*aat 3 n ia older female parallel cousin; 
*cheeltc 3 n ia woman's younger male cross 
cousin; *cheeltc 4 n ia younger male parallel 
cousin; *inditc n ia man's male cross cousin; 
*indii 1 n ia cousin (man's male cross cousin); 
*indiikoo n ia cousin; *int 1 n ia man's male 
cross cousin; *naang-kiiʾeeskii n ia cousin 
(mother's sister's child); *oonang 2 n ia 
woman's older male cross cousin; *oonang 3 
n ia older male parallel cousin; *tʾeeshiiʾ 4 n 
ia man's younger female cross cousin; 
*tʾeeshiiʾ 5 n ia younger female parallel 
cousin; *tcʾeeʾt 1 n ia woman's female cross 
cousin 

cousin-in-law-- *gheetcʾeek 3 n ia sister-in-
law's cousin 

cove-- -kwot 2 n a cove 
cover-- chʾ-(s)..lhkaatʾ vt cover O; P-kʾit-noo-

(ghin)..ʾaash/ʾaan vt place solid O on top of P 
covered up-- ..ghittcaa vp be buried 
cow-- baagaa n a cow, cattle 
cow parsnip-- solchow n a cow parsnip 
Cow Parsnip Top-- Solchowkwʾit n a Bald 

Mountain 
cow's milk-- leechii n a milk (cow's); liidjiiʾ n a 

milk (cow's) 
coyote-- chʾsiitcing n a coyote; Chʾsiitcing n a 

Coyote (character); Naahneesh-Chʾyooyii n 
a Strange Person (name); siitcing n a coyote 

Coyote-- Siitcing n a Coyote 
crab-- teehkaatcʾeeʾ n a crab 
crab louse-- yaaʾlhgai2 n a crab louse 
crack-- chʾ..kʾotsʾ vt crack; chʾ-(s)..lhdikʾ vt 

crack acorns; √KʾITSʾ rt crack; tcʾghaa-chʾ-
(ghin)..lee/leeʾ vt crack acorns 

cracked-- lhkʾitsʾ adj cracked 
Cracked Rock Water valley-- Seelhkʾitstoobiiʾ 

n a Big Split Rock Hole 
cracking acorns-- tcʾghaa- v: 11-adverbial (in 

'crack acorns') 
crackling-- -dilkʾis nsuffix crackling/dry (as 

grass) 
cradle-- tsʾaalʾ n a basket cradle, baby basket 
cradle and all-- tsʾaalʾ-bilhʾaa adv cradle and 

all 
cradle beads-- naaʾ kʾistaang n a cradle beads 
Cradle Father (name)-- Yooʾtsʾaalʾ Taaʾ n a 

Cradle Father (boy's name) 
craft-- shooʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt make O well 
crane-- aachʾwoo n a great blue heron; deelh n 

a sandhill crane; seelhchʾwoi n a great blue 
heron 

crave-- wang-sh-(ghin)..naaʾ vt be hungry for 
X 

crawfish-- taakaatcʾeeʾ n a crawfish; 
teehkaatcʾiiʾ n a crawfish 

crawl-- naa-(ghin)..doos vi crawl around 
crawling insect-- goo 2 n a crawling insect 
crazy-- naa-(s)..kʾai vd be crazy 
crazy man-- naakʾai n a crazy man 
create-- (s)..lhtcii/tciinʾ 1 vt make O 
Creator-- Chʾeeneesh 1 n a Thunder (deity) 
creek-- -kwot 1 n a creek; kwot n a small 

stream; shaahnaaʾ n a creek; shaahnaaʾtc n 
a creek; shaahnaaʾyaashtc n a small creek; 
taanchow n a river 

creek mouth-- *chiiʾ 2 n ia mouth of river 
creek source-- *siiʾ 2 n ia source of creek 
creekwards-- teeheeng adv to a stream 
creeping wild rye-- tlʾohnees n a tall grass 
cremate-- dee-d-(ghin)..lghalh/ghaalʾ vt throw 

stick-like/animate O into fire; naa-P-oo-
ghi..lhit vt cremate again; P-oo-gh..lhit 1 vt 
cremate P; oo-(s)..lhit vt cremate O 

cremation-- daahbiiʾlighikʾ n a cremation; 
deedoolhloolh n a cremation; 
Naachʾooghillhit n a Second Burning; tʾeesh 
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4 n a cremation ashes 
crested jay-- chʾisaiʾlhshinchow n a Steller's 

jay; chʾisaiʾtcinchow n a Steller's jay; 
sʾistʾaiʾtcinchow n a Steller's jay 

crier-- kolaa n a crier 
crooked-- √GITSʾ2 rt crooked 
Crooked Madrone Shelter village-- 

Distʾeegits'-iiyiw n a Under Crooked Madrone 
village 

cross-- naanaa-(nin)..yeesh/yiin vi move camp 
across O; naa-n-(nin)..biish/biin vi sg swim 
across; naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1 vi du/pl arrive 
across; naa-n-(nin)..lkat vi pl arrive across; 
naa-n-(nin)..yaash/yaa 1 vi sg come across 

cross cousin-- *aat 2 n ia man's older female 
cross cousin; *inditc n ia man's male cross 
cousin; *indii 1 n ia cousin (man's male cross 
cousin); *int 1 n ia man's male cross cousin; 
*tcʾeeʾt 1 n ia woman's female cross cousin 

cross-cousin-- *cheeltc 3 n ia woman's younger 
male cross cousin; *oonang 2 n ia woman's 
older male cross cousin; *tʾeeshiiʾ 4 n ia man's 
younger female cross cousin 

crosscut saw-- tiin-mikʾeeghilhtʾaatsʾ n a saw 
(crosscut) 

crossdresser-- tcʾeek-aaldeeltcii n a berdache 
crow-- daatcaanʾtc n a crow; daatcaangʾ 1.1 n 

a crow 
Crow Neck peak-- Daatcaangʾ-Beetʾai n a 

Sherwood Peak 
crown of head-- *siiʾdaaʾ n ia crown of head 
cry-- aa-d..nii 2 vt cry; P-aa-(s)..tceegh vi cry 

about P; P-gha-naa-tceegh-gh..laalh vi cry 
along about P; (ghin)..tceegh 1 vi cry; 
(ghin)..tceegh 2 vt cry for O; gh..tciilh vt cry 
along for O; tceegh-gh..laalh vi cry along; 
tceeh-(nin)..ghaan vt kill pl O by crying 

crying-- *daaʾ 3.1 n ia crying; tceeh- v: 12-
incorp crying 

cub-- noonii-yaashtc n a grizzly bear cub 

cuckoo bee-- tsʾisnaa-lhsowtc n a little green 
bee 

Cummings, CA-- Binkʾitlhsaiding n a Dry Lake 
village (below Cummings) 

cumulonimbus-- chʾeeneesh 2 n a thunderhead 
cure-- naa-chʾ-(ghin)..lhnaa vt cure fright 

sickness 
cured-- naa-chʾ..lnaa vp be cured of soul-loss 
curing-- Naachʾilnaa-kwʾit Chʾeeleeʾ n a 

dance-curing 
curing soul-loss-- naachʾilhnaa 1 n a curing 

fright sickness 
curing wand-- ching bilhnaachʾilhnaaʾ n a 

stick used in curing by ghost 
curlew-- tʾeeʾbil 1 n a curlew 
cut-- ..ghittʾaatsʾ vp be cut; kʾee-chʾ-

(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut (grass game); 
(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O; taa-3 v: 11-
adverbial breaking; taa-(s)..tʾaas/tʾaats vt 
cut O (in butchering) 

cut grass-- tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ 1 vt cut off 
grass 

cut hair-- naahi-(s)..lsitʾ vi be shorn back; P-siiʾ 
naahi-(s)..lsitʾ vi P's hair to be shorn 

cut in strips-- chʾ..neeltʾaatsʾ vp be cut in strips 
cut in two-- djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O 

in two; djee..ghittʾaatsʾ vp be cut in two 
cut leaved scorzonella-- tsʾooʾkwitʾiing n a 

milky root 
cut off-- ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut off O 
cut up-- chʾ-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O up; 

chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ vt cut up st into 
strips; taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt butcher/cut 
up O 

cutgrass root-- kai2 2 n a root of sedge 
cutleaf silverpuffs-- tsʾooʾkwitʾiing n a milky 

root 
cutting-- chʾee- v: 11-adverbial cutting off; 

kʾee-3 v: 11-adverbial severing; <kʾee-
(nin)..___>1 v: 11-adverbial severing; <taa-
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(s)..____>2 vprefixset breaking/cutting 
cutworm-- kaltcintc n a ash armyworm; 

seekalhtcing n a ash armyworm 
cylinder bead-- yooʾlhtciik n a magnesite 

D d 

d-classifier-- d-2 v: 1-classifier d-classifier 
d-qualifier-- d-1 v: 6-thematic/adverbial d-

qualifier 
Daa'lhgailai'-- Daalhgailaiʾ 1 n a Dogwood Top 

village 
Daahtl'ool'kwot-- Daahtlʾoolʾkwot n a 

Rattlesnake Creek 
daan-wh interrogative prefix-- daan- intprefix 

daan-wh interrogative prefix 
dagger-- bilhnaading-naaghiyai n a bone 

dagger 
daily motion-- biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi 

go around (heavenly body); neeʾ biinaah-
(ghin)..daash/tyaa vi go around the world 

dairy milk-- leechii n a milk (cow's); liidjiiʾ n a 
milk (cow's) 

dam-- naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 1 vt build fish 
weir; naaningʾaiʾ 1.1 n a dam 

damaged-- diikwangʾyaa-s..laagh vd be broken 
damp-- naa-(s)..lhshilh vd be wet; <teeh-

(ghin)..____> 2 vprefixset wet thing 
dampen-- naa-(ghin)..lhshilh vi become wet 
dance-- biiʾ-naa-(s)..lhkat/katʾ vi pl dance in the 

middle; gh..daash vi dance along; n-
ghin..daash vi dance; nidaash2 n a dance; 
nindaash4 n a dancing; n-(nin)..daash vi 
dance; tcʾee-naa-(nin)..daash vi come back 
out dancing; tcʾee-(nin)..tdaash vi dance out; 
yeeh-naa-(ghin)..daash vi dance back in 

(specific) Bintcbil Teegot (= flicker shaft 
band ) ; biiʾnaaskatʾ ; Chaaʾ-bilh N-
(ghin)..daash ; Kaaʾindai Siiʾ-bilh 
Ghidaash (corpse - head - dancing with it 
) ; Kʾaaʾ-bilh N-(ghin)..daash ; 
Naachʾlhee (singing about ) ; naatloos 

(lead about ) ; Neeching ; Noochʾiʾaang 
(putting something down ? ) ; Sghaaʾ-bilh 
Nidaash ; Siiʾbilh Nidaash (head-with it 
dance ) ; Tʾaaʾ-siiʾdaaʾ-sʾaan  

dance skirt-- tʾaanii-bilhnidaash n a feathered 
dance skirt 

dance whistle-- dilniikʾ-lheeghiliiʾ n a double 
whistle 

dance-curing-- Naachʾilnaa-kwʾit Chʾeeleeʾ n 
a dance-curing 

dance-house-- yiichow 1 n a dance-house 
(parts) baanaatʾai (what stands straight 
up for it ) ; beelghaal ; chin-lhgish (stick 
- forked ) ; naachʾingʾaiʾ ; naaningʾaiʾ 2 
(what extends across ) ; uutsʾeekʾee-biiʾ1 
(its navel - in it ) ; uutsʾeekʾit (its navel )  

dancehouse-- yiichow-tagit n a smokehole of 
dance house 

dancehouse place-- yiichowding n a dance 
house place 

dancing doctor-- naachʾilhnaa 2 n a soul-loss 
doctor; nindaash1 n a dancing doctor 

danger!-- aabii 1 interj beware! 
dangerous-- chʾiyooyii 1 n a strange/dangerous 
Dangerous Person-- Naahneesh-Chʾyooyii n a 

Strange Person (name) 
dark-- tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ vd be 

very dark 
dark of night-- tcaakolhgheelh2 adv night 
dark-eyed junco-- yaahsdaaloots n a junco 
darkness-- ilhghil1 1 n a darkness; tcaa- v: 12-

incorp darkness 
daughter-- *iitc n ia man's child; *laashtcʾeeʾ 2 

n ia man's step-daughter; *yaashtc n ia child 
(of woman); *yaatcʾeeʾ 1 n ia woman's 
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daughter; *yaatcʾeeʾtc n ia woman's daughter; 
*yaatcʾiiʾ n ia woman's daughter 

daughter-in-law-- *yaashʾaat 1 n ia woman's 
daughter-in-law (woman's); *yaat 1 n ia man's 
daughter-in-law 

daughter-in-law's brother-- *ghandaan 4 n ia 
child-in-law's brother 

daughter-in-law's sister-- *yaashʾaat 2 n ia 
woman's child-in-law's sister; *yaat 3 n ia 
man's child-in-law's sister 

daughter's child-- *chai 1 n ia woman's 
daughter's child; chaitc n ia woman's 
grandchild (woman's); *tsoi 1 n ia man's 
daughter's child; *tsoitc n ia man's daughter's 
child/grandchild 

daughter's father-in-law-- kaatctighaayii n ia 
child's parent-in-law 

daughter's mother-in-law-- kaatctighaayii n ia 
child's parent-in-law 

dawn-- chʾghistciiʾ 2 vi dawn; chʾ-ghis..tciiʾ vi 
become red/dawn; doo-yiilhkai adv pre-dawn; 
gh..lkaalh vd be dawning; shaa-yaanyai n a 
sunrise; yi-gh..lhkaalh vi day to break; yi-
s..kaan vd be daylight; yiilhkai 1 adv 
dawn/morning; yiiskaan1 2 n a dawn 

day-- djiinchow adv yet day; djiing n a day; 
ghin..djiin vi become day; gh..lkaalh vd be 
dawning; kwanlhaan djiing adv every day; 
uudjiing n a about day 

day eel-- tsʾeekʾeeneestc n a male Pacific 
lamprey 

day long-- djiing neesding adv all day long 
day traveler-- djiing naaghai n a sun 
daybreak-- yi-gh..lhkaalh vi day to break 
daylight-- gh..lkaalh vd be dawning; √KAA4 2 

rt be daylight/dawn; shaa-ndiin n a sunshine; 
shaang1 n a sunshine; yi-s..kaan vd be 

daylight; yiiskaan1 1 n a daylight 
days-- yiilhkai 2 n a days 
days ago-- kʾandiitʾ 2 adv some days ago 
daytime-- djiing n a day; djiing-hit 1 adv 

daytime 
dead-- si- v: 11-adverbial dead/sick; si-(s)..lhtiin 

vs lie dead 
dead body-- naahneesh-tghil n a buried 

corpse; tcʾinding 1 n a corpse 
Dead People's Country-- Baantooʾneeʾingʾ n a 

Land of the Dead 
deadfall trap-- tciilkoot n a deadfall trap 
death camas-- chʾiyooyiigoostgaitc n a death 

camas 
decapitate-- biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt 

decapitate 
deceive-- kw-(ghin)..loo/looʾ vt fool/deceive P 
December-- Kongʾdoolis n a 3-

November/December "Fire Doesn't Heat"; 
Naalhghil n a 3-November/December 
"Evening Again"; Shaaneeschow n a 4-
December/January "Big Long Month"; 
Tcaangʾnainilhyiichow n a 4-
December/January "Big Eats Up Excrement"; 
Yiinaading Kwolkitchow n a 4-
December/January; Yiinaading 
Kwolhkitchow n a 4-December/January 
"Slippery Doorway" 

decide-- P-djiiʾ-n-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vs P decide 
to X 

decieve-- P-noo-(ghin)..ʾaagh vt lie about P 
deehide sack-- teeleeʾ 2 n a deerhide sack 
deep-- kwo-n..saat vd be deep; kwonsaat vd 

deep place 
deeps-- nooleeh n a deeps 
deer-- baanchow2 n a doe; baantc n a yearling 

doe; baang 2.1 n a doe; deeʾsoos n a spike 
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buck (2 year old); deeʾsoostc n a spike buck 
(two year old); deelkishtc n a fawn; 
deelhaang n a four-point buck; dilkitc n a 
fawn; iintcʾeeʾ 1 n a deer; iintcʾeeʾ 
naachʾyiish n a buck; iintcʾeeʾ 
naachʾyiishchow n a buck; Iintcʾeeʾ 
Teeloong n a Soft Deer; iintcʾeeʾ-tcʾeek n a 
doe; naachʾiyiish n a buck; tciltcii n a doe 

deer bone piercer-- tsʾing 2.1 n a bead piercer 
deer head-- iintcʾeeʾ uusiiʾ n a deer head 
deer head disguise-- chʾiningʾ n a deer head 

disguise; tsʾiiʾ 3 n a deer head disguise 
deer lick-- Chʾingchiinooldeelʾ n a Noise Went 

Down spring; chʾnangkat n a deer lick 
Deer Lick Creek Mouth band-- 

Chʾnankatchiiʾ-kiiyaahaang n a Deer Lick 
Creek Mouth band 

Deer Lick Creek Mouth village-- 
Chʾnankatchiiʾ n a Deer Lick Creek Mouth 

Deer Lick spring-- Chʾnankat n a Deer Lick 
spring 

Deer Lick Top band-- Chʾnankaalaiʾ-
kiiyaahaang n a Deer Lick Top band 

Deer Lick Top village-- Chʾnankaalaiʾ n a Deer 
Lick Top village 

Deer Lick Valley village-- Chʾnankaabiiʾ n a 
Deer Lick In It village 

deer meat-- iintcʾeeʾ-lhsai 1 n a venison (dried) 
deer mouse-- lhoonʾtcgheeʾneestc n a white-

footed mouse 
deer tallow-- iintcʾeeʾ kwʾaah n a deer tallow 
deer tick-- chʾyaaʾlhtciiktc n a red wood tick 
deerbrush-- seekʾaiʾ n a deerbrush; tseekʾaiʾ n 

a deerbrush 
Deerbrush Edge village-- Seekʾaiʾbinghaading 

n a Deerbrush Edge village 
Deerbrush Extends Across Creek village-- 

Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot n a Deerbrush 
Extends Across Creek village 

deerhide-- iintcʾeeʾ sitsʾ 1 n a deerhide 
deerhide apron-- chaaʾyaashtc n a woman's 

deerhide apron-skirt 
deerhide bed-- biiʾghitiing 1 n a deerhide bed 
deerhide bracelet-- gaaneeʾ yeehchʾisdai n a 

bracelet 
deerhide cape-- chaaʾ1 3 n a man's deerhide 

cape 
deerhide cloak-- chaaʾ1 1 n a women's deerhide 

cloak 
deerhide color-- d..lsow vd be brown 
deerhide sack-- iintcʾeeʾ teeleeʾ n a deerhide 

sack 
deerhide screen-- iintcʾeeʾ sitsʾ 3 n a side-veil 
deerskin-- tʾeeʾ 4 n a tanned deerskin 
defecate-- (ghin)..tcanʾ vi defecate 
DeHaven-- Seesʾaanchiiʾ 1 n a DeHaven 
DeHaven Creek Mouth village-- Seelhaanchiiʾ 

n a DeHaven Creek Mouth; Seesʾaanchiiʾ 2 n 
a DeHaven Creek Mouth village 

deity-- Iintcʾeeʾ Teeloong n a Soft Deer; 
Keetaalʾnees 1 n a Sharp Heels (deity name); 
Keetaalʾnees 2 n a Sharp Heels effigy stick; 
Naaghaichow 1 n a Great Traveller (deity); 
Shtaaʾtcing n a My Father Kind (God) 

delicious-- d..lkaan vd be sweet tasting 
demonstrate-- kaa-noo-d-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt show 

O how to V 
demonstration-- Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a 

Magicians Exhibition 
den-- *ʾaang n ia den/nest; uuʾaangʾ n a its 

den/nest 
Dentalium shell-- tsʾintc 2 n a Dentalium shells 
depths-- nooleeh n a deeps 
descend-- ko-naa-(ghin)..daash/tyaa vi sg 
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come down a hill; P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi 
sg go down to P; <P-kʾit-noo-(ghin)..___> v: 
11-adverbial down on top of P; naanaa-
(ghin)..daash/tyaa vi sg come down 

descending-- <naa-(ghin)..___> vprefixset 
downward/descending 

describe-- P-ghan-(nin)..lhnik vt tell O about P 
desert-parsley-- sooldilbai n a wild parsnip 
devil-- Naaghaichow 2 n a devil 
Devil-- Naaghaichow 1 n a Great Traveller 

(deity) 
DeVilbiss Place-- Neeʾlhgishding n a Low Gap 
DeVilbiss Ranch-- Teehlaang Tsʾistiinding n a 

DeVilbiss Ranch area 
devilfish-- toolhoonit n a octopus; 

tʾaanʾtghilyoos n a octopus 
devour-- naa-n-(s)..lhyii/yaan vt eat O up 
devoured-- doo..niineelyaan vp eaten up 
dew-- tooʾaah n a dew 
dewberry-- kwosh 2.1 n a blackberry 
diarrhea-- teeghitcit n a diarrhea; teeh-gh..tcit 

vi have diarrhea 
dice game-- ching naaldeel n a stick dice game 
dicky bird-- naatcʾaitc 1 n a small bird 
didn't-- =hee encl negative enclitic; doo-..-hee 

encl negative 
didn't?-- doo-ʾang part. isn't? 
die-- P-ee..din 1 vi P to die; P-ee-gh..deelh vi 

be dying; P-ee-naa..din vi P to die again; P-
kʾit..tghaalh vi pl keep dying; kw-ti-
(s)..ghee/gheeʾ vi all die; yiitcʾ 
tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ vi die; yiitcʾ tcʾee..lsʾit vi 
die 

different-- lhtaahkii pron different kinds; 
lhtaahkiitc pron different kinds 

dig-- P-ghaa-gh-shiiʾ vi dig through P; kaa-chʾ-
(ghin)..shiiʾ vt dig up (bulbs); kaa-

(ghin)..shiiʾ vt dig a hole; kaa-(ghin)..tcaa vt 
dig O up; ti-(s)..lshiiʾ vi dig along 

digger pine-- neeʾdilbai n a gray pine; 
tkooʾiishtc 2 n a gray pine 

digging stick-- see-titsʾ n a iron digging stick; 
titsʾ 2 n a digging stick 

dii-wh interrogative prefix-- dii- intprefix dii-
wh interrogative prefix 

Diinees-Ts'ii'yiichow-- Diinees-Tsʾiiʾyiichow n 
a Willow Brush Sweathouse (placename) 

Diineeschowkwot-- Diineeschowkwot n a 
Dutch Henry Creek 

Diineess'aanding-- Diinees-Sʾaanding n a 
Westport 

Diltciiknilhtcinding-- Diltciiknilhtcinding n a 
Caspar 

Diltciiknilhtcingkwot-- Diltciiknilhtcingkwot n 
a Caspar Creek 

Diltciikninsinkwot-- Diltciikninsingkwot n a 
Wilson Creek 

diminutive-- -tc nsuffix diminutive suffix; 
*yaash1 3 nsuffix diminutive for young of 
animals; -yaashtc nsuffix diminutive 
(small&young) 

Dindai-ntcee'tcding-- Dindai-ntceeʾtcding n a 
Bad Flint Place village 

dip with net-- P-kaa-(ghis)..tkaa/kaaʾ vt dip 
for P with dipnet 

dipnet-- chʾkaakʾ 1.2 n a surffish dipnet; 
chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 2 vt surffish dipnet 

dipper-- shnish-tcʾilʾiing n a basket dipper 
direction-- haidaaʾang1 direct this way; *kʾee 2 

postp opposite direction from P; yiiʾintcʾingʾ 
adv this way 

directly observed-- =yee 1 encl eyewitness 
evidential 

dirt-- lheetc 1 n a mud; neeʾ 3 n a soil 
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dirt pile-- lheetc daang n a pile of dirt 
Dirty Around the Mouth (name)-- 

Daaʾbinghaa Tceeʾtc n a Dirty Around the 
Mouth (girl's name) 

disc buzzer-- distʾeeh-naaghiloots n a bark 
buzzer 

disease-- kos teesyaa n a whooping cough 
disembowel-- bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt 

disembowel 
dish-- kiitsaaʾ n a basket pot 
dislike-- chʾoo..lhkeeghaan vt dislike 
dismember-- oo..tjiits vt pull O in two 
Dist'eegits'-uuyeeh-- Distʾeegits'-iiyiw n a 

Under Crooked Madrone village 
distance shooting-- naateelhghaalh n a 

archery distance contest 
distant-- neesding 1 adv far; neesding-haaʾ 

adv far away; n..nees 3 vd be far; yookʾ adv 
way far; yookʾang adv far off 

distributive-- -taah2 num > distrnum at a time; -
taahaaʾ num > distrnum in a place; yaa-2 v: 
9-distributive plural/distributive 

disturb-- dilhtcin-oo..ʾee vt bother O 
diurnal motion-- biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi 

go around (heavenly body); neeʾ biinaah-
(ghin)..daash/tyaa vi go around the world 

dive-- P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh vi dive for P 
(fish); kwinyeeh-(ghin)..___- 2 v: 11-
adverbial go underwater 

dive underwater-- kwinyeeh-(ghin)..leegh vi 
dive underwater 

divide-- djee-(ghin)..lhchʾilh/chʾeelh vt split O 
in two; tcʾee-(ghin)..tʾaas/tʾaats vt divide O 

diving-- kwinyeehghileeh n a diving 
diving competition-- tooyeeh naaheeghileegh 

n a diving competition 
do-- =bat 1 encl hortative; P-aa-

(0)..leegh/laagh1 vt do P to O; P-aa-
(0)..leegh/laagh2 vi do P; P-aa-
(0)..leegh/laagh3 2 vt do P to O; ..leegh vt 
do 

do it-- aa..tʾiin/ʾiinʾ vi have sex 
do not...-- doohaaʾ 1 neg do not ! 
do nothing-- doohaaʾ=..leegh/laagh vt do 

nothing 
do this-- dii-kwaa-(0)..leegh/laagh vi do like 

this; dii-kwaa..lhsiin vi do this 
do thus-- aa-(0)..leegh/laagh1 vi do thus; P-

aa-(0)..leegh/laagh3 1 vi do thus; P-
aa..lhʾin/ʾiinʾ vi do P; P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ vi 
do thus 

do well-- shooʾ..tcii/tciinʾ vt do well 
doctor-- P-ilh-(ghin)..tyiin n a doctor P; tcʾee-

(s)..tʾootʾ vi doctor by sucking 
Doctor Dance-- Naachʾlhee n a Doctor Dance 
Doctor School-- Baanoonaayaakaash n a 

Doctor's School Graduation Ceremony; 
beeʾaatʾeegh 2 n a Doctor School; 
Naaghaichow-Beeʾaatʾeegh n a Big Head 
School; Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n a Doctor 
School 

doctor team-- kolchit n a Naaghaichow 
Catchers 

doctor's outfit-- bilhnaaʾchʾilnaaʾ n a doctor's 
outfit 

doctor's power-- naachʾyiik 2 n a doctor's 
power 

doctor's rattle-- chʾghootʾoo 2 n a cocoon rattle 
doctor's stick-- ching bilhnaachʾilhnaaʾ n a 

stick used in curing by ghost 
doctor's whistle-- dilniikʾ 2 n a bone whistle 
doctoring-- P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt 

wave feather over P (doctoring); Naachʾilnaa-
kwʾit Chʾeeleeʾ n a dance-curing; 
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yaachʾkʾinooloos n a spirit doctoring 
dodge-- P-gha-(ghin)..dilh/deelʾ vi du/pl go 

around P; P-gha-(nin)..yaash/yaa vi sg go 
around 

doe-- baanchow2 n a doe; baantc n a yearling 
doe; baang 2.1 n a doe; iintcʾeeʾbaang n a 
doe; iintcʾeeʾ-tcʾeek n a doe; tciltcii n a doe 

dog-- *loo n ia dog; *lootc n ia puppy; 
naalhghii 1 n a dog; naalhghii-dilshin n a 
black dog; naalhghiitc n a little dog; 
naalhghii-tciik n a red dog; naalhghii-
yaashtc n a puppy; naalhii chii-tcgholtc n a 
bobtailed dog; naalhii-tcʾeek n a female dog; 
naatʾii n a dog; toobooshtc n a round dog 

dog salmon-- daatcaahaal n a coho salmon 
dog teeth-- naalhghii-woʾ n a dog teeth 
dog tick-- chʾyaaʾchow n a Pacific Coast tick 
dog's eye-- naalhghii-uunaaʾ n a dog's eye 
dog's foot-- naalhghii-keeʾ n a dog's foot 
dogbane-- chʾghaatsʾeeʾ 3 n a dogbane 
Dogbane Valley-- Chʾghaatsʾeeʾkwonteelhbiiʾ 

n a Round Valley 
dogwhelk-- chʾkaa 2 n a (edible marine snail) 
dogwood-- chin-tcgheeʾdilbai n a mountain 

mahogany; daalhgai n a Pacific dogwood; 
gosh n a red osier dogwood 

Dogwood Ridge-- Daalhgailaiʾ 2 n a Dogwood 
Top ridge 

Dogwood Top-- Daalhgailaiʾ 1 n a Dogwood 
Top village 

doll-- see shkii n a doll 
dolphin-- naatʾilhchow n a porpoise 
domestic cat-- too-bittc n a house cat 
don't-- =hee encl negative enclitic; doo= neg 

negative; doohaaʾ 1 neg do not !; doo-..-hee 
encl negative 

done-- i-(s)..tʾee vd be cooked 

door-- daiʾ-ghilkaang adv out of door; 
yeehdaadin adv by the door 

doorway-- bilhdaiʾbiiʾ adv in entrance; 
bilhdaiʾbiiʾktc adv near the entrance; 
bilhdaiʾding adv by entrance; *daaʾ 4.1 n 
doorway; daatciishii n a doorway; tcʾeeltai n 
a entryway; tcʾeeninyaash1 n a doorway/exit; 
yiinaading n a doorway 

Double Cone Rock-- Teehlaang Tsʾistiinding 
n a DeVilbiss Ranch area 

double whistle-- dilniikʾ-lheeghiliiʾ n a double 
whistle 

dough-- laashiiʾ 2 n a buckeye dough; tʾaast 2 n 
a acorn dough; tʾaastei n a acorn dough 

Douglas berry-- kwosh 2.1 n a blackberry 
Douglas fir-- tcʾbee n a Douglas fir; 

tcʾiibeetcing n a fir tree 
Douglas Fir Creek-- Tcʾbeetckwot n a Cahto 

Creek 
Douglas fir root-- kai2 1 n a root (of conifer) 
Douglas fir sapling-- tcʾbeetc 1 n a Douglas fir 

sapling; tcʾiibee-uuyaashtc n a Douglas fir 
sapling 

Douglas Fir Water Top-- Tcʾibeetooʾlaiʾ n a 
Douglas Fir Water Top 

Douglas Firs Creek-- Tcʾibeetaahkwot 1 n a 
Cahto Creek 

Douglas Firs Place-- Tcʾibeetaahding n a 
Cahto Creek village 

Douglas Firs Village-- Tcʾibeetctaahding n a 
Little Douglas Firs Village 

Douglas sagewort-- tcingtʾaanʾ n a wormwood 
Douglas squirrel-- gaashchow-kwʾit-

kwiyaaghitc n a Douglas squirrel 
dove-- baanyoo n a mourning dove; maanyuu 

n a mourning dove 
down-- ko-(ghin)..__ vprefixset down/downhill; 
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naa-4 v: 11-adverbial down; nee adv down 
down feathers-- bischloo-titlaa n a owl down 
down stroke-- iidaakii 2 n a twisting cord down 

on thigh 
down to water-- teeh-P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa 

vi sg go down to water P 
downhill-- *daaʾang direct from the 

east/downhill; haidaaʾang2 2 direct downhill; 
haiseeʾ 1 direct downhill; ko-1 v: 11-
adverbial down/downhill; ko-(ghin)..__ 
vprefixset down/downhill; ko-(ghin)..lʾits vi sg 
run downhill; ko-(ghin)..yaash/yaa 2 vi pl 
run down; ko-naa-(ghin)..daash/tyaa vi sg 
come down a hill; tsʾintsiiʾ adv head downhill; 
yiiseeʾ 2 direct downhill 

downstream-- diideeʾ direct north; diiseeʾ 3 
direct downstream; haideeʾ direct 
downriver/north; hiideeʾ direct north; yiideeʾ 
2 direct downstream 

downy woodpecker-- chintciit n a woodpecker 
drag-- naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ 2 vt drag foot 

along; √SAAS2 2 rt pull/drag; taah-naa-
(s)..saas vt drag O back out of water (boat); 
taah-t-(s)..saas vt drag O/boat out of water; 
teeh-noo-naa-(nin)..loos vt drag O around to 
limit in water; ti-gh..lhtaalh 1 vi drag foot 
along; ti-(s)..loos 3 vt drag O along; tcʾee-
(nin)..lsaas vt drag O out 

dragonfly-- naachʾilkaachow n a dragonfly 
draw-- (s)..lhtaatcʾ 2 vt mark O 
drawing-- ghiltaatcʾ 3 n a picture 
dream-- P-naa-(s)..laalh vi dream about P 
dream plant-- tcingtʾaanʾ n a wormwood 
dream-shaman-- chʾnaalaal 2 n a dream 

shaman 
dreamer-- chʾghaalyiish n a dreamer 
dress-- chaaʾchow n a skirt (women's); chaaʾ-

tcʾeeldeelh n a woman's fringed skirt; tʾaanii 
1 n a woman's dress; tʾaanii-bilhnidaash n a 
feathered dance skirt; tʾaanii-saakʾ n a 
woman's fancy dance dress 

Dress Dance-- Chaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi 
dance Dress Dance 

dress oneself-- aat-shoo-(ghin)..leegh/laagh vi 
dress oneself 

dried-- ..ghilsai vp be dried 
dried elk-- jeeschow chʾineeltʾaatsʾ n a elk cut 

in strips (dried elk meat strips) 
dried fish-- toonai-lhtsai n a dried fish 
Dried Grass (name)-- Tlʾoh Ghilsaitc n a Dried 

Grass (girl's name) 
dried meat-- iintcʾeeʾ-lhsai 2 n a dried meat; 

lhsai2 2 n a dried meat 
dried venison-- iintcʾeeʾ-lhsai 1 n a venison 

(dried) 
drill-- bilhghilghis n a fire drill; 

kongʾbilhghilghis n a fire drill; kongʾyilghis 
n a fire drill; ..lhghis vt drill a hole 

drilled-- ..ghilghis vp be drilled 
drink-- (ghin)..too/tooʾ vt drink up water; taa-

(ghin)..naan vi drink 
drinking water-- taaʾnaang n a drinking water 
drive-- chʾ-naa-(s)..lhyeegh vt drive deer; P-

in-t-(gh)..yoot vt run P down; naa-P-
in..yoolh vt drive (fish) back to P; naa-
(s)..lyeegh vt hunt/drive O 

driving-- P-in- v: 12-incorp (in 
'chase'/'track'/'drive') 

drop-- kee..lhkʾaas vt drop stick-like O; naa-
chʾ-(ghin)..deegh vi acorns drop; naa-chʾ-n-
(nin)..kat vi drop down (as sky); naa-
(ghin)..deegh vi drop down; ti-
(s)..lhdilh/deelʾ vi du/pl fall off; ti-
(s)..lhkʾaas1 vt drop stick-like O; ti-
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(s)..lhkʾaas2 2 vt drop stick-like O; tcʾee-
(nin)..lsʾit vi drop out; yaah naa-chʾ-n-
(nin)..kat vi sky to fall 

dropping-- kee- v: 11-adverbial dropping 
droppings-- tcanʾtc n a dung 
drown-- taa-(ghin)..laat vi drown; ti-(s)..laat vi 

drown 
drum-- chʾistiing n a foot drum 
drunk-- n-(s)..ghilh 2 vi be drunk 
dry-- daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 2 vt 

put basketfull on drying platform; -dilkʾis 
nsuffix crackling/dry (as grass); ghin..lhtsai vd 
become dry; ..lsai vd dry up; ..lhsai vd be 
dry; lhsai2 1 adj dry; lhsai2 4 vd be dry; 
(s)..lhsai vt dry O 

Dry (name)-- Itsaitc n a Itsaitc (man's name) 
dry bark-- kiliseeʾ n a dry bark 
Dry Black Oak (name)-- Lhtaaghlhsai n a Dry 

Black Oak (man's name) 
dry brush-- tsʾiiʾlhsai n a stick "dry brush" 
Dry Grass Top-- Tlʾohkaastkwʾit n a 

Tl'ohkaastkw'it' 
Dry Lake village-- Binkʾitlhsaiding n a Dry 

Lake village (below Cummings) 
Dry Up Into the Air hilltop-- Yaachʾilhsaikwʾit 

n a Dry Up Into the Air hilltop 
dry wood-- lhtsai n a dry wood 
drying platform-- daah-P-iiʾ-noo-

(ghin)..kaash/kaan 1 vt place (contained) up 
inside P on surface; daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ n 
a drying platform; toonai-kwʾit-ghilsai n a 
drying platform (for fish) 

dual-- lhee- v: 11-adverbial joining 
duck-- kʾosoghchow n a wood duck; 

kʾosowiichow n a wood duck; naaʾaatii n a 
mallard; naakeeʾitc n a duck (gen ); 
naalhghii-lhgai n a common merganser; 

naatsiilhgai n a mallard; tcʾaahaalyaantc n 
a grebe 

Duck Creek-- Naakeeʾitckwot n a Pudding 
Creek 

Duckinson Place-- Lhitʾangchiiʾ n a Lewis 
Creek Mouth village 

Duff River-- Naakeeʾitckwot n a Pudding 
Creek 

Dug Up Bunch constellation-- Kaachʾingshiiʾ n 
a Pleiades 

dugout canoe-- tcʾii 2 n a canoe; tcʾii-yaashtc n 
a small canoe 

dung-- tcanʾtc n a dung; *tcaaʾnii n ia 
excrement; tcaanʾ n a excrement 

dusk-- tʾeehbil n a dusk 
dust-- lhtcʾiish n a dust 
dust come out-- tcʾee-(ghin)..tin vi particles to 

come out 
Dust Comes Out-- Lhtcʾiishtcʾeetinding 1 n a 

Sherwood valley 
Dust Comes Out tribe-- Lhtcʾiishtcʾeetinding-

kiiyaahaang n a Sherwood Pomo people 
dust to move-- tghin-naa-(s)..lhtsʾit vi fly 

around (dust); tcʾee-(ghin)..tin vi particles to 
come out 

dust-devil-- naadiis n a whirlwind; naadiis 
naasyaaʾ n a whirlwind 

Dutch Charlie Creek-- Tcʾibeetooʾlaiʾ n a 
Douglas Fir Water Top 

Dutch Henry Creek-- Diineeschowkwot n a 
Dutch Henry Creek; Tlʾohdaikwot n a Dutch 
Henry Creek 

Dutch Henry Creek Mouth Valley-- Kʾashbiiʾ n 
a Dutch Henry Creek Mouth Valley 

Dutch Henry Creek Mouth village-- 
Tlʾohdaichiiʾ n a Dutch Henry Creek Mouth 
village 
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Dutchman's Flat-- Chinchʾdjooshbiiʾ 1 n a 
Hollow Tree Opening; Chinchʾdjooshbiiʾ 1.1 
n a Hales Grove 

Dwarf Spirits-- daiʾ-kiiyaahaang 1 n a Outside 

People 
dwellers-- -kw2 direct > n a people of suffix 
dwelling-- wanding1 1 n a living place 
dying-- P-ee-gh..deelh vi be dying 

E e 

each other-- lh-2 postp reciprocal 
eagle-- tisbil 1 n a eagle; tisbilgai n a bald eagle 
Eagle Rib (name)-- Tisbil-Kwaankʾeeʾtc n a 

Little Eagle Rib (name) 
ear-- *tcgheeʾ n ia ear 
earache-- P-tcgheeʾ ..ghitlhaat vp P's ear to 

ache; tcgheeʾ ghitlhaat n a earache 
early morning-- doo-yiilhkai adv pre-dawn; 

tlʾeeʾhaaʾ adv early morning 
earring-- tcgheeʾbiiʾstaang n a earring; 

tcweeʾbiiʾ-waayildeelʾ n a clamshell-bead 
earrings; tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ n a 
earring (ear bone) 

earth-- neeʾ 3 n a soil 
Earth Blood Creek-- Neeʾseeliing 1 n a Hardy 

Creek 
Earth Blood Hilltop-- Neeʾseeliingkwʾit n a 

Hardy Ridge 
Earth Blood village-- Neeʾseeliing 2 n a Hardy 

village 
Earth Extends Into Water-- Neeʾtoongʾai n a 

Shelter Cove 
Earth Head Place-- Neeʾsiiʾding n a Land Up 

North 
Earth Pocket-- Neeʾtʾaaʾ n a Nee't'aa' Earth 

Pocket 
earth-middle-- neeʾtlʾat adv middle of the earth 
earthquake-- ko-(ghin)..nii/nin vi ground to jar; 

neeʾnaaliiʾ n a earthquake; neeʾteeliiʾ n a 

earthquake 
Earthquake Deer-- Iintcʾeeʾ Taanaan n a 

Soft/Water Deer; Iintcʾeeʾ Teeloong n a Soft 
Deer 

earthworm-- goo 1.1 n a earthworm; 
gooneeschow n a earthworm; 
Gooneeschow n a Earthworm (mythical 
figure); teegootc n a earthworm 

earwig-- chiilhgish n a earwig 
east-- diidakʾ direct east; diidaaʾang direct from 

the east; haidakʾ direct east, up; knaa direct 
east/uphill; knaa-yiidakʾ direct east; shaa-
uuyeehing 2 adv east; yiidakʾ 1 direct east; 
yooyiidakʾ direct far east 

East Wind-- Waanintcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a East 
Wind 

eastern people-- daah-kiiyaahaang n a eastern 
tribe; Daah-kiiyaahaang n a Wailaki people, 
"East Tribe"; Daahkw n a Eastern Tribe; 
Iidaahkw 1 n a Wailaki Tribe; Yiidaakw n a 
Yuki people 

eat-- chʾ-ghin..chaagh vi eat enough; chʾ-
(ghin)..lhtsʾeegh vt eat mush; chʾ-
(ghin)..yaan/yaanʾ vt eat st ; daah-d-
(ghin)..sin vt eat; (ghin)..yaan/yaanʾ vt eat 
O; naa-chʾ..ltcaan vt eat soup; naa-chʾ-
(s)..yaan vt eat st ; naa-d-(ghin)..ltcaan vt 
eat meal; naa-n-(s)..lhyii/yaan vt eat O up; 
naa..yaan vt eat; n-(s)..lhyiilʾ vt eat O up; n-
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(s)..lhyii/yaan 1 vt eat O up; n-(s)..lhyii/yaan 
2 vt eat a certain food; ..taan vt eat (3sg); 
teeh-(ghin)..lhtsʾeegh vt eat mush; t-
gh..yaan vt eat; tcʾee-(ghin)..yaan/yaanʾ vi 
eat; yeeh-(ghin)..yaan vi eat O inside 

eat stick bear-- chin-yaantc n a brown phase 
black bear 

eaten up-- doo..niineelyaan vp eaten up 
eater-- naayaan-tcing n a the sort who eats X; -

yaantc n > n a eater 
Eats Up Excrement month-- 

Tcaangʾnainilhyiichow n a 4-
December/January "Big Eats Up Excrement" 

ebb-- too-ti-(s)..tsit vi tide to ebb 
ebbing tide-- taadisit n a receding tide; too-tisit 

n a ebbing tide 
echo-- diltyiish n a echo 
eclipse-- noonii shaa yiilhchit n a eclipse; shaa 

tilhchit n a solar eclipse 
edge-- √KʾAAN1 rt be on edge 
Edge Rock-- Seenoongʾaading n a Edge Rock 
edible-- n..shoon tghaayaa-mang vs be good 

to eat 
edible bulb (see 'bulb' for varieties)-- 

ninyeehtaagh 1 n a edible bulb 
edible caterpillar-- goo 3.1 n a ash armyworm; 

seekalhtcing n a ash armyworm 
edible leaves (see 'clover' for varieties')-- 

naakong 2 n a greens 
edible mushroom-- aatcwiʾ n a mushroom sp ; 

dintcʾiikʾ n a spicy mushroom 
eel-- beeʾliing n a female Pacific lamprey; 

chiisghintc n a Western brook lamprey; 
toonai 3 n a Pacific lamprey; 
tsʾeekʾeeneestc n a male Pacific lamprey 

Eel River-- Taakiikwot n a Main Eel River; 
Taanchow n a Eel River; Teehtaanchow n a 
Eel River; Toonchaagh n a Eel River 

Eel River mouth-- Toonchaagh 
Naanaaghiliing n a Big Water Flows Down 

Eel River Valley-- Toonchaaghbiiʾ n a Eel 
River Valley 

Eel River Wailaki-- Shiishbiiʾ n a Red 
Mountain 

Eel River Wailaki tribe-- Deeʾ-kiiyaahaang 2 
n a Eel River Wailaki tribe 

eel-pot-- ooltcʾwoi n a fish trap 
effigy stick-- Keetaalʾnees 2 n a Sharp Heels 

effigy stick 
egg-- chʾigheesheeʾ n a egg; dishtc weesheeʾ 

n a quail eggs; *gheesheeʾ n ia egg; 
*gheeshiiʾ n ia egg; kʾoongʾ n a roe/fish eggs; 
tʾaaʾkwlʾiing-weeshiiʾ n a bird egg 

eight-- baantaakʾ num eight; yiibaantaakʾ num 
eight 

eighteen-- biiʾbaantaakʾ num eighteen; 
laaʾlhsaanee-biilh-taakʾ num eighteen 

eightth month-- Ningʾ-Naalit n a 8-April/May 
"Face Burning Up"; Tlʾoh-ʾEetsow n a 8-
April/May "Grass Becomes Green"; Tlʾoh-
Dilkʾis n a 8-April/May "Brown Grass Month" 

elbow-- *tcʾitcʾ n ia elbow 
elder brother-- *oonang 1 n ia older brother 
elder sister-- *aat 1 n ia older sister 
elderberry-- chinsool n a blue elderberry 
elderly-- ityaash n a old one 
elementary school-- kalkat n a boy's elementary 

school; keeʾaatʾeeh n a boys' elementary 
school 

eleven-- biiʾlhaaʾhaaʾ num eleven; 
laaʾlhbaaʾang-biilhaaʾhaaʾ num eleven 

eleventh month-- Naachʾighindeeghee n a 12-
August/September "Acorns Dropped to the 
Ground"; Tlʾohchow n a 11-July/August 
"Bunch Grass" 

elk-- jeeschow n a elk; mii n a elk 
elk antler wedge-- bilhchow 1 n a elk horn 

wedge; jeeschow-deeʾ n a elk horn wedge 
Elk Frazier-- Beetʾai-Chʾiwidits n a String 

Neck (Alex Frazier's name) 
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elk horn wedge-- bilhchow 1 n a elk horn 
wedge; jeeschow-deeʾ n a elk horn wedge 

elk jerky-- jeeschow chʾineeltʾaatsʾ n a elk cut 
in strips (dried elk meat strips) 

elk tallow-- mii-kwʾaah n a elk tallow 
elk-skin robe-- jeeschow-sitsʾ n a elk-skin robe 
elkhide armor-- tʾeeʾ 3 n a elkhide armor; tʾeeʾ 

naighitʾoong n a armor 
elkhorn spoon-- deeʾsaak n a elkhorn spoon 
elope-- ti-(s)..lhchood vt steal a woman 
eloquent-- shoo-k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak 

well 
embers-- tʾeeshee n a coals 
embrace-- daah-d-(ghin)..lbash vt embrace O 

up; P-ee-(nin)..baatʾ vt embrace against P 
emerge-- taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ vi 

animals come out of water; taa-naa-n-
(nin)..daash/tyaa vi sg come back out of 
water 

emit light-- chʾ-n-(s)-diinʾ vi shine/emit light 
emotion-- *djiiʾ 3 n ia center of emotion 
empty-- tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ 2 vt empty 

out O 
encircle-- lhee-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vt encircle 
encircling-- P-naa postp around/encircling P; 

*P-naah postp around/encircling P; <P-naa-
(s)..____> vprefixset around/encircling P 

enclosure-- tsʾiiʾyeeh n a brush house enclosure 
end-- *chiiʾ 5 n ia big end; kwanlhaang 3 interj 

all/the end; laiʾ 2 n ia top/end; *siiʾ 5 n ia tip 
end 

endearment-- -tc nsuffix diminutive suffix 
endline-- chʾildeeh-ding n a shinny goal 
endpoint-- noo- v: 11-adverbial reaching limit; 

<noo-(nin)..____> vprefixset to limit 
enlarge-- ghin..chaagh vd become large; 

..ghitchaagh vp become large; ghitchaagh vi 
become large; naa-(ghin)..tchaagh vd 
become large again; n-ghin..chaagh vt 
become large 

enough-- kwanlhaang 4 adv enough; 
kwanlhaang-yee interj that is all 

enter-- <yeeh-(ghin)..____> vprefixset into; 
yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ vi du /pl go in; yeeh-
(ghin)..yaash/yaa vi sg go in; yeeh-naa-
(ghin)..daash/tyaa vi sg go back in 

Entosphenus-- toonai 3 n a Pacific lamprey 
entrails-- *bitʾ 3 n ia entrails 
entrails and all-- bitʾbilhʾaa adv entrails and all 
entrance-- bilhdaiʾ n a entrance; bilhdaiʾbiiʾ adv 

in entrance; bilhdaiʾbiiʾktc adv near the 
entrance; bilhdaiʾding adv by entrance; *daaʾ 
4.1 n doorway 

entryway-- tcʾeeltai n a entryway 
epidemic treatment-- Tcʾeenaasilsaas n a 

ceremony (Sweeping Out) 
equal-- P-aa-(s)..lhaan vd be as many as P 
escape-- P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan vt let P 

escape 
Eureka-- Neeʾchiiʾding n a Humboldt Bay area 
European-- too 3 n a European; Tcʾintnii n a 

White man 
European woman-- Tcʾintnii-tcʾeek n a White 

woman 
evening-- ghin..lhghilh/gheelʾ vd become 

evening; ilhghil1 2 n a evening/night; ilhghil-it 
n a evening time; kwanlhaan ilhghil adv 
every evening; kwanlhaan ilhghilh adv every 
evening; ..lhghilh vi be evening 

Evening Again month-- Naalhghil n a 3-
November/December "Evening Again" 

Evening Star-- Aatciigheeghitcikchow n a 
Evening Star; Gooyaaneeʾ n a Evening Star; 
Lhghil-Kaachʾingcheeghi n Evening Star; 
Sitildaash n a Evening Star (Planet) 

evergreen huckleberry-- tciltc n a black 
huckleberry 

every-- kwanlhaang 1 adj every/all 
every day-- kwanlhaan djiing adv every day 
every evening-- kwanlhaan ilhghil adv every 
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evening; kwanlhaan ilhghilh adv every 
evening 

every kind-- lhaan lhtaahkii pro-form every 
kind 

every morning-- kwanlhaan yiilhkai adv every 
morning 

every night-- kwanlhaan tlʾeeʾ adv every night 
every one-- kwanlhaang-haaʾ pron every one 
every time-- tʾinding-haaʾ adv all the time 
every way-- lhtaah pron every way 
everybody-- lheeneeʾhaaʾ pron everyone 
everything-- bilhʾaa adv and all; daankee pron 

everything 
everywhere-- kwanlhaang 1 adj every/all; 

neeʾkwinchaagh adv everywhere 
evidential-- =yee 1 encl eyewitness evidential 
evidentiality-- =ʾangii encl MIR; =ii encl 

(assertive enclitic); =kwaan vencl inferred 
with certainty from evidence evidential; =yee 
2 encl affirmative; yaaʾnii1 vt they say 

exactly-- kaa adv right/exactly 
examine-- naa-(0)..lhnaa vt examine O 

medically; shoongkii n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vt 
look well/examine thoroughly 

exchange-- dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet 
1 n a trade; lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade; 
lhee-chʾ..sii/siiʾ 1 vi exchange weregild 

excrement-- tcanʾtc n a dung; *tcaaʾnii n ia 
excrement; tcaanʾ n a excrement 

exhausted-- tcʾoo..dai vi give out/stop 
exhibition-- Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a 

Magicians Exhibition; Tsiniighilsiin n a 
Magicians Exhibition 

exhort-- P-ghan-d-(ghin)..nish/nii vt exhort P 
exist-- =ʾangʾ encl it is/was; lhʾang interj so it 

is; n..dooʾ vt not exist; n-ghin..dooʾ vs 
become not 

exit-- P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi sg come 
out from inside P; tcʾee-(nin)..naash/naa vi 
come out; tcʾeeninyaash1 n a doorway/exit; 

tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa 2 vi sg go out 
exit water-- <taah-(s)..____> vprefixset out of 

water 
expanse-- ko-n..chaagh vs be a big area 
explode-- (ghin)..lhtik vi burst 
extend-- √ʾAA. rt extend; chʾ-(nin)..ʾaash/ʾaan 

vi extend arriving; ee-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vx be a 
row; n-gh-s..ʾaa/ʾaaʾ 1 vs become extended; 
n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend; n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vi 
extend mentally 

extend about-- naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 vi moved 
about 

extend across-- naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ2 vi extend 
across; naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ 1 vx natural 
phenomenon extend across 

extend around-- P-naa-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend 
around P 

extend down-- ko-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend 
down 

extend into water-- taa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend 
into water 

extend out-- tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend 
out 

extend to-- P-ghaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt give 
extending to P 

extend to a limit-- noo-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend 
to limit 

extend up-- yaa-(ghees)-ʾaa/ʾaaʾ vi extend up; 
yaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand extending up 

extending out-- <tcʾee-(nin)..____> vprefixset 
extending out from 

extinguish-- chʾ-n-(s)..lhsis vi extinguish fire 
extreme low tide-- nchaagh taahtsit n a very 

low tide 
eye-- *naaʾ1 n ia eye 
eye shining-- naaʾlhshiik n a eye shining 
eyebrow-- *naadooseeʾ n ia eyebrow 
eyelid-- *naasitsʾ n ia eyelid 
eyes-- *naaʾtagit postp between P's eyes 
eyewitnessed-- =yee 1 encl eyewitness 
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evidential; =yee 2 encl affirmative 

F f 

face-- naading chʾ..lhchoos vi make faces; 
*naading n ia face; *ningʼ n ia face; 
yinaading n a smokehole 

Face Burning Up month-- Ningʾ-Naalit n a 8-
April/May "Face Burning Up" 

face-screen-- iintcʾeeʾ sitsʾ 3 n a side-veil 
facial hair-- *daaʾghaaʾ n ia beard/mustache 
faeces-- *tcaaʾnii n ia excrement 
faint-- n-(s)..ghilh 1 vi faint 
fall-- P-ghaa-(nin)..lkit vi fall through P; ko-

(ghin)..lhkit/kitʾ 1 vi slip/fall down; naa-chʾ-
(nin)..kat/katʾ vi fall back down; naa-
(ghin)..deegh vi drop down; noo-
(ghin)..lkʾaas vi stick-like O to fall; noo-
(ghin)..lsʾit vi fall down; noolsʾit fall; 
teetbiilʾ1 vi rain; ti-n-(s)..lsʾit vi fall; ti-
(s)..lhsʾit vi fall; yaah naa-chʾ-n-(nin)..kat vi 
sky to fall 

fall back-- kwaan-di..kʾaas vi wave to fall 
back; noo-naa-n-(nin)..kaatsʾ vi fall back to 
limit 

fall in water-- taa-(nin)..kʾaas vi stick-like to 
fall in water 

fall off-- P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi P's 
antlers to fall off; P-kʾ-ti-s-(s)..lhsʾit/sʾitʾ vt 
fall off from P; ti-(s)..lsʾit vi fall off; ti-
(s)..lhdilh/deelʾ vi du/pl fall off 

fall on-- chʾ-(ghin)..lkʾaalh vi stick-like O to fall 
on (stick-like O) 

Fall season-- ghin..tʾanʾ vd become fall; 
ghintʾanʾ n a autumn; ghintʾanʾkʾit n a 
autumn; tʾaangʾkwʾhit n a Autumn season 

fan-- diinees-ghiliiʾ n a fire fan; oo-gh..yoolh vt 
fan (as fire) 

fancy dress-- tʾaanii-saakʾ n a woman's fancy 
dance dress 

far-- neesding 1 adv far; n..nees 3 vd be far 
far above-- yook-wiitʾakw direct far above 
far away-- neesding-haaʾ adv far away; yookʾ 

adv way far; yookʾang adv far off 
far east-- yooyiidakʾ direct far east 
far north-- yooyiideeʾ 1 direct far north 
far over there-- yooyii-haaʾangii adv yonder 
far south-- hainakʾaaʾ direct far south; 

yooyiinakʾ 1 direct far south 
far west-- yooyiiseeʾ direct far west 
fart-- (ghin)..siit/siitʾ vi fart 
fast-- kaakw 1 adv quickly 
fat-- chʾiikʾaaʾ n a tallow; *kʾaah n a fat (n); 

kwʾaaʾ2 n a tallow; kwʾaah 1 n a fat; 
..lhkʾaagh vd be fat; n-(nin)..lkʾaagh vd be 
fat 

Fat One (name)-- Kʾaahtcing n a Fat One 
(boy's name) 

father-- *taaʾ n ia father 
Father-- Shtaaʾ n My Father (God) 
Father of All-- Shtaaʾtcing n a My Father Kind 

(God) 
father-in-law-- *shaantcʾeeʾ 1 n ia father-in-

law 
father-in-law's brother-- *shaantcʾeeʾ 3 n ia 

parent-in-law's brother 
father-in-law's sister-- *ghee 2 n ia woman's 

father-in-law's sister; *gheetcʾeek 2 n ia 
man's father-in-law's sister 

father's brother-- *tai 1 n ia father's brother, 
father's brother's wife-- *inkʾaiʾ 2 n ia father's 

brother's wife 
father's grandfather-- *tcghii 2 n ia father's 

grandfather 
father's grandmother-- *tcoo 2 n ia father's 

grandmother 
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father's parent's brother-- *ʾaaw 2 n ia father's 
parent's brother 

father's parent's sister-- *tcʾing 2 n ia father's 
parent's sister 

father's sister-- *aat 5 n ia paternal aunt 
father's sister's husband-- *tcinkaanai 2 n ia 

father's sister's husband 
fathom-- tee-(gh)..tcit vt measure by arms 
fawn-- deelkishtc n a fawn; dilkitc n a fawn 
fear-- P-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P 
feast-- naa-d-(ghin)..ltcaan vt eat meal 
feather-- bischloo-titlaa n a owl down; kaah2 n 

a feathers 
feather cape-- lhaalaabiiʾnaaghilai n a feathers 

sewn in net 
Feather Dance-- Bintcbil Teegot n a Feather 

Dance; Tʾaaʾ-siiʾdaaʾ-sʾaan n a dance 
(Feather Dance) 

feather hairnet-- siiʾbiiʾsʾaang-kaah n a feather 
hairnet 

feather headdress-- kaaʾ2 n a hawk-feather 
headdress 

feather topknot-- tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a 
feather topknot 

feather-doctoring-- P-kʾit-naanaa-
(s)..tish/taan vt wave feather over P 
(doctoring) 

feathered dance skirt-- tʾaanii-bilhnidaash n a 
feathered dance skirt 

Feathered Serpent-- Tlʾghishnees n a 
Feathered Serpent 

feathered stick headdress-- ching-tilghaal n a 
forked feathered stick headdress 

February-- Chilhtciik n a 5-January/February 
"Red Stick"; Chinlhtciik n a 6-
February/March "Red Stick"; Konʾchowlittc n 
a 5-January/February "Big Fire Burning"; 

Tʾanʾlhtciik n a 6-February/March "Red Leaf"; 
Tʾaanʾlhtik n a 5-January/February "Leaves 
Burst" 

feces-- tcanʾtc n a dung; *tcaaʾnii n ia 
excrement; tcaanʾ n a excrement 

feed-- P-ghaa-(nin)..chit 1 vt feed P 
Feeling For Fish (name)-- Toonai-

Kwaaʾchʾileehtc n a Feeling For Fish (Bill 
Ray's name) 

Feeling For Hookbill Salmon (name)-- 
Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh n a Feeling For 
Hookbill Salmon (Bill Ray's name) 

fellow-- hang 2 dem that fellow 
female-- baang 2 n a female; -tcʾeeʾ n > n 

female; -tcʾeek n > n female 
female cousin-- *tʾeeshiiʾ 4 n ia man's younger 

female cross cousin; *tʾeeshiiʾ 5 n ia younger 
female parallel cousin 

female cousin's daughter-- *aashtcʾeeʾ 2 n ia 
female cousin's daughter 

female cousin's son-- *aash 2 n ia female 
cousin's son 

female cross cousin-- *tcʾeeʾt 1 n ia woman's 
female cross cousin 

female deer-- iintcʾeeʾ-tcʾeek n a doe; tciltcii n 
a doe 

female dog-- naalhii-tcʾeek n a female dog 
female lamprey-- beeʾliing n a female Pacific 

lamprey 
femme-- tcʾeek-aaldeeltcii n a berdache 
fence-- chʾeekʾaas n a brush fence; tʾikis n a 

rail fence; tsʾiiʾ-nooʾaang n a brush fence 
fence lizard-- saljiitc n a fence lizard; tcʾindin-

naakaashtc 2 n a fence lizard 
ferment-- chʾ-ghin..tghaan/ghaanʾ vs become 

moldy; nooʾool vt lay pl in water to turn 
moldy 



fermented acorn firewood 

776 

fermented acorn-- chʾintʾaan-nooʾoolʾ n a 
mouldy acorns; chʾtighaang n a mouldy
acorns; skʾeeʾdinkʾotcʾ n a sour mush 

fern-- daatcaanʾkaaʾ 1 n a bracken fern; 
daatcaanʾkaaʾ 2 n a fern

fetch-- P-kaa-ti-(ghis)..yaash/yaa vt sg go
after P

few-- doi 1 adj few 
fiber plant-- chʾghaatsʾeeʾ 1 n a iris; kaansool 

n a big leaf maple; tnaaʾ n a narrowleaf
milkweed

field-hockey-- naachʾiʾai n a shinny 
fifteen-- biiʾlaaʾsaanii num fifteen; 

laaʾlhbaaʾang-biilh-laaʾsaaneʾ num fifteen; 
*laaʾlhsaanee num fifteen

fifth month-- Chilhtciik n a 5-January/February
"Red Stick"; Konʾchowlittc n a 5-
January/February "Big Fire Burning"; 
Tʾaanʾlhtik n a 5-January/February "Leaves 
Burst"

fifth week-- naaghai beeghideel-ee 2 n a fifth
4-5 day week

fifty-- laaʾsaanee-ding-laaʾlhbaaʾang num 
fifty

fighting chief-- chʾlhaandin-kwʾit
ninkaaʾtʾiining n a war chief

Fighting Place-- Chʾlhaanding 1 n a Hardy
Creek village; chʾlhaanding n a battleground 

filbert-- kʾaiʾ1 1 n a hazelnut 
fill-- dee-(s)..lhbin/binʾ vt fill O up; ti-

(s)..lhbin/binʾ vt fill O along
fillip-- naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ 2 vt fillip st (stone) 
filliping-- naachʾiltoongʾ n a flicking stones 
final-- haandataaʾ 1 pron last ones 
finch-- siibiskiik n a purple finch 
find-- aa-(0)..sis/saan vt find O thus; gh..saan 

vt see bad luck; (0)..lsis/saan 2 vt find O; 

(0)..lhsis/saan 1 vt find O; naa-
(0)..lhsis/saan vt find O

find out-- ko-oo-n-(s)..nee vt find out O 
fine-- kaaʾ1 2 interj well/fine; shooʾnshoong 

adv very well; shoong 1 adv well 
finger-- *laaʾ 2 n ia fingers; *laayaashtc n ia 

finger; *laayaashtckeetc n ia finger 
fingernail-- *laatcaadeeʾ n ia fingernail 
finish-- P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ vt finish

P; P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ vt finish P 
finished-- P-aa-(nin)..lhaan 2 vd P be finished; 

P-ee..ghilkeeʾ vp P to be finished
Fir Creek-- Tcʾbeetckwot n a Cahto Creek 
fir root-- kai2 1 n a root (of conifer) 
fir sapling-- tcʾiibee-uuyaashtc n a Douglas fir

sapling
fir tree-- tcʾbee n a Douglas fir; tcʾbeetc 2 n a 

fir-tree; tcʾiibeetcing n a fir tree 
fire-- kwaileeh n a fire; kwongʾ 1 n a fire; 

taah-naa-(s)..djoolh/djoolʾ vi roll back out of 
fire/water

Fire Doesn't Heat month-- Kongʾdoolis n a 3-
November/December "Fire Doesn't Heat"

fire drill-- bilhghilghis n a fire drill; 
kongʾbilhghilghis n a fire drill; 
kongʾbiiʾtcʾeebaas n a fire hearth; 
kongʾyilghis n a fire drill; Naahneesh-
biiyeeʾ-kwongʾ n a fire drill, fire sticks

fire fan-- diinees-ghiliiʾ n a fire fan 
fire pit-- kwongʾding n a fireplace/fire pit 
fire poker-- kongʾbilhtaishiiʾ n a fire poker 
fire rock-- see-kwongʾ n a rock fire 
Fire-Heart Spider-- Djiikwongʾchow n a Fire-

Heart Spider
fireplace-- biiʾlit n a fireplace; kolit-din n a 

fireplace, fire pit; kwongʾding n a 
fireplace/fire pit; kwongʾminghaa n a hearth 
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firetender-- kashghanii 1 n a firetender; 
kwongʾwaaneesaang n a firetender 

firewood-- aal n a firewood; aal-tcwoltc n a 
firewood; deenaadilash n a firewood; lhtsai 
n a dry wood 

Firs Village-- Tcʾibeetctaahding n a Little 
Douglas Firs Village 

first-- sitaaʾ adv first 
First Flowers-- chʾnaalhdai n a First Flowers; 

chʾnaalhdang 2 n a menarche; 
chʾnaalhdang-noolhtish n a girl's puberty 
ceremony; chʾ-n-naa..lhdaa vi have one's 
first menstruation 

first month-- Laasheeʾlhgaitc n a 1-
September/October "Buckeyes White"; 
Laashiiʾlhgai n a 1-September/October 
"Buckeyes White"; Laashiiʾlhgaitc n a 1-
September/October "Buckeyes White"; 
Laashiiʾlhgaitc shaa n a 1-
September/October "Buckeyes White month" 

First People-- Kiiyaang n a First People 
first week-- shaa yaash ʾingaan-ee 2 n a first 

4 day week 
fish-- chʾ-oo-(nin)..geet vt spear fish; 

(ghin)..kaash/kaan vt catch fish in net 
fish carrying frame-- toonai-chingchʾitintcokʾ 

n a fish carrying frame 
Fish Come In Creek-- Chʾleeghkwot 1 n a 

Chadbourne Gulch 
fish eggs-- kʾoongʾ n a roe/fish eggs 
fish net-- chʾkaakʾ 1 n a net (dipnet); 

chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 2 vt surffish dipnet; 
*kaakʾeeʾ n ia net 

fish run-- chʾleegh n a fish come in; chʾ-
(s)..leegh vi run (fish); yeeh-n-
(nin)..dilh/deelʾ vi run in (of fish) 

fish spear-- beelgeet 1 n a fish spear point; 

beelgeet 2 n a fish spear; beelkaats n a 
spear shaft 

Fish Spearing Shelter Creek-- Binʾmilgohkwot 
n a Windem Creek 

fish trap-- ooltcʾwoi n a fish trap 
fish weir-- naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 1 vt build 

fish weir; naaningʾaiʾ 1 n a fish weir 
fisher-- saahchow n a fisher; siis-lhtcin n a 

fisher 
fisherman-- chʾoogeet n a fisherman; 

naachʾgot n a fisherman 
fishing shelter-- binʾmilgoot n a fish spearing 

shelter; bingʾ n a hut/shelter 
five-- laaʾsaanii num five; lhaaʾsaanee num 

five 
five-day-- naaghai beeghideel-ee 2 n a fifth 

4-5 day week; naaghai chʾinaaslaat-ee 2 n a 
fourth 4-5 day week; naaghai seeghindii-yee 
2 n a third 4-5 day week; naaghai shaa 
beediin-ee 2 n a sixth 4-5 day week; 
naaghai tcʾinyaan-ee 2 n a second 4-5 day 
week 

fix-- aa-(0)..leegh/laagh2 vt fix/repair O; 
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh 1 vt fix O 

flake flint-- chʾ-(s)..lhtʾogh/tʾokʾ vt flake flint; 
taa-(s)..shit vt flake/knap 

flaked knife-- kaashtc n a obsidian knife; 
seekʾaankeebilh n a flaked stone knife 

flaker-- bilhchʾiltʾoi n a pressure-flaker 
flaking-- chʾilhtʾowi n a pressure-flaking flint; 

<taa-(s)..____>2 vprefixset breaking/cutting 
flapped-- ..tbaatʾ vp be flapped 
flapping against a rock bird-- 

seebeechʾisbaatʾ n a bird sp  
flat-- ko-ghin..teelh vd become flat (land); ko-

n..teelh 1 vd be flat (land); ko-n..teelh 2 vd 
be a valley; kwonteelh n a valley; 
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neeʾkwinchaah-taah 1 adv among large 
places; -nteel 1 nsuffix flat (adjectival); 
n..teelh 1 vd be flat; nteelh 1 adj flat; -teelh2 
nsuffix flat (adjectival) 

flat bone-- tsʾinteelh n a turtle 
flat bulb-- lhtceekeetcing n a lhtceekeetcing 

bulb 
flat ground-- kowinteelh2 n a flat/level ground 
flat kelp-- chingchow n a flat kelp 
flat mortar-- seekaatʾ n a mortar slab 
flat sifting basket-- tighaah n a basket (flat 

sifting) 
flat stone-- see-nteelhtc n a small flat stone 
flat way-- chʾisteelh2 adv flat way 
flat-leaf-- tʾaanʾteel 1 n a flat-leaf 
flatfish-- toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a starry 

flounder 
flatten-- ghin..teelh vd become flat 
flattus-- bitʾ-ghilyool n a gas (intestinal) 
flea-- koolhkaalʾ n a flea 
Flea Nest Top village-- Koolhkaalʾuuʾaangʾlaiʾ 

n a Flea Nest Top village 
flee-- kish- v: 11-adverbial running away; kish-

gh..naalh 1 vi pl run away; kish-(0)..naa vi 
pl run away; kish-ti-(s)..naa vi (pl) run off; 
naa-kish-ti-(s)..naash/naa vi run back 
(fleeing); tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi du /pl run 
away 

fleeing-- tsin- 1 v: 11-adverbial fleeing 
flesh-- *singʾ n ia meat/flesh 
fletch-- chʾ-(s)..lhtʾaa vt fletch arrow; P-kʾee-

(s)..lhtʾaan vt stick on (as with pitch) 
flexed corpse-- naahneesh-tghil n a buried 

corpse 
flicker-- bintcbil n a flicker 
Flicker-- Bintcbil n a Flicker (character) 
flicker feather headband-- bintcbil-teegot n a 

flicker feather headband; tʾaaʾ-baahoos n a 
flicker feather headband 

flicking stones-- naachʾiltoongʾ n a flicking 
stones 

Flies Fall Down Place-- Banʾtcnaandeehding 
n a Laytonville Bridge area camp 

Flies Settle on Water Creek-- 
Banʾtcteehnoondilkot 1 n a Flies Settle on 
Water Creek area 

Flies Settle on Water Creek-- 
Banʾtcteehnoondilkot 2 n a Flies Settle on 
Water Creek 

Flies Settle Under-- Banʾtcnoondilyeegh n a 
Flies Settle Under 

flint-- chʾilhtʾowi n a pressure-flaking flint; chʾ-
(s)..lhtʾogh/tʾokʾ vt flake flint; dindai 1 n a 
flint; keebil 2 n a red flint; seelhtciik n a red 
rock 

flint blade-- saahliiʾ n a treasure blade 
flint flaker-- bilhchʾiltʾoi n a pressure-flaker 
flint knife-- chʾisaalhiiʾ n a ceremonial obsidian 

knife; kaankʾeebilhchʾeelghaal n a ground 
stone knife; kaashtc n a obsidian knife; 
kaashtc-lhtsow n a blue knife; keebil 1 n a 
knife; saahliiʾ n a treasure blade; 
seekʾaankeebilh n a flaked stone knife 

flint pain-- chʾoobaagh-aatiltciitc n a flint 
pains 

flip-- naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ 2 vt fillip st (stone) 
flipping-- naachʾiltoongʾ n a flicking stones 
float-- naa-(s)..laat vi float around; P-naa-

(s)..laat vt float around P; ninʾ-(s)..lhkit 1 vi 
float up; n-(nin)..laat vi float arriving; noo-
(nin)..laat vi float ashore; noo-(nin)..lkit vi 
float ashore; noo-n-(nin)..kis/kitsʾ 1 vi float 
coming to limit; tghin-naa-(s)..laat vt turn 
floating O back over; ti-(s)..laat vi drown; 
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yaa-(ghin)..lkit vi float up 
floater mussel-- solnees1 n a freshwater mussel 
Floating Land-- Neeʾnaalaading 1 n a Shelter 

Cove; Neeʾnaalaading 2 n a Laguna Point 
flood-- ti-(s)..lhkit vi be washed away in flood; 

yeeh-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi come in (as 
ocean/flood); yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan 1 vi pass by 
(of water) 

flounder-- toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a starry 
flounder 

flour-- chʾaan-tighaadii n a flour; tighaat 1 n a 
flour (acorn); tighaat 2 n a flour; tʾaast 2 n a 
acorn dough; tlʾohkaa 2 n a flour of seeds 

flour mill-- chʾaan-taaghadii-ghiisit n a 
gristmill 

flow-- chʾghilin-teelhtaah n a channels; chʾ-
(ghin)..liin 1 vi flow; kaa-(ghin)..liin vi flow 
up from below; lhee-(ghin)..liin vi flow 
together; naahi-(s)..too/tooʾ vi tide/water to 
come back; naanaa-(ghin)..liin vx flow down; 
n-(ghees)..liin vi start flowing; n..liin vs flow; 
tcʾee-(ghin)..liin vi flow out; yeeh-(ghin)..liin 
vt flow in 

flower-- chʾ..daayee vi bloom; chʾdaayee1 n a 
bloom 

flower bead-- yooʾdaiʾitc n a small-flower beads 
flowing tide-- naaheetooʾ1 n a flowing tide, 

incoming tide 
Flows Around Creek Mouth-- Naasliingchiiʾ 2 

n a Garberville 
Flows In Place band-- Yeehliinding-

kiiyaahaang n a Flows In Place band 
Flows In Place village-- Yeehliinding n a Flows 

In Place village 
fluid-- taa-1 v: 11-adverbial water-related 
flute-- stilbil n a flute; tilbil n a flute (4/5 holes) 
flying squirrel-- sitsʾbilh-naalhtʾai n a Northern 

flying squirrel 
foam-- chʾwosh n a foam; chʾwoshtceeʾ n a 

foam 
fog-- noo-(nin)..tish/taan1 vi spread to a limit 

(fog); taanshoowee interj (calling fog); taa-
yi-(s)..tish/taan vi fog to come up from water; 
t-ghin..gitsʾ 1 vi start to swirl (fog/cloud); t-
ghin..gitsʾ 2 vi get thick (fog/cloud); yi-
gh..tiilh 1 vi natural phenomenon comes 
along; yi-gh..tiilh 2 vt take nat phen along; 
yiistʾootʾ n a fog 

fog bird-- yiistʾootʾyaash n a fog bird 
foggy-- yi-ghin..tʾootʾ vd become foggy; 

yiighintʾootʾ vd become foggy 
Foggy Tree village-- Ching-Lhgishding n a 

Noyo River mouth village 
follow-- P-in-gh..yoolh vt follow P along; P-in-

ti-(s)..yoot vt chase P 
following-- P-in- v: 12-incorp (in 

'chase'/'track'/'drive') 
food-- chʾaang taatcat n a cooked food; 

chʾaang2 n a food 
fool-- kw-(ghin)..loo/looʾ vt fool/deceive P 
foot-- *keeʾ1 1 n ia foot; *keeʾbiiʾkʾ n ia sole of 

foot 
foot drum-- chʾistiing n a foot drum 
Foot Drum School-- Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh 

n a Magicians Exhibition 
foot hurt-- P-keeʾ yi-(s)..got vi P's foot be hurt 
foot race-- lheeyaaʾits n a running race 
footbridge-- naaningʾaiʾ 1.3 n a footbridge 
foothill pine-- tkooʾiishtc 2 n a gray pine 
footprint-- *keeʾ1 2 n ia track (n) 
for-- =bang1 encl purposive enclitic; P-aa-1 v: 

12-incorp for P; *ghang postp at/for P; P-
ghaa-2 v: 12-incorp giving to P; haitcʾingʾ 
adv for this purpose; P-kaa postp for/after P; 
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*kaaʾ postp for P; P-kaa-(ghis)..___- 
vprefixset for/after P; *kwaa postp for P; 
kwaaʾ3 postp for P; *tcʾingʾ 2 postp for P; 
*wang n > adv for (the sake of) P 

for nothing-- lhaakit adv for nothing 
for some reason-- tʾaadinshooʾkwosh 1 conj 

for some reason 
for water-- too-wang adv for water 
fore arm-- *neekaiʾ n ia fore arm 
forefinger-- *laayaashtc n ia finger 
forehead-- sintʾaaʾ *laiʾkʾ n ia top of forehead; 

*sintʾaaʾ n ia forehead 
foreigner-- chʾoning n a stranger 
foreshaft-- kʾaaʾching n a arrow foreshaft 
forest-- "beetsoo" n a forest; chintaah2 n a in 

the forest 
fork-tail-- chiilhgish n a earwig 
fork-toothed ookow-- seesiichow n a fork-

toothed ookow 
forked-- ..lhgish vd be forked; lhgish2 adj 

forked 
forked feathered stick headdress-- ching-

tilghaal n a forked feathered stick headdress 
forked post-- chin-lhgish n a forked post 
Forked Rock-- Seelhgish n a Bell Springs 
Forked Rock Place-- Seelhgishding n a Bell 

Springs Mountain 
Fort Bragg-- Ching-Lhgishding n a Noyo 

River mouth village 
fortune-- chʾinshoon n a good luck; shoonee n 

a good luck 
forty-- naakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num 

forty; naakaaʾnaakaaʾlaaʾlhbaaʾan num 
forty 

found-- ..ghilsaan 1 vp be found 
four-- naakaaʾnaakaaʾ num four 
four o'clock-- naakaaʾnaakaaʾ noonghaalh 

adv four o'clock 
four-day-- naaghai beeghideel-ee 2 n a fifth 

4-5 day week; naaghai chʾinaaslaat-ee 2 n a 
fourth 4-5 day week; naaghai seeghindii-yee 
2 n a third 4-5 day week; naaghai shaa 
beediin-ee 2 n a sixth 4-5 day week; 
naaghai tcʾinyaan-ee 2 n a second 4-5 day 
week; shaa yaash ʾingaan-ee 2 n a first 4 
day week 

four-point buck-- deelhaang n a four-point 
buck 

fourteen-- biiʾnaakaaʾnaakaaʾ num fourteen; 
laaʾlhbaaʾang-biilh-naakaaʾnaakaaʾ num 
fourteen 

fourth month-- Shaaneeschow n a 4-
December/January "Big Long Month"; 
Tcaangʾnainilhyiichow n a 4-
December/January "Big Eats Up Excrement"; 
Yiinaading Kwolkitchow n a 4-
December/January; Yiinaading 
Kwolhkitchow n a 4-December/January 
"Slippery Doorway" 

fourth week-- naaghai chʾinaaslaat-ee 2 n a 
fourth 4-5 day week 

fox-- lhtsoghing n a gray fox 
Fox Creek mouth village-- Tcʾiitinchowding n 

a Tciitinchowding 
frame-- daah-noo-(ghin)..lhdeelh/deelʾ vt 

place/put up on surface 
Frank-- Neeʾnilhsit n a Captain 

Nee'nilhsit/Frank; Tagittlʾohding 2 n a 
Windem Creek Fork village 

Frank McCray Rock-- Baanchowseekwʾit n a 
Bruhel Point 

Frank McCray's place-- Seeding n a Williams 
Point 

Frazier family-- Beetʾai-Chʾiwidits n a String 
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Neck (Alex Frazier's name) 
Fremont cottonwood-- tʾghish-chow n a 

Fremont cottonwood 
freshwater mussel-- baanchow1 2 n a clam 

(freshwater); solnees1 n a freshwater mussel 
friend-- *indiitc n ia friend; naahneesh 2 n a 

friend 
fright sickness-- naa-chʾ-(ghin)..lhnaa vt cure 

fright sickness 
frighten P-- P-ghan-ti-(s)..lhgish vt frighten P 
frightened-- P-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P; P-

ghaan-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P 
fringed skirt-- chaaʾ-tcʾeeldeelh n a woman's 

fringed skirt 
frog-- tcʾaahaal 1 n a frog (gen ) 
from-- -ʾang direct > direct from; P-ghaan- 2 

v: 12-incorp from P 
from the east-- *daaʾang direct from the 

east/downhill; diidaaʾang direct from the east; 
haidaaʾang2 1 direct from the east 

from the north-- *daaʾʾang direct from the 
north; diidaaʾʾang direct from the north; 
haidaaʾʾang direct from the north; 
yiidaaʾʾang direct from the north 

from the south-- hainaaʾang direct from south; 
-naaʾang direct from the south; yiinaahʾang 
direct from the south 

from the west-- diisiingʾang direct from the 

west; haisiingʾang direct from the west; -
siingʾang direct from the west; yiisingʾang 
direct from west/downhill 

from water-- <taah-t-(s)..____> vprefixset from 
water 

front-- -binghaa nsuffix before; *tcʾinghaa 1 
postp before P, in front of P 

front of neck-- *eetʾai n ia neck/front of neck 
front of water-- too-uutcʾinghaa adv in front of 

water 
frost-- loo 2 n a frost 
full-- dee-(nin)..bin/binʾ vd be full; lhtee-

(n)..bin/binʾ vd be full reciprocally; ti-
(s)..bin/binʾ vd be full; ttee-(nin)..bin/binʾ vd 
be full 

full moon-- naaghai chʾinaaslaat-ee 1 n a full 
moon 

funeral-- Naachʾooghillhit n a Second Burning; 
ooghilheet n a burial 

fur-- *sitsʾ 2 n ia skin (material); *sitsʾ 3.1 n a 
fur 

fur seal-- toontlʾitsʾding booʾtc n a fur seal 
further-- yooʾoong 2 adv further 
future-- =bang2 encl future predictive enclitic; 

=bat 2 encl future; =hik encl 
future?/potential?; =teelh encl will/shall; -jaaʾ 
encl future prediction/will--clitic 

Future World-- Dookʾang n a Future world 

G g 

Gaakee-kiiyaahaang band-- Gaakee-
kiiyaahaang n a Gaakee band 

Gaashkwot-- Gaashkwot n a Yew Creek 
Gaashlai' village-- Gaashlaiʾ n a Yew Top 

village 

Gaashtc'eeng'aading-- Gaashtcʾeengʾaading 
n a Yew Sticks Out Place village 

Gaashtc'eeng'aading-kiiyaahaang-- 
Gaashtcʾeengʾaading-kiiyaahaang n a Yew 
Sticks Out Place band 
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Gaashtckwot-- Gaashtckwot n a Rancheria 
Creek 

galaxy-- Chʾeeneeshtineeʾ n a Milky Way; 
Tilhtceegh n a Milky Way 

gall-- chʾghootʾoo 1.1 n a oak galls 
gall bladder-- wiichooyii n a gall bladder 
gamble-- chʾ..beeʾ vt bet something 
game-- beelhtcing kwitis-nooghildaash n a 

skipping rope; naa-(ghin)..niish 1 vi play 
about, around; naa-ghis..niish vi play 

game piece-- tʾep n a black bone (hand game); 
wii n a white bone (grass game) 

gap-- lhgish1 n a gap 
Garberville-- Naasliingchiiʾ 2 n a Garberville 
Garberville Tribe-- Naasliingchiiʾ-kiiyaahaang 

n a Garberville Tribe 
garry oak-- tciichaang n a Oregon white oak 
garter-- sneeʾbilhghiliiʾ n ia anklet/garter 
garter snake-- naalhshoot n a garter snake; 

naalhshoottc n a common garter snake; 
tlʾoolhteeltc n a Western aquatic garter snake 

gas-- bitʾ-ghilyool n a gas (intestinal); P-
bitʾ..ghilyoolh vp have gas 

Gashchowtciikbii'-- Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 n 
a Jackson Valley 

gather-- chʾ-(ghin)..bee/beeʾ 1 vt pick; chʾ-
(s)..lhtcii/tciiʾ vt gather st ; (ghin)..lhtcii/tciinʾ 
2 vt gather; naa..lhyeegh vt gather O; 
(s)..lhtcii/tciinʾ 3 vt gather O 

gather up-- chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ 2 vt gather up 
basketfull O; kaa-(ghin)..bee/beeʾ vt gather 
up from underground 

gathered-- ..ghiltciinʾ 2 vp be gathered 
gathering-- dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet 

2 n a trade gathering 
geese-- daaʾyaaʾnteelʾiichow n a geese 
genitalia-- *laiʾ n ia penis; singʾ n a vagina; 

*tcokʾ 1 n ia testicles 
Gentil-- hindeel n a oldtime 
George Knight's place-- Seedaang n a 

standing rock George Knight's place 
germinated-- naa-n-(s)..lhyaan vi be sprouted 
Gesundheit!-- koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr 

prayer after sneezing 
get-- ghees- v: 4-conjugation ghees-

conjugation; naa-(?)..ʾaa/ʾaaʾ vt get O 
get dressed-- aat-shoo-(ghin)..leegh/laagh vi 

dress oneself 
get fire-- n..tʾaan vt get fire 
get old-- ghin..dii vd become old 
get out of bed-- (s)..dikʾeeʾ vi get up 
get sick-- d-ghin..tcʾaat 1 vd become sick 
get thick-- t-ghin..gitsʾ 2 vi get thick (fog/cloud) 
get up-- naanaa-(s)..dikʾeeʾ vi get back up; 

ninʾ- v: 11-adverbial up from surface; ninʾ-
(s)..dikʾeeʾ vi get up; ninʾ-(s)..dilh/deelʾ vi 
du/pl get up; ninʾ-(s)..lhkat vi pl get up; 
(s)..dikʾeeʾ vi get up; shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-
jaaʾ expr prayer before getting out of bed 

gh-conjugation-- gh-1 v: 4-conjugation gh-
conjugation 

Ghiitc'ntcee'tc (name)-- Ghiitcʾntceeʾtc n a 
Throat No Good (name) 

ghost-- daiʾii n a ghost; daiʾ-kiiyaahaang 1 n a 
Outside People; naachʾyiik 1 n a spirit; 
tcʾinding 3 n a ghost 

ghost pine-- neeʾdilbai n a gray pine; 
tkooʾiishtc 2 n a gray pine 

Ghost School-- kalkat n a boy's elementary 
school; keeʾaatʾeeh n a boys' elementary 
school 

Giant Bird-- Teenaatʾagh n a Giant Bird 
giant chinquapin-- tkooʾiishtc 1 n a chinquapin 
giant kelp fish-- lhooʾyaash-tcʾooloo n a giant 



gibbous moon  go along 

783 
 

kelp fish 
gibbous moon-- naaghai beeghideel-ee 1 n a 

waning gibbous moon; naaghai seeghindii-
yee 1 n a waxing gibbous moon 

gird-- aad-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ vt belt oneself 
girded-- naa-chʾ..lsaas vp be belted around 
girl-- baatcʾeeliin n a pubescent girl; 

chʾnaalhdang 1 n a girl (at menarche); 
tiikees n a little girl; tʾeek n a teen girl; 
tʾeekitc-yaashtc n a little girl; tʾeekii n a 
girls; tʾeektc n a little girl; *yaatcʾiiʾ n ia 
woman's daughter 

girl's high school-- Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n 
a Doctor School 

Girl's Menarche-- chʾnaalhdai n a First 
Flowers 

girl's puberty ceremony-- chʾnaalhdang-
noolhtish n a girl's puberty ceremony 

girls' school teacher-- dookʾang-waanyaanii n 
a girls' school teacher 

give-- P-ghaa-2 v: 12-incorp giving to P; P-
ghaa-gh-bilh/biilʾ vt give basketfull O to P; P-
ghaa-gh..lash/laa vt give pl/rope-like to P; 
P-ghaa-naa-(nin)..tish/taan vt give stick-like 
O back to P; P-ghaa-(nin)..____-1 1 
vprefixset giving to P; P-ghaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ 
vt give extending to P; P-ghaa-
(nin)..ʾaash/ʾaan vt give solid O to P; P-
ghaa-(nin)..chit 2 vt give food to P; P-ghaa-
(nin)..kaash/kaan 1 vt give contained O to P; 
P-ghaa-(nin)..lhchoos vt give fabric-like O 
to P; P-ghaa-(nin)..lhtish/tiin vt give animate 
O to P; P-ghaa-(nin)..tish/taan vt give; P-
ghaa-(nin)..tʾaash/tʾaan vt give fire to P; 
(ghin)..lhtish/tiin 2 vt give animate O; 
..lhtish/tiin vt give animate O here 

give a name-- oo..lhyii/yiiʾ 2 vt give O a name 

give back-- P-ghaa-naa-(nin)..kaash/kaan vt 
give contained O back to P 

give birth-- chʾ-(s)..lhtcii/tciin vt give birth to st  
Give It Back To Me-- Shghanankaashtc n a 

Give Me Back (Jim's name) 
Give Me Back-- Shghanankaashtc n a Give 

Me Back (Jim's name) 
give out-- tcʾoo..dai vi give out/stop 
give up-- P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan 2 vt 

give up P 
glad-- P-djiiʾ-noo-(ghin)..lsʾit vd P to be glad 
Glen Blair-- Tsowkwot n a Smoke Creek 

(upper Pudding Creek) 
glide-- gh..lshoolh vi slide along 
glowing eyes-- naaʾlhshiik n a eye shining 
glue-- P-kʾee-(s)..lhtʾaan vt stick on (as with 

pitch) 
gnat-- doolhtc n a biting midge 
gnaw off-- kʾee-chʾ-(nin)..ghaash/ghaatcʾ vt 

gnaw O off 
go-- (ghin)..dilh/deelʾ vi du/pl go; √KAT1 rt go 

(pl); kish-gh..naalh 2 vi pl go; ko-gh..dilh vi 
du /pl travel; n..tyaash/yaa vi sg go; ti-
(s)..lʾaash/ʾaatcʾ vi animals walk; tiyaash-
teelee vi I shall go 

go about-- naa-gh..yaa 1 vi sg go about 
go across-- naanaa-(nin)..yeesh/yiin vi move 

camp across O; naa-n-(nin)..yaash/yaa 2 vi 
sg start across 

go after-- chʾ-oo-n-(ghin)..laan/laanʾ vt go 
after/get; P-kaa-(ghis)..___- vprefixset 
for/after P; P-kaa-ti-(ghis)..yaash/yaa vt sg 
go after P; oo-n-(ghin)..lan 1 vt go after O 

go ahead!-- nohdooʾ 1 interj come/go ahead! 
go along-- gaalh1 vi 3sg walk; ghinyaalh vi go 

along; gh..lhkaalh vi pl walk along; 
gh..yaalh vi go along; taash1 vi go along; 
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<ti-(s)..____> vprefixset go along; ti-
(s)..dilh/deelʾ vi du/pl go along; ti-(s)..gaatc 
vi pl wander; ti-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi animal 
go along; ti-(s)..lhkat vi pl go along; ti-
(s)..tyaash/yaa vi sg go along; ti-
(s)..yaash/yaa vi sg go along 

go around-- biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi go 
around (heavenly body); P-gha-
(ghin)..dilh/deelʾ vi du/pl go around P; P-
gha-(nin)..yaash/yaa vi sg go around; naa-
gh..daalh/dyaalh vi sg go around; naa-
(ghin)..yaash/yaa vi sg walk around; P-naa-
naa-(s)..daash/tyaa vi sg go around 
(heavenly body); naa-(s)..yaa/yaaʾ 1 vi sg go 
around/about; P-naa-(s)..yaa/yaaʾ vi sg go 
around P; neeʾ biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi 
go around the world 

go away-- tee-(ghin)..yaash/yaa vi sg go away 
go back-- naa-gh..daalh 1 vi sg go back along; 

naa-gh..dilh vi du/pl go back home; naa-
gh..lkaalh vi pl walk back along; naa-
gh..lhtkaalh vi pl walk back along; naa-
gh..tyaalh vi sg go along back home; naahi-
(s)..0 vi go back home; naahi-
(s)..daash/tyaa vi sg go back home; naahi-
(s)..dilh/deelʾ vi du/pl go back home; naahi-
(s)..lhkat vi pl go back; naahi-(s)..lhtkat vi pl 
go back; naa-(nin)..daash/tyaa 2 vi sg go 
back; naa-(nin)..ldkat vi pl come back; noo-
(ghin)..lhkat vi pl go back to limit 

go down-- chiinoo..ldilh/deelʾ vi du /pl go 
down; kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi go down 
(heavenly body); P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi 
sg go down to P; shaa kʾee-n-
(nin)..yaash/yaa vi sun go down 

go down to water-- teeh-P-kʾit-
(ghin)..yaash/yaa vi sg go down to water P 

go fast-- gh..kis 2 vi go fast; naahi-(s)..kis/kitsʾ 
vi go back fast 

go from water-- taah-naa-(s)..tyaash/yaa vi 
sg go back from water; taah-t-(s)..yaash/yaa 
vi go from water 

go holding-- gh..lhtiilh vt take stick-like O along 
go home-- naa-..dilh/deelʾ vi du/pl go home; 

naa-gh..daalh 1 vi sg go back along; naa-
gh..dilh vi du/pl go back home; naahi-
(s)..daash/tyaa vi sg go back home; naahi-
(s)..dilh/deelʾ vi du/pl go back home 

go in-- yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ vi du /pl go in; 
yeeh-(ghin)..yaash/yaa vi sg go in; yeeh-
(ghin)..yaa/yaaʾ vi sg go in; yeeh-naa-
(ghin)..daash/tyaa vi sg go back in 

go in a boat-- gh..kis 1 vi go along in a boat 
go in dancing-- yeeh-naa-(ghin)..daash vi 

dance back in 
go in water-- taa-(nin)..yaash/yaa vi go in 

water 
go off-- t- v: 6-thematic/adverbial inceptive 
go out-- tcʾee-naa-(nin)..daash/tyaa vi sg go 

back out from; tcʾee-naa-(nin)..tyaash/yaa 
vi sg go back out; tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa 2 
vi sg go out 

go out of water-- taah-naa-(s)..tyaash/yaa vi 
sg go back from water; taah-(s)..dilh/deelʾ vi 
du/pl go out of water 

go this way-- n-gh-s..ʾaa/ʾaaʾ 2 vs go this way 
go through-- P-ghaa-gh..ldeelʾ vi (going 

through P); P-ghaa-(nin)..____-2 vprefixset 
going through P 

go to bed with-- P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ vt lie down 
with P 

go to water-- taa-(ghin)..yaash/yaa 1 vi sg go 
to water; teeh-P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi sg 
go down to water P 
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go underground-- kwinyeeh-(ghin)..___- 1 v: 
11-adverbial go underground; kwinyeeh-
(ghin)..yaash/yaa vi sg go underground; 
kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ vi du/pl go 
underground; kwiihee..___- v: 11-adverbial 
go down underground; kwiihee..yaash/yaa vi 
go down underground

go underwater-- kwinyeeh-(ghin)..___- 2 v: 
11-adverbial go underwater

go up-- shaa yaa-n-(ghin)..yaash/yaa vi sun
to rise

go with-- P-ilh-gh..lhdaalh vt sg walk along
with P; P-ilh-gh..yaalh vi sg go with P 

goal-- chʾildeeh-ding n a shinny goal 
God-- Chʾeeneesh 1 n a Thunder (deity); 

Chʾeeneesh 2 n a God; Kaachʾeeniish n a 
Thunder (Creator God); Shtaaʾ n My Father
(God)

going around-- <naa-(ghin)..____> vprefixset 
around/about

going back in-- <yeeh-naa-(ghin)..___> 
vprefixset go back inside

going up-- daa-2 1.3 v: 11-adverbial going up 
Going Up school-- kalkat n a boy's elementary

school
gold-- seelhkit n a magnesite bead; yooʾlhtciik n

a magnesite
golden chinquapin-- tkooʾiishtc 1 n a 

chinquapin
golden cup oak-- aanʾchʾwaichow n a canyon

live oak
golden eagle-- tisbil 1 n a eagle 
goldfinch-- naatcʾaitc 1.3 n a goldfinch 
gone-- ghin..dooʾ 2 vd be gone; n..dooʾ vt not

exist; n-ghin..dooʾ vs become not; nitdooʾ 
interj all gone

Gone Across the Ocean People-- Tooteesyai n

a Ancient People (Ocean-Gone People)
good-- aa-n..shoon vs be this well; n-

ghin..shoonʾ vd become good; n..shoon 1 vd 
be good; -nshoong nsuffix good (adjectival); 
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh 2 vt make O well; 
shoong 2 adj good

good luck-- chʾinshoon n a good luck; 
shoonee n a good luck

good place-- neeʾ-nshoontaah adv among a
good place

good places-- nshoon-taah n a good places 
good tasting-- ..lhkan vd be sweet tasting 
good to eat-- n..shoon tghaayaa-mang vs be

good to eat
good water-- too-n..shoon vd water to be good; 

too-nshoong n a good water
Good Water Place-- Too--nshoonding n a 

Good Water Place
goolbistcing bulb-- goolbistcing n a edible bulb

sp 
goose-- daaʾyaaʾnteelʾiichow n a geese; kaah1 

n a goose
gooseberry-- kwosh 2.2 n a gooseberry 
gopher-- daaschaang n a gopher; 

lhoongʾkaanaas n a gopher; nailyooltc n a 
gopher

gopher snake-- chʾseeʾchow n a bullsnake; 
tʾseechow n a bullsnake

Gordon Creek Mouth village-- Seelhaanchiiʾ 
n a DeHaven Creek Mouth; Seesʾaanchiiʾ 2 n
a DeHaven Creek Mouth village

grab-- daah-d-(ghin)..lbash vt embrace O up 
grace (prayer)-- shoonkʾaa naadiishtcaang,

Shtaaʾ expr prayer before meal
graduation-- Baanoonaayaakaash n a 

Doctor's School Graduation Ceremony
granary-- chʾnooʾ n a storage bin; daahtceelh 
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n a storage bin 
grand nephew-- *chai 2 n ia woman's sibling's 

daughter's child; *tsoi 2 n ia man's sibling's 
daughter's child; *yaal 2 n ia grand 
niece/nephew 

grand niece-- *chai 2 n ia woman's sibling's 
daughter's child; *tsoi 2 n ia man's sibling's 
daughter's child; *yaal 2 n ia grand 
niece/nephew 

grandchild-- *chai 1 n ia woman's daughter's 
child; chaitc n ia woman's grandchild 
(woman's); *tsoi 1 n ia man's daughter's child; 
*tsoitc n ia man's daughter's child/grandchild; 
*yaal 1 n ia son's child; *yaaltc n ia son's 
child 

grandchild-in-law-- *chai 1.1 n ia spouse's 
grandchild; *tsoi 1.1 n ia grandchild-in-law; 
*yaal 1.1 n ia grandchild-in-law 

granddaughter-- *tsoitc n ia man's daughter's 
child/grandchild; *yaal 1 n ia son's child; 
*yaaltc n ia son's child 

grandfather-- *ʾaaw 1 n ia paternal grandfather; 
*tcghii 1 n ia maternal grandfather; *tcghiitcin 
n ia maternal grandfather 

Grandfather-- ʾAaw n a Grandpa (Bill Ray) 
Grandfather Moon-- Shtcghiitcin n a 

Grandfather Moon (address) 
grandfather-in-law-- *ʾaaw 1.1 n ia paternal 

grandfather-in-law; *tcghii 1.1 n ia maternal 
grandfather-in-law 

Grandma-- Tcʾing n a Grandma (Lucy Ray) 
grandmother-- *tcoo 1 n ia maternal 

grandmother; *tcootcing n ia maternal 
grandmother; *tcʾing 1 n ia paternal 
grandmother 

Grandmother Moon-- Shtcoo n a Grandmother 
Moon (address) 

grandmother-in-law-- *tcoo 1.1 n ia maternal 
grandmother-in-law; *tcʾing 1.1 n ia paternal 
grandmother-in-law 

Grandpa-- ʾAaw n a Grandpa (Bill Ray) 
grandson-- *tsoitc n ia man's daughter's 

child/grandchild; *yaal 1 n ia son's child; 
*yaaltc n ia son's child 

grape-- daahtlʾoolʾ 2 n a grape 
grape juice-- daahtlʾoolʾuutooʾ 1 n a grape juice 
Grapevine Creek-- Daahtlʾoolʾkwot n a 

Rattlesnake Creek 
grass-- tlʾoh 1 n a grass; tlʾoh 2 n a herbaceous 

plant; tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ 1 vt cut off 
grass; tlʾohchow n a bunch grass; tlʾohkʾaaʾ n 
a arrow-grass; tlʾoh-lhtsow n a surf grass; 
tlʾohnees n a tall grass 

Grass Becomes Green month-- Tlʾoh-ʾEetsow 
n a 8-April/May "Grass Becomes Green" 

grass game-- chin-lhaan n a game (stick game); 
kʾee-chʾ-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut (grass game); 
tʾep n a black bone (hand game); tlʾoh-nʾai n a 
grass game; tlʾoh-naaghiʾai n a grass game; 
wii n a white bone (grass game) 

Grass Popping month-- Tlʾoh-Diltik n a 7-
March/April "Grass Popping Month" 

grass seeds-- tlʾohkaa 1 n a grass seeds 
grass snake-- naalhshoot n a garter snake; 

naalhshoottc n a common garter snake 
grass sprouting-- d..ltik vd be popping/sprouting 
Grass Tribe-- Tlʾoh-kiiyaahaang 1 n a Long 

Valley band 
grasshopper-- aadiits n a grasshopper 
grassland-- tlʾoh 3 n a prairie; tlʾohkʾii n a 

prairie 
grassnut-- goontc n a Ithuriel's spear 
grave-- tcaakat n a grave 
gravel-- naakʾit-see n a gravel; naakʾit-
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seelhgai n a white gravel; neeʾtc n a gravel 
gravel bar-- naakʾit n a gravel bar 
Gravel Creek-- Seeneeʾtckwot 1 n a Mud 

Creek 
Gravel Creek village-- Seeneeʾtckwot 2 n a 

Mud Creek village 
graveyard-- chʾooghilhit n a graveyard 
gray-- -dilbai nsuffix gray; d..lbai vd be gray 
gray clay-- lheetcbaa n a gray clay 
gray fox-- lhtsoghing n a gray fox 
gray jay-- chʾisaiʾlhgai n a gray jay 
gray pine-- neeʾdilbai n a gray pine; tkooʾiishtc 

2 n a gray pine 
gray squirrel-- daahtaitc n a gray squirrel 
gray whale-- neeʾnaidiyaalchow n a gray 

whale 
grease-- kwʾaah 1 n a fat; noonii-kwʾaah n a 

bear grease; sitsʾkʾaah n a scalp-grease; 
sleeʾlhkishtc kwʾaah n a skunk grease 

Grease Leaf Base-- Tʾaanʾlhghiinchowchin n a 
Big Varnish Leaf Ceanothus Base (place) 

greasy-- ..lhghiin vd be oily 
greasy leaf-- tʾaanʾlhghiing n a varnish leaf 

Ceanothus 
great aunt-- *tcoo 3 n ia mother's parent's sister; 

*tcʾing 2 n ia father's parent's sister 
great blue heron-- aachʾwoo n a great blue 

heron; seelhchʾwoi n a great blue heron 
great grandfather-- *ʾaaw 3 n ia mother's 

grandfather; *tcghii 2 n ia father's grandfather 
great grandmother-- *tcoo 2 n ia father's 

grandmother; *tcʾing 3 n ia mother's 
grandmother 

great horned owl-- bischloo 1 n a great horned 
owl 

great northern beans-- iihoolgai n a white 
beans 

great toe-- *keetcwaichow n ia big toe 
Great Traveller-- Naaghaichow 1 n a Great 

Traveller (deity) 
great uncle-- *ʾaaw 2 n ia father's parent's 

brother; *tcghii 3 n ia mother's parent's brother 
grebe-- tcʾaahaalyaantc n a grebe 
green-- ee..tsow vd become green/blue; ..loo2 

vd P to be unripe; ..lhtsow vd be blue/green; 
lhtsow adj blue/green 

Green Canyon-- Tsʾisnooʾsow-
Yeehingʾaading n a Green Canyon 

Green Creek-- Tsowkwot n a Smoke Creek 
(upper Pudding Creek) 

Green Grass month-- Tlʾoh-ʾEetsow n a 8-
April/May "Grass Becomes Green" 

green sturgeon-- lhookʾchow n a sturgeon; 
toonai-baang n a green sturgeon; 
toonaichow n a green sturgeon 

green sweat bee-- tsʾisnaa-lhsowtc n a little 
green bee 

greens-- eelhtʾiing n a yellow-flowered clover; 
naakong 2 n a greens; shashtʾaangʾ 2 n a 
clover 

greeting-- hai2 interj greeting reply; heuʾ 2 
interj greeting 

grey-- d..lbai vd be gray 
grey whale-- teehlaang 1 n a whale 
grey wolf-- yiishtc n a wolf 
grey-back louse-- yaaʾlhgai2 n a crab louse 
grieving grunt-- huu, huu interj mournful grunt 
grinding stone-- seekaatʾ n a mortar slab; 

seelshool n a grinding stone/polishing stone 
Grinding Stone Sticks Out village-- 

Seelshooltcʾeengʾaading n a Grinding Stone 
Sticks Out village 

grip-- laayaa n a handle (of bow) 
gristmill-- chʾaan-taaghadii-ghiisit n a 
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gristmill 
grizzly bear-- chʾilhghee n a grizzly bear; 

chʾilhgheechow n a grizzly bear; noonii 3 n 
a grizzly bear; noonii-lhtciik n a grizzly bear; 
shash n a grizzly bear 

grizzly bear cub-- noonii-yaashtc n a grizzly 
bear cub 

Grizzly Bear Old Woman-- Noonii 
Tcʾyaantcing 1 n a Old Woman Grizzly Bear 

Grizzly Den Village-- Nooniitcingʾangding n a 
Grizzly Den Place 

Grizzly's Den Creek Mouth-- Nooniitcing-
uuʾaangʾchiiʾ n a Grizzly's Den Creek Mouth 

Grizzly's Den Village-- Nooniitcing-
uuʾangding n a Grizzly's Den Place 

groove-- lhooteelh n a nock [of arrow] 
grosbeak-- djiitcwotc n a grosbeak 
ground-- kwinyeeh-(ghin)..yaash/yaa vi sg go 

underground; neeʾ 1 n a land; neeʾbiiʾ adv in 
the ground; ninyeeh adv in the ground; noo- 
v: 11-adverbial reaching limit 

ground iris-- chʾghaatsʾeeʾ 1.1 n a ground iris 
ground jar-- ko-(ghin)..nii/nin vi ground to jar 
Ground Outflow Hilltop village-- 

Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a Black Oak Mountain 
village 

Ground Raised Up-- Neeʾkaisbootʾ n a Blue 
Slide 

ground shake-- neeʾnaaliiʾ n a earthquake; 
neeʾteeliiʾ n a earthquake 

ground squirrel-- slis n a ground squirrel 
ground stone knife-- kaankʾeebilhchʾeelghaal 

n a ground stone knife 
Ground Under village-- Neeʾiiyiih n a Under 

the Land village 
ground up-- ghisit2 adj pounded 
groundcone-- chinsiiʾtcing n a edible bulb sp  

grouse-- chʾisdiichow n a sooty grouse; 
dishchow n a ruffed grouse 

grow-- chʾ-gh..lhʾaalh vt make O grow up 
along; ghin..chaagh vd become large; 
ghitchaagh vi become large; kaaghilʾaalh 
sprout/grow (plant); kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ 1 vi 
grow up from below; ko-ghin..yaan vi grow 
up; ko-gh..yaalh2 vi be growing (mountain); 
ko-n..tʾaan vi grow (acorns); kwiinaayee vs 
grow; lhee-kw..yaan vi grow up (as group); 
naa-(ghin)..tchaagh vd become large again; 
nee-oo-(nin)..yaash/yaan 1 vi stop growing; 
n-ghin..chaagh vt become large; 
(nin)..yaash/yaan vi grow up; n-(s)..yaan vd 
grow/ripen; sko- v: 11-adverbial (in 'pretend' 
'grow X'); sko-(ghin)..yaash/yaan vi grow 
X; tcʾghilhʾaalh vt make O grow up along; 
..yaan vi grow 

grow old-- s-ghin..dii vs become old 
grow small-- uuyaashtc sko-

(ghin)..yaash/yaan vi grow small; 
yaaʾdooming grow small 

grow up-- kaa-gh..lʾaalh vi be growing up 
growing-- kaalʾaiʾ 2 n a plant (gen ) 
Grub Creek-- Kʾashtaahkwot n a Grub Creek 
Grub Creek Mouth village-- Kʾashtaahchiiʾ n 

a Grub Creek Mouth village 
guard-- P-ghaa-(nin)..sis/saan vt watch over P 
guardian-- nalghis-naalhgai n a scouts (in 

war); waaniisaan n a scout 
guess-- =kwolish-ʾang encl I guess; =kwosh 

encl perhaps/guess 
gull-- bitckʾaiʾ n a sea gull 
gum-- djeeh 1 n a pitch; djeeh-ghiʾaalʾ n a pine 

pitch; naadeelhtoo n a sugar pine sap 
gumboot chiton-- woleechin n a gumboot 

chiton 
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gumweed-- tlʾohdai n a tarweed 
gun-- tsʾilhtiingʾ 2 n a gun 

gut-- bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt disembowel 
guts and all-- bitʾbilhʾaa adv entrails and all 

H h 

ha-ha-ha-- teeheeheeʾii interj laughing sound 
had better-- =teeʾ encl had better/must 
hail-- loo 3 n a hail; ..loo1 vi hail (v) 
hailstone-- chʾiseetc n a hail (n); see-chʾiloo n 

a hailstone 
hair-- *daaʾghaaʾ n ia beard/mustache; *ghaaʾ 

n ia hair; sghaaʾ 1 n a head hair; *sighaaʾ n 
ia hair; *siiʾ 3 n ia head of hair; P-siiʾ 
teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh vt wash P's 
hair; *siiʾghaaʾchow 1 n ia long hair; 
*siighaaʾ n ia head hair; shiiyeeʾ-sighaaʾ hair 

hair cut-- naahi-(s)..lsitʾ vi be shorn back; P-siiʾ 
naahi-(s)..lsitʾ vi P's hair to be shorn 

hair net-- siiʾbiiʾsʾaang n a head net; 
siiʾbiiʾsʾaang-kaah n a feather hairnet; 
tlʾohteelh siiʾbiiʾsʾaang n a beargrass hairnet 

hair ribbon-- sii-bilhghiliiʾ n a hair ribbon 
hair seal-- booʾtc n a harbor seal 
hairbrush-- koot 2 n a hairbrush; 

sghaabilhtsʾeeldeelʾ n a hairbrush 
hairpin-- sii-bilwaaʾisii n a hairpin; tsʾing siiʾ-

waalkʾits n a hairpin 
hairy spider-- yaintaang n a trap-door spider 
Hairy Spider-- Yaintaang n a Sky-Maker 

Spider 
hairy woodpecker-- chintciit n a woodpecker 
Hales Grove-- Chinchʾdjooshbiiʾ 1.1 n a Hales 

Grove 
half-brother-- *cheeltc 1.1 n ia younger half-

brother; *cheelʾ 1.1 n ia younger half-brother; 
*oonang 1.1 n ia older half-brother 

half-pounder-- toonai biineeʾ shwoltc n a 
"little round back" fish 

half-sister-- *aat 1.1 n ia older half-sister; 
*tʾeeshiiʾ 1.1 n ia younger half-sister 

halfway-- *niitc postp halfway along P; uuniitc 
adv halfway 

halibut-- lhooʾteelhgai n a sanddab 
halloo-- heuʾ 2 interj greeting 
halo-- shaa-baatsʾeeʾ n a halo 
halt-- noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 2 vi du /pl stop; 

shninding 2 interj keep still! (sg); shnohding 
2 interj keep still (pl) 

ham-- kootc n a pig/hog 
hand-- chʾ-s..laa 1 vs arm/hand to lie; P-ghaa-

(nin)..tish/taan vt give; *laaʾ 1 n ia hand; 
*laaʾbiiʾkʾ n ia palm of hand; *laaʾtaah n ia 
hand 

hand game-- tʾep n a black bone (hand game); 
tlʾoh-nʾai n a grass game; tlʾoh-naaghiʾai n a 
grass game; wii n a white bone (grass game) 

hand over-- P-ghaa-gh..lash/laa vt give 
pl/rope-like to P; P-ghaa-(nin)..____-1 1 
vprefixset giving to P; P-ghaa-
(nin)..ʾaash/ʾaan vt give solid O to P 

hand to-- P-ghaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt give 
extending to P 

handkerchief-- maskaalaa n a handkerchief 
handle-- (ghin)..lash/laa vt handle (pl/rope-like) 
hang on both sides-- naanaa-tcaa..chʾitʾ vi 

hang on both sides 
hang up-- ti-(s)..lhbalh 1 vt hang O up; ti-
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(s)..lhsaan 1 vt hang O up 
hanging-- naa-(ghin)..lhsis vd hang down; 

naa-(ghin)..saan vi be hanging down; √SIS2 
rt be hanging; ti-(s)..lhbalh 2 vi be hanging; 
ti-(s)..lhsaan 2 vi be hanging 

happy-- P-djiiʾ-noo-(ghin)..lsʾit vd P to be glad; 
n..shoon 2 vd be happy 

harbor seal-- booʾtc n a harbor seal; booʾtsee n 
a harbor seal 

harbour porpoise-- naatʾilhchow n a porpoise 
hard-- ghin..tlʾitsʾ vd become rough; -ntlʾitsʾ 

nsuffix be rough/hard/strong; tlʾitsʾ1 1 vd be 
hard 

hard fat-- *kʾaah n a fat (n) 
Hardy-- Chʾlhaanding 2 n a Hardy 
Hardy Creek-- Neeʾseeliing 1 n a Hardy Creek 
Hardy Creek Mouth-- Seeliingchiiʾ n a Hardy 

Creek Mouth campsite 
Hardy Creek village-- Chʾlhaanding 1 n a 

Hardy Creek village 
Hardy Ridge-- Neeʾseeliingkwʾit n a Hardy 

Ridge 
Hardy village-- Neeʾseeliing 2 n a Hardy 

village 
hare-- kʾantaaghiitc n a jackrabbit 
harmful spirit-- gh..saan vt see bad luck 
harpoon-- beelgeet 3 n a harpoon 
harrier-- tsʾeehchʾooyoojis n a northern harrier 
harvest-- chʾ-(s)..lhtcii/tciiʾ vt gather st ; 

(ghin)..lhtcii/tciinʾ 2 vt gather; kaa-chʾ-
(ghin)..shiiʾ vt dig up (bulbs); kaa-
(ghin)..bee/beeʾ vt gather up from 
underground; naa..lhyeegh vt gather O; naa-
n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 2 vt beat O/(acorns) 
down with a stick; (s)..lhtcii/tciinʾ 3 vt gather 
O 

harvested-- ..ghiltciinʾ 2 vp be gathered 

has?-- =ʾangkwaan encl have/has? 
hash-- ghisit2 adj pounded; sʾing ghisit n a bone 

hash 
hasn't-- doo-ʾang part. isn't? 
hat-- siidaaʾyiitbat n a hat 
haul-out-- teehlaangsee n a sea lion rock 
Haun Creek-- Toontceeʾkwot 2 n a Haun 

Creek 
have-- -kwtʾiing n > n one that has; s..lhʾaan vs 

have solid O; ..tʾiin vt (have/own) 
have diarrhea-- teeh-gh..tcit vi have diarrhea 
have fire-- (s)..kʾaa/kʾaan vi have a fire 
have gas-- P-bitʾ..ghilyoolh vp have gas 
have sex-- aa..tʾiin/ʾiinʾ vi have sex; naa-

chʾ..lkʾitʾ vi have sex around; (s)..kʾeet/kʾeetʾ 
1 vi have sex; (s)..kʾeet/kʾeetʾ 2 vt have sex 
with O 

have?-- =ʾangkwaan encl have/has? 
hawk-- chʾisaiʾ n a red-tailed hawk; 

chʾisaiʾyaashtc n a small hawk; itsaiʾ n a red-
tailed hawk; seeʾeedintc n a sparrowhawk; 
tsʾeehchʾooyoojis n a northern harrier 

hawk-feather headdress-- kaaʾ2 n a hawk-
feather headdress 

hazel-- kaalʾaiʾ 1 n a hazel; kʾaiʾ1 1 n a hazelnut 
hazel shrub-- kʾaiʾ1 2 n a hazel shrub 
Hazelnut Creek-- Kʾaiʾkwot n a Peterson 

Creek/K'ai'kwot 
Hazelnut Creek Mouth village-- Kʾaiʾtc-chiiʾ n 

a Peterson Creek mouth village 
Hazelnut Valley-- Kʾaiʾbiiʾ n a Wilson Creek 

Mouth Valley village 
he-- 0-1 1 v: 2-subject 3 subj; hang 1 pron 3sg 

indep he, him; tcʾ- v: 7-deicticsubj 3human 
subject; yi- 1 v: 7-deicticsubj 4subject, 
obviative; yoong 2 pron 3sg distant 

He Came Down (name)-- Naanaadaash n a 
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He Came Down (boy's name) 
head-- chʾsiiʾ n a head; dindai 2 n a arrowhead; 

P-ee-t-(ghin)..siiʾ vt place head against P; 
iintcʾeeʾ uusiiʾ n a deer head; *siiʾ 1 n ia head; 
*siiʾ-biiʾtcʾeeʾaang n ia removed scalp; 
*siiʾdakʾ postp over P's head; *siiʾdaaʾ n ia 
crown of head 

head downhill-- tsʾintsiiʾ adv head downhill 
head hair-- sghaaʾ 1 n a head hair; *siighaaʾ n 

ia head hair 
head louse-- yaaʾ 1 n a head louse 
head net-- siiʾbiiʾsʾaang n a head net 
head place-- siiʾding n a north/head place 
Head Place Rancheria-- Uusiiʾding n a Head 

Place Rancheria 
head-strap-- *tlʾoolʾ n ia pack-strap 
headache-- P-siiʾ d-ghin..tcʾaat vi head starts to 

hurt; P-siiʾdaaʾ di-(n)..tcʾaat vi head to hurt 
headband-- bintcbil-teegot n a flicker feather 

headband; tʾaaʾ-baahoos n a flicker feather 
headband 

headdress-- bintcbil-teegot n a flicker feather 
headband; ching-tilghaal n a forked feathered 
stick headdress; kaaʾ2 n a hawk-feather 
headdress; seegoot n a bead veil headdress; 
siiʾbiiʾsʾaang n a head net; siiʾbiiʾsʾaang-
kaah n a feather hairnet; tʾaaʾ-baahoos n a 
flicker feather headband; tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis 
n a feather topknot; tlʾohteelh siiʾbiiʾsʾaang n 
a beargrass hairnet 

healing wand-- ching bilhnaachʾilhnaaʾ n a 
stick used in curing by ghost 

hear-- chʾ-d-(s)..tsʾaan vt hear; chʾoo-
(s)..lhtsʾis/tsʾaan 1 vi listen; chʾoo-
(s)..lhtsʾis/tsʾaan 2 vi hear O; d-
(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt hear a sound; kaa-
(ghin)..____ vprefixset (in 'taste'/'hear'); kaa-

naa-(ghin)..lhtsʾiiʾ vt sound to come up again; 
naa-d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt hear O again; 
naa-d..tsʾeegh vt hear O again; oo-
(0)..tsʾis/tsʾaan vt hear X 

heard-- ..ghiltsʾilh 1 vp be heard along; 
kineesh-..ghiltsʾilh vp talking to be heard 

hearsay evidential-- yaaʾnii1 vt they say 
heart-- *djiiʾ 1 n ia heart; -djii(ʾ)- v: 12-incorp 

heart (inc ) 
heart set on-- P-djiiʾ-n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs P to 

intend to do X 
hearth-- kwongʾminghaa n a hearth 
hearth-stick-- kongʾbiiʾtcʾeebaas n a fire 

hearth 
heat-- sil n a heat; s..silh vd be hot 
Heath family-- Tcʾeeʾilhkaichowding n a 

Tc'ee'ilhkaichowding village 
Heaven-- Dookʾang n a Future world; 

Yaahbiiʾneeʾ n a Upper World 
heavenly body to go down-- <kʾee-(nin)..___>2 

vprefixset heavenly body to go down 
heavy-- n..daas vd be heavy 
Heck Frazier-- Beetʾai-Chʾiwidits n a String 

Neck (Alex Frazier's name) 
heel-- *keetaalʾ 1 n ia heel 
Heermann's kangaroo rat-- naalhtonʾtc 1 n a 

kangaroo rat; tʾohkʾaa-naalhtonʾtc n a 
kangaroo rat 

held around-- chʾ-s..laa 2 vs arms to be held 
around 

hello-- heuʾ 2 interj greeting 
hello!-- hai2 interj greeting reply 
hemp-- chʾghaatsʾeeʾ 3 n a dogbane 
her-- 0-1 2 v: 8-object 3 obj; b- 1 nprefix 3 

POSS; b- 2 vp13po 3 OBL; h- postp this, 
him/her/it postpobj; kiing 1 pron 3indef2 
indep; kiing-haaʾ pron 3indef2 indep; kiiyeeʾ 
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pron 3sg/pl possessive indep; kw-2 v: 8-object 
3sg/pl obj; yoong 2 pron 3sg distant 

herbaceous plant-- tlʾoh 2 n a herbaceous plant 
herbal doctor-- naachʾighilnaaʾ n a herbal 

doctor 
here-- dee dem here; dee-kʾaa dem here/there; 

dii 2 dem here; haakw 1 dem right here; 
jaang adv here; jaang-haaʾ adv just here; yii 
1 dem right here 

here south-- hainakʾ direct here south 
here!-- naaʾaaʾ interj take it! 
heron-- aachʾwoo n a great blue heron; 

kweeʾnteeltc n a black-crowned night-heron; 
kweeʾnteelh n a black-crowned night-heron; 
seelhchʾwoi n a great blue heron 

hers-- biiyeeʾ pron 3 POSS indep; haikiiyeeʾ 
pron his/hers 

herself-- kiinyii pron himself/herself/itself, 
3indef2 indep; kiing 2 pron 3indef2 indep 

hey-- heuʾ 2 interj greeting 
hi!-- hai2 interj greeting reply 
hidden behind-- -nooʾ nsuffix behind P (hidden) 
high-- neesding 2 adv high 
high school-- beeʾaatʾeegh 2 n a Doctor 

School; Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n a Doctor 
School 

high tide-- toobiiʾnchaagh n a high tide; too-
ghinchaagh n a high tide 

high top bulb-- lhtceekeetcing n a 
lhtceekeetcing bulb 

highland potato-- goontc n a Ithuriel's spear 
hill-- neeʾuunooʾ adv behind a hill; 

neeʾuunooʾ-haaʾ adv hill behind only; see 2 
n a rock (landform); tsʾisnooʾyaashtc n a hill 

hillside-- ninsing n a hillside/slope; ning n ia 
hillside/slope 

hilltop-- kwʾit2 postp on it 

him-- 0-1 2 v: 8-object 3 obj; b- 2 vp13po 3 
OBL; h- postp this, him/her/it postpobj; hang 
1 pron 3sg indep he, him; kiing 1 pron 
3indef2 indep; kiing-haaʾ pron 3indef2 indep; 
kw-2 v: 8-object 3sg/pl obj; yoong 2 pron 3sg 
distant 

himself-- kiinyii pron himself/herself/itself, 
3indef2 indep; kiing 2 pron 3indef2 indep 

his-- b- 1 nprefix 3 POSS; biiyeeʾ pron 3 POSS 
indep; haikiiyeeʾ pron his/hers; kiiyeeʾ pron 
3sg/pl possessive indep 

Hisimelauhkem-- Tʾanʾteelding n a Howard 
Creek Place village 

hit-- chʾ-gh..lhkʾaalh vt strike st ; P-ee-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt whip stick-like O 
against P; lh-(s)..chʾaash/chʾaan vt shoot 
each other; naa-n-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt 
beat O; naa-n-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt strike 
down on O; naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt 
beat O; naa-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt beat O 
again; (s)..chʾaash/chʾaan vt shoot 

hoary coffeeberry-- koncheechee n a pigeon 
berry 

hockey-- naachʾiʾai n a shinny 
hockey stick-- chim-meesilhghaalʾ n a angled 

shinny stick 
hold-- (nin)..tanʾ vt hold O; n-(nin)..tish/taan vt 

hold stick-like O; noo-(nin)..tish/taan2 2 vt 
hold O (with net); s..lhʾaan vs have solid O 

holding breath-- yiitcʾ aatcʾingʾ chʾitangʾ n a 
breath-holding competition 

hole-- chʾaang3 n a hole; P-ghaachʾaang 1 n a 
hole through P; ..ghilghis vp be drilled; 
kaachʾaangʾ n a hole/burrow; naa-n-
(ghin)..lhtaalh/taalʾ 1 vt kick out hole; 
waachʾaang hole through 

hole in nose-- *inbiiʾstaang n ia septum piercing 
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holiday-- nailyiish2 n a resting 
hollow-- chʾdjoosh n a hollow; djoosh n a 

hollow 
hollow tree-- chin chʾdjoosh n a hollow tree 
Hollow Tree-- Chinchʾdjooshbiiʾ 1.1 n a Hales 

Grove 
hollyleaf redberry-- saakoltcin n a hollyleaf 

redberry 
home-- *ghanding n ia home; *kwontaah n a 

home/camp; kwontaah-ding 1 n a home; 
kwontaah-ding 3 adv house; naa-..dilh/deelʾ 
vi du/pl go home; naahi-(s)..0 vi go back 
home; naahi-(s)..daash/tyaa vi sg go back 
home; naahi-(s)..dilh/deelʾ vi du/pl go back 
home; naa-ti-(s)..loos 1 vt lead O home; 
*taaghang n ia home; wanding1 2 n a X's 
home; yeehding n a home 

honey-- sinʾtoo-skʾeeʾ n a honey; tsʾisnaa 4 n a 
honey 

hoof-- *keeʾ1 1 n ia foot 
hook-- chin-woʾ n a wooden hook for hunting; 

(ghis)..shaagh vt catch with hook 
hookbill salmon-- daatcaahaal n a coho 

salmon 
hoop-- baatsʾeeʾ 1 n a hoop/ring; chʾkaakʾ-

baatsʾeeʾ n a net bow 
hoop-rolling contest-- naateelhtcʾai 1 n a 

hoop-rolling contest 
hoot-- d..nii/niiʾ/niilh 2 vt make characteristic 

call 
hopper basket-- chʾeest n a mortar hopper 

basket; chʾistts n a mortar hopper basket 
hopping race-- lheenaahiyaaghiltcʾaakʾ n a 

one-legged race 
horizontally-- chʾisteelh2 adv flat way 
horn-- biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt shed 

antlers; *deeʾ n ia horn/antler; P-deeʾ yii-ti-

(s)..lhdilh/deelʾ vi P's antlers to fall off 
horn spoon-- deeʾsaak n a elkhorn spoon 
horned owl-- bischloo 1 n a great horned owl 
Horned Serpent-- Tlʾghishnees n a Feathered 

Serpent 
hornet-- tʾaaʾdilgaichow n a hornet; tsʾisnaa 3 

n a wasp/hornet 
horse-- lhiinʾchow n a horse 
horse clam-- chʾaantaahsaak n a clam 
horse mussels-- baanchow1 1 n a mussels 

(marine) 
horse's ass-- muletaa n a sea anemone; 

tcanʾkwtʾiing n a sea anemone 
horsechestnut-- laashiiʾ 1 n a buckeye 
Horseshoe Bend-- Beeniichiiʾ n a Horseshoe 

Bend 
Horseshoe Bend hill lake-- Binkʾitchow-

lhgishding n a Big Forked Lake Place village 
Horseshoe Bend Rancheria-- 

Beehshoochinmiiʾ n a Horseshoe Bend 
Horsetail Hillside-- Tlʾohsaks-uuningʾ n a 

Horsetail Hillside 
horsetail rush-- tlʾohsaks n a horsetail rush 
hortative-- =bat 1 encl hortative 
hot-- s..silh vd be hot 
hot spicy-- d-n..tcʾiikʾ vd be peppery 
hot water-- too-sil n a hot water 
hour-- P-kaa-gh..neelh vi move to such a 

position 
house-- yeeh n a house 

(n) hindeelyii ; kai-kwontaah 1 ; 
kwontaah-ding 3 (home - place ) ; 
tcaakeet ; tcaakit (shade ) ; tsʾiiʾyeeh ; 
tsʾiiʾyiichow ; *yeegheeʾ ; yeehding 
(house-place ) ; yiichow 1 (house-AUG )  
(v) (ghin)-lyiiʾt ; kaa-(ghin)..lyiit/yiitʾ ; 
(s)..lyiit/yiitʾ ; (s)..lhyiit/yiitʾ  
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(direct) <naahi-(s)..___> ; yeehʾingʾ ; 
yeehlaiʾ ; yeeh-tagit ; yeeh-uunaataa  
parts baanaatʾai (what stands straight up
for it ) ; beelghaal ; bilhdaiʾ (with it -
outside - inside it - DIM ) ; biiʾlit (in it-
burns along ) ; chin-lhgish (stick - forked 
) ; daiʾ-ghilkaang ; daatciishii ; kolit-din 
(burn - place ) ; kwongʾding (fire - place ) 
; kwongʾminghaa (fire - before ) ; 
naachʾingʾaiʾ ; naaningʾaiʾ 2 (what
extends across ) ; tcʾeeltai (what sticks out
horizontally ) ; tcʾeeninyaash1 ; 
uutsʾeekʾee-biiʾ1 (its navel - in it ) ; 
uutsʾeekʾit (its navel ) ; yeehdaadin 
(house-door-place ) ; yeeh-kaakwilyiit ; 
yeehlaiʾkʾ (house - summit - on ) ; 
yinaading ; yiidaaʾʾang nooghilai (from
north - ?? ) ; yiinaahʾangʾ nooghilai (from
north - ?? ) ; yiininkwtak ; yiining  

house cat-- too-bittc n a house cat 
housefly-- banʾtc n a housefly 
houses-- yii-biiʾtaah n a village 
how many?-- daanlhaangjii inter how many? 
how?-- daa-1 intprefix how?/why?/what?

(prefix); daanteeshaan-mang inter how will
it be?; *(daantʾee) inter how is it?; 
daantʾeejii inter how?

Howard Creek-- Naaniitckwot n a Howard
Creek

Howard Creek Valley-- Tʾanʾteelbiiʾ n a 
Howard Creek Valley

Howard Creek village-- Tʾanʾteelding n a 
Howard Creek Place village

huckleberry-- saaldeelʾ n a huckleberry�; 
shiltc n a huckleberry (sp or spp ); shilhtc n a 
huckleberry; tciltc n a black huckleberry 

Hull's Creek-- Lheeliingchowding n a Big

Confluence village (beyond Red Mountain)
human-- -in nsuffix personal suffix; naahneesh

1 n a person; tcʾ- v: 7-deicticsubj 3human
subject

human milk-- yiitsʾooʾ n a breast milk 
Humboldt Bay-- Neeʾchiiʾding n a Humboldt

Bay area; Neeʾuuchiiʾding n a World Its Tail
Place

Humboldt sucker-- lhooʾyaash-daabaanchow 
n a Humboldt sucker

hummingbird-- Chʾeeneesh 3 n a 
hummingbird; chʾleelintc n a hummingbird 

hump-- boosheeʾ n a hump 
humpback whale-- teehlaang 1 n a whale 
Humped Up Ground Hilltop-- 

Neeʾboosheeʾkwʾit n a Bumpy Ground 
Hilltop

hundred-- baanlaaʾsaaneedin laaʾlhbaaʾang 
num hundred; laaʾlhbaaʾang-ding-
laaʾlhbaaʾang num hundred; tsʾoi-haaʾ num 
hundred

hung up-- ti-(s)..lhbalh 2 vi be hanging 
hungry-- sh-(ghin)..naaʾ vs be hungry; wang-

sh-(ghin)..naaʾ vt be hungry for X
hunt-- chʾ-naa-(s)..lhyeegh vt drive deer; P-in-

t-(gh)..yoot vt run P down; P-in-ti-(s)..yoot vt 
chase P; naa-(s)..lyeegh vt hunt/drive O 

hunter-- chʾilhgheeʾ n a hunter; naatilyeeh-
naaghai n a hunter

hunting-- bintighiiyoot1 n a running down
trailing

hunting hook-- chin-woʾ n a wooden hook for
hunting

hurry-- kaaʾ1 3 interj quickly/hurry 
hurt-- d-ghin..tcʾaat 2 vd become sore; d-

(n)..tcʾaat 2 vd be hurt; P-keeʾ yi-(s)..got vi 
P's foot be hurt; P-siiʾdaaʾ di-(n)..tcʾaat vi 
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head to hurt; yi-(s)..got 2 vt hurt 
husband-- ding 2 n a husband; *ghilsing n ia 

husband 
husband's brother's daughter-- *aashtcʾeeʾ 4 

n ia spouse's brother's daughter 
husband's brother's son-- *aash 4 n ia spouse's 

brother's son 
husband's brother's wife-- *tcʾeeʾt 2 n ia 

husband's brother's wife 
husband's neice-- *tʾeeshiiʾ 2 n ia husband's 

sister's daughter 
husband's paternal grandfather-- *ʾaaw 1.1 n 

ia paternal grandfather-in-law 
husband's sister's daughter-- *tʾeeshiiʾ 2 n ia 

husband's sister's daughter 
husband's sister's son-- *cheeltc 2 n ia 

nephew-in-law 
husband's sister's son's wife-- *ghee 4 n ia 

husband's sister's son's wife 
hut-- bingʾ n a hut/shelter 

I i 

I-- sh-1 1 v: 2-subject 1sg subj; shii pron 1sg 
indep 

I guess-- =kwolish encl I guess (usually 
enclitic); =kwoshnaa encl I guess 

I shall go-- tiyaash-teelee vi I shall go 
ice-- ghintlʾitsʾ1 n a ice; loo 1 n a ice; see-

chʾiloo n a hailstone 
iced tea-- naahneesht n a tea 
Ida Heath-- Tcʾeeʾilhkaichowding n a 

Tc'ee'ilhkaichowding village 
if-- =deeʾ conj when/if 
if anything is wrong-- daashtyaashooʾdeeʾ 1 

inter if anything is wrong 
iidaakii rope-- iidaakii 1 n a rope (type); 

yiidaah-d-(nin)..tcee 1 vp iidaakii rope to be 
made 

Iintc'ee'nchaahding-- Iintcʾeeʾnchaahding n a 
Cleone 

ill-- P-aa-gh..tceeʾlh vd be that bad/not well; 
diikwangʾyaa-s..laagh vd be broken; d-
(n)..tcʾaat 1 vd be sick; kaa-kw-(s)..leegh 1 
vi be sick; si-(s)..lhtish/tiin vi be sick 

illegitimate child-- naachil 2 n a illegitimate 

child 
illness-- kos teesyaa n a whooping cough 
image-- ghiltaatcʾ 3 n a picture 
impact-- nin- v: 11-adverbial on a 

surface/impact/pressure; <nin-(s)..___> 
vprefixset on a surface/impact/pressure 

impoverished-- beechʾaandoiʾ n a poor man 
impure salt-- lheedoonʾ-lhshingʾ n a black salt 
in-- =biiʾ 1 nsuffix in it; biiʾingʾ nsuffix inside; -

biiʾkʾ nsuffix inside; *IIʾ postp in P; yeeh-
(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put stick-like O in; 
yeeh-(ghin)..yaash/yaa vi sg go in 

in a corner-- yiining adv corner 
in a.place-- -taahaaʾ num > distrnum in a place 
in among-- -biiʾtaah nsuffix in among it; *iiʾtaah 

postp in among P 
in any manner-- kwaataah 1 pro-form any way 
in case-- =uuleengʾ encl might/in case 
in entrance-- bilhdaiʾbiiʾ adv in entrance 
in front-- -binghaa nsuffix before; too-

uutcʾinghaa adv in front of water; *tcʾinghaa 
1 postp before P, in front of P 

in order to-- =bang1 encl purposive enclitic 
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in relation-- <P-gha-(ghin)..> vprefixset in 
relation to P 

in the forest-- chintaah2 n a in the forest 
In the North People-- Diideeʾyii-naahneesh n 

a Wailaki People 
in the ocean-- baantooʾbiiʾ adv in the ocean 
in two-- djee- v: 11-adverbial splitting in two; 

djee..ghiltaalʾ vp be kicked in two; djee-
(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O in two; 
djee..ghittʾaatsʾ vp be cut in two 

in vain-- shooʾ1 adv in vain; shooʾt adv in vain 
in water-- <taa-(nin)..____> vprefixset in water; 

teeh adv in water; <teeh-(ghin)..____> 1 
vprefixset underwater; <teeh-noo-
(nin)..____> vprefixset to limit in water; teeh-
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O to limit 
in water; teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin vt put 
load O to limit in water 

in-law-- *ʾaaw 1.1 n ia paternal grandfather-in-
law; *beetcʾeeʾ 1 n ia mother-in-law; 
*beetcʾeeʾ 2 n ia sibling's mother-in-law; 
*beetcʾeeʾ 3 n ia mother-in-law's sister; 
*ghandaan 1 n ia son-in-law; *ghandaan 2 
n ia woman's sister's son-in-law; *ghandaan 
3 n ia man's sibling's son-in-law; *ghandaan 
4 n ia child-in-law's brother; *ghee 1.1 n ia 
brother-in-law (man's); *ghee 1.2 n ia 
woman's sister-in-law; *ghee 2 n ia woman's 
father-in-law's sister; *ghee 3 n ia woman's 
brother's son's wife; *ghee 4 n ia husband's 
sister's son's wife; *gheeding 1 n ia woman's 
brother-in-law; *gheeding 2 n ia woman's 
brother's daughter's husband; ; *gheetcʾeek 1 
n ia man's sister-in-law; *gheetcʾeek 2 n ia 
man's father-in-law's sister; *gheeyeekii n ia 
sister-in-law (of man); *indii 2 n ia brother-in-
law (wife's sister's husband); *int 2 n ia wife's 
sister's husband; kaatctighaayii n ia child's 
parent-in-law; *laa 2 n ia wife's sister's son; 
*laashtcʾeeʾ 3 n ia wife's sister's daughter; 

*shaantcʾeeʾ 1 n ia father-in-law; *tcʾeeʾt 2 n 
ia husband's brother's wife; *yaashʾaat 1 n ia 
woman's daughter-in-law (woman's); 
*yaashʾaat 2 n ia woman's child-in-law's 
sister; *yaashʾaat 3 n ia sister's daughter-in-
law (woman's); *yaat 1 n ia man's daughter-
in-law; *yaat 2 n ia niece-in-law (man's); 
*yaat 3 n ia man's child-in-law's sister 

incense cedar-- tlʾiilh n a incense cedar 
inceptive-- ghees- v: 4-conjugation ghees-

conjugation; t- v: 6-thematic/adverbial 
inceptive 

incline toward-- P-djiiʾ-n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs P to 
intend to do X 

incoming tide-- naaheetooʾ1 n a flowing tide, 
incoming tide 

increase-- ..ghitchaagh vp become large; 
ghitchaagh vi become large 

indefinite-- chʾ- nprefix 3Indef 
independent possessive-- -iiyeeʾ pron > pro 

independent possessive 
index finger-- *laayaashtc n ia finger 
Indian-- Naahneesh 1.1 n a Indian person 
Indian basket grass-- tlʾohteelh n a beargrass 
Indian gold-- seelhkit n a magnesite bead; 

yooʾlhtciik n a magnesite 
Indian hemp-- chʾghaatsʾeeʾ 3 n a dogbane 
Indian Jim-- Shghanankaashtc n a Give Me 

Back (Jim's name) 
Indian parsnip-- kwitchaang n a wild parsnip 
Indian potato -- see bulb-- goontc n a Ithuriel's 

spear; seesiichow n a fork-toothed ookow 
Indian silver-- yooʾ 3 n a clamshell money 
Indian skirt-- chaaʾchow n a skirt (women's) 
Indian tea-- neeschichʾ n a yerba buena 
Indian tobacco-- lhit-taanaang n a tobacco 
infant-- skii-yaitc n a infant; shkii-ltciik n a 

infant 
inferred-- =kwaan vencl inferred with certainty 

from evidence evidential 
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Inglenook Pond-- Ching Kinaayaabaasding n 
a Inglenook Pond 

injure-- yi-(s)..got 2 vt hurt 
injured-- P-keeʾ yi-(s)..got vi P's foot be hurt 
inlet-- -kwot 3 n a slough 
innards-- *bit-tcʾeeʾaash n ia intestines (of 

animal) 
inquire-- ilh..nii 1 vi ask X 
insane-- naakʾai n a crazy man 
insect-- goo 2 n a crawling insect 

(varieties) aadiishtciik (ant-red ) 
Formicidae; aadiits ; banʾchow (fly-AUG 
) Tachinidae; banʾdiltcaantc (fly-buried-
DIM ) ; banʾlhtcinchow (fly-black-AUG ) 
; banʾtc (fly-DIM ) Musca spp.; Muscidae; 
chaanees ; chin-sʾisnaatc ; chiilhgish 
(tail - forked ) ; chʾiikolkantc ; doolhtc 
Culicoides spp.; goo 2 (worm ) ; kaltcintc 
Sympistis fortis (formerly Homoncocnemis 
fortis, Agrostis vorax); koolghiing 
Culicidae; koolhkaalʾ Pulex spp.; 
naachʾilkaachow (one that carries 
something around in a container - AUG ) 
Anisoptera; neeʾyooʾsoostc (earth - bead - 
narrow - DIM ) ; saakʾtc (saak'-DIM ) 
Lepidoptera; seekalhtcing (axe - kind ) 
Noctuidae; see-tsʾisnaa (rock-bee ) 
Hymenoptera; silsiichow (?-AUG ) ; 
tsʾisnaa 1 (bee ) ; tsʾisnaa-lhsowtc (bee-
blue-DIM ) Halictidae; tsʾisnaa-tlʾitsʾee 
Vespula spp.; yaaʾ 1 Pediculus humanus 
capitis; yaaʾlhgai2 (louse - white ) Pthirus 
pubis 

insensible-- n-(s)..sin/sinʾ 2 vi be insensible 
insert-- biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin vt put animate 

O in P; noo-ti-(ghin)..lsoow vt push in O to 
limit 

inside-- biiʾ- v: 12-incorp inside it; biiʾingʾ 
nsuffix inside; -biiʾkʾ nsuffix inside; yeeh-chʾ-
(s)..daa vs something sit inside; yeeh-

(ghin)..bilh/biilʾ 1 vt bring basketfull O inside; 
<yeeh-naa-(ghin)..___> vprefixset go back 
inside; yeeh-ti-(s)..lhtish/taan vt take stick-
like/enclosed O inside 

inside water-- too-biiʾkʾ adv inside water 
instructor-- kashghanii 1.1 n a instructor 
instrumental-- *ilh 1 postp instrumental 
intend-- P-djiiʾ-n-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vs P decide 

to X; P-djiiʾ-n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs P to intend to do 
X 

intercourse-- aachʾiliing n a sexual intercourse; 
(s)..kʾeet/kʾeetʾ 1 vi have sex; yaachʾkʾeet n 
a sexual intercourse 

interior live oak-- aanʾchʾwaitc n a interior live 
oak 

intermingle-- lh-taah-ti-(s)..yaash/yaa vt 
intermingle 

interr-- kwinyeeh-(ghin)..lhtish/tiin vt bury 
animate O 

interrogative-- daa-1 intprefix 
how?/why?/what? (prefix); dii- intprefix dii-
wh interrogative prefix; -gee intsuffix (suffix 
in interrogative); -jii intsuffix simple wh-
interrogative suffix; -sh intsuffix sh-
interrogative suffix; -shaang intsuffix wonder 
wh interrogative suffix; -shooʾ intsuffix 
unusual interrogative suffix; taah-1 intprefix 
when?/where? 

Intertribal ceremony-- Chʾighaayiltcin n a Big 
Time ceremony; Noochʾighikaan n a Big 
Time ceremony 

intestinal gas-- bitʾ-ghilyool n a gas (intestinal); 
P-bitʾ..ghilyoolh vp have gas 

intestines-- *bit-tcʾeeʾaash n ia intestines (of 
animal); *bitʾ 3 n ia entrails; *tcʾiikʾeeʾ n ia 
small intestine 

into-- biiʾ- v: 12-incorp inside it; yeeh- v: 11-
adverbial into enclosure; <yeeh-
(ghin)..____> vprefixset into; <yeeh-
(nin)..___> vprefixset come in 
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into fire-- <dee-d-(ghin)..____> vprefixset into 
fire 

into mouth-- saa- v: 11-adverbial into mouth; 
<saa-(ghin)..____> vprefixset into the mouth 

into water-- <taa-(ghin)..___> vprefixset into 
water; <taa-naa-(s)..___> vprefixset back 
into water; teeh- v: 11-adverbial into 
water/underwater; teeh-noo-(nin)..lʾits vi run 
to limit into water 

intoxicated-- n-(s)..ghilh 2 vi be drunk 
invalid-- tcʾinding 2 n a sick person 
invite-- ching naa-(s)..lhʾits vi run a message 

stick 
ipos-- kaschiinʾnees n a wild carrot; kaschiingʾ 

n a yampah/wild carrot 
iris-- chʾghaatsʾeeʾ 1 n a iris 
iris string-- chʾghaatsʾeeʾ 2 n a iris twine; 

ninchʾitʾ n a string 
Iris Valley-- Chʾghaatsʾeeʾkwonteelhbiiʾ n a 

Round Valley 
Irish potato-- ninyeehtaagh 2 n a potato 
iron digging stick-- see-titsʾ n a iron digging 

stick 
ironwood-- chin-tcgheeʾdilbai n a mountain 

mahogany 
is-- =ʾangʾ encl it is/was; =kwaangʾangii encl 

is/are (surprisingly); =yee 2 encl affirmative; 

haanghaa-yee interj that is he; lhʾang interj 
so it is; lhʾang-haaʾ interj it is so 

is not!-- doo-ʾang part. isn't?; doo-ʾangii encl is 
not! 

isn't-- =hee encl negative enclitic; doo-..-hee 
encl negative 

isopod-- laatwaaniishaantc n a sea louse 
it-- 0-1 1 v: 2-subject 3 subj; 0-1 2 v: 8-object 3 

obj; b- 2 vp13po 3 OBL; h- postp this, 
him/her/it postpobj; kiing-haaʾ pron 3indef2 
indep; yi- 1 v: 7-deicticsubj 4subject, 
obviative; yi- 2 v: 7-deicticsubj natural 
phenomenon subject 

it has-- -kwlʾiing nsuffix it has; -kwtʾiing n > n 
one that has 

it is-- =ʾangʾ encl it is/was; =ʾangii encl MIR; 
=ʾangii-kwolish encl it is I think; eehee 
interj that is so; lhʾang-haaʾ interj it is so 

itch-- aad-(ghin)..gholh vt scratch oneself 
iterative-- naa-3 1 v: 10-iterative again 
Ithuriel's spear-- goontc n a Ithuriel's spear; 

ninyeehtaaghchow n a Ithuriel's spear 
its-- b- 1 nprefix 3 POSS; biiyeeʾ pron 3 POSS 

indep; kiiyeeʾ pron 3sg/pl possessive indep 
itself-- kiinyii pron himself/herself/itself, 3indef2 

indep 

J j 

Jack of Hearts Creek Mouth village-- 
Lheetcghaaʾtoochiiʾ n a Jack of Hearts Creek 
Mouth village 

Jack of Hearts Road-- Tcʾibeetooʾlaiʾ n a 
Douglas Fir Water Top 

Jack Peters Creek/Gulch-- Seesʾaanding n a 
Jack Peters Creek/Gulch 

jackrabbit-- kʾantaaghiitc n a jackrabbit 
jacksmelt-- lhooʾyaash-teebaash n a jacksmelt 
Jackson Valley-- Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 n a 

Jackson Valley 
Jackson Valley band-- Siinkook-kiiyaahaang n 

a Jackson Valley band; Siintkwot-
kiiyaahaang n a South Fork Eel River band 

Jackson Valley Creek-- Siinteekwot n a South 
Fork Eel River 

January-- Chilhtciik n a 5-January/February 
"Red Stick"; Chinlhtciik n a 6-
February/March "Red Stick"; Konʾchowlittc n 
a 5-January/February "Big Fire Burning"; 
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Shaaneeschow n a 4-December/January 
"Big Long Month"; Tʾaanʾlhtik n a 5-
January/February "Leaves Burst"; 
Tcaangʾnainilhyiichow n a 4-
December/January "Big Eats Up Excrement"; 
Yiinaading Kwolkitchow n a 4-
December/January; Yiinaading 
Kwolhkitchow n a 4-December/January 
"Slippery Doorway" 

jar-- ko-(ghin)..nii/nin vi ground to jar 
jay-- chʾisaiʾlhgai n a gray jay; 

chʾisaiʾlhshinchow n a Steller's jay; 
chʾisaiʾtcinchow n a Steller's jay; 
chʾisaiʾtcing n a scrub jay; sʾistʾaiʾtcin n a 
scrub jay; sʾistʾaiʾtcinchow n a Steller's jay 

Jenkins' Place-- Aantcin-Biiyeeʾ n a Red 
Bridge 

Jennie-- Chʾoonilhkaichowding n a 
Ch'oonilhkaichowding village 

jerky-- chʾineeltʾaatsʾ1 n a meat cut in strips; 
iintcʾeeʾ chʾineeltʾaatsʾ n a venison cut in 
strips; iintcʾeeʾ-lhsai 2 n a dried meat; lhsai2 
2 n a dried meat 

jetsam-- noo-(nin)..lkit vi float ashore 
Jim Burns-- Shghanankaashtc n a Give Me 

Back (Jim's name) 
Jim White Ranch valley-- Konteelhtcbiiʾ 1 n a 

Streeter Creek Valley 
Joe White-- Kʾashtcʾeengʾaading n a Alder 

Sticks Out Place village; Tlʾohlhgaichiiʾ n a 
Redwood Creek Mouth village 

John P. Simpson-- Chʾnankaabiiʾ n a Deer Lick 
In It village 

John Whipple-- Skiitc n a Skiitc/Boy (John 
Whipple's nickname) 

join-- lhee..lyiitsʾ vt tie together; lhee-(nin)..ʾaa 
vi meet/merge; lhin-ti-(s)..yaash/yaa vi sg 
come together 

joining-- lhee- v: 11-adverbial joining 
joint-- *tcʾitcʾ n ia elbow 

journey-- naa-(s)..yaa/yaaʾ 3 vi travel 
Juan Creek-- Chʾleeghchiiʾ 1 n a Juan Creek; 

Lhooʾyaash Chʾisleegh 2 n a Juan Creek 
juice-- *tooʾ n ia juice of 

(varieties) daahtlʾoolʾuutooʾ 1 (daah-
tl'ool' uu-too') ; tinish-tooʾ (manzanita's 
water ) Arctostaphylos spp. 

July-- Naaghitlhit-it n a 10-June/July "Burnt 
Around"; Tlʾohchow n a 11-July/August 
"Bunch Grass"; Uunaanaaghilhit n a 10-
June/July "Burning Back Around It" 

jump-- P-ee-n-(nin)..lhaat vi jump up against; 
(ghin)..lhaat vi jump; naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ 1 
vt make st jump around; naanaa-
(ghin)..ldaash vi jump down; naa-n-
(nin)..lhaat1 vt jump across O; naa-n-
(nin)..lhaat2 vi jump across; naa-n-
(nin)..tlhaat vt jump across O; ninʾ-(s)..tkʾaiʾ 
vi jump up from ground; n-(nin)..lhaat vi 
jump down; noo-naa-(nin)..ldaash vi jump 
across; noo-(nin)..lhdaash vi jump to limit; 
(s)..dlhaat vi jump; taa-(ghin)..lhaat vi jump 
into water; ti-(s)..lhaat1 vi jump down; yaa-
(ghin)..lhdaash vi jump up 

jump-rope-- beelhtcing kwitis-nooghildaash n 
a skipping rope 

jumped-- noo..ghildaash vp be jumped to a 
limit 

junco-- yaahsdaaloots n a junco 
June-- Ghilhtsai n a 9-May/June "Become Dry"; 

Naaghitlhit-it n a 10-June/July "Burnt 
Around"; Uunaanaaghilhit n a 10-June/July 
"Burning Back Around It" 

juneberry-- kʾiingʾ1 n a juneberry 
juneberry bow-- kʾiingʾ2 n a bow 
Juneberry...-- Kʾiingʾnaanit n a K'iing'naanit 
junior co-wife-- *yaatcʾeeʾ 2 n ia junior co-wife 
just-- =haaʾ encl just, only; kiing-haaʾ pron 

3indef2 indep; lhaakwaaʾ adv merely; 
shaanii adv only; shaang2 adv only 
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just behind-- neeʾuunooʾ-haaʾ adv hill behind 
only 

just here-- jaang-haaʾ adv just here 

K k 

k-qualifier-- k-1 v: 6-thematic/adverbial k-
qualifier 

K'aa'chowkwot-- Kʾaaʾchowkwot n a Big 
Arrow Creek 

K'aa'taaskaal'ding-- Kʾaaʾtaaskaalʾding n a 
Sandhill Pond 

k'aashtc suffix-- -kʾaashtc nsuffix k'aashtc 
suffix 

K'ai'bii'-- Kʾaiʾbiiʾ n a Wilson Creek Mouth 
Valley village 

K'ai'kwot-- Kʾaiʾkwot n a Peterson 
Creek/K'ai'kwot 

K'ai'tcchii'-- Kʾaiʾtc-chiiʾ n a Peterson Creek 
mouth village 

K'iing'naanit-- Kʾiingʾnaanit n a K'iing'naanit 
K'ishbii'-- Kʾashbiiʾ n a Dutch Henry Creek 

Mouth Valley 
K'ishtaahchii'-- Kʾashtaahchiiʾ n a Grub Creek 

Mouth village 
K'ishtaahkwot-- Kʾashtaahkwot n a Grub 

Creek 
K'ishtaakashbii'-- Kʾashtaakashbiiʾ n a Alder 

Falls in Water Valley 
K'ishyii'uuyeehtookwot-- 

Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 1 n a Windem 
Creek village 

Kaach'aang'chowk'it-- Kaachʾaangʾchowkʾit n 
a Redemeyer's Place rancheria 

Kaach'eeniish-- Kaachʾeeniish n a Thunder 
(Creator God) 

Kaatineebii'-- Kaatineebiiʾ 1 n a Rockport; 
Kaatineebiiʾ 2 n a Kaatineebii' (song) 

Kaatineebiiʼ Tcʼeeghiliinding-- Kaatineebiiʾ 
Tcʾeeghiliinding n a Cottaneva Creek Mouth 
village 

Kaatiniibii'-- Kaatiniibiiʾ n a Rockport 
Kabatoda-- Toodjaanding n a Albion Ridge 

village 
Kai Pomo-- Tlʾoh-kiiyaahaang 1 n a Long 

Valley band 
Kai-kwontaah-- Kai-kwontaah n a Cahto 

Rancheria 
kangaroo rat-- naalhtonʾtc 1 n a kangaroo rat; 

tʾohkʾaa-naalhtonʾtc n a kangaroo rat 
Kato-- Naahneesh 1 n a Cahto person 
Kato lake-- Toodjilhbiiʾ 4 n a Cahto Lake 
Kato Tribe-- Tlʾoh-kiiyaahaang 2 n a Cahto 

Tribe 
Kato-Pomo-- Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang n a 

Cahto Valley band 
Kaubel Lake-- Tsʾinteelh-Toobiiʾ n a Copper 

Lake 
Keehang people-- Keehang n a Pomo people 
keep-- (s)..loos 2 vt keep (child/pet) 
keep away from-- P-gha-(ghin)..katsʾ vi boat 

away from P 
keep on one side-- daa..katsʾ vi boat to go 

above O 
keep separated-- lhghaa..din vi keep separated 
keep still-- shninding 2 interj keep still! (sg); 

shnohding 2 interj keep still (pl) 
Keetaal'nees-- Keetaalʾnees 1 n a Sharp Heels 

(deity name); Keetaalʾnees 2 n a Sharp Heels 
effigy stick 

Kellogg's yampah-- kaschiinʾnees n a wild 
carrot 

kelp-- chinkwtʾiing n a tree kelp; chingchow n 
a flat kelp; silsiskwtʾiing n a short kelp; 
teehkisleeʾ n a bull kelp 

kelp fish-- lhooʾyaash-tcʾooloo n a giant kelp 
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fish 
keyhole limpet-- chʾsiitcing-laiʾ n a keyhole 

limpet 
Kibesillah-- Kaibitsʾili n a Kibesillah; 

Shilhshiiyeetooding n a Kibesillah; 
Shilhtcyiitooding n a Kibesillah 

kick-- djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O open; 
(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O; naa-n-
(ghin)..lhtaalh/taalʾ 1 vt kick out hole; naa-
(nin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O; naa-n-
(s)..taalh/taalʾ vt kick O out of ground; noo-
(nin)..lhtaalh/taalʾ vt kick out hole 

kicked in two-- djee..ghiltaalʾ vp be kicked in 
two 

kidney-- *djodjiilh n ia kidney 
kidney beans-- iihooltciik n a brown beans, "red 

beans" 
Kiik Mountain-- Kiik n a Signal Mountain; 

Tciisnaaw n a Signal Mountain 
kill-- P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ vt kill P; P-djii-

(s)..lhtik vt kill P; djii-(s)..lhtik/tikʾ vt kill O; 
(ghin)..ghaan vt kill pl O; ..lhgheeʾ 1 vt kill 
sg O; naa-gh..ghaalh vt kill pl; (nin)..ghaan 
vt kill pl O; n-ti-(s)..ghaan vt kill pl O; si-
(s)..lghee/ghiin vt kill sg; tceeh-
(nin)..ghaan vt kill pl O by crying; tcʾee-
(nin)..ghaan vt massacre (pl O) 

killdeer-- baansiitc 2 n a killdeer 
killed-- P-djiiʾ..ghiltik vp P to be killed; P-

kʾit..tghaalh vi pl keep dying 
killer whale-- toonai-nchaagh n a orca 
kind-- daaʾtyaashaang 2 demon some kind; 

daanshaang pron some kind; diikwoondii 
inter what kind?; diishaandii pron some 
kind/what kind; diishooʾ 2 adj some kind; 
doonkii inter some kind; doongʾkii dem some 
kind; -tcing nsuffix kind/sort 

kindling-- aal-tcwoltc n a firewood; 
chinshwoltc n a small stick 

kinds-- lhtaahkii pron different kinds; 

lhtaahkiitc pron different kinds; -taah1 1 n 
plural suffix 

king salmon-- chinlhookʾetc n a spring salmon; 
gees 1 n a king salmon 

kingfisher-- seelhkitʾii n a belted kingfisher 
kingsnake-- tʾaadilkʾits n a kingsnake; 

tʾaadilhkʾits n a kingsnake 
kiss-- chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ 2 vt kiss O 
kissing-- daaʾ chʾilhtʾoot n a kissing 
knap-- chʾ-(s)..lhtʾogh/tʾokʾ vt flake flint; taa-

(s)..shit vt flake/knap 
knee-- *gotʾ n ia knee 
knife-- chʾisaalhiiʾ n a ceremonial obsidian 

knife; kaankʾeebilhchʾeelghaal n a ground 
stone knife; kaashtc n a obsidian knife; 
kaashtc-lhtsow n a blue knife; keebil 1 n a 
knife; kwʾit-noonaaghaal n a pocket knife; 
saahliiʾ n a treasure blade; seekʾaankeebilh 
n a flaked stone knife 

knife handle-- *kaankʾeeʾ 3 n ia knife handle 
Knight's place-- Seedaang n a standing rock 

George Knight's place 
knit-- (s)..tlʾoo/tlʾoon 1 vt weave O; weave 
knobcone pine-- naadeelhtc n a small pine tree 
know-- P-aa-naa..sin vi know who/P; doo-kw-

n-(s)..sin vi not know how; ko-oo-(n-
s)..nee/neeʾ vt know O; n-(nin)..sin vt know 
O; oo-(ghin)..lhtsʾit vt know person/O; 
√TSʾIT2 rt know 

kohog-- chʾaantaahsaak n a clam 
Konteelhbii'-- Konteelhbiiʾ n a Long Valley; 

Konteelhneesbiiʾ n a Long Valley 
Konteelhneesbii'-- Konteelhneesbiiʾ n a Long 

Valley 
Konteelhtc-kiiyaahaang-- Konteelhtc-

kiiyaahaang n a Streeter Creek Valley band 
Konteelhtcbii'-- Konteelhtcbiiʾ 1 n a Streeter 

Creek Valley 
Koolhkaal'uu'aanglai'-- 

Koolhkaalʾuuʾaangʾlaiʾ n a Flea Nest Top 
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village 
Koshbii'-- Koshbiiʾ 1 n a Mill Creek Valley 
Koshbii'-kiiyaahaang-- Koshbiiʾ-kiiyaahaang 

n a Mill Creek Valley band 
Koshkaatinii-- Koshkaatinii n a Blocksburg 
Koshkwot-- Koshkwot n a Mill Creek 
kotolo milkweed-- siitcing-tʾaanii n a kotolo 

milkweed 

Kuksu-- Naaghaichow 3 n a Big Head (deity) 
Kulá Kai Pomo-- Lhtcʾiishtcʾeetinding-

kiiyaahaang n a Sherwood Pomo people 
kwaan-nan--clitic-- =kwaanaang vencl kwaan-

nan--clitic 
Kyopomo-- Tlʾoh-kiiyaahaang 2 n a Cahto 

Tribe 

L l 

l-classifier-- l- v: 1-classifier l-classifier 
lacking-- P-ee..din 2 vi P to be missing 
lacrosse stick-- chʾkaakʾ 2 n a netted shinny 

stick 
lag chain-- see-tcʾiikʾeeʾ n a chain 
Laguna Point-- Neeʾnaalaading 2 n a Laguna 

Point; Seeninding 1 n a Laguna Point 
lake-- *binkʾaa n a lake (combining); binkʾit n a 

lake; konlhbiiʾ n a lake; s..kaan vs lake to lie; 
too 2 n a lake; Too-Skaanding 2 n a lake; 
too-skaang n a lake 

Lake band-- Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang n a 
Cahto Valley band 

Lake Cleone-- Too-Skaanding 1 n a Lake 
Cleone 

Lake County Tribes-- Daahkw n a Eastern 
Tribe 

Lake Valley village-- Binkʾaabiiʾ n a Lake 
Valley village 

lame-- naa-(ghin)..ltbaan 2 vi walk lame; naa-
(s)..lhbaan vi be lame; ti-(s)..lhbaa/baan vi 
be lame 

lamprey-- beeʾliing n a female Pacific lamprey; 
chiisghintc n a Western brook lamprey; 
toonai 3 n a Pacific lamprey; 
tsʾeekʾeeneestc n a male Pacific lamprey 

land-- P-kʾ-ti-s-(s)..lhsʾit/sʾitʾ vt fall off from P; 
neeʾ 1 n a land; neeʾnchaagh n a large 
country 

Land Gone Away people-- Neeʾteesyai n a 
Ancient People 

Land of the Dead-- Baantooʾneeʾingʾ n a Land 
of the Dead 

Land That Water Runs Along On peak village-
- Neeʾtaangʾailaiʾ n a Land Extends Into 
Water peak 

Land Up North-- Neeʾsiiʾding n a Land Up 
North 

land-gap-- Neeʾlhgishding n a Low Gap 
land-slide-- neeʾtaash n a slide 
land,.country-- neeʾ 4 n a World 
language-- kineesh1 1 n ia talking; kineesh1 2 

n a language 
lard-- chʾiigheeʾ n a lard 
large-- baang 3 n a AUG; -chow nsuffix 

augmentative; ghin..chaagh vd become large; 
..ghitchaagh vp become large; ghitchaagh vi 
become large; naa-(ghin)..tchaagh vd 
become large again; n..chaagh vd be large; 
nchaagh2 1 adj large; n-ghin..chaagh vt 
become large 

large area-- ko-n..chaagh vs be a big area 
large country-- neeʾnchaagh n a large country; 

neeʾnchaahding n a large country 
large intestines-- *bit-tcʾeeʾaash n ia intestines 

(of animal) 
large place-- neeʾkwinchaah-taah 1 adv 

among large places 
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large rope-- beelchow n a large rope 
large stream-- teehtaanchow n a river 
larger boy-- kwiiyaantc n a older boy 
larynx-- *swolh-gotʾ n ia larynx 
last ones-- haandataaʾ 1 pron last ones 
late morning-- tlʾeeʾdanʾit adv late morning 
later-- hootaa adv then [subsequently] 
laugh-- (ghin)..laan vi laugh; (s)..laan 1 vs 

laugh; teeheeheeʾii interj laughing sound 
launch-- yaa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw 

stick-like/animate O up in the air; yaa-
(ghin)..lhkʾaas vt throw stick-like O up in the 
air; yaa-(ghin)..lhtʾaagh vt make O fly up 

launder-- taa-naa-chʾ-(s)..ldeegh vt wash 
clothes 

laurel-- aantcing n a peppernut 
laver seaweed-- lah n a edible seaweed; laat 1 n 

a edible seaweed 
lawn-- tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ 2 vt mow grass 
lay-- s..lhtiin vt lie down 
lay across-- <naa-n-(ghin)..___>2 vprefixset 

putting across; naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt 
put O across 

lay down-- noo-(nin)..lhtish/tiin 2 vt lay 
animate O down 

lay in water-- nooʾool vt lay pl in water to turn 
moldy 

Laytonville-- Banʾtcnoondilyeegh n a Flies 
Settle Under; Tintaahding n a Laytonville 

Laytonville Bridge area village-- 
Banʾtcnaandeehding n a Laytonville Bridge 
area camp 

Laytonville cemetery-- Chinsʾaanding n a Tree 
Lies Place(at Laytonville cemetery) 

Laytonville Creek-- Tlʾohkʾiikwot 1 n a Prairie 
Creek 

Laytonville Rancheria-- Kai-kwontaah n a 

Cahto Rancheria 
lazy-- s..tlʾit vd be lazy 
leach-- biiʾ-noo-chʾ-(nin)..llheegh/lheekʾ vi 

acorn to leach; biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ 
vt soak mush 

leached-- biiʾ-noo..ghitlheekʾ vp be soaked 
leached meal-- tʾaastei n a acorn dough 
leaching pit-- biiʾnoochʾillheekʾ n a acorn leach 
lead-- P-aa-n-(nin)..loos vt bring thus; (s)..loos 

1 vt lead O 
lead along-- gh..loos vt lead Oalong; ti-gh..loos 

1 vt lead O along; ti-(s)..loos 1 vt lead O 
along 

lead around-- naa-(s)..loos 1 vt lead O around 
lead back-- naa-gh..tloos vt lead O back; naa-

oo-(nin)..tloos vt lead O back 
lead down-- P-kʾit-noo-(ghin)..loos vt lead O 

down on P 
lead home-- naa-ti-(s)..loos 1 vt lead O home 
lead in-- biiʾ-noo-(ghin)..loos vt lead O in; 

yeeh-(ghin)..lyoos vt lead O inside 
lead up-- P-ee-(s)..loos vt lead O up against 
Leads Along-- Tiloos n a Leads Along (Bill 

Ray's mother) 
leaf-- tʾaanʾ n a leaf 
Leaf Creek-- Tʾangʾkwot n a Abalobadiah 

Creek 
leaf to bud-- ..lhtik vs bud out 
lean-- daasit adj lean 
leap-- yaa-(ghin)..lhdaash vi jump up 
learn-- ko-oo-n-(s)..nee vt find out O 
leather-- naachʾiiyoos 2 n a tanned hide 
leave-- P-ilh-noonaa-(nin)..ghish/ghiin vt leave 

load O with P; noo-chaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt 
leave basketfull O behind; noo-naa-
(nin)..ghish/ghiin vt leave load O; P-tcoo- v: 
12-incorp leave P; P-tcoo-n-
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(ghin)..chiish/chaan 1 vt leave/abandon P; P-
tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan 2 vt give up P; 
tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan vt leave/abandon 
O; P-tcoo-n-(nin)..tchiish/chaan vt leave P 

leave alone-- lhaakiinaaʾ interj leave alone 
leaves-- naakong 2 n a greens 
Leaves Bursting month-- Tʾanʾlhtik n a 7-

March/April "Leaves Burst"; Tʾaanʾlhtik n a 
5-January/February "Leaves Burst" 

left-- dikwʾonʾ 2 adv left (side); ..lhteenaaʾ vi 
O/pl to be left; noo..lhtinaaʾ vi remain; noo-
(nin)..tnaaʾ vi remain 

left side-- dikwʾonʾ 1 n a left side 
leg-- *lookeeʾ n ia calf (of leg); *neeʾ n ia lower 

leg; *sintaagh n ia leg (lower); *tsʾineeʾ n ia 
leg; *tsʾin-taagh n ia lower leg; *wos 2 n ia 
leg 

leg pain-- P-neeʾtaah di-(n)..tcʾaat vi have 
rheumatism; neeʾtaah dintcʾaat n a 
rheumatism 

legendary being-- Iintcʾeeʾ Teeloong n a Soft 
Deer 

legendary beings-- Bintcbil n a Flicker 
(character); Chintaah-Naastbaatsʾ n a Man 
Eater ogress; Chʾeeneesh 1 n a Thunder 
(deity); Chʾsiitcing n a Coyote (character); 
daiʾii n a ghost; daiʾ-kiiyaahaang 1 n a 
Outside People; Kaachʾeeniish n a Thunder 
(Creator God); Naaghaichow 1 n a Great 
Traveller (deity); Naahneesh-Chʾyooyii n a 
Strange Person (name); Noonii Tcʾyaantcing 
1 n a Old Woman Grizzly Bear; Siitcing n a 
Coyote; Teenaatʾagh n a Giant Bird; too-
bitchow n a Water Panther; Too-kiiyaahaang 
n a Water People; Tlʾghishnees n a Feathered 
Serpent 

leggings-- chaaʾtcing n a leggings 

legs-- *neeʾtaah n ia lower legs 
lengthen-- ghin..nees 1 vd become long 
let-- -jaaʾ encl future prediction/will--clitic 
let be-- =banjaaʾ encl let be/will be 
let go-- ko..tee vt release/let O go; P-tcoo-n-

(ghin)..tchiish/chaan vt let P escape 
let me alone-- lhaakiinaaʾ interj leave alone 
let's-- kaaʾ1 2 interj well/fine 
let's go-- nohdooʾ 2 interj let us go 
letter-- ghiltaatcʾ 4 n a letter 
level-- ko-ghin..teelh vd become flat (land); ko-

n..teelh 1 vd be flat (land) 
level ground-- kowinteelh2 n a flat/level ground 
levirate marriage-- *gheeding 1 n ia woman's 

brother-in-law 
Lewis Creek-- Lhitʾangkwot n a Lewis Creek 
Lewis Creek Mouth village-- Lhitʾangchiiʾ n a 

Lewis Creek Mouth village 
Lewis' woodpecker-- chinchʾbaagh n a Lewis' 

woodpecker; chinnilhtcintc n a Lewis' 
woodpecker 

lh-classifier-- lh-1 v: 1-classifier lh-classifier 
lh-thematic-- lh-3 v: 6-thematic/adverbial lh-

thematic 
Lheedoon'tclai'-- Lheedoonʾtclaiʾ n a Little 

Salt Top village 
Lheeliingchowding-- Lheeliingchowding n a 

Big Confluence village (beyond Red 
Mountain) 

Lheetcghaa'toochii'-- Lheetcghaaʾtoochiiʾ n a 
Jack of Hearts Creek Mouth village 

lheetcyeehdeeleehchow bulb-- 
lheetcyeehdeeleechow n a 
lheetcyeehdeeleechow bulb 

Lhit'angchii'-- Lhitʾangchiiʾ n a Lewis Creek 
Mouth village 

Lhit'angkwot-- Lhitʾangkwot n a Lewis Creek 
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Lhoo'yaash Ch'isleegh-- Lhooʾyaash 
Chʾisleegh 2 n a Juan Creek 

lhtceekeetcing bulb-- lhtceekeetcing n a 
lhtceekeetcing bulb 

lice-- yaaʾ 2 n a louse 
lichen-- uudaayee n a beard lichen 
lick-- chʾnangkat n a deer lick; (s)..lhnaatʾ vt 

lick O 
lie-- chʾ-s..laa 1 vs arm/hand to lie; P-noo-

(ghin)..ʾaagh vt lie about P; s-1 3 v: 3-mode 
lie/stative; s..ʾaan 1 vt lie motionless (solid 
O); s..ghiin vt load O to lie; s..kaa vs lie 
contained; s..liinʾ vs be in position/lie; s..taan 
vs lie (stick-like O); s..tii/tiin vs lie (animate 
O) 

lie about-- P-noo- v: 12-incorp (in lie about) 
lie dead-- si-(s)..lhtiin vs lie dead 
lie down-- P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ vt lie down with 

P; naa-n-(nin)..tish/tiin vi lie down again; 
naa-n-(s)..tish/tiin vi lie back down; n-
(nin)..tiin/tee vi lie down; n-(s)..tiish/tiin vi 
lie down; s..lhtiin vt lie down 

lie extended-- n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend 
lie in-- P-iiʾ-s..ʾaan vs lie in P (of solid O); P-iiʾ-

(s)..taan vs lie in P (of stick-like O) 
lie on-- P-kʾit-(s)..taan vt stick-like/enclosed O 

lie on P 
lie with-- P-ilh-s..tiin vt lie with P 
lift up-- ninʾ-(s)..ʾaash/ʾaan vt pick up solid O; 

ninʾ-(s)..ghish/ghiin 1 vt pick up load O 
light-- chʾ..ldjii/djiin vs shine; chʾ-n-(s)-diinʾ vi 

shine/emit light; d..lgai vd be whitish; naa-
chʾ-n-(nin)..diin vi be light/shine; shaang1 n 
a sunshine; yiiskaan1 1 n a daylight 

light brown-- dilsow adj light brown 
lightning-- chʾ-ti..lkʾish v be lightning; 

chʾtilkʾish n a lightning; chʾ-ti-(s)..lhkʾish vi 

lightning (v); tee-ti-(s)..lhkʾish vi lightning 
goes along; tilkʾish n a lightning 

lights (lungs)-- *deeskeeʾ n ia lungs 
liil-liil-liil-liil-- liil liil liil liil interj celebratory call 
like P-- P-aa-2 v: 12-incorp like P 
like this-- √TʾEE2 rt be thus 
Lilsohollil-- Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding n 

a Sea Lion Rock 
limit-- noo- v: 11-adverbial reaching limit; 

<noo-(nin)..____> vprefixset to limit 
limp-- naa-(ghin)..ltbaan 1 vi limp along; naa-

(s)..lhbaan vi be lame 
limpet-- chʾsiitcing-laiʾ n a keyhole limpet 
Lincoln Ridge-- Tcʾibeetooʾlaiʾ n a Douglas Fir 

Water Top 
line-- diiʾingʾ-eesʾaaʾ adv up there in a row; ee-

(s)..ʾaa/ʾaaʾ vx be a row 
ling cod-- toonai-lhtsow n a blue fish 
lintel-- naachʾingʾaiʾ n a lintel (of house); 

naaningʾaiʾ 2 n a lintel (of house) 
lion-- cheeʾnees n a mountain lion 
lip-- *daaʾ 1.1 n ia lip 
lips-- *daabaateeʾ n ia lip(s) 
liquid-- taa-1 v: 11-adverbial water-related 
liquor-- too-chʾilkaang n a whiskey 
listen-- chʾoo-(s)..lhtsʾis/tsʾaan 1 vi listen 
listen!-- chaaʾ2 interj listen!; tcaaʾ interj listen! 
litter (for carrying sick/dead)-- tcʾindin-

naaheeghikaan n a litter (for carrying 
sick/dead) 

little-- doo-..bin vd be small; doobintc adj 
small; -yaashtc nsuffix diminutive 
(small&young) 

little black ant-- chʾiikolkantc n a little black 
ant 

Little Black Leaf Creek-- Tʾangʾlhtcintckwot n 
a Little Black Leaf Creek 
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Little Black Leaf Creek Mouth village-- 
Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a Little Black Leaf Creek 
Mouth village 

little boy-- chʾileektc n a boy (before puberty); 
skii 2 n a baby boy 

Little Case Creek-- Gaashkwot n a Yew 
Creek; Neeʾtaangʾailaiʾ n a Land Extends 
Into Water peak 

Little Case Creek band-- Koshbiiʾ-
kiiyaahaang n a Mill Creek Valley band 

Little Case Creek valley-- Koshbiiʾ 1 n a Mill 
Creek Valley 

Little Case Creek Valley village-- Koshbiiʾ 2 n 
a Mill Creek Valley village 

Little Charlie Creek-- Kʾashtaakashbiiʾ n a 
Alder Falls in Water Valley; Tlʾohtooʾtckwot n 
a Little Charlie Creek 

Little Charlie Creek Mouth village-- 
Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 n a Little Charlie Creek 
Mouth 

little dog-- naalhghiitc n a little dog 
Little Douglas Fir Creek-- Tcʾbeetckwot n a 

Cahto Creek 
Little Douglas Firs Village-- 

Tcʾibeetctaahding n a Little Douglas Firs 
Village 

Little Dry (name)-- Itsaitc n a Itsaitc (man's 
name) 

Little Dry Tree Place-- Chilhsaitcding n a 
Little Dry Tree Place 

Little Eagle Rib (name)-- Tisbil-Kwaankʾeeʾtc 
n a Little Eagle Rib (name) 

Little Folks-- Naahneesh-Chʾyooyii n a 
Strange Person (name) 

little girl-- tiikees n a little girl; tʾeekitc-
yaashtc n a little girl; tʾeektc n a little girl 

little green bee-- tsʾisnaa-lhsowtc n a little 

green bee 
Little Hazelnut Creek Mouth village-- Kʾaiʾtc-

chiiʾ n a Peterson Creek mouth village 
Little Lake-- Koolkʾooschowbiiʾ 2 n a Willits; 

Too-ʾIlsaiding n a Place Where Water is Dried 
Up 

Little Lake Valley-- Koolkʾooschowbiiʾ 1 n a 
Little Lake Valley 

little long beard bird-- daaghaaʾneestc n a 
little long beard bird 

Little People Beings-- daiʾ-kiiyaahaang 1 n a 
Outside People 

Little Prairie Water Creek-- Tlʾohtooʾtckwot n 
a Little Charlie Creek 

Little Prairie Water Creek Mouth village-- 
Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 n a Little Prairie Water Creek 
Mouth village; Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 n a Little 
Charlie Creek Mouth 

Little Rock Creek band-- Seetaahding-
kiiyaahaang n a Little Rock Creek band 

Little Rock Creek village-- Seetaahding n a 
Little Rock Creek village 

little round back fish-- toonai biineeʾ shwoltc 
n a "little round back" fish 

little salmon-- *lhookʾeetc n ia little salmon 
(poss ) 

Little Salt Top village-- Lheedoonʾtclaiʾ n a 
Little Salt Top village 

Little Sand Lies Valley-- Saisʾaantcbiiʾ n a 
Lower Pasture 

little steelhead-- tʾaanʾlhtiktc 1 n a California 
roach 

Little Tenmile-- Tʾangʾkwot n a Abalobadiah 
Creek 

little toe-- *keeʾyaashtc 1 n ia little toe 
Little Valley-- Konteelhtcbiiʾ 1 n a Streeter 

Creek Valley; Naakong-konteelbiiʾ n a Little 
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Valley
Little Valley band-- Konteelhtc-kiiyaahaang n

a Streeter Creek Valley band
Little Water Top-- Tootcilaiʾ n a Little Water

Top
little way-- sitʾ adv little way 
little while ago-- kʾan 2 adv recently 
little wood wasp-- chin-sʾisnaatc n a little

wood wasp
Little Yew Creek-- Gaashtckwot n a Rancheria

Creek
littleneck clam-- chʾaantaahsaaktc n a clam

(smaller)
live-- k-(s)..naa/naaʾ vs live; kwaa..naa vs 

live; naa-gh..yaa 2 vi be alive; naa..kai vi be
alive; noo-naa-(nin)..neesh/yiin 3 vi live in a
place; noo-n-(nin)..yeesh/yiin 2 vs live in a
place; s..daa 2 vi live in a place (sg) 

live by river-- taa-(ghin)..yaash/yaa 2 vi live
by river

live near-- kan..taalh/taalʾ vs live near a place 
live oak-- aanʾchʾwaichow n a canyon live oak; 

aanʾchʾwaitc n a interior live oak
liver-- *teehleeʾ n ia liver; *teehliiʾ n ia liver 
living-- naakai2 adj alive 
living place-- wanding1 1 n a living place 
lizard-- saljiineeschow n a alligator lizard; 

saljiitc n a fence lizard; tcʾindin-naakaashtc
1 n a Western skink; tcʾindin-naakaashtc 2 n
a fence lizard

load-- naa-(s)..lhgheelh vt make O into a
pack/load

locate-- aa-(0)..sis/saan vt find O thus 
located-- ..ghilsaan 1 vp be found; s..ʾaan 2 vt 

be situated
location-- =ding 1 suffix place 
locomotive-- kwongʾ 3 n a train 

locust-- aadiits n a grasshopper 
log-- chin-silhtiing n a log 
log drum-- chʾistiing n a foot drum 
Log Jam place-- Ching Nootsʾinyaading n a 

Log Jam place
log raft-- ching-lheeghiliiʾtc n a log raft; 

naaghitang n a log raft
log-raft-- ching-lheeghiliiʾ n a raft 
loin-cloth-- iintcʾeeʾ sitsʾ 2 n a breech-cloth

(man's)
lone-- saahdin-kwʾaa adv alone; saahding adv 

alone; saahding-haaʾ adv alone 
lonely-- P-djiiʾ-doo-(nin)..sit vd P to be

lonesome
long-- ghin..nees 1 vd become long; -nees 

nsuffix long (adjectival); nees1 adj long; 
n..nees 1 vd be long

long ago-- dookʾang 1 adv long ago; dookʾang-
haaʾ adv long ago

long beard bird-- daaghaaʾneestc n a little
long beard bird

long fingers-- laaʾnees n a raccoon 
long grass-- tlʾohnees n a tall grass 
long hair-- *siiʾghaaʾchow 1 n ia long hair 
Long Hair (name)-- Siiʾnees n a Long Hair

(Lucy (Cooke) Ray's father)
Long Rattlesnake-- Tlʾghishnees n a Feathered

Serpent
Long Spring village-- Saaktooʾneesding n a 

Long Spring village
long time-- haagheeʾ adv long time; 

haagheeʾdangʾ adv long time; haaghii adv 
long time

long tooth fish-- toonai-woʾnees n a "long
tooth fish"

Long Valley-- Konteelhbiiʾ n a Long Valley; 
Konteelhneesbiiʾ n a Long Valley
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Long Valley band-- Tlʾoh-kiiyaahaang 1 n a 
Long Valley band 

Long Valley Creek-- Shaahnaaʾ n a Ten Mile 
Creek 

long way-- neeseekʾaaʾ adv the long way; 
yookʾang adv far off 

long-billed curlew-- tʾeeʾbil 1 n a curlew 
long-eared mouse-- lhoonʾtcgheeʾneestc n a 

white-footed mouse 
long-tailed weasel-- naalhtonʾtc 2 n a long-

tailed weasel? 
look-- GISH/GEETCʾ/GEEʾ v look/see; 

(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vi look; (nin)..tee vi look; 
noo..lʾiin/ʾiinʾ vi look 

look along-- ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vi look along 
look around-- ko-(ghin)..tgish/geetcʾ vi look 

around; naa-(s)..tgish/geetcʾ vi look around; 
tghin-naa-d-gh..tgish/geetcʾ vi look around; 
tghin-naa-(s)..tgish/geetcʾ vi look back 
around 

look at-- P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at O in P; 
kaa-n-(s)..lhʾin/ʾiinʾ vt look at O; naa-
(0)..lhnaa vt examine O medically; P-n-
(ghin)..lʾiin/ʾiinʾ vt look at P; n-
(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vi look at O; noo-n-
(nin)..ʾiin/ʾiinʾ vt look at O; oo..lhgish/geetcʾ 
vt look at O; oo-naa-(ghin)..tgish/geetcʾ vt 
look back at O; oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ 1 vt 
look at O 

look at it!-- antish interj look at it 
look for-- kaa-(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vt look for O; 

kaa-n-(nin)..tee vi look for O; kaa-oo-n-
(nin)..tee vt look for O 

look in-- yeeh-(ghin)..tghish/ghee vi look in 
look like-- =kwolish-ʾangii encl look like; 

kwolish-ee encl seem 
look out!-- aabii 1 interj beware! 

look up-- yaa-gh..tgish vi look up 
look well-- shoongkii n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vt 

look well/examine thoroughly 
looking for-- kaa-2 v: 11-adverbial seeking 
looks like-- =kwolishee encl looks like 
loose ground-- kaa-yi-(s)..bootʾ vi be raised 

up/shot up 
Loose Ground-- Neeʾkaisbootʾ n a Blue Slide 
loosen-- naahi-(s)..ghaat vt loosen O; noo-

naa-(nin)..ghaat vt untie O to a limit 
lotion-- sleeʾlhkishtc kwʾaah n a skunk grease 
lots-- *lhaang 2 adj much; (n)..lhaan 1 vd be 

many 
louse-- yaaʾ 1 n a head louse; yaaʾ 2 n a louse; 

yaaʾlhgai2 n a crab louse 
love-- P-oodjii-(ghin)..yaan vt P like/love S 
love-song-- Kaatineebiiʾ 2 n a Kaatineebii' 

(song) 
Low Gap-- Neeʾlhgishding n a Low Gap 
low tide-- nchaagh taahtsit n a very low tide; 

taahtsit n a low tide 
lower leg-- *neeʾ n ia lower leg; *neeʾtaah n ia 

lower legs; *sintaagh n ia leg (lower); *tsʾin-
taagh n ia lower leg 

Lower Pasture-- Saisʾaantcbiiʾ n a Lower 
Pasture 

luck-- chʾinshoon n a good luck; gh..saan vt 
see bad luck; shoonee n a good luck 

Lucy (Cooke) Ray-- Shitʾaanii Bang n a Shirt 
ah nee bun (Lucy (Cooke) Ray's mother) 

Lucy (Cooke) Ray's father-- Siiʾnees n a Long 
Hair (Lucy (Cooke) Ray's father) 

Lucy Ray-- Tcʾing n a Grandma (Lucy Ray) 
lump-- boosheeʾ n a hump 
lungs-- *deeskeeʾ n ia lungs; *djiishiishteeʾ n 

ia lungs; naahaa-ti-ghiish n a be O's lungs 
Lussie-- Tagittlʾohding 1 n a Peterson Creek 
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Fork village; Tagittlʾohding 2 n a Windem Creek Fork village 

M m 

mackerel-- solnees2 n a Pacific mackerel 
MacKerricher State Park-- Ching 

Kinaayaabaasding n a Inglenook Pond; 
Diiseeʾ-Neeʾding n a Tenmile; 
Iintcʾeeʾnchaahding n a Cleone; 
Kʾaaʾtaaskaalʾding n a Sandhill Pond; 
Sainoongʾaading 1 n a Tenmile; 
Saisʾaanding 1 n a Tenmile River Beach; 
Seeninding 1 n a Laguna Point; Too-
Skaanding 1 n a Lake Cleone 

made-- ..ghiltciinʾ 1 vp be made 
madrone-- distʾeeh n a madrone tree; distʾeeh-

kʾoonʾeeʾ n a madrone berries; distʾeeh-
kʾoonʾeeʾ-naadilyai n a madrone berry 
necklace 

Madrone Shelter village-- Distʾeegits'-iiyiw n a 
Under Crooked Madrone village 

Maggie Ray-- Tagittlʾohding 1 n a Peterson 
Creek Fork village; Tagittlʾohding 2 n a 
Windem Creek Fork village; Tlʾohlhgaichiiʾ n 
a Redwood Creek Mouth village 

maggot-- goo 2 n a crawling insect 
Magicians' Exhibition-- Chʾistiinbilh-

beeʾaatʾeegh n a Magicians Exhibition; 
Tsiniighilsiin n a Magicians Exhibition 

magnesite-- seelhkit n a magnesite bead; 
yooʾlhtciik n a magnesite 

mahogany-- chin-tcgheeʾdilbai n a mountain 
mahogany 

Main Eel River-- Taakiikwot n a Main Eel 
River 

maize-- maayiish n a corn 

make-- (ghees)..lhtcii/tciinʾ vt make; 
(ghin)..lhtcii/tciinʾ 1 vt make O; gh..lhtciilh 1 
vt place O along making; (s)..lhtcii/tciinʾ 1 vt 
make O 

(specific) biiʾ-noo-chʾ-ti-
(s)..lheegh/lheekʾ ; chʾ-
(ghin)..ʾaash/ʾaan ; chʾ-n-(s)..lhkaa/kaan 
; chʾ-(s)..lhteelh ; naa-chʾ-ti-
(s)..lhgheelh ; naa-(s)..lhgheelh ; 
(s)..tlʾoo/tlʾoon 1 ; tee-n-
(s)..lhkaash/kaan ; ti-gh..lhtaalh 2 ; ti-
(s)..lhtee  

make a sound-- P-aa-(0)..nii/n vi make sound 
like P; chʾ-(s)..wolʾ vt make noise 

make faces-- naading chʾ..lhchoos vi make 
faces 

make fly-- yaa-(ghin)..lhtʾaagh vt make O fly 
up 

make grow-- tcʾghilhʾaalh vt make O grow up 
along 

make grow along-- chʾ-gh..lhʾaalh vt make O 
grow up along 

make jump around-- naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ 1 vt 
make st jump around 

make stick in-- nin-(s)..lhkʾai 1 vt make arrows 
stick in 

make well-- shooʾ-(ghin)..leegh/laagh 2 vt 
make O well; shooʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt 
make O well 

Making a Rattlesnake Noise Place-- 
Tcʾghishdiniiding n a Rattlesnake Noise Rock 

Making Faces (name)-- Naadin Chʾilhchoos n 
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a Making Faces (Bill Ray's father) 
male-- ding 1 n a man; ninkaaʾding n a man 

(male) 
male cousin-- *cheeltc 3 n ia woman's younger 

male cross cousin; *cheeltc 4 n ia younger 
male parallel cousin; *inditc n ia man's male 
cross cousin; *indii 1 n ia cousin (man's male 
cross cousin); *oonang 2 n ia woman's older 
male cross cousin; *oonang 3 n ia older male 
parallel cousin 

male lamprey-- tsʾeekʾeeneestc n a male 
Pacific lamprey 

mallard-- naaʾaatii n a mallard; naatsiilhgai n 
a mallard 

man-- ding 1 n a man; ninkaaʾding n a man 
(male); ninkaaʾtʾeen n a wealthy man 

Man Eater-- Chintaah-Naastbaatsʾ n a Man 
Eater ogress 

man's brother-in-law-- *ghee 1.1 n ia brother-
in-law (man's) 

man's brother's son-- *laa 1 n ia man's 
brother's son 

man's cape-- chaaʾ1 3 n a man's deerhide cape 
man's child-- *iitc n ia man's child 
man's child-in-law's sister-- *yaat 3 n ia man's 

child-in-law's sister 
man's cousin-- *tʾeeshiiʾ 4 n ia man's younger 

female cross cousin 
man's daughter-in-law-- *yaat 1 n ia man's 

daughter-in-law 
man's daughter's child-- *tsoi 1 n ia man's 

daughter's child; *tsoitc n ia man's daughter's 
child/grandchild 

man's father-in-law's sister-- *gheetcʾeek 2 n 
ia man's father-in-law's sister 

man's male cross cousin-- *inditc n ia man's 
male cross cousin; *indii 1 n ia cousin (man's 
male cross cousin); *int 1 n ia man's male 
cross cousin 

man's older female cross cousin-- *aat 2 n ia 

man's older female cross cousin 
man's sibling's daughter-in-law-- *yaat 2 n ia 

niece-in-law (man's) 
man's sibling's daughter's child-- *tsoi 2 n ia 

man's sibling's daughter's child 
man's sibling's son-in-law-- *ghandaan 3 n ia 

man's sibling's son-in-law 
man's sister-in-law-- *gheetcʾeek 1 n ia man's 

sister-in-law; *gheeyeekii n ia sister-in-law 
(of man) 

man's step-daughter-- *laashtcʾeeʾ 2 n ia 
man's step-daughter 

man's step-son-- *laa 3 n ia man's step-son 
man's younger female cross cousin-- *tʾeeshiiʾ 

4 n ia man's younger female cross cousin 
mana-- shoonee n a good luck 
Manchester Place-- Noonii-Naatʾaading n a 

Standing Bear village 
manner-- -kʾ1 suffix manner suffix; kwaataah 1 

pro-form any way 
manner suffix-- -ke ??? > adv adverbial suffix 
manroot-- tʾaanʾteelhchow n a manroot plant 
many-- P-aa-(s)..lhaan vd be as many as P; 

ghin..lhaan vt many; kwanlhaang 1 adj 
every/all; kwanlhaang 2 adj that many; 
lhaanding n a where there are many; lhaan-
ee pron many/much; *lhaang 1 nsuffix many; 
(n)..lhaan 1 vd be many 

Many Rocks Creek Mouth village-- 
Seelhaanchiiʾ n a DeHaven Creek Mouth 

Many Stars constellation-- Sonʾlhaantc n a 
Pleiades 

many sticks game-- chin-lhaan n a game (stick 
game) 

many teeth bulb-- woʾlhaang n a wild hyacinth 
manzanita-- tinish 1 n a manzanita; 

tinishtʾaangʾ n a common manzanita 
manzanita berries-- tinish 2 n a manzanita 

berries 
manzanita cider-- tinish-tooʾ n a manzanita 
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cider 
Manzanita Runs Down village-- 

Tinishtʾangʾkooghingʾaading n a Manzanita 
Runs Down village 

Manzanita Valley-- Tinishtʾanʾchowbiiʾ n a Big 
Manzanita Valley 

manzanita wood awl-- ching-saahaal n a 
wooden awl 

maple-- kaansool n a big leaf maple 
March-- Chilhtciik n a 5-January/February "Red 

Stick"; Tʾanʾlhtik n a 7-March/April "Leaves 
Burst"; Tʾanʾlhtciik n a 6-February/March 
"Red Leaf"; Tʾaanʾlhtik n a 5-
January/February "Leaves Burst"; Tlʾoh-Diltik 
n a 7-March/April "Grass Popping Month" 

marine snail-- chʾkaa 2 n a (edible marine 
snail) 

mark-- ghiltaatcʾ 2 n a mark; (s)..lhtaatcʾ 2 vt 
mark O 

marked-- d..lkitc vd be spotted; ..ghiltaatcʾ 1 vd 
be marked 

marked bone-- tʾep n a black bone (hand game) 
marriage-- *gheeding 1 n ia woman's brother-

in-law; *gheetcʾeek 1 n ia man's sister-in-law 
married women-- tcʾyaankiichow n a married 

women 
marrow-- *iigheeʾ n ia marrow 
marry-- naa-oo..nee vt marry a woman 
marsh hawk-- tsʾeehchʾooyoojis n a northern 

harrier 
mash against-- P-ee-(ghin)..sit vt pound O 

against P 
Mashing White Oak Acorns on the Knee 

(name)-- Tciichaang Gotʾ Beeʾsittc n a 
Mashing White Oak Acorns on the Knee (boy's 
name) 

massacre-- tcʾee-(nin)..ghaan vt massacre (pl 
O) 

match-- bilhghilghis n a fire drill; lhtaagh-sitsʾ 
naalhtʾai n a slow match 

maternal aunt-- *inkʾaiʾ 1 n ia maternal aunt 
maternal grandfather-- *tcghii 1 n ia maternal 

grandfather; *tcghiitcin n ia maternal 
grandfather 

maternal grandfather-in-law-- *tcghii 1.1 n ia 
maternal grandfather-in-law 

maternal grandmother-- *tcoo 1 n ia maternal 
grandmother; *tcootcing n ia maternal 
grandmother 

maternal grandmother-in-law-- *tcoo 1.1 n ia 
maternal grandmother-in-law 

maternal great grandfather-- *ʾaaw 3 n ia 
mother's grandfather 

maternal great grandmother-- *tcʾing 3 n ia 
mother's grandmother 

matrons-- tcʾyaankiichow n a married women 
matsutake mushroom-- aatcwiʾ n a mushroom 

sp  
matter-- daaʾtyaashaang 1 inter what is the 

matter?; daahtyaajii inter why?/what is the 
matter?; daahtyaashaang inter what is the 
matter? 

Mattole Tribe-- Diideeʾ-kiiyaahaang n a 
Mattole Tribe 

mature-- (nin)..yaash/yaan vi grow up 
maul-- bilhnoonghilsil n a stone maul; uuʾeest 

2 n a stone maul 
maul oak-- aanʾchʾwaichow n a canyon live 

oak 
may-- -jaaʾ encl future prediction/will--clitic 
May-- Ghilhtsai n a 9-May/June "Become Dry"; 

Ningʾ-Naalit n a 8-April/May "Face Burning 
Up"; Tlʾoh-ʾEetsow n a 8-April/May "Grass 
Becomes Green"; Tlʾoh-Dilkʾis n a 8-
April/May "Brown Grass Month" 

McCray place-- Seeding n a Williams Point; 
Yooʾtcʾilʾiing-See n a Abalone Rock 

McCray Rock-- Baanchowseekwʾit n a Bruhel 
Point 

me-- sh-1 3 v: 8-object 1sg obj; shii pron 1sg 
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indep 
meadow-- tlʾoh 3 n a prairie 
Meadow Lane-- Neeʾboosheeʾkwʾit n a Bumpy 

Ground Hilltop 
meadowlark-- tcʾoolaakii n a meadowlark 
meal-- chʾaan-tighaadii n a flour; naa-d-

(ghin)..ltcaan vt eat meal; sʾing ghisit n a 
bone hash; tighaat 1 n a flour (acorn) 

meal tray-- biiʾtaah-naachʾyaan n a bark 
platter 

mealing brush-- koot 1 n a brush 
mealing stone-- seekaatʾ n a mortar slab 
mealtime prayer-- shoonkʾaa naadiishtcaang, 

Shtaaʾ expr prayer before meal 
mean-- n..tceeʾ 4 vd be mean; -ntceeʾ nsuffix 

bad--adjectival suffix 
means-- -bilh 2 nsuffix by means 
measure-- tee-(gh)..tcit vt measure by arms 
meat-- chʾeeʾeelnai n a roasting meat; iintcʾeeʾ 

3 n a meat; iintcʾeeʾ-lhsai 1 n a venison 
(dried); iintcʾeeʾ-lhsai 2 n a dried meat; lhsai2 
2 n a dried meat; *singʾ n ia meat/flesh 

meat skewer-- chʾeestibing n a meat skewer 
meat strips-- chʾineeltʾaatsʾ1 n a meat cut in 

strips 
medical kit-- bilhnaaʾchʾilnaaʾ n a doctor's 

outfit 
medicine-- chʾbaagh n a medicine; lheetcbaa-

too n a blue clay water; taaghaanaa n a 
medicine 

medicine stick-- ching bilhnaachʾilhnaaʾ n a 
stick used in curing by ghost 

medicine-man-- idiiyiing n a doctor; 
naachʾilhnaa 2 n a soul-loss doctor; 
nindaash1 n a dancing doctor; tyiining n a 
doctor; tcʾeeʾtʾootʾ n a sucking doctor 

meet-- lhee-(nin)..ʾaa vi meet/merge; lhin-ti-
(s)..yaash/yaa vi sg come together 

meeting-- dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet 
2 n a trade gathering 

melon-- toobaanchow n a watermelon 
menarche-- baatcʾeeliin n a pubescent girl; 

chʾnaalhdai n a First Flowers; chʾnaalhdang 
2 n a menarche; chʾ-n-naa..lhdaa vi have 
one's first menstruation 

menstruation-- bichʾiliing n a menstruation; 
chʾnaalhdang 2 n a menarche; 
chʾnaalhdang 3 n a menstruation 

mental health-- naa-chʾ-(ghin)..lhnaa vt cure 
fright sickness 

mentally ill-- naakʾai n a crazy man; naa-
(s)..kʾai vd be crazy 

merely-- lhaakwaaʾ adv merely 
merganser-- naalhghii-lhgai n a common 

merganser 
merge-- lhee-(nin)..ʾaa vi meet/merge 
message-- ching naa-(s)..lhʾits vi run a message 

stick 
message stick-- ching 3.3 n a message stick 
messenger-- ching naasʾits n a messenger; 

kolaa n a crier 
metate-- seekaatʾ n a mortar slab; seelshool n 

a grinding stone/polishing stone 
Mexican whorled milkweed-- tnaaʾ n a 

narrowleaf milkweed 
mid-morning-- ghindjiing adv mid-morning 
mid-ocean-- too-tlʾat adv middle of the ocean 
mid-summer-- shiin-tlʾat adv mid-summer 
midday-- djiing-hit 2 adv midday 
middle-- *ghantagit postp middle of P's back; 

neeʾtlʾat adv middle of the earth; *niitc postp 
halfway along P; *P-niitcit postp middle of P; 
-tlʾat nsuffix middle of X 

Middle Fork Tenmile River-- Chʾkaa-
Siingding n a Barnacle Standing Place 
(placename); Tsʾisnooʾsow-Yeehingʾaading 
n a Green Canyon 

middle of the house-- yeeh-tagit n a house-
middle 

middle of the ocean-- taa-tlʾat adv middle of the 
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ocean; too-tlʾat adv middle of the ocean 
middle of water-- kaa taa-lhʾat adv middle of 

water/ocean 
midge-- doolhtc n a biting midge 
midway-- *niitc postp halfway along P; uuniitc 

adv halfway 
midwife-- naaʾchʾnoonii n a midwife 
might-- =ʾang 1 encl yes/no question marker; 

=ʾang 2 encl might be; =kwosh encl 
perhaps/guess; =uuleengʾ encl might/in case 

military practice-- teeʾooʾoots n a arrow shot 
at man 

military regalia-- chʾilhgai n a war attire 
milk-- leechii n a milk (cow's); liidjiiʾ n a milk 

(cow's); *tsʾooʾ 2 n ia milk; yiitsʾooʾ n a 
breast milk 

milk snake-- tʾaadilkʾits n a kingsnake; 
tʾaadilhkʾits n a kingsnake 

milkweed-- siitcing-tʾaanii n a kotolo milkweed; 
tnaaʾ n a narrowleaf milkweed 

Milkweed Grows Up Creek-- 
Tnaaʾkaalʾaikwot n a Milkweed Grows Up 
Creek 

Milkweed Lies Place village-- Tnaaʾsʾaanding 
n a Milkweed Lies Place village 

milky bulb-- tsʾooʾkwitʾiing n a milky root 
Milky Way-- Chʾeeneeshtineeʾ n a Milky 

Way; Tilhtceegh n a Milky Way 
mill-- chʾaan-taaghadii-ghiisit n a gristmill; 

mooliinaa n a sawmill 
mill basket-- chʾistts n a mortar hopper basket 
Mill Creek-- Koshkwot n a Mill Creek; 

Neeʾtaangʾailaiʾ n a Land Extends Into Water 
peak; Tlʾohdiineeskwot n a Willow Grass 
Creek 

Mill Creek band-- Koshbiiʾ-kiiyaahaang n a 
Mill Creek Valley band 

Mill Creek branch-- Gaashkwot n a Yew 
Creek 

Mill Creek Valley-- Koshbiiʾ 1 n a Mill Creek 

Valley; Koshbiiʾ 2 n a Mill Creek Valley 
village 

mill stone-- seekaatʾ n a mortar slab 
milling basket-- chʾeest n a mortar hopper 

basket 
mind-- *djiiʾ 2 n ia mind 
mine-- sh-1 2 n 1sg poss; shiiyeeʾ1 pron 1sg 

possessive indep 
miner's cat-- siiʾdilgaitc n a ringtail 
mineral-- see 1 n a stone 
mink-- saahtc n a mink 
minnow-- tʾaanʾlhtiktc 1 n a California roach 
mint-- neeschichʾ n a yerba buena 
mirative-- =ʾangii encl MIR 
mirror-- biiʾaaneelʾiing1 n a mirror 
miscarriage-- kwaan-beedin skii n a woman 

after miscarriage 
mislead-- P-noo-(ghin)..ʾaagh vt lie about P 
miss-- P-gha-chʾ-(ghin)..geet vt strike over P 
missing-- P-ee..din 2 vi P to be missing 
mistake-- P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh 1 vt 

mistake P for O 
mistreat-- doobing-kwaa-(s)..ʾiin vt 

abuse/mistreat P 
misunderstand-- P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh 1 

vt mistake P for O 
Mitchell Creek-- Chinchʾdjooshbiiʾ 1 n a 

Hollow Tree Opening 
Mitchell's Place-- Beeniichiiʾ n a Horseshoe 

Bend 
mix in-- P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ vt mix O into P 
mixing-- <ti-(ghin)..___> v: 11-adverbial (in 

'mix in' 'step on') 
moccasin-- chʾikeeleeʾ n a shoe; chʾkee-

chʾileeʾ n a moccasin; *kee-leeʾ n ia 
shoe/moccasin; keelee-taaloong n a 
moccasin 

mock orange-- kʾaaʾkas 2 n a mock orange 
mockingbird-- seelhtcindinii n a yellow-

breasted chat 
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mode-- 0-2 v: 3-mode 0-mode 
moist-- naa-(s)..lhshilh vd be wet 
moisten-- naa-(ghin)..lhshilh vi become wet 
mold-- chʾ-ghin..tghaan/ghaanʾ vs become 

moldy; nooʾool vt lay pl in water to turn 
moldy 

moldy-- chʾ-d-n..ghaanʾ vs be moldy; 
chʾitngaangʾ adj moldy; chʾ..tghaan/ghaanʾ 
vd be moldy; ..tghaat vd be moldy (acorns) 

Moldy Ground-- Neeʾ-Chʾitngaangʾ n a 
Sherwood Rancheria 

mole (animal)-- yaiʾntaangʾ n a mole (animal) 
Mole (deity)-- Yaiʾntaangʾ n a Mole (deity) 
money-- keebil 2 n a red flint; yooʾ 3 n a 

clamshell money 
money necklace-- yooʾnaadilyai n a necklace 

(clamshell-bead necklace) 
money shell-- chʾaantaahsaak n a clam; tsʾintc 

2 n a Dentalium shells 
Monroe-- Chinchʾdjooshbiiʾ 1.1 n a Hales 

Grove 
monster-- Teenaatʾagh n a Giant Bird 
month-- shaa1 3 n a month 

1st month Laasheeʾlhgaitc ; 
Laashiiʾlhgai (buckeyes - white ) ; 
Laashiiʾlhgaitc ; Laashiiʾlhgaitc shaa 
(buckeyes - white - DIM month )  
2nd month Geesnaaʾ (Chinook Salmon - 
eye )  
3rd month Kongʾdoolis (fire - not - ? 
("fire throw-no-heat")) ; Naalhghil  
4th month Shaaneeschow (month - long 
- AUG ) ; Tcaangʾnainilhyiichow ; 
Yiinaading Kwolkitchow (house entrance-
place - slippery - AUG ) ; Yiinaading 
Kwolhkitchow (house entrance-place - 
slippery - AUG )  
5th month Chilhtciik (stick (i.e. buds) - 
red ) ; Konʾchowlittc ; Tʾaanʾlhtik 
(leaf/bud - burst )  

6th month Chinlhtciik ; Tʾanʾlhtciik (leaf-
red ? )  
7th month Tʾanʾlhtik ; Tlʾoh-Diltik (grass - 
burst )  
8th month Ningʾ-Naalit (earth - burn 
around ) ; Tlʾoh-ʾEetsow ; Tlʾoh-Dilkʾis 
(grass - dry/brown )  
summertime Ghilhtsai (becomes dry ) ; 
Naachʾighindeeghee ; Naaghitlhit-it ; 
Shiin-Uulhaasʾaan (summer - ?? ) ; 
Tlʾohchow (grass-AUG ) ; 
Uunaanaaghilhit (burn around it )  
9th month Ghilhtsai (becomes dry )  

month to pass-- shaa bee..din vi moon to die 
moon-- naaghai 1 n a moon; shaa 

tlʾeeʾnaaghai n a moon; shaa1 1 n a moon; 
Shtcghiitcin n a Grandfather Moon (address); 
Shtcoo n a Grandmother Moon (address); 
tlʾeeʾnaaghai n a moon 

moon phase-- naaghai 2 n a moon phase 
phases naaghai beeghideel-ee 1 (moon 
is dying ) ; naaghai chʾinaaslaat-ee 1 
(moon - is floating around ? ) ; naaghai 
seeghindii-yee 1 (moon becomes old ) ; 
naaghai shaa beediin-ee 1 (moon - 
moon - is dead ) ; naaghai tcʾinyaan-ee 1 
(moon - is grown ) ; shaa ʾingaang-
kwaang (sun/moon - has been born ) ; 
shaa yaash ʾingaan-ee 1 (sun/moon - 
new/young is born )  

moon to pass-- shaa bee..din vi moon to die 
moonrise-- kaa-(ghin)..yaash/yaa 2 vi come 

up (heavenly body) 
morning-- doo-yiilhkai adv pre-dawn; 

ghindjiing adv mid-morning; kwanlhaan 
yiilhkai adv every morning; tlʾeeʾdanʾit adv 
late morning; tlʾeeʾdangʾ adv morning; 
tlʾeeʾhaaʾ adv early morning; uudjiing n a 
about day; yi..lhkaa vd be morning; yi-
s..kaan vd be daylight; yiilhkai 1 adv 
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dawn/morning; yiiskaan1 3 adv morning 
morning prayer-- shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-jaaʾ 

expr prayer before getting out of bed 
Morning Star-- Kaaldaash n a Morning Star; 

Tlʾeeʾkaanaash n a Morning Star 
mortar hopper basket-- chʾeest n a mortar 

hopper basket; chʾistts n a mortar hopper 
basket 

mortar slab-- seekaatʾ n a mortar slab 
mosquito-- koolghiing n a mosquito 
mosquito hawk-- naachʾilkaachow n a 

dragonfly 
moss-- lheetcghaaʾ n a mud moss; seeghaaʾ n 

a rock moss; tooghaaʾ n a water moss; 
uudaayee n a beard lichen 

Moss Base village-- Lheetcghaaʾchineeʾding n 
a Moss Base Village 

Moss Top village-- Seeghaaʾlaiʾ n a Rock Moss 
Top village 

Moss Water Creek Tail village-- 
Lheetcghaaʾtoochiiʾ n a Jack of Hearts Creek 
Mouth village 

mother-- baang 1 n a its mother; baang 3 n a 
AUG; *naang n ia mother 

mother-in-law-- *beetcʾeeʾ 1 n ia mother-in-
law; *tcʾeek-kwbeetcʾeeʾ n ia mother-in-law 

mother-in-law's brother-- *shaantcʾeeʾ 3 n ia 
parent-in-law's brother 

mother-in-law's sister-- *beetcʾeeʾ 3 n ia 
mother-in-law's sister 

mother's brother-- *tcinkaanai 1 n ia mother's 
brother 

mother's brother's wife-- *aat 4 n ia mother's 
brother's wife 

mother's father-- *tcghii 1 n ia maternal 
grandfather; *tcghiitcin n ia maternal 
grandfather 

mother's father's brother-- *tcghii 3 n ia 
mother's parent's brother 

mother's grandfather-- *ʾaaw 3 n ia mother's 

grandfather 
mother's grandmother-- *tcʾing 3 n ia mother's 

grandmother 
mother's mother-- *tcoo 1 n ia maternal 

grandmother; *tcootcing n ia maternal 
grandmother 

mother's mother's brother-- *tcghii 3 n ia 
mother's parent's brother 

mother's parent's brother-- *tcghii 3 n ia 
mother's parent's brother 

mother's parent's sister-- *tcoo 3 n ia mother's 
parent's sister 

mother's sister-- *inkʾaiʾ 1 n ia maternal aunt 
mother's sister's child-- *naang-kiiʾeeskii n ia 

cousin (mother's sister's child) 
mother's sister's husband-- *tai 2 n ia mother's 

sister's husband 
mouldy acorn mush-- skʾeeʾdinkʾotcʾ n a sour 

mush 
mouldy acorns-- chʾintʾaan-nooʾoolʾ n a 

mouldy acorns; chʾtighaang n a mouldy 
acorns 

mount spearhead-- P-kʾit-noo-(ghin)..lash/laa 
vt put rope-like O on top of P 

mountain-- Kiik n a Signal Mountain; see 2 n a 
rock (landform); Seekʾaang n a Black Rock; 
Seenchaagh 1 n a Big Rock; Solchowkwʾit 
n a Bald Mountain; Tciisnaaw n a Signal 
Mountain; tsʾisnooʾ n a mountain; 
tsʾisnooʾnees1 n a tall mountain 

Mountain Base village-- Tsʾisnoiʾchineeʾding n 
a Mountain Base village 

mountain lion-- bitchow n a mountain lion; 
cheeʾnees n a mountain lion 

mountain live oak-- aanʾchʾwaichow n a 
canyon live oak 

mountain mahogany-- chin-tcgheeʾdilbai n a 
mountain mahogany 

mountain quail-- dishtciiʾchow n a mountain 
quail 
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mountain ridge-- tkʾaan n a mountain ridge; 
tsʾisnooʾnees2 n a mountain ridge 

mountain robin-- chaalhnii n a varied thrush 
mountain swift-- saljiitc n a fence lizard 
mountain top-- kwʾit2 postp on it; -laiʾ nsuffix 

peak/mountain top 
mountain white oak-- tciichaantcin n a Oregon 

white oak 
mourn-- P-gha-naa-tceegh-gh..laalh vi cry 

along about P; (ghin)..tceegh 2 vt cry for O; 
gh..tciilh vt cry along for O; tceegh-gh..laalh 
vi cry along 

mourner-- tceeghi-yaangʾaiʾ n a mourners; 
tcʾitceeh n a mourner 

mournful grunt-- huu, huu interj mournful 
grunt 

mourning dove-- baanyoo n a mourning dove; 
maanyuu n a mourning dove 

mouth-- *chiiʾ 2 n ia mouth of river; *daaʾ 1 n ia 
mouth; saa- v: 11-adverbial into mouth; 
<saa-(ghin)..____> vprefixset into the mouth; 
P-saa-(ghin)..lkit/kitʾ vt put O in P's mouth 

mouth kissing-- daaʾ chʾilhtʾoot n a kissing 
mouth rattle-- daabiiʾteelbil n a acorn buzzer 
move-- naa-(s)..saan vi move (to another place) 
move about-- naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 vi moved 

about 
move back-- naahi-(s)..dnaash/naaʾ vi move 

back home; naa-n-(nin)..yeesh/yiin vi move 
camp back 

move camp-- naanaa-(nin)..yeesh/yiin vi 
move camp across O; noo-naa-
(nin)..neesh/yiin 1 vi move camp back to 
limit 

move home-- naahi-(s)..naash/naaʾ vi move 
back home 

move out-- tcʾee-(nin)..naash/naa vi come out 
move sideways-- kaa-tcʾee-

(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw rope-like O 
out to one side 

move to-- P-kaa-gh..neelh vi move to such a 
position; noo-n-(nin)..yeesh/yiin 1 vs move 
to a limit 

move up and down-- naanaa-(ghin)..lhdilh vt 
move O up and down 

moved-- naa..ghitaan vp stick-like O be moved 
along 

mow-- tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ 2 vt mow grass 
much-- lhaan-ee pron many/much; lhaanhiit 

adv much; lhaantaah-haaʾ n a places with 
much X; *lhaang 2 adj much; nchaagh2 2 
adj much (in quantity); (n)..lhaan 2 vd be 
much; shoo adv too much 

mud-- djaang 1 n a mud; lheetc 1 n a mud; 
lheetc-"choontee" n a mud; lhtcil n a mud 

Mud Creek-- Seeneeʾtckwot 1 n a Mud Creek 
mud moss-- lheetcghaaʾ n a mud moss 
mud spring-- neeʾlhsow n a mud spring; 

Neeʾntceeʾchowbiiʾ n a Big Mud Spring 
Valley 

Mud Springs-- Neeʾntceeʾ n a Mud 
Springs/Bad Land 

Mud Springs Creek-- Neeʾlhsowkwot n a Mud 
Springs Creek; Tnaaʾsʾaankwot n a Upper 
Mud Springs Creek; Tcʾeekseelghiinkwot n a 
Woman Was Killed Creek 

Mud Springs Creek band-- Neeʾlhsowkwot-
kiiyaahaang n a Mud Springs Creek band 

Mud Springs Creek Mouth band-- 
Neeʾlhsowchiiʾ-kiiyaahaang n a Mud 
Springs Creek Mouth band 

Mud Springs Creek Mouth village-- 
Neeʾlhsowchiiʾ n a Mud Springs Creek Mouth 
village 

Mud Springs Creek village-- Seeneeʾtckwot 2 
n a Mud Creek village; Tcʾeekseelghiinding 
n a Mud Springs Creek village 

mud-mussel-- baanchow1 2 n a clam 
(freshwater) 

mud-slide-- neeʾtaash n a slide 
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muddy water-- djaang 2 n a muddy water 
Muddy Water-- Toodjaangkwʾidah n a Albion 

River 
Muddy Water Place village-- Toodjaanding n 

a Albion Ridge village 
mudhen-- kaahtcinyaantc n a coot; 

tookaaliighitc n a coot 
mudslide-- bis 2 n a slide 
mugwort-- tcingtʾaanʾ n a wormwood 
mule deer-- iintcʾeeʾ 1 n a deer 
murder victim-- kaaʾindai n a corpse (by 

violent death) 
mush-- skʾeeʾ 2 n a acorn mush; skʾeeʾdinkʾotcʾ 

n a sour mush 
(eating) chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh ; kaa-
(ghin)..lhtsʾeegh ; teeh-(ghin)..lhtsʾeegh  
(making) biiʾ-noo-chʾ-ti-
(s)..lheegh/lheekʾ ; chʾ-(s)..lhbitc/beetc ; 
taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ ; taa-chʾ-
(ghin)..tbilh/biilʾ ; taah-t-(s)..bilh/biilʾ  

mush basket-- uuleeʾ 2 n a mush basket 
mush bowl-- seeniist n a basket bowl 
mush stirrer-- ching-teelh n a mush stirrer 
mushroom-- aatcwiʾ n a mushroom sp ; 

dintcʾiikʾ n a spicy mushroom 
music-- chʾitjol n a noise; chʾ..tjol vs be 

whistling noise 

musical bow-- chʾeeleeʾ1 2 n a musical bow 
mussel-- baanchow1 1 n a mussels (marine); 

baanchow1 2 n a clam (freshwater); solnees1 
n a freshwater mussel 

Mussel Rock On Top-- Baanchowseekwʾit n a 
Bruhel Point 

mussel-shell spoon-- baanchow-saakʾ n a 
spoon (mussel-shell); baanchow-sitsʾ n a 
spoon (mussel-shell) 

must-- =teeʾ encl had better/must 
must be-- =kwai encl must be 
mustache-- *daaʾghaaʾ n ia beard/mustache 
mutter-- aad..nii/n vi talk to oneself 
mutual-- lhee- v: 11-adverbial joining 
my-- sh-1 2 n 1sg poss; shiiyeeʾ1 pron 1sg 

possessive indep 
My Father-- Shtaaʾ n My Father (God) 
My Father Kind-- Shtaaʾtcing n a My Father 

Kind (God) 
My Grandfather-- Shtcghiitcin n a Grandfather 

Moon (address) 
My Grandmother-- Shtcoo n a Grandmother 

Moon (address) 
My Skirt Mother-- Shitʾaanii Bang n a Shirt ah 

nee bun (Lucy (Cooke) Ray's mother) 
myrtle-- aantcing n a peppernut 

N n 

n-conjugation prefix-- n-3 v: 4-conjugation n-
conjugation prefix 

n-mode-- n-1 v: 3-mode n-mode 
n-qualifier-- n-4 v: 6-thematic/adverbial n-

qualifier 
Naadeel'naat'aa'ding-- Naadeelʾnaatʾaaʾding 

n a Sugar Pine Standing village 
Naaghaichow-- Keetaalʾnees 1 n a Sharp 

Heels (deity name); Keetaalʾnees 2 n a Sharp 
Heels effigy stick; Naaghaichow 1 n a Great 

Traveller (deity); Shtaaʾtcing n a My Father 
Kind (God) 

Naaghaichow cane-- titsʾ 1.1 n a Naaghaichow 
cane 

Naaghaichow Catchers-- kolchit n a 
Naaghaichow Catchers 

Naaghaichow School-- Naaghaichow-
Beeʾaatʾeegh n a Big Head School 

Naahneesh-- Naahneesh 1 n a Cahto person 
Naakee'tckot-- Naakeeʾitckwot n a Pudding 
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Creek 
Naakong-konteelbii'-- Naakong-konteelbiiʾ n a 

Little Valley 
Naaniitckot-- Naaniitckwot n a Howard Creek 
naasnaaldaaltc bulb-- naasnaaldaaltc n a bulb 

sp (edible, naasnaaldaaltc) 
nadir-- diiseeʾ 2 direct down 
nail-- *laatcaadeeʾ n ia fingernail 
Nait'laitcin-- Teelhʾaash n a Bear Man 

(nickname) 
Nait'laitcin (name)-- Naitʾlaitcin n a Nait'laitcin 

(boy's name) 
name-- oo..lhyii/yiiʾ 1 vt name O; oo..lhyii/yiiʾ 2 

vt give O a name 
named-- oo..lyii vp O to be called by name 
Napa John-- Tcʾeenilhkaiding n a 

Tc'eenilhkaiding village 
narrow end-- *siiʾ 5 n ia tip end 
Narrow Sand Beach-- Saiyaashtc n a 

Chadbourne Gulch Beach 
narrow-leaf seaweed-- lah n a edible seaweed 
narrowleaf compassplant-- tcʾaalaa 1 n a 

narrowleaf compassplant 
narrowleaf milkweed-- tnaaʾ n a narrowleaf 

milkweed 
nasal piercing-- *intcbiiʾstaan n ia nose 

ornament; *intcbiiʾwaaghishiiʾ n ia nose 
ornament 

Native-- hindeel n a oldtime; Naahneesh 1.1 n 
a Indian person 

native tobacco-- seedilniikʾ 2 n a tobacco 
natural subject-- yi- 2 v: 7-deicticsubj natural 

phenomenon subject 
Navarro Point-- Laasheeʾchingnaatʾaading n 

a Navarro Point; Laasheeʾsdaading n a 
Navarro Point 

navel-- *tsʾeekʾee n ia navel; uutsʾeekʾit n a 
dance-house smoke-hole 

navel cord-- *chʾuusʾeekʾit n ia umbilical cord 
end 

navy beans-- iihoolgai n a white beans 
near-- P-gha- 4 v: 12-incorp near P; kandintc 

adv close/near; kanding adv near; kan..ndin 
vs become near; kan..taalh/taalʾ vs live near a 
place; lhee- v: 11-adverbial joining; *tcʾinʾtc 
postp close to P; *tcʾingʾ 3 postp close to P; 
uutcʾinʾtc adv close by 

Near Eastern Tribe-- Iidaahkw 1 n a Wailaki 
Tribe 

near entrance-- bilhdaiʾbiiʾktc adv near the 
entrance 

near the ocean-- baanchowtcʾingʾ adv near the 
ocean 

nearly-- daakw adv nearly; stʾooʾ adv nearly 
necely-- shoong 1 adv well 
neck-- *eetʾai n ia neck/front of neck; 

*ningʾsingʾ n ia back of neck 
necklace-- distʾeeh-kʾoonʾeeʾ-naadilyai n a 

madrone berry necklace; naadilyai n a 
necklace; Seelhgai Naadilyaitc n a White 
Rocks Necklace (dog name); yooʾ 2 n a shell 
necklace; yooʾnaadilyai n a necklace 
(clamshell-bead necklace) 

Nee'booshee'kw'it-- Neeʾboosheeʾkwʾit n a 
Bumpy Ground Hilltop 

Nee'kaisboot'-- Neeʾkaisbootʾ n a Blue Slide 
Nee'lhitchowbii'-- Neeʾlhitchowbiiʾ n a Big 

Smoky Ground valley 
Nee'lhsowchii'-- Neeʾlhsowchiiʾ n a Mud 

Springs Creek Mouth village 
Nee'lhsowchii'-kiiyaahaang-- Neeʾlhsowchiiʾ-

kiiyaahaang n a Mud Springs Creek Mouth 
band 

Nee'lhsowkwot-- Neeʾlhsowkwot n a Mud 
Springs Creek 

Nee'lhsowkwot-kiiyaahaang-- Neeʾlhsowkwot-
kiiyaahaang n a Mud Springs Creek band 

Nee'lhtciikbii'-- Neeʾlhtciikbiiʾ n a Red 
Mountain 

Nee'lhtciikchowtis-- Neeʾlhtciikchowtis n a 



Nee'lhtciiklhgishding  net bag 

819 
 

Above Big Red Earth village 
Nee'lhtciiklhgishding-- Neeʾlhtciiklhgishding n 

a Red Earth Gap place 
Nee'lhtciiktiskoh-kiiyaahaang-- 

Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang n a Above 
Red Ground Creek band 

Nee'lhtciitcchinee'ding-- 
Neeʾlhtciitcchineeʾding n a Red Earth Base 
village 

Nee'naalaading-- Neeʾnaalaading 1 n a Shelter 
Cove 

Nee'nilhsit-- Tagittlʾohding 2 n a Windem 
Creek Fork village 

Nee'nilhsit (name)-- Neeʾnilhsit n a Captain 
Nee'nilhsit/Frank 

Nee'ntcee'-- Neeʾntceeʾ n a Mud Springs/Bad 
Land 

Nee'ntcee'chowbii'-- Neeʾntceeʾchowbiiʾ n a 
Big Mud Spring Valley 

Nee'seeliing-- Neeʾseeliing 1 n a Hardy Creek 
Nee'seeliingkw'it'-- Neeʾseeliing 2 n a Hardy 

village; Neeʾseeliingkwʾit n a Hardy Ridge 
Nee't'aa'-- Neeʾtʾaaʾ n a Nee't'aa' Earth Pocket 
Nee'taang'ailai'-- Neeʾtaangʾailaiʾ n a Land 

Extends Into Water peak 
Nee'tc'eeliinkw'it-- Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a Black 

Oak Mountain village 
Nee'toong'ai-- Neeʾtoongʾai n a Shelter Cove 
Nee'uuchii'ding-- Neeʾuuchiiʾding n a World 

Its Tail Place 
Nee'uuyeeh village-- Neeʾiiyiih n a Under the 

Land village 
Neeching Dance-- Neeching n a Neeching 

dance 
need to-- =teelbang encl will need to 
needle-- tsʾing-saahaal 2 n a bone needle 
Needle Rock person-- yooyiideeʾ 2 direct 

Northern person 
negative-- =hee encl negative enclitic; doo= 

neg negative; doo-..-hee encl negative 

negative question-- doo-ʾang part. isn't? 
neice-- *tʾeeshiiʾ 3 n ia woman's brother's 

daughter 
neice-in-law-- *tʾeeshiiʾ 2 n ia husband's sister's 

daughter 
neighbor-- kan..taalh/taalʾ vs live near a place 
nephew-- *aash 1 n ia nephew (sister's son); 

*chai 2 n ia woman's sibling's daughter's 
child; *indii-baashii n ia nephew; *laa 1 n ia 
man's brother's son; *tsoi 2 n ia man's sibling's 
daughter's child; *yaal 2 n ia grand 
niece/nephew 

nephew-in-law-- *aash 4 n ia spouse's brother's 
son; *cheeltc 2 n ia nephew-in-law; 
*ghandaan 2 n ia woman's sister's son-in-
law; *ghandaan 3 n ia man's sibling's son-in-
law; *gheeding 2 n ia woman's brother's 
daughter's husband; ; *laa 2 n ia wife's sister's 
son 

nest-- *ʾaang n ia den/nest; *tʾow n ia nest; 
uuʾaangʾ n a its den/nest 

net-- (ghin)..kaash/kaan vt catch fish in net; 
√KAAKʾ rt net; *kaakʾeeʾ n ia net 

(making) chʾ-(ghin)..ʾaash/ʾaan ; 
(ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon ; (s)..tlʾoo/tlʾoon 1  
(parts) baatsʾeeʾ 2 ; bilhteegot (rope - 
that pierces along (refers to the net-sewing 
process)) ; biiʾkeeninchʾitʾ chinmeelhyiits 
; biiʾkeeninchʾitʾ ; chim-meelhyiitsʾ (stick-
tied in it ? ) ; chʾkaakʾ-baatsʾeeʾ ; 
chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 1 (net - in it what 
stands up ) ; chʾkaakʾbiineeʾ  
(using) P-ee-(nin)..leegh 1 ; noo-
(nin)..tish/taan2 2 ; yaa-
(ghin)..kaash/kaan 2  
(varieties) chʾkaakʾ 1 (something's net net 
) ; chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 2 (net - in it what 
stands up )  

net bag-- teeleeʾ 1 n a net bag; teelhee-
naaghighii n a net carrier 
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net cap-- siiʾbiiʾsʾaang n a head net 
net cape-- lhaalaabiiʾnaaghilai n a feathers 

sewn in net 
netted shinny stick-- chʾkaakʾ 2 n a netted 

shinny stick 
nevertheless-- kwaantʾeehit adv nevertheless 
new-- kʾaan 2 adj new; -lhgai 2 adj new (of 

baskets) 
new burden basket-- kʾaiʾtbilh-lhgai n a new 

open-twined burden basket ("white" = new) 
new moon-- shaa ʾingaang-kwaang n a new 

moon; shaa yaash ʾingaan-ee 1 n a new 
moon 

(ceremony) Djeeh Kwaatʾaash (pitch - 
give flaming thing (the pitch) to it (the 
moon))  

new packbasket-- kʾaiʾtbilh-lhgai n a new open-
twined burden basket ("white" = new) 

newborn-- n-ghin..yaan2 vs become born; skii-
lhtciiktc n a 2-days old baby; shkii-ltciik n a 
infant 

next time-- haandit adv next time; kwtning adv 
next time 

next to-- P-gha- 5 v: 12-incorp to one side of P 
nicely-- shoo- v: 12-incorp well/nicely 
niece-- *aashtcʾeeʾ 1 n ia niece (sister's 

daughter); *chai 1 n ia woman's daughter's 
child; *laashtcʾeeʾ 1 n ia niece (man's 
brother's daughter); *tʾeeshiiʾ 3 n ia woman's 
brother's daughter; *tsoi 2 n ia man's sibling's 
daughter's child; *yaal 2 n ia grand 
niece/nephew 

niece-in-law-- *aashtcʾeeʾ 4 n ia spouse's 
brother's daughter; *ghee 3 n ia woman's 
brother's son's wife; *ghee 4 n ia husband's 
sister's son's wife; *laashtcʾeeʾ 3 n ia wife's 
sister's daughter; *tʾeeshiiʾ 2 n ia husband's 
sister's daughter; *yaashʾaat 3 n ia sister's 
daughter-in-law (woman's); *yaat 2 n ia 
niece-in-law (man's) 

night-- tlʾeeʾ adv night 
(times) hai tlʾeeʾ ; ilhghil1 2 (what is dark 
) ; ilhghil-it (what is dark ) ; kwanlhaan 
ilhghil (every evening ) ; kwanlhaan 
ilhghilh (every evening ) ; kwanlhaan 
tlʾeeʾ (every night ) ; tcaakolhgheelh1 ; 
tcaakolhgheelh2 ; tlʾeeʾ neesding ; 
tlʾeeʾit 1 ; yiilhkai 1 (dawning )  
(v) P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan ; P-ee-yi-
(s)..lhkaa/kaan ; ghin..lhghilh/gheelʾ ; 
√KAA4 1 ; ..lhghilh ; tcaa-ko-
(ghin)..lhghilh/gheelʾ  

night eel-- beeʾliing n a female Pacific lamprey 
night fish-- siʾiitc n a night smelt 
night raid-- waanaantaang niiyai n a surprise 

attack 
night smelt-- siʾiitc n a night smelt 
night walker-- tlʾeeʾnaaghai n a moon 
night-heron-- kweeʾnteeltc n a black-crowned 

night-heron; kweeʾnteelh n a black-crowned 
night-heron 

nine-- yiibaan-naakaanaakaaʾ num nine 
nine AM-- ghindjiing adv mid-morning 
nineteen-- biiʾbaan-naakaaʾnaakaaʾ num 

nineteen; laaʾlhsaanee-biilh-
naakaaʾnaakaaʾ num nineteen 

ninety-- baannaakaaʾnaakaaʾdin 
laaʾlhbaaʾang num ninety 

ninth month-- Ghilhtsai n a 9-May/June 
"Become Dry" 

nipple-- *tsʾooʾ 1.1 n ia nipple 
no-- doo interj no; doo= neg negative; dooyee 

interj no 
no-see-um-- doolhtc n a biting midge 
no!-- doohaaʾ 1 neg do not !; ndooʾ-yee interj 

no! 
nobody-- doo-daanshooʾ pron nobody 
nobody home-- taa-kw..lhtaan vt not be at 

home 
noise-- chʾing n a noise; chʾitjol n a noise 
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(v) P-aa-(0)..nii/n ; chʾ..ghaatc ; chʾ-
(ghin)..lhdilh ; chʾ-(s)..wolʾ ; chʾ..tjol ; d-
(ghin)..ttsʾis/tsʾaan ; d..nii/niiʾ/niilh 2 ; 
kaa-naa-(ghin)..lhtsʾiiʾ ; yeeh-naa-
(ghin)..ltsʾeegh/tsʾilh  

Noise Went Down Peak village-- 
Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ n a Noise Went Down 
Top village 

Noise Went Down spring-- Chʾingchiinooldeelʾ 
n a Noise Went Down spring 

nominal clitic-- =i encl NOM 
non-directional-- naa-1 v: 11-adverbial 

around/about 
none-- √DOOʾ rt none; n..dooʾ vt not exist; 

ndooʾ1 vs not exist 
nonetheless-- kwaataah 2 conj anyway; 

lhaakwiit conj anyway 
Nongatl people-- Noogaalh n a Nongatl people 
noodle-- P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh vi dive for P 

(fish); yeeh-chʾ-(ghin)..laa/laaʾ vt put hand 
in 

noon-- djiinaa tishghiish-tcing adv noon; 
djiing-hit 2 adv midday; naadeelshaa 
noonʾaa-yee adv noon; naa-d-(ghin)..lshaa 
vi sun to be vertical 

Noonii-Naat'aading-- Noonii-Naatʾaading n a 
Standing Bear village 

Nooniitcing-uu'aang'chii'-- Nooniitcing-
uuʾaangʾchiiʾ n a Grizzly's Den Creek Mouth 

noose snare-- nooʾaang n a snare 
(v) chʾ-(s)..liiʾ ; naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ ; 
naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon 1  

nori seaweed-- laat 1 n a edible seaweed; lah n 
a edible seaweed 

north-- *daaʾʾang direct from the north; diidak 
2 direct north; diidaaʾʾang direct from the 
north; diideeʾ direct north; haidaaʾʾang direct 
from the north; haideeʾ direct 
downriver/north; hiideeʾ direct north; siiʾding 
n a north/head place; uutʾakw-yiideeʾ demon 

around north; yiidaaʾʾang direct from the 
north; yiideeʾ 1 direct north; yooyiideeʾ 1 
direct far north 

North American beaver-- chin-tiʾaalhtc n a 
beaver 

North Country-- Neeʾsiiʾding n a Land Up 
North; Neeʾsiiʾingʾ n a North Country 

north end-- *chiiʾ 4 n ia north/south end; *siiʾ 4 
n ia north/south end 

North End of the World-- Neeʾuuchiiʾding n a 
World Its Tail Place 

North Fork Eel River-- Lheeliingchowding n a 
Big Confluence village (beyond Red 
Mountain) 

North Fork Tenmile River-- Chʾkaa-Siingding 
n a Barnacle Standing Place (placename); 
Tinii-Kwiyangʾaading n a Trail Descent 
(placename) 

North People-- Diideeʾyii-naahneesh n a 
Wailaki People 

North Star-- Aatciighitcik n a North Star; 
Aatciighitcikchow n a North Star 

North Tribe-- Deeʾ-kiiyaahaang 1 n a 
Rattlesnake Creek Wailaki band; Diideeʾ-
kiiyaahaang n a Mattole Tribe; Neeʾsiiʾ-
kiiyaahaang n a North Tribe 

North Westport-- Saikonteelhding n a Wages 
Creek village 

North Wind-- Tcʾee-Tilhyeeloo n a North 
Wind 

Northern flying squirrel-- sitsʾbilh-naalhtʾai n 
a Northern flying squirrel 

Northern fur seal-- toontlʾitsʾding booʾtc n a 
fur seal 

Northern harrier-- tsʾeehchʾooyoojis n a 
northern harrier 

Northern Pacific rattlesnake-- tlʾghish n a 
rattlesnake 

Northern person-- yooyiideeʾ 2 direct Northern 
person 
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Northern pigmy owl-- chiibowitc n a pigmy 
owl 

Northern saw-whet owl-- chuubischloo n a 
saw-whet owl 

northern tribe-- diidak-kiiyaahaang n a 
northern tribe; siiʾding-kiiyaahaang n a 
northern tribe 

northward-- haideeʾtcʾingʾ direct toward the 
north 

nose-- *in n ia nose (comb ); *intc n ia nose; 
*intcii n ia nose 

nose ornament-- *intcbiiʾstaan n ia nose 
ornament; *intcbiiʾwaaghishiiʾ n ia nose 
ornament 

nose piercing-- *inbiiʾstaang n ia septum 
piercing 

nostril-- *inwaachʾaang n ia nostril 
not-- =hee encl negative enclitic; doo= neg 

negative; doo-ʾangii encl is not!; doo-bang 
part. not exist; doo-..-hee encl negative; 
ghin..dooʾ 1 vd become not; n-ghin..dooʾ vs 
become not 

not able-- doohaaʾ 2 part. was not able 
not appear-- doo-noo..tcook vs not appear 
not be at home-- taa-kw..lhtaan vt not be at 

home 
not day-- doo-yiilhkai adv pre-dawn 
not exist-- keeʾn..dooʾ vs not exist; naa-n-

ghin..dooʾ vs become none again; n..dooʾ vt 
not exist; ndooʾ1 vs not exist 

not know how-- doo-kw-n-(s)..sin vi not know 

how 
not recently-- dookʾang 1 adv long ago 
not too bad-- doontceeʾhiit adv nothing too bad 
not well-- P-aa-gh..tceeʾlh vd be that bad/not 

well 
nothing-- doo-dantʾee vs be nothing; 

doohaaʾ=..leegh/laagh vt do nothing 
nothing too bad-- doontceeʾhiit adv nothing too 

bad 
November-- Geesnaaʾ n a 2-

October/November "Salmon Eye"; 
Kongʾdoolis n a 3-November/December "Fire 
Doesn't Heat"; Naalhghil n a 3-
November/December "Evening Again" 

now-- ghintʾee adv now; kʾaanshang adv this 
time 

nowhere-- doo-taahshooʾ adv nowhere 
Noyo-- Konʾtceeʾwiiyeeh n a Noyo 
Noyo River-- Konʾtceeʾkwot n a Noyo River 
Noyo River mouth village-- Ching-Lhgishding 

n a Noyo River mouth village 
nut-- kʾaiʾ1 1 n a hazelnut 
nut shell-- naadilchow n a pine nuts shell 
nuthatch-- choowiinaaldaaltc n a nuthatch; 

chuunaaldaaltc n a nuthatch 
nuts-- naadeelʾ 2 n a pine nuts 
Nutshell Hillside Base village-- 

Saakʾeeninsinchineeʾding n a Streeter Creek 
ridge village 

Nuttall's woodpecker-- chintciit n a 
woodpecker 

O o 

o'clock-- noonghaalh n a o'clock 
9AM ghindjiing (it has become day )  
12PM/noon naadeelshaa noonʾaa-yee  
3PM taakʾ noonghaalh  
4PM naakaaʾnaakaaʾ noonghaalh (four 
- ?? )  

oak-- aanʾchʾwaichow n a canyon live oak; 
aanʾchʾwaitc n a interior live oak; chin-
daasits n a tanbark oak; lhtaagh n a 
California black oak; sakʾeenees n a valley 
oak; sakʾnees n a valley oak; saahching 1 n 
a tanbark oak; saahtceelaadoo n a tanbark 
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oak; saakʾeenees n a valley oak; 
tciichaantcin n a Oregon white oak; 
tciichaang n a Oregon white oak 

oak gall-- chʾghootʾoo 1.1 n a oak galls 
oatgrass-- tlʾohkaa 1 n a grass seeds 
oats-- tlʾohkaa 1 n a grass seeds 
obligative-- =teeʾ encl had better/must 
observed-- =yee 1 encl eyewitness evidential 
obsidian-- Seekʾaang n a Black Rock; 

seekʾaang n a obsidian 
obsidian knife-- chʾisaalhiiʾ n a ceremonial 

obsidian knife; kaashtc n a obsidian knife; 
saahliiʾ n a treasure blade; seekʾaankeebilh 
n a flaked stone knife 

obviative-- yi- 1 v: 7-deicticsubj 4subject, 
obviative 

ocean-- baanchow3 n a ocean (with 
directional/locative); baanchowtoo n a 
ocean; baanchowtcʾingʾ adv near the ocean; 
baantooʾ 1 n a ocean; baantooʾtcing n ia 
ocean; too-tlʾat adv middle of the ocean 

Ocean-Gone People-- Tooteesyai n a Ancient 
People (Ocean-Gone People) 

ochre-- kwshiish n a ochre; shiish 1 n a ochre 
Ochre In It-- Shiishbiiʾ n a Red Mountain 
October-- Laasheeʾlhgaitc n a 1-

September/October "Buckeyes White"; 
Laashiiʾlhgai n a 1-September/October 
"Buckeyes White"; Laashiiʾlhgaitc n a 1-
September/October "Buckeyes White"; 
Laashiiʾlhgaitc shaa n a 1-
September/October "Buckeyes White month"; 
Geesnaaʾ n a 2-October/November "Salmon 
Eye" 

octopus-- toolhoonit n a octopus; 
tʾaanʾtghilyoos n a octopus 

odor-- nilhtcing n a scent/smell 
off-- kʾee-3 v: 11-adverbial severing; ti- v: 5-

off/along off/along 
offer-- (ghin)..lhtish/tiin 2 vt give animate O 

ogress-- Chintaah-Naastbaatsʾ n a Man Eater 
ogress 

oh my!-- aabii 2 interj oh my! 
oily-- ..lhghiin vd be oily 
OK-- kaaʾ1 1 interj all right/OK 
old-- ..d-yaash vd be old; ghin..dii vd become 

old; ghin..tyaash vd become old; ghitiiyaash 
vd become old; ityaash n a old one; s..dii vs 
be old; (s)-d-yaan vs be old; s-ghin..dii vs 
become old 

old man-- kaashkiitc n a old man; kwiiyaang n 
a old men 

old man's beard-- uudaayee n a beard lichen 
Old Rock Shelter Place-- Seeyeeh-

ntcʾeeʾtcding n a Bad Rock Shelter Place 
old woman-- tcʾyaantc n a old woman; 

tcʾyaantcing n a old woman; 
tcʾyaankʾaashtc n a old women 

Old Woman Grizzly-- Noonii Tcʾyaantcing 1 n 
a Old Woman Grizzly Bear 

older boy-- kwiiyaantc n a older boy 
older brother-- *oonang 1 n ia older brother 
older female cross cousin-- *aat 2 n ia man's 

older female cross cousin 
older female parallel cousin-- *aat 3 n ia older 

female parallel cousin 
older half-brother-- *oonang 1.1 n ia older 

half-brother 
older half-sister-- *aat 1.1 n ia older half-sister 
older sister-- *aat 1 n ia older sister 
older step-brother-- *oonang 1.2 n ia older 

step-brother 
older step-sister-- *aat 1.2 n ia older step-sister 
oldtime-- hindeel n a oldtime 
Olhepechkem-- Ching-Lhgishding n a Noyo 

River mouth village 
olive shell-- tsʾintc 1.1 n a olive shell; chʾkaa 2 

n a (edible marine snail) 
on-- P-ee-1 2 v: 11-adverbial on P; -kʾ2 n > adv 

on; P-kʾee- v: 11-adverbial on P; *kʾit postp 
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on P; kwʾit2 postp on it; nin- v: 11-adverbial 
on a surface/impact/pressure; <nin-(s)..___> 
vprefixset on a surface/impact/pressure; *tʾakw 
1 postp above P 

on account of-- haihiit conj because of that; 
*tcʾingʾ 4 postp on account of P 

on edge-- √KʾAAN1 rt be on edge; naa-d-
(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt put O on edge 

on places-- kwʾittaah 2 adv all over/on places; 
neeʾkwʾittaah 1 adv on places 

on the bank-- neeʾkwʾitdaa adv on the bank 
On The Muddy Water-- Toodjaangkwʾidah n 

a Albion River 
on this-- dii-kwʾit adv on this 
on top-- <P-kʾit-noo-(ghin)..___> v: 11-

adverbial down on top of P; <P-kʾit-(s)..___> 
vprefixset on top of P; laiʾ 1 postp top of P 

once removed cousin-- *aash 2 n ia female 
cousin's son; *aashtcʾeeʾ 2 n ia female 
cousin's daughter 

Onch'ilka-- Neeʾlhgishding n a Low Gap 
one-- hang 2 dem that fellow; lhaaʾ 1 num one; 

lhaaʾhaaʾ num one; tsʾi- v: 11-adverbial 
straight/single; yoo1 2 dem that one 

one at a.time-- lhaaʾhaaʾtaah adv one at a time 
one hundred-- baanlaaʾsaaneedin 

laaʾlhbaaʾang num hundred; tsʾoi-haaʾ num 
hundred 

one side-- daa..katsʾ vi boat to go above O; P-
gha- 5 v: 12-incorp to one side of P; P-gha-
(ghin)..katsʾ vi boat away from P; P-ghaakw 
postp to one side of P; waakwts adv one 
side/away from 

one that has-- -kwitʾiin n > n a one that has; -
kwlʾiing nsuffix it has; -kwtʾiing n > n one that 
has 

one-eyed fish-- toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a 
starry flounder 

one-leaf onion-- bitʾtlaiʾtc n a one-leaf onion 
one-legged race-- lheenaahiyaaghiltcʾaakʾ n a 

one-legged race; naaghiltcʾaakʾ n a one-
legged race 

oneself-- aad-- nprefix reflexive 
onion-- bitʾlaiʾkʾtc n ia onion; bitʾtlaiʾtc n a one-

leaf onion; naaʾaaleeʾ n a onion sp  
only-- =haaʾ encl just, only; kiing-haaʾ pron 

3indef2 indep; lhaakwaaʾ adv merely; 
shaanii adv only; shaang2 adv only 

only ones-- sityighii-haaʾ pron? the only ones 
only that-- haiyii-haaʾ dem only that 
only this way-- daayaaʾnjii-kʾaa adv this way 

only they say 
onto-- <P-kʾit-(ghin)..___> 1 v: 11-adverbial 

onto P 
onto fire-- <dee-d-(ghin)..____> vprefixset into 

fire 
ookow-- seesiichow n a fork-toothed ookow 
open-- -lhtik nsuffix burst/open 
open-twined burden basket-- kʾaiʾtbilh n a 

open-twined burden basket 
open-twined storage basket-- kʾaiʾtcint n a 

large open-twined storage basket 
open-work basketry prefix-- kʾaiʾ-1 n a > n a 

open-work basketry 
opened-- ..ghilchʾilh vp be opened; ghilchʾilh vi 

opened 
opening-- *daaʾ 4 n ia opening 
opposite-- baangʾ adv across; diibaang 2 direct 

opposite; haibaan-haaʾ adv other side; 
yiibaang 1 adv other side 

opposite direction-- *kʾee 2 postp opposite 
direction from P 

optative prefix-- o- v: 3-mode optative prefix 
orangeish brown-- dilsow adj light brown 
orator-- kolaa n a crier 
orca-- toonai-nchaagh n a orca 
ordinary dance-- naatloos n a ordinary dance 
Oregon ash-- tcʾaah-tcʾilʾiing n a Oregon ash 
Oregon manroot-- tʾaanʾteelhchow n a 

manroot plant 



Oregon myrtle  Pacific Coast tick 

825 
 

Oregon myrtle-- aantcing n a peppernut 
Oregon white oak-- tciichaantcin n a Oregon 

white oak; tciichaang n a Oregon white oak 
oriole-- shiileeshleeʾ n a Bullock's oriole; 

shleeʾ n a Bullock's oriole 
orphan-- naachil 1 n a orphan 
other-- chʾoyii 2 pron another; lhaaʾ 4 dem 

other 
other places-- chʾoyii-taah pron other places 
other side-- baangʾ adv across; diibaang 1 

direct to the other side; haibaan-haaʾ adv 
other side; -neeʾingʾ nsuffix other side of; 
Tooneeʾingʾ n a Asia; yiibaang 1 adv other 
side 

Other Side of the Ocean-- Baantooʾneeʾingʾ n 
a Land of the Dead 

others-- wanyii 1 pron others 
otitis-- P-tcgheeʾ ..ghitlhaat vp P's ear to ache 
otter-- kʾaa n a sea otter; siis n a otter 
our-- nhiiyeeʾ pron our (1dl/pl possessive); noh- 

1 nprefix 1/2pl possessive prefix; nohiiyeeʾ 1 
pron 1/2pl possessive indep 

out-- tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend out 
out again-- tcʾee-naa-(nin)..___ vprefixset out 

again 
out of-- tcʾee- v: 11-adverbial out of 

(horizontally); <tcʾee-(ghin)..____> vprefixset 
out from; <tcʾee-(nin)..____> vprefixset 
extending out from 

out of door-- daiʾ-ghilkaang adv out of door 
out of water-- taah-2 v: 11-adverbial out of 

water; taah-chʾ-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi animal 
come out of water; <taah-naa-(s)..___> 
vprefixset back out of water; <taah-(s)..____> 
vprefixset out of water; taah-t-(s)..kis/kitsʾ vt 
pull (boat) out of water 

out there-- haakw 2 dem out there 
outfit-- bilhnaaʾchʾilnaaʾ n a doctor's outfit 
outfit doctor-- naachʾilhnaa 2 n a soul-loss 

doctor 
outhouse-- tcaatimin' n a bathroom 
outside-- *daiʾ postp outside of P; daiʾ-

ghilkaang adv out of door 
outside being-- daiʾii n a ghost 
Outside People-- daiʾ-kiiyaahaang 1 n a 

Outside People 
oven-- tʾaangʾbilh-ghitcai n a earth oven 
over-- P-gha- 1 v: 12-incorp over P; *taakʾ 

postp over P; *tis 1 postp over P; *tʾakw 1 
postp above P; *tcʾinghaa 2 postp beyond P 

over head-- *siiʾdakʾ postp over P's head 
over here!-- haiyaantcʾinʾ vi over here! 
over the world-- neeʾkʾaa adv over the world 
over there-- haiʾang dem over there; yoo1 1 

dem over there; yooʾoong 1 adv over there; 
yooʾoong-haaʾ adv yonder; yooyii 1 adv over 
there; yooyii 2 dem yonder; yooyii-haaʾangii 
adv yonder 

overseas-- Tooneeʾingʾ n a Asia 
overshoot-- P-gha-chʾ-(ghin)..geet vt strike 

over P 
Ow-- ʾAaw n a Grandpa (Bill Ray) 
owl-- bisbintc n a spotted owl; bischloo 1 n a 

great horned owl; bischloo 2 n a owl; 
bischloo-lhgai n a barn owl; chiibowitc n a 
pigmy owl; chuubischloo n a saw-whet owl; 
tciiliil n a Western screech owl 

owl down-- bischloo-titlaa n a owl down 
owl's-clover-- eelhtʾiing n a yellow-flowered 

clover 
owlet-- bischloo-yaashtc n a young owl 
own-- ..tʾiin vt (have/own) 

P p 

Pacific Coast tick-- chʾyaaʾchow n a Pacific Coast tick 
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Pacific dogwood-- daalhgai n a Pacific 
dogwood 

Pacific Dogwood Top village-- Daalhgailaiʾ 1 n 
a Dogwood Top village 

Pacific lamprey-- beeʾliing n a female Pacific 
lamprey; toonai 3 n a Pacific lamprey; 
tsʾeekʾeeneestc n a male Pacific lamprey 

Pacific littleneck clam-- chʾaantaahsaaktc n a 
clam (smaller) 

Pacific mackerel-- solnees2 n a Pacific 
mackerel 

Pacific post oak-- tciichaantcin n a Oregon 
white oak 

Pacific sanddab,."false halibut"-- 
lhooʾteelhgai n a sanddab 

Pacific treefrog-- tcʾaahaal-lhtsowitc n a 
Pacific treefrog 

Pacific yew-- gaash n a Pacific yew 
pack-- (ghees)..ghish/ghiin vt carry load O; 

naa-chʾ-ti-(s)..lhgheelh vt make up loads; 
naa-(s)..lhgheelh vt make O into a pack/load; 
noo-(nin)..ghish/ghiin 1 vt carry load O to 
limit 

pack along-- gh..lhghilh vt carry O along 
pack basket-- kʾaiʾtbilh n a open-twined burden 

basket; tbilh 2 n a burden basket 
pack-strap-- bilhnaaghighii n a pack-strap; 

*tlʾoolʾ n ia pack-strap 
packrat-- lhoonʾlhgai n a bushy-tailed woodrat 
paddle-- bilhchʾilhtcii n a seed beater; ching-

teelh n a mush stirrer 
pain-- dintcʾaah n a pain 

(pain-objects) chʾoobaagh-aatiltciitc 
(medicine - ? ) ; distcaang (buried? )  

paint-- chʾ-(ghin)..lheegh/lheekʾ 2 vt paint O 
painted-- ..ghillheegh 2 vp be painted 
pale elder-- chinsool n a blue elderberry 
palm-- *laaʾbiiʾkʾ n ia palm of hand 
pan-- chʾghaah n a basket parching tray; 

chʾghaattc n a sifting basket; kʾaiʾteel n a 

open-twined basket tray; tighaah n a basket 
(flat sifting) 

Panchnandehding-- Banʾtcnaandeehding n a 
Laytonville Bridge area camp 

panicled bulrush-- kai2 2 n a root of sedge 
panther-- bitchow n a mountain lion; 

cheeʾnees n a mountain lion; too-bitchow n 
a Water Panther 

paper-- baabeel 1 n a paper 
parallel cousin-- *aat 3 n ia older female 

parallel cousin; *cheeltc 4 n ia younger male 
parallel cousin; *oonang 3 n ia older male 
parallel cousin; *tʾeeshiiʾ 5 n ia younger 
female parallel cousin 

parching tray-- chʾghaah n a basket parching 
tray 

parent-in-law's brother-- *shaantcʾeeʾ 3 n ia 
parent-in-law's brother 

parsnip-- kwitchaang n a wild parsnip; 
solchow n a cow parsnip; sooldilbai n a wild 
parsnip 

partly burned-- noonilit adj unburned 
parturient-- chʾistciing n a woman at childbirth 
pass (of time)-- P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan vi P 

spend the night; P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan vi P 
to spend the night; shaa bee..din vi moon to 
die 

pass by-- yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan 1 vi pass by (of 
water) 

pass out-- n-(s)..ghilh 1 vi faint 
pass the night-- P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan vi P to 

spend the night 
passing-- dilhghaa- v: 11-adverbial across from 

one to another 
passive-- l- v: 1-classifier l-classifier 
past-- dookʾang 1 adv long ago; dookʾang-haaʾ 

adv long ago 
paternal aunt-- *aat 5 n ia paternal aunt 
paternal grandfather-- *ʾaaw 1 n ia paternal 

grandfather 
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paternal grandmother-- *tcʾing 1 n ia paternal 
grandmother 

paternal grandmother-in-law-- *tcʾing 1.1 n ia 
paternal grandmother-in-law 

paternal great aunt-- *tcʾing 2 n ia father's 
parent's sister 

paternal great grandfather-- *tcghii 2 n ia 
father's grandfather 

paternal great grandmother-- *tcoo 2 n ia 
father's grandmother 

paternal great uncle-- *ʾaaw 2 n ia father's 
parent's brother 

path-- tinii n a trail 
patient-- tcʾinding 2 n a sick person 
paunch-- *bitʾdiichow n ia stomach/paunch 
paw-- *keeʾ1 1 n ia foot 
pay-- lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade; lhee-

chʾ..sii/siiʾ 1 vi exchange weregild 
pay attention!-- chaaʾ2 interj listen! 
payment-- lheechʾisii n a weregild 
peace chief-- ninkaaʾtʾiining n a chief 
peak-- -laiʾ nsuffix peak/mountain top 
pebble-- see-uuyaashtc n a pebble 
pebbles-- seelhgai-uuyaashtc n a pebbles 

(white) 
peck stone-- (s)..lhtsilh/tsiilʾ vt peck stone 
pee-- (ghin)..litc vi urinate 
pelican-- tkaashchow n a pelican 
pelt-- *sitsʾ 3 n a pelt 
penalty stick-- tsʾiiʼ kʾeeteeghitsʾikʾ n a penalty 

stick 
pendant-- tcgheeʾbiiʾstaang n a earring 
penis-- *laiʾ n ia penis; *tcokʾ 2 n ia penis 
people-- -kiiyaahaang 1 nsuffix people of a 

place (gentilic suffix); Kiiyaang n a First 
People; -kw2 direct > n a people of suffix 

people of Cahto-- Naahneesh Toodjilhbiiʾ n a 
people of Cahto 

pepper leaf-- antcin-tʾangʾ n ia pepperwood leaf 
peppernut-- aantcing n a peppernut 

pepperwood-- aantcing n a peppernut 
pepperwood leaf-- antcin-tʾangʾ n ia 

pepperwood leaf 
Pepperwood's-- Aantcin-Biiyeeʾ n a Red 

Bridge 
peppery-- d-n..tcʾiikʾ vd be peppery 
peppery clover-- tʾaanʾteel 1.3 n a white-

flowered clover 
perceiving-- <n-(s)..___> vprefixset (in 

thinking/perceiving) 
perch-- lhooʾteel n a surf perch; lhooʾteelh n a 

surf perch 
percussion flake-- taa-(s)..shit vt flake/knap 
perfective-- 0-2 v: 3-mode 0-mode; n-1 v: 3-

mode n-mode 
performance-- Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a 

Magicians Exhibition; Tsiniighilsiin n a 
Magicians Exhibition 

performing doctor-- naachʾilhnaa 2 n a soul-
loss doctor 

perhaps-- =ʾangii-kwolish encl it is I think; 
=bangkwosh encl will be perhaps (future 
predictive); =kwosh encl perhaps/guess 

periwinkle-- chʾkaa 1 n a periwinkle; tsʾintc 1.2 
n a periwinkle shell 

perpendicular-- naa-d- v: 11-adverbial 
vertical/perpendicular 

person-- -in nsuffix personal suffix; naahneesh 
1 n a person 

personal suffix-- -in nsuffix personal suffix 
pertussis-- kos teesyaa n a whooping cough 
pestle-- uuʾeest 1 n a pestle 
pet-- daaʾ nshoong ghilhtciingʾ n a pet; 

(s)..loos 2 vt keep (child/pet) 
Pete's wife-- Yeehliinding n a Flows In Place 

village 
Peterson Creek-- Kʾaiʾkwot n a Peterson 

Creek/K'ai'kwot 
Peterson Creek Fork village-- Tagittlʾohding 1 

n a Peterson Creek Fork village 
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Peterson Creek Mouth village-- Kʾaiʾtc-chiiʾ n a 
Peterson Creek mouth village 

Peterson Creek Rock Shelter-- See-Uuyeeh n 
a Rock Shelter village 

phase-- naaghai 2 n a moon phase 
pick-- chʾ-(ghin)..bee/beeʾ 1 vt pick 
pick up-- daah-d-(ghin)..bilh/biilʾ vt pick 

up/take up basketfull O onto surface; daah-d-
(ghin)..ghish/ghiin vt pick up/take up load O 
onto back; (ghin)..lash/laa vt handle (pl/rope-
like); (ghin)..lhtish/tiin 1 vt pick up animate 
O; <kaa-(ghin)..___> v: 11-adverbial pick up 
from below; kaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt pick 
up solid O from under ground; kaa-
(ghin)..bilh/biilʾ vt pick up basketfull O from 
underground; kaa-(ghin)..lash/laa vt pick up 
pl/rope-like from below; naa-gh..lash vt pick 
up rope-like/plural O; ninʾ-(ghin)..lhtish/tiin vt 
take up animate O; ninʾ-(s)..ʾaash/ʾaan vt 
pick up solid O; ninʾ-(s)..bilh/biilʾ 1 vt pick up 
basketfull O; ninʾ-(s)..choos vt pick up 
fabric-like O; ninʾ-(s)..ghish/ghiin 1 vt pick 
up load O; ninʾ-(s)..ghish/ghiin 2 vt take up 
load O; ninʾ-(s)..kaash/kaan vt pick up 
contained O; ninʾ-(s)..lash/laa vt pick up 
plural/rope-like O; ninʾ-(s)..lee/leeʾ vt pick up 
pl/rope-like O; ninʾ-(s)..lheegh vt pick up 
mushy O; ninʾ-(s)..tish/taan vt pick up stick-
like O from ground; ninʾ-(s)..tish/tiin vt pick 
up animate O 

picked up-- naa..ghilaa vp rope-like/pl O be 
picked up 

picking up-- ninʾ- v: 11-adverbial up from 
surface; <ninʾ-(s)..___> vprefixset up from 
surface 

picture-- ghiltaatcʾ 3 n a picture 
Piedra Encimada-- See-Naatghilghaalʾding n 

a Stacked Rock/Piedra Encimada 
pierce-- P-ghaa-gh-shiiʾ vi dig through P; P-

ghaa-(nin)..sii/siiʾ vt poke through P; gh..got 

1 vt spear along; nin-(s)..lhkʾai 1 vt make 
arrows stick in 

pierce along-- ti-(s)..geet/got vi pierce along 
pierced bone game-- beechʾilgeettc n a ring 

and pin game 
piercer-- tsʾing 2.1 n a bead piercer 
piercing-- P-ghaachʾaang 2 n a piercing in P; 

*inbiiʾstaang n ia septum piercing; 
*intcbiiʾstaan n ia nose ornament; 
*intcbiiʾwaaghishiiʾ n ia nose ornament 

pig-- kootc n a pig/hog 
pigeon-- kwiiyiint n a band-tailed pigeon 
pigeon berry-- koncheechee n a pigeon berry; 

shaashjii n a pigeon berry 
piggyback-- naa-n-(nin)..ghish/ghiin 2 vt carry 

O across piggyback 
pigmy owl-- chiibowitc n a pigmy owl 
pile-- daang2 n a pile; lheetc daang n a pile of 

dirt 
pile up-- kee-(nin)..taan vs pile up; lhee-

chʾ..sii/siiʾ 2 vi pile up together; naa-d-
(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 3 vt pile O up; naanaa-t-
(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt pile up again 

pileated woodpecker-- chinchʾbaaghchow n a 
pileated woodpecker; chinchʾghiichow n a 
pileated woodpecker 

pin-- tsʾing siiʾ-waalkʾits n a hairpin 
pine-- diltciik n a yellow pine; diltciiktc n ia 

yellow pine; naadeelʾ 1 n a sugar pine; 
naadeelhtc n a small pine tree; naadiilʾ 2 n a 
sugar pine; neeʾdilbai n a gray pine; 
tkooʾiishtc 2 n a gray pine 

pine cone-- chinsiiʾ n a pine cone; chinsiiʾts n a 
cone (of conifer); naadiilʾ 1 n a sugar pine 
cones 

pine cone bulb-- chinsiiʾtcing n a edible bulb sp  
pine nut-- naadeelʾ 2 n a pine nuts; naadeelh 

n a sugar pine nuts 
pine nut bead-- naadilchow n a pine nuts shell 
pine nut shell-- naadilchow n a pine nuts shell 
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pine pitch-- djeeh-ghiʾaalʾ n a pine pitch 
pine root-- kai2 1 n a root (of conifer) 
pine sap-- naadeelhtoo n a sugar pine sap 
Pine Scent Creek-- Diltciiknilhtcingkwot n a 

Caspar Creek 
Pine Scent Place-- Diltciiknilhtcinding n a 

Caspar 
pine squirrel-- gaashchow-kwʾit-kwiyaaghitc 

n a Douglas squirrel 
pinky toe-- *keeʾyaashtc 1 n ia little toe 
pinole-- daang1 n a pinole; nonkʾtcing 1 n a 

tarweed seed; nonkʾtcing 2 n a pounded 
seeds; tcʾaalaa 2 n a pinole; tlʾohkaa 1 n a 
grass seeds; tlʾohkaa 2 n a flour of seeds 

pins and needles-- ghin..lhshʾiikʾ vi tingle/sting 
pinto bean-- iihooltciik n a brown beans, "red 

beans" 
pinyon mouse-- lhoonʾtcgheeʾneestc n a 

white-footed mouse 
pipe-- biiʾlhihtaanaan n a pipe; biiʾlhit-

taayhinaang n a pipe; lhit-taanaang-
biiʾaaliin n a pipe; seedilniikʾ 1 n a stone pipe 

piquant-- d-n..tcʾiikʾ vd be peppery 
piss-- (ghin)..litc vi urinate 
pit-- biiʾnoochʾillheekʾ n a acorn leach 
pit of stomach-- *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n 

ia xiphoid process 
pit oven-- tʾaangʾbilh-ghitcai n a earth oven 
pitch-- djeeh 1 n a pitch; djeeh-ghiʾaalʾ n a 

pine pitch 
pitch dark-- tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ vd 

be very dark 
Pitch Wailaki-- Lheeliingchowding n a Big 

Confluence village (beyond Red Mountain) 
pitchwood-- djeeh 1 n a pitch; djeeh 2 n a 

pitchwood 
place-- =ding 1 suffix place; biiʾ-noo-

(ghin)..ltish/tiin vt put animate O in P; chʾ-
gh..lhʾaalh vt make O grow up along; daah-
P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 1 vt place 

(contained) up inside P on surface; diitaah 1 
adv this place; haiʾang'-haaʾ adv same place; 
kʾee-(ghin)..lhyiilh vt place/put O in a row; 
neeʾkwinchaah-taah 1 adv among large 
places; neeʾ-nshoontaah adv among a good 
place; noo-(ghin)..kaash/kaan vt put down 
contained O; noo-(nin)..ʾaash/ʾaan 1 vt put 
solid O to a limit; noo-(nin)..ʾaash/ʾaan 2 vt 
put solid O down; noo-(nin)..ghish/ghiin 2 vt 
put load O down; noo-(nin)..lash/laa 1 vt put 
pl/rope-like O to limit; noo-(nin)..lhtish/tiin 1 
vt put animate O to limit; noo-
(nin)..tish/taan2 1 vt put stick-like/enclosed O 
to limit; -t suffix specific place postpositional 
suffix; -taahaaʾ num > distrnum in a place 

place along-- gh..lhtciilh 1 vt place O along 
making 

place before-- P-ghaa-(nin)..kaash/kaan 2 vt 
place contained O before P 

place extending-- noo-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt put O 
extending to limit 

place head against-- P-ee-t-(ghin)..siiʾ vt place 
head against P 

place in-- biiʾ-noo-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan 1 vt 
put solid O back in P; P-ghaa-(nin)..lhkʾits vt 
place/poke through P 

place in fire-- <dee-d-(ghin)..____> vprefixset 
into fire; dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan 1 vt put 
solid O in fire; dee-d-(ghin)..kaash/kaan vt 
put contained O on fire; dee-d-
(ghin)..ltish/tiin vt put animate O in fire; dee-
d-(ghin)..lhtish/tiin vt put animate O in fire 

place in water-- taa-(nin)..lhdilh/deelʾ vt put du 
/pl O in water 

place interrogative-- taah-1 intprefix 
when?/where? 

place large-- neeʾkwinchaah-taah 2 n a place 
large 

place name suffix-- =ding 1.1 suffix village 
name suffix 
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place on-- P-kʾit-n-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-
like on P; P-kʾit-noo-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt 
place solid O on top of P; P-kʾit-noo-
(ghin)..lhtish/tiin vt put animate O down on P; 
noo-naa-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like O 
back to a limit 

place on edge-- naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt 
put O on edge 

place on fire-- dee-d-(ghin)..ldilh/deelʾ vt put 
du O on fire 

place on ground-- noo-chʾ-(nin)..lhbilh/biilʾ vt 
put basketfull O on ground 

place up on a frame-- daah-noo-
(ghin)..lhdeelh/deelʾ vt place/put up on 
surface 

place up on surface-- daah-noo-
(ghin)..lash/laa vt place/put up pl/rope-like O 
on surface 

Place Where Water is Dried Up-- Too-
ʾIlsaiding n a Place Where Water is Dried Up 

placed-- noo..ghilaa vp pl be put to limit 
placenta-- djiiding-sʾaang n a 

placenta/afterbirth 
places-- kwʾittaah 2 adv all over/on places; 

lhaantaah-haaʾ n a places with much X; 
neeʾkwʾittaah 1 adv on places 

places underneath-- uuyeehtaah n a places 
underneath 

plain-- ko-ghin..teelh vd become flat (land) 
plan-- P-djiiʾ-n-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vs P decide to 

X 
planet-- Aatciigheeghitcikchow n a Evening 

Star; Kaaldaash n a Morning Star; Lhghil-
Kaachʾingcheeghi n Evening Star; 
Sitildaash n a Evening Star (Planet); 
Tlʾeeʾkaanaash n a Morning Star 

plank-- ching-git n a board/plank 
plant-- kaalʾaiʾ 2 n a plant (gen ); tlʾoh 2 n a 

herbaceous plant 
(unidentified) goo-kaalʾai (caterpillar - 

plant (what grows up)) ; kaat2 ; naalhbas  
platform-- daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 

2 vt put basketfull on drying platform; 
daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ n a drying platform 

platter-- biiʾtaah-naachʾyaan n a bark platter 
play-- naa-(ghin)..niish 1 vi play about, around; 

naa-(ghin)..niish 2 vt play with O; naa-
ghis..niish vi play; √NIISH1 rt play 

please-- =bat 1 encl hortative 
Pleiades-- Kaachʾingshiiʾ n a Pleiades; 

Sonʾlhaantc n a Pleiades 
plenty-- *lhaang 1 nsuffix many; (n)..lhaan 1 

vd be many 
plover-- baansiitc 1 n a shorebird 
plum berry-- kʾiingʾ1 n a juneberry 
plume-- ching-tilghaal n a forked feathered 

stick headdress 
plural-- -kii nsuffix pl human; -taah1 1 n plural 

suffix; yaa-2 v: 9-distributive 
plural/distributive; -yii n a plural suffix 

ply-- yiidaah-d-(nin)..tcee 1 vp iidaakii rope to 
be made 

pocket-- *tʾaaʾ1 n ia pocket 
pocket gopher-- daaschaang n a gopher; 

lhoongʾkaanaas n a gopher; nailyooltc n a 
gopher 

pocket knife-- kwʾit-noonaaghaal n a pocket 
knife 

point-- beelgeet 1 n a fish spear point; dindai 2 
n a arrowhead; kʾaaʾting n a arrow point; 
naa-chʾ..goot vt point to st ; 
neeʾtcʾeengʾaading n a point (landform) 

Point-- Neeʾtcʾeengʾaading n a Tenmile 
Point Arena Pomo-- Chiiʾding-kiiyaahaang n a 

Southern tribe 
pointed-- ..tbiin vd be sharp/pointed; -tbiing 

nsuffix sharp/pointed 
Pointing Rock-- See-Naachʾgoot n a Pointing 

Rock 
pointlessly-- lhaakit adv for nothing; shooʾt adv 
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in vain 
poison-- chʾoobaagh n a poison 
poison oak-- keechʾinghiit n a poison oak; 

keetiniis n a poison oak 
Poisoning Dance-- Noochʾiʾaang n a War 

Dance 
poke-- P-ghaa-(nin)..lhkʾits vt place/poke 

through P; P-ghaa-(nin)..sii/siiʾ vt poke 
through P; (s)..got 2 vt poke O; yeeh-chʾ-
(ghin)..sii/siiʾ vt poke in 

poker-- kongʾbilhtaishiiʾ n a fire poker 
Polaris-- Aatciighitcik n a North Star; 

Aatciighitcikchow n a North Star 
pole-- baanaatʾai n a center post; beelkaats n a 

spear shaft; bilhnaaghitan n a punt-pole; 
ching 1.2 n a pole; *kaankʾeeʾ 2 n ia weir 
pole; yiidaaʾʾang nooghilai n a rafters from 
north 

pole weapon-- ching bilh naantan yiyai n a 
pole weapon 

polishing stone-- seelshool n a grinding 
stone/polishing stone 

polluted-- too n..tceeʾ vd water to be bad; too-
ntceeʾ n a bad water 

Pomo-- Chiiʾding-kiiyaahaang n a Southern 
tribe; Chʾintcing n a Sherwood Pomo tribe; 
Keehang n a Pomo people; 
Lhtcʾiishtcʾeetinding-kiiyaahaang n a 
Sherwood Pomo people; Neeʾchiiʾ-
kiiyaahaang n a South Tribe 

pond-- Too-Skaanding 2 n a lake 
pond turtle-- tsʾinteelh n a turtle 
ponder-- P-djiiʾ-naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt P to 

ponder 
ponderosa pine-- diltciik n a yellow pine; 

diltciiktc n ia yellow pine 
Ponderosa Pine Scent Creek-- 

Diltciiknilhtcingkwot n a Caspar Creek 
Ponderosa Pine Scent Place-- 

Diltciiknilhtcinding n a Caspar 

poop-- (ghin)..tcanʾ vi defecate 
poor-- P-aa-gh..tceeʾlh vd be that bad/not well 
poor people-- beechʾaandoiʾ n a poor man; 

teeshoobeendoi n a poor people 
poor quality-- naachʾilhgwaas vi poor quality 

(of arrow); ntceeʾtc adj poor quality 
poplar-- √TʾGHISH rt cottonwood/poplar 
popping-- d..ltik vd be popping/sprouting 
porch-- tcʾeeltai n a entryway 
porpoise-- naatʾilhchow n a porpoise 
porridge-- skʾeeʾ 2 n a acorn mush 
position-- s..liinʾ vs be in position/lie 
possessive suffix-- -eeʾ n POSSessive suffix 
possibly-- =ʾang 2 encl might be 
post-- baanaatʾai n a center post; chin-lhgish n 

a forked post; ching 1.2 n a pole 
post oak-- tciichaantcin n a Oregon white oak 
pot-- kiitsaaʾ n a basket pot; kiitsaaʾchow n a 

large cooking basket; kiitsaaʾyaashtc n a 
small cooking basket; taa-chʾ-
(ghin)..tbilh/biilʾ vt cook soup (pot as S) 

potato-- ninyeehtaagh 2 n a potato 
potential-- =hik encl future?/potential? 
pound-- chʾ-(ghin)..sit vt pound acorns; P-ee-

(ghin)..sit vt pound O against P; (ghin)..sit vt 
pound up O; kʾee-(ghin)..sit vt pound acorns; 
kwinyeeh-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt pound O into 
the ground 

pounded-- ghisit2 adj pounded 
pounded bone-- sʾing ghisit n a bone hash 
pounded seeds-- nonkʾtcing 2 n a pounded 

seeds 
pounding basket-- chʾeest n a mortar hopper 

basket 
pour-- P-kʾit-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt pour O 

down onto P; naa-d-(ghin)..lghaalh/ghaalʾ vt 
pour pl O down; naa-d-gh..lhghaalh vt pour 
pl O down along; naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 
vt pour O down; teetbiilʾ1 vi rain 

power-- naachʾyiik 2 n a doctor's power 
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powerful waves-- too-ntlʾitsʾ n a rough water 
practice-- teeʾooʾoots n a arrow shot at man 
prairie-- tlʾoh 3 n a prairie; tlʾohkʾii n a prairie 
Prairie Creek-- Tlʾohkʾiikwot 1 n a Prairie 

Creek 
Prairie Creek village-- Tlʾohkʾiikwot 2 n a 

Prairie Creek village 
Prairie Water Creek Mouth village-- 

Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 n a Little Prairie Water Creek 
Mouth village 

prayer-- koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr prayer after 
sneezing; shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-jaaʾ expr 
prayer before getting out of bed; shoonkʾaa 
naadiishtcaang, Shtaaʾ expr prayer before 
meal 

pre-dawn-- doo-yiilhkai adv pre-dawn 
pre-pubescent-- chʾileektc n a boy (before 

puberty); tʾeektc n a little girl 
preacher-- Neeʾlhtsowtc n a Blue Mud (man's 

name) 
pregnant-- ghilchaan n a pregnant woman; 

(ghin)..lchaan vd be pregnant 
present-- P-ghaa-(nin)..kaash/kaan 2 vt place 

contained O before P 
preserve-- daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 

1 vt place (contained) up inside P on surface 
pressure-- nin- v: 11-adverbial on a 

surface/impact/pressure; <nin-(s)..___> 
vprefixset on a surface/impact/pressure 

pressure-flaker-- bilhchʾiltʾoi n a pressure-flaker 
pressure-flaking-- chʾilhtʾowi n a pressure-

flaking flint 
pretend-- sko- v: 11-adverbial (in 'pretend' 

'grow X'); sko-(0)..loo/looʾ vi pretend 
pretty dress-- tʾaanii-saakʾ n a woman's fancy 

dance dress 
prevent-- P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt try 

to stop O from P 
previously-- kʾandangʾ 2 adv before; kʾaning 

adv before, previously 

prickle-- kwosh 1 n a thorn 
print-- *keeʾ1 2 n ia track (n) 
prior-- kʾandiitʾ 1 adv before/prior 
probably-- =kwosh encl perhaps/guess 
progressive-- gh-2 v: 4-conjugation progressive; 

-lh vsuffix progressive suffix 
promiscuous-- naa-chʾ..lkʾitʾ vi have sex around 
prongs-- beeniish n a prongs 
pronoun-- *ii pron indep pronoun base 
puberty-- chʾnaalhdai n a First Flowers; 

chʾnaalhdang 2 n a menarche; 
chʾnaalhdang-noolhtish n a girl's puberty 
ceremony 

pubescent girl-- baatcʾeeliin n a pubescent girl; 
chʾnaalhdang 1 n a girl (at menarche) 

puck-- ching-teebaash n a shinny puck 
Pudding Creek-- Naakeeʾitckwot n a Pudding 

Creek; Tsowkwot n a Smoke Creek (upper 
Pudding Creek) 

pull-- √JIITS rt pull/tow; √SAAS2 2 rt pull/drag 
pull along-- ti-gh..loos 2 vt pull O along; ti-

(s)..loos 2 vt pull O along 
pull in two-- oo..tjiits vt pull O in two 
pull out-- tcʾee-(ghin)..lhtish/tiin vt pull 

animate O out 
pull out of water-- taah-naa-(s)..saas vt drag 

O back out of water (boat); taah-t-
(s)..kis/kitsʾ vt pull (boat) out of water; taah-
t-(s)..saas vt drag O/boat out of water 

pulled out-- tcʾee..ghiltiin vp animate to be 
pulled out 

pulverize-- (ghin)..sit vt pound up O 
puma-- bitchow n a mountain lion; cheeʾnees 

n a mountain lion 
punt-pole-- bilhnaaghitan n a punt-pole 
puppy-- *lootc n ia puppy; naalhghiitc n a little 

dog; naalhghii-yaashtc n a puppy 
pure salt-- lheedoonʾ-lhgai n a white salt 
purification ceremony-- Tcʾeenaasilsaas n a 

ceremony (Sweeping Out) 
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purify-- tcʾeenaa-(s)..lsaas 2 vi sweep out 
sickness 

purple finch-- siibiskiik n a purple finch 
purpose-- haitcʾingʾ adv for this purpose 
purposive-- =bang1 encl purposive enclitic 
pursue-- P-in-t-(gh)..yoot vt run P down; P-in-

ti-(n)..yoot vt run after P; P-in-ti-(s)..yoot vt 
chase P; naa-(s)..lyeegh vt hunt/drive O 

pursuing-- P-in- v: 12-incorp (in 
'chase'/'track'/'drive'); kwin- v: 11-adverbial 
pursuing (w/ stem -yoot)--adverbial prefix 

push-- n-(ghin)..tcit vt push O in; nin-
(s)..lhkʾaas vt push stick-like O down; noo-ti-
(ghin)..lsoow vt push in O to limit 

put-- kʾee-(ghin)..lhyiilh vt place/put O in a row; 
n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O; n-
(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like O; 
noo..ghilaa vp pl be put to limit; noo-
(nin)..ʾaash/ʾaan 1 vt put solid O to a limit; 
noo-(nin)..lash/laa 1 vt put pl/rope-like O to 
limit; noo-(nin)..tish/taan2 1 vt put stick-
like/enclosed O to limit 

put across-- <naa-n-(ghin)..___>2 vprefixset 
putting across; naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt 
put O across; naa-n-(nin)..lhghaalh/ghaalʾ 1 
vt put stick-like O across 

put along-- naa-(s)..lhchoos vt put fabric-like 
O along 

put back-- noo-naa-(nin)..lash/laa vt put 
pl/rope-like O back to a limit 

put down-- noo-gh..ʾaash vt put solid O down 
to limit; noo-(ghin)..kaash/kaan vt put down 
contained O; noo-(ghin)..lhtiish/tiin vt put 
animate O to limit; noo-(nin)..ʾaash/ʾaan 2 vt 
put solid O down; noo-(nin)..ghish/ghiin 2 vt 
put load O down; noo-(nin)..lash/laa 2 vt put 
pl/rope-like O down; noo-(nin)..lhtish/tiin 1 vt 
put animate O to limit; noo-(nin)..tish/taan2 3 
vt put stick-like/enclosed O down; teeh-noo-
(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O to limit in 

water; teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin vt put 
load O to limit in water 

put extending-- noo-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt put O 
extending to limit 

put hand in-- yeeh-chʾ-(ghin)..laa/laaʾ vt put 
hand in 

put in-- biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin vt put animate 
O in P; biiʾ-noo-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan 1 vt 
put solid O back in P; P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ 
vt mix O into P; yaa-(ghin)..kaash/kaan 1 vi 
put contained O in; yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan 
vt put stick-like O in; yeeh-oo-
(ghin)..bilh/biilʾ vt put O in container 

put in fire-- <dee-d-(ghin)..____> vprefixset 
into fire; dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan 1 vt put 
solid O in fire; dee-d-(ghin)..ltish/tiin vt put 
animate O in fire; dee-d-(ghin)..lhtish/tiin vt 
put animate O in fire; dee-d-(ghin)..tish/taan 
vt put stick-like O in fire 

put in mouth-- saa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put 
solid O in mouth; P-saa-(ghin)..lkit/kitʾ vt put 
O in P's mouth 

put in water-- taa-(nin)..lhdilh/deelʾ vt put du 
/pl O in water; teeh-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt 
put solid O to limit in water; teeh-noo-
(nin)..ghish/ghiin vt put load O to limit in 
water 

put net in-- yaa-(ghin)..kaash/kaan 2 vi put 
net in 

put net on-- chʾ-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt put solid 
O net on O stick 

put on-- P-kʾit-n-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-
like on P; P-kʾit-noo-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt 
place solid O on top of P; P-kʾit-noo-
(ghin)..lash/laa vt put rope-like O on top of P; 
P-kʾit-noo-(ghin)..lhtish/tiin vt put animate O 
down on P 

put on edge-- naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt put 
O on edge 

put on fire-- dee-d-(ghin)..ldilh/deelʾ vt put du 
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O on fire 
put on ground-- noo-chʾ-(nin)..lhbilh/biilʾ vt put 

basketfull O on ground 
put out-- chʾ-n-(s)..lhsis vi extinguish fire 
put pot on fire-- dee-d-(ghin)..kaash/kaan vt 

put contained O on fire 
put underground-- noo..lhshiiʾ vt put O in the 

ground 
put up-- daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 1 

vt place (contained) up inside P on surface; 

daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 2 vt put 
basketfull on drying platform; yaa-
(ghin)..ʾaash/ʾaan vi put solid O up 

put up on a frame-- daah-noo-
(ghin)..lhdeelh/deelʾ vt place/put up on 
surface 

putative-- =ʾangii-kwolish encl it is I think 
Putting Basketfuls Down for Them-- 

Baanoonaayaakaash n a Doctor's School 
Graduation Ceremony 

Q q 

quahog-- chʾaantaahsaak n a clam 
quail-- dishtc n a California quail; 

dishtciiʾchow n a mountain quail 
quail eggs-- dishtc weesheeʾ n a quail eggs 
quake-- ko-(ghin)..nii/nin vi ground to jar; naa-

(s)..lii/liiʾ2 vi shake/quake; neeʾnaaliiʾ n a 
earthquake; neeʾteeliiʾ n a earthquake; ti-
(s)..lii/liiʾ vi shake/quake along 

quality-- naachʾilhgwaas vi poor quality (of 
arrow) 

quarrel-- lhghaa-n-(ghin)..lhʾiilʾ vi quarrel 
quartz-- seelhgai n a white rock; seelhgai-

uuyaashtc n a pebbles (white) 
Quartz Necklace-- Seelhgai Naadilyaitc n a 

White Rocks Necklace (dog name) 

question-- =ʾang 1 encl yes/no question marker; 
doo-ʾang part. isn't? 

question (past)-- =ʾangkwaan encl have/has? 
quick-- kwaaʾ1 adv quick 
quickly-- kaaʾ1 3 interj quickly/hurry; kaakw 1 

adv quickly 
quill headband-- bintcbil-teegot n a flicker 

feather headband 
quit-- chʾ..tcee vi quit; tcoo-n-

(ghin)..tchiish/chaan vi quit the chase 
quiver-- naaʾghii n a quiver (for arrows) 
quiver (for arrows)-- ghisdaalee-teeleeʾ n a 

quiver (for arrows); tʾaaʾsits n a quiver (for 
arrows) 

quotative evidential-- yaaʾnii1 vt they say 

R r 

rabbit-- koshyeeh-sdaitc n a cottontail; 
kʾantaaghiitc n a jackrabbit; sdaitc n a 
cottontail 

rabbit stick-- naachʾiltcʾai 2 n a throwing stick 
rabbitskin blanket-- kʾantaaghiitc sitsʾ 

ghittlʾoongʾ n a rabbitskin blanket 
raccoon-- laaʾnees n a raccoon; teehkaalh n a 

raccoon; teehtaaw n a raccoon 

race-- gatseeʾ-naahaateebish n a side-stroke 
swimming race; lhee..ʾits vi run together; 
lheenaaheeghileegh n a swimming 
competition; lheenaahi-(s)..leegh 2 vi swim 
competitively; lheenaahiyaaghiltcʾaakʾ n a 
one-legged race; lheeyaaʾits n a running race; 
naaghiltcʾaakʾ n a one-legged race 

racer snake-- tcʾkolhsaaschow n a racer snake 
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raft-- ching-lheeghiliiʾ n a raft; ching-
lheeghiliiʾtc n a log raft; naaghitang n a log
raft

rafters-- yiidaaʾʾang nooghilai n a rafters from
north; yiinaahʾangʾ nooghilai n a rafters from
south

raid-- waanaantaang niiyai n a surprise attack 
rail fence-- tʾikis n a rail fence 
rain-- titbil n a rain 
rain to stop-- too-..kʾin vi stop raining; too-

kʾing-haaʾ vi stop raining
rainbow-- Chʾeeneesh ailaagh-ee n a 

rainbow; naachʾoonchʾitʾ n a rainbow; 
naanaachʾoochʾitʾ n a rainbow; 
naanaachʾoonchʾitʾ n a rainbow

rainbow trout-- chilhtciik n a summer salmon; 
lhooʾyaashgai n a rainbow trout (resident); 
lhooʾyaashgaitc n a trout; lhooʾyaashlhgaitc 
n a rainbow trout (resident)

raise a child-- naa-(s)..loos 2 vt raise a child 
raise up-- kaa-yi-(s)..bootʾ vi be raised up/shot

up
Raised Up Ground-- Neeʾkaisbootʾ n a Blue

Slide
rancheria-- yii-biiʾtaah n a village 
Rancheria-- Kai-kwontaah n a Cahto

Rancheria; Seekʾaiʾbinghaading n a 
Deerbrush Edge village; Toodjilhbiiʾ 5 n a 
Winchester Flat Cahto Rancheria

Rancheria Creek-- Gaashtckwot n a Rancheria
Creek

Rancheria Flat-- Tootagit n a Redemeyer
Rancheria Flat village

raspberry-- noonaaklʾiinchow n a large
raspberry; noonaaklʾiintc n a Western 
raspberry

rat-- lhoonʾlhgai n a bushy-tailed woodrat; 

naalhtonʾtc 1 n a kangaroo rat; tʾohkʾaa-
naalhtonʾtc n a kangaroo rat

rattle-- chin-chʾteelghaal n a split-stick rattle; 
chin-tilghaal n a split-stick rattle; ching-
chʾtilghaal n a split-stick rattle; ching-
teelghaal n a split-stick rattle; chʾ..ghaatc vs 
be rattling sound (of stones); chʾghootʾoo 2 n
a cocoon rattle; √GHAATC rt rattling sound; 
iiwaantʾoo n a cocoon rattle; stilghaal n a 
basket rattle; shkii biiyeeʾ tilghaal n a basket
rattle (for baby); *tilghaal n a rattle 

rattlesnake-- tlʾghish n a rattlesnake 
Rattlesnake-- Tlʾghishnees n a Feathered

Serpent
Rattlesnake Creek-- Daahtlʾoolʾkwot n a 

Rattlesnake Creek
Rattlesnake Creek Wailaki band-- Deeʾ-

kiiyaahaang 1 n a Rattlesnake Creek Wailaki 
band

Rattlesnake Noise Rock-- Tcʾghishdiniiding n
a Rattlesnake Noise Rock

rattling-- chʾeeghaatc n a rattling sound (of
stones)

raven-- daatcaanʾchow n a raven; daatcaangʾ
1.2 n a raven

raw-- tʾeeh adj raw/uncooked 
rawhide-- *sitsʾ 2.1 n a hide 
Ray family-- ʾAaw n a Grandpa (Bill Ray); 

"Chockley" n a Captain Chockley (Rose 
(Stevenson) Ray's maternal grandfather); 
Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh n a Feeling For 
Hookbill Salmon (Bill Ray's name); deeʾsaak 
n a elkhorn spoon; Diinees-Sʾaanding n a 
Westport; "Kosh ly e cis" Bang n a Kosh ly e
cis pum (Rose (Stevenson) Ray's maternal 
grandmother); Koshbiiʾ 1 n a Mill Creek
Valley; Kʾashtaahchiiʾ n a Grub Creek Mouth
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village; "Le-mi-ah" n a Sam Ray; 
Lhitʾangchiiʾ n a Lewis Creek Mouth village; 
Naadin Chʾilhchoos n a Making Faces (Bill 
Ray's father); Siiʾnees n a Long Hair (Lucy 
(Cooke) Ray's father); Skiitc n a Skiitc/Boy 
(John Whipple's nickname); Shitʾaanii Bang 
n a Shirt ah nee bun (Lucy (Cooke) Ray's 
mother); Shiishbiiʾ n a Red Mountain; 
Tagittlʾohding 1 n a Peterson Creek Fork 
village; Tagittlʾohding 2 n a Windem Creek 
Fork village; Tiloos n a Leads Along (Bill 
Ray's mother); Tnaaʾkaalʾaikwot n a 
Milkweed Grows Up Creek; Tnaaʾsʾaanding 
n a Milkweed Lies Place village; Tcʾing n a 
Grandma (Lucy Ray); Tlʾoh-kiiyaahaang 1 n 
a Long Valley band; Tlʾohlhgaichiiʾ n a 
Redwood Creek Mouth village 

razor-- naateelsitʾ n a razor 
reach-- noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ vt water to reach 

limit; noo-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend to limit 
reach to the tail-- noo-chii-(nin)..bilh/biilʾ vi 

reach to the tail 
reaching limit-- noo- v: 11-adverbial reaching 

limit 
rear a child-- naa-(s)..loos 2 vt raise a child 
rear end-- *tlʾaaʾ n ia buttocks 
reason-- haitcʾingʾ adv for this purpose 
reburn-- naa..lkʾaan vs burn again; naa-P-oo-

ghi..lhit vt cremate again 
Reburning-- Naachʾooghillhit n a Second 

Burning 
recatch-- naa..lhchit vt catch again 
recede-- kwaan-di..kʾaas vi wave to fall back; 

taah-(s)..tsit vi water to recede; taa-yi-
(ghin)..ʾaash/ʾaan vi recede (of ocean waves) 

receding tide-- taadisit n a receding tide; too-
tisit n a ebbing tide 

recently-- dookʾang 1 adv long ago; kʾan 2 adv 
recently 

reciprocal-- lh-2 postp reciprocal 
recremate-- naa-P-oo-ghi..lhit vt cremate again 
Recremation-- Naachʾooghillhit n a Second 

Burning 
recurved bow-- siiʾyeehteengʾiilʾ n a recurved 

bow 
red-- chʾ-ghis..tciiʾ vi become red/dawn; ..lhtciik 

vd be red; lhtciik adj red 
red ant-- aadiishtciik n a red ant 
red back-- woleechin n a gumboot chiton 
red beans-- iihooltciik n a brown beans, "red 

beans" 
red bear-- noonii-lhtciik n a grizzly bear 
Red Bridge-- Aantcin-Biiyeeʾ n a Red Bridge 
red clover-- naakontc n a red-flowered clover 
red dog-- naalhghii-tciik n a red dog 
Red Earth Base village-- 

Neeʾlhtciitcchineeʾding n a Red Earth Base 
village 

Red Earth Gap place-- Neeʾlhtciiklhgishding n 
a Red Earth Gap place 

Red Earth In It-- Neeʾlhtciikbiiʾ n a Red 
Mountain 

red fish-- toonai-lhtciik n a red fish 
red flint-- keebil 2 n a red flint 
Red Fox Casino area-- Seekʾaiʾbinghaading n 

a Deerbrush Edge village 
red huckleberry-- saaldeelʾ n a huckleberry� 
Red Leaf month-- Tʾanʾlhtciik n a 6-

February/March "Red Leaf" 
Red Mountain-- Lheeliingchowding n a Big 

Confluence village (beyond Red Mountain); 
Neeʾlhtciikbiiʾ n a Red Mountain; Shiishbiiʾ n 
a Red Mountain 

red mouth bird-- daaʾlhtciikchow n a big red 
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mouth bird 
red osier dogwood-- gosh n a red osier 

dogwood 
red paint-- lheetc-lhtciik n a red paint; shiish 2 

n a red paint 
red rock-- seelhtciik n a red rock 
red rock fish-- toonai-lhtciik n a red fish 
Red Rock Water village-- Seelhtciitooding n a 

Red Rock Water village 
red squirrel-- gaashchow-kwʾit-kwiyaaghitc n 

a Douglas squirrel 
red stick-- chilhtciik n a summer salmon 
Red Stick month-- Chilhtciik n a 5-

January/February "Red Stick"; Chinlhtciik n a 
6-February/March "Red Stick" 

red wood tick-- chʾyaaʾlhtciiktc n a red wood 
tick 

red-breasted sapsucker-- beetʾailhtciikchow n 
a red-breasted sapsucker; chin-saalhtciik n a 
red-breasted sapsucker; chiilsoostcii n a red-
breasted sapsucker 

red-headed woodpecker-- chinchʾghiichow n a 
pileated woodpecker 

red-legged frog-- tcʾaahaal 2 n a red-legged 
frog 

red-shafted flicker-- bintcbil n a flicker 
red-tailed hawk-- chʾisaiʾ n a red-tailed hawk; 

itsaiʾ n a red-tailed hawk 
redbag-- woleechin n a gumboot chiton 
redband-- chilhtciik n a summer salmon 
redberry-- saakoltcin n a hollyleaf redberry 
Redemeyer's Place-- Kaachʾaangʾchowkʾit n a 

Redemeyer's Place rancheria; Kʾiingʾnaanit n 
a K'iing'naanit; Neeʾntceeʾchowbiiʾ n a Big 
Mud Spring Valley; Tootagit n a Redemeyer 
Rancheria Flat village 

redwood-- gaashchow n a redwood 

Redwood Creek-- Siinteekwot n a South Fork 
Eel River; Tlʾohlhgaikwot n a Redwood 
Creek 

Redwood Creek Mouth village-- 
Tlʾohlhgaichiiʾ n a Redwood Creek Mouth 
village 

reeds-- tlʾohkaaʾlhgai n a white root 
reenter-- yeeh-naa-(ghin)..daash/tyaa vi sg 

go back in 
reflexive-- aad-- nprefix reflexive 
refuge town-- Tagittlʾohding 1 n a Peterson 

Creek Fork village 
regalia-- chʾilhgai n a war attire 
regardless-- kwaataah 2 conj anyway; 

lhaakwiit conj anyway 
rehear-- naa-d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt hear O 

again 
relation-- <P-gha-(ghin)..> vprefixset in 

relation to P 
relative completive-- =kwaanhit 1 encl when S 

had V 
relaxation-- nailyiish2 n a resting 
release-- ko..tee vt release/let O go; P-tcoo-n-

(ghin)..tchiish/chaan vt let P escape 
relocate-- naa-(s)..saan vi move (to another 

place) 
remain-- gh..daa vi stay; ..lhteenaaʾ vi O/pl to 

be left; n-(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ 2 vi stay (pl); 
noo..lhtinaaʾ vi remain; noo-(nin)..tnaaʾ vi 
remain 

remove-- chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take 
solid O away; P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan 
vt take solid O off of P; kaa-naa-
(ghin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back out 
from underground; kaa-naa-(ghin)..bilh/biilʾ 
vt take basketfull O back up from 
underground; kaa-naa-(ghin)..lash/laa vt 
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take pl O back up from underground; taah-
(s)..lhtish/tiin vt take animate O out of water; 
taah-t-(s)..lhtish/taan vt take stick-
like/enclosed Oout of water; tcʾee-
(ghin)..lhtʾaash/tʾaan/tʾaa/ʾtʾaaʾ/tʾaalh vt take 
fire out from; tcʾee-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt 
take basketfull O back out from; tcʾee-naa-
(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back out 
from; tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ 1 vt take 
basketfull O back out from; tcʾee-naa-
(nin)..lai vt take rope-like/pl O back out; 
tcʾee-naa-(nin)..lʾaash/ʾaan vt take solid O 
back out from; tcʾee-(nin)..tish/taan vt take 
stick-like/enclosed O out from 

remove from belly-- bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan 
vt disembowel 

remove from water-- taah-(ghis)..ghish/ghiin 
vt bring load O out of water 

remove shell-- P-saayeeʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt 
shell P 

removed scalp-- *siiʾ-biiʾtcʾeeʾaang n ia 
removed scalp 

repair-- aa-(0)..leegh/laagh2 vt fix/repair O; 
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh 1 vt fix O 

repile-- naanaa-t-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt pile up 
again 

request-- =bat 1 encl hortative 
reside-- noo-naa-(nin)..neesh/yiin 3 vi live in a 

place 
resident rainbow trout-- lhooʾyaashgai n a 

rainbow trout (resident); lhooʾyaashgaitc n a 
trout; lhooʾyaashlhgaitc n a rainbow trout 
(resident) 

resin-- djeeh 1 n a pitch; naadeelhtoo n a 
sugar pine sap 

rest-- P-kʾit-(s)..taan vt stick-like/enclosed O lie 
on P; naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ 1 vs rest; 

naa..lyiish vi rest 
rest week-- shaa yaash ʾingaan-ee 2 n a first 

4 day week 
resting-- nailyiish2 n a resting 
Resting day-- Naaghiisyiitcʾ n a Sunday 
resting place-- naalyiitc n a resting place 
restroom-- tcaatimin' n a bathroom 
resurface-- kaa-naa-(ghin)..leegh vi swim 

back up from underwater 
resurrect-- kaa-naa-(s)..leegh vi come back to 

life 
retied-- naa-(s)..liinʾ vi be tied again 
retreat-- kwaan-di..kʾaas vi wave to fall back 
return-- P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ vi come 

back to me [after singeing]; P-ghaa-naa-
(nin)..daash/tyaa vi sg come back to P; P-
ghaa-naa-(nin)..kaash/kaan vt give 
contained O back to P; P-ghaa-naa-
(nin)..tish/taan vt give stick-like O back to P; 
kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa 2 vi come back 
up from below (heavenly body); naa-chʾ-n-
(nin)..bilh/biilʾ vt bring basketfull O back; 
naa-..dilh/deelʾ vi du/pl go home; naa-
gh..daalh 1 vi sg go back along; naa-
gh..daalh 2 vi sg come back; naa-gh..dilh vi 
du/pl go back home; naahi-(s)..0 vi go back 
home; naahi-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid O 
back; naahi-(s)..daash/tyaa vi sg go back 
home; naahi-(s)..dilh/deelʾ vi du/pl go back 
home; naahi-(s)..leegh vi swim back along; 
naahi-(s)..lhkat vi pl go back; naahi-
(s)..lhtkat vi pl go back; naahi-
(s)..naash/naaʾ vi move back home; naa-
kish-ti-(s)..naash/naa vi run back (fleeing); 
naa..lhkat vi pl walk back; naa-n-
(ghin)..daash/tyaa vi sg come home; naa-
(nin)..daash/tyaa 1 vi sg come back; naa-
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(nin)..ldkat vi pl come back; naa-n-
(nin)..lhkat vi pl come back; naa-n-
(nin)..yeesh/yiin vi move camp back; naa-
(n)..tghiin vt bring load O back; naa-n-ti-
(s)..leegh vi come back along swimming; 
naa-oo-n-(nin)..daan vi come back; P-naa-
ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt take O back to P; n-
(nin)..yaash/yaa vi sg come/arrive back; 
noo-naa-(nin)..lash/laa vt put pl/rope-like O 
back to a limit; noo-naa-(nin)..lʾits vi run 
back; tcʾee-naa-(nin)..dilh/deelʾ vi du/pl 
come back out from 

returning-- <naahi-(s)..___> vprefixset back 
home 

reversative-- naa-3 2 v: 10-iterative back 
revive-- kaa-naa-(s)..leegh vi come back to life 
rheumatism-- P-neeʾtaah di-(n)..tcʾaat vi have 

rheumatism; neeʾtaah dintcʾaat n a 
rheumatism 

ribbon-- sii-bilhghiliiʾ n a hair ribbon 
ribs-- *kaankʾeeʾ 1 n ia ribs 
rice-- biidoosee n a rice; goo 4 n a rice 
rich man-- bichʾaang-lhaan n a rich man 
ridge-- tkʾaan n a mountain ridge; tkʾaanding 

adv on a ridge; tkʾaan-yiidakʾ adv up the 
ridge; tsʾisnooʾnees2 n a mountain ridge 

riffles-- niliin-tcwoltc n a short riffles 
right-- diiʾantcʾingʾ 2 adv right (side); kaa adv 

right/exactly 
right behind-- neeʾuunooʾ-haaʾ adv hill behind 

only 
right here-- haakw 1 dem right here; jaang-

haaʾ adv just here; yii 1 dem right here 
right in the middle-- kaa taa-lhʾat adv middle 

of water/ocean 
right side-- diiʾantcʾingʾ 3 n a right side 
right where-- =ding-haaʾ encl right where 

ring-- baatsʾeeʾ 1 n a hoop/ring; chʾ-
(ghin)..lhdilh vi ring (sound); shaa-baatsʾeeʾ 
n a halo 

ring and pin game-- beechʾilgeettc n a ring 
and pin game 

ringtail-- siiʾdilgaitc n a ringtail 
rinse-- teeh-gh..ghaats vt scrape along 

underwater; teeh-naa-chʾ-gh..lhdeegh vt 
wash off O 

rip-- taa-3 v: 11-adverbial breaking; taa-
(s)..tciitc vt tear/rip/split O 

ripe-- bi-(nin)..daayeeʾ vi be with seed; n-
s..daan vd be ripe; n-(s)..yaan vd grow/ripen 

rise-- kaa-(ghin)..ldaash/daa vi come up 
(heavenly body); kaa-(ghin)..yaash/yaa 2 vi 
come up (heavenly body); kaa-naa-s-
(s)..tyaash/yaa 2 vi come back up from 
below (heavenly body); kaa-n-(s)..yaash/yaa 
vi come up from underground; kaa-(s)..____ 
vprefixset come up from below; kaa-(s)..lhʾits 
vi come up from below (heavenly body); 
naanaa-(s)..dikʾeeʾ vi get back up; 
(s)..dikʾeeʾ vi get up; shaa kaa-naa-
(s)..tyaash/yaa vi sun to come back up; shaa 
yaa-n-(ghin)..yaash/yaa vi sun to rise; taa-
n-(nin)..yaa/yaan vi rise (of water); yaa-
(ghin)..yaash/yaa vi rise (of sun/moon); yi-ti-
(s)..ʾaash/ʾaan 1 vi pass by (of water) 

ritually unclean-- tceeʾee adj unclean 
river-- taanchow n a river; Taanchow n a Eel 

River; teeh-ko-(ghin)..lʾits vi run down to 
stream/river; teehtaanchow n a river; 
Toonchaagh n a Eel River; tooniliing n a 
river 

river bank-- bis 1 n a bank; neeʾkwʾitdaa adv 
on the bank 

river bar-- naakʾit n a gravel bar 
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River Dale Motel Dr-- Tlʾohdaichiiʾ n a Dutch 
Henry Creek Mouth village 

river mouth-- *chiiʾ 2 n ia mouth of river 
river mussel-- baanchow1 2 n a clam 

(freshwater); solnees1 n a freshwater mussel 
river otter-- siis n a otter 
roach (fish)-- tʾaanʾlhtiktc 1 n a California roach 
road-- tinii n a trail 
roam-- naa-(s)..yaa/yaaʾ 2 vi sg wander 
roast-- chʾeeʾeelnai n a roasting meat; chʾee-

(ghin)..lhnaa/naaʾ vt roast; chʾ-ti-
(s)..lhtʾee/tʾeeʾ vt cooked/cook/roast; <dee-d-
(ghin)..____> vprefixset into fire; dee-d-
(ghin)..ʾaash/ʾaan 2 vt broil fish; dee-d-
(ghin)..ltish/tiin vt put animate O in fire; dee-
d-(ghin)..lhteelh vt broil O/fish; P-ee-
(ghin)..lhnaa/naaʾ vt roast P 

robe-- jeeschow-sitsʾ n a elk-skin robe; 
kakyiitcʾish n a buckskin robe; noonii-uusitsʾ 
n a bear-skin robe; tʾeeʾ 1 n a robe; 
waaʾchow 2 n a robe 

robin-- chaalhnii n a varied thrush; 
naaʾshookʾaa n a robin 

rock-- naakʾit-see n a gravel; see 1 n a stone; 
see 2 n a rock (landform); seekʾaang n a 
obsidian; see-kwongʾ n a rock fire; seelhgai 
n a white rock; seelhtciik n a red rock; 
Seenchaagh 1 n a Big Rock; see-nteelhtc n 
a small flat stone; see-tbooishtc n a round 
stone 

rock bee-- see-tsʾisnaa n a wild bee 
rock come-- see-nindai ?? rock come 
Rock Creek-- Seenaansaankwot 1 n a Rock 

Creek 
Rock Extends Out to Place-- 

Seenoongʾaading n a Edge Rock 
Rock Hangs Down Creek-- 

Seenaansaankwot 1 n a Rock Creek 
Rock Hillside place-- Seeninding 2 n a Rock 

Hillside place 
rock hole-- Seelhkʾitstoobiiʾ n a Big Split Rock 

Hole 
Rock Lies Creek Mouth village-- 

Seesʾaanchiiʾ 2 n a DeHaven Creek Mouth 
village 

rock moss-- seeghaaʾ n a rock moss 
Rock Moss Top village-- Seeghaaʾlaiʾ n a Rock 

Moss Top village 
Rock Pile-- Seedaang n a standing rock 

George Knight's place 
rock salt-- lheedoonʾ-lhgai n a white salt 
rock shelter-- seeyeeh n a rock shelter 
Rock Shelter Creek-- Seeyeehkwot n a Tuttle 

Creek 
Rock Shelter Creek band-- Seeyeehkoh-

kiiyaahaang n a Rock Shelter Creek band 
Rock Shelter Place-- Seeyeeh-ntcʾeeʾtcding n 

a Bad Rock Shelter Place 
Rock Shelter village-- See-Uuyeeh n a Rock 

Shelter village 
Rock Slope Place-- Seeninding 1 n a Laguna 

Point 
rock snail-- chʾkaa 2 n a (edible marine snail) 
Rock Sticks Out to Place-- Seenoongʾaading 

n a Edge Rock 
rock weed isopod-- laatwaaniishaantc n a sea 

louse 
Rock With Tree Poked In-- Seebilh-Ching-

Yeehghisiiʾ n a Bee Rock 
Rock-Edge-- Seenoongʾaading n a Edge Rock 
rock-oyster-- tcanʾkwtʾiing n a sea anemone 
Rock-Salt Lies in a Basin Place-- Seedooʾ-

Skaading n a Basin Rock 
rock-slide-- neeʾtaash n a slide 
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rockfish-- toonai-lhtciik n a red fish; toonai-
lhtsow n a blue fish 

Rockport-- Kaatineebiiʾ 1 n a Rockport; 
Kaatiniibiiʾ n a Rockport 

Rocks Lie Place-- Seesʾaanding n a Jack 
Peters Creek/Gulch 

Rocks Place-- Seetaahding n a Little Rock 
Creek village 

Rocks Place band-- Seetaahding-kiiyaahaang 
n a Little Rock Creek band 

Rocks Poured Down Place-- See-
Naatghilghaalʾding n a Stacked Rock/Piedra 
Encimada 

rod-- see-titsʾ n a iron digging stick 
rodent-- lhoongʾ 1 n a rodent 
roe-- kʾoongʾ n a roe/fish eggs 
roll-- naa-(s)..tbaatsʾ vi roll around; noo-naa-

(nin)..baas/baatsʾ vi roll back out to limit; 
taah-naa-(s)..djoolh/djoolʾ vi roll back out of 
fire/water 

Rolls Around in the Forest-- Chintaah-
Naastbaatsʾ n a Man Eater ogress 

roof-- kaa-(ghin)..lyiit/yiitʾ vt build up from 
below; yeeh-kaakwilyiit n a roof; yeehlaiʾkʾ 
n a roof, on top of house 

roof-poles-- yiidaaʾʾang nooghilai n a rafters 
from north; yiinaahʾangʾ nooghilai n a rafters 
from south 

root-- kai2 1 n a root (of conifer); kai2 2 n a root 
of sedge; √KAAʾ1 rt root; kaaʾchʾotsʾ n a root; 
ninyeehtaagh 1 n a edible bulb; 
tlʾohkaaʾlhgai n a white root 

rope-- beelchow n a large rope; beelh n a rope; 
beelhchow n a twine; beelhtcing n a rope; 
bilhteegot n a net rope; P-ee-(s)..lhyiitsʾ vt 
tie O against P; iidaakii 1 n a rope (type); 
yiidaah-d-(nin)..tcee 1 vp iidaakii rope to be 

made 
rope skipping-- beelhtcing kwitis-

nooghildaash n a skipping rope 
rose-- kosh-daayee n a rose; kwosh 2.3 n a 

rose 
Rose (Stevenson) Ray-- "Kosh ly e cis" Bang n 

a Kosh ly e cis pum (Rose (Stevenson) Ray's 
maternal grandmother) 

Rose (Stevenson) Ray's father-- "Chockley" n 
a Captain Chockley (Rose (Stevenson) Ray's 
maternal grandfather) 

Rose Ray-- Diinees-Sʾaanding n a Westport 
rosinweed-- tlʾohdai n a tarweed 
rotten log-- lhishdiichow n a rotten log 
rough-- ghin..tlʾitsʾ vd become rough; -ntlʾitsʾ 

nsuffix be rough/hard/strong; *tcʾiitcʾ adj rough 
textured; tlʾitsʾ1 3 vd be rough 

rough water-- too (ghin)..tlʾitsʾ vd water to be 
rough; too-ntlʾitsʾ n a rough water 

rough water seal-- toontlʾitsʾding booʾtc n a fur 
seal 

round-- ..ntcwoltc vs be round/short; ..tboosh 
vd be round; tboosh adj round; tbooshtc adj 
round; ti-(s)..baash vd be round; ti-
(s)..lbaats vd be round 

round back fish-- toonai biineeʾ shwoltc n a 
"little round back" fish 

Round Creek-- Teelbaatskwot n a Taylor 
Creek 

round dog-- toobooshtc n a round dog 
round stone-- see-tbooishtc n a round stone 
Round Valley-- Chʾghaatsʾeeʾkwonteelhbiiʾ n 

a Round Valley; Konteelhchowbiiʾ n a Round 
Valley 

Round Valley Yuki Tribe-- Chʾintc n a Round 
Valley Yuki tribe; Daahkw n a Eastern Tribe 

roundish-- tbooshtc adj round 
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row-- diiʾingʾ-eesʾaaʾ adv up there in a row; ee-
(s)..ʾaa/ʾaaʾ vx be a row; kʾee-(ghin)..lhyiilh 
vt place/put O in a row 

ruffed grouse-- dishchow n a ruffed grouse 
rufous hummingbird-- chʾleelintc n a 

hummingbird 
ruin-- <tcinʾdaa-(ghin)..___> vprefixset 

spoiling/wasting 
run-- chʾ-(ghin)..liin 1 vi flow; naa-gh..ldaalh2 

vi run back; naahi-(s)..lhʾits vi run back; noo-
naa-(nin)..lʾits vi run back; ti-(s)..lhdaash vi 
sg run along 

run (fish)-- chʾ-(s)..leegh vi run (fish) 
run a stick-- ching naa-(s)..lhʾits vi run a 

message stick 
run after-- P-in-ti-(n)..yoot vt run after P 
run along-- naa-gh..ldaalh1 vi run along; ti-

(s)..ʾits1 vi run along 
run around-- P-naa-gh..ldaalh vt run around P 
run around,.run about-- naa-(s)..lhʾits vi run 

around, run about 
run away-- kish- v: 11-adverbial running away; 

kish-gh..naalh 1 vi pl run away; kish-
(0)..naa vi pl run away; naa-kish-ti-
(s)..naash/naa vi run back (fleeing); tsin-ti-
(s)..lhdilh/deelʾ vi du /pl run away 

run back-- naa-kish-(ghin)..naa/naaʾ vi run 
back 

run down-- chʾ-(ghin)..liin 1 vi flow; chʾ-
(ghin)..liin 2 vi run down; P-in-t-(gh)..yoot vt 
run P down; ko-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend 
down; ko-(ghin)..yaash/yaa 2 vi pl run 
down; naanaa-(ghin)..liin vx flow down 

run down to water-- teeh-ko-(ghin)..lʾits vi run 
down to stream/river 

run downhill-- ko-(ghin)..lʾits vi sg run 
downhill 

run in-- yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ vi run in (of 
fish) 

run into water-- teeh-noo-(nin)..lʾits vi run to 
limit into water 

run off-- kish-ti-(s)..naa vi (pl) run off; n-
(nin)..naash vi run off; ti-(s)..ldaash/daa vi 
sg run off; ti-(s)..lhʾits vi run off; P-tsin-ti-
(s)..dilh/deelʾ vt run P off 

run out-- taah-t-(s)..lhaat vi run out from 
water; tcʾee-naa-(nin)..lhaat vi run back out 
from 

run out from water-- taah-(s)..lhʾits vi run out 
from water 

run to-- P-gha-naa..ltʾits vi run back to P 
run to a limit-- teeh-noo-(nin)..lʾits vi run to 

limit into water 
run together-- lhee..ʾits vi run together 
run-around-a-tree bird-- choowiinaaldaaltc n 

a nuthatch; chuunaaldaaltc n a nuthatch 
running down trailing-- bintighiiyoot1 n a 

running down trailing 
running race-- lheeyaaʾits n a running race 
rupture-- (ghin)..lhtik vi burst 
rush-- koolkʾoos n a tule; tlʾohsaks n a 

horsetail rush 
russet-backed thrush-- djiidinggooyaantc n a 

Swainson's Thrush 
rye-- tlʾohnees n a tall grass 

S s 
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s-conjugation-- s-1 1 v: 4-conjugation s-
conjugation 

s-mode/perfective-- s-1 2 v: 3-mode s-
mode/perfective 

Saak'eeninsinchinee'ding-- 
Saakʾeeninsinchineeʾding n a Streeter Creek 
ridge village 

Saak'eeninsinding-- Saakʾeeninsinding n a 
Streeter Creek Ridge village 

Saaktoo'chowding-- Saaktooʾchowding n a 
Big Spring Place village 

Saaktoo'ding-- Saaktooʾding n a Spring Place 
Saaktoo'neesding-- Saaktooʾneesding n a 

Long Spring village 
sack-- dindai-teeleeʾ n a buckskin sack; 

iintcʾeeʾ teeleeʾ n a deerhide sack; teeleeʾ 1 
n a net bag; teeleeʾ 2 n a deerhide sack; 
teeleeʾchow n a acorn sack; yeeh-oo-
(ghin)..bilh/biilʾ vt put O in container 

sack doctor-- naachʾilhnaa 2 n a soul-loss 
doctor 

Sacramento sucker-- lhooʾyaash-
daabaanchow n a Humboldt sucker; 
lhooʾyaash 2 n a sucker fish; lhooʾyaashtc 3 
n a sucker 

sad-- kaa-kw-(s)..leegh 2 vi be sad 
sagebrush lizard-- saljiitc n a fence lizard; 

tcʾindin-naakaashtc 2 n a fence lizard 
sagewort-- tcingtʾaanʾ n a wormwood 
Saikonteelhding-- Saikonteelhding n a Wages 

Creek village 
Sais'aanbii'-- Saisʾaanbiiʾ n a Sand Lies Valley 
Sais'aantcbii'-- Saisʾaantcbiiʾ n a Lower 

Pasture 
Saiyaashtc-- Saiyaashtc n a Chadbourne Gulch 

Beach 
sake-- *wang n > adv for (the sake of) P 
salal-- tʾaanʾteel 1 n a flat-leaf; tʾaanʾteel 1.1 n 

a salal 
Salal Berry Place village-- Tʾanʾteelding n a 

Howard Creek Place village 
Salal Valley-- Tʾanʾteelbiiʾ n a Howard Creek 

Valley 
salamander-- dilaantc n a salamander 
saliva-- sheekʾ n a saliva 
sallow-moth caterpillar-- goo 3.1 n a ash 

armyworm; kaltcintc n a ash armyworm; 
seekalhtcing n a ash armyworm 

salmon-- chilhtciik n a summer salmon; 
chinlhookʾetc n a spring salmon; chinlhtciik 
n a steelhead (larger); chiilgaitc n a sore-tail 
salmon; daatcaahaal n a coho salmon; gees 
1 n a king salmon; geeslhshingʾ n a black 
salmon; lhookʾ n a steelhead; *lhookʾee n ia 
salmon; *lhookʾeetc n ia little salmon (poss ); 
toonai 2 n a salmon; toonai-lhtsai n a dried 
fish; tʾaanʾlhtik n a smaller steelhead 

Salmon Eye month-- Geesnaaʾ n a 2-
October/November "Salmon Eye" 

salmon net-- chʾkaakʾ 1.1 n a salmon net 
salmon roe-- kʾoongʾ n a roe/fish eggs 
salmon spearing game-- beechʾilgeettc n a 

ring and pin game 
Salmon-Fishing By Hand (name)-- Toonai-

Kwaaʾchʾileehtc n a Feeling For Fish (Bill 
Ray's name) 

salmonberry-- noonaaklʾiinchow n a large 
raspberry 

salt-- lheedoonʾ-lhgai n a white salt; 
lheedoonʾ-lhshingʾ n a black salt; 
lheedoongʾ n a salt 

salt clover-- naakon-doonʾ n a clammy clover 
salt lick-- chʾnangkat n a deer lick 
Salt Lies in a Basin Place-- Seedooʾ-Skaading 

n a Basin Rock 
Salt Top ridge-- Lheedoonʾtclaiʾ n a Little Salt 

Top village 
Salt-Hole Place-- Seedooʾ-Yiichʾaangding n a 

Basin Rock 
saltwater-- baantooʾ 2 n a saltwater 
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salty-- d..nkʾootcʾ 2 vd be salty; teeh-
(ghin)..kʾootc vd be sour liquid; t-
ghin..kʾootcʾ vd become sour 

Sam Ray-- "Le-mi-ah" n a Sam Ray 
same place-- haiʾang'-haaʾ adv same place 
same-sex sibling-in-law-- *ghee 1 n ia same-

sex sibling-in-law 
sanctuary town-- Tagittlʾohding 1 n a Peterson 

Creek Fork village 
sand-- lhtcʾiish n a dust; sai n a sand 
Sand Flat Place-- Saikonteelhding n a Wages 

Creek village 
Sand Lies Place-- Saisʾaanding 1 n a Tenmile 

River Beach 
Sand Lies Valley-- Saisʾaanbiiʾ n a Sand Lies 

Valley; Saisʾaantcbiiʾ n a Lower Pasture 
Sand Place-- Sai-ding n a Usal 
sanddab-- lhooʾteelhgai n a sanddab 
sandhill crane-- deelh n a sandhill crane 
Sandhill Pond-- Kʾaaʾtaaskaalʾding n a 

Sandhill Pond 
sandpiper-- baansiitc 1 n a shorebird 
sandstone-- see-tcʾiitcʾ n a sandstone 
sandy beach-- Saisʾaanding 1 n a Tenmile 

River Beach 
Santa Barbara sedge-- kai2 2 n a root of sedge 
sap-- naadeelhtoo n a sugar pine sap 
sapling-- tcʾiibee-uuyaashtc n a Douglas fir 

sapling 
sapsucker-- beetʾailhtciikchow n a red-breasted 

sapsucker; chin-saalhtciik n a red-breasted 
sapsucker; chiilsoostcii n a red-breasted 
sapsucker 

sardine-- siʾiitc n a night smelt 
saskatoon-- kʾiingʾ1 n a juneberry 
Sasquatch-- Noonii Tcʾyaantcing 2 n a 

Bigfoot, Sasquatch 
saw-- tiin-mikʾeeghilhtʾaatsʾ n a saw (crosscut) 
saw-whet owl-- chuubischloo n a saw-whet owl 
sawgrass root-- kai2 2 n a root of sedge 

sawmill-- mooliinaa n a sawmill 
say-- aa-d..nii 1 vt say thus; aa-(0)..nii/n vt say 

thus; daayaaʾnjii-kʾaa adv this way only they 
say; d..nii/niiʾ/niilh 1 vt say; k-n-
(ghin)..yiish/yii vi speak; ..naa vt say; ..nii/n 
vt say; yaaʾchʾinii say; yaaʾnii1 vt they say 

say!-- niiʾii interj say!; niiʾiish 1 interj say!; 
niiʾiish 2 interj say (sg)! 

scalp-- biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt 
decapitate; sghaaʾ 2 n a scalp; 
siiʾbiiʾteeʾaang n a severed scalp; *siiʾ-
biiʾtcʾeeʾaang n ia removed scalp 

Scalp Dance-- Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash n a 
Scalp Dance; Sghaaʾ-bilh Nidaash n a Scalp 
Dance; Siiʾbilh Nidaash n a Scalp Dance 

scalp grease-- sitsʾkʾaah n a scalp-grease 
Scalp Preparer-- Siiʾ-Naayai n a Scalp 

Preparer; Swaaʾ-Biiʾtcʾeeʾaash n a Scalp 
Preparer 

scaly lizard-- saljiitc n a fence lizard 
scarce-- doi 2 adj scarce 
scare P-- P-ghan-ti-(s)..lhgish vt frighten P 
scared-- P-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P; P-

ghaan-ee-n-(s)..ljit vt be afraid of P 
scent-- nilhtcing n a scent/smell 
school-- Baanoonaayaakaash n a Doctor's 

School Graduation Ceremony; beeʾaatʾeegh 
1 n a school; beeʾaatʾeegh 2 n a Doctor 
School; Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a 
Magicians Exhibition; kalkat n a boy's 
elementary school; keeʾaatʾeeh n a boys' 
elementary school; Naaghaichow-
Beeʾaatʾeegh n a Big Head School; Tyiining-
bilh-Beeʾaatʾeeh n a Doctor School 

schooner-- tcʾii 3 n a schooner 
score-- chʾ-(s)..ldeegh vi win/score 
scorpion-- teehkaatcʾeeʾtc n a scorpion 
scorzonella-- tsʾooʾkwitʾiing n a milky root 
scoter (duck)-- yoh n a scoter (duck) 
scouring rush-- tlʾohsaks n a horsetail rush 
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scout-- nalghis-naalhgai n a scouts (in war); 
waaniisaan n a scout 

scrape-- gh..ghaats vt scrape along; 
(ghin)..ghaas vt scrape O 

scrape underwater-- teeh-gh..ghaats vt scrape 
along underwater 

scrapes wood-- woleechin n a gumboot chiton 
scratch-- aad-(ghin)..gholh vt scratch oneself 
scratching stick-- ching-bilhʾaaghingholh n a 

scratching stick 
screech owl-- tciiliil n a Western screech owl 
screen-- iintcʾeeʾ sitsʾ 3 n a side-veil 
scrub jay-- chʾisaiʾtcing n a scrub jay; 

sʾistʾaiʾtcin n a scrub jay 
scrub pine-- naadeelhtc n a small pine tree 
sculpin-- tcʾooloo 1 n a sculpin 
sea anemone-- muletaa n a sea anemone; 

tcanʾkwtʾiing n a sea anemone; tcanʾtʾiin n a 
sea anemone 

sea foam-- chʾwosh n a foam; chʾwoshtceeʾ n 
a foam 

sea gull-- bitckʾaiʾ n a sea gull 
sea lion-- tyiits n a sea lion; tichʾisdeelʾ 1 n a 

Steller's sea lion; teehlaang 2 n a sea lion 
sea lion rock-- teehlaangsee n a sea lion rock 
Sea Lion Rock-- Teehlaang 

Seekwʾittsʾistiinding n a Sea Lion Rock 
Sea Lion Rock-- Teehlaang Tsʾistiinding n a 

DeVilbiss Ranch area 
sea lion teeth-- chʾideeʾ n a sea lion teeth 
sea louse-- laatwaaniishaantc n a sea louse 
sea otter-- kʾaa n a sea otter 
sea palm-- chinkwtʾiing n a tree kelp 
sea star-- chʾilaaʾkwtaaloong n a soft sea star; 

chʾilaaʾkwtʾiing n a sea star 
sea urchin-- kwoshkwtʾiing n a sea urchin 
seal-- booʾtc n a harbor seal; toontlʾitsʾding 

booʾtc n a fur seal 
search-- P-kaa-(ghis)..lhkat vi pl walk for P; 

kaa-n-(nin)..tee vi look for O; kaa-oo-n-

(nin)..tee vt look for O 
searching-- kaa-2 v: 11-adverbial seeking 
season-- kongʾ tiiyaang daantcit n a spring 

season; shiing-hit n a summertime; 
tʾaangʾkwʾhit n a Autumn season 

seaweed-- laat 2 n a seaweed; lah n a edible 
seaweed 

(kelps) chinkwtʾiing Postelsia 
palmaeiformis; chingchow ; silsiskwtʾiing 
; teehkisleeʾ Nereocystis luetkeana 

seaweed guardian-- laatwaaniishaantc n a sea 
louse 

Second Burning-- Naachʾooghillhit n a Second 
Burning 

second month-- Geesnaaʾ n a 2-
October/November "Salmon Eye" 

second week-- naaghai tcʾinyaan-ee 2 n a 
second 4-5 day week 

Section Four Creek area-- 
Gaashtcʾeengʾaading-kiiyaahaang n a Yew 
Sticks Out Place band 

sedge roots-- kai2 2 n a root of sedge; 
tlʾohkaaʾlhgai n a white root 

see-- GISH/GEETCʾ/GEEʾ v look/see; 
(ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ vi be able to see; 
ghiisʾiingʾ vi see; gh..saan vt see bad luck; 
(0)..lsis/saan 1 vt see O; (0)..lhsis/saan 2 vt 
see/catch sight of; oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ 1 
vt look at O 

See-uuyeeh-- See-Uuyeeh n a Rock Shelter 
village 

see/catch sight of-- oo..lsis/saan vt see/catch 
sight of O 

seed-- bi-(nin)..daayeeʾ vi be with seed; daang1 
n a pinole; √KAA3 rt seed; tlʾohkaa 1 n a 
grass seeds 

(varieties) biidoosee (< Spanish arroz) 
Oryza sativa; chʾibaateeʾ (something's 
"baat" ? ) Ranunculus occidentalis, R. 
californicus, R. eisenii; goo 4 (worm ) ; 
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iihool (< Yuki/Pomo? < Sp. frijol) ; 
iihoolgai (beans-white ) ; iihooltciik 
(beans-red ) ; maayiish (< Pomo/Yuki < 
Sp. maiz) ; nonkʾtcing 1 Madia spp.; 
Anisocarpus madioides; Centromadia spp.; 
Hemizonia congesta; Calycadenia 
multiglandulosa; shaashtʾangʾ 
Chamaebatia foliolosa; tcʾaalaa 1 (cp. 
Potter Valley Pomo ca-lam'Wyethia 
angustifolia ) Wyethia angustifolia; 
tlʾohchow (grass-AUG ) ; tlʾohdai Madia 
spp.; Anisocarpus madioides; Centromadia 
spp.; Hemizonia congesta; Calycadenia 
multiglandulosa; tlʾohkaa 1 (grass - seed ) 
; tlʾohkʾaaʾ Leymus (Elymus) triticoides, L. 
spp.; tlʾohnees Leymus (Elymus) 
triticoides 

seed basket-- tbilh 1 n a close-twined burden 
basket 

seed beater-- bilhchʾilhtcii n a seed beater 
seed cakes-- daang1 n a pinole 
seed flour-- tcʾaalaa 2 n a pinole; tlʾohkaa 2 n 

a flour of seeds 
seed meal-- daang1 n a pinole; nonkʾtcing 2 n a 

pounded seeds 
Seeghaa'lai' village-- Seeghaaʾlaiʾ n a Rock 

Moss Top village 
seek-- kaa-n-(nin)..tee vi look for O 
Seek'aang-- Seekʾaang n a Black Rock 
Seek'ai'binghaading-- Seekʾaiʾbinghaading n 

a Deerbrush Edge village 
Seek'ai'naang'ai'kwot-- Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot 

n a Deerbrush Extends Across Creek village 
seeking-- kaa-2 v: 11-adverbial seeking 
Seelhaanchii'-- Seelhaanchiiʾ n a DeHaven 

Creek Mouth 
Seelhgai-- Seelhgai n a White Rock 
Seelhgaichinee'ding-- Seelhgaichineeʾding 1 n 

a White Rock Base village SW 
Seelhgaichinee'ding camp-- 

Seelhgaichineeʾding 2 n a White Rock Base 
camp N 

Seelhgaiding-- Seelhgaiding n a Big White 
Rock 

Seelhgaitc'eeliinding-- Seelhgaitcʾeeliinding n 
a White Rock Outflow Place village 

Seelhgishding-- Seelhgishding n a Bell Springs 
Mountain 

Seelhsowkaanaatinding-- 
Seelhsowkaanaatinding n a Blue Rock 
Crossroad village 

Seelhtciitooding-- Seelhtciitooding n a Red 
Rock Water village 

Seelshooltc'eeng'aading village-- 
Seelshooltcʾeengʾaading n a Grinding Stone 
Sticks Out village 

seem-- =kwolish-ʾangii encl look like; kwolish-
ee encl seem 

seems-- =kwolishtc encl something like 
seen-- ..ghilsaan 2 vp be seen 
Seenaans'aankwot camp-- Seenaansaankwot 

2 n a Rock Creek camp 
Seenaat'ai-uuyeeh village-- Seenaatʾai-

uuyeeh n a Under the Upright Stone village 
Seenchaagh-- Seenchaagh 1 n a Big Rock 
Seenchaagh-kiiyaahaang-- Seenchaagh-

kiiyaahaang n a Big Rock band 
Seenchaahding-- Seenchaahding 2 n a Blue 

Rock Village 
Seenchaahkwot-- Seenchaahkwot n a Big 

Rock Creek village 
Seenee'tckwot-- Seeneeʾtckwot 2 n a Mud 

Creek village 
Seeninding-- Seeninding 1 n a Laguna Point 
Seenoong'aading-- Seenoongʾaading n a Edge 

Rock 
seentaa'ghchow-- seentaaʾghchow n a 

animal/bird sp ? (seentaa'ghchow) 
Sees'aanchii'-- Seesʾaanchiiʾ 1 n a DeHaven; 

Seesʾaanchiiʾ 2 n a DeHaven Creek Mouth 
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village 
Seetaahding-- Seetaahding n a Little Rock 

Creek village 
Seetaahding-kiiyaahaang-- Seetaahding-

kiiyaahaang n a Little Rock Creek band 
Seetaang-- Seedaang n a standing rock George 

Knight's place 
Seeyeeh-ntcee'tcding-- Seeyeeh-ntcʾeeʾtcding 

n a Bad Rock Shelter Place 
Seeyeehkoh-kiiyaahaang-- Seeyeehkoh-

kiiyaahaang n a Rock Shelter Creek band 
Seeyeehkwot-- Seeyeehkwot n a Tuttle Creek 
seismic-- neeʾnaaliiʾ n a earthquake; neeʾteeliiʾ 

n a earthquake 
self-- aad-- nprefix reflexive; kiinyii pron 

himself/herself/itself, 3indef2 indep; kiing 2 
pron 3indef2 indep 

sell-- lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade 
semelffactive-- ghees- v: 4-conjugation ghees-

conjugation 
senseless-- n-(s)..sin/sinʾ 2 vi be insensible 
sensing-- <n-(s)..___> vprefixset (in 

thinking/perceiving) 
sentries-- nalghis-naalhgai n a scouts (in war) 
separated-- lhghaa..din vi keep separated 
separating-- djee- v: 11-adverbial splitting in 

two 
September-- Laasheeʾlhgaitc n a 1-

September/October "Buckeyes White"; 
Laashiiʾlhgai n a 1-September/October 
"Buckeyes White"; Laashiiʾlhgaitc n a 1-
September/October "Buckeyes White"; 
Laashiiʾlhgaitc shaa n a 1-
September/October "Buckeyes White month"; 
Naachʾighindeeghee n a 12-
August/September "Acorns Dropped to the 
Ground"; Shiin-Uulhaasʾaan n a 12+-
September "End-of-Summer" 

septum ornament-- *intcbiiʾstaan n ia nose 
ornament 

septum piercing-- *inbiiʾstaang n ia septum 
piercing; *intcbiiʾwaaghishiiʾ n ia nose 
ornament 

sepultus-- naahneesh-tghil n a buried corpse 
sequoia-- gaashchow n a redwood 
serve food-- P-ghaa-(nin)..kaash/kaan 2 vt 

place contained O before P 
serviceberry-- kʾiingʾ1 n a juneberry 
serviceberry bow-- kʾiingʾ2 n a bow 
set-- kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi go down 

(heavenly body); shaa kʾee-n-
(nin)..yaash/yaa vi sun go down 

set down-- noo-gh..ʾaash vt put solid O down 
to limit; noo-(ghin)..kaash/kaan vt put down 
contained O; noo-(nin)..ʾaash/ʾaan 2 vt put 
solid O down; noo-(nin)..ghish/ghiin 2 vt put 
load O down; noo-(nin)..lash/laa 2 vt put 
pl/rope-like O down; noo-(nin)..tish/taan2 3 
vt put stick-like/enclosed O down; teeh-noo-
(nin)..ʾaash/ʾaan vt put solid O to limit in 
water; teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin vt put 
load O to limit in water 

set net-- yaa-(ghin)..kaash/kaan 2 vi put net in 
set on fire-- sta- v: 11-adverbial (in 'set on fire'); 

sta-(ghin)..lhilh vt set on fire 
set snare-- naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ vt set snare; 

naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon 2 vi set snares 
set up-- naa-d-gh..lhʾaalh vt stand O up along 
setting-- kʾee-1 v: 11-adverbial down/setting 
settle-- lhee-chʾ..sii/siiʾ 1 vi exchange weregild 
settlement-- lheechʾisii n a weregild 
seven-- yiibaan-naakaaʾ num seven 
Seven Sisters-- Sonʾlhaantc n a Pleiades 
seventeen-- biiʾbaan-naakaaʾ num seventeen; 

laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾ num seventeen 
seventh month-- Tʾanʾlhtik n a 7-March/April 

"Leaves Burst"; Tlʾoh-Diltik n a 7-
March/April "Grass Popping Month" 

severed scalp-- siiʾbiiʾteeʾaang n a severed 
scalp 
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severing-- chʾee- v: 11-adverbial cutting off; 
kʾee-3 v: 11-adverbial severing; <kʾee-
(nin)..___>1 v: 11-adverbial severing 

sew-- chʾee-naa..lhghaat vt sew O shut; ti-
(s)..geet/got vi pierce along 

sex-- aa..tʾiin/ʾiinʾ vi have sex 
Shaashtootcinding-- Shaashtootcinding n a 

Bear Water village 
shade-- shaakeeʾt n a shade 
shadow-- *eeshaakeet-eeʾ n ia shadow 
shaft-- beelkaats n a spear shaft; √KAATS1 rt 

(in spear shaft); kʾaaʾching n a arrow 
foreshaft 

shake-- ko-(ghin)..nii/nin vi ground to jar; naa-
(s)..lii/liiʾ2 vi shake/quake 

shake along-- ti-(s)..lii/liiʾ vi shake/quake along 
shall-- =teelee encl will/shall; =teelh encl 

will/shall 
shallow places-- kwontishkaataah n a shallow 

places 
shaman-- chʾghaalyiish n a dreamer; 

chʾnaalaal 2 n a dream shaman; idiiyiing n a 
doctor; naachʾilhnaa 2 n a soul-loss doctor; 
tyiining n a doctor; tcʾeeʾtʾootʾ n a sucking 
doctor 

shaman's rattle-- chin-tilghaal n a split-stick 
rattle; chʾghootʾoo 2 n a cocoon rattle 

shampoo-- P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh 
vt wash P's hair 

shapeshifter-- teelhʾaash n a bear man 
shark-- too-noonii n a shark 
sharp-- ..tbiin vd be sharp/pointed; -tbiing 

nsuffix sharp/pointed 
sharp head bulb-- siiʾtbiing n a "sharp head" 

edible bulb sp  
Sharp Heels-- Keetaalʾnees 1 n a Sharp Heels 

(deity name) 
sharp-shinned hawk-- chʾisaiʾyaashtc n a 

small hawk 
shave-- naa-ti-(s)..lsitʾ vi shave 

shaved-- naahi-(s)..lsitʾ vi be shorn back 
she-- 0-1 1 v: 2-subject 3 subj; tcʾ- v: 7-

deicticsubj 3human subject; yi- 1 v: 7-
deicticsubj 4subject, obviative; yoong 2 pron 
3sg distant 

she dog-- naalhii-tcʾeek n a female dog 
shed-- P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi P's 

antlers to fall off 
shed antlers-- biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt 

shed antlers 
shell (v)-- P-saayeeʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt shell 

P 
Shell Cove-- Tsʾintckwot n a Shell Cove 
shell necklace-- yooʾ 2 n a shell necklace 
shell spoon-- baanchow-saakʾ n a spoon 

(mussel-shell); baanchow-sitsʾ n a spoon 
(mussel-shell) 

Shell Standing (placename)-- Chʾkaa-
Siingding n a Barnacle Standing Place 
(placename) 

shelled acorn-- sits n a shelled acorn 
shelter-- binʾmilgoot n a fish spearing shelter; 

bingʾ n a hut/shelter; seeyeeh n a rock 
shelter; tcaakeet n a house (brush roof, no 
walls) 

Shelter Cove-- Neeʾnaalaading 1 n a Shelter 
Cove; Neeʾtoongʾai n a Shelter Cove 

Shelter Cove Sinkyone-- Keechʾing-
kiiyaahaang n a Usal tribe; Siin-
kiiyaahaang n a Coast Sinkyone 

Sherwood Peak-- Daatcaangʾ-Beetʾai n a 
Sherwood Peak 

Sherwood person-- yooyiinakʾ 2 direct 
Southern person 

Sherwood Pomo tribe-- Chʾintcing n a 
Sherwood Pomo tribe; Lhtcʾiishtcʾeetinding-
kiiyaahaang n a Sherwood Pomo people 

Sherwood Rancheria-- Neeʾ-Chʾitngaangʾ n a 
Sherwood Rancheria 

Sherwood Valley-- Lhtcʾiishtcʾeetinding 1 n a 
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Sherwood valley 
Sherwood Valley Band of Pomo Indians-- 

Lhtcʾiishtcʾeetinding-kiiyaahaang n a 
Sherwood Pomo people 

Sherwood-to-Coast Trail-- Tinii-
Kwiyangʾaading n a Trail Descent 
(placename) 

Shghanankaashtc-- Shghanankaashtc n a 
Give Me Back (Jim's name) 

Shilhtciyeehtooding-- Shilhshiiyeetooding n a 
Kibesillah 

Shilhtcyiitooding-- Shilhtcyiitooding n a 
Kibesillah 

shin-- *tsʾin-taagh n ia lower leg 
shine-- chʾ..ldjii/djiin vs shine; chʾ-n-(s)-diinʾ vi 

shine/emit light; ..lhshiik vi shine; naa-chʾ-n-
(nin)..diin vi be light/shine; n..diin vi shine; 
shaa n..diin vi sun to shine 

shining-- -lhshiik nsuffix shining 
shining eyes-- naaʾlhshiik n a eye shining 
shinny-- naachʾiʾai n a shinny 
shinny goal-- chʾildeeh-ding n a shinny goal 
shinny puck-- ching-teebaash n a shinny puck 
shinny stick-- bilhninghilghaalʾ 1 n a shinny 

stick; chim-meesilhghaalʾ n a angled shinny 
stick; chʾkaakʾ 2 n a netted shinny stick 

ship-- tcʾii 3 n a schooner 
Shirt ah nee bun-- Shitʾaanii Bang n a Shirt ah 

nee bun (Lucy (Cooke) Ray's mother) 
shit-- (ghin)..tcanʾ vi defecate; tcanʾtc n a dung; 

tcaanʾ n a excrement 
shoe-- chʾikeeleeʾ n a shoe; chʾkee-chʾileeʾ n a 

moccasin; *kee-leeʾ n ia shoe/moccasin; 
keelee-taaloong n a moccasin 

Shoochii'-- Shoochiiʾ n a Usal Flat 
shoot-- chʾ-gh..ʾits vt shoot st along; chʾ-ti-

(s)..ʾits vt shoot along; kʾee-(nin)..ʾits vt come 
shooting; lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits 1 vt shoot at 
st together; lh-(s)..chʾaash/chʾaan vt shoot 
each other; nin-(s)..lhkʾai 2 vt shoot; P-oo-

(nin)..ʾits vt shoot at P; oo-n-(nin)..lhaat vt 
shoot at O; (s)..chʾaash/chʾaan vt shoot; ti-
(s)..ʾits2 vi shoot along; ti-(s)..lhaat2 vi shoot 
along 

shooting-- chinsitsʾ-nighilhkʾai n a target 
archery; lheechʾooʾits n a archery contest; 
naateelhghaalh n a archery distance contest; 
teeʾooʾoots n a arrow shot at man 

shore-- baaghang 1 n a coast; tghaamaah adv 
along shore; tghaamaatc adv by the shore 

shorebird-- baansiitc 1 n a shorebird 
shorn-- naahi-(s)..lsitʾ vi be shorn back; P-siiʾ 

naahi-(s)..lsitʾ vi P's hair to be shorn 
short-- ..lhtciin vd be short; ..ntcwoltc vs be 

round/short; swoltc vd be small/short 
Short Foot (name)-- Keeʾlhtciing n a Short 

Foot (man's name) 
short kelp-- silsiskwtʾiing n a short kelp 
short riffles-- niliin-tcwoltc n a short riffles 
shot-- ..ghitlhaat vp be shot; ..ghitchʾaan vp be 

shot 
shot up-- kaa-yi-(s)..bootʾ vi be raised up/shot 

up 
shoulder-- *diisheeʾ n ia shoulder; *gatseeʾ n 

ia shoulder; *gaaneeʾ n ia arm; *ghantak 
postp between P's shoulders 

shout-- (ghin)..ltcʾaat 1 vi shout; (ghin)..ltcʾaat 
2 vi call O (elk/deer); (ghin)..lhtcʾaat vi 
shout; tcʾaah-(ghees)..lhtceegh vi squeal 

shouting-- tcʾaah- v: 12-incorp shouting 
show O.how to V-- kaa-noo-d-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt 

show O how to V 
showy buttercup-- chʾibaateeʾ n a buttercup 
shrink-- doo-n..bin vs become small; 

uuyaashtc sko-(ghin)..yaash/yaan vi grow 
small 

shrub-- kʾaiʾdooʾii n a chamise; tsʾiiʾ 1 n a bush 
shut up-- shninding 1 interj shut up! (sg); 

shnohding 1 interj shut up! (pl) 
shuttle-- bilhchʾitʾoong n a shuttle 
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sibling-in-law-- *ghee 1 n ia same-sex sibling-
in-law; *gheeding 1 n ia woman's brother-in-
law; *gheetcʾeek 1 n ia man's sister-in-law; 
*gheeyeekii n ia sister-in-law (of man); *indii 
2 n ia brother-in-law (wife's sister's husband); 
*int 2 n ia wife's sister's husband; *tcʾeeʾt 2 n 
ia husband's brother's wife 

sibling's daughter-in-law-- *yaat 2 n ia niece-
in-law (man's) 

sibling's daughter's child-- *chai 2 n ia 
woman's sibling's daughter's child; *tsoi 2 n ia 
man's sibling's daughter's child 

sibling's father-in-law-- *shaantcʾeeʾ 2 n ia 
sibling's father-in-law 

sibling's mother-in-law-- *beetcʾeeʾ 2 n ia 
sibling's mother-in-law 

sibling's son-in-law-- *ghandaan 3 n ia man's 
sibling's son-in-law 

sibling's son's child-- *yaal 2 n ia grand 
niece/nephew 

sick-- d-ghin..tcʾaat 1 vd become sick; 
diikwangʾyaa-s..laagh vd be broken; d-
(n)..tcʾaat 1 vd be sick; doo=..kaakeeʾ vd be 
unwell; kaa-kw-(s)..leegh 1 vi be sick; si- v: 
11-adverbial dead/sick; si-(s)..lhtish/tiin vi be 
sick 

Sick Man Jump band-- Tcʾindinteelhaatc-
kiiyaahaang n a Sick Man Jump band 

Sick Man Jump Under village-- 
Tcʾindinteelhagh-uuyeeh n a Sick Man 
Jump Under village 

sick person-- tcʾinding 2 n a sick person 
side-- baangʾ adv across; daa..katsʾ vi boat to 

go above O; diibaang 1 direct to the other 
side; diitaah 2 adv this side; P-gha- 5 v: 12-
incorp to one side of P; P-gha-(ghin)..katsʾ vi 
boat away from P; P-ghaakw postp to one 
side of P; haibaan-haaʾ adv other side; 
lhbaaʾang adv both sides; lhbaaʾang-haaʾ 
adv both sides; waakwts adv one side/away 

from; yiibaang 1 adv other side 
side stroke-- gatseeʾ-naahaateebish n a side-

stroke swimming race; gatseeʾ-naamee n a 
side stroke 

side-veil-- iintcʾeeʾ sitsʾ 3 n a side-veil 
sidehill-- ning n ia hillside/slope 
sideways-- kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ 

vt throw rope-like O out to one side 
sifting basket-- chʾghaattc n a sifting basket; 

kʾaiʾteel n a open-twined basket tray; tighaah 
n a basket (flat sifting) 

Signal Mountain-- Kiik n a Signal Mountain; 
Tciisnaaw n a Signal Mountain 

Sii'nees (name)-- Siiʾnees n a Long Hair (Lucy 
(Cooke) Ray's father) 

Siinteekwot-- Siinteekwot n a South Fork Eel 
River 

Siintkwot-kiiyaahaang-- Siintkwot-
kiiyaahaang n a South Fork Eel River band 

silence-- shninding 1 interj shut up! (sg); 
shnohding 1 interj shut up! (pl) 

silver-- yooʾ 3 n a clamshell money 
silver fox-- lhtsoghing n a gray fox 
silver salmon-- lhookʾ n a steelhead 
silverpuffs-- tsʾooʾkwitʾiing n a milky root 
silverside-- baanlhooʾyaash n a bay-smelt; 

lhooʾyaash-teebaash n a jacksmelt 
similar-- daang-haaʾ adv like/similar 
simple bow-- tsʾilhtiingʾ 1.1 n a simple bow 
Simpson-- Chʾnankaabiiʾ n a Deer Lick In It 

village 
sinew-- chʾotsʾ 1 n a sinew 
sing-- P-aa-(ghin)..lee/leeʾ vi sing for P 

(summoning); chʾ-d-(ghin)..lee/leeʾ vi sing; 
chʾee-(ghin)..lee/leeʾ vi sing; chʾ-
(ghin)..lee/leeʾ vi sing; chʾ-(nin)..lee/leeʾ vi 
sing; d..nii/niiʾ/niilh 2 vt make characteristic 
call 

singe-- (ghin)..didiis vt cook O; (ghin)..diis vt 
cook/singe O; indiis vt cook/singe 
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singing-- chʾeeleeʾ1 1 n a singing; chʾnee n a 
song 

singing bow-- chʾeeleeʾ1 2 n a musical bow 
singing doctor-- chʾeeleeʾ1 3 n a singing 

doctor; naachʾilhnaa 2 n a soul-loss doctor 
single-- tsʾi- v: 11-adverbial straight/single 
single whistle-- yaayiishtc n a single whistle 
sink-- kwinyeeh-(ghin)..laat vi sink 

underwater; kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ vi 
sink stepping; yeeh-(ghin)..talh/taalʾ vi sink 
in stepping 

Sinkyone-- Diideeʾyii-naahneesh n a Wailaki 
People; Keechʾing-kiiyaahaang n a Usal 
tribe; Naasliingchiiʾ-kiiyaahaang n a 
Garberville Tribe; Siin-kiiyaahaang n a Coast 
Sinkyone; Tlʾohchowbiiʾ n a Briceland; 
yooyiideeʾ 2 direct Northern person 

sister-- *aat 1 n ia older sister; *tʾeeshiiʾ 1 n ia 
younger sister; *yaatʾeetc n ia younger sister 

sister-in-law-- *ghee 1.2 n ia woman's sister-in-
law; *gheetcʾeek 1 n ia man's sister-in-law; 
*gheeyeekii n ia sister-in-law (of man); 
*tcʾeeʾt 2 n ia husband's brother's wife; *yaat 
3 n ia man's child-in-law's sister 

sister-in-law's cousin-- *gheetcʾeek 3 n ia 
sister-in-law's cousin 

sister's daughter-- *aashtcʾeeʾ 1 n ia niece 
(sister's daughter) 

sister's daughter-in-law-- *yaashʾaat 3 n ia 
sister's daughter-in-law (woman's); *yaat 2 n 
ia niece-in-law (man's) 

sister's father-in-law-- *shaantcʾeeʾ 2 n ia 
sibling's father-in-law 

sister's son-- *aash 1 n ia nephew (sister's son) 
sister's son-in-law-- *ghandaan 2 n ia woman's 

sister's son-in-law; *ghandaan 3 n ia man's 
sibling's son-in-law 

sit-- P-gha-(nin)..daa vt sit near P; noo-n-
(nin)..dilh/deelʾ 3 vi du /pl sit; s..daa 1 vi sit 
(sg) 

sit down-- naa-n-(s)..saat vi sit down; n-
(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ 1 vi pl sit down; n-(nin)..saat vi 
sit down; n-(s)..daa vi sit down 

sit in-- biiʾ-n-(nin)..saat vi sit in; biiʾ-s..daa vi 
sit in P 

sit inside-- yeeh-chʾ-(s)..daa vs something sit 
inside 

sit with-- P-ilh-s..daa vi sg sit with P 
site-- yiichowding n a dance house place 
situated-- s..ʾaan 2 vt be situated 
six-- yiibaan-lhaaʾhaaʾ num six 
sixteen-- biiʾbaan-lhaaʾhaaʾ num sixteen; 

laaʾlhsaanee-biilhaaʾhaaʾ num sixteen 
sixth month-- Chilhtciik n a 5-January/February 

"Red Stick"; Chinlhtciik n a 6-
February/March "Red Stick"; Tʾanʾlhtciik n a 
6-February/March "Red Leaf"; Tʾaanʾlhtik n a 
5-January/February "Leaves Burst" 

sixth week-- naaghai shaa beediin-ee 2 n a 
sixth 4-5 day week 

sixty-- baanlhaadin laaʾlhbaaʾang num sixty 
Skeeter Whipple-- Skiitc n a Skiitc/Boy (John 

Whipple's nickname); Tlʾohlhgaichiiʾ n a 
Redwood Creek Mouth village 

skewer-- chʾeestibing n a meat skewer 
skilled fisherman-- naachʾgot n a fisherman 
skilled hunter-- chʾilhgheeʾ n a hunter 
skin-- iintcʾeeʾ sitsʾ 1 n a deerhide; *sitsʾ 1 n ia 

skin; *sitsʾ 2 n ia skin (material); sitsʾ n a 
skin; tʾeeʾ 4 n a tanned deerskin 

skink-- tcʾindin-naakaashtc 1 n a Western 
skink 

skinny-- daasit adj lean 
skipping rope-- beelhtcing kwitis-

nooghildaash n a skipping rope 
skirt-- chaaʾ1 2 n a women's apron; chaaʾchow 

n a skirt (women's); chaaʾ-tcʾeeldeelh n a 
woman's fringed skirt; chaaʾyaashtc n a 
woman's deerhide apron-skirt; tʾaanii 2 n a 
apron; tʾaanii-bilhnidaash n a feathered 
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dance skirt 
skunk-- kooldjii n a striped skunk; sleeʾlhgaitc 

n a striped skunk; sleeʾlhkish n a striped 
skunk; sleeʾlhkishtc n a striped skunk; 
tciitcgaitc n a spotted skunk 

skunk grease-- sleeʾlhkishtc kwʾaah n a skunk 
grease 

sky-- naa-chʾ-n-(nin)..kat vi drop down (as 
sky); <yaa-(ghin)...____> vprefixset up into 
air; yaah n a sky; yaahbiiʾ adv in the sky; 
yaah-biiʾingʾ adv sky 

sky to fall-- yaah naa-chʾ-n-(nin)..kat vi sky to 
fall 

Sky World-- Yaahbiiʾneeʾ n a Upper World 
Sky-Maker Spider-- Yaintaang n a Sky-Maker 

Spider 
Sky-Supporter Mole-- Yaiʾntaangʾ n a Mole 

(deity) 
skyward-- yaa-1 v: 11-adverbial up into the air 
slap-- (s)..lhbaatʾ vt slap O 
slapstick-- chin-tilghaal n a split-stick rattle; 

ching-teelghaal n a split-stick rattle 
slaughter-- tcʾee-(nin)..ghaan vt massacre (pl 

O) 
sleep-- ..cha-(ghin)-ghan/ghanʾ vi P to sleep; 

n-ti-(s)..laalh vd be asleep; P-ti-(s)..laalh vi P 
to sleep; √YAALH1 rt sleep 

sleep with-- P-ilh-s..tiin vt lie with P 
sleepy-- (ghin)..yaalh vi O be sleepy; naa-

(nin)..tlaalh vt be sleepy again; naa-n-ti-
(s)..laalh vi sleepy again; naa-ti-(s)..laalh vi 
be sleepy again; ti-gh..laalh 1 vi be sleepy; ti-
gh..laalh 2 vd be sleepy 

slender ground bead insect-- neeʾyooʾsoostc n 
a insect sp  

slice-- chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ vt cut up st into 
strips; shti- v: 11-adverbial (in 'slice up'); shti-
(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt slice O up 

slide-- bis 2 n a slide; gh..lshoolh vi slide 
along; neeʾtaash n a slide 

Slide-- Yeehliinding n a Flows In Place village 
slime-- chiileekʾee n a slime 
sling-- naachʾiltʾaaw n a sling (weapon) 
sling stone-- naakʾit-seelhgai n a white gravel 
slip-- ko-(ghin)..lhkit/kitʾ 1 vi slip/fall down 
slippery-- ko-(ghin)..lhkit/kitʾ 2 vi be slippery 
Slippery Doorway month-- Yiinaading 

Kwolkitchow n a 4-December/January; 
Yiinaading Kwolhkitchow n a 4-
December/January "Slippery Doorway" 

slope-- ninsing n a hillside/slope; ning n ia 
hillside/slope; yiininkwtak n a slope of house 

slough-- -kwot 3 n a slough 
slough sedge-- kai2 2 n a root of sedge 
slow match-- lhtaagh-sitsʾ naalhtʾai n a slow 

match 
slowly-- niiktc adv slowly 
slug-- naadoos 2 n a slug 
small-- doo-..bin vd be small; doobintc adj 

small; doo-n..bin vs become small; swoltc vd 
be small/short; -tc nsuffix diminutive suffix; 
uuyaashtc sko-(ghin)..yaash/yaan vi grow 
small; uuyaashtc1 adj small; *yaash1 2 
nsuffix young/small; *yaash1 3 nsuffix 
diminutive for young of animals; -yaashtc 
nsuffix diminutive (small&young) 

small abalone-- yooʾtcʾilʾiing yaashtc n a young 
abalone 

small baby-- skiitc-yaash n a small baby 
small bird-- naatcʾaitc 1 n a small bird; 

tʾaaʾkwlʾiintc 1 n a small bird 
small boiling basket-- ching-kiitsaaʾ n a small 

boiling basket 
small creek-- shaahnaaʾyaashtc n a small 

creek 
small dog-- naalhghiitc n a little dog 
small flat stone-- see-nteelhtc n a small flat 

stone 
small intestine-- *tcʾiikʾeeʾ n ia small intestine 
small pine-- naadeelhtc n a small pine tree 



small steelhead  soaproot 

853 
 

small steelhead-- tʾaanʾlhtiktc 2 n a small 
steelhead 

small stick-- chinshwoltc n a small stick 
small stone-- see-uuyaashtc n a pebble 
smallfruit bulrush-- kai2 2 n a root of sedge 
smear-- chʾ-(ghin)..lheegh/lheekʾ 1 vt smear O 
smeared-- ..ghillheegh 1 vp be smeared 
smell-- ghin..lhshinʾ vi come to smell X; 

nilhtcing n a scent/smell; nshoon 
(ghin)..lhshin vi smell good; (s)..lhtciish vt 
smell O; yeeh-(ghin)..tciish/tcin vt smell 

smelt-- baanlhooʾyaash n a bay-smelt; 
lhooʾyaash 1 n a surf smelt; lhooʾyaash-
teebaash n a jacksmelt; lhooʾyaashtc 2 n a 
surffish; siʾiitc n a night smelt 

smelt net-- chʾkaakʾ 1.2 n a surffish dipnet 
smile-- daaʾ nshoong n a smile 
smile maker-- daaʾ nshoong ghilhtciingʾ n a 

pet 
smith-- seesittc n a blacksmith 
smoke-- lhit n a smoke 
smoke brush-- naalchʾil n a wedgeleaf 

ceanothus 
Smoke Creek-- Tsowkwot n a Smoke Creek 

(upper Pudding Creek) 
smoke out-- P-naa-(ghin)..yoot vt smoke P out; 

P-naa..yoot vt smoke out (e g yellowjackets) 
Smoke Side Creek-- Lhitʾangkwot n a Lewis 

Creek 
Smoke Side Creek Mouth village-- 

Lhitʾangchiiʾ n a Lewis Creek Mouth village 
smokehole-- kwongʾlit n a smokehole of dance 

house; uutsʾeekʾee-biiʾ1 n a dance-house 
smoke-hole; uutsʾeekʾit n a dance-house 
smoke-hole; yinaading n a smokehole; 
yiichow-tagit n a smokehole of dance house 

smoking-- biiʾ lhit-taaʾnaang n a smoking 
smoking pipe-- biiʾlhihtaanaan n a pipe; 

biiʾlhit-taayhinaang n a pipe; lhit-taanaang-
biiʾaaliin n a pipe 

smooth-- lhkit adj smooth 
snail-- naadoos 1 n a snail; chʾkaa 2 n a 

(edible marine snail) 
snake-- diishooʾ 3 n a snake 

(varieties) chʾseeʾchow (something's 
"see'"-AUG ? ) Pituophis catenifer; 
naalhshoot (what slips along ) 
Thamnophis elegans; naalhshoottc (what 
slips along-DIM ) Thamnophis sirtalis; 
tʾaadilkʾits Lampropeltis getula californiae; 
tʾaadilhkʾits Lampropeltis getula 
californiae; tʾseechow (something's "see'"-
AUG ? ) Pituophis catenifer; 
tcʾkolhsaaschow (whip ? - AUG ) 
Coluber constrictor; tlʾghish Crotalus o. 
oreganus 

Snake-- Tlʾghishnees n a Feathered Serpent 
Snake Hand (name)-- Tlʾghishlaa-kwilʾiing n a 

Snake Hand (man's name) 
snap off-- chʾee-n-(nin)..yiish/yii vt break O off 
snare-- chʾ-(s)..liiʾ vt catch st /deer in noose; 

naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon 2 vi set snares; 
nooʾaang n a snare 

sneak attack spear-- ching bilh naantan yiyai 
n a pole weapon 

sneeze-- koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr prayer after 
sneezing; yaashoomee interj (said after 
sneezing) 

snipe-- baansiitc 1 n a shorebird 
snowberry-- kʾaaʾkas 1 n a common snowberry 
snowbird-- yaahsdaaloots n a junco 
snowbrush Ceanothus-- tʾaanʾlhghiing n a 

varnish leaf Ceanothus 
so-- kat adv thus/so; lhʾang interj so it is 
so many-- P-aa-(s)..lhaan vd be as many as P 
soak-- biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ vt soak 

mush 
soaked-- biiʾ-noo..ghitlheekʾ vp be soaked 
soap grass-- tlʾohteelh n a beargrass 
soaproot-- gooschow n a soaproot 
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soaproot brush-- koot 1 n a brush 
soaproot stem-- gooschow kwaats n a 

soaproot stem 
soapstone-- seelhsow 2 n a soapstone 
social dance-- naatloos n a ordinary dance 
soft-- taa..loon vd be soft; taaloon adj soft; 

taaloontc adj soft; tee..loon vd be soft 
Soft Deer-- Iintcʾeeʾ Taanaan n a Soft/Water 

Deer; Iintcʾeeʾ Teeloong n a Soft Deer 
soil-- neeʾ 3 n a soil 
solar eclipse-- shaa tilhchit n a solar eclipse 
Solchowkw'it'-- Solchowkwʾit n a Bald 

Mountain 
Soldier Frank-- Beeldjing n a Belgian/Soldier 

Frank 
Soldier Frank Creek-- Chʾleeghkwot 1 n a 

Chadbourne Gulch 
Soldier Frank Point-- Too-meeʾeengʾ n a 

Soldier Frank Point 
sole-- *keeʾbiiʾkʾ n ia sole of foot 
some-- -shooʾ intsuffix unusual interrogative 

suffix; wantaah pron some; wantʾaaʾ pron 
some; wanyii 1 pron others; wanyii 2 dem 
some; wang2 pron some; waantʾaaʾ pron 
some 

some days ago-- kʾandiitʾ 2 adv some days ago 
some kind-- daaʾtyaashaang 2 demon some 

kind; daanshaang pron some kind; 
diishaandii pron some kind/what kind; 
diishooʾ 2 adj some kind; doonkii inter some 
kind; doongʾkii dem some kind 

some way-- diishoong adv some way; -shoong 
dem > adv (in 'some way') 

somehow-- diishoong adv some way 
someone-- chʾ- nprefix 3Indef; daanshooʾ pron 

someone; daanshooʾkwosh dem stranger 
something-- chʾ- nprefix 3Indef; daanteeshooʾ 

1 pron something; diishooʾ 1 pron something 
something is wrong-- danteeshooʾ-kwoshit ?? 

something is wrong; dantʾeeshooʾ dem 

something is wrong; daahtyaashooʾ dem 
something is wrong; daanteeshooʾ 2 vi 
something is wrong; daashtyaashooʾdeeʾ 2 
inter something is wrong 

something like-- =kwolishtc encl something like 
sometime-- daasiits adv sometime/soon; 

taahshooʾ 2 dem sometime 
somewhere-- taahshaang dem somewhere; 

taahshooʾ 1 dem somewhere; taahshoo-
kwosh dem somewhere I guess 

son-- *iitc n ia man's child; *laa 3 n ia man's 
step-son; *yaash1 1 n ia son (woman's); 
*yaashtc n ia child (of woman) 

son-in-law-- *ghandaan 1 n ia son-in-law; 
*ghandaanee n ia son-in-law 

son-in-law's brother-- *ghandaan 4 n ia child-
in-law's brother 

son-in-law's sister-- *yaashʾaat 2 n ia woman's 
child-in-law's sister; *yaat 3 n ia man's child-
in-law's sister 

son's child-- *yaal 1 n ia son's child; *yaaltc n 
ia son's child 

son's father-in-law-- kaatctighaayii n ia child's 
parent-in-law 

son's mother-in-law-- kaatctighaayii n ia 
child's parent-in-law 

son's parent-in-law-- kaatctighaayii n ia child's 
parent-in-law 

song-- chʾeeleeʾ1 1 n a singing; chʾnee n a 
song; Kaatineebiiʾ 2 n a Kaatineebii' (song) 

Sonoma chipmunk-- silsʾintc n a chipmunk 
soon-- daasiits adv sometime/soon; kaakw 2 

adv soon; kʾatdeeʾ adv soon 
soot-- ..ghitlhit vp be blackened (with soot); 

kongʾkʾitdaa n a soot; tcʾish n a soot; 
yeehlitceeʾ n a soot 

soot paint-- djeeh-ghilheeh n a black paint 
sooty grouse-- chʾisdiichow n a sooty grouse 
sore-- d-ghin..tcʾaat 2 vd become sore; d-

(n)..tcʾaat 2 vd be hurt 
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sore-tail salmon-- chiilgaitc n a sore-tail salmon 
sororate marriage-- *gheetcʾeek 1 n ia man's 

sister-in-law 
sort-- diishooʾ 2 adj some kind; -tcing nsuffix 

kind/sort 
soul-- yiitcʾ n a breath/spirit 
soul-loss-- naa-chʾ-(ghin)..lhnaa vt cure fright 

sickness 
soul-loss doctor-- naachʾilhnaa 2 n a soul-loss 

doctor 
sound-- P-aa-(0)..nii/n vi make sound like P; 

chʾeeghaatc n a rattling sound (of stones); 
chʾ..ghaatc vs be rattling sound (of stones); 
chʾ-(ghin)..lhdilh vi ring (sound); chʾing n a 
noise; chʾ-(s)..wolʾ vt make noise; ..ghiltsʾilh 
2 vi come along (as voice/sound) 

sound to come-- ..ghiltsʾilh 1 vp be heard along; 
kaa-naa-(ghin)..lhtsʾiiʾ vt sound to come up 
again; yeeh-naa-(ghin)..ltsʾeegh/tsʾilh vi 
sound to come back in; yi-naa..lhtsilh vi 
sound to come 

soup-- chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh vt eat mush; 
chʾintʾaang-skʾeeʾ n a acorn soup; skʾeeʾ 1 n 
a acorn soup; taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt cook 
mush/soup; taa-chʾ-(ghin)..tbilh/biilʾ vt cook 
soup (pot as S); taah-t-(s)..bilh/biilʾ vt cook 
mush/soup; teeh-(ghin)..lhtsʾeegh vt eat 
mush 

soup bowl-- uuleeʾ 2 n a mush basket 
sour-- chʾ..lkaan vd be sour; -dinkʾootcʾ nsuffix 

sour-adjectival; d..nkʾootcʾ 1 vd be sour; 
teeh-(ghin)..kʾootc vd be sour liquid; t-
ghin..kʾootcʾ vd become sour 

sour angelica-- ghilkʾotcʾtcing n a sour angelica 
sour clover-- naakon-doonʾ n a clammy clover 
sour mush-- skʾeeʾdinkʾotcʾ n a sour mush 
source-- *siiʾ 2 n ia source of creek 
south-- diinakʾ direct south; hainakʾ direct here 

south; hainakʾaaʾ direct far south; 
hainaaʾang direct from south; hiinak direct 

south; yiinakʾ direct south; yiinaahʾang direct 
from the south; yooyiinakʾ 1 direct far south 

South Country-- Neeʾchiiʾingʾ n a South 
Country 

south end-- *chiiʾ 4 n ia north/south end; *siiʾ 4 
n ia north/south end 

South Fork Eel River-- Banʾtcteehnoondilkot 
1 n a Flies Settle on Water Creek area; 
Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 n a Jackson Valley; 
Naasliingchiiʾ 1 n a South Fork Eel River; 
Siinteekwot n a South Fork Eel River 

South Fork Eel River band-- Naasliingchiiʾ-
kiiyaahaang n a Garberville Tribe; Siinkook-
kiiyaahaang n a Jackson Valley band; 
Siintkwot-kiiyaahaang n a South Fork Eel 
River band 

South Tribe-- Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang n a South 
Tribe 

South Wind-- Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a 
South Wind 

Southern person-- yooyiinakʾ 2 direct Southern 
person 

Southern Sinkyone-- Naasliingchiiʾ-
kiiyaahaang n a Garberville Tribe; 
Tlʾohchowbiiʾ n a Briceland 

southern tribe-- diinakʾ-kiiyaahaang n a 
southern tribe 

Southern tribe-- Chiiʾding-kiiyaahaang n a 
Southern tribe 

spacious-- neeʾkwinchaah-taah 1 adv among 
large places 

Spanish moss lichen-- uudaayee n a beard 
lichen 

Spanish-California-- hindeel n a oldtime 
sparrowhawk-- seeʾeedintc n a sparrowhawk 
speak-- k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak; -n-yiish vt 

speak to O; tcʾingʾ-k-n-(nin)..yiish/yii vt speak 
to X 

speak well-- shoo-k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak 
well 
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spear-- chʾ-oo-(nin)..geet vt spear fish; gh..got 
1 vt spear along; naaniitc-bilhninishoot n a 
spear (weapon) 

spear head-- beelgeet 1 n a fish spear point; P-
kʾit-noo-(ghin)..lash/laa vt put rope-like O on 
top of P 

spear shaft-- beelkaats n a spear shaft 
spearing shelter-- binʾmilgoot n a fish spearing 

shelter; bingʾ n a hut/shelter 
specific place-- -t suffix specific place 

postpositional suffix 
spectator-- kaa..lʾin/ʾiinʾ vt watch O 
speech-- kineesh1 1 n ia talking; kineesh-

..ghiltsʾilh vp talking to be heard 
spend the night-- P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan vi P 

spend the night; P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan vi P 
to spend the night; √KAA4 1 rt spend the night 

spicy-- d-n..tcʾiikʾ vd be peppery 
spicy clover-- tʾaanʾteel 1 n a flat-leaf; 

tʾaanʾteel 1.3 n a white-flowered clover 
spider-- djiikwongʾchow n a tarantula; 

yaintaang n a trap-door spider; yaalhʾaang n 
a spider 

Spider-- Djiikwongʾchow n a Fire-Heart Spider; 
Yaintaang n a Sky-Maker Spider 

spike buck-- deeʾsoos n a spike buck (2 year 
old); deeʾsoostc n a spike buck (two year 
old) 

spin-- naa-(ghin)..loots vi spin around 
spine-- *iineeʾ 2 n ia spine; kwosh 1 n a thorn 
spinning bark-- distʾeeh-naaghiloots n a bark 

buzzer 
spinning top-- nindaash-ilhtcii n a acorn top 

(toy) 
spirit-- daiʾ-kiiyaahaang 1 n a Outside People; 

naachʾyiik 1 n a spirit; Naaghaichow 2 n a 
devil; yiitcʾ n a breath/spirit; yiitcʾ 
tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ vi die; yiitcʾ tcʾee..lsʾit vi 
die 

spirit bear-- keelhgai n a blonde phase black 

bear 
spirit doctoring-- yaachʾkʾinooloos n a spirit 

doctoring 
spiritual health-- naa-chʾ-(ghin)..lhnaa vt cure 

fright sickness 
spiritualist-- Neeʾlhtsowtc n a Blue Mud 

(man's name) 
spleen-- *saakeeʾ n ia spleen 
split-- djee-(ghin)..lhchʾilh/chʾeelh vt split O in 

two; djee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt split O 
up; djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt kick O open; 
djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt cut O in two; 
djee..ghittʾaatsʾ vp be cut in two; ghi-sh-t-
yiilʾ vt break O to pieces; ..lhgish vd be 
forked; lhgish2 adj forked; lhkʾitsʾ adj 
cracked; (s)..chʾilh/chʾeelh vt split up O; taa-
(s)..tciitc vt tear/rip/split O 

split-stick rattle-- chin-chʾteelghaal n a split-
stick rattle; chin-tilghaal n a split-stick rattle; 
ching-chʾtilghaal n a split-stick rattle; ching-
teelghaal n a split-stick rattle 

splitting-- djee- v: 11-adverbial splitting in two; 
<djee-(ghin)..____> vprefixset splitting 

spoil-- tcinʾ- v: 11-adverbial spoil/trouble; 
<tcinʾdaa-(ghin)..___> vprefixset 
spoiling/wasting; tcinʾdaa-(ghin)..lhtish/tiin 
vt waste O 

spoon-- baanchow-saakʾ n a spoon (mussel-
shell); baanchow-sitsʾ n a spoon (mussel-
shell); deeʾsaak n a elkhorn spoon; saakʾ 1 n 
a spoon (gen ); saakʾ 2 n a wooden spoon 

spoor-- tcanʾtc n a dung 
sport ???-- lheeyaaʾits n a running race 
spotted-- d..lkitc vd be spotted; ..ghilsaan 2 vp 

be seen; ..ghiltaatcʾ 3 vd be spotted 
spotted owl-- bisbintc n a spotted owl 
spotted skunk-- tciitcgaitc n a spotted skunk 
spotted towhee-- naagoltciik n a spotted towhee 
spotted-head-- siiʾdilkits n a animal/bird sp  
spouse's brother's daughter-- *aashtcʾeeʾ 4 n 
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ia spouse's brother's daughter 
spouse's brother's son-- *aash 4 n ia spouse's 

brother's son 
spouse's grandchild-- *chai 1.1 n ia spouse's 

grandchild 
spouse's maternal grandfather-- *tcghii 1.1 n 

ia maternal grandfather-in-law 
spouse's maternal grandmother-- *tcoo 1.1 n 

ia maternal grandmother-in-law 
spouse's paternal grandfather-- *ʾaaw 1.1 n ia 

paternal grandfather-in-law 
spouse's paternal grandmother-- *tcʾing 1.1 n 

ia paternal grandmother-in-law 
spread-- ..ghillheegh 1 vp be smeared; noo-

(nin)..tish/taan1 vi spread to a limit (fog) 
spread bedding-- chʾ-(s)..lhteelh vi spread 

bedding; (s)..teelh vi spread bedding 
spreading dogbane-- chʾghaatsʾeeʾ 3 n a 

dogbane 
spring (water)-- kaaghiliing n a spring (of 

water) 
Spring Place pond-- Saaktooʾding n a Spring 

Place 
Spring Ridge Road-- 

Tinishtʾangʾkooghingʾaading n a Manzanita 
Runs Down village 

spring salmon-- chinlhookʾetc n a spring 
salmon; lhookʾ n a steelhead 

spring-pole trap-- nooʾaang n a snare 
sprinkle-- naa-d-(s)..bilh/biilʾ vt sprinkle 

(water); naa-(s)..bilh/biilʾ vi sprinkle around; 
P-naa-(s)..bilh/biilʾ vt sprinkle O around P 

sprouted acorns-- naaneelhyaang n a sprouted 
acorns 

spruce root-- kai2 1 n a root (of conifer) 
squeal-- tcʾaah-(ghees)..lhtceegh vi squeal 
squeeze out-- ..lhtcan vt clean out stomach (of 

animal) 
squirrel-- daahtaitc n a gray squirrel; 

gaashchow-kwʾit-kwiyaaghitc n a Douglas 

squirrel; lhoongʾ 2 n a squirrel; sitsʾbilh-
naalhtʾai n a Northern flying squirrel; slis n a 
ground squirrel 

stable-- lhiinʾchow uuyeegheeʾ n a barn 
Stacked Rock-- See-Naatghilghaalʾding n a 

Stacked Rock/Piedra Encimada 
staff-- titsʾ 1 n a cane 
stake-- chʾ..beeʾ vt bet something 
stalk-- *kaats n ia stem; √KAATS1 rt (in spear 

shaft) 
stand-- naa-(s)..yiin vi stand; (s)..ghiin vi stand 

around; s..yiin vs stand; yaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi 
stand extending up 

stand at-- noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ 3 vt step at 
a limit 

stand in water-- teeh-(ghin)..sin vi stand in 
water 

stand on-- P-kʼit-s..yiin vt stand on P; noo-d-
(ghin)..taalh/taalʾ 1 vt step on limit; noo-d-
(ghin)..taalh/taalʾ 2 vt stand up on 

stand up-- daah-sʾit-n-(nin)..tish/taan vs stick-
like/enclosed to stand upright; naa-d-
(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand up (as tree/mountain); 
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 1 vt stand O on end; 
naa..tʾaa/ʾaaʾ vi stand up (mountain) 

stand up along-- naa-d-gh..lhʾaalh vt stand O 
up along; naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt stand O up 
along 

stand with-- P-ilh-(ghin)..tyiin n a doctor P; P-
ilh-naakaaʾ-(ghin)..tyiin vi two doctor P 

Standing Bear village-- Noonii-Naatʾaading n 
a Standing Bear village 

Standing On the Penis (name)-- Lai 
Kwʾisiintcing n a Standing On the Penis (boy's 
name) 

standing rock-- Seedaang n a standing rock 
George Knight's place 

star-- gooyaaneeʾ n a star; konʾnaaghai n a 
star 

(specific) Aatciigheeghitcikchow ; 
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Aatciighitcik ; Aatciighitcikchow ; 
Gooyaaneeʾ ; Kaaldaash (kaa#l-daash-
ithe one that comes up ) ; Lhghil-
Kaachʾingcheeghi ; Sitildaash (one that 
goes first ) ; Tlʾeeʾkaanaash  
(constellations) Aatceegheeghitcik 1 ; 
Chʾeeneeshtineeʾ ; Kaachʾintceeghii ; 
Kaachʾingshiiʾ ; Sonʾlhaantc ; 
Tilhtceegh  

star-rise-- kaa-(ghin)..yaash/yaa 2 vi come up 
(heavenly body) 

starfish-- chʾilaaʾkwtaaloong n a soft sea star; 
chʾilaaʾkwtʾiing n a sea star 

starry flounder-- toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a 
starry flounder 

start-- ghees- v: 4-conjugation ghees-
conjugation 

start across-- naa-n-(nin)..yaash/yaa 2 vi sg 
start across 

start flowing-- n-(ghees)..liin vi start flowing 
start off-- t- v: 6-thematic/adverbial inceptive 
start to swirl-- t-ghin..gitsʾ 1 vi start to swirl 

(fog/cloud) 
startle P-- P-ghan-ti-(s)..lhgish vt frighten P 
stative-- s-1 3 v: 3-mode lie/stative 
stay-- gh..daa vi stay; n-(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ 2 vi stay 

(pl); noo-naa-(nin)..neesh/yiin 2 vi camp at 
place 

steal-- chʾ-ti-(s)..lhchood vt steal st ; P-ghan-ti-
(s)..lhchood vt steal O from P; ti-
(s)..lhchood vt steal a woman 

steamboat-- kongʾtcʾii n a steamboat 
steatite-- seelhsow 2 n a soapstone 
steelhead-- chilhtciik n a summer salmon; 

chinlhtciik n a steelhead (larger); lhookʾ n a 
steelhead; toonai biineeʾ shwoltc n a "little 
round back" fish; tʾaanʾlhtik n a smaller 
steelhead; tʾaanʾlhtiktc 2 n a small steelhead 

Steller's jay-- chʾisaiʾlhshinchow n a Steller's 
jay; chʾisaiʾtcinchow n a Steller's jay; 

sʾistʾaiʾtcinchow n a Steller's jay 
Steller's sea lion-- tichʾisdeelʾ 1 n a Steller's sea 

lion 
Steller's Sea Lions Laying Place-- Teehlaang 

Tsʾistiinding n a DeVilbiss Ranch area 
Steller's Sea Lions Lying On Rock Place-- 

Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding n a Sea 
Lion Rock 

stem-- gooschow kwaats n a soaproot stem; 
*kaats n ia stem; √KAATS1 rt (in spear shaft) 

step on-- noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ 1 vt step on 
limit; noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ 3 vt step at a 
limit 

step underground-- kwinyeeh-
(ghin)..taalh/taalʾ vi sink stepping 

step underwater-- kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ 
vi sink stepping 

step-brother-- *cheeltc 1.2 n ia younger step-
brother; *cheelʾ 1.2 n ia younger step-brother; 
*oonang 1.2 n ia older step-brother 

step-daughter-- *aashtcʾeeʾ 3 n ia woman's 
step-daughter; *laashtcʾeeʾ 2 n ia man's step-
daughter 

step-sister-- *aat 1.2 n ia older step-sister; 
*tʾeeshiiʾ 1.2 n ia younger step-sister 

step-son-- *aash 3 n ia woman's step-son; *laa 
3 n ia man's step-son 

stepfather-- *tai 3 n ia stepfather 
stepmother-- *inkʾaiʾ 3 n ia stepmother 
stepping-- <ti-(ghin)..___> v: 11-adverbial (in 

'mix in' 'step on') 
sternum-- *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia 

xiphoid process 
Stevenson family-- "Chockley" n a Captain 

Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal 
grandfather); "Kosh ly e cis" Bang n a Kosh 
ly e cis pum (Rose (Stevenson) Ray's maternal 
grandmother); Skiitc n a Skiitc/Boy (John 
Whipple's nickname) 

stick-- chim-meesilhghaalʾ n a angled shinny 
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stick; chinshwoltc n a small stick; ching 1.1 
n a stick; ching 3 n a stick tool; ching 3.3 n a 
message stick; ching-bilhʾaaghingholh n a 
scratching stick; chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 1 vt net 
stick; naachʾiltcʾai 2 n a throwing stick; naa-
n-(s)..lhkʾits vt stick O in X; see-titsʾ n a iron 
digging stick; (s)..lhtʾoogh vt sting O; titsʾ 1 n 
a cane; titsʾ 2 n a digging stick; tsʾiiʾlhsai n a 
stick "dry brush" 

stick (given as penalty)-- tsʾiiʼ kʾeeteeghitsʾikʾ n 
a penalty stick 

stick bouncing game-- naachʾiltcʾai 1 n a stick 
bouncing game 

stick dice game-- ching naaldeel n a stick dice 
game 

stick eater bear-- chin-yaantc n a brown phase 
black bear 

Stick Floating Out valley-- Ching 
Tcʾeelaahbiiʾ n a Stick Floating Out valley 

stick game-- chin-lhaan n a game (stick game) 
stick in-- P-ghaa-(nin)..lhkʾits vt place/poke 

through P; nin-(s)..lhkʾaas vt push stick-like 
O down 

Stick Lies Place-- Chingsʾaanding n a Abalone 
Point 

stick on-- P-kʾee-(s)..lhtʾaan vt stick on (as 
with pitch) 

stick thrown up game-- chin-naatilkʾas n a 
stick thrown up game 

stick up-- naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi stand up (as 
tree/mountain) 

stick used in curing-- ching bilhnaachʾilhnaaʾ 
n a stick used in curing by ghost 

stick-raft-- ching-lheeghiliiʾ n a raft 
stick-runner-- ching naasʾits n a messenger 
stick-throwing contest-- naateelhtcʾai 2 n a 

stick-throwing contest 
stickleback-- tsʾinkwoshtc n a three-spined 

stickleback 
Sticks Turning About place-- Ching 

Kinaayaabaasding n a Inglenook Pond 
still-- shninding 2 interj keep still! (sg); 

shnohding 2 interj keep still (pl) 
still day-- djiinchow adv yet day 
sting-- chʾ-d-(s)..lhtʾoogh vt sting O; naa-

(s)..lhtʾoogh vt sting around (missing); nin-yi-
(s)..lhtʾoogh vt sting against O; (s)..lhtʾoogh 
vt sting O 

stinger-- *sooseeʾ n ia stinger (e g of wasp, 
fish) 

stingy-- taa-(ghin)..tcin vd be stingy 
stir-- chʾ-(ghin)..tʾoogh vt stir O 
stirrer-- ching-teelh n a mush stirrer 
stomach-- *bitʾ 2 n ia stomach; bitʾchow n a 

stomach; *bitʾdiichow n ia stomach/paunch 
stomach medicine-- lheetcbaa-too n a blue 

clay water 
stomachache-- P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat n ia P's 

stomach to ache 
stone-- naakʾit-see n a gravel; naakʾit-seelhgai 

n a white gravel; see 1 n a stone; see-
nteelhtc n a small flat stone; see-tbooishtc n 
a round stone; see-teehchʾilteeʾl n a boiling 
stone; see-uuyaashtc n a pebble 

stone boiling-- tsee-bilh chʾilhbitc n a boiling 
with stones 

stone flliping-- naachʾiltoongʾ n a flicking 
stones 

Stone House Creek-- Seeyeehkwot n a Tuttle 
Creek 

stone knife-- kaankʾeebilhchʾeelghaal n a 
ground stone knife; kaashtc n a obsidian 
knife; kaashtc-lhtsow n a blue knife; 
seekʾaankeebilh n a flaked stone knife 

stone maul-- bilhnoonghilsil n a stone maul; 
uuʾeest 2 n a stone maul 

stone pipe-- seedilniikʾ 1 n a stone pipe 
Stone Place-- Seeding n a Williams Point 
stone tongs-- tsee-bilhninyaalai n a cooking 

tongs 
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stone-handling sticks-- ching 3.2 n a stone-
handling sticks 

stop-- P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt try to 
stop O from P; gh..daa vi stay; naalyiitc n a 
resting place; noo- v: 11-adverbial reaching 
limit; noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 2 vi du /pl stop; 
shninding 2 interj keep still! (sg); shnohding 
2 interj keep still (pl); tcʾoo..dai vi give 
out/stop 

stop crying-- dee-(nin)..ghilh/gheelʾ vs stop 
crying 

stop growing-- nee-oo-(nin)..yaash/yaan 1 vi 
stop growing 

stop raining-- too-..kʾin vi stop raining; too-
kʾing-haaʾ vi stop raining 

stop!-- aabii 1 interj beware! 
storage basket-- kʾaiʾtcint n a large open-twined 

storage basket; sniish-tcʾilʾiing n a small 
storage basket 

storage bin-- chʾnooʾ n a storage bin; 
daahtceelh n a storage bin 

store-- (ghin)..tcaa 1 vt bury/cache O 
story-- P-ghan-(nin)..lik vt tell O about P 
stout-- -ntlʾitsʾ nsuffix be rough/hard/strong; 

tlʾitsʾ1 2 vd be strong 
stragglers-- haandataaʾ 1 pron last ones 
straggling-- haandataaʾ 2 adv way behind 
straight-- sʾit- v: 11-adverbial straight/upright; 

tsʾi- v: 11-adverbial straight/single 
Straight Talking band-- Deeʾ-kiiyaahaang 1 n 

a Rattlesnake Creek Wailaki band 
straighten-- tsʾi-(s)..lhdilh/deelʾ vt straighten pl 

O 
strange-- chʾiyooyii 1 n a strange/dangerous; -

shooʾ intsuffix unusual interrogative suffix 
stranger-- chʾoning n a stranger; 

daanshooʾkwosh dem stranger 
Stranger Person-- Naahneesh-Chʾyooyii n a 

Strange Person (name) 
strap-- bilhnaaghighii n a pack-strap; *tlʾoolʾ n 

ia pack-strap 
strawberry-- djiiʾitc n a wild strawberry 
strawberry tree-- distʾeeh-kʾoonʾeeʾ n a 

madrone berries 
stream-- -kwot 1 n a creek; kwot n a small 

stream; teeheeng adv to a stream; teeh-ko-
(ghin)..lʾits vi run down to stream/river; 
teehtaanchow n a river 

Streeter Creek-- Kʾiingʾnaanit n a K'iing'naanit; 
Yiishtc-Silhtiinkwot 1 n a Streeter Creek 

Streeter Creek mouth village-- Yiishtc-
Silhtiinding n a Streeter Creek mouth village 

Streeter Creek Ridge village-- 
Saakʾeeninsinchineeʾding n a Streeter Creek 
ridge village; Saakʾeeninsinding n a Streeter 
Creek Ridge village 

Streeter Creek Rock Shelter-- Seeyeeh-
ntcʾeeʾtcding n a Bad Rock Shelter Place 

Streeter Creek Valley-- Konteelhtcbiiʾ 1 n a 
Streeter Creek Valley 

Streeter Creek Valley band-- Konteelhtc-
kiiyaahaang n a Streeter Creek Valley band 

Streeter Mountain-- Tootcilaiʾ n a Little Water 
Top 

stretch-- chʾ..gotʾ vt stretch O/hide; gh..got 2 vt 
stretch hide along; n-(nin)..lhchʾitʾ vt stretch 
O; tcʾee-(nin)..lhchʾitʾ vt stretch O; tcʾee-n-
(nin)..chʾit vt stretch O 

strike-- chʾ-gh..lhkʾaalh vt strike st ; naa-n-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt beat O 

strike downward-- naa-n-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt 
strike down on O 

strike over-- P-gha-chʾ-(ghin)..geet vt strike 
over P 

string-- beelh n a rope; biiʾkeeninchʾitʾ n a net 
string; chʾghaatsʾeeʾ 2 n a iris twine; 
chʾiwidits n a twisted string; ninchʾitʾ n a 
string 

string fish-- chʾ-(ghin)..tcokʾ vt string fish; chʾ-
ti-(nin)..tcokʾ vt bring st strung 
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String Neck (name)-- Beetʾai-Chʾiwidits n a 
String Neck (Alex Frazier's name) 

stringer-- *iineeʾ 2.1 n ia stringer of weir; 
naaningʾaiʾ biineeʾ n a stringer of weir 

striped skunk-- kooldjii n a striped skunk; 
sleeʾlhgaitc n a striped skunk; sleeʾlhkish n a 
striped skunk; sleeʾlhkishtc n a striped skunk 

strips-- chʾineeltʾaatsʾ1 n a meat cut in strips; 
chʾ..neeltʾaatsʾ vp be cut in strips; chʾ-n-(s)-
lhtʾaas/tʾaatsʾ vt cut up st into strips 

stroke (swimming)-- gatseeʾ-naamee n a side 
stroke; P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee n a 
sg swim back stroke; teelhkʾnaamee n a 
breast stroke 

strong-- ghin..tlʾitsʾ vd become rough; -ntlʾitsʾ 
nsuffix be rough/hard/strong; tlʾitsʾ1 2 vd be 
strong 

stubby-- ..ntcwoltc vs be round/short 
study-- P-djiiʾ-naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt P to 

ponder 
stuff-- naa-n-(s)..lhkʾits vt stick O in X 
stuff in-- noo-ti-(ghin)..lsoow vt push in O to 

limit 
stump-- chin-chʾidaa n a stump 
stunted-- nee-oo-(nin)..yaash/yaan 1 vi stop 

growing 
sturgeon-- lhookʾchow n a sturgeon; toonai-

baang n a green sturgeon; toonaichow n a 
green sturgeon 

subsequently-- hootaa adv then [subsequently] 
such-- P-kaa- v: 12-incorp such as P 
suck-- chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ 1 vt suckle; tcʾee-

(s)..lhtʾootʾ vt suck out; tcʾee-(s)..tʾootʾ vi 
doctor by sucking 

suck venison-- iintcʾeeʾ tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt 
suck venison 

sucker-- lhooʾyaash 2 n a sucker fish; 
lhooʾyaash-daabaanchow n a Humboldt 
sucker; lhooʾyaashtc 3 n a sucker 

sucking doctor-- idiiyiing n a doctor; tcʾeeʾtʾootʾ 

n a sucking doctor 
suckle-- chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ 1 vt suckle 
suet-- *kʾaah n a fat (n) 
sugar-- sinʾtoo n a sugar 
sugar pine-- naadeelʾ 1 n a sugar pine; naadiilʾ 

2 n a sugar pine 
Sugar Pine (name)-- Naadiilʾ n a Sugar Pine 

(man's name) 
sugar pine cone-- naadiilʾ 1 n a sugar pine 

cones 
sugar pine nut-- naadeelh n a sugar pine nuts 
sugar pine nuts-- naadeelʾ 2 n a pine nuts 
sugar pine sap-- naadeelhtoo n a sugar pine 

sap 
Sugar Pine Stayed village-- 

Naadeelʾnaatʾaaʾding n a Sugar Pine 
Standing village 

Sulphur Creek-- Tlʾohkʾiikwot 1 n a Prairie 
Creek 

summer-- ghin..shiiʾ vd become summer; 
ghinshiiʾ adv summertime; shiin-tlʾat adv 
mid-summer; shiing-hit n a summertime 

summer salmon-- chilhtciik n a summer salmon 
Summer's End-- Shiin-Uulhaasʾaan n a 12+-

September "End-of-Summer" 
summon-- P-aa-(ghin)..lee/leeʾ vi sing for P 

(summoning) 
sun-- shaa1 2 n a sun; djiing naaghai n a sun; 

shaa-sʾaang n a sun; shaa-uuyeehing 1 adv 
under the sun 

sun to come out-- shaa tcʾee-noo-n-
(nin)..yaash/yaa vi sun to come out to a limit 

sun to come up-- chʾ-ghis..tciiʾ vi become 
red/dawn; kaa-(ghin)..yaash/yaa 1 vi come 
up from below; shaa kaa-naa-
(s)..tyaash/yaa vi sun to come back up; shaa 
kaa-n-(s)..yaash/yaa vi sun to come up/rise; 
shaa yaa-n-(ghin)..yaash/yaa vi sun to rise 

sun to go down-- shaa kʾee-n-
(nin)..yaash/yaa vi sun go down; shaa 
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tcʾee-noo-n-(nin)..yaash/yaa vi sun to come 
out to a limit 

sun to move-- P-kaa-gh..neelh vi move to such 
a position 

sun to shine-- shaa n..diin vi sun to shine 
sun vertical-- naa-d-(ghin)..lshaa vi sun to be 

vertical 
Sunday-- Naaghiisyiitcʾ n a Sunday 
sunflower-- tcʾaalaa 1 n a narrowleaf 

compassplant 
sunflower seed-- tcʾaalaa 3 n a sunflower seed 
sunflower star-- chʾilaaʾkwtaaloong n a soft 

sea star 
sunrise-- shaa-yaanyai n a sunrise 
sunset-- shaa kʾeenyai adv sunset 
sunshine-- shaa-ndiin n a sunshine; shaang1 n 

a sunshine 
suppose-- =kwolish encl I guess (usually 

enclitic); =kwolish-ʾang encl I guess; 
=kwosh encl perhaps/guess; =kwoshnaa encl 
I guess 

surf grass-- tlʾoh-lhtsow n a surf grass 
surf perch-- lhooʾteel n a surf perch; lhooʾteelh 

n a surf perch 
surf-smelt-- lhooʾyaashtc 2 n a surffish 
surface-- daa-2 1 v: 11-adverbial up onto 

surface; kaa-(ghin)..leegh vi swim up out of 
O; nin- v: 11-adverbial on a 
surface/impact/pressure; <noo-(nin)..____> 
vprefixset to limit 

surface (v)-- yaa-(ghin)..lkit vi float up 
surffish-- lhooʾyaashtc 2 n a surffish 
surffish-- lhooʾyaash 1 n a surf smelt; siʾiitc n a 

night smelt 
surffish dipnet-- chʾkaakʾ 1.2 n a surffish 

dipnet; chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 2 vt surffish 
dipnet 

Surffish Run Creek-- Chʾleeghchiiʾ 1 n a Juan 
Creek; Lhooʾyaash Chʾisleegh 2 n a Juan 
Creek 

surprise attack-- waanaantaang niiyai n a 
surprise attack 

surprisingly-- =ʾangii encl MIR; 
=kwaangʾangii encl is/are (surprisingly) 

surround-- P-naa-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs extend around 
P 

surrounding-- P-naa postp around/encircling P; 
<P-naa-(s)..____> vprefixset 
around/encircling P 

suspend-- ti-(s)..lhbalh 1 vt hang O up 
suspended-- naa-(ghin)..lhsis vd hang down; ti-

(s)..lhbalh 2 vi be hanging 
Swainson's thrush-- djiidinggooyaantc n a 

Swainson's Thrush 
swallow-- (ghin)..lkit/kitʾ vt swallow O 
swallow (bird)-- koschogoitc n a barn swallow; 

naaʾtcʾaitc n a swallow (bird); naatcʾaitc 1.1 
n a swallow (bird) 

sweat bee-- tsʾisnaa-lhsowtc n a little green bee 
sweathouse-- tsʾiiʾyiichow n a brush sweathouse; 

yiichow 1 n a dance-house 
sweating-- kwongʾ bilh-nidaash n a 

competitive sweating 
sweaty-- n..siilh vd be sweaty 
sweep out-- tcʾeenaa-(s)..lsaas 1 vi sweep out 
Sweeping Out-- Tcʾeenaasilsaas n a ceremony 

(Sweeping Out) 
sweet clover-- kaschiinʾnees n a wild carrot 
sweet oak-- aanʾchʾwaichow n a canyon live 

oak 
sweet tasting-- d..lkaan vd be sweet tasting; 

..lhkan vd be sweet tasting 
swiftwater seal-- toontlʾitsʾding booʾtc n a fur 

seal 
swim-- naa-(ghin)..bee/beeʾ 1 vi sg swim 

around; naa-(ghin)..keeʾ 1 vi pl swim around; 
n-(nin)..biish/biin vi sg swim; n-(nin)..leegh 
vi swim; taa-n-(nin)..dilh/deelʾ vi du/pl come 
in water; teelhkʾ naa-(ghin)..bee/beeʾ vi sg 
swim breast stroke 
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(strokes) gatseeʾ-naamee (on side + 
swim ) ; P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee 
(on the back + swim ) ; niineeʾkʾit-
chʾinaamee ; teelhkʾnaamee  

swim across-- naa-n-(nin)..biish/biin vi sg 
swim across 

swim along-- naa-n-(nin)-tee..leegh vi swim 
along 

swim along-- naa-n-ti-(s)..leegh vi come back 
along swimming; ti-(s)..biish/bee vi swim 
along 

swim back-- lheenaahi-(s)..leegh 1 vi swim 
back along together; naahi-(s)..leegh vi swim 
back along 

swim back up-- kaa-naa-(ghin)..leegh vi swim 
back up from underwater 

swim by-- P-ee-(nin)..leegh 2 vi swim by 
swim competitively-- lheenaahi-(s)..leegh 2 vi 

swim competitively 
swim down-- naa-(ghin)..leegh vi swim down 

(fish) 
swim into-- P-ee-(nin)..leegh 1 vi swim into 

P/net 

swim on surface-- daah-(ghin)..dilh/deelʾ vi pl 
swim on surface 

swim to-- P-gha-(nin)..leegh vi swim to 
swim together-- lheenaahi-(s)..leegh 1 vi 

swim back along together 
swim underwater-- kwinyeeh-(ghin)..leegh vi 

dive underwater; noo..leegh vs swim 
underwater to limit 

swim up-- kaa-(ghin)..leegh vi swim up out of 
O 

swimming competition-- gatseeʾ-
naahaateebish n a side-stroke swimming 
race; lheenaaheeghileegh n a swimming 
competition; lheenaahi-(s)..leegh 1 vi swim 
back along together; niineeʾkʾit-chʾinaamee n 
a backstroke swimming; niineeʾkʾit-
naahileegh n a backstroke competition; 
tooyeeh naaheeghileegh n a diving 
competition; yiitcʾ aatcʾingʾ chʾitangʾ n a 
breath-holding competition 

swirl-- t-ghin..gitsʾ 1 vi start to swirl (fog/cloud) 
swordfish-- seetoonai n a swordfish 

T t 

T'an'lhtcintcchii-- Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a Little 
Black Leaf Creek Mouth village 

T'an'teelbii'-- Tʾanʾteelbiiʾ n a Howard Creek 
Valley 

T'an'teelding-- Tʾanʾteelding n a Howard 
Creek Place village 

T'ang'kwot-- Tʾangʾkwot n a Abalobadiah 
Creek 

T'ang'lhtcinchowchinee'ding-- 
Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a Big Black 
Leaf Base Place 

T'ang'lhtcintckwot-- Tʾangʾlhtcintckwot n a 
Little Black Leaf Creek 

t'ooshook bird-- tʾooshook n a t'ooshook bird 

sp  
Taakiikwot-- Taakiikwot n a Main Eel River 
table-- konaadeeltcaang n a table 
Táchahaqáchĭle-- Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh 

n a Feeling For Hookbill Salmon (Bill Ray's 
name) 

tachinid fly-- banʾchow n a big fly 
Tagittl'ohding-- Tagittlʾohding 1 n a Peterson 

Creek Fork village; Tagittlʾohding 2 n a 
Windem Creek Fork village 

tail-- chii- v: 12-incorp tail (incorporated); *chiiʾ 
1 n ia tail; *tʾaaʾ2 n ia tail 

tail end-- *chiiʾlaiʾkʾ n ia tail end/tip of tail 
take-- daah-(ghin)..dlhtish/tiin vt take/claim 
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animate O; naahi-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid 
O back; (nin)..tanʾ vt hold O; tee-
(ghin)..bilh/biilʾ vt carry basketfull O; yi-ti-
(s)..ʾaash/ʾaan 2 vt take phenomenon 

take across-- naa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take 
solid O across 

take again-- naa-chʾ..bilh/biilʾ vt take basketfull 
O again 

take along-- gh..lhteelh vt take animate O 
along; gh..lhtiilh vt take stick-like O along; 
gh..tiilh vt take stick-like O along; ti-gh..loos 
3 vt take O along; ti-(s)..ʾaash/ʾaan vt take 
solid O along; ti-(s)..loos 1 vt lead O along; 
ti-(s)..lhtish/tiin vt take animate O along; ti-
(s)..tish/taan vt take stick-like/enclosed O 
along; yi-gh..tiilh 2 vt take nat phen along 

take around-- naa-(s)..ʾaash/ʾaan vt take solid 
O around 

take away-- chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt take 
solid O away 

take down-- naanaa-(ghin)..ghish/ghiin vt take 
load O down; taa-naa-(ghin)..kʾis/kʾits vt 
take canoe back to water 

take home-- naa-ti-(s)..loos 2 vt take O home 
take inside-- P-iiʾ-naa..ʾaa/ʾaaʾ vt take O inside 

P; yeeh-ti-(s)..lhtish/taan vt take stick-
like/enclosed O inside 

take into water-- taa-naa-(s)..tish/taan vt take 
stick-like/enclosed O back into water 

take it!-- naaʾaaʾ interj take it! 
take off-- P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt take 

solid O off of P 
take out-- kaa-naa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt take 

solid O back out from underground; kaa-naa-
(ghin)..lash/laa vt take pl O back up from 
underground; tcʾee-
(ghin)..lhtʾaash/tʾaan/tʾaa/ʾtʾaaʾ/tʾaalh vt take 

fire out from; tcʾee-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt 
take basketfull O back out from; tcʾee-naa-
(nin)..ʾaash/ʾaan vt take solid O back out 
from; tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ 1 vt take 
basketfull O back out from; tcʾee-naa-
(nin)..lai vt take rope-like/pl O back out; 
tcʾee-naa-(nin)..lʾaash/ʾaan vt take solid O 
back out from; tcʾee-(nin)..ghish/ghiin vt 
carry load O out; tcʾee-(nin)..tish/taan vt take 
stick-like/enclosed O out from 

take out from belly-- bit-tcʾee-
(nin)..ʾaash/ʾaan vt disembowel 

take out of water-- taah-gh..kaan vt take 
contained O out of water; taah-naa-
(s)..tish/taan vt take stick-like O back out of 
water; taah-naa-(s)..tish/tiin vt take animate 
O back out of water; taah-(s)..lhtish/tiin vt 
take animate O out of water; taah-t-
(s)..lhtish/taan vt take stick-like/enclosed 
Oout of water 

take to-- P-naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt take O back 
to P 

take to water-- taa-naa-(ghin)..kʾis/kʾits vt take 
canoe back to water 

take up-- daah-d-(ghin)..bilh/biilʾ vt pick 
up/take up basketfull O onto surface; daah-d-
(ghin)..ghish/ghiin vt pick up/take up load O 
onto back; kaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt pick up 
solid O from under ground; kaa-
(ghin)..lash/laa vt pick up pl/rope-like from 
below; kaa-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt take 
basketfull O back up from underground; ninʾ-
(ghin)..lhtish/tiin vt take up animate O; ninʾ-
(s)..choos vt pick up fabric-like O; ninʾ-
(s)..ghish/ghiin 2 vt take up load O; ninʾ-
(s)..kaash/kaan vt pick up contained O; ninʾ-
(s)..tish/taan vt pick up stick-like O from 
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ground; yaa-(ghin)..leegh/laagh vt take O up 
into air 

taking up-- daa-2 1.1 v: 11-adverbial taking up 
talk-- aad..nii/n vi talk to oneself; aa-(0)..nii/n 

vt say thus; k-n-(ghin)..yiish/yii vi speak 
talking-- kineesh1 1 n ia talking; kineesh-

..ghiltsʾilh vp talking to be heard 
tall-- ghin..nees 2 vd become tall; neesding 2 

adv high; n..nees 2 vd be tall 
Tall Brush Lies Place-- Tsʾiineesʾaanding n a 

Westport 
tall grass-- tlʾohnees n a tall grass 
tall mountain-- tsʾisnooʾnees1 n a tall mountain 
tallow-- chʾiikʾaaʾ n a tallow; iintcʾeeʾ kwʾaah n 

a deer tallow; *kʾaah n a fat (n); kwʾaaʾ2 n a 
tallow; kwʾaah 2 n a tallow; mii-kwʾaah n a 
elk tallow 

talons-- *ghaatcaadeeʾ n ia claws 
tan-- d..lbai vd be gray 
tanned hide-- naachʾiiyoos 2 n a tanned hide; 

tʾeeʾ 4 n a tanned deerskin 
tanoak-- chin-daasits n a tanbark oak; 

saahching 1 n a tanbark oak; 
saahtceelaadoo n a tanbark oak 

tanoak mushroom-- aatcwiʾ n a mushroom sp  
tarantula-- djiikwongʾchow n a tarantula; 

yaintaang n a trap-door spider 
Tarantula-- Djiikwongʾchow n a Fire-Heart 

Spider 
target shooting-- chinsitsʾ-nighilhkʾai n a target 

archery; lheechʾooʾits n a archery contest; 
lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits 1 vt shoot at st 
together; teeʾooʾoots n a arrow shot at man 

tarweed-- tlʾohdai n a tarweed; nonkʾtcing 1 n 
a tarweed seed 

Tarweed Creek-- Tlʾohdaikwot n a Dutch 
Henry Creek 

Tarweed Creek Mouth village-- Tlʾohdaichiiʾ n 
a Dutch Henry Creek Mouth village 

taste-- chʾ..lkaan vd be sour; d..nkʾootcʾ 1 vd be 
sour; d..nkʾootcʾ 2 vd be salty; P-ee-
(nin)..lʾaiʾ vt try P; kaa-(ghin)..____ 
vprefixset (in 'taste'/'hear'); kaa-
(ghin)..lhtsʾeegh vt taste O/mush; ..lhkan vd 
be sweet tasting 

Tatnak village-- Taatnaak n a Tatnak 
Woodman 

tattoo-- ghiltaatcʾ 1 n a tattoo; (s)..lhtaatcʾ 1 vt 
tattoo O 

tattooed-- ..ghiltaatcʾ 2 vd be tattooed 
taught-- P-ee-(ghin)..ttʾeegh 1 vt P to be taught 
Taylor Creek-- Teelbaatskwot n a Taylor 

Creek 
Tc'bee'tckwot-- Tcʾbeetckwot n a Cahto Creek 
Tc'ee'ilhkaichowding village-- 

Tcʾeeʾilhkaichowding n a 
Tc'ee'ilhkaichowding village 

Tc'eekseelghiinkwot-- Tcʾeekseelghiinkwot n 
a Woman Was Killed Creek 

Tc'eenilhkaiding village-- Tcʾeenilhkaiding n a 
Tc'eenilhkaiding village 

Tc'eetiinchowding-- Tcʾeetiinchowding n a 
Wilderness Lodge village 

Tc'eetinding-- Tcʾeetinding n a Trail Comes 
Out village 

Tc'eetinding-kiiyaahaang-- Tcʾeetinding-
kiiyaahaang n a Trail Comes Out band 

Tc'ghishdiniiding-- Tcʾghishdiniiding n a 
Rattlesnake Noise Rock 

Tc'ibeetaahding-- Tcʾibeetaahding n a Cahto 
Creek village 

Tc'ibeetaahding band-- Tcʾibeetaahding-
kiiyaahaang n a Cahto Creek band 

Tc'ibeetaahkwot-- Tcʾibeetaahkwot 1 n a 
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Cahto Creek 
Tc'ibeetctaahding-- Tcʾibeetctaahding n a 

Little Douglas Firs Village 
Tc'ibeetoo'lai'-- Tcʾibeetooʾlaiʾ n a Douglas Fir 

Water Top 
Tc'indinteelhagh-uuyeeh-- Tcʾindinteelhagh-

uuyeeh n a Sick Man Jump Under village 
tciidiknee' bulb-- tciidikneeʾ n a bulb sp 

(edible, tciidiknee') 
tciighiltcaang bulb-- tciighiltcaang n a bulb sp 

(edible, tciighiltcaan) 
Tciisnaaw-- Tciisnaaw n a Signal Mountain 
Tciitinchowding-- Tcʾiitinchowding n a 

Tciitinchowding 
Tcʾibeetaahkwot band-- Tcʾibeetaahkwot-

kiiyaahaang n a Cahto Creek band 
te-he-he-i-- teeheeheeʾii interj laughing sound 
tea-- naahneesht n a tea; neeschichʾ n a yerba 

buena 
teach-- P-ee-(ghin)..ttʾeegh 2 vt teach P; P-ee-

(ghin)..tʾeegh vt teach P; kaa-noo-d-
(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt show O how to V 

teacher-- dookʾang-waanyaanii n a girls' 
school teacher; kashghanii 1.1 n a instructor 

teal-- tcʾaahaalyaantc n a grebe 
tear-- taa-3 v: 11-adverbial breaking; taa-

(s)..tciitc vt tear/rip/split O 
tearing-- <taa-(s)..____>2 vprefixset 

breaking/cutting 
teat-- *tsʾooʾ 1.1 n ia nipple 
Teehlaang Seekw'itts'istiinding-- Teehlaang 

Seekwʾittsʾistiinding n a Sea Lion Rock 
Teehlaang Ts'istiinding-- Teehlaang 

Tsʾistiinding n a DeVilbiss Ranch area 
Teelbaatskwot-- Teelbaatskwot n a Taylor 

Creek 
Teelh'aash-- Teelhʾaash n a Bear Man 

(nickname) 
teen girl-- tʾeek n a teen girl 
Teet nage-- Siiʾnees n a Long Hair (Lucy 

(Cooke) Ray's father) 
teeth-- naalhghii-woʾ n a dog teeth 
teeth weak-- P-woʾ naa..geetcʾ vs teeth to be 

weak 
Teeth Weak (name)-- Woʾ Naageetcʾ n a Teeth 

Weak (girl's name) 
tell-- P-aa-(0)..lhʾin vt tell P thus; P-ghan-d-

(ghin)..nish/nii vt exhort P; P-ghan-
(ghin)..nish/nii vt tell P; P-ghan-(nin)..lik vt 
tell O about P; P-ghan-(nin)..lhnik vt tell O 
about P; P-ilh-d..nii vt tell P; P-ilh-kwi..lhnik 
vt tell P; ilh..nii 2 vi tell X; ..lhʾin vt tell O; P-
lh-chʾ..in vt tell O X 

tell a lie-- P-noo-(ghin)..ʾaagh vt lie about P 
temporary camp-- noonaankniish n a camp 

(temporary) 
ten-- laaʾlhbaaʾang num ten 
Ten Mile Creek-- Konteelhtcbiiʾ 1 n a Streeter 

Creek Valley; Shaahnaaʾ n a Ten Mile Creek 
tendon-- chʾotsʾ 2 n a tendon 
Tenmile-- Diiseeʾ-Neeʾding n a Tenmile; 

Neeʾtcʾeengʾaading n a Tenmile; 
Sainoongʾaading 1 n a Tenmile 

Tenmile River-- Chʾkaa-Siingding n a Barnacle 
Standing Place (placename); 
Sainoongʾaading 2 n a Tenmile River; 
Saisʾaanding 2 n a Tenmile River; Tinii-
Kwiyangʾaading n a Trail Descent 
(placename) 

Tenmile River Beach-- Saisʾaanding 1 n a 
Tenmile River Beach 

tenth month-- Naaghitlhit-it n a 10-June/July 
"Burnt Around"; Uunaanaaghilhit n a 10-
June/July "Burning Back Around It" 
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tep-- tʾep n a black bone (hand game) 
terrestrial garter snake-- naalhshoot n a garter 

snake 
terrible-- daatʾiinshooʾ adj very bad 
territory-- neeʾ 2 n a country 
test-- P-ee-naa-(nin)..lʾaiʾ vt try P again; P-ee-

(nin)..lʾaiʾ vt try P 
testicles-- *tcokʾ 1 n ia testicles 
that-- hai1 2 dem the/that; haihaaʾ dem that; 

haiyee dem that one; haiyii-haaʾ dem only 
that; haa dem that/there; haayee dem 
that/there 

that is-- haanghaa-yee interj that is he 
that is all-- kwanlhaang-yee interj that is all 
that is so-- eehee interj that is so 
that kind-- P-aa-n-(nin)..tʾee vt be like P 
that many-- kwanlhaang 2 adj that many 
that night-- hai tlʾeeʾ adv that night 
that one-- hang 2 dem that fellow; haayii 4 

pron that one; yoo1 2 dem that one; yoong 1 
dem that one 

that over there-- yooyii 2 dem yonder 
that person-- yoong 1 dem that one 
the-- hai1 2 dem the/that; hii dem the 
their-- b- 1 nprefix 3 POSS; haayii 2 pron their; 

kash- 1 nprefix 3pl possessive prefix; 
kashbiiyeeʾ pron 3pl POSS indep 

theirs-- biiyeeʾ pron 3 POSS indep 
theirs (dual)-- hainaakaaʾ-kashbiiyeeʾ pron 

theirs (dual) 
them-- 0-1 2 v: 8-object 3 obj; b- 2 vp13po 3 

OBL; kash- 2 v: 8-object 3pl obj ; kw-2 v: 8-
object 3sg/pl obj 

them two-- hainaakaaʾ pron they (dual) 
then-- haakwdangʾ adv then; hootaa adv then 

[subsequently] 
there-- dee-kʾaa dem here/there; diiʾingʾ adv up 

there; diiʾingʾ-eesʾaaʾ adv up there in a row; 
hai1 1 dem there; haiʾang dem over there; 
haitaah dem there amongst; haa dem 
that/there; haakw 2 dem out there; haataah 
dem right there; haayee dem that/there; kaat1 
adv there; yoo1 1 dem over there; yooʾoong 1 
adv over there; yooʾoong-haaʾ adv yonder; 
yooyii 1 adv over there; yooyii 2 dem yonder 

right there haataah  
there it is-- yooyee interj there it is 
they-- 0-1 1 v: 2-subject 3 subj; haayii 1 pron 

they; yaa-2 v: 9-distributive 
plural/distributive; yaakii pron 3pl indep  

they say-- yaaʾnii1 vt they say 
they treat as-- -tcʾilʾiing n > n a they treat as 
they two-- hainaakaaʾ pron they (dual) 
thick-- t-(ghin)..gish/geetcʾ vd be thick (of 

clouds); t-ghin..gitsʾ 2 vi get thick (fog/cloud) 
thicken (acorns)-- n-(s)..tʾaan vi thicken/grow 

(acorns) 
thigh-- *wos 1 n ia thigh 
thimbleberry-- tʾaanʾteel 1 n a flat-leaf; 

tʾaanʾteel 1.2 n a thimbleberry 
thing-- diishooʾ 1 pron something 
think-- n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vi extend mentally; n-

(s)..sin/sinʾ 1 vi think O X; oo-n-(ghin)..yii vi 
think X 

think about-- P-djiiʾ-naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt P 
to ponder 

thinking-- <n-(s)..___> vprefixset (in 
thinking/perceiving) 

third month-- Kongʾdoolis n a 3-
November/December "Fire Doesn't Heat"; 
Naalhghil n a 3-November/December 
"Evening Again" 

third quarter moon-- naaghai beeghideel-ee 
1 n a waning gibbous moon 
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third week-- naaghai seeghindii-yee 2 n a 
third 4-5 day week 

thirsty-- taa-(ghin)..baaʾ vi be thirsty; t-
(ghin)..baaʾ vi be thirsty; ti-(s)..baaʾ vi be 
thirsty; (..tceeʾ) vi be thirsty 

thirteen-- biiʾtaakʾ num thirteen; laaʾlhbaaʾang-
biilh-taakʾ num thirteen 

thirteenth month bit-- Shiin-Uulhaasʾaan n a 
12+-September "End-of-Summer" 

thirty-- taahding num thirty; taakʾ 
laaʾlhbaaʾan num thirty; taakʾding 
laaʾlhbaaʾang num thirty 

this-- dii 1 dem this; dii-haaʾ dem this; dii-
kwaa-(0)..leegh/laagh vi do like this; dii-
kwʾit adv on this; h- postp this, him/her/it 
postpobj; yii 2 dem this 

this place-- diitaah 1 adv this place 
this side-- diitaah 2 adv this side; haiʾantcʾingʾ 

adv this side 
this time-- kʾaanshang adv this time 
this way-- haidaaʾang1 direct this way; kat adv 

thus/so; kwaninʾing adv up this way; 
yiiʾintcʾingʾ adv this way 

this way only they say-- daayaaʾnjii-kʾaa adv 
this way only they say 

thorn-- kwosh 1 n a thorn 
thorny plant-- kwosh 2 n a thorny plant 
those-- haidee dem those; haayii 3 pron those 
those kinds-- -taah1 1 n plural suffix 
those outside-- daiʾii n a ghost 
those two's-- hainaakaaʾ-kashbiiyeeʾ pron 

theirs (dual) 
thought-- *djiiʾ 2 n ia mind; -djii(ʾ)- v: 12-incorp 

heart (inc ) 
thrasher-- chʾilhsidii-daaʾneeschow n a 

California thrasher 
thread-- iiloo n a thread 

three-- taakʾ num three 
three at a.time-- taakʾtaah distrnum three at a 

time 
three o'clock-- taakʾ noonghaalh adv three 

o'clock 
three times-- taakʾding adv three times 
three-spined stickleback-- tsʾinkwoshtc n a 

three-spined stickleback 
thresh-- (ghin)..yiish vt break O off 
thrice-- taakʾding adv three times 
throat-- *ghiitcʾ 1 n ia throat 
Throat No Good (name)-- Ghiitcʾntceeʾtc n a 

Throat No Good (name) 
through-- P-ghaa-1 v: 12-incorp through 

opening P; *ghaaʾang postp through P; P-
ghaa-gh..ldeelʾ vi (going through P); P-
ghaa-(nin)..____-2 vprefixset going through P; 
P-ghaa-(nin)..ghish/ghiin vt carry load 
through P; P-ghaa-(nin)..lkit vi fall through P; 
P-ghaa-(nin)..lhkʾits vt place/poke through P; 
waa- v: 11-adverbial through P 

through water-- too-biiʾingʾ adv through water 
throw-- P-ghaa-(nin)..____-1 2 vprefixset 

throwing to P; naa-(ghin)..ltʾaagh 1 vt throw 
at O; naa-(ghin)..lhdilh/deelʾ vt throw du/pl 
O; noo-ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw stick-
like/animate O to limit; ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 
vt throw stick-like/animate O; ti-(s)..lhkʾaas2 
1 vt throw stick-like O 

throw across-- naa-n-(nin)..lhghaalh/ghaalʾ 2 
vt throw stick-like O across 

throw away-- ti-(s)..lghaalh/ghaalʾ vt throw 
away stick-like/animate O 

throw away-- P-ghan-t-(ghin)..lkʾaas vt throw 
stick-like O away for P 

throw down-- noo-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt 
throw down stick-like/animate O 
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throw into fire-- dee-d-(ghin)..lghalh/ghaalʾ vt 
throw stick-like/animate O into fire 

throw into water-- taa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ 
vt throw stick-like/animate O into water 

throw out to side-- kaa-tcʾee-
(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt throw rope-like O 
out to one side 

throw over-- yaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt throw 
basketfull O over 

throw up-- yaa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt 
throw stick-like/animate O up in the air; yaa-
(ghin)..lhkʾaas vt throw stick-like O up in the 
air 

Throwing Burning Pitch ceremony-- Djeeh 
Kwaatʾaash n a Throwing Burning Pitch 
ceremony 

throwing stick-- naachʾiltcʾai 2 n a throwing 
stick 

throwing up-- daa-2 1.2 v: 11-adverbial 
throwing up; <yaa-(ghin)...____> vprefixset 
up into air 

thrown around-- naa..tilkʾaas vp stick-like to 
be thrown around 

thrown into water-- taa..ghilghaalʾ vp be 
thrown into water (stick-like/animate O) 

thrown out-- tcʾee..ghilghaalʾ vp be thrown out; 
tcʾee-(nin)..kʾaas vi be thrown out 

thrush-- chaalhnii n a varied thrush; 
djiidinggooyaantc n a Swainson's Thrush 

thumb-- *laachʾwoichow n ia thumb 
Thunder-- Chʾeeneesh 1 n a Thunder (deity); 

Kaachʾeeniish n a Thunder (Creator God) 
Thunder (name)-- Chʾeenish n a Thunder 

(Charlie's name) 
Thunder Eye (name)-- Chʾeeneesh Naaʾtc n a 

Thunder Eye (girl's name) 
Thunder made it so-- Chʾeeneesh ailaagh-ee 

n a rainbow 
Thunder's Trail-- Chʾeeneeshtineeʾ n a Milky 

Way 
thunderhead-- chʾeeneesh 2 n a thunderhead 
thus-- P-aa..____- vprefixset like P; aa-1 v: 11-

adverbial thus; P-aa..lhʾin/ʾiinʾ vi do P; aa-
(nin)..0 vi be thus; aa-n-(nin)..tʾee vs be thus; 
kat adv thus/so; P-kaa- v: 12-incorp such as 
P; √TʾEE2 rt be thus 

tick-- chʾyaaʾchow n a Pacific Coast tick; 
chʾyaaʾlhtciiktc n a red wood tick 

tickle-- (s)..wotc vt tickle 
tide-- naaheetooʾ1 n a flowing tide, incoming 

tide; nchaagh taahtsit n a very low tide; 
taadisit n a receding tide; taah-(s)..tsit vi 
water to recede; taahtsit n a low tide; too 
(ghin)..tlʾitsʾ vd water to be rough; 
toobiiʾnchaagh n a high tide; too-tisit n a 
ebbing tide; too-ti-(s)..tsit vi tide to ebb 

tie-- P-ee-(s)..gheelh vt tie up a load; P-ee-
(s)..lhyiitsʾ vt tie O against P; lhee..lyiitsʾ vt 
tie together; naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon 1 vi tie 
O; naa-(s)..lii/liiʾ1 vt tie up O; (s)..liiʾ vt 
tie/bind O 

tied-- ..ghiliiʾ vp be tied; lhee..ghiliiʾ vp be tied 
together; naa-(s)..liinʾ vi be tied again 

tiger beetle-- neeʾyooʾsoostc n a insect sp  
time-- =bilh conj when; haagheeʾ adv long 

time; haaghii adv long time; haakwdangʾ 
adv then; haandit adv next time; P-kaa-
gh..neelh vi move to such a position; 
kʾaanshang adv this time; -taah2 num > 
distrnum at a time; taahshooʾ 2 dem 
sometime 

time interrogative-- taah-1 intprefix 
when?/where? 

times-- -ding nsuff times (number suffix); 
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tʾinding-haaʾ adv all the time 
tinder-- kiliseeʾ n a dry bark 
tingle-- ghin..lhshʾiikʾ vi tingle/sting 
Tinisht'an'chowbii'-- Tinishtʾanʾchowbiiʾ n a 

Big Manzanita Valley 
Tinisht'ang'kooghing'aading-- 

Tinishtʾangʾkooghingʾaading n a Manzanita 
Runs Down village 

Tintaahding-- Tintaahding n a Laytonville 
Tip Country-- Neeʾsiiʾingʾ n a North Country 
tip end-- *siiʾ 5 n ia tip end 
tip of tail-- *chiiʾlaiʾkʾ n ia tail end/tip of tail 
Tip-end Tribe-- Neeʾsiiʾ-kiiyaahaang n a North 

Tribe 
tipped-- kaa-tcʾee..ghilghaalh/ghaalʾ vp be 

tipped to one side 
tired-- doo-(gh)..heeʾ vd be tired 
Tl'ohchowbii'-- Tlʾohchowbiiʾ n a Briceland 
Tl'ohchows'aankwot-- Tlʾohchowsʾaankwot n 

a Bunchgrass Lies Creek 
Tl'ohdaichii' village-- Tlʾohdaichiiʾ n a Dutch 

Henry Creek Mouth village 
Tl'ohdaikwot-- Tlʾohdaikwot n a Dutch Henry 

Creek 
Tl'ohdiineeskwot-- Tlʾohdiineeskwot n a 

Willow Grass Creek 
Tl'ohk'iikwot-- Tlʾohkʾiikwot 1 n a Prairie 

Creek 
Tl'ohk'iikwot village-- Tlʾohkʾiikwot 2 n a 

Prairie Creek village 
Tl'ohkaastkw'it-- Tlʾohkaastkwʾit n a 

Tl'ohkaastkw'it' 
Tl'ohsaks-uuning'-- Tlʾohsaks-uuningʾ n a 

Horsetail Hillside 
Tl'ohtoo'tcchii'-- Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 n a Little 

Charlie Creek Mouth 
Tl'ohtoo'tckwot-- Tlʾohtooʾtckwot n a Little 

Charlie Creek 
Tl'ohtootcchii'-- Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 n a Little 

Prairie Water Creek Mouth village 
Tl'olhgaikwot-- Tlʾohlhgaikwot n a Redwood 

Creek 
Tnaa'kaal'aikwot-- Tnaaʾkaalʾaikwot n a 

Milkweed Grows Up Creek 
Tnaa's'aanding-- Tnaaʾsʾaanding n a 

Milkweed Lies Place village 
Tnaa's'aangkwot-- Tnaaʾsʾaankwot n a Upper 

Mud Springs Creek 
to-- *ghang postp at/for P; P-ghaa-2 v: 12-

incorp giving to P; <P-kʾit-(ghin)..___> 2 v: 
11-adverbial down to P; *tcʾingʾ 1.1 postp to P 

to a stream-- teeheeng adv to a stream 
to be-- =bang1 encl purposive enclitic 
to limit in water-- <teeh-noo-(nin)..____> 

vprefixset to limit in water 
to one side-- kaa-tcʾee..ghilghaalh/ghaalʾ vp 

be tipped to one side 
toad-- tcʾaahaalkoonchow n a western toad; 

tcʾinding-naakeetc n a toad 
tobacco-- lhit-taanaang n a tobacco; seedilniikʾ 

2 n a tobacco 
tobacco pipe-- biiʾlhihtaanaan n a pipe; biiʾlhit-

taayhinaang n a pipe; lhit-taanaang-
biiʾaaliin n a pipe; seedilniikʾ 1 n a stone pipe 

today-- diidjiin adv today 
toddler's rattle-- stilghaal n a basket rattle 
toe-- *keeʾyaashtc 2 n ia toe; *keetcwaichow 

n ia big toe 
toenail-- *keetcaadeeʾ n ia toenail 
together-- *ilh 2 postp accompaniment; lhee- v: 

11-adverbial joining; lhi-n- v: 11-adverbial 
together/assembling; lhtcʾingʾ adv together, 
toward each other 

tomorrow-- kaashbiiʾ adv tomorrow 



tongs  track 

871 
 

tongs-- ching 3.2 n a stone-handling sticks; 
tsee-bilhninyaalai n a cooking tongs 

tongue-- *sooʾ n ia tongue 
too-- lhaaʾ 3 pron too 
too much-- shoo adv too much 
Too'ilsaiding-- Too-ʾIlsaiding n a Place Where 

Water is Dried Up 
Tooch'lhakbii' (place)-- Toochʾlhakbiiʾ n a 

Tooch'lhakbii' (place) 
Toodjaangkw'idi-- Toodjaangkwʾidah n a 

Albion River 
Toodjilhkw'it-- Toodjilhkwʾit n a Cahto Hilltop 
Toomee'eeng'-- Too-meeʾeengʾ n a Soldier 

Frank Point 
Toonchaagh Naanaaghiliing-- Toonchaagh 

Naanaaghiliing n a Big Water Flows Down 
Toonchaaghbii'-- Toonchaaghbiiʾ n a Eel River 

Valley 
Toonshoonding-- Too--nshoonding n a Good 

Water Place 
Toontcee'kwot-- Toontceeʾkwot 1 n a Haun 

Creek village 
Toosii'ding-- Toosiiʾding n a Water Head Place] 
Tootagit band-- Tootagit-kiiyaahaang n a 

Between Water band 
Tootagit Flat-- Tootagit n a Redemeyer 

Rancheria Flat village 
Tootcilai'-- Tootcilaiʾ n a Little Water Top 
tooth-- *woʾ n ia tooth 
tooth disease-- naa..geetcʾ vs be weak 
tooth shell-- tsʾintc 2 n a Dentalium shells 
toothache-- P-woʾ goo ghitghiitc 1 n ia 

toothache; P-woʾ goo ghitghiitc 2 n ia P has 
toothache 

top-- *kʾit postp on P; <P-kʾit-noo-(ghin)..___> 
v: 11-adverbial down on top of P; <P-kʾit-
(s)..___> vprefixset on top of P; kwʾit2 postp 

on it; laiʾ 1 postp top of P; laiʾ 2 n ia top/end; -
laiʾ nsuffix peak/mountain top; yeehlaiʾkʾ n a 
roof, on top of house 

top (toy)-- nindaash-ilhtcii n a acorn top (toy) 
top of a tree-- chingwiilaiʾ adv top of tree 
top of forehead-- *laiʾkʾ n ia top of forehead; 

sintʾaaʾ *laiʾkʾ n ia top of forehead 
top of head-- *siiʾdaaʾ n ia crown of head 
topknot headdress-- tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a 

feather topknot 
topsmelt-- baanlhooʾyaash n a bay-smelt 
tornado-- naadiis n a whirlwind; naadiis 

naasyaaʾ n a whirlwind 
toss-- P-ghaa-(nin)..____-1 2 vprefixset 

throwing to P; ti-(s)..lghaalh/ghaalʾ vt throw 
away stick-like/animate O; yaa-
(ghin)..lhkʾaas vt throw stick-like O up in the 
air 

tow-- √JIITS rt pull/tow 
toward-- lhee- v: 11-adverbial joining; <oo-n-

(ghin)..____> vprefixset conative; *tcʾingʾ 1 
postp toward P 

toward a house-- yeehʾingʾ adv toward house 
toward in-- biiʾingʾ nsuffix inside 
Toward Smoke Creek-- Lhitʾangkwot n a 

Lewis Creek 
Toward Smoke Creek Mouth village-- 

Lhitʾangchiiʾ n a Lewis Creek Mouth village 
toward the north-- haideeʾtcʾingʾ direct toward 

the north 
toward this-- diiʾantcʾingʾ 1 adv toward this 
toward water-- tootcʾingʾ adv toward water 
towel-- iintcʾeeʾ sitsʾ 1 n a deerhide 
towhee-- naagoltciik n a spotted towhee; 

soolchowchʾantc n a brown towhee 
town-- Tagittlʾohding 1 n a Peterson Creek Fork 

village; Tintaahding n a Laytonville; yiichow 
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2 n a village 
track-- (ghin)..lhkeeʾ vt track O; gh..lhkeeʾ vt 

track O along; P-in-(s)..lhkeeʾ vt track O 
chasing; *keeʾ1 2 n ia track (n); naa-
(s)..lhkee/keeʾ vt track O around; ti-
(s)..lhkee/keeʾ vt track O 

tracked-- ..teelkeeʾ vp be tracked 
tracking-- P-in- v: 12-incorp (in 

'chase'/'track'/'drive') 
trade-- lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt trade; lhee-

kii..see vi trade together 
trade gathering-- dilhghaaghiltciing 

lheeyoochʾikeet 2 n a trade gathering 
trading-- dilhghaa- v: 11-adverbial across from 

one to another 
traditional-- hindeel n a oldtime 
trail-- tinii n a trail; Tinii-Kwiyangʾaading n a 

Trail Descent (placename); ti-(s)..lhkee/keeʾ 
vt track O 

Trail Comes Out band-- Tcʾeetinding-
kiiyaahaang n a Trail Comes Out band 

Trail Comes Out village-- Tcʾeetinding n a 
Trail Comes Out village 

Trail Descent-- Tinii-Kwiyangʾaading n a Trail 
Descent (placename) 

Trail Up From Below Valley-- Kaatiniibiiʾ n a 
Rockport 

Trail Up From Below Valley village-- 
Kaatineebiiʾ 1 n a Rockport 

trailing blackberry-- kwosh 2.1 n a blackberry 
Trails Place-- Tintaahding n a Laytonville 
train-- kwongʾ 3 n a train 
transitional-- ee- v: 11-adverbial transitional; 

ghees- v: 4-conjugation ghees-conjugation 
transitional mode-- gh-3 v: 4-conjugation 

transitional 
transwoman-- tcʾeek-aaldeeltcii n a berdache 

trap-- nooʾaang n a snare; ooltcʾwoi n a fish 
trap; tciilkoot n a deadfall trap 

trap-door spider-- yaintaang n a trap-door 
spider 

Trap-Door Spider-- Yaintaang n a Sky-Maker 
Spider 

travel-- ko-gh..dilh vi du /pl travel; ko-
gh..lhkaalh vi pl walk; ko-gh..yaalh1 vi sg be 
walking; naa-(s)..yaa/yaaʾ 3 vi travel; ti-
(s)..dilh/deelʾ vi du/pl go along; ti-(s)..lhkat 
vi pl go along; ti-(s)..tyaash/yaa vi sg go 
along; ti-(s)..yaash/yaa vi sg go along 

travel underground-- kwinyeeh-
(nin)..yeesh/yiin vi travel underground 

traveller-- teelhʾaash n a bear man 
Traveller-- Teelhʾaash n a Bear Man 

(nickname) 
tray-- biiʾtaah-naachʾyaan n a bark platter; 

chʾghaah n a basket parching tray; 
chʾghaattc n a sifting basket; kʾaiʾteel n a 
open-twined basket tray; tighaah n a basket 
(flat sifting) 

treasure blade-- keebil 2 n a red flint; saahliiʾ n 
a treasure blade 

treat-- P-aa-(0)..leegh/laagh1 vt do P to O; P-
aa-(0)..leegh/laagh3 1 vi do thus; P-ilh-
naakaaʾ-(ghin)..tyiin vi two doctor P; naa-
(0)..lhnaa vt examine O medically; tcʾee-
(s)..tʾootʾ vi doctor by sucking 

treat well-- shoong P-aa-(0)..leegh/laagh vt 
treat P well 

treated like-- -kwilʾiing nsuffix treated like 
tree-- ching 2 n a tree; kʾash n a alder 
tree bark-- chinsitsʾ n a bark (of tree) 
tree head-- chinsiiʾts n a cone (of conifer) 
tree kelp-- chinkwtʾiing n a tree kelp 
Tree Lies Village-- Chinsʾaanding n a Tree 
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Lies Place(at Laytonville cemetery) 
tree moss-- uudaayee n a beard lichen 
Tree Poked In With It Rock-- Seebilh-Ching-

Yeehghisiiʾ n a Bee Rock 
tree resin-- djeeh 1 n a pitch 
tree-top-- chingwiilaiʾ adv top of tree 
treefrog-- tcʾaahaal-lhtsowitc n a Pacific 

treefrog 
tremor-- neeʾnaaliiʾ n a earthquake; neeʾteeliiʾ 

n a earthquake 
Tribal ceremony-- Chʾighaayiltcin n a Big 

Time ceremony; Noochʾighikaan n a Big 
Time ceremony 

tribe-- -kiiyaahaang 1 nsuffix people of a place 
(gentilic suffix); -kiiyaahaang 2 nsuffix tribe 

Tribe-- Keehang n a Pomo people 
Trickster-- Chʾsiitcing n a Coyote (character); 

Naaghaichow 1 n a Great Traveller (deity); 
Siitcing n a Coyote 

trouble-- tcinʾ- v: 11-adverbial spoil/trouble 
trout-- chilhtciik n a summer salmon; 

chinlhtciik n a steelhead (larger); 
lhooʾyaashgai n a rainbow trout (resident); 
lhooʾyaashgaitc n a trout; lhooʾyaashlhgaitc 
n a rainbow trout (resident); lhooʾyaashtc 1 n 
a trout; lhookʾ n a steelhead; tʾaanʾlhtik n a 
smaller steelhead 

try-- √ʾAIʾ rt (in 'try'); P-ee-naa-(nin)..lʾaiʾ vt 
try P again; P-ee-(nin)..lʾaiʾ vt try P 

Ts'innaa-kinees-- Deeʾ-kiiyaahaang 2 n a Eel 
River Wailaki tribe 

Ts'intckwot-- Tsʾintckwot n a Shell Cove 
Ts'inteelhtoobii'-- Tsʾinteelh-Toobiiʾ n a 

Copper Lake 
Ts'isnoi'chinee'ding-- Tsʾisnoiʾchineeʾding n a 

Mountain Base village 
Tsen-nah-ken-nes-- Deeʾ-kiiyaahaang 2 n a 

Eel River Wailaki tribe 
Tsowkwot-- Tsowkwot n a Smoke Creek (upper 

Pudding Creek) 
Tsʼiineesʼaanding-- Tsʾiineesʾaanding n a 

Westport 
Tul los-- Tiloos n a Leads Along (Bill Ray's 

mother) 
tule-- koolkʾoos n a tule 
Tule Valley-- Koolkʾooschowbiiʾ 1 n a Little 

Lake Valley 
tummyache-- P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat n ia P's 

stomach to ache 
tumpline-- bilhnaaghighii n a pack-strap; 

*tlʾoolʾ n ia pack-strap 
turkey vulture-- chʾooyoostcing 2 n a turkey 

vulture; tcʾindaakaayoostcing n a vulture; 
tcʾintiiyaash n a vulture; tcʾintyaash 2 n a 
turkey vulture; tcʾintchʾitseetcing n a turkey 
vulture 

turn-- P-naa-(s)..baas/baatsʾ vi turn round and 
round 

turn around-- tghin-naa-(s)..ʾaash/ʾaan vi 
solid O turn back around 

turn head around-- tghin-naa-(s)..siiʾ vi turn 
head around 

turn into-- ghin..leegh vt become 
turn over-- tghin-naa-(s)..laat vt turn floating 

O back over 
turnip-- tsʾooʾkwitʾiing n a milky root 
turtle-- tsʾinteelh n a turtle 
turtle dove-- baanyoo n a mourning dove; 

maanyuu n a mourning dove 
Turtle Water Valley Lake-- Tsʾinteelh-Toobiiʾ 

n a Copper Lake 
tusk shell-- tsʾintc 2 n a Dentalium shells 
Tuttle Creek-- Seeyeehkwot n a Tuttle Creek; 

Tnaaʾsʾaanding n a Milkweed Lies Place 
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village; Tnaaʾsʾaankwot n a Upper Mud 
Springs Creek; Tcʾeekseelghiinding n a Mud 
Springs Creek village 

Tuttle Creek band-- Seeyeehkoh-
kiiyaahaang n a Rock Shelter Creek band 

twelfth month-- Naachʾighindeeghee n a 12-
August/September "Acorns Dropped to the 
Ground"; Shiin-Uulhaasʾaan n a 12+-
September "End-of-Summer" 

twelve-- biiʾnaakaaʾ num twelve 
twelve o'clock-- naadeelshaa noonʾaa-yee 

adv noon 
twenty-- naahdin-laaʾlhbaaʾang num twenty 
twenty-one-- naakaaʾdin-laaʾlhbaaʾaan-

biilhaaʾhaaʾ num twenty-one 
twice-- naahding adv twice 
twig-- ching 1.1 n a stick; tsʾiiʾlhsai n a stick 

"dry brush" 
twilight-- tʾeehbil n a dusk 
twine-- beelhchow n a twine; chʾghaatsʾeeʾ 2 

n a iris twine; chʾiwidits n a twisted string; 
(ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon vt weave O; 
(s)..tlʾoo/tlʾoon 2 vt twine 

twined basket-- kiitsaaʾchow n a large cooking 

basket; kʾaiʾtcint n a large open-twined storage 
basket; uuleeʾ 2 n a mush basket 

twins-- naalhtiing n a twins 
twirl-- naa-(ghin)..loots vi spin around 
twist-- (ghin)..dis/dits vt twist O/thread; 

(ghin)..kʾinʾ vt twist O withes; yiidaah-d-
(nin)..tcee 1 vp iidaakii rope to be made 

twisted-- ..ghiddits vp be twisted (rope); 
yiidaah-d-(nin)..tcee 2 vi cord to be twisted 
down the thigh 

twisted string-- chʾiwidits n a twisted string 
twisting down-- iidaakii 2 n a twisting cord 

down on thigh 
twisting up-- iinaakii n a twisting cord up on 

thigh 
two-- naakaaʾ num two 
two in a.place-- naakaaʾtaahaa num two in a 

place 
two stand with-- P-ilh-naakaaʾ-(ghin)..tyiin vi 

two doctor P 
two times-- naahding adv twice 
two-spirit-- tcʾeek-aaldeeltcii n a berdache 
type-- -tcing nsuffix kind/sort 

U u 

ugly-- P-ee-kw..sin vd be ugly; n..tceeʾ 3 vd be 
ugly; -ntceeʾ nsuffix bad--adjectival suffix; 
ntceeʾhai adj ugly 

Ukomno'm Tribe-- Chʾintc n a Round Valley 
Yuki tribe; Daahkw n a Eastern Tribe 

umbilical cord-- *chʾuusʾeekʾit n ia umbilical 
cord end; *tsʾeekʾit n ia umbilical cord 

umbilicus-- *tsʾeekʾee n ia navel 
unbeknownst-- √NAATAAGH rt unbeknownst; 

*P-naataagh-haaʾ postp without P's 
knowledge 

unburned-- noonilit adj unburned 
unburned wood-- ching noonilit n a unburned 

wood 
uncle-- *ʾaaw 2 n ia father's parent's brother; *tai 

1 n ia father's brother,; *tai 2 n ia mother's 
sister's husband; *tcghii 3 n ia mother's 
parent's brother; *tcinkaanai 1 n ia mother's 
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brother; *tcinkaanai 2 n ia father's sister's 
husband 

uncle-in-law-- *shaantcʾeeʾ 2 n ia sibling's 
father-in-law; *shaantcʾeeʾ 3 n ia parent-in-
law's brother 

unclean-- tceeʾee adj unclean 
uncooked-- tʾeeh adj raw/uncooked 
under-- -uuyeeh nsuffix under P; uuyeehtaah 

n a places underneath; *P-yeeh postp under 
P; *P-yeehing postp under 

under a tree-- chingwiiyeeh adv under a tree 
Under Sick Man Jump village-- 

Tcʾindinteelhagh-uuyeeh n a Sick Man 
Jump Under village 

Under the Ashes-- Konʾtceeʾwiiyeeh n a Noyo 
Under the Crooked Madrone village-- 

Distʾeegits'-iiyiw n a Under Crooked Madrone 
village 

under the house-- yee-uuyeeh adv under the 
house 

Under the Land village-- Neeʾiiyiih n a Under 
the Land village 

Under the Rock village-- See-Uuyeeh n a 
Rock Shelter village 

under the sun-- shaa-uuyeehing 1 adv under 
the sun 

Under the Upright Stone village-- Seenaatʾai-
uuyeeh n a Under the Upright Stone village 

underground-- kwinyeeh- v: 11-adverbial 
underground/underwater; kwinyeeh-
(ghin)..___- 1 v: 11-adverbial go 
underground; kwinyeeh-(ghin)..yaash/yaa vi 
sg go underground; kwinyeeh-
(nin)..dilh/deelʾ vi du/pl go underground; 
kwinyeeh-(nin)..yeesh/yiin vi travel 
underground; kwiihee..___- v: 11-adverbial 
go down underground; kwiihee..yaash/yaa vi 

go down underground; neeʾbiiʾ adv in the 
ground; ninkwiiyeeh adv underground; 
ninyeeh adv in the ground; noo..lhshiiʾ vt put 
O in the ground 

underneath-- *P-yeehtcʾingʾ postp underneath 
P 

underneath a tree-- chinwiitcʾingʾ adv 
underneath a tree 

undertaker-- chʾoolhit n a undertaker 
underwater-- kwinyeeh- v: 11-adverbial 

underground/underwater; kwinyeeh-
(ghin)..___- 2 v: 11-adverbial go underwater; 
kwiihee..yaash/yaa vi go down underground; 
teeh- v: 11-adverbial into water/underwater; 
<teeh-(ghin)..____> 1 vprefixset underwater; 
tooyeeh adv underwater 

unexpectedly-- =ʾangii encl MIR 
unhealthy-- doo=..kaakeeʾ vd be unwell 
Union Landing-- Chʾleeghchiiʾ 2 n a Juan 

Creek mouth 
unknown-- √NAATAAGH rt unbeknownst 
unlucky-- n..tceeʾ 2 vd be unlucky 
unmarked bone-- wii n a white bone (grass 

game) 
unripe-- ..loo2 vd P to be unripe 
untie-- noo-naa-(nin)..ghaat vt untie O to a 

limit; tcʾee-naa-(nin)..ghaat vt untie O 
until-- =kwaaʾ vencl yet/until 
unusual-- -shooʾ intsuffix unusual interrogative 

suffix 
unwell-- doo=..kaakeeʾ vd be unwell 
up-- *dakʾ postp up P, on top of P; daa-2 1 v: 11-

adverbial up onto surface; daaʾ direct up; 
daah-1 v: 11-adverbial up above ground; 
daah-d-(ghin)..___- vprefixset up; diidak 1 
direct up/Zenith; P-ee-(s)..ghish/ghiin vt 
carry load O up against P; <kaa-(ghin)..___> 
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v: 11-adverbial pick up from below; kwtak 
direct up; naa-d- v: 11-adverbial 
vertical/perpendicular; ninʾ- v: 11-adverbial up 
from surface; yaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt throw 
basketfull O over 

up a ridge-- tkʾaan-yiidakʾ adv up the ridge 
up against-- P-ee-1 1 v: 11-adverbial against P; 

-P-ee-(s)..____ vprefixset against P 
up and down-- naanaa-(ghin)..lhdilh vt move 

O up and down 
up from-- <ninʾ-(s)..___> vprefixset up from 

surface 
up into air-- yaa-1 v: 11-adverbial up into the 

air; <yaa-(ghin)...____> vprefixset up into air 
up out-- kaa-1 v: 11-adverbial up out of 
up stroke-- iinaakii n a twisting cord up on thigh 
up the hill-- yaakonaa direct up the hill 
up there-- diiʾingʾ adv up there; diiʾingʾ-eesʾaaʾ 

adv up there in a row; haakwan adv up there; 
yooyii-haaʾangii adv yonder 

up this way-- kwaninʾing adv up this way 
uphill-- knaa direct east/uphill; yiidakʾ 2 direct 

uphill; yooyiidakʾ direct far east 
upper leg-- *wos 1 n ia thigh 
upper Mill Creek-- Tlʾohdiineeskwot n a 

Willow Grass Creek 
Upper Mud Springs Creek-- Tnaaʾsʾaankwot 

n a Upper Mud Springs Creek 
Upper World-- Yaahbiiʾneeʾ n a Upper World 
upright-- naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 1 vt stand O 

on end; sʾit- v: 11-adverbial straight/upright 
upstream-- teehnakʾ direct upstream; yiinakʾ 

direct south 
upward-- <yaa-(ghin)...____> vprefixset up 

into air 
urchin-- kwoshkwtʾiing n a sea urchin 
urinate-- (ghin)..litc vi urinate; P-iiʾ-(ghin)..litc 

vi urinate in P 
Ursa Major-- Kaachʾintceeghii n a Ursa Major 

constellation 
us-- nhing pron 1pl indep; noh- 2 v: 8-object 

1/2pl obj 
Usal-- Sai-ding n a Usal 
Usal flat-- Shoochiiʾ n a Usal Flat 
Usal Sinkyone-- Siin-kiiyaahaang n a Coast 

Sinkyone 
Usal tribe-- Keechʾing-kiiyaahaang n a Usal 

tribe 
using-- -bilh 2 nsuffix by means 
Usnea-- uudaayee n a beard lichen 

V v 

vacation-- nailyiish2 n a resting 
vagina-- singʾ n a vagina 
vain-- shooʾ1 adv in vain; shooʾt adv in vain 
valley-- =biiʾ 2 nsuffix valley; 

Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 n a Jackson Valley; 
ko-n..teelh 1 vd be flat (land); ko-n..teelh 2 
vd be a valley; Konteelhbiiʾ n a Long Valley; 
Konteelhchowbiiʾ n a Round Valley; 

Konteelhtcbiiʾ 1 n a Streeter Creek Valley; 
Koshbiiʾ 1 n a Mill Creek Valley; Kʾaiʾbiiʾ n a 
Wilson Creek Mouth Valley village; Kʾashbiiʾ 
n a Dutch Henry Creek Mouth Valley; 
kwonteelh n a valley 

valley oak-- sakʾeenees n a valley oak; 
sakʾnees n a valley oak; saakʾeenees n a 
valley oak 
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valley quail-- dishtc n a California quail 
Van Duzen River people-- Noogaalh n a 

Nongatl people 
varied thrush-- chaalhnii n a varied thrush 
various countries-- neeʾkwʾittaah 2 adv 

countries 
varnish leaf-- tʾaanʾlhghiing n a varnish leaf 

Ceanothus 
Varnish Leaf Ceanothus Base-- 

Tʾaanʾlhghiinchowchin n a Big Varnish Leaf 
Ceanothus Base (place) 

vehicle-- ttcolchow n a wagon 
veil-- iintcʾeeʾ sitsʾ 3 n a side-veil 
venison-- iintcʾeeʾ 2 n a venison; iintcʾeeʾ 

chʾineeltʾaatsʾ n a venison cut in strips; 
iintcʾeeʾ-lhsai 1 n a venison (dried) 

vent-- uutsʾeekʾit n a dance-house smoke-hole 
Venus-- Aatciigheeghitcikchow n a Evening 

Star; Gooyaaneeʾ n a Evening Star; 
Kaaldaash n a Morning Star; Lhghil-
Kaachʾingcheeghi n Evening Star; 
Sitildaash n a Evening Star (Planet); 
Tlʾeeʾkaanaash n a Morning Star 

vertebrae-- tsʾing -iineeʾ n ia backbone 
vertical-- naa-d- v: 11-adverbial 

vertical/perpendicular; naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ 
vi stand up (as tree/mountain); naa-d-
(ghin)..lshaa vi sun to be vertical 

very bad-- daatʾiinshooʾ adj very bad 
very well-- shooʾnshoong adv very well 
victim-- kaaʾindai n a corpse (by violent death) 
Victory Dance-- Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash 

n a Scalp Dance; Siiʾbilh Nidaash n a Scalp 
Dance 

village-- =ding 1.1 suffix village name suffix; 
Beeniichiiʾ n a Horseshoe Bend; Binkʾaabiiʾ n 
a Lake Valley village; Binkʾitchow-

lhgishding n a Big Forked Lake Place village; 
Chʾnankatchiiʾ n a Deer Lick Creek Mouth; 
Chʾnankaalaiʾ n a Deer Lick Top village; 
Chʾoonilhkaichowding n a 
Ch'oonilhkaichowding village; 
Gaashtcʾeengʾaading n a Yew Sticks Out 
Place village; hindilyeeh n a village; Koshbiiʾ 
1 n a Mill Creek Valley; Kʾashtaahchiiʾ n a 
Grub Creek Mouth village; Kʾashtaakashbiiʾ 
n a Alder Falls in Water Valley; 
Kʾashtcʾeengʾaading n a Alder Sticks Out 
Place village; Shilhshiiyeetooding n a 
Kibesillah; Shilhtcyiitooding n a Kibesillah; 
Tagittlʾohding 1 n a Peterson Creek Fork 
village; Tagittlʾohding 2 n a Windem Creek 
Fork village; Tintaahding n a Laytonville; 
Tnaaʾsʾaanding n a Milkweed Lies Place 
village; Tootagit n a Redemeyer Rancheria 
Flat village; Tcʾeeʾilhkaichowding n a 
Tc'ee'ilhkaichowding village; 
Tcʾeenilhkaiding n a Tc'eenilhkaiding village; 
Tcʾindinteelhagh-uuyeeh n a Sick Man 
Jump Under village; Tlʾohlhgaichiiʾ n a 
Redwood Creek Mouth village; 
Tsʾiineesʾaanding n a Westport; 
Yaakchaangdingyii n a Yaakchangdingyii 
village; Yeehliinding n a Flows In Place 
village; yii-biiʾtaah n a village; yiichow 2 n a 
village 

violent death-- kaaʾindai n a corpse (by violent 
death) 

virgin-- tcʾeektc baan aadaasdai n a virgin 
woman 

voice-- *daaʾ 3 n ia voice; ..ghiltsʾilh 2 vi come 
along (as voice/sound); *ghiitcʾ 2 n ia voice 

voices come-- ti-(s)..lsʾilh vi voices to come 
vulture-- chʾooyoostcing 2 n a turkey vulture; 
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tcʾindaakaayoostcing n a vulture; 
tcʾintiiyaash n a vulture; tcʾintyaash 2 n a 
turkey vulture; tcʾintchʾitseetcing n a turkey 

vulture 
vulva-- singʾ n a vagina 

W w 

Wages Creek village-- Saikonteelhding n a 
Wages Creek village 

wagon-- ttcolchow n a wagon 
Wailaki-- Daah-kiiyaahaang n a Wailaki 

people, "East Tribe"; Deeʾ-kiiyaahaang 1 n a 
Rattlesnake Creek Wailaki band; Diideeʾyii-
naahneesh n a Wailaki People; Iidaahkw 1 n 
a Wailaki Tribe; Iidaahkw 2 n a Easterners; 
Iidaakwaa n a Wailaki; Keechʾing-
kiiyaahaang n a Usal tribe; 
Lheeliingchowding n a Big Confluence 
village (beyond Red Mountain); 
Naasliingchiiʾ-kiiyaahaang n a Garberville 
Tribe; Siin-kiiyaahaang n a Coast Sinkyone; 
Shiishbiiʾ n a Red Mountain; Tlʾohchowbiiʾ n 
a Briceland 

wait-- kaa..ʾiin vt wait for O 
wake-- naanaa-(s)..dikʾeeʾ vi get back up; ninʾ-

(s)..dikʾeeʾ vi get up; (s)..dikʾeeʾ vi get up; 
tcʾee-(nin)..sit vi wake up 

walk-- gaalh1 vi 3sg walk; gh..lhkaalh vi pl 
walk along; gh-(s)..lhdaalh vi walk along; 
gh..yaalh vi go along; ko-gh..dilh vi du /pl 
travel; ko-gh..lhkaalh vi pl walk; ko-
gh..yaalh1 vi sg be walking; ti-
(s)..lʾaash/ʾaatcʾ vi animals walk 

walk around-- naa-(ghin)..yaash/yaa vi sg 
walk around 

walk back-- naa-gh..lkaalh vi pl walk back 
along; naa-gh..lhtkaalh vi pl walk back 

along; naa..lhkat vi pl walk back 
walk for-- P-kaa-(ghis)..lhkat vi pl walk for P 
walk lame-- naa-(ghin)..ltbaan 2 vi walk lame; 

naa-(s)..lhbaan vi be lame; ti-
(s)..lhbaa/baan vi be lame 

walk on-- P-kʾit-naa-(s)..yaash/yaa vi walk 
around on P 

walk with-- P-ilh-gh..lhdaalh vt sg walk along 
with P; P-ilh-gh..yaalh vi sg go with P 

walk with a.cane-- titsʾ gh..lhtiilh vi walk with a 
cane 

Walker Streeter Creek-- Yiishtc-Silhtiinkwot 1 
n a Streeter Creek 

Walker Streeter Mountain-- Tootcilaiʾ n a 
Little Water Top 

walking stick-- titsʾ 1 n a cane 
wand-- ching bilhnaachʾilhnaaʾ n a stick used 

in curing by ghost 
wander-- naa-gh..yaa 1 vi sg go about; naa-

(s)..yaa/yaaʾ 2 vi sg wander; ti-(s)..gaatc vi 
pl wander 

waning gibbous moon-- naaghai beeghideel-
ee 1 n a waning gibbous moon 

want-- P-djiiʾ-n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs P to intend to do 
X; P-djii-(ghin)..yaan vt P to like S; P-ghaa-
noo-(ghin)..tʾaagh 2 vt want P; wang-sh-
(ghin)..naaʾ vt be hungry for X 

wapiti-- jeeschow n a elk; mii n a elk 
war-- baahaang n a war; chʾilhaang n a 

battle/war; chʾilhaang-yaatcii n a war 
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war attire-- chʾilhgai n a war attire 
war chief-- chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining n

a war chief
War Dance-- Noochʾiʾaang n a War Dance 
war party-- baahaang n a war 
war spear-- ching 3.1 n a war spear 
warbler-- schʾighiiyiits n a warbler spp ; 

seelhtcindinii n a yellow-breasted chat
warm-- ghin..silh vd become warm; ko-

ghin..silh vs weather to become warm
warm water-- too-sil n a hot water 
Warren Creek-- Lhooʾyaash Chʾisleegh 2 n a 

Juan Creek
warrior-- noonii-sitsʾbiiʾ tilʾaash n a bear-man; 

teelhʾaash n a bear man
was-- =ʾangʾ encl it is/was 
wash-- teeh-naa-chʾ-(s)..lhdeegh vt wash O 
wash clothes-- taanaachʾildeegh vt wash

clothes; taa-naa-chʾ-(s)..ldeegh vt wash
clothes

wash hair-- P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh 
vt wash P's hair

wash hands-- P-laaʾ taa-(nin)..tcit vi wash P's
hands; P-laaʾ teeh-(ghin)..tcit vi wash P's
hands; taa-(nin)..tcit vt wash hands; teeh-
(ghin)..tcit vi wash hands

wash off-- teeh-naa-chʾ-gh..lhdeegh vt wash
off O

washed away-- ti-(s)..lhkit vi be washed away in
flood

Washington clam-- chʾaantaahsaak n a clam 
wasp-- chaanees n a wasp; chin-sʾisnaatc n a 

little wood wasp; tsʾisnaa 3 n a wasp/hornet 
waste-- tcinʾdaa-(ghin)..lhtish/tiin vt waste O 
wasting-- <tcinʾdaa-(ghin)..___> vprefixset 

spoiling/wasting
watch-- P-ghaa-(nin)..sis/saan vt watch over

P; kaa..lʾin/ʾiinʾ vt watch O; oo-n-
(nin)..tgish/geetcʾ 2 vt watch O

watcher-- waaniisaan n a scout 
water-- too 1 n a water; too-nshoong n a good

water
(quality) djaang 2 (mud, muddy water ) ; 
taaʾnaang ; too (ghin)..tlʾitsʾ ; too-istin 
(water - cold ) ; too-n..shoon ; too-ntlʾitsʾ 
(water - strong ) ; too-sil (water - hot )  
(v) chʾ-n-(nin)..ʾaash/ʾaan ; naahi-
(s)..too/tooʾ ; noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ ; 
taah-naa-(s)..djoolh/djoolʾ ; taah-
(s)..lhʾits ; taah-(s)..tsit ; taah-t-(s)..lhaat 
; taah-t-(s)..lhtish/taan ; taah-t-
(s)..yaash/yaa ; teeh-P-kʾit-
(ghin)..yaash/yaa ; yeeh-yi-
(ghin)..ʾaash/ʾaan 
(direct) taa-1 ; <taa-(ghin)..___> ; teeh- ; 
teeh ; teeheeng ; <teeh-(ghin)..____> 1 
; too-biiʾingʾ ; too-biiʾkʾ ; tootcʾingʾ ; too-
wang 

water basket-- ching-staang n a water basket; 
tbilhdjilh n a coiled water basket

water bear-- too-noonii n a shark 
Water Deer-- Iintcʾeeʾ Taanaan n a Soft/Water

Deer
water dipper-- shnish-tcʾilʾiing n a basket

dipper
Water Extends In Land Top-- Neeʾtaangʾailaiʾ 

n a Land Extends Into Water peak
Water Head Place-- Toosiiʾding n a Water

Head Place]
water moss-- tooghaaʾ n a water moss 
Water Panther-- too-bitchow n a Water Panther 
Water People-- Too-kiiyaahaang n a Water

People
water snake-- tlʾoolhteeltc n a Western aquatic
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garter snake 
water to be bad-- too n..tceeʾ vd water to be 

bad 
Water Under Huckleberry Place village-- 

Shilhshiiyeetooding n a Kibesillah; 
Shilhtcyiitooding n a Kibesillah 

Water Under the Alders Creek-- 
Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 1 n a Windem 
Creek village; Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 2 n a 
Windem Creek 

Water Wet On It-- Toodjilhkwʾit n a Cahto 
Hilltop 

Water-Gone People-- Tooteesyai n a Ancient 
People (Ocean-Gone People) 

watermelon-- toobaanchow n a watermelon 
wave-- baantooʾ itaash n a waves; daa-d-

(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi wave extend up onto surface; 
kwaan-di..kʾaas vi wave to fall back; naa-
yi..ʾaa/ʾaaʾ 2 vx have waves; nin-yi-
(s)..lhtsilh/tsiilʾ vt waves beat against O; too-
ntlʾitsʾ n a rough water; yi-(ghin)-lhsit vi wave 
to break 

wave feather-- P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt 
wave feather over P (doctoring); tʾaaʾ P-
kʾitnaanaa-(s)..tish/taan vt wave feather over 
P (doctoring) 

wavy edible seaweed-- lah n a edible seaweed 
wavyleaf soaproot-- gooschow n a soaproot 
way-- diishoong adv some way; haidaaʾang1 

direct this way; kat adv thus/so; kwaataah 1 
pro-form any way; -shoong dem > adv (in 
'some way'); yiiʾintcʾingʾ adv this way 

way back-- *tʾakw 3 postp way back of P; 
*tʾaakw 2 postp beyond/way back of P 

way behind-- haandataaʾ 2 adv way behind 
way far-- yookʾ adv way far 
way off-- yookʾang adv far off 

way over there-- yooyii-haaʾangii adv yonder 
we-- di- v: 2-subject 1pl Subj; ii- v: 2-subject 1pl 

Subj; nhing pron 1pl indep 
weak-- naa..geetcʾ vs be weak 
weak teeth-- P-woʾ naa..geetcʾ vs teeth to be 

weak 
Weak Teeth (name)-- Woʾ Naageetcʾ n a Teeth 

Weak (girl's name) 
wealthy person-- bichʾaang-lhaan n a rich 

man; ninkaaʾtʾeen n a wealthy man 
wean-- iintcʾeeʾ tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt suck 

venison 
weapon-- ching bilh naantan yiyai n a pole 

weapon 
weasel-- main 2 n a weasel; naalhtonʾtc 2 n a 

long-tailed weasel? 
weather-- n-ghin..yaan1 vi clear off 
weave-- chʾ-(nin)..tlʾoo/tlʾoon vt weave O; 

(ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon vt weave O; 
(s)..tlʾoo/tlʾoon 1 vt weave O; weave 

wed-- naa-oo..nee vt marry a woman 
wedge-- bilhchow 1 n a elk horn wedge; 

jeeschow-deeʾ n a elk horn wedge 
wedgeleaf ceanothus-- naalchʾil n a wedgeleaf 

ceanothus 
weed-- tlʾoh 2 n a herbaceous plant 
week-- naaghai beeghideel-ee 2 n a fifth 4-5 

day week; naaghai chʾinaaslaat-ee 2 n a 
fourth 4-5 day week; naaghai seeghindii-yee 
2 n a third 4-5 day week; naaghai shaa 
beediin-ee 2 n a sixth 4-5 day week; 
naaghai tcʾinyaan-ee 2 n a second 4-5 day 
week; shaa yaash ʾingaan-ee 2 n a first 4 
day week 

weep-- (ghin)..tceegh 1 vi cry; (ghin)..tceegh 
2 vt cry for O; tceegh-gh..laalh vi cry along 

weir-- naaningʾaiʾ 1 n a fish weir; 
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naanghilhʾaaʾ 2 n a weir (fish dam) 
(parts) *iineeʾ 2.1 ; *kaankʾeeʾ 2 ; 
naaningʾaiʾ biineeʾ  
(build) naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 1  

welcome-- yeeh-(nin)..yaash/yaa vi sg come in 
well-- aa-n..shoon vs be this well; kaaʾ1 2 

interj well/fine; n..shoon 1 vd be good; 
nshoonkʾ adv well; shoo- v: 12-incorp 
well/nicely; shooʾ-(ghin)..leegh/laagh 2 vt 
make O well; shooʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt 
make O well; shooʾnshoong adv very well; 
shoonke adv well; shoonkʾ adv well; 
shoonkʾ-kwaa adv well; shoong 1 adv well; 
shoong-kwaa adv well 

well!-- alhtee interj come on! 
weregild-- lheechʾisii n a weregild; lhee-

chʾ..sii/siiʾ 1 vi exchange weregild 
west-- baaghang 2 direct west; biiseeʾ direct 

west; diiseeʾ 1 direct west; diisiingʾang direct 
from the west; haiseeʾ 2 direct west; 
haisiingʾang direct from the west; -siingʾang 
direct from the west; yiiseeʾ 1 direct west; 
yiisingʾang direct from west/downhill; 
yooyiiseeʾ direct far west 

West Land-- Diiseeʾ-Neeʾding n a Tenmile 
West Tribe-- Siin-kiiyaahaang n a Coast 

Sinkyone 
West Wind-- Deesiinʾang-Tilhyeeloo n a West 

Wind 
Western aquatic garter snake-- 

biineeʾtlʾohteeltc n a western aquatic garter 
snake; tlʾoolhteeltc n a Western aquatic garter 
snake 

Western black-legged tick-- chʾyaaʾlhtciiktc n a 
red wood tick 

Western bluebird-- gwotʾyooʾits n a bluebird 
Western brook lamprey-- chiisghintc n a 

Western brook lamprey 
Western buttercup-- chʾibaateeʾ n a buttercup 
Western fence lizard-- saljiitc n a fence lizard; 

tcʾindin-naakaashtc 2 n a fence lizard 
Western gray squirrel-- daahtaitc n a gray 

squirrel 
Western meadowlark-- tcʾoolaakii n a 

meadowlark 
Western pond turtle-- tsʾinteelh n a turtle 
Western raspberry-- noonaaklʾiintc n a 

Western raspberry 
Western rattlesnake-- tlʾghish n a rattlesnake 
Western screech owl-- tciiliil n a Western 

screech owl 
Western skink-- tcʾindin-naakaashtc 1 n a 

Western skink 
Western terrestrial garter snake-- naalhshoot 

n a garter snake 
Western toad-- tcʾaahaalkoonchow n a 

western toad; tcʾinding-naakeetc n a toad 
western tribe-- diiseeʾ-kiiyaahaang n a 

western tribe 
Westport-- Diinees-Sʾaanding n a Westport; 

Saikonteelhding n a Wages Creek village; 
Tsʾiineesʾaanding n a Westport 

wet-- naa-(ghin)..lhshilh vi become wet; naa-
(s)..lhshilh vd be wet; ..tdjilh vd be wet; 
<teeh-(ghin)..____> 2 vprefixset wet thing 

Wet-Water band-- Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang n 
a Cahto Valley band 

whale-- neeʾnaidiyaalchow n a gray whale; 
teehlaang 1 n a whale; tichʾisdeelʾ 2 n a 
whale 

whalebone-- bintc-sooleeʾ n a baleen 
what did they do?-- daayaaʾtʾiingee inter what 

did they do? 
what did they say?-- daayaaʾnjii inter what did 
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they say?
what did you say?-- daahinjii inter what do you

say?
what for?-- taahdinjii inter what for? 
what he did-- diikwaang dem what he did 
what is the matter?-- daahtyaajii inter 

why?/what is the matter?; daahtyaashaang 
inter what is the matter?

what kind-- diikwoondii inter what kind?; 
diishaandii pron some kind/what kind

what will be?-- daantiishaan-mang inter what
will be?; daatiishaanangʾ inter what will be? 

what will happen?-- daaʾoneeshʾang inter 
what will happen?

what?-- danteeshaan-mang inter what will it
be?; daa-1 intprefix how?/why?/what?
(prefix); daaʾtyaashaang 1 inter what is the
matter?; daah-2 intprefix what?; deejii inter 
what?; dii- intprefix dii-wh interrogative
prefix; diijii 1 inter what?; diishaang inter 
what?

wheat flour-- tighaat 2 n a flour 
whelk-- chʾkaa 2 n a (edible marine snail) 
when-- =bilh conj when; =deeʾ conj when/if; 

=hit 1 encl when; =kwaanhit 1 encl when S
had V; taahshooʾ 2 dem sometime 

when?-- taah-1 intprefix when?/where?; taahjii
1 inter where?; taahjii 2 inter when? 

where-- =ding 3 suffix where; =ding-haaʾ encl 
right where

Where the Dust Comes Out place-- 
Lhtcʾiishtcʾeetinding 1 n a Sherwood valley

where?-- taah-1 intprefix when?/where?; taahjii
1 inter where?; taahjiikaa inter where?; 
taahjiit inter where?; taahshaan inter 
where?; taahshooʾʾang inter where? 

which-- -jii intsuffix simple wh-interrogative

suffix
whimbrel-- tʾeeʾbil 1 n a curlew; tʾeeʾbil 2 n a 

whimbrel
whip-- P-ee-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt whip stick-

like O against P; ..lhgheeʾ 2 vt whip O; nin-
(s)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt whip/beat O; n-
(nin)..ghaalh/ghaalʾ vt whip O

whipped-- ..ghilgheeʾ vp be whipped; 
nin..ghilghaalʾ vp be whipped/beaten

Whipple family-- Skiitc n a Skiitc/Boy (John
Whipple's nickname); Tcʾeeʾilhkaichowding 
n a Tc'ee'ilhkaichowding village; 
Tlʾohlhgaichiiʾ n a Redwood Creek Mouth 
village

whirl-- naa-(ghin)..loots vi spin around 
whirligig-- distʾeeh-naaghiloots n a bark

buzzer
whirlwind-- naadiis n a whirlwind; naadiis

naasyaaʾ n a whirlwind
whiskey-- too-chʾilkaang n a whiskey 
whistle-- dilniikʾ 1 n a whistle (n) 

(n) chʾitjol ; dilniikʾ 2 ; dilniikʾ-lheeghiliiʾ ; 
yaayiishtc 
(v) chʾ..tjol ; oo-(ghin)..lhyiish  

white-- ee..tgai vd become white; -lhgai 1 adj 
white--adjectival; ..lhgai vd be white 

white alder-- kʾash n a alder 
white beans-- iihoolgai n a white beans 
white bear-- keelhgai n a blonde phase black

bear
white bird-- tʾaaʾkwlʾiin-lhgai n a white bird sp  
white bone-- wii n a white bone (grass game) 
White family-- Kʾashtcʾeengʾaading n a Alder

Sticks Out Place village; Tlʾohlhgaichiiʾ n a 
Redwood Creek Mouth village

White Grass Creek-- Tlʾohlhgaikwot n a 
Redwood Creek
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White Grass Creek Mouth village-- 
Tlʾohlhgaichiiʾ n a Redwood Creek Mouth 
village 

white gravel-- naakʾit-seelhgai n a white gravel 
White Log village-- Chinlhgaichowding n a 

White Log village 
white louse-- yaaʾlhgai2 n a crab louse 
white oak-- sakʾeenees n a valley oak; 

sakʾnees n a valley oak; saakʾeenees n a 
valley oak; tciichaantcin n a Oregon white 
oak; tciichaang n a Oregon white oak 

white owl-- bischloo-lhgai n a barn owl 
white paint-- lheetc-lhgai n a white paint 
white pebbles-- seelhgai-uuyaashtc n a 

pebbles (white) 
White person-- Tcʾindinii n a white people; 

Tcʾinii n a White person; Tcʾintinii n a White 
man; Tcʾintnii n a White man 

white potato-- ninyeehtaagh 2 n a potato 
White Ranch valley-- Konteelhtcbiiʾ 1 n a 

Streeter Creek Valley 
white reeds-- tlʾohkaaʾlhgai n a white root 
white rock-- seelhgai n a white rock 
White Rock-- Seelhgai n a White Rock 
White Rock Base camp-- Seelhgaichineeʾding 

2 n a White Rock Base camp N 
White Rock Base village-- 

Seelhgaichineeʾding 1 n a White Rock Base 
village SW 

White Rock Outflow Place village-- 
Seelhgaitcʾeeliinding n a White Rock 
Outflow Place village 

White Rock Place-- Seelhgaiding n a Big 
White Rock 

White Rocks Necklace (dog name)-- Seelhgai 
Naadilyaitc n a White Rocks Necklace (dog 
name) 

white salt-- lheedoonʾ-lhgai n a white salt 
White woman-- Tcʾindinii-tcʾeek n a White 

woman; Tcʾinii-tcʾeek n a white woman, 
Caucasian woman; Tcʾintnii-tcʾeek n a White 
woman 

white-flowered clover-- tʾaanʾteel 1 n a flat-
leaf; tʾaanʾteel 1.3 n a white-flowered clover 

white-foot bear-- keelhgai n a blonde phase 
black bear 

white-footed mouse-- lhoonʾtcgheeʾneestc n a 
white-footed mouse 

White's Ranch-- Konteelhtcbiiʾ 2 n a Streeter 
Creek Valley Rancheria 

whitebark raspberry-- noonaaklʾiintc n a 
Western raspberry 

whiteleaf manzanita-- tinishtʾaangʾ n a 
common manzanita 

Whiteleaf Manzanita Extends Down Place-- 
Tinishtʾangʾkooghingʾaading n a Manzanita 
Runs Down village 

Whiteleaf Manzanita Valley-- 
Tinishtʾanʾchowbiiʾ n a Big Manzanita Valley 

whiten-- ..tgai vs become white 
whites-- chʾilhgai n a war attire 
Whitesboro-- Toodjaanding n a Albion Ridge 

village 
whitethorn-- kwosh 2.4 n a coast whitethorn 
whitish-- d..lgai vd be whitish 
who can it be?-- daanshaang-yii inter who can 

it be? 
who is he?-- daaniishaang inter who is he? 
who is it?-- daanshaaʾang inter who is it? 
who?-- daan- intprefix daan-wh interrogative 

prefix; daanjii inter who?; daanshaang-haaʾ 
inter who?; daanshooʾ-haaʾ inter who?; 
daantshaang inter who? 

whole-- bitʾbilhʾaa adv entrails and all 
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whooping cough-- kos teesyaa n a whooping
cough

whose?-- daanjii-biiyeeʾ inter whose? 
why does it do that?-- daashtʾiinjii inter why

does it do that?
why?-- daa-1 intprefix how?/why?/what?

(prefix); daahtyaajii inter why?/what is the
matter?; daalhʾinjii inter why?; diijii 2 inter 
why?; taahdinjii inter what for? 

wide-- -nteel 2 nsuffix wide (adjectival); 
n..teelh 2 vd be wide; nteelh 2 adj wide; -
teelh2 nsuffix flat (adjectival)

wide leaf-- tʾaanʾteel 1 n a flat-leaf 
Wide Sand Place-- Saikonteelhding n a Wages

Creek village
widen-- ghin..teelh vd become flat 
widow-- keeltiing n a widow 
wife-- tcʾeek 2 n a wife; *tcʾeeʾt 3 n ia co-wife; 

*yaatcʾeeʾ 2 n ia junior co-wife
wife's brother's daughter-- *aashtcʾeeʾ 4 n ia 

spouse's brother's daughter
wife's brother's son-- *aash 4 n ia spouse's

brother's son
wife's paternal grandfather-- *ʾaaw 1.1 n ia 

paternal grandfather-in-law
wife's sister's daughter-- *laashtcʾeeʾ 3 n ia 

wife's sister's daughter
wife's sister's husband-- *indii 2 n ia brother-in-

law (wife's sister's husband); *int 2 n ia wife's
sister's husband

wife's sister's son-- *laa 2 n ia wife's sister's son 
wig-- *siiʾghaaʾchow 2 n ia wig 
wiggle tail-- chiilhgish n a earwig 
wii-- wii n a white bone (grass game) 
wild bee-- see-tsʾisnaa n a wild bee 
wild carrot-- kaschiinʾnees n a wild carrot; 

kaschiingʾ n a yampah/wild carrot

wild cat-- bittc n a bobcat 
wild cherry-- ninkosje n a chokecherry; 

ninkosjiin n a chokecherry; ninkwostiing n a 
chokecherry

wild cotton-- tnaaʾ n a narrowleaf milkweed 
Wild Cotton Lies Place village-- 

Tnaaʾsʾaanding n a Milkweed Lies Place 
village

wild cucumber-- tʾaanʾteelhchow n a manroot
plant

wild grape-- daahtlʾoolʾ 1 n a California wild
grape

wild hyacinth-- woʾlhaang n a wild hyacinth 
wild oats-- tlʾohkaa 1 n a grass seeds 
wild onion-- bitʾlaiʾkʾtc n ia onion; bitʾtlaiʾtc n a 

one-leaf onion; naaʾaaleeʾ n a onion sp  
wild parsnip-- kwitchaang n a wild parsnip; 

sooldilbai n a wild parsnip
wild pigeon-- kwiiyiint n a band-tailed pigeon 
wild plum berry-- kʾiingʾ1 n a juneberry 
wild rose-- kosh-daayee n a rose; kwosh 2.3 n

a rose
wild rye-- tlʾohkʾaaʾ n a arrow-grass; tlʾohnees 

n a tall grass
wild strawberry-- djiiʾitc n a wild strawberry 
wild turnip-- tsʾooʾkwitʾiing n a milky root 
Wilderness Lodge area-- Tcʾiitinchowding n a 

Tciitinchowding
Wilderness Lodge Road-- Tlʾohlhgaichiiʾ n a 

Redwood Creek Mouth village
Wilderness Lodge village-- Tcʾeetiinchowding 

n a Wilderness Lodge village
will-- =bang2 encl future predictive enclitic; 

=bat 2 encl future; =kwosh encl 
perhaps/guess; =teelee encl will/shall; =teelh 
encl will/shall; -jaaʾ encl future
prediction/will--clitic
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will be-- =banjaaʾ encl let be/will be; 
=bangkwosh encl will be perhaps (future 
predictive) 

will need to-- =teelbang encl will need to 
will not-- doo-bang part. not exist 
William's Point-- Seeding n a Williams Point 
Willits-- Koolkʾooschowbiiʾ 2 n a Willits; Too-

ʾIlsaiding n a Place Where Water is Dried Up 
willow-- diinees n a willow 
Willow Brush Sweathouse-- Diinees-

Tsʾiiʾyiichow n a Willow Brush Sweathouse 
(placename) 

willow fan-- diinees-ghiliiʾ n a fire fan 
Willow Grass Creek-- Tlʾohdiineeskwot n a 

Willow Grass Creek 
Willow Lies Place-- Diinees-Sʾaanding n a 

Westport 
Wilson Creek-- Diltciikninsingkwot n a Wilson 

Creek 
Wilson Creek Mouth Valley village-- Kʾaiʾbiiʾ n 

a Wilson Creek Mouth Valley village 
Wilson Ranch-- Neeʾboosheeʾkwʾit n a Bumpy 

Ground Hilltop 
win-- chʾ-(s)..ldeegh vi win/score; P-ghaan-

(ghin)..ldeegh vt win O from P; P-k-n-
(s)..lhyaan vt win P at gambling; k-n-
(s)..lhyii/yaan vi win gambling; naa-chʾi-
(s)..ldeegh vt win back (in gambling) 

Winchester Flat-- Toodjilhbiiʾ 1 n a Cahto 
Valley/Winchester Flat 

Winchester Flat Rancheria-- Toodjilhbiiʾ 5 n a 
Winchester Flat Cahto Rancheria 

wind-- waanintcʾiiʾ1 n a wind (n); *tilhyeeloo n 
a wind 

(four winds) Deesiinʾang-Tilhyeeloo ; 
Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo ; Tcʾee-
Tilhyeeloo ; Waanintcʾiiʾ-Tilhyeeloo  

(v) P-ghaa-(nin)..tcʼii/tcʼiiʼ ; naa-chʾ-
(s)..yoolh  

Wind Tree Place-- Ching Waanintcʾiiding n a 
Bald Hill (near Pudding Creek) 

Wind-Blown Tree Place-- Ching 
Waanintcʾiiding n a Bald Hill (near Pudding 
Creek) 

Windem Creek-- Binʾmilgohkwot n a Windem 
Creek; Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 1 n a 
Windem Creek village 

Windem Creek Fork village-- Tagittlʾohding 2 
n a Windem Creek Fork village 

window-- biiʾteeʾiing n a window 
Windy Tree hill-- Ching Chʾilhwohding n a 

Bald Hill (near Pudding Creek) 
wine-- daahtlʾoolʾuutooʾ 2 n a wine 
Winnarainbow-- Yiishtc-Silhtiinding n a 

Streeter Creek mouth village 
winnowing tray-- chʾghaah n a basket parching 

tray; tighaah n a basket (flat sifting) 
winter-- ghinkaiʾ n a winter; kai1 n a winter 

season; kai-hit adv winter season; kai-tlʾatʾ 
adv winter season (mid-winter); uukai n a 
year 

winter camp-- kai-kwontaah 2 n a winter camp 
winter house-- kai-kwontaah 1 n a winter 

house 
Winter New Moon ceremony-- Djeeh 

Kwaatʾaash n a Throwing Burning Pitch 
ceremony 

winter village-- Beeniichiiʾ n a Horseshoe Bend 
wipe out-- tcʾee-(nin)..ghaan vt massacre (pl 

O) 
with-- -bilh 1 nsuffix with; *ilh 1 postp 

instrumental; *ilh 2 postp accompaniment; P-
ilh-gh..yaalh vi sg go with P 

with child-- ghilchaan n a pregnant woman; 
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(ghin)..lchaan vd be pregnant 
withes-- (ghin)..kʾinʾ vt twist O withes; kʾingʾ n 

a withes 
without knowledge-- *P-naataagh-haaʾ postp 

without P's knowledge 
without purpose-- lhaakit adv for nothing 
Wiyot territory-- Neeʾchiiʾding n a Humboldt 

Bay area 
wolf-- yiishtc n a wolf 
Wolf Lies Dead Creek-- Yiishtc-Silhtiinkwot 1 

n a Streeter Creek 
Wolf Lies Dead Place-- Yiishtc-Silhtiinding n a 

Streeter Creek mouth village 
woman-- tʾeek n a teen girl; tcʾeek 1 n a 

woman; tcʾyaan2 n a woman; tcʾyaantc n a 
old woman; tcʾyaantcing n a old woman 

woman after miscarriage-- kwaan-beedin skii 
n a woman after miscarriage 

woman at childbirth-- chʾistciing n a woman at 
childbirth 

Woman Was Killed Creek-- 
Tcʾeekseelghiinkwot n a Woman Was Killed 
Creek 

Woman Was Killed village-- 
Tcʾeekseelghiinding n a Mud Springs Creek 
village 

woman's apron-- tʾaanii 2 n a apron 
woman's brother-in-law-- *gheeding 1 n ia 

woman's brother-in-law 
woman's brother's daughter-- *tʾeeshiiʾ 3 n ia 

woman's brother's daughter 
woman's brother's daughter's husband-- 

*gheeding 2 n ia woman's brother's daughter's 
husband;  

woman's brother's son's wife-- *ghee 3 n ia 
woman's brother's son's wife 

woman's child-- *yaashtc n ia child (of 

woman) 
woman's child-in-law's sister-- *yaashʾaat 2 n 

ia woman's child-in-law's sister 
woman's daughter-- *yaatcʾeeʾ 1 n ia woman's 

daughter; *yaatcʾeeʾtc n ia woman's daughter; 
*yaatcʾiiʾ n ia woman's daughter 

woman's daughter-in-law-- *yaashʾaat 1 n ia 
woman's daughter-in-law (woman's) 

woman's daughter's child-- *chai 1 n ia 
woman's daughter's child 

woman's deerhide apron-- chaaʾyaashtc n a 
woman's deerhide apron-skirt 

woman's dress-- tʾaanii 1 n a woman's dress; 
tʾaanii-saakʾ n a woman's fancy dance dress 

woman's father-in-law's sister-- *ghee 2 n ia 
woman's father-in-law's sister 

woman's female cross cousin-- *tcʾeeʾt 1 n ia 
woman's female cross cousin 

woman's fringed skirt-- chaaʾ-tcʾeeldeelh n a 
woman's fringed skirt 

woman's milk-- yiitsʾooʾ n a breast milk 
woman's neice-- *tʾeeshiiʾ 3 n ia woman's 

brother's daughter 
woman's sibling's daughter's child-- *chai 2 n 

ia woman's sibling's daughter's child 
woman's sister-in-law-- *ghee 1.2 n ia 

woman's sister-in-law 
woman's son-- *yaash1 1 n ia son (woman's) 
woman's step-daughter-- *aashtcʾeeʾ 3 n ia 

woman's step-daughter 
woman's step-son-- *aash 3 n ia woman's step-

son 
woman's younger male cross cousin-- *cheeltc 

3 n ia woman's younger male cross cousin 
women-- tcʾyaankii n a women; tcʾyaankiichow 

n a married women; tcʾyaankʾaashtc n a old 
women 



women's apron  Wylakke Tip 
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women's apron-- chaaʾ1 2 n a women's apron 
women's cloak-- chaaʾ1 1 n a women's deerhide 

cloak 
women's skirt-- chaaʾchow n a skirt (women's) 
wonder-- -shaang intsuffix wonder wh 

interrogative suffix 
wood-- aal n a firewood; aal-tcwoltc n a 

firewood; ching 1 n a wood; ching noonilit n 
a unburned wood; deenaadilash n a 
firewood; djeeh 2 n a pitchwood; lhsai2 3 adj 
dry wood; lhtsai n a dry wood 

wood duck-- kʾosoghchow n a wood duck; 
kʾosowiichow n a wood duck 

Wood Piles Up place-- Ching Nootsʾinyaading 
n a Log Jam place 

wood tick-- chʾyaaʾchow n a Pacific Coast tick; 
chʾyaaʾlhtciiktc n a red wood tick 

wood wasp-- chin-sʾisnaatc n a little wood 
wasp 

woodcock-- chinchʾbaaghchow n a pileated 
woodpecker; chinchʾghiichow n a pileated 
woodpecker 

wooden awl-- ching-saahaal n a wooden awl 
wooden box-- chin-tbilh n a box 
wooden hook-- chin-woʾ n a wooden hook for 

hunting 
wooden spoon-- saakʾ 2 n a wooden spoon 
wooden tool-- ching 3 n a stick tool 
woodland strawberry-- djiiʾitc n a wild 

strawberry 
Woodman-- Taatnaak n a Tatnak Woodman 
woodpecker-- beetʾailhtciikchow n a red-

breasted sapsucker; bintcbil n a flicker; 
chinchʾbaagh n a Lewis' woodpecker; 
chinchʾbaaghchow n a pileated woodpecker; 

chinchʾghiichow n a pileated woodpecker; 
chinnilhtcintc n a Lewis' woodpecker; 
chintciit n a woodpecker; chʾlaakii n a acorn 
woodpecker 

woodrat-- lhoonʾlhgai n a bushy-tailed woodrat 
woods-- "beetsoo" n a forest; chintaah2 n a in 

the forest 
word-- kineesh1 3 n a word 
world-- neeʾkʾaa adv over the world 
World-- Yaahbiiʾneeʾ n a Upper World 
World Its Tail Place-- Neeʾuuchiiʾding n a 

World Its Tail Place 
worm-- goo 1 n a worm; gooneeschow n a 

earthworm; teegootc n a earthworm 
wormwood-- tcingtʾaanʾ n a wormwood 
woven-- ..ghittlʾoon vp be woven; 

naa..ghittlʾoon vp be woven along 
wren-- kʾaiʾneestc n a wren; kʾaiʾtcʾeehtc n a 

wren 
wrentit-- kʾaiʾtseetc n a wrentit; 

sooldjatcʾyaantc n a wrentit 
wrestling-- tcʾilhchit1 n a wrestling 
wrist-- *laaʾchineeʾ n ia wrist 
write-- (s)..lhtaatcʾ 2 vt mark O 
writhe-- naa-chʾ..kʾinʾ vi writhe 
writing-- ghiltaatcʾ 4 n a letter 
wrong-- danteeshooʾ-kwoshit ?? something is 

wrong; dantʾeeshooʾ dem something is 
wrong; daahtyaashooʾ dem something is 
wrong; daanteeshooʾ 2 vi something is 
wrong; daashtyaashooʾdeeʾ 1 inter if 
anything is wrong 

Wylakke Tip-- Deeʾ-kiiyaahaang 1 n a 
Rattlesnake Creek Wailaki band 

X x 



xiphoid process you (sg) 
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xiphoid process-- *sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia xiphoid process

Y y 

Yaach'ilhsaikw'it-- Yaachʾilhsaikwʾit n a Dry
Up Into the Air hilltop

Yaakchangdingyii-- Yaakchaangdingyii n a 
Yaakchangdingyii village

yam daisy-- tsʾooʾkwitʾiing n a milky root 
yampah-- kaschiinʾnees n a wild carrot; 

kaschiingʾ n a yampah/wild carrot
yard out-- tee-(gh)..tcit vt measure by arms 
year-- lhaaʾhaaʾ kai n a year (one); uukai n a 

year
yearling doe-- baantc n a yearling doe 
Yeehliinding-- Yeehliinding n a Flows In Place

village
yell-- (ghin)..ltcʾaat 1 vi shout; (ghin)..lhtcʾaat 

vi shout
yellow-- d..ltciik vd be yellow 
yellow bear-- keelhgai n a blonde phase black

bear
yellow pine-- diltciik n a yellow pine; diltciiktc n

ia yellow pine
Yellow Pine Hillside Creek-- 

Diltciikninsingkwot n a Wilson Creek
yellow-beak owl's clover-- eelhtʾiing n a 

yellow-flowered clover
yellow-breasted chat-- seelhtcindinii n a 

yellow-breasted chat
yellow-cheeked chipmunk-- silsʾintc n a 

chipmunk
yellow-flowered clover-- eelhtʾiing n a yellow-

flowered clover
yellowhammer-- bintcbil n a flicker 
Yellowhammer-- Bintcbil n a Flicker (character) 

yellowhammer headband-- tʾaaʾ-baahoos n a 
flicker feather headband

yellowhammer's call-- tciing interj 
(yellowhammer's call)

yellowjacket-- tsʾisnaa 2 n a yellowjacket; 
tsʾisnaa 3 n a wasp/hornet; tsʾisnaa-tlʾitsʾee 
n a yellowjacket

yerba buena-- neeschichʾ n a yerba buena 
yes-- eehee interj that is so; heuʾ 1 interj yes

(affirmation); huu interj yes!; uuwee interj 
yes!

yes/no-- =ʾang 1 encl yes/no question marker 
yesterday-- kʾandangʾ 1 adv yesterday; 

kwʾaning adv yesterday
yet-- =kwaaʾ vencl yet/until 
yet day-- djiinchow adv yet day 
yew-- gaash n a Pacific yew 
Yew Creek-- Gaashkwot n a Yew Creek; 

Gaashtckwot n a Rancheria Creek
Yew Sticks Out Place band-- 

Gaashtcʾeengʾaading-kiiyaahaang n a Yew 
Sticks Out Place band

Yew Sticks Out Place village-- 
Gaashtcʾeengʾaading n a Yew Sticks Out 
Place village

Yew Top village-- Gaashlaiʾ n a Yew Top
village

Yiishtc-s'ilhtiinding-- Yiishtc-Silhtiinding n a 
Streeter Creek mouth village

yonder-- yooʾoong-haaʾ adv yonder; yooyii 1 
adv over there; yooyii 2 dem yonder; yooyii-
haaʾangii adv yonder



you (pl) Zenith 
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you (pl)-- noh- 2 v: 8-object 1/2pl obj; nohing 
pron 2pl indep; oh- v: 2-subject 2pl Subj 

you (sg)-- n-2 1 v: 2-subject 2sg subj; n-2 2 v: 8-
object 2sg obj; niing pron 2sg indep 

you only-- sityighii-haaʾ pron? the only ones 
young-- kʾaan 1 adj young; *yaash1 2 nsuffix 

young/small; *yaash1 3 nsuffix diminutive for
young of animals; -yaashtc nsuffix diminutive
(small&young)

young abalone-- yooʾtcʾilʾiing yaashtc n a 
young abalone

young man-- chʾileek n a boy/young man; 
chʾileekee n a boy/young man

young owl-- bischloo-yaashtc n a young owl 
young woman-- tʾeek n a teen girl 
younger brother-- *cheeltc 1 n ia younger

brother; *cheelʾ 1 n ia younger brother; 
*chilhtc n ia younger brother

younger co-wife-- *yaatcʾeeʾ 2 n ia junior co-
wife

younger cousin-- *tʾeeshiiʾ 4 n ia man's younger
female cross cousin; *tʾeeshiiʾ 5 n ia younger
female parallel cousin

younger half-brother-- *cheeltc 1.1 n ia 
younger half-brother; *cheelʾ 1.1 n ia younger

half-brother
younger half-sister-- *tʾeeshiiʾ 1.1 n ia younger

half-sister
younger male cross cousin-- *cheeltc 3 n ia 

woman's younger male cross cousin
younger male parallel cousin-- *cheeltc 4 n ia 

younger male parallel cousin
younger sister-- *tʾeeshiiʾ 1 n ia younger sister; 

*yaatʾeetc n ia younger sister
younger step-brother-- *cheeltc 1.2 n ia 

younger step-brother; *cheelʾ 1.2 n ia younger
step-brother

younger step-sister-- *tʾeeshiiʾ 1.2 n ia younger
step-sister

your (pl.)-- noh- 1 nprefix 1/2pl possessive
prefix; nohiiyeeʾ 2 pron 2dl/pl possessive
indep

your (pl)-- nohiiyeeʾ 1 pron 1/2pl possessive
indep

yours-- niiyeeʾ pron 2sg possessive indep 
yours (sg)-- n-2 3 np 2sg poss 
Yuki People-- Chʾintc n a Round Valley Yuki

tribe; Baang-kiiyaahaang n a Coast Yuki
people; Daahkw n a Eastern Tribe; Iidaahkw
2 n a Easterners; Yiidaakw n a Yuki people 

Z z 

Zenith-- diidak 1 direct up/Zenith 



Appendix A: 
Semantically Categorized 

Listing



1.1 Sky
Chʾeeneesh ailaagh-ee n a  rainbow, "Thunder made it so"

kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ 2 vi  spring up in the sky

naa-chʾ-n-(nin)..kat vi  drop down, fall

naachʾoonchʾitʾ n a  rainbow

naanaachʾoochʾitʾ n a  rainbow

naanaachʾoonchʾitʾ n a  rainbow

yaah n a  sky

yaah naa-chʾ-n-(nin)..kat vi  sky to fall, drop down

yaahbiiʾ adv  in the sky

Yaahbiiʾneeʾ n a  Upper World

1.1.1 Sun
chʾ-ghis..tciiʾ vi  become red; dawn

chʾghistciiʾ 2 vi  dawn, get red (of sunrise)

djiing naaghai n a  sun, "day traveler"

kaa-(ghin)..ldaash/daa vi  rise, come up

kaa-(ghin)..yaash/yaa 2 vi  rise, come up

P-kaa-gh..neelh vi  move to such a position

kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa 2 vi  come back up from below

kaa-n-(s)..yaash/yaa vi  come up from below, rise

kʾee-1 v : 11-adverbial down, setting

kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi  heavenly body to go down, set

naa-d-(ghin)..lshaa vi  sun to be vertical

P-naa-naa-(s)..daash/tyaa vi  go around P

neeʾ biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi  go around the world

noonii shaa yiilhchit n a  eclipse

shaa kaa-naa-(s)..tyaash/yaa vi  sun to come back up

shaa kaa-n-(s)..yaash/yaa vi  sun to come up

shaa kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi  sun to set, sun to go down
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shaa n..diin vi  sun to shine

shaa tilhchit n a  solar eclipse

shaa tcʾee-noo-n-(nin)..yaash/yaa vi  sun to come out to a limit, go down

shaa yaa-n-(ghin)..yaash/yaa vi  sun to rise, sun to go up

shaa1 2 n a  sun

shaa-baatsʾeeʾ n a  halo, ring around the sun or moon

shaa-ndiin n a  daylight, sunshine

shaang1 n a  sunshine

shaa-sʾaang n a  sun

shaa-uuyeehing 1 adv  under the sun, underneath the sun

yaa-(ghin)..yaash/yaa vi  rise, come up

yi-gh..lhkaalh vi  day to break

yiiskaan1 2 n a  dawn

1.1.1.1 Moon
Djeeh Kwaatʾaash n a  Throwing Burning Pitch ceremony, Winter New Moon ceremony

kaa-(s)..lhʾits vi  come up from below, rise

naaghai 1 n a  moon

naaghai 2 n a  phase of the moon

naaghai beeghideel-ee 1 n a  waning gibbous moon, "third quarter moon"

naaghai chʾinaaslaat-ee 1 n a  full moon

naaghai seeghindii-yee 1 n a  waxing gibbous moon, "second quarter moon"

naaghai shaa beediin-ee 1 n a  waning crescent moon, "last quarter moon"

naaghai tcʾinyaan-ee 1 n a  waxing crescent moon, "first quarter moon"

noonii shaa yiilhchit n a  eclipse

shaa ʾingaang-kwaang n a  new moon

shaa tilhchit n a  solar eclipse

shaa tlʾeeʾnaaghai n a  moon

shaa yaash ʾingaan-ee 1 n a  new moon, "moon new born"

shaa1 1 n a  moon
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shaa-baatsʾeeʾ n a  halo, ring around the sun or moon

Shtcghiitcin n a  Grandfather Moon, "My Maternal Grandfather"

Shtcoo n a  Grandmother Moon, "My Maternal Grandmother"

tlʾeeʾnaaghai n a  moon, "night walker"

1.1.1.2 Star
Aatceegheeghitcik 1 n a  Atceegheeghitcik (constellation)

Aatciighitcik n a  North Star, Polaris

Aatciighitcikchow n a  North Star, Polaris (a star/constellation)

gooyaaneeʾ n a  star

Kaachʾintceeghii n a  Ursa Major, The Big Bear

Kaachʾingshiiʾ n a  Pleiades, "Dug Up Bunch"

konʾnaaghai n a  star

Sonʾlhaantc n a  Pleiades "Many Stars"

1.1.1.3 Planet
Aatciigheeghitcikchow n a  Evening Star, Venus

Gooyaaneeʾ n a  Evening Star, Venus

Kaaldaash n a  Morning Star, Venus

Lhghil-Kaachʾingcheeghi n  Evening Star, Venus

P-naa-naa-(s)..daash/tyaa vi  go around P

Sitildaash n a  Evening Star, Venus

Tlʾeeʾkaanaash n a  Morning Star, Venus

1.1.2.1 Blow air
diinees-ghiliiʾ n a  fire fan

..ghilyoolh vp  be blown

naa-chʾ-(s)..yoolh vi  wind to blow around; be windy

oo-(ghin)..lhyoolh vi  blow

oo-gh..yoolh vt  fan along
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1.1.3 Weather
ko-ghin..silh vs  become warm

ko-ghin..tin vs  become cold, cool

n-ghin..yaan1 vi  clear off, become clear

1.1.3.1 Wind
chʾ-n-(s)-lhyoolh vi  blow

Deesiinʾang-Tilhyeeloo n a  West Wind

Deewaantcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a  South Wind

P-ghaa-(nin)..tcʼii/tcʼiiʼ vt  wind to blow through P

naa-chʾ-(s)..yoolh vi  wind to blow around; be windy

naadiis n a  whirlwind

naadiis naasyaaʾ n a  whirlwind, dust-devil

*tilhyeeloo n a  wind

Tcʾee-Tilhyeeloo n a  North Wind, "Out Wind"

waanintcʾiiʾ1 n a  wind

Waanintcʾiiʾ-Tilhyeeloo n a  East Wind, "Blowing Through Wind"

1.1.3.2 Cloud
aah n a  cloud

chʾeeneesh 2 n a  thunderheads, cumulonimbus cloud

n-ghin..yaan1 vi  clear off, become clear

noo-(nin)..tish/taan1 vi  spread to a limit

taanshoowee interj  (calling fog)

taa-yi-(s)..tish/taan vi  fog to come up from water

t-ghin..gitsʾ 1 vi  be swirling, start to swirl

t-ghin..gitsʾ 2 vi  get thick

yi-ghin..tʾootʾ vd  become foggy, be foggy

yi-gh..tiilh 1 vi  come along

yi-gh..tiilh 2 vt  take O along, take fog along
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yiighintʾootʾ vd  become foggy; be foggy

yiistʾootʾ n a  fog

1.1.3.3 Rain
teetbiilʾ1 vi  to rain, rain to fall

ti-(s)..tbilh vi  rain

titbil n a  rain

tooʾaah n a  dew

too-..kʾin vi  stop raining

too-kʾing-haaʾ vi  stop raining, it stops raining

1.1.3.4 Snow, ice
chʾiseetc n a  hail, hailstone

ghintlʾitsʾ1 n a  ice

kʾas n a  snow

loo 1 n a  ice

loo 2 n a  frost

loo 3 n a  hail

..loo1 vi  to hail, hail to fall

..tyaats vi  snow (v)

yaahs n a  snow

1.1.3.5 Storm
chʾeeneesh 2 n a  thunderheads, cumulonimbus cloud

see-chʾiloo n a  hailstone

1.1.3.6 Lightning, thunder
chʾ-d..nii vs  thunder

chʾeeneesh 1 n a  thunder

Chʾeeneesh 1 n a  Thunder, Creator God

Chʾeenish n a  Thunder (Charlie's name)

894



chʾidiniiʾ n a  thunder

chʾ-ti-(ghin)..nii vs  thunder

chʾtilkʾish n a  lightning

chʾ-ti..lkʾish v  to be lightning

chʾ-ti-(s)..lhkʾish vi  lightning, be lightning

nai..tgeet vs  to thunder

naatgeet n a  thunder

tee-ti-(s)..lhkʾish vi  lightning goes along, strikes; be lightning

tilkʾish n a  lightning

1.1.3.7 Flood
lhtee-(n)..bin/binʾ vd  be full reciprocally, be full together

yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan 1 vi  pass by

1.2 World
neeʾ 4 n a  World, Earth

neeʾkʾaa adv  over the world, all over

1.2.1 Land
kaa-yi-(s)..bootʾ vi  be raised up, shot up, loose ground

ko-n..chaagh vs  be a big area, be an expanse

lhgish1 n a  gap, postezuelo

neeʾ 1 n a  land, ground

neeʾkwinchaagh adv  everywhere

1.2.1.1 Mountain
bis 2 n a  slide

-laiʾ nsuffix  mountain top, peak

neeʾtaash n a  slide, land-slide, rock-slide, mud-slide

neeʾuunooʾ adv  behind a hill

neeʾuunooʾ-haaʾ adv  right behind a hill
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ninsing n a  hillside, slope

ning n ia  hillside, slope, sidehill

see 2 n a  rock, rock hill/mountain

tkʾaan n a  ridge, mountain ridge

tkʾaanding adv  on a ridge, on a bank

tkʾaan-yiidakʾ adv  up the ridge

tsʾisnooʾ n a  mountain(s)

tsʾisnooʾnees1 n a  tall mountain

tsʾisnooʾnees2 n a  mountain ridge

tsʾisnooʾyaashtc n a  hill

1.2.1.3 Plain, plateau
ghin..teelh vd  become flat, widen

ko-ghin..teelh vd  become flat, level

kowinteelh2 n a  flat ground, level ground

tlʾoh 3 n a  prairie, grassland

tlʾohkʾii n a  prairie, grassland

1.2.1.4 Valley
ko-n..teelh 2 vd  be a valley

kwonteelh n a  valley, flat

tsʾisnooʾyeehyaangʾaading n a  canyon

1.2.1.5 Underground
kwinyeeh- v : 11-adverbial underground, underwater

kwinyeeh-(ghin)..___- 1 v : 11-adverbial go underground, go underwater

kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ vi  sink stepping, step underwater, step underground

kwinyeeh-(ghin)..yaash/yaa vi  go underground, go in the ground

kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ vi  go underground

kwinyeeh-(nin)..yeesh/yiin vi  travel underground, go underground

kwiihee..___- v : 11-adverbial go down underground
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kwiihee..yaash/yaa vi  go down underground, go into a well

neeʾbiiʾ adv  in the ground

ninkwiiyeeh adv  underground, under the ground

ninyeeh adv  in the ground, underground

noo..lhshiiʾ vt  put O in the ground

seeyeeh n a  rock shelter

1.2.1.6 Forest, grassland, desert
"beetsoo" n a  forest

chintaah2 n a  in the forest

tlʾoh 3 n a  prairie, grassland

tlʾohkʾii n a  prairie, grassland

tsʾiiʾ 2 n a  brush, chapparal

1.2.1.7 Earthquake
ko-(ghin)..nii/nin vi  ground to jar

naa-(s)..lii/liiʾ2 vi  shake, quake

neeʾnaaliiʾ n a  earthquake

neeʾteeliiʾ n a  earthquake

ti-(s)..lii/liiʾ vi  shake along, quake along

1.2.2.1 Soil, dirt
bis 1 n a  bank

djaang 1 n a  mud

kaa-yi-(s)..bootʾ vi  be raised up, shot up, loose ground

lheetc 1 n a  mud, dirt

lheetc daang n a  pile of dirt

lheetcbaa n a  blue clay, grey clay

lheetcbaa-too n a  blue clay water

lheetc-"choontee" n a  mud

lhtcil n a  mud
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lhtcʾiish n a  dust, fine sand

neeʾ 3 n a  soil, earth, dirt

neeʾbiiʾ adv  in the ground

neeʾlhsow n a  mud spring, "blue earth"

sai n a  sand

tghin-naa-(s)..lhtsʾit vi  fly around

tcʾee-(ghin)..tin vi  particles to come out

1.2.2.2 Rock
dindai 1 n a  flint

naakʾit n a  gravel bar, river bar

naakʾit-see n a  gravel

naakʾit-seelhgai n a  white gravel

neeʾtc n a  gravel

see 1 n a  stone, rock, mineral

seekʾaang n a  black obsidian, "burnt rock"

seelhgai n a  white rock, quartz

seelhgai-uuyaashtc n a  white pebbles, quartz pebbles

seelhkit n a  magnesite bead, "Indian gold"

seelhsow 2 n a  soapstone, "blue stone"

seelhtciik n a  red rock

see-nindai ??  rock come [meaning unclear]

see-nteelhtc n a  small flat stone

see-tbooishtc n a  round stone

see-tcʾiitcʾ n a  sandstone

see-uuyaashtc n a  pebble, small stone

1.2.2.4 Mineral
Chʾingchiinooldeelʾ n a  Noise Went Down spring

chʾnangkat n a  deer lick, salt lick
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kwshiish n a  ochre

shiish 1 n a  ochre

tʾeesh 3 n a  coal, black coal

1.2.2.5 Jewel
seelhgai n a  white rock, quartz

seelhkit n a  magnesite bead, "Indian gold"

1.2.3.1 Liquid
chiileekʾee n a  slime

chʾwosh n a  foam, something's foam

chʾwoshtceeʾ n a  foam

too 1 n a  water

*tooʾ n ia  juice of

1.2.3.2 Oil
chʾiigheeʾ n a  lard

chʾiikʾaaʾ n a  tallow

iintcʾeeʾ kwʾaah n a  deer tallow

*kʾaah n a  hard fat

kwʾaaʾ2 n a  tallow

kwʾaah 1 n a  fat, grease

..lhghiin vd  be oily, greasy

..lhkʾaagh vd  be fat

mii-kwʾaah n a  elk tallow

noonii-kwʾaah n a  bear grease

sleeʾlhkishtc kwʾaah n a  skunk grease, skunk fat

1.3 Water
noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ vt  water to reach st./limit

taa-1 v : 11-adverbial water-related, liquid-related
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taaʾnaang n a  drinking water

<taa-(ghin)..___> vprefixset  into water

taah-2 v : 11-adverbial out of water

<taah-naa-(s)..___> vprefixset  back out of water

<taah-(s)..____> vprefixset  out of water, exiting water

taah-t-(s)..ghish/ghiin vt  carry load O from water

<taa-naa-(s)..___> vprefixset  back into water

taa-(nin)..yaash/yaa vi  go in water

..tdjilh vd  be wet

teeh- v : 11-adverbial into water, position under water

teeh adv  in water

too 1 n a  water

too-biiʾingʾ adv  through water

too-biiʾkʾ adv  inside water

too-istin n a  cold water

too-sil n a  hot water, warm water

tootcʾingʾ adv  toward water, waterwards

too-uutcʾinghaa adv  in front of water, before water

too-wang adv  for water

1.3.1.1 Ocean, lake
baanchow3 n a  ocean

baanchowtoo n a  ocean

baantooʾ 1 n a  ocean

baantooʾ itaash n a  waves

baantooʾbiiʾ adv  in the ocean

*binkʾaa n a  lake

binkʾit n a  lake

konlhbiiʾ n a  lake

nooleeh n a  depths, deeps
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s..kaan vs  be a lake, lake to lie

taa-tlʾat adv  middle of the ocean

too 2 n a  lake

Too-Skaanding 2 n a  lake, pond

too-skaang n a  lake

too-tlʾat adv  middle of the ocean

1.3.1.3 River
*chiiʾ 2 n ia  mouth

chʾghilin-teelhtaah n a  channels, places water flows down

diiseeʾ 3 direct  downstream

kwot n a  small stream, creek

-kwot 1 n a  stream, creek

naaningʾaiʾ 1.3 n a  footbridge

neeʾkwʾitdaa adv  on the bank

niliin-tcwoltc n a  short riffles

*siiʾ 2 n ia  source, head

shaahnaaʾ n a  creek

shaahnaaʾtc n a  creek

shaahnaaʾyaashtc n a  little creek

taanchow n a  river, big creek

teeheeng adv  to a creek, to a stream

teehnakʾ direct  upstream

teehtaanchow n a  river, large stream

tooniliing n a  river

yeeh-(ghin)..liin vt  flow in

1.3.1.4 Spring, well
Chʾingchiinooldeelʾ n a  Noise Went Down spring

Chʾnankat n a  Deer Lick spring
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kaaghiliing n a  spring

kaa-(ghin)..liin vi  flow up from below

neeʾlhsow n a  mud spring, "blue earth"

Neeʾntceeʾ n a  Mud Springs, "Bad Land"

Neeʾntceeʾchowbiiʾ n a  Big Mud Spring Valley

saaktooʾ n a  spring (of water)

Saaktooʾchowding n a  Big Spring Place village

Saaktooʾding n a  Spring Place

Saaktooʾneesding n a  Long Spring village

1.3.1.5 Island, shore
baaghang 1 n a  coast

baaghangʾingʾ adv  coastwards, toward the coast; coast

baanchowtcʾingʾ adv  near the ocean, close to the ocean

baantooʾtcing n ia  ocean

bis 1 n a  bank

-kwot 2 n a  cove

-kwot 3 n a  slough

naakʾit n a  gravel bar, river bar

neeʾkwʾitdaa adv  on the bank

neeʾtcʾeengʾaading n a  point

noo-(nin)..laat vi  float ashore, beach

noo-(nin)..lkit vi  float ashore

sai n a  sand

tghaamaah adv  along shore

tghaamaatc adv  by the shore

too-uutcʾinghaa adv  in front of water, before water

1.3.2 Movement of water
chʾ-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vi  come to a level
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naahi-(s)..too/tooʾ vi  water to come back, tide to flow

taah-(s)..tsit vi  water to recede

taa-n-(nin)..yaa/yaan vi  water to rise, stream to rise

yeeh-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi  come in, advance in

1.3.2.1 Flow
chʾghilin-teelhtaah n a  channels, places water flows down

chʾ-(ghin)..liin 1 vi  flow

chʾ-(ghin)..liin 2 vi  run down

kaa-(ghin)..liin vi  flow up from below

lhee-(ghin)..liin vi  flow together

naanaa-(ghin)..liin vx  flow/run down (water)

n-(ghees)..liin vi  start flowing, begin flowing

n..liin vs  flow

tcʾee-(ghin)..liin vi  flow out

yeeh-(ghin)..liin vt  flow in

yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan 1 vi  pass by

1.3.2.2 Pour
P-kʾit-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt  pour O down onto P

naa-d-(ghin)..lghaalh/ghaalʾ vt  pour pl O down

naa-d-gh..lhghaalh vt  pour pl O down along

naa-d-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt  pour O down

P-naa-(s)..bilh/biilʾ vt  sprinkle O around P

1.3.2.3 Drip
naa-d-(s)..bilh/biilʾ vt  sprinkle O/water

naa-(s)..bilh/biilʾ vi  sprinkle around

P-naa-(s)..bilh/biilʾ vt  sprinkle O around P

1.3.2.4 Wave
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baantooʾ itaash n a  waves

chʾwosh n a  foam, something's foam

chʾwoshtceeʾ n a  foam

daa-d-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi  wave to extend up onto a surface

kwaan-di..kʾaas vi  wave to fall back, recede

naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ 2 vx  have waves

nin-yi-(s)..lhtsilh/tsiilʾ vt  waves to beat against O

taa-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi  recede, settle back

tlʾitsʾ1 3 vd  be rough

yi-(ghin)-lhsit vi  wave to break

1.3.2.5 Calm, rough
niliin-tcwoltc n a  short riffles

too-ntlʾitsʾ n a  rough water

1.3.2.6 Tide
naaheetooʾ1 n a  incoming tide

naahi-(s)..too/tooʾ vi  water to come back, tide to flow

nchaagh taahtsit n a  extreme low tide, very low tide

taadisit n a  receding tide, ebbing tide, tide running out

taah-(s)..tsit vi  water to recede

taahtsit n a  low tide

too (ghin)..tlʾitsʾ vd  water to be rough

toobiiʾnchaagh n a  high tide

too-ghinchaagh n a  high tide

too-tisit n a  ebbing tide

too-ti-(s)..tsit vi  tide to ebb

1.3.3 Wet
biiʾ-noo..ghitlheekʾ vp  be soaked

naa-(ghin)..lhshilh vi  become wet, get wet
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naa-(s)..lhshilh vd  be wet

<teeh-(ghin)..____> 2 vprefixset  wet thing

teeh-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  put solid O to a limit in water

teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin vt  put load O to a limit in water

1.3.3.1 Dry
-dilkʾis nsuffix  dry, crackling

..ghilsai vp  be dried up

ghin..lhtsai vd  become dry

..lsai vd  dry up

..lhsai vd  be dry

lhsai2 1 adj  dry

lhsai2 4 vd  it is dry

(s)..lhsai vt  dry O

1.3.4 Be in water
kwinyeeh- v : 11-adverbial underground, underwater

kwinyeeh-(ghin)..___- 2 v : 11-adverbial go underwater

kwinyeeh-(ghin)..laat vi  sink underwater

kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ vi  sink stepping, step underwater, step underground

naa-(s)..laat vi  float around

P-naa-(s)..laat vt  float around P

ninʾ-(s)..lhkit 1 vi  float up

ninʾ-(s)..lhkit 2 vi  float up from the ground

n-(nin)..laat vi  float arriving, come floating

noo-(nin)..laat vi  float ashore, beach

noo-(nin)..lkit vi  float ashore

noo-n-(nin)..kis/kitsʾ 2 vi  float about

<taa-(ghin)..___> vprefixset  into water

taah-2 v : 11-adverbial out of water
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<taa-(nin)..____> vprefixset  in water

taa-(nin)..lhdilh/deelʾ vt  put du./pl. O in water

<teeh-(ghin)..____> 1 vprefixset  under water, in water

<teeh-noo-(nin)..____> vprefixset  to limit in water

tghin-naa-(s)..laat vt  turn floating O back over

ti-(s)..lhkit vi  be washed away, float away

tooyeeh adv  underwater

yaa-(ghin)..lkit vi  float up

yeeh-(ghin)..talh/taalʾ vi  sink in stepping

1.3.6 Water quality
baantooʾ 2 n a  saltwater

djaang 2 n a  muddy water

too n..tceeʾ vd  water to be bad

too-n..shoon vd  water to be good

too-nshoong n a  good water

too-ntceeʾ n a  bad water

1.4 Living things
naakai2 adj  alive

1.4.1 Dead things
si- v : 11-adverbial dead, sick

1.5 Plant
kaalʾaiʾ 2 n a  plant, "growing thing"

kaat2 n a  plant species that grows in valley

kwosh 2 n a  thorny plant

kwosh 3 n a  berry

tʾaanʾteel 1 n a  flat-leaf
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1.5.1 Tree
antcin-tʾangʾ n ia  pepperwood leaf

aantcing n a  California bay laurel, pepperwood, peppernut, Oregon myrtle

chin chʾdjoosh n a  hollow tree

chin-tcgheeʾdilbai n a  mountain mahogany, "ironwood"

ching 2 n a  tree

ching-kiibooʾistc n a  bent down tree

chingwiilaiʾ adv  on top of a tree

chingwiiyeeh adv  under a tree

chuunooʾ adv  behind a tree

daalhgai n a  Pacific dogwood

distʾeeh n a  madrone, madroña tree

diinees n a  willow

gosh n a  red osier dogwood

goo-kaalʾai n a  caterpillar plant

kaansool n a  big leaf maple

koncheechee n a  pigeon berry, coffee berry, cascara sagrada

kʾash n a  alder tree

laashiiʾ 1 n a  California buckeye

ninkosje n a  chokecherry, wild cherry

ninkosjiin n a  chokecherry, wild cherry

ninkwostiing n a  chokecherry, wild cherry

saakoltcin n a  hollyleaf redberry

shaashjii n a  pigeon berry, coffee berry, cascara sagrada

tinishtʾaangʾ n a  common manzanita, whiteleaf manzanita

tkooʾiishtc 1 n a  golden chinquapin, giant chinquapin, "chestnut"

tʾghish-chow n a  Fremont cottonwood

tcʾaah-tcʾilʾiing n a  Oregon ash tree

1.5.1.1 Conifer
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diltciik n a  yellow pine, ponderosa pine, bull pine

diltciiktc n ia  yellow pine, ponderosa pine, bull pine

gaash n a  Pacific yew

gaashchow n a  coast redwood

naadeelʾ 1 n a  sugar pine tree

naadeelhtc n a  small pine tree

naadiilʾ 2 n a  sugar pine

neeʾdilbai n a  gray pine, bull pine, "digger pine", ghost pine

tkooʾiishtc 2 n a  gray pine, ghost pine, California foothill pine, "digger pine"

tcʾbee n a  Douglas fir

tcʾbeetc 1 n a  Douglas fir sapling

tcʾbeetc 2 n a  fir-tree

tcʾiibeetcing n a  fir tree (Douglas fir or true fir?)

tcʾiibee-uuyaashtc n a  Douglas fir sapling

tlʾiilh n a  incense cedar

1.5.1.2 Oak
aanʾchʾwaichow n a  canyon live oak, golden cup oak, mountain live oak, sweet oak, maul oak

aanʾchʾwaitc n a  interior live oak, live oak, Wislizeni oak

chin-daasits n a  tanoak, tanbark oak, chestnut oak

lhtaagh n a  California black oak

sakʾeenees n a  valley oak, California white oak

sakʾnees n a  valley oak, California white oak

saahching 1 n a  tanbark oak, chestnut oak

saahtceelaadoo n a  tanbark oak, chestnut oak

saakʾeenees n a  valley oak, California white oak

tciichaantcin n a  mountain white oak, Oregon white oak, Pacific post oak

tciichaang n a  mountain white oak, Oregon white oak, Pacific post oak

1.5.2 Bush, shrub
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chin-tcgheeʾdilbai n a  mountain mahogany, "ironwood"

daalhgai n a  Pacific dogwood

goo-kaalʾai n a  caterpillar plant

kaalʾaiʾ 1 n a  hazel

keechʾinghiit n a  poison oak

keetiniis n a  poison oak

kʾaiʾ1 2 n a  hazel shrub

kʾaiʾdooʾii n a  chamise

kʾaaʾkas 1 n a  common snowberry

kʾaaʾkas 2 n a  mock orange

kwosh 2.2 n a  coastal black gooseberry

kwosh 2.3 n a  rose

kwosh 2.4 n a  coast whitethorn

naalchʾil n a  wedgeleaf ceanothus, buckbrush, smoke brush

seekʾaiʾ n a  deerbrush

tʾaanʾlhghiing n a  varnish leaf Ceanothus, snowbrush Ceanothus

tʾaanʾteel 1.1 n a  salal

tʾaanʾteel 1.2 n a  thimbleberry

tseekʾaiʾ n a  deerbrush

tsʾiiʾ 1 n a  bush, shrub

1.5.2.1 Fruiting shrubs
chinsool n a  blue elder, blue elderberry

kosh-daayee n a  wild rose

kʾiingʾ1 n a  juneberry, serviceberry, saskatoon, "wild plum berry"

noonaaklʾiinchow n a  samonberry, "large raspberry"

noonaaklʾiintc n a  Western raspberry, whitebark raspberry

saaldeelʾ n a  huckleberry

shiltc n a  huckleberry

shilhtc n a  huckleberry

909



tinish 1 n a  manzanita

tinish 2 n a  manzanita berries

tciltc n a  evergreen huckleberry, black huckleberry

1.5.3 Grass, herb, vine
chʾghaatsʾeeʾ 1 n a  iris; iris fiber

chʾghaatsʾeeʾ 1.1 n a  ground iris, bowl-tube iris

chʾghaatsʾeeʾ 3 n a  dogbane

chʾibaateeʾ n a  buttercup

d..ltik vd  be popping, sprouting

djiiʾitc n a  wild strawberry, strawberry

koolkʾoos n a  tule

koolkʾoosbaang n a  cattail

kwosh 2.1 n a  trailing blackberry, Pacific dewberry

kwosh 2.3 n a  rose

naakong 3 n a  cabbage

ninyeehtaagh 2 n a  Irish potato, white potato

nonkʾtcing 3 n a  Brodiaea

seedilniikʾ 2 n a  old fashion tobacco

siitcing-tʾaanii n a  kotolo milkweed, broad-leaf  milkweed

tnaaʾ n a  narrowleaf milkweed, "wild cotton"

tʾaanʾteel 1.3 n a  white-flowered clover, spicy clover

tlʾoh 2 n a  herbaceous plant

tlʾohkaaʾlhgai n a  white root, white-rooted sedge

tlʾoh-lhtsow n a  surf grass, "blue grass"

tlʾohsaks n a  horsetail rush, scouring rush

tlʾohteelh n a  beargrass

tsʾooʾkwitʾiing n a  milky root

1.5.3.1 Fern
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daatcaanʾkaaʾ 1 n a  bracken fern

daatcaanʾkaaʾ 2 n a  fern

1.5.3.2 Grass
biidoosee n a  rice

-dilkʾis nsuffix  dry, crackling

tlʾoh 1 n a  grass

tlʾohchow n a  bunch grass

tlʾohkaa 1 n a  pinole, grass seeds

tlʾohkʾaaʾ n a  "arrow-grass"

tlʾohnees n a  tall grass

1.5.3.3 Lily-like
bitʾlaiʾkʾtc n ia  onion, wild onion

bitʾtlaiʾtc n a  onion, wild onion

chinsiiʾtcing n a  edible bulb sp., "pine cone sort"

chʾiyooyiigoostgaitc n a  death camas

goolbistcing n a  species of edible bulb

goontc n a  common brodiaea, Ithuriel's spear, grassnut, "Indian potato"

gooschow n a  soaproot, wavyleaf soaproot, amole

lheetcyeehdeeleechow n a  edible bulb sp.

lhtceekeetcing n a  lhtceekeetcing bulb

naaʾaaleeʾ n a  onion sp.

naasnaaldaaltc n a  edible bulb sp., naasnaaldaaltc bulb

ninyeehtaagh 1 n a  edible bulb, "Indian potato"

ninyeehtaaghchow n a  Ithuriel's spear, Brodiaea, "big potato"

seesiichow n a  fork-toothed ookow, "big stone head" potato

siiʾtbiing n a  "sharp head" edible bulb species

tciidikneeʾ n a  edible bulb sp.

tciighiltcaantc n a  edible bulb sp.
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tciighiltcaang n a  edible bulb sp.

woʾlhaang n a  wild hyacinth, "many teeth" edible bulb

1.5.3.4 Clover-like
eelhtʾiing n a  yellow-flowered clover

naakon-doonʾ n a  clammy clover, "salt clover", "sour clover"

naakontc n a  red clover

naakong 1 n a  clover

naalhbas n a  edible plant sp.

shashtʾaangʾ 1 n a  bear clover

shashtʾaangʾ 2 n a  clover

shaashtʾangʾ n a  bear clover

toolish n a  kind of clover

1.5.3.5 Carrot-like
ghilkʾotcʾtcing n a  sour angelica

kaschiinʾnees n a  wild carrot, yampah, "anise", "sweet clover"

kaschiingʾ n a  yampah, "wild carrot"

kwitchaang n a  parsnip, wild parsnip, Indian parsnip

solchow n a  cow parsnip

soltc n a  Angelica

sooldilbai n a  wild parsnip, biscuitroot

1.5.3.6 Sunflower-like
nonkʾtcing 1 n a  tarweed seed

tcʾaalaa 1 n a  narrowleaf compassplant, "sunflower"

tcʾaalaa 3 n a  sunflower seed

tlʾohdai n a  tarweed

1.5.3.7 Mint-like
neeschichʾ n a  yerba buena, Indian tea
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tcingtʾaanʾ n a  California mugwort, Douglas' sagewort, "wormwood"

1.5.3.8 Vine
daahtlʾoolʾ 1 n a  California wild grape, wild grape vine

noonii-chʾbaagheeʾchow n a  big bear medicine plant, bear root

toobaanchow n a  watermelon

tʾaanʾteelhchow n a  manroot, bear root, "big flat-leaf"

1.5.4 Moss, fungus, algae
lah n a  edible seaweed

uudaayee n a  beard lichen

1.5.4.1 Algae
chinkwtʾiing n a  kelp sp., "tree kelp"

chingchow n a  flat kelp

laat 1 n a  laver seaweed, nori

laat 2 n a  seaweed, algae

silsiskwtʾiing n a  short kelp sp.

teehkisleeʾ n a  bull kelp

1.5.4.2 Fungus
aatcwiʾ n a  large, flat edible mushroom

chʾ-ghin..tghaan/ghaanʾ vs  become moldy, mold

chʾitngaangʾ adj  moldy

chʾ..tghaan/ghaanʾ vd  be moldy

dintcʾiikʾ n a  spicy edible mushroom

..tghaat vd  be moldy

1.5.4.3 Moss
lheetcghaaʾ n a  moss, "mud moss"

seeghaaʾ n a  rock moss

tooghaaʾ n a  moss, "water moss"
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1.5.5 Parts of a plant
antcin-tʾangʾ n ia  pepperwood leaf

chin-chʾidaa n a  stump

chin-silhtiing n a  log

chinsitsʾ n a  bark

chinsiiʾ n a  pine cone

chinsiiʾts n a  conifer cone, pine cone, "little tree-head"

ching 1.1 n a  stick

ching-kiibooʾistc n a  bent down tree

chʾdaayee1 n a  flower, bloom

chʾghootʾoo 1.1 n a  "oak galls"

chʾintʾaang n a  acorns (gen.)

djeeh 1 n a  pitch, tree gum, resin

djeeh-ghiʾaalʾ n a  pine pitch, chewing pitch

djoosh n a  hollow

gooschow kwaats n a  soaproot stem

kai2 1 n a  conifer root, pine root, fir root

kai2 2 n a  sedge root, cutgrass root

kaaʾchʾotsʾ n a  root

*kaats n ia  stem, stalk

kiliseeʾ n a  dry bark

kwosh 1 n a  thorn, prickle, spine

lhishdiichow n a  rotten log

lhtaagh-sitsʾ n a  black oak bark

lhtsai n a  dry wood

naadilchow n a  pine nuts shell

naadiilʾ 1 n a  pine cones

naa-(ghin)..saan vi  be hanging down

*saayeeʾ n ia  shell
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*sitsʾ 4 n a  shell

*sitsʾ 5 n a  bark

tʾaanʾ n a  leaf

tsʾiiʾlhsai n a  stick, "dry brush"

1.5.6 Growth of plants
bi-(nin)..daayeeʾ vi  be with seed

chʾ..daayee vi  bloom, be blooming

d..ltik vd  be popping, sprouting

kaaghilʾaalh sprout up, grow up

kaa-gh..lʾaalh vi  be growing up

ko-n..tʾaan vi  grow

..loo2 vd  P to be unripe

..lhtik vs  bud out

-lhtik nsuffix  burst, open

naa-n-(s)..lhyaan vi  be sprouted, germinated

n-s..daan vd  be ripe

n-(s)..tʾaan vi  grow

n-(s)..yaan vd  grow; ripen

1.6 Animal
baang 2 n a  female suffix

seentaaʾghchow n a  animal or bird sp.

siiʾdilkits n a  animal or bird sp., "spotted head"

1.6.1.1 Mammal
Noonii Tcʾyaantcing 2 n a  Grizzly Old Woman, Old Woman Grizzly Bear Bigfoot, Sasquatch

1.6.1.1.01 Small Non-rodents
chʾilhbaatʾitc n a  bat (mammal)

yaiʾntaangʾ n a  mole, broad-handed mole
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1.6.1.1.02 Rabbits & Hares
koshyeeh-sdaitc n a  cottontail, brush rabbit

kʾantaaghiitc n a  jackrabbit, black-tail jackrabbit

sdaitc n a  cottontail, brush rabbit

1.6.1.1.03 Rodents
chin-tiʾaalhtc n a  beaver, North American beaver

daahtaitc n a  western gray squirrel

daaschaang n a  gopher, pocket gopher

gaashchow-kwʾit-kwiyaaghitc n a  Douglas squirrel

lhoonʾlhgai n a  bushy-tailed woodrat, packrat

lhoonʾtcgheeʾneestc n a  white-footed mouse, deer mouse, "long-eared mouse"

lhoongʾ 1 n a  rodent; rodent-like small animal

lhoongʾ 2 n a  squirrel

lhoongʾkaanaas n a  gopher, pocket gopher

nailyooltc n a  gopher

naalhtonʾtc 1 n a  kangaroo rat

silsʾintc n a  chipmunk

siltsʾintc n a  chipmunk

sitsʾbilh-naalhtʾai n a  Northern flying squirrel

slis n a  California ground squirrel, gray ground squirrel

tʾohkʾaa-naalhtonʾtc n a  kangaroo rat

1.6.1.1.04 Hoofed animals
baagaa n a  cow, cattle

baanchow2 n a  doe, female deer

baantc n a  yearling doe

baang 2.1 n a  doe, female deer

deeʾsoos n a  two year old spike buck

deeʾsoostc n a  two year old spike buck
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deelkishtc n a  fawn

deelhaang n a  four point buck

dilkitc n a  fawn

iintcʾeeʾ 1 n a  deer, blacktail deer, mule deer

iintcʾeeʾ naachʾyiish n a  buck

iintcʾeeʾ naachʾyiishchow n a  buck

iintcʾeeʾbaang n a  doe, female deer

iintcʾeeʾ-tcʾeek n a  doe, female deer

jeeschow n a  elk, wapiti

lhiinʾchow n a  horse

mii n a  elk

naachʾiyiish n a  buck, male deer

tciltcii n a  doe

1.6.1.1.05 Whales & Dolphins
naatʾilhchow n a  porpoise

neeʾnaidiyaalchow n a  gray whale

teehlaang 1 n a  whale

tichʾisdeelʾ 2 n a  whale

too-bitchow n a  Water Panther

toonai-nchaagh n a  orca, killer whale, "blackfish"

1.6.1.1.06 Bears
chin-yaantc n a  brown black bear, "little stick eater"

chʾilhghee n a  grizzly bear

chʾilhgheechow n a  grizzly bear

doolii n a  black bear

keelhgai n a  blonde black bear, "white-foot" black bear

noonii 1 n a  bear

noonii 2 n a  black bear
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noonii 3 n a  grizzly bear

noonii-lhsow n a  blue black bear

noonii-lhtcin n a  black black bear

noonii-lhtciik n a  grizzly bear, "red bear"

noonii-yaashtc n a  grizzly bear cub, small grizzly

shash n a  grizzly bear

toolii 1 n a  American black bear

1.6.1.1.07 Canids/Dogs
chʾsiitcing n a  coyote

*loo n ia  dog

*lootc n ia  puppy, small dog

lhtsoghing n a  gray fox, silver fox

naalhghii 1 n a  dog, old time dog

naalhghii-dilshin n a  black dog

naalhghiitc n a  little dog, small dog

naalhghii-tciik n a  red dog

naalhghii-yaashtc n a  puppy, small dog

naatʾii n a  dog

siitcing n a  coyote

yiishtc n a  wolf, grey wolf

1.6.1.1.08 Cats
bittc n a  bobcat, wild cat

bitchow n a  mountain lion, puma, cougar, panther

cheeʾnees n a  mountain lion, panther, puma, cougar

too-bittc n a  house cat, "European cat"

1.6.1.1.09 Raccoon & Ringtail
laaʾnees n a  raccoon, "long fingers"

siiʾdilgaitc n a  ringtail, ring-tailed cat
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teehkaalh n a  raccoon

teehtaaw n a  raccoon

1.6.1.1.10 Seals & Sea Lions
booʾtc n a  harbor seal, hair seal

booʾtsee n a  harbor seal, hair seal

chʾideeʾ n a  sea lion teeth

teehlaang 2 n a  sea lion

tichʾisdeelʾ 1 n a  Steller's sea lion

toontlʾitsʾding booʾtc n a  fur seal, "rough-water seal", "swiftwater seal"

tyiits n a  sea lion

1.6.1.1.11 Weasels & Skunks
kooldjii n a  striped skunk, big skunk

kʾaa n a  sea otter

main 1 n a  badger

main 2 n a  weasel

naalhtonʾtc 2 n a  long-tailed weasel

saahchow n a  fisher

saahtc n a  mink

siis n a  river otter

siis-lhtcin n a  fisher, "black otter"

sleeʾlhgaitc n a  striped skunk, big skunk

sleeʾlhkish n a  striped skunk, big skunk

sleeʾlhkishtc n a  striped skunk, big skunk

tciitcgaitc n a  spotted skunk, polecat

1.6.1.2 Bird
chʾooyoostcing 2 n a  turkey vulture, buzzard

daaʾlhtciikchow n a  "big red mouth" bird

daaghaaʾneestc n a  "little long beard" bird
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daatcaangʾ 1.1 n a  American crow

daatcaangʾ 1.2 n a  common raven

seentaaʾghchow n a  animal or bird sp.

siiʾdilkits n a  animal or bird sp., "spotted head"

tʾaaʾkwlʾiin-lhgai n a  "white bird"

tʾaaʾkwlʾiintc 2 n a  bird

tʾaaʾkwlʾiing n a  bird

tʾooshook n a  t'ooshook bird sp.

*yaash2 rt  bird (in compounds)

1.6.1.2.01 Birds of Prey
chʾisaiʾ n a  red-tailed hawk, "chicken-hawk"

chʾisaiʾyaashtc n a  small hawk

chʾooyoostcing 1 n a  California condor

itsaiʾ n a  red-tailed hawk, large hawk

seeʾeedintc n a  sparrowhawk, American kestrel

tisbil 1 n a  eagle

tisbil 2 n a  bald eagle

tisbilgai n a  bald eagle

tcʾindaakaayoostcing n a  turkey vulture, buzzard

tcʾintiiyaash n a  turkey vulture, buzzard

tcʾintyaash 1 n a  condor, California condor

tcʾintyaash 2 n a  turkey vulture, buzzard

tcʾintyaashtc n a  California condor

tcʾintchʾitseetcing n a  turkey vulture, buzzard

tsʾeehchʾooyoojis n a  northern harrier, marsh hawk

1.6.1.2.02 Doves & Pigeons
baanyoo n a  mourning dove, "turtle-dove"

kwiiyiint n a  band-tailed pigeon
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maanyuu n a  mourning dove, "turtle-dove"

1.6.1.2.03 Herons & Cranes
aachʾwoo n a  great blue heron, "crane"

deelh n a  sandhill crane

kweeʾnteeltc n a  black-crowned night-heron, "little broad foot"

kweeʾnteelh n a  black-crowned night-heron, "broad-foot"

seelhchʾwoi n a  great blue heron, "crane"

1.6.1.2.04 Jays & Crows
chʾisaiʾlhgai n a  gray jay, camprobber, "white jay"

chʾisaiʾlhshinchow n a  Steller's jay

chʾisaiʾtcinchow n a  Steller's jay

chʾisaiʾtcing n a  scrub jay, California jay, "bluejay"

daatcaanʾchow n a  common raven

daatcaanʾtc n a  crow, American crow

daatcaangʾ 1 n a  raven/crow

sʾistʾaiʾtcin n a  scrub jay, California jay

sʾistʾaiʾtcinchow n a  Steller's jay

1.6.1.2.05 Medium-sized Birds
chaalhnii n a  varied thrush, "varied robin", "mountain robin"

chʾilhsidii-daaʾneeschow n a  California thrasher, "big long-beaked thrasher"

djiidinggooyaantc n a  Swainson's thrush, russet-back thrush

naaʾshookʾaa n a  robin, American robin

seelhkitʾii n a  belted kingfisher

shiileeshleeʾ n a  Bullock's oriole

shleeʾ n a  Bullock's oriole

tcʾoh n a  Brewer's blackbird

tcʾoolaakii n a  western meadowlark

921



1.6.1.2.06 Owls
bisbintc n a  spotted owl, "barking owl"

bischloo 1 n a  great horned owl

bischloo 2 n a  owl

bischloo-lhgai n a  barn owl, white owl

bischloo-yaashtc n a  young owl

chiibowitc n a  Northern pigmy owl

chuubischloo n a  Northern saw-whet owl

tciiliil n a  Western screech owl,

1.6.1.2.07 Quail & Grouse
chʾisdiichow n a  sooty grouse

dishchow n a  ruffed grouse

dishtc n a  California quail, valley quail

dishtciiʾchow n a  mountain quail, big quail

1.6.1.2.08 Sea Birds
bitckʾaiʾ n a  sea gull

tkaashchow n a  pelican, brown pelican

yoh n a  scoter duck

1.6.1.2.09 Shorebirds
baansiitc 1 n a  shorebird: sandpipers, plovers

baansiitc 2 n a  killdeer

tʾeeʾbil 1 n a  curlew

tʾeeʾbil 2 n a  whimbrel

1.6.1.2.10 Small Birds/T'aa'kwliintc
choowiinaaldaaltc n a  nuthatch, "run-around-a-tree" bird

chuunaaldaaltc n a  nuthatch, "run-around-a-tree" bird

Chʾeeneesh 3 n a  hummingbird
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chʾleelintc n a  hummingbird

djiitcwotc n a  black-headed grosbeak

gwotʾyooʾits n a  Western bluebird

koschogoitc n a  barn swallow

kʾaiʾ-2 n a > n a  (brush bird)

kʾaiʾkoslitc n a  bird (sp.)

kʾaiʾneestc n a  wren

kʾaiʾtcʾeehtc n a  wren

kʾaiʾtseetc n a  wrentit

naaʾtcʾaitc n a  swallow (bird)

naagoltciik n a  spotted towhee

naatcʾaitc 1 n a  small bird, dicky bird

naatcʾaitc 1.1 n a  swallow (bird)

naatcʾaitc 1.2 n a  bushtit

naatcʾaitc 1.3 n a  goldfinch

schʾighiiyiits n a  warbler, "whistler"

seebeechʾisbaatʾ n a  "flapping against a rock" bird

seelhtcindinii n a  yellow-breasted chat, "mockingbird"

siibiskiik n a  purple finch, "Coyote's children"

soolchowchʾantc n a  California towhee, brown towhee

sooldjatcʾyaantc n a  wrentit

tʾaaʾkwlʾiintc 1 n a  small bird

yaahsdaaloots n a  junco, dark-eyed junco, snowbird

yiistʾootʾyaash n a  fog bird

1.6.1.2.11 Waterfowl
daaʾyaaʾnteelʾiichow n a  geese, "big flat mouths"

kaah1 n a  goose

kaahtcinyaantc n a  coot, mudhen, American coot

kʾosoghchow n a  wood duck
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kʾosowiichow n a  wood duck

naaʾaatii n a  mallard

naakeeʾitc n a  duck, "little swimmers"

naalhghii-lhgai n a  common merganser, "white duck"

naatsiilhgai n a  mallard

tookaaliighitc n a  coot, mudhen, American coot

tcʾaahaalyaantc n a  grebe; teal

yoh n a  scoter duck

1.6.1.2.12 Woodpeckers
beetʾailhtciikchow n a  red-breasted sapsucker

bintcbil n a  common flicker, yellowhammer

Bintcbil n a  Flicker, Yellowhammer

chinchʾbaagh n a  Lewis' woodpecker

chinchʾbaaghchow n a  pileated woodpecker

chinchʾghiichow n a  pileated woodpecker, "red-headed woodpecker", "woodcock"

chinnilhtcintc n a  Lewis' woodpecker

chin-saalhtciik n a  red-breasted sapsucker

chintciit n a  woodpecker

chiilsoostcii n a  red-breasted sapsucker

chʾlaakii n a  acorn woodpecker, California woodpecker

1.6.1.3.1 Snake
biineeʾtlʾohteeltc n a  western aquatic garter snake, "water snake"

chʾseeʾchow n a  bull snake, gopher snake

diishooʾ 3 n a  snake

naalhshoot n a  garter snake, western terrestrial garter snake, "grass-snake"

naalhshoottc n a  common garter snake,"grass-snake"

tʾaadilkʾits n a  California kingsnake, "milk snake"

tʾaadilhkʾits n a  California kingsnake, "milk snake"
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tʾseechow n a  bull snake, gopher snake

tcʾkolhsaaschow n a  racer snake, blueracer

tlʾghish n a  western rattlesnake, northern Pacific rattlesnake

tlʾoolhteeltc n a  Western aquatic garter snake, water snake

1.6.1.3.2 Lizard
saljiineeschow n a  alligator lizard, "big long lizard"

saljiitc n a  fence lizard, sagebrush lizard, scaly lizard

tcʾindin-naakaashtc 1 n a  Western skink

tcʾindin-naakaashtc 2 n a  fence lizard, sagebrush lizard

1.6.1.3.3 Turtle
tsʾinteelh n a  western pond turtle, "flat bone"

1.6.1.4 Amphibian
dilaantc n a  salamander

tcʾaahaal 1 n a  frog

tcʾaahaal 2 n a  red-legged frog

tcʾaahaalkoonchow n a  toad, western toad

tcʾaahaal-lhtsowitc n a  treefrog, Pacific chorus frog

tcʾinding-naakeetc n a  Western toad

1.6.1.5 Fish
daah-(ghin)..dilh/deelʾ vi  swim on the surface

P-ee-(nin)..leegh 1 vi  swim into P (a net)

lhooʾyaash-uuyaashtc n a  small fish

toonai 1 n a  fish

toonai-lhtsai n a  dried fish

1.6.1.5.1 Freshwater Fish
gees 2 n a  bullhead catfish, brown bullhead

lhooʾyaash 2 n a  Sacramento sucker
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lhooʾyaash-daabaanchow n a  Humboldt sucker

lhooʾyaashgai n a  trout, resident rainbow trout

lhooʾyaashgaitc n a  trout, rainbow trout

lhooʾyaashlhgaitc n a  trout, rainbow trout

lhooʾyaashtc 1 n a  trout

lhooʾyaashtc 3 n a  Sacramento sucker

tʾaanʾlhtiktc 1 n a  California roach (fish), "little steelhead"

tcʾooloo 2 n a  catfish

tsʾinkwoshtc n a  three-spined stickleback, "pin-trout"

1.6.1.5.2 Marine Fish
lhooʾteel n a  surf perch

lhooʾteelh n a  surf perch, "flat fish"

lhooʾteelhgai n a  false halibut, Pacific sanddab, "white flat fish"

lhooʾyaash-tcʾooloo n a  giant kelp fish

seetoonai n a  swordfish, broadbill, "stone fish"

solnees2 n a  Pacific mackerel

toonai-lhtciik n a  "red fish"

toonai-lhtsow n a  "blue fish", "blue cat-fish"

toonai-naaʾlhaaʾhaaʾlh n a  starry flounder, "one-eyed fish"

toonai-woʾnees n a  "long tooth fish"

too-noonii n a  shark, "water bear"

tcʾooloo 1 n a  sculpin, bullhead (marine)

1.6.1.5.3 Surfish & Smelt
baanlhooʾyaash n a  bay-smelt, topsmelt, topsmelt silverside

chʾ-(s)..leegh vi  run

lhooʾyaash 1 n a  surffish, surf smelt

lhooʾyaash-teebaash n a  jacksmelt, jack silverside

lhooʾyaashtc 2 n a  surffish, surf smelt
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siʾiitc n a  night smelt, night fish, "sardines"

1.6.1.5.4 Salmon & Trout
chilhtciik n a  summer salmon, "red stick"

chinlhookʾetc n a  spring-run king salmon

chinlhtciik n a  steelhead

chiilgaitc n a  sore-tail salmon

chʾ-(s)..leegh vi  run

daatcaahaal n a  coho salmon, hookbill salmon, dog salmon

gees 1 n a  king salmon, Chinook salmon, black salmon

geeslhshingʾ n a  black salmon

lhooʾyaashgai n a  trout, resident rainbow trout

lhooʾyaashgaitc n a  trout, rainbow trout

lhooʾyaashlhgaitc n a  trout, rainbow trout

lhooʾyaashtc 1 n a  trout

lhookʾ n a  steelhead, silver salmon, spring salmon

*lhookʾee n ia  salmon

*lhookʾeetc n ia  little salmon

toonai 2 n a  salmon

toonai biineeʾ shwoltc n a  "little round back" fish

tʾaanʾlhtik n a  smaller steelhead

tʾaanʾlhtiktc 2 n a  small steelhead

1.6.1.5.5 Lampreys/Eels
beeʾliing n a  eel, female Pacific lamprey, "night eel"

chiisghintc n a  Western brook lamprey

toonai 3 n a  Pacific lamprey, "eel"

tsʾeekʾeeneestc n a  day eels, male Pacific lamprey

1.6.1.5.6 Sturgeon
lhookʾchow n a  sturgeon, green sturgeon
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toonai-baang n a  green sturgeon, "big fish", "mother of fish"

toonaichow n a  green sturgeon, "big fish"

1.6.1.9 Invertebrates
goo 1 n a  worm, worm-like creature

1.6.1.9.1 Freshwater Invertebrates
baanchow1 2 n a  freshwater mussel, freshwater clam

solnees1 n a  freshwater mussel, river mussel

taakaatcʾeeʾ n a  crawfish

teehkaatcʾiiʾ n a  crawfish

1.6.1.9.2 Marine Invertebrates
baanchow1 1 n a  marine mussels: horse mussel, blue mussel

chʾaantaahsaak n a  clam, larger clams

chʾaantaahsaaktc n a  small clam, littleneck clam

chʾilaaʾkwtaaloong n a  sunflower star, "soft seastar"

chʾilaaʾkwtʾiing n a  sea star, starfish

chʾkaa 1 n a  periwinkle

chʾkaa 2 n a  edible marine snail, "periwinkle"

chʾsiitcing-laiʾ n a  keyhole limpet

gaatʾtcyooʾ n a  barnacle

kwoshkwtʾiing n a  sea urchin, "sea egg"

laatwaaniishaantc n a  isopod, rock weed isopod, "sea louse", "seaweed guardian"

muletaa n a  sea anemone, "horse's ass"

teehkaatcʾeeʾ n a  crab

toolhoonit n a  octopus, "devilfish"

tʾaanʾtghilyoos n a  octopus, "devilfish"

tcanʾkwtʾiing n a  sea anemone, "feces sticker"

tcanʾtʾiin n a  sea anemone

woleechin n a  gumboot chiton, giant chiton
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yoo2 n a  clam shell

yooʾtcʾilʾiing n a  abalone

yooʾtcʾilʾiing yaashtc n a  young abalone

1.6.1.9.3 Land Invertebrates
chʾyaaʾchow n a  Pacific Coast tick, wood tick

chʾyaaʾlhtciiktc n a  red wood tick, Western black-legged tick

djiikwongʾchow n a  tarantula, "big fire heart" spider

goo 1.1 n a  earthworm, angleworm

gooneeschow n a  earthworm, angle worm

naadoos 1 n a  snail, land snail

naadoos 2 n a  slug

teegootc n a  earthworm

teehkaatcʾeeʾtc n a  scorpion

yaintaang n a  trap-door spider, "tarantula"

yaalhʾaang n a  spider

1.6.1.9.4 Crawling Insects
aadiishtciik n a  red ant

aadiits n a  grasshopper

chiilhgish n a  earwig, "fork-tail

chʾiikolkantc n a  little black ant

goo 2 n a  crawling insect

goo 3 n a  caterpillar

goo 3.1 n a  ash armyworm, ash sallow-moth caterpillar, edible caterpillar

kaltcintc n a  ash armyworm, ash sallow-moth caterpillar, edible caterpillar

koolhkaalʾ n a  flea

neeʾyooʾsoostc n a  "slender ground bead" insect

seekalhtcing n a  ash armyworm, ash sallow-moth caterpillar, "cut bug"

silsiichow n a  beetle
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yaaʾ 1 n a  head louse

yaaʾ 2 n a  louse

yaaʾlhgai2 n a  crab louse, "grey-back"

1.6.1.9.5 Flying Insects
banʾchow n a  big fly, tachinid fly

banʾdiltcaantc n a  buried fly, 'live in the ground' (insect sp.)

banʾlhtcinchow n a  'big black fly', "blue flies"

banʾtc n a  housefly, small fly

chaanees n a  wasp

chin-sʾisnaatc n a  little wood wasp

doolhtc n a  biting midge, "gnats"

koolghiing n a  mosquito

naachʾilkaachow n a  dragon fly

saakʾtc n a  butterfly

see-tsʾisnaa n a  wild bee, rock bee

tʾaaʾdilgaichow n a  hornet

tsʾisnaa 1 n a  bee

tsʾisnaa 2 n a  yellowjacket

tsʾisnaa 3 n a  wasp, hornet, yellowjacket

tsʾisnaa-lhsowtc n a  little green bee

tsʾisnaa-tlʾitsʾee n a  yellowjacket

1.6.2 Parts of an animal
bintc-sooleeʾ n a  baleen, "whalebone"

*bit-tcʾeeʾaash n ia  intestines

biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  shed antlers

chii- v : 12-incorp tail (incorporated form)

*chiiʾ 1 n ia  tail

*chiiʾlaiʾkʾ n ia  tail end, tip of tail
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chʾideeʾ n a  sea lion teeth

*deeʾ n ia  horn, antler

P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi  P's antlers to fall off

*ghaatcaadeeʾ n ia  claws

iintcʾeeʾ sitsʾ 1 n a  deerhide

iintcʾeeʾ uusiiʾ n a  deer head

kwosh 1 n a  thorn, prickle, spine

naalhghii-keeʾ n a  dog's foot

naalhghii-uunaaʾ n a  dogs eye

saahtc n a  mink

*sitsʾ 2 n ia  skin, hide, fur

*sitsʾ 3 n a  pelt

*tʾaaʾ2 n ia  tail

1.6.2.1 Parts of a bird
bischloo-titlaa n a  owl down (feathers)

*daaʾ 2 n ia  beak, bill

kaah2 n a  feathers

tʾaaʾ n a  feather

*yiitcʾyeeh n ia  breast, chest

1.6.2.3 Parts of a fish
*chiiʾ 1 n ia  tail

*sooseeʾ n ia  stinger

1.6.2.4 Parts of an insect
*sooseeʾ n ia  stinger

1.6.2.5 Parts of small animals
*saayeeʾ n ia  shell

*sitsʾ 4 n a  shell
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tsʾintc 1 n a  shell, seashell

tsʾintc 1.1 n a  olive shell, olivella

tsʾintc 1.2 n a  periwinkle shell

tsʾintc 2 n a  money shell, tusk shell, tooth shell

1.6.3 Animal life cycle
biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  shed antlers

chʾghootʾoo 1 n a  cocoon

P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi  P's antlers to fall off

lhee-kw..yaan vi  grow up

..yaan vi  grow, mature

*yaash1 2 nsuffix  young, small

1.6.3.1 Egg
chʾigheesheeʾ n a  egg

dishtc weesheeʾ n a  quail eggs

*gheesheeʾ n ia  egg

*gheeshiiʾ n ia  egg

kʾoongʾ n a  fish eggs, roe, salmon roe

tʾaaʾkwlʾiing-weeshiiʾ n a  bird egg

1.6.4 Animal actions
chʾ-d-(s)..lhtʾoogh vt  sting O

naa-n-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt  strike downward, hit down on O

naa-(s)..lhtʾoogh vt  sting around

nin-yi-(s)..lhtʾoogh vt  sting against O

(s)..lhtʾoogh vt  sting O, stick with stinger

1.6.4.1 Animal movement
chʾ-(s)..leegh vi  run

daah-(ghin)..dilh/deelʾ vi  swim on the surface
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kaa-naa-(ghin)..leegh vi  swim back up from underwater

naa-(ghin)..leegh vi  swim down

naahi-(s)..leegh vi  swim back along

naa-n-(nin)-tee..leegh vi  swim along

naa-n-ti-(s)..leegh vi  come back along swimming, swim back along

n-(nin)..leegh vi  swim, come swimming

n-(nin)..naash vi  run off, run away

noo..leegh vs  swim to a limit

noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 1 vi  come to a limit

taah-chʾ-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi  st./animals come out of the water

taa-n-(nin)..dilh/deelʾ vi  come in water

teeh-noo-(nin)..lʾits vi  run to a limit into water

ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ vi  walk, go walking

ti-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi  go along

yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ vi  run in, pl swim in

1.6.4.3 Animal sounds
d..nii/niiʾ/niilh 2 vt  make its characteristic call

oo-(ghin)..lhyiish vi  whistle at O

tciing interj  flicker's call, yellowhammer's call

tcʾaah-(ghees)..lhtceegh vi  shout, squeal, "cry shouting"

1.6.5 Animal home
*ʾaang n ia  den, nest

chʾghootʾoo 1 n a  cocoon

kaachʾaangʾ n a  hole, burrow

*tʾow n ia  nest

uuʾaangʾ n a  its den, its nest

1.6.7 Male and female animals
baang 2 n a  female suffix
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-tcʾeek n > n  female

1.7.1 Natural
yi- 2 v : 7-deicticsubj natural phenomenon subject

2 Person
naahneesh 1 n a  person, people, human

2.1.1 Head
chʾsiiʾ n a  head

*daaʾghaaʾ n ia  mustache, beard

P-ee-t-(ghin)..siiʾ vt  place one's head against P

*eetʾai n ia  front of neck, neck

*ghaangʾ n ia  brain

*ghiitcʾ 1 n ia  throat

*in n ia  nose

*iidaaʾ n ia  chin

*laiʾkʾ n ia  top of the forehead

*naaʾtagit postp  between P's eyes

*naading n ia  face

*ningʼ n ia  face

ningʾgoot n a  cheek

*ningʾsingʾ n ia  back of the neck

sghaaʾ 2 n a  scalp

*sintʾaaʾ n ia  forehead

sintʾaaʾ *laiʾkʾ n ia  top of the forehead

*siiʾ 1 n ia  head

siiʾbiiʾteeʾaang n a  severed scalp

*siiʾ-biiʾtcʾeeʾaang n ia  removed scalp, removed head

*siiʾdaaʾ n ia  crown of the head; head

siighaangʾ n a  brains
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siitooʾ1 n a  brain

*swolh-gotʾ n ia  larynx, Adam's apple

tghin-naa-(s)..siiʾ vi  turn head around

tsʾintsiiʾ adv  head downhill

*woʾ n ia  tooth

*yiitsʾneeʾ n ia  cheek

2.1.1.1 Eye
*naaʾ1 n ia  eye

naaʾlhshiik n a  shining eyes, glowing eyes, "eye shining"

*naadooseeʾ n ia  eyebrow

*naasitsʾ n ia  eyelash, eyelid

2.1.1.2 Ear
*tcgheeʾ n ia  ear

tcgheeʾ ghitlhaat n a  earache

P-tcgheeʾ ..ghitlhaat vp  P's ear to ache; P to have an earache

2.1.1.3 Nose
*inbiiʾstaang n ia  septum piercing, hole in nasal septum

*intc n ia  nose

*intcii n ia  nose

*inwaachʾaang n ia  nostril

2.1.1.4 Mouth
bintc-sooleeʾ n a  baleen, "whalebone"

*daaʾ 1 n ia  mouth

*daaʾ 1.1 n ia  lip

*daabaateeʾ n ia  lip(s)

saa- v : 11-adverbial into the mouth

<saa-(ghin)..____> vprefixset  into the mouth
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(s)..lhnaatʾ vt  lick O

*sooʾ n ia  tongue

2.1.1.5 Tooth
naalhghii-woʾ n a  dog teeth

2.1.2 Torso
*bitʾ 1 n ia  belly

*chaan n ia  belly, abdomen

*chiiʾ 3 n ia  butt, buttocks

*diisheeʾ n ia  shoulder

*gatseeʾ n ia  shoulder

*ghantagit postp  middle of P's back, middle of P's body

*ghantak postp  between P's shoulders

*iineeʾ 1 n ia  back

*sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia  xiphoid process, xiphisternal joint, lower sternum

*sintingʾ n ia  breast, chest

*sleeʾ n ia  anus

*tlʾaaʾ n ia  buttocks, rear end

*tsʾeekʾee n ia  navel, belly button

*tsʾooʾ 1 n ia  female breast

*tsʾooʾ 1.1 n ia  nipple

*yiitcʾyeeh n ia  breast, chest

2.1.3.1 Arm
chʾ-s..laa 1 vs  arm/hand to lie

*diisheeʾ n ia  shoulder

*gatseeʾ n ia  shoulder

*gaaneeʾ n ia  arm

*gaaneeʾtaah n ia  arms

*kʾitcghaaʾ n ia  armpit, axilla
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*laaʾ 1 n ia  hand

*laaʾbiiʾkʾ n ia  palm, inside of hand

*laaʾchineeʾ n ia  wrist

*laaʾtaah n ia  hand

*neekaiʾ n ia  fore arm

*tcʾitcʾ n ia  elbow-joint; elbow

2.1.3.2 Leg
*gotʾ n ia  knee

*keeʾ1 1 n ia  foot

*keeʾbiiʾkʾ n ia  sole, inside of foot

*keetaalʾ 1 n ia  heel

*keetcwaichow n ia  big toe, great toe

*lookeeʾ n ia  calf, under knee

naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ 2 vt  drag foot along

*naashaalhii n ia  ankle (inside)

*neeʾ n ia  lower leg

*neeʾtaah n ia  lower legs, legs below the knee

P-neeʾtaah di-(n)..tcʾaat vi  have rheumatism, arthritis; legs to hurt

*sintaagh n ia  lower leg

ti-gh..lhtaalh 1 vi  drag one's foot along

ti-gh..lhtaalh 2 vt  make O by dragging foot

*tsʾineeʾ n ia  leg

*tsʾin-taagh n ia  lower leg

*wos 1 n ia  thigh, upper leg

2.1.3.3 Finger, toe
*keeʾyaashtc 1 n ia  little toe

*keeʾyaashtc 2 n ia  toe

*keetcaadeeʾ n ia  toenail
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*keetcwaichow n ia  big toe, great toe

*laaʾ 2 n ia  fingers

*laachʾwoichow n ia  thumb

*laatcaadeeʾ n ia  fingernail

*laayaashtc n ia  forefinger

*laayaashtckeetc n ia  fingers

2.1.4 Skin
sitsʾ n a  skin, hide

*sitsʾ 1 n ia  skin

2.1.5 Hair
*daaʾghaaʾ n ia  mustache, beard

*ghaaʾ n ia  hair

sghaaʾ 1 n a  hair, head hair

*sighaaʾ n ia  hair

*sitsʾ 3.1 n a  fur

*siiʾ 3 n ia  hair, head of hair

*siiʾghaaʾchow 1 n ia  long hair

*siighaaʾ n ia  head hair, hair

2.1.6 Bone, joint
chʾotsʾ 2 n a  tendon

*gotʾ n ia  knee

*iineeʾ 2 n ia  spine, backbone

*kaankʾeeʾ 1 n ia  ribs

sʾing ghisit n a  bone hash, pounded bone, bone meal

*sinsingtinʾ-daatcʾeesliing n ia  xiphoid process, xiphisternal joint, lower sternum

tsʾing 1 n a  bone

tsʾing -iineeʾ n ia  backbone, vertebrae
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2.1.8 Internal organs
*bit-tcʾeeʾaash n ia  intestines

bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  disembowel, gut, take out of the belly

*bitʾ 3 n ia  entrails, intestines

bitʾbilhʾaa adv  entrails and all, all the entrails

bitʾchow n a  stomach

*bitʾdiichow n ia  stomach, paunch

chʾaan n a  belly, abdomen

*deeskeeʾ n ia  lungs, "lights"

-djii(ʾ)- v : 12-incorp heart

*djiishiishteeʾ n ia  lungs

*djodjiilh n ia  kidney

naahaa-ti-ghiish n a  be O's lungs

*saakeeʾ n ia  spleen

*teehleeʾ n ia  liver

*teehliiʾ n ia  liver

*tcʾiikʾeeʾ n ia  small intestine

wiichooyii n a  gall bladder

2.1.8.1 Heart
-djii(ʾ)- v : 12-incorp heart

*djiiʾ 1 n ia  heart

*swolh-yaashtc n ia  aorta

2.1.8.2 Stomach
*bitʾ 2 n ia  stomach

bitʾchow n a  stomach

*bitʾdiichow n ia  stomach, paunch

..lhtcan vt  clean out stomach

2.1.8.3 Male organs
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*laiʾ n ia  penis

*tcokʾ 1 n ia  testicles, balls

2.1.8.4 Female organs
chʾnaalhdang 3 n a  menstruation

chʾ-n-naa..lhdaa vi  have one's first menstruation

singʾ n a  vagina

2.2.1 Breathe, breath
naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ 2 v  breathe

naahaa-ti-ghiish n a  be O's lungs

yiitcʾ aatcʾingʾ chʾitangʾ n a  breath-holding competition

2.2.2 Cough, sneeze
kos n a  cough (n)

koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr  prayer after sneezing, "Let me live, My Father"

2.2.3 Spit, saliva
(ghin)..lhkʾits vt  spit on O

P-kʾit-tcʾee-(nin)..sheegh/sheekʾ vt  spit O out on P

sheekʾ n a  spittle, saliva

tcʾee-(nin)..sheegh/sheekʾ vt  spit O out

2.2.5 Bleed, blood
seeliing n a  blood

2.2.6 Sweat
n..siilh vd  be sweaty, sweating

2.2.7 Urinate, urine
(ghin)..litc vi  urinate, piss, pee

P-iiʾ-(ghin)..litc vi  urinate in P
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2.2.8 Defecate, feces
(ghin)..siit/siitʾ vi  fart, break wind

(ghin)..tcanʾ vi  defecate

teeghitcit n a  diarrhea

teeh-gh..tcit vi  have diarrhea

tcanʾtc n a  dung, droppings

*tcaaʾnii n ia  faeces, excrement, dung

tcaanʾ n a  excrement, dung, feces

2.3 Sense, perceive
<n-(s)..___> vprefixset  (in thinking/perceiving verbs)

2.3.1 See
(ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ vi  be able to see

..ghilsaan 2 vp  be seen

(0)..lsis/saan 1 vt  see O

(0)..lhsis/saan 2 vt  see O, catch sight of O

oo..lsis/saan vt  see O

2.3.1.1 Look
antish interj  look at it!

GISH/GEETCʾ/GEEʾ v  to look, see

(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vi  look

P-iiʾ-nee-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt  look at O in P

P-iiʾ-ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt  look in P

kaa-(ghees)..ʾiin/ʾiinʾ vt  look for O

kaa-n-(s)..lhʾin/ʾiinʾ vt  look at O

ko-(ghin)..tgish/geetcʾ vi  look around

naa-(s)..tgish/geetcʾ vi  look around

P-n-(ghin)..lʾiin/ʾiinʾ vt  look at P

n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vi  look at O
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(nin)..tee vi  look

noo..lʾiin/ʾiinʾ vi  look

noo-n-(nin)..ʾiin/ʾiinʾ vt  look at O

oo..lhgish/geetcʾ vt  look at O

oo-naa-(ghin)..tgish/geetcʾ vt  look back at O

oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ 1 vt  look at O, see O

tghin-naa-d-gh..tgish/geetcʾ vi  look around

tghin-naa-(s)..tgish/geetcʾ vi  look back around

ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vi  look along

yaa-gh..tgish vi  look up

yeeh-(ghin)..tghish/ghee vi  look in

2.3.1.2 Watch
kaa..lʾin/ʾiinʾ vt  watch O

oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ 2 vt  watch O

2.3.1.3 Examine
shoongkii n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ vt  look well; examine thoroughly

2.3.1.4 Show, let someone see
antish interj  look at it!

2.3.1.8.2 Ugly
P-ee-kw..sin vd  P to be ugly

n..tceeʾ 3 vd  be ugly

2.3.2 Hear
chʾ-d-(s)..tsʾaan vt  hear

chʾoo-(s)..lhtsʾis/tsʾaan 2 vi  hear O

d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt  hear a sound

..ghiltsʾilh 1 vp  be heard along

kaa-naa-(ghin)..lhtsʾiiʾ vt  sound to come uphill again, hear sounds coming up again
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kineesh-..ghiltsʾilh vp  talking to be heard

naa-d-(ghin)..ttsʾis/tsʾaan vt  hear O again

naa-d..tsʾeegh vt  hear O again

oo-(0)..tsʾis/tsʾaan vt  hear X

2.3.2.1 Listen
chaaʾ2 interj  listen!

chʾoo-(s)..lhtsʾis/tsʾaan 1 vi  listen

tcaaʾ interj  listen!

2.3.2.2 Sound
P-aa-(0)..nii/n vi  make the sound P

chʾeeghaatc n a  rattling sound

chʾ..ghaatc vs  be a rattling sound

chʾ-(ghin)..lhdilh vi  ring, make a ringing sound

chʾing n a  noise, sound

chʾitjol n a  noise

chʾ-(s)..wolʾ vt  make noise

chʾ..tjol vs  be a whistling sound

diltyiish n a  echo

..ghiltsʾilh 2 vi  come along

ti-(s)..lsʾilh vi  voices to come

yaa-(ghees)-ʾaa/ʾaaʾ vi  extend up; be (of noise)

yeeh-naa-(ghin)..ltsʾeegh/tsʾilh vi  sound to come back in, sound to come again

yi-naa..lhtsilh vi  sound to come

2.3.2.3 Types of sounds
oo-(ghin)..lhyiish vi  whistle at O

2.3.2.5 Quiet
dee-(nin)..ghilh/gheelʾ vs  stop crying
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2.3.3 Taste
chʾ..lkaan vd  be sour, taste sour

-dinkʾootcʾ nsuffix  sour

d..lkaan vd  be sweet

d..nkʾootcʾ 1 vd  be sour, taste sour

kaa-(ghin)..lhtsʾeegh vt  taste mush

..lhkan vd  be sweet, good-tasting

n..shoon tghaayaa-mang vs  be good to eat, edible

(s)..lhnaatʾ vt  lick O

teeh-(ghin)..kʾootc vd  be sour liquid, bitter, salty

t-ghin..kʾootcʾ vd  become sour

2.3.4 Smell
ghin..lhshinʾ vi  come to smell X, become smelling X

(ghin)..siit/siitʾ vi  fart, break wind

nilhtcing n a  scent, smell

nshoon (ghin)..lhshin vi  smell good

(s)..lhtciish vt  smell O

yeeh-(ghin)..tciish/tcin vt  smell O

2.4.1 Strong
-ntlʾitsʾ nsuffix  stout, rough

tlʾitsʾ1 2 vd  be strong

2.4.2 Weak
naa..geetcʾ vs  be weak

2.4.4 Tired
doo-(gh)..heeʾ vd  be tired

ti-gh..laalh 1 vi  be sleepy

tcʾoo- v : 11-adverbial weak, help
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tcʾoo..dai vi  give out, stop from exhaustion

2.4.5 Rest
nailyiish2 n a  resting

naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ 1 vs  rest

naa..lyiish vi  rest

naalyiitc n a  resting place

2.5 Healthy
shoonke adv  well

2.5.1 Sick
P-aa-gh..tceeʾlh vd  be that bad, not be well

d-ghin..tcʾaat 1 vd  become sick, get sick

diikwangʾyaa-s..laagh vd  be broken

d-(n)..tcʾaat 1 vd  be sick

doo=..kaakeeʾ vd  be unwell, be not well

kaa-kw-(s)..leegh 1 vi  be sick, be ill

si- v : 11-adverbial dead, sick

si-(s)..lhtish/tiin vi  be sick

s..lhtiin vt  lie down

tcʾinding 2 n a  sick person

2.5.1.1 Recover from sickness
naa-chʾ..lnaa vp  be cured of soul-loss disease

2.5.2 Disease
kos teesyaa n a  whooping cough, pertussis, "gone cough"

neeʾtaah dintcʾaat n a  rheumatism, arthritis, pain in the legs

2.5.2.2 Skin disease
ching-bilhʾaaghingholh n a  scratching stick
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2.5.2.3 Stomach illness
P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat n ia  P's stomach hurts, aches; P has a stomachache

bitʾ-ghilyool n a  intestinal gas, flattus, bloating

P-bitʾ..ghilyoolh vp  have gas

teeghitcit n a  diarrhea

teeh-gh..tcit vi  have diarrhea

2.5.2.4 Tooth decay
P-woʾ goo ghitghiitc 1 n ia  toothache, "worm biting P's tooth"

P-woʾ naa..geetcʾ vs  teeth to be weak

2.5.3 Injure
chʾ-d-(s)..lhtʾoogh vt  sting O

diikwangʾyaa-s..laagh vd  be broken

doobing-kwaa-(s)..ʾiin vt  mistreat P, abuse P

..ghitlhaat vp  be shot

P-keeʾ yi-(s)..got vi  P's foot to be injured

naa-(s)..lhtʾoogh vt  sting around

nin..ghilghaalʾ vp  be whipped, beaten

nin-yi-(s)..lhtʾoogh vt  sting against O

(s)..got 1 vt  spear O

(s)..lhtʾoogh vt  sting O, stick with stinger

yi-(s)..got 1 vt  spear

yi-(s)..got 2 vt  hurt, injure

2.5.3.2 Poison
chʾiyooyiigoostgaitc n a  death camas

chʾoobaagh n a  poison

2.5.4 Disabled
titsʾ gh..lhtiilh vi  walk with a cane
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tcʾindin-naaheeghikaan n a  litter

2.5.6.1 Pain
P-bitʾbiiʾ di-(n)..tcʾaat n ia  P's stomach hurts, aches; P has a stomachache

chʾoobaagh-aatiltciitc n a  flint pains

d-ghin..tcʾaat 2 vd  become sore, come to hurt, ache

dintcʾaah n a  pain

distcaang n a  animate pain

d-(n)..tcʾaat 2 vd  hurt, ache, be sore

ghin..lhshʾiikʾ vi  tingle, be asleep, have pins and needles

P-neeʾtaah di-(n)..tcʾaat vi  have rheumatism, arthritis; legs to hurt

P-siiʾ d-ghin..tcʾaat vi  head starts to hurt, headache to start

P-siiʾdaaʾ di-(n)..tcʾaat vi  head to hurt; have a headache

P-tcgheeʾ ..ghitlhaat vp  P's ear to ache; P to have an earache

tcgheeʾ ghitlhaat n a  earache

P-woʾ goo ghitghiitc 1 n ia  toothache, "worm biting P's tooth"

P-woʾ goo ghitghiitc 2 n ia  P has a toothache, P's tooth aches

2.5.6.4 Lose consciousness
n-(s)..ghilh 1 vi  faint, pass out

n-(s)..sin/sinʾ 2 vi  be insensible, senseless

2.5.7 Treat disease
P-aa-(0)..leegh/laagh1 vt  do P to O, treat O in manner P

ching bilhnaachʾilhnaaʾ n a  medicine stick, curing wand

dilniikʾ 2 n a  bone whistle

P-ilh-(ghin)..tyiin n a  doctor P, (doctor) stand with P

P-ilh-naakaaʾ-(ghin)..tyiin vi  two doctor P, two (doctors) stand with P

P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt  wave O/feather over P, doctor P with a feather

naa-chʾ-(ghin)..lhnaa vt  cure soul-loss disease, cure fright sickness

Naachʾilnaa-kwʾit Chʾeeleeʾ n a  dance-curing
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naachʾilhnaa 1 n a  curing fright sickness

naa-(0)..lhnaa vt  examine O medically

tʾaaʾ P-kʾitnaanaa-(s)..tish/taan vt  wave feather over P, doctor P with feather

tcʾee-(s)..tʾootʾ vi  doctor by sucking

2.5.7.1 Doctor, nurse
chʾeeleeʾ1 3 n a  singing doctor

idiiyiing n a  sucking doctor, medicine-man, shaman

naaʾchʾnoonii n a  midwife

naachʾighilnaaʾ n a  herbal doctor

naachʾilhnaa 2 n a  soul-loss doctor, performing doctor

Naaghaichow-Beeʾaatʾeegh n a  Big Head School, Naaghaichow School

nindaash1 n a  dancing doctor, medicine-man

tyiining n a  doctor

tcʾeeʾtʾootʾ n a  sucking doctor, doctor, medicine-man

2.5.7.2 Medicine
chʾbaagh n a  medicine

lheetcbaa-too n a  blue clay water

sleeʾlhkishtc kwʾaah n a  skunk grease, skunk fat

taaghaanaa n a  medicine

2.5.7.3 Medicinal plants
aantcing n a  California bay laurel, pepperwood, peppernut, Oregon myrtle

chinsool n a  blue elder, blue elderberry

chʾghootʾoo 1.1 n a  "oak galls"

chʾiyooyiigoostgaitc n a  death camas

diltciik n a  yellow pine, ponderosa pine, bull pine

diinees n a  willow

gooschow n a  soaproot, wavyleaf soaproot, amole

ghilkʾotcʾtcing n a  sour angelica
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keechʾinghiit n a  poison oak

keetiniis n a  poison oak

koncheechee n a  pigeon berry, coffee berry, cascara sagrada

kʾash n a  alder tree

laashiiʾ 1 n a  California buckeye

naadeelʾ 1 n a  sugar pine tree

neeʾdilbai n a  gray pine, bull pine, "digger pine", ghost pine

neeschichʾ n a  yerba buena, Indian tea

ninkosje n a  chokecherry, wild cherry

noonii-chʾbaagheeʾchow n a  big bear medicine plant, bear root

sakʾeenees n a  valley oak, California white oak

sakʾnees n a  valley oak, California white oak

saakoltcin n a  hollyleaf redberry

saakʾeenees n a  valley oak, California white oak

siitcing-tʾaanii n a  kotolo milkweed, broad-leaf  milkweed

solchow n a  cow parsnip

soltc n a  Angelica

shaashjii n a  pigeon berry, coffee berry, cascara sagrada

tinish 2 n a  manzanita berries

tinishtʾaangʾ n a  common manzanita, whiteleaf manzanita

tʾaanʾteelhchow n a  manroot, bear root, "big flat-leaf"

tʾghish-chow n a  Fremont cottonwood

tcingtʾaanʾ n a  California mugwort, Douglas' sagewort, "wormwood"

tcʾaah-tcʾilʾiing n a  Oregon ash tree

tcʾbee n a  Douglas fir

tlʾiilh n a  incense cedar

2.5.7.5 Traditional medicine
bilhnaaʾchʾilnaaʾ n a  doctor's outfit

chʾnaalaal 2 n a  dream-shaman, "dreamer"
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chʾoobaagh-aatiltciitc n a  flint pains

distcaang n a  animate pain

naachʾilhnaa 2 n a  soul-loss doctor, performing doctor

Naaghaichow-Beeʾaatʾeegh n a  Big Head School, Naaghaichow School

nindaash1 n a  dancing doctor, medicine-man

tyiining n a  doctor

tcʾeeʾtʾootʾ n a  sucking doctor, doctor, medicine-man

yaachʾkʾinooloos n a  spirit doctoring

2.5.8 Mental illness
naakʾai n a  crazy person

naa-(s)..kʾai vd  be crazy

2.6 Life
k-(s)..naa/naaʾ vs  live, be alive

naa-gh..yaa 2 vi  be alive

naa..kai vi  be alive, live

naakai2 adj  alive

2.6.1.1 Arrange a marriage
nindaash-(s)..daa vt  court (a woman)

2.6.1.2 Wedding
naa-oo..nee vt  marry O (a woman)

ti-(s)..lhchood vt  steal a woman

2.6.1.5 Romantic love
nindaash-(s)..daa vt  court (a woman)

2.6.2 Sexual relations
aachʾiliing n a  sexual intercourse

aa..tʾiin/ʾiinʾ vi  have sex
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naa-chʾ..lkʾitʾ vi  have sex around, be promiscuous

(s)..kʾeet/kʾeetʾ 1 vi  have sex

(s)..kʾeet/kʾeetʾ 2 vt  have sex with O

yaachʾkʾeet n a  sexual intercourse

2.6.2.1 Virginity
tcʾeektc baan aadaasdai n a  virgin  woman

2.6.3 Birth
chʾ-(s)..lhtcii/tciin vt  give birth to st., bear a child

*chʾuusʾeekʾit n ia  end of umbilical cord

djiiding-sʾaang n a  afterbirth, placenta

kwilhchʾiteel n a  childbirth

naaʾchʾnoonii n a  midwife

n-ghin..yaan2 vs  become born, be new born

*tsʾeekʾit n ia  umbilical cord

2.6.3.1 Pregnancy
chʾistciing n a  woman at childbirth, parturient woman

ghilchaan n a  pregnant woman, woman with child

(ghin)..lchaan vd  be pregnant, with child; "have a belly"

2.6.3.3 Miscarriage
kwaan-beedin skii n a  woman after miscarriage

2.6.3.7 Multiple births
naalhtiing n a  twins

2.6.4.1 Baby
skii 1 n a  baby

skii-lhtciiktc n a  two days old baby, newborn

skiitc n a  baby
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skiitc-yaash n a  small baby

skii-yaitc n a  infant, baby

shkii-ltciik n a  infant, newborn baby

shkii-tc n a  baby

2.6.4.1.1 Care for a baby
chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ 1 vt  suckle, suck

iintcʾeeʾ tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt  suck venison

naaʾ kʾistaang n a  cradle beads

sleeʾlhkishtc kwʾaah n a  skunk grease, skunk fat

stilghaal n a  basket rattle, child's rattle

shkii biiyeeʾ tilghaal n a  basket rattle

tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt  suck out

tsʾaalʾ n a  cradle; basket cradle; baby basket

tsʾaalʾ-bilhʾaa adv  basket-cradle and all

*tsʾooʾ 2 n ia  milk

yiitsʾooʾ n a  breast milk, human milk

2.6.4.2 Child
chʾileekee n a  boy, young man

chʾileektc n a  little boy, pre-pubescent boy

chʾileektc-yaashtc n a  boy

kwiiyaantc n a  older boys

skii 2 n a  baby boy

skii-k n a  children

tiikees n a  little girl

tʾeekitc-yaashtc n a  little girl

tʾeektc n a  little girl, pre-pubescent girl

2.6.4.2.1 Rear a child
naa-(s)..loos 2 vt  raise O, rear O
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(s)..loos 2 vt  keep a child, lead a child around

2.6.4.3 Youth
baatcʾeeliin n a  girl (at menarche), pubescent girl

chʾileek n a  boy

chʾnaalhdai n a  First Flowers, Girl's Menarche/Puberty

chʾnaalhdang 1 n a  adolescent girl, girl (at menarche)

chʾnaalhdang 2 n a  menarche, puberty, first menstruation, "First Flowers"

chʾ-n-naa..lhdaa vi  have one's first menstruation

tʾeek n a  adolescent girl, teen girl

2.6.4.5 Old person
kaashkiitc n a  old man

kwiiyaang n a  old men

s-ghin..dii vs  become old, grow old, age

tcʾyaankʾaashtc n a  old women

tcʾyaantc n a  old woman

tcʾyaantcing n a  old woman

2.6.4.6 Grow, get bigger
..ghitchaagh vp  become large

kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ 1 vi  grow up, sprout up

ko-ghin..yaan vi  grow up

ko-gh..yaalh2 vi  be growing

ko-n..tʾaan vi  grow

kwiinaayee vs  grow

lhee-kw..yaan vi  grow up

nee-oo-(nin)..yaash/yaan 1 vi  stop growing

nee-oo-(nin)..yaash/yaan 2 vi  stop increasing

n-ghin..chaagh vt  become large

(nin)..yaash/yaan vi  grow up, mature
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n-(s)..tʾaan vi  grow

n-(s)..yaan vd  grow; ripen

..yaan vi  grow, mature

2.6.5 Male, female
-tcʾeeʾ n > n  female

tcʾeek-aaldeeltcii n a  berdache

2.6.5.1 Man
ding 1 n a  man, male

kaashkiitc n a  old man

kwiiyaang n a  old men

ninkaaʾding n a  man

2.6.5.2 Woman
bichʾiliing n a  menstruating woman; menstruation

chʾistciing n a  woman at childbirth, parturient woman

kwaan-beedin skii n a  woman after miscarriage

tʾeekitc-yaashtc n a  little girl

tcʾeek 1 n a  woman

tcʾyaan2 n a  woman, old woman

tcʾyaankii n a  women

tcʾyaankiichow n a  married woman

tcʾyaankʾaashtc n a  old women

tcʾyaantc n a  old woman

tcʾyaantcing n a  old woman

2.6.6 Die
P-djiiʾ..ghiltik vp  P to be killed

P-ee..din 1 vi  P to die

P-ee-gh..deelh vi  be dying, going to die
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P-ee-naa..din vi  P to die again

(ghin)..ghaan vt  kill

P-kʾit..tghaalh vi  keep dying, "pl are killed on P"

kw-ti-(s)..ghee/gheeʾ vi  all die

s..lhtiin vt  lie down

taa-(ghin)..laat vi  drown

ti-(s)..laat vi  drown

yiitcʾ tcʾee..kʾaas/kʾaatsʾ vi  die, "spirit to be thrown out"

yiitcʾ tcʾee..lsʾit vi  die, "spirit to drop out"

2.6.6.1 Kill
biiʾ-tcʾee-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  take off the head, decapitate, scalp

P-djiiʾ-(ghin)..lhtik/tikʾ vt  kill P

P-djii-(s)..lhtik vt  kill P

djii-(s)..lhtik/tikʾ vt  kill O

..lhgheeʾ 1 vt  kill O

naa-gh..ghaalh vt  kill regularly

(nin)..ghaan vt  kill pl O

n-ti-(s)..ghaan vt  kill plural O

si-(s)..lghee/ghiin vt  kill

tceeh-(nin)..ghaan vt  kill pl. O by crying, cry pl. O to death

tcʾee-(nin)..ghaan vt  massacre, kill off, wipe out

2.6.6.2 Corpse
kaaʾindai n a  corpse, body

naahneesh-tghil n a  buried corpse

si-(s)..lhtiin vs  lie dead, lie as a dead (formerly) animate O

tcʾinding 1 n a  corpse, dead body

2.6.6.3 Funeral
chʾoolhit n a  undertaker
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daahbiiʾlighikʾ n a  cremation

deedoolhloolh n a  cremation, burning a corpse

Naachʾooghillhit n a  Second Burning

ooghilheet n a  burial, funeral

2.6.6.4 Mourn
P-gha-naa-tceegh-gh..laalh vi  cry along about P

(ghin)..tceegh 2 vt  cry for O, weep for O

gh..tciilh vt  cry along for O

P-siiʾ naahi-(s)..lsitʾ vi  P's hair to be shorn

tceegh-gh..laalh vi  cry along, go along crying

tceeghi-yaangʾaiʾ n a  mourners

tcʾitceeh n a  mourner

2.6.6.5 Bury
..ghittcaa vp  be buried, covered up

kwinyeeh-(ghin)..lhtish/tiin vt  bury animate O

naa-P-oo-ghi..lhit vt  cremate again, reburn grave

P-oo-gh..lhit 1 vt  cremate P, burn a corpse

P-oo-gh..lhit 2 vt  bury, have a burial

oo-(s)..lhit vt  cremate O

tʾeesh 4 n a  cremation ashes

2.6.6.6 Grave
chʾooghilhit n a  graveyard

tcaakat n a  grave

2.6.6.8 Life after death
Baantooʾneeʾingʾ n a  Land of the Dead, "Other Side of the Ocean"

Dookʾang n a  Future World

kaa-naa-(s)..leegh vi  come back to life, come alive again
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3 Language and thought
kineesh1 1 n ia  talking, speech, language

3.1 Soul, spirit
yiitcʾ n a  spirit, soul, breath

3.2 Think
<n-(s)..___> vprefixset  (in thinking/perceiving verbs)

oo-n-(ghin)..yii vi  think X

3.2.1 Mind
*djiiʾ 2 n ia  mind

3.2.1.1 Think about
P-djiiʾ-naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt  P to ponder, study about

3.2.2 Learn
P-ee-(ghin)..ttʾeegh 1 vt  P to be taught

ko-oo-n-(s)..nee vt  find out O

3.2.2.1 Study
P-djiiʾ-naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt  P to ponder, study about

P-ee-(ghin)..ttʾeegh 1 vt  P to be taught

3.2.3 Know
doo-kw-n-(s)..sin vi  not know how

ko-oo-(n-s)..nee/neeʾ vt  know O

n-(nin)..sin vt  know O

√TSʾIT2 rt  know (person/fact)

3.2.3.1 Known, unknown
*P-naataagh-haaʾ postp  without P's knowledge, unbeknownst to P, P being unaware
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3.2.4.1 Misunderstand
P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh 1 vt  mistake P for O

3.3 Want
P-djii-(ghin)..yaan vt  like, want

P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh 2 vt  want P

3.3.1 Decide, plan
P-djiiʾ-n-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vs  P to decide to do X, plan to X; P's heart to become set on X

3.3.1.4 Intend
P-djiiʾ-n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs  P want to do X badly, P to intend to do X, incline toward X, have P's heart set on X

<oo-n-(ghin)..____> vprefixset  conative

3.3.2 Request
=bat 1 encl  do, please

3.3.3.1 Suggest
nohdooʾ 2 interj  let's go

3.3.3.7 Warn
aabii 1 interj  beware!, stop!, danger!

3.3.4.1 Give permission
nohdooʾ 1 interj  go ahead, come ahead!

3.3.4.4 Prevent
P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt  try to stop O from doing P

3.3.5.1 Accept
naaʾaaʾ interj  take it!, here!

3.4 Emotion
*djiiʾ 3 n ia  center of emotion, "heart"
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3.4.1.1 Like, love
P-djii-(ghin)..yaan vt  like, want

3.4.1.2 Happy
P-djiiʾ-noo-(ghin)..lsʾit vd  P to be glad, "P's heart to fall"

n..shoon 2 vd  be happy

3.4.1.3 Surprise
=kwaangʾangii encl  is/are (surprisingly)

doo-ʾangii encl  it is not!

3.4.2.1 Sad
huu, huu interj  mournful grunt, grunt of grief

kaa-kw-(s)..leegh 2 vi  be sad

tceegh-gh..laalh vi  cry along, go along crying

3.4.2.1.1 Dislike
chʾoo..lhkeeghaan vt  dislike st.

3.4.2.1.5 Lonely
P-djiiʾ-doo-(nin)..sit vd  P to be lonesome, "P's heart not to beat"

3.4.2.2.1 Ashamed
kaa-noo..tyaan vd  be ashamed

3.4.2.3 Angry
chʾ-d-(s)..laan/lanʾ vd  be angry

n-ghin..tceeʾ vd  become angry

3.4.2.3.1 Annoyed
dilhtcin-oo..ʾee vt  bother O, disturb O

3.4.2.4 Afraid
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P-ee-n-(s)..ljit vt  be afraid of P

P-ghan-ti-(s)..lhgish vt  frighten P, startle P

P-ghaan-ee-n-(s)..ljit vt  be afraid of P

3.5.1 Say
aa-d..nii 1 vt  say thus

P-aa-(0)..lhʾin vt  tell P thus

aa-(0)..nii/n vt  say thus

daayaaʾnjii-kʾaa adv  they say only this way

d..nii/niiʾ/niilh 1 vt  say

P-ghan-(nin)..lik vt  tell O about P

P-ilh-d..nii vt  tell P

P-ilh-kwi..lhnik vt  tell P

ilh..nii 2 vi  tell X

k-n-(ghin)..yiish/yii vi  speak, talk

..lhʾin vt  tell O

P-lh-chʾ..in vt  tell O X

..naa vt  say

niiʾii interj  say!

niiʾiish 1 interj  say!

niiʾiish 2 interj  say (sg)!

..nii/n vt  say

3.5.1.1 Voice
*daaʾ 3 n ia  voice

*ghiitcʾ 2 n ia  voice

ti-(s)..lsʾilh vi  voices to come

3.5.1.1.1 Shout
(ghin)..ltcʾaat 1 vi  shout, yell

(ghin)..lhtcʾaat vi  shout
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tcʾaah- v : 12-incorp shouting

tcʾaah-(ghees)..lhtceegh vi  shout, squeal, "cry shouting"

3.5.1.1.5 Say nothing
shninding 1 interj  shut up!, silence!

shnohding 1 interj  shut up!, silence!

3.5.1.1.7 Speak well
shoo-k-n-(ghin)..yiish/yii vi  speak well

3.5.1.2.2 Describe
P-ghan-(nin)..lhnik vt  tell O about P

3.5.1.2.9 Be about, subject
P-gha- 2 v : 12-incorp about P

P-ghaan- 1 v : 12-incorp about P

3.5.1.3.2 Tell a lie
P-noo- v : 12-incorp (in lie about)

3.5.1.4 Speak with others
P-ghan-(ghin)..nish/nii vt  tell P

-n-yiish vt  speak to O

tcʾingʾ-k-n-(nin)..yiish/yii vt  speak to X

3.5.1.4.1 Call
(ghin)..ltcʾaat 2 vi  call O (elk or deer)

taanshoowee interj  (calling fog)

3.5.1.4.3 Greet
hai2 interj  hi!, hello!

heuʾ 2 interj  hello, halloo, greeting, "hey!"
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3.5.1.5 Ask
=ʾang 1 encl  yes/no question marker

P-ilh..nii vt  ask P X

ilh..nii 1 vi  ask X

oo-d-(ghin)..lhkit vt  ask O

3.5.1.6.2 Quarrel
lhghaa-n-(ghin)..lhʾiilʾ vi  quarrel

3.5.1.7 Praise
tlʾohkʾii n a  prairie, grassland

3.5.1.7.3 Boast
aad-oo..lhyii/yiiʾ vi  boast

3.5.1.8.3 Mock
(s)..laan 2 vs  laugh at X

3.5.2 Make speech
P-ghan-d-(ghin)..nish/nii vt  exhort P

3.5.2.2 News, message
ching naasʾits n a  messenger, "stick-runner"

kolaa n a  crier, messenger, orator

3.5.3 Language
kineesh1 2 n a  language

kineesh1 3 n a  word

kineesh-..ghiltsʾilh vp  talking to be heard

3.5.4 Story
P-ghan-(nin)..lhnik vt  tell O about P

kwanlhaang 3 interj  all, that is all
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3.5.4.5 History
Kiiyaang n a  The First People

Tooteesyai n a  Ancient People, "Water Gone Away" people

3.5.4.7 Story Character
Chʾsiitcing n a  Coyote

Noonii Tcʾyaantcing 1 n a  Grizzly Old Woman, Old Woman Grizzly Bear Bigfoot, Sasquatch

Siitcing n a  Coyote

Too-kiiyaahaang n a  Water People

3.5.5 Foolish talk
aad..nii/n vi  talk to oneself

3.5.6.1 Gesture
naanaa-(ghin)..ttiish vt  beckon

3.5.6.2 Point at
naa-chʾ..goot vt  point to something

3.5.6.3 Facial expression
daaʾ nshoong n a  smile

naading chʾ..lhchoos vi  make faces

3.5.6.4 Laugh
(ghin)..laan vi  laugh

(s)..laan 1 vs  laugh

teeheeheeʾii interj  ha-ha-ha

3.5.6.5 Cry, tear
aa-d..nii 2 vt  cry

P-aa-(s)..tceegh vi  cry about P

*daaʾ 3.1 n ia  crying
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dee-(nin)..ghilh/gheelʾ vs  stop crying

P-gha-naa-tceegh-gh..laalh vi  cry along about P

(ghin)..tceegh 1 vi  cry

gh..tciilh vt  cry along for O

tceegh-gh..laalh vi  cry along, go along crying

tceeh- v : 12-incorp crying

tceeh-(nin)..ghaan vt  kill pl. O by crying, cry pl. O to death

3.5.7.2 Written material
baabeel 2 n a  book

ghiltaatcʾ 4 n a  letter, writing

3.6 Teach
dookʾang-waanyaanii n a  girls' school teacher

P-ee-(ghin)..ttʾeegh 2 vt  teach P

P-ee-(ghin)..tʾeegh vt  teach P

kashghanii 1.1 n a  instructor, teacher

3.6.1 Show, explain
kaa-noo-d-(s)..lʾiin/ʾiinʾ vt  show O how to V

3.6.2 School
Baanoonaayaakaash n a  Doctor's School Graduation Ceremony, "Putting Basketfuls Back Down for Them"

beeʾaatʾeegh 1 n a  school

beeʾaatʾeegh 2 n a  boys' high school, "Doctor School"

kalkat n a  boy's elementary school, Ghost School, "Going Up" school

keeʾaatʾeeh n a  boys' elementary school, Ghost School

Naaghaichow-Beeʾaatʾeegh n a  Big Head School, Naaghaichow School

Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n a  high school, Doctor School

4.1.1 Friend
*indiitc n ia  friend
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naahneesh 2 n a  friend

4.1.3 Know someone
P-aa-naa..sin vi  know who/P

oo-(ghin)..lhtsʾit vt  know a person O

4.1.6.3 Alone
lhaakiinaaʾ interj  let me alone

*naaʾ2 postp  by oneself, alone

saahdin-kwʾaa adv  alone, by oneself

saahding adv  alone

saahding-haaʾ adv  alone

4.1.8 Show affection
chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ 2 vt  kiss O

daaʾ chʾilhtʾoot n a  kissing

4.1.9.1.1 Grandfather, grandmother
*ʾaaw 1 n ia  paternal grandfather, father's father

*ʾaaw 3 n ia  great grandfather (mother's grandfather)

*tcghii 1 n ia  maternal grandfather (mother's father)

*tcghii 2 n ia  great grandfather (father's grandfather)

*tcghiitcin n ia  maternal grandfather (mother's father)

*tcoo 1 n ia  maternal grandmother (mother's mother)

*tcoo 2 n ia  great grandmother (father's grandmother)

*tcootcing n ia  maternal grandmother (mother's mother)

*tcʾing 1 n ia  paternal grandmother (father's mother)

*tcʾing 1.1 n ia  paternal grandmother-in-law (spouse's paternal grandmother)

*tcʾing 3 n ia  maternal great grandmother (mother's grandmother)

4.1.9.1.2 Father, mother
baang 1 n a  its mother
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*inkʾaiʾ 3 n ia  stepmother

*naang n ia  mother

*tai 3 n ia  stepfather

*taaʾ n ia  father

4.1.9.1.3 Brother, sister
*aat 1 n ia  elder sister, older sister

*cheeltc 1 n ia  younger brother

*cheelʾ 1 n ia  younger brother

*chilhtc n ia  younger brother

*oonang 1 n ia  older brother, elder brother

*tʾeeshiiʾ 1 n ia  younger sister

*tʾeetc n ia  older sister (??)

*yaatʾeetc n ia  younger sister

4.1.9.1.4 Son, daughter
*aash 3 n ia  woman's step-son

*aashtcʾeeʾ 3 n ia  woman's step-daughter

*iitc n ia  man's child

*laa 3 n ia  man's step-son

*laashtcʾeeʾ 2 n ia  man's step-daughter

*yaash1 1 n ia  woman's son

*yaashtc n ia  woman's child

*yaatcʾeeʾ 1 n ia  woman's daughter

*yaatcʾeeʾtc n ia  woman's daughter

*yaatcʾiiʾ n ia  woman's daughter

4.1.9.1.5 Grandson, granddaughter
*chai 1 n ia  grandchild, woman's daughter's child

chaitc n ia  grandchild, woman's daughter's child

*tsoi 1 n ia  grandchild (man's daughter's child)
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*tsoitc n ia  grandchild (man's daughter's child)

*yaal 1 n ia  grandchild (son's child)

*yaaltc n ia  grandchild (son's child)

4.1.9.1.6 Uncle, aunt
*ʾaaw 2 n ia  paternal great uncle (father's parent's brother);

*aat 4 n ia  aunt (mother's brother's wife)

*aat 5 n ia  paternal aunt (father's sister)

*beetcʾeeʾ 2 n ia  sibling's mother-in-law

*beetcʾeeʾ 3 n ia  aunt-in-law (mother-in-law's sister)

*ghee 2 n ia  aunt-in-law (woman's father-in-law's sister)

*gheetcʾeek 2 n ia  aunt-in-law (man's father-in-law's sister)

*inkʾaiʾ 1 n ia  maternal aunt (mother's sister)

*inkʾaiʾ 2 n ia  aunt (father's brother's wife)

*shaantcʾeeʾ 2 n ia  uncle-in-law (sibling's father-in-law)

*shaantcʾeeʾ 3 n ia  uncle-in-law (parent-in-law's brother)

*tai 1 n ia  paternal uncle (father's brother)

*tai 2 n ia  uncle (mother's sister's husband)

*tcghii 3 n ia  maternal great uncle (mother's parent's brother)

*tcinkaanai 1 n ia  maternal uncle (mother's brother)

*tcinkaanai 2 n ia  uncle (father's sister's husband)

*tcoo 3 n ia  maternal great aunt (mother's parent's sister)

*tcʾing 2 n ia  paternal great aunt (father's parent's sister)

4.1.9.1.7 Cousin
*aash 2 n ia  cousin once-removed (female cousin's son)

*aashtcʾeeʾ 2 n ia  cousin once-removed (female cousin's daughter)

*aat 2 n ia  cousin (man's older female cross cousin

*aat 3 n ia  cousin (older female parallel cousin)

*cheeltc 3 n ia  cousin (woman's younger male cross cousin)
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*cheeltc 4 n ia  cousin (younger male parallel cousin)

*gheetcʾeek 3 n ia  cousin-in-law (sister-in-law's cousin)

*inditc n ia  cousin (man's male cross cousin)

*indii 1 n ia  cousin (man's male cross cousin)

*indiikoo n ia  cousin

*int 1 n ia  cousin (man's male cross cousin)

*oonang 2 n ia  cousin (woman's older male cross cousin)

*oonang 3 n ia  cousin (older male parallel cousin)

*tʾeeshiiʾ 4 n ia  cousin (man's younger female cross cousin)

*tʾeeshiiʾ 5 n ia  cousin (younger female parallel cousin)

*tcʾeeʾt 1 n ia  cousin (woman's female cross cousin)

4.1.9.1.8 Nephew, niece
*aash 1 n ia  nephew (sister's son)

*aash 4 n ia  nephew-in-law (spouse's brother's son)

*aashtcʾeeʾ 1 n ia  niece (sister's daughter)

*aashtcʾeeʾ 4 n ia  niece-in-law (spouse's brother's daughter)

*chai 2 n ia  grand nephew/niece, woman's sibling's daughter's child

*cheeltc 2 n ia  nephew-in-law (husband's sister's son)

*ghandaan 2 n ia  nephew-in-law (woman's sister's son-in-law)

*ghandaan 3 n ia  nephew-in-law (man's.sibling's.son-in-law)

*ghee 3 n ia  niece-in-law (woman's brother's son's wife)

*ghee 4 n ia  niece-in-law (husband's sister's son's wife)

*gheeding 2 n ia  nephew-in-law (woman's brother's daughter's husband)

*indii-baashii n ia  nephew

*laa 1 n ia  nephew (man's brother's son)

*laa 2 n ia  nephew-in-law (wife's sister's son)

*laashtcʾeeʾ 1 n ia  niece (man's brother's daughter)

*laashtcʾeeʾ 3 n ia  niece-in-law (wife's sister's daughter)

*naang-kiiʾeeskii n ia  cousin (mother's sisters child)
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*tʾeeshiiʾ 2 n ia  niece-in-law (husband's sister's daughter)

*tʾeeshiiʾ 3 n ia  niece (woman's brother's daughter)

*tsoi 2 n ia  grand nephew/niece (man's sibling's daughter's child)

*yaal 2 n ia  grand niece/nephew (sibling's son's child)

*yaashʾaat 3 n ia  niece-in-law (woman's sister's daughter-in-law)

*yaat 2 n ia  niece-in-law (man's sibling's daughter-in-law)

4.1.9.2 Related by marriage
*aash 3 n ia  woman's step-son

*aashtcʾeeʾ 3 n ia  woman's step-daughter

*inkʾaiʾ 3 n ia  stepmother

kaatctighaayii n ia  child's parent-in-law

*laa 3 n ia  man's step-son

*laashtcʾeeʾ 2 n ia  man's step-daughter

*tai 2 n ia  uncle (mother's sister's husband)

*tai 3 n ia  stepfather

*tcinkaanai 2 n ia  uncle (father's sister's husband)

4.1.9.2.1 Husband, wife
ding 2 n a  husband

*ghilsing n ia  husband

*tcʾeeʾt 3 n ia  co-wife

tcʾeek 2 n a  wife

*yaatcʾeeʾ 2 n ia  junior co-wife

4.1.9.2.2 In-law
*ʾaaw 1.1 n ia  paternal grandfather-in-law (spouse's paternal grandfather)

*aash 4 n ia  nephew-in-law (spouse's brother's son)

*aashtcʾeeʾ 4 n ia  niece-in-law (spouse's brother's daughter)

*beetcʾeeʾ 1 n ia  mother-in-law

*beetcʾeeʾ 2 n ia  sibling's mother-in-law
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*beetcʾeeʾ 3 n ia  aunt-in-law (mother-in-law's sister)

*chai 1.1 n ia  grandchild-in-law, spouse's grandchild

*cheeltc 2 n ia  nephew-in-law (husband's sister's son)

*ghandaan 1 n ia  son-in-law

*ghandaan 2 n ia  nephew-in-law (woman's sister's son-in-law)

*ghandaan 3 n ia  nephew-in-law (man's.sibling's.son-in-law)

*ghandaan 4 n ia  child-in-law's brother

*ghandaanee n ia  son-in-law

*ghee 1 n ia  same-sex sibling-in-law

*ghee 1.1 n ia  man's brother-in-law

*ghee 1.2 n ia  woman's sister-in-law

*ghee 2 n ia  aunt-in-law (woman's father-in-law's sister)

*ghee 3 n ia  niece-in-law (woman's brother's son's wife)

*ghee 4 n ia  niece-in-law (husband's sister's son's wife)

*gheeding 1 n ia  woman's brother-in-law

*gheeding 2 n ia  nephew-in-law (woman's brother's daughter's husband)

*gheetcʾeek 1 n ia  man's sister-in-law

*gheetcʾeek 2 n ia  aunt-in-law (man's father-in-law's sister)

*gheetcʾeek 3 n ia  cousin-in-law (sister-in-law's cousin)

*gheeyeekii n ia  man's sister-in-law

*indii 2 n ia  brother-in-law (wife's sister's husband)

*int 2 n ia  brother-in-law (wife's sister's husband)

kaatctighaayii n ia  child's parent-in-law

*laa 2 n ia  nephew-in-law (wife's sister's son)

*laashtcʾeeʾ 3 n ia  niece-in-law (wife's sister's daughter)

*shaantcʾeeʾ 1 n ia  father-in-law

*shaantcʾeeʾ 3 n ia  uncle-in-law (parent-in-law's brother)

*tʾeeshiiʾ 2 n ia  niece-in-law (husband's sister's daughter)

*tcghii 1.1 n ia  maternal grandfather-in-law (spouse's maternal grandfather)
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*tcoo 1.1 n ia  maternal grandmother-in-law (spouse's maternal grandmother)

*tcʾeeʾt 2 n ia  sister-in-law (husband's brother's wife)

*tcʾeek-kwbeetcʾeeʾ n ia  mother-in-law

*tcʾing 1.1 n ia  paternal grandmother-in-law (spouse's paternal grandmother)

*tsoi 1.1 n ia  grandchild-in-law

*yaal 1.1 n ia  grandchild-in-law

*yaashʾaat 1 n ia  woman's daughter-in-law

*yaashʾaat 2 n ia  woman's child-in-law's sister

*yaashʾaat 3 n ia  niece-in-law (woman's sister's daughter-in-law)

*yaat 1 n ia  man's daughter-in-law

*yaat 2 n ia  niece-in-law (man's sibling's daughter-in-law)

*yaat 3 n ia  man's child-in-law's sister

4.1.9.3 Widow, widower
keeltiing n a  widow

4.1.9.4 Orphan
naachil 1 n a  orphan, bereaved child

4.1.9.5 Illegitimate child
naachil 2 n a  illegitimate child, bastard

4.1.9.8 Family, clan
-kiiyaahaang 2 nsuffix  tribe

4.1.9.9 Race
Chiiʾnees n a  Chinese person, "Long Tail"

Naahneesh 1.1 n a  Indian person, Native

Tcʾindinii-tcʾeek n a  White woman, Caucasian woman

Tcʾinii-lhtcin n a  Black person, African-American

Tcʾintnii n a  White man

Tcʾintnii-tcʾeek n a  White woman
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4.2 Social activity
nidaash2 n a  dance

nindaash4 n a  dancing

4.2.1 Come together, form a group
lhi-n- v : 11-adverbial together, assembling

lhin-ti-(s)..yaash/yaa vi  come together

4.2.1.1 Invite
P-aa-(ghin)..lee/leeʾ vi  sing for P, call P by singing

ching 3.3 n a  message stick, "stick"

ching naasʾits n a  messenger, "stick-runner"

ching naa-(s)..lhʾits vi  run a message stick

haiyaantcʾinʾ vi  over here!, come here!

4.2.1.4.1 Welcome, receive
yeeh-(nin)..yaash/yaa vi  come in

4.2.1.5 Meeting, assembly
dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet 2 n a  trade gathering, exchange meeting

4.2.2 Social event
Chʾighaayiltcin n a  Big Time ceremony, Tribal/Intertribal Ceremony

Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a  Magicians' Exhibition, "Foot Drum School"

chʾnaalhdang 2 n a  menarche, puberty, first menstruation, "First Flowers"

chʾnaalhdang-noolhtish n a  girl's puberty ceremony

kwongʾ bilh-nidaash n a  competitive sweating

lh-taah-ti-(s)..yaash/yaa vt  intermingle, mingle around together

Noochʾighikaan n a  Big Time ceremony, Tribal/Intertribal Ceremony

shoonkʾaa naadiishtcaang, Shtaaʾ expr  prayer before eating, "Let me eat well, My Father"

Tyiining-bilh-Beeʾaatʾeeh n a  high school, Doctor School
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Tsiniighilsiin n a  Magicians' Exhibition

yaachʾkʾinooloos n a  spirit doctoring

4.2.2.1 Ceremony
Baanoonaayaakaash n a  Doctor's School Graduation Ceremony, "Putting Basketfuls Back Down for Them"

Djeeh Kwaatʾaash n a  Throwing Burning Pitch ceremony, Winter New Moon ceremony

oo..lhyii/yiiʾ 2 vt  give O a name, christen

Tcʾeenaasilsaas n a  Sweeping Out ceremony, Purification ceremony

4.2.2.3 Celebrate
liil liil liil liil interj  celebratory call, "liil-liil-liil-liil"

4.2.3.3 Sing
P-aa-(ghin)..lee/leeʾ vi  sing for P, call P by singing

chʾ-d-(ghin)..lee/leeʾ vi  sing

chʾee-(ghin)..lee/leeʾ vi  sing

chʾeeleeʾ1 1 n a  singing

chʾ-(ghin)..lee/leeʾ vi  sing

chʾnee n a  song, singing

chʾ-(nin)..lee/leeʾ vi  sing

Kaatineebiiʾ 2 n a  Kaatineebii' love song

4.2.3.5 Musical instrument
chin-chʾteelghaal n a  split-stick rattles

chin-tilghaal n a  shaman's rattle, split-elder clapper

ching-chʾtilghaal n a  split-stick rattle

ching-teelghaal n a  split-stick rattle

chʾeeleeʾ1 2 n a  musical bow

chʾghootʾoo 2 n a  cocoon rattle; shaman's rattle

chʾighilhdilh n a  bell

chʾilhbatʾ n a  bullroarer
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chʾistiing n a  foot drum, hollow half-log drum

daabiiʾteelbil n a  acorn string, acorn buzzer, mouth rattle

dilniikʾ 1 n a  whistle

dilniikʾ-lheeghiliiʾ n a  double-whistle, dance whistle

iiwaantʾoo n a  cocoon rattle

stilbil n a  flute

stilghaal n a  basket rattle, child's rattle

shkii biiyeeʾ tilghaal n a  basket rattle

teelhbatʾ n a  bull-roarer

tilbil n a  flute

*tilghaal n a  rattle

yaayiishtc n a  single whistle

4.2.4 Dance
Bintcbil Teegot n a  Feather Dance

biiʾ-naa-(s)..lhkat/katʾ vi  pl. dance in the middle

Chaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi  dance a Dress Dance

Chʾintʾaang Chʾnee n a  Acorn Dance, Acorn Sing

gh..daash vi  dance along

Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash n a  Scalp Dance, Victory Dance

Kʾaaʾ-bilh N-(ghin)..daash vi  dance an Arrow Dance

Naachʾlhee n a  Doctor Dance

naatloos n a  ordinary dance, social dance

Neeching n a  Neeching Dance

n-ghin..daash vi  dance; be a dance

nidaash2 n a  dance

nindaash4 n a  dancing

n-(nin)..daash vi  dance

Noochʾiʾaang n a  War Dance, Poisoning Dance

Noonii-bilh Nidaash n a  Bear Dance
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Sghaaʾ-bilh Nidaash n a  Scalp Dance

Siiʾbilh Nidaash n a  Scalp Dance, Victory Dance

Tʾaaʾ-siiʾdaaʾ-sʾaan n a  Feather Dance

tcʾee-naa-(nin)..daash vi  come back out dancing, dance back out

tcʾee-(nin)..daash vi  dance out

tcʾee-(nin)..tdaash vi  dance out

yeeh-naa-(ghin)..daash vi  dance back in, go back in dancing

4.2.6.1 Archery
chinsitsʾ-nighilhkʾai n a  target archery

lheechʾooʾits n a  archery contest, target practice

lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits 2 vt  practice archery together

naateelhghaalh n a  archery distance contest, arrow shot for distance

teeʾooʾoots n a  arrow shot at man

4.2.6.1 Game
beechʾilgeettc n a  ring and pin game, pierced bone game, salmon spearing game

chin-lhaan n a  stick game, "many sticks"

chin-naatilkʾas n a  stick thrown up game

ching naaldeel n a  stick dice game

naachʾiltoongʾ n a  flicking stones, stone filliping

4.2.6.2 Sports
chʾ-(s)..ldeegh vi  win, score a point

tcʾilhchit1 n a  wrestling

4.2.6.2 Swimming
gatseeʾ-naahaateebish n a  side-stroke swimming race

kwinyeehghileeh n a  diving

lheenaaheeghileegh n a  swimming competition, competitive swimming

lheenaahi-(s)..leegh 2 vi  swim competitively
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niineeʾkʾit-naahileegh n a  backstroke swimming competition

tooyeeh naaheeghileegh n a  diving competition, underwater swimming

yiitcʾ aatcʾingʾ chʾitangʾ n a  breath-holding competition

4.2.6.3 Team Sports
bilhninghilghaalʾ 1 n a  shinny stick

chim-meesilhghaalʾ n a  shinny stick, angled shinny stick

ching-teebaash n a  shinny puck

chʾildeeh-ding n a  shinny goal

chʾkaakʾ 2 n a  netted shinny stick

naachʾiʾai n a  shinny

4.2.6.4 Gambling
chʾ..beeʾ vt  bet st., gamble st.

P-ghaan-(ghin)..ldeegh vt  win O from P

P-k-n-(s)..lhyaan vt  win P at gambling

k-n-(s)..lhyii/yaan vi  win

kʾee-chʾ-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  cut O/grass game

naa-chʾi-(s)..ldeegh vt  win back

tʾep n a  black bone, "tep", "male bone"

tlʾoh-nʾai n a  grass game

tlʾoh-naaghiʾai n a  grass game

wii n a  white bone, wei

4.2.6.4 Throwing
naachʾiltcʾai 1 n a  stick bouncing game

naateelhtcʾai 1 n a  hoop-rolling contest

naateelhtcʾai 2 n a  stick-throwing contest

4.2.6.5 Track
lhee..ʾits vi  run together, race together
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lheenaahiyaaghiltcʾaakʾ n a  one-legged race

lheeyaaʾits n a  running race, foot race

naaghiltcʾaakʾ n a  one-legged race

4.2.7 Play, fun
beelhtcing kwitis-nooghildaash n a  skipping rope, jump-rope

chʾeeleeʾ1 2 n a  musical bow

daabiiʾteelbil n a  acorn string, acorn buzzer, mouth rattle

distʾeeh-naaghiloots n a  spinning bark, whirligig, disc buzzer

naaʾ kʾistaang n a  cradle beads

naa-(ghin)..niish 1 vi  play about, around

naa-(ghin)..niish 2 vt  play with O

naa-ghis..niish vi  play

nindaash-ilhtcii n a  acorn top, spinning top

see shkii n a  doll, "rock baby"

4.2.8 Humor
yiichow-waaniisaang n a  clown

4.3 Behavior
P-aa-(0)..leegh/laagh1 vt  do P to O, treat O in manner P

shooʾ..tcii/tciinʾ vt  do well, act well, behave well

4.3.3 Love
naa-oo..nee vt  marry O (a woman)

P-oodjii-(ghin)..yaan vt  P to love S, P to like S

4.3.3.3 Abandon
P-tcoo- v : 12-incorp leave P, abandon P

tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan vt  leave O, abandon O

P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan 1 vt  leave P, abandon P
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4.3.4 Do good to
shooʾ..tcii/tciinʾ vt  do well, act well, behave well

shoong P-aa-(0)..leegh/laagh vt  treat P well

4.3.4.6.1 Spoil
tcinʾ- v : 11-adverbial spoil/trouble

<tcinʾdaa-(ghin)..___> vprefixset  spoiling/wasting

4.3.5.5 Deceive
kw-(ghin)..loo/looʾ vt  fool P, deceive P

P-noo-(ghin)..ʾaagh vt  lie about P

sko- v : 11-adverbial in 'pretend', 'grow X'

sko-(0)..loo/looʾ vi  pretend, be pretending

4.4.2 Trouble
tcinʾ- v : 11-adverbial spoil/trouble

4.4.2.2 Danger
chʾiyooyii 1 n a  strange, dangerous thing

4.4.2.6 Suffer
P-woʾ goo ghitghiitc 2 n ia  P has a toothache, P's tooth aches

4.4.4.5 Protect
P-ghaa-(nin)..sis/saan vt  watch over P

jeeschow-sitsʾ n a  elk-skin robe

nalghis-naalhgai n a  scouts

tʾeeʾ 3 n a  elkhide armor

tʾeeʾ naighitʾoong n a  elk hide armor

waaniisaan n a  scout, guardian, watcher

4.4.5 Chance
shoonee n a  good luck, good fortune
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4.4.5.1 Lucky
chʾinshoon n a  good luck

4.4.5.2 Unlucky
gh..saan vt  see bad luck or a harmful spirit

n..tceeʾ 2 vd  be unlucky

4.5.3.1 Lead/Guide
biiʾ-noo-(ghin)..loos vt  lead O in

gh..loos vt  lead O along, bring O (leading)

P-kʾit-noo-(ghin)..loos vt  lead O down on P

naa-gh..tloos vt  lead O back

naa-ti-(s)..loos 1 vt  lead O home

4.6.1 Leaders/Officials
chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining n a  war chief

kashghanii 1 n a  firetender, assistant chief

ninkaaʾtʾiining n a  chief, peace chief, "captain"

4.6.2.1 Foreigner
chʾoning n a  stranger, person from elsewhere

4.6.7.1 Country
daah-kiiyaahaang n a  eastern tribe

diidak-kiiyaahaang n a  northern tribe

diinakʾ-kiiyaahaang n a  southern tribe

diiseeʾ-kiiyaahaang n a  western tribe

kwʾittaah 1 n a  country

neeʾ 2 n a  country, territory

neeʾkwinchaah-taah 2 n a  place large

neeʾkwʾittaah 2 adv  countries, in various countries
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neeʾnchaahding n a  large country, big country

4.6.7.2 City
hindilyeeh n a  village

*kwontaah n a  home, camp

yii-biiʾtaah n a  village, rancheria

yiichow 2 n a  village, town

4.7.7 Punish
lheechʾisii n a  weregild, settlement goods

..lhgheeʾ 2 vt  whip O

tsʾiiʼ kʾeeteeghitsʾikʾ n a  penalty stick

4.7.7.6 Pardon, release
ko..tee vt  let O go, release O

P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan vt  let P escape, let P go, release P

4.7.9.6 Oppress
dilhtcin-oo..ʾee vt  bother O, disturb O

4.8.2.4 Defend
waaniisaan n a  scout, guardian, watcher

4.8.3 War
baahaang n a  war

chʾilhaang n a  battle/war

chʾilhaang-yaatcii n a  war

chʾlhaanding n a  battleground, fighting ground

Kaaʾindai Siiʾ-bilh Ghidaash n a  Scalp Dance, Victory Dance

Noochʾiʾaang n a  War Dance, Poisoning Dance

sitsʾkʾaah n a  scalp-grease

siiʾbiiʾteeʾaang n a  severed scalp
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waanaantaang niiyai n a  surprise attack, night raid

4.8.3.2 Win
*siiʾ-biiʾtcʾeeʾaang n ia  removed scalp, removed head

4.8.3.6.4 Soldier
chʾlhaandin-kwʾit ninkaaʾtʾiining n a  war chief

noonii-lhsai n a  bear-man, bear "shaman", bear "doctor"

noonii-sitsʾbiiʾ tilʾaash n a  bear-man, bear-skin walker

teelhʾaash n a  bear.man, bear doctor, animal traveller

4.8.3.7 Weapon, shoot
bilhnaading-naaghiyai n a  bone dagger

bilhninghilghaalʾ 2 n a  club

biiʾ-noo-(nin)..tish/taan vt  nock arrow, set arrow to bow-string, put arrow on the bow

ching 3.1 n a  war spear, "stick"

ching bilh naantan yiyai n a  pole weapon, sneak attack spear

chʾ-gh..ʾits vt  shoot st. along, go along shooting st.

chʾ-(s)..lhtʾaa vt  feather, fletch

chʾ-ti-(s)..ʾits vt  shoot along

dindai 2 n a  arrowhead, point

dindai 3 n a  bullet

ghisdaalee-teeleeʾ n a  quiver

kʾaaʾ n a  arrow

kʾaaʾching n a  arrow foreshaft

kʾaaʾsʾilhtiingʾ n a  bow (specifically), "arrow bow"

kʾaaʾting n a  arrow point

kʾee-(nin)..ʾits vt  shoot, come shooting

kʾiingʾ2 n a  bow

lhooteelh n a  nock

lh-(s)..chʾaash/chʾaan vt  shoot each other
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naaʾghii n a  quiver

naachʾiltʾaaw n a  sling

naachʾiltcʾai 2 n a  throwing stick

naa-(ghin)..ltʾaagh 2 vt  sling at O

naakʾit-seelhgai n a  white gravel

naaniitc-bilhninishoot n a  spear

nin-(s)..lhkʾai 1 vt  make arrows stick in

P-oo-(nin)..ʾits vt  shoot at P

oo-n-(nin)..lhaat vt  shoot O, shoot at O

(s)..chʾaash/chʾaan vt  shoot, hit with arrow

sintlʾoolh n a  sling

siiʾyeehteengʾiilʾ n a  recurved bow, "head pointed" bow

ti-(s)..ʾits2 vi  shoot along

ti-(s)..lhaat2 vi  shoot along

tʾaaʾsits n a  quiver

tʾeeʾ 3 n a  elkhide armor

tʾeeʾ naighitʾoong n a  elk hide armor

tsʾilhtiinʾtlʾoolh n a  bow string

tsʾilhtiingʾ 1 n a  bow

tsʾilhtiingʾ 1.1 n a  simple bow

tsʾilhtiingʾ 2 n a  gun

yi-(s)..got 1 vt  spear

4.8.4.8 Make peace
lheechʾisii n a  weregild, settlement goods

lhee-chʾ..sii/siiʾ 1 vi  exchange weregild

4.9.1 Gods/Deities
Chʾeeneesh 1 n a  Thunder, Creator God

Chʾeeneesh 2 n a  God
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Gooneeschow n a  Earthworm (deity)

Kaachʾeeniish n a  Thunder (Creator God), Thunder Person

Shtaaʾ n  My Father (God)

4.9.2 Legendary being
Bintcbil n a  Flicker, Yellowhammer

Chintaah-Naastbaatsʾ n a  Man Eater ogress, "Rolls Around in the Forest"

daiʾii n a  ghost, "those outside"

daiʾ-kiiyaahaang 1 n a  Outside People, Little People Beings, Dwarf Spirits

daiʾ-kiiyaahaang 2 n a  Ghosts

Djiikwongʾchow n a  Tarantula, Big Spider, Fire-Heart Spider

gh..saan vt  see bad luck or a harmful spirit

Iintcʾeeʾ Taanaan n a  Soft Deer, "Water Deer"

Iintcʾeeʾ Teeloong n a  Soft Deer

Kaachʾeeniish n a  Thunder (Creator God), Thunder Person

Keetaalʾnees 1 n a  Sharp Heels, Long Heels

Keetaalʾnees 2 n a  effigy stick of Sharp Heels

naachʾyiik 1 n a  spirit, ghost

Naaghaichow 1 n a  Naaghaichow, The Great Traveler (deity)

Naaghaichow 2 n a  devil

Naaghaichow 3 n a  Big Head, Kuksu

Naahneesh-Chʾyooyii n a  Strange Person, Dangerous Person

Noonii Tcʾyaantcing 2 n a  Grizzly Old Woman, Old Woman Grizzly Bear Bigfoot, Sasquatch

Shtaaʾtcing n a  My Father Kind, "My Father of All", Naaghaichow

Teenaatʾagh n a  Giant Bird

titsʾ 1.1 n a  Naaghaichow cane

too-bitchow n a  Water Panther

Too-kiiyaahaang n a  Water People

tcʾinding 3 n a  ghost

Tlʾghishnees n a  Feathered Serpent, Long Rattlesnake, Horned Serpent
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Yaiʾntaangʾ n a  Mole, Sky-Supporter Mole

Yaintaang n a  Sky-Maker Spider, Trap-Door Spider

4.9.4 Miracle, supernatural power
naachʾyiik 2 n a  doctor's power

4.9.4.1 Sorcery
Chʾistiinbilh-beeʾaatʾeegh n a  Magicians' Exhibition, "Foot Drum School"

Tsiniighilsiin n a  Magicians' Exhibition

4.9.4.7 Omen, divination
chʾghaalyiish n a  dreamer, dream shaman

4.9.5.2 Pray
koshnaa-jaaʾ, Shtaaʾ expr  prayer after sneezing, "Let me live, My Father"

shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-jaaʾ expr  prayer before getting out of bed, "Let me arise well"

4.9.5.6 Religious purification
Tcʾeenaasilsaas n a  Sweeping Out ceremony, Purification ceremony

tcʾeenaa-(s)..lsaas 2 vi  sweep out sickness

4.9.6 Afterlife
Baantooʾneeʾingʾ n a  Land of the Dead, "Other Side of the Ocean"

Dookʾang n a  Future World

Yaahbiiʾneeʾ n a  Upper World

4.9.7.1 Religious person
kolchit n a  Naaghaichow Catchers

4.9.8 Religious things
chʾisaalhiiʾ n a  ceremonial obsidian knife

Keetaalʾnees 2 n a  effigy stick of Sharp Heels
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4.9.8.2 Place of worship
yiichow 1 n a  dance-house, sweathouse, ceremonial house

5.1 Household equipment
biiʾaaneelʾiing1 n a  mirror

5.1.1 Furniture
biiʾghidai n a  chair

biiʾghitiing 1 n a  deerhide bed

daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ n a  drying platform

konaadeeltcaang n a  table

5.1.1.3 Bed
biiʾghitiing 2 n a  bed

chʾ-(s)..lhteelh vi  spread bedding, spread out a bed

P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ vt  lie down with P, go to bed with P

koolkʾoosbaang n a  cattail

kʾantaaghiitc sitsʾ ghittlʾoongʾ n a  rabbitskin blanket

(s)..teelh vi  spread bedding, make a bed

tʾeeʾ 2 n a  blanket, deerhide blanket

waaʾchow 1 n a  blanket

5.2 Food
chʾaang2 n a  food

tʾaast 2 n a  acorn dough; raw, wet acorn flour

5.2.1 Food preparation
biiʾnoochʾillheekʾ n a  acorn leach

biiʾ-noo-chʾ-(nin)..llheegh/lheekʾ vi  leach, be leached

biiʾ-noo-chʾ-ti-(s)..lheegh/lheekʾ vt  make mush

biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ vt  soak mush, leach mush

biiʾ-noo..ghitlheekʾ vp  be soaked
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chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ vt  roast deer meat, roast something

chʾ-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  cut O up

chʾineeltʾaatsʾ1 n a  meat cut in strips

chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ vt  cut up st. into strips

chʾ-(s)..lhdikʾ vt  crack acorns

chʾ-ti-(s)..lhtʾee/tʾeeʾ vt  cook st., roast st.

daah-noo-(ghin)..lhdeelh/deelʾ vt  put up pl O on a frame

P-ee-(ghin)..lhnaa/naaʾ vt  roast P, cook P by roasting

P-ee-(ghin)..sit vt  pound O against P, mash O against P

gh..ghaats vt  scrape along

(ghin)..diis vt  singe O, cook O

i-(s)..tʾee vd  be cooked, be done

kaa-(ghin)..tcaa vt  dig O up

kʾee-(ghin)..sit vt  pound acorns

lhchʾaa..lkaats vt  scoop O out

..lhtcan vt  clean out stomach

nooʾool vt  lay pl. in water to turn moldy

(s)..chʾilh/chʾeelh vt  split O up

sits n a  shelled acorn

taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt  cook mush/soup

taah-t-(s)..bilh/biilʾ vt  cook mush/soup

teeh-gh..ghaats vt  scrape along underwater, scrape while rinsing

ti-(s)..lhtee vt  make (buckeye dough)

toonai-kwʾit-ghilsai n a  fish-drying platform

tʾeeh adj  raw, uncooked

tcʾghaa-chʾ-(ghin)..lee/leeʾ vt  crack acorns

5.2.1.1 Cooking methods
biiʾ-noo-chʾ-ti-(s)..lheegh/lheekʾ vt  make mush

chʾeeʾeelnai n a  roasting meat, broiling meat
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chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ vt  roast deer meat, roast something

chʾ-(s)..lhbitc/beetc vt  boil st.

chʾ-ti-(s)..lhtʾee/tʾeeʾ vt  cook st., roast st.

<dee-d-(ghin)..____> vprefixset  into fire, putting O in fire, roasting O, cooking O

dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan 2 vt  broil fish, roast fish

dee-d-(ghin)..kaash/kaan vt  put contained O on the fire

dee-d-(ghin)..ldilh/deelʾ vt  put two O on fire

dee-d-(ghin)..ltish/tiin vt  put animate O in fire

dee-d-(ghin)..lhteelh vt  broil O/fish

dee-d-(ghin)..lhtish/tiin vt  put animate O in fire

dee-d-(ghin)..tish/taan vt  put stick-like O in fire

(ghin)..didiis vt  cook O

(ghin)..diis vt  singe O, cook O

(ghin)..tcaa 2 vt  bury O to cook

kaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  pick up solid O from underground, take up solid O from earth oven

P-kʾit-noo-(ghin)..lhtish/tiin vt  put animate O down on P

taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt  cook mush/soup

taah-t-(s)..bilh/biilʾ vt  cook mush/soup

<taa-(s)..____>1 vprefixset  cooking

taa-(s)..tcat/tcii vt  cook food

ti-(s)..lhtʾee vt  cook O

tsee-bilh chʾilhbitc n a  stone boiling, boiling with stones

5.2.1.2 Steps in food preparation
chʾ-(ghin)..tʾoogh vt  stir O

kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ vi  sink stepping, step underwater, step underground

5.2.1.2.1 Remove shell, skin
P-saayeeʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt  shell P, remove shell of P

5.2.1.2.2 Pound in mortar and pestle
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chʾeest n a  mortar hopper basket, milling basket

chʾ-(ghin)..sit vt  pound acorns

chʾistts n a  mill basket, mortar hopper basket

P-ee-(ghin)..sit vt  pound O against P, mash O against P

ghisit2 adj  pounded, hashed

koot 1 n a  mealing brush

kʾee-(ghin)..sit vt  pound acorns

seekaatʾ n a  mortar slab, stone slab mortar, flat mortar, grinding stone

tcʾghaa- v : 11-adverbial in 'crack acorns'

uuʾeest 1 n a  pestle

5.2.1.3 Cooking utensil
biiʾnoochʾillheekʾ n a  acorn leach

ching 3.2 n a  stone-handling sticks

ching-kiitsaaʾ n a  small boiling basket

ching-teelh n a  mush stirrer, mush paddle, stirring paddle

chʾeestibing n a  skewer, meat skewer

kiitsaaʾ n a  basket pot, cooking basket

kiitsaaʾchow n a  large twined cooking basket, large basket pot

kiitsaaʾyaashtc n a  small cooking basket, small basket pot

see-kwongʾ n a  fire rock

seelhsow 1 n a  boiling stone, cooking stone

see-teehchʾilteeʾl n a  boiling stone

taa-chʾ-(ghin)..tbilh/biilʾ vt  cook soup

tʾaangʾbilh-ghitcai n a  earth oven

tsee-bilhninyaalai n a  cooking tongs, stone tongs

5.2.1.4 Food storage
chʾnooʾ n a  storage bins

daahtceelh n a  storage bin
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(ghin)..tcaa 1 vt  bury O, cache O in the ground

sniish-tcʾilʾiing n a  small storage basket

teeleeʾchow n a  acorn sack

5.2.1.5 Serve food
biiʾtaah-naachʾyaan n a  bark platter, tray

5.2.2 Eat
chʾ-ghin..chaagh vi  eat enough

chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh vt  eat mush

chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ vt  eat st.

chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ 1 vt  suckle, suck

daah-d-(ghin)..sin vt  eat

doo..niineelyaan vp  be eaten up

P-ee-(nin)..lʾaiʾ vt  try P, taste P, test P

P-ee-t-(s)..ghash/ghatcʾ vt  bite P

P-ghaa-(nin)..chit 1 vt  feed P

(ghin)..lkit/kitʾ vt  swallow O

(ghin)..yaan/yaanʾ vt  eat O

kʾee-chʾ-(nin)..yaan vi  be bitten off

kʾee-chʾ-t-(nin)..yaash/yaan vt  bite O off

naa-chʾ..ltcaan vt  eat soup

naa-chʾ-(s)..yaan vt  eat st.

naa-d-(ghin)..ltcaan vt  eat a meal

naa-n-(s)..lhyii/yaan vt  eat O up

naa..yaan vt  eat X

naayaan-tcing n a  the sort who eats X, X-eater

n-(s)..lhyiilʾ vt  eat O up

n-(s)..lhyii/yaan 2 vt  eat a certain food

saa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  put solid O in mouth
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..taan vt  eat (3sg)

teeh-(ghin)..lhtsʾeegh vt  eat mush

t-gh..yaan vt  eat

tcʾee-(ghin)..yaan/yaanʾ vi  eat

yeeh-(ghin)..yaan vi  eat O inside

5.2.2.1 Bite, chew
diltciik n a  yellow pine, ponderosa pine, bull pine

diltciiktc n ia  yellow pine, ponderosa pine, bull pine

djeeh-ghiʾaalʾ n a  pine pitch, chewing pitch

gh..ʾaalʾ vi  chew along, be chewing

(ghin)..ʾaalh/ʾaalʾ vt  chew O

(ghin)..ghash/ghatcʾ vt  chew O, bite O

..ghitghiitc vp  be bitten

kʾee-chʾ-(nin)..ghaash/ghaatcʾ vt  gnaw O off, bite O off

naadeelhtoo n a  sugar pine sap

naa-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ vt  chew O

ti-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ vi  chew along

5.2.2.4 Manner of eating
n-(s)..lhyii/yaan 1 vt  eat O up

5.2.2.5 Hungry, thirsty
sh-(ghin)..naaʾ vs  be hungry

taa-(ghin)..baaʾ vi  be thirsty

t-(ghin)..baaʾ vi  be thirsty

ti-(s)..baaʾ vi  be thirsty

(..tceeʾ) vi  be thirsty

wang-sh-(ghin)..naaʾ vt  be hungry for X

5.2.2.7 Drink
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(ghin)..too/tooʾ vt  drink up water

taa-(ghin)..naan vi  drink

tcʾee-(s)..lhtʾootʾ vt  suck out

5.2.2.8 Eating utensil
baanchow-saakʾ n a  mussel-shell spoon

baanchow-sitsʾ n a  mussel-shell spoon

biiʾtaah-naachʾyaan n a  bark platter, tray

deeʾsaak n a  elkhorn spoon

saakʾ 1 n a  spoon

saakʾ 2 n a  wooden spoon

seeniist n a  basket bowl, mush bowl

uuleeʾ 2 n a  mush basket, single-serving twined basket bowl

5.2.3 Types of food
aatcwiʾ n a  large, flat edible mushroom

dintcʾiikʾ n a  spicy edible mushroom

n..shoon tghaayaa-mang vs  be good to eat, edible

5.2.3.1 Food from plants
lah n a  edible seaweed

laat 1 n a  laver seaweed, nori

5.2.3.1.1 Food from seeds
biidoosee n a  rice

goo 4 n a  rice

iihool n a  beans

iihoolgai n a  white beans

iihooltciik n a  brown beans

maayiish n a  corn, maize

991



5.2.3.1.1.1 Acorn/Staples
aanʾchʾwaichow n a  canyon live oak, golden cup oak, mountain live oak, sweet oak, maul oak

aanʾchʾwaitc n a  interior live oak, live oak, Wislizeni oak

chin-daasits n a  tanoak, tanbark oak, chestnut oak

chʾaan-tighaadii n a  acorn flour, flour

chʾintʾaan-nooʾoolʾ n a  mouldy acorns

chʾintʾaang n a  acorns (gen.)

chʾintʾaang-skʾeeʾ n a  acorn soup

chʾtighaang n a  mouldy acorns

laashiiʾ 1 n a  California buckeye

laashiiʾ 2 n a  buckeye dough

lhtaagh n a  California black oak

sakʾeenees n a  valley oak, California white oak

sakʾnees n a  valley oak, California white oak

saahching 2 n a  acorn, tanbark acorn

saahtceelaadoo n a  tanbark oak, chestnut oak

saakʾeenees n a  valley oak, California white oak

sits n a  shelled acorn

skʾeeʾ 1 n a  acorn soup

tighaat 1 n a  acorn flour

tkooʾiishtc 1 n a  golden chinquapin, giant chinquapin, "chestnut"

tʾaast 1 n a  acorn bread

tʾaastei n a  acorn dough

tciichaantcin n a  mountain white oak, Oregon white oak, Pacific post oak

tciichaang n a  mountain white oak, Oregon white oak, Pacific post oak

5.2.3.1.1.2 Nuts
aantcing n a  California bay laurel, pepperwood, peppernut, Oregon myrtle

kʾaiʾ1 1 n a  hazelnut

naadeelʾ 2 n a  sugar pine nuts
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naadeelh n a  sugar pine nuts

naaneelhyaang n a  sprouted acorns

neeʾdilbai n a  gray pine, bull pine, "digger pine", ghost pine

tkooʾiishtc 2 n a  gray pine, ghost pine, California foothill pine, "digger pine"

5.2.3.1.1.3 Pinole/Cereals
chʾibaateeʾ n a  buttercup

daang1 n a  pinole, seed meal

kaschiinʾnees n a  wild carrot, yampah, "anise", "sweet clover"

naakontc n a  red clover

nonkʾtcing 1 n a  tarweed seed

nonkʾtcing 2 n a  pounded seeds

seekʾaiʾ n a  deerbrush

shashtʾaangʾ 1 n a  bear clover

shaashtʾangʾ n a  bear clover

tcʾaalaa 1 n a  narrowleaf compassplant, "sunflower"

tcʾaalaa 2 n a  pinole, seed flour

tcʾaalaa 3 n a  sunflower seed

tlʾohchow n a  bunch grass

tlʾohdai n a  tarweed

tlʾohkaa 1 n a  pinole, grass seeds

tlʾohkaa 2 n a  flour of seeds, fine pinole

tlʾohkʾaaʾ n a  "arrow-grass"

tlʾohnees n a  tall grass

5.2.3.1.2 Food from fruit
chinsool n a  blue elder, blue elderberry

daahtlʾoolʾ 1 n a  California wild grape, wild grape vine

daahtlʾoolʾ 2 n a  grape

daahtlʾoolʾuutooʾ 1 n a  grape juice
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distʾeeh n a  madrone, madroña tree

distʾeeh-kʾoonʾeeʾ n a  madrone, madrone berries

djiiʾitc n a  wild strawberry, strawberry

gaash n a  Pacific yew

kʾiingʾ1 n a  juneberry, serviceberry, saskatoon, "wild plum berry"

kwosh 2.1 n a  trailing blackberry, Pacific dewberry

kwosh 2.2 n a  coastal black gooseberry

kwosh 2.3 n a  rose

kwosh 3 n a  berry

ninkosje n a  chokecherry, wild cherry

ninkosjiin n a  chokecherry, wild cherry

ninkwostiing n a  chokecherry, wild cherry

noonaaklʾiinchow n a  samonberry, "large raspberry"

noonaaklʾiintc n a  Western raspberry, whitebark raspberry

saaldeelʾ n a  huckleberry

shiltc n a  huckleberry

shilhtc n a  huckleberry

tinish 1 n a  manzanita

tinish 2 n a  manzanita berries

tinishtʾaangʾ n a  common manzanita, whiteleaf manzanita

toobaanchow n a  watermelon

tʾaanʾteel 1.1 n a  salal

tʾaanʾteel 1.2 n a  thimbleberry

tciltc n a  evergreen huckleberry, black huckleberry

5.2.3.1.4 Food from leaves
eelhtʾiing n a  yellow-flowered clover

kaschiinʾnees n a  wild carrot, yampah, "anise", "sweet clover"

naakon-doonʾ n a  clammy clover, "salt clover", "sour clover"

naakontc n a  red clover
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naakong 1 n a  clover

naakong 2 n a  greens, edible leaves

naakong 3 n a  cabbage

naalhbas n a  edible plant sp.

solchow n a  cow parsnip

sooldilbai n a  wild parsnip, biscuitroot

shashtʾaangʾ 1 n a  bear clover

shashtʾaangʾ 2 n a  clover

shaashtʾangʾ n a  bear clover

toolish n a  kind of clover

tʾaanʾteel 1.3 n a  white-flowered clover, spicy clover

5.2.3.1.5 Food from roots
Aatceegheeghitcik 2 n a  bulb sp. (edible)

bitʾlaiʾkʾtc n ia  onion, wild onion

bitʾtlaiʾtc n a  onion, wild onion

chinsiiʾtcing n a  edible bulb sp., "pine cone sort"

daatcaanʾkaaʾ 1 n a  bracken fern

goolbistcing n a  species of edible bulb

goontc n a  common brodiaea, Ithuriel's spear, grassnut, "Indian potato"

kaschiinʾnees n a  wild carrot, yampah, "anise", "sweet clover"

kaschiingʾ n a  yampah, "wild carrot"

koolkʾoosbaang n a  cattail

kwitchaang n a  parsnip, wild parsnip, Indian parsnip

lheetcyeehdeeleechow n a  edible bulb sp.

lhtceekeetcing n a  lhtceekeetcing bulb

naaʾaaleeʾ n a  onion sp.

naasnaaldaaltc n a  edible bulb sp., naasnaaldaaltc bulb

ninyeehtaagh 1 n a  edible bulb, "Indian potato"

ninyeehtaagh 2 n a  Irish potato, white potato
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ninyeehtaaghchow n a  Ithuriel's spear, Brodiaea, "big potato"

nonkʾtcing 3 n a  Brodiaea

seesiichow n a  fork-toothed ookow, "big stone head" potato

siiʾtbiing n a  "sharp head" edible bulb species

sooldilbai n a  wild parsnip, biscuitroot

tciidikneeʾ n a  edible bulb sp.

tciighiltcaantc n a  edible bulb sp.

tciighiltcaang n a  edible bulb sp.

tsʾooʾkwitʾiing n a  milky root

woʾlhaang n a  wild hyacinth, "many teeth" edible bulb

5.2.3.2 Food from animals
aachʾwoo n a  great blue heron, "crane"

*deeskeeʾ n ia  lungs, "lights"

goo 3.1 n a  ash armyworm, ash sallow-moth caterpillar, edible caterpillar

*iigheeʾ n ia  marrow

maanyuu n a  mourning dove, "turtle-dove"

sʾing ghisit n a  bone hash, pounded bone, bone meal

sinʾtoo-skʾeeʾ n a  honey

tcanʾtʾiin n a  sea anemone

tsʾinteelh n a  western pond turtle, "flat bone"

tsʾisnaa 4 n a  honey

5.2.3.2.1 Fish (as food)
baanlhooʾyaash n a  bay-smelt, topsmelt, topsmelt silverside

beeʾliing n a  eel, female Pacific lamprey, "night eel"

chiisghintc n a  Western brook lamprey

daatcaahaal n a  coho salmon, hookbill salmon, dog salmon

gees 1 n a  king salmon, Chinook salmon, black salmon

lhooʾteel n a  surf perch
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lhooʾteelh n a  surf perch, "flat fish"

lhooʾyaash 1 n a  surffish, surf smelt

lhooʾyaash 2 n a  Sacramento sucker

lhooʾyaashgai n a  trout, resident rainbow trout

lhooʾyaashgaitc n a  trout, rainbow trout

lhooʾyaashlhgaitc n a  trout, rainbow trout

lhooʾyaash-teebaash n a  jacksmelt, jack silverside

lhooʾyaashtc 1 n a  trout

lhooʾyaashtc 2 n a  surffish, surf smelt

lhooʾyaashtc 3 n a  Sacramento sucker

lhooʾyaash-tcʾooloo n a  giant kelp fish

lhookʾ n a  steelhead, silver salmon, spring salmon

lhookʾchow n a  sturgeon, green sturgeon

*lhookʾee n ia  salmon

solnees2 n a  Pacific mackerel

toonai 1 n a  fish

toonai 2 n a  salmon

toonai 3 n a  Pacific lamprey, "eel"

toonaichow n a  green sturgeon, "big fish"

toonai-lhtsai n a  dried fish

5.2.3.2.2 Red Meat (mammals)
bittc n a  bobcat, wild cat

bitchow n a  mountain lion, puma, cougar, panther

cheeʾnees n a  mountain lion, panther, puma, cougar

chʾ..neeltʾaatsʾ vp  be cut in strips

iintcʾeeʾ 2 n a  venison

iintcʾeeʾ 3 n a  meat

iintcʾeeʾ chʾineeltʾaatsʾ n a  venison cut in strips, jerky

iintcʾeeʾ-lhsai 1 n a  dried venison; dry meat
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iintcʾeeʾ-lhsai 2 n a  dried meat, jerky

jeeschow n a  elk, wapiti

jeeschow chʾineeltʾaatsʾ n a  elk cut in strips, elk jerky

lhsai2 2 n a  dried meat

lhtsoghing n a  gray fox, silver fox

mii n a  elk

noonii 2 n a  black bear

*singʾ n ia  meat, flesh

5.2.3.2.3 Poultry (birds)
baansiitc 1 n a  shorebird: sandpipers, plovers

baansiitc 2 n a  killdeer

baanyoo n a  mourning dove, "turtle-dove"

bintcbil n a  common flicker, yellowhammer

bischloo-yaashtc n a  young owl

bitckʾaiʾ n a  sea gull

chʾisaiʾlhshinchow n a  Steller's jay

chʾisaiʾtcinchow n a  Steller's jay

chʾisdiichow n a  sooty grouse

dishchow n a  ruffed grouse

dishtc n a  California quail, valley quail

dishtciiʾchow n a  mountain quail, big quail

iintcʾeeʾ 3 n a  meat

kaah1 n a  goose

kaahtcinyaantc n a  coot, mudhen, American coot

kwiiyiint n a  band-tailed pigeon

naaʾaatii n a  mallard

naaʾshookʾaa n a  robin, American robin

naakeeʾitc n a  duck, "little swimmers"

sʾistʾaiʾtcin n a  scrub jay, California jay
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sʾistʾaiʾtcinchow n a  Steller's jay

seelhchʾwoi n a  great blue heron, "crane"

tkaashchow n a  pelican, brown pelican

tookaaliighitc n a  coot, mudhen, American coot

5.2.3.2.4 Small Mammals (as food)
daahtaitc n a  western gray squirrel

daaschaang n a  gopher, pocket gopher

koshyeeh-sdaitc n a  cottontail, brush rabbit

kooldjii n a  striped skunk, big skunk

kʾantaaghiitc n a  jackrabbit, black-tail jackrabbit

laaʾnees n a  raccoon, "long fingers"

lhoonʾlhgai n a  bushy-tailed woodrat, packrat

lhoongʾ 1 n a  rodent; rodent-like small animal

lhoongʾ 2 n a  squirrel

lhoongʾkaanaas n a  gopher, pocket gopher

nailyooltc n a  gopher

saahtc n a  mink

sdaitc n a  cottontail, brush rabbit

sleeʾlhgaitc n a  striped skunk, big skunk

sleeʾlhkish n a  striped skunk, big skunk

sleeʾlhkishtc n a  striped skunk, big skunk

slis n a  California ground squirrel, gray ground squirrel

teehkaalh n a  raccoon

teehtaaw n a  raccoon

tciitcgaitc n a  spotted skunk, polecat

5.2.3.2.5 Seafood (invertebrates)
baanchow1 1 n a  marine mussels: horse mussel, blue mussel

baanchow1 2 n a  freshwater mussel, freshwater clam
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chʾaantaahsaak n a  clam, larger clams

chʾaantaahsaaktc n a  small clam, littleneck clam

chʾilaaʾkwtaaloong n a  sunflower star, "soft seastar"

chʾilaaʾkwtʾiing n a  sea star, starfish

chʾkaa 2 n a  edible marine snail, "periwinkle"

chʾsiitcing-laiʾ n a  keyhole limpet

gaatʾtcyooʾ n a  barnacle

kwoshkwtʾiing n a  sea urchin, "sea egg"

muletaa n a  sea anemone, "horse's ass"

solnees1 n a  freshwater mussel, river mussel

taakaatcʾeeʾ n a  crawfish

teehkaatcʾeeʾ n a  crab

teehkaatcʾiiʾ n a  crawfish

toolhoonit n a  octopus, "devilfish"

tʾaanʾtghilyoos n a  octopus, "devilfish"

tcanʾkwtʾiing n a  sea anemone, "feces sticker"

woleechin n a  gumboot chiton, giant chiton

yooʾtcʾilʾiing n a  abalone

5.2.3.2.6 Insects etc. (as food)
aadiits n a  grasshopper

kaltcintc n a  ash armyworm, ash sallow-moth caterpillar, edible caterpillar

naadoos 2 n a  slug

tsʾisnaa 2 n a  yellowjacket

tsʾisnaa-tlʾitsʾee n a  yellowjacket

5.2.3.2.7 Egg dishes
chʾigheesheeʾ n a  egg

dishtc weesheeʾ n a  quail eggs

*gheeshiiʾ n ia  egg
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kʾoongʾ n a  fish eggs, roe, salmon roe

tʾaaʾkwlʾiing-weeshiiʾ n a  bird egg

5.2.3.3 Cooking ingredients
chʾaan-tighaadii n a  acorn flour, flour

laashiiʾ 2 n a  buckeye dough

lheedoongʾ n a  salt

tighaat 2 n a  flour, wheat flour

tʾaastei n a  acorn dough

5.2.3.3.1 Sugar
naadeelʾ 1 n a  sugar pine tree

naadeelhtoo n a  sugar pine sap

sinʾtoo n a  sugar

sinʾtoo-skʾeeʾ n a  honey

tsʾisnaa 4 n a  honey

5.2.3.3.2 Salt
chʾnangkat n a  deer lick, salt lick

d..nkʾootcʾ 2 vd  be salty, taste salty

lheedoonʾ-lhgai n a  white salt, pure rock salt

lheedoonʾ-lhshingʾ n a  black salt, impure salt

teehkisleeʾ n a  bull kelp

5.2.3.3.3 Spice
aantcing n a  California bay laurel, pepperwood, peppernut, Oregon myrtle

d-n..tcʾiikʾ vd  be peppery

kaschiinʾnees n a  wild carrot, yampah, "anise", "sweet clover"

5.2.3.3.5 Cooking oil
chʾiigheeʾ n a  lard
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5.2.3.4 Prepared food
chʾaang taatcat n a  cooked food

chʾintʾaan-nooʾoolʾ n a  mouldy acorns

chʾintʾaang-tʾaast n a  acorn bread

chʾ..neeltʾaatsʾ vp  be cut in strips

chʾtighaang n a  mouldy acorns

sʾing ghisit n a  bone hash, pounded bone, bone meal

skʾeeʾ 2 n a  acorn mush, cooked mush

skʾeeʾdinkʾotcʾ n a  sour mush, fermented acorn mush

tʾaast 1 n a  acorn bread

5.2.3.6 Beverage
daahtlʾoolʾuutooʾ 1 n a  grape juice

daahtlʾoolʾuutooʾ 2 n a  wine

liidjiiʾ n a  milk, dairy milk

naahneesht n a  tea, iced tea

neeschichʾ n a  yerba buena, Indian tea

taaʾnaang n a  drinking water

tinish-tooʾ n a  manzanita cider

*tooʾ n ia  juice of

tcʾbee n a  Douglas fir

5.2.3.7 Alcoholic beverage
daahtlʾoolʾuutooʾ 2 n a  wine

too-chʾilkaang n a  whiskey, "sour water"

5.2.3.7.2 Drunk
n-(s)..ghilh 2 vi  be drunk

5.2.4 Tobacco
biiʾ lhit-taaʾnaang n a  smoking
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biiʾlhihtaanaan n a  tobacco pipe, smoking pipe

biiʾlhit-taayhinaang n a  tobacco pipe, smoking pipe

lhit-taanaang n a  tobacco, wild tobacco, "Indian tobacco"

lhit-taanaang-biiʾaaliin n a  tobacco pipe, smoking pipe

seedilniikʾ 1 n a  stone pipe

seedilniikʾ 2 n a  old fashion tobacco

5.3 Clothing
tʾeeʾtcing n a  buckskin

5.3.1 Men's clothing
chaaʾ1 3 n a  deerhide cape

chaaʾtcing n a  leggings

iintcʾeeʾ sitsʾ 2 n a  breech-cloth

5.3.2 Women's clothing
chaaʾ1 1 n a  deerhide cloak

chaaʾ1 2 n a  apron

chaaʾchow n a  skirt, Indian skirt

chaaʾ-tcʾeeldeelh n a  woman's fringed skirt

chaaʾyaashtc n a  woman's deerhide apron-skirt

iintcʾeeʾ sitsʾ 3 n a  side-veil, deerhide screen

tʾaanii 1 n a  woman's dress

tʾaanii 2 n a  woman's buckskin apron-skirt

tʾaanii-saakʾ n a  pretty dress, woman's fancy dress

5.3.3.1 Headwear
bintcbil-teegot n a  flicker feather headband, yellowhammer feather headband

ching-tilghaal n a  forked feathered stick headdress

iintcʾeeʾ sitsʾ 3 n a  side-veil, deerhide screen

kaaʾ2 n a  hawk-feather headdress
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seegoot n a  bead veil headdress

siiʾbiiʾsʾaang n a  head net, hair net, net cap

siiʾbiiʾsʾaang-kaah n a  feather hairnet

sii-bilwaaʾisii n a  hairpin

siidaaʾyiitbat n a  hat

tʾaaʾ-baahoos n a  flicker feather headband

tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a  feather topknot

tlʾohteelh siiʾbiiʾsʾaang n a  beargrass hairnet

tsʾing siiʾ-waalkʾits n a  hairpin, bone pin

5.3.3.2 Upper Body wear
chaaʾ1 1 n a  deerhide cloak

chaaʾ1 3 n a  deerhide cape

jeeschow-sitsʾ n a  elk-skin robe

kakyiitcʾish n a  buckskin robe

lhaalaabiiʾnaaghilai n a  feather cape, feathers sewn in net

noonii-uusitsʾ n a  bear-skin robe

tʾeeʾ 1 n a  robe

waaʾchow 2 n a  robe

5.3.3.3 Lower Body wear
bitʾchʾilsaas n a  belt

chaaʾ1 2 n a  apron

chaaʾchow n a  skirt, Indian skirt

chaaʾtcing n a  leggings

chaaʾyaashtc n a  woman's deerhide apron-skirt

iintcʾeeʾ sitsʾ 2 n a  breech-cloth

naa-chʾ..lsaas vp  be belted around

tʾaanii 1 n a  woman's dress

tʾaanii 2 n a  woman's buckskin apron-skirt
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tʾaanii-bilhnidaash n a  feather dress, feathered dance skirt

tʾaanii-saakʾ n a  pretty dress, woman's fancy dress

wilhnaachʾilsaas n a  man's short apron

5.3.3.4 Footwear
chʾikeeleeʾ n a  shoe

chʾkee-chʾileeʾ n a  moccasins

*kee-leeʾ n ia  shoe, moccasin

keelee-taaloong n a  moccasin, soft shoes

5.3.3.6 Legwear
chʾilgai n a  anklet

tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ n a  anklet

5.3.4 Clothes for special occasions
bintcbil-teegot n a  flicker feather headband, yellowhammer feather headband

chaaʾ-tcʾeeldeelh n a  woman's fringed skirt

ching-tilghaal n a  forked feathered stick headdress

kaaʾ2 n a  hawk-feather headdress

kaansool n a  big leaf maple

lhaalaabiiʾnaaghilai n a  feather cape, feathers sewn in net

seegoot n a  bead veil headdress

tʾaaʾ-baahoos n a  flicker feather headband

tʾaaʾsiibiiʾnoochʾilkis n a  feather topknot

tʾaanii-bilhnidaash n a  feather dress, feathered dance skirt

tʾaanii-saakʾ n a  pretty dress, woman's fancy dress

tlʾohteelh siiʾbiiʾsʾaang n a  beargrass hairnet

5.3.5 Clothes for special people
chʾilhgai n a  war attire, "with something white"
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5.3.6 Parts of clothing
aad-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ vt  gird oneself, belt oneself

*tʾaaʾ1 n ia  pocket, blanket fold (fr.  *beneath)

5.3.7 Wear clothing
aad-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoonʾ vt  gird oneself, belt oneself

aat-shoo-(ghin)..leegh/laagh vi  dress oneself, get dressed

5.4 Adornment
chʾideeʾ n a  sea lion teeth

chʾilgai n a  anklet

distʾeeh-kʾoonʾeeʾ-naadilyai n a  madrone berry necklace

gaaneeʾ yeehchʾisdai n a  bracelet

ghiltaatcʾ 1 n a  tattoo

naadilchow n a  pine nuts shell

sneeʾbilhghiliiʾ n ia  garter, anklet

tlʾohteelh n a  beargrass

tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ n a  ear bone (ornament)

tsʾneeʾbilhnaaldeelʾ n a  anklet

yooʾdaiʾitc n a  little flower beads

5.4.1 Jewelry
distʾeeh-kʾoonʾeeʾ-naadilyai n a  madrone berry necklace

gaaneeʾ yeehchʾisdai n a  bracelet

P-ghaachʾaang 2 n a  piercing in P

*inbiiʾstaang n ia  septum piercing, hole in nasal septum

*intcbiiʾstaan n ia  nose bone, nose ornament, nose stick, septum piercing

*intcbiiʾwaaghishiiʾ n ia  nose bone, nose ornament, septum piercing

naadilyai n a  necklace

tcgheeʾbiiʾstaang n a  ear decorations

tcweeʾbiiʾ-waayildeelʾ n a  clamshell-bead earrings
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tsʾin-tcghee-biiʾ waaghisiiʾ n a  ear bone (ornament)

yooʾ 1 n a  bead

yooʾ 2 n a  shell necklace

yooʾdaiʾitc n a  little flower beads

yooʾghittlʾoongʾ n a  beargrass bead, "woven bead"

yooʾlhtciik n a  magnesite cylinder beads, "Indian gold", red beads

yooʾnaadilyai n a  clamshell-bead necklace

5.4.3 Care for hair
koot 2 n a  hairbrush

naahi-(s)..lsitʾ vi  be shorn back

sghaabilhtsʾeeldeelʾ n a  hairbrush

P-siiʾ naahi-(s)..lsitʾ vi  P's hair to be shorn

P-siiʾ teehnaa-chʾ-(ghin)..lhdeegh vt  wash P's hair, shampoo P's hair

5.4.3.1 Comb hair
tcʾee-naa-(nin)..lhdilh vt  comb hair

5.4.3.4 Hairstyle
*siiʾghaaʾchow 2 n ia  wig

sii-bilwaaʾisii n a  hairpin

sii-bilhghiliiʾ n a  hair ribbon

tsʾing siiʾ-waalkʾits n a  hairpin, bone pin

5.4.3.6 Shave
naateelsitʾ n a  razor

naa-ti-(s)..lsitʾ vi  shave

5.4.6.2 Tattooing
ghiltaatcʾ 1 n a  tattoo

..ghiltaatcʾ 2 vd  be tattooed

siitcing-tʾaanii n a  kotolo milkweed, broad-leaf  milkweed

1007



(s)..lhtaatcʾ 1 vt  tattoo O

5.5 Fire
dee-2 v : 11-adverbial onto fire

<dee-d-(ghin)..____> vprefixset  into fire, putting O in fire, roasting O, cooking O

dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan 1 vt  put solid O in fire

dee-d-(ghin)..lghalh/ghaalʾ vt  throw stick-like or animate O into fire

dee-d-(ghin)..lhtish/tiin vt  put animate O in fire

dee-d-(ghin)..tish/taan vt  put stick-like O in fire

P-ghaa-(nin)..tʾaash/tʾaan vt  give fire to P

gh..lit vi  burn along, be burning

gh..lkʾaan vs  fire exists; there is a fire

gh..lhkʾaan vt  build a fire

P-ilh-(s)..lhkʾaan vt  build a fire

P-kʾit-naa-(ghin)..lkʾaan vs  be fire on P again

kwaileeh n a  fire

kwailit n a  fire

kwongʾ 1 n a  fire

laashiiʾ 1 n a  California buckeye

lhtaagh-sitsʾ naalhtʾai n a  slow match, bark match

Naahneesh-biiyeeʾ-kwongʾ n a  Fire sticks

naa..lkʾaan vs  burn again, be fire again

naa-(s)..lhtʾaa vt  carry fire around

n..tʾaan vt  get fire

(s)..kʾaa/kʾaan vi  have a fire

teeh-(s)..lhkʾaa/kʾaan vt  build a fire in water

ti-(s)..lit 2 vi  fire to blaze

tcʾee-(ghin)..lhtʾaash/tʾaan/tʾaa/ʾtʾaaʾ/tʾaalh vt  take fire out from; carry fire out

yiilit n a  there is fire there
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5.5.1 Light a fire
bilhghilghis n a  fire-drill, fire sticks

kongʾbilhghilghis n a  fire drill

kongʾbiiʾtcʾeebaas n a  firestick hearth

kongʾyilghis n a  fire drill

naa-(s)..lhkʾaan vt  build fire again

(s)..lhkʾaan vt  build a fire

sta- v : 11-adverbial in 'set on fire'

5.5.2 Tend a fire
diinees-ghiliiʾ n a  fire fan

naa-(s)..tʾaa vt  carry fire around

oo-gh..yoolh vt  fan along

5.5.3 Extinguish a fire
chʾ-n-(s)..lhsis vi  extinguish, put out a fire

5.5.4 Burn
d-(s)..ligh vi  burn

gh..lkʾaan vs  fire exists; there is a fire

P-naa-(ghin)..lhit vd  be burned around P

naa-gh..lhilh vt  burn over land, burn along

naa..lkʾaan vs  burn again, be fire again

naa-(nin)..lhit vt  burn across land

P-naa-n-(nin)..lhit vt  burn around P

naa-(s)..lit vi  burn up around

naa-(s)..lhit vt  burn around, burn over land

oo-s..lit 1 vi  be burned

oo-s..lit 2 vi  burn up

sta-(ghin)..lhilh vt  set on fire

ti-(s)..lilh vt  burn along
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ti-(s)..lit 1 vt  burn along

ti-(s)..lhit vt  burn O along

yiighi..lit vi  burn

5.5.5 What fires produce
konʾtceeʾ n a  ashes

kongʾkʾitdaa n a  soot

lhit n a  smoke

lhittc n a  ashes

P-naa..yoot vt  smoke O out of P

noonilit adj  unburned, partly burned

tʾeesh 1 n a  coals

tʾeeshee n a  coals, hot coals

tcʾish n a  soot

yeehlitceeʾ n a  soot

5.5.6 Fuel
aal n a  firewood

aal-tcwoltc n a  firewood, kindling

chinsool n a  blue elder, blue elderberry

chinshwoltc n a  small stick

ching noonilit n a  unburned wood

deenaadilash n a  firewood

djeeh 2 n a  pitchwood

kiliseeʾ n a  dry bark

kʾash n a  alder tree

tʾeesh 2 n a  charcoal

tʾeesh 3 n a  coal, black coal

tʾghish-chow n a  Fremont cottonwood

tcʾaah-tcʾilʾiing n a  Oregon ash tree
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5.5.7 Fireplace
biiʾghilit n a  chimney, stone chimney

biiʾlit n a  fireplace

kolit-din n a  fireplace

kongʾbilhtaishiiʾ n a  fire poker

kwongʾding n a  fireplace, fire pit

kwongʾlit n a  smokehole of dance house

kwongʾminghaa n a  hearth, before the fire

see-kwongʾ n a  fire rock

tʾaangʾbilh-ghitcai n a  earth oven

uutsʾeekʾee-biiʾ1 n a  dance-house smoke-hole

uutsʾeekʾit n a  dance-house smoke-hole

5.6 Cleaning
gooschow n a  soaproot, wavyleaf soaproot, amole

gh..ghaats vt  scrape along

P-laaʾ taa-(nin)..tcit vi  wash P's hands

teeh-naa-chʾ-gh..lhdeegh vt  wash off O, rinse O

teeh-naa-chʾ-(s)..lhdeegh vt  wash O

5.6.1 Clean, dirty
sitsʾkʾaah n a  scalp-grease

tceeʾee adj  unclean

5.6.2 Bathe
P-laaʾ teeh-(ghin)..tcit vi  wash P's hands

naa-(ghin)..bee/beeʾ 2 vi  bathe

naa-(ghin)..keeʾ 2 vi  bathe (pl)

taa-(nin)..tcit vt  wash hands

teeh-(ghin)..tcit vi  wash hands
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5.6.4 Wash clothes
taa-naa-chʾ-(s)..ldeegh vt  wash clothes

5.6.5 Sweep, rake
koot 1 n a  mealing brush

tcʾeenaa-(s)..lsaas 1 vi  sweep out

5.7 Sleep
..cha-(ghin)-ghan/ghanʾ vi  P to sleep

P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan vi  P spend the night, P pass the night

P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan vi  P to spend the night, P to pass the night

(ghin)..yaalh vi  O to be sleepy

P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ vt  lie down with P, go to bed with P

P-ilh-s..tiin vt  lie with P, sleep with P

naa-(nin)..tlaalh vt  be sleepy again

naa-n-ti-(s)..laalh vi  be sleepy again

naa-ti-(s)..laalh vi  be sleepy again

n-ti-(s)..laalh vd  be asleep

ti-gh..laalh 2 vd  be sleepy

P-ti-(s)..laalh vi  P to sleep

tsʾintsiiʾ adv  head downhill

√YAALH1 rt  sleep; be sleepy

5.7.2 Dream
chʾinaaslaal n a  dream

chʾnaalaal 1 n a  dream

P-gha-(ghin)..yiish/yiitcʾ vt  dream about P

naa-(s)..laalh vi  dream

P-naa-(s)..laalh vi  dreamed about P

√YAALH1 rt  sleep; be sleepy

1012



5.7.3 Wake up
naanaa-(s)..dikʾeeʾ vi  get back up

ninʾ-(s)..lhkat vi  get up

(s)..dikʾeeʾ vi  get up

shoonkʾaa ishdikʾeeʾ-jaaʾ expr  prayer before getting out of bed, "Let me arise well"

tcʾee-(nin)..sit vi  wake up

5.9 Live, stay
kai-kwontaah 2 n a  winter camp

kan..taalh/taalʾ vs  live near a place

kwaa..naa vs  live

kwontaah-ding 2 adv  at home

naa-n..saat vi  camp at a place

noo-naa-(nin)..neesh/yiin 2 vi  camp at a place

noo-naa-(nin)..neesh/yiin 3 vi  live in a place

noo-n-(nin)..yeesh/yiin 2 vs  live in a place

s..daa 2 vi  live in a place (sg)

taa-(ghin)..yaash/yaa 2 vi  live by the river

wanding1 1 n a  living place, where X lives, home

6.1.2 Method
diishoong adv  some way

6.1.2.1 Try, attempt
P-ee-naa-(nin)..lʾaiʾ vt  try P again, test P again

<oo-n-(ghin)..____> vprefixset  conative

6.1.2.2 Use
-bilh 2 nsuffix  by means of

6.1.2.2.6 Waste
<tcinʾdaa-(ghin)..___> vprefixset  spoiling/wasting
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tcinʾdaa-(ghin)..lhtish/tiin vt  waste O, spoil O

6.1.2.3.5 Complete, finish
P-ee-(ghees)..lhkeegh/keeʾ vt  finish P

P-ee..ghilkeeʾ vp  P to be finished

P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ vt  finish P

6.1.2.4.2 Lazy
s..tlʾit vd  be lazy

6.1.2.4.3 Give up
P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan 2 vt  give up P, leave P, abandon P, give up P

tcʾoo- v : 11-adverbial weak, help

tcʾoo..dai vi  give out, stop from exhaustion

6.1.6 Made by hand
..ghiltciinʾ 1 vp  be made

6.2.1 Growing crops
chʾ-gh..lhʾaalh vt  make O grow along

6.2.3 Plant a field
chʾ-gh..lhʾaalh vt  make O grow along

6.2.4.1 Cut grass
tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ 1 vt  cut off grass

tlʾoh ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ 2 vt  mow grass, cut lawn

6.2.4.2 Uproot plants
kaa-chʾ-(ghin)..shiiʾ vt  dig up st./bulbs

6.2.5 Harvest
bilhchʾilhtcii n a  seed-beater, basketry paddle

bi-(nin)..daayeeʾ vi  be with seed
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chʾ-(ghin)..bee/beeʾ 1 vt  pick O, gather O

chʾ-(s)..lhtcii/tciiʾ vt  gather st./seeds

chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ 2 vt  gather up a basketfull O

..ghiltciinʾ 2 vp  be gathered, harvested

kaa-chʾ-(ghin)..shiiʾ vt  dig up st./bulbs

naa-chʾ-(ghin)..deegh vi  acorns drop

naa..lhyeegh vt  gather O

naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 2 vt  beat O down with a stick

(s)..lhtcii/tciinʾ 3 vt  gather O, harvest O, collect O

6.2.6 Process harvest
daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 2 vt  put basketful O up on a drying platform

daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ n a  drying platform

6.2.6.2 Mill grain
chʾaan-taaghadii-ghiisit n a  gristmill

6.2.6.3 Thresh
(ghin)..yiish vt  break O off

6.2.6.4 Store the harvest
daah-noo-(ghin)..lash/laa vt  put up pl/rope-like O to store

kʾaiʾtcint n a  large open-twined basket

6.3.1 Domesticated animal
daaʾ nshoong ghilhtciingʾ n a  pet, "smile maker"

lhiinʾchow n a  horse

too-bittc n a  house cat, "European cat"

6.3.1.4 Pig
kootc n a  pig, bacon, ham
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6.3.1.5 Dog
*loo n ia  dog

*lootc n ia  puppy, small dog

naalhghii 1 n a  dog, old time dog

naalhghii-dilshin n a  black dog

naalhghii-keeʾ n a  dog's foot

naalhghiitc n a  little dog, small dog

naalhghii-tciik n a  red dog

naalhghii-yaashtc n a  puppy, small dog

naalhii chii-tcgholtc n a  bobtailed dog

naalhii-tcʾeek n a  female dog

naatʾii n a  dog

Seelhgai Naadilyaitc n a  White Rocks Necklace, White Rocks Around the Neck, Quartz Necklace

toobooshtc n a  round dog

6.3.3 Milk
liidjiiʾ n a  milk, dairy milk

*tsʾooʾ 2 n ia  milk

6.3.4 Butcher, slaughter
bit-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  disembowel, gut, take out of the belly

chʾ-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  cut O up

taa-2 v : 11-adverbial butchering

taa..ghiltʾaatsʾ vp  be cut to pieces, butchered

taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  cut up O, butcher O

taa..ghittʾaatsʾ vp  be butchered

taa-(s)..tʾaas/tʾaats vt  cut O

6.3.7 Animal products
chʾiikʾaaʾ n a  tallow

chʾ-(s)..lhtʾaa vt  feather, fletch
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*kʾaah n a  hard fat

kwʾaah 2 n a  tallow

mii-kwʾaah n a  elk tallow

naachʾiiyoos 1 n a  buckskin

noonii-kwʾaah n a  bear grease

6.4 Hunt and fish
P-aa-aad..lhyii/yiin vt  call P oneself

chʾ-oo-n-(ghin)..laan/laanʾ vt  go after st.

chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ 2 vt  gather up a basketfull O

P-djii-(s)..lhtik vt  kill P

(ghin)..lchit vt  catch

(ghis)..shaagh vt  catch with a hook

naa-gh..ghaalh vt  kill regularly

naa-P-in..yoolh vt  drive back to P

naa-(s)..lyeegh vt  hunt O; drive O

(nin)..ghaan vt  kill pl O

nin-(s)..lhkʾai 2 vt  shoot

..teelkeeʾ vp  be tracked

6.4.1 Hunt
bintighiiyoot1 n a  running down trailing, chasing (deer, elk) on foot

biiʾ-noo-(nin)..tish/taan vt  nock arrow, set arrow to bow-string, put arrow on the bow

chin-woʾ n a  hook

chʾeekʾaas n a  brush fence

chʾ-(ghin)..bee/beeʾ 2 vt  catch O

chʾilhgheeʾ n a  hunter, skilled deer hunter

chʾiningʾ n a  stuffed deer head, deerhead disguise

chʾ-naa-(s)..lhyeegh vt  drive deer

chʾ-(s)..liiʾ vt  catch st./deer in a noose
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chʾ-ti-(s)..ʾits vt  shoot along

gh..got 1 vt  spear along, go along piercing

ghisdaalee-teeleeʾ n a  quiver

..ghitchʾaan vp  be shot

gh..lhkeeʾ vt  track O along

P-in- v : 12-incorp in 'chase'/'track'/'follow'

P-in-gh..yoolh vt  follow P along

P-in-t-(gh)..yoot vt  run P down, chase P by running, drive P

P-in-ti-(s)..yoot vt  chase P, follow P

iintcʾeeʾ uusiiʾ n a  deer head

kʾaaʾ n a  arrow

kʾee-(nin)..ʾits vt  shoot, come shooting

kʾiingʾ2 n a  bow

kwin- v : 11-adverbial adverbial prefix:  pursuing (w/ stem yoot) ( fr.  3sg + ?? ??)

lh-(s)..chʾaash/chʾaan vt  shoot each other

naachʾiltʾaaw n a  sling

naa-n-(nin)..lhtʾaagh vt  sling at O

naatilyeeh-naaghai n a  hunter

P-naa..yoot vt  smoke O out of P

oo-n-(nin)..lhaat vt  shoot O, shoot at O

(s)..chʾaash/chʾaan vt  shoot, hit with arrow

ti-(s)..ʾits2 vi  shoot along

ti-(s)..lhaat2 vi  shoot along

tciilkoot n a  deadfall trap

tsʾiiʾ 3 n a  deer-head disquise

tsʾiiʾ-nooʾaang n a  brush fence

6.4.1.1 Track an animal
(ghin)..lhkeeʾ vt  track O

gh..lhkeeʾ vt  track O along
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P-in-(s)..lhkeeʾ vt  track O chasing

*keeʾ1 2 n ia  track, footprint

naa-(s)..lhkee/keeʾ vt  track O around

..teelkeeʾ vp  be tracked

ti-(s)..lhkee/keeʾ vt  track O, start to track O

6.4.2 Trap
naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾooʾ vt  set a snare

naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon 2 vi  set snares

nooʾaang n a  snare

tciilkoot n a  deadfall trap

6.4.4 Beekeeping
P-naa-(ghin)..yoot vt  smoke P out

sinʾtoo-skʾeeʾ n a  honey

6.4.5 Fishing
chʾ-(ghin)..tcokʾ vt  string fish

chʾoogeet n a  fisherman

chʾ-oo-(nin)..geet vt  spear fish

chʾ-ti-(nin)..tcokʾ vt  bring st. strung/arranged

chʾ-ti-(s)..got vt  go spearing fish

gooschow n a  soaproot, wavyleaf soaproot, amole

P-gha-chʾ-(ghin)..geet vt  strike over P, overshoot P

(ghin)..got vt  spear O (fish)

*iineeʾ 2.1 n ia  stringer

P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh vi  dive for P (fish), fish by hand

naa-ti-(s)..lgheelh vt  catch O swimming underwater

(s)..got 1 vt  spear O

taah-(s)..lhtish/tiin vt  take animate O out of water

teeh-noo-naa-(nin)..loos vt  drag O around to a limit in water
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yeeh-chʾ-(ghin)..laa/laaʾ vt  put hand in something

6.4.5.1 Fish with net
chʾkaakʾ 1 n a  net

chʾkaakʾ 1.1 n a  salmon net

chʾkaakʾ 1.2 n a  surffish dipnet

P-ee-(nin)..leegh 1 vi  swim into P (a net)

(ghin)..kaash/kaan vt  catch fish in net

P-kaa-(ghis)..tkaa/kaaʾ vt  dip for P with dipnet

*kaakʾeeʾ n ia  net

noo-(nin)..tish/taan2 2 vt  hold O (with net)

yaa-(ghin)..kaash/kaan 2 vi  put net in

6.4.5.3 Fishing equipment
baatsʾeeʾ 2 n a  net bow, bent stick for net

beelgeet 1 n a  salmon spear point; fish spear head

beelgeet 2 n a  fish spear

beelgeet 3 n a  harpoon

beelkaats n a  spear shaft, pole

beeniish n a  prongs

bilhteegot n a  net rope

binʾmilgoot n a  fish spearing shelter, brush shelter for spearing

bingʾ n a  brush shelter for fishing

biiʾkeeninchʾitʾ n a  net string

biiʾkeeninchʾitʾ chinmeelhyiits n a  net toggle

chim-meelhyiitsʾ n a  net stick

chʾ-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  put st./net on O/stick

chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 2 vt  surffish dipnet

*kaankʾeeʾ 2 n ia  weir pole

naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 1 vt  build a fish weir
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naaningʾaiʾ 1 n a  weir, fish dam

naaningʾaiʾ biineeʾ n a  stringer of weir, weir top

naanghilhʾaaʾ 2 n a  fish weir was

ooltcʾwoi n a  eel-pot, fish-trap

toonai-kwʾit-ghilsai n a  fish-drying platform

tʾaanʾteelhchow n a  manroot, bear root, "big flat-leaf"

6.5.1 Building
(ghin)-lyiiʾt vt  build a house, make a house

kaa-(ghin)..lyiit/yiitʾ vt  build a roof, build up from below

(s)..lyiit/yiitʾ vt  build a house

(s)..lhyiit/yiitʾ vt  build a house

6.5.1.1 House
*ghanding n ia  home

kai-kwontaah 1 n a  winter house

*kwontaah n a  home, camp

kwontaah-ding 1 n a  home

kwontaah-ding 3 adv  house, at home

<naa-n-(ghin)..d____> vprefixset  coming home

*taaghang n ia  home

taa-kw..lhtaan vt  not be at home

taatcʾkwilhtaan interj  nobody's home

wanding1 2 n a  X's home

*yeegheeʾ n ia  house

yeeh n a  house

yeehʾingʾ adv  toward a house; in a house

yeehding n a  home, "house place"

6.5.1.2 Types of buildings
binʾmilgoot n a  fish spearing shelter, brush shelter for spearing
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bingʾ n a  brush shelter for fishing

hindeelyii n a  house, "oldtime" house

lhiinʾchow uuyeegheeʾ n a  barn

tcaakeet n a  brush house

tcaakit n a  brush roof (no walls)

tsʾiiʾyeeh n a  brush house enclosure

tsʾiiʾyiichow n a  brush sweathouse

yiichow 1 n a  dance-house, sweathouse, ceremonial house

yiichowding n a  dance-house place

6.5.1.3 Land, property
neeʾkwinchaah-taah 1 adv  among a large place, in large places

neeʾnchaagh n a  large country

neeʾ-nshoontaah adv  among a good place, in good places

6.5.1.5 Fence, wall
tʾikis n a  rail fence

6.5.2 Parts of a building
baanaatʾai n a  center post

beelghaal n a  beam

biiʾteeʾiing n a  window

chin-lhgish n a  forked post

ching 1.2 n a  pole, post

tcʾeeltai n a  entryway

yeeh-tagit n a  middle of the house

yiidaaʾʾang nooghilai n a  rafters from the north

yiinaahʾangʾ nooghilai n a  rafters from the south

yiininkwtak n a  slope of house

6.5.2.2 Roof
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biiʾghilit n a  chimney, stone chimney

kaa-(ghin)..lyiit/yiitʾ vt  build a roof, build up from below

kwongʾlit n a  smokehole of dance house

uutsʾeekʾee-biiʾ1 n a  dance-house smoke-hole

uutsʾeekʾit n a  dance-house smoke-hole

yeeh-kaakwilyiit n a  roof

yeehlaiʾ n a  house top

yeehlaiʾkʾ n a  on top of house; roof

yinaading n a  smokehole, "house face"

yiichow-tagit n a  smokehole of dance house

6.5.2.4 Door
bilhdaiʾ n a  entrance, door, doorway

bilhdaiʾbiiʾ adv  in the entrance

bilhdaiʾbiiʾktc adv  near the entrance

bilhdaiʾding adv  by the entrance

daiʾ-ghilkaang adv  out of door

*daaʾ 4.1 n  doorway

daatciishii n a  doorway

naachʾingʾaiʾ n a  lintel

naaningʾaiʾ 2 n a  lintel (of a house)

tcʾeeltai n a  entryway

tcʾeeninyaash1 n a  doorway, exit

yeehdaadin adv  by the door

yiinaading n a  doorway

6.5.2.7 Room
tcaatimin' n a  bathroom

6.5.3 Building materials
chinsitsʾ n a  bark
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chinsool n a  blue elder, blue elderberry

chin-tcgheeʾdilbai n a  mountain mahogany, "ironwood"

ching 1.2 n a  pole, post

ching-git n a  board, plank

diltciik n a  yellow pine, ponderosa pine, bull pine

diltciiktc n ia  yellow pine, ponderosa pine, bull pine

distʾeeh n a  madrone, madroña tree

gaash n a  Pacific yew

gaashchow n a  coast redwood

kʾaaʾkas 1 n a  common snowberry

naalchʾil n a  wedgeleaf ceanothus, buckbrush, smoke brush

tcʾaah-tcʾilʾiing n a  Oregon ash tree

tcʾbee n a  Douglas fir

6.5.4.1 Road
Aantcin-Biiyeeʾ n a  Red Bridge, "Pepperwood's"

naaningʾaiʾ 1.2 n a  bridge

tinii n a  trail, road

6.6 Occupation
ching naasʾits n a  messenger, "stick-runner"

chʾoogeet n a  fisherman

idiiyiing n a  sucking doctor, medicine-man, shaman

kashghanii 1 n a  firetender, assistant chief

kolaa n a  crier, messenger, orator

kwongʾwaaneesaang n a  firetender

nalghis-naalhgai n a  scouts

naaʾchʾnoonii n a  midwife

naachʾgot n a  fisherman, skilled fisherman

naachʾighilnaaʾ n a  herbal doctor
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naachʾilhnaa 2 n a  soul-loss doctor, performing doctor

nindaash1 n a  dancing doctor, medicine-man

seesittc n a  blacksmith

Siiʾ-Naayai n a  Scalp Cleaner, Scalp Preparer

Swaaʾ-Biiʾtcʾeeʾaash n a  Scalp Preparer, Scalp Cleaner

tyiining n a  doctor

tcʾeeʾtʾootʾ n a  sucking doctor, doctor, medicine-man

waaniisaan n a  scout, guardian, watcher

6.6.1 Working with cloth
chʾee-naa..lhghaat vt  sew O up, sew O shut

tsʾing-saahaal 2 n a  bone needle

6.6.1.1 Cloth
maskaalaa n a  handkerchief

naa-(s)..lhchoos vt  put fabric-like O along

6.6.1.2 Spinning thread
chʾghaatsʾeeʾ 1 n a  iris; iris fiber

(ghin)..dis/dits vt  twist O/thread

tnaaʾ n a  narrowleaf milkweed, "wild cotton"

6.6.1.4 Weaving cloth
chʾ-(nin)..tlʾoo/tlʾoon vt  weave O

(ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon vt  weave O, twine O

kʾantaaghiitc sitsʾ ghittlʾoongʾ n a  rabbitskin blanket

naa..ghittlʾoon vp  be woven along

(s)..tlʾoo/tlʾoon 1 vt  weave O

6.6.2.3 Working with metal
seesittc n a  blacksmith
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6.6.2.4 Working with clay
lheetc 2 n a  clay

lheetcbaa n a  blue clay, grey clay

6.6.2.7 Working with stone
bilhchʾiltʾoi n a  pressure flaker

chʾilhtʾowi n a  pressure flaking

chʾ-(s)..lhtʾogh/tʾokʾ vt  flake, knap flint

seedilniikʾ 1 n a  stone pipe

(s)..lhtsilh/tsiilʾ vt  peck stone

taa-(s)..shit vt  flake, knap

6.6.2.9.1 Explode
(ghin)..lhtik vi  burst, explode

6.6.3 Working with wood
bilhchow 2 n a  chisel

bilhnoonghilsil n a  stone maul

(ghin)..ghaas vt  scrape O

kwʾit-noonaaghaal n a  pocket knife

seekalh n a  axe

seelshool n a  grinding stone, polishing stone

see-tcʾiitcʾ n a  sandstone

tlʾohsaks n a  horsetail rush, scouring rush

uuʾeest 2 n a  stone maul

woleechin n a  gumboot chiton, giant chiton

6.6.3.1 Lumbering
mooliinaa n a  sawmill, mill

tiin-mikʾeeghilhtʾaatsʾ n a  crosscut saw
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6.6.3.2 Wood
aal n a  firewood

chinshwoltc n a  small stick

ching 1 n a  wood

ching-git n a  board, plank

lhishdiichow n a  rotten log

lhsai2 3 adj  dry wood

lhtsai n a  dry wood

tsʾiiʾlhsai n a  stick, "dry brush"

6.6.3.3 Working with paper
baabeel 1 n a  paper

..ghiltaatcʾ 1 vd  be marked

ghiltaatcʾ 4 n a  letter, writing

(s)..lhtaatcʾ 2 vt  mark O

6.6.4 Crafts
shooʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt  make O well, craft O

6.6.4.1 Cordage
iiloo n a  thread

tsʾilhtiinʾtlʾoolh n a  bow string

6.6.4.1.1 Cordage materials
chʾghaatsʾeeʾ 1.1 n a  ground iris, bowl-tube iris

chʾotsʾ 1 n a  sinew

tnaaʾ n a  narrowleaf milkweed, "wild cotton"

6.6.4.1.2 Cordage techniques
(ghin)..dis/dits vt  twist O/thread

(ghin)..kʾinʾ vt  twist O

iidaakii 2 n a  twisting cord down the thigh
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iinaakii n a  twisting cord up on the thigh, up-stroke

yiidaah-d-(nin)..tcee 2 vi  cord to be twisted down the thigh

6.6.4.2.1 Baskets
bilhchʾilhtcii n a  seed-beater, basketry paddle

bilhtilshiiʾ n a  basket scoop

ching-kiitsaaʾ n a  small boiling basket

ching-staang n a  water basket

chʾeest n a  mortar hopper basket, milling basket

chʾghaah n a  parching tray basket, basket pan, winnowing tray

chʾghaattc n a  basket sifting tray, sifting basket, small basket tray

chʾineelkaan n a  coiled basket

chʾistts n a  mill basket, mortar hopper basket

diinees-ghiliiʾ n a  fire fan

kiitsaaʾ n a  basket pot, cooking basket

kiitsaaʾchow n a  large twined cooking basket, large basket pot

kiitsaaʾyaashtc n a  small cooking basket, small basket pot

kʾaiʾ2 n a  basket

kʾaiʾtbilh n a  packbasket, open-twined burden basket

kʾaiʾtbilh-lhgai n a  new burden basket

kʾaiʾteel n a  basket pan, sifter; large, flat basket tray; used to eat venison out kai.tel; basket sifter; basket-pan; pan

seeniist n a  basket bowl, mush bowl

sniish-tcʾilʾiing n a  small storage basket

stilghaal n a  basket rattle, child's rattle

shkii biiyeeʾ tilghaal n a  basket rattle

shnish-tcʾilʾiing n a  dipper, basket-dipper

tbilh 1 n a  close-twined burden basket, seed-basket

tbilh 2 n a  burden basket

tbilhdjilh n a  coiled water basket

tighaah n a  flat sifting basket, flat basket
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tsʾaalʾ n a  cradle; basket cradle; baby basket

uuleeʾ 1 n a  baskets

uuleeʾ 2 n a  mush basket, single-serving twined basket bowl

6.6.4.2.3 Basketry materials
daatcaanʾkaaʾ 1 n a  bracken fern

diinees n a  willow

kai2 1 n a  conifer root, pine root, fir root

kai2 2 n a  sedge root, cutgrass root

keechʾinghiit n a  poison oak

keetiniis n a  poison oak

koolkʾoosbaang n a  cattail

kʾaiʾ1 2 n a  hazel shrub

kʾingʾ n a  withes

seekʾaiʾ n a  deerbrush

tcʾbee n a  Douglas fir

tlʾohkaaʾlhgai n a  white root, white-rooted sedge

6.6.4.2.4 Basketry tools
bilhchʾitʾoong n a  shuttle

ching-saahaal n a  wooden awl

saahaal n a  awl

tsʾing 2 n a  bone awl

tsʾing-saahaal 1 n a  bone awl

6.6.4.2.5 Basketry techniques
chʾineelkaan n a  coiled basket

chʾitlʾoong n a  twined basket

chʾ-(nin)..tlʾoo/tlʾoon vt  weave O

chʾ-n-(s)..lkaa/kaan vi  be coiled

chʾ-n-(s)..lhkaa/kaan vt  coil, make by coiling
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(ghin)..kʾinʾ vt  twist O

(ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon vt  weave O, twine O

..ghittlʾoon vp  be woven

kʾaiʾ-1 n a > n a  open-work twined basketry

kʾaiʾtcint n a  large open-twined basket

naa..ghittlʾoon vp  be woven along

(s)..tlʾoo/tlʾoon 2 vt  twine

tee-n-(s)..lhkaash/kaan vt  make a coiled basket, coil a basket

6.6.4.3 Working with leather
chʾ..gotʾ vt  stretch O

gh..got 2 vt  stretch hide along

naachʾiiyoos 2 n a  tanned hide, leather

sitsʾ n a  skin, hide

*sitsʾ 2.1 n a  hide, rawhide

tʾeeʾ 4 n a  tanned deerskin, buckskin

6.6.5.1 Draw, paint
chʾ-(ghin)..lheegh/lheekʾ 2 vt  paint O

djeeh-ghilheeh n a  black paint

..ghillheegh 2 vp  be painted

ghiltaatcʾ 3 n a  picture, image, drawing

kwshiish n a  ochre

lheetc-lhgai n a  white paint

lheetc-lhtciik n a  red paint

shiish 2 n a  red paint, ochre paint

teeʾoo n a  black paint

6.6.5.2 Photography
ghiltaatcʾ 3 n a  picture, image, drawing
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6.6.7.3 Controlling water
naaningʾaiʾ 1.1 n a  dam

6.7 Tool
*kaankʾeeʾ 2 n ia  weir pole

taanaachʾildeegh vt  she wash clothes

toolh n a  basket (pack baskets)

6.7.1 Cutting tool
bilhchow 1 n a  elk horn wedge

chʾisaalhiiʾ n a  ceremonial obsidian knife

jeeschow-deeʾ n a  elk horn wedge

kaankʾeebilhchʾeelghaal n a  ground stone knife

kaashtc n a  obsidian knife, flaked stone knife

kaashtc-lhtsow n a  blue flint knife, "blue knife"

keebil 1 n a  knife

kwʾit-noonaaghaal n a  pocket knife

saahliiʾ n a  flint, obsidian treasure blade, knife

seekalh n a  axe

seekʾaankeebilh n a  flaked stone knife

6.7.1.1 Poking tool
ching-saahaal n a  wooden awl

P-ghaa-(nin)..lhkʾits vt  poke O through P, stick O in P

kongʾbilhtaishiiʾ n a  fire poker

saahaal n a  awl

tsʾing 2 n a  bone awl

tsʾing 2.1 n a  bead piercer, deer bone poker for piercing beads

tsʾing-saahaal 1 n a  bone awl

tsʾing-saahaal 2 n a  bone needle
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6.7.1.2 Digging tool
see-titsʾ n a  iron digging stick, digging rod

titsʾ 2 n a  digging stick

6.7.3 Carrying tool
bilhnaaghighii n a  pack-strap, strap, tumpline

ching-staang n a  water basket

kʾaiʾtbilh n a  packbasket, open-twined burden basket

tbilh 1 n a  close-twined burden basket, seed-basket

tbilh 2 n a  burden basket

toonai-chingchʾitintcokʾ n a  fish-carrying frame

*tlʾoolʾ n ia  pack-strap, strap, tumpline

6.7.5 Fastening tool
see-tcʾiikʾeeʾ n a  chain, lag chain

6.7.7 Container
chin-tbilh n a  box

tʾaaʾsits n a  quiver

yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ vt  put O in a container

6.7.7.1 Bag
dindai-teeleeʾ n a  buckskin sack, arrowhead sack

iintcʾeeʾ teeleeʾ n a  deerhide sack

teeleeʾ 1 n a  net bag

teeleeʾ 2 n a  deerhide sack

teeleeʾchow n a  acorn sack

teelhee-naaghighii n a  carrying net, net carrier

6.7.8 Parts of tools
chim-meelhyiitsʾ n a  net stick

chʾkaakʾ-baatsʾeeʾ n a  net bow

1032



chʾkaakʾbiiʾ naatʾai 1 vt  net stick, "stick standing in the center of the net")

chʾkaakʾbiineeʾ n a  net handle, "net's back-bone"

*kaankʾeeʾ 3 n ia  knife handle

laayaa n a  handle, grip

lhooteelh n a  nock

6.8.1.1 Own, possess
daah-(ghin)..dlhtish/tiin vt  take, claim animate O

..tʾiin vt  have/own

6.8.1.2 Rich
bichʾaang-lhaan n a  rich man, wealthy person

ninkaaʾtʾeen n a  wealthy man, "big man"

6.8.1.3 Poor
beechʾaandoiʾ n a  poor man, poor person

teeshoobeendoi n a  poor people

6.8.1.4 Store wealth
(ghin)..tcaa 1 vt  bury O, cache O in the ground

keebil 2 n a  red flint blade, red treasure blade, "Indian money"

seelhkit n a  magnesite bead, "Indian gold"

yooʾ 3 n a  clamshell money, bead money, "Indian silver"

yooʾlhtciik n a  magnesite cylinder beads, "Indian gold", red beads

6.8.3.3 Stingy
taa-(ghin)..tcin vd  be stingy

6.8.4.5 Pay
lheechʾisii n a  weregild, settlement goods

6.8.4.9 Exchange, trade
dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet 1 n a  trade, trading, exchange
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dilhghaaghiltciing lheeyoochʾikeet 2 n a  trade gathering, exchange meeting

lh-ee-chʾoo-(ghin)-keet vt  trade, exchange, pay each other

lhee-chʾ..sii/siiʾ 1 vi  exchange weregild

lhee-kii..see vi  trade together

6.8.6 Money
saahliiʾ n a  flint, obsidian treasure blade, knife

seelhkit n a  magnesite bead, "Indian gold"

yooʾ 3 n a  clamshell money, bead money, "Indian silver"

yooʾlhtciik n a  magnesite cylinder beads, "Indian gold", red beads

yooʾnaadilyai n a  clamshell-bead necklace

6.8.9.1 Steal
chʾ-ti-(s)..lhchood vt  steal st.

P-ghan-ti-(s)..lhchood vt  steal O from P

ti-(s)..lhchood vt  steal a woman

7.1.1 Stand
daah-sʾit-n-(nin)..tish/taan vs  stick-like/enclosed to stand upright

naanaa-(s)..dikʾeeʾ vi  get back up

naa-(s)..yiin vi  stand

ninʾ-(s)..dikʾeeʾ vi  get up

ninʾ-(s)..dilh/deelʾ vi  get up

ninʾ-(s)..lhkat vi  get up

noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ 2 vt  stand up on

noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ 3 vt  stand at a limit, step on a limit

(s)..ghiin vi  stand around, be standing around

s..yiin vs  stand, be standing

teeh-(ghin)..sin vi  stand in water

<ti-(ghin)..___> v : 11-adverbial in 'mix in', 'step on'

1034



7.1.2 Sit
biiʾ-n-(nin)..saat vi  sit in

biiʾ-s..daa vi  sit in P

P-gha-(nin)..daa vt  sit near P

P-ilh-s..daa vi  sit with P, stay with P

naa-n-(s)..saat vi  sit down

n-(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ 1 vi  sit down

n-(nin)..saat vi  sit down

noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 3 vi  sit, come to sit

n-(s)..daa vi  sit down, sit on

s..daa 1 vi  sit (sg)

yeeh-chʾ-(s)..daa vs  sit inside

7.1.3 Lie down
chʾ-s..laa 1 vs  arm/hand to lie

P-ilh-n-(s)..tiin/teeʾ vt  lie down with P, go to bed with P

P-iiʾ-s..ʾaan vs  lie in P

P-iiʾ-(s)..taan vs  lie in P

naa-n-(nin)..tish/tiin vi  lie down again, lie back down

naa-n-(s)..tish/tiin vi  lie back down

n-(nin)..tiin/tee vi  lie down

n-(s)..tiish/tiin vi  lie down

s..ʾaan 1 vt  lie motionless

s..ghiin vt  lie, be in a place

si-(s)..lhtiin vs  lie dead, lie as a dead (formerly) animate O

s..lhtiin vt  lie down

s..tii/tiin vs  lie, be lying down

7.1.8 Bend down
kiibooʾistc adj  bent down
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7.2 Move
naa..ghitaan vp  stick-like O to be moved along

naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 vi  move about, extend about

7.2.1.1 Walk
gaalh1 vi  sg. walk, go

gh..lhkaalh vi  go, walk along

gh-(s)..lhdaalh vi  walk along

gh..yaalh vi  go, walk along

P-ilh-gh..lhdaalh vt  walk along with P

P-kaa-(ghis)..lhkat vi  pl. walk for P

ko-gh..dilh vi  walk along, travel

ko-gh..lhkaalh vi  walk along, travel

ko-gh..yaalh1 vi  be walking

P-kʾit-naa-(s)..yaash/yaa vi  walk around on P

kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ vi  sink stepping, step underwater, step underground

naa-(ghin)..yaash/yaa vi  walk around

naa-gh..lkaalh vi  walk back along

naa-gh..lhtkaalh vi  walk back along, go back along

naa..lhkat vi  walk back

noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ 1 vt  step on a limit

<ti-(ghin)..___> v : 11-adverbial in 'mix in', 'step on'

ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ vi  walk, go walking

yeeh-(ghin)..talh/taalʾ vi  sink in stepping

7.2.1.1.1 Run
P-gha-naa..ltʾits vi  run back to P

kish- v : 11-adverbial running away

kish-gh..naalh 1 vi  run away

kish-(0)..naa vi  pl. run away
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kish-ti-(s)..naa vi  pl. run off

ko-(ghin)..lʾits vi  run down, downhill

ko-(ghin)..yaash/yaa 2 vi  run down, downhill

lhee..ʾits vi  run together, race together

P-naa-gh..ldaalh vt  run around P

naa-gh..ldaalh1 vi  run along

naa-gh..ldaalh2 vi  run back

naahi-(s)..lhʾits vi  run back

naa-kish-(ghin)..naa/naaʾ vi  run back

naa-kish-ti-(s)..naash/naa vi  run back

naa-(s)..lhʾits vi  run around, run about

n-(nin)..naash vi  run off, run away

noo-naa-(nin)..lʾits vi  run back

taah-(s)..lhʾits vi  run out from water

taah-t-(s)..lhaat vi  run out from water

teeh-ko-(ghin)..lʾits vi  run down to water, run to a stream/river

teeh-noo-(nin)..lʾits vi  run to a limit into water

ti-(s)..ʾits1 vi  run along

ti-(s)..ldaash/daa vi  run off

ti-(s)..lhʾits vi  run off

ti-(s)..lhdaash vi  run along, run off

tcʾee-naa-(nin)..lhaat vi  run back out from

tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi  run away, run off

7.2.1.1.2 Crawl
naa-(ghin)..doos vi  crawl around

7.2.1.1.3 Jump
P-ee-n-(nin)..lhaat vi  jump up against P, jump up into the sky

(ghin)..lhaat vi  jump
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naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ 1 vt  make st. jump around

naanaa-(ghin)..ldaash vi  jump down

naa-n-(nin)..lhaat1 vt  jump across O

naa-n-(nin)..lhaat2 vi  jump across

naa-n-(nin)..tlhaat vt  jump across O

ninʾ-(s)..tkʾaiʾ vi  jump up from the ground

n-(nin)..lhaat vi  jump down

noo..ghildaash vp  be jumped to a limit

noo-naa-(nin)..ldaash vi  jump across

noo-(nin)..lhdaash vi  jump to a limit

(s)..dlhaat vi  jump

taa-(ghin)..lhaat vi  jump into water

ti-(s)..lhaat1 vi  jump down

yaa-(ghin)..lhdaash vi  jump up

7.2.1.2 Move quickly
gh..kis 2 vi  go fast

7.2.1.3 Wander
naa-gh..yaa 1 vi  go about, go around

naa-(s)..yaa/yaaʾ 2 vi  wander, roam

ti-(s)..gaatc vi  wander

7.2.1.5 Walk with difficulty
naa-(ghin)..ltbaan 1 vi  limp along

naa-(ghin)..ltbaan 2 vi  walk lame

naa-(s)..lhbaan vi  be lame, walk lame

ti-(s)..lhbaa/baan vi  be lame, walk lame

titsʾ 1 n a  cane, walking stick, staff

titsʾ gh..lhtiilh vi  walk with a cane
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7.2.1.5.1 Slip, slide
ko-(ghin)..lhkit/kitʾ 1 vi  slip, fall down

7.2.2 Move in a direction
n-gh-s..ʾaa/ʾaaʾ 2 vs  go this way, extend this way

noo-naa-(nin)..baas/baatsʾ vi  roll back out to a limit

yiiʾintcʾingʾ adv  this way

7.2.2.2 Move back
naa-3 2 v : 10-iterative back

naa-gh..dilh vi  go back home

naa-gh..ldaalh2 vi  run back

naahi-(s)..0 vi  go back home

naahi-(s)..dnaash/naaʾ vi  move back home

naa-n-(nin)..yeesh/yiin vi  move camp back, come back

naa-(n)..tghiin vt  bring load O back

noo-(ghin)..lhkat vi  go back to a limit

7.2.2.3 Move sideways
kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt  throw rope-like O out to one side

7.2.2.4 Move up
daah-d-(ghin)..kaash/kaan vt  carry contained O up on a surface

daah-P-ee-(s)..yaash/yaa vi  climb up onto P

daah-taah-P-ee-(s)..yaash/yaa vi  climb on bank P

P-ee-(s)..dilh/deelʾ vi  climb P, climb up against P

P-ee-(s)..ghish/ghiin vt  carry load O up against P

P-ee-(s)..yaash/yaa vi  climb up against P

kaa-(ghin)..yaash/yaa 1 vi  come up from below, from out of

kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa 1 vi  come back up from underground

kaa-(s)..dilh/deelʾ vi  come up from below
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kaa-(s)..ghish/ghiin vt  bring load O up from below

naanaa-(ghin)..lhdilh vt  move O up and down

taa-yi-(s)..tish/taan vi  fog to come up from water

yaa-(ghin)..lhtʾaagh vt  make O fly up

7.2.2.5 Move down
chiinoo..ldilh/deelʾ vi  du./pl. go down

ko-(ghin)..lʾits vi  run down, downhill

ko-(ghin)..yaash/yaa 1 vi  come downhill

ko-naa-(ghin)..daash/tyaa vi  come down a hill

kwinyeeh-(ghin)..laat vi  sink underwater

naanaa-(ghin)..daash/tyaa vi  come down

naanaa-(ghin)..liin vx  flow/run down (water)

naanaa-(ghin)..lhdilh vt  move O up and down

7.2.2.5.1 Fall
chʾ-(ghin)..lkʾaalh vi  stick-like O to fall on

P-ghaa-(nin)..lkit vi  fall through P

kee- v : 11-adverbial dropping

P-kʾ-ti-s-(s)..lhsʾit/sʾitʾ vt  fall off from P, land at P

naa-chʾ-(ghin)..deegh vi  acorns drop

naa-chʾ-(nin)..kat/katʾ vi  fall back down, collapse

naa-chʾ-n-(nin)..kat vi  drop down, fall

naa-(ghin)..deegh vi  drop down, fall

noo-(ghin)..lkʾaas vi  stick-like O to fall

noo-(ghin)..lsʾit vi  fall down

noo-naa-n-(nin)..kaatsʾ vi  fall back to a limit

taa-(nin)..kʾaas vi  stick-like to fall in water

ti-n-(s)..lsʾit vi  fall

ti-(s)..lsʾit vi  fall off
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ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi  fall off

ti-(s)..lhkʾaas2 2 vt  drop stick-like O

ti-(s)..lhsʾit vi  fall

tcʾee-(nin)..lsʾit vi  drop out

7.2.2.6 Turn
P-naa-(s)..baas/baatsʾ vi  turn round and round

tghin-naa-(s)..ʾaash/ʾaan vi  turn back around

tghin-naa-(s)..siiʾ vi  turn head around

7.2.2.7 Move in a circle
lhee-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ vt  encircle

naa-gh..daalh/dyaalh vi  go around

naa-(ghin)..loots vi  spin around

P-naa-(s)..yaa/yaaʾ vi  go around P

naa-(s)..yaa/yaaʾ 1 vi  go around, go about

neeʾ biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi  go around the world

taah-naa-(s)..djoolh/djoolʾ vi  roll back out of fire, roll back out of water

7.2.2.8 Move back and forth
dilhghaa- v : 11-adverbial across from one to another, back and forth, passing across

P-kʾit-naanaa-(s)..tish/taan vt  wave O/feather over P, doctor P with a feather

naa-chʾ..kʾinʾ vi  writhe

7.2.3 Move toward something
teeh-ko-(ghin)..lʾits vi  run down to water, run to a stream/river

teeh-P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi  go down to the water

7.2.3.1 Move away
taah-naa-(s)..tyaash/yaa vi  go back from water

taah-(s)..dilh/deelʾ vi  go out of water

<taah-t-(s)..____> vprefixset  from water
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taah-t-(s)..yaash/yaa vi  go from water

tee-(ghin)..yaash/yaa vi  go away, go off

7.2.3.2 Go
chiinoo..ldilh/deelʾ vi  du./pl. go down

gaalh1 vi  sg. walk, go

P-gha-(nin)..yaash/yaa vi  sg.go around P (to one side)

(ghin)..dilh/deelʾ vi  go along

gh..lhkaalh vi  go, walk along

gh..yaalh vi  go, walk along

P-kaa-ti-(ghis)..yaash/yaa vt  go after P, fetch P

kish-gh..naalh 2 vi  go

ko-gh..yaalh1 vi  be walking

kwinyeeh-(ghin)..___- 1 v : 11-adverbial go underground, go underwater

kwinyeeh-(ghin)..yaash/yaa vi  go underground, go in the ground

kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ vi  go underground

kwinyeeh-(nin)..yeesh/yiin vi  travel underground, go underground

naa-..dilh/deelʾ vi  go home

naa-gh..daalh 1 vi  go back along

naa-gh..daalh/dyaalh vi  go around

naa-gh..dilh vi  go back home

naa-(ghin)..yaash/yaa vi  walk around

naa-gh..lkaalh vi  walk back along

naa-gh..lhtkaalh vi  walk back along, go back along

naa-gh..tyaalh vi  go along back/home

naa-gh..yaa 1 vi  go about, go around

naahi-(s)..0 vi  go back home

naahi-(s)..daash/tyaa vi  go back home

naahi-(s)..dilh/deelʾ vi  go back home

naahi-(s)..kis/kitsʾ vi  go back fast
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naahi-(s)..lhkat vi  go back

naahi-(s)..lhtkat vi  go back

naa..lhkat vi  walk back

naa-(nin)..daash/tyaa 2 vi  go back, go home, return

naa-(nin)..ldkat vi  go back, come back

naa-n-(nin)..yaash/yaa 2 vi  start across, go across, cross

P-naa-(s)..yaa/yaaʾ vi  go around P

naa-(s)..yaa/yaaʾ 1 vi  go around, go about

noo-(ghin)..lhkat vi  go back to a limit

n..tyaash/yaa vi  go

taa-(ghin)..yaash/yaa 1 vi  go to water

taah-naa-(s)..tyaash/yaa vi  go back from water

taah-(s)..dilh/deelʾ vi  go out of water

taah-t-(s)..yaash/yaa vi  go from water

taa-(nin)..yaash/yaa vi  go in water

taash1 vi  go along

tee-(ghin)..yaash/yaa vi  go away, go off

teeh-P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi  go down to the water

ti- v : 5-off/along off, along

<ti-(s)..____> vprefixset  go along

ti-(s)..dilh/deelʾ vi  go along, travel

ti-(s)..gaatc vi  wander

ti-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ vi  go along

ti-(s)..lhkat vi  go along, travel

ti-(s)..tyaash/yaa vi  go along

ti-(s)..yaash/yaa vi  go along, travel

tiyaash-teelee vi  I shall go

tcʾee-naa-(nin)..tyaash/yaa vi  go back out

yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ vi  go in
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7.2.3.2.1 Come
P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ vi  basketfull O to come back to P

P-ghaa-naa-(nin)..daash/tyaa vi  sg. come back to P

..ghiltsʾilh 2 vi  come along

P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi  come out from inside P

kaa-naa-s-(s)..tyaash/yaa 1 vi  come back up from underground

kaa-(s)..____ vprefixset  come up from below

kaa-(s)..dilh/deelʾ vi  come up from below

ko-(ghin)..yaash/yaa 1 vi  come downhill

naa-gh..daalh 2 vi  come back

naahi-(s)..lhkat vi  go back

naahi-(s)..lhtkat vi  go back

naanaa-(ghin)..daash/tyaa vi  come down

<naa-n-(ghin)..d____> vprefixset  coming home

naa-n-(ghin)..daash/tyaa vi  come home

naa-(nin)..daash/tyaa 1 vi  come back, return, come again

naa-(nin)..ldkat vi  go back, come back

naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2 vi  come back

naa-n-(nin)..lhkat vi  come back

naa-n-(nin)..yaash/yaa 1 vi  come across

naa-oo-n-(nin)..daan vi  come back

<n-(nin)..____> vprefixset  come, arrive, approach

n-(nin)..laat vi  float arriving, come floating

n-(nin)..lkat vi  come, arrive

n-(nin)..lhkat vi  come, arrive

n-(nin)..naash/naa vi  come, arrive

n-(nin)..tyaash/yaa vi  come

n-(nin)..yaash/yaa vi  come back, arrive back

<noo-n-(nin)..___> vprefixset  come to a limit
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noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 1 vi  come to a limit

taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ vi  come out of the water

taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa vi  come back out of water

taa-n-(nin)..daash/tyaa vi  come out of water

taa-yi-(s)..tish/taan vi  fog to come up from water

ti-(s)..lsʾilh vi  voices to come

tcʾee-naa-(nin)..dilh/deelʾ vi  come back out from

tcʾee-naa-(nin)..lkat vi  come back out from

<yeeh-(nin)..___> vprefixset  come in

yeeh-(nin)..daash/tyaa vi  come in

yeeh-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vi  come in

yeeh-(nin)..yaash/yaa vi  come in

yeeh-n-(nin)..daash/tyaa come in

7.2.3.3.1 Arrive
chʾ-(nin)..ʾaash/ʾaan vi  extend arriving, come

naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1 vi  arrive across, come across

naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2 vi  come back

naa-n-(nin)..lkat vi  arrive across, come across

<n-(nin)..____> vprefixset  come, arrive, approach

n-(nin)..dilh/deelʾ vi  come, arrive

n-(nin)..lkat vi  come, arrive

n-(nin)..naash/naa vi  come, arrive

n-(nin)..tʾaagh vi  arrive flying, come flying

n-(nin)..yaash/yaa vi  come back, arrive back

7.2.3.4 Move in
biiʾ-noo-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan 2 vt  carry solid O back in P

biiʾ-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  carry solid O inside P

<taa-naa-(s)..___> vprefixset  back into water
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yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ 1 vt  bring basketfull O inside

yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ 2 vt  bring water in

yeeh-(ghin)..dilh/deelʾ vi  go in

yeeh-(ghin)..ghish/ghiin vt  carry load O in

yeeh-(ghin)..yaash/yaa vi  go in

yeeh-(ghin)..yaa/yaaʾ vi  go in

yeeh-gh..naash vi  be coming in

yeeh-naa-(ghin)..daash vi  dance back in, go back in dancing

yeeh-naa-(ghin)..daash/tyaa vi  go back in, go in

<yeeh-(nin)..___> vprefixset  come in

yeeh-(nin)..daash/tyaa vi  come in

yeeh-n-(nin)..daash/tyaa come in

7.2.3.4.1 Move out
P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi  come out from inside P

taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaatcʾ vi  come out of the water

<taah-naa-(s)..___> vprefixset  back out of water

taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa vi  come back out of water

taa-n-(nin)..daash/tyaa vi  come out of water

tcʾee- v : 11-adverbial out of (horizontally)

<tcʾee-(ghin)..____> vprefixset  out from

tcʾee-(ghin)..liin vi  flow out

tcʾee-(ghin)..tin vi  particles to come out

tcʾee-naa-(nin)..___ vprefixset  out again, back out

tcʾee-naa-(nin)..daash vi  come back out dancing, dance back out

tcʾee-naa-(nin)..daash/tyaa vi  go back out

tcʾee-naa-(nin)..dilh/deelʾ vi  come back out from

tcʾee-naa-(nin)..lkat vi  come back out from

tcʾee-naa-(nin)..tyaash/yaa vi  go back out

<tcʾee-(nin)..____> vprefixset  extending out from
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tcʾee-(nin)..daash vi  dance out

tcʾee-(nin)..ghish/ghiin vt  carry load O out

tcʾee-(nin)..naash/naa vi  come out

tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi  extend out

tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa 1 vi  come out

tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa 2 vi  go out, exit

tcʾee-noo-(nin)..yaash/yaa vi  come out to a limit

7.2.3.5 Move past, over, through
P-ghaa-1 v : 12-incorp through P, through an opening

*ghaaʾang postp  through P

P-ghaa-gh..ldeelʾ vi  pl. go through P

P-ghaa-(nin)..____-2 vprefixset  going through P

P-ghaa-(nin)..ghish/ghiin vt  carry load O through P, carry through P on one's back

waa- v : 11-adverbial through P (an opening or small space)

7.2.3.6 Return
P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ vi  basketfull O to come back to P

P-gha-naa..ltʾits vi  run back to P

P-ghaa-naa-(nin)..daash/tyaa vi  sg. come back to P

naa-3 2 v : 10-iterative back

naa-..dilh/deelʾ vi  go home

naa-gh..daalh 1 vi  go back along

naa-gh..daalh 2 vi  come back

naa-gh..lhtkaalh vi  walk back along, go back along

naa-gh..tyaalh vi  go along back/home

<naahi-(s)..___> vprefixset  back home, returning home

naahi-(s)..daash/tyaa vi  go back home

naahi-(s)..dilh/deelʾ vi  go back home

naahi-(s)..lhkat vi  go back
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naahi-(s)..lhtkat vi  go back

naa-n-(ghin)..daash/tyaa vi  come home

naa-(nin)..daash/tyaa 1 vi  come back, return, come again

naa-n-(nin)..lhkat vi  come back

naa-oo-n-(nin)..daan vi  come back

n-(nin)..yaash/yaa vi  come back, arrive back

tcʾee-naa-(nin)..dilh/deelʾ vi  come back out from

tcʾee-naa-(nin)..lkat vi  come back out from

7.2.4 Travel
ko-gh..dilh vi  walk along, travel

ko-gh..lhkaalh vi  walk along, travel

ko-gh..yaalh1 vi  be walking

kwinyeeh-(nin)..yeesh/yiin vi  travel underground, go underground

naa-gh..daalh/dyaalh vi  go around

naanaa-(nin)..yeesh/yiin vi  move camp across O, cross O

naa-n-(nin)..yeesh/yiin vi  move camp back, come back

naa-(s)..yaa/yaaʾ 3 vi  travel, journey

noo-naa-(nin)..neesh/yiin 1 vi  move camp back to a limit

noonaankniish n a  campsite, temporary camp

noo-n-(nin)..yeesh/yiin 1 vs  move to a place, to a limit

ti-(s)..dilh/deelʾ vi  go along, travel

ti-(s)..lhkat vi  go along, travel

ti-(s)..tyaash/yaa vi  go along

ti-(s)..yaash/yaa vi  go along, travel

7.2.4.1.1 Vehicle
kwongʾ 2 n a  car

ttcolchow n a  wagon

7.2.4.1.2 Railroad
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kwongʾ 3 n a  train

7.2.4.2 Travel by water
taa-n-(nin)..daash/tyaa vi  come out of water

7.2.4.2.1 Boat
bilhnaaghitan n a  punt, pole

ching-lheeghiliiʾ n a  raft

ching-lheeghiliiʾtc n a  log raft

daa..katsʾ vi  boat to go above O, keep O on one side of a boat

P-gha-(ghin)..katsʾ vi  boat away from P, keep to one side P

gh..kis 1 vi  go along in a boat

kongʾtcʾii n a  steamboat

naaghitang n a  log raft

naahi-(s)..kis/kitsʾ vi  go back fast

noo-n-(nin)..kis/kitsʾ 1 vi  coming to a limit floating

taah-naa-(s)..saas vt  drag O back out of water, pull out of water

taah-t-(s)..kis/kitsʾ vt  pull (boat) out of water

taah-t-(s)..saas vt  drag O out from water

taa-naa-(ghin)..kʾis/kʾits vt  take canoe back to water

tcʾii 1 n a  boat

tcʾii 2 n a  dugout canoe

tcʾii 3 n a  schooner

tcʾii-yaashtc n a  small dugout canoe

7.2.4.2.2 Swim
daah-(ghin)..dilh/deelʾ vi  swim on the surface

P-ee-(nin)..leegh 2 vi  swim by, swim past

gatseeʾ-naahaateebish n a  side-stroke swimming race

gatseeʾ-naamee n a  side stroke

P-gha-(nin)..leegh vi  swim to P
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P-iineeʾ-kʾit-chʾinaa-(ghin)..bee n a  swim back stroke, swim on one's back

kaa-(ghin)..leegh vi  swim up out of O

kaa-naa-(ghin)..leegh vi  swim back up from underwater

kwinyeeh-(ghin)..leegh vi  swim underwater; dive

lheenaaheeghileegh n a  swimming competition, competitive swimming

lheenaahi-(s)..leegh 1 vi  swim back along together

naa-(ghin)..bee/beeʾ 1 vi  swim around

naa-(ghin)..keeʾ 1 vi  swim around

naa-n-(nin)..biish/biin vi  swim across

naa-n-(nin)-tee..leegh vi  swim along

niineeʾkʾit-chʾinaamee n a  swimming backstroke

niineeʾkʾit-naahileegh n a  backstroke swimming competition

n-(nin)..biish/biin vi  swim

n-(nin)..leegh vi  swim, come swimming

noo..leegh vs  swim to a limit

taa-n-(nin)..dilh/deelʾ vi  come in water

teelhkʾ naa-(ghin)..bee/beeʾ vi  swim breast stroke, "swim flat"

teelhkʾnaamee n a  breast stroke, "swimming flat"

ti-(s)..biish/bee vi  swim along

tooyeeh naaheeghileegh n a  diving competition, underwater swimming

7.2.4.2.3 Dive
P-kaa-chʾ-(ghis)..leegh vi  dive for P (fish), fish by hand

kwinyeehghileeh n a  diving

kwinyeeh-(ghin)..___- 2 v : 11-adverbial go underwater

kwinyeeh-(ghin)..leegh vi  swim underwater; dive

ti-(s)..laat vi  drown

7.2.4.3 Fly
P-ee-(nin)..tʾaagh vi  fly up against P, fly up to P
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naa-(s)..lhtʾaagh vi  fly around

ninʾ-(s)..tʾaagh vi  fly up from the ground; fly up to

n-(nin)..tʾaagh vi  arrive flying, come flying

tghin-naa-(s)..lhtsʾit vi  fly around

ti-(s)..tʾaagh vi  fly along, fly off

tcʾee-naa-(nin)..tʾaagh vi  fly back out from

yaa-(ghin)..leegh/laagh vt  take O up into the air

yaa-(ghin)..lhtʾaagh vt  make O fly up

7.2.4.4 Travel in space
P-naa-naa-(s)..daash/tyaa vi  go around P

7.2.4.5 Move to a new house
naahi-(s)..naash/naaʾ vi  move back home

naa-(s)..saan vi  move, relocate

noo-naa-(nin)..neesh/yiin 1 vi  move camp back to a limit

noo-n-(nin)..yeesh/yiin 1 vs  move to a place, to a limit

7.2.5 Accompany
P-ilh-gh..lhdaalh vt  walk along with P

P-ilh-gh..yaalh vi  go with P, go along with P, walk with P

P-ilh-s..daa vi  sit with P, stay with P

lhtcʾingʾ adv  together, toward each other

7.2.5.2 Follow
haandataaʾ 2 adv  way behind, straggling

P-in-gh..yoolh vt  follow P along

P-in-ti-(s)..yoot vt  chase P, follow P

7.2.5.3 Guide
biiʾ-noo-(ghin)..loos vt  lead O in

P-ee-(s)..loos vt  lead O up against P
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naa-oo-(nin)..tloos vt  lead O back

naa-(s)..loos 1 vt  lead O around

(s)..loos 1 vt  lead O, bring O leading

ti-gh..loos 1 vt  lead O along

ti-(s)..loos 1 vt  lead O along, take (leading)

yeeh-(ghin)..lyoos vt  lead O inside

7.2.6 Pursue
(ghin)..lhkeeʾ vt  track O

P-in-(s)..lhkeeʾ vt  track O chasing

P-in-ti-(n)..yoot vt  run after P

naa-(s)..lhkee/keeʾ vt  track O around

7.2.6.1 Catch, capture
ti-(s)..lhchit vt  catch O along

7.2.6.3 Escape
kish- v : 11-adverbial running away

kish-gh..naalh 1 vi  run away

kish-(0)..naa vi  pl. run away

kish-ti-(s)..naa vi  pl. run off

n-(nin)..naash vi  run off, run away

P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan vt  let P escape, let P go, release P

tsin- 1 v : 11-adverbial fleeing

tsin- 2 v : 11-adverbial away from (in fleeing verbs)

tsin-ti-(s)..lhdilh/deelʾ vi  run away, run off

7.2.6.4 Set free
ko..tee vt  let O go, release O

7.2.7.1 Stop moving
noo-n-(nin)..dilh/deelʾ 2 vi  stop, come to a stop
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shninding 2 interj  keep still!, stop!, halt!

shnohding 2 interj  keep still!, stop!, halt!

7.2.7.2 Stay, remain
gh..daa vi  stay, remain

n-(nin)..ʾiilh/ʾiilʾ 2 vi  stay, remain

7.2.7.3 Wait
kaa..ʾiin vt  wait for O

7.3.1 Carry
P-aa-n-(nin)..loos vt  bring as P, bring leading thus

biiʾ-noo-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan 2 vt  carry solid O back in P

biiʾ-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  carry solid O inside P

P-cha..ghish vt  carry load P

chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O away

chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt  carry basketfull O

chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ 1 vt  carry basketfull O

daah-d-(ghin)..kaash/kaan vt  carry contained O up on a surface

daah-naan-d-(ghin)..ghish/ghiin vt  carry pack-like O back

P-ee-(s)..ghish/ghiin vt  carry load O up against P

P-ee-(s)..tish/taan vt  carry stick-like O up against P

gh..ʾaalh vt  carry solid O along

P-ghaa-(nin)..ghish/ghiin vt  carry load O through P, carry through P on one's back

(ghees)..ghish/ghiin vt  carry load O

gh..gheelh vt  carry load O along

gh..ghiin vt  bring load O along

gh..leelh vt  carry pl/rope-like O along

gh..lhghilh vt  carry load O along

gh..lhteelh vt  take animate O along

gh..tiilh vt  take stick-like O along, bring stick-like O along
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kaa-(s)..ghish/ghiin vt  bring load O up from below

ko-(ghin)..ghish/ghiin vt  bring down load O

..lghish/ghiin vt  carry load O

..lhtaagh vt  carry O

naa-chʾ..bilh/biilʾ vt  take basketfull O again

naa-chʾ-ghi..lhgheelh vt  carry st. along as a load; carry st. bundled

naachʾi-(s)..hgheelh vt  carry st. along as a load O

naa-gh..ʾaalh vt  bring solid O back along

naa..ghish/ghiin1 vt  bring load O

naa..ghish/ghiin2 vt  carry load O around

naa-gh..lhgheelh vt  carry load O along

naa-gh..tgheelh vt  carry load O along

naahi-(s)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O back

naa..lee vt  carry pl/rope-like O around

naa..lhtee vt  carry animate O around

naa-n-(nin)..ghish/ghiin 1 vt  carry load O across

naa-n-(nin)..ghish/ghiin 2 vt  carry O across piggyback

naa-(n)..tghiin vt  bring load O back

naa-(s)..lhgheelh vt  make O into a pack/load

naa-(s)..lhtʾaa vt  carry fire around

ninʾ-(s)..bilh/biilʾ 2 vt  bring, carry a basketfull O

(nin)..lhtish/tiin vt  bring animate O

n-(nin)..ghish/ghiin vt  bring load O

noo-(nin)..ghish/ghiin 1 vt  carry load O to a limit

taah-(ghis)..ghish/ghiin vt  bring pack-like O out of water

taah-gh..kaan vt  take contained O out of water

taah-t-(s)..ghish/ghiin vt  carry load O from water

tee-(ghin)..bilh/biilʾ vt  carry basketfull O

t-(ghin)..lhtish/tiin vt  carry animate O around
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ti-(s)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O along

ti-(s)..bilh/biilʾ vt  carry basketfull O along

ti-(s)..ghish/ghiin vt  carry load O along

ti-(s)..lash/laa vt  carry pl/rope-like O along

ti-(s)..lhtish/tiin vt  take animate O along

ti-(s)..tish/taan vt  take stick-like/enclosed O along

tcʾee-(nin)..ghish/ghiin vt  carry load O out

yeeh-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ vt  bring water in

yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ 1 vt  bring basketfull O inside

yeeh-(ghin)..bilh/biilʾ 2 vt  bring water in

yeeh-(ghin)..ghish/ghiin vt  carry load O in

yeeh-ti-(s)..lhtish/taan vt  take stick-like/enclosed O inside

yi-gh..tiilh 2 vt  take O along, take fog along

yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan 2 vt  take, carry along

7.3.1.1 Throw
dee-d-(ghin)..lghalh/ghaalʾ vt  throw stick-like or animate O into fire

P-ghaa-(nin)..____-1 2 vprefixset  throwing to P

kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt  throw rope-like O out to one side

naa-chʾ-(s)..lhtoonʾ 2 vt  fillip a stone, flip a stone

naa-(ghin)..ltʾaagh 1 vt  throw at O

naa-(ghin)..lhdilh/deelʾ vt  throw du/pl O

naa-n-(nin)..lhghaalh/ghaalʾ 2 vt  throw stick-like O across

naa..tilkʾaas vp  stick-like O to be thrown around

noo-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt  throw down stick-like/animate O

noo-ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt  throw stick-like/animate O to a limit

taa..ghilghaalʾ vp  be thrown into water

taa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt  throw stick-like/animate O into water

ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt  throw stick-like/animate O

ti-(s)..lhkʾaas2 1 vt  throw stick-like O
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tcʾee..ghilghaalʾ vp  be thrown out

tcʾee-(nin)..kʾaas vi  be thrown out

yaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt  throw basketfull O up/over

yaa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt  throw stick-like/animate O up in the air

yaa-(ghin)..lhkʾaas vt  throw stick-like O up in the air

7.3.1.2 Catch
..ghilcheet vp  be caught

(ghin)..lhchit/cheet vt  catch O

naa..lhchit vt  catch back, catch again

oo-(ghin)..lhchit vt  catch O

7.3.1.3 Shake
naa-(s)..lii/liiʾ2 vi  shake, quake

ti-(s)..lii/liiʾ vi  shake along, quake along

7.3.1.5 Set upright
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 1 vt  stand O on end

naa-d-gh..lhʾaalh vt  stand O up along

naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt  stand O up along

7.3.2.4 Lift
ninʾ-(s)..bilh/biilʾ 1 vt  pick up a basketfull O

ninʾ-(s)..choos vt  pick up fabric-like O

ninʾ-(s)..ghish/ghiin 1 vt  pick up load O, lift up

ninʾ-(s)..kaash/kaan vt  pick up contained O

ninʾ-(s)..lash/laa vt  pick up plural/rope-like O

ninʾ-(s)..lee/leeʾ vt  pick up plural/rope-like O

ninʾ-(s)..lheegh vt  pick up mushy O

ninʾ-(s)..tish/taan vt  pick up stick-like O from the ground

ninʾ-(s)..tish/tiin vt  pick up animate O
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yaa-(ghin)..leegh/laagh vt  take O up into the air

7.3.2.4.1 Hang
naa-(ghin)..lhsis vd  hang down, be hanging

naa-(ghin)..saan vi  be hanging down

naanaa-tcaa..chʾitʾ vi  hang on both sides

ti-(s)..lhbalh 1 vt  hang O up

ti-(s)..lhbalh 2 vi  be hanging, suspended

ti-(s)..lhsaan 1 vt  hang O up

ti-(s)..lhsaan 2 vi  be hanging

7.3.2.5 Lower something
kee- v : 11-adverbial dropping

kee..lhkʾaas vt  drop stick-like O

ti-(s)..lhkʾaas1 vt  drop stick-like O

ti-(s)..lhkʾaas2 2 vt  drop stick-like O

7.3.2.6 Put in
biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin vt  put animate O in, place in

biiʾ-noo-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan 1 vt  put solid O back in P, place back in

daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan 1 vt  place up inside P on surface; put a basketful on a drying platform

dee-d-(ghin)..tish/taan vt  put stick-like O in fire

naa-n-(s)..lhkʾits vt  stick O in X; stuff X with O

nin-(s)..lhkʾaas vt  push stick-like O down

noo-ti-(ghin)..lsoow vt  push in O to a limit

P-saa-(ghin)..lkit/kitʾ vt  put O in P's mouth, slip O in P's mouth

taa-(nin)..lhdilh/deelʾ vt  put du./pl. O in water

teeh-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  put solid O to a limit in water

teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin vt  put load O to a limit in water

yaa-(ghin)..kaash/kaan 1 vi  put contained O in

yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  put stick-like O in
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yeeh-oo-(ghin)..bilh/biilʾ vt  put O in a container

7.3.2.7 Take something out of something
taah-(ghis)..ghish/ghiin vt  bring pack-like O out of water

taah-gh..kaan vt  take contained O out of water

taah-naa-(s)..saas vt  drag O back out of water, pull out of water

taah-naa-(s)..tish/taan vt  take stick-like O back out of water

taah-naa-(s)..tish/tiin vt  take animate O back out of water

<taah-(s)..____> vprefixset  out of water, exiting water

taah-(s)..lhtish/tiin vt  take animate O out of water

taah-t-(s)..lhtish/taan vt  take stick-like/enclosed O out from water

taah-t-(s)..saas vt  drag O out from water

tcʾee..ghiltiin vp  animate to be pulled out

<tcʾee-(ghin)..____> vprefixset  out from

tcʾee-(ghin)..lhtish/tiin vt  pull animate O out

tcʾee-(ghin)..lhtʾaash/tʾaan/tʾaa/ʾtʾaaʾ/tʾaalh vt  take fire out from; carry fire out

tcʾee-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt  take basketfull O back out from

tcʾee-naa-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O back out from

tcʾee-naa-(nin)..lai vt  take rope-like/pl O back out

tcʾee-naa-(nin)..lʾaash/ʾaan vt  take back out from

tcʾee-(nin)..tish/taan vt  take stick-like/enclosed O out

7.3.2.8 Pull
naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ 2 vt  drag foot along

oo..tjiits vt  pull O in two, dismember O

taah-naa-(s)..saas vt  drag O back out of water, pull out of water

taah-t-(s)..saas vt  drag O out from water

teeh-noo-naa-(nin)..loos vt  drag O around to a limit in water

ti-gh..loos 2 vt  pull O along

ti-gh..lhtaalh 1 vi  drag one's foot along
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ti-gh..lhtaalh 2 vt  make O by dragging foot

ti-(s)..loos 2 vt  pull O along

ti-(s)..loos 3 vt  drag O along

tcʾee..ghiltiin vp  animate to be pulled out

tcʾee-(ghin)..lhtish/tiin vt  pull animate O out

tcʾee-(nin)..lsaas vt  drag O out

7.3.2.9 Push
P-ghaa-(nin)..lhkʾits vt  poke O through P, stick O in P

naa..ghitaan vp  stick-like O to be moved along

naa-n-(s)..lhkʾits vt  stick O in X; stuff X with O

n-(ghin)..tcit vt  push O in

nin-(s)..lhkʾaas vt  push stick-like O down

noo-ti-(ghin)..lsoow vt  push in O to a limit

(s)..got 2 vt  poke O

yeeh-chʾ-(ghin)..sii/siiʾ vt  poke in

7.3.3 Take somewhere
gh..lhteelh vt  take animate O along

gh..lhtiilh vt  take stick-like O along, go along holding a stick-like O

gh..tiilh vt  take stick-like O along, bring stick-like O along

P-iiʾ-naa..ʾaa/ʾaaʾ vt  take O inside P, extend O inside P

naa-chʾ..bilh/biilʾ vt  take basketfull O again

naa-chʾ-n-(nin)..bilh/biilʾ vt  bring basketfull O back

naahi-(s)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O back

naa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O across

naa-(s)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O around

naa-ti-(s)..loos 2 vt  take O home

naa..ttiilh vt  bring animate O back

ninʾ-(ghin)..lhtish/tiin vt  take up animate O
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ninʾ-(s)..ghish/ghiin 2 vt  take up load O

oo-n-(ghin)..lan 2 vt  bring O

taa-naa-(s)..tish/taan vt  take stick-like/enclosed O back into water

tee-(ghin)..bilh/biilʾ vt  carry basketfull O

ti-gh..loos 3 vt  take O along

ti-(s)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O along

ti-(s)..ghish/ghiin vt  carry load O along

ti-(s)..loos 1 vt  lead O along, take (leading)

ti-(s)..lhtish/tiin vt  take animate O along

ti-(s)..tish/taan vt  take stick-like/enclosed O along

yeeh-(ghin)..lyoos vt  lead O inside

yeeh-ti-(s)..lhtish/taan vt  take stick-like/enclosed O inside

yi-gh..tiilh 2 vt  take O along, take fog along

yi-ti-(s)..ʾaash/ʾaan 2 vt  take, carry along

7.3.3.1 Take something from somewhere
chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O away

kaa-naa-(ghin)..lash/laa vt  take pl O back out from underground

naanaa-(ghin)..ghish/ghiin vt  take load O down

tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ 1 vt  take basketfull O back out from

7.3.3.2 Return something
P-naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ vt  take O back to P

7.3.3.4 Chase away
P-tsin-ti-(s)..dilh/deelʾ vt  run P off, chase P away

7.3.4 Handle something
(ghin)..lash/laa vt  handle, pick up (plural or rope-like object)

7.3.4.1 Touch
(s)..wotc vt  tickle
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7.3.4.2 Pick up
daah-d-(ghin)..bilh/biilʾ vt  pick up basketfull O onto surface, take up basketfull O

daah-d-(ghin)..ghish/ghiin vt  pick up, take up load O onto back

(ghin)..lash/laa vt  handle, pick up (plural or rope-like object)

(ghin)..lhtish/tiin 1 vt  pick up animate O

<kaa-(ghin)..___> v : 11-adverbial pick up from below

kaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  pick up solid O from underground, take up solid O from earth oven

kaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt  pick up basketfull O from underground

kaa-(ghin)..lash/laa vt  pick up pl/rope-like O from below

kaa-naa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O back out from underground

kaa-naa-(ghin)..bilh/biilʾ vt  take basketfull O back out from underground

naa..ghilaa vp  be picked up

naa-gh..lash vt  pick up rope-like/plural O

ninʾ-(ghin)..lhtish/tiin vt  take up animate O

<ninʾ-(s)..___> vprefixset  up from a surface, picking up

ninʾ-(s)..ʾaash/ʾaan vt  pick up solid O

ninʾ-(s)..bilh/biilʾ 1 vt  pick up a basketfull O

ninʾ-(s)..ghish/ghiin 2 vt  take up load O

7.3.4.3 Put down
P-kʾit-noo-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  place solid O on top of P

P-kʾit-noo-(ghin)..lash/laa vt  put rope-like O on top of P

P-kʾit-noo-(ghin)..lhtish/tiin vt  put animate O down on P

noo-chʾ-(nin)..lhbilh/biilʾ vt  put basketfull O down on the ground

noo-gh..ʾaash vt  put solid O along down to limit

<noo-(ghin)..___> vprefixset  down to a limit

noo-(ghin)..kaash/kaan vt  put down contained O

noo-(ghin)..lhtiish/tiin vt  put animate O to a limit

noo..lhshiiʾ vt  put O in the ground
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noo-naa-(nin)..lash/laa vt  put pl/rope-like O back to a limit

noo-(nin)..ʾaash/ʾaan 2 vt  put solid O down, set down

noo-(nin)..ghish/ghiin 2 vt  put load O down

noo-(nin)..lash/laa 2 vt  put pl./rope-like O down, set down

noo-(nin)..lhtish/tiin 1 vt  put animate O to a limit

noo-(nin)..lhtish/tiin 2 vt  lay animate O down

noo-(nin)..tish/taan2 3 vt  put stick-like/enclosed O down

7.3.4.4 Hold
chʾ-s..laa 2 vs  arms to be held around X

(nin)..tanʾ vt  hold O

n-(nin)..tish/taan vt  hold stick-like O

noo-(nin)..tish/taan2 2 vt  hold O (with net)

s..lhʾaan vs  have solid O

7.3.4.5 Actions of the hand
aad-(ghin)..gholh vt  scratch oneself

daah-d-(ghin)..lbash vt  embrace O up

P-ee-(nin)..baatʾ vt  embrace against P

7.3.4.7 Extend
naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ1 vi  move about, extend about

naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ2 vi  extend across

naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ 1 vx  extend across, be across

n-gh-s..ʾaa/ʾaaʾ 1 vs  become extended

n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs  extend, lie extended

noo-chii-(nin)..bilh/biilʾ vi  reach to the tail

noo-chʾ-(nin)..too/tooʾ vt  water to reach st./limit

noo-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vs  extend to a limit, reach

noo-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt  put O extending to a limit

taa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi  extend into water
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<tcʾee-(nin)..____> vprefixset  extending out from

tcʾee-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi  extend out

7.3.5 Turn something
chʾ-(ghin)..tʾoogh vt  stir O

naa-(ghin)..loots vi  spin around

tghin-naa-(s)..laat vt  turn floating O back over

7.3.6 Open
*daaʾ 4 n ia  opening

..ghilchʾilh vp  be opened

7.3.6.2 Block, dam up
naaningʾaiʾ biineeʾ n a  stringer of weir, weir top

7.3.6.3 Limit
<noo-naa-(nin)..___> vprefixset  back to a limit

<noo-(nin)..____> vprefixset  to a limit, endpoint, surface

<noo-n-(nin)..___> vprefixset  come to a limit

7.3.7 Cover
chʾ-(s)..lhkaatʾ vt  cover O

..ghittcaa vp  be buried, covered up

7.3.7.3 Spread, smear
chʾ-(ghin)..lheegh/lheekʾ 1 vt  smear O

..ghillheegh 1 vp  be smeared

7.3.8 Transport
chʾ-ti-(nin)..tcokʾ vt  bring st. strung/arranged

noo-(nin)..ghish/ghiin 1 vt  carry load O to a limit

tcʾindin-naaheeghikaan n a  litter
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7.4 Have, be with
s..lhʾaan vs  have solid O

..tʾiin vt  have/own

7.4.1 Give, hand to
P-ghaa-2 v : 12-incorp giving to P, for P

P-ghaa-gh-bilh/biilʾ vt  give basketfull O to P

P-ghaa-gh..lash/laa vt  give pl/rope-like O to P, hand over O to P

P-ghaa-naa-(nin)..kaash/kaan vt  give contained O back to P

P-ghaa-naa-(nin)..tish/taan vt  give stick-like O back to P

P-ghaa-(nin)..____-1 1 vprefixset  giving to P, handing over to P

P-ghaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vt  give extending to P, hand out to P

P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  give solid O to P, hand over to P

P-ghaa-(nin)..chit 2 vt  give food to P

P-ghaa-(nin)..kaash/kaan 1 vt  give contained O to P

P-ghaa-(nin)..kaash/kaan 2 vt  place contained O before P

P-ghaa-(nin)..lhchoos vt  give fabric-like O to P

P-ghaa-(nin)..lhtish/tiin vt  give animate O to P

P-ghaa-(nin)..tish/taan vt  give (stick-like O) to P

(ghin)..lhtish/tiin 2 vt  give animate O

..lhtish/tiin vt  give animate O here

7.4.3 Get
naa-(?)..ʾaa/ʾaaʾ vt  get O

oo-n-(ghin)..lan 1 vt  go after O, get O

7.4.5.1 Leave something
P-ilh-noonaa-(nin)..ghish/ghiin vt  leave load O with P

noo-chaa-(ghin)..bilh/biilʾ vt  leave basketfull O behind

noo-naa-(nin)..ghish/ghiin vt  leave load O

P-tcoo- v : 12-incorp leave P, abandon P
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tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan vt  leave O, abandon O

P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan 1 vt  leave P, abandon P

P-tcoo-n-(nin)..tchiish/chaan vt  leave P

7.4.5.2 Throw away
P-ghan-t-(ghin)..lkʾaas vt  throw stick-like O away for P, throw away P's thing

ti-(s)..lghaalh/ghaalʾ vt  throw stick-like/animate O away

7.4.6 Not have
doo-noo..tcook vs  not appear

nitdooʾ interj  all gone

7.5 Arrange
kʾee-(ghin)..lhyiilh vt  place O in a row

tsʾi-(s)..lhdilh/deelʾ vt  straighten pl. O

7.5.1 Gather
(ghin)..lhtcii/tciinʾ 2 vt  gather, collect

kaa-(ghin)..bee/beeʾ vt  gather up from underground

lhee-chʾ..sii/siiʾ 2 vi  pile up together

naa..lhyeegh vt  gather O

7.5.1.1 Separate, scatter
lhghaa..din vi  keep separated from each other

7.5.2 Join, attach
lhee- v : 11-adverbial joining, near, movement toward, dual

lhtcʾingʾ adv  together, toward each other

7.5.2.1 Link, connect
lhee-(nin)..ʾaa vi  meet, merge

7.5.2.2 Stick together
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djeeh 1 n a  pitch, tree gum, resin

P-kʾee-(s)..lhtʾaan vt  stick O on P

nin-(s)..lhkʾaas vt  push stick-like O down

7.5.2.4 Remove, take apart
P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O off of P

tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ 1 vt  take basketfull O back out from

7.5.3 Mix
P-ee-t-(ghin)..lhshaaʾ vt  mix O into P, put O into P, mixing

<ti-(ghin)..___> v : 11-adverbial in 'mix in', 'step on'

7.5.4 Tie
P-ee-(s)..gheelh vt  tie up a load against P

P-ee-(s)..lhyiitsʾ vt  tie O against P, tie a rope to P

..ghiliiʾ vp  be tied

lhee..ghiliiʾ vp  be tied together

lhee..lyiitsʾ vt  tie together

naa-d-(ghin)..tlʾoo/tlʾoon 1 vi  tie O

naahi-(s)..ghaat vt  loosen O

naa-(s)..lii/liiʾ1 vt  tie up O

naa-(s)..liinʾ vi  be tied again

noo-naa-(nin)..ghaat vt  untie O to a limit

(s)..liiʾ vt  tie O, bind O

..tghilh vs  be bundled up

tcʾee-naa-(nin)..ghaat vt  untie O

7.5.4.1 Rope, string
beelchow n a  large rope

beelh n a  rope, string

beelhchow n a  cord, twine, rope

1066



beelhtcing n a  rope, "Indian rope"

bilhteegot n a  net rope

chʾghaatsʾeeʾ 2 n a  iris twine

chʾiwidits n a  string, twisted string

chʾotsʾ 1 n a  sinew

..ghiddits vp  be twisted

(ghin)..dis/dits vt  twist O/thread

iidaakii 1 n a  a kind of rope

lhee..lyiitsʾ vt  tie together

ninchʾitʾ n a  string, iris string

yiidaah-d-(nin)..tcee 1 vp  iidaakii rope to be made

7.5.9 Put
daah-noo-(ghin)..lash/laa vt  put up pl/rope-like O to store

dee-d-(ghin)..ldilh/deelʾ vt  put two O on fire

dee-d-(ghin)..ltish/tiin vt  put animate O in fire

gh..lhtciilh 1 vt  place O along (making), make O along

P-kʾit-n-(nin)..lash/laa vt  put pl/rope-like on P

naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt  put O on edge

naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt  put O across, lay O across

naa-n-(nin)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt  put stick-like O across

naa-(s)..lhchoos vt  put fabric-like O along

n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  put solid O

n-(nin)..lash/laa vt  put pl/rope-like O

noo..ghilaa vp  pl. be put to a limit

noo-naa-(nin)..lash/laa vt  put pl/rope-like O back to a limit

noo-(nin)..ʾaash/ʾaan 1 vt  put solid O to a limit

noo-(nin)..lash/laa 1 vt  put pl or rope-like O to a limit

noo-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt  put O extending to a limit

noo-(nin)..tish/taan2 1 vt  put stick-like O, enclosed O to a limit
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yaa-(ghin)..ʾaash/ʾaan vi  put solid O up

7.5.9.1 Load, pile
daang2 n a  pile

kee-(nin)..taan vs  pile up

naa-chʾ-ti-(s)..lhgheelh vt  make up loads

naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 3 vt  pile O up

naanaa-t-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ vt  pile up again

naa-(s)..lhgheelh vt  make O into a pack/load

..tghilh vs  be bundled up

7.5.9.2 Fill, cover
dee-(s)..lhbin/binʾ vt  fill, fill up

ti-(s)..lhbin/binʾ vt  fill O along, go along filling O

7.6 Hide
chʾ..nooʾ vt  hide O

P-ee-noo-(ghin)..sin vt  hide P

neeʾuunooʾ adv  behind a hill

neeʾuunooʾ-haaʾ adv  right behind a hill

-nooʾ nsuffix  behind P, hidden behind P

7.6.1 Search
kaa-2 v : 11-adverbial seeking, in search of; waiting for

P-kaa-(ghis)..lhkat vi  pl. walk for P

kaa-n-(nin)..tee vi  look for O, search for O

kaa-oo-n-(nin)..tee vt  look for O, search for O

P-kaa-ti-(ghis)..yaash/yaa vt  go after P, fetch P

7.6.2 Find
aa-(0)..sis/saan vt  find O thus

..ghilsaan 1 vp  be found
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(0)..lsis/saan 2 vt  find O, happen to find O

(0)..lhsis/saan 1 vt  find O

naa-(0)..lhsis/saan vt  find O

7.7 Physical impact
<nin-(s)..___> vprefixset  against a surface, impacting, pressing

7.7.1 Hit
chʾ-gh..lhkʾaalh vt  strike st., hit st.

P-ee-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt  whip stick-like/animate O against P, beat O against P

..ghilgheeʾ vp  be whipped

kwinyeeh-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt  pound O into the ground

..lhgheeʾ 2 vt  whip O

naa-n-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt  beat O, hit O

naa-n-(ghin)..lhsilh/siilʾ vt  strike downward, hit down on O

naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt  beat O, strike O

naa-(s)..lhghaalh/ghaalʾ vt  beat O again, hit O again

nin..ghilghaalʾ vp  be whipped, beaten

nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt  whip O, beat O

n-(nin)..ghaalh/ghaalʾ vt  whip O

noo-n..ghiltsiilʾ vp  be beaten to a limit

(s)..lhbaatʾ vt  slap O

..tbaatʾ vp  be flapped

7.7.2 Aim at a target
lhee-chʾ-oo-(nin)..ʾits 1 vt  shoot at st. together

<oo-n-(ghin)..____> vprefixset  conative

7.7.3 Kick
djee..ghiltaalʾ vp  be kicked in two

djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt  kick O open, split O (kicking)
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(ghin)..lhtaalh/taalʾ vt  kick O, kick against O

naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ 1 vt  kick out a hole

naa-(nin)..lhtaalh/taalʾ vt  kick O

naa-n-(s)..taalh/taalʾ vt  kick O out of the ground

noo-(nin)..lhtaalh/taalʾ vt  kick out a hole

7.7.4 Press
<nin-(s)..___> vprefixset  against a surface, impacting, pressing

7.7.5 Rub
gh..lshoolh vi  slide along, be slid along

seelshool n a  grinding stone, polishing stone

7.7.7 Mark
..ghiltaatcʾ 1 vd  be marked

(s)..lhtaatcʾ 2 vt  mark O

7.8 Divide into pieces
djee- v : 11-adverbial splitting, separating

<djee-(ghin)..____> vprefixset  splitting

djee-(ghin)..lhchʾilh/chʾeelh vt  split O, split O open

djee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt  split O up

djee..ghittʾaatsʾ vp  be split, be cut in two

..lhgish vd  be forked

(s)..chʾilh/chʾeelh vt  split O up

tcʾee-(ghin)..tʾaas/tʾaats vt  divide O

7.8.1 Break
chʾee-n-(nin)..yiish/yii vt  break O off, snap O off

(ghin)..lhtik vi  burst, explode

(ghin)..sit vt  pound up O, pulverize O

ghi-sh-t-yiilʾ vt  break O to pieces; split O to pieces
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-lhtik nsuffix  burst, open

taa-3 v : 11-adverbial breaking, ripping, tearing

<taa-(s)..____>2 vprefixset  breaking, tearing, flaking; cutting, butchering

taa-(s)..kaalh/kaalʾ vt  break O

7.8.2 Crack
chʾ..kʾotsʾ vt  crack st./louse, crack by biting

chʾ-(s)..lhdikʾ vt  crack acorns

lhkʾitsʾ adj  cracked

tcʾghaa- v : 11-adverbial in 'crack acorns'

tcʾghaa-chʾ-(ghin)..lee/leeʾ vt  crack acorns

7.8.3 Cut
chʾee- v : 11-adverbial cutting off

chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ vt  cut up st. into strips

djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  cut O in two, split O open (cutting)

..ghittʾaatsʾ vp  be cut

kaa..ghilghaalʾ vp  be chopped up

kʾee-3 v : 11-adverbial severing, cutting off

kʾee-chʾ-(nin)..ghaash/ghaatcʾ vt  gnaw O off, bite O off

<kʾee-(nin)..___>1 v : 11-adverbial severing, cutting off

nin-(s)..lhghaalh/ghaalʾ 2 vt  chop O

(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  cut O

shti- v : 11-adverbial in 'slice up'

shti-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  slice O up

taa-2 v : 11-adverbial butchering

taa..ghiltʾaatsʾ vp  be cut to pieces, butchered

taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  cut up O, butcher O

<taa-(s)..____>2 vprefixset  breaking, tearing, flaking; cutting, butchering

ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ vt  cut off O
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7.8.4 Tear, rip
taa-3 v : 11-adverbial breaking, ripping, tearing

taa-(s)..tciitc vt  tear O

7.8.5 Make hole, opening
chʾaang3 n a  hole

P-ghaachʾaang 1 n a  hole through P

P-ghaa-(nin)..sii/siiʾ vt  poke through P, pierce P

..ghilghis vp  be drilled, hole is drilled

..lhghis vt  drill a hole

ti-(s)..geet/got vi  pierce along

7.8.6 Dig
P-ghaa-gh-shiiʾ vi  dig through P

kaa-(ghin)..shiiʾ vt  dig up O, dig a hole

shnish-tcʾilʾiing n a  dipper, basket-dipper

ti-gh..lhtaalh 2 vt  make O by dragging foot

ti-(s)..lshiiʾ vi  dig along

7.9.4 Repair
aa-(0)..leegh/laagh2 vt  fix O, repair O

shooʾ-(ghin)..leegh/laagh 1 vt  fix O, repair O

8.1 Quantity
P-aa-(s)..lhaan vd  be as many as P, be so many

kwanlhaang 2 adj  that many, so many

8.1.1 Number
baanlaaʾsaaneedin laaʾlhbaaʾang num  hundred, one hundred

baanlhaadin laaʾlhbaaʾang num  sixty

baannaakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num  ninety

baantaakʾ num  eight
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biiʾbaan-lhaaʾhaaʾ num  sixteen

biiʾbaan-naakaaʾ num  seventeen

biiʾbaan-naakaaʾnaakaaʾ num  nineteen

biiʾbaantaakʾ num  eighteen

biiʾlaaʾsaanii num  fifteen

biiʾlhaaʾhaaʾ num  eleven

biiʾnaakaaʾ num  twelve

biiʾnaakaaʾnaakaaʾ num  fourteen

biiʾtaakʾ num  thirteen

laaʾlhbaaʾang num  ten

laaʾlhbaaʾang-biilhaaʾhaaʾ num  eleven

laaʾlhbaaʾang-biilh-laaʾsaaneʾ num  fifteen

laaʾlhbaaʾang-biilh-naakaaʾnaakaaʾ num  fourteen

laaʾlhbaaʾang-biilh-taakʾ num  thirteen

laaʾlhbaaʾang-ding-laaʾlhbaaʾang num  hundred

*laaʾlhsaanee num  fifteen

laaʾlhsaanee-biilhaaʾhaaʾ num  sixteen

laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾ num  seventeen

laaʾlhsaanee-biilh-naakaaʾnaakaaʾ num  nineteen

laaʾlhsaanee-biilh-taakʾ num  eighteen

laaʾsaanee-ding-laaʾlhbaaʾang num  fifty

laaʾsaanii num  five

lhaaʾsaanee num  five

lhsaanee num  (in numerals fifteen to nineteen)

naahdin-laaʾlhbaaʾang num  twenty

naakaaʾdin-laaʾlhbaaʾaan-biilhaaʾhaaʾ num  twenty-one

naakaaʾnaakaaʾ num  four

naakaaʾnaakaaʾdin laaʾlhbaaʾang num  forty

naakaaʾnaakaaʾlaaʾlhbaaʾan num  forty

1073



naakaaʾtaahaa num  two in a place

-taah2 num > distrnum  at a time

-taahaaʾ num > distrnum  in a place

taahding num  thirty

taakʾ num  three

taakʾ laaʾlhbaaʾan num  thirty

taakʾding laaʾlhbaaʾang num  thirty

taakʾtaah distrnum  three at a time

tsʾoi-haaʾ num  100, one hundred

yiibaan-lhaaʾhaaʾ num  six

yiibaan-naakaaʾ num  seven

yiibaan-naakaanaakaaʾ num  nine

yiibaantaakʾ num  eight

8.1.1.1.1 One
lhaaʾ 1 num  one

lhaaʾhaaʾ num  one; one only

lhaaʾhaaʾtaah adv  one at a time

tsʾi- v : 11-adverbial straight/single

8.1.1.1.2 Two
naakaaʾ num  two

naakaaʾtaahaa num  two in a place

8.1.1.3 Number of times
-ding nsuff  times

naahding adv  twice, two times

taakʾding adv  three times

8.1.3 Plural
-kʾaashtc nsuffix  plural/class suffix
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yaa-2 v : 9-distributive plural, distributive prefix

8.1.3.1 Many, much
ghin..lhaan vt  become many

lhaanding n a  where there are many

lhaan-ee pron  many, much

lhaanhiit adv  much

lhaantaah-haaʾ n a  places with much X

*lhaang 1 nsuffix  many, plenty

*lhaang 2 adj  much,

nchaagh2 2 adj  much

(n)..lhaan 1 vd  be many, be lots

(n)..lhaan 2 vd  be much

8.1.3.2 Few, little
doi 1 adj  few

8.1.4.2 Increase
boosheeʾ n a  hump

kee-(nin)..taan vs  pile up

8.1.5 All
P-aa-(nin)..lhaan 1 vd  be all of P

bilhʾaa adv  and all

daankee pron  everything

-kʾaa all over

kwanlhaang 1 adj  every, all, many

kwanlhaang-haaʾ pron  every one

kwanlhaang-yee interj  that is all

lhaan lhtaahkii pro-form  every kind

lheeneeʾhaaʾ pron  all people, everybody, everyone
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lhtaah pron  every way

neeʾkʾaa adv  over the world, all over

neeʾkwinchaagh adv  everywhere

8.1.5.1 Some
daaʾtyaashaang 2 demon  some kind

doongʾkii dem  some kind

wantaah pron  some

wantʾaaʾ pron  some

wanyii 2 dem  some

wang2 pron  some

waantʾaaʾ pron  some

8.1.5.2 None, nothing
doo-dantʾee vs  be nothing

doo-daanshooʾ pron  nobody

keeʾn..dooʾ vs  not exist, are none

ndooʾ1 vs  not exist, be not, be none

taatcʾkwilhtaan interj  nobody's home

8.1.5.3 Both
lhbaaʾang-haaʾ adv  both sides, on both sides

naakaaʾ-haaʾ adj  both

8.1.5.6 Almost
daakw adv  nearly, almost

stʾooʾ adv  nearly, almost

8.1.5.7 Only
=haaʾ encl  just, only

lhaakwaaʾ adv  merely, just, only

sityighii-haaʾ pron?  the only ones, you are the only ones
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shaanii adv  only

shaang2 adv  only

8.1.5.8 Exact
kaa adv  right, exactly

8.1.7 Enough
kwanlhaang 4 adv  enough

8.1.7.1 Extra
shoo adv  too much

8.1.7.2 Lack
doi 2 adj  scarce

8.1.7.3 Need
=teelbang encl  will need to

8.1.7.4 Remain, remainder
..lhteenaaʾ vi  O to be left, remain

noo..lhtinaaʾ vi  remain, be left

noo-(nin)..tnaaʾ vi  remain, be left

8.1.8 Full
dee-(nin)..bin/binʾ vd  be full

ti-(s)..bin/binʾ vd  be full

ttee-(nin)..bin/binʾ vd  be full

8.1.8.1 Empty
doo-noo..tcook vs  not appear

nitdooʾ interj  all gone

tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ 2 vt  empty out O
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8.2 Big
-chow nsuffix  large, augmentative suffix

ghin..chaagh vd  become large

naa-(ghin)..tchaagh vd  become large again, become big again

nchaagh2 1 adj  large, big

8.2.1 Small
doo-..bin vd  be small

doobintc adj  small

doo-n..bin vs  become small, shrink

swoltc vd  be small, short

-tc nsuffix  diminutive, endearment suffix

uuyaashtc sko-(ghin)..yaash/yaan vi  grow small, become small

uuyaashtc1 adj  small

8.2.2 Long
ghin..nees 1 vd  become long

-nees nsuffix  long

nees1 adj  long

neeseekʾaaʾ adv  the long way

n..nees 1 vd  be long

8.2.2.1 Short, not long
..lhtciin vd  be short

..ntcwoltc vs  be round and short

8.2.2.2 Tall
ghin..nees 2 vd  become tall

*kʾaah n a  hard fat

n..nees 2 vd  be tall
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8.2.3 Thick
t-(ghin)..gish/geetcʾ vd  be thick

t-ghin..gitsʾ 2 vi  get thick

8.2.3.2 Fat person
n-(nin)..lkʾaagh vd  be fat

8.2.3.3 Thin person
daasit adj  lean, skinny

8.2.4 Wide
-nteel 2 nsuffix  wide

n..teelh 2 vd  be wide

nteelh 2 adj  wide

8.2.4.1 Narrow
daasit adj  lean, skinny

8.2.5.1 Big container, volume
bilhtilshiiʾ n a  basket scoop

chʾghaah n a  parching tray basket, basket pan, winnowing tray

8.2.6 Distance
kanding adv  near, close

kan..ndin vs  become near

neesding 1 adv  far

neesding 4 vs  be far

8.2.6.1 Far
neesding-haaʾ adv  far away, distant

n..nees 3 vd  be far, distant

*tis 2 postp  beyond P

*tʾaakw 2 postp  beyond P, way back of P
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yooʾoong 2 adv  further

yookʾ adv  way far, far away

yookʾang adv  far off, way off

8.2.6.2 Near
P-gha- 4 v : 12-incorp near P

P-gha-(nin)..daa vt  sit near P

kandintc adv  close, near, nearby

sitʾ adv  little way

*tcʾinʾtc postp  close to P, near P

*tcʾingʾ 3 postp  close to P, near to P

uutcʾinʾtc adv  close by

8.2.6.3 High
neesding 2 adv  high

neesding 3 vs  be high

8.2.6.5 Deep, shallow
kwonsaat vd  deep place

kwo-n..saat vd  be deep

kwontishkaataah n a  shallow places, shallower places

nooleeh n a  depths, deeps

8.2.7 Fit, size
n..chaagh vd  be large

sko-(ghin)..yaash/yaan vi  grow X, become X

8.2.7.2 Loose
naahi-(s)..ghaat vt  loosen O

noo-naa-(nin)..ghaat vt  untie O to a limit

tcʾee-naa-(nin)..ghaat vt  untie O
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8.2.8 Measure
noo-chii-(nin)..bilh/biilʾ vi  reach to the tail

tee-(gh)..tcit vt  yard out, measure by arms

8.2.9.1 Heavy
n..daas vd  be heavy

8.3 Quality
doontceeʾhiit adv  nothing too bad

n..shoon 1 vd  be good, be well, be beautiful

-nshoong nsuffix  good

-ntceeʾ nsuffix  bad, ugly, mean

ntceeʾhai adj  ugly

8.3.1 Shape
lhgish2 adj  forked, split

8.3.1.2 Line
diiʾingʾ-eesʾaaʾ adv  up there in a row

ee-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vx  be a row, line

kʾee-(ghin)..lhyiilh vt  place O in a row

8.3.1.3 Straight
tsʾi- v : 11-adverbial straight/single

tsʾi-(s)..lhdilh/deelʾ vt  straighten pl. O

8.3.1.3.1 Flat
ghin..teelh vd  become flat, widen

ko-n..teelh 1 vd  be flat, level

-nteel 1 nsuffix  flat

nteelh 1 adj  flat

n..teelh 1 vd  be flat
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-teelh2 nsuffix  flat

8.3.1.4 Horizontal
chʾisteelh2 adv  flat way, horizontally

s..taan vs  lie, be in a place (stick-like O)

8.3.1.4.1 Vertical
daah-sʾit-n-(nin)..tish/taan vs  stick-like/enclosed to stand upright

naa-d- v : 11-adverbial vertical, perpendicular to horizontal line/surface

naa-d-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi  stand up, stick up

naa..tʾaa/ʾaaʾ vi  stand up

sʾit- v : 11-adverbial straight, upright

yaa-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ vi  stand extending up

8.3.1.4.2 Leaning, sloping
<P-ee-(ghin)..____> vprefixset  against P

<P-ee-(nin)..____> vprefixset  against P

-P-ee-(s)..____ vprefixset  against P

kaa-tcʾee..ghilghaalh/ghaalʾ vp  be tipped to one side

ninsing n a  hillside, slope

8.3.1.5.2 Twist, wring
..ghiddits vp  be twisted

(ghin)..kʾinʾ vt  twist O

iidaakii 2 n a  twisting cord down the thigh

iinaakii n a  twisting cord up on the thigh, up-stroke

yiidaah-d-(nin)..tcee 2 vi  cord to be twisted down the thigh

8.3.1.6 Round
baatsʾeeʾ 1 n a  hoop; ring

chʾdjoosh n a  hollow, hollow in something

naa-(s)..tbaatsʾ vi  roll around
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noo-naa-(nin)..baas/baatsʾ vi  roll back out to a limit

..ntcwoltc vs  be round and short

tboosh adj  round

..tboosh vd  be round

tbooshtc adj  a little bit round

ti-(s)..baash vd  be round

ti-(s)..lbaats vd  be round

8.3.1.6.3 Hollow
chin chʾdjoosh n a  hollow tree

8.3.1.8 Pattern, design
ghiltaatcʾ 2 n a  mark

8.3.1.9 Stretch
chʾ..gotʾ vt  stretch O

n-(nin)..lhchʾitʾ vt  stretch O

n-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vi  extend mentally

tcʾee-(nin)..lhchʾitʾ vt  stretch O

tcʾee-n-(nin)..chʾit vt  stretch O

8.3.2.1 Smooth
ko-(ghin)..lhkit/kitʾ 2 vi  be slippery

lhkit adj  smooth

8.3.2.2 Rough
ghin..tlʾitsʾ vd  become rough, strong, hard

-ntlʾitsʾ nsuffix  stout, rough

*tcʾiitcʾ adj  rough textured

tlʾitsʾ1 3 vd  be rough

8.3.2.3 Sharp
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..tbiin vd  be sharp, pointed

-tbiing nsuffix  sharp, pointed

8.3.2.3.1 Pointed
..tbiin vd  be sharp, pointed

8.3.3 Light
shaakeeʾt n a  shade

shaa-ndiin n a  daylight, sunshine

shaang1 n a  sunshine

yiiskaan1 1 n a  daylight

8.3.3.1 Shine
chʾ..ldjii/djiin vs  be light, shine

chʾ-n-(s)-diinʾ vi  shine, emit light

d-(s)..ligh vi  burn

..lhshiik vi  shine

naaʾlhshiik n a  shining eyes, glowing eyes, "eye shining"

n..diin vi  shine

8.3.3.1.1 Light source
naa-chʾ-n-(nin)..diin vi  be light, shine

8.3.3.2 Dark
ilhghil1 1 n a  darkness

tʾeehbil n a  dusk

tcaa- v : 12-incorp darkness

tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ vd  be very dark, be pitch dark, be the dark of night

8.3.3.2.1 Shadow
*eeshaakeet-eeʾ n ia  shadow

shaakeeʾt n a  shade
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8.3.3.3 Color
-dilbai nsuffix  gray

dilsow adj  light brown

d..lbai vd  be gray

d..lgai vd  be whitish

d..lsow vd  be brown,

d..ltciik vd  be yellow

ee..tgai vd  get white, become white

ee..tsow vd  become green/blue

keechʾinghiit n a  poison oak

keetiniis n a  poison oak

kʾash n a  alder tree

lheetc-lhgai n a  white paint

lheetc-lhtciik n a  red paint

..lhgai vd  be white

-lhgai 1 adj  white

..lhshin vd  be black

-lhshing nsuffix  black

..lhtciik vd  be red

lhtciik adj  red

lhtsow adj  blue, green

..lhtsow vd  be blue, be green

..tgai vs  become white, whiten

8.3.3.3.2 Black
-dilshin nsuffix  blackish

d..lshin vd  be blackish

ee..tshin vd  become black

..ghitlhit vp  be blackened
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8.3.3.3.4 Colors of the spectrum
Chʾeeneesh ailaagh-ee n a  rainbow, "Thunder made it so"

naachʾoonchʾitʾ n a  rainbow

naanaachʾoochʾitʾ n a  rainbow

naanaachʾoonchʾitʾ n a  rainbow

shaa-baatsʾeeʾ n a  halo, ring around the sun or moon

8.3.3.3.5 Animal color, marking
dilsow adj  light brown

8.3.3.3.6 Change color
..ghitlhit vp  be blackened

8.3.3.3.7 Multicolored
d..lkitc vd  be spotted, marked

..ghiltaatcʾ 3 vd  be spotted

8.3.3.4 Shiny
-lhshiik nsuffix  shining

8.3.4 Hot
d-n..tcʾiikʾ vd  be peppery

ghin..silh vd  become warm, feel warm

ko-ghin..silh vs  become warm

sil n a  heat

s..silh vd  be hot

8.3.4.1 Cold
..d-lii vd  be cold, chilled

gh..d-lii vd  become cold, start to feel chilled

ghin..tin vd  become cold, cool

ko-ghin..tin vs  become cold, cool
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ko-s-tin vd  be cold

s..tin vd  be cold

8.3.5 Type, kind
diishooʾ 2 adj  some sort, some kind of

-tcing nsuffix  kind, sort, type

8.3.5.2 Compare
P-ee-2 vd : 11-adverbial as X as P, comparative

8.3.5.2.1 Same
haiʾang'-haaʾ adv  same place

8.3.5.2.2 Like, similar
=kwolishtc encl  something like

P-aa-2 v : 12-incorp thus, manner like P

daang-haaʾ adv  like, similar

P-kaa- v : 12-incorp such as P

8.3.5.2.3 Different
lhtaahkii pron  different kinds, different ways, different things

lhtaahkiitc pron  different kinds

8.3.5.2.4 Other
chʾoyii 2 pron  another

chʾoyii-taah pron  other places

lhaaʾ 2 pron  another one

lhaaʾ 4 dem  other

wanyii 1 pron  others, some others

8.3.5.2.5 Various
lhtaahkii pron  different kinds, different ways, different things

lhtaahkiitc pron  different kinds
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8.3.5.2.6 Opposite
diibaang 2 direct  opposite

haibaan-haaʾ adv  the other side

-neeʾingʾ nsuffix  other side of

yiibaang 1 adv  other side, opposite side

8.3.5.3.4 Strange
chʾiyooyii 1 n a  strange, dangerous thing

8.3.6.1 Strong, brittle
tlʾitsʾ1 2 vd  be strong

8.3.6.2 Hard, firm
tlʾitsʾ1 1 vd  be hard

8.3.6.5 Soft, flimsy
taa..loon vd  be soft

taaloon adj  soft

taaloontc adj  soft

tee..loon vd  be soft

8.3.7 Good
aa-n..shoon vs  be this well, be so good

kaaʾ1 1 interj  all right, OK

kaaʾ1 2 interj  well, fine, let's do it

n-ghin..shoonʾ vd  become good, become beautiful

nshoonkʾ adv  well

nshoon-taah n a  good places

shoo- v : 12-incorp well, nicely

shooʾnshoong adv  very well, fine

shooʾ..tcii/tciinʾ vt  do well, act well, behave well
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shoonkʾ adv  well, in a good manner

shoonkʾ-kwaa adv  well

shoong 1 adv  well

shoong 2 adj  good

shoong-kwaa adv  well

8.3.7.1 Bad
daatʾiinshooʾ adj  very bad

naachʾilhgwaas vi  poor quality

n..tceeʾ 1 vd  be bad

n..tceeʾ 4 vd  be mean

ntceeʾtc adj  poor quality, bad

8.3.7.6 Improve
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh 2 vt  make O well, make O good

8.3.7.7.1 Wrong, unsuitable
dantʾeeshooʾ dem  something is wrong

daahtyaashooʾ dem  something is wrong

daanteeshooʾ 2 vi  something is wrong

daashtyaashooʾdeeʾ 2 inter  something is wrong

tʾaadinshooʾkwosh 2 dem  something is wrong

8.3.7.8 Decay
chʾ-d-n..ghaanʾ vs  be moldy

chʾitngaangʾ adj  moldy

chʾ..tghaan/ghaanʾ vd  be moldy

..tghaat vd  be moldy

8.4.1 Period of time
shaa bee..din vi  month to pass, "moon to die"

yiilhkai 2 n a  days
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8.4.1.2 Day
djiing neesding adv  all day long

gh..lkaalh vd  be day, be daylight, dawn

tlʾeeʾ neesding adv  all night long

8.4.1.2.1 Night
P-ee-naa-yi..lhkaa/kaan vi  P spend the night, P pass the night

P-ee-yi-(s)..lhkaa/kaan vi  P to spend the night, P to pass the night

hai tlʾeeʾ adv  that night

ilhghil1 2 n a  evening, night

ilhghil-it n a  evening time, getting dark

..lhghilh vi  be evening

tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ vd  be very dark, be pitch dark, be the dark of night

tlʾeeʾ adv  night

8.4.1.2.2 Yesterday, today, tomorrow
diidjiin adv  today

kaashbiiʾ adv  tomorrow

kʾandangʾ 1 adv  yesterday

kʾandiitʾ 2 adv  some days ago

kwʾaning adv  yesterday

8.4.1.2.3 Time of the day
chʾ-ghis..tciiʾ vi  become red; dawn

chʾghistciiʾ 2 vi  dawn, get red (of sunrise)

doo-yiilhkai adv  pre-dawn, early morning, not day

djiinchow adv  yet day, while still day

djiing n a  day, daytime

djiing-hit 1 adv  daytime

djiing-hit 2 adv  midday
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ghin..djiin vi  become day

ghindjiing adv  mid-morning

ghin..lhghilh/gheelʾ vd  become evening, evening

gh..lkaalh vd  be day, be daylight, dawn

P-kaa-gh..neelh vi  move to such a position

kʾee-n-(nin)..yaash/yaa vi  heavenly body to go down, set

shaa kʾeenyai adv  sunset

shaa tcʾeenoonyai n a  afternoon

shaa-yaanyai n a  sunrise, sun-up

tʾeehbil n a  dusk

tcaakolhgheelh2 adv  night, dark of night

tlʾeeʾdanʾit adv  late in the morning

tlʾeeʾdangʾ adv  in the morning

tlʾeeʾhaaʾ adv  early in the morning

tlʾeeʾit 1 adv  nighttime

tlʾeeʾit 2 adv  at night

uudjiing n a  about day

yaa-(ghin)..yaash/yaa vi  rise, come up

yi-gh..lhkaalh vi  day to break

yi..lhkaa vd  be morning

yi-s..kaan vd  be daylight, be dawn

yiilhkai 1 adv  dawn, morning

yiiskaan1 2 n a  dawn

yiiskaan1 3 adv  morning

8.4.1.3 Week
naaghai beeghideel-ee 2 n a  fifth 4-5 day "week", "dying moon" period

naaghai chʾinaaslaat-ee 2 n a  fourth 4-5 day "week", "moon floated around" period

naaghai seeghindii-yee 2 n a  third 4-5 day "week", "moon getting old" period

naaghai shaa beediin-ee 2 n a  sixth 4-5 day "week", "dead moon" period
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naaghai tcʾinyaan-ee 2 n a  second 4-5 day week, "grown moon" period

shaa yaash ʾingaan-ee 2 n a  first 4-day "week", "new born moon" period

8.4.1.3.1 Days of the week
Naaghiisyiitcʾ n a  Sunday, Resting day

8.4.1.4 Month
shaa bee..din vi  month to pass, "moon to die"

shaa1 3 n a  month

8.4.1.4.1 Months of the year
Chilhtciik n a  January/February, "Red Stick" month

Chinlhtciik n a  February/March, "Red Stick" month

Geesnaaʾ n a  October/November, "Salmon Eye" month

Ghilhtsai n a  May/June, "Become Dry" month

Konʾchowlittc n a  January/February, "Big Fire Burning" month

Kongʾdoolis n a  November/December, "Fire Doesn't Heat" month

Laasheeʾlhgaitc n a  September/October, "Buckeyes White" month

Laashiiʾlhgai n a  September/October, "Buckeyes White" month

Laashiiʾlhgaitc n a  September/October, "Buckeyes White" month

Laashiiʾlhgaitc shaa n a  September/October month, "Buckeye White" month

Naachʾighindeeghee n a  August/September, "Acorns Dropped to the Ground" month

Naaghitlhit-it n a  June/July, "Burnt Around" month

Naalhghil n a  November/December, "Evening Again" month

Ningʾ-Naalit n a  April/May, "Face Burning Up" month

Shaaneeschow n a  December/January, "Big Long Month"

Shiin-Uulhaasʾaan n a  September, "End of Summer" month

Tʾanʾlhtik n a  March/April, "Leaves Burst" month

Tʾanʾlhtciik n a  February/March, "Red Leaf" month

Tʾaanʾlhtik n a  January/February, Buds Bursting month, "Leaves Burst" month

Tcaangʾnainilhyiichow n a  December/January, "Big Eats Up Excrement" month
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Tlʾoh-ʾEetsow n a  April/May, "Grass Becomes Green" month

Tlʾohchow n a  July/August, "Bunch Grass" month

Tlʾoh-Dilkʾis n a  April/May, "Brown Grass" month

Tlʾoh-Diltik n a  March/April, "Grass Popping" month

Uunaanaaghilhit n a  June/July, "Burning Back Around It" month

Yiinaading Kwolkitchow n a  December/January.month, "Slippery Doorway" month

Yiinaading Kwolhkitchow n a  December/January, "Slippery Doorway" month

8.4.1.5 Season
ghin..daan vi  become spring

ghindaan-it n a  spring time

ghinkaiʾ n a  winter

ghin..kaiʾ vi  become winter

ghin..shiiʾ vd  become summer

ghinshiiʾ adv  summertime

ghintʾanʾ n a  fall, autumn

ghin..tʾanʾ vd  become fall

ghintʾanʾkʾit n a  fall, autumn

kai1 n a  winter, winter time

kai-hit adv  wintertime, winter season

kai-tlʾatʾ adv  mid-winter

kongʾ tiiyaang daantcit n a  spring season

shiin-tlʾat adv  middle of summer, mid-summer

shiing-hit n a  summertime

tʾaangʾkwʾhit n a  Fall, Autumn season

8.4.1.6 Year
lhaaʾhaaʾ kai n a  year, one year

uukai n a  year, "its winter"

8.4.1.8 Special days
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nailyiish2 n a  resting

8.4.2.2 A long time
haagheeʾ adv  long time, for a long time

haagheeʾdangʾ adv  long time, a long time ago

haaghii adv  long time, for a long time

8.4.3 Indefinite time
=bilh conj  when, at the time

haakwdangʾ adv  then, at that time

kʾaanshang adv  this time

taah-1 intprefix  when?, where?

taahshooʾ 2 dem  sometime, anytime

8.4.4 Telling time
P-kaa-gh..neelh vi  move to such a position

8.4.4.2 Clock, watch
djiinaa tishghiish-tcing adv  noon

ghindjiing adv  mid-morning

naadeelshaa noonʾaa-yee adv  noon, twelve o'clock

naakaaʾnaakaaʾ noonghaalh adv  4 o'clock

noonghaalh n a  o'clock

taakʾ noonghaalh adv  3 o'clock

8.4.5 Relative time
haandit adv  next time

kʾandangʾ 2 adv  before, previously

8.4.5.1.2 First
sitaaʾ adv  first
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8.4.5.1.3 Next
haandit adv  next time

hootaa adv  then

kwtning adv  next time

8.4.5.1.4 Last
P-aa-(nin)..lhaan 2 vd  P to be finished

haandataaʾ 1 pron  last ones, stragglers

8.4.5.2 Before
-binghaa nsuffix  before it, in front of it; alongside of it

daangʾ adv  already, long ago, a while ago

dookʾang 2 adv  already

dookʾang-haaʾ adv  long ago

*inghaa postp  before P, alongside of P

kʾan 1 adv  before

kʾandiitʾ 1 adv  before, prior to

kʾaning adv  before, previously

*tcʾinghaa 1 postp  before P, in front of P

8.4.5.2.1 After
haibaang adv  after that

P-kaa postp  for/after P

P-kaa-(ghis)..___- vprefixset  for P, going after P

*kʾeehtning 1 postp  after P

*kʾeehtning 2 adv  afterward

*tʾakw 2 postp  beyond P

*tʾaakw 2 postp  beyond P, way back of P

8.4.6.1 Start something
t- v : 6-thematic/adverbial inceptive, start off, go off
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8.4.6.1.2 Stop something
chʾ..tcee vi  quit

P-gha-naa-chʾ-ee-(s)..ʾiin/ʾiinʾ vt  try to stop O from doing P

n-ghin..dooʾ vs  become not, cease to exist, become gone

tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan vi  quit the chase

8.4.6.1.3 End
P-aa-(nin)..lhaan 2 vd  P to be finished

*chiiʾ 5 n ia  big end, butt end

<noo-naa-(nin)..___> vprefixset  back to a limit

<noo-(nin)..____> vprefixset  to a limit, endpoint, surface

<noo-n-(nin)..___> vprefixset  come to a limit

*siiʾ 5 n ia  tip end, narrow end

8.4.6.1.4 Until
=kwaaʾ vencl  yet, until

8.4.6.2 Past
=kwaanhit 1 encl  when S had V

dookʾang-haaʾ adv  long ago

8.4.6.2.1 Recently
dookʾang 1 adv  long ago, "not recently"

kʾan 2 adv  recently, a little while ago

8.4.6.3.1 Now
ghintʾee adv  now

8.4.6.4 Future
=banjaaʾ encl  let be, will be

=bang2 encl  will be

=bangkwosh encl  will be perhaps
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=bat 2 encl  future, "will"

=hik encl  future?, potential?

=teelee encl  will, shall

=teelh encl  will, shall

doo-bang part.  will not be

-jaaʾ encl  may, let, will

8.4.6.4.1 Soon
daasiits adv  sometime, soon

kaakw 2 adv  soon

kʾatdeeʾ adv  soon

8.4.6.5 Age
ghin..dii vd  become old; be old

ityaash n a  old ones

8.4.6.5.1 Young
baatcʾeeliin n a  girl (at menarche), pubescent girl

kʾaan 1 adj  young

*yaash1 2 nsuffix  young, small

8.4.6.5.2 Old, not young
..d-yaash vd  be old

ghin..tyaash vd  become old

(s)-d-yaan vs  be old

8.4.6.5.3 New
kʾaan 2 adj  new

-lhgai 2 adj  new

8.4.6.5.4 Old, not new
s..dii vs  be old
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8.4.6.5.6 Old fashioned
hindeel n a  oldtime, traditional, "Indian"

8.4.6.6.1 Again
chʾoyii 1 pron  again

chʾoyii-haaʾ adv  again

naa-3 1 v : 10-iterative again

8.4.6.6.2 Sometimes
kʾaanshang adv  this time

8.4.6.6.5 Every time
kwanlhaan djiing adv  every day

kwanlhaan ilhghil adv  every evening

kwanlhaan ilhghilh adv  every evening

kwanlhaan tlʾeeʾ adv  every night

kwanlhaan yiilhkai adv  every morning

lhaan lhtaahkii pro-form  every kind

tʾinding-haaʾ adv  all the time, every time

8.4.6.6.6 Never
=hee encl  not, did not

8.4.8.1 Quick
kaaʾ1 3 interj  quickly, hurry

kaakw 1 adv  quickly, fast

kwaaʾ1 adv  quick

naahi-(s)..kis/kitsʾ vi  go back fast

8.4.8.2 Slow
niiktc adv  slowly
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8.5 Location
=ding 1 suffix  place, location

*ghang postp  at P, for P, to P

kwʾittaah 2 adv  on places, all over

neeʾkwʾittaah 1 adv  on places, various places

s..liinʾ vs  be in position, lie

-t suffix  specific place suffix

8.5.1 Here, there
dee dem  here

dee-kʾaa dem  here, there

dii 2 dem  here

diiʾingʾ adv  there, up there

diiʾingʾ-eesʾaaʾ adv  up there in a row

diitaah 1 adv  this place, around here

hai1 1 dem  there

haiʾang dem  over there

haidaaʾang1 direct  this way, this direction

haitaah dem  there amongst, there

haakw 1 dem  right here

haataah dem  right there

haayee dem  that, there

jaang adv  here

jaang-haaʾ adv  just here, right here

kaat1 adv  there

yii 1 dem  right here

yoo1 1 dem  over there

yooʾoong 1 adv  over there

yooʾoong-haaʾ adv  yonder, over there

yooyee interj  there it is
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yooyii 1 adv  over there, yonder

yooyii-haaʾangii adv  yonder, far over there, up there

8.5.1.1 In front of
-binghaa nsuffix  before it, in front of it; alongside of it

8.5.1.1.1 Behind
chuunooʾ adv  behind a tree

haandataaʾ 2 adv  way behind, straggling

*iineeʾ 3 postp  in back of P, behind P

*keeʾ2 postp  after P, behind P

*kʾee 1 postp  back of P, behind P

-nooʾ nsuffix  behind P, hidden behind P

*tʾakw 3 postp  way back of P

-uunooʾ nsuffix  behind, behind it

8.5.1.2 Beside
P-gha- 5 v : 12-incorp to one side of P

8.5.1.2.1 Around
biinaah-(ghin)..daash/tyaa vi  go around

P-gha- 3 v : 12-incorp around P

P-gha-(ghin)..dilh/deelʾ vi  go around P (to one side)

P-gha-(nin)..yaash/yaa vi  sg.go around P (to one side)

P-ghaakaaʾ postp  about P, around about P

P-naa postp  around P, surrounding P, encircling P

naa-1 v : 11-adverbial around, about

<naa-(ghin)..____> vprefixset  around, about, going around

*P-naah postp  around P, encircling P

<P-naa-(s)..____> vprefixset  around P, encircling P

<naa-(s)..____> vprefixset  around, about, in no particular direction
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P-naa-(s)..ʾaa/ʾaaʾ vs  extend around P

P-naataa postp  around P

<tghin-naa-(s)..___> vprefixset  around, back, behind

*tghing postp  around P, behind P

yeeh-uunaataa adv  around the house

8.5.1.2.2 Between
-biiʾtaah nsuffix  in among it, among it

*iiʾtaah postp  in among P, among P

*tagit postp  between P

*taah postp  among P

-taah1 2 ??? > n a  among X

8.5.1.3 On
P-ee-1 2 v : 11-adverbial on P

-kʾ2 n > adv  on

*kʾit postp  on P, on top of P

<P-kʾit-(ghin)..___> 2 v : 11-adverbial down to P

<P-kʾit-(s)..___> vprefixset  on top of P

kwʾit2 postp  on it

nin- v : 11-adverbial on a surface, impact, pressure against surface

<nin-(s)..___> vprefixset  against a surface, impacting, pressing

8.5.1.3.1 Above
P-gha- 1 v : 12-incorp over P, above P

*siiʾdakʾ postp  over P's head

*taakʾ postp  over P

*tis 1 postp  over P

*tʾakw 1 postp  above P

*tʾaakw 1 postp  above P

*tcʾinghaa 2 postp  beyond P, over P
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yook-wiitʾakw direct  far above

8.5.1.3.2 Under, below
chinwiitcʾingʾ adv  underneath a tree

chingwiiyeeh adv  under a tree

-uuyeeh nsuffix  under

uuyeehtaah n a  under places, places underneath

*P-yeeh postp  under P

*P-yeehing postp  under

*P-yeehtcʾingʾ postp  under P, underneath P, beneath P

yee-uuyeeh adv  under the house

8.5.1.4 Inside
-biiʾkʾ nsuffix  inside, in

-biiʾtaah nsuffix  in among it, among it

*IIʾ postp  in P

yeeh- v : 11-adverbial into an enclosure, into a house

yeeh-chʾ-(s)..daa vs  sit inside

<yeeh-(ghin)..____> vprefixset  into

<yeeh-naa-(ghin)..___> vprefixset  going back inside

8.5.1.4.1 Out, outside
*daiʾ postp  outside of P

haakw 2 dem  out there

tcʾee- v : 11-adverbial out of (horizontally)

8.5.1.5 Touching, contact
P-ee-1 1 v : 11-adverbial against P, in contact with P

<P-ee-(ghin)..____> vprefixset  against P

<P-ee-(nin)..____> vprefixset  against P

-P-ee-(s)..____ vprefixset  against P
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8.5.1.6 Across
baangʾ adv  across, across a stream; the opposite side (esp. of a stream); on the other side

diibaang 1 direct  to the other side

naa-2 v : 11-adverbial across

naanaa-(nin)..yeesh/yiin vi  move camp across O, cross O

<naa-n-(ghin)..___>2 vprefixset  putting across

naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt  put O across, lay O across

<naa-n-(nin)..____> vprefixset  across

naa-n-(nin)..ʾaa/ʾaaʾ2 vi  extend across

naa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan vt  take solid O across

naa-n-(nin)..biish/biin vi  swim across

naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1 vi  arrive across, come across

naa-n-(nin)..ghish/ghiin 1 vt  carry load O across

naa-n-(nin)..lkat vi  arrive across, come across

naa-n-(nin)..lhaat2 vi  jump across

naa-n-(nin)..lhghaalh/ghaalʾ 1 vt  put stick-like O across

naa-n-(nin)..yaash/yaa 1 vi  come across

-neeʾingʾ nsuffix  other side of

yiibaang 2 adv  across

8.5.1.7 Indefinite location
=ding 3 suffix  where, place where

=ding-haaʾ encl  right where

doo-taahshooʾ adv  nowhere, not any place

kwʾittaah 2 adv  on places, all over

taah-1 intprefix  when?, where?

taahshaang dem  somewhere

taahshooʾ 1 dem  somewhere, anywhere

taahshoo-kwosh dem  somewhere, I guess
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8.5.2 Direction
P-ee-1 1 v : 11-adverbial against P, in contact with P

haidaaʾang1 direct  this way, this direction

*kʾee 2 postp  in the opposite direction of P

lhbaaʾang adv  both sides, to both sides

teehnakʾ direct  upstream

tootcʾingʾ adv  toward water, waterwards

8.5.2.3 Right, left
dikwʾonʾ 2 adv  left

diiʾantcʾingʾ 2 adv  right (side)

8.5.2.4 Up
daa-2 1 v : 11-adverbial up onto a surface; up above ground

daaʾ direct  up

daah-1 v : 11-adverbial up, position higher than the ground, up above ground

daah-d-(ghin)..___- vprefixset  up

diidak 1 direct  up, Zenith

kaa-1 v : 11-adverbial up out, up vertically, up ascending

kwaninʾing adv  up this way

kwtak direct  up

naa-d- v : 11-adverbial vertical, perpendicular to horizontal line/surface

ninʾ- v : 11-adverbial up from a surface

<ninʾ-(s)..___> vprefixset  up from a surface, picking up

sʾit- v : 11-adverbial straight, upright

yaa-1 v : 11-adverbial up into the air

<yaa-(ghin)...____> vprefixset  up into the air

yaakonaa direct  up the hill

yook-wiitʾakw direct  far above

8.5.2.5 Down
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*daaʾang direct  from the east, downhill

diiseeʾ 2 direct  down, nadir; down here

haidaaʾang2 2 direct  downhill

ko-1 v : 11-adverbial down, downhill

ko-(ghin)..__ vprefixset  down, downhill

ko-(ghin)..ʾaa/ʾaaʾ vi  extend down, run down

<kʾee-(nin)..___>2 vprefixset  heavenly body to go down

<P-kʾit-(ghin)..___> 1 v : 11-adverbial onto P

P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa vi  go down to P

<P-kʾit-noo-(ghin)..___> v : 11-adverbial down on top of P

naa-4 v : 11-adverbial down

<naa-(ghin)..___> vprefixset  downward, down from a height; descending

naanaa- v : 11-adverbial downward movement

<naanaa-(ghin)..___> vprefixset  downward movement

<naa-n-(ghin)..___>1 vprefixset  downward

nee adv  down

ninkeesee adv  down

<noo-(ghin)..___> vprefixset  down to a limit

8.5.2.6 Away from
chʾaa- v : 11-adverbial away from

P-ghan- v : 11-adverbial away from P

P-ghaakw postp  to one side of P, away from P

P-ghaan- 2 v : 12-incorp from P

<tee-(ghin)..___> vprefixset  along away

tsin- 2 v : 11-adverbial away from (in fleeing verbs)

*waakw postp  away from P

waakwts adv  one side, away from it

8.5.2.7 Towards
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diiʾantcʾingʾ 1 adv  toward this

*tcʾingʾ 1 postp  toward P, P-wards

*tcʾingʾ 1.1 postp  to P

8.5.2.8 North, south, east, west
-ʾang direct > direct  from

baaghang 2 direct  west, coastward

biiseeʾ direct  west

*chiiʾ 4 n ia  north end, south end

*daaʾʾang direct  from the north

*daaʾang direct  from the east, downhill

diidak 2 direct  north

diidakʾ direct  east

diidaaʾʾang direct  from the north

diidaaʾang direct  from the east

diideeʾ direct  north

diinakʾ direct  south

diiseeʾ 1 direct  west

diisiingʾang direct  from the west

haidakʾ direct  east

haidaaʾʾang direct  from the north

haidaaʾang2 1 direct  from the east/uphill

haideeʾ direct  north, downriver

haideeʾtcʾingʾ direct  toward the north

hainakʾ direct  here south

hainakʾaaʾ direct  far south, along south

hainaaʾang direct  from south

haiseeʾ 1 direct  downhill

haiseeʾ 2 direct  west

haisiingʾang direct  from the west
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hiideeʾ direct  north

hiinak direct  south

knaa direct  east

knaa-yiidakʾ direct  east

-naaʾang direct  from the south

*siiʾ 4 n ia  north end, south end

siiʾding n a  north, the north, "head place"

-siingʾang direct  from the west

shaa-uuyeehing 2 adv  east

uutʾakw-yiideeʾ demon  around north, beyond to the north

yiidakʾ 1 direct  east

yiidakʾ 2 direct  uphill

yiidaaʾʾang direct  from the north

yiideeʾ 1 direct  north

yiideeʾ 2 direct  downstream

yiinakʾ direct  south

yiinaahʾang direct  from the south

yiiseeʾ 1 direct  west

yiiseeʾ 2 direct  downhill

yiisingʾang direct  from the west

yooyiidakʾ direct  far east

yooyiideeʾ 1 direct  far north

yooyiinakʾ 1 direct  far south

yooyiiseeʾ direct  far west

8.5.3 Be at a place
=ding 2 suffix  at, place at

P-kʾit-(s)..taan vt  stick-like O lie on P, rest on P

s..ʾaan 1 vt  lie motionless

s..ʾaan 2 vt  be situated, located
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s..ghiin vt  lie, be in a place

s..kaa vs  lie contained, lie in a container

s..liinʾ vs  be in position, lie

8.5.3.1 Absent
doo-taahshooʾ adv  nowhere, not any place

P-ee..din 2 vi  P to be missing, be lacking

ghin..dooʾ 2 vd  be gone, all gone

n..dooʾ vt  be gone, not exist, be none

nitdooʾ interj  all gone

taa-kw..lhtaan vt  not be at home

8.5.4 Area
ko-2 1 v : 7-deicticsubj areal subject

ko-2 2 v : 8-object areal object

ko-n..chaagh vs  be a big area, be an expanse

8.5.5 Spatial relations
=ding-haaʾ encl  right where

8.6.1.1 Back
<naahi-(s)..___> vprefixset  back home, returning home

8.6.2 Top
chingwiilaiʾ adv  on top of a tree

*dakʾ postp  up P, on top of P

-laiʾ nsuffix  mountain top, peak

laiʾ 1 postp  top of P, on top of P

laiʾ 2 n ia  top, end

8.6.2.1 Bottom
*chineeʾ n ia  base of
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*chineeʾding postp  base of P

8.6.3 Side
dikwʾonʾ 1 n a  left side

diiʾantcʾingʾ 3 n a  right side

diitaah 2 adv  this side

haiʾantcʾingʾ adv  this side

kaa-tcʾee-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ vt  throw rope-like O out to one side

yiibaang 1 adv  other side, opposite side

8.6.5 Middle
kaa taa-lhʾat adv  right in the middle of the water

neeʾtlʾat adv  middle of the earth, middle of the land

*niitc postp  halfway along P, midway of P

*P-niitcit postp  middle of P

too-tlʾat adv  middle of the ocean

-tlʾat nsuffix  middle of X

uuniitc adv  halfway, midway

8.6.6 Edge
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ 2 vt  put O on edge

yiining adv  in a corner

8.6.7 End, point
noo- v : 11-adverbial reaching limit, on ground, down to surface/position of rest

*ting n a  in 'arrow point'

9 Grammar
=ding 1.1 suffix  village, "place"

9.1.1 Be
=ʾangʾ encl  it is, it was
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aa-(nin)..0 vi  be thus

P-aa-n-(nin)..tʾee vt  be like P, be that kind

aa-n-(nin)..tʾee vs  be thus

haanghaa-yee interj  that is he!

lhʾang interj  so it is

lhʾang-haaʾ interj  it is so

√TʾEE2 rt  be thus

9.1.1.1 Exist
ghin..dooʾ 1 vd  become not, cease to exist

naa-n-ghin..dooʾ vs  become none again, cease to exist again

n..dooʾ vt  be gone, not exist, be none

n-ghin..dooʾ vs  become not, cease to exist, become gone

9.1.1.2 Become, change state
ee- v : 11-adverbial transitional, become

gh-3 v : 4-conjugation transitional mode, become

ghin..leegh vt  become X, turn into X

naa-(s)..dileegh/liinʾ vi  become again

naa-(s)..leegh/liinʾ vi  become again

sko- v : 11-adverbial in 'pretend', 'grow X'

(s)..leegh/liinʾ vs  become, come to be

9.1.2 Do
aa-(0)..leegh/laagh1 vi  do thus

P-aa-(0)..leegh/laagh2 vi  do P, do that

P-aa-(0)..leegh/laagh3 1 vi  do that, do thus; treat in a way

P-aa-(0)..leegh/laagh3 2 vt  do thus

P-aa..lhʾin/ʾiinʾ vi  do thus

P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ vi  do thus (P), do that (P)

dii-kwaa-(0)..leegh/laagh vi  do like this
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dii-kwaa..lhsiin vi  do this

diikwaang dem  what he did

doohaaʾ=..leegh/laagh vt  do nothing

..leegh vt  do

..tcii/tciinʾ vt  do X

9.1.2.5 Make
chʾ-(ghin)..ʾaash/ʾaan vt  put st./net on O/stick

(ghees)..lhtcii/tciinʾ vt  make O

(ghin)..lhtcii/tciinʾ 1 vt  make O

gh..lhtciilh 2 vt  make many O

(s)..lhtcii/tciinʾ 1 vt  make O, create O

shooʾ-(ghin)..lhtcii/tciinʾ vt  make O well, craft O

ti-gh..lhtaalh 2 vt  make O by dragging foot

9.1.3 Thing
diishooʾ 1 pron  something

hai1 2 dem  the, that

hii dem  the

9.2.2 Adverbs
-kʾ1 suffix  manner, in the manner of, as, like

9.2.3 Pronouns
0-1 1 v : 2-subject it, they; he/she

0-1 2 v : 8-object it, them; him/her

aad-- nprefix  reflexive possessive prefix

b- 1 nprefix  its, her, his, their; 3sg/pl possessive prefix

b- 2 vp13po  it, her, him, them; 3sg/pl oblique object

biiyeeʾ pron  its, theirs (his, hers)

chʾ- nprefix  3rd person indefinite, something, someone
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di- v : 2-subject we

h- postp  this; him, her it

haikiiyeeʾ pron  his/hers

hainaakaaʾ pron  they two, them two

hainaakaaʾ-kashbiiyeeʾ pron  theirs (dual), those two's

hang 1 pron  he, him

haayii 1 pron  they

haayii 2 pron  their

*ii pron  independent pronoun base

ii- v : 2-subject we

-iiyeeʾ pron > pro  (suffix in independent possessive pronouns)

kash- 2 v : 8-object them, 3pl.

kashbiiyeeʾ pron  their, 3pl possessive independent

kiinyii pron  himself, herself, itself

kiing 1 pron  him, her

kiing 2 pron  himself, herself

kiing-haaʾ pron  only him/her/it, just him/her/it

kiiyeeʾ pron  his/her/its

kw-1 nprefix  3sg/pl indefinite possessive prefix; one's, his, their; 3sg/pl possessive prefix (unmentioned referent)

kw-2 v : 8-object him, her, them, 3sg./pl.

lh-2 postp  reciprocal object, each other

n-2 1 v : 2-subject you, 2sg.

n-2 2 v : 8-object you (sg)

n-2 3 np  your, yours

nhing pron  we, us

nhiiyeeʾ pron  our [1pl poss]

niing pron  you (sg)

niiyeeʾ pron  yours (sg.)

noh- 1 nprefix  our, your, 1/2pl
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noh- 2 v : 8-object you (pl.), us, 1/2pl.

nohing pron  you (pl)

nohiiyeeʾ 1 pron  our, your (pl)

nohiiyeeʾ 2 pron  yours

oh- v : 2-subject you (pl)

sh-1 1 v : 2-subject I

shii pron  I, me

shiiyeeʾ1 pron  mine

tcʾ- v : 7-deicticsubj 3rd person human/animate

yaakii pron  they, 3pl. indep.

yi- 1 v : 7-deicticsubj obviative

yoong 2 pron  she/he, him/her

9.2.3.2 Indefinite pronouns
daanshaang pron  some kind

daanshooʾ pron  somebody, anybody

daanteeshooʾ 1 pron  something

diishaandii pron  some kind, what kind

diishooʾ 1.1 pron  anything

doonkii inter  some kind

lheeneeʾhaaʾ pron  all people, everybody, everyone

-shoong dem > adv  in 'some way'

taahshoo-kwosh dem  somewhere, I guess

wan-haaʾ adv  anyhow

9.2.3.4 Question words
danteeshaan-mang inter  what will it be?

daaʾoneeshʾang inter  what will happen?

daaʾtyaashaang 1 inter  what is the matter?

daahinjii inter  what did you say?
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daahtyaajii inter  why?; what is the matter?

daahtyaashaang inter  what is the matter?

daalhʾinjii inter  why?

daaniishaang inter  who is he?

daanjii inter  who?

daanjii-biiyeeʾ inter  whose?

daanlhaangjii inter  how many?

daanshaaʾang inter  who is it?

daanshaang-haaʾ inter  who?

daanshaang-yii inter  who can it be?

daanshooʾ-haaʾ inter  who?

daanteeshaan-mang inter  how will it be?

daantiishaan-mang inter  what will be?

*(daantʾee) inter  how is it?

daantʾeejii inter  how?

daantshaang inter  who?

daashtyaashooʾdeeʾ 1 inter  if anything is wrong

daashtʾiinjii inter  why does it do that?

daatiishaanangʾ inter  what will be?

daayaaʾnjii inter  what did they say?

daayaaʾtʾiingee inter  what did they do?

diijii 1 inter  what?

diijii 2 inter  why?

diikwoondii inter  what kind?

diishaandii pron  some kind, what kind

diishaang inter  what?

taahdinjii inter  what for?

taahjii 1 inter  where?

taahjii 2 inter  when?
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taahjiikaa inter  where?

taahjiit inter  where?

taahshaan inter  where?

taahshooʾʾang inter  where?

9.2.3.5 Demonstrative pronouns
daanshooʾkwosh dem  stranger, "somebody I guess"

dii 1 dem  this

dii-haaʾ dem  this

diikwaang dem  what he did

dii-kwʾit adv  on this

haidee dem  those

haihaaʾ dem  that

haiyee dem  that, that one

haiyii-haaʾ dem  only that

hang 2 dem  that one, that fellow

haa dem  that, there

haakwan adv  up there

haayee dem  that, there

haayii 3 pron  those

haayii 4 pron  that one

yii 2 dem  this

yoo1 2 dem  that one

yoong 1 dem  that fellow, that one he

yooyii 2 dem  that (out of sight), that over there

9.2.4 Prepositions, postpositions
-binghaa nsuffix  before it, in front of it; alongside of it

*chineeʾding postp  base of P

*daiʾ postp  outside of P
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*dakʾ postp  up P, on top of P

*ghantagit postp  middle of P's back, middle of P's body

*ghantak postp  between P's shoulders

*ghang postp  at P, for P, to P

*ghaaʾang postp  through P

P-ghaakaaʾ postp  about P, around about P

P-ghaakw postp  to one side of P, away from P

*ilh 1 postp  with P, by means of P

*ilh 2 postp  together with P, accompanying P

*inghaa postp  before P, alongside of P

*IIʾ postp  in P

*iiʾtaah postp  in among P, among P

*iineeʾ 3 postp  in back of P, behind P

P-kaa postp  for/after P

*kaaʾ postp  for P

*keeʾ2 postp  after P, behind P

*kʾee 1 postp  back of P, behind P

*kʾee 2 postp  in the opposite direction of P

*kʾeehtning 1 postp  after P

*kʾit postp  on P, on top of P

*kwaa postp  for P

kwʾit2 postp  on it

laiʾ 1 postp  top of P, on top of P

*laiʾkʾ n ia  top of the forehead

P-naa postp  around P, surrounding P, encircling P

*naaʾ2 postp  by oneself, alone

*naaʾtagit postp  between P's eyes

*P-naah postp  around P, encircling P

P-naataa postp  around P
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*P-naataagh-haaʾ postp  without P's knowledge, unbeknownst to P, P being unaware

*niitc postp  halfway along P, midway of P

*P-niitcit postp  middle of P

*siiʾdakʾ postp  over P's head

*tagit postp  between P

*taah postp  among P

*taakʾ postp  over P

*tghing postp  around P, behind P

*tis 1 postp  over P

*tis 2 postp  beyond P

*tʾakw 1 postp  above P

*tʾaakw 1 postp  above P

*tʾaakw 2 postp  beyond P, way back of P

*tcʾinʾtc postp  close to P, near P

*tcʾingʾ 1 postp  toward P, P-wards

*tcʾingʾ 2 postp  for P

*tcʾingʾ 3 postp  close to P, near to P

*tcʾingʾ 4 postp  on account of P

*tcʾinghaa 1 postp  before P, in front of P

*tcʾinghaa 2 postp  beyond P, over P

*waakw postp  away from P

*P-yeeh postp  under P

*P-yeehing postp  under

*P-yeehtcʾingʾ postp  under P, underneath P, beneath P

9.2.5.2 Clause conjunctions
=deeʾ conj  when, if

=hit 3 encl  because

=kwaanhit 2 encl  because of N

=kwaanhiit encl  because
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haihiit conj  on account of that, because of that

haakwdangʾ adv  then, at that time

hootaa adv  then

9.2.7 Interjections
alhtee interj  come on!, well!

antish interj  look at it!

aabii 1 interj  beware!, stop!, danger!

aabii 2 interj  oh my!, I'm afraid!

chaaʾ2 interj  listen!

doo interj  no, no!

dooyee interj  no, no!

eehee interj  that is so, yes

hai2 interj  hi!, hello!

haanghaa-yee interj  that is he!

heuʾ 1 interj  yes

heuʾ 2 interj  hello, halloo, greeting, "hey!"

huu interj  yes!

huu, huu interj  mournful grunt, grunt of grief

kaaʾ1 1 interj  all right, OK

kaaʾ1 2 interj  well, fine, let's do it

kaaʾ1 3 interj  quickly, hurry

kwanlhaang 1 adj  every, all, many

kwanlhaang-yee interj  that is all

liil liil liil liil interj  celebratory call, "liil-liil-liil-liil"

lhʾang interj  so it is

lhʾang-haaʾ interj  it is so

lhaakiinaaʾ interj  let me alone

naaʾaaʾ interj  take it!, here!

ndooʾ-yee interj  no!
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nitdooʾ interj  all gone

niiʾii interj  say!

niiʾiish 1 interj  say!

niiʾiish 2 interj  say (sg)!

nohdooʾ 1 interj  go ahead, come ahead!

shninding 1 interj  shut up!, silence!

shnohding 1 interj  shut up!, silence!

taanshoowee interj  (calling fog)

teeheeheeʾii interj  ha-ha-ha

tcaaʾ interj  listen!

tciing interj  flicker's call, yellowhammer's call

uuwee interj  yes!, oh yes!

yooyee interj  there it is

9.2.9.1 Verb affixes
0-3 v : 1-classifier 0-classifier

biiʾ- v : 12-incorp inside, into

gh-2 v : 4-conjugation progressive mode

lt vp1cl  l-d classifier

n-4 v : 6-thematic/adverbial n-qualifier

o- v : 3-mode optative mode; permission, command

oo- v > v  conative prefix, trying at, aiming at

<oo-n-(ghin)..____> vprefixset  conative

s-1 1 v : 4-conjugation s-conjugation

s-1 2 v : 3-mode s-mode perfective

s-1 3 v : 3-mode lie, stative

sh-1 3 v : 8-object me

sh-2 v : 6-thematic/adverbial sh-qualifier

taa-4 v : 11-adverbial (in 'stingy')
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9.2.9.2 Noun affixes
=biiʾ 1 nsuffix  in it

=biiʾ 2 nsuffix  valley

=i encl  nominal clitic

baang 3 n a  big, large, 'mother of'

biiʾingʾ nsuffix  inside, in

-eeʾ n  possessive suffix

-in nsuffix  personal suffix

kash- 1 nprefix  their, 3pl.

-kii nsuffix  human plural

-kwilʾiing nsuffix  treated like

-kwlʾiing nsuffix  it has

-kwtʾiing n > n  one that has

sh-1 2 n  my

-taah1 1 n  plural, those kinds, those sort

*tilghaal n a  rattle

*tilhyeeloo n a  wind

-tcʾeek n > n  female

-tcʾilʾiing n > n a  they treat it as

-yaantc n > n a  eater, one that eats

*yaash1 3 nsuffix  diminutive

-yaashtc nsuffix  little one, young one

-yii n a  plural suffix

9.2.9.3 Derivational affixes
=hit 2 encl  at the time

-ding nsuff  times

9.3.2 Completely
kwanlhaang 1 adj  every, all, many
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9.4.1 Tense and aspect
-lh vsuffix  progressive suffix

9.4.1.1 Tense
=teelee encl  will, shall

=teelh encl  will, shall

9.4.2.2 Can't
doohaaʾ 2 part.  was not able, could not

9.4.2.3 Necessary
=teeʾ encl  had better, must, obligative mood

9.4.3 Moods
=hik encl  future?, potential?

=ii encl  assertive clitic

=teeʾ encl  had better, must, obligative mood

doohaaʾ 1 neg  do not!

o- v : 3-mode optative mode; permission, command

9.4.3.2 Hortative
=bat 1 encl  do, please

=hee encl  not, did not

9.4.3.3 Interrogative
=ʾang 1 encl  yes/no question marker

=ʾangkwaan encl  have?, has?

daa-1 intprefix  how?, why?, what?

daah-2 intprefix  what?

daan- intprefix  wh interrogative prefix:  persons (who?)

dii- intprefix  interrogative prefix:  things, what?

doo-ʾang part.  isn't?, didn't?, hasn't?

1121



dooʾang-keeʾ encl  didn't?

-gee intsuffix  suffix in interrogative

-jii intsuffix  simple wh-interrogative suffix

-sh intsuffix  sh-interrogative suffix

-shaang intsuffix  wonder interrogative

-shooʾ intsuffix  some, strange

taah-1 intprefix  when?, where?

9.4.4 Epistemic moods
=ʾang 2 encl  might be

=kwai encl  must be

doo-ʾangii encl  it is not!

9.4.4.4 Possible
=uuleengʾ encl  might, in case

9.4.4.6.1 Think so
=kwolish encl  conjecture as to past/present/future ("I guess")

=kwolish-ʾang encl  I guess, suppose

=kwoshnaa encl  I guess

n-(s)..sin/sinʾ 1 vi  think O X, think X of O

9.4.4.6.2 Maybe
=kwosh encl  suppose, I guess, perhaps

9.4.4.6.3 Seem
=kwolish-ʾangii encl  it appears, it looks like

=kwolishee encl  it looks like, appears to be

=kwolishtc encl  something like

kwolish-ee encl  it looks like, seems like

9.4.4.9 Impossible
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doohaaʾ 2 part.  was not able, could not

9.4.5 Evidentials
=ʾangii encl  surprise clitic, it is?!

=ʾangii-kwolish encl  it is I think

=kwaan vencl  clitic:  inferred with certainty from evidence

=kwaanaang vencl  clitic:  evidence observed, but not act (often follows ee, directly observed)

=kwaanhit 1 encl  when S had V

=nang encl  definite enclitic

=yee 1 encl  eyewitness evidential

=yee 2 encl  affirmative, "it is"

yaaʾnii1 vt  they say, hearsay evidential

9.4.5.1 Evaluator
=kwolish encl  conjecture as to past/present/future ("I guess")

=kwolish-ʾang encl  I guess, suppose

=kwolish-ʾangii encl  it appears, it looks like

=kwolishee encl  it looks like, appears to be

=kwoshnaa encl  I guess

kwolish-ee encl  it looks like, seems like

9.4.6 Yes
eehee interj  that is so, yes

heuʾ 1 interj  yes

huu interj  yes!

uuwee interj  yes!, oh yes!

9.4.6.1 No, not
doo interj  no, no!

doo= neg  not, no

doo-bang part.  will not be
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doohaaʾ 1 neg  do not!

doo-..-hee encl  not, isn't, didn't

dooyee interj  no, no!

ndooʾ-yee interj  no!

9.4.8 Adverbial clauses
=hit 1 encl  when

=hit 2 encl  at the time

-ke ??? > adv  adverbial suffix

-kw1 ??? > adv  adverbial suffix

9.5.1.1 Beneficiary of an event
P-ghaa-2 v : 12-incorp giving to P, for P

*wang n > adv  for P, for P's sake, on P's behalf

9.5.1.2 Instrument
*ilh 1 postp  with P, by means of P

9.5.1.4 Way, manner
kat adv  thus, so, this way

-kʾ1 suffix  manner, in the manner of, as, like

kwaataah 1 pro-form  any way, in any manner

-shoong dem > adv  in 'some way'

9.5.1.6.4 Origin (of a person)
-kiiyaahaang 2 nsuffix  tribe

-kw2 direct > n a  people of

9.5.2.2 With, be with
-bilh 1 nsuffix  with, accompanying

*ilh 2 postp  together with P, accompanying P
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9.5.2.4 Each other
lh-2 postp  reciprocal object, each other

9.6.1.1 And, also
lhaaʾ 3 pron  too

9.6.1.3 Association
*taah postp  among P

9.6.1.5 But
kwaantʾeehit adv  nevertheless

lhaakwiit conj  anyway, nonetheless, regardless

9.6.2.3 Relations involving correspondences
<P-gha-(ghin)..> vprefixset  in relation to P

9.6.2.5 Cause
=kwaanhit 2 encl  because of N

=kwaanhiit encl  because

lh-1 v : 1-classifier lh-classifier

(s)..lhtcii/tciinʾ 2 vt  cause X

tʾaadinshooʾkwosh 1 conj  for some reason

*tcʾingʾ 4 postp  on account of P

9.6.2.5.1 Reason
tʾaadinshooʾkwosh 1 conj  for some reason

9.6.2.6.1 Without result
shooʾ1 adv  in vain

shooʾt adv  in vain

9.6.2.7 Purpose
=bang1 encl  for that purpose, in order to, to be
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=uuleengʾ encl  might, in case

haitcʾingʾ adv  for this purpose

*tcʾingʾ 2 postp  for P

9.6.2.7.1 Without purpose
lhaakit adv  for nothing, pointlessly

9.6.2.9 Concession
kwaantʾeehit adv  nevertheless

9.7 Name
oo..lyii vp  O to be called by name, be named

oo..lhyii/yiiʾ 1 vt  name O, call O by name

9.7.1 Name of a person
oo..lhyii/yiiʾ 2 vt  give O a name, christen

9.7.1.1 Personal names
Beeldjing n a  Belgian, Soldier Frank, Belgian Frank

Beetʾai-Chʾiwidits n a  String Neck (Alex Frazier's name)

"Chockley" n a  Captain Chockley (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandfather)

Chʾeeneesh Naaʾtc n a  Thunder Eye (girl's name)

Chʾeenish n a  Thunder (Charlie's name)

Daaʾbinghaa Tceeʾtc n a  Dirty Around the Mouth (girl's name)

Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh n a  Feeling For Hookbill Salmon, Coho Salmon-Fishing By Hand (Bill Ray's

name)

Ghiitcʾntceeʾtc n a  Throat No Good (name)

Itsaitc n a  Little Dry (man's name)

Keeʾlhtciing n a  Short Foot (man's name)

"Kosh ly e cis" Bang n a  Kosh ly e cis pum (Rose (Stevenson) Ray's maternal grandmother)

Kʾaahtcing n a  Fat One (boy's name)

Lai Kwʾisiintcing n a  Standing On the Penis, "Standing on 'Something'" (boy's name)
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Lai Olittc n a  Burnt Penis, "Burnt 'Something'" (boy's name)

Laaʾtciin n a  Black Hand (boy's name)

"Le-mi-ah" n a  Sam Ray

Lhtaaghlhsai n a  Dry Black Oak (man's name)

Naitʾlaitcin n a  Nait'laitcin (boy's name)

Naadin Chʾilhchoos n a  Making Faces (Bill Ray's father)

Naadiilʾ n a  Sugar Pine (man's name)

Naanaadaash n a  He Came Down (boy's name)

Neeʾlhtsowtc n a  Blue Mud (man's name)

Neeʾnilhsit n a  Nee'nilhsit (Captain Frank's name)

Siiʾnees n a  Long Hair (Lucy (Cooke) Ray's father)

Skiitc n a  Boy, Skeets (John Whipple's nickname)

Shghanankaashtc n a  Give Me Back, Give It Back To Me (Jim's name)

Shitʾaanii Bang n a  My Skirt Mother (Lucy (Cooke) Ray's mother)

Teelhʾaash n a  Bear Man, Animal Traveller (nickname)

Tiloos n a  Leads Along (Bill Ray's mother)

Tisbil-Kwaankʾeeʾtc n a  Little Eagle Rib (name)

Toolish n a  Clover (girl's name)

Toonai-Kwaaʾchʾileehtc n a  Feeling For Fish, Salmon-Fishing By Hand (Bill Ray's name)

Tciichaang Gotʾ Beeʾsittc n a  Mashing White Oak Acorns on the Knee (boy's name)

Tlʾghishlaa-kwilʾiing n a  Snake Hand (man's name)

Tlʾoh Ghilsaitc n a  Dried Grass, "Little Dried Grass" (girl's name)

Woʾ Naageetcʾ n a  Weak Teeth, "Little Weak Teeth" (girl's name)

Yooʾtsʾaalʾ Taaʾ n a  Cradle Father, Beaded Cradle Father (boy's name)

9.7.1.4 Tribal names
Baang-kiiyaahaang n a  Coast Yuki Tribe, "Coast Tribe"

Chiiʾding-kiiyaahaang n a  Southern tribe, Butt-End tribe

Chʾintc n a  Round Valley Yuki tribe

Chʾintcing n a  Sherwood Pomo tribe
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Chʾnankatchiiʾ-kiiyaahaang n a  Deer Lick Creek Mouth band

Chʾnankaalaiʾ-kiiyaahaang n a  Deer Lick Top band

Daah-kiiyaahaang n a  Wailaki Tribe, "The East Tribe"

Daahkw n a  Eastern Tribe

Deeʾ-kiiyaahaang 1 n a  Rattlesnake Creek band of Wailaki, "North Tribe"

Deeʾ-kiiyaahaang 2 n a  Eel River Wailaki tribe, "North Tribe"

Diideeʾ-kiiyaahaang n a  Mattole Tribe, "The North Tribe"

Diideeʾyii-naahneesh n a  Wailaki People, "In the North People"

Gaakee-kiiyaahaang n a  Gaakee band

Gaashtcʾeengʾaading-kiiyaahaang n a  Yew Sticks Out Place band

Iidaahkw 1 n a  Wailaki Tribe, "Near Eastern" people

Iidaahkw 2 n a  Easterners

Iidaakwaa n a  Wailaki

Keechʾing-kiiyaahaang n a  Usal tribe; Usal band of Coast Sinkyone

Keehang n a  Pomo people, "All in One Tribe"

Kiiyaahaang n a  Cahto Tribe

-kiiyaahaang 1 nsuffix  tribe, people of a place, band

Konteelhtc-kiiyaahaang n a  Streeter Creek Valley band

Koshbiiʾ-kiiyaahaang n a  Mill Creek band, "Blackberry Valley band"

Kooʾyoohaang n a  Cahto Tribe

Lhtcʾiishtcʾeetinding-kiiyaahaang n a  Sherwood Pomo people, "Where the Dust Comes Out" band, Kulá Kai

Pomo

Naahneesh 1 n a  Cahto person, people

Naahneesh Toodjilhbiiʾ n a  Cahto Valley people, people of Cahto

Naasliingchiiʾ-kiiyaahaang n a  Garberville Tribe, "Flows Around creek mouth Tribe"

Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang n a  South Tribe, Butt-end Country Tribe

Neeʾlhsowchiiʾ-kiiyaahaang n a  Mud Springs Creek Mouth band, "Blue Earth Creek Mouth band"

Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang n a  Mud Springs Creek band, Blue Hill Creek band, "Blue Earth Creek band"

Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang n a  Above Red Ground Creek band

Neeʾsiiʾ-kiiyaahaang n a  North Tribe, Tip-end Tribe
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Neeʾteesyai n a  Ancient People, "Land Gone Away" people

Noogaalh n a  Nongatl people, Van Duzen River people

Seenchaagh-kiiyaahaang n a  Big Rock band

Seetaahding-kiiyaahaang n a  Little Rock Creek band, "Rocks Place band", "Among the Rocks Place band"

Seeyeehkoh-kiiyaahaang n a  Tuttle Creek band, Rock Shelter Creek band

siiʾding-kiiyaahaang n a  northern tribe

Siin-kiiyaahaang n a  Coast Sinkyone Wailaki, Shelter Cove Sinkyone Wailaki

Siinkook-kiiyaahaang n a  Jackson Valley band, Branscomb band

Siintkwot-kiiyaahaang n a  Jackson Valley band, South Fork Eel River band

Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang n a  Cahto Valley band, "Wet Water band", "Lake band", Kato-Pomo

Tootagit-kiiyaahaang n a  Between Water band

Tooteesyai n a  Ancient People, "Water Gone Away" people

Tcʾeetinding-kiiyaahaang n a  Trail Comes Out band

Tcʾibeetaahding-kiiyaahaang n a  Cahto Creek Band, "Among the Douglas Firs Place Band"

Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang n a  Cahto Creek band, "Among the Douglas Firs Creek band"

Tcʾindinii n a  White people, Caucasians

Tcʾindinteelhaatc-kiiyaahaang n a  Sick Man Jump band

Tcʾinii n a  White person

Tcʾinii-tcʾeek n a  White woman

Tcʾintinii n a  White man

Tlʾoh-kiiyaahaang 1 n a  Long Valley band, Laytonville band, "Grass band"

Tlʾoh-kiiyaahaang 2 n a  Cahto Tribe, Cahto Nation

Yeehliinding-kiiyaahaang n a  Flows In Place band, Slide band

Yiidaakw n a  Yuki, "Eastern people"

yooyiideeʾ 2 direct  Northern person, "Far-North"

yooyiinakʾ 2 direct  Southern person, "Far South"

9.7.1.6 Nickname
ʾAaw n a  Grandpa Bill Ray

Tcʾing n a  Grandma Lucy Ray
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9.7.1.7 Terms of endearment
-tc nsuffix  diminutive, endearment suffix

9.7.2 Name of a place
Too--nshoonding n a  Good Water Place

9.7.2.02 Names of regions
Ching Nootsʾinyaading n a  Log Jam place, "Wood Goes Straight to a Limit Place"

Ching Tcʾeelaahbiiʾ n a  Stick Floating Out valley

Chʾghaatsʾeeʾkwonteelhbiiʾ n a  Round Valley, "Iris Valley", "Dogbane Valley"

Chʾleeghkwot 2 n a  Blues Beach, Chadbourne Gulch beach

Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 n a  Jackson Valley, "Red Redwood Valley"

Konteelhbiiʾ n a  Long Valley, "In The Valley"

Konteelhchowbiiʾ n a  Round Valley, "Big Valley"

Konteelhneesbiiʾ n a  Long Valley, "Long Valley"

Konteelhtcbiiʾ 1 n a  Streeter Creek Valley, "Little Valley"

Koshbiiʾ 1 n a  Mill Creek Valley, Bennett Creek Valley, "Blackberry Valley"

Koolkʾooschowbiiʾ 1 n a  Little Lake Valley, Willits area, "Big Tule Valley"

Kʾaiʾbiiʾ n a  Wilson Creek Mouth Valley village, "Hazelnut Valley" village

Kʾashbiiʾ n a  Dutch Henry Creek Mouth Valley, "Alder Valley"

Lhtcʾiishtcʾeetinding 1 n a  Sherwood Valley, Sherwood region, "Where the Dust Comes Out place"

Naakong-konteelbiiʾ n a  Little Valley, "Clover Valley"

Neeʾchiiʾding n a  Humboldt Bay area, "Land's Creek Mouth Place"

Neeʾchiiʾingʾ n a  South Country, "Toward the Land's Creek Mouth Country", "Butt-end Country"

Neeʾkaisbootʾ n a  Blue Slide, Blues Beach, "Raised Up Ground", "Loose Ground"

Neeʾlhitchowbiiʾ n a  Big Smoky Ground valley

Neeʾntceeʾ n a  Mud Springs, "Bad Land"

Neeʾntceeʾchowbiiʾ n a  Big Mud Spring Valley

Neeʾsiiʾding n a  North Country, Land Up North, "Earth Head Place"

Neeʾsiiʾingʾ n a  North Country, Tip Country
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Neeʾtʾaaʾ n a  Earth Pocket

Neeʾuuchiiʾding n a  World Its Tail Place, north end of the world

Saisʾaanbiiʾ n a  Sand Lies Valley

Saisʾaanding 1 n a  Tenmile River Beach

Saisʾaantcbiiʾ n a  Lower Pasture, "Little Sand Lies Valley"

Saiyaashtc n a  Chadbourne Gulch Beach, "Narrow Sand Beach"

siiʾding n a  north, the north, "head place"

Tinishtʾanʾchowbiiʾ n a  Big Manzanita Valley, "Big Whiteleaf Manzanita Valley"

too 3 n a  European, "Water" (country)

Too-ʾIlsaiding n a  Place Where Water is Dried Up

Toodjilhbiiʾ 1 n a  Winchester Flat, Cahto Valley

Toonchaagh Naanaaghiliing n a  Eel River Mouth, "Big Water Flows Down"

Toonchaaghbiiʾ n a  Eel River Valley, "Big Water Valley"

Toosiiʾding n a  Water Head Place (place name)

Tʾanʾteelbiiʾ n a  Howard Creek Valley, "Salal In It"

Tsʾisnooʾsow-Yeehingʾaading n a  Middle Fork Tenmile River Canyon, "Green Canyon"

9.7.2.03 Names of villages/towns
=ding 1.1 suffix  village, "place"

Banʾtcnaandeehding n a  Laytonville Bridge area camp, "Flies Fall Down Place"

Banʾtcnoondilyeegh n a  NW Laytonville, "Flies Settle Under"

Banʾtcteehnoondilkot 1 n a  "Flies Settle on Water Creek" area

Beehshoochinmiiʾ n a  Horseshoe Bend Rancheria, Beeshoochinmii' Rancheria

Beeniichiiʾ n a  Horseshoe Bend (Mitchell's place)

Binkʾaabiiʾ n a  Lake Valley village

Binkʾitlhsaiding n a  Dry Lake village

Binkʾitchow-lhgishding n a  Big Forked Lake Place village, Horseshoe Bend hill lake

Chilhsaitcding n a  Little Dry Tree Place village

Chinchʾdjooshbiiʾ 1 n a  Hollow Tree valley

Chinchʾdjooshbiiʾ 1.1 n a  Hales Grove
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Chinlhgaichowding n a  White Log village, "Big White Log place"

Chinsʾaanding n a  Tree Lies village

Ching Chʾilhwohding n a  Bald Hill

Ching-Lhgishding n a  Noyo River mouth village, "Foggy Tree"

Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ n a  Noise Went Down Peak village

Chʾkaa-Siingding n a  Barnacle Standing, "Shell Standing Place"

Chʾleeghchiiʾ 2 n a  Juan Creek mouth

Chʾlhaanding 1 n a  Hardy Creek village, "Fighting Place"

Chʾlhaanding 2 n a  Hardy

Chʾnankatchiiʾ n a  Deer Lick Creek Mouth village

Chʾnankaabiiʾ n a  Deer Lick Valley village, "Deer Lick In It"

Chʾnankaalaiʾ n a  Deer Lick Top village

Chʾoonilhkaichowding n a  Ch'oonilhkaichowding village

Daalhgailaiʾ 1 n a  Dogwood Top village

Diltciiknilhtcinding n a  Caspar, "Pine Scent Place" village

Dindai-ntceeʾtcding n a  Bad Flint Place village

Distʾeegits'-iiyiw n a  Under the Crooked Madrone village

Diinees-Sʾaanding n a  Westport, "Willow Lies Place"

Diinees-Tsʾiiʾyiichow n a  Willow Brush Sweathouse

Diiseeʾ-Neeʾding n a  Tenmile, "West Land"

Gaashchowlhtciikbiiʾ 2 n a  Branscomb

Gaashlaiʾ n a  Yew Top village

Gaashtcʾeengʾaading n a  Yew Sticks Out Place village

Iintcʾeeʾnchaahding n a  Cleone, "Big Deer Place" village

Kaibitsʾili n a  Kibesillah

Kai-kwontaah n a  Cahto Rancheria, "Winter Camp"

Kaachʾaangʾchowkʾit n a  Redemeyer's Place rancheria, "Big Hole Top"

Kaatineebiiʾ 1 n a  Rockport, Cottaneva, "Trail Up From Below Valley" village

Kaatineebiiʾ Tcʾeeghiliinding n a  Cottaneva Creek Mouth village, "Trail Up From Below Outflow Place"
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Konʾtceeʾwiiyeeh n a  Noyo, "Under the Ashes

Konteelhtcbiiʾ 2 n a  Streeter Creek Valley Rancheria

Koshbiiʾ 2 n a  Mill Creek Valley village, "Blackberry Valley"

Koshkaatinii n a  Blocksburg, "Blackberry Trail Up"

Koolkʾooschowbiiʾ 2 n a  Willits, Little Lake

Koolhkaalʾuuʾaangʾlaiʾ n a  Flea Nest Top village

Kʾaiʾtc-chiiʾ n a  Peterson Creek Mouth village, "Little Hazelnut Creek Mouth" village

Kʾashtaahchiiʾ n a  Grub Creek Mouth village, "Among the Alders Creek Mouth" village

Kʾashtaakashbiiʾ n a  Little Charlie Creek village, "Alder Falls in Water Valley"

Kʾashtcʾeengʾaading n a  Alder Sticks Out Place village

Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 1 n a  Windem Creek village, "Water Under the Alders Creek" village

Kʾiingʾnaanit n a  Streeter Creek village, "Juneberry"

Lheeliingchowding n a  Big Confluence village

Lheetcghaaʾchineeʾding n a  Moss Base Village

Lheetcghaaʾtoochiiʾ n a  Jack of Hearts Creek Mouth village, "Moss Water Creek Creek Mouth" village

Lhitʾangchiiʾ n a  Lewis Creek Mouth village, "Smoke Side Creek Mouth", "Toward Smoke Creek Mouth"

Lhooʾyaash Chʾisleegh 1 n a  Juan Creek village, "Surffish Run" village

Lhtaaghtaahding n a  Black Oaks Village, "Among the Black Oaks Place"

Lhtcʾiishtcʾeetinding 2 n a  Sherwood Valley Rancheria, Sherwood village

Naadeelʾnaatʾaaʾding n a  Sugar Pine Standing village

Naasliingchiiʾ 2 n a  Garberville, "Flows Around Creek Mouth" village

Neeʾboosheeʾkwʾit n a  Wilson Ranch, "Bumpy Ground Hilltop", "Humped Ground Hilltop"

Neeʾ-Chʾitngaangʾ n a  Sherwood Rancheria, "Moldy Ground"

Neeʾiiyiih n a  Under the Land village, "Ground Under" village

Neeʾlhgishding n a  Low Gap, "Land Gap"

Neeʾlhsowchiiʾ n a  Mud Springs Creek Mouth village, "Blue Earth Creek Mouth"

Neeʾlhtciikchowtis n a  Above Big Red Earth village

Neeʾlhtciitcchineeʾding n a  Red Earth Base village, "Little Red Ground Base place"

Neeʾnaalaading 1 n a  Shelter Cove, "Floating Land"
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Neeʾseeliing 2 n a  Hardy village, "Earth Blood"

Neeʾtaangʾailaiʾ n a  Land That Water Runs Along On peak village, "Water Extends In Land Top"

Neeʾtoongʾai n a  Shelter Cove, "Earth Extends Into Water"

Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a  Black Oak Mountain village, "Ground Outflow Hilltop" village

Neeʾtcʾeengʾaading n a  Tenmile, "The Point"

Noonii-Naatʾaading n a  Standing Bear village, Manchester Place

Nooniitcingʾangding n a  Grizzly Den Village

Nooniitcing-uuʾangding n a  Grizzly's Den Village

Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ n a  Grizzly's Den Creek Mouth, "Bear-kind's Den Creek Mouth"

Sai-ding n a  Usal, "Sand Place"

Saikonteelhding n a  Wages Creek village, "Wide Sand Place", "Sand Flat Place"

Sainoongʾaading 1 n a  Tenmile, "Where the Sand Stops"

Saaktooʾchowding n a  Big Spring Place village

Saaktooʾneesding n a  Long Spring village

Saakʾeeninsinchineeʾding n a  Streeter Creek Ridge village, "Nutshell Hillside Base" village

Saakʾeeninsinding n a  Streeter Creek Ridge village, Nutshell Hillside Place village

Seeghaaʾlaiʾ n a  Moss Top village, Rock Moss Top

Seekʾaiʾbinghaading n a  Deerbrush Edge village, "Ceanothus Edge Place"

Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot n a  Deerbrush Extends Across Creek village

Seeliingchiiʾ n a  Hardy Creek Mouth campsite, "Blood Creek Mouth"

Seelshooltcʾeengʾaading n a  Grinding Stone Sticks Out village

Seelhaanchiiʾ n a  DeHaven Creek Mouth village, "Many Rocks Creek Mouth" village

Seelhgaichineeʾding 1 n a  White Rock Base village

Seelhgaichineeʾding 2 n a  White Rock Base camp

Seelhgaitcʾeeliinding n a  White Rock Outflow Place village

Seelhgish n a  Bell Springs, "Forked Rock"

Seelhgishding n a  Bell Spring Mountain, "Split Rock place", "Forked Rock place"

Seelhsowkaanaatinding n a  Blue Rock Crossroad village, "Blue Rock Road Coming Back Up place"

Seelhtciitooding n a  Red Rock Water village, "Red Rock Water Place"
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Seenaansaankwot 2 n a  Rock Creek camp, "Rock Hangs Down Creek" camp

Seenaatʾai-uuyeeh n a  Under the Upright Stone village, Under the Standing Stone village

Seenchaagh 1 n a  Big Rock

Seenchaagh 2 n a  Blue Rock, "Big Rock"

Seenchaahding 2 n a  Blue Rock Village, "Big Rock Place"

Seenchaahkwot n a  Big Rock Creek village

Seeneeʾtckwot 2 n a  Mud Creek village, "Gravel Creek village"

Seeninding 2 n a  Rock Hillside place

Seesʾaanchiiʾ 1 n a  DeHaven

Seesʾaanchiiʾ 2 n a  DeHaven Creek Mouth village, "Rock Lies Creek Mouth" village

Seetaahding n a  Little Rock Creek village, "Rocks Place", "Among the Rocks Place"

See-Uuyeeh n a  Rock Shelter village, "Under the Rock"

Seeyeeh-ntcʾeeʾtcding n a  "Bad Rock Shelter Place", "Old Rock Shelter Place"

Shaashtootcinding n a  Bear Water village, "Bear Water Sort Place" village

Shilhshiiyeetooding n a  Kibesillah, "Water Under Huckleberry Place village"

Shilhtcyiitooding n a  Kibesillah, "Water Under Huckleberry Place village"

Shoochiiʾ n a  Usal Flat, Usal Creek Mouth

Tagittlʾohding 1 n a  Peterson Creek Fork village, "Between Grass Place" village

Tagittlʾohding 2 n a  Windem Creek Fork village, "Between Grass Place" village

Taatnaak n a  Tatnak village, Woodman

Teehlaang Tsʾistiinding n a  DeVilbiss Ranch area, "Steller's Sea Lions Laying Place"

Tinishtʾangʾkooghingʾaading n a  Manzanita Runs Down village, "Whiteleaf Manzanita Extends Down Place"

Tinii-Kwiyangʾaading n a  Trail Descent

Tintaahding n a  Laytonville, "Among the Trails Place", "Trails Place"

Tnaaʾkaalʾaikwot n a  Milkweed Grows Up Creek

Tnaaʾsʾaanding n a  Milkweed Lies Place village, Wild Cotton Lies Place village

Toochʾlhakbiiʾ n a  Tooch'lhakbii' (place name)

Toodjaanding n a  Albion Ridge village, "Muddy Water Place" village

Toodjilhbiiʾ 2 n a  Cahto Valley village
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Toodjilhbiiʾ 3 n a  Cahto (town)

Toodjilhbiiʾ 5 n a  Winchester Flat Cahto Rancheria

Toontceeʾkwot 1 n a  Haun Creek village, "Bad Water Creek" village

Tootagit n a  Rancheria Flat on Redemeyer's place, "Between Water" village

Tootcilaiʾ n a  Little Water Top

Tʾanʾteelding n a  Howard Creek village, "Salal Berry Place" village

Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a  Black Leaf Base village, "Big Black Leaf Base Place"

Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a  Black Leaf Creek Mouth village, "Little Black Leaf Creek Mouth"

Tʾaanʾlhghiinchowchin n a  Big Varnish Leaf Ceanothus Base, Grease Leaf Base

Tcʾeeʾilhkaichowding n a  Tc'ee'ilhkaichowding village

Tcʾeekseelghiinding n a  Woman Was Killed village, Mud Springs Creek village

Tcʾeenilhkaiding n a  Tc'eenilhkaiding village

Tcʾeetinding n a  Trail Comes Out village

Tcʾeetiinchowding n a  Wilderness Lodge village, "Big Trail Out Place" village

Tcʾibeetaahding n a  Cahto Creek village, "Douglas Firs Place", "Among the Douglas Firs Place"

Tcʾibeetaahkwot 2 n a  Cahto Rancheria

Tcʾibeetaahkwot 3 n a  Cahto Creek village, "Among the Douglas Firs Creek" village

Tcʾibeetooʾlaiʾ n a  Douglas Fir Water Top

Tcʾibeetctaahding n a  Little Douglas Firs Village, Among the Little Douglas Firs Village

Tcʾindinteelhagh-uuyeeh n a  Sick Man Jump Under village, Under Sick Man Jump village

Tcʾiitinchowding n a  Wilderness Lodge village, Tciitinchowding

Tlʾohchowbiiʾ n a  Briceland, "Big Grass Valley", "Bunch Grass Valley"

Tlʾohdaichiiʾ n a  Dutch Henry Creek Mouth village, "Tarweed Creek Mouth" village

Tlʾohkʾiikwot 2 n a  Prairie Creek village

Tlʾohlhgaichiiʾ n a  Redwood Creek Mouth village, "White Grass Creek Mouth" village

Tlʾohsaks-uuningʾ n a  Horsetail Hillside

Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 n a  Little Prairie Water Creek Mouth village

Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 n a  Little Charlie Creek Mouth village, "Little Prairie Water Creek Mouth" village

Tsʾisnoiʾchineeʾding n a  Mountain Base village
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Tsʾiineesʾaanding n a  Westport, Tall Brush Lies Place

Uusiiʾding n a  Head Place Rancheria

Yaakchaangdingyii n a  place name in the north

Yeehliinding n a  Flows In Place village, Slide

Yiishtc-Silhtiinding n a  Streeter Creek mouth village, "Wolf Lies Dead Place"

Yiishtc-Silhtiinkwot 2 n a  Streeter Creek village, "Wolf Lies Dead Creek" village

9.7.2.05 Names of heavenly bodies
Chʾeeneeshtineeʾ n a  Milky Way, "Thunder's Trail"

Tilhtceegh n a  Milky Way

9.7.2.06 Names of continents
Tooneeʾingʾ n a  Asia, "Other Side of the Ocean"

9.7.2.07 Names of rocks/points/mountains
Baanchowseekwʾit n a  Bruhel Point, Mussel Rock, "Mussel Rock On Top"

Ching Chʾilhwohding n a  Bald Hill

Ching Waanintcʾiiding n a  Bald Hill, Wind-Blown Tree place, "Wind Tree Place"

Chingsʾaanding n a  Abalone Point, "Stick Lies Place"

Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ n a  Noise Went Down Peak village

Daalhgailaiʾ 2 n a  Dogwood Top ridge

Daatcaangʾ-Beetʾai n a  Sherwood Peak, "Crow Neck"

Gaashlaiʾ n a  Yew Top village

Kiik n a  Signal Mountain, "Branscomb Mountain"

Laasheeʾchingnaatʾaading n a  Navarro Point, "Buckeye Tree Standing Place"

Laasheeʾsdaading n a  Navarro Point, "Buckeye Sitting Place"

Lheedoonʾtclaiʾ n a  Little Salt Top village

Neeʾboosheeʾkwʾit n a  Wilson Ranch, "Bumpy Ground Hilltop", "Humped Ground Hilltop"

Neeʾkaisbootʾ n a  Blue Slide, Blues Beach, "Raised Up Ground", "Loose Ground"

Neeʾlhgishding n a  Low Gap, "Land Gap"

Neeʾlhtciikbiiʾ n a  Red Mountain, "Red Earth In It"
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Neeʾlhtciiklhgishding n a  Red Earth Gap, "Red Earth Gap place"

Neeʾnaalaading 1 n a  Shelter Cove, "Floating Land"

Neeʾnaalaading 2 n a  Laguna Point, "Floating Land"

Neeʾseeliingkwʾit n a  Hardy Ridge, "Earth Blood Hilltop"

Neeʾtoongʾai n a  Shelter Cove, "Earth Extends Into Water"

Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a  Black Oak Mountain village, "Ground Outflow Hilltop" village

Neeʾtcʾeengʾaading n a  Tenmile, "The Point"

Seebilh-Ching-Yeehghisiiʾ n a  Bee Rock, "Tree Poked In With It Rock"

Seedaang n a  Rock Pile rock

Seeding n a  William's Point, "Rock Place"

Seedooʾ-Skaading n a  Basin Rock, "Rock-Salt Lies in a Basin Place"

Seedooʾ-Yiichʾaangding n a  Basin Rock, "Salt-Hole Place"

Seekʾaang n a  Black Rock, "Burnt Rock"

Seelhgai n a  White Rock

Seelhgaiding n a  Big White Rock, "White Rock Place"

Seelhgish n a  Bell Springs, "Forked Rock"

Seelhgishding n a  Bell Spring Mountain, "Split Rock place", "Forked Rock place"

Seelhkʾitstoobiiʾ n a  Big Split Rock Hole, "Cracked Rock Water Valley"

See-Naachʾgoot n a  Pointing Rock

See-Naatghilghaalʾding n a  Stacked Rock, Piedra Encimada, "Rocks Poured Down Place"

Seenchaagh 1 n a  Big Rock

Seenchaagh 2 n a  Blue Rock, "Big Rock"

Seenchaahding 1 n a  Big Rock Rancheria, "Big Rock Place"

Seeninding 1 n a  Laguna Point, "Rock Slope Place"

Seenoongʾaading n a  Edge Rock, Rock-Edge, "Rock Sticks Out to Place"

Solchowkwʾit n a  Bald Mountain, Cow Parsnip Top

Shiishbiiʾ n a  Red Mountain, "Ochre In It"

Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding n a  Sea Lion Rock, "Steller's Sea Lions Lying On Rock Place"

teehlaangsee n a  sea lion rock
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Toodjilhkwʾit n a  Cahto Hilltop, "Water Wet On It"

Too-meeʾeengʾ n a  Soldier Frank Point, "Behind the Water"

Tootcilaiʾ n a  Little Water Top

Tciisnaaw n a  Signal Mountain, "Branscomb Mountain"

Tcʾghishdiniiding n a  Rattlesnake Noise Rock, "Making a Rattlesnake-like Noise Place"

Tcʾibeetooʾlaiʾ n a  Douglas Fir Water Top

Tlʾohkaastkwʾit n a  Dry Grass On It (placename)

Tlʾohsaks-uuningʾ n a  Horsetail Hillside

Yaachʾilhsaikwʾit n a  Dry Up Into the Air hilltop

Yooʾtcʾilʾiing-See n a  Abalone Rock (e.g. at McCray's place)

9.7.2.08 Names of bodies of water
Binkʾitchow-lhgishding n a  Big Forked Lake Place village, Horseshoe Bend hill lake

Ching Kinaayaabaasding n a  Inglenook Pond, Sticks Turning About place, "Sticks Turning Round and Round

Place" place

Chʾnankat n a  Deer Lick spring

Kʾaaʾtaaskaalʾding n a  Sandhill Pond, "Busted Arrow place"

Saaktooʾding n a  Spring Place

Toodjilhbiiʾ 4 n a  Cahto Lake

Too-Skaanding 1 n a  Lake Cleone, "Lake place"

Tsʾinteelh-Toobiiʾ n a  Copper Lake, "Turtle Water Valley"

Tsʾintckwot n a  Shell Cove

9.7.2.09 Names of rivers
Banʾtcteehnoondilkot 2 n a  "Flies Settle on Water Creek"

Binʾmilgohkwot n a  Windem Creek, "Fish Spearing Shelter Creek"

Chʾleeghchiiʾ 1 n a  Juan Creek

Chʾleeghkwot 1 n a  Chadbourne Gulch, "Fish Come In Creek"

Daahtlʾoolʾkwot n a  Rattlesnake Creek, "Grapevine Creek"

Diltciiknilhtcingkwot n a  Caspar Creek, Caspar Canyon, "Pine Scent Creek"

Diltciikninsingkwot n a  Wilson Creek, "Yellow Pine Hillside Creek"
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Diineeschowkwot n a  Dutch Henry Creek, "Big Willow Creek"

Gaashkwot n a  Little Case Creek, "Yew Creek"

Gaashtckwot n a  Rancheria Creek, "Little Yew Creek"

Konʾtceeʾkwot n a  Noyo River, "Ashes River"

Koshkwot n a  Mill Creek, "Blackberry Creek"

Kʾaiʾkwot n a  Peterson Creek, "Hazelnut Creek"

Kʾashtaahkwot n a  Grub Creek, "Among the Alders Creek"

Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 2 n a  Windem Creek, "Water Under the Alders Creek

Kʾaaʾchowkwot n a  Stapp Creek, Big Arrow Creek

Lhitʾangkwot n a  Lewis Creek, "Smoke Side Creek", "Toward Smoke Creek"

Lhooʾyaash Chʾisleegh 2 n a  Juan Creek, "Surffish Run"

Naakeeʾitckwot n a  Pudding Creek, "Duck Creek"

Naaniitckwot n a  Howard Creek

Naasliingchiiʾ 1 n a  South Fork Eel River, "Flows Around Creek Mouth"

Neeʾlhsowkwot n a  Mud Springs Creek, Blue Hill Creek, "Blue Earth Creek"

Neeʾseeliing 1 n a  Hardy Creek, "Earth Blood" Creek

Sainoongʾaading 2 n a  Tenmile River

Saisʾaanding 2 n a  Tenmile River

Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot n a  Deerbrush Extends Across Creek village

Seenaansaankwot 1 n a  Rock Creek, "Rock Hangs Down Creek"

Seeneeʾtckwot 1 n a  Mud Creek

Seesʾaanding n a  Jack Peters Creek/Gulch, "Rocks Lie Place"

Seeyeehkwot n a  Tuttle Creek, "Rock Shelter Creek", "Stone House Creek"

Siinteekwot n a  South Fork Eel River, "Redwood Creek"

Shaahnaaʾ n a  Ten Mile Creek, "Long Valley Creek"

Taakiikwot n a  Main Eel River

Taanchow n a  Eel River

Teehtaanchow n a  Eel River

Teelbaatskwot n a  Taylor Creek, "Round Creek"
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Tnaaʾkaalʾaikwot n a  Milkweed Grows Up Creek

Tnaaʾsʾaankwot n a  Upper Mud Springs Creek, "Milkweed Lies Creek"

Toodjaangkwʾidah n a  Albion River, "On the Muddy Water"

Toolhshinʾkwot n a  "Black Water Creek"

Toonchaagh n a  Eel River

Toontceeʾkwot 1 n a  Haun Creek village, "Bad Water Creek" village

Toontceeʾkwot 2 n a  Haun Creek, "Bad Water Creek"

Tʾangʾkwot n a  Abalobadiah Creek, Little Tenmile, "Leaf Creek"

Tʾangʾlhtcintckwot n a  Black Leaf Creek, "Little Black Leaf Creek"

Tcʾbeetckwot n a  Cahto Creek, "Fir Creek", "Little Douglas Fir Creek"

Tcʾeekseelghiinkwot n a  Woman Was Killed Creek

Tcʾibeetaahkwot 1 n a  Cahto Creek, "Among the Douglas Firs Creek"

Tlʾohchowsʾaankwot n a  Bunchgrass Lies Creek

Tlʾohdaikwot n a  Dutch Henry Creek, "Tarweed Creek"

Tlʾohdiineeskwot n a  Willow Grass Creek

Tlʾohkʾiikwot 1 n a  Sulphur Creek, Laytonville, "Prairie Creek"

Tlʾohlhgaikwot n a  Redwood Creek, "White Grass Creek"

Tlʾohtooʾtckwot n a  Little Charlie Creek, "Little Prairie Water Creek"

Tsowkwot n a  Smoke Creek, "Blue/Green Creek"

Yiishtc-Silhtiinkwot 1 n a  Streeter Creek, "Wolf Lies Dead Creek"

9.7.2.10.01 Big Rock area
Gaakee-kiiyaahaang n a  Gaakee band

Gaashlaiʾ n a  Yew Top village

Lhitʾangchiiʾ n a  Lewis Creek Mouth village, "Smoke Side Creek Mouth", "Toward Smoke Creek Mouth"

Lhitʾangkwot n a  Lewis Creek, "Smoke Side Creek", "Toward Smoke Creek"

Lhtaaghtaahding n a  Black Oaks Village, "Among the Black Oaks Place"

Saaktooʾchowding n a  Big Spring Place village

Saaktooʾding n a  Spring Place

Seenchaagh 1 n a  Big Rock
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Seenchaagh-kiiyaahaang n a  Big Rock band

Seenchaahding 1 n a  Big Rock Rancheria, "Big Rock Place"

Seenchaahkwot n a  Big Rock Creek village

Tinishtʾangʾkooghingʾaading n a  Manzanita Runs Down village, "Whiteleaf Manzanita Extends Down Place"

Tnaaʾsʾaanding n a  Milkweed Lies Place village, Wild Cotton Lies Place village

Tnaaʾsʾaankwot n a  Upper Mud Springs Creek, "Milkweed Lies Creek"

Tcʾibeetctaahding n a  Little Douglas Firs Village, Among the Little Douglas Firs Village

Tcʾindinteelhagh-uuyeeh n a  Sick Man Jump Under village, Under Sick Man Jump village

Tcʾindinteelhaatc-kiiyaahaang n a  Sick Man Jump band

9.7.2.10.02 Cahto area
Chinlhgaichowding n a  White Log village, "Big White Log place"

Chinsʾaanding n a  Tree Lies village

Chʾingchiinooldeelʾ n a  Noise Went Down spring

Chʾingkiiʾnooldeelʾlaiʾ n a  Noise Went Down Peak village

Chʾnankat n a  Deer Lick spring

Chʾnankatchiiʾ n a  Deer Lick Creek Mouth village

Chʾnankatchiiʾ-kiiyaahaang n a  Deer Lick Creek Mouth band

Chʾnankaabiiʾ n a  Deer Lick Valley village, "Deer Lick In It"

Gaashtckwot n a  Rancheria Creek, "Little Yew Creek"

Kai-kwontaah n a  Cahto Rancheria, "Winter Camp"

Kiik n a  Signal Mountain, "Branscomb Mountain"

Naahneesh Toodjilhbiiʾ n a  Cahto Valley people, people of Cahto

Neeʾlhtciiklhgishding n a  Red Earth Gap, "Red Earth Gap place"

Neeʾlhtciitcchineeʾding n a  Red Earth Base village, "Little Red Ground Base place"

Noonii-Naatʾaading n a  Standing Bear village, Manchester Place

Seekʾaiʾbinghaading n a  Deerbrush Edge village, "Ceanothus Edge Place"

Seelhgaichineeʾding 1 n a  White Rock Base village

Seelhsowkaanaatinding n a  Blue Rock Crossroad village, "Blue Rock Road Coming Back Up place"

Toodjilhbiiʾ 1 n a  Winchester Flat, Cahto Valley
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Toodjilhbiiʾ 2 n a  Cahto Valley village

Toodjilhbiiʾ 3 n a  Cahto (town)

Toodjilhbiiʾ-kiiyaahaang n a  Cahto Valley band, "Wet Water band", "Lake band", Kato-Pomo

Toodjilhkwʾit n a  Cahto Hilltop, "Water Wet On It"

Tcʾbeetckwot n a  Cahto Creek, "Fir Creek", "Little Douglas Fir Creek"

Tcʾibeetaahding n a  Cahto Creek village, "Douglas Firs Place", "Among the Douglas Firs Place"

Tcʾibeetaahding-kiiyaahaang n a  Cahto Creek Band, "Among the Douglas Firs Place Band"

Tcʾibeetaahkwot 1 n a  Cahto Creek, "Among the Douglas Firs Creek"

Tcʾibeetaahkwot 2 n a  Cahto Rancheria

Tcʾibeetaahkwot 3 n a  Cahto Creek village, "Among the Douglas Firs Creek" village

Tcʾibeetaahkwot-kiiyaahaang n a  Cahto Creek band, "Among the Douglas Firs Creek band"

Tlʾohsaks-uuningʾ n a  Horsetail Hillside

Tsʾinteelh-Toobiiʾ n a  Copper Lake, "Turtle Water Valley"

Tsʾisnoiʾchineeʾding n a  Mountain Base village

9.7.2.10.03 Jackson Valley area
Aantcin-Biiyeeʾ n a  Red Bridge, "Pepperwood's"

Gaashchowlhtciikbiiʾ 1 n a  Jackson Valley, "Red Redwood Valley"

Kʾashtaakashbiiʾ n a  Little Charlie Creek village, "Alder Falls in Water Valley"

Lheetcghaaʾtoochiiʾ n a  Jack of Hearts Creek Mouth village, "Moss Water Creek Creek Mouth" village

Neeʾiiyiih n a  Under the Land village, "Ground Under" village

Seenaansaankwot 2 n a  Rock Creek camp, "Rock Hangs Down Creek" camp

Seeneeʾtckwot 2 n a  Mud Creek village, "Gravel Creek village"

Siinkook-kiiyaahaang n a  Jackson Valley band, Branscomb band

Siinteekwot n a  South Fork Eel River, "Redwood Creek"

Siintkwot-kiiyaahaang n a  Jackson Valley band, South Fork Eel River band

Teelbaatskwot n a  Taylor Creek, "Round Creek"

Toontceeʾkwot 1 n a  Haun Creek village, "Bad Water Creek" village

Tciisnaaw n a  Signal Mountain, "Branscomb Mountain"

Tcʾeetiinchowding n a  Wilderness Lodge village, "Big Trail Out Place" village
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Tcʾibeetooʾlaiʾ n a  Douglas Fir Water Top

Tcʾiitinchowding n a  Wilderness Lodge village, Tciitinchowding

Tlʾohlhgaichiiʾ n a  Redwood Creek Mouth village, "White Grass Creek Mouth" village

Tlʾohlhgaikwot n a  Redwood Creek, "White Grass Creek"

Tlʾohtooʾtcchiiʾ2 n a  Little Charlie Creek Mouth village, "Little Prairie Water Creek Mouth" village

Tlʾohtooʾtckwot n a  Little Charlie Creek, "Little Prairie Water Creek"

9.7.2.10.04 Long Valley area
Banʾtcnaandeehding n a  Laytonville Bridge area camp, "Flies Fall Down Place"

Banʾtcnoondilyeegh n a  NW Laytonville, "Flies Settle Under"

Diltciikninsingkwot n a  Wilson Creek, "Yellow Pine Hillside Creek"

Distʾeegits'-iiyiw n a  Under the Crooked Madrone village

Konteelhbiiʾ n a  Long Valley, "In The Valley"

Konteelhneesbiiʾ n a  Long Valley, "Long Valley"

Kʾaiʾbiiʾ n a  Wilson Creek Mouth Valley village, "Hazelnut Valley" village

Kʾaaʾchowkwot n a  Stapp Creek, Big Arrow Creek

Neeʾboosheeʾkwʾit n a  Wilson Ranch, "Bumpy Ground Hilltop", "Humped Ground Hilltop"

Neeʾntceeʾ n a  Mud Springs, "Bad Land"

Neeʾntceeʾchowbiiʾ n a  Big Mud Spring Valley

Saisʾaanbiiʾ n a  Sand Lies Valley

Seelhgaichineeʾding 2 n a  White Rock Base camp

Seelhgaitcʾeeliinding n a  White Rock Outflow Place village

Shaahnaaʾ n a  Ten Mile Creek, "Long Valley Creek"

Tintaahding n a  Laytonville, "Among the Trails Place", "Trails Place"

Tlʾoh-kiiyaahaang 1 n a  Long Valley band, Laytonville band, "Grass band"

Tlʾohkʾiikwot 1 n a  Sulphur Creek, Laytonville, "Prairie Creek"

Uusiiʾding n a  Head Place Rancheria

9.7.2.10.05 Mill Creek area
Binkʾaabiiʾ n a  Lake Valley village
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Gaashkwot n a  Little Case Creek, "Yew Creek"

Koshbiiʾ 1 n a  Mill Creek Valley, Bennett Creek Valley, "Blackberry Valley"

Koshbiiʾ-kiiyaahaang n a  Mill Creek band, "Blackberry Valley band"

Koshkwot n a  Mill Creek, "Blackberry Creek"

Naadeelʾnaatʾaaʾding n a  Sugar Pine Standing village

Neeʾtaangʾailaiʾ n a  Land That Water Runs Along On peak village, "Water Extends In Land Top"

Saaktooʾneesding n a  Long Spring village

Seekʾaiʾnaangʾaiʾkwot n a  Deerbrush Extends Across Creek village

Seelshooltcʾeengʾaading n a  Grinding Stone Sticks Out village

Seeyeehkoh-kiiyaahaang n a  Tuttle Creek band, Rock Shelter Creek band

Seeyeehkwot n a  Tuttle Creek, "Rock Shelter Creek", "Stone House Creek"

Tnaaʾkaalʾaikwot n a  Milkweed Grows Up Creek

Tcʾeetinding n a  Trail Comes Out village

Tcʾeetinding-kiiyaahaang n a  Trail Comes Out band

Tlʾohdiineeskwot n a  Willow Grass Creek

Tlʾohtooʾtcchiiʾ1 n a  Little Prairie Water Creek Mouth village

9.7.2.10.06 Mud Springs Creek area
Chʾnankaalaiʾ n a  Deer Lick Top village

Chʾnankaalaiʾ-kiiyaahaang n a  Deer Lick Top band

Daalhgailaiʾ 1 n a  Dogwood Top village

Koolhkaalʾuuʾaangʾlaiʾ n a  Flea Nest Top village

Lheedoonʾtclaiʾ n a  Little Salt Top village

Neeʾlhsowchiiʾ n a  Mud Springs Creek Mouth village, "Blue Earth Creek Mouth"

Neeʾlhsowchiiʾ-kiiyaahaang n a  Mud Springs Creek Mouth band, "Blue Earth Creek Mouth band"

Neeʾlhsowkwot n a  Mud Springs Creek, Blue Hill Creek, "Blue Earth Creek"

Neeʾlhsowkwot-kiiyaahaang n a  Mud Springs Creek band, Blue Hill Creek band, "Blue Earth Creek band"

Neeʾlhtciikchowtis n a  Above Big Red Earth village

Neeʾlhtciiktiskwoh-kiiyaahaang n a  Above Red Ground Creek band

Seeyeehkoh-kiiyaahaang n a  Tuttle Creek band, Rock Shelter Creek band
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Seeyeehkwot n a  Tuttle Creek, "Rock Shelter Creek", "Stone House Creek"

Tootagit n a  Rancheria Flat on Redemeyer's place, "Between Water" village

Tootagit-kiiyaahaang n a  Between Water band

Tʾangʾlhtcintcchiiʾ n a  Black Leaf Creek Mouth village, "Little Black Leaf Creek Mouth"

Tʾangʾlhtcintckwot n a  Black Leaf Creek, "Little Black Leaf Creek"

Tcʾeekseelghiinding n a  Woman Was Killed village, Mud Springs Creek village

Tcʾeekseelghiinkwot n a  Woman Was Killed Creek

9.7.2.10.07 Northern Tenmile Creek area
Dindai-ntceeʾtcding n a  Bad Flint Place village

Kʾaiʾkwot n a  Peterson Creek, "Hazelnut Creek"

Kʾaiʾtc-chiiʾ n a  Peterson Creek Mouth village, "Little Hazelnut Creek Mouth" village

Kʾashtaahchiiʾ n a  Grub Creek Mouth village, "Among the Alders Creek Mouth" village

Kʾashtaahkwot n a  Grub Creek, "Among the Alders Creek"

Lheetcghaaʾchineeʾding n a  Moss Base Village

Neeʾlhitchowbiiʾ n a  Big Smoky Ground valley

Neeʾtʾaaʾ n a  Earth Pocket

Seenaatʾai-uuyeeh n a  Under the Upright Stone village, Under the Standing Stone village

Seeninding 2 n a  Rock Hillside place

See-Uuyeeh n a  Rock Shelter village, "Under the Rock"

Tagittlʾohding 1 n a  Peterson Creek Fork village, "Between Grass Place" village

Tlʾohchowsʾaankwot n a  Bunchgrass Lies Creek

Yaachʾilhsaikwʾit n a  Dry Up Into the Air hilltop

Yeehliinding n a  Flows In Place village, Slide

Yeehliinding-kiiyaahaang n a  Flows In Place band, Slide band

9.7.2.10.08 Northern area
Beehshoochinmiiʾ n a  Horseshoe Bend Rancheria, Beeshoochinmii' Rancheria

Beeniichiiʾ n a  Horseshoe Bend (Mitchell's place)

Binkʾitlhsaiding n a  Dry Lake village
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Binkʾitchow-lhgishding n a  Big Forked Lake Place village, Horseshoe Bend hill lake

Chinchʾdjooshbiiʾ 1 n a  Hollow Tree valley

Daahtlʾoolʾkwot n a  Rattlesnake Creek, "Grapevine Creek"

Seelhgai n a  White Rock

Solchowkwʾit n a  Bald Mountain, Cow Parsnip Top

Yaakchaangdingyii n a  place name in the north

9.7.2.10.09 Streeter Creek area
Chilhsaitcding n a  Little Dry Tree Place village

Kaachʾaangʾchowkʾit n a  Redemeyer's Place rancheria, "Big Hole Top"

Konteelhtcbiiʾ 1 n a  Streeter Creek Valley, "Little Valley"

Konteelhtc-kiiyaahaang n a  Streeter Creek Valley band

Kʾiingʾnaanit n a  Streeter Creek village, "Juneberry"

Neeʾtcʾeeliinkwʾit n a  Black Oak Mountain village, "Ground Outflow Hilltop" village

Nooniitcingʾangding n a  Grizzly Den Village

Nooniitcing-uuʾangding n a  Grizzly's Den Village

Nooniitcing-uuʾaangʾchiiʾ n a  Grizzly's Den Creek Mouth, "Bear-kind's Den Creek Mouth"

Saisʾaantcbiiʾ n a  Lower Pasture, "Little Sand Lies Valley"

Saakʾeeninsinchineeʾding n a  Streeter Creek Ridge village, "Nutshell Hillside Base" village

Saakʾeeninsinding n a  Streeter Creek Ridge village, Nutshell Hillside Place village

Seeghaaʾlaiʾ n a  Moss Top village, Rock Moss Top

Seeyeeh-ntcʾeeʾtcding n a  "Bad Rock Shelter Place", "Old Rock Shelter Place"

Shaashtootcinding n a  Bear Water village, "Bear Water Sort Place" village

Tinishtʾanʾchowbiiʾ n a  Big Manzanita Valley, "Big Whiteleaf Manzanita Valley"

Tootcilaiʾ n a  Little Water Top

Tʾangʾlhtcinchowchineeʾding n a  Black Leaf Base village, "Big Black Leaf Base Place"

Tʾaanʾlhghiinchowchin n a  Big Varnish Leaf Ceanothus Base, Grease Leaf Base

Yiishtc-Silhtiinding n a  Streeter Creek mouth village, "Wolf Lies Dead Place"

Yiishtc-Silhtiinkwot 1 n a  Streeter Creek, "Wolf Lies Dead Creek"

Yiishtc-Silhtiinkwot 2 n a  Streeter Creek village, "Wolf Lies Dead Creek" village
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9.7.2.10.10 Upper South Fork Eel area
Banʾtcteehnoondilkot 1 n a  "Flies Settle on Water Creek" area

Binʾmilgohkwot n a  Windem Creek, "Fish Spearing Shelter Creek"

Gaashtcʾeengʾaading n a  Yew Sticks Out Place village

Gaashtcʾeengʾaading-kiiyaahaang n a  Yew Sticks Out Place band

Kʾashyiiʾuuyeehtookwot 1 n a  Windem Creek village, "Water Under the Alders Creek" village

Seetaahding n a  Little Rock Creek village, "Rocks Place", "Among the Rocks Place"

Seetaahding-kiiyaahaang n a  Little Rock Creek band, "Rocks Place band", "Among the Rocks Place band"

Tagittlʾohding 2 n a  Windem Creek Fork village, "Between Grass Place" village

9.7.2.10.11 Coast Yuki territory
Baanchowseekwʾit n a  Bruhel Point, Mussel Rock, "Mussel Rock On Top"

Baang-kiiyaahaang n a  Coast Yuki Tribe, "Coast Tribe"

Ching Kinaayaabaasding n a  Inglenook Pond, Sticks Turning About place, "Sticks Turning Round and Round

Place" place

Ching Tcʾeelaahbiiʾ n a  Stick Floating Out valley

Chingsʾaanding n a  Abalone Point, "Stick Lies Place"

Chʾkaa-Siingding n a  Barnacle Standing, "Shell Standing Place"

Chʾleeghchiiʾ 1 n a  Juan Creek

Chʾleeghchiiʾ 2 n a  Juan Creek mouth

Chʾleeghkwot 1 n a  Chadbourne Gulch, "Fish Come In Creek"

Chʾlhaanding 1 n a  Hardy Creek village, "Fighting Place"

Diinees-Sʾaanding n a  Westport, "Willow Lies Place"

Diinees-Tsʾiiʾyiichow n a  Willow Brush Sweathouse

diiseeʾ-kiiyaahaang n a  western tribe

Diiseeʾ-Neeʾding n a  Tenmile, "West Land"

Iintcʾeeʾnchaahding n a  Cleone, "Big Deer Place" village

Kaibitsʾili n a  Kibesillah

Kaatineebiiʾ 1 n a  Rockport, Cottaneva, "Trail Up From Below Valley" village

Kaatineebiiʾ Tcʾeeghiliinding n a  Cottaneva Creek Mouth village, "Trail Up From Below Outflow Place"
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Kʾaaʾtaaskaalʾding n a  Sandhill Pond, "Busted Arrow place"

Lhooʾyaash Chʾisleegh 1 n a  Juan Creek village, "Surffish Run" village

Naakong-konteelbiiʾ n a  Little Valley, "Clover Valley"

Naaniitckwot n a  Howard Creek

Neeʾkaisbootʾ n a  Blue Slide, Blues Beach, "Raised Up Ground", "Loose Ground"

Neeʾlhgishding n a  Low Gap, "Land Gap"

Neeʾnaalaading 2 n a  Laguna Point, "Floating Land"

Neeʾseeliing 1 n a  Hardy Creek, "Earth Blood" Creek

Neeʾseeliingkwʾit n a  Hardy Ridge, "Earth Blood Hilltop"

Neeʾtcʾeengʾaading n a  Tenmile, "The Point"

Saikonteelhding n a  Wages Creek village, "Wide Sand Place", "Sand Flat Place"

Sainoongʾaading 1 n a  Tenmile, "Where the Sand Stops"

Saisʾaanding 1 n a  Tenmile River Beach

Saiyaashtc n a  Chadbourne Gulch Beach, "Narrow Sand Beach"

Seeding n a  William's Point, "Rock Place"

Seedooʾ-Skaading n a  Basin Rock, "Rock-Salt Lies in a Basin Place"

Seedooʾ-Yiichʾaangding n a  Basin Rock, "Salt-Hole Place"

Seeliingchiiʾ n a  Hardy Creek Mouth campsite, "Blood Creek Mouth"

Seelhaanchiiʾ n a  DeHaven Creek Mouth village, "Many Rocks Creek Mouth" village

Seelhtciitooding n a  Red Rock Water village, "Red Rock Water Place"

See-Naatghilghaalʾding n a  Stacked Rock, Piedra Encimada, "Rocks Poured Down Place"

Seeninding 1 n a  Laguna Point, "Rock Slope Place"

Seenoongʾaading n a  Edge Rock, Rock-Edge, "Rock Sticks Out to Place"

Seesʾaanchiiʾ 1 n a  DeHaven

Seesʾaanchiiʾ 2 n a  DeHaven Creek Mouth village, "Rock Lies Creek Mouth" village

Shilhshiiyeetooding n a  Kibesillah, "Water Under Huckleberry Place village"

Shilhtcyiitooding n a  Kibesillah, "Water Under Huckleberry Place village"

Teehlaang Seekwʾittsʾistiinding n a  Sea Lion Rock, "Steller's Sea Lions Lying On Rock Place"

Teehlaang Tsʾistiinding n a  DeVilbiss Ranch area, "Steller's Sea Lions Laying Place"
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teehlaangsee n a  sea lion rock

Tinii-Kwiyangʾaading n a  Trail Descent

Too-meeʾeengʾ n a  Soldier Frank Point, "Behind the Water"

Too-Skaanding 1 n a  Lake Cleone, "Lake place"

Tʾanʾteelbiiʾ n a  Howard Creek Valley, "Salal In It"

Tʾanʾteelding n a  Howard Creek village, "Salal Berry Place" village

Tʾangʾkwot n a  Abalobadiah Creek, Little Tenmile, "Leaf Creek"

Tcʾghishdiniiding n a  Rattlesnake Noise Rock, "Making a Rattlesnake-like Noise Place"

Tsʾintckwot n a  Shell Cove

Tsʾisnooʾsow-Yeehingʾaading n a  Middle Fork Tenmile River Canyon, "Green Canyon"

Tsʾiineesʾaanding n a  Westport, Tall Brush Lies Place

Yooʾtcʾilʾiing-See n a  Abalone Rock (e.g. at McCray's place)

9.7.2.10.12 Coastal Wailaki/Sinkyone territory
Keechʾing-kiiyaahaang n a  Usal tribe; Usal band of Coast Sinkyone

Neeʾnaalaading 1 n a  Shelter Cove, "Floating Land"

Neeʾtoongʾai n a  Shelter Cove, "Earth Extends Into Water"

Sai-ding n a  Usal, "Sand Place"

Seelhgaiding n a  Big White Rock, "White Rock Place"

Siin-kiiyaahaang n a  Coast Sinkyone Wailaki, Shelter Cove Sinkyone Wailaki

Shoochiiʾ n a  Usal Flat, Usal Creek Mouth

teehlaangsee n a  sea lion rock

9.7.2.10.13 Huchnom/Redwoods territory
Diineeschowkwot n a  Dutch Henry Creek, "Big Willow Creek"

Kʾashbiiʾ n a  Dutch Henry Creek Mouth Valley, "Alder Valley"

Tlʾohdaichiiʾ n a  Dutch Henry Creek Mouth village, "Tarweed Creek Mouth" village

Tlʾohdaikwot n a  Dutch Henry Creek, "Tarweed Creek"

9.7.2.10.14 Pomo territory
Ching Chʾilhwohding n a  Bald Hill
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Ching Nootsʾinyaading n a  Log Jam place, "Wood Goes Straight to a Limit Place"

Ching Waanintcʾiiding n a  Bald Hill, Wind-Blown Tree place, "Wind Tree Place"

Ching-Lhgishding n a  Noyo River mouth village, "Foggy Tree"

Chiiʾding-kiiyaahaang n a  Southern tribe, Butt-End tribe

Chʾintcing n a  Sherwood Pomo tribe

Daatcaangʾ-Beetʾai n a  Sherwood Peak, "Crow Neck"

Diltciiknilhtcinding n a  Caspar, "Pine Scent Place" village

Diltciiknilhtcingkwot n a  Caspar Creek, Caspar Canyon, "Pine Scent Creek"

diinakʾ-kiiyaahaang n a  southern tribe

Keehang n a  Pomo people, "All in One Tribe"

Konʾtceeʾkwot n a  Noyo River, "Ashes River"

Konʾtceeʾwiiyeeh n a  Noyo, "Under the Ashes

Koolkʾooschowbiiʾ 1 n a  Little Lake Valley, Willits area, "Big Tule Valley"

Laasheeʾchingnaatʾaading n a  Navarro Point, "Buckeye Tree Standing Place"

Laasheeʾsdaading n a  Navarro Point, "Buckeye Sitting Place"

Lhtcʾiishtcʾeetinding 1 n a  Sherwood Valley, Sherwood region, "Where the Dust Comes Out place"

Lhtcʾiishtcʾeetinding-kiiyaahaang n a  Sherwood Pomo people, "Where the Dust Comes Out" band, Kulá Kai

Pomo

Naakeeʾitckwot n a  Pudding Creek, "Duck Creek"

Neeʾchiiʾingʾ n a  South Country, "Toward the Land's Creek Mouth Country", "Butt-end Country"

Neeʾchiiʾ-kiiyaahaang n a  South Tribe, Butt-end Country Tribe

Neeʾ-Chʾitngaangʾ n a  Sherwood Rancheria, "Moldy Ground"

Seesʾaanding n a  Jack Peters Creek/Gulch, "Rocks Lie Place"

Too-ʾIlsaiding n a  Place Where Water is Dried Up

Toodjaanding n a  Albion Ridge village, "Muddy Water Place" village

Toodjaangkwʾidah n a  Albion River, "On the Muddy Water"

Tsowkwot n a  Smoke Creek, "Blue/Green Creek"

9.7.2.10.15 Wailaki/Sinkyone (Inland) territory
Daah-kiiyaahaang n a  Wailaki Tribe, "The East Tribe"
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Daahkw n a  Eastern Tribe

Deeʾ-kiiyaahaang 1 n a  Rattlesnake Creek band of Wailaki, "North Tribe"

Diideeʾyii-naahneesh n a  Wailaki People, "In the North People"

Iidaahkw 1 n a  Wailaki Tribe, "Near Eastern" people

Iidaakwaa n a  Wailaki

Koshkaatinii n a  Blocksburg, "Blackberry Trail Up"

Lheeliingchowding n a  Big Confluence village

Naasliingchiiʾ 1 n a  South Fork Eel River, "Flows Around Creek Mouth"

Naasliingchiiʾ 2 n a  Garberville, "Flows Around Creek Mouth" village

Naasliingchiiʾ-kiiyaahaang n a  Garberville Tribe, "Flows Around creek mouth Tribe"

Neeʾlhtciikbiiʾ n a  Red Mountain, "Red Earth In It"

Seelhgish n a  Bell Springs, "Forked Rock"

Seelhgishding n a  Bell Spring Mountain, "Split Rock place", "Forked Rock place"

Seenchaagh 2 n a  Blue Rock, "Big Rock"

Seenchaahding 2 n a  Blue Rock Village, "Big Rock Place"

Shiishbiiʾ n a  Red Mountain, "Ochre In It"

Taakiikwot n a  Main Eel River

Taanchow n a  Eel River

Teehtaanchow n a  Eel River

Toonchaagh n a  Eel River

Tlʾohchowbiiʾ n a  Briceland, "Big Grass Valley", "Bunch Grass Valley"

9.7.2.10.16 Wiyot territory
Neeʾchiiʾding n a  Humboldt Bay area, "Land's Creek Mouth Place"

Neeʾsiiʾding n a  North Country, Land Up North, "Earth Head Place"

Neeʾsiiʾingʾ n a  North Country, Tip Country

Neeʾsiiʾ-kiiyaahaang n a  North Tribe, Tip-end Tribe

Neeʾuuchiiʾding n a  World Its Tail Place, north end of the world

siiʾding n a  north, the north, "head place"

siiʾding-kiiyaahaang n a  northern tribe
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Toonchaagh Naanaaghiliing n a  Eel River Mouth, "Big Water Flows Down"

9.7.2.10.17 Yuki territory
Chʾghaatsʾeeʾkwonteelhbiiʾ n a  Round Valley, "Iris Valley", "Dogbane Valley"

Chʾintc n a  Round Valley Yuki tribe

Daahkw n a  Eastern Tribe

Konteelhchowbiiʾ n a  Round Valley, "Big Valley"

Seekʾaang n a  Black Rock, "Burnt Rock"

Taatnaak n a  Tatnak village, Woodman

Yiidaakw n a  Yuki, "Eastern people"

9.7.3.1 Names of animals
Seelhgai Naadilyaitc n a  White Rocks Necklace, White Rocks Around the Neck, Quartz Necklace

9.7.3.2 Names of buildings
Diinees-Tsʾiiʾyiichow n a  Willow Brush Sweathouse
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Appendix B: Sound Correspondences 

The most common correspondences of Cahto sounds to those in Proto-Athabaskan: 

Cahto PAth. 
ʾ ʔ 
aa a aː 
a ʌ ə 
b w ŋʷ 
ch kʸ 
chʾ kʸʾ 
d d 
ee eː iː 
g ɢ 
gh ʁ q 
h χ y (h) 
i ɪ ə 
ii iː əy 
j gʸ 
k q ...kʸ 
kʾ qʾ ...kʸʾ 
kw qʊ qu 
kwʾ qʾʊ qʾu 
l l dl tł 
l' tłʾ 
lh ł tł 
m n+w 
n ng n ŋ ŋʸ 
o ʊ uː
oo uː ʊ 
s s ts dz 
sh ʃ ʃʷ xʸ 
t t d 
tʾ tʾ t+ʔ d+ʔ 
tc tʃ tʃʷ 
tcʾ tʃʾ tʃʷʾ 
tlʾ tłʾ 
ts ts s dz 
tsʾ tsʾ 
uu w 
w ʁ 
y y xʸ (h) 
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Appendix C: Orthographic Equivalencies 

The most common correspondences of spellings from different primary source authors are represented below 

Cahto Ba Cu Dr Es Gi Go JPH Kr Lo Me Sa 
ʾ ' _ ʾ - _  _ ' _ ̄ ᵋ ʾ  _ _ ' ´ t  _ ʾ 
aa a a a a a a ą aˑ a ạ a ah a ā 
a a û ŭ a a a ŭ a u û ą ɑ a a u u û 
b b b p p̥ b p b b b b ḅ b̥ b p b b p b 
ch tc ch tc ty ch tc tc tʃʽ ch c ch tcʿ 
chʾ ch ch! ts tc j tc tcʾ tc tʃʾ ch c tc ch tcʼ tsˑʼ 
d d d t  t̥ t d t t̥ d d d̥ d d t d t d 
dj dj j ch j tc dj d̥ʒ̥ dj ch dj tsˑ 
ee e ē e ĕ a ĕ ee ĕ e e i e ē ę e æ eˑ e e ā e e 

g g k k̥ g k g q ɡ̥ g k k g kʽ kʼ q 
gh ū uu g͡h g g g y w i _ g g ɢ ɣ w y 

ɡ̥
h g w y _ r y ɣ g 

h  _  _ h h _ h ʽ h ʿ l h h _ h ʿ 
i i û ŭ i ĭ ŭ ĕ ä ŭ u û u û i ɪ ɑ ə i u a i u o i u ŭ û i ʊ̂
ii i ī ī i i ĭ i i ī i ɪ i i ē e ee i ī i 
j  g dj d̥ʒ̥ dj ch dj 
k k k kʾ k k k k kʽ k̪ʿ k k kʽ 
kʾ k k k! k k̥ʼ kʼ g k k kʾ kʾ k k k kʼ 
kw k q k kw kɯ kʿw kʿ  k k kw kʿʷ 
kwʾ g k k kʾw kʾw g kw kʼw 
l l l l l l l l l l ɬ̥ l 
l'  l lʾ lʼ 
lh ʟ h͡l l ł t tł ʟ ł L s ʟ tʟ kl t ᶜʰ _ ł ɬ̥ 
m  m  m m m m m m m 
n ng n ⁿ _ n ṇ n _ n _ n n n n n ŋ n ng n n n ng _ n n 
o u u̥ ō o ŭ oo ō û o ʊ oˑ o o u ō o 
oo o ō o u a o o ŭ o ō o̞ˑ o o ō ō 
s s s s s c ss s θ s̥ s s s s 
sh c s͡h s c c c s c ʃ sh c sh s sˑ c 
t t t t t tʾ t t tʽ t t tʿ 
tʾ t t! t t T tʼ tʾ tʾ tʾ ʾt t t t' tʼ 
tc tc ts ch s tc c tc c 

tcʾ 
tc ts tʃʽ d̥ʒ ch s c ch tsˑ tcʿ tc 

tcʾ ts 
tcʾ tc ch ch! tc tc c ts tcʾ tsʾ sʾ tʃʾ tc ch j tsˑʼ 
tlʾ  tl  tʾ t L tʾ t t łʼ ł 
ts ts t͡ s ts ts s ts ts s tʽθ ts ts t'-s s ts s 
tsʾ ts 'ts t͡ s ts tsʾ sʾ tsʼ ts̥ʼ  ts ts tsʼ 
uu ū w _ ū ō u o w wo oo u ū o ō w 
w ū uu w w w l ł u _ u w w h w w ŏ w 
y y y y y i y y y y y i y 
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Appendix D: Root Morpheme 
Listing



√0 rt (default verb root)

ʾ
√ʾAIʾ rt (in 'try')

√ʾAA. rt extend, have position (caus. √LHʾAA.:impf. √ʾAA :perf. √ʾAAʾ:prog. √ʾAALH:NEU √ʾAA ; √ʾAAʾ; √ʾAALH) {PAth:

**ʔaːw 'ext  extend'} {PCAth: *ʼaː} {cf. Wailaki: -'aa 'extend.IPFV', -ʾaʾ 'extend.PFV'; l-ʾaa/ʾaʾ/ʾaʾ (OPT) 'to work'; l-'aa 'to
stretch, extend' (INTR); 'aa 'to stand' (INTR); ł-'aa 'to stand up' (TR); tʾaa (d-'aa) 'stand' (INTR)} {cf. Hupa: 'a:}

√ʾAA rt handle (3-dimensional object, solid object), classify 3DO (impf. √ʾAASH:opt. √ʾAAʾ:perf. √ʾAAN :prog.

√ʾAALH:MOM √ʾAAʾ; √ʾAALH; √ʾAAN ; √ʾAASH:NEU √ʾAAN ) {PAth: **'a 'handle general object'} {PCAth: *ʔaːsh/ʔaːn}

{cf. Wailaki: ʾaa 'to handle round object' 'V.STEM.IPFV', -ʾaŋ 'handle.round'} {cf. Hupa: 'awh/'a:n}

√ʾAA impf. of √ʾAA. extend NEU, impf., NEU of √ʾAA. extend NEU, impf.

√ʾAAʾ opt. of √ʾAA classify 3DO MOM, opt., perf. of √ʾAA. extend NEU, perf., MOM of √ʾAA classify 3DO MOM, opt., NEU

of √ʾAA. extend NEU, perf.

√ʾAAGH rt mislead, fool {PAth: **ʔảˑɢ 'gh-A  mislead, fool O'} {PCAth: *ʔaːʁ} {cf. Wailaki: 'ah 'to fool' 'V.STEM.IPFV/PFV/OPT'}
{cf. Hupa: 'aw}

√ʾAALʾ rt chew (impf. √ʾAALH:perf. √ʾAALʾ :DUR √ʾAALʾ ; √ʾAALH) {PAth: **ʔaʾˑtłʾ: O-0-ʔaʾˑtłʾ (ɣ-A/sem) chew, bite O}

{PCAth: *ʔaːł/ʔaːtłʼ} {cf. Wailaki: ʾał/ʾalʾ/ʾał (OPT)/ʾał (PROG) 'to chew'} {cf. Hupa: 'ul/'aːtł'}

√ʾAALʾ perf. of √ʾAALʾ chew DUR, perf., DUR of √ʾAALʾ chew DUR, perf.

√ʾAALH impf. of √ʾAALʾ chew DUR, impf., prog. of √ʾAA. extend NEU, prog., √ʾAA classify 3DO MOM, prog., DUR of

√ʾAALʾ chew DUR, impf., MOM of √ʾAA classify 3DO MOM, prog., NEU of √ʾAA. extend NEU, prog.

√ʾAAN rt reach a level, capacity; extend to a level (impf. √ʾAASH:perf. √ʾAAN :MOM √ʾAAN ; √ʾAASH:NEU √ʾAAN )

{PAth: **ʔaˑŋʸ: nə-ł-D-ʔaˑŋʸ  ~  ʔaˑŋʸˀ 'reaches, extends (to a certain level or capacity)'}

√ʾAAN perf. of √ʾAA classify 3DO, √ʾAAN reach a level MOM, perf., MOM of √ʾAA classify 3DO, √ʾAAN reach a level MOM,

perf., NEU of √ʾAAN reach a level NEU, √ʾAA classify 3DO NEU

√ʾAASH impf. of √ʾAATCʾ pl. animals move MOM, impf., √ʾAA classify 3DO, √ʾAAN reach a level MOM, impf., MOM of

√ʾAATCʾ pl. animals move MOM, impf., √ʾAA classify 3DO, √ʾAAN reach a level MOM, impf.

√ʾAATCʾ rt pl. animal move (impf. √ʾAASH:perf. √ʾAATCʾ :MOM √ʾAASH; √ʾAATCʾ ) {PAth: **ł-ʔaːtʃʾ 'mot  a herd, flock

goes'} {PCAth: *ʔaːʃ/ʔaːtʃʼ} {cf. Hupa: 'awh/'a:ch'}

√ʾAATCʾ perf. of √ʾAATCʾ pl. animals move MOM, perf., MOM of √ʾAATCʾ pl. animals move MOM, perf.

√ʾEE rt in 'bother'

√ʾITS rt run, move the foot {PAth: **ʔẻːdz 'mot  move the foot/feet into position'} {PCAth: *ʔəts} {cf. Hupa: 'its 'run}

√ʾITS rt shoot {PAth: **P:  O-|ʔədz 'hit O by shooting'} {PCAth: *'əts} {cf. Wailaki: -ʾis 'shoot'} {cf. Hupa: 'its}

√ʾIILʾ rt sit (pl), extend (pl.) (impf. √ʾIILH :perf. √ʾIILʾ ; √ʾIILʾ :MOM √ʾIILʾ ; √ʾIILH :NEU √ʾIILʾ ) {PAth: **ʔʷeʔtłʾ 'pl.
extend, hang; pl. swim, float' [Leer VStems]} {PCAth: *ʔeːtłʼ} {cf. Hupa: 'e:tł' 'pl. extend; sit down; hang; be stuck in'}

√ʾIILʾ perf. of √ʾIILʾ pl. sit NEU, perf., √ʾIILʾ pl. sit MOM, perf., MOM of √ʾIILʾ pl. sit MOM, perf., NEU of √ʾIILʾ pl. sit NEU,

perf.

√ʾIILH rt swim on the surface {PAth: **ʔʷeːtłʼ 'several float'} {PCAth: *ʔił} {cf. Hupa: na:=(s)-'il 'swim around}

√ʾIILH impf. of √ʾIILʾ pl. sit MOM, impf., MOM of √ʾIILʾ pl. sit MOM, impf.

√ʾIIN rt do, act (impf. √ʾIIN :perf. √ʾIINʾ:DUR √ʾIIN ; √ʾIINʾ) {PAth: **ʔeˑn 'do, act'} {PCAth: *ʔe:n} {cf. Hupa: 'e:n}

√ʾIIN rt look (impf. √ʾIIN :perf. √ʾIINʾ:DUR √ʾIIN ; √ʾIINʾ) {PAth: **ʔeˑn 'see'} {PCAth: *ʔeːn} {cf. Wailaki: ʾiŋ/ʾiŋʾ 'to take a

2 2

1 2

2 2

2

1 1

1 2 2

2 1 1

1 1

1 1

1 2 2 2

2 1 1 1 1

1 1

1 1 1

1 1 1

1 2 2

2 1 1

1

2

1 2 2 2 2 2 2

2 1 1 1 1

1

2 1 1

1 3 3

2 3 3
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look'} {cf. Hupa: 'e:n/'in'}

√ʾIIN impf. of √ʾIIN look DUR, impf., √ʾIIN do/act DUR, impf., DUR of √ʾIIN look DUR, impf., √ʾIIN do/act DUR, impf.

√ʾIIN rt own {PAth: **də-ʔeˑŋʸ 'own'}

√ʾIINʾ perf. of √ʾIIN look DUR, perf., √ʾIIN do/act DUR, perf., DUR of √ʾIIN look DUR, perf., √ʾIIN do/act DUR, perf.

√ʾOOLH rt (in 'lay in water') {PAth: **ʔʷeˑtłʼ (mot) plural float}

Aa aa
√AADIISH rt ant {PAth: **(kʸʾə-)naˑ|dʊxʸ(-ł) 'ant'} {cf. Hupa: 'a:dis..}

√AANʾCHʾWAI rt in 'live oak' names {PCAth: *an'ch'ghoo-i, kan'ch'ghoo-i}

B b
√BALH rt hang, be suspended {PAth: **waˀˑl (mot), wəxʸł (old repetitive stem) 'move hanging, stretched, spread'} {PCAth: *bʌł}

{cf. Hupa: ma:l 'be stretched'}

√BANʾ rt fly, flying insect {PAth: **dəm'} {PCAth: *bʌn'} {cf. Hupa: mung'}

√BASH rt embrace {PAth: **|wə̉s-C 'hoop'; 's-S  ???'}

√BAA rt grey {PAth: **waˑʸ: ł-D-waˑʸ (S)  'be gray, off-white (incl. tan color)'; transit.   D-waˀ} {PCAth: *ba:} {cf. Hupa:
di-l-ma: 'be grey'; di-(w)-l-ma' 'turn grey'}

√BAAʾ rt thirsty {PCAth: *baʔ} {cf. Wailaki: baa': tug guc ba tse 'I am thirsty' [SN-G]} {cf. Hupa: ti-(w)-ma' "be a famine"}

√BAAN rt walk lame, limp {Mattole: ł-ba' 'walk lame'; naː=ł-ba'  's-A  walk lame'}

√BAAN rt 1) edge 2) coast 3) other side {PAth: **wan, waˑnˀ+ 'edge'} {PCAth: *wa:n} {cf. Wailaki: -baŋ, -ban 'on the edge,

across'} {cf. Hupa: ma:n}

√BAAS impf. of √BAAS/BAATSʾ roll mot, impf., Motion Aspects of √BAAS/BAATSʾ roll mot, impf.

√BAAS/BAATSʾ rt roll (impf. √BAAS:perf. √BAATSʾ; √BAAS; √BAATSʾ) {PAth: **wąːtsʼ 'mot   roll, revolve, rotate, spin'}
{PCAth: *baːs/baːtsʼ} {cf. Wailaki: -bas (IPFV/PFV/OPT/PROG) 'to roll'} {cf. Hupa: ma:s/ma'ts'}

√BAASH rt round {PAth: **D-|wąːtsʼ 'S  be round like a ring'} {PCAth: *baːs} {cf. Hupa: ma:s}

√BAATʾ rt slap, flap against {PAth: **wɑ̉tʾ, ł-D-wɑ̉tʾ 'burst'} {PCAth: *watʾ, ł-watʾ, D-watʾ} {cf. Wailaki: -batʾ 'pound.flat.IPFV';
kyʾi-shí-batʾ 'I pound it flat'; yai=si-l-bátʾ=iŋ 'They pound it flat'} {cf. Hupa: mat'}

√BAATSʾ perf. of √BAAS/BAATSʾ roll mot, perf., Motion Aspects of √BAAS/BAATSʾ roll mot, perf.

√BEE rt 1) sg. swim {MOM, CONT} 2) bathe {CONT} (impf. √BEE ; √BIISH:perf. √BEEʾ ; √BIIN :CONT √BEE ;

√BEEʾ :MOM √BEELH; √BIIN ; √BIISH:PROG √BEELH) {PAth: **weˑ 'one (human, animal) swims'} {PCAth: *beː (MOM

*biːʃ/*biːn, CONT *beː/*beʔ)} {cf. Hupa: me:/me:'}

√BEE rt pick berries (impf. √BEE :perf. √BEEʾ :DUR √BEE ; √BEEʾ ) {PAth: **O-uˑ-nə-(h)eˑ (ɣ-A) pick O (berries)}

{PCAth: *k'i-(ɣin)..beˑ/beʔ} {cf. Hupa: k'i-(w)-me:/me'}

√BEE impf. of √BEE pick berries DUR, impf., √BEE sg. swim CONT, impf., CONT of √BEE sg. swim CONT, impf., DUR

of √BEE pick berries DUR, impf.

√BEEʾ rt bet

√BEEʾ perf. of √BEE pick berries DUR, perf., √BEE sg. swim CONT, perf., CONT of √BEE sg. swim CONT, perf., DUR of

√BEE pick berries DUR, perf.

√BEELH MOM of √BEE sg. swim MOM, Progressive(s-), PROG of √BEE sg. swim MOM, Progressive(s-)

√BEETC perf. of √BITC boil/cook ACT, perf., Activity Aspects of √BITC boil/cook ACT, perf.

3 2 1 2 1

4

2 1 2 1

1

2

1 3 2 2 3

2 2

2 3 2 3 2

3 2 1 1

2

1

2 2 1 1

2

1 1

1 1
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√BILH rt wedge {PAth: **ŋʷəł} {PCAth: *bəł}

√BILH rt play an instrument {cf. Wailaki: -bił 'play.IPFV', kyʾi-dí-l-bił 'You play an instrument (the flute).'}

√BILH impf. of √BIITLʾ spill/pour ACT, impf., √BIITLʾ propel container of liquid, √BIITLʾ classify basketful O MOM, impf.,

Activity Aspects of √BIITLʾ spill/pour ACT, impf., MOM of √BIITLʾ propel container of liquid, √BIITLʾ classify basketful O

MOM, impf.

√BIN rt be full (perf. √BINʾ; √BINʾ) {PAth: **wən: 0-həỹ, wən 'water flows, fills something up'} {PCAth: *bən/bən'} {cf. Wailaki:
biŋ/biŋʾ 'to fill'; ł-biŋ 'to fill' (TR)} {cf. Hupa: deː-s-min 'be full'}

√BINʾ perf. of √BIN be full mot, perf., Motion Aspects of √BIN be full mot, perf.

√BIS(CH) rt owl {PAth: **wəsdžiː/wəsgʸiː} {PCAth: *bisgyiː...} {cf. Hupa: misgi...}

√BISH rt in 'understand

√BIT n a cat Felidae {PCAth: *bindi...} {cf. Hupa: mindi...}

√BITC rt boil/cook (impf. √BITC :perf. √BEETC; √BEETC; √BITC ) {PAth: **|weːdʒr 's-A  boil, cook by boiling (intr.)';

O-ł-|weːdʒ 's-A  boil O, cook O by boiling'} {PCAth: *bətc/beːtc} {cf. Hupa: mehch/meech}

√BITC impf. of √BITC boil/cook ACT, impf., Activity Aspects of √BITC boil/cook ACT, impf.

√BIILʾ perf. of √BIITLʾ spill/pour ACT, perf., √BIITLʾ propel container of liquid, √BIITLʾ classify basketful O MOM, perf.,

Activity Aspects of √BIITLʾ spill/pour ACT, perf., MOM of √BIITLʾ propel container of liquid, √BIITLʾ classify basketful O

MOM, perf.

√BIIN rt sharp {PAth: **d-ẻː-w/yeːn 'it is sharp'} {PCAth: *də-biːn} {cf. Hupa: dime:n 'it is sharp'}

√BIIN perf. of √BEE sg. swim MOM, perf., MOM of √BEE sg. swim MOM, perf.

√BIISH impf. of √BEE sg. swim MOM, impf., MOM of √BEE sg. swim MOM, impf.

√BIITLʾ vi propel a container of liquid, move a container of liquid quickly (impf. √BILH :perf. √BIILʾ:MOM √BILH ; √BIILʾ)
{PAth: **ʔ|weːtłʼ 'mot  several float'; ł-D-ʔ|weːtłʼ 'mot  several swim'} {PCAth: *bił/biːtłʼ} {cf. Wailaki: bił/bilʾ 'to throw several
objects'; -bilʾ 'throw.OPT', noo=ni-m-bilʾ 'You did throw it down.'} {cf. Hupa: mił/me:tł'}

√BIITLʾ rt classify basketfull O (impf. √BILH :perf. √BIILʾ:MOM √BILH ; √BIILʾ) {PAth: **ʔ|weːtłʼ 'mot  several float';

ł-D-ʔ|weːtłʼ 'mot  several swim'} {PCAth: *bił/biːtłʼ}

√BIITLʾ rt spill/pour (impf. √BILH :perf. √BIILʾ; √BILH ; √BIILʾ) {PAth: **O-|ŋəl 'mot  spill, pour O (sand, etc.); (S) handle

plural O (objects)} {PCAth: *bəł} {cf. Wailaki: -bił 'throw.several.objects.PROG'}

√BOOSH rt round {PAth: **D-wʌŋ̉s-C 'S  it is round like a disc'} {PCAth: *boːʃ} {cf. Hupa: me'=k'i-ti-(s)-mo:wh 'blister to form'}

Ch ch
√CHAAGH rt large {cf. Wailaki: -kyaɣ 'large', -kyáh 'be big'}

√CHAAN perf. of √CHIISH/CHAAN leave/abandon MOM, perf., MOM of √CHIISH/CHAAN leave/abandon MOM, perf.
√CHEET perf. of √CHIT catch MOM, perf., MOM of √CHIT catch MOM, perf.

√CHIT rt in 'feed/give food' {PAth: **kut , k@t} {PCAth: *kyit}

√CHIT rt catch, catch hold of; grasp (perf. √CHEET:MOM √CHEET) {PAth: **kut , k@t} {cf. Wailaki: kyít 'to seize'

'V.STEM.PFV/IPFV/OPT'}

√CHIISH impf. of √CHIISH/CHAAN leave/abandon MOM, impf., MOM of √CHIISH/CHAAN leave/abandon MOM, impf.

√CHIISH/CHAAN rt leave/abandon (impf. √CHIISH:perf. √CHAAN:MOM √CHAAN; √CHIISH)

√CHOOLH prog. of √CHOOT steal MOM, prog., MOM of √CHOOT steal MOM, prog.

√CHOOS rt classify 2D flexible {PAth: **kuz} {PCAth: *kyoos}
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√CHOOT rt steal (prog. √CHOOLH:MOM √CHOOLH) {PAth: **kʸut , kʸət} {cf. Wailaki: kyot 'to steal' 'V.STEM.PFV/IPFV
/OPT'}

Chʾ chʾ
√CHʾAAN perf. of √CHʾAASH/CHʾAAN shoot with a.bow ACT, perf., Activity Aspects of √CHʾAASH/CHʾAAN shoot with a.bow

ACT, perf.
√CHʾAASH impf. of √CHʾAASH/CHʾAAN shoot with a.bow ACT, impf., Activity Aspects of √CHʾAASH/CHʾAAN shoot with

a.bow ACT, impf.

√CHʾAASH/CHʾAAN rt shoot with a bow (impf. √CHʾAASH:perf. √CHʾAAN; √CHʾAAN; √CHʾAASH) {PAth: **O-|kʼʸaːn_
'sem   shoot, hit O with arrow'} {PCAth: *tʃʼaːʃ/tʃʼaːn} {cf. Wailaki: -kyʾaŋ 'shoot.PFV', -kyʾaŋʾ 'hit.OPT'}

√CHʾEELH perf. of √CHʾILH split MOM, perf., MOM of √CHʾILH split MOM, perf.

√CHʾILH rt split, chop (perf. √CHʾEELH:MOM √CHʾEELH) {PAth: **|kʼʸəl 'gh-A/sem  tear, rip (causative: 'tear, rip O')'}
{PCAth: *kyʼəł} {cf. Hupa: k'ił 'rip, split, tear'}

√CHʾITʾ rt stretch {PAth: **k'yət̉' 'stretch'} {PCAth: *kyʼətʼ} {cf. Hupa: PAth *ky'it', hang/stretch}

D d
√DAI rt be exhausted {PAth: **cf. daˑ(-x)̣ 'get hurt, bruised'; 'be sensitive to pain' [Leer VStems]} {cf. Wailaki: -dai 'be.lazy',

-daʾ 'be.lazy.PFV'} {cf. Hupa: -da-yi, be thin, poor, lean}

√DAKʾ rt 1) east 2) uphill

√DAA rt to sit, remain {PAth: **da: 'sit'} {PCAth: *daː} {cf. Wailaki: daa 'to sit'} {cf. Hupa: da:}

√DAA perf. of √DAASH/DAA run/jump MOM, perf., MOM of √DAASH/DAA run/jump MOM, perf.

√DAA rt mouth

√DAA/DAN rt first menstruation {cf. Wailaki: daa 'to have menstruation (to menstruate)' 'V.STEM.PFV/IPFV'}

√DAALH prog. of √DAASH/DAA run/jump MOM, prog., MOM of √DAASH/DAA run/jump MOM, prog.

√DAAN rt be spring {PAth: **???} {PCAth: *daːn} {cf. Wailaki: daŋʾ- 'spring; daŋʾ-hit 'springtime, (in the spring)'} {cf. Hupa:
???}

√DAAS rt heavy {PAth: **0-daʔs 'be heavy' [Leer VStems]}

√DAASH impf. of √DAASH/DAA run/jump MOM, impf., MOM of √DAASH/DAA run/jump MOM, impf.

√DAASH rt dance {PAth: **dax} {PCAth: *daʃ} {cf. Wailaki: -dash 'dance'; -deshʾ 'dance.PFV'}

√DAASH/DAA rt run/jump (impf. √DAASH :perf. √DAA :prog. √DAALH:MOM √DAA ; √DAALH; √DAASH ) {cf.

Wailaki: -dac 'run', yi-ɣan-ná=n-dac '[The fire] came right close (to it).'; -dáł 'run.PROG', ɣi-l-dáł 'was running'}

√DAASH/TYAA rt go, travel {PAth: **D- + (h)aˑw} {PCAth: *d-(h)a:} {cf. Wailaki: -dash '(CLS)-go.IPFV.SG', -di-yáa 'CLS-go'}
{cf. Hupa: da:wh/da:}

√DAAYEEʾ rt bloom/flower {PCAth: *daːyeːʔ} {cf. Hupa: k'i-da:ye' 'to bloom, be in flower'}

√DEEʾ rt 1) north, to the north 2) downstream {PAth: **de} {cf. Hupa: mide'}

√DEEGH rt wash {PAth: **ł-deʔɢ 'wash plur.' [Leer VStems]}

√DEEGH rt to win {PAth: **dẻ̴ˑɢ 'an amorphous group (esp. objects: leaves, hair, clouds, weather) moves through
space, falls'} {Mattole: na-deh/diɣ 'rain'}

√DEEGH rt drop, fall {PCAth: *deʁ} {cf. Hupa: diw/deh}

√DEELʾ perf. of √DILH/DEELʾ du./pl. go MOM, perf., √DILH/DEELʾ eat pl. O MOM, perf., √DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like
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O MOM, perf., MOM of √DILH/DEELʾ du./pl. go MOM, perf., √DILH/DEELʾ eat pl. O MOM, perf., √DEELH/DEELʾ propel

pl/rope-like O MOM, perf.
√DEELH impf. of √DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like O MOM, impf., prog. of √DIN be missing MOM, prog., MOM of

√DEELH/DEELʾ propel pl/rope-like O MOM, impf., √DIN be missing MOM, prog.

√DEELH/DEELʾ rt propel plural/rope-like O (impf. √DEELH:perf. √DEELʾ:MOM √DEELʾ; √DEELH) {PAth: **deʔtłʾ '(0)
pl. go; (ł) throw pl.; (łə) eat pl.'}

√DIKʾ rt crack acorns {PAth: **dikʾ 'shoot (arrow), peck' [Leer VStems]} {cf. Wailaki: -doh 'crack.open.PFV'}

√DILAAN rt in 'salamander' {cf. Hupa: dilaːn 'water dog, a small species of salamander'}

√DILH rt move O up and down {PAth: **(d-)łə-dətłʾ 'quiver, shake' [Leer VStems]}

√DILH impf. of √DILH/DEELʾ du./pl. go MOM, impf., √DILH/DEELʾ eat pl. O MOM, impf., MOM of √DILH/DEELʾ du./pl. go

MOM, impf., √DILH/DEELʾ eat pl. O MOM, impf.

√DILH rt ring {PAth: **ł-|dẻtłʼ ~ ł-|dẻł-gʸ 'jolt; shake; shiver; quake'} {PCAth: *kyʼə-(ʁən)-łdəł} {cf. Hupa: k'i-dil 'to ring (once)' }

√DILH/DEELʾ rt eat pl. O (impf. √DILH :perf. √DEELʾ:MOM √DEELʾ; √DILH ) {cf. Wailaki: -dił 'eat.bits.IPFV'; -déʾl

'eat.bits.PFV'}

√DILH/DEELʾ 1) rt go, move 2) v run (dl fish) (impf. √DILH :perf. √DEELʾ:MOM √DEELʾ; √DILH ) {PAth: **detl' ,
d@tl' *propel pl O/rope} {PCAth: *dił, deːtlʼ} {cf. Wailaki: dił/dilʾ 'to go (plural)'}

√DIN rt be missing, lack (prog. √DEELH:MOM √DEELH) {PAth: **(O-eˑ) 0-dəỹ 'be absent' [Leer VStems]} {PCAth:

*'eː=din} {cf. Hupa: 'e:=din 'be without..., lacking..., missing...'}

√DIN rt in 'be near', 'keep separated'

√DIS impf. of √DIS/DITS twist rope MOM, impf., MOM of √DIS/DITS twist rope MOM, impf.

√DIS/DITS rt twist rope (impf. √DIS:perf. √DITS:MOM √DIS; √DITS) {PAth: **dədz 'twist, twine' [Leer VStems]} {PCAth:
*dəts} {cf. Hupa: k'i-(w)-dits 'twist, twine (string, rope)'}

√DISH rt quail/grouse {PAth: **|dəxʸ 'spruce hen'} {PCAth: *dəʃ}

√DITS perf. of √DIS/DITS twist rope MOM, perf., MOM of √DIS/DITS twist rope MOM, perf.

√DII rt be old

√DIIN perf. of √DIIN/DIINʾ shine NEU, perf., NEU of √DIIN/DIINʾ shine NEU, perf.
√DIINʾ perf. of √DIIN/DIINʾ shine TRTL, perf., trtl. of √DIIN/DIINʾ shine TRTL, perf.

√DIIN/DIINʾ rt shine (perf. √DIIN; √DIINʾ:trtl. √DIINʾ:NEU √DIIN) {PAth: **de} {PCAth: *diːn} {cf. Wailaki: diŋ/diŋʾ 'to light
up'} {cf. Hupa: -de:n}

√DIIS rt cook, singe {PAth: **? |də̉tsʼ(-gʸ) 'be bright, shiny'}

√DOO perf. of √DOO/DOOʾ be not NEU, perf., NEU of √DOO/DOOʾ be not NEU, perf.
√DOOʾ perf. of √DOO/DOOʾ be not NEU, TRTL, perf., trtl. of √DOO/DOOʾ be not NEU, TRTL, perf., NEU of √DOO/DOOʾ be

not NEU, TRTL, perf. be none

√DOO/DOOʾ rt 1) be not 2) be few, scarce (perf. √DOO; √DOOʾbe none :trtl. √DOOʾbe none :NEU √DOO; √DOOʾbe none
)

√DOONʾ rt be bitter

√DOOS rt crawl {PAth: **D-|(h)u:s 'crawl'}

√DOOS rt in 'eyebrow'
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√DJILH rt wet {cf. Wailaki: ki-ł-chíł=iŋ 'It is damp (weather).'} {cf. Hupa: chwił 'wet'}

√DJII impf. of √DJII/DJIIN MOM, impf., MOM of √DJII/DJIIN MOM, impf.

√DJII/DJIIN rt shine (impf. √DJII:perf. √DJIIN:MOM √DJII:NEU √DJIIN) {PAth: **ł-D-|dʒreːn 'S   ???'} {PCAth: *dʒiːn}
{cf. Hupa: ni-ł-je:n 'it is bright, shining'}

√DJIIN perf. of √DJII/DJIIN NEU, perf., NEU of √DJII/DJIIN NEU, perf.
√DJOOLʾ perf. of √DJOOLH/DJOOLʾ roll MOM, perf., MOM of √DJOOLH/DJOOLʾ roll MOM, perf.
√DJOOLH impf. of √DJOOLH/DJOOLʾ roll MOM, impf., MOM of √DJOOLH/DJOOLʾ roll MOM, impf.

√DJOOLH/DJOOLʾ rt roll (impf. √DJOOLH:perf. √DJOOLʾ:MOM √DJOOLʾ; √DJOOLH) {PAth: **dʒəʁʊł 'ball'}
{PCAth: *dʒəwʊł} {cf. Wailaki: djighoolh 'shinny ball': Chŭ-gŏhʰˡ 'Game of lacrosse' 'The ball' [SS-M]} {cf. Hupa: jiwol 'round
like a ball, spherical' 'ball, round object'}

G g
√GAI rt be white

√GAATC rt wander

√GEET rt to thunder {PAth: **GWet , GUt}

√GEET MOM of √GEET/GEEH/GOT pierce/spear MOM

√GEET/GEEH/GOT rt pierce, spear, stab (MOM √GEET :SEML √GOT) {PAth: **GWet , GUt} {PCAth: *ɢeːt, ɢʊt} {cf.

Wailaki: -got 'punch'} {cf. Hupa: qe:t/qot}

√GEETCʾ rt in 'weak', 'limp' {PCAth: *ɢeːtʃʼ} {cf. Hupa: -qe:ch' 'be lame, limping'}

√GEETCʾ perf. of √GISH/GITSʾ fog to move MOM, perf., MOM of √GISH/GITSʾ fog to move MOM, perf.

√GISH rt fork {PAth: **ɢəž (Leer 1996)} {PCAth: *ɢish} {cf. Hupa: qiwh}

√GISH rt (in 'frighten')

√GISH/GITSʾ rt fog to move, spread (perf. √GEETCʾ ; √GITSʾ :trtl. √GITSʾ :MOM √GEETCʾ ) {PAth: **ɢəž (mot) 'pull O

(against resistance), drag O'; D-ɢəž '(mot) '(A) drag self, stretch (out); (SP) spread, permeate (as fog, odor)'} {Mattole: di-D-gix//
'(?incept) deˑdigix  fog has started to move, is moving' (Leer, 1996)}

√GITSʾ perf. of √GISH/GITSʾ fog to move TRTL, perf., trtl. of √GISH/GITSʾ fog to move TRTL, perf.

√GITSʾ rt crooked {cf. Hupa: ni-qits', 'be crooked'; (w)-qits', 'get crooked' }

√GOT SEML of √GEET/GEEH/GOT pierce/spear SEML

√GOTʾ rt in 'stretch hide' {cf. Hupa: -got' (in verbs of bending)}

√GOTSʾ rt break apart

Gh gh
√GHAN rt stay; dwelling, house {cf. Wailaki: -ɣaŋ 'to.stay', -ɣaŋʾ 'to.stay.PFV'; gyan s-di-ɣaŋʾ 'We live here.'} {Mattole: -ɣaːn

'house'}

√GHAN rt in 'shoulder' words {cf. Hupa: qun- '-qa(:)n originally meant 'arm(s)'"}

√GHAN impf. of √GHAN sleep MOM, impf., MOM of √GHAN sleep MOM, impf.

√GHAN rt sleep (impf. √GHAN :perf. √GHANʾ:MOM √GHAN ; √GHANʾ) {PAth: **kə-Rɑn (postp, 'in one's sleep' (Leer,

1996))} {PCAth: *chaghan (Nongatl tc'ichaghan 'they sleep'; Lholankok shchiyang '[I am] asleep')} {cf. Hupa: P-ki-(w)-
wun/wun'}

√GHANʾ perf. of √GHAN sleep MOM, perf., MOM of √GHAN sleep MOM, perf.
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√GHASH impf. of √GHASH/GHATCʾ bite MOM, impf., MOM of √GHASH/GHATCʾ bite MOM, impf.

√GHASH/GHATCʾ rt bite (impf. √GHASH:perf. √GHATCʾ:MOM √GHASH; √GHATCʾ) {PAth: **GAk ?? Ga:ch(ʷ)ʼ
'gnaw'}

√GHATCʾ perf. of √GHASH/GHATCʾ bite MOM, perf., MOM of √GHASH/GHATCʾ bite MOM, perf.
√GHAA  (der. of √YAA., see under √YAA.) go (3sg only)

√GHAALʾ perf. of √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O MOM, perf., MOM of √GHAALH/GHAALʾ propel stick-

like/animate O MOM, perf.
√GHAALH impf. of √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate O MOM, impf., opt. of √YAA. sg. go MOM, opt., prog. of

√GHAAN kill (pl O) MOM, prog., MOM of √GHAAN kill (pl O) MOM, prog., √GHAALH/GHAALʾ propel stick-like/animate

O MOM, impf., √YAA. sg. go MOM, opt.

√GHAALH/GHAALʾ rt propel stick-like/animate O, move quickly stick-like/animate (impf. √GHAALH:perf.

√GHAALʾ:MOM √GHAALʾ; √GHAALH) {PAth: **ɢʌł/ɢatłʼ} {cf. Wailaki: -ɣał 'hit', -ɣalʾ, -ɣaʾl 'club.PFV'}

√GHAAN rt to kill pl O (prog. √GHAALH:MOM √GHAALH) {PAth: **GHan} {cf. Wailaki: -ɣaŋ 'kill.several.IPFV'}

√GHAAN perf. of √GHAAN/GHAANʾ be moldy NEU, perf., NEU of √GHAAN/GHAANʾ be moldy NEU, perf.

√GHAANʾ perf. of √GHAAN/GHAANʾ be moldy NEU, TRTL, perf., trtl. of √GHAAN/GHAANʾ be moldy NEU, TRTL, perf., NEU

of √GHAAN/GHAANʾ be moldy NEU, TRTL, perf.

√GHAAN/GHAANʾ rt be moldy (perf. √GHAAN ; √GHAANʾ:trtl. √GHAANʾ:NEU √GHAAN ; √GHAANʾ) {PAth: **xạˑŋʸʾ
'mold', D-ɣȧˑŋʸʾ (ɣ-S) 'be moldy'} {PCAth: *ʁaːn, ʁaːnʼ} {cf. Hupa: wa'n}

√GHAAS rt scrape (prog. √GHAATS:MOM √GHAATS) {cf. Hupa: wa:s}

√GHAAT rt shake {PAth: **ɣ̇aˑd}

√GHAAT rt sew/untie {PAth: **qʌtʼ 'patch, mend by sewing'}

√GHAAT rt moldy

√GHAATC rt rattling sound {PAth: **GHatʃ(ʷ) ??}

√GHAATS prog. of √GHAAS scrape MOM, prog., MOM of √GHAAS scrape MOM, prog.
√GHEE impf. of √GHEE/GHIIN kill (sg O) MOM, impf., MOM of √GHEE/GHIIN kill (sg O) MOM, impf.

√GHEE rt whip, fight {PCAth: *GHe} {cf. Wailaki: ɣee 'to whip' 'V.STEM.IPFV', ɣe=i 'to whip' 'V.STEM.IPFV=(REL)', -ɣéł

'whip.PROG'} {cf. Hupa: we}

√GHEEʾ opt. of √GHISH/GHIIN cl load O MOM, opt., MOM of √GHISH/GHIIN cl load O MOM, opt.

√GHEE/GHIIN rt to kill sg O (impf. √GHEE :perf. √GHIIN :MOM √GHEE ; √GHIIN ) {PAth: **ʁeː/ʁeːŋ 's-A   kill one
O'} {PCAth: *ʁeː/ʁeːn} {cf. Wailaki: -ɣee 'kill', -ɣiŋ 'kill.PFV', si-ɣi-d-ɣiŋ '[That one] who was killed.'} {cf. Hupa: we/we:n}

√GHEELʾ perf. of √GHILH be night, be dark be night/dark, √GHILH be quiet be quiet, MOM of √GHILH be night, be dark be

night/dark, √GHILH be quiet be quiet

√GHEELH rt bundle/pack {PAth: **ɣ̇eˑł [denominal verb from xẹˑł 'pack']} {PCAth: *ʁeːł} {cf. Hupa: wehł}

√GHEELH impf. of √GHILH be night, be dark be night/dark, prog. of √GHISH/GHIIN cl load O MOM, prog., √GHILH be night,

be dark be night/dark, MOM of √GHISH/GHIIN cl load O MOM, prog., √GHILH be night, be dark be night/dark, √GHILH be

night, be dark be night/dark

√GHILH rt faint, dizzy {cf. Wailaki: -ɣił 'dizzy', níɣił 'drunk'}

√GHILH rt be quiet (perf. √GHEELʾ:MOM √GHEELʾ) {PAth: **də-|ʁeːtłʼ, trans. |ʁẻːł 'be quiet, calm'} {PCAth: *ʁił/ʁeːtłʼ} {cf.

Wailaki: -ɣił 'stop.IPFV'}

√GHILH rt to be night, be dark (impf. √GHEELH :perf. √GHEELʾ:prog. √GHEELH :MOM √GHEELʾ; √GHEELH ;
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√GHEELH ) {PAth: **ɢeł/ɢeːtłʼ}

√GHIS rt drill/bore {cf. Hupa: wis}

√GHISH impf. of √GHISH/GHIIN cl load O MOM, impf., MOM of √GHISH/GHIIN cl load O MOM, impf.

√GHISH/GHIIN rt classify a load/pack/burden, carry on the back (impf. √GHISH:opt. √GHEEʾ:perf. √GHIIN :prog.

√GHEELH :MOM √GHEEʾ; √GHEELH ; √GHISH; √GHIIN ) {PAth: **xe̥ 'handle obj. in pack'} {PCAth: *ghee [ghish,
ghiin, ghee', gheelh; ghee, ghee']} {cf. Wailaki: -ɣee 'pack.IPFV'; -ɣeł 'pack.things'}

√GHIIN perf. of √GHEE/GHIIN kill (sg O) MOM, perf., √GHISH/GHIIN cl load O MOM, perf., MOM of √GHEE/GHIIN kill (sg

O) MOM, perf., √GHISH/GHIIN cl load O MOM, perf.

√GHIIN rt be greasy/oily {PAth: **D-|ʁeː 'S   be greasy, oily'} {cf. Wailaki: ɣiŋ/ɣiŋʾ 'to melt'; l-ɣin 'to melt (INTR)} {cf. Hupa:

ni-ł-we' 'be greasy, oily, shining'}

√GHOLH rt scratch/scrape {cf. Wailaki:  ɣwoł 'V.STEM.IPFV' 'to scrape'}

√GHOSH rt foam {PAth: **ʁʊʃʷ} {PCAth: *ʁoʃ} {cf. Hupa: k'iwowh}

√GHOTLʾ rt in 'make noise' {cf. Hupa: ky'i-wotl', crunching sound}

H h
√HEEʾ rt be tired {PAth: **???}

J j
√JIT rt fear, be afraid {PAth: **(yə)niː-|gʸəd "'mind-rot'   fear"} {PCAth: *gʸət} {cf. Hupa: git}

√JIITS rt pull/tow

K k
√KʼIT impf. of √KʾEETʾ have sex SEML, impf., SEML of √KʾEETʾ have sex SEML, impf.

√KAI rt be alive {PAth: **???} {PCAth: *qay}

√KALH prog. of √KAT go (pl) MOM, prog., MOM of √KAT go (pl) MOM, prog.

√KAN rt be sweet, be sour {PAth: **qʌn} {PCAth: *qan} {cf. Wailaki: l-kaŋ 'to taste' (INTR)} {cf. Hupa: xun}

√KAT rt go (plural only) (prog. √KALH:MOM √KALH)

√KAT rt collapse, fall {PAth: **|qảːtʼ 'mot   a bunch of objects falls, spills (covvering an area), scatters'} {PCAth: *qat/qaːtʼ} {cf.

Hupa: xut/xut'}

√KAA rt classify open container (impf. √KAAN; √KAASH:opt. √KAAʾ :perf. √KAAN:prog. √KAALH:MOM √KAAʾ ;

√KAALH; √KAAN; √KAASH:NEU √KAAN) {PAth: **qa} {cf. Wailaki: -kash 'handle.container', -kan 'handle.container.PFV',
-kʾał [sic] 'handle.container.PROG'} {cf. Hupa: xa:wh/xa:n}

√KAA rt fish with net (impf. √KAASH:opt. √KAAʾ :perf. √KAAN:MOM √KAAʾ ; √KAAN; √KAASH) {PAth: **qa} {cf.

Hupa: xa:wh/xa:n}

√KAA rt seed

√KAA rt 1) dawn, spend the night 2) be daylight, dawn (impf. √KAASH:perf. √KAAN:prog. √KAALH:MOM √KAALH;

√KAAN; √KAASH) {PAth: **qa} {PCAth: *kaa} {cf. Hupa: xa:/xa:n}

√KAAʾ rt root

√KAAʾ opt. of √KAA catch fish in net MOM, opt., √KAA cl open container MOM, opt., MOM of √KAA catch fish in net MOM,

opt., √KAA cl open container MOM, opt.
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√KAAKEEʾ vd be well

√KAAKʾ rt net {PAth: **qa+q'??;} {PCAth: *qa:q'} {cf. Hupa: xa:q'}

√KAALH prog. of √KAA dawn; spend the night be daylight MOM, prog., √KAA cl open container MOM, prog., MOM of √KAA

dawn; spend the night be daylight MOM, prog., √KAA cl open container MOM, prog.

√KAAN impf. of √KAA cl open container NEU, impf., perf. of √KAA dawn; spend the night be daylight MOM, perf., √KAA cl

open container MOM, perf., √KAA catch fish in net MOM, perf., MOM of √KAA dawn; spend the night be daylight MOM,

perf., √KAA cl open container MOM, perf., √KAA catch fish in net MOM, perf., NEU of √KAA cl open container NEU,

impf.
√KAASH impf. of √KAA dawn; spend the night be daylight MOM, impf., √KAA catch fish in net MOM, impf., √KAA cl open

container MOM, impf., MOM of √KAA dawn; spend the night be daylight MOM, impf., √KAA catch fish in net MOM, impf.,

√KAA cl open container MOM, impf.

√KAATʾ rt 1) cover 2) lie flat {PAth: **|qảːtʼ 's-S  be spread out (covering a surface), flat'} {PCAth: *qaːtʼ} {cf. Hupa: xut'}

√kaatcʾeeʾ rt (in 'crawfish/crab') {PCAth: *|qaːtʃ(r)ʼeʼ [Leer 1996/2011]}

√KAATLʾ rt to break {PAth: **qatl'}

√KAATS rt stem, shaft

√KAATS rt in 'scoop out' {cf. Wailaki: -l-katsʾ 'bite'}

√KAATSʾ rt in 'fall down'

√KEE impf. of √KEE pl. swim/bathe MOM, impf., MOM of √KEE pl. swim/bathe MOM, impf.

√KEE rt pl. swim/bathe (impf. √KEE :perf. √KEEʾ finish :MOM √KEE ; √KEEʾ finish ) {PAth: **qe} {PCAth: *qeː/qeːʔ}

{cf. Hupa: xe:/xe'; xiwh/xe:n 'pl float'}

√KEEʾ rt track {PCAth: *qeʼ} {cf. Hupa: xe'}

√KEEʾ perf. of √KEEGH/KEEʾ finish MOM, perf., √KEE pl. swim/bathe MOM, perf., MOM of √KEEGH/KEEʾ finish MOM,

perf., √KEE pl. swim/bathe MOM, perf. finish

√KEEGH impf. of √KEEGH/KEEʾ finish MOM, impf., MOM of √KEEGH/KEEʾ finish MOM, impf.

√KEEGH/KEEʾ rt finish (impf. √KEEGH:perf. √KEEʾ finish :MOM √KEEʾ finish ; √KEEGH) {cf. Wailaki: -keʾ

'finish.PFV'} {cf. Hupa: xiw/xe'}

√KEET rt trade/ask (unspec. var. √KIT ask/question ) {cf. Wailaki: -keet 'pay'} {cf. Hupa: xe:t}

√KIS impf. of √KIS/KITSʾ go in a boat MOM, impf., MOM of √KIS/KITSʾ go in a boat MOM, impf.

√KIS rt in 'feather topknot'

√KIS/KITSʾ rt 1) go in boat; float 2) go fast (var. √KWITSʾ:impf. √KIS :perf. √KITSʾ:MOM √KIS ; √KITSʾ) {PAth:

**qʷəʔtsʾ '(long) heavy obj. falls; pl. go by boat' [Leer VStems]} {PCAth: *qəs/qəts', qwəts'} {cf. Hupa: xis/xits' 'fall, fly'}

√KIT unspec. var. of of √KEET ask/question

√KIT v to float

√KIT impf. of √KIT/KITʾ slip/swallow MOM, impf., MOM of √KIT/KITʾ slip/swallow MOM, impf.

√KIT/KITʾ rt slip/swallow (impf. √KIT :perf. √KITʾ:MOM √KIT ; √KITʾ) {PAth: **ł-D-|qət̉ʾ 'mot   slip, slide'; O-ł-D-|qət̉ʾ
'gh-A   eat O in chunks'} {PCAth: *kit'} {cf. Wailaki: kid 'to swallow'} {cf. Hupa: xit/xit' 'swallow, slip, fall'}

√KITʾ perf. of √KIT/KITʾ slip/swallow MOM, perf., MOM of √KIT/KITʾ slip/swallow MOM, perf.
√KITSʾ perf. of √KIS/KITSʾ go in a boat MOM, perf., MOM of √KIS/KITSʾ go in a boat MOM, perf.

√KOON/KOONʾ rt have pimples {cf. Wailaki: koŋ/koŋʾ 'to have pimples}
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Kʾ kʾ
√KʾAI rt in 'be crazy'

√KʾAT rt in 'soon'

√KʾAA rt hit with an arrow (prog. √KʾAALH:MOM √KʾAALH) {PAth: **q'an, q'ay} {PCAth: *q'ai}

√KʾAA impf. of √KʾAAN burn MOM, impf., MOM of √KʾAAN burn MOM, impf.

√KʾAAGH rt be fat {PAth: **ł-D-|qʼʌʁ 'be fat'} {PCAth: *ł-qʼaːʁ} {cf. Wailaki: -kʾa 'fat'}

√KʾAALH prog. of √KʾAA hit w/ arrow MOM, prog., √KʾAAS stick-like moves quickly MOM, prog., MOM of √KʾAA hit w/

arrow MOM, prog., √KʾAAS stick-like moves quickly MOM, prog.

√KʾAAN rt be on edge {cf. Hupa: di-q'aːn 'it (e.g., board) leans against something'}

√KʾAAN rt to make fire; be fire; burn (impf. √KʾAA :perf. √KʾAAN ; √KʾAANʾ:MOM √KʾAA ; √KʾAAN ; √KʾAANʾ) {PAth:

**q'an, q'ɛnʔ}

√KʾAAN perf. of √KʾAAN burn MOM, perf., MOM of √KʾAAN burn MOM, perf.

√KʾAANʾ perf. of √KʾAAN burn MOM, perf., MOM of √KʾAAN burn MOM, perf.

√KʾAAS rt long rigid object moves quickly (prog. √KʾAALH:MOM √KʾAALH) {cf. Wailaki: -kʾas 'to throw (e.g. a stone)'} {cf.
Hupa: q'a:s}

√KʾEEʾ rt get up {cf. Wailaki: -di-qeʾ, -di-geʾ 'CLS-get.up'}

√KʾEET impf. of √KʾEETʾ have sex CONC, impf., CONC of √KʾEETʾ have sex CONC, impf.

√KʾEETʾ rt have sex (impf. √KʼIT; √KʾEET:perf. √KʾEETʾ :CONC √KʾEET; √KʾEETʾ :SEML √KʼIT) {PAth: **O-|qʾeːtʾ

's-A  copulate with O (woman); (with indefinite object) copulate'} {cf. Hupa: O-(s)-q'e:t/q'e:t' 'copulate with O; have intercourse
with O'}

√KʾEETʾ perf. of √KʾEETʾ have sex CONC, perf., CONC of √KʾEETʾ have sex CONC, perf.

√KʾINʾ rt to twist, writhe {PAth: **q'ən_  :  də-(nə-)(ł-)D-|q'ən_ 'S   be bent'} {PCAth: *qʼənʼ} {cf. Hupa: q'in}

√KʾISH rt lightning

√KʾITS rt in 'spit on'

√KʾITS rt take down canoe ?/put feather in head {PCAth: *q'its}

√KʾITSʾ rt crack {PCAth: *qʼətsʼ} {cf. Hupa: q'its}

√KʾOS n ia neck {PAth: **q'W@s ?} {cf. Wailaki: -kʾos} {cf. Hupa: -q'os, -q'oːs}

√KʾOTSʾ rt crack, crunch {PAth: **ɢųˑts' 'crunching sound' and q'əts' 'sharp cracking, crackling sound(s)'} {cf. Hupa: k'i-q'its'
'crack, pop, snap, crackle' and k'i-qots' 'be brittle, crunchy, crackling'}

√KʾOOTCʾ rt be sour, bitter, salty {PAth: **də-|q'ųˑtʃ' 'be sour'} {PCAth: *k'otc'} {cf. Hupa: di-n-q'och' 'be sour, salty'}

Kw kw
√KWITSʾ var. of of √KIS/KITSʾ go in a boat var.

L l
√LANʾ perf. of √LAAN/LANʾ laugh ACT, perf., Activity Aspects of √LAAN/LANʾ laugh ACT, perf.
√LASH impf. of √LASH/LAA classify pl/rope-like O MOM, impf., MOM of √LASH/LAA classify pl/rope-like O MOM, impf.

√LASH/LAA rt classify plural/rope-like O (impf. √LASH; √LISH:perf. √LAA-:prog. √LEELH:MOM √LASH; √LAA-;
√LEELH; √LISH:NEU √LAA-) {PAth: **lh-hay} {PCAth: *lash/laː} {cf. Wailaki: -lish 'handle.several', -lash
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'pick.small.things', leł 'to be handling several objects' 'V.STEM.PROG'} {cf. Hupa: liwh/laː}

√LAA- impf. of √LAA hand motion ACT, impf., perf. of √LASH/LAA classify pl/rope-like O MOM, perf., Activity Aspects of

√LAA hand motion ACT, impf., MOM of √LASH/LAA classify pl/rope-like O MOM, perf., NEU of √LASH/LAA classify

pl/rope-like O NEU

√LAA rt hand motion (impf. √LAA-:perf. √LAAʾ; √LAA-; √LAAʾ) {cf. Wailaki: -la 'play', tsʾi-ɣi-la 'she plays', -laiʾ 'touch.PFV'}

√LAAʾ perf. of √LAA hand motion ACT, perf., Activity Aspects of √LAA hand motion ACT, perf.

√LAAGH rt in 'be broken'

√LAAGH perf. of √LEEGH/LAAGH do TRTL, perf., trtl. of √LEEGH/LAAGH do TRTL, perf.

√LAALH rt to sleep/dream {PAth: **lalh} {PCAth: *la:lh} {cf. Wailaki: -lał 'dream', -lá-łʾ 'dream.PFV'} {cf. Hupa: la:l}

√LAAN impf. of √LAAN/LANʾ laugh ACT, impf., √LAAN/LAANʾ fetch/go after MOM, impf., Activity Aspects of √LAAN/LANʾ

laugh ACT, impf., MOM of √LAAN/LAANʾ fetch/go after MOM, impf.
√LAANʾ perf. of √LAAN/LAANʾ fetch/go after MOM, perf., MOM of √LAAN/LAANʾ fetch/go after MOM, perf.

√LAAN/LANʾ rt to laugh (impf. √LAAN:perf. √LANʾ; √LANʾ; √LAAN) {PAth: **cf. Gwitchin lin 'be affectionate'} {PCAth:

*laan/lan'} {cf. Wailaki: łoʾ 'laugh (laughter)'} {cf. Hupa: lan/lan' 'play'}

√LAAN/LAANʾ rt get, go after (impf. √LAAN:perf. √LAANʾ:MOM √LAAN; √LAANʾ) {PAth: **???} {cf. Wailaki: -laŋ
'get.IPFV', -laʾn 'get.PFV', -laŋʾ 'get.OPT'; laŋ/laŋʾ 'to do'}

√LAAT rt float {PAth: **lâ:d 'mot   float, drift with the current'} {PCAth: *la:t} {cf. Hupa: la:t}

√LEE impf. of √LEE/LEEʾ sing ACT, impf., √LEE/LEEʾ classify pl/rope-like O MOM, impf., Activity Aspects of √LEE/LEEʾ

sing ACT, impf., MOM of √LEE/LEEʾ classify pl/rope-like O MOM, impf.

√LEEʾ perf. of √LEE/LEEʾ sing ACT, perf., √LEE/LEEʾ classify pl/rope-like O MOM, perf., Activity Aspects of √LEE/LEEʾ

sing ACT, perf., MOM of √LEE/LEEʾ classify pl/rope-like O MOM, perf.

√LEEGH rt swim underwater {PAth: **leq} {PCAth: *ligh} {cf. Hupa: liw/leh}

√LEEGH impf. of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become NEU, impf., √LEEGH/LAAGH do TRTL, impf., trtl. of √LEEGH/LAAGH do

TRTL, impf., NEU of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become NEU, impf.

√LEEGH/LAAGH rt do (impf. √LEEGH :perf. √LAAGH :trtl. √LAAGH ; √LEEGH ) {PAth: **l-hak} {PCAth:

*leegh/laagh} {cf. Wailaki: -leh 'do'} {cf. Hupa: liw/leh; law}

√LEEGH/LIIN/LIINʾ rt become (impf. √LEEGH :perf. √LIIN :trtl. √LIINʾ:NEU √LEEGH ; √LIIN ; √LIINʾ) {PAth: **le} {cf.

Wailaki: -leh 'become.IPFV'}

√LEE/LEEʾ rt classify pl/rope-like O (impf. √LEE:perf. √LEEʾ:MOM √LEE; √LEEʾ) {cf. Wailaki: -le 'handle.several'} {cf.

Hupa: le:/le'}

√LEE/LEEʾ rt to sing (*worry,sing) (impf. √LEE:perf. √LEEʾ; √LEE; √LEEʾ) {PAth: **liː 'sing' 'from ł-niː'} {cf. Wailaki:

-leeh 'sing.IPFV', -leeʾ 'sing.IPFV', leeł 'to be singing' 'V.STEM.PROG'}

√LEELH prog. of √LASH/LAA classify pl/rope-like O MOM, prog., MOM of √LASH/LAA classify pl/rope-like O MOM, prog.
√LIGH NEU of √LIT burn NEU

√LIK/NIK rt to tell, relate (var. √NIK) {PAth: **n@k} {cf. Hupa: lik}

√LISH impf. of √LASH/LAA classify pl/rope-like O MOM, impf., MOM of √LASH/LAA classify pl/rope-like O MOM, impf.

√LIT rt burn (NEU √LIGH)

√LITC rt to urinate {PAth: **l@tcW} {PCAth: *litc} {cf. Hupa: lich}

√LII rt be cold {PAth: **D-|li:ʷ 's-S  (animate being) is freezing with cold, freezing to death, numb from cold, hypothermic,

frostbitten'} {cf. Hupa: le: 'be freezing'}
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√LII impf. of √LII/LIIʼ shake/quake MOM, impf., MOM of √LII/LIIʼ shake/quake MOM, impf.

√LIIʾ rt to snare/tie {PAth: **lik'} {cf. Wailaki: -liŋʾ 'tie.OPT'} {cf. Hupa: loy'}

√LIIʾ perf. of √LII/LIIʼ shake/quake MOM, perf., MOM of √LII/LIIʼ shake/quake MOM, perf.

√LII/LIIʼ rt shake/quake (impf. √LII :perf. √LIIʾ :MOM √LII ; √LIIʾ ) {PAth: **l- + nįːy}

√LIIN perf. of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become NEU, perf., NEU of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become NEU, perf.

√LIIN rt to flow {PAth: **ləN} {cf. Hupa: lin; }

√LIINʾ trtl. of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become NEU, TRTL, NEU of √LEEGH/LIIN/LIINʾ become NEU, TRTL

√LOO rt in 'be unripe'

√LOO impf. of √LOO/LOOʾ deceive MOM, impf., MOM of √LOO/LOOʾ deceive MOM, impf.

√LOO rt freeze/ice {PAth: **(wə)-lʊː '(it is) frozen solid',} {PCAth: *loː} {cf. Hupa: k'ilo, k'iloy 'hail, hailstone, ice'}

√LOOʾ perf. of √LOO/LOOʾ deceive MOM, perf., MOM of √LOO/LOOʾ deceive MOM, perf.

√LOO/LOOʾ rt deceive (impf. √LOO :perf. √LOOʾ:MOM √LOO ; √LOOʾ) {cf. Wailaki: -loʾ 'lie.OPT', ki-sh-loʾ 'I will lie (i.e.

tell a lie).', ki-ɣi-loʾ 'He lied.'}

√LOON rt be soft

√LOOS rt lead {PAth: **lus} {PCAth: *loos} {cf. Wailaki: -los 'lead.away'} {cf. Hupa: lo:s}

√LHʾAA. caus. of √ʾAA. extend caus.

Lh lh
√LHAK rt in.Tooch'lhakbii'.placename

√LHAAGH MOM of √LHAAT/LHAAGH jump MOM, inf.-comp., inf-comp. of √LHAAT/LHAAGH jump MOM, inf.-comp.

√LHAAN rt be many, much {PAth: **łaN} {PCAth: *łaan} {cf. Wailaki: -łáaŋ 'be.many'} {cf. Hupa: łaːn}

√LHAAT rt to shoot

√LHAAT MOM of √LHAAT/LHAAGH jump MOM

√LHAAT/LHAAGH rt jump, run (MOM √LHAAGH; √LHAAT :inf-comp. √LHAAGH) {PAth: **tlaχt, tləχt} {PCAth: *łaːt,

łaːʁ} {cf. Wailaki: -ła 'run', -łat 'run.OPT'; ldi-łat 'to run', 'to jump'} {cf. Hupa: ła:t}

√LHEEGH rt classify 3D mushy O (perf. √LHEEKʾ:MOM √LHEEKʾ) {PAth: **tleq'} {PCAth: *lheegh} {cf. Wailaki: -łeɣ, -łeh
'handle.mush', -likʾ 'handle.mush.PFV'}

√LHEEKʾ perf. of √LHEEGH classify mushy O MOM, perf., MOM of √LHEEGH classify mushy O MOM, perf.
lheeyoochʾikeet

√LHIT rt burn {cf. Wailaki: -łit 'burn.it.OPT', -lił 'burn.PROG'}

√LHIINʾ rt dog {cf. Hupa: łing' 'pet animal, dog, horse'}

√LHOOʾ rt fish

N n
√N perf. of √NII speak/tell say NEU, perf., NEU of √NII speak/tell say NEU, perf.

√NA rt stranger/enemy {PAth: **cf. 'enemy'} {cf. Hupa: k'ina' 'Yurok [literally, archaic word for 'stranger, enemy']'}

√NAKʾ 1) direct south 2) rt upstream {PAth: **???}

√NAA impf. of √NAA/NAAʾ roast MOM, impf., √YAA. sg. go 3subj., √NAA. move CONT, impf., perf. of √NAA. move MOM,

perf., √NAA/NAAʾ live/cure NEU, perf., √YAA. sg. go 3subj., CONT of √YAA. sg. go 3subj., √NAA. move CONT, impf.,

MOM of √NAA. move MOM, perf., √NAA/NAAʾ roast MOM, impf., √YAA. sg. go 3subj., NEU of √NAA/NAAʾ live/cure
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NEU, perf.

√NAA. rt 1) move 2) go (impf. √NAA; √NAASH:opt. √NAAʾ :perf. √NAA; √NAAʾ :prog. √NAALH:CONT √NAA;

√NAAʾ :MOM √NAA; √NAAʾ ; √NAALH; √NAASH) {PCAth: *n-aa, n-aash}

√NAAʾ rt 1) be hungry 2) in 'remain/be left' {PCAth: *naa'}

√NAAʾ opt. of √NAA. move MOM, opt., √YAA. sg. go 3rd person, perf. of √NAA/NAAʾ roast MOM, perf., √YAA. sg. go 3rd

person, √NAA. move CONT, perf., trtl. of √NAA/NAAʾ live/cure NEU, TRTL, CONT of √YAA. sg. go 3rd person, √NAA.

move CONT, perf., MOM of √NAA. move MOM, opt., √NAA/NAAʾ roast MOM, perf., √YAA. sg. go 3rd person, NEU of

√NAA/NAAʾ live/cure NEU, TRTL

√NAAK rt two

√NAALH prog. of √NAA. move MOM, prog., MOM of √NAA. move MOM, prog.

√NAAN rt drink {cf. Wailaki: naŋ/naŋʾ/naŋʾ (OPT)/nał (PROG)/naŋʾ (INC) 'to drink'}

√NAA/NAAʾ rt roast, cook (impf. √NAA:perf. √NAAʾ :MOM √NAA; √NAAʾ ) {cf. Hupa: na/na'}

√NAA/NAAʾ rt live, be alive; save, cure (perf. √NAA:trtl. √NAAʾ :NEU √NAA; √NAAʾ ) {PAth: **x/ʁə-|naː 'A-S, mot  (A-S)

be alive, live; (mot) stir, move';  x/ʁə-|naʾ 'trans   come to life'} {PCAth: *q-naː, na'} {cf. Wailaki: -naa 'be.safe'; nah 'to save one's
life' 'V.STEM'; naa 'to be alive'} {cf. Hupa: nay'}

√NAASH 3 of √YAA. sg. go MOM, impf., 3, impf. of √YAA. sg. go MOM, impf., 3, √NAA. move MOM, impf., MOM of √YAA.

sg. go MOM, impf., 3, √NAA. move MOM, impf.

√NAATAAGH rt unbeknownst {PAth: **O-nʌχ-tʌqʼə(d), O-nʌχ-tʾʌʁʌn 'without O's knowledge'}

√NAATʾ rt lick {PAth: **O-ł-|naːt' 'gh-A   lick, lap O'} {PCAth: *naat'} {cf. Hupa: na:t/na:t'}

√NESH impf. of √NII speak/tell say MOM, impf., MOM of √NII speak/tell say MOM, impf.

√NEE opt. of √NII speak/tell say MOM, opt., MOM of √NII speak/tell say MOM, opt.

√NEELH prog. of √YII move camp MOM, prog., MOM of √YII move camp MOM, prog.

√NEES rt long/tall {cf. Wailaki: nees 'long'}

√NEESH impf. of √YII move camp MOM, impf., √YII speak MOM, impf., MOM of √YII move camp MOM, impf., √YII

speak MOM, impf.
√NIK var. of of √LIK/NIK tell/relate var.
√NIN perf. of √NII/NIN shake CONC, perf., CONC of √NII/NIN shake CONC, perf.
√NISH impf. of √NII speak/tell say MOM, impf., MOM of √NII speak/tell say MOM, impf.

√NII 1) rt speak, tell 2) vt say (impf. √NESH; √NISH:opt. √NEE :perf. √N; √NII :prog. √NIILH:MOM √NESH;

√NEE ; √NISH; √NII ; √NIILH:NEU √N; √NII ) {PAth: **ni}

√NII rt move with the hands {cf. Wailaki: niih 'to give birth to a child' 'V.STEM.IPFV/PFV', nai=ʾno-sh-niih 'I give birth to a

child.', nai=ʾ-no-sh-níi=teł-iŋ 'I'll give birth to a child'}

√NII 3 of √YII speak MOM, perf., 3, impf. of √NII/NIN shake CONC, impf., perf. of √NII speak/tell say MOM, perf., √YII

speak MOM, perf., 3, CONC of √NII/NIN shake CONC, impf., MOM of √NII speak/tell say MOM, perf., √YII speak MOM,

perf., 3, NEU of √NII speak/tell say NEU

√NIILH prog. of √NII speak/tell say MOM, prog., MOM of √NII speak/tell say MOM, prog.

√NII/NIN rt shake (impf. √NII :perf. √NIN:CONC √NIN; √NII ) {PAth: **nįːy : də-D-|nįːy 'gh-A  shake, shiver, quiver'}

√NIISH rt play {PAth: **nə-|nỉːgʸ 'ẻː-S   have fun; be joyful, happy'} {PCAth: *niish} {cf. Hupa: neł 'play (with toys)'}

√NIISH impf. of √YII move camp MOM, impf., MOM of √YII move camp MOM, impf.

√NOONAA rt (in 'raspberry')
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S s
√SALJII rt lizard

√SAAH rt fisher/mink {cf. Hupa: sah}

√SAAH rt alone

√SAAN rt move to

√SAAN rt be hanging

√SAAN perf. of √SIS/SAAN find/see MOM, perf., MOM of √SIS/SAAN find/see MOM, perf.

√SAAS rt belt {PAth: **səs 'belt'} {cf. Wailaki: (ł)-dzas 'to tighten (belt)'}

√SAAS rt 1) move flexible O 2) pull, drag {PAth: **O-ł-|tsaːs/tses 'mot   move flexible O (line, skin); flex, pull, drag O'}
{PCAth: *tsaas} {cf. Hupa: O-ti-(s)-ł-ts:as 'whip O'}

√SAAT rt sg. sit down {PAth: **nə-D-|tsảːd 's-mom   one sits down'} {PCAth: *saat} {cf. Wailaki: -sat 'sit'} {cf. Hupa: ni-tsa:t
'sit down'}

√SAAT rt deep {PAth: **P:   qʊ-|zảːd 'S, gh-A?   be(come) deep'} {PCAth: *saːt} {cf. Hupa: sa:t}

√SEEʾ 1) rt west, to the west 2) direct downhill {PAth: **ts@n} {PCAth: *-tseen'}

√SILH rt 1) be warm 2) to sweat {PAth: **z@l , zilh} {PCAth: *silh} {cf. Wailaki: sal 'hot'; sil 'fever'} {cf. Hupa: se:l}

√SIN rt in 'eat'

√SIN rt in 'be ugly'

√SIN rt think, know {PAth: **???} {PCAth: *sin ?} {cf. Wailaki: siŋ/siŋʾ 'to know'}

√SIN rt hide

√SIS rt in 'fire to go out' {PAth: **nə-|tsəz 's-A   fire, light goes out, is extinguished'} {PCAth: *tsis} {cf. Hupa: tsis}

√SIS rt be hanging {PCAth: *tsis} {cf. Hupa: tsis} {Mattole: tsis}

√SIS impf. of √SIS/SAAN find/see MOM, impf., MOM of √SIS/SAAN find/see MOM, impf.

√SIS/SAAN rt find, see (impf. √SIS :perf. √SAAN :MOM √SAAN ; √SIS ) {PAth: **tsa, tse} {PCAth: *tsis/tsaːn} {cf.

Wailaki: -dzis 'find.IPFV'; (ł)-dzis 'to find'; -dzin 'see'} {cf. Hupa: tsis/tsa:n}

√SIT rt wake up {PAth: **zət} {cf. Wailaki: SIK: Sĕ-suk' 'Awake' [SS-M]} {cf. Hupa: SIT}

√SIT rt first {PAth: **tseː(-d) 'first; ahead'} {PCAth: *tsit} {cf. Hupa: tsit}

√SIT rt pound {PAth: **tset} {PCAth: *tsit} {cf. Wailaki: -sid 'pound.OPT', ʾi-n-sid=eʾ 'You'll pound...'}

√TSILH/TSIILʾ rt pound (repeatedly), strike repeatedly, peck

√SII impf. of √SII/SIIʾ poke MOM, impf., MOM of √SII/SIIʾ poke MOM, impf.

√SII rt coyote

√SIIʾ rt head motion/location {cf. Wailaki: łdí-siʾ 'to whirl one to make dizzy'}

√SIIʾ perf. of √SII/SIIʾ poke MOM, perf., MOM of √SII/SIIʾ poke MOM, perf.

Siiʾnees Long Hair (Lucy (Cooke) Ray's father)

√SIIN rt in 'do this'

√SII/SIIʾ rt poke (impf. √SII :perf. √SIIʾ :MOM √SII ; √SIIʾ )

√SIIT rt fart, break wind {PAth: **tsiːd '(P)  fart'} {PCAth: *tsiːt} {cf. Wailaki: cf. siit 'to make humming noise' 'V.STEM.IPFV/PFV
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/OPT'} {cf. Hupa: tse:t}

√SONʾ rt star {PAth: **səmˀ, tsəmˀ, šʸəmˀ} {cf. Wailaki: siŋʾ=kyoh '(big) star'} {cf. Hupa: tsing'} {Mattole: Bear River: sing', tsing':
sɑñ', sën', tsɪñ 'star'; sɑncoʿ 'morning star'; tsɪnt.co 'big star'}

√SOOLH rt hollow {PAth: **zuːł} {PCAth: *soːł} {cf. Hupa: sol}

√SOOS rt slender {PAth: **sems 'spear; stinger (of insect); thin bill (of bird) ???} {PCAth: *soos} {cf. Wailaki: sos 'sharp
stick'} {cf. Hupa: q'o:so:s 'hummingbird'}

√SOOW rt stuff in, push in {PAth: **O-ł-|tsủːɢ 's-A/mot   stuff O inside something; chink O'} {PCAth: *ł-tsoɢ} {cf. Hupa:
no:=O-(n)-ł-tsow 'to stuff O in'}

√SWOLH rt windpipe/trachea {PAth: **-|zəʁʊł 'windpipe; trachea'} {PCAth: *-səwoł} {cf. Wailaki: -sigho(lh): Bŭ-sug'-gah
'Throat' [SS-M]} {cf. Hupa: -sowol 'throat, windpipe' -sowoł 'throat'}

Sh sh
√SHAA 1sg. of √YAA. sg. go MOM, perf., 1sg., perf. of √YAA. sg. go MOM, perf., 1sg., MOM of √YAA. sg. go MOM, perf.,

1sg.
√SHAAʾ 1sg. of √YAA. sg. go MOM, opt., 1sg., opt. of √YAA. sg. go MOM, opt., 1sg., MOM of √YAA. sg. go MOM, opt., 1sg.

√SHAAGH rt catch with a hook {PAth: **žəˀqˀ, žəˀx̥ł} {PCAth: *ʃaːʁ, ʃaˑʁ-ł} {cf. Hupa: wha:ł}

√SHAALH 1sg. of √YAA. sg. go MOM, prog., 1sg., prog. of √YAA. sg. go MOM, prog., 1sg., MOM of √YAA. sg. go MOM,

prog., 1sg.
√SHAASH 1sg. of √YAA. sg. go MOM, impf., 1sg., impf. of √YAA. sg. go MOM, impf., 1sg., MOM of √YAA. sg. go MOM,

impf., 1sg.

√SHEEGH rt spit (perf. √SHEEKʾ:MOM √SHEEKʾ) {PAth: **ʒʷe:qʾ} {PCAth: *ʃeːʁ/ʃeːqʾ} {cf. Hupa: whiw/whe:q'}

√SHEEKʾ perf. of √SHEEGH spit MOM, perf., MOM of √SHEEGH spit MOM, perf.

√SHIN rt be black {PAth: **ʒʷəŋʔ} {PCAth: *shin, shin'} {cf. Hupa: łiwhin}

√SHIT rt break {PAth: **O-|tʃrəd 'mot   break, split O'} {PCAth: *tʃət} {cf. Hupa: chwit 'break'}

√SHIIʾ rt dig {PCAth: *ʃiː/ʃiː'} {cf. Hupa: whe:/whe'}

√SHIIK rt in 'shining'

√SHIIN rt summer {PAth: **ʃʸeːn} {PCAth: *ʃiːn} {cf. Wailaki: shiŋ- 'summer'}

√SHOON rt be good, beautiful {PCAth: *shoon, shoo}

√SHOOT rt slide, glide {PAth: **ł-D-žuːt' 'slide, glide'} {PCAth: *ł-D-shoot/shoot' 'slide'} {cf. Hupa: ł-D-whod/whot' 'slip, slide'}
{Mattole: ł-D-xoh/xo'd 'slide'}

T t
√TAK rt between {cf. Wailaki: -tak 'between', bi-tak 'between them'}

√TANʾ rt hold

√TAAGH rt carry (e g  acorns)

√TAALʾ perf. of √TAALH step/move foot MOM, perf., MOM of √TAALH step/move foot MOM, perf.

√TAALH rt step, move the foot (perf. √TAALʾ:MOM √TAALʾ) {PAth: **tatl' , tAtl'} {PCAth: *taalh, taatl'} {cf. Wailaki: -tał
'move.feet.IPFV'}

√TAAN perf. of √TISH/TAAN move (as fog) MOM, perf., √TISH/TAAN classify stick-like/enclosed O MOM, perf., MOM of

√TISH/TAAN move (as fog) MOM, perf., √TISH/TAAN classify stick-like/enclosed O MOM, perf.
2 1

2 1
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√TAANGʾ rt in 'spider' 'mole'

√TAASH rt be gone {PAth: **də-D-|taːkʸʼ 'become depleted, cleaned out/off; worn out'}

√TAATCʾ rt mark/tattoo

√TEE rt look for, search {PAth: **ta: n-0-ta 'move eyes, look, search'} {cf. Wailaki: -te 'looks'}

√TEE rt make dough?

√TEE cust. of √TIIN lie down cust.

√TEELH rt wide, flat {PAth: **|tẻːl, |teːł 'S   is wide, flat'} {PCAth: *teːł} {cf. Hupa: teːl, tehł}

tghinkʾootcʾ

√TIK rt burst, pop {PAth: **tək} {PCAth: *tik} {cf. Hupa: tik}

√TIN rt in 'particles to move'

√TIN rt to be cold {PAth: **tən 'ice'; D-|tən 's-A   freeze'} {PCAth: *tən} {cf. Wailaki: -tiŋ 'cold'} {cf. Hupa: -tin}

√TINʾ rt hold/handle

√TISH impf. of √TISH/TAAN move (as fog) MOM, impf., √TISH/TIIN classify animate O MOM, impf., √TISH/TAAN classify

stick-like/enclosed O MOM, impf., MOM of √TISH/TAAN move (as fog) MOM, impf., √TISH/TIIN classify animate O MOM,

impf., √TISH/TAAN classify stick-like/enclosed O MOM, impf.

√TISH/TAAN rt classify stick-like/enclosed O (impf. √TISH:perf. √TAAN:prog. √TIILH:MOM √TAAN; √TISH; √TIILH)

{PAth: **tan} {PCAth: *tish, taan} {cf. Wailaki: -taŋ 'handle.stick', -táiʾn 'handle.stick.PFV', -tiʾ 'handle.stick.OPT'} {cf. Hupa:
tiwh, ta:n}

√TISH/TAAN rt move (as fog) (impf. √TISH:perf. √TAAN:prog. √TIILH:MOM √TAAN; √TISH; √TIILH)

√TISH/TIIN rt classify sg animate O (impf. √TISH; √TII:opt. √TIIʾ:perf. √TIIN :prog. √TIILH:MOM √TISH; √TIIʾ;

√TIILH; √TIIN :NEU √TII) {PAth: **teː 'one animate being lying'} {PCAth: *tish, tiin} {cf. Wailaki: -tish 'lie.down.OPT'-

tʿish, -tesh 'handle.living.being.IPFV'}

√TII impf. of √TISH/TIIN classify animate O NEU, impf., NEU of √TISH/TIIN classify animate O NEU, impf.
√TIIʾ opt. of √TISH/TIIN classify animate O MOM, opt., MOM of √TISH/TIIN classify animate O MOM, opt.
√TIILH prog. of √TISH/TAAN move (as fog) MOM, prog., √TISH/TIIN classify animate O MOM, prog., √TISH/TAAN classify

stick-like/enclosed O MOM, prog., MOM of √TISH/TAAN move (as fog) MOM, prog., √TISH/TIIN classify animate O MOM,

prog., √TISH/TAAN classify stick-like/enclosed O MOM, prog.

√TIIN rt lie down (cust. √TEE :impf. √TIISH:perf. √TIIN :MOM √TIIN ; √TIISH:NEU √TIIN )

√TIIN rt in 'crosscut saw'

√TIIN perf. of √TISH/TIIN classify animate O MOM, perf., √TIIN lie down MOM, perf., MOM of √TISH/TIIN classify animate

O MOM, perf., √TIIN lie down MOM, perf., NEU of √TIIN lie down NEU

√TIISH impf. of √TIIN lie down MOM, impf., MOM of √TIIN lie down MOM, impf.

√TOO rt water movement, water position (impf. √TOO :perf. √TOOʾ:MOM √TOO ; √TOOʾ)

√TOO impf. of √TOO water movement MOM, impf., MOM of √TOO water movement MOM, impf.

√TOOʾ perf. of √TOO water movement MOM, perf., MOM of √TOO water movement MOM, perf.

√TOONʾ rt to jump {PCAth: *t'on'} {cf. Wailaki: -toŋʾ 'jump.IPFV', ya=l-toŋʾ 'You jump.', bé-l-l-toŋʾ 'You jump up the tree(!)'} {cf.
Hupa: ton'}
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√TʾAA rt classify fire (impf. √TʾAA ; √TʾAASH:opt. √TʾAAʾ:perf. √TʾAAʾ; √TʾAAN :prog. √TʾAALH:CONT √TʾAA ;

√TʾAAʾ:MOM √TʾAAʾ; √TʾAALH; √TʾAAN ; √TʾAASH) {PAth: **tʼaː} {PCAth: *tʼaː} {cf. Wailaki: -tʾash 'set.fire.PFV',

'noo=di-l-tʾásh=iŋ 'we set a fire'}

√TʾAA rt fletch {PAth: **O-ł-|tʼaː 's-A   fletch O (arrow); put feathers on O'}

√TʾAA impf. of √TʾAA classify fire CONT, impf., CONT of √TʾAA classify fire CONT, impf.

√TʾAAʾ opt. of √TʾAA classify fire MOM, opt., perf. of √TʾAA classify fire CONT, perf., CONT of √TʾAA classify fire CONT,

perf., MOM of √TʾAA classify fire MOM, opt.

√TʾAAGH rt 1) fly 2) sling, use a sling {PAth: **t'ɑɢ: nə-tʾɑɢ 'fly' < nə-D-ʔɑɢ (mot) 'one flies' ???} {PCAth: *-t'aagh} {cf.
Wailaki: -tʾah 'fly'} {cf. Hupa: t'aw: na:=(s)-t'aw 'float about in the air'}

√TʾAALH prog. of √TʾAA classify fire MOM, prog., MOM of √TʾAA classify fire MOM, prog.

√TʾAAN rt stick on, apply {PAth: **tʾʌn(ʔ): O-eˑ= tʾʌn(ʔ) 'be stuck to O  s-S'} {PCAth: *t'aan} {cf. Hupa: P-e:=si-t'un' 'be

sticking to P}

√TʾAAN rt in 'thicken/grow' {cf. Hupa: t'a:n}

√TʾAAN perf. of √TʾAA classify fire MOM, perf., MOM of √TʾAA classify fire MOM, perf.

√TʾAAS impf. of √TʾAAS/TʾAATS cut ACT, impf., Activity Aspects of √TʾAAS/TʾAATS cut ACT, impf.

√TʾAAS/TʾAATS rt to cut (impf. √TʾAAS:perf. √TʾAATSʾ; √TʾAAS; √TʾAATSʾ) {PAth: **O-|tʼaːtsʼ 'gh-A   cut O with knife
or other blade'} {PCAth: *tʼaːs, tʼaːtsʼ} {cf. Wailaki: -tʾás 'cut.IPFV', -tʾatsʾ 'cut.PFV'} {cf. Hupa: t'us/t'a:ts'}

√TʾAASH impf. of √TʾAA classify fire MOM, impf., MOM of √TʾAA classify fire MOM, impf.

√TʾAATSʾ perf. of √TʾAAS/TʾAATS cut ACT, perf., Activity Aspects of √TʾAAS/TʾAATS cut ACT, perf.
√TʾEE impf. of √TʾEE/TʾEEʾ cook/cooked ACT, impf., Activity Aspects of √TʾEE/TʾEEʾ cook/cooked ACT, impf.

√TʾEE rt be thus {PAth: **t'e.} {cf. Wailaki: -tʾe 'be', -tʾeeŋ 'be', n-tʾe=sh 'I guess it is.'}

√TʾEEʾ perf. of √TʾEE/TʾEEʾ cook/cooked ACT, perf., Activity Aspects of √TʾEE/TʾEEʾ cook/cooked ACT, perf.

√TʾEEGH rt teach

√TʾEEGH rt raw

√TʾEE/TʾEEʾ rt cook, cooked (impf. √TʾEE :perf. √TʾEEʾ; √TʾEE ; √TʾEEʾ) {PAth: **|t'e:y  's-A/S  be(come) roasted, fried}

√TʾGHISH rt cottonwood/poplar {PAth: **tʼəʁəs 'cottonwood, poplar'} {PCAth: *tʼəʁəs}

√TʾOKʾ rt flake flint, knap {PAth: **t'UR 'split kindling' ?} {PCAth: *t'oq'} {cf. Wailaki: yii(s)..lt'ok': yī sûl t'ō k'a [he knapped it]
[SN-G]; ch'ighilt'ok'a: tce gul t'oo ka 'ready made flints' [SN-G]; tighilt'ok': Tug-giltawk' 'Stone arrow-point' [SS-M]} {cf. Hupa:
t'oq'}

√TʾOOGH rt sting {PAth: **t'UR 'split kindling' ??} {cf. Hupa: t'ow}

√TʾOOGH rt paddle/stir

√TʾOOTʾ rt fog

√TʾOOTʾ rt to suck {PAth: **t'ut'} {PCAth: *t'oot'}

Tc tc
√TCAN rt in 'clean out stomach' {cf. Hupa: ti-(s)-ł-chwun' 'squeeze O up, to make it bulge'}

√TCANʾ rt defecate {PAth: **|tʃraːnʼ 's-A   non-pf <tʃrənʼ> 'shit, defecate'}

√TCAT impf. of √TCAT/TCII cook food ACT, impf., Activity Aspects of √TCAT/TCII cook food ACT, impf.

√TCAT/TCII rt cook food (impf. √TCAT:perf. √TCII; √TCAT; √TCII)
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√TCAA rt 1) to bury, cook by burying 2) in 'mix in' {PAth: **O-|tʃaː  's-A  invar. stem   cache O underground, bury O'}
{PCAth: *tʃaː} {cf. Wailaki: cha 'to cover with dirt'} {cf. Hupa: chwa: 'bury, cover with dirt'}

√TCAADEEʾ rt claw, (finger/toe)nail

√TCAAN rt eat in company, eat a meal {PAth: **???}

√TCEE rt in 'twist cord on thigh'

√TCEEʾ rt be bad

√TCEEGH rt cry {PAth: **|tʃrəʁ 'gh-A  weep, cry'} {PCAth: *tʃəʁ} {cf. Wailaki: -cheh 'cry'} {cf. Hupa: chwiw}

√TCILH rt be damp, be moist; place water {cf. Wailaki: -chił 'wet'; ki-ł-chił=iŋ 'It is damp (weather)'} {cf. Hupa: -chwił}

√TCIN perf. of √TCIISH/TCIN smell NEU, perf., NEU of √TCIISH/TCIN smell NEU, perf.
√TCINʾ trtl. of √TCIISH/TCIN smell NEU, TRTL, NEU of √TCIISH/TCIN smell NEU, TRTL
√TCISH impf. of √TCIISH/TCIN smell MOM, impf., MOM of √TCIISH/TCIN smell MOM, impf.

√TCIT rt in 'diarrhea'

√TCIT rt move the hand quickly {PAth: **tʃʷəd 'mot   grab, move hand quickly, suddenly'} {PCAth: *tʃid} {cf. Wailaki: -chit

'guess', n-ti-sh-chít 'I'll guess you.', sh-tí-n-chit 'You'll guess me(!)', ya=ʾ-ŋhoh-tí-chit 'They (indefinite) guess us.'} {cf. Hupa:
chwit}

√TCII impf. of √TCII/TCIINʾ make/gather ACT, impf., perf. of √TCAT/TCII cook food ACT, perf., Activity Aspects of

√TCII/TCIINʾ make/gather ACT, impf., √TCAT/TCII cook food ACT, perf.
√TCIIʾ trtl. of √TCIIK be red NEU, TRTL, NEU of √TCIIK be red NEU, TRTL

√TCIIK rt be red (trtl. √TCIIʾ:NEU √TCIIʾ) {PAth: **tʃik} {PCAth: *tciik}

√TCIINʾ perf. of √TCII/TCIINʾ make/gather ACT, perf., Activity Aspects of √TCII/TCIINʾ make/gather ACT, perf.

√TCIISH/TCIN rt smell; have an odor (impf. √TCISH:perf. √TCIN:trtl. √TCINʾ:MOM √TCISH:NEU √TCIN; √TCINʾ)
{PAth: **tʃən , tʃanʔ} {PCAth: *tʃiʃ/tʃin} {cf. Wailaki: chiŋ/chiŋʾ 'to smell'} {cf. Hupa: chwiwh/chwin, chwe'n}

√TCIITC rt in 'tear/rip'

√TCII/TCIINʾ rt make (impf. √TCII:perf. √TCIINʾ; √TCII; √TCIINʾ) {PAth: **O-ł-|tʃiː 's-A  make, build, create O'} {PCAth:
*tʃiː/tʃiːn} {cf. Wailaki: chii/chiŋʾ/chiʾ (OPT)/chʾił (PROG) 'to make, teach'} {cf. Hupa: chwe/chwin'}

√TCOKʾ rt string, arrange in a row

√TCWAI rt in 'thumb'/'big toe' {PAth: **cf. Tututni -la-|miʃ-tʃəɣwe 'thumb'}

√TCWOL rt be short & round {PAth: **dj@GHUl??} {PCAth: *djiwol} {cf. Wailaki: djighol: Chug-gawl' 'Round (like a ball)'
[SS-M]} {cf. Hupa: dziwol}

Tcʾ tcʾ
√TCʾAI impf. of √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce MOM, impf., MOM of √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce MOM, impf.

√TCʾAI/TCʾAAKʾ rt hop/bounce (impf. √TCʾAI:perf. √TCʾAAKʾ:MOM √TCʾAI; √TCʾAAKʾ) {PCAth: *tʃʼʌy/tʃʼʌqʼ} {cf.
Wailaki: -chʾaiʾ 'hop'} {cf. Hupa: ch'uq'}

√TCʾAAKʾ perf. of √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce MOM, perf., MOM of √TCʾAI/TCʾAAKʾ hop/bounce MOM, perf.

√TCʾAAT rt hat {PAth: **tšʾəχd 'hat'} {cf. Wailaki: -tc'at 'hat' [Curtis]} {cf. Hupa: ch'ah (in 'ash tree'); (w)-ł-ch'a:t 'wear a hat,
cap'} {Mattole: tsh'ah 'hat'}

√TCʾAAT rt be sick {PAth: **tʃʷ'at} {PCAth: *tʃʼaːt} {cf. Hupa: ch'a:t}

√TCʾAAT rt shout {PAth: **???} {PCAth: *tʃ'aːt} {cf. Wailaki: -chʾat 'halloo.PFV', 'shout', -tsʾadʾ 'halloo'; ʾi-ł-tsʾadʾ 'He will

halloo.'}
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√TCʾIND rt corpse

√TCʾISH rt wear clothes {cf. Wailaki: yi-chʾish 'he wears [a blanket]'}

√TCʾII impf. of √TCʾII/TCʾIIʾ wind to blow MOM, impf., MOM of √TCʾII/TCʾIIʾ wind to blow MOM, impf.
√TCʾIIʾ perf. of √TCʾII/TCʾIIʾ wind to blow MOM, perf., MOM of √TCʾII/TCʾIIʾ wind to blow MOM, perf.

√TCʾIIKʾ rt spicy/sting {cf. Hupa: ch'e:k' 'hot-tasting, peppery, gingery'}

√TCʾII/TCʾIIʾ rt wind to blow (impf. √TCʾII:perf. √TCʾIIʾ:MOM √TCʾII; √TCʾIIʾ) {PAth: **|tʃrʼəy  'mot  wind blows, gusts'}
{PCAth: *tʃʼiy/tʃʼiy'} {cf. Wailaki: -chʾii 'wind.blows', tee-sh-chʾii '(The) wind is blowing.'; te-ʾe-chʾiʾ 'the wind starts blowing'}
{cf. Hupa: ch'e:/ch'e'}

Tlʾ tlʾ
√TLʾIT rt be lazy

√TLʾITSʾ rt be rough, strong, hard {PAth: **tłʼət̉sʼ 'be strong, tough; (SP also) hard, solid'}

√TLʾOO impf. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid MOM, impf., MOM of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid MOM, impf.
√TLʾOOLH prog. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid MOM, prog., MOM of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid MOM, prog.
√TLʾOON perf. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid ACT, perf., Activity Aspects of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid ACT, perf.
√TLʾOONʾ perf. of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid MOM, perf., MOM of √TLʾOO/TLʾOON weave/braid MOM, perf.

√TLʾOO/TLʾOON rt weave, twine, braid (impf. √TLʾOO:perf. √TLʾOON; √TLʾOONʾ:prog. √TLʾOOLH; √TLʾOON:MOM

√TLʾOO; √TLʾOOLH; √TLʾOONʾ) {PAth: **O-|tłʼu 's-A  weave O'  'mot  tie, lash, weave O'} {PCAth: *tł'oː/tłʼoːn, tł'oːnʼ}
{cf. Wailaki: tʾooh 'to make a basket' 'V.STEM.IPFV', -tʾoŋʾ 'set.snare', tʾoʾn 'set.snare.PFV'; -tʾoł 'set.snare.PROG'} {cf. Hupa:
tł'o:/tł'on'}

Ts ts
√TSAI rt be dry (by evaporation) {PAth: **tsak' , ts@x} {PCAth: *tsay} {cf. Wailaki: l-dzai 'to be dry' (INTR); ł-dzaiʾ 'to dry

(TR)}

√TSILH impf. of √TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly) (der. of √SIT ) MOM, impf., MOM of √TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly) (der.

of √SIT ) MOM, impf.

√TSILH/TSIILʾ (impf. √TSILH, perf. √TSIILʾ, MOM √TSILH; √TSIILʾ)  (der. of √SIT ) pound (repeatedly)

√TSIT rt in 'low tide'

√TSITʾ rt cut hair {PCAth: *tsitʼ} {cf. Wailaki: sít 'to cut' 'V.STEM.IPFV/PFV/OPT', -dzit 'cut.PFV'; bi-siʾ b-ee=n-i-ł-dzit 'I cut his
hair'} {cf. Hupa: tsit'}

√TSIILʾ perf. of √TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly) (der. of √SIT ) MOM, perf., MOM of √TSILH/TSIILʾ pound (repeatedly) (der. of

√SIT ) MOM, perf.

√TSOW rt be blue/green {cf. Wailaki: ł-sow 'blue'}

Tsʾ tsʾ
√TSʾAAN perf. of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear MOM, perf., MOM of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear MOM, perf.

√TSʾEEGH rt 1) eat mush 2) taste {PAth: **O-ł-|tsʼẻːʁ 'gh-A   eat O (mush, from finger or spoon)'} {PCAth: *tsʼeːʁ 'eat
mush; taste'} {cf. Wailaki: (ł)-tsʾe 'to eat soup by dipping (fingers)'}

√TSʾEEGH perf. of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear NEU, perf., NEU of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear NEU, perf.

√TSʾIKʾ rt pinch {PAth: **tsʾikʾ}

√TSʾILH prog. of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear MOM, prog., MOM of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear MOM, prog.
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√TSʾIS impf. of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear MOM, impf., MOM of √TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH hear MOM, impf.

√TSʾIS/TSʾAAN/TSʾEEGH rt hear (impf. √TSʾIS:perf. √TSʾAAN; √TSʾEEGH :prog. √TSʾILH:MOM √TSʾAAN;

√TSʾILH; √TSʾIS:NEU √TSʾEEGH ) {PAth: **|tsʼaːŋ, |tsʼəʁ 'hear'; O-də-ỉː-|tsʼəɢ 'ỉː-S  hear, understand O'} {PCAth:

*ts'is/ts'aːn, ts'eʁ} {cf. Wailaki: -tsʾaŋʾ 'hear.PFV'} {cf. Hupa: ts'a'n 'be a sound'; =ts'eh 'feel, taste, be perceived (so), be heard'}

√TSʾIT rt 1) dust-like O falls/moves 2) fall {PAth: **ł-D-tsʼəd/tsʼid (mot) 'one falls, tumbles, moves through space' c'id: łə-c'id

'general obj. falls, befall'} {PCAth: *ts'it} {cf. Wailaki: -tsʾit 'fall'} {cf. Hupa: ts'it}

√TSʾIT rt know (person/fact)

W w
√WOTC rt tickle, caress {PAth: **|ʁʷʊ̉ʃχ (?) 'A-S  be ticklish'; O-|ʁʷʊ̉ʃχ (?) 'gh-A  tickle O'} {PCAth: *ʁotʃ}

Y y
√YAA impf. of √YAA. sg. go CONT, impf., perf. of √YAA. sg. go MOM, perf., CONT of √YAA. sg. go CONT, impf., MOM of

√YAA. sg. go MOM, perf.

√YAA. rt go (1sg. √SHAA; √SHAAʾ; √SHAALH; √SHAASH:3 √NAASH:impf. √NAA; √NAASH; √SHAASH; √YAA;

√YAASH:opt. √GHAALH; √NAAʾ ; √SHAAʾ; √YAAʾ:perf. √NAA; √NAAʾ ; √SHAA; √YAA; √YAAʾ:prog. √SHAALH;

√YAALH :CONT √NAA; √NAAʾ ; √YAA; √YAAʾ:MOM √GHAALH; √NAA; √NAAʾ ; √NAASH; √SHAA; √SHAAʾ;

√SHAALH; √SHAASH; √YAA; √YAAʾ; √YAALH ; √YAASH) {PAth: **ya , ha} {PCAth: *yaːʃ/yaː} {cf. Wailaki: -yash

'go.IPFV', yaa 'go'} {cf. Hupa: yaːwh/yaː}

√GHAA rt sg. go

√YAAʾ opt. of √YAA. sg. go MOM, opt., perf. of √YAA. sg. go CONT, perf., CONT of √YAA. sg. go CONT, perf., MOM of

√YAA. sg. go MOM, opt.

√YAALH rt sleep; be sleepy {PAth: **???}

√YAALH prog. of √YAA. sg. go MOM, prog., √YAAN grow MOM, prog., MOM of √YAA. sg. go MOM, prog., √YAAN grow

MOM, prog.

√YAAN rt in 'clear off'

√YAAN impf. of √YAAN eat O MOM, impf., perf. of √YAAN grow MOM, perf., MOM of √YAAN grow MOM, perf.,

√YAAN eat O MOM, impf.

√YAAN rt eat (impf. √YAAN ; √YII :perf. √YAANʾ:prog. √YIILʾ; √YII ; √YIILʾ:MOM √YAAN ; √YAANʾ) {PAth: **|yaːn}

{PCAth: *yaːn} {cf. Wailaki: yan 'eat', yáŋʾ 'to eat'; ʾe-ʾe-sháŋʾ 'I commence eating'; -yii 'win.IPFV', -yaŋ 'win', -yaʾ 'win.OPT';
yaŋ/yaŋʾ 'to eat'} {cf. Hupa: ye:/ya:n}

√YAAN rt grow, become old (impf. √YAASH:perf. √YAAN :prog. √YAALH :MOM √YAALH ; √YAAN ; √YAASH)

{PAth: **xay} {PCAth: *yaash, yaan, yaalh}

√YAANʾ perf. of √YAAN eat O MOM, perf., MOM of √YAAN eat O MOM, perf.

√YAASH impf. of √YAAN grow MOM, impf., √YAA. sg. go MOM, impf., MOM of √YAAN grow MOM, impf., √YAA. sg. go

MOM, impf.

√YAATS rt to snow {PAth: **???} {PCAth: *yaːts} {cf. Hupa: ya:ts}

√YEEGH rt chase, drive (e.g. deer) {PCAth: *-yeegh} {cf. Wailaki: -yéh 'hunt'; -yeh 'gather.seeds' 'gather.seeds.OPT', -yeɣ
'gather.grass=REL'}

√YII rt speak (3 √NII :impf. √NEESH; √YIISH :perf. √NII ; √YII :MOM √NEESH; √NII ; √YII ; √YIISH ) {PAth:

**[k-]n-he} {PCAth: *nii, neesh, niilh}
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√YII rt move camp (impf. √NEESH; √NIISH :perf. √YIIN :prog. √NEELH:MOM √NEELH; √NEESH; √NIISH ; √YIIN )

{PAth: **naˑʸ '(mot)  move camp, move (with one's belongings)'} {cf. Wailaki: -nish 'move.camp', -neel 'move.camp'} {cf. Hupa:
ni-(n)-yiwh/ye:n 'move here'} {Mattole: naˑ}

√YII impf. of √YII/YIIʾ name ACT, impf., √YAAN eat O ACT, impf., perf. of √YIISH/YII. break MOM, perf., √YII speak MOM,

perf., Activity Aspects of √YII/YIIʾ name ACT, impf., √YAAN eat O ACT, impf., MOM of √YIISH/YII. break MOM, perf.,

√YII speak MOM, perf.

√YIIʾ perf. of √YII/YIIʾ name ACT, perf., Activity Aspects of √YII/YIIʾ name ACT, perf.

√YIIK rt spirit, ghost {PAth: **yik, ɣik ?}

√YIILʾ prog. of √YIISH/YII. break ACT, prog., √YAAN eat O ACT, prog., Activity Aspects of √YIISH/YII. break ACT, prog.,

√YAAN eat O ACT, prog.

√YIILH rt in 'place in a row'

√YIIN rt stand; live at a place {PAth: **hen} {cf. Wailaki: -yiŋ 'stand.IPFV'}

√YIIN rt shaman {cf. Wailaki: ɣiŋʾ 'doctor=OPT', di-ŋ-ɣíŋʿ=eʾ 'you'll doctor'}

√YIIN perf. of √YII move camp MOM, perf., MOM of √YII move camp MOM, perf.

√YIISH rt whistle (v) {PAth: **gh@sh(W)} {PCAth: *yiish, yiitc'}

√YIISH impf. of √YIISH rest/breathe MOM, impf., √YIISH/YII. break MOM, impf., √YII speak MOM, impf., MOM of

√YIISH rest/breathe MOM, impf., √YIISH/YII. break MOM, impf., √YII speak MOM, impf.

√YIISH rt speak, talk (1/2 only) {PAth: **qə-n-|eːxʸ 'is speaking, speech'} {PCAth: *yiːʃ (neːʃ)} {cf. Wailaki: yish 'to call for

someone', ki-ní-sh-yish 'I'll call'} {cf. Hupa: xi-ni-(w)-ye:wh 'talk'}

√YIISH rt rest/breathe (impf. √YIISH :MOM √YIISH ; √YIITCʾ:PERA √YIITCʾ) {PCAth: *yiːʃ/yiːtʃʼ} {cf. Wailaki: -yichʾ

'breath'} {cf. Hupa: yeːwh/yeːch'}

√YIISH/YII. rt break (impf. √YIISH :perf. √YII :prog. √YIILʾ; √YIILʾ:MOM √YII ; √YIISH ) {cf. Wailaki: -yish 'break.stick'}

√YIIT impf. of √YIIT build a house ACT, impf., Activity Aspects of √YIIT build a house ACT, impf.

√YIIT rt build a house (impf. √YIIT :perf. √YIITʾ; √YIIT ; √YIITʾ) {cf. Wailaki: -yiit 'build', ya=ʾ-ł-yiit 'they build a house'}

√YIITʾ perf. of √YIIT build a house ACT, perf., Activity Aspects of √YIIT build a house ACT, perf.

√YIITCʾ MOM of √YIISH rest/breathe MOM, Perambulative, PERA of √YIISH rest/breathe MOM, Perambulative

√YIITSʾ rt tie {PCAth: *yiːtsʼ} {cf. Wailaki: yitsʾ 'to tie (a knot' 'IPFV', ʾi-shí-l-yitsʾ 'I tie (a knot).', ʾi-ł-yitsʾ 'You tie (a knot)(!)ʾ} {cf.
Hupa: ye:ts'}

√YII/YIIʾ rt name; call by name (impf. √YII :perf. √YIIʾ; √YII ; √YIIʾ) {PAth: **O-uː-|ʒiː 'gh-A or s-A  call O's name, name O'}

{PCAth: *yiː/yiː'} {cf. Hupa: whe:/whe', l-ye:/ye'}

√YOOLH rt blow

√YOOLH prog. of √YOOT chase MOM, prog., MOM of √YOOT chase MOM, prog.

√YOOS rt pull

√YOOT rt chase (prog. √YOOLH :MOM √YOOLH ) {PCAth: *yoːt} {cf. Hupa: yo:t}
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